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ÖZET

ÜMMÎ SİNAN DİVANI’NIN BAĞLAMLI DİZİN VE İŞLEVSEL SÖZLÜĞÜ

UNUTMAZ, Caner

Yüksek Lisans – 2019

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı

Danışman: Prof. Dr. Ahmet KARTAL

Günümüzde artık klasikleşmiş ve devam etmeyen bir gelenek olan divan şiiri
açıklanmaya  muhtaçtır.  Geçmişten  bize  kalan  bu  söz  mirasını  bu  gün anlamakta
zorlanıyoruz.  Atalarımızın  yaşadığı  çağda  yaşamıyoruz,  onlar  gibi  düşünmüyor,
onların  kullandığı  sözcüklerin  bir  kısmını  kullanmıyor,  onların  yetiştiği  gelenekle
yetişmiyor, onların kullandığı alfabeyi kullanmıyoruz. Bize tevarüs eden bu şiir ve
nesir  mirası,  onların  dünyasından manzaralar  sunmaktadır.  Bu çalışmanın  yegâne
amacı Ümmî Sinan’ı anlamak, onun söz ve düşünce âlemine ışık tutmaktır.

Ümmî  Sinan  XVII.  yüzyıl  mutasavvıf-şairlerimizdendir.  Kendisi  Halvetî
şeyhidir. Edebiyatımızda yer edinmesi divanı vesilesiyledir. Divanı, A. Azmi Bilgin
tarafından  günümüz  Türkçesine  aktarılmıştır.  Bu çalışma  bahsi  geçen  çeviri  esas
alınarak yapılmıştır. Türk edebiyatında son yıllarda kullanılmaya başlayan bağlamlı
dizin  ve  işlevsel  sözlük  yönteminden  faydalanılmış,  divandan  el  ettiğimiz  veriler
tebdiz.com’un sistemine kaydedilmiş ve sistem bu verileri bir araya getirip divanın
sözlüğünü  bize  sunmuştur.  Söz  konusu  sistem  sayesinde  elde  edilen  veriler
değerlendirilerek Ümmî Sinan Divanı’nın incelemesi yapılmıştır. İnceleme kısmı beş
bölümden  oluşmaktadır.  Birinci  bölümde  şairin  duygu  dünyasına  ışık  tutmaya
çalışılmıştır. İkinci bölümde divandaki tasavvufi unsurlar izah edilmeye çalışılmıştır.
Üçüncü  bölümde  divanda  geçen  şahsiyetlerin  kim  oldukları  ortaya  çıkarılmıştır.
Dördüncü  bölümde  divanda  alıntılar  yapılan  Ayet  ve  Hadisler  tespit  edilmiştir.
Beşinci ve inceleme kısmının son bölümde divanda kullanılan atasözleri ve deyimler,
ikilemeler,  yerel  kullanımlar  listelenmiştir.  Tebdiz.com’un  sisteminden
faydalanılarak  elde  ettiğimiz  Ümmî  Sinan Divanı’nın  Bağlamlı  Dizin  ve  İşlevsel
Sözlüğü, inceleme kısmından sonra çalışmamıza eklenmiştir. 

Anahtar  Kelimeler:  Ümmî Sinan,  Bağlamlı  Dizin  ve  İşlevsel  Sözlük,  TEBDİZ,
Tekke-Tasavvuf Edebiyatı, Divan.
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ABSTRACT

THE CONCORDANCE AND FUNCTIONAL GLOSSARY FOR THE DİVAN
OF UMMİ SİNAN

UNUTMAZ, Caner

Master Degree – 2019

Department of Turkish Language and Literature

Supervisor: Prof. Dr. Ahmet KARTAL

The  classical  literature  needs  to  be  expalained.  We  have  difficulty
understanding this legacy of words that we inherited from the past. We does not live
in the age of our ancestors, we does not think like them, we does not use some of
their  words, we does not grow with the tradition they grow, we does not use the
alphabet they use. This legacy of poetry and prose, which gives us repentance, offers
views from their world. The sole purpose of this study is to understand Ummi Sinan
and to shed light on his world of words and thoughts. 

Ummi Sinan XVII. century is one of our sufi-poets. He is a Halveti sheik. Its
place in our literature is the occasion of his Divan. The Divan was translated into
modern  Turkish  by  A.  Azmi  Bilgin.  This  study  is  based  on  that  translation.
Concordance  and  functional  glossary  method,  which  has  been  used  in  Turkish
literature in recent years, has been utilized. The data we have obtain in the Divan of
Ummi Sinan saved to the tebdiz.com and the system of tebdiz.com gathered this data
and put into a dictionary. The data we have obtain through this system was evaluated
and an examined. The examination part consists of five parts. In the first part, we
tried  to  shed  light  on  the  poets  world  of  emotion.  In  the  second  part,  the  Sufi
elements in the divan are tried to be explained.  In the third section,  who are the
persons in the divan are revealed. In the fourth chapter, verses and hadiths which are
quoted in the divan are determined. In the fifth and final section of the examination
part  are  listed proverbs and idioms used in the divan,  dilemmas,  local  uses.  The
concordance  and  functional  glossary  for  the  divan  of  Ummi  Sinan,  which  we
obtained  from  the  system  of  Tebdiz.com,  was  added  to  our  study  after  the
examination section.

Keywords:  Ummi Sinan, Concordance and functional  glossary,  TEBDİZ,  Tekke-
Sufi literature, Divan.
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ÖN SÖZ

Ümmî  Sinan  XVII.  Yüzyıl  mutasavvıf-şairlerimizdendir.  Kendisi  Yunus

Emre, Eşrefoğlu Rûmî,  Hacı Bayram-ı Velî gibi mutasavvıf-şairlerimizden olması

sebebiyle mesajlarını şiir yoluyla vermiştir. Ümmî Sinan Divanı kayda değer bir eser

olmasına  rağmen  günümüzde  yeteri  kadar  tanınmamaktadır.  Şairin  cezbeli  bir

tasavvuf  erbabı  olup  bu  özelliğini  şiirlerine  yansıtması,  kendine  has  orijinal

kullanımları, dönemin sosyal hayatını yansıtan kullanımları onu önemli kılmaktadır.

İnceleme ve sözlük olmak üzere iki bölümden oluşan çalışmamızın inceleme

kısmında şairin duygu dünyasına ışık tutmaya, tasavvufi kullanımlarından örnekler

sunmaya, divanda geçen şahsiyetlerin kim olduklarını açıklamaya, divanda iktibas

edildiği tespit edilen ayet ve hadisleri belirtmeye ve son olarak divanda kullanılan

atasözleri ve deyimleri, yerel kullanımları, ikilemeleri listelemeye çalıştık. 

A. Azmi Bilgin’in hazırladığı Ümmî Sinan Divanı’nın tenkitli metninin esas

alındığı bu çalışma, TEBDİZ projesi kapsamında hazırlanmıştır. Kelimeler ve kelime

gruplarına verilen bütün anlamlar tebdiz.com’da kayıtlıdır. 

TEBDİZ projesi ile Türk dili ile yazılmış olan eserlerdeki sözcüklerin, hangi

sözcüklerle bir araya getirildiği, hangi anlamlarda ve bağlamlarda kullanıldığı ortaya

konulabilmektedir. Ayrıca, edebî eserlerdeki folklorik unsurlar tespit edilebilmekte,

dilin  tarihsel  süreçte  geçirdiği  değişim  takip  edilebilmektedir.  Bunun  yanı  sıra,

şair/yazarların üslupları hakkında, somut ve istatistikî verilere de ulaşılabilmektedir.

Tezimi hazırlarken bana yol gösteren Dr.Öğr. Üy. Sibel Kocaer’e, tecrübeleri

ve  bilgisiyle  yardımlarını  esirgemeyen  kıymetli  danışmanın  Prof.  Dr.  Ahmet

Kartal’a, TEBDİZ projesine büyük katkılar sağlayan ve beni Ümmî Sinan Divanı ile

buluşturan Prof. Dr. İsmail Hakkı Aksoyak’a teşekkürlerimi sunarım.

Caner UNUTMAZ 

Eskişehir, 2019
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GİRİŞ

1. Ümmî Sinan’ın Hayatı ve Eserleri

1.1. Hayatı

 Baba adı İbrâhim olan Ümmî Sinan, 17.yüzyıl mutasavvıf-şairlerimizdendir.

Asıl adı Yûsuf’tur.  Adının Muhammed olduğunu iddia eden eserler de mevcuttur

fakat bu doğru değildir.  Antalya Elmalı’da doğmuş, şiirlerinde mahlas olarak hem

Sinan  Ümmî’yi  hem  de  Ümmî  Sinan’ı  kullanmıştır.  Şairin  iki  farklı  mahlas

kullanması, kaynaklarda her iki şekilde de anılmasına yol açmıştır.  Edebiyat tarihi

kaynaklarında Ümmî Sinan adında bir mutasavvıf şair daha vardır. Tam adı İbrâhim

Ümmî Sinan olan ve Halvetîliğin Ahmediyye kolunun Sinaniyye şubesinin kurucusu

olduğu bilinen bu şairimizin türbesi Eyüp’te yer almaktadır.  Bu iki tekke şairinin

mahlaslarındaki yakın benzerlik sebebiyle zaman zaman kendileri, zaman zaman da

şiirleri karıştırılmıştır. 

Halvetîliğin  Ahmediyye  kolunun  kurucusu  olan  Yiğitbaşı  Ahmed

Şemseddin’in halifelerinden Abdülvehhab Ümmî’nin halifesi Eroğlu Nuri’ye intisap

eden  Ümmî  Sinan,  Eroğlu  vefat  edince  Halvetiyye’nin  şeyhi  olmuştur.  Ailesi  ve

eğitim durumu hakkında detaylı malûmat yoktur ancak Niyazî-i Mısrî1 gibi önemli

bir  sufinin  Uşak’ta  kendisine  intisap  ettiği  ve  onunla  birlikte  Elmalı’ya  gittiği,

ardından 1647-1657 yılları arasında ondan seyrüsülûkünü tamamladığı bilinmektedir.

Niyazî-i  Mısrî,  Ümmî Sinan’dan övgüyle bahsetmiş  ve mürşid-i  kâmil  olduğunu,

ayet ve hadislerin esrarını bildiğini söylemiştir. Ümmî Sinan’ın halifelerinden olan

Şeyh  Muslihuddin  Mustafa  Uşşâkī,  Gülaboğlu  Mehmed  Askerî,  Uşaklı  Ahmed

Matlaî, Çavdaroğlu Müftî Derviş gibi mutasavvıf-şairler de onu “kâmil bir mürşit,

zamanın  kutbu,  velâyet  tahtının  sultanı,  mârifet  kânının  ummanı”  gibi  sıfatlarla

methetmiştir. Ümmî Sinan, yaşadığı dönemde tarikatı ve tekkesi ile bir yandan halka

dini bilgiler  öğretmiş,  bir  yandan da isteyenlere tasavvuf yolunu göstermiştir.  Bir

taraftan  halka  vaaz  ve  nasihatler  verirken  diğer  taraftan  da  tekkesinde  insanları

Hakk’a  vuslata  hazırlayan  ahlâkî  bir  eğitim  vererek  onların  manevî  makamlarını

tamamlamaya gayret etmiştir. 

1 Halvetiyye’nin Mısriyye kolunun kurucusu olan mutasavvıf şair. (ö.1105/1594).

1



Ümmî  Sinan  15  Cemâziyelâhir  1067’de  (10  Nisan  1657)  vefat  etmiştir.

Mezarı, Antalya Elmalı’da kendi adının verildiği câminin bitişiğindeki türbede yer

almaktadır. Ümmî Sinan’ın, Süleyman ve Selâmî Halil adlarında iki oğlu vardır ve

her  ikisi  de  babalarından  eğitim  alıp  şair  olmuştur.  Süleyman  ve  Selâmî  Halil

şiirlerinde  “Hakîrî”  ve  “Selâmî”  mahlaslarını  kullanmıştır.  Dillerde  söylenen

ilâhîleri, nesilden nesile aktarılan kerâmetleri ve yetiştirdiği şair-dervişleriyle Ümmî

Sinan edebiyatımızda mühim bir yere sahiptir.2

1.2. Eserleri

Kutbü’l-meânî

Yedi  bölümden  oluşan  devriye  türündeki  bu  mensur  eser  “insanın  âlem-i

ervâhtan âlem-i süflîye ne tarikle nüzul edip ne tarikle uruc edeceğini beyan etmek”

için yazılmıştır. Tek nüshası bulunan eser üzerine yüksek lisans çalışması yapılmıştır

(Mehmet  Erdem,  Sinan  Ümmi  ve  Kutbü’l-meâni  İsimli  Risalesi  Üzerine  Bir

İnceleme, 1997, Dokuz Eylül Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi).3

Divan

Ümmî Sinan’ın tanınıp tasavvufî düşüncelerinin yayılmasını sağlayan önemli

eseri divanıdır. Eserde tevhid, münâcât, na‘t-istişfâ, methiye, mersiye, nasihatname,

silsilename, devriye ve şathiye türünde 145’i aruzla toplam 200 şiir vardır. Ümmî

Sinan şiirlerinde vahdet-i vücut görüşünü coşkun bir şekilde dile getirir.  İnsanlara

tasavvufî  düşüncelerini  anlatırken  öğütler  vermekten  geri  durmaz.  Şiirlerini  irşat

vasıtası  olarak  kullanır.  Şiirleri  oldukça  sade  sayılabilecek  bir  Türkçe  ile  kaleme

alınmıştır.  İstanbul’da basılan divanın (1299) dört yazma nüshası esas alınarak A.

Azmi Bilgin tarafından tenkitli neşri yapılmıştır.4

2 Detaylı bilgi için bk. A. Azmi Bilgin, Ümmi Sinan Divanı (İnceleme-Metin), İstanbul, 2000; A. 
Azmi Bilgin, “Ümmî Sinan”,  Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 42, İstanbul, 2012, s. 310-
311.  
3 Ayrıntılı bilgi için bk. A. Azmi Bilgin, Ümmi Sinan Divanı (İnceleme-Metin), s. XVIII-XXX, 
İstanbul 2000; A. Azmi Bilgin, “Ümmî Sinan” Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 42, 
İstanbul, 2012, s. 310-311.
4 Ayrıntılı bilgi için bk. Bilgin, a.g.e., s. XXX-XXXI, İstanbul 2000; A. Azmi Bilgin, “Ümmî Sinan” 
Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, 2012, s. 310-311.

2



BİRİNCİ BÖLÜM

ÜMMÎ SİNAN DİVANI’NIN BAĞLAMLI DİZİN VE İŞLEVSEL SÖZLÜĞÜ

(İNCELEME)

1. Ümmî Sinan’ın Duygu Dünyası

1.1. Aşk

Aşk, âşık-mâşuk arasında, daha ziyade âşığa isabet eden bir haldir.5  Eskiler

aşkı  biri  mecazî  diğeri  hakikî  olmak  üzere  iki  kısımda  değerlendirmişlerdir.

Bunlardan ilki mecazî aşk, insanın insana duyduğu sevgiyi ifade eder. Klasik şiirde

mecazî aşk hakikî aşka ulaşmayı sağlayan bir araç olarak görülmüştür.6 Ümmî Sinan

Allah aşkı ile yanıp tutuşan bir tarikat ehlidir. Onun fâni yani mecazî aşkla işi yoktur.

Nitekim o bu durumu şu şekilde ifade eder;

Bezm-i elestiñ meyiniñ maḫmūrıyam ben her nefes

Evvelde cān mestānedür ṣanmañ ki ʿaşḳ-ı fānıyam (G. 80/5)

Ümmî Sinan hem Allah’a hem de Hz. Peygamber’e büyük bir aşk besler. Her

fırsatta  onlara  olan  sevgisini  dile  getirir.  Onların  yüceliğinden,  vasıflarından

bahseder. 

Ḫoş ṣafādur ṣanʿatım Allāhu aʿlem kim bugün

Ḥaḳ Taʿālā ʿaşḳınıñ bāġında ḫalvet ehliyem (G. 77/3)

Bu Sinān Ümmīyi siz bende-i aġyār añlamañ

Ẓāhir ü bāṭın anuñ sulṭānı ʿaşḳuʾllāhdur (G. 16/7)

Zuʿm-ı bāṭıl zümresinden añlamañ ʿāşıḳları

Muṣṭafādan Murtażādan ṣāḥib-erkānam bugün (G. 108/6)

5 Harun Tolasa, Ahmet Paşa’nın Şiir Dünyası, Ankara, 1973, s. 409.
6 Ahmet Atilla Şentürk, Osmanlı Şiiri Kılavuzu 1, İstanbul, 2016, s. 380. 
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Allah’ın  birliği  bir  denizdir.  Ümmî Sinan ise  o  denizin  dalgıcıdır.  Denize

dalmasını sağlayan ise aşktır. Ümmî Sinan aşk ile tevhit denizine dalar, o denizden

inci ve mercan çıkarır. 

İrmeyen bilmez benüm ʿaşḳ-ıla ġavvāṣ olduġum

Tevḥīd-i ẕāt-ı İlāhī dinilen ʿummānedür (G. 17/6)

Ümmī Sinānı gör yine ḳalmadı baş-ıla cāna

ʿAşḳ-ıla ṭaldı ʿummāna gözleñ neler çıḳarası (G. 150/16)

Bī-nişān u lā-mekān deryāsınıñ ġavvāṣına

Ḫoş ṣafā geldi getürmek dürr ü mercān añladum (G. 85/7)

Kimi  zaman  aşk  bir  deniz  olur  ve  onun dalgası  Ümmî  Sinan’ı  yutar.  Bu

durumda  o  ne  yapacağını  bilemez  ve  aklı  karışır.  Aşk denizine  dalmak  can  için

büyük bir zevktir. Bu zevki sadece âşıklar bilir.

Baḥr-ı ʿaşḳıñ mevci başdan aşdı nidem āh āh

ʿĀcizem āvāreyem ben ḳancaru gidem varam (G. 76/3)

Bu cānıñ irdügi ẕevḳı ne bilsün görmeyen kimse

Ümmī Sinānıñ aḥvālın baḥr-ı ʿaşḳa ṭalan bilür (G. 42/7)

Âşığın  en  büyük  eğlencelerinden  biri  sevgilinin  cemalini  görmektir.  Âşık

sürekli sevgilinin cemalini görmek ister. Bu uğurda her şeyini terk etmeye hazırdır.

Sevgiliden başka bir şeyde gözü olan kimse asla onun cemalini göremez.

Ḫūb cemālından münevver vechini her kim göre 

Terk ider mülk-i Süleymān olsa kūh-ı Ḳāfını (G. 145/11)

İlāhī ḳılsun ʿāşıḳlar cemāliñ bāġını seyrān

İrişmez vaṣluma her kim baḳarsa naḳşıma zinhār (G. 43/4)

Pervane, eskilerce âşık olarak bilinen ve tanınan bir böcektir. Buna dair bir

takım rivayetler nakledilir. Onun âşık olarak tanınmasını temin eden bir unsur ışık bir
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nesne olan şem yani mumdur. Pervane, bu şemin etrafında ayrılmadan dönüp dolaşıp

ona çarpar ve nihayetinde kendini yakarak feda eder.7 Âşık da sevgilisi için yanıp

tutuşur  ve  nihayetinde  sevgilisinin  uğruna kendini  feda  eder.  Ümmî  Sinan  kendi

canını pervaneye, sevgilinin cemalini ise muma benzetmiştir.

Pādişāh-ı Lā-yezālıñ şemʿine pervāneyem

ʿAşḳa fermān olduġumdan yine ol ḫānım gerek (G. 65/10)

Dôst cemāli şemʿiniñ pervānesidür cānımuz

Anuñ-içün ol Muḥammed nūrıdur īmānımuz (G. 55/1)

Divanda sıklıkla  geçen âşık temsillerinden biri  de bülbüldür.  O şakıyışıyla

ağlayıp inleyen, durmadan sevgilisinin güzelliklerini anlatan ve ona aşk sözleri arz

eden  bir  aşığın  timsalidir.8 Bülbül,  gülün  veya  gül  bahçesinin  vazgeçilmez  bir

unsurudur. Onsuz gül bahçesi olmaz ve gülün güzelliği anlaşılamaz. Bülbülün ah u

feryadına ya da övgülerine göre, gülün ne derece güzel olduğu açıkça anlaşılır. Bu

sebeplerle âşık, bülbül olmaktadır.9 Nitekim Ümmî Sinan, kendisi ve bülbül arasında

ilişki  kurar.  Bülbül  bahara kadar  sabredip dilini  tutamaz.  Ümmî Sinan da vahdet

gülünü koklayamadan geçemez. 

Bülbül irincek bahāra ṣabr idemez ṭurmaz dili

Men isem ol vaḥdet gülin yıylamadan geçemedüm (G. 90/4)

Ümmî Sinan da bülbül gibi sürekli ah u figan etmektedir. Onun ah u figan etmesinin

sebebi gülistan bağında Yezdan’ın nuruna kavuşmak istemesidir.

Bülbülem āh u fiġānımdan murādım her nefes

Ol gülistānım bāġında nūr-ı Yezdānım gerek (G. 65/2)

Âşığın kim olduğunu, nasıl davranması gerektiğini, gerçek aşkın ne olduğunu

Ümmî Sinan sıklıkla dile getirmiştir. Nitekim gerçek âşık sevgilinin bağında Kevser

şarabından içen kimsedir. Nefsine yenilen kimse asla gerçek aşka ulaşamaz.

7 Harun Tolasa, Ahmet Paşa’nın Şiir Dünyası, Ankara, 1973, s. 316.
8 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ankara, 2016.
9 Harun Tolasa, Ahmet Paşa’nın Şiir Dünyası, Ankara, 1973, s. 312.
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Gerçek ʿāşıḳ dost bāġında kevser şarābın nūş ider

Nefsiniñ ġamında gezen mercimegin süze ṭursun (G. 101/12)

Âşık kimse sevgilisinin yüzünü görüp ona hayran olan ve sevgilisi için canını

feda eden kimsedir.

ʿĀşıḳam vechiñ görüp ḥayrān olam her dem senüñ 

Ṣādıḳam ẕātıñ görüp ḳurbān olam her dem senüñ (G. 69/1)

Âşığın maddi âlemle işi yoktur. O dünyanın süsüne güzelliğine aldırış etmez.

Âşık aynı zamanda ahiret endişesi de taşımaz. O kendini dünya ve ahiretten tamamen

soyutlamıştır.  Onun  tek  derdi  aşktır.  Aşk  vesilesiyle  iki  âlemin  lezzetinden  firar

eyler.

ʿĀşıḳam kevn ü mekānıñ naḳşına dil virmezem

Ṣādıḳam rūy-ı ẕemīniñ bendine bil virmezem (G. 84/1)

Ġāfil olma ḳıl ḥaẕer bunda giriftār olmadan

Dü-cihānıñ leẕẕetinde ʿaşḳ-ıla eyle firār (G. 13/3)

Ümmî  Sinan’a  göre  aşktan  nasibi  olmayan  kimse  insan  olamaz.  O  ancak

İblis’in oyuncağı olabilir. O sadece boş konuşur ve Ümmî Sinan’ın ona söyleyecek

bir sözü yoktur.

Ehl-i ḳāl insāna degül yoḳdur aña sözimüz

Ehl-i ḥāl ʿāşıḳlara söyler bizüm ʿirfānımuz (G. 55/5)

İnsān gelür ḥayvān gider İblīs anı ṭurmaz yider

ʿAşḳ-ıla cümle ʿāleme ṭolmayan insān degüldür (G. 44/2)

Kim ki ʿaşḳıñ baḥrına bandırmadı parmaġını

Ḳo anı kim şol ṭahāretsüz iliñ ḳulmaşını (G. 131/10)

Yeri gelir aşk, peygamberin miraca çıkıp İlahî sırlara vasıl olmasını sağlayan

Burak atı olur. Bu vesileyle peygamber Allah’a “İki yay aralığı” kadar yaklaşır.

6



ʿAşḳ degül mi Muṣṭafāyı ḳābe ḳavseyn eyleyen

Gerçi ev ednā şarābından sırı maḫmūr ise (K. 12/28)

Aḥmediñ miʿrācına gör çünki ʿaşḳ oldı buraḳ

Sırr-ı Ḥaḳḳa vāṣıl oldı menzile geç ḳalmadı (G. 139/2)

1.2. Cesaret-Mertlik

Halk içinde “erlik” kavramı daha çok savaşçılık,  kahramanlık,  bedenî güç,

kudret  anlamında  kullanılmakla  beraber  eski  şiirde  “erlik”  nefsin  arzularına  gem

vurma, sevgili uğrunda her türlü fedakârlığa katlanma, Allah’a samimi kul olabilme

gibi  üstün  fazilet  ve  meziyetlere  sahip  kimsenin  ünvanıdır.10 Nitekim  âşık

sevgilisinin aşkından vazgeçmez. Gerekirse canını verir.  Sevgili uğrunda canından

vazgeçmeyen âşık, sahte âşıktır. 

Virmeyen cānāne cānın ʿāşıḳ-ı efsānedür

ʿAşḳa her kim ṭaʿn iderse ʿaḳlı yoḳ divānedür

Ṭālibiñ cānı yārıñ şemʿindeki pervānedür

Bu ʿaṭā Ḥaḳdan meger kim kāmil insānadur

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Muhammes 2/2)

Âşığın canı kurbanlık koç gibidir. Cana kıymayan aşka ulaşamaz. 

Ḳıyamazsañ eger ʿaşḳa ulaşma

ʿĀşıḳlarıñ cānı ḳurbān ḳoç imdi (G.140/10)

Aşk yüzünden  can  vermek,  can  için  ulaşılabilinecek  en  büyük makamdır.

Sevgili uğruna feda olmayan can zaten işe yaramaz. Sevgili için kurban olmak hacc-ı

ekberdir.

Kimse bilmez ḥālimi ben aġlamaḳdur güldügüm

Hiç bilür misin ne iḳlḭmdür benüm bu geldügüm

āna minnetdür benüm bu ʿaşḳ elinden öldügüm

Ḥacc-ı ekberdür ṣorasañ dosta ḳurbān olduġum

10 Ahmet Atilla Şentürk, Osmanlı Şiiri Kılavuzu 1, İstanbul, 2016.
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Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedaʿ (Muhammes 2/3)

Eskilerin dilinde “meydan” kavramı “savaş meydanı” yahut “güreş meydanı”

gibi iki karşı grup arasında müsabaka ve mücadelenin gerçekleştiği geniş bir alan ve

mekânı ifade eder.11 Aşk meydanı ise aşığın çıkıp cesaretini gösterdiği ve sevgiliye

olan aşkını ispat ettiği hayali bir sahadır. Ümmî Sinan’a göre sevgilinin elinden şarap

içmenin yolu başı meydana koyup canını feda etmektir.

Cāmı cānānıñ elinden nūş umarsañ ʿaşḳ-ıla

Başı meydāna ḳoyup cānı fedā ḳıl yüri var (G. 13/10)

Pek çok âşık, aşk uğruna canını ve başını feda etmiştir. Sevgiliye ulaşmanın

yolu dert ve bela meydanından geçer. Âşık cesaretini toplayıp aşk meydanına girmek

zorundadır. Bu işin sonunda ya sevgiliye kavuşur ya da başı kopar.

Ancalar ʿaşḳıñ yolında cān u baş terk eyledi

Meskeni derd ü belā meydān iden Perverdigār (K. 7/8)

Merd olup merdāne gir meydāna sen

Ya bu yolda bite iş ya kopa baş (G. 59/5)

Aşk  meydanına  çıkan  âşıklar  sadece  başını  feda  etmekle  kalmaz  aynı

zamanda  çevgan  oyunu  oynar.  Çevgan  oyunu  eski  şark  milletlerinde,  özellikle

Türkler’in  oynamış  oldukları  bir  çeşit  oyundur.  Karşılıklı  4  ile  10  kişilik  takım

halinde oynanır.12 Evliye Çelebi çevgan oyununu şöyle tarif eder: “Bir alanın her iki

yanında sert kayadan bir sütun dikilirmiş, her iki yanda birer atlı toplanıp ellerinde

kızılcıktan eğri birer çevgan ile hazır beklermiş. Ortaya adam kellesi büyülüğünde

ağaçtan yapılmış bir top getirilirmiş. Mehter çalmaya başlayınca her iki yandan birer

binici son hızla topa doğru at koşturup çevganlarıyla topu kendi tarafına geçirmek

için  çabalarlarmış.  Bazen  topa  havada  vurulurmuş.  Bazen  de  vururken  topu

parçalarlarmış.”13 Âşıklar bu oyunu sıradan kimselerin oynadığı gibi oynamaz. Âşık

mertliğini ispat etmek için canını çevgan yapar, başını da top olarak kullanır. 

11 Şentürk, A.g.e., 2016.
12 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ankara, 2016.
13 Vildan Serdaroğlu Coşkun, Zati Divanı’na göre 16. yüzyılda sosyal hayat, İstanbul, 2017, s. 388.
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Dīẕārı zevḳı derdinden başım ṭop oldı cān çevgān

Girüp meydānına ʿaşḳıñ bugün merd isteyen gelsün (G. 99/2)

Cānı çevgān, başımı ṭop eyledim dergāhına

ʿAşḳı meydānında Şāhıñ añlamañ nāz eyledüm (G. 88/7)

Âşık halk içinde ayıplanan kimsedir. Normal kimselerin abes gördüğü işler

yapar.  İçki  içer,  malını  mülkünü dağıtır,  canını  feda  etmek  için  fırsatlar  kovalar,

sürekli ağlayıp sızlar. Halk gözünde âşık kimse delidir. Bu durumda arı, namusu bir

kenara bırakması gerekir. 

Ḳodum nāmūsı ʿārı ḳılam āh-ıla zārı

Daġıdam berg ü bārı çün dinüldüm ben deli (G. 147/2)

ʿĀra ḳalmaz kāra ḳalmaz ʿāşıḳ-ı mestāneler

Cümlesinden el çeküben zār u ser-gerdān diler (G. 22/10)

Âşığın  mağlub  etmesi  gereken  en  büyük  düşman  nefistir.  Nefsi  mağlub

etmenin yolu ise yine aşktır. 

ʿAşḳa irmeyen cihānda ḫaṣmına bulmaz ẓafer

Nefsi maġlūb eylemege hem ālim ʿaşḳdur benüm (G. 89/4)

1.3. Coşkunluk

Ümmî Sinan heyecanını ve coşkunluğunu su gibi çağlama, akıp çağlama gibi

ifadelerle  anlatır.  Onun  gönlü  sular  gibi  çağlar,  yerinde  duramaz.  Gönüldeki  bu

hareketlilik gözünde yaşa dönüşür.

Aḳaram gāhī çaġlaram āh ider gāhī aġlaram

Virür bu ʿaşḳ baña dürlü ṣafālar acı yaşımdan (G. 100/3)

Sular gibi çağlayan âşık aslını özlemektedir. İçi her an coşup kaynasa da bu

durumu cahil kimselere göstermek istemez.
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Ṣular gibi çaġla aṣlıñı özle

Fāş itme cāhile sırrıñı gizle

Alçaġa meyl idüp ʿummānı gözle

Daġıluban her yañaya aḳma gel (Koşma 12/6)

Aşığın su gibi çağlayıp gece gündüz akmasının hikmeti  okyanusa ulaşmak

istemesidir. Âşık bir katredir, ummana kavuşmayı arzular.

Ḳulluġa bel baġlayup ṣular gibi çaġlayup

Gice gündüz aḳmadan ʿummān ele girsin mi (G. 142/2)

Yüzler sürüben aġlayu himmetiñe bel baġlayu

Ḳatre oluban çaġlayu ʿummāna gelmişem saña (K. 3/7)

Umman  ise  Allah’ın  hakikat  denizidir,  sevgilidir.  Âşığın  gönlü  sevgiliyi

arzular.

Senüñ ẕātıñ ḳılur ārzū göñül çaġlar aḳar ey Şāh

Fırāḳıñdan gözüm yaşı gehī ḳanlar döker ey Şāh (G. 114/1)

ʿĀrif-i biʾllāh olan ṭaʿn eylemez güftārıma

Ẕāt-ı deryā-yı ḥaḳīḳat birle cūş olmaḳ diler (G. 21/3)

1.4. Sarhoşluk

Aşk ve şarap divan şiirinde birbirinden ayrı düşünülemez. Her ikisi de insanın

aklını  başından  alır.  Aşk  şarabını  içen  kimse  mest  ve  hayran  olur.  Âşık  Allah’a

kavuşmanın,  Allah’la  bir  olmanın  özlemi  içerisindedir.  Aşk  şarabını  içer  ve  ne

dünyayı ne de ahireti umursamaz olur.

ʿĀşıḳıñ ḥālin ṣorarsañ tevḥīdiñ ḫammārıdur

Nūş ider ʿaşḳıñ şarābın dü cihāndan farıdur (G. 18/1)

Gel ey ʿaḳl-ı ṣafā ehli nedür maʿnā ṣorarsañ gel

İçüp ʿaşḳıñ şarābından bu tevḥīdi sürerseñ gel (G. 73/1)

10



Aşk şarabını sunan kimse sâkîdir. Âşık sâkînin sunduğu şarabı içer ve aşka

misafir olur.

Ṣun maḥabbet bādesinden sāḳıyā bir cām bugün

Nūş idüben ʿaşḳıña mihmān olam her dem senüñ (G. 69/6)

Ümmî Sinan da şarap ve sohbet meclisinin sakisi olmuştur. 

Sinān Ümmī olup sāḳi eline cām-ı ʿaşḳ aldı

Ḳoyup nāmūsı ey zāhid mey ü ṣoḥbet sürerseñ gel (G. 73/9)

Ümmî Sinan aşk denizine dalıp vuslat şarabını kadehine doldurur ve içmek

isteyenlere ikram edeceğini söyler.

Vuṣlat şarābından içüp ḥayrān olan gelsün berü

Ṭoldurdum ʿaşḳıñ cāmını geldüm ol baḥrda idüm (G. 87/14)

1.5. Dert-derman

Âşık  olmak  demek  derde  düşmek  demektir.  Aşk  derdi  herkesin

katlanabileceği bir çile değildir. Aşk derdine düşen aklını yitirir.

Bu derde uġrayan kişi

Dḭvāne olur ḫūludur

Böyledür bu ʿaşḳıñ işi

Her kim uyarsa delüdür (Koşma 7/1)

Aşığın elinden gelen  tek şey sürekli  ağlayıp  inlemektir.  Aşk yarası  aşığın

yüreğini sürekli yakar.

ʿĀşıḳıñ bir çāresi var zār u giryāndur yanar

Yār elinden yarası var yüregi ḳandur yanar (G. l 15/1)

11



Aşk ateşi o denli şiddetlidir ki zamanla aşığın kalbini kebap gibi kıpkırmızı

yapar. 

Maḥabbet āteşi yanar yürekde

Görüñ ʿaşḳı nice biryān eyledi (G. 137/2)

Aşk ateşinin şiddetini anlatan diğer kelime külhandır. Külhan hamam ocağı

demektir.  Âşığın canı aşk ateşiyle ısınır ısınır ve en sonunda hamam ocağı gibi olur. 

Anuñ ẕikri beni külḫān idelden

Yunur ʿāşıḳlara cānım ḥammāmdur (G. 33/10)

Zamanla âşık, aşk derdine o denli alışır ki bu durumdan keyif almaya başlar.

Âşığın canını eğlendiren şey aşk derdi ile dönüp durmaktır. 

Kimi ʿābid kimi zāhid ṣızup yoluñda ḳāl olmış

Bize külḫān-ı ẕikriñde żarāruñ ẕevḳı ḫoş geldi (G. 141/6)

Reʾs-i mālımdan ṣorarsañ kim belā-yı derd-i ʿaşḳ

Cānımıñ diñlencesi derd-ile devrāndur benüm (G. 78/13)

Aşk derdinin dermanı yine aşktır. Âşık sevgilisinden derdine derman olmasını

ister.

Bu derdiñ çāresi bulunmaz dirler

Görüñ ʿaşḳı nice dermān eyledi (G. 137/18)

1.6. Vuslat

Âşığın  tek  düşündüğü  sevgilidir.  Bu  nedenle  tek  endişesi  sevgiliye

kavuşmaktır.  Âşık ne yapıp ne edip aşka ulaşmak zorundadır. Bu uğurda her şeyi

göze alır.

Key ṣaḳın aṣlıñdan ırma öziñi

Her ne ḳılursañ ḳılup ʿaşḳa ulaş (G. 59/8)
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ʿĀşıḳ nāmından uṣandum gerek āvāre ḳılsunlar

Bugün vaṣlıña el ṣundum gerek pür yāre ḳılsunlar (G. 40/1)

Sevgiliye  kavuşmak  kolay  bir  iş  değildir.  Âşık  sevgili  uğrunda  türlü

zahmetlere  katlanmalı  ve  sonunda  canından  vazgeçmelidir.  Canına  kıymet  veren,

dünyaya düşkün olan kimse asla vuslata erişemez.  

Cānın seven irmeyiser ol cānānıñ vuṣlatına

Sen daḫı ṭatlu cānıña aġyār olursañ gel beri (G. 135/10)

Âşığın canı vuslat yurdunda darağacına asılmayı ister. Allah da bu muradını

yerine getirir.

İlāhī dār-ı vaṣlıñda bu cān olmaḳ diler ber-dār

Çekildüñ dāra yā ʿabdim ṣanursın olmaduñ sen var (G. 43/1)

Vuslatın kokusunu dahi almak âşığın gönlünü mest eder. 

Cān ṭuyaldan būy-ı vaṣlıñ ḳalmadı artuḳ recā

Göñlüme gelen gülüñden ġayrı reyḥān olmasun (G. 104/11)

Vuslat  kimi  zaman âşığa  bir  şarap olarak sunulur.  Âşık bu şaraba  hiç  bir

şekilde doymaz. Her zaman biraz daha ister.

Anuñ-içün ḳanmazam vuṣlatınıñ meyine

Nūş iderem teşneyem ḳanışımdan ilerü (G. 113/5)

2. Ümmî Sinan Divanı’ında Tasavvuf

2.1. Ene’l-hak

Hallâc-ı Mansûr tarafından söylenmiş olan “Ene’l-Hak/Ben Hakk’ım” sözü

“Ben  Hak’tanım”  yahut  “Ben  bir  gerçeğim ve  bâtıl  değilim”  demektir.14 Bu  söz

Hallâc’ın tevhid ve fenâ görüşünü ifade etmektedir. Onun kâfir ve zındık olduğunu

iddia edenler “Ene’l-hak” sözü ile tanrılık iddiasında bulunduğunu ileri sürmüşler,
14 Kaplan Üstüner, Tasavvuf ve Klasik Şiirimiz, Ankara, 2014. s. 355.
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onu büyük bir velî olarak tanıyanlar ise bu sözü diğer sufilerin şathiyeleri gibi görüp

çeşitli şekillerde yorumlamışlardır. Hallâc’ın bu sözü daima onun fenâ ve sekr hali

göz  önünde  tutularak  açıklanmaya  çalışılmıştır.  Bazılarına  göre  Hallâc  bu  sözü

Allah’tan hikâye yoluyla söylemiş ve “Allah ben Hakk’ım diyor” demek istemiştir.15

Nitekim Ümmî Sinan da bu sözü divanında sıklıkla kullanmıştır. Ona göre bu sözü

Mansûr söylese de, söyleten Allah’tır.

Dilerse ʿaşḳını cāna ḳuran faḳ

Dilerse söyleden sırran eneʾl-ḥaḳ

Dilerse varımı alup iden yoḳ

Dilerse kim Ümmḭ Sinān iden dost (Koşma 4/7)

Mansur “Ene’l-Hak” dedikten sonra kendisini anlamayan kimseler tarafından

darağacına  çekilmiştir.  Bu  sebepten  darağacı  ile  “Ene’l-Hak”  arasında  şairler

tarafından ilişki kurulur. Ümmî Sinan da bu iki unsuru sıklıkla beraber kullanır. Ona

göre aşığa “Ene’l-Hak” söyletip darağacına çekilmesine sebep olan aşktır. 

ʿAşḳ degül mi ʿāşıḳı şevḳ-ıla ber-dār eyleyen

Gerçi Baġdādī eneʾl-ḥaḳ söyleyen Manṣūr ise (K. 12/ 37)

Sevgili için darağacına çekilmek canı boş yere vermek değildir. Zaten âşığın

en büyük arzusu da budur.

Cān dirīġ olmaz belā dārında ber-dār eyleseñ

Tek eneʾl-ḥaḳ menzilinden ġayrı meydān olmasun (G. 104/6)

Aşkından şüphesi olmayan kimse “Ene’l-Hak”tan haber alır almaz darağacına

koşup aşk uğruna şehit olmaya çalışır. Çünkü kâmil iman bunu gerektirir.

Ẓann u gümāndan ḳurtulan gelsün şehādet dārına

Alsun eneʾl-ḥaḳdan ḫaber kāmil īmān ṣatar dilim (G. 81/5)

15 Süleyman Uludağ, “Hallâc-ı Mansûr”,  Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 15, İstanbul, 
1997, s. 377-381.
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Ümmî  Sinan  da  Hallac  ile  beraber  “Enel-Hak”  sözünü  söylemiş  ve  aynı

darağacını paylaşmıştır. Artık “Ene’l-Hak” nöbetini tutma sırası ona gelmiştir. 

Ben yārıma cān virmege naʿra urup Ḥallāc-ıla

Çaldum eneʾl-Haḳ nevbetin Manṣūr ile dārda idüm (G. 87/13)

2.2. Nur-ı Muhammedî

Allah'ın yarattığı ilk nesne olan bu nur, Allah'ın nurundan olup, diğer şeyler

ondan meydana gelmiştir.  Tasavvufî  anlayışa  göre  Allah,  önce  Hz.  Muhammed’i

sonra  onun  nurundan  diğer  bütün  varlıkları  yaratmıştır.  Her  şeyin  aslı  olan  bu

hakikate nur-ı Muhammedî adı verilir.16 

Ümmî  Sinan  Allah’ın  kendi  nurundan  Hz.  Peygamber’in  nurunu  yaratıp

kendisine  yar  ettiğini  dile  getirir.  Allah  her  şeyden  önce  hakikat  diyarında  Hz.

Muhammed’in nurunu yaratmıştır ve bu nur Hz. Peygamber’e Allah’ın bir ihsanıdır. 

Ḥabībiñ nūrını ẕātıñ nūrından

Var idüp kendüñe yār iden sensin (G. 95/2)

Yaratmazdan ḳamu ḫalḳı eḳālīm-i ḥaḳāyıḳda

Ḥabībim Muṣṭafā nūrın getürdüm öñce burhānam (G. 91/5)

Māye evvel Muṣṭafāya Ḫāliḳıñ iḥsānıdur

Cibriʾil itdi edā çün-kim ezelden cānıdur (K. 8/1)

Tasavvuf  anlayışına  göre  Allah’ın  bu  nuru  yaratmasının  sebebi  aşktır.

Dolayısıyla  bütün mevcudatın  varlık  sebebi  de  aşktır.  Her  şey Hz.  Peygamber’in

hürmetine yaratılmıştır.

ʿAşḳ degül mi evvel āḫır Muṣṭafānıñ devleti

Gerçi anuñ ḥurmetine külli şey mefḫūr ise (K. 12/25)

16 Üstüner, a.g.e, s. 93.
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2.3. İrfan

Eskiler bilgiyi “ilim” ve “irfan” olmak üzere iki boyutta değerlendirmişlerdi.

Bunlardan ilki, kitap okumak, mektebe gidip hocadan eğitim görmek suretiyle elde

edilebilecek cinsten her tür bilgiye verilen umumi isimdir. Buna karşılık bir de kitap

okumak  yahut  mektebe  gitmek  suretiyle  elde  edilmesi  mümkün  olmayan,  sadece

Allah’ın dilediği kullarının kalbine ilka eylediğine inanılan bir bilgi daha vardır ki

buna “irfan” demişlerdir.17 Nitekim Ümmî Sinan’a göre irfan cana ziyafet veren bir

güldür. Peygamberlerin ve velilerin ulaştığı lezzet irfandır. 

ʿİlm ü ʿirfānıñ güliyle cān dimāġın ṭoyladuñ

Enbiyālar evliyālar irdügi leẕẕet budur (G. 27/4)

İrfan Allah’ın haddi hesabı olmayan ilim ve tevhit denizinden çıkan bir “dürr-

i azam”dır.

Zāhidā sen ʿilm-i Ḥaḳḳı tevḥḭdi ʿirfānda gör

Dürr-i aʿẓam ister-iseñ ḥaddi yoḳ ʿummānda gör

Geç bu ṣūret naḳşını gel maʿniʾ-i Ḳurʾānda gör

Gör nedür aṣl-ı selāmet gör nedür ʿayn-ı ḭmān (Murabba 3/4)

İrfan  bir  zerreden  fışkıran  bir  madendir.  İrfan  için  bir  iki  harf  yeterli

gelmektedir. 

Ey ʿilm ü ʿirfān isteyen bir ẕerreden kān isteyen

Ey ḥükm-i Ḳurʾān isteyen kāf-ile nūndan al ḫaber (G. 11/2)

İrfan her kula nasip olmaz. Aşk irfanın kılavuzudur. Âşıklık nasip olmayan

kimseye irfan da nasip olmaz.

Pādişāhım her ḳuluñda yoḳ mıdur ʿilm ü kemāl

Ṣaḳla rāzıñ, her şeye ben virdügüm ʿirfān mıdur (K. 9/4)

Ey vücūduñ ʿaşḳına fermān iden Perverdigār

17 Ahmet Atilla Şentürk, Osmanlı Şiiri Kılavuzu 1, İstanbul, 2016, s. 380.
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ʿAşḳını ʿirfānına burhān iden Perverdigār (K. 7/1)

ʿĀrifiñ nuṭḳını ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan

Görüñ ʿaşḳı nice ʿirfān eyledi (G. 137/9)

2.4. İlham

Allah  tarafından  feyz  yolu  ile  kalbe  doğan  şeye,  Arapça'da  ilham  denir.

İlham, delil olamaz. Sûfîler, bunu ferdî planda delil olarak kabul eder. İlham ve ilâm

arasında umûm ve husûs-ı mutlak farkı vardır. İlâm, ilhamdan daha hususîdir. Zira

ilâm, kesb ile çaba ile elde edilir. 18 

Nitekim  Allah  Ümmî  Sinan’ın  kalbine  ilham  etmektedir.  O  sır  ilinde

gördüklerini  şiirinde  anlatır.  Onun  dili  Hak  kalbine  ilham  ettiği  için  şiir

söylemektedir.

Ḥaḳ ḳalbine ilhām ider anuñ içün söyler dili

Ümmī Sinān sır ilinde gördücegin yaza ṭursun (G. 101/13)

Sinān Ümmī ḳuluñ senden diler her dem bula iḥsān

Anuñ-çün ḳalbine ilhām idersin fāş olur ʿirfān (G. 102/22)

2.5. İlm-i Ledün

Hakk’ın katından doğrudan doğruya,  vasıtasız  gelen bilgiye ledün ilmi adı

verilir. Bütün İlimlerin Allah katından geldiğine inanan mutasavvıflar, şer’î ve zâhirî

ilimlerin,  melek ve resul aracılığı ile gelmesinden dolayı aracısız olarak doğrudan

Hak’tan gelen ilhama da ilm-i ledün demişlerdir.19 Nitekim Ümmî Sinan, Ledünnî

ilminin dilde zuhur etmesinin ilham vasıtasıyla olduğunu söyler. 

Ledünnī ʿilminiñ dilde ẓuhūrı

Gelen ilhām vāridātıñ degül mi (G. 152/10)

18 Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, İstanbul 2005.
19 Üstüner, a.g.e., s. 210.
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Ledünnî  ilmi  sır  vasıtasıyla  keşfedilmektedir.  Ümmî  Sinan,  Hz.  Peygamber’den

kendisine bu ilmi öğretmesini ister ki, o da diğer peygamber âşıklarına ledünnî ilmini

gösterebilsin.

Keşf ḳılsañ sırr-ıla cāna ledünnī ʿilmini

Niçedür ʿāşıḳlarıña gösterem yā Muṣṭafā (K. 4/6)

Ten fānīdür eyle fenā hergiz ḳoma nefse binā

Gir bāṭınıñ esrārına ʿilm-i ledünden al ḫaber (G. 11/5)

2.6. Bî-nişan u lâ-mekân

Bî-nişan  Farsça,  nişansız,  adsız  demektir.  Lâ-mekân  yersiz-yurtsuz  gibi

anlamlara gelir. Tasavvufta zât-ı kibriya, lâ-taayyun (belirsizlik) mertebesi ve fena

makamı  anlamlarında  kullanılır.20 Ümmî  Sinan  bu  iki  tabiri  sıklıkla  beraber

kullanmıştır.  Ona  göre  madde  yükünden  kurtulabilen  kimse  bî-nişan  u  lâ-mekân

illerine ulaşır.

On sekiz biñ ʿālemi refʿ eyleyüp öñden ṣoña

Bī-nişān ü lā-mekān illerine ṭayrān diler (G. 23/3)

Bi-nişan u lâ-mekân illerine sultan olan kimse aşk derdine düşen kimsedir.

Bī-nişān u lā-mekānıñ illerinde şāh olan

ʿAşḳ-ıla derde giriftār oldılar çün bī-şümār (G. 13/13)

Mekânsızlık âlemine ulaşmanın yolu canını ve başını sevgilinin yolunda feda

etmektir.

Mālım bāşım cānım ḳurbān yolına

Kim ki beni irgüre lā-mekāna (G. 121/7)

Ümmî Sinan da maksadına erip bi-nişan u lâ-mekânda sır olup gitmiştir.

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür maḳṣūduma irdüm bugün

20 Üstüner, a.g.e., s. 81.
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Bī-nişān u lā-mekān pinhāna irdi cān yine (G. 122/5)

2.7. Dört Kapı

Mutasavvıflar dervişlik yolunun şeriat, tarikat, hakikat ve marifet olmak üzere

dört kapısından söz etmişlerdir. Bunlardan şeriat cevizin ham ve yeşil olan kabuğuna,

tarikat sert olan iç kabuğuna, hakikat yenilecek olan içine, marifet ise cevizin aslına

ve mahiyetine benzetilir.21 

Bu  dört  kapının  bir  başka  ifade  ediliş  tarzı  şu  şekildedir:  Şeriat,  baba

mesabesinde  olup  dinin  inanç,  ibadet  ve  muamelat  esaslarının  tümünü  oluşturur.

Birinci kapıyı gerçekleştirmek, şeriatı yaşamakladır. Tarikat anadır. Şeriat bilgilerini

oluş bazında tahakkuk ettirmektir. Marifet oğuldur. Bilgi-amel tevhidi bütünlüğünün

sonucudur.  Hakikat  ise  torun  olarak  varılacak  zirve  noktasıdır.  Her  kapının  on

makamı  vardır(Şeriatın  namaz,  oruç,  hac,  zekât  vs.  gibi;  tarikatın  tövbe,  inâbe,

mücahede,  hırka giyme vs.  gibi).  Dört  kapının  ayrı  ayrı  on makamı,  toplam kırk

makam eder.22 

Yol, açık yok, doğru yol, hayatın kaynağına giden yol, su kaynağı, su kanalı,

kanun gibi anlamları olan şeriat, kavram olarak İslam dinin inanç, ibadet, muamelat

esasları  ve  hükümlerini,  Allah  tarafından  peygamberler  aracılığıyla  konulan

kanunları ve kulluğun gereği olan işleri yerine getirmeyi karşılar.23

Tarikat,  Hakk’a ermek için  tutulan  ve  bir  takım kuralları  olan yoldur.  İlk

sûfîler  kendilerinden  tecrübeli  üstatlardan  yararlanmakla  beraber  belli  bir  tarikat

kurmamış olup her biri kendine göre bir yol tutmuştur. Gerçek anlamda tarikatlar H.

6./M. 12. asırda ortaya çıkmaya başlamıştır. 24

Hakikat sözlükte, gerçek, var olduğu açık ve kesin olarak bilinen şey, bir şeyi

o şey yapan husus, mahiyet anlamlarına gelir.  Hakikat, bir birlik manzumesi olan

kâinatın her an ve her zerresinde Hakk’ın kudretini,  hikmetini, sanatını,  yaratışını,

tek  sözle  sıfatlarının  zuhurunu  görmek;  sıfatlarının,  zatının  zuhuru  olduğunu

21 Üstüner, a.g.e., s. 139.
22 Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, İstanbul, 2005.
23 Üstüner, a.g.e., s. 139.
24 Üstüner, a.g.e., s. 140.
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anlamak; bu izafî varlıkları ve kendi varlığını yok bilmek, bu bilişi görüş ve oluş

haline  getirmektir.  Bu  takdirde  insan  izafî  varlıktan  tümüyle  sıyrılarak  gerçek

varlıkta yok olur. Hakikati görmek perdesiz görmektir.25

Marifet sözlükte, bilgi, tecrübî ve amelî bilgi, iç bilgi, tanımak gibi anlamlara

gelir.  Kavram  olarak  ise  sûfîlerin  ruhani  halleri  yaşayarak,  manevî  ve  İlâhî

hakikatleri  tadarak  yani  iç  tecrübe  ile  ve  vasıtasız  olarak  elde  ettikleri  bilgi

demektir.26

Ümmî Sinan’a göre şeriat  ve tarikat  manevî  ahlaktır.  Marifetle hakikat ise

âşığın zevklerindendir. 

Bil şerḭʿatla ṭarḭḳat maʿnevḭ aḫlāḳıdur

Maʿrifetle yā ḥaḳḭḳat ʿāşıḳıñ ezvāḳıdur

ʿĀrife ḳısmet olan Hūdan anuñ ıṭlāḳıdur

Menzili aʿlā vü aʿẓam hem bulardur bḭ-gümān (Murabba 3/5)

Arif  hem  şeriat  hem  tarikat  hem  de  hakikat  ehli  kimsedir.  Vahdet  ehli

olmayanlar onun sözünü onaylamazlar. 

Hem şerīʿat hem ṭarīḳat hem ḥaḳīḳat ehlidür

Ehl-i vaḥdet olmayanlar aña iḳrār eylemez (G. 52/3)

Ümmî Sinan kendisini şeriat ve hakikat denizine dalan dalgıç olarak tasvir

eder. Onun yolu hak yoldur; başka tarafa gitmez.

Biz şerīʿatla ḥaḳīḳat baḥrınıñ ġavvāṣıyuz

Gitmedük ḥaḳdur yolumuz ġayrı aḳvāl üstine (G. 126/3)

Ümmî Sinan’a göre şeriatten anlamayan, tarikat yolunu bulamayan, hakikat

güllerini yolmayan kimse insan olamaz.

Şeriʿatı bildim diyen ṭarīḳatı buldum diyen

Ḥaḳīḳatıñ güllerini yolmayan insān degüldür (G. 44/4)

25 Üstüner, a.g.e., s. 141.
26 Üstüner, a.g.e., s. 143.
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2.8. Arif

Bilgili,  kavrayışlı,  sabırlı,  anlayışlı,  marifet  sahibi,  tasavvufta  Allah’ın zat,

sıfat,  isim ve fiillerini  müşahede mertebesine ulaşmış ve bu yolla Allah hakkında

zevk ve vecd yoluyla farklı bir bilgiye sahip olan kimseye “arif” yahut “arifu billah”

denir.27 Nitekim arif Allah’ı kendi gözüyle görüyormuşçasına gören kimsedir.

Gün gibi āşikāresin ʿāriflere ʿayneʾl-yaḳīn

Ehl-i ṭuġyānıñ özinde ḳahr-ı mülḥaḳ el-ġıyās (G. 10/2)

Arif  mekânsızlık  ilinin  gevherini  alıp  satan  tüccardır.  Onun  dünyaya  ait

şeylerle işi olmaz.

Neylesün ʿārif cihānıñ naḳşını hem ẕevḳını

Lā-mekānıñ gevherin alup ṣatar tüccārıdur (G. 18/12)

Ümmî Sinan’a göre arif âşıktır, âşık da arif.

Gerçi ʿāşıḳ ḥayretiñ şemʿindeki pervānedür

ʿAyn ü şīn ü ḳāf içinde ʿārife ḳurbet budur (G. 27/10)

Kendi nefsini tam manasıyla anlayabilen kimse arif-i billahtır. 

Nefsini fehm eyleyendür ʿārif-i biʾllāh olan

ʿĀrifiñ ḳalbini envār eyleyen işrāḳ nedür (G. 31/8)

Âlimin ilmi elzemdir fakat arifin sırrı Allah’ın arşının ötesine uzanır.

ʿĀlimiñ ʿilmi gerekdür ʿilm ü ʿirfān üstine

ʿĀrifiñ sırrı gerekdür ʿarş-ı Raḥmān üstine (G. 125/1)

Arifin sırrını sırlayan, yani yaratan Allah’tır.

27 Ahmet Atilla Şentürk, Osmanlı Şiiri Kılavuzu 1, İstanbul, 2016.
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Kimin ʿālim kimin bay kimin yoḫsul

ʿĀrifiñ sırrın esrār iden sensin (G. 95/12)

Arif kimse sözünden anlaşılır. O sözü inci ve mercan gibi dizer.

Ṣanasın kim her kelāmı laʿl ü mercāndur dizer

ʿĀrife yār olmaġa diñle sözinden bellüdür (G. 32/3)

Dört  kitabı(Kuran,  Tevrat,  İncil,  Zebur)  aşk  gözüyle  okumak  arif  için

kolaydır.

Dört kitābı oḳımaḳ ʿayn u şīn u ḳāfıla

Gerçi güçdür zāhide ʿārife ʿayān gelür (G. 47/8)

Arifin maksadı Allah’ın hakikat denizine ulaşmaktır. Bu sebepten bağrı kebap

gibi yanıktır ve gözlerinden sürekli yaşlar akar.

Ẕāt-ı deryā-yı ḥaḳīḳatdur murādı ʿārifiñ

Anuñ-içün baġrı biryān gözleri giryān diler (G. 23/4)

Ümmî Sinan da Allah’ın birliğine ulaşmış, gayb âlemini seyreden bir ariftir.

ʿÂlem-i ġaybı şehādetdür bizüm seyrānımuz

ʿĀrif-i billāh-i ʿālem vāsıl-ı ferdānīyüz (G. 53/4)

2.9. Gönül

Farsça dil ve Arapça kalp kelimeleriyle de karşılanan gönül, insanı vahdete

eriştirecek olan manevî idrak merkezidir, insanın manevi varlığıdır.28 Gönül, âşığın

arzu  ve  istek,  daha  doğrusu  aşk  ve  güzellik  konusunda  önüne  geçemediği  iç

kuvvetidir.29 Gönül  Allah’ın  tecelli  ettiği  yerdir.  Allah  gönül  sayfasından  iki

cihanın(dünya ve ahiret) izlerini silip kendi nuruyla oraya tecelli eder. 

Levḥ-i dilden dü cihānıñ naḳşını pāk eyleyen

Sırrına ḳılan tecellī nūr-ı Yezdān añladum (G. 85/2)

28 Üstüner, a.g.e., s. 231.
29 Harun Tolasa, Ahmet Paşa’nın Şiir Dünyası, Ankara, 1973, s. 321.
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Allah arşa, kürsiye ve kâinata sığmaz fakat mümin kulunun kalbinde pinhan

olur.

ʿArş u kürsī kāʾināta ṣıġmadum didüñ ʿayān

Müʾminiñ ḳalbinde pinhān olduġuñ ʿizzet budur (G. 27/6)

Müminin kalbi Hak Teâla’nın nazargahıdır ve onun evidir. 

Ḥaḳ Taʿālā müʾminiñ ḳalbi naẓargāhım didi

Pādişāhıñ beytine sen div neye ḳoyduñ göñül (G. 72/13)

Âşıklar taş ve toprak tavafından vefa bulmaz. Âşığın kalbi Kâbe’dir. Asıl hac

ve umre orada yapılır.

Ṭaş u ṭopraḳ ṭavāfından vefā bulmadı ʿāşıḳlar

ʿĀşıḳıñ ḳalbidür Kaʾbe ḥac u ʿumre iderseñ gel (G. 73/6)

Gönül  havalara  uçan  bir  kuştur.  Bazı  zaman  bir  çöle  konar,  bazı  zaman

konmaya nazlanır.

Āh kim bu göñül hümāsı

Havālara pervāz ider

Gāhḭ ḳonar bir ṣaḥrāya

Gāhḭ ḳonmaġa nāz ider (Koşma 8/1)

Kâinatı bilmenin yolu gönül ülkesine girmektir. Allah’ın arşı oradadır.

ʿÂlem-i kübrāyı bilmez cān iline girmeyen

Gir göñül iḳlīmini seyr eyle ʿarşuʾllaha baḳ (G. 62/8)

Gönül sır nurlarının (İlahi tecelliler ve ilhamlar) dolduğu yerdir. Gönül ülkesi

ruhun muammaları ile doludur.

Ṭolar ḳalb sırr-ı envārdan gelür ilhām alur sırdan

Göñül mülkinde cān dili muʿammālar çatar ey Şāh (G. 114/5)
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2.10. Mâsivâ

Arapça istisna edatı  olan sivâ, mâ mevsûlü ile birleşince başkası anlamına

gelir. Tasavvufta Allah'ın dışındaki her şey mâsivâdır. Bütün yaratılanları içine alan

bir  sınırı  vardır.  Tasavvufta,  gönülde  Allah'tan  başka  neyin  sevgisi  varsa,  onun

sevgilisi,  hatta  ilâhı  odur.  Bu  yüzden,  kalpten  mâsivâ  putunun  değiştirilmesi,

sevginin hep Allah üzerinde yoğunlaşması büyük önem arz eder.30

Mâsivâ  ile  dolu  bir  gönle  Allah  tenezzül  etmediğinden  tevhit  ehli,

gönüllerinde  Hak’tan  başka  bir  şey  bırakmamalıdır.31 Nitekim  Allah’ı  seven

Allah’tan  gayrısını  bir  kenara koymalıdır.  Allah  yoluna giren  canı  ve cihanı  terk

etmelidir.

Kim ki sever Allāhı ġayrıyı ḳor vaʾllāhi

Bu yola cān u cihān terkine duyan gelür (G. 47/4)

Mâsivâ sevdasına yenik düşmeyen kimse merttir, kâmil insandır. Sevgilisinin

derdiyle sürekli yanar.

Māsivā sevdāsına baş egmeyen merdāneler

Dôstı derdiyle hemīşe kāmil insāndur yanar (G. 15/3)

Vahdet  deryasına  dalan  şahane  kimseler  üzerinde  mâsivâ  renginden  iz

bırakmaz.

Māsivā renginden aṣlā ḳomamış nām ü nişān

Vaḥdetiñ deryāsına ġavvāṣ olan şāhāneler (G. 24/2)

Mâsivâdan arınmak kolay değildir. Ancak Allah’ın lütfu ile mümkündür.

Çoḳ dürüşdüm dil evi mā-sivādan arınmaz

30 Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, İstanbul 2005.
31 Üstüner, a.g.e., s. 77.
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ʿAcebā ey Pādişāh luṭf-ıla ṭolsañ n'ola (G. 116/2)

Ummana,  yani  Allah’ta  yok  oluşa  ermenin  yolu  mâsivâdan  özünü

temizleyebilen sadık kimselerin himmeti ile mümkündür.

Mā-sivādan rūḥını pāk eyleyen ṣādıḳlarıñ

Himmeti baḥrına ṭal kim iresin ʿummānıña (G. 118/8)

Derviş kimsenin Allah’ın zatından başka düşüncesi yoktur. Nitekim Ümmî

Sinan da gönlünde mâsivâdan renk bırakmamaya önem verir.

Māsivā rengin ḳoma dilden ṣaḳın Ümmī Sinān

Ẕāt-ı Ḥaḳdan ġayrı efkār eylemez dervīşler (G. 29/11)

Ümmî Sinan’ı mâsivâya köle olmuş kimselerle karıştırmamak gerekir. Zira

onun tek sultanı Allah aşkıdır.

Bu Sinān Ümmīyi siz bende-i aġyār añlamañ

Ẓāhir ü bāṭın anuñ sulṭānı ʿaşḳuʾllāhdur (G. 16/7)

2.11. Fenafillah

Arapça, Allah’ta fani olmak demektir. Kulun zât ve sıfatının, Allah'ın zât ve

sıfatında fani olmasıdır. Dünya ilgilerini tam anlamıyla ortadan kaldırarak, Allah'a

yönelmek demektir.32 Fena kulun kendi varlığını Hakk’ın varlığında yok etmesidir.

Hakk’ın  varlığının  kulun  varlığına  üstün  gelmesidir.  Allah’ın  mutlak  irade  ve

kudretinin  tam  olarak  tanınmasıdır.  Eşyanın  nazardan  silinmesidir.  Tasavvufî

tevhidin en yüksek derecesidir.33 Nitekim içi dışı yokluk dolu olan kimse sır ilinin

sultanı olur.

Gördücegüm söyleyeyin ʿaceblemeñ ḥālim bilen

Ẓāhir bāṭın fenā bulan sır iline sulṭān olur (G. 45/3)

32 Cebecioğlu, a.g.e.
33 Üstüner, a.g.e., s. 184.
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İnsan  olanın  Allah  yolunda  yok  olması  gerekir.  “Elif”,  “dal”  ve

“Mim”in(âdem sözcüğünün harfleri) terkibini silen kimse bu sırrı anlar.  

Eyü ādem olan kişi Ḥaḳ yolında ʿadem gerek

Elif-ile mīmiñ dālıñ terkībini silen bilür (G. 42/5)

Sır iline sultan olup,  ölmeden önce ölen kimse “İki elif”,  “iki nun” ve bir

“sin”in(İnsan sözcüğünün harfleri)  manasını kavrayabilir.

İki elif iki nūnuñ bir sīniñ maʿnisi olan

Sırr iline sulṭān olur ölmezden öñ ölen bilür (G. 42/4)

Âşığın  gönlü  sevgiliden  ayrı  düşmenin  acısıyla  yokluk  içinde  yokluk

bulmuştur. Bu sebepten halk içinde itibar ve namusu kalmamıştır.

Āh-ı firḳatdan olupdur dil fenā-ender-fenā

Ḫalḳ içinde nām u ʿırżım ḫāke yeksāndur benüm (G. 78/16)

Allah’ın resulü “ölmeden önce ölünüz” diye buyurmuştur. Ümmî Sinan da

aşk vesilesiyle bu emri yerine getirmiştir.

Çün buyurdı ol Resūl mūtū ḳable en-temūt

Ölmezden öñ ʿaşḳ-ıla öldügüm midür ḫaṭā (G. 8/2)

2.12. Bekabillah

Allah’la  bâkî  olmak  anlamına  gelir.  Sûfînin  fenafillahtan  sonra  eriştiği

mertebe  bekabillahtır.  Beka kulun,  Hakk’ın bütün eşyadaki  tecellisini  görmesidir.

Kulun her şeyini Allah’la kaim görmesi ve bilmesidir. Kul, Allah ile kaim olduğu

için kendi fiilini göremez. Beka mertebesine eren kul, Allah’ın sıfatlarıyla sıfatlanır,

gönül aynasındaki pasları temizler ve onu müşahede eder.34 Beka mülkünde kalıcı

olmak için iki dünyanın(dünya ve ahiret) nakşını gönülden tıraşlamak gerekir.

Ol beḳā mülkünde bāḳī ḳalmaġa

34 Üstüner, a.g.e., s. 184.
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Dü cihān naḳşını dilden ḳıl ṭırāş (G. 59/9)

Ten fena kılıp ölmeden önce ölünce, can da bekaya erişip Allah’la baki olur.

Nitekim insan olmanın sırrı dışın, yani tenin fenaya ermesi, için yani canın bekaya

erip Allah’a kavuşmasıdır.

Ten fenādur ḳıl fenā evvel fenā ölmezden öñ

Cān beḳādur ir beḳāya sen seni Raḥmānda gör (G. 20/6)

Daşı fenā-ender-fenā içi beḳā-ender-beḳā

Sırrı liḳā-ender-liḳā olmayan insān degüldür (G. 44/6)

Ümmî  Sinan  da  velilerin  yardımı  Hz.  Peygamber’in  şefaati  ile  fenafillah

bulup bekabillaha erişmeyi ümit eder.

Naẓar ḳıldı size Allāh naẓar ḳıluñ bize biʾllāh

Dinilsün dilde ẕikruʾllāh bulunsun cānda vaṣluʾllāh

Olam bunda fenā fiʾllāh bulam anda beḳā biʾllāh

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Murabba 4/7)

3. Divanda İsmi Geçen Şahışlar

3.1. Peygamberler

3.1.1. Hz. Muhammed

Mutasavvıflar, Hakk’a giden yolda en büyük rehber olarak Hz. Peygamber’in

sünnetini  görmüşler  ve  her  fırsatta  Hz.  Peygamber’e  olan  bağlılıklarını  dile

getirmişlerdir. Evliyanın yol göstericisi, baş tacı ve en çok arzu ettikleri insan Hz.

Muhammed’dir.35 Divan edebiyatında Hz. Peygamber’e olan saygı ve sevgiyi dile

getirmek, onun hayatını anlatmak, kendisinin öneminden ve yüceliğinden bahsetmek

pek  çok metne  konu olmuştur.  Nitekim Ümmî  Sinan da  diğer  pek  çok  şair  gibi

divanında, Hz. Muhammed’i sıklıkla konu edinmiştir. Ona göre Hz. Peygamber bir

sıdk u safâ madenidir.

Ol maʿden-i ṣıdḳ u ṣafā yaʿnī Muḥammed Muṣṭafā
35 Üstüner, a.g.e., s. 241.
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Geldi cihāna ḫôş ṣafā buldı mı andan al ḫaber  (G. 11/6) 

Allah’ın  münezzeh  zatını  görmek  isteyen  Hz.  Peygamber’e  bakmalıdır.

Nitekim o Allah’ın zatının yansımasıdır.

Gözgüsinden gördiler anuñ münezzeh ẕātını

Gör Muḥammed Muṣṭafāyı ʿayn-ı ẕātuʾllāha baḳ (G. 62/4)

Allah’ın bir eşi benzeri yoktur fakat ona en yakın kimse sevgilisi olan Hz.

Peygamberdir.

Cins ü misliñ yoḳ naẓīriñ bir daḫı

İllā maḥbūbuñ Muḥammed Muṣṭafā (K. 2/7)

“Fakirlik  övüncümdür”(bk.  Ayet  ve  hadisler;  El-fakru  fahri)  diyen  Hz.

Peygamber iki cihanın efendisidir ve devlet onundur.

El-Faḳru faḫrī diyicegiz Seyyid-i Kevneyn

Devlet anuñdur kim dü cihānda ola deyyār (G. 38/2)

Allah’ın  sevgilisi  olan  Hz.  Muhammed’in  yüceliği  ve  mükemmelliği  beka

bulmuştur. Allah onu tüm dertlerin tabibi yapmıştır.

Eyā ʿizziñ kemālātıñ beḳā buldı Ḥabībullāh

Bi-ḥamdiʾllāh seni ḳıldı ḳamu derde ṭabīb Allāh (K. 11/1)

Çokça övülmüş olan Hz. Peygamber Allah’ın zatına mahrem olmuştur.

Ḥurmetine ḥurm et bizi ḳurbetine ḳurb et bize

Künh-i ẕāta maḥrem olan Aḥmed Resūlullāh içün (G. 103/12)

“Küntü kenz”(bk. Ayet ve Hadisler; küntü kenz) sırrı henüz saklı iken Allah

kendi nurundan Hz. Peygamberin nurunu yaratmıştır.

Küntü kenziñ sırrı ıẓhār olmadan pinhāniken

Nūr-ı vechin Aḥmedine cān iden Perverdigār (K. 7/2)
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Hz. Peygamber Miraç gecesi Allah’a “iki yay aralığı kadar”36 yaklaşmış ve

buna rağmen kendisi için değil ümmeti için bir şeyler istemiştir.

İrişdüñ ḳābe ḳavseyne diledüñ ümmetiñ yine

Pes andan olduñ ev ednā ki ḫôş bulduñ beḳā biʾllāh(K. 11/10)

Hz. Peygamber’in kervanına kendisini bela ipi ile bağlayan kimse asla pişman

olmaz.

Ġam yimez hergiz belā bendi ile bend eyleyen

Ol Muḥammed Muṣṭafā ḳaṭārına kārbānını (G. 151/8)

3.1.2. Hz. Âdem

Semavî  dinlere inananlarca  topraktan ilk  yaratılan  insan,  dolayısıyla  bütün

insanların babası ve yeryüzüne gönderilen ilk peygamberdir. Allah Âdem’i topraktan

yarattıktan  sonra  ona  kendi  ruhundan  üflemiş  ve  meleklere  ona  secde  etmelerini

emretmiştir. Bütün meleklerin bu emre uymasına karşılık şeytan ateşten yaratıldığını

öne  sürerek  secde  etmeyi  reddetmiştir.  Allah  Âdem’i  toprak  gibi  değersiz  bir

maddeden  yaratmakla  birlikte  ona  kendi  ruhundan  üfleyip  eşyanın  isimlerini

öğreterek,  yani  onu bilgi  gücüyle  donatarak,  varlıklar  arasında  en  şerefli  mevkie

getirmiştir. Böylelikle kendisi ve soyundan gelen bütün insanlar yeryüzünde Allah’ın

halifesi olma payesine erişmiştir37.

Fenā-ender-fenā ile yoluñda

Be-ḥaḳḳ-ı yā Ġanī Ādem ü Ḥavvā (G. 7/7)

Hz. Âdem kendisine Allah tarafından yasak edilen ağacın meyvesini yiyince

ceza  olarak  dünyaya  gönderilmiş  ve  uzun  yıllar  ağlamıştır.  Nihayetinde  Hz.

Muhammed’in hatırı için suçu affedilmiştir.

ʿAşḳ degül mi Ādemi bir niçe yüz yıl aġladan

Muṣṭafānıñ ḥurmetine ger suçı maġfūr ise (K. 12/18)

36 Bk. Ayet ve Hadisler; Kâbe kayseyn.
37 Ahmet Atilla Şentürk, Osmanlı Şiiri Kılavuzu 1, İstanbul 2016. 
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Hz. Âdem Kur’ân-ı Kerîm’de (bk. Âl-i İmran 3/33) Allah’ın seçkin kıldığı

kişiler arasında sayılmış olduğundan safiyyullah unvanıyla da anılmaktadır.38 Ümmî

Sinan, kendi günahlarının Hz. Âdem’in hatırı için affedilmesini Allah’tan niyaz eder.

Senden ʿaṭā bizden ḫaṭā böyle ḳuruldı ibtidā

ʿAfv it bizüm ḫaṭāmızı Ādem ṣafiyyullāh içün (G. 103/3)

3.1.3. Hz. Mûsâ

İsrailoğullarına  gönderilmiş  olan  Mûsâ  büyük  peygamberlerdendir.  Kelîm,

Kelîmullah  onun  sıfatlarındandır.  Kendisine  dört  ilâhi  kitaptan  biri  olan  Tevrat

gönderilmiştir. Onun ejderha olabilen asâsı, Yed-i Beyza’sı, Firavunla mücadelesi ve

Firavun’u suda boğması, Kızıldeniz’i yarması, Hızır ile arkadaşlığı, karanlıkta ateşe

koşması,  ağaçtan  çıkan ateşin  Allah’ın  tecellisi  olduğunu öğrenmesi  ve Allah  ile

konuşması,  onun  Allah’ı  görme  isteğine  karşı  Allah’ın  tecellisi  ile  dağın

parçalanması  hadiseleri  ve  mucizeleri  divan  şiir  ve  nesrinde  çokça  anılan

konulardır.39 

Nitekim Ümmî Sinan Hz. Mûsâ’nın, ağaçtan çıkan ateşin Allah’ın tecellisi

olduğunu  anladıktan  sonra  secde  etme  hadisesine  atıf  yapar.  Allah’ın  vasılının

şerefini bildirmek için binlerce Mûsâ secde etmiştir.

Nice biñ Mūsā tecellīsinden itmişler sücūd

Keşf idüp bildürmek içün vaṣlınıñ şerrāfını (G. 145/7)

Hz.  Mûsâ Tûr dağında Allah ile  konuşmasından ötürü Kelîm-i  Tûr olarak

anılır.  Ümmî  Sinan  Hz.  Mûsâ’nın  asasının  ejderhaya  dönmesi  hadisesine  atıfta

bulunur.   Mûsâ Firavun’a, Allah’ın elçisi olduğunu söyler ve inanması için ona asa

ve  beyaz  el  mucizelerini  gösterir.  Bunun  üzerine  Firavun  Mısır’ın  önde  gelen

sihirbazlarını  toplar.  Sihirbazlar  hile  ile  asalarını  yere  fırlatıp  yılana  dönüşmesini

sağlar. Hz. Mûsâ da kendi asasını yere atar ve onun asası ejderhaya dönüşüp diğer

38 Süleyman Hayri Bolay, “Âdem”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c.1, İstanbul, 1988, s. 
358-363.
39 Gencay Zavotçu, Klasik Türk Edebiyatı Sözlüğü, İstanbul, 2013. 
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bütün yılanları yutar. Bu durumu gören sihirbazlar derhal Mûsâ’ya iman ederler.40

Hz. Mûsâ’nın asasının ejderhaya dönüşmesini sağlayan ise aşktır.

ʿAşḳ degül mi kim ḳılan anuñ ʿaṣāsın ejderhā

Gerçi kim Mūsā bin ʿİmrān-ı Kelīm-i ṭūr ise (K. 12/23)

3.1.4. Hz. Yûsuf

Hz.  Yûsuf,  babası  Hz.  Ya’kûb  gibi  İsrailoğullarına  gönderilmiş

peygamberlerdendir.  Yûsuf  kıssası  Tevrat’ta  ve  Kur’ân’da  ayrıntılı  biçimde

anlatılmaktadır. Tevrat’a göre Yûsuf, İshak’ın oğlu Ya’kûb’un diğer hanımlarından

olan on oğlundan sonra doğan on birinci oğlu olup Rahel’den doğan ilk çocuğudur.

Kur’ân’a göre de Ya’kûb’un on iki oğlu vardır ve Yûsuf ile Bünyâmin öz kardeştir.

 Kur’ân-ı Kerîm’de diğer peygamberlere ait kıssalar farklı sûrelerde yer aldığı halde

Yûsuf kıssası “ahsenü’l-kasas” nitelemesiyle tek bir sûrede nakledilmektedir.41

Hz. Yûsuf, klasik edebiyat metinlerinde sıkça anılan bir peygamberdir. Onun

güzelliği,  kardeşlerinin  onu  kuyuya  atması  ve  yok  pahasına  satması,  daha  sonra

Mısır’da ağırlığınca altın değerinde alıcı bulması, Züleyha ile olan ilişkileri, zindana

atılması ve orada uzunca süre kalıp düş yorumunda ünlenmesi, zindana atılmış bir

köle iken Mısır’a sultan olması vb. sebeplerle şiire konu olur.42 Hz. Yûsuf, “Allah’ın

güzeli”  anlamına  gelen  “hüsnullah”  olarak  bilinir.  Nitekim  Ümmî  Sinan  cihanın

güzelliğinin kimseye kalmayacağını  söyler ve Allah’tan kendisini,  Allah’ın güzeli

olan Hz. Yûsuf’un hakkı için bâkî olan güzellikten nasiplendirmesini niyaz eder.

Ḥüsn-i cihānıñ kimseye ḳalmaz beḳā bellü beyān

Ḥüsn-i beḳādan ḳıl naṣīb Yūsuf ḥüsnullāh içün (G. 103/9)

Ümmî Sinan nefsinin karanlığından kurtulmak için Hz. Yûsuf gibi aziz olan

canı kuyuya atmıştır. Hz. Yûsuf da kardeşleri tarafından kuyuya atılmıştı. 

40 Ömer Faruk Harman, “Mûsâ”,  Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 31, İstanbul, 2006, s. 
207-213.
41 Ayrıntılı bilgi için bk. Ömer Faruk Harman, “Yûsuf”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 
44, İstanbul, 2013, s. 1-5.
42 Gencay Zavotçu, Klasik Türk Edebiyatı Sözlüğü, İstanbul, 2013.
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Cān Yūsufın cāha ḳoydum bir zamān zār eyledüm

Ḥamdü liʾllāh ẓulmetinden nefsimiñ şāẕ eyledüm (G. 88/4)

Kardeşleri Hz. Yûsuf’u kuyudan çıkardıktan sonra onu öldürmeyi düşünmüş

fakat  nihayetinde  onu yakından  geçmekte  olan  bir  köle  kervanına  satmaya  karar

vermişlerdir.  Bu  kervan  da  onu  Mısır’a  götürüp  köle  pazarında  satmıştır.  Ümmî

Sinan da bu olaya şahit olduğunu söyler.

Yaʿḳūb-ıla ḳıldum fiġān Yūsuf-ıla oldum revān

Şehr-i Mıṣırda beyʿ olan dellāl-ı bāzārda idüm (G. 87/10)

Köle  olarak  satıldıktan  sonra  başından  türlü  hadiseler  geçen  Hz.  Yûsuf

nihayetinde Mısır’a sultan olur.

Mıṣır diyārı mülküme şāh olduġumda sicn olur

Yoḳdur ḳarārım hergizin ben Yūsuf-ı Kenʿānıyam (G. 80/10)

3.1.5. Hz. Ya’kûb

Kur’ân’da adı geçen İbrânî peygamberlerden.  Hz. Yûsuf’un babası,  Eyyûb

peygamberin  yeğeni,  Hz.  İshak  ile  Refeka’nın  oğlu  ve  İbrâhim  peygamberin

torunudur.  Bir  adı  İsrâil  olduğu  için  İbrânilere  kendisinden  sonra  İsrailoğulları

denilir.43 

Hz.  Ya’kûb divan edebiyatında  gam ve  hüznün sembolü haline  gelmiş  ve

âşıkların kendilerini benzettiği kişilerin başında yer almış, ayrıca şairler Ya’kûb’un

sabrını  örnek  almıştır.44 Hz.  Ya’kûb  çok  sevdiği  evladı  olan  Hz.  Yûsuf’tan  ayrı

düşmesi sebebiyle sürekli hasret acısı çeker. Bu sebepten “Allah’ın hüznü” anlamına

gelen  “hüznullah”  olarak  bilinir.  Ümmî  Sinan  sevgilinin  güzel  cemalinden  ayrı

düşmek  istemez.  Allah’tan,  Hz.  Ya’kûb’un  hatırı  için  kendisini  ebediyen

hüzünlenmeye terk etmemesini niyaz eder.

43 Gencay Zavotçu, Klasik Türk Edebiyatı Sözlüğü, İstanbul, 2013.
44 Mustafa Uzun, “Ya’kûb”,  Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 43, İstanbul, 2013, s. 276-
277.
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Ḥüsn-i cemāliñden cüdā olanlardan ḳılma bizi

Ṣalma ebed ḥüzn itmege Yaʿḳūb ḥüznullāh içün (G.103/8)

Hz. Ya’kûb Hz. Yusûf’ın özlemiyle sürekli ağlamaktadır. Bu sebepten gözleri

kör olur.

Yūsufın yavı ḳılmış Yaʿḳūblayın

Aġlayu aġlayu görmez olam mı (G. 108/6)

3.1.6. Hz. İbrâhim

Hz. İbrâhim, Yahudilik,  Hıristiyanlık ve İslam tarafından en büyük ata ve

temel referans noktası kabul edilir.  Hz. İbrâhim, Kur’ân-ı Kerîm’de kendisinden en

çok söz edilen ülü’l-azm peygamberlerden biridir.45

İbrâhim peygamber klasik şiir ve nesrinde, babasının ve kavminin inancına

karşı gelip onların tanrı diye taptığı putları kırması, Allah’a dost olması ve atıldığı

ateşin gül bahçesine dönüştürülmesi özellikleri ile anılır.46 Nitekim Hz. İbrâhim ateşe

atıldığında Ümmî Sinan da onunla birliktedir. 

Gāhi Nūḥ oldum gāhi Lūṭ gāh Yūnus oldum gāh Dāvūd

İbrāhīm-ile bir zamān āteşde gülzārda idüm (G. 87/8)

Ümmī Sinān bu sözüñ maʿnīsini añlayan

İbrāhimiñ putunı bulsa yıḳar yemiri (G. 148/7)

Hz. İbrâhim edebî eserlerde babasına nisbetle İbrâhîm-i Âzer, İbn Âzer, Halîl,

Halîlullah,  Halîlürrahmân,  Halîl-i  Akdes  adlarıyla  da  anılmıştır.47 Nitekim Ümmî

Sinan onu Halîl ismiyle anar. 

Ey keremler kānı ġanī Celīlim

İbrāhīme didüñ dostum Ḫalīlim (Koşma 18/5)

45 Ömer Faruk Harman, “İbrâhim”,  Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 21, İstanbul, 2000, 
s. 266-272.
46 Zavotçu, a.g.e., 2013.
47 Mustafa Uzun, “İbrâhim”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 21, İstanbul, 2000, s. 272-
273.
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3.1.7. Hz. İsmâil

Kur’ân-ı  Kerîm’de  adı  geçen  büyük  peygamberlerden,  Hz.  İbrahim’in

Hacer’den olan büyük oğlu.  Annesi  Hacer ile  birlikte  Arabistan’a yerleşip babası

İbrahim ile Kâbe’nin inşasında çalıştı. 48

Hz. İsmâil Türk edebiyatında doğumundan başlayarak çocukluğu, gençliği ve

peygamberliği  gibi  yönleriyle  ele  alınmış,  özellikle  annesi  Hâcer’le  birlikte

Mekke’de  bırakılması,  burada  zemzemin  fışkırması,  babası  İbrâhim  tarafından

Allah’a  kurban  edilmek  istenmesi,  buna  razı  olup  sabır  göstermesi  ve  Kâbe’nin

inşaatında babası ile beraber çalışmasından bahsedilmiştir.49

Allah Hz. İbrâhim’e oğlu İsmâil’i kurban etmesi gerektiği yönünde rüyalar

gördürmeye başlar. Hz. İbrâhim bu durumu oğlu İsmâil’e anlatır ve Hz. İsmâil de

ona  Allah’ın  emrini  yerine  getirmesini  söyler.  Hz.  İbrâhim,  oğlu  İsmâil’i  kurban

etmek  üzereyken  bıçak  kesmez  olur  ve  Allah  kurbanlık  olarak  bir  koç  gönderir.

Ümmî Sinan bu olayı şu şekilde anlatır:

Ḳıyıncaḳ cāna İsmāʿīl aña gönderdi ḳoç Allāh

Men itdüm cānımı ḳurbān gerekmez ġayrı ḳurbānı (G. 138/4)

Baht  ve  devlet  sahibi  kimse Hz.  İsmâil  gibi  Allah  yolunda canını  kurban

eylemeye çabalayan kimsedir.

Baḫt-ı devlet ṣāḥibi her kim ki İsmāʿīl-durur

Cehd idüben yāre ḳurbān eyledi gör cānını (G. 151/5)

3.1.8. Hz. Eyyûb

Kur’ân’da adı geçen peygamberlerden biridir. Filistin’in güneyinde, Ceziret-

ül  Arab  hududunda  dünyaya  geldi.  İsrailoğullarından  olup  İshak  peygamberin

torunudur.  Hz. Yûsuf ile  aynı asırda ama farklı  yörelerde yaşadılar.  Yüz kırk yıl

48 Zavotçu, a.g.e., 2013.
49 Mustafa Uzun, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, “İsmâil”, c. 23, İstanbul, 2001, s. 80-82. 
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yaşadığı, çok zengin olduğu, Şam taraflarından birçok mülke sahip olduğu, eşinin

Hz. Ya’kûb’un kızı Rahme olduğu, çok çocuğu olduğu söylenir.50 

Hz.  Eyyûb  sabır  ve  tahammül  timsali  olup  klasik  şiirde  daha  çok  bu

özelliğiyle  ele alınmıştır.51 Kendisi  çok belalara maruz kalmış,  hasta düşmüş, teni

kurt ve böcekler tarafından çiğnenmiştir. Bütün bu zorluklara katlanıp Allah’a isyan

etmemiştir. Nitekim Hz. Eyyûb acı çekip gözyaşı dökerken, Ümmî Sinan da onunla

beraber ağlamaktadır. Eyyûb gibi sabretmeyen kimseye dost ilinden derman gelmez.

Bulsa kişi dostdan belā maʿşūḳ gelüp vefā ḳıla

Ḳurtlar tenüm çiyneriken Eyyūb-ıla zārda idüm (G. 87/9)

Eyyūb gibi dem-be-dem ṣabr itmeden kişiniñ

Dost ilinden derdine dermān ele girsin mi (G. 142/6)

3.1.9. Hz. Lût

Hz.  Lût,  İbrâhim  peygamberin  kardeşi  Haran’ın  oğludur.  Ömrünün  bir

kısmını  amcası  Hz.  İbrâhim’in  yanında  geçirdiği  bilinir.  Kendisine  peygamberlik

görevi  verilince  amcası  Hz.  İbrâhim’in  yanından  ayrılarak  kavminin  bulunduğu

Sodom  kentine  gitti.  Oraya  varınca  kavminin  dünyada  benzeri  görülmemiş  bir

ahlaksız  içerisinde  olduğunu görür.  Görevinin  çok zor  olacağını  anlayan Hz.  Lût

ahlaksız  kavmini  yola  getirmek  için  çok  uğraşır.  Sodom  halkı  ahlaksızlıklarına

devam edince Allah, onları helâk etmek üzere iki melek görevlendirir. Akşam vakti

Sodom şehrine varan melekler, Lût’un daveti üzerine ona misafir olurlar. Halk evin

çevresini  sararak  Lût’tan  misafirlerini  kendilerine  teslim  etmesini  ister.  Lût  bu

isteklerini  geri  çevirince,  evin  kapısını  kırmaya  çalışan  halka  melekler  müdahale

ederler. Melekler Lût’a şehri harap edeceklerini, ailesini yanına alıp buradan gitmesi

gerektiğini söyler. Lût ve ailesi kaçarken, arkalarından Sodom ve Gomore’ye gökten

ateş yağdırılır.52

Gāhi Nūḥ oldum gāhi Lūṭ gāh Yūnus oldum gāh Dāvūd

50 Zavotçu, a.g.e., 2013.
51 Nurettin Albayrak, “Eyyûb”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 12, İstanbul, 1995, s. 17.
52 Ömer Faruk Harman, “Lût”,  Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 27, İstanbul, 2003, s. 
227-229.
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İbrāhīm-ile bir zamān āteşde gülzārda idüm (G. 87/8)

3.1.10. Hz. Nûh

Kur’ân’da  ismi  geçen  büyük  peygamberlerdendir.  O,  950  sene  boyunca

kavmini imana davet etmiş, kendisine inanmayan kavmi tufanla helâk edilmiştir. Hz.

Nûh’a ayrıca İslâm ve bilhassa Şiî geleneğinde “Neciyyullah” (Allah’ın kurtardığı

kişi)  sıfatı  verilmiştir.  Nûh’un ve kavminin tufan hadisesinden kurtarılmasına atıf

yapan bu sıfat, Allah’ın inâyetiyle Firavun’un zulmünden kurtarılan Hz. Mûsâ için de

kullanılmaktadır.53 Nitekim  Ümmî  Sinan  Allah’tan,  kendisini  neciyyullah  olan

Nûh’un hürmetine isyan denizinden kurtarmasını niyaz eder. 

ʿİṣyān deñizinden bizi ḳurtar anuñ ḥurmetine

Evvel aña ḳılduñ necāt Nūḥ-ı Neciyyullāh içün (G. 103/4)

3.1.11. Hz. Îsâ

Hz.  Îsâ,  Türk  edebiyatında  dünyaya  gelişinden  başlayarak  sahip  olduğu

kendine has beşerî vasıfları ve peygamberliğinin değişik yönleriyle ele alınmış büyük

peygamberlerden biridir.   Hiç evlenmediğinden “ehl-i tecrîd” diye adlandırılmış ve

dünya  malından  hiçbir  şeye  sahip  olmadığı  için  tam  bir  tecerrüd  örneği  (rûh-ı

mücerred) kabul edilmiştir.54 Hz. Îsâ ölmeyip, Allah tarafından göğe yükseltilmiştir.

Ümmî Sinan onun mücerred olmasına rağmen gökte kaldığını söyler ve Allah’tan

kendisini rûhullah olan Îsâ’nın hürmetine cümle engelden geçirmesini niyaz eder. 

Gerçi mücerred pāk idi ḳaldı semāʾ-ı sānīde

Cümle ḥicābı sen geçür ʿÎsā-yı Rūḥullāh içün (G. 103/11)

3.1.12. Hz. Yûnus

İsrailoğullarına  gönderilen  peygamberlerdendir.  Bugünkü  Musul  şehri

yakınındaki  Ninova  halkını  Hak  yoluna  davet  etmek  üzere  peygamber  olarak

53 Ömer Faruk Harman, “Nûh”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 33, İstanbul, 2007, s. 
224-227.
54 Mustafa Uzun, “Îsâ”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 22, İstanbul, 2000, s. 473-475.
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gönderildi. Putlara tapan Ninova halkı Hz. Yûnus’un otuz üç sene süren öğütlerini

dinlemedi.  O da kendine Allah tarafından izin verilmeden şehri  terk etti.  Tarşiş’e

gitmek  amacıyla  Yafa’dan  bir  gemiye  bindi.  Denizde  büyük  bir  fırtına  çıkınca

gemidekiler  bu  belanın  kimin  yüzünden  başlarına  geldiğini  anlamak  için  kura

çektiler ve kura Yûnus’a denk geldi. Kendisinin Allah tarafından cezalandırıldığını

fark eden Yûnus,  gemidekilerden kendisini denize atmasını  istedi.  Denize atılınca

büyük bir balık tarafından yutulan Yûnus, üç gün üç gece balığın karnında kaldı.55 

Ümmî Sinan, Hz. Yûnus’un balığın karnında Allah’ı zikrettiğini dile getirir

ve o, Allah’tan, Yûnus’un hatırına kendisini varlık deryasından kurtarmasını niyaz

eder.

Deryāyı varlıḳdan ḫalāṣ eyle anuñ ʿaşḳına kim

Baṭn-ı balıḳda ẕikr iden Yūnus Resūlullāh içün (G. 103/5)

3.2. Melekler

3.2.1. Cebrâil

Yahûdîlik  ve Hıristiyanlık’ta  büyük meleklerden olup Kitab-ı Mukaddes’te

ismi  geçen  üç  melekten  biridir.  İslâm  dininde  Cebrâil,  Allah’la  peygamberleri

arasında elçilik  görevi üstlenen,  Allah’ın emir  ve vahiylerini  tebliğle  görevli  dört

büyük melekten biridir.56

Māye evvel Muṣṭafāya Ḫāliḳıñ iḥsānıdur

Cibriʾil itdi edā çün-kim ezelden cānıdur (K. 8/1)

3.2.2. İsrâfil

Dört büyük melekten biri olan İsrâfil, Kıyamet vakti geldiğini sûr borusunu

üfleyerek haber verecek olan melektir.57 

55 Ömer Faruk Harman, “Yûnus”,  Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 43, İstanbul, 2013, s. 
597-599.
56 Yusuf Şevki Yavuz ve Zeki Ünal, “Cebrâil”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 7, 
İstanbul, 1993, s. 202-204.
57 Lütfullah Cebeci, “İsrâfil”,  Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c.23, İstanbul, 2001, s. 180-
181.
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Ümmî  Sinan,  vakit  gelip  İsrâfil’in  sûra  üflediğinde,  üzerindeki  toprakları

silkip  ayağa  kalkacağını,  yani  dirileceğini  söyler.  Nitekim  İsrâfil  sûra  iki  kez

üfleyecektir. İlk üfleyişinde kıyamet kopacak, ikinci üfleyişinde ise ölü olan herkes

dirilip mahşere gitmeye hazır duruma gelecektir.

Ol dem ol İsrāfīl ṣūrı urıncaḳ

Silkinüp ṭopra ġum öri ṭurıncaḳ (Koşma 16/10)

3.3. Dört Halife

3.3.1. Ebû Bekir

572 yılında Mekke’de doğan Ebû Bekir’in asıl adı Abdullah b. Ebi Kuhafe b.

Amir’dir. Hz. Muhammed’in İslam’ı tebliğe başlamasından sonra ilk iman eden hür

erkeklerin; raşit halifelerin, aşere-i mübeşşerenin ilki olduğu için İslam peygamberini

tasdik  eden  kişi  anlamında  “Sıddîk”  sıfatıyla  anılıp  bu  sıfatla  tanındı.58 Nitekim

Ümmî Sinan onun İslam yolunun kılavuzu olduğunu söyler.

Ebū Bekir ʿÖmer ʿOŝmān ʿAlḭniñ

Burhānıdur anlar İslām yolınıñ

Ḥurmetine Mevlām cümle velḭniñ

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Koşma 18/11)

3.3.2. Ömer

İkinci  halife  Ömer  M.  591  yılında  Mekke’de  doğdu.  İslamiyet’ten  önce

Mekke’nin idarecilerindendi. Yaklaşık sekiz sene Hz. Peygamber ve Müslümanlara

karşı cephe aldı. Peygamber’i öldürmeyi kararlaştıran müşriklerle aynı safta yer alan

Hz.  Ömer  bu  işi  bizzat  üstlenmekten  de  çekinmedi.  Fakat  bu  girişimi  onun

Müslüman olmasıyla sonuçlandı. Hz. Ebû Bekir’in ölümünden sonra İslam’ın ikinci

halifesi oldu.59 Ümmî Sinan onun İslam yolunun kılavuzu olduğunu söyler.

Ebū Bekir ʿÖmer ʿOŝmān ʿAlḭniñ

Burhānıdur anlar İslām yolınıñ

58 Zavotçu, a.g.e., 2013.
59 Mustafa Fayda, “Ömer”,  Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 34, İstanbul, 2007, s. 44-51. 
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Ḥurmetine Mevlām cümle velḭniñ

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Koşma 18/11)

3.3.3. Osman

Üçüncü  halife  Hz.  Osman  M.  547  yılında  Mekke’de  doğdu.  Ümeyye

oğullarından ve ilk müslümanlardan olan Hz. Osman, Hz. Peygamber’in iki kızıyla

nikâhlandığı  için”  Zi’n-Nureyn”  (iki  nur  sahibi)  lakabıyla  anılır.  Hayatta  iken

cennetle müjdelenen on kişiden biridir. Hz. Ömer’in ölümü üzerine halife olmuştur.60

Ümmî Sinan onun İslam yolunun kılavuzu olduğunu söyler.

Ebū Bekir ʿÖmer ʿOŝmān ʿAlḭniñ

Burhānıdur anlar İslām yolınıñ

Ḥurmetine Mevlām cümle velḭniñ

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (K. 18/11)

3.3.4. Ali

Hz. Peygamber’in damadı ve amcasının oğludur. Henüz on yaşında iken iman

eden ilk Müslümanlardandır.  Hz. Osman’ın ölümünden sonra halife olmuştur. Hz.

Peygamber  tarafından  kendisine  Allah’ın  arslanı  anlamında  “Esedullah”  lakabı

verildiğinden aynı zamanda bu anlamdaki  “Hayder ve Şîr-i Yezdan” lakabıyla  da

anılır.61

 Ümmî Sinan’a göre Hz. Ali diğer üç halifeden farklıdır. Ebû Bekir, Ömer ve

Osman  şeriat  mülkünün  sultanıdır.  Fakat  Allah’ın  arslanı  olan  Ali,  ilahi  sırlara

vakıftır.

Ebū Bekir ʿÖmer ʿOsmān şerīʿat mülkine sulṭān

Velākin ol ʿAlī arslan olup her sırrıña hem-rāh (K. 11/14)

Hz. Ali velayet sahibidir, keramet denizidir, hakikat sırrına vakıftır. Mertlerin

şahıdır, evliyanın en üstünüdür, atının ismi “Düldül” dür.

60 Zavotcu, a.g.e., 2013.
61 Ahmet Atilla Şentürk, Osmanlı Şiiri Kılavuzu 1, İstanbul, 2016, s. 265.

39



Velāyet ṣāḥibi Ḥaydar kerāmet baḥrıdur yek-ser

Ḥaḳīḳat sırrına esrār anı ḳılduñ ḫôş ʿālī-rāh (K. 11/15)

Siz gelüñ Ümmī Sinānı añlamañ lāf ü güẕāf

Şāh-ı merdān sırrı vardur düldülüm ʿaşḳdur benüm (G. 89/7)

Ol Muḥammed Muṣṭafādan ol ʿAliyyüʾl-Murtażā

Evliyānıñ ser-firāzı şīr-i Yezdān añladum (G. 85/15)

3.4. Din büyükleri

3.4.1. Hızır

Hz.  Mûsâ  döneminde  yaşamış,  Allah  tarafından  kendisine  ilahi  bilgi  ve

hikmet  öğretilen,  ölümsüzlük  suyu  içip  ölmezliğe  kavuştuğuna  inanılan  kişi.

Peygamber veya veli olduğu ileri sürülür, mutasavvıflar onu gizli ilimleri bilen bir

veli olarak sunarlar.62 Fakat Ümmî Sinan onun peygamber olduğunu söyler. Hızır âb-

ı hayat içip ölmezliğe kavuşmuştur. Lakin onun içtiği âb-ı hayat âşıklara gerekmez.

Âşıkların tek arzusu (sevgiliye) kavuşma şarabından içmektir.

Ḥıżr içdügi āb-ı ḥayāt ʿāşıḳlara ḥācet degül

Vaṣlıñ meyinden ṣun bize Ḥıżr-ı Nebiyyullāh içün (G. 103/6)

3.4.2. Lokman

Hz.  Lokman,  Kur’an’da  kendisine  hikmet  verildiği  bildirilen,  peygamberi

tartışmalı bir din büyüğüdür. Türk edebiyatında Lokman, hakîm/filozof kimliğinde

ve daha ziyade hekim hüviyetinde görülmektedir.   Bu sebeple Türk divan, tasavvuf

ve halk edebiyatlarıyla  Türk folklorunda “Lokman Hekim, Lokmân-ı hâzık,  tabip

Lokman, dert Lokman’ı,  şifâ Lokman’ı”  gibi ad ve sıfatlarla  anılmıştır.63 Nitekim

62 Zavotcu, a.g.e., 2013.
63 Mustafa Uzun, “Lokman”,  Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 27, İstanbul, 2003, s. 206-
208.
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Ümmî Sinin onun gizli  açık binlerce derdin devasını  bildiğini,  gayb ilmine  vakıf

olduğunu ve hikmette kemâle ulaştığını söyler. 

Ẓāhir ü bāṭın hezārān derdiñe ʿayn-i devā

ʿİlm-i ġayb-ıla kemāl-i ḥikmeti Loḳmānda gör (G. 20/4)

3.4.3. Hz. Hüseyin

Hz. Muhammed’in torunu, Hz. Fatma ile Hz. Ali’nin küçük oğludur. 5 Şâban

4  yılında  (10  Ocak  626’da)  Medine’de  doğdu.  Şehit  lakabıyla  meşhurdur.  İslam

tarihinin en önemli olaylarından biri olan Kerbelâ’da şehit edilmiştir.64 Ümmî Sinan

peygamberler ve velilerin dünyada çektiği dertleri anlatırken, şehitlerin şahı olan Hz.

Hüseyin’in Kerbelâ’da başına geleni örnek verir.

Evliyā vü enbiyā çekdi cefālar dünyāda

Nʾeyledi gör ol şehīd-i şāh Ḥüseyn-i Kerbelā (G. 128/3)

3.4.4. Hz. Hasan

Dördüncü  halife  Hz.  Ali’nin  büyük  oğlu,  İslam  peygamberi  Hz.

Muhammed’in  sevgili  torunudur.  Dedesi  Hz.  Muhammed  onun  için  cennet

gençlerinin  seyyidi  demiştir.  İslam  halifelerinin  beşincisi,  on  iki  imamın  da

ikincisidir.65 Ümmî  Sinan,  Hz.  Peygamber’in,  torunları  olan  Hasan  ve  Hüseyin’i

kucağına  oturtup,  onlar  hakkında  “göz  bebeğim,  göz  nurum”  anlamına  gelen

“kurretü’l-aynî” dediğini söyler. 

Alup diziñde birini öpüp gözinde birini

Dimişdüñ ḳurretüʾl-ʿaynī Ḥasan ile Ḥüseyin şāh (K. 11/17)

3.4.5. Hallâc-ı Mansûr

Divan şiir ve nesrinde çokça anılan ünlü bir sûfîdir. H. 244/M. 858 yılında

İran’ın  Fars  eyaletinde  bulunan  Beyzâ’nın  kuzeydoğusundaki  Tûr’da  doğmuştur.

64 Ethem Ruhi Fığlalı, “Hüseyin”,  Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 18, İstanbul, 1998, s. 
518-521.
65 Zavotçu, a.g.e., 2013.
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Dedesi Mahamma Mecûsî’dir. Asıl adı Hüseyin olduğu şiirlerde daha çok “Mansûr”

ve “Hallâc-ı Mansûr” adıyla anılır. Allah sevgisi ile şehadete ulaşan bir sembol olan

Hallâc,  klasik  edebiyatta  adından  en  çok  söz  edilen  mutasavvıflardan  biridir.

Darağacına asılmasıyla noktalanan trajik sonu, aşk şehidi olması ve ene’l-hak sözü

çeşitli teşbih, mecaz ve telmihlerle anlatılmıştır.66 

Nitekim  Ümmî  Sinan,  tıpkı  ene’l-hak  söyleyen  Mansûr  gibi,  âşığın

darağacına çekilmesinin sebebinin aşk olduğunu dile getirir.

ʿAşḳ degül mi ʿāşıḳı şevḳ-ıla ber-dār eyleyen

Gerçi Baġdādī eneʾl-ḥaḳ söyleyen Manṣūr ise (K. 12/37)

3.5. Divanda geçen Halveti silsilesi

Ümmî Sinan bir şiirinde(Kaside 8) Hz. Peygamber’den kendisine kadar gelen

büyük şeyhlerinin isimlerini sayar. Bu silsilenin Hz. Ali’den sonrası şu şekildedir:

Hasan-ı Basrî: Ebu'l-Said Hasan bin Yesar el-Basri  (ö.  110/728).  Hasan-ı

Basrî, Basra şehrinde, Hz. Ömer’in halifeliği zamanında 20 (Miladi 640-41) yılında

dünyaya  geldi.  Bazı  kaynaklar  Medine  de  doğduğunu  söyler.  Annesi  Hayra

Hatun’dur. Kendisi Ümmü Seleme’nin azatlı kölesidir.67 

Ümmî  Sinan’a  göre  o  içi  dışı  bayındır  bir  kimsedir  ve  pirlerin  yol

göstericisidir. 

Ol daḫı bil Ḥasan-ı Baṣrīye telḳīn eyledi

Ẓāhiri bāṭını maʿmūr pīrleriñ burhānıdur (K. 8/3)

Habîb-i  Acemî:  Şeyh Habib  el-A'cemi.  Aslen  İranlı  olan  ailesi  ve  hayatı

hakkında  yeterli  bilgi  yoktur.  Habîb’in tasavvuf tarihi  açısından asıl  önemi,  zühd

döneminden  sonraki  asırlarda  teşekkül  eden  tarikatların  silsilelerinde  Hasan-ı

Basrî’den sonra yer almış olmasıdır. Bu silsilelerde Dâvûd et-Tâî onun müridi olarak

66 Kaplan Üstüner, Tasavvuf ve Klasik Şiirimiz, Ankara, 2014.
67 Mahmud Cemaleleddin el-Hulvi, Lemezât-ı Hulviyye ez Lemeât-ı Ulviyye Halveti Büyüklerinin 
Tatlı Halleri, hzl. Mehmet Serhan Taşlı, İstanbul, 2013, s. 149-162.
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görülür. Nakşibendiyye, Kādiriyye, Mevleviyye gibi büyük tarikatların silsilelerinde

yer alması menkıbelerinin günümüze kadar ulaşmasını sağlamıştır.68 

Ümmî  Sinan,  Habîb-i  Acemî’nin  daima  Sübhan  olan  Allah’ı  zikrettiğini

söyler.

Ol daḫı çün Ḥabīb-i ʿAcemīye telḳīn eyledi

Anuñ-içün dem-be-dem ẕikr itdügi Sübhānıdur (K. 8/4)

Hāce-i Dāvūd: Şeyh Davud et-Tai (ö.165/782). Şöhreti Davud-i Tâî, künyesi

Ebû  Sâlim,  lâkabı  Siraceddin  ve  ismi  Davud’dur.  Benî  Tay  kabilesinden  olması

hasebiyle  Tâî  diye  meşhurdur.  Bağdat’ta  doğmuş,  tarikat  ve  şeriata  orada  yol

bulmuştur.69

Ümmî Sinan Hâce-i Davud’un canı ve başının Hâlik olan Allah’ın fermanı

olduğunu söyler.

Ol daḫı bil Ḫ˅āce-i Dāvūda telḳīn eyledi

Anuñ-içün cānı başı Ḫāliḳıñ fermānıdur (K. 8/5)

Maʿrūf-ı  Kerhī: Şeyh  Ma'ruf  Ali  el-Kerhi  (ö.  200/815).  İsmi  Mahmud,

künyesi Ebü’l-Mahfûz’dur. Babasının adı Fîrûz’du. İranlı  ateşperest  iken, İslâm’la

şereflenmiştir.70

Ümmî Sinan Maruf-ı Kerhî’nin bi-nişan u lâ-mekân71 âlemini seyran ettiğini

söyler.

Ol daḫı çün Maʿrūf-ı Kerḫīye telḳīn eyledi

Anuñ-içün bi-nişān u lā-mekān seyrānıdur (K. 8/6)

68 Erhan Yetik, “Habîb el-Acemî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 1996, c. 14, s.
370.

69 Mahmud Cemaleleddin el-Hulvi, a.g.e., s. 184-191.
70 Mahmud Cemaleleddin el-Hulvi, a.g.e., s. 197-205.
71 Bk. Ümmî Sinan Divanı’nda Tasavvuf; Bî-nişan u lâ-mekân. 
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Şeyh Sekatī: Şeyh Seriyyü's-Sakati (ö. 253/867). Serî-i Sakatî hazretlerinin

ismi Serî b. Mugallîs’tir. Künyesi Ebü’l-Hasan’dır. Bağdat’ta oturup sakatat satışıyla

uğraşırdı.72

Ümmî Sinan onun irşat  kılıp  Allah’ın  bağışlaması  ve  rahmetine  ulaştığını

söyler.

Ol daḫı bil kim Şeyḫ Seḳaṭīye telḳīn eyledi

Anuñ-içün ḳıldı irşād irdügi ġufrānıdur (K. 8/7)

Cüneyd-i Muhammed: Şeyh Ebu'l-Kasım Cüneyd el-Bağdadi (ö. 297/910).

Cüneyd-i Bağdadî hazretlerinin künyesi Ebü’l-Kasam, ismi Cüneyd, lakabı Harraz,

şöhreti  Seyyidü’t-taife’dir.  Kendisi  Şeyh Serî-i  Sakatî’nin  kız  kardeşinin  oğludur.

Bağdat’ta doğmuştur. Şeriat ilimlerini Bağdat’ta tahsil etmiştir.73

Ümmî Sinan onun zikrin en hası, en kıymetlisiyle zengin olduğunu söyler.

Ol daḫı Cüneyd-i Muḥammede telḳīn eyledi

Anuñ-içün ẕikr-i ḫāṣuʾl-ḫāṣıla ol ġanīdür (K. 8/8)

Mümşād-ı Dīneverī: Şeyh Mimşad Dineveri (ö. 299/912). Şeyh Mümşâd ed-

Dîneverî hazretlerinin ismi Ahmet, künyesi Ebü’l-Fâris ve Ebû Ali, şöhreti Mümşâd

ed-Dîneverî’dir. Zahirî ilimlere vakıf, keşif ve keramette ise mahirdi. Kendisi ulema

arasında  Miftâhu’l-mezhep(Mezheplerin  anahtarı)  diye  tanınmıştır.  Fıkıhta  fetva

sahibidir.74

Ümmî Sinan onun şarabın bir damlasından sarhoş olduğunu söyler. Burada

şarap tasavvufî anlamında kullanılmaktadır.

Ol daḫı Mümşād-ı Dīneverīye telḳīn eyledi

Anuñ-içün māyeniñ cürʿasınıñ mestānıdur (K. 8/9)

72 Mahmud Cemaleleddin el-Hulvi, a.g.e., s. 213-218.
73 Mahmud Cemaleleddin el-Hulvi, a.g.e., s. 223-228.
74 Mahmud Cemaleleddin el-Hulvi, a.g.e., s. 233-239.
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Hāce-i  Muhammed: Şeyh  Muhammed  Dineveri  (ö.  340/951).  İsmi

Muhammed,  babasının  ismi  Abdülhâlik,  künyesi  Ebû  Abdullah’tır.  Doğum  yeri

Ramenten’dir.  Tahsilini  Dînever’de  tamamladığından  Dîneverî  lakabını  almıştır.

Sonra yüksek ilimler ve tasavvuf ilimlerini tahsil için Bağdat’a gitmiştir.75

Ümmî Sinan onun ebediyen rabbanî âlemde olduğunu söyler.

Ol daḫı bil Ḫ˅āce-i Muḥammede telḳīn eyledi

Anuñ-içün tā ebed ol ʿālem-i rabbānīdür (K. 8/10)

Vahyüddīn: Şeyh  Vecihuddin  (ö.  442/1050).  İsmi  Ömer’dir.  Ebu  Bekir-i

Sıddık’ın neslindendir. Amcası Muhammed Dineverî’dir. Kendisi Ebû Muhammed

Ümeyye’nin oğludur.  Sühreverd’de doğmuş ve Bağdat’ta  ilim tahsil  edip ömrünü

burada geçirmiştir.76

Ümmî Sinan onun, sır ilinde Deyyân olan Allah’a kavuştuğunu söyler.

Ol daḫı bil anı Vaḥyüddīne telḳīn eyledi

Anuñ-içün ʿilm-i sırdan irdügi Deyyānıdur (K. 8/11)

Ebüʾn-necīb: Şeyh Ebu Necib Sühreverdi (ö. 598/1201). İsmi Muhammed b.

Abdülkâhir b. Saîd b. Hasan b. Âsım el-Bekrî’dir. O, Hz. Ebû Bekir’in soyundandır.

Künyesi  Ebü’n-Necîb,  lakabı  Ziyâeddin’dir.  Vecîhüddin  el-Kadı  hazretlerinin

başhalifesi ve postnişiydi.77

Ümmî Sinan onun dost yolunda canını ve başını kurban ettiğini söyler.

Ol daḫı bil kim Ebüʾn-Necībe telḳīn eyledi

Anuñ-içün işbu yolda cān u baş ḳurbānıdur (K. 8/12)

Kutbüddin: Şeyh  Kutbuddin  el-Ebheri  (ö.  622/1225).  İsmi  Ebû  Bekir  b.

Ahmet  b.  Muhammed  el-Ebherî’dir.  Künyesi  Ebû  Reşid’dir.  Lakabı  ise

Kutbüddin’dir.  Kendisi  Semerkant  nahiyelerinden  Ebher  köyünde  doğmuştur.

75 Mahmud Cemaleleddin el-Hulvi, a.g.e., s. 245-252.
76 Mahmud Cemaleleddin el-Hulvi, a.g.e., s. 257-261.
77 Mahmud Cemaleleddin el-Hulvi, a.g.e., s. 266-269.
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Merâga’da yaşamış ve ilim tahsili için Azerbeycan’a gitmiş, oradan Bağdat’a hicret

etmiştir.78 

Ümmî Sinan, dost yolunda onun erkânına göre hareket edildiğini söyler.

Ol daḫı bil anı Ḳuṭbüddine telḳīn eyledi

Anuñ-içün dôst yolında yüriyen erkānıdur (K. 8/13)

Rüknüddin: Şeyh Rükneddîn-i Sincâsi (ö. 628/ 1230-31). İsmi Ali b. Haydar

b.  Muhammed’dir.  Künyesi  Ebü’l-Hasan,  lakabı  Rükneddin’dir.  Sincas  bir  dağın

ismi olup o civardaki dağ köylerinden birinde doğmuştur. Tebriz’de ve Merâga’da

büyüyüp Bağdat’ta ilim tahsil etmiştir.79

Ümmî Sinan onun, aşk vesilesiyle dost bağında gülüp eğlendiğini söyler.

Ol daḫı fehm ile Rüknüddine telḳīn eyledi

Anuñ-içün ʿaşḳ-ıla dôst bāġınıñ ḫandānıdur (K. 8/14)

Şehābüddīn: Şeyh  Şehabeddin  Tebrizi  (ö.  702/1302).  Şeyh  Rükniddin

hazretlerinin  dervişlerinden  biri  ve  seçkin  halifelerindendir.  İsmi  Haddâdâr  b.

Muhammed b. Ali b. Melikdâd-i Tebrizî’dir.80

Ol daḫı çünkim Şehābüddīne telḳīn eyledi

Anuñ-içün bu ḳurılan ol şāhıñ meydānıdur (K. 8/15)

Cemālüddīn:  Şeyh  Cemaleddin-i  Ezherî.  İsmi  Muhammed,  lakabı

Cemaleddin,  künyesi  Ebü’l-Hasan’dır.  Şiraz’da,  Kalincâr  nahiyesi  Yenkenler

köyünde  doğmuştur.  Tüm  tahsilini  Mısır’da  Câmiu’l-Ezher’de  tamamladığından

Ezherî diye tanınmıştır. Tahsilini tamamladıktan sonra saltanat merkezi olan Tebriz’e

yerleşip, Şeyh Şehâbeddin’in hizmetinde bulunmuştur.81

Ümmî Sinan onun dostun reyhân çiçeğine kavuştuğunu söyler.

78 Mahmud Cemaleleddin el-Hulvi, a.g.e., s. 273-277.
79 Mahmud Cemaleleddin el-Hulvi, a.g.e., s. 281-286.
80 Mahmud Cemaleleddin el-Hulvi, a.g.e., s. 293-297.
81 Mahmud Cemaleleddin el-Hulvi, a.g.e., s. 303-309.
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Ol daḫı bil kim Cemālüddīne telḳīn eyledi

Anuñ-içün irdügi dôst ẕātınıñ reyḥānıdur (K. 8/16)

Zāhid-i  ibrāhīm: Şeyh İbrahim Zahid Gîlânî  (ö.  705/1305-1306).  Lakabı,

Tâceddin,  künyesi  Ebü’s-Safvet,  ismi  İbrahim  b.  Ruşen  Emîr  b.  Yâbil  b.  Şeyh

Bidârü’l-Kürdî  es-Sincanî’dir.  Azerbaycan’da  Gîlân  nahiyesine  bağlı  Siyâverûd

köyünde doğmuştur. Tahsilini Gîlân’da tamamlamıştır.82

Ümmî Sinan onun, zahir olsun batın olsun tarikat yolunun sultanı olduğunu

söyler. 

Ol daḫı Zāhid-i İbrāhīme telḳīn eyledi

Anuñ-içün ẓāhir ü bāṭın ṭariḳat ḫānıdur (K. 8/17)

Halvetī  Muhammed: Şeyh  Ahî  Muhammed  (ö.  780/1378).  İsmi

Muhammed, lakabı Kerîmüddin, künyesi Ebü’l-Füyûzât, şöhreti Ahî Muhammed’dir.

Horasan’ın  Hârizm  vilayetinde  doğduğundan  Hârizmî  lakabıyla  da  anılmıştır.

Kendisi  önceleri,  ümmetin  âlimlerindenken,  gördüğü bir  rüya üzerine  biat  ederek

Gîlân’da  şeyhiyle  birlikte  uzun  süre  bir  arada  bulundu.  Sonra  şeyhi  tarafından

hilafetle  Hârizm’e  gönderildi.  Uzun  süre  Hârizm  zaviyesinde  irşad  üzere

bulunduktan  sonra,  Hârizm’den  göç  ederek  Gîlân’da  Heri  kasabasına  yerleşti.

Vefatına kadar burada irşadla meşgul oldu.83

Ümmî Sinan onun, zikirle sevgiliye kavuştuğunu söyler.

Ol daḫı Ḫalvetī Muḥammede telḳīn eyledi

Anuñ-içün ẕikr-ile ol yāra irmek şānıdur (K. 8/18)

Halvetī  Pīr  Ömer: Şeyh  Ömer  Halveti  (ö.800/1397).  Künyesi  Ebû

Abdullahtır.  Lakabı  Sirâceddin,  babasının  ismi  Ekmeleddin’dir.  Soyu  ve  nesebi

Şirvan’ın  ünlü  şeyh  ailelerinden  çıkması  sebebiyle,  şeyh-zadelerdendir.  Şeyh

Muhammed  ile  kardeş  çocuklarıdır.  Gîlân’da  doğup  büyümüş  ve  daha  sonra

Hârizm’e gelip şeyhe inâbe ederek hizmetine girmiştir. Sonra onunla birlikte Heri’ye

82 Mahmud Cemaleleddin el-Hulvi, a.g.e., s. 314-320.
83 Mahmud Cemaleleddin el-Hulvi, a.g.e., s. 329-332.
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gitmiş, vefatında amcasının postnişini alarak irşad makamına oturmuştur. Ardından

Tebriz  civarında  Hoy kasabasına  yerleşmiştir.  Orada uzun zaman irşad ve halvet

üzerinde bulunmuştur.84

Ümmî Sinan onun, küntü kenze85 sır yoluyla misafir olduğunu söyler.

Ol daḫı Ḫalvetī Pīr ʿÖmere telḳīn eyledi

Anuñ-içün küntü kenziñ sırrıla mihmānıdur (K. 8/19)

Mirim  Halvetī: Pir  Ahi  Mirem  (ö.812/1409).  Heri  kasabasının

nahiyelerinden Kelibat köyünde doğmuştur. Heri ve Şirvan’da yaşamış, ilim tahsilini

buralarda  tamamlamıştır.  Timur  istilası  sırasında,  Heri’den  göç  ederek  Tatar

askerinden önce Rum’a gelmiş, Anadolu’da Kırşehir’e yerleşmiştir.  Kendisine Ahî

denilmesi ise, Ahî Evran evladından olmasından dolayıdır.86

Ümmî Sinan onun, dost bağına mazhar olduğunu söyler.

Ol daḫı bil Mirim Halvetīye telḳīn eyledi

Anuñ-içün maẓharı dôst bāġınıñ būstānıdur (K. 8/20)

İzzüddīn: Şeyh İzzeddin Türkmânî (ö.828/1425). İsmi Mahmud b. Mevdûd

b. Ahmet, künyesi Ebü’l-Muhsin’dir. Kendisi, Mısır hâkimi Ayberk Türkmânî’nin

evlatlarındandır. Şemmâhî kasabasının nahiyelerinden Mîr Ali Kalesi kapısı yanında

bir evde dünyaya gelmiştir.87

Ümmî Sinan onun, tarikat sırrının sultanı olduğunu söyler.

Ol daḫı fehm ile ʿİzzüddīne telḳīn eyledi

Anuñ-içün bu ṭarīḳat sırrınıñ sulṭānıdur (K. 8/21)

Sadrüddīn: Şeyh  Sadreddin  Hıyâvî  (ö.860/1455).  Şirvan  eyaleti,  Hıyav

kasabası, Müşekka köyünde dünyaya gelmiştir.88

84 Mahmud Cemaleleddin el-Hulvi, a.g.e., s. 338-344.
85 Tasavvufa göre yaratılışın sebebi “Küntü kenzen mahfiyyen” ifadesiyle başlayan “Ben bir gizli 
hazine idim, bilinmeyi istedim, bilineyim diye âlemi yarattım.” anlamındaki hadis-i kudsiye bağlanır.
86 Mahmud Cemaleleddin el-Hulvi, a.g.e., s. 349-354.
87 Mahmud Cemaleleddin el-Hulvi, a.g.e., s. 359-365.
88 Mahmud Cemaleleddin el-Hulvi, a.g.e., s. 369-374.
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Ümmî Sinan  onun,  içinde  dürr-i  azam bulunan  denizin  kaynağı  olduğunu

söyler.

Ol daḫı bil anı ṣadrüddīne telḳīn eyledi

Anuñ-içün dürr-i aʿẓam baḥrınıñ ol kānıdur (K. 8/22)

Seyyid-i  yahyā: Şeyh Seyyid  Yahya-yı  Şirvani  (ö.  868/11463-64).  Şirvan

vilayetinin Şemmâhî nahiyesinde doğmuştur. Kendisi nesebi sağlam bir seyyiddir.

Ecdadı  ise  hep  nakibler  sülalesindendir.  Babası  Bahâeddin,  Şirvan  Sultanı  Halil

Bey’in nakîbü’l-eşrafıdır(peygamber soyundan gelenlerle ilgilenmek üzere kurulan

teşkilatın sorumlusu).89

Ol daḫı bil Seyyid-i Yaḥyāya telḳīn eyledi

Anuñ-içün faḫr-i ʿAcem ẕikr olan ʿirfānıdur (K. 8/23)

Pīr-i  Mevlā: Şeyh  Pîr  Muhammed  Erzincanî(ö.  869/1464).  Erzincan’ın

Kerliç kasabasında doğmuştur. Mümtaz bir müderris olan Pîr Muhammed Erzincânî

sayısız talebe yetiştirmiştir.90

Ümmî Sinan onun, zâhirî ve bâtınî ilimlerin kaynağı olduğunu söyler.   

Ol daḫı bil kim Pīr-i Mevlāya telḳīn eyledi

Anuñ-içün ʿilm-i ẓāhir ʿilm-i bāṭın kānıdur (K. 8/24)

Tācüddīn  Kaysarī: Şeyh  Taceddin  İbrahim  el-Halvetî(ö.  860/1455-56).

Kayseri’de doğmuştur. Şeyh İbrahim Tennurî hazretlerinin akrabasından olup seyyid

neseplidir. Babası ticaretle uğraşan bir kişidir. Kendisinin de ticarete hevesi vardır.

Kervan seferleri tertip edip çok zengin olmuştur.91

Ümmî Sinan onun, sır ilmi ve Hak ilminin pinhânı olduğunu söyler.

Ol daḫı Tācüddīn Kayṣarīye telḳīn eyledi

Anuñ-içün ʿilm-i sırrı ʿilm-i Ḥaḳ pinhānıdur (K. 8/25)

89 Mahmud Cemaleleddin el-Hulvi, a.g.e., s. 380-388.
90 Mahmud Cemaleleddin el-Hulvi, a.g.e., s. 394-400.
91 Mahmud Cemaleleddin el-Hulvi, a.g.e., s. 404-408.
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Şemsüddīn: Şeyh  Yiğit  Başı  Ahmet  Şemseddin(ö.  1505).  Halvetiyye

tarikatında  “orta  kol”  olarak  bilinen  Ahmediyye  şubesinin  kurucusudur.  839’da

(1435-36)  Akhisar’ın  Göl  Marmarası  veya  Marmaracık  köyünde  doğdu.

İlköğrenimini muhtemelen bir Halvetî şeyhi olan babası Îsâ Halîfe’den gördü. Zâhirî

ilimleri  tahsil  ettikten  sonra,  Uşak’ın Kabaklı  köyünde irşad faaliyetinde  bulunan

Halvetî  şeyhi  Alâeddin  Uşşâkī’den feyiz  aldı;  sülûkünü tamamlayarak  Manisa’ya

gitti ve orada müridlerini irşad etmeye başladı. Şeyhi Alâeddin Uşşâkī’nin vefatından

sonra onun yerine geçti. Manisa’nın merkezinde çeşitli camilerde sürdürdüğü irşad

görevine  daha  sonra  defnedildiği  Seyyid  Hoca mahallesindeki  türbesinin  yanında

bulunan tekkesinde devam etti.92

Ümmî Sinan onun, tarikat ehlinin yiğidi olduğunu söyler.

Ol daḫı fehm-ile Şemsüddīne telḳīn eyledi

Anuñ-içün bu ṭarīḳat ehliniñ merdānıdur (K. 8/27)

Vehhāb-ı  Elmalu: Abdülvehhab  Ümmi(ö.  1595-96).  Tam  künyesi

Abdulvehhâb  el  Ümmî  el-Elmalî  el-Halvetîdir.  Şeyh  kısaca  Vahib  Ümmi  adıyla

tanınmıştır.  Lakabı  Ümmi  olmakla  birlikte,  bu  ümmiliğin  okuryazarlıkla  değil,

tasavvufi manâda irfan sahibi olmakla ilgili olduğundan şüphe yoktur.93

Ümmî Sinan onun Hz. Peygamber’in nurunun misafiri olduğunu söyler.

Ol daḫı Vehhāb-ı Elmaluya telḳīn eyledi

Anuñ-içün ol Muḥammed nūrınıñ mihmānıdur (K. 8/28)

Eroġlı:  Eroğlu Nuri Efendi(ö. 1012/1603). Yiğitbaşı halifelerinden Elmalılı

Şeyh  Abdülvahhap  Efendiden  halifelik  almış  olup  Elmalı’dandır.  Kula  ile  Eşme

kazaları arasında kendi ismiyle söylenen Eroğlu köyünde gömülüdür.94

Ümmî Sinan onun Hakk’ın zatında Rahmana kavuştuğunu söyler.

92 Süleyman Uludağ, “Ahmet Şemseddin, Yiğitbaşı”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 2, 
İstanbul, 1988, s. 135-136.
93 Mustafa Tatçı ve Ahmet Ögke, Elmalılı Vahip Ümmi Halveti Divan-ı İlahiyat, İstanbul, 2016.
94 Bursalı Mehmed Tahir Efendi, Osmanlı Müellifleri, hzl. A. Fikri Yavuz ve İsmail Özen, c. 1, 
İstanbul, 1972 s. 93-94.
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Ol daḫı bil anı Eroġlına telḳīn eyledi

Anuñ-içün ẕāt-ı Ḥaḳda irdügi Raḥmānıdur (K. 8/29)

3.6. Masal Kahramanları

3.6.1. Ferhâd vs Şîrîn

Doğunun meşhur bir aşk masalının başlıca kahramanlarıdır.  Ferhâd, Şîrîn’e

âşıktır. Masalın diğer kahramanı olan Hüsrev’e nisbetle arzusuna ulaşmayıp çeşitli

çilelerle imtihanlara tabi tutulan Ferhâd, bu hal içinde ölür.95 Ferhâd, Ümmî Sinan

Divanı’na dağı delmesi vesilesiyle konu olur. Ümmî Sinan da, Ferhâd gibi Şîrîn’in

hasretinin derdinin hayali ile dağı delmeyi arzulamaktadır.

Ḫayāl-i ḥasret-i derd-i Şīrinden

Varup Ferhādlayın ṭaġlar delem mi (G.130/4)

3.6.3. Leylâ ve Mecnûn

Leylâ ve Mecnûn bir aşk masalının asıl kahramanlarıdır. Mecnûn, Leylâ’ya

âşıktır. Mecnûn, Leyla’ya olan aşırı düşkünlüğü, ızdıraba ve çileye tahammülü, aşk

dolayısıyla delirmesi, bu aşk ve delilik ile çöllerde dolaşması gibi durumlarla şiire

konu olur.96 Ümmî Sinan Mecnûn’un, Leylâ’ya olan aşkından ötürü delirdiğini ve

Leylâ’nın hayaliyle yollarda dolaştığını söyler.

ʿAşḳ degül mi Leylīye Mecnūnı mecnūn eyleyen

Gerçi kim anuñ ḫayālinden yol üzre ṭur ise (K. 12/33)

95 Harun Tolasa, Ahmet Paşanın Şiir Dünyası, Ankara, 1973, s. 75.
96 Tolasa, a.g.e.
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4. Ayet ve Hadisler

4.1. Ayetler97

Alā hulukın azīm: "Sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin." (Kalem Suresi, 4.

ayet)

Ḥaḳ buyurdı şānına çünkim ʿalā ḫuluḳın ʿaẓīm

Pāyına yüz sürmege şol Ḫānı gözler cānımuz (G. 54/6)

Allāhüʾs-samed: “Allah Samed’dir. (Her şey O’na muhtaçtır; O, hiçbir şeye

muhtaç değildir.)”(İhlas Suresi, 2. Ayet)

Ẕāt-ı pākiñdür çün Allāhüʾṣ-ṣamed

Kim saña lāzım degül hergiz ġıdā (G. 5/3)

Ẕātım Allāhü eḥaddur vaṣfım Allāhüʾṣ-ṣamed

Cins ü mislim yoḳdur öñ ṣoñ yalıñuz Deyyān menem (G. 82/7)

Oḳuram birdür anı bil ḳul hüvaʾllāhu eḥad

Hem muṣaffā on sekiz biñ ʿālem Allāhuʾṣ-ṣamed

Kim bu sırra maẓhar olursa libāsı bir nemed

Ẓāhir ü bāṭın ḳamudan fāriġ-i kevn ü zamān (Murabba 3/8)

Allemeʾl-esmā: Allah,  Âdem’e  bütün  varlıkların  isimlerini  öğretti.  Sonra

onları  meleklere  göstererek,  “Eğer  doğru  söyleyenler  iseniz,  haydi  bana  bunların

isimlerini bildirin” dedi.(Bakara Suresi, 31. Ayet)

ʿĀrifiñ ḳalbinde her dem ʿallemeʾl-esmāsı var

ʿĀşıḳıñ ḳalbinde her dem maʿşūḳuñ sevdāsı var (G. 25/1)

ʿAllemeʾl-esmādan oldı küntü kenziñ sırrı fāş

On sekiz biñ ʿālem içre vaṣlımız tevḥīd-i ḫāṣ (G. 60/3)

97 Bu Başlık altındaki tüm ayet meâlleri “Halil Altuntaş - Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meâli, 
Ankara, 2011.” eserinden iktibastır.
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Aṭīʿuʾllāh: “Allah'a  itaat  edin.”  anlamında  Kur’ân'da  birçok  yerde

geçmektedir. Örneğin: Nisâ Suresi 59. Ayet.

Buyurduñ çün aṭīʿuʾllāh yaratduñ her şeyi liʾllāh

Diyeler tā ki ẕikruʾllāh yeg andan min fiʿāl olmaz (K. 1/9)

Arşiʾstevā: Rahmân, Arş’a kurulmuştur. (Taha Suresi, 5. Ayet)

Cemāliñden götür ẓulmet ḥicābın

Yā İlāhī be-ḥaḳḳ-ı ʿarşiʾstevā (G. 7/6)

Şedīdüʾl-kuvā: (Kur’an’ı)  ona,  üstün  güçlere  sahip,  muhteşem görünümlü

(Cebrail) öğretti.  O, en yüksek ufukta bulunuyorken (aslî sûretine girip) doğruldu.

(Necm Suresi, 5-7. Ayet)

Uyar ḥubbüñ çerāġın cān evinde

Be-ḥaḳḳ-ı āyet-i şedīdüʾl-ḳuvā (G. 7/4)

Mā yantıku ʿaniʾl-hevā: O,  nefis  arzusu ile  konuşmaz.  (Necm Suresi,  3.

Ayet) 

Daḫı ẕikriñi nuṭḳ eyle dilime

Be-ḥaḳḳ-ı mā yanṭıḳu ʿaniʾl-hevā (G. 7/3)

Sāhıbüküm  ve  mā  gavā: Arkadaşınız  (Muhammed  haktan)  sapmadı  ve

azmadı. (Necm Suresi, 2. Ayet) 

Daḫı fażlıñ bize eyle ḳulaġuz

Be-ḥaḳḳ-ı ṣāḥıbüküm ve mā ġavā (G. 7/2)

Veʾn-necmi  izā  hevā: Battığı  zaman  yıldıza  andolsun.  (Necm  Suresi,  1.

Ayet)

İlāhī vir bize ʿaşḳıñ pīşvā

Be-ḥaḳḳ-ı veʾn-necmi iẕā hevā (G. 7/1)
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Hel etā: İnsan (henüz) anılır bir şey değilken (yaratılmamışken) üzerinden

uzunca bir zaman geçti. (İnsan Suresi, 1. Ayet)

Nāzil oldı çün anuñ ḥaḳḳında Ḥaḳdan hel etā

Noḳṭavī dirler aña iren olur ehl-i sürūr (G. 30/11)

Haḳ resūli Faḫr-i ʿālem nūr-ı vāḥid dir saña

Hel etā geldi senüñ şānıñda āyet Murtażā (K. 5/2)

Hüvaʾllāhüʾllezī: O,  sizi  karanlıklardan  aydınlığa  çıkarmak  için  size

merhamet eden; melekleri de sizin için bağışlanma dileyendir. Allah, mü’minlere çok

merhamet edendir. (Ahzâb Suresi, 43. Ayet)

Kelāmım varlıġındandur nebīlere olan inzāl

Hüvaʾllāhüʾlleẕī diyü oḳunan dilde Ḳurʾānam (G. 91/4)

İnnī eneʾllāh: Mûsâ, ateşin yanına gelince, o mübarek yerdeki vadinin sağ

tarafındaki ağaçtan şöyle seslenildi:  “Ey Mûsâ! Şüphesiz ben, evet, ben âlemlerin

Rabbi olan Allah’ım.” (Kasas Suresi, 30. Ayet)

İşiden innī eneʾllāhdan ḫıṭābı dem-be-dem

Semʿine girmez anuñ hiç ġayrıdan efsāneler (G. 24/5)

İrciʿī: “Sen O’ndan razı, O da senden razı olarak Rabbine dön!” (Fecr Suresi,

28. Ayet)

Oḳudum ʿaşḳıñ kitābın

Fetḥ itdüm eneʾl-ḥak bābın

Senden irciʿḭ ḫıṭābın

Öñmege geldük öñmege (K. 21/5)

Kābe kavseyn: (Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha

az oldu. (Necm Suresi, 9. Ayet)
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İrişdüñ ḳābe ḳavseyne diledüñ ümmetiñ yine

Pes andan olduñ ev ednā ki ḫôş bulduñ beḳā biʾllāh(K. 11/10)

ʿAşḳ degül mi Muṣṭafāyı ḳābe ḳavseyn eyleyen

 Gerçi ev ednā şarābından sırı maḫmūr ise (K. 12/28)

Kul hüvaʾllāhü ahad: De ki: “O, Allah’tır, bir tektir.” (İhlas Suresi, 1. ayet)

Ey ṣıfātıñ ḳul hüvaʾllāhü aḥad

Anuñ-içün yoluña cānlar fedā (G. 5/2)

Muştuladum ben size ẕātım ṣıfātım vaṣfını

Ḳul hüvallāhü eḥaddur oḳunan Ḳurʾān menem (G. 82/6)

Oḳuram birdür anı bil ḳul hüvaʾllāhu eḥad

Hem muṣaffā on sekiz biñ ʿālem Allāhuʾṣ-ṣamed

Kim bu sırra maẓhar olursa libāsı bir nemed

Ẓāhir ü bāṭın ḳamudan fāriġ-i kevn ü zamān (Murabba 3/8)

Küllü  men  ʿaleyhā  fān: Yer  üzerinde  bulunan  her  canlı  yok  olacaktır.

(Rahman suresi, 26. Ayet)

Kes elin ey dil cihānıñ kılmasun ʿuḳbā ziyān

Ḳaṭʿ it ʿuḳbānıñ elin kim bāṭınıñ ola beyān

Bāṭınıñdan geçmeyince sır saña olmaz ʿayān

Şāhidim Ḳurʾān-ı aʿẓam küllü men ʿaleyhā fān (Murabba 3/1)

Kün fe-kān: O, gökleri ve yeri örneksiz yaratandır. Bir işe hükmetti mi ona

sadece “ol” der, o da hemen oluverir.(Bakara Suresi, 117. Ayet)

Emriñe fermāndur senüñ kün fe-kān

Nārı Ḫalīle gülzār iden sensin (G. 95/5)

Fāʿil-i muṭlaḳdur ol Ḥaḳ kün fe-kān emrindedür

Her ne isterse ḳılur ol kimse yıġmaz hükmüni (G. 133/13)
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Lem yelid: “Ondan çocuk olmamıştır.” (İhlas Suresi, 3. Ayet) 

Lem yelid kimdür anı bildüñ mi ol Ḥayy ü Beḳā

Ve lem yūled kimse andan ṭoġmayısar muṭlaḳā

Ve lem yekün lehū küfüven kimse irmez ol Ḥaḳa

Aḥaddur andan umar hep külli şeyʾ ʿizz ü emān (Murabba 3/9)

Len  tenālüʾl-birra  hattā  tünfikū: Sevdiğiniz  şeylerden  Allah  yolunda

harcamadıkça iyiliğe asla erişemezsiniz.  Her ne harcarsanız Allah onu bilir.  (Al-i

İmran Suresi, 92. Ayet)

Len tenālüʾl-birra ḥattā tünfiḳū

Oḳundı çünki āyetiñ degül mi (G.152/14)

Len terānī: Mûsâ, belirlediğimiz yere (Tûr’a) gelip Rabbi de ona konuşunca,

“Rabbim!  Bana (kendini)  göster,  sana bakayım” dedi.  Allah da,  “Beni  (dünyada)

katiyen göremezsin. (Araf suresi, 143. Ayet)

Ben bu ʿaşḳa yār oldum hem bir ile bir oldum

Hem Mūsā hem ṭūr oldum len terānī neylerem (G. 83/6)

ʿAşḳa hem-rāh olmayanlar bulmayısardur ḫalāṣ

Len terānī perdesinden Mūsīʾi gör ṭūr ise (K. 12/2)

Leyse ke-mislihī: O’nun benzeri hiçbir şey yoktur. (Şûrâ Suresi, 11. Ayet)

Hümāyūn ḳurdı bu cisme irişdi feyżi her isme

Ḫıṭāb olundı bu resme leyse ke-mislihī sulṭānam (G. 91/2)

Messeniyeʾz-zurr: Eyyûb’u da hatırla.  Hani  o  Rabbine,  “Şüphesiz  ki  ben

derde  uğradım,  sen  ise  merhametlilerin  en  merhametlisisin”  diye  niyaz

etmişti. (Enbiya Suresi, 83. Ayet)

ʿAşḳ degül mi Eyyūbı derde giriftār eyleyen
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Gerçi ẕikri dem-be-dem hem messeniyeʾż-żurr ise (K. 12/20)

Nahnü  kasemnā: Dünya  hayatında  onların  geçimliklerini  aralarında  biz

paylaştırdık. (Zuhruf Suresi, 32. Ayet) 

Gelse ḳaçmaz ḳaçsa ḳoġmaz cengi yoḳ dünyā-y-ıla

Naḥnü ḳasemnādan iḳrār eylemez dervişler (G. 29/10)

Sübhāneʾllezī: Kendisine âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye kulunu

(Muhammed’i) bir gece Mescid-i Haram’dan çevresini bereketlendirdiğimiz Mescid-

i Aksa’ya götüren Allah’ın şanı yücedir. Hiç şüphesiz O, hakkıyla işitendir, hakkıyla

görendir. (İsra Suresi, 1. Ayet)

Delīlim āyet-i Ḳurʾān ki sübḥāneʾlleẕī burhān

Ki lā-ezmān ve lā-imkān veyāḫūd mülk ü māl olmaz(K. 1/11)

Tübtü  ileyk: Mûsâ,  belirlediğimiz  yere  (Tûr’a)  gelip  Rabbi  de  ona

konuşunca, “Rabbim! Bana (kendini) göster, sana bakayım” dedi. Allah da, “Beni

(dünyada) katiyen göremezsin. Fakat (şu) dağa bak, eğer o yerinde durursa sen de

beni görebilirsin.” dedi. Rabbi, dağa tecelli edince23 onu darmadağın ediverdi. Mûsâ

da baygın düştü. Ayılınca, “Seni eksikliklerden uzak tutarım Allah’ım! Sana tövbe

ettim. Ben inananların ilkiyim” dedi. (Araf Suresi, 143. Ayet)

Dem-be-dem dir ṭapuña tübtü ileyk

Secde ḳılmış pāyiñe nūr-ı ʿamā (K. 2/14)

Ve  lem  yekün  lehū  küfüven: “Hiçbir  şey  O’na  denk  ve  benzer

değildir."(İhlas Suresi, 4. Ayet)

Ẓāhir ü bāṭın ḳamudan fāriġ-i kevn ü zamān

Lem yelid kimdür anı bildüñ mi ol Ḥayy ü Beḳā

Ve lem yūled kimse andan ṭoġmayısar muṭlaḳā

Ve lem yekün lehū küfüven kimse irmez ol Ḥaḳa (Murabba 3/9)
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Ve lem yūled: : Kendisi de doğmamıştır (kimsenin çocuğu değildir). (İhlas

Suresi, 3. Ayet) 

Ẓāhir ü bāṭın ḳamudan fāriġ-i kevn ü zamān

Lem yelid kimdür anı bildüñ mi ol Ḥayy ü Beḳā

Ve lem yūled kimse andan ṭoġmayısar muṭlaḳā

Ve lem yekün lehū küfüven kimse irmez ol Ḥaḳa (Murabba 3/9)

Zū-mirratin  feʾstevā: (Kur’an’ı)  ona,  üstün  güçlere  sahip,  muhteşem

görünümlü (Cebrail) öğretti. O, en yüksek ufukta bulunuyorken (aslî sûretine girip)

doğruldu. (Necm Suresi, 5-7. Ayet)

Götür ġaflet niḳābın bu gözümden

Ḥürmetiyçün ẕū-mirratin feʾstevā (G. 7/5)

4.2. Hadisler

Levlāke  levlāk: “Sen  olmasaydın  âlemleri  yaratmazdım”  manasına  gelen

kudsi hadisten iktibastır.98

Hem buyurduñ şānına levlāke levlāk ol cānıñ

Muṣṭafāyı cümleye cānān iden Perverdigār (K. 7/3)

El-fakru fahrī: "Fakirlik övüncümdür." anlamındaki hadisten iktibastır.99

El-Faḳru faḫrī diyicegiz Seyyid-i Kevneyn

Devlet anuñdur kim dü cihānda ola deyyār (G. 38/2)

Mūtū  kable  en-temūt: "Ölmeden  önce  ölünüz"  anlamındaki  hadisten

iktibastır.100

Çün buyurdı ol Resūl mūtū ḳable en-temūt

Ölmezden öñ ʿaşḳ-ıla öldügüm midür ḫaṭā (G. 8/2)

Men ʿaref: "Nefsini bilen Rabbini bilir." kudsi hadisinden iktibastır.101

Men ʿaref sırrın bilen virsin bize bir ḫūb kelām

Lā-yıla illādan olan muḫtelif aḫlāḳ nedür (G. 31/3)

98 A. Azmi Bilgin, Ümmî Sinan Divanı (İnceleme-Metin), İstanbul, 2000.
99 Bilgin, a.g.e., 2000.
100 Bilgin, a.g.e., 2000.
101 Bilgin, a.g.e., 2000.
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Cān göziniñ gözliginden ẕāt-ı nefsi ara bul

Men ʿaref sırrındadur nāsa devāʾı yara bil

Añladuñsa bu rumūzı aç gözüñ ey ehl-i dil

Ten dilinden ḳılma güftār eyleyüp āh u fiġān (Murabba 3/11)

Kenz-i mahfīʾ:“Bilinmeyen gizli bir hazine idim, bilinmek istedim, bilineyim

diye halkı (kâinat) yarattım" kudsî hadisinden iktibastır.102

ʿAşḳ degül mi kenz-i maḫfīʾi ʿayān iden ezel

Ger Muḥammed maẓhar-ı ẕātı muṣavver nūr ise (K. 12/14)

Kenz-i maḫfī sırrınıñ esrārını söyler dilim

Ehl-i ʿaşḳa lā diyüp İblīs oḳın atmaḳ nedür (G. 31/4)

Şābbüʾl-emred: "Miraç  gecesinde  Rabbimi  güzel,  parlak  genç  suretinde

müşahade ettim" anlamına gelen hadisten iktibastır.103

Rūḥ-ıla nefsiñ vücūdın bir ider tevḥīd-i ẕāt

Şābbüʾl-emred yüzinden gel cemāluʾllāha baḳ (G. 62/10)

5. Dil İçi Bağlamla İlgili Örnekler

5.1 İkilemeler

Âh āh: Acı ve ızdırabı ifade etmede kullanılan söz.

Bekā-ender-bekā: Bekâ içinde bekâ.

Bin bin: Binlerce, pek çok

Bir bir: Tek tek, birer birer.

Dem-be-dem: 1.Ara sıra, zaman zaman 2. her zaman, daima.

102 Bilgin, a.g.e., 2000.
103 Bilgin, a.g.e., 2000.
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Diyü diyü: Diyerek.

Halāl-ender-halāl: Helal içinde helal; çokça helal olma.

likā-ender-likā: Yüzyüze.

Par par yan-: Parlayarak ışık saçmak.

Yana yana: Tekrar tekrar yanmak, yanarak.

5.2. Deyimler ve Atasözleri

Ak yüz: Yüzü ak olmak; çekinecek hiçbir durumu ya da ayıbı olmamak.

Akdan karadan geç-: Akı da karayı da umursamamak; ne olup ne bittiğini

umursamamak.

Acı yaş ak-: Acı gözyaşı dökmek.

Âciz kal-: Âciz kalmak, gücü yetmemek; çaresiz duruma düşmek.

Agı karayı bil-: Beyazla siyahı bilmek; iyiyi kötüyü ayırt etmek.

Agı karası kalmasa: Ak olsun, kara olsun hiç bir şey kalmasa; her şey yok

olsa.

Agır bas-: Fazla, çok olmak.

Agzının dadın bil-: Ağzının tadını bilmek; Hoşa giden, keyif verici şeyler

seçmekte usta olmak.

Ahde vefā kıl-: Verilen söze sadakat göstermek.

Akla gel-: Akla gelmek, hatırlamak.

Aklı Döymez: Aklı yeterli gelmemek, aklı almamak.

Aklı Şaş-: Aklını kaybedecek kadar hayrete düşmek.
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Aklın evinde otur-: Akıl ve mantık çerçevesinde davranmak.

Aklını dir-: Aklını başına toplamak ||  akılsızca davranışlarda bulunmaktan

kendini kurtarmak.

Araya müşkil vir-: Anlaşılması güç sözler söylemek.

Ardınca ṣap-: İlk fırsatta peşini bırakmak.

Aşk denizin boyla-: Aşk denizini boylamak, âşık olmak.

Avcını boş it-: Avucunu boş bırakmak.

Ayagı  tozından  yüzini  ayırma: Ayağının  tozundan  yüzünü  ayırmamak,

yolunu takip etmek.

Ayakdan  düş-: Elden  ayaktan  düşmek;  yaşlılık  sebebiyle  veya  sağlığı

büsbütün bozularak çalışamaz duruma gelmek.

Bagrı biryān eyle-: Gönlü aşk ateşiyle kebap gibi yakmak.

Barmak ban-: Parmak banmak; dünya nimetlerinin tadına bakmak.

Baş çat-: Başbaşa vermek, ülfet etmek.

Baş  eg-: Baş  eğmek.  Saygı  göstermek  için  baş  eğerek  selamlamak;

direnmekten vazgeçip buyruk altına girmek.

Baş ko-: Başlamak, bir yola girmek.

Başa gel-: Zor, meşakkatli bir durumla karşı karşıya kalmak.

Başı baġlı: Başı bağlı (olmak); serbest, özgür olmayan, bir yere bağımlı olan.

Başı kurtar-: (Kişinin) kendine zarar gelmesini önlemeye çalışması.

Başı top ol-: Başını top yerine koyup oynamak, çevgan topu yapmak.

Başına gel-: İyi ya da kötü, beklenmedik, şaşırtıcı bir olayla karşılaşmak.
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Bāşına tāc it-: Değer vermek, üstün tutmak.

Başına tāc-ı devlet kon-: Başına devlet tacı konmak; çok büyük bir nimete

erişmek.

Bel bağla-: Bir kimsenin kendisine yardım edeceğine inanmak, güvenmek;

hizmetine girmek.

Bī-perr  ü  bāl  ol-: Kolsuz,  kanatsız  kalmak;  çaresiz,  savunmasız  duruma

düşmek.

Bu günüm yarına ḳomaz: Bu günü yarına ulaşmamak, yarını olmamak.

Cān gözün aç-: Kalp gözünü açmak.

Dak eyle-: (Kapısını) tak eylemek, (kapısını) çalmak; yardım istemek.

El bir id-: Birlikte hareket etmek, el birliği yapmak.

El çek-: İlgisini kesmek, dünyadan el etek çekmek.

El tut-: Yardım etmek, destek vermek.

El yu-: Elini çekmek, bırakmak, vazgeçmek.

Eline gir-: Eline geçmek, elde etmek.

Gönül yap-: Bir kimseyi hoşnut etmek, memnun etmek, sevindirmek.

Gözinden kanlar akıd-: Üzüntüden kanlı gözyaşı dökmek

Gözleriniñ çayı ak-: Ağlamak, gözyaşı dökmek.

Gözü baġlu: Gözü bağlı  olmak;  gafil,  çevresinde  olup  bitenlerin  farkında

olmamak.

Gözün aç-: Uyanık, dikkatli olmak.

Hāke yeksān eyle-: Yerle bir etmek; perişan hale getirmek, mahvetmek.
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İhtiyārı git-: Kendini kaybetmek, aklı başından gitmek.

İnceden ince: Çok dikkat ederek, en küçük ayrıntılarına değin.

Kendüden  geç-: Bilincini  yitirmek,  bayılmak;  bir  şey  karşısında  çoşkuya

kapılmak, aşırı duygulanmak.

Nāmūs u ʿār şişesin sır-: Edep ve hayâ şişesini kırmak; utanmaz,  yüzsüz

olmak.

Öz bağla-: Kendini adamak.

Rāhat kuşı uç-: Rahatının, huzurunun kaçması.

Sagın  solın  bilmez  ol-: Sağını  solunu  ayırt  edemeyecek  kadar  kafası

karışmak.

Taşın düzen: Kendine çeki düzen vermek.

Yapusın yıḳ-: Gönül yıkmak, kalp kırmak.

Yaragın gör-: Hazırlığını tamamlamak.

Yavı kıl-: Kaybetmek.

Yüz karası: Utanılacak durum.

Yüz tut-: Yönelmek, meyletmek.

Yüzi ag ol-: Yüzü ak olmak; utanılacak bir durumu bulunmamak.

Yüzine ur-: Yüzüne vurmak, işlediği bir suçu ya da kabahati birinin açıkça

yüzüne söyleyip onun utanmasına yol açmak.
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SONUÇ

Bu çalışmada  XVII.  Yüzyıl  tekke-tasavvuf  edebiyatı  temsilcilerinden  olan

Ümmî Sinan’ın divanının bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğü hazırlanmış ve divanın

incelmesi yapılmıştır. TEBDİZ sistemi vasıtasıyla kelimeler, kalıp ifadeler, deyimler,

atasözleri,  ayet  ve  hadisler  tespit  edilip  bunların  işlevsel  anlamları  sözlük  haline

getirilmiştir.

A. Azmi Bilgin’in tenkitli metninin esas alındığı bu çalışma ile Ümmî Sinan

Divanı hakkında yapılan çalışmaları bir ileri seviyeye götürerek Ümmî Sinan’ın söz

varlığının ortaya çıkarılması hedeflenmiştir. 

Ümmî  Sinan  İlâhî  aşka  ulaşmaya  çalışan  bir  şairdir.  Divanında  sıklıkla

tasavvufi söylemlere rastlanır. Kendisi Halvetî şeyhidir. Kendisine kalan bu mirası

devam  ettirmeye  çalışır.  Divanı,  devri  göze  alındığında  oldukça  sade  bir  dil  ile

yazılmıştır. Akıcı ve basit bir üslup kullanmıştır. Şiirleri Yunus Emre, Hacı Bektaş

Veli vs. mutasavvıf-şairlerin şiirlerine benzemektedir. Nitekim divanındaki 201 şiirin

63 tanesini hece vezni ile yazmıştır. Hece vezni dışında, divanda 6 farklı aruz kalıbı

kullanılmıştır.  Bu kalıplardan en çok kullanılanı %45.77 oran ile toplamda 92 kez

kullanılan Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün kalıbıdır.

Sonuç olarak,  bu çalışma ile Ümmî Sinan Divanı hakkında bu güne kadar

yapılmış olan çalışmaları ileri taşıyacak ve onun söz varlığını ortaya çıkaracak bir

çalışma  hedefledik.  Ümidimiz  bu  çalışmanın  klasik  Türk  edebiyatı  metinlerinin

doğru anlaşılmasına katkıda bulunmasıdır.
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İKİNCİ BÖLÜM

ÜMMİ SİNAN DİVANI’NIN BAĞLAMLI DİZİN VE İŞLEVSEL SÖZLÜĞÜ

(SÖZLÜK)

A

a: "Ey" anlamında seslenme edatı.

A Sulṭānım vaṣlıñ gülin 

Cān bülbüli bulmayam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 23, Mısra 23). [a, ]

a: "O" işaret zamiri.

Şarāb-ı selsebīl anda 

İçerler Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 17, Mısra 27). [anda, -n, -da ]

Ebū Bekir ʿÖmer ʿOsmān ʿAlīniñ 

Burhānıdur anlar İslām yolınıñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 18, Mısra 42). 

[anlar, -n, -lar ]

Fażlıñ kime beyān olur gizli rāzı ṭuyan olur 

Aña ḳatı ʿayān olur keşf-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, Mısra

4). [aña, -n, -a ]

Nedür ol ẕāt-ı aʿlādan rıżā ṭaleb ḳılan evvel 

Aña ḥükm eyleyen sırran rıżā emrin ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2, 

Mısra 10). [aña, -n, -a ]

71



ʿAmānıñ ʿilmini evvel ne sırdur eyleyen iḥyā 

Ne keyfiyyet kemālidür kim anda cemʿ olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

2, Mısra 14). [anda, ]

Ṣıfātı baḥsiniñ evvel ḳadīmī dinilen oldur 

Ḥaḳāyıḳ andan olmuşdur ne kim geldi gelen peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

2, Mısra 16). [andan, -(n)dan ]

Sinān Ümmī ḥaḳāyıḳda kim anuñ pertevindendür 

Pes ol burhān-ı aʿlādur anı herdem ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2, 

Mısra 22). [anı, -nı ]

Ger olasın ʿömr içinde sen de İbrāhīm Ḫalīl 

Şanda kim vīrān göñüller var ise var anı yap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 20). [anı, -nı ]

Ger dilerseñ kim bulasın anda sen dārüʾs-selām 

Gel fenādan öñ fenā ol gel fenā ḳıl iḫtiyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, Mısra 

7). [anda, ]

Ṭur yola gir kārıbāndan ḳalma kim yaġı basar 

Ḫānümānıñ elde iken eylegil aña ḥiṣār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, Mısra 2). 

[aña, -ña ]

Kim cihānıñ varlıġın dilden terāş eyler bugün 

Anı ḥayrān eyleyen bu vuṣlatıñ envārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, Mısra 

18). [anı, -nı ]

Lā-mekāndan geldiler evvel yine andan āḫar 

Ḳonmaġa bir mülke iḳrār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 3). [andan, -(n)dan ]

Nāzil oldı çün anuñ ḥaḳḳında Ḥaḳdan hel etā 

Noḳṭavī dirler aña iren olur ehl-i sürūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, Mısra 

22). [aña, -n, -a ]
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ʿĀrifiñ ʿilm-i rumūzın bilmeyen ey bed-fiʿāl 

Sebʿaʾi seyrān idüp gel gör nedür andan ẓuhūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 12). [andan, -n, -dan ]

Baña bu ʿaşḳa kim oldı ḳulaġuz 

Anı Allāh sevindürsün duʿāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 24). 

[anı, -nı ]

Anı ḳor bir daḫı ister buluram 

İder çün ol daḫı bir ġayrı bāzār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 7). [anı, -

nı ]

İsdek olsa kişide ister anı dem-be-dem 

Merdāne olan dôst yolına eylemedi ʿār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, Mısra 

19). [anı, -nı ]

Sen de anı cān u göñülden istedüñ ise 

Ümmī Sinān ṣaḳın belādan eyleme ifrār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, Mısra 

21). [anı, -nı ]

İnsān gelür ḥayvān gider İblīs anı ṭurmaz yider 

ʿaşḳ-ıla cümle ʿāleme ṭolmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 44, 

Mısra 3). [anı, -nı ]

Ṭop eyleyüp cān u başı her kim ki meydāna gele 

Ẓulm eylemez Allāh aña hidāyeti burhān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 8). [aña, -n, -a ]

Baḥr-ı ẕātıñ perteviniñ mevci gelür ṭurmaz aña 

Maḥv eyleyüp varlıġını bir ḳaṭresi ʿummān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 15). [aña, -ña ]

Cān u cihānıñ terkini niyyet ipiyle baġlayan 

Baġlayumaz bir şey anı düşvār işi āsān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 14). [anı, -nı ]
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Ben ol dôsta virdüm göñül ʿaşḳ benüm ile yār olur 

Kim ki dôsta virmez göñül bu ʿaşḳ andan bīzār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

46, Mısra 2). [andan, -(n)dan ]

Bir kulına dôst meyl ide gider bu ʿaşḳ anı güde 

Ḳomaz bir laḥẓa unuda dilde sözi tekrār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 9). [anı, -nı ]

Hem şerīʿat hem ṭarīḳat hem ḥaḳīḳat ehlidür 

Ehl-i vaḥdet olmayanlar aña iḳrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 6). [aña, -n, -a ]

Ehl-i ḳāl insāna degül yoḳdur aña sözimüz 

Ehl-i ḥāl ʿāşıḳlara söyler bizüm ʿirfānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, Mısra

9). [aña, -n, -a ]

Var mıdur bir şey aña kim olmaya maḥv u fenā 

İllā Tañrı olısar anuñdur bāḳī ṭuruş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 9). 

[aña, -n, -a ]

Var mıdur bir şey aña kim olmaya hīç ibtidā 

İbtidā olan bulısar intihā ṣavtını gūş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 11). 

[aña, -n, -a ]

Ey Sinān Ümmī bunuñ fitnelerinden kim ḫalāṣ 

Buldısa var ṭapusında ol seni sen aña ḳoş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 

26). [aña, -n, -a ]

Naṣībin dürişüp almaḳ dilese bir biri nefsiñ 

Virilmiş kendüye ḳısmet görünmez anı yir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63,

Mısra 22). [anı, -nı ]

Dilimde söylenen aḫbār ḥālimde keşf olan esrār 

Saña maʾlūm idem anı dü ʿālemden ırarsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 73, 

Mısra 8). [anı, -n, -ı ]
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Baña fermān olan her dem ḳılur tevḥīdime iḳrār 

Ḳılursa ḳancaru ʿazmi özünde aña mihmānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 18). [aña, -n, -a ]

Ḫaṭā ehli olan kimse ḫaṭāsına ḥayā itse 

ʿAṭālar ḳıluram aña keremler kānı ġufrānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 26). [aña, -n, -a ]

Yitirdüm benligi anda gören görünen ol oldı 

Şu deñlü ṭoymışam sırdan direm kim bī-nişān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 5). [anda, -nda ]

Ben baña yār olduġumca yārı aġyār bulmuşam 

Baña aġyār olduġumca anı ben yār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 93, 

Mısra 2). [anı, -nı ]

Dir Sinān Ümmī vücūdum aña bir kār-ḫānedür 

Ser göziyle görmeyen fehm eylemez dildārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 94, 

Mısra 17). [aña, -n, -a ]

Daḫı her ne ki virdimse aña anda emānetdür 

Benümdür ṣanmasın lākin iderven ḥükmine fermān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 27). [aña, -n, -a ]

Eger benden ḫaber ṣorsañ ḥaḳāyıḳ şehrine vardum 

Var anda bir ulu sulṭān senüñle dost-ımış her ān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 10). [anda, ]

Daḫı her ne ki virdimse aña anda emānetdür 

Benümdür ṣanmasın lākin iderven ḥükmine fermān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 27). [anda, -nda ]

Oṭurmasın ki ṭurmasın anı avlamasın aġyār 

Gözetmesin ki bir dāne ṭutar faḳ nite kim ṭayrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102,

Mısra 15). [anı, -nı ]
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Şerīʿatda ṭarīḳatda ḳulaġuzlar idüp irsāl 

Anı bunda getürmeye temāmet eyledüm burhān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102,

Mısra 20). [anı, -nı ]

Ayırmasın özin benden çevirmesin yüzin benden 

Ki bende ṣaḳlayam anı ki hergiz bulmaya düşmān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 26). [anı, -nı ]

ʿAḳl u cāndan ġayrı evvel nesi var ʿāşıḳlarıñ 

Anı daḫı dosta virmek yeg degül mi vardan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 6). [anı, -nı ]

Gelüp Münker Nekir anda baña bir bir suʾāl itse 

Ben anlara ḫaber virsem diyem yā Hū virem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 15). [anda, ]

Sürilüp ʿālemiñ ḫalḳı derile maḥşere cümle 

Ben anda her kimi görsem diyem yā Hū ṣoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 20). [anda, ]

Varup bir menzile benden ṣorarlarsa ne kesb itdüñ 

Ṭurup anda ḫaber virsem diyem yā Hū virem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 22). [anda, ]

Yürüyem ʿarşıñ altına naẓar eyle diseñ yā Rab 

Ḫayāliñ anda gözlersem diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 28). [anda, ]

Ẕātı ḫ˅onı-y-la anda ṭoyladı meni ol şāh 

Niʿmet-i ʿaşḳa bunda ṣunuşumdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 

5). [anda, ]

Dört kitābıñ aṣlına ʿārif idüm anda men 

Bunda gelüp mürşide dānışımdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 

7). [anda, ]
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Maḳbūl-ı Ḥaḳḳ olan merdūd-ı ḫalḳdur 

İstemezler anı şimdi zamāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 24). [anı, -

nı ]

Her kemāliñ leẕẕetiniñ ḥaḳīḳatın anda bulup 

Terk idüp ġayrı varlıġı keşfuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 7). [anda, ]

Vāridāt-ı ẕikr-i ḳalbīdür aña ilhām olan 

Cān dilinden söyleyen bize ḫıṭābuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 13). [aña, -n, -a ]

Sırrıña sergerdān olan cān u cihāndan el çeker 

İki cihān ẕevḳı aña şifā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, Mısra

22). [aña, -n, -a ]

Kim ki ʿaşḳıñ baḥrına bandırmadı parmaġını 

Ḳo anı kim şol ṭahāretsüz iliñ ḳulmaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, Mısra 

20). [anı, -nı ]

Ki ġayret eyleyüp vardum ilerü 

Benüm varmam aña temāşā geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 10). 

[aña, -n, -a ]

Ḳıyıncaḳ cāna İsmāʿīl aña gönderdi ḳoç Allāh 

Men itdüm cānımı ḳurbān gerekmez ġayrı ḳurbānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 7). [aña, -n, -a ]

Adı ʿaşḳdur yanar cānda bulunmaz degme insānda 

Olupdur cān aña fermān gerekmez ġayrı fermānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 14). [aña, -n, -a ]

Murād insān-ı kāmilden bu ʿaşḳa ḫaznedār olmaḳ 

Göñül taḥtı aña dükkān gerekmez ġayrı dükkānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 18). [aña, -n, -a ]
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Evliyā vü enbiyānıñ ʿilmi yoḳdur anda hīç 

Maḥv ider ol nice yüz biñ kāşifiñ keşşāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 19). [anda, -nda ]

ʿAḳl-ı maʿād eydür benüm ṭāʿat-ıla geçse günüm 

Nefs-i maʿād eydür aña ben rāżıyam ne çāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 14). [aña, -ñ, -a ]

Zehī evvelsin ey Hādī viresin cümle murādı 

Senüñdür ḳayġu vü şādī aña bir ġayri ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 6). [aña, -n, -a ]

Kime kim irdi bir ẕerre dīdārıñ ẕevḳıniñ derdi 

Dü ʿālemde aña emsāl nebāt u ḳand u bal olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 30). [aña, -n, -a ]

Şu kim ʿaşḳıñ ile ḥayrān bulupdur kāmil-i imān 

Yoluñda kim ki virdi cān aña ḥadd ü suʾāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1,

Mısra 40). [aña, -n, -a ]

Şu kim ẕikriñi derd-ile getürdi ʿaşḳ-ıla dile 

Aña şeyṭān ne kār ḳıla pes aña mekr ü āl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 42). [aña, -n, -a ]

Şu kim ẕikriñi derd-ile getürdi ʿaşḳ-ıla dile 

Aña şeyṭān ne kār ḳıla pes aña mekr ü āl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 42). [aña, -n, -a ]

Açıla vahdetī güller şaḳıya mürġ u bülbüller 

Niçe şerḥ eyleye diller kim anda ḳīl u ḳāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 38). [anda, -nda ]

Olursa vaḳt-ı maʿaʾllāh meger ire ḥabībullah 

Pes andan ġayrı ʿabdullāh melek cin perr ü bāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 14). [andan, -(n)dan ]

78



Buyurduñ çün aṭīʿuʾllāh yaratduñ her şeyi liʾllāh 

Diyeler tā ki ẕikruʾllāh yeg andan min fiʿāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 18). [andan, -n, -dan ]

Kim yaman ṣanursa saña sen aña ḳılduñ ʿaṭā 

Sen keremler kānısın ehl-i seḫāvet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 13). [aña, -n, -a ]

Kim ki sen şāhıñ ḫayāli ḥubbına dil virmedi 

Dü cihānda gitmedi andan kerāhet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 40). [andan, -(n)dan ]

Ol daḫı bil anı Vaḥyüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿilm-i sırdan irdügi Deyyānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra

21). [anı, -nı ]

Ol daḫı bil anı Ḳuṭbüddine telḳīn eyledi 

Anuñ-içün dôst yolında yüriyen erkānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra 

25). [anı, -n, -ı ]

Ol daḫı bil anı ṣadrüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün dürr-i aʿẓam baḥrınıñ ol kānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 43). [anı, -n, -ı ]

Ol daḫı bil anı Eroġlına telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ẕāt-ı Ḥaḳda irdügi Raḥmānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra

57). [anı, -n, -ı ]

Anuñ sırrı münezzehdür aña efkār u ʿaḳl irmez 

Liyāḳatınca ʿārifler yazar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, Mısra 

69). [aña, -n, -a ]

Eḥadiyyetde çün didi Hū lā-ilāhe illā Hū 

Ḥaḳīḳat-i mürselīn anda olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 24). [anda, ]
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Eḥadiyyetde çün didügi lā-ilāhe illā Hū 

Ḥaḳāyıḳ evliyā anda olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, Mısra 

30). [anda, ]

Ne kim var cümle maḫlūḳāt ḳamu andan alur ḳuvvet 

Melek cin div eger şeyṭān beşer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 45). [andan, -(n)dan ]

Ḥaḳāyıḳ iliniñ ismin didiler baʿżılar lāhūt 

ʿAmmā andan ötesidür gelür feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 66). [andan, -n, -dan ]

Daḫı andan ötesine melek mürsel nebī ṣıġmaz 

Buña göre ḳıyās eyle yanar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 67). [andan, -n, -dan ]

Saña gönderdi Bārī ẕāt didiler aña İḫlāṣ ad 

Anuñ birligini isbāt idüp didiñ ḳul hüvaʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 7). [aña, -n, -a ]

Ḫudāyā dilerem senden kerem ḳıl luṭf u iḥsāndan 

Alıcaḳ cānımı tenden aña ḳurbān di yā Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 52). [aña, -n, -a ]

Ġāzīler bile yanında gelüp Kerbelā çölinde 

Şehādet buluban anda beḳāya dutdılar çün rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 36). [anda, -n, -da ]

Buyurduñ bir lisānıñda ḥadīs-i ḳudsī içinde 

Ḳılursa tevbe kim bunda ḳılur anı muʿāf Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 44). [anı, -nı ]

Yañıldum gerçi işimde ki bir yañlış bāzār itdüm 

Ḫaṭāmız ṭutma luṭf eyle dönüp andan güzār itdüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 10). [andan, -n, -dan ]
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Fażl-ı Ḥaḳdan dirler aña ṣāḥib-i ʿirfān-durur 

Ey dirīġā işbu sırdan ṭoymadı Ümmī Sinān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 51). [aña, -n, -a ]

On sekiz biñ ʿālemiñ içi muṣaffā bil Ḫudā 

Kim ki mirʾātında bulmadı anı yoḳ anda cān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 28). [anda, -nda ]

On sekiz biñ ʿālemiñ içi muṣaffā bil Ḫudā 

Kim ki mirʾātında bulmadı anı yoḳ anda cān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 28). [anı, -nı ]

Oḳuram birdür anı bil ḳul hüvaʾllāhu eḥad 

Hem muṣaffā on sekiz biñ ʿālem Allāhuʾṣ-ṣamed (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 33). [anı, -n, -ı ]

Lem yelid kimdür anı bildüñ mi ol Ḥayy ü Beḳā 

Ve lem yūled kimse andan ṭoġmayısar muṭlaḳā (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3,

Mısra 37). [anı, -nı ]

Olam bunda fenā fiʾllāh bulam anda beḳā biʾllāh 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 4,

Mısra 27). [anda, -nda ]

a: "O" 3. tekil şahıs zamiri.

Maḥrūm eyleme gel anı 

ʿAyn-i ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 3, Mısra 47). [anı, -nı ]

Dāʾimā anuñ gördügi 

Cemāl-ı ẕātuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 6, Mısra 51). [anuñ, -nun ]

ʿAmel didügümüz tendür 

Ṭoġrılıḳ aña bir cāndur (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 10, Mısra 22). [aña, -na ]
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Ne gördüñse evliyānıñ yüzinden 

İşle ayrılma anlaruñ izinden (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 12, Mısra 6). [anlaruñ,

-n, -lar, -un ]

Göre bu dünyāyı irküp dereni 

Anca bir sāʿatdur anuñ virānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 12, Mısra 30). [anuñ, 

-nun ]

Yoluñda baġlayan anı 

Senüñ mekriñ degül mi Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 16, Mısra 19). [anı, -nı ]

Gūrī vü cennet ki gerekmez ansız 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 18, Mısra 51). 

[ansız, -n, -sız ]

Meni her dem yaḳar şol ki 

ʿAceb anı bulmayam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 23, Mısra 12). [anı, -n, -ı ]

Her kimi nūruñ ceẕb ider ʿaşḳıñ yolın ṭurmaz güder 

Dāʾim anı iḥrāḳ ider ʿaşḳ-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 26). [anı, -nı ]

Ki ẕātı lā-teayyünden ḫaber ṣormaḳ degül maʿnā 

Anuñ āsār-ı feyżinden ḫaber virsün bilen peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2, 

Mısra 4). [anuñ, -nuñ ]

Sinān Ümmī ḥaḳāyıḳda kim anuñ pertevindendür 

Pes ol burhān-ı aʿlādur anı herdem ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2, 

Mısra 21). [anuñ, -nuñ ]

Bu Sinān Ümmī olupdur bāb-ı ʿaşḳıñ bendesi 

Ol ḳapudan anı kim ırdı ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, Mısra 

14). [anı, -nı ]

Dergāhıña dutdum yüzi raḥmetiñe açdum gözi 

Ümmet deyü aña bizi ol maʿden-i ṣıdḳ u ṣafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6, 

Mısra 12). [aña, -n, -a ]
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Ṭur erenler ḫıdmetinde himmete ol muntaẓır 

Gör ḳaçan pertāb iderse alma gibi anı ḳap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 

28). [anı, -nı ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfe irmesün ḫışmıñ seniñ 

İtmesün ḥasret-i hicrān anı iġrāḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 10, Mısra 

10). [anı, -nı ]

Sen meger ʿömrüñi yellere virüp ḳılduñ hebā 

Ḥaḳ yolına ẕikr-ile dur andan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 8). [andan, -n, -dan ]

Nʾola anuñ yolına cümle ʿālem olsa fedā 

Muṣṭafānıñ ʿaşḳına çün baş ile cāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 11). [anuñ, --n, -uň ]

ʿĀr u nāmus döymez anuñ ẕātınıñ envārına 

Çün başa sevdāsı geldi adıla ṣandur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, Mısra 

15). [anuñ, -n, -un ]

ʿĀşıḳıñ cānı anuñ pervānesidür bī-gümān 

Yanduġınca yanmaḳ ister ṣad hezārāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 19). [anuñ, -nun ]

Bu Sinān Ümmīyi siz bende-i aġyār añlamañ 

Ẓāhir ü bāṭın anuñ sulṭānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, Mısra 

14). [anuñ, -nun ]

İḫtiyārımla degüldür bu diliñ şerḥ itdügi 

Nuṭḳ-ı Raḥmāndur cesed aña bugün berḫānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 22). [aña, -n, -a ]

Girmez anuñ semʿine hiç kimseniñ efsānesi 

Cān ḳulaġından gelen ol Ḫāliḳıñ güftārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 3). [anuñ, -nuñ ]

83



İşiden innī eneʾllāhdan ḫıṭābı dem-be-dem 

Semʿine girmez anuñ hiç ġayrıdan efsāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 10). [anuñ, -nuñ ]

Nāzil oldı çün anuñ ḥaḳḳında Ḥaḳdan hel etā 

Noḳṭavī dirler aña iren olur ehl-i sürūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, Mısra 

21). [anuñ, -nuñ ]

Her kim irdi Seyyid-i Muḫtāra oldur bil veli 

Ḳalbine inzāl ider anuñ kelāmuʾllāh u nūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, Mısra

24). [anuñ, -nuñ ]

Lā kelāmından geçen añlar bu ẕikriñ maʿnisin 

Dir Sinān Ümmī anuñ envārına müştāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 26). [anuñ, -nuñ ]

Anuñ ẕikri beni külḫān idelden 

Yunur ʿāşıḳlara cānım ḥammāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 19). 

[anuñ, -nuñ ]

Derdi anuñ ʿāşıḳlara bil ʿayn-ı devādur 

Ḳıldı binā cevr ü cefādāşı-y-la dildār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, Mısra 17). 

[anuñ, -nun ]

el-Faḳru faḫrī diyicegiz Seyyid-i Kevneyn 

Devlet anuñdur kim dü cihānda ola deyyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 4). [anuñdur, -nun, -dur ]

Ḫudāvendā Ḫudāvendā bu dil senden naẓar ister 

Hidāyet birle fażlımla anı ḳıldum baña ben yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 43, 

Mısra 18). [anı, --(n)ı, - ]

Kim ki ḫalḳa döner yüzin dūr ider ol Ḥaḳdan özin 

Baġlar anuñ ṣūret gözin görmez yolı ṭuman olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 12). [anuñ, -nuñ ]
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Gördüm yārı düşümde yoḳdur yañlış işimde 

ʿaşḳın anuñ başımda ṣayvān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 8). [anuñ, -nun ]

Var mıdur bir şey aña kim olmaya maḥv u fenā 

İllā Tañrı olısar anuñdur bāḳī ṭuruş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 10). 

[anuñdur, -nun, -dur ]

Gözgüsinden gördiler anuñ münezzeh ẕātını 

Gör Muḥammed Muṣṭafāyı ʿayn-ı ẕātuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 7). [anuñ, -nuñ ]

Alan birdür viren birdür gören bir gösteren birdür 

Anuñ hep emrine fermān cihān ḥükminde pür ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 10). [anuñ, -nuñ ]

Kenz-i kelāmuʾllāh olan ʿaşḳ-ı nihānıñ sırrıdur 

Söyler dilim anuñ gibi ʿirfān u ʿilmiñ kānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 80, 

Mısra 6). [anuñ, -nuñ ]

Er yüzinden irdüm aña pīr yüzinden gördüm anı 

Dāʾim şükür ben ol dostuñ mihmānıyam mihmānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 9). [aña, -n, -a ]

Er yüzinden irdüm aña pīr yüzinden gördüm anı 

Dāʾim şükür ben ol dostuñ mihmānıyam mihmānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 9). [anı, -n, -ı ]

Evvel anuñ ẕātı nūrı ʿaşḳ-ı ezelī nār-ıla 

Yedi ismiñ nūrın māye ḳıldıġı esrārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 7). [anuñ, -nuñ ]

Ḫaber ṣoran baña dostdan anı bī-ʿaḳl u cān buldum 

Terk eyledüm ʿaḳl u cānı sır içinde ʿayān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 92,

Mısra 1). [anı, -n, -ı ]

85



Sinān Ümmī ḳuluñ aġlar ḳapuñda 

Naẓar ḳıl çün anı zār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 26). 

[anı, -nı ]

Mürşide göñül virmeyen meydāna ṭoġrı girmeyen 

Ḥālin anda göre yarın bugün bunda bize ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 12). [anda, -nda ]

Daḫı saña selām itdi benümle ḫoş kelām itdi 

Didi tiz gelsün uş bunda anuñdur bu ulu meydān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 14). [anuñdur, -n, -uñ, -dur ]

ʿİṣyān deñizinden bizi ḳurtar anuñ ḥurmetine 

Evvel aña ḳılduñ necāt Nūḥ-ı Neciyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 103, 

Mısra 8). [aña, -na ]

ʿİṣyān deñizinden bizi ḳurtar anuñ ḥurmetine 

Evvel aña ḳılduñ necāt Nūḥ-ı Neciyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 103, 

Mısra 7). [anuñ, -nun ]

Deryāyı varlıḳdan ḫalāṣ eyle anuñ ʿaşḳına kim 

Baṭn-ı balıḳda ẕikr iden Yūnus Resūlullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 103, 

Mısra 9). [anuñ, -nun ]

Zehī ṭūtī vü ṭarrālar anuñ sükkeri bāġında 

Bulurlar leẕẕet-i bāḳi şaḳırlar ḳarşu dostāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 3). [anuñ, -nuñ ]

Seni insān eyledüm diyü öger ol Pādişāh 

Andan artuġa göñül virmek düşer mi şānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 6). [andan, -n, -dan ]

Ger sen anuñ ʿaşḳı derdin bāşıña tāc itmedüñ 

Ehl-i erkāndan ḫabersiz ḥayf ola erkānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 7). [anuñ, -nuñ ]

86



Dü cihānı terk idenler ʿaşḳa mihmān oldılar 

Gel şikār eyle sen anuñ derdine dermānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 12). [anuñ, -nun ]

Devlet anuñdur ki āmennā diye irşādıma 

Ḫışm ider ḥūr u melāʾik münkir u murtādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 1). [anuñdur, -n, -uñ, -dur ]

Zāhidā var atma ṭaşı ol ki Beytullāh ola 

Yıḳma anuñ ḳapusın ol evde kim Allāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 2). [anuñ, -nuñ ]

Zühd ü taḳvānıñ kemālin ʿarż ider zāhid baña 

Ẕātına ḥayrān olan nʾeyler anuñ naḳḳāşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 10). [anuñ, -nuñ ]

Luṭf anuñdur ḳahr anuñdur derd anuñ dermān anuñ 

Luṭf içün ḳıldı ḥavāle ḳullarına ḳahrını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, Mısra 

27). [anuñ, -nuñ ]

Luṭf anuñdur ḳahr anuñdur derd anuñ dermān anuñ 

Luṭf içün ḳıldı ḥavāle ḳullarına ḳahrını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, Mısra 

27). [anuñ, -nuñ ]

Luṭf anuñdur ḳahr anuñdur derd anuñ dermān anuñ 

Luṭf içün ḳıldı ḥavāle ḳullarına ḳahrını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, Mısra 

27). [anuñdur, -nun, -dur ]

Luṭf anuñdur ḳahr anuñdur derd anuñ dermān anuñ 

Luṭf içün ḳıldı ḥavāle ḳullarına ḳahrını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, Mısra 

27). [anuñdur, -nun, -dur ]

Ümmī Sinān virdi cānı ḳabūl itmediler anı 

Dirler ki yan düni güni sen yār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 25). [anı, -nı ]
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Her kim belī dirse bize belkim anuñ dellālıyam 

ʿaşḳ ehline hem-rāz olup bāzār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 9). [anuñ, -nuñ ]

Uyaldan ʿaşḳına anuñ gerekmez ġayrı burhānı 

İrelden derdine anuñ gerekmez ġayrı dermānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 138, 

Mısra 1). [anuñ, -nun ]

Uyaldan ʿaşḳına anuñ gerekmez ġayrı burhānı 

İrelden derdine anuñ gerekmez ġayrı dermānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 138, 

Mısra 2). [anuñ, -nun ]

Murādın añladum anuñ meni derdi-y-le yandurmaḳ 

Anuñ-çün geçmişem benden gerekmez baña biñ cānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

138, Mısra 5). [anuñ, -nuñ ]

Varlıġım ben ʿaşḳa virdüm dostlar hīç ḳalmadı 

Her ne ḳılsam ḥükm anuñdur düşmana ṣuç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

139, Mısra 2). [anuñdur, -n, -uñ, -dur ]

Ciger biryān olmadan gözüñ giryān olmadan 

Vaṣlı bāġında anuñ seyrān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, Mısra 

6). [anuñ, -nun ]

Bil saña lāyıḳ olan ol Ḫāliḳa ḥamd ü senā 

Cümleyi andan bilüben ṣıdḳ u iḳrār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 6). [andan, -n, -dan ]

Her ne yaña baḳsam anda hep görinen cümle dost 

Kimse bilmez işbu ʿālemde anuñ ʿarrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 6). [anuñ, -nuñ ]

Nice biñ Yūsuf Züleyḫā ḳapusında muntaẓır 

Görmek içün bir dem anuñ vechiniñ züllāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 12). [anuñ, -nuñ ]
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Kimse bunda bir kemāle irişüp ḳılmaz hüner 

Ṭuta gelmeyince evvelden anuñ sevdāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 4). [anuñ, -nuñ ]

Kimsenüñ göñli sarāyında bulunmaz pādişāh 

Yapmayınca fażl-ı Ḥaḳḳ evvel anuñ bināsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 8). [anuñ, -nuñ ]

Her kimüñ başında evvel tāc-ı devlet ḳondısa 

ʿaşḳ içinde bunda anuñ gel gör istiġnāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 10). [anuñ, -nuñ ]

Vāḥid ü Ḳahhār oldur derd anuñ dermān anuñ 

Kim ṭuyarsa işbu remzi terk ider daʾvāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 17). [anuñ, -nuñ ]

Vāḥid ü Ḳahhār oldur derd anuñ dermān anuñ 

Kim ṭuyarsa işbu remzi terk ider daʾvāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 17). [anuñ, -nuñ ]

Ol ḥaḳīḳat baḥrınıñ dürrin dökem bāzāra 

ʿĀrif olan söylesün nedür anuñ ṣandalı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, Mısra 

6). [anuñ, -nuñ ]

Baġladı ḥırṣa özümi ḳapladı ġaflet gözümi 

Udlı düşürdi yüzümi oldum anuñ āvāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, Mısra

6). [anuñ, -nun ]

Nefs yoluma ṭuzaḳ ḳurar ol beni yolumdan ırar 

Yā Rab elinden sen ḳurtar oldum anuñ mekkāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 10). [anuñ, -nuñ ]

ʿAḳl u rūḥānī dir cihān nemdür benüm kevn ü mekān 

Gel baña dostdan vir nişān oldum anuñ sükāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 16). [anuñ, -nun ]
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Nūr-ı vechiñden anı var eyledüñ 

Sevdüñ anı derdlere ḳılduñ devā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 15). [anı,

--n, --ı ]

Nūr-ı vechiñden anı var eyledüñ 

Sevdüñ anı derdlere ḳılduñ devā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 16). [anı,

--n, --ı ]

Cānı biñ olsa fedādur yoluña Ümmī Sinān 

Mürvetiñ ḥaḳḳı anı ḳılma firāḳat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, Mısra 

50). [anı, -nı ]

Māh-ı vechiñ ḳıblesidür ʿāşıḳıñ ervāḥınıñ 

Devlet anuñdur niyāz itdi nihāyet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 28). [anuñdur, -n, -uñ, -dur ]

Temāmet anı ẕikr itmek hemān ẕātına maḫṣūṣdur 

Egerçi külli ẕākirdür eser feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, Mısra 

7). [anı, -n, -ı ]

Muvaḥḥiddür anuñ ẕātı ebed hergiz ḳarār itmez 

O ẕikriñ mevcidür envār süzer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 9). [anuñ, -nuñ ]

Her eşyā mevcidür anuñ atar deryā-yı muṭlaḳdan 

Ḳamu yer gök ṭolar eşyā bezer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 39). [anuñ, -nuñ ]

Eger berren eger baḥran çün anuñ pertevindendür 

Deñiz ḳaʿrındaġı maḫlūḳ ḳanar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 47). [anuñ, -nuñ ]

Uçan ḳuşlar esen yeller anuñ ismin oḳur diller 

Biten ezhār u sünbüller ḳoḳar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 57). [anuñ, -nuñ ]
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Anuñ ismin soran kimse müsemmādan bulur envār 

Muvaḥḥid ẕākiriñ ḳalbi ṭolar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 59). [anuñ, -nuñ ]

Anuñ sırrı münezzehdür aña efkār u ʿaḳl irmez 

Liyāḳatınca ʿārifler yazar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, Mısra 

69). [anuñ, -nuñ ]

Anuñdur ʿizzet ü nuṣret hem oldur sāniʿ-i ḳudret 

Bu taḳdīri ḳalem levḥa yazar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 61). [anuñdur, -nun, -dur ]

Velāyet ṣāḥibi Ḥaydar kerāmet baḥrıdur yek-ser 

Ḥaḳīḳat sırrına esrār anı ḳılduñ ḫôş ʿālī-rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 30). [anı, -n, -ı ]

Saña gönderdi Bārī ẕāt didiler aña İḫlāṣ ad 

Anuñ birligini isbāt idüp didiñ ḳul hüvaʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 8). [anuñ, -nuñ ]

Fırāḳı baġrımı ṭaġlar göñül ārzū ḳılup çaġlar 

Anuñ ḫulḳın beyān eyler kimine şerḥ idüp şerrāḥ (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 38). [anuñ, -nuñ ]

ʿaşḳ degül mi kim ḳılan anuñ ʿaṣāsın ejdehā 

Gerçi kim Mūsā bin ʿİmrān-ı Kelīm-i ṭūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 45). [anuñ, -nun ]

ʿaşḳ degül mi evvel āḫır Muṣṭafānıñ devleti 

Gerçi anuñ ḥurmetine külli şey mefḫūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 50). [anuñ, --n, -uň ]

ʿaşḳ degül mi Leylīye Mecnūnı mecnūn eyleyen 

Gerçi kim anuñ ḫayālinden yol üzre ṭur ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 66). [anuñ, -nuñ ]
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ʿaşḳa her kim ṭaʿn iderse evvel āḫır ḥurmeti 

Yoḳdur anuñ gerçi ʿilmi nām-ıla maġrūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 82). [anuñ, -nuñ ]

ʿĀşıḳ-ı merdāne Ḥaḳdan ġayrıya dil virmeye 

Dü cihānıñ sevgüsi ḳalbine anuñ girmeye (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 1, 

Mısra 12). [anuñ, -nuñ ]

Lem yelid kimdür anı bildüñ mi ol Ḥayy ü Beḳā 

Ve lem yūled kimse andan ṭoġmayısar muṭlaḳā (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 38). [andan, -n, -dan ]

Ve lem yekün lehū küfüven kimse irmez ol Ḥaḳa 

Aḥaddur andan umar hep külli şeyʾ ʿizz ü emān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 40). [andan, -n, -dan ]

ʿĀrife ḳısmet olan Hūdan anuñ ıṭlāḳıdur 

Menzili aʿlā vü aʿẓam hem bulardur bī-gümān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 19). [anuñ, -nuñ ]

Ey göñül levḥın bilen gel gör anuñ envārını 

Niçe ḫaṭlar naḳş ider oḳı yāriñ dīvānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, Mısra 

1). [anuñ, -nuñ ]

āb: Su II gözyaşı.

Ey dilārā derdi ile eyleyen baġrın kebāb 

Ḳanı senüñ gözleriñde ḳaṭre ḳaṭre ḳanlı āb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 

2). [āb, ]

āb: Su.

Kim ki bu ʿaşḳ baḥrınıñ ġavvāṣıdur ey pür-hüner 

Teşnedür kim ṣanki hergiz bulmadı bir ḳaṭre āb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 6). [āb, ]
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ābā vü ecdād: Babalar ve dedeler; kendisinden önce gelen herkes.

Fenā bulsa ḳamu evlād 

Daḫı ābā vü hem ecdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 5, Mısra 6). [ābā vü ecdād, ]

ʿabd: Kul, Allah'ın yarattığı kul.

İlāhī dār-ı vaṣlıñda bu cān olmaḳ diler ber-dār 

Çekildüñ dāra yā ʿabdim ṣanursın olmaduñ sen var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

43, Mısra 2). [ʿabdim, -im ]

Maḳām-ı Hażret-i Ḳudsüñ müyesser eyleseñ yā Rab 

Yime ġam hergiz ey ʿabdim bezendi şānıña ḫôş-kār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

43, Mısra 10). [ʿabdim, -im ]

ʿabdullāh: Allah'ın kulu.

Olursa vaḳt-ı maʿaʾllāh meger ire ḥabībullah 

Pes andan ġayrı ʿabdullāh melek cin perr ü bāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 14). [ʿabdullāh, ]

ʿabdürezzāḳ: Özel isim.

ʿaşḳ degül mi cān-verler görüben ʿAbdürezzāḳ 

Gerçi yāriñ yarasınden zār-ı bī-ḥużūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, Mısra 

67). [ʿabdürezzāḳ, ]

āb-ı ḥayāt: İçeni ölümsüzlüğe ulaştıran ve nerede olduğu bilinmeyen bir kaynağın 

suyu.

Ḥıżr içdügi āb-ı ḥayāt ʿāşıḳlara ḥācet degül 

Vaṣlıñ meyinden ṣun bize Ḥıżr-ı Nebiyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 11). [āb-ı ḥayāt, ]
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Yandı ciger oldı kebāb dilerem ola fetḥ-i bāb 

Nūş itmege āb-ı ḥayāt mestāne gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 12). [āb-ı ḥayāt, ]

ʿaşḳ-ı derdiñ kevserinden vir baña āb-ı ḥayāt 

Vaḥdetiñ şevḳından ayru baña ḥayrān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 104, 

Mısra 3). [āb-ı ḥayāt, ]

İçerler ʿāşıḳlar āb-ı ḥayātı 

Ḥayy olur ḳalbinde cümle memātı (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 2, Mısra 9). [āb-ı 

ḥayātı, -ı ]

āb-ı ḥayvān: İçeni ölümsüzlüğe ulaştırdığına inanılan hayat suyu.

Pīr yüzinden bildüñise āb-ı ḥayvān neydügin 

Feyż-i Aḥmedden gelen āb-ı revān ırmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 19). [āb-ı ḥayvān, ]

Mürşidiñ irşādına her kim ki āmennā diye 

Nūş ider ol Ḥıżr elinden āb-ı ḥayvān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 18). [āb-ı ḥayvān, ]

Ṣalādur nefesim içen ʿāşıḳa 

Āb-ı ḥayvān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 16). 

[āb-ı ḥayvān, ]

Sebʿayı seyr itmeyen sırdan ḫaber bilmez nedür 

Hıżr-ıla yek-dem gerekdür āb-ı ḥayvān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 20). [āb-ı ḥayvān, ]

Nice biñ Ḥıżr-ıla İlyās āb-ı ḥayvān içmege 

Leblerinden hep yolında ṣarf ider maṣrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 15). [āb-ı ḥayvān, ]
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Lebleriñ çeşmesidür āb-ı ḥayvān añladum 

Hem zebānıñdur senüñ ḳānd-ı melāḥat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 29). [āb-ı ḥayvān, ]

āb-ı revān: 1. Akarsu.

Kim bu sırra irmese insān gelür ḥayvān gider 

Cūş iden āb-ı revān bu ẕikrimiñ envārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, 

Mısra 8). [āb-ı revān, ]

Pīr yüzinden bildüñise āb-ı ḥayvān neydügin 

Feyż-i Aḥmedden gelen āb-ı revān ırmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

31, Mısra 20). [āb-ı revān, ]

Cemāli bāġından āb-ı revānı 

Görüñ ʿaşḳı nice reyḥān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 21). 

[āb-ı revān, -ı ]

Ẕikr-i ẕātıñ feyżidür cān mülküne āb-ı revān 

Ḳalbimi ṭāhir ḳılan yā Rab zülāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 66, 

Mısra 5). [āb-ı revān, ]

ʿābid: İbadet eden, Allah'a kulluk eden.

ʿĀbidiñ fikri ʿibādet ʿālimiñ ʿilm ü ʿamel 

Evvel āḫır baña senden ġayrı mihmān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 104, 

Mısra 7). [ʿābidiñ, -iñ ]

Kimi ʿābid kimi zāhid ṣızup yoluñda ḳāl olmış 

Bize külḫān-ı ẕikriñde żarāruñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141, 

Mısra 11). [ʿābid, ]

aç-: Gizli bir şeyi aşikâr etmek, ortaya çıkarmak.
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Ey Sinān Ümmī senüñ sırrıñ şāha maḥrem-durur 

İrmege merdān gerekdür açma nādān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 14). [açma, -ma ]

aç-: Şerh etmek, sırrını kaldırmak.

ʿİlm-i ledün maʿnāsını 

Açarlar Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 17, Mısra 8). [açarlar, -ar, -

lar ]

aç: Aç, muhtaç (kimse).

Ḳapıña gelmişem acam ġanī dergāha muḥtācam 

Nitekim şāh ḳapusında boyuncuḳlar eger öksüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 23). [acam, -am ]

İrmedi ʿaḳlum cihānda zāhidiñ ḳavġāsına 

Bāb-ı ʿaşḳı bekleyenler görmişem aç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 10). [aç, ]

aç-: Kapalı şeyi açık hâle getirmek.

Furḳānı oḳuyup açduġı vaḳtın 

Şarāben ṭahūrı içdügi vaḳtın (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 18, Mısra 37). [açduġı, 

-dug, -ı ]

Feẕküruʾllāhe ḳıyāmen ḫôş ṣırāṭaʾl-müsteḳīm 

Berzaḫ ili perdesin bu ẕikr-ile açmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 10). [açmaḳ, -mak ]

İlāhī ḳanı ʿālemde göre ẕātıñ bir açuḳ göz 

İlāhī ḳanı ādemde naẓarıñda ṭura aḳ yüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, Mısra 

1). [açuḳ, -uḳ ]

96



Tecellī ẕātıñ pertevi varlıḳ ṭaġın ḳılsun fenā 

Aç len terānī perdesin Mūsā Kelīmullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 103, 

Mısra 20). [aç, ]

Maḥabbet şemʿini uyar bu dilde 

Gider ġafleti cān gözin aç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 6). [aç, ]

Ḳaçan kim nefḫ ola rūḥum irişe kesb cismine 

Gözümi açuban görsem diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 14). [açuban, -uban ]

Ḫırṣ-ı dünyānıñ elinden baḳ mürīdiñ cengine 

Açmaḳ isterler meşāyiḫ perdesinden sırrını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 12). [açmaḳ, -maḳ ]

aç-: Açmak, göstermek.

Nās-ı nādān arasında gevheriñ ḫor olmasun 

Ey Sinān Ümmī ṣaḳın açma göñül ḫaznasını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 22). [açma, -ma ]

aç-: Açıklayarak anlaşılır duruma getirmek.

Gerçeklere iren kişi dostı ʿayān gören kişi 

Açma bu sırrı nādāna ferdā çeküp geze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 20). [açma, -ma ]

Luṭf idüp her ḳula ḳılsañ vaṣlıñı iḥsān nʾola 

Açma bu sırrı saḳın her gördügüñ insān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 10). [açma, -ma ]

ʿacāyib: İlginç, şaşırtıcı.
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Bu ayrılıḳ bir ʿacāyib ḥālımış 

Bunda gelen uġrar ulu yolımış (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 9, Mısra 13). 

[ʿacāyib, ]

Her eşyānıñ derūnında ʿacāyib ḥükmi var bir bir 

Görinmez birbirine ol denilmez gizli yir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63, 

Mısra 11). [ʿacāyib, ]

Kimi yaḫşı kimi yatlı ʿacāyib maḫlūḳāt peydā 

Kiminüñ adı mār olmış kiminüñ adı mūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63, 

Mısra 19). [ʿacāyib, ]

Nūr-ı Yezdāna irelden ġarḳa vardı ʿaḳl u cān 

Dir Sinān Ümmī ʿacāyib baḥr-ı ʿummānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 18). [ʿacāyib, ]

ʿAcāyib ehl-i zünnāram elinden nefsimiñ zāram 

Ki dergāha niçe varam meger seni ḳılam penāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 41). [ʿacāyib, ]

ʿaceb: Acabâ, hayret, gariplik, şaşılacak şey.

ʿAceb bencileyin uṣañı fānī 

Yoluñda bir daḫı hiç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 2, Mısra 1). 

[ʿaceb, ]

ʿAcebdür bu ʿaşḳıñ ḥāli 

Gāh ġama uġradur yolı (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 15, Mısra 21). [ʿacebdür, -

dür ]

ʿAceb bu fānī dünyāda 

Dostdan vefā bulmayam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 23, Mısra 1). [ʿaceb, ]

Meni her dem yaḳar şol ki 

ʿAceb anı bulmayam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 23, Mısra 12). [ʿaceb, ]
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ʿAceb bu derd-i ḥayretden 

Hergiz ʿaḳla gelmeyem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 23, Mısra 19). [ʿaceb, ]

Eydür pirüm gözüm yaşın 

ʿAceb gelüp silmeyem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 23, Mısra 28). [ʿaceb, ]

Dil ne söylerdi Ḫudānıñ nuṭḳı olmasa ʿaceb 

ʿaşḳ odınıñ gör kemālin adı ʿirfāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 21). [ʿaceb, ]

ʿAcebdür bu ʿaşḳıñ ḥāli ḳomaz dôsta vara yolı 

Kim ki dôsta ṣunar eli ḳapar ʿaşḳa şikār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 7). [ʿacebdür, -dür ]

Bu fırāḳ-ı ḥasret içinde ʿaceb ben bī-nevā 

Niçe bir ḫıdmet ḳıluban yā niçe iş başaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, Mısra

15). [ʿaceb, ]

Baḥr-ı ẕātıñ mevci beni sürdi kenāra ʿaşḳ-ıla 

Ẕāt-ı ḥaḳāyıḳ nūrına geldüm ʿaceb yerde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 6). [ʿaceb, ]

Tecellīden tesellīden geçen bilür bu esrārı 

İrişüp ẕāt-ı baḥrında ʿaceb ẕevḳ-ı nihān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 92, 

Mısra 12). [ʿaceb, ]

ʿAceb ḥayrān oldum ʿaşḳa uyaldan 

Yanup biryān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 1). 

[ʿaceb, ]

Gel ey cānān ilinden cān gözüñ aç uyḫudan uyan 

ʿAceb ġaflet şarābından niçe bir olasın ḥayrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 2). [ʿaceb, ]

Yedürmişdür saña nefsiñ bunuñ mekrī ṭaʿāmından 

ʿAceb bu dār-ı dünyāda niçe bir olasın sekrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 4). [ʿaceb, ]
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Konar derdiñ gelür cāna yanar mı yaʿnī pervāne 

ʿAceb bu ḥasretiñ beni niçe bir dem yaḳar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

114, Mısra 4). [ʿaceb, ]

Bir göñül bir cānım var sen baña vir diyen çoḳ 

Ey cān issi sen alsañ ʿaceb sevilseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra 

22). [ʿaceb, ]

Senüñ ẕātıñ görmegi rencime şifā dirler 

ʿAceb görsem tanısam niḳābın alsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 24). [ʿaceb, ]

ʿAceb bu derdime dermān bulam mı 

Yā bu ḥasret-ile şöyle ḳalam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 1). 

[ʿaceb, ]

Gözüm yaşı aḳar çaġlar yeñilmez 

ʿAceb bir çāre bulunup silem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 4). 

[ʿaceb, ]

Cihān şāhı gibi geçmişem cihāndan 

ʿAceb gevher ḳalʿasını bulam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 10). 

[ʿaceb, ]

ʿAceb Mecnūnlayın yolda otursam 

O şāh-ı Leylīmi bir dem bulam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 15). 

[ʿaceb, ]

Yaġmaladı göñlümi benüm biñ biñ bendeli 

Düşdüm ʿaceb sevdāya görüñ yine ben deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 2). [ʿaceb, ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Ey ʿaceb ben bu cihānda ṭurduġumdan aṣṣı ne (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

2, Mısra 16). [ʿaceb, ]
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Gerçi adımdur Sinān Ümmī ʿaceb divāneyem 

Girmişem meydān-ı ʿaşḳa baş açıḳ merdāneyem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 51). [ʿaceb, ]

ʿacebā: Merak, şüphe ve tereddüt bildiren soru zarfı.

Çoḳ dürüşdüm dil evi mā-sivādan arınmaz 

ʿAcebā ey Pādişāh luṭf-ıla ṭolsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra 4).

[ʿacebā, ]

ʿacem: Acem, İranlı.

Revā ḳıl rūḥ-ı sulṭānı musallaṭ yedi iḳlīme 

ʿAcem Rūm u Yemen şāhı bize eylemesün daḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 143,

Mısra 8). [ʿacem, ]

acı: Tadı ağızda yakıcı bir etki bırakan, dille alınan duygulardan tatlının karşıtı 

olan.

Kerem eyle Ḫudāvendā ḫaṭā baḥrından al bizi 

Nitekim acı deryādan alurlar nimete pāk tuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 20). [acı, ]

acı yaş: Acı göz yaşı.

Aḳaram gāhī çaġlaram āh ider gāhī aġlaram 

Virür bu ʿaşḳ baña dürlü ṣafālar acı yaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100, 

Mısra 6). [acı yaş, -ım, -dan ]

Vaḥdetiñ gülzārınıñ bülbüliyem āḫir zamān 

Dir Sinān Ümmī gözinden acı yaş olup revān (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 28). [acı yaş, ]

Ẕikr olunsa dôst ḳanda gözden aḳar acı yaş 
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Sevmege Allāhını ʿār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, Mısra 

9). [acı, ]

acı yaş aḳ-: Acı gözyaşı dökmek.

Cehd ḳıl kim irişesin menzile 

Niçe bir aḳa gözüñden acı yaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 4). [acı yaş 

aḳ, -a ]

açıl-: Açık hale gelmek, açılmak.

Yarın cennet ḳapuları açıla 

Ḥaḳḳıñ raḥmetleri ḫalḳa ṣaçıla (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 12, Mısra 17). [açıla,

-a ]

Küfr ü ẓulmet ḳapusı ḳāl ü ḳīlden açılmaz 

Aġır çevgān ṣalmaġa ʿālemde merdān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 3). [açılmaz, -maz ]

Açıldı ḫazne-i dürr-i ḥaḳāyıḳ 

Benüm ʿaḳlum bilüm hep şaşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 7). 

[açıldı, -dı ]

açıl-: (Ağaç için) çiçeklenmek, (çiçek için) büyüyüp tomurcuk ve gonca halinden 

çıkmak.

Açıla vahdetī güller şaḳıya mürġ u bülbüller 

Niçe şerḥ eyleye diller kim anda ḳīl u ḳāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 37). [açıla, -a ]

ʿāciz: Güçsüz, zayıf; zavallı, çaresiz.

Gerçi kim günāhım baḥrına ṭaldum 

İllā ki ʿācizem bī-çāre ḳaldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 18, Mısra 6). 

[ʿācizem, -em ]
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Ol dôst baña oldı yaḳın varlıġıma ṣaldı aḳın 

Söylemekde men ʿācizem dile gelmez esrārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 14). [ʿācizem, -em ]

Şu deñlü ʿācizem nidem ne dilim var ki şerḥ idem 

Ḳarınca ḳadrim üstine ḳodılar ṣanki bir ṭaġ ṭaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 57, 

Mısra 9). [ʿācizem, -em ]

Baḥr-ı ʿaşḳıñ mevci başdan aşdı nidem āh āh 

ʿĀcizem āvāreyem ben ḳancaru gidem varam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 6). [ʿācizem, -em ]

İlāhī cümle ʿācizdür senüñ yoluñda bu ḳullar 

Gel olmaya eger senden kimesne bula mı Raḥmān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 41). [ʿācizdür, -dür ]

ʿaşḳ degül mi ʿāşıḳı hem sırr-ıla sulṭān iden 

Gerçi ḫalḳ-ı ʿālem içre ʿāciz ü maḳhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 78). [ʿāciz, ]

Sinān Ümmī senüñ yoluñda bir ḳāṣır keşifiñdür 

Hemişe mürvetiñ umar ki bir ʿāciz żāʿīfiñdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 2, 

Mısra 34). [ʿāciz, ]

ʿāciz it-: Güçsüzleştirmek, zayıflatmak.

Yā İlāhī vir dimāġa dile ẕikriñ leẕẕetin 

Söyledükce ʿāciz it ġayrı kelāmıñ kesretin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 105, 

Mısra 2). [ʿāciz it, ]

ʿāciz ḳal-: Âciz kalmak, gücü yetmemek; çaresiz duruma düşmek.

ʿĀciz ḳaldum neyleyem ḥālim kime söyleyem 

Yā Rabbi sen merḥamet leşkeriñ ṣalsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 7). [ʿāciz ḳal, -du, -m ]
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ʿĀciz ḳaldum āvāreyem İlāhī 

Ne ḳılam ki bu dil ʿaşḳdan uṣana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 7). 

[ʿāciz ḳal, -du, -m ]

İlāhī ḳudretiñle ḳıl münevver ḳalb-i insānı 

Beşer fehmi ḳalup ʿāciz unutsun mekr-i āfāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 143, 

Mısra 4). [ʿāciz ḳal, -up ]

ʿāciz-i bī-çāre: Çaresizlerin en aciz durumda olanı.

Kibr-ile ʿār ider iseñ ʿāciz-i bī-çāresin 

Ger ṭutalum cümle ʿālem bende vü hep ḳul saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 13). [ʿāciz-i bī-çāre, -sin ]

ad: İsim, şöhret.

Ḫalḳ içinde adımız dervīş ü ṣūfī ehl-i dil 

İllā meger ehl içinde olmışuz kim bī-baṣār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, Mısra

9). [adımız, -ı, -mız ]

ʿĀr u nāmus döymez anuñ ẕātınıñ envārına 

Çün başa sevdāsı geldi adıla ṣandur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, Mısra 

16). [adıla, -ı, -la ]

ad: Varlıkları birbirinden ayırmaya, tek tek veya cins cins karşılamaya yarayan 

kelime, isim.

Muḳarreb eyler adını 

Ḥāl-ile ehluʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 6, Mısra 23). [adını, -ı, -(n)ı ]

Adın alalum dile 

Bülbül olalum güle (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 19, Mısra 5). [adın, -ın ]

Dāʾim adıñ tekrār ider 

Söyler seni dil pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 20, Mısra 23). [adıñ, -ın ]

104



Nʾeylerem ben ad u ṣanı 

Ḳoñ yanayın düni güni (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 23, Mısra 5). [ad, ]

Dil ne söylerdi Ḫudānıñ nuṭḳı olmasa ʿaceb 

ʿaşḳ odınıñ gör kemālin adı ʿirfāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 22). [adı, -ı ]

Görmüşem Ḳurʾān içinde muştuladuñ sen beni 

Ẕikr iderseñ mürvetiñden adımı raġbet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 28). [adımı, -ım, -ı ]

Yaġar gökden biter yirden kimi geçden kimi irden 

Kimi bāġçe kimi būstān kiminüñ adı gür ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63, 

Mısra 26). [adı, -ı ]

Dilimdedür ẕikr ü adı ḳalbimdedür fikr ü dādı 

Varlıġım ol maḥv eyledi ʿummānıyam ʿummānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

86, Mısra 3). [adı, -ı ]

Eger adım dile alsa yolı ṭoġrı baña gelse 

Ġanīyem raḥmetim çoḳdur iderven luṭf-ıla iḥsān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 21). [adım, -ı, -m ]

Evvel ḳamudan adını öñden ḳoduñ bünyādını 

ʿİzzetine ʿizzet idüp sevdüñ Ḥabībullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 103, 

Mısra 3). [adını, -ı, -n, -ı ]

İsm-i aʿẓam bī-nişān u lā-mekān şehrindedür 

Şehr-i Elmalı Sinān Ümmī oḳurlar adıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 22). [adıma, -ım, -a ]

Adı ʿaşḳdur yanar cānda bulunmaz degme insānda 

Olupdur cān aña fermān gerekmez ġayrı fermānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 13). [adı, -ı ]
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Saña gönderdi Bārī ẕāt didiler aña İḫlāṣ ad 

Anuñ birligini isbāt idüp didiñ ḳul hüvaʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 7). [ad, ]

Gerçi adımdur Sinān Ümmī ʿaceb divāneyem 

Girmişem meydān-ı ʿaşḳa baş açıḳ merdāneyem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 51). [adımdur, -ım, -dur ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Ṣordum adın sevdügümüñ didi Aḥmed Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 36). [adın, -ı, -n ]

Ḳurāb adıyla bülbülüñ adın añmaġa ʿār itdüm 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 11). [adın, -ı, -n ]

Ḳurāb adıyla bülbülüñ adın añmaġa ʿār itdüm 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 11). [adıyla, -ı, -y, -la ]

ad u san: Ad ve ün, şöhret.

Ben bu ʿaşḳa düşmesem yanuban ṭutuşmasam 

Derd odında pişmesem ad u sanı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, Mısra

6). [ad u san, -ı ]

ʿadāvet eyle-: Düşmanlık etmek.

Göñülde varsa ġayruʾllāh ʿadāvet eyler ol Allāh 

İşit Sulṭān-ı aʿlānıñ cevābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 67, 

Mısra 9). [ʿadāvet eyle, -r ]

ʿaded: Sayı, sınır.
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Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür iḥsānına yoḳdur ʿaded 

Şākiriñ ḳalbinde her dem şükr ider Mevlāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 17). [ʿaded, ]

ādem: Hz. Adem, ilk insan, ilk peygamber.

Geh eyler ḥavvā vü Ādem 

Girüp cennetde nūran dem (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 15, Mısra 29). [ādem, ]

Ṭuymaduñ mı Ādemi evvel nice zār eyledi 

Senden öñdin göçdi ammā cevr-ile ḳondı ḳonuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 13). [ādemi, -i ]

Geldüm cihāna çün Ādem cennete gönderdi Ḫudām 

Emrin ṣıdum redd eyledüm Serendibde zārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 13). [ādem, ]

Senden ʿaṭā bizden ḫaṭā böyle ḳuruldı ibtidā 

ʿAfv it bizüm ḫaṭāmızı Ādem ṣafiyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 103, 

Mısra 6). [ādem, ]

ʿaşḳ degül mi Ādemi bir niçe yüz yıl aġladan 

Muṣṭafānıñ ḥurmetine ger suçı maġfūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 35). [ādemi, -i ]

ādem: İnsan, beşer.

Gün gibi āşkāredür ʿāşıḳlara tevḥīd-i ẕāt 

Ḳulle-i Ḳāf üzre ṭurmış ādemiñ ʿAnḳāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 24). [ādemiñ, ]

İlāhī ḳanı ʿālemde göre ẕātıñ bir açuḳ göz 

İlāhī ḳanı ādemde naẓarıñda ṭura aḳ yüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, Mısra 

2). [ādemde, -de ]
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ʿaşḳa fermān olmasun gör ey şikārın yañılan 

Görmedi ʿaşḳıñ belāsın ḥayf ola şol ādeme (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 8). [ādeme, -e ]

Ḥaḳḳa bāṭıl ḫānesinden geçmeyen ādem nedür 

ʿĀşıḳa evṭān gerekdür ʿayn-ı imān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, Mısra

11). [ādem, ]

Niçe biñ ādem içinde kāmil insān ḳanda var 

Añladuñsa işbu sırdan geç bunuñ ġavġāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 11). [ādem, ]

Senüñ himmet-i ʿāliñle gelür bu dilime sözler 

Ḳaṭaram aġzıña lāyıḳ her ādem aşına ṭuzlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 2, 

Mısra 22). [ādem, ]

ʿadem: Hiçlik, yokluk.

Eyü ādem olan kişi Ḥaḳ yolında ʿadem gerek 

Elif-ile mīmiñ dālıñ terkībini silen bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42, Mısra 

9). [ʿadem, ]

Eger dünyā eger ʿuḳbā ki sen emr itmeseñ ey şāh 

ʿAdemden ʿāleme kimse getürmez dāne-i ḫaşḫāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 57, 

Mısra 16). [ʿademden, -den ]

ʿAdemden ʿāleme ṭartup kimin açup kimin örtüp 

Bu efʿālüm sarāyında ki ṣāḥib-āyin erkānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 21). [ʿademden, -den ]

ʿādet: Alışkanlık haline getirilen davranış.

Zāhidā luṭf ile var sen ḳılmaġıl egri naẓar 

Tā ezelden yana geldüm ʿādetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 97, 

Mısra 10). [ʿādetim, -im ]
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ʿādet ḳıl-: Alışkanlık haline getirmek.

Şöyle bil nāsūt-ı ʿālem naḳşıdur bunlar hemān 

Ṭāʿatı ʿādet ḳılurlar fiʿli ibrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, Mısra 16).

[ʿādet ḳıl, -ur, -lar ]

ʿadl: Adalet, hakkaniyet, doğruluk.

Yā İlāhī ḳıl revā rūḥ-ıla nefsiñ vaḥdetin 

ʿAdle irgür bāṭın ilinde ḳovalar şiddetin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 105, Mısra 

6). [ʿadle, -e ]

Küfr ü ẓulmet ḳapladuḳça bu vücūdum mülkini 

Tevḥīd-i ẕātıñ nūrı irgürdi ʿadl u dādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, Mısra 

6). [ʿadl, ]

Pādişāhlar dürdi ʿadliñ defterin yaḳdı oda 

Saçdılar begler ḥākimler ḫalḳa ẓulmüñ odını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 19). [ʿadliñ, -i, -n ]

ʿadl u dād: Adalet ve doğruluk.

Sürdi ḥüḳmin ʿaḳla cāna nefse tene ʿaşḳ-ı derd 

ʿAdl u dād oldı vücūdum kimseye güç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 8). [ʿadl u dād, ]

āfāḳ: Ufuklar, her yer, etraf, bütün çevre.

Gör vücūduñ ḥālini sen ḳılma āfāḳa naẓar 

Ḳanḳıdur ġālib ü maġlūb u yemīn ü hem şimāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71, 

Mısra 11). [āfāḳa, -a ]

āferin: Takdir ve övgü sözü.
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Āferin şol şaḫṣa kim aça hidāyetden ḳapu 

Maẓhar-ı cān-ı ṣafādan ola dāʾim bir kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71, 

Mısra 5). [āferin, ]

Zāhidiñ efsānesinden ḳurṭaran baş āferīn 

ʿaşḳ-ıla pür-nūr idiser içini ve ṭaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, Mısra 7). 

[āferīn, ]

Āferīn olsun senüñ bu siḥriñün üstādına 

İndürürsin kim ki yüksek uçsa duzaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 9). [āferīn ol, -sun ]

Ṣad hezārān āferin olsun saña biñ cān-ıla 

Medḥa gelmez söyledügüm māhımıñ naḳḳāşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 5). [āferin olsun, ]

āfet: Bela, musibet, felaket.

Ey göñül geç bu cihānıñ ʿizzetinden fāriġ ol 

Āfet imiş kişiye bu dünyede şöhret dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, Mısra

8). [āfet, ]

āfitāb: Güneş.

Ey Sinān Ümmī ḳoma kim derd-i dildār etegin 

Ger dilerseñ kim bulasın berzaḫ ilin āfitāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 

34). [āfitāb, ]

Bir zamān nefsiñ hevāsı ḳapladı cān iḳlīmin 

Ṭoġdı ʿaşḳıñ āfitābı ḳışımı yaz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, Mısra 

18). [āfitābı, -ı ]

ʿafv: Af, suçunu bağışlama, bağışlamak.
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Kim ola cürm ü ḫaṭādan nefsini ṭāhir ḳıla 

Pes ḳılan sensin senüñdür çünki ʿafv-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70, 

Mısra 18). [ʿafv-ıla, -ıla ]

Yedi deryāda yunaldan ḳalmadı ʿiṣyānımız 

Tevḥīd-i ẕāta irelden ʿafv u ġufrānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 108, 

Mısra 4). [ʿafv, ]

ʿafv eyle-: Affetmek, bağışlamak.

ʿĀṣīler ʿiṣyān idüp ben dem-be-dem iḥsān idüp 

Raḥm idüp ḳullarımı ʿafv eyleyen Ġufrān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

82, Mısra 18). [ʿafv eyle, -y, -en ]

ʿafv it-: Affetmek, bağışlamak.

Senden ʿaṭā bizden ḫaṭā böyle ḳuruldı ibtidā 

ʿAfv it bizüm ḫaṭāmızı Ādem ṣafiyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 103, 

Mısra 6). [ʿafv it, ]

ʿafv-ıla ġufrān dile-: Allah'tan kendisini affetmesini istemek.

Ey Ḫudā cān Ḥażretiñden luṭf-ıla iḥsān diler 

Düşmüş ʿiṣyān deñizine ʿafv-ıla ġufrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 2). [ʿafv-ıla ġufrān dile, -r ]

ag-: Yükselmek.

Seḥāb olur göge aġar maṭar olur yere yaġar 

Ḥayāt bulur virür her şey semer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 49). [aġar, -ar ]

āgāh eyle: Haberdar olmak, vakıf olmak.
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Zāhidā ʿaḳlıñ senüñ bu sırrı āgāh eylemez 

Kāfire ṭaʿn eyleme ger ʿaşḳ-ıla maʿmūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 5). [āgāh eyle, -mez ]

āgāh itme: İdrak edememek, kavrayamamak.

ʿĀḳıllar āgāh itmeyen 

ʿĀlimler irüp yitmeyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 24, Mısra 21). [āgāh itme, -

y, -en ]

āgāh ol-: Haberdar olmak.

Ne kendinden āgāh olur 

Ne baña keşf-i rāz ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 8, Mısra 7). [āgāh ol, -ur ]

Çün ol Ḥaḳḳa yaḳın olduñ selām virüp selām alduñ 

Ki ṭoḳsān biñ kelām ḳılduñ cevābından olup āgāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 18). [āgāh ol, -up ]

aġar-: Ağarmak, beyazlaşmak.

Dirseñ baña yüzüñ ḳara niyāza geldüm aġara 

Ḥaḳ sāʾilin boş göndere revā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 7). [aġara, ]

aġı ḳarayı bil-: Beyazla siyahı bilmek; iyiyi kötüyü ayırt etmek.

Bilmez Ümmī Sinān aġı ḳarayı 

Görüñ ʿaşḳı nice fettān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 39). [aġı 

ḳarayı bil, -mez ]

aġır: Ağır, büyük.
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Küfr ü ẓulmet ḳapusı ḳāl ü ḳīlden açılmaz 

Aġır çevgān ṣalmaġa ʿālemde merdān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 4). [aġır, ]

aġır baṣ-: Fazla, çok olmak.

Her nefes ʿāşıḳlarıñ nuṭḳundan yā Hū gelür 

Aġır baṣdı ʿār olur duyduñ sen ben deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, Mısra 

14). [aġır baṣ, -dı ]

aġız: İnsan ve hayvanlarda yemek yemeye ve konuşmaya mahsus uzuv.

Kim-durur bu ejdehānıñ aġzına başı gide 

Ḳurtulup bula necātı zehrini ḳılmaya nūş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 

17). [aġzına, -ı, -n, -a ]

Senüñ himmet-i ʿāliñle gelür bu dilime sözler 

Ḳaṭaram aġzıña lāyıḳ her ādem aşına ṭuzlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 2, 

Mısra 22). [aġzıña, -ı, -n, -a ]

aġla-: Kederden, teessürden gözyaşı akıtmak.

Āh idüp aġladuġından añlamañ lāf ü güẕāf 

Ehl-i derdiñ cānınıñ cānānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, Mısra 

11). [aġladuġından, -dug, -ın, -da ]

İlāhī aġladum güldüm kimem ben kendimi bildüm 

Ki dergāh-ı ʿaẓīmiñde ki bir ẕerrece ben bir ṭoz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 5). [aġladum, -du, -m ]

Ben bu ʿaşḳa irince ḫayli zamān aġladum 

Araduġum bulmuşam çün kalanı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, Mısra

9). [aġladum, -du, -m ]
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Bir zamān gülzār içinde ḫār elinden aġladum 

Verd ü reyḥānım bulınca āh u feryāẕ eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 15). [aġladum, -du, -m ]

Yüzler sürüben aġlayu himmetiñe bel baġlayu 

Ḳatre oluban çaġlayu ʿummāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 13). [aġlayu, -y, -u ]

Kimse bilmez ḥālimi ben aġlamaḳdur güldügüm 

Hiç bilür misin ne iḳlīmdür benüm bu geldügüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 11). [aġlamaḳdur, -maḳ, -dur ]

Sinān Ümmī ḳuluñ aġlar ḳapuñda 

Diler her dürlü bir derdine devā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 31). [aġlar,

-r ]

Aḳar gözleriniñ yüzinde çayı 

Ayrılmaz ḳapuda aġlar bī-nevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 34). [aġlar,

-r ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfiñ āh idüp aġladuġı 

Şol saña yol gösteren Burhāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 23). [aġladuġı, -duġ, -ı ]

Sinān Ümmī bugün fażlıñ ḳapusında durup aġlar 

Senüñdür ḳancaru gitsün eger ḫāliṣ eger ḳulmaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 57, 

Mısra 17). [aġlar, -r ]

Kimi bundan gider gelmez kimi aġlar yürür gülmez 

Kimesne bir birin bilmez hemān derd bende dir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 27). [aġlar, -r ]

Sinān Ümmī ḳuluñ aġlar ḳapuñda 

Naẓar ḳıl çün anı zār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 25). 

[aġlar, -r ]
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Aḳaram gāhī çaġlaram āh ider gāhī aġlaram 

Virür bu ʿaşḳ baña dürlü ṣafālar acı yaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100, 

Mısra 5). [aġlaram, -r, -am ]

Ḫūb cemālıñ görmege aġlar ey Şāhım senüñ 

Ümmī Sinānıñ gözi yaşını silseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra 

25). [aġlar, -r ]

Ki ben baña ẓulüm ḳıldum ne işledüm ise bildüm 

Ṭapuña yalvaru geldüm gözüm aġlar yüzüm siyāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 46). [aġlar, -r ]

ʿaşḳ degül mi Ādemi bir niçe yüz yıl aġladan 

Muṣṭafānıñ ḥurmetine ger suçı maġfūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 35). [aġladan, -t, -an ]

Aḳup her yaña çaġlaram suçumı bildüm aġlaram 

Cānım āh-ıla daġlaram ki ʿirfān-ıla yaġlaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 4, 

Mısra 13). [aġlaram, -r, -am ]

aġlad-: Birisinin ağlamasına sebep olmak, üzmek, kederlendirmek.

Dilerse firḳate ṣalup aġladan 

Dilerse vaṣlını iḥsān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 4, Mısra 11). 

[aġladan, -an ]

ağlat-: Birisinin ağlamasına sebep olmak, üzmek, kederlendirmek.

Kimleri ḫandān idüp aġlatmamışdur ʿāḳıbet 

Yā kimi ḥayrān idüben ḳılmadı sırrını ḫôş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 

7). [aġlatmamışdur, -ma, -muş, -dur ]

Yā İlāhī ʿaşḳ elinden olmadum bir kez emīn 

Aġladup her gāh gāhi aḳıdur gözüm nemin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 107, 

Mısra 2). [aġladup, -up ]
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Gel yüzüme gülme hergiz aġladursın ʿāḳıbet 

İçürürsin zehriñi bir gün bal u yaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, Mısra 

7). [aġladursın, -ur, -sın ]

aġlayup ṭur-: Sürekli ağlamak.

Şapusında aġlayup ṭurmaḳda ʿārım ḳalmadı 

Ẕātınıñ ḳurbında āḫır intiẓārım ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, Mısra

15). [aġlayup ṭur, -mak, -da ]

ağniyā: Zenginler.

Ḥubb-i dünyā balçıġı-y-la yapdı ḫayrıñ ḳapusın 

Ḳaplamışdur ḫırṣ u ġaflet aġniyānıñ göñlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 8). [aġniyānıñ, -nın ]

aġulu: Zehir, zehirli.

Didüñ bir aġulu baldur buña barmaḳ banan żāldur 

Ḥaḳıñ ẕikri ulu yoldur diliñüzden ḳomañ her gāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 25). [aġulu, ]

aġyār: Başkaları, yabancılar.

Dü cihān bize aġyārdur 

Dönmege geldük dönmege (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 21, Mısra 27). 

[aġyārdur, -dur ]

Ṭāḳatum ṭāḳ olup belim büküldi 

Ṣarardı beñzim añlamadı aġyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 18). 

[aġyār, ]

Ḥaḳḳa yaḳīn olan kişi terk ider yadı bilişi 

Gitdi bizüm yādımızdan bilişimiz aġyārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 16). [aġyārımız, -ımız ]
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Gerçi ben senüñle yār oldum umaram ẕevḳ-ı yār 

Lik sen aġyāra uyarsın baña ḳıyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, Mısra

4). [aġyāra, -a ]

Ben gülem pür-ḫār içinde bülbülüm ʿaşḳdur benüm 

Bülbülem aġyār içinde hem gülüm ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

89, Mısra 2). [aġyār, ]

İlāhī biz ḫaṭā ḳılduḳ bilürüz yolda yañılduḳ 

Dönüben ḳapuña geldük bizi sen virme aġyāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 115, 

Mısra 4). [aġyāra, -a ]

Bu mıdur ẓannıñ ey şāhım uyam ʿālemde aġyāra 

Ṭoḳunmasun diyü lākin müdārā eylerem ḫāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 2, 

Mısra 29). [aġyāra, -a ]

aġyār: Allah'tan başka şeyler, masiva.

Ey Sinān Ümmī ṣaḳın aldanma aġyārdan arın 

Gün bugündür ir bugün ol yār-ıla mihmānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 20, 

Mısra 13). [aġyārdan, -dan ]

Derd-i Ḫudānıñ baḥrına ṭal itme tevaḳḳuf 

ʿaşḳ-ıla yār ol ki saña yār olmaya aġyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, Mısra 

8). [aġyār, ]

Eger ʿaşḳ olmasa ey yār meni almış idi aġyār 

Kimüñledür benüm cengim bilür ʿārif savaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 9). [aġyār, ]

Oṭurmasın ki ṭurmasın anı avlamasın aġyār 

Gözetmesin ki bir dāne ṭutar faḳ nite kim ṭayrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102,

Mısra 15). [aġyār, ]
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Gel ey miskīn-i bī-çāre niçün uyarsın aġyāre 

Seni vaṣl eylemez yāre ṭaḳarsa boynuña urġān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 39). [aġyāre, -e ]

Rehberim mürşid-i kāmildür ne ġam aġyārdan 

Ḥaḳ didüm nā-ḥaḳ diyüben dönmezem iḳrārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109,

Mısra 1). [aġyārdan, -dan ]

aġyār bul-: Soğuk, uzak, yabancı bulmak.

Ben baña yār olduġumca yārı aġyār bulmuşam 

Baña aġyār olduġumca anı ben yār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 93, 

Mısra 1). [aġyār bul, ]

aġyār ol-: Yabancı olmak.

Her kime cānān gerekse cānına aġyār olur 

Bil cihāndan geçmeg-ile kimse bulmaz vaṣl-ı yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13,

Mısra 21). [aġyār ol, -ur ]

Ḥabībiñ Aḥmede yā Rab mülāḳāt eyleseñ bir dem 

Muṣāḥib eyledim saña ki ṣanma olasın aġyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 43, 

Mısra 14). [aġyār ol, -a, -sın ]

Nefs-ile aġyār olup gel cān-ıla yār ol bugün 

Ola kim defʿ ola ẓulmet bulına ayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 13). [aġyār ol, -up ]

aġyār ol-: Düşman ve yabancı olmak.

Bulamadum cihānda ṭoġrı bir yār 

Kime rāzum açarsam oldı aġyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 2). [aġyār

ol, -dı ]

aġyār ol: Uzak, yabancı olmak.
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Ben baña yār olduġumca yārı aġyār bulmuşam 

Baña aġyār olduġumca anı ben yār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 93, 

Mısra 2). [aġyār ol, -dug, -um, -ca ]

Gelür vuṣlat yili her dem yürekde açılur yara 

Baña aġyār olur şālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 112, 

Mısra 20). [aġyār ol, -ur ]

Cānın seven irmeyiser ol cānānıñ vuṣlatına 

Sen daḫı ṭatlu cānıña aġyār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 20). [aġyār ol, -ur, -sa, -n ]

aġyāra uy-: Başkalarına uymak, onlara göre hareket etmek.

Niçe bir aġyāra uyarsın göñül sen āh u vāh 

Ḳaçdıġumca uġradursın sen beni daġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 11). [aġyāra uy, -ar, -sın ]

aġzı aġu dol-: Ağzı zehirle dolmak.

Niçe biñ ḳand ü şeker ṣāḥibleri ṣaçın yolar 

Ṣanki aġzı aġu dolmuş pes zülāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 16). [aġzı aġu dol, -muş ]

aġzınıñ dadın bil-: Ağzının tadını bilmek; Hoşa giden, keyif verici şeyler seçmekte 

usta olmak.

Şol kişiniñ ʿaḳlı vardur aġzınıñ dadın bilür 

Elini şol aşa ṣunmaz kim ṭuzından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 7). [aġzınıñ dadın bil, -ür ]

āh: Ah etme, inleme.
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Āh kim bu göñül hümāsı 

Havālara pervāz ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 8, Mısra 1). [āh, ]

Şıluban derd-ile āh dilimdeki ol İlāh 

Salṭanat taḫtında şāh olduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, Mısra 

13). [āh, ]

Maḥabbet nārına bu dil yanaldan 

Benüm āh-ıla zārum ṣubḥ u şāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 16). 

[āh-ıla, --ıla ]

Benüm işim ol dôst-ıla gelür bu ʿaşḳ olur belā 

Bülbül gibi geldüm dile işüm āh-ıla zār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 4). [āh-ıla, --ıla ]

Bülbülem āh u fiġānımdan murādım her nefes 

Ol gülistānım bāġında nūr-ı Yezdānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 3). [āh, ]

Āh ki bu derdiñ elinden yaralandı yüregim 

ʿāleme rüsvāy oluban ṭoldı fāşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 13). [āh, ]

Gel gör aḫı dost bāġınıñ ḫandānıyam ḫandānıyam 

Gitmek dilerseñ ol iliñ burhānıyam burhānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 86, 

Mısra 1). [aḫı, -ı ]

Luṭfını ḳahrında pinhān eyledi ol pādişāh 

Derdini dermān virüpdür āhıma feryādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 4). [āhıma, -ım, -a ]

Bize Firdevs-i aʿlādan dīẕārıñ ẕevḳı ḫoş geldi 

Gören ʿāşıḳlara āh-ıla zāruñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141, 

Mısra 2). [āh-ıla, --ıla ]
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Nefsim baña olmadı yār çün eydürem āh ile zār 

Hīç ögüdüm ḳılmadı kār Allāh işin oñarası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 3). [āh, ]

Ümmī Sinān eydür pīrim artdı benüm āh u zārım 

Envārı gözler gözlerim sübḥāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 25). [āh, ]

Aḳup her yaña çaġlaram suçumı bildüm aġlaram 

Cānım āh-ıla daġlaram ki ʿirfān-ıla yaġlaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 4, 

Mısra 14). [āh-ıla, --ıla ]

āh āh: Acı ve ızdırabı ifade etmede kullanılan söz.

Baḥr-ı ʿaşḳıñ mevci başdan aşdı nidem āh āh 

ʿĀcizem āvāreyem ben ḳancaru gidem varam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 5). [āh āh, ]

āh id-: Feryat etmek, inlemek, şikâyet etmek.

Kimi eşin aldırmış kimi yavrısın 

Āh idüp derdile şunlar iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 9, Mısra 12). [āh id, -

üp ]

Ḥasretiñden āh idüp nālān iderler her seḥer 

ʿĀşıḳıñ gözlerini giryān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, Mısra 

17). [āh id, -üp ]

ʿaşḳ degül mi Ferhādıñ zār-ıla ṭaġlar deldügi 

Ger Şirīniñ ḥasretinden āh idüp darb urısa (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 70). [āh id, -üp ]

Ẓulmet-i kesretde her dem āh ider pervāneyem 

Ol cemāliñ şemʾine biryān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 69, 

Mısra 3). [āh id, -er ]
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Bu Sinān Ümmī żaʿīfiñ āh idüp aġladuġı 

Şol saña yol gösteren Burhāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 23). [āh id, -üp ]

Āh idüp aġladuġından añlamañ lāf ü güẕāf 

Ehl-i derdiñ cānınıñ cānānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, Mısra 

11). [āh id, -üp ]

Derd-i ʿaşḳıñ cürʿasından bir ḳadaḥ nūş eyledüm 

Anuñ içün āh idüp ḥasret odına yanaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, Mısra 

10). [āh id, -üp ]

Aḳaram gāhī çaġlaram āh ider gāhī aġlaram 

Virür bu ʿaşḳ baña dürlü ṣafālar acı yaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100, 

Mısra 5). [āh id, -er ]

Ḫār içinde gül diyü āh iderdüm dem-be-dem 

Ben ġarībce bübüle ḳarşu bir gülseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra

11). [āh id, -er, -dü, -m ]

āh u efġān et-: Ah ve figan etmek.

Nūş idelden cāmını ʿaşḳıñ elinden bir ḳadeḥ 

Āh u efġān oldı etmeg-ile aşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, Mısra 

4). [āh u efġān et, -meg, -ile ]

āh u feryād it-: Acı ile iç çekerek haykırmak.

Bülbülleyin dem-be-dem āh u feryād itmeden 

Dost cemāli dālında reyḥān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, Mısra 

7). [āh u feryād it, -me, -den ]

āh u feryāẕ eyle-: Ağlama, inleme, feryat etme.
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Bir zamān gülzār içinde ḫār elinden aġladum 

Verd ü reyḥānım bulınca āh u feryāẕ eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 16). [āh u feryāẕ eyle, -dü, -m ]

āh u fiġān: Ağlayıp inlemek.

Ḳanı sende rūz u leylī dem-be-dem āh u fiġān 

Tende cānıñ daḫı fāriġ oturup olduñ metāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 

3). [āh u fiġān, ]

Bülbülem āh u fiġānımdan murādım her nefes 

Bāġ-ı gülzārıñda ḫoş ḫandān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 7). [āh u fiġān, -ım, -dan ]

āh u fiġān eyle-: Ağlayıp inlemek.

Bülbülem ʿaşḳıñ elinden eylerem āh u fiġān 

Vaḥdetiñ bāġında gülleriñ direm yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 5). [āh u fiġān eyle, -r, -em ]

āh u fiġān ḳıl-: Üzüntü ve kederin etkisiyle bağırarak ağlayıp inlemek.

Yaʿḳūblayın bir zamān ḳılmadan āh u fiġān 

Mıṣr iline şāh olan sulṭān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, Mısra 

9). [āh u fiġān ḳıl, -ma, -dan ]

Añladuñsa bu rumūzı aç gözüñ ey ehl-i dil 

Ten dilinden ḳılma güftār eyleyüp āh u fiġān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 48). [āh u fiġān ḳıl, -ma ]

āh u vāh: İnleyip sızlanma.

Niçe bir aġyāra uyarsın göñül sen āh u vāh 

Ḳaçdıġumca uġradursın sen beni daġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 11). [āh u vāh, ]
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Ger ʿināyet olmaya ferd-i Çalabdan āh u vāh 

ʿAḳl-ı rūḥānī çerisin leşker-i nefsim baṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, Mısra 

11). [āh u vāh, ]

āh u zār: Ah etme ve inleme.

Kim ki ʿaşḳ-ıla fenāda zār u giryān olmadı 

Ḳalısar yevmüʾl-cezā şehrinde bī-şek āh u zār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 28). [āh u zār, ]

āh u zār ḳal-: İnleyip ağlar halde kalmak.

Çāresizem ṭāḳatım ḳalmadı ḳaldum āh u zār 

Ḥażretiñden uma geldüm luṭf-ıla iḥsān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 6, 

Mısra 3). [āh u zār ḳal, -du, -m ]

āh zār ḳıl-: Ah edip ağlamak.

Sitārem böyle oldu ṭāliʿim çün 

Biraz ḥayrān oluban ḳıldum āh zār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 14). 

[āh zār ḳıl, -du, -m ]

aḥad: Allah’ın isimlerinden (esmâ-i hüsnâ) biri olup, bölünmesi ve sayısının artması

mümkün olmayan yegane varlık manasına gelir.

Cins-i misliñ hem naẓīriñ yoḳ senüñ 

Vāḥid ü ferd ü aḥad kān-ı ʿaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 8). [aḥad, ]

Vāḥid ü Ferd ü Aḥaddur dāʾimā ẕikr itdügi 

Ẕākiriñ ḳalbinde her dem tevḥīdiñ deryāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 15). [aḥaddur, -dur ]

Lā diyenler güftārıma irmez benüm esrārıma 

Ol Vāḥid ü Ferd ü Aḥad raḥmānıyam raḥmānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

86, Mısra 16). [aḥad, ]
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Ve lem yekün lehū küfüven kimse irmez ol Ḥaḳa 

Aḥaddur andan umar hep külli şeyʾ ʿizz ü emān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 40). [aḥaddur, -dur ]

Yā Rabbenā ferd ü aḥad nice yuna yüz ḳarası 

Luṭf idüben eyle meded senüñ eliñde çāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 1). [aḥad, ]

āḫar: Başka, diğer, özge, gayrı.

Ehl ü ʿayāl küllī baña fehm eyledüm düşmānımış 

Senden āḫar bir kimseden bulmamışam hergiz vefā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

6, Mısra 8). [āḫar, ]

Yalıñızam yarıcım yoḳ senden āḫar yā Ġanī 

Luṭfuñ-ıla yek naẓar derdiñi dermān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 5). [āḫar, ]

Bugün vaḥdet nişānından āḫar yerden cevāb itme 

Ledünni baḥrınıñ kānı ki bir ḳaṭre ararsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 73, 

Mısra 15). [āḫar, ]

Senden āḫar kimseden yoḳdur vefā bildüm bugün 

Aġlayu geldüm ki fażlıñ ḳapusında oturam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, Mısra

25). [āḫar, ]

Her kişi bir baḥre ġavvāṣ oldı bir mercān ṣatar 

Ḥayretiñ baḥrından āḫar baña ʿummān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 14). [āḫar, ]

Dilde ẕikriñ ḥālde fikriñ cānıma virdi żıyā 

Ḥüsnüñ envārından āḫar māh-ı tābān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 104, 

Mısra 20). [āḫar, ]
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Āḫar yire nefes virmek naṣīb eylemeseñ yā Rab 

Eger ḳaç yıl ʿömür sürsem diyem yā Hū sürem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 3). [āḫar, ]

Yüz ḳaralıġından āḫar armaġanum yoḳ saña 

Cān u dil her dem saña ider kerem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 19). [āḫar, ]

āḫar: Ahir, sonra.

Lā-mekāndan geldiler evvel yine andan āḫar 

Ḳonmaġa bir mülke iḳrār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 3). [āḫar, ]

āḫardan bī-nuḳūş ol-: Allah'tan gayrısından bir iz, emare taşımamak.

Vaḥdetiñ nūrı-y-la naḳḳāş olmaġa şāhım senüñ 

Bu Sinān Ümmī āḫardan bī-nuḳūş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 21, 

Mısra 14). [āḫardan bī-nuḳūş ol, -mak ]

ahbab: Dostlar, bildik, tanıdık, sevilen kimseler.

Götür bu ġafleti gözden şefāʿat umaram sizden 

Ḳamu aḥbābıña bizden selām olsun senüñ ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 40). [aḥbābıña, -ı, -n, -a ]

aḫbār: Haberler, sözler.

Gel Ḥażrete müştāḳ-ısañ diñle bizüm aḫbārımız 

Tehī görme şimdi bizüm Ḥaḳḳ-ıladur bāzārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 1). [aḫbārımız, -ımız ]

Dilimde söylenen aḫbār ḥālimde keşf olan esrār 

Saña maʾlūm idem anı dü ʿālemden ırarsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 73, 

Mısra 7). [aḫbār, ]
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Ḳanı bir sarrāf-ı gevher diñleye aḫbārımı 

Terk ide dilden vefāsız ehl-i ḳāliñ lāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, Mısra 

3). [aḫbārımı, -ım, -ı ]

aḫbār-ı ḥaḳ: Allah'tan gelen haberler.

Tevḥīd-i ẕāt-ı İlāhīniñ kemālin söylerüz 

Sözimiz aḫbār-ı Ḥaḳdur özümüz mihmān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 110, 

Mısra 8). [aḫbār-ı ḥaḳ, -dur ]

ʿahd: Söz, yemin.

Neylerem cān u cihānı baña Raḥmānım gerek 

Tā ezel ḳālū belāda ʿahd ü peymānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 2). [ʿahd, ]

Çünki ol yar-ıla evvel ʿahd ü peymān eyledüñ 

Ey ḳılan ʿahdi fenā ḳavliñ ḳanı peymānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 4). [ʿahdi, -i ]

ʿahd eyle-: Ahd, söz, yemin etmek.

Evliyānıñ bābına esrārın ṭuyan gelür 

ʿAhd eyleyüp ezelden ḳavlına uyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra 

2). [ʿahd eyle, -y, -üp ]

ʿahd ü peymān eyle-: Söz vermek, yemin etmek.

Çünki ol yar-ıla evvel ʿahd ü peymān eyledüñ 

Ey ḳılan ʿahdi fenā ḳavliñ ḳanı peymānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 3). [ʿahd ü peymān eyle, -dü, -n ]

ʿahde vefā ḳıl-: Verilen söze sadakat göstermek.
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Ey göñül ʿahde vefā ḳıl gel beri gel gir yola 

Ḥaḳ Taʿālā ẕikrini üns eyle bu cism ü dile (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 1). [ʿahde vefā ḳıl, ]

āh-ı firḳat: Ayrılık ahı; ayrıl acısıyla ah çekmek.

Āh-ı firḳatdan olupdur dil fenā-ender-fenā 

Ḫalḳ içinde nām u ʿırżım ḫāke yeksāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 31). [āh-ı firḳat, -dan ]

ʿaşḳa uydum Muṣṭafā devrinde geldüm ʿāleme 

Giderem āh-ı fırāḳım Şāh-ı kerbānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 14). [āh-ı fırāḳ, -ım ]

āh-ıla zār: Ağlama, inleme, feryat etme, sızlanma ile dolu olmak.

Dünüm günüm āh-ıla zār 

ʿÖmrüm geçe gülmeyem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 23, Mısra 3). [āh-ıla 

zār, ]

āh-ıla zār bul-: (Kendisini) aşk acısından inleyip ağlar halde bulmak.

Lā dimez ehl-i hidāyet tevḥīdiñ ʿirfānına 

Yāra vuṣlat bulduġumca āh-ıla zār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 93, 

Mısra 14). [āh-ıla zār bul, -muş, -am ]

āh-ıla zār ḳıl-: Ah edip ağlamak.

Ḳodum nāmūsı ʿārı ḳılam āh-ıla zārı 

Daġıdam berg ü bārı çün dinüldüm ben deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 3). [āh-ıla zār ḳıl, -am ]

āḫır: Nihayet, son.

Evvel āḫır bil Hūdur 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 19, Mısra 27). [āḫır, ]
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Ey Sinān Ümmī ḳamu varlıḳ olur āḫır fenā 

Vuṣlat imiş kişiye bu dünyede ṣoḥbet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 13). [āḫır, ]

Evveliñe olmadı hiç ibtidā 

Āḫiriñe daḫı yoḳdur intihā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 2). [āḫiriñe, -

ine ]

Olmaya āḫır nedāmet çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

1, Mısra 25). [āḫır, ]

Şapusında aġlayup ṭurmaḳda ʿārım ḳalmadı 

Ẕātınıñ ḳurbında āḫır intiẓārım ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 16). [āḫır, ]

āḫır: Evcil büyükbaş hayvanların barındığı kapalı yer, hayvan damı.

Başıñı bend eyledüñ bir aḫıra ḥayvān gibi 

Bülbülüñ gülzārdegi ẕevḳından olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 13). [aḫıra, -a ]

āḫır ol-: Bitmek, sona ermek.

Ey göñül baḳ kāʾināta gör cihānıñ ḥālini 

Āḫır olmışdur zamānıñ vaʿdesi gözle bunı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 2). [āḫır ol, -mış, -dur ]

āḫir zamān: İnanışa göre insanlığın son günleri; kıyamete yakın yıllar ve günler.

Āḫir zamān dervīşine aldanma sen Ümmī Sinān 

Küfrüñ imān bilür ṣanma īmānıñı küfre ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39, 

Mısra 9). [āḫir zamān, ]

Āḫir zamān Loḳmānıyam gelsün beri derdin bilen 

Ḥikmet ʿilmine ireli derde dermān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 81, 

Mısra 7). [āḫir zamān, ]
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Dir Sinān Ümmī gözüñ aç āḫır olmuşdur zamān 

Vuṣlatıñdan fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 21). [āḫır zamān, ]

Vaḥdetiñ gülzārınıñ bülbüliyem āḫir zamān 

Dir Sinān Ümmī gözinden acı yaş olup revān (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 27). [āḫir zamān, ]

aḥkām: Hükümler, kānunlar, emirler, buyruklar.

Gel bu kāf u nūnuñ aḥkāmın kemāl-i ʿaşḳa vir 

Hem bu dīv ü cinniñ aḥkāmın cemāl-i ʿaşḳa vir (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 21). [aḥkāmın, -ın ]

Gel bu kāf u nūnuñ aḥkāmın kemāl-i ʿaşḳa vir 

Hem bu dīv ü cinniñ aḥkāmın cemāl-i ʿaşḳa vir (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 22). [aḥkāmın, -ın ]

Gelen ḳonar ḳanan göçer kimesne evvelin bilmez 

Gelen eydür ki bu aḥkām henüz kurulmış ir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 24). [aḥkām, ]

aḥkāmıñı sür-: Hükmünü takip etmek, devam ettirmek.

Saña Allāh Ḥabībim dir ki bu aḥkāmıñı var sür 

Beni ḳullarıma bildür benem ḳamuya secde-gāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11,

Mısra 21). [aḥkāmıñı sür, ]

aḫlāḳ: Bir kimsenin iyi niteliklerini veya kişiliğini ifade eden tutum ve davranışlar 

bütünü, mizaç, tabiat.

Men ʿaref sırrın bilen virsin bize bir ḫūb kelām 

Lā-yıla illādan olan muḫtelif aḫlāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, Mısra 

6). [aḫlāḳ, ]
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Bil şerīʿatla ṭarīḳat maʿnevī aḫlāḳıdur 

Maʿrifetle yā ḥaḳīḳat ʿāşıḳıñ ezvāḳıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, Mısra 

17). [aḫlāḳıdur, -ı, -dur ]

aḥmed: Hz. Muhammed.

Ümmī Sinānıñ ḥālini 

Aḥmede irgür elini (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 13, Mısra 34). [aḥmede, -e ]

Ḥabībiñ Aḥmede yā Rab mülāḳāt eyleseñ bir dem 

Muṣāḥib eyledim saña ki ṣanma olasın aġyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 43, 

Mısra 13). [aḥmede, -e ]

Yā İlāhī Aḥmed ü Maḥmūd Muḥammed Muṣṭafā 

Ḥurmeti-y-çün ḳıl müyesser sırr-ı ẕātıñ vuṣlatın (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 105,

Mısra 7). [aḥmed, ]

Gerçi ʿiṣyānım yüzi raḥmetiñe oldı kap 

İntiḳāmın Aḥmediñ nūr ile delseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra 

18). [aḥmediñ, -iñ ]

Aḥmediñ miʿrācına gör çünki ʿaşḳ oldı buraḳ 

Sırr-ı Ḥaḳḳa vāṣıl oldı menzile geç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 3). [aḥmediñ, -iñ ]

Küntü kenziñ sırrı ıẓhār olmadan pinhāniken 

Nūr-ı vechin Aḥmedine cān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 4). [aḥmedine, -in, -e ]

Didi ıṭlāḳıyetinde Hū lā-ilāhe illā Hū 

Pes andan Aḥmediñ ẕātı olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 22). [aḥmediñ, -iñ ]

ʿaşḳ degül mi ḥurmetine ẓāhir iden Aḥmediñ 

Enbiyāʾ ü mürselīniñ cümlesi pür-nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, Mısra 

29). [aḥmediñ, -iñ ]
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aḥmed muḥammed ibni ʿabdillāh: Abdullah'ın oğlu Ahmet Muhammed; Hz. 

Muhammed.

ʿĀşıḳlaruñ ḳılurlar yād idinüp ismiñi evrād 

Oḳurlar ismiñi Aḥmed Muḥammed İbni ʿAbdillāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 10). [aḥmed muḥammed ibni ʿabdillāh, ]

aḥmed muṣṭafā: Hz. Muhammed.

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Ṣordum adın sevdügümüñ didi Aḥmed Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 36). [aḥmed muṣṭafā, ]

aḥmed resūlullāh: Allah'ın resulü olan Hz. Muhammed.

Ḥurmetine ḥurm et bizi ḳurbetine ḳurb et bize 

Künh-i ẕāta maḥrem olan Aḥmed Resūlullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 24). [aḥmed resūlullāh, ]

aḥmeduʾllāh: Hz. Muhammed(sav).

Nūş ider dost içün zehri 

Göregör aḥmeduʾllāhı (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 25, Mısra 24). 

[aḥmeduʾllāhı, -ı ]

aḫşam: Akşam vakti.

Gider ḳış yaz olur eyyām yaġar yaġmur biter enʿām 

Gice gündüz döner aḫşam seḥer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 64). [aḫşam, ]

Ḥasretiñ aḫşamınıñdur pādişāhım bu fiġān 

Ḥażretiñden ayru düşdüm hecr elinden el-emān (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 

1, Mısra 25). [aḫşamınıñdur, -ın, -dan, -dur ]
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aḥsen: Daha, en, pek güzel.

Nefsiñi emmāreden ḳurṭarmaġa var çāre ḳıl 

Ḳılmaya tebdīl aḥsen vechiñi yevmüʾn-nüşūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 8). [aḥsen, ]

aḥsen ü ekber iden-: En güzel ve en büyük olan.

Ki yaʿnī isteye irżā bilinmeklük-durur aʿlā 

Ki oldur aḥsen ü ekber iden ʿirfān ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2, 

Mısra 12). [aḥsen ü ekber iden, ]

aḥsen-i insān: İnsanın en iyisi, en güzeli.

Ṣūret-i cismānīye ḳılma naẓar gir içerü 

Ḥaḳ Taʿālā ögdügi aḥsen-i insān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 19, 

Mısra 6). [aḥsen-i insān, ]

aḥsen-i taḳvīm: "Ki biz insanı en güzel bir biçimde yarattık"(Tin suresi 4. ayet) 

ayetinde geçen söz. || Yaratılışı güzel olan (insan).

Aḥsen-i taḳvīm dinildi şānıña insān-iseñ 

Geç bu ṣūret naḳşını gel maʿniʾi insānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 20, 

Mısra 3). [aḥsen-i taḳvīm, ]

Aṣlımuz aḥsen-i taḳvīm ʿālem-i aṣliyyedür 

İrmege ʿaşḳ-ıla ḥāẓır durmuşuz meydānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 15). [aḥsen-i taḳvīm, ]

Ṭıfl-ı maʿnī ẕikr-i ḳalbīden gelür ʿayneʾl-yaḳīn 

Aḥsen-i taḳvīm yüzinden gel bu vechuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 12). [aḥsen-i taḳvīm, ]

aḥvāl: "Hal, durum, vaziyet" kelimelerini karşılayan çokluk bildiren kelime.
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Nedür gör şerḥ eyledügi 

Ṣādıḳlarıñ aḥvālıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 7, Mısra 28). [aḥvālıdur, -ı, -

dur ]

İrişen olur bī-vücūd 

Sırrıñda aḥvāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 24, Mısra 44). [aḥvāliñ, -in ]

Bu fenā mülkünde ʿaşḳa cān virüp baş oynadan 

ʿĀşıḳıñ aḥvāli sırrın kim bilür merdānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 16). [aḥvāli, -i ]

Kimse bilmez aḥvālımı ʿaşḳ-ıla yār olan bilür 

Yedi iḳlīm dört köşeye ḥikmet-ile ṭolan bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42, 

Mısra 1). [aḥvālımı, -ım, -ı ]

Bu cānıñ irdügi ẕevḳı ne bilsün görmeyen kimse 

Ümmī Sinānıñ aḥvālın baḥr-ı ʿaşḳa ṭalan bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42, 

Mısra 14). [aḥvālın, -ın ]

Ṭuymaduñ mı enbiyānıñ her birinden bir ḫaber 

Şerḥ idüp şerrāḥlar aḥvālın nice ḫaṭlar ḳomuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 16). [aḥvālın, -ın ]

ʿĀrif-iseñ yek naẓar ḳıl ʿāleme Ümmī Sinān 

Kimsenüñ aḥvāline sen ḳılma hergiz ḳīl ü ḳāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71, 

Mısra 14). [aḥvāline, -i, -n, -e ]

Dü cihān deyyārınıñ aḥvālıdur şerḥ itdügüm 

Ṭālibe Raḥmān gerekdür cāna cānān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 5). [aḥvālıdur, -ı, -dur ]

Ẓāhirimiz pür-fenādur bāṭınımız pür-beḳā 

Biz degülüz Ḥaḳ yolında ġayrı aḥvāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 14). [aḥvāl, ]
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Ẓulm ü ġafletden cihān uş ṭutuşup par par yanar 

Ġuṣṣasından kimse bimez kimsenüñ aḥvālini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 22). [aḥvālini, -i, -n, -i ]

Diñle gör aḥvāli nedür ʿāşıḳıñ merdānını 

Ṭop idüp meydāna geldi başını hem cānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 1). [aḥvāli, -i ]

aḫẕ id-: Tutmak.

Sen sende seyrān iderseñ 

Aḫẕ idegör yeduʾllāhı (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 25, Mısra 2). [aḫẕ id, -egör ]

ak-: (Sıvı ya da çok ince taneli şeyler için) bir yerden başka bir yere doğru gitmek.

Niçe aḳar gör ṣular leyl ü nehār olup revān 

Yek-nefes ārām ider mi baḥr-ı ʿummān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 7). [aḳar, -ar ]

Ḳulluġa bel baġlayup ṣular gibi çaġlayup 

Gice gündüz aḳmadan ʿummān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 4). [aḳmadan, -madan ]

ak: Ak, beyaz renk.

Seni söyler ḳamu diller uçan ḳuşlar esen yeller 

Cemāliñ bāġına güller müzeyyen aḳ u al olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 28). [aḳ, ]

ak-: (Sıvı ya da çok ince taneli şeyler için) bir yerden başka bir yere doğru gitmek.

Alçaġa meyl idüp ʿummānı gözle 

Daġıluban her yañaya aḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 12, Mısra 24). 

[aḳma, -ma ]

ak-: Akmak, gözyaşı dökmek.

135



Meydāna ḳomışlar başı 

Aḳar gözleriniñ yaşı (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 13, Mısra 6). [aḳar, -ar ]

Aḳar gözlerimiñ yaşı 

Oñulmaz baġrımıñ başı (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 23, Mısra 13). [aḳar, -ar ]

Ey ḥakīmā kim bu derdime ḳaçan dermān ola 

Yā nice bir aḳısardur ḳanlu yaşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 16). [aḳısardur, -ısar, -dur ]

Gözüm yaşı aḳar çaġlar yeñilmez 

ʿAceb bir çāre bulunup silem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 3). 

[aḳar, -ar ]

aḳ yüz: Yüzü ak olmak; çekinecek hiçbir durumu ya da ayıbı olmamak.

İlāhī ḳanı ʿālemde göre ẕātıñ bir açuḳ göz 

İlāhī ḳanı ādemde naẓarıñda ṭura aḳ yüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, Mısra 

2). [aḳ yüz, ]

aḳçe: Eskiden para ölçüsü olarak kullanılan küçük gümüş sikke.

Kim irdi ʿaşḳıñ ḫuldına 

Baḳmaz aḳçeye altuna (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 21, Mısra 22). [aḳçeye, -y, -

e ]

Fıḳh ferāʾiż ʿilm-i ʿāmdur ʿām-ile ḫāṣ olma kim 

Ḥāṣılıñ ḫarca vefā ḳılmaz akçe vü hem pul saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 8). [akçe, ]

aḳdan ḳaradan geç-: Akı da karayı da umursamamak; ne olup ne bittiğini 

umursamamak.

Geçüp aḳdan ḳaradan istedigüm Yaradan 

Māsivāyı aradan sildügüm midür ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, Mısra 7). 

[aḳdan ḳaradan geç, -üp ]
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ʿāḳıbet: Gelecek, istikbal.

Kimleri ḫandān idüp aġlatmamışdur ʿāḳıbet 

Yā kimi ḥayrān idüben ḳılmadı sırrını ḫôş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 

7). [ʿāḳıbet, ]

Derdi meydānında başım ṭop idüp atsam gerek 

ʿĀḳıbet bu yolda ben beni helāk itsem gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 10). [ʿāḳıbet, ]

aḳıd-: Akmasını sağlamak, akmasına yol açmak, dökmek.

Mürşidiñ meydānı-durur ṣad hezārān Kerbelā 

Anca ʿāşıḳ yāre ḳarşu aḳıdurlar ḳanını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, Mısra 

14). [aḳıdurlar, -ur, -lar ]

ʿaḳıl: Akıllı.

ʿUcb idüp ʿāriflere baş egmege ʿār eyleme 

ʿĀḳıl-ısañ işbu sözler az degüldür al saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, Mısra 

22). [ʿāḳıl-ısañ, -ısan ]

ʿĀḳılısañ evliyānıñ ḳaṭārından ḳalma kim 

Hey neler ḳıla ḥarāmī kārbāndan ḳalsaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, Mısra 

17). [ʿāḳılısañ, -ı, -sa, -ñ ]

ʿaḳıl: Akıl, us, düşünme ve anlama yeteneği.

Daḫı içerüden ḫaber vireyüm kim añlarısa 

ʿAḳıl göñül cānım ṭuymaz bir gizlüce bāzārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 10). [ʿaḳıl, ]

Daḫı böyle hezārān biñ teraḥḥumlar edā ḳıldı 

Velākin bu dilim ḳāṣır ʿaḳıl irmez ḳılam tibyān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 34). [ʿaḳıl, ]
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Münezzehsin taṣavvurdan ve fiʾl-cümle bilinmekden 

ʿAḳıllar māt u sergerdān bilinmek iḥtimāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 24). [ʿaḳıllar, -lar ]

ʿāḳıl-: Akıllı.

Gel berü gel ʿāḳıl-iseñ añla kim bu maʿniʾi 

ʿĀşıḳa bil ġam degüldür dost içün derd ü belā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 3). [ʿāḳıl-iseñ, -i, -se, -ñ ]

ʿĀḳıllar āgāh itmeyen 

ʿĀlimler irüp yitmeyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 24, Mısra 21). [ʿāḳıllar, -

lar ]

aḳın ṣal-: Akın etmek.

Ol dôst baña oldı yaḳın varlıġıma ṣaldı aḳın 

Söylemekde men ʿācizem dile gelmez esrārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 13). [aḳın ṣal, -dı ]

ʿaḳl: Akıl, us, düşünme ve anlama yeteneği.

Ḳanı şol dünyā sarāyında getür kimdür bulan 

ʿAḳl u cāndan geçmeden kim bulısardur baḫtiyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13,

Mısra 24). [ʿaḳl, ]

Şol kişiniñ ʿaḳlı vardur aġzınıñ dadın bilür 

Elini şol aşa ṣunmaz kim ṭuzından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 7). [ʿaḳlı, -ı ]

ʿAḳl u cān kevn ü mekānıñ terkini kār eyledi 

Varlıġından el çeküp dir sırr-ı Sübḥānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 9). [ʿaḳl, ]
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ʿAḳl saña uydurunca ʿaḳla sen uysañ nʾola 

Oturup ʿizzet bāġında ḫayme ḳurayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 29). [ʿaḳl, ]

ʿAḳl saña uydurunca ʿaḳla sen uysañ nʾola 

Oturup ʿizzet bāġında ḫayme ḳurayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 29). [ʿaḳla, -a ]

Göñül emrāżına ḳāldan bulunmaz ʿaḳl-ıla dermān 

Bu sırra olmuşam Loḳmān eger merhem ṣararsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

73, Mısra 9). [ʿaḳl-ıla, --ıla ]

Yaġma ḳıldı ʿaḳlı cānı göñli ʿaşḳıñ ʿaskeri 

Ḳancaru ʿazm eyleyem yā ḳancaru gidem varam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 17). [ʿaḳlı, -ı ]

ʿAḳl-ıla ʿazm iden buña iremeye ḳala ṭaña 

Nūr-ı ḥaḳāyıḳ ḳılmadın ʿilmuʾllāhda sırda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 3). [ʿaḳl-ıla, --ıla ]

Ḳanı ʿālemde bir dānā ola kim şöyle merdāne 

Virüp ʿaḳlı virüp cānı hemān ferd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 99, 

Mısra 10). [ʿaḳlı, -ı ]

Gel ey ġāfil ḳanı ʿaḳlıñ tefekkür ḳıl ḳanı fikriñ 

Ola kim aṣl-ı aʾlādan irişe derdiñe dermān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 5). [ʿaḳlıñ, -ın ]

Ḥaḳīḳatıñ nihāyeti neydügini bilmek içün 

Ḳodı cānı ʿaḳlı göñli ʿilmuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 4). [ʿaḳlı, -ı ]

Leblerinden āb-ı ḥayvān içmeyen ḥayvānı gör 

Nider ʿaḳlım var diyü ol götürüben başını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 4). [ʿaḳlım, -ım ]
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Açıldı ḫazne-i dürr-i ḥaḳāyıḳ 

Benüm ʿaḳlum bilüm hep şaşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 8). 

[ʿaḳlum, -um ]

Bu ʿaḳlı bu nefsi cānı emrine 

Görüñ ʿaşḳı nice fermān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 31). 

[ʿaḳlı, -ı ]

Sürdi ḥüḳmin ʿaḳla cāna nefse tene ʿaşḳ-ı derd 

ʿAdl u dād oldı vücūdum kimseye güç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 7). [ʿaḳla, -a ]

ʿAḳl u rūḥānī dir cihān nemdür benüm kevn ü mekān 

Gel baña dostdan vir nişān oldum anuñ sükāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150,

Mısra 15). [ʿaḳl, ]

ʿAḳl u sırdan gelür ḫaber ḳılsam derūnīden sefer 

Maḥv u ġarḳa bulsam ẓafer ḳalmasa aġı ḳarası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 17). [ʿaḳl, ]

Ḥikmetiñ levḥine baḳsam ʿaḳlım olur tārumār 

Od u ṣu ṭopraġ u yel insān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 9). [ʿaḳlım, -ım ]

Zāhidā ʿaḳlıñ senüñ bu sırrı āgāh eylemez 

Kāfire ṭaʿn eyleme ger ʿaşḳ-ıla maʿmūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 5). [ʿaḳlıñ, -ın ]

ʿaşḳı derdiñ ḥükm olıncaḳ bunda ʿaḳla uṣṣa ne 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

2, Mısra 19). [ʿaḳla, -a ]

ʿaşḳa her kim ṭaʿn iderse ʿaḳlı yoḳ divānedür 

Ṭālibiñ cānı yārıñ şemʿindeki pervānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 2, 

Mısra 7). [ʿaḳlı, -ı ]
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ʿaḳl u cān: Akıl ile ruh.

Dir maḥabbet deñizinden nūş iderdüm ʿaḳl u cān 

Bu Sinān Ümmī gerekmez baña erkānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 21). [ʿaḳl u cān, ]

Ḫaber ṣoran baña dostdan anı bī-ʿaḳl u cān buldum 

Terk eyledüm ʿaḳl u cānı sır içinde ʿayān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 92,

Mısra 2). [ʿaḳl u cān, -ı ]

Nūr-ı Yezdāna irelden ġarḳa vardı ʿaḳl u cān 

Dir Sinān Ümmī ʿacāyib baḥr-ı ʿummānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 17). [ʿaḳl u cān, ]

ʿAḳl u cāndan ġayrı evvel nesi var ʿāşıḳlarıñ 

Anı daḫı dosta virmek yeg degül mi vardan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 5). [ʿaḳl u cān, -dan ]

ʿaḳl u cāndan geç-: Aklı ve ruhu terk etmek.

Ten murādın terk idendür cān murādın avlayan 

ʿAḳl u cāndan geçdügümce sırdan esrār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

93, Mısra 8). [ʿaḳl u cāndan geç, -düg, -üm, -ce ]

ʿaḳla gel-: Akla gelmek, hatırlamak.

ʿAceb bu derd-i ḥayretden 

Hergiz ʿaḳla gelmeyem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 23, Mısra 20). [ʿaḳla 

gel, -me, -y, -em ]

Vaḥdetiñ envārına ġarḳ olduġından ʿaşḳ-ıla 

Daḫı ʿaḳla gelmedi Ümmī Sinān divānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 26). [ʿaḳla gel, ]

ʿaḳlı başında şal-: Aklı başında kalmamak, kafası karışmak.
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Şalur mı ʿaḳlı başında 

Senüñ sekriñ degül mi Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 16, Mısra 11). [ʿaḳlı 

başında şal, -ur ]

ʿaḳl-ı evvel: 1. İlk akıl, "Allah'ın ilk yarattığı şey akıldır" hadisi ile bu akla işaret 

edilmiştir. 2. Nûr-ı Muhammedî.

Var ise ʿaḳl-ı evvelden naṣībiñ ḳısmetiñ feyżiñ 

Rumūzundan idüp pür-tāb getürsün bir ḫaber elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

61, Mısra 5). [ʿaḳl-ı evvel, -den ]

ʿaḳl-ı evvel: Bir konuda en iyi ve en hızlı düşünen.

Ḳanı bir ʿaḳl-ı evvel kim bu esrārı ḫaber virsün 

Ḳanı bir ṭālib-i esrār bu ʿilmi oḳıyup görsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 13). [ʿaḳl-ı evvel, ]

ʿaḳlı iriş-: Aklı yetmek, idrak edebilmek.

İrişmez işiñe kimsenüñ ʿaḳlı 

Felekde çarḫı devvār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 5). [ʿaḳlı

iriş, -mez ]

ʿaḳl-ı maʿād: Öte dünya işlerini kavramaya, İlahi sırlara varmaya, madde üstü 

âlemi tanımaya yarayan akıl.

ʿAḳl-ı maʿād eydür benüm ṭāʿat-ıla geçse günüm 

Nefs-i maʿād eydür aña ben rāżıyam ne çāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 13). [ʿaḳl-ı maʿād, ]

ʿaḳl-ı rūḥānī çerisin: Akıl askeri, akıl ordusu.

Ger ʿināyet olmaya ferd-i Çalabdan āh u vāh 

ʿAḳl-ı rūḥānī çerisin leşker-i nefsim baṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, Mısra 

12). [ʿaḳl-ı rūḥānī çerisin, ]
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ʿaḳl-ı ṣafā ehli: Aklı berrak, akıllı kimseler.

Gel ey ʿaḳl-ı ṣafā ehli nedür maʿnā ṣorarsañ gel 

İçüp ʿaşḳıñ şarābından bu tevḥīdi sürerseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 73, 

Mısra 1). [ʿaḳl-ı ṣafā ehli, ]

ʿaḳlı şaş-: Aklını kaybedecek kadar hayrete düşmek.

Nice alur ʿaḳlı şaşan 

Bu yolda menzil pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 20, Mısra 31). [ʿaḳlı şaş, ]

ʿaḳlıñ evinde otur-: Akıl ve mantık çerçevesinde davranmak.

Münkirlere ḳarşu gel yārı ʿuryān eyleme 

ʿAḳlıñ evinde otur gel yeter uṣlan deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, Mısra 

10). [ʿaḳlıñ evinde otur, ]

ʿaḳlıñı dir-: Aklını başına toplamak || akılsızca davranışlarda bulunmaktan kendini 

kurtarmak.

Ümmī Sinān ṭaşma yüri ʿaḳlıñı dir şaşma yüri 

Geçme ḥayā ḳapusından ṣanma ṣaḳın żarārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 41,

Mısra 17). [ʿaḳlıñı dir, ]

ʿaḳlu ir-: Aklı ermek, anlamak, idrak etmek.

İrmedi ʿaḳlum cihānda zāhidiñ ḳavġāsına 

Bāb-ı ʿaşḳı bekleyenler görmişem aç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 9). [ʿaḳlu ir, -me, -di ]

ʿaḳs: Bir şeyin zıddı, tersi.

Günde bir iş gösterür her bir işi ʿaksinedür 

Ey göñül düşme ṣaḳın sen bāġçe vü bāġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 13). [ʿaksinedür, -i, -n, -e, -dür ]
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aḳup çağla-: Deliler gibi akmak.

Eger ẓāhirde var ṭaġlar eger bāṭında var bāġlar 

Ẓāhir bāṭın aḳup çaġlar ṣular feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 56). [aḳup çaġla, -r ]

aḳvā: Bir tür sırmalı ve kösteli bıçak.

Ṭakın bu seyfiñ aḳvāsın cihādüʾl-ekberi añla 

Ḥicāb-ı māsivaʾllāha fenā virüp ḳırarsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 73, 

Mısra 3). [aḳvāsın, -sı, -n ]

aḳvāl: Kavl'ler, sözler, kelâmlar.

Biz şerīʿatla ḥaḳīḳat baḥrınıñ ġavvāṣıyuz 

Gitmedük ḥaḳdur yolumuz ġayrı aḳvāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 6). [aḳvāl, ]

al-: Almak, elde etmek.

Cemāliñ derdini kimden alursañ 

ʿAẕābı nār-ı ḥasretiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 29). 

[alursañ, -ur, -sa, -ñ ]Ey cümle ḫalḳıñ maḳṣūdı 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 1, Mısra 2). [al, ]

Ey külli şeyʾiñ mevcūdı 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 1, Mısra 4). [al, ]

Ey bī-çāreler çāresi 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 1, Mısra 8). [al, ]

Gayrı kime yalvarayım 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 1, Mısra 12). [al, ]
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Nʾola iḥsān ola senden 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 1, Mısra 16). [al, ]

Ṭapuña yüz sürmeklige 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 1, Mısra 20). [al, ]

Māsivāya aldanmasın 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 1, Mısra 24). [al, ]

Gayrıya baḳmasun gözüm 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 1, Mısra 28). [al, ]

Şol birligiñ ḥurmetine 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 1, Mısra 32). [al, ]

Esrārıña ḥayrān eyle 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 1, Mısra 36). [al, ]

Muḳarrebler ḳurbetine 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 1, Mısra 40). [al, ]

Sırrıña ḥāldaş olmaġa 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 1, Mısra 44). [al, ]

Ayrılmasun bir ẕerrece 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 1, Mısra 48). [al, ]

Ḳurtar beni bu yaradan 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 1, Mısra 52). [al, ]

Dilerse varımı alup iden yoḳ 

Dilerse kim Ümmī Sinān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 4, Mısra 27). 

[alup, -up ]

ʿUcb idüp ʿāriflere baş egmege ʿār eyleme 

ʿĀḳıl-ısañ işbu sözler az degüldür al saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, Mısra 

22). [al, ]
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Baña vir derdi dermān al diyenler 

Benüm derdim devā-yı veʾs-selāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 17).

[al, ]

Naṣībin dürişüp almaḳ dilese bir biri nefsiñ 

Virilmiş kendüye ḳısmet görünmez anı yir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63,

Mısra 21). [almaḳ, -mak ]

Varlıġım aldı benüm yoḳluḳ ki bir var eyledi 

Yoḳluġı yoḳ vara irdüm vara maʿzūl virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 84, 

Mısra 7). [aldı, -dı ]

Ṣındı göñül şīşesi dökdi gülābın yire 

Reyḥān idüp almaġa vāy bir eli fendeli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, Mısra 

8). [almaġa, -maġ, -a ]

Almışam derd-i belānıñ rāḥatın ḥīn-ı zamān 

Ḥāʾil olmaz ʿaşḳa irdi ʿāşıḳa kevn ü mekān (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 2, 

Mısra 31). [almışam, -mış, -am ]

al: Açık kırmızı renk.

Seni söyler ḳamu diller uçan ḳuşlar esen yeller 

Cemāliñ bāġına güller müzeyyen aḳ u al olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 28). [al, ]

al-: (Bir şeyi) Kullanmak üzere tutup yerinden ayırmak.

Kerem eyle Ḫudāvendā ḫaṭā baḥrından al bizi 

Nitekim acı deryādan alurlar nimete pāk tuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 20). [alurlar, -ur, -lar ]

al-: Almak, çekmek, çıkarmak, kurtarmak.
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Kerem eyle Ḫudāvendā ḫaṭā baḥrından al bizi 

Nitekim acı deryādan alurlar nimete pāk tuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 19). [al, ]

al-: Almak || Bürümek, sarmak, kaplamak.

Eger ʿaşḳ olmasa ey yār meni almış idi aġyār 

Kimüñledür benüm cengim bilür ʿārif savaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 9). [almış, -mış ]

al: Nümayiş, hile, düzen.

Yā İlāhī sen meded eyle ki bu Ümmī Sinān 

Aldanup düşmeye tā kim bunda mekr-ile āla (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 12). [āla, -a ]

al-: Can almak.

Alan birdür viren birdür gören bir gösteren birdür 

Anuñ hep emrine fermān cihān ḥükminde pür ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 9). [alan, -an ]

Ümmī Sinān eydür gelen kimdür baña mihmān olan 

Cān Yūsufın kimdür alan Mıṣra sulṭān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

81, Mısra 14). [alan, -an ]

Evvel bize bu cānı ʿAzrāʾīl ḫod virmedi 

Ey cānı viren gine sen kendüñ alsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 20). [alsañ, -sa, -n ]

Bir göñül bir cānım var sen baña vir diyen çoḳ 

Ey cān issi sen alsañ ʿaceb sevilseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra

22). [alsañ, -sa, -n ]
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Alursañ yoluña cānım fedā olsun senüñ yā Rab 

Ḫıyāliñ cāna beyʿ eyler bāzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141, 

Mısra 3). [alursañ, -ur, -sa, -n ]

al-: (Payını, nasibini) almak.

Bu üç nevʿ-i ḥaḳīḳatlar olupdur vechine maẓhar 

Velākin cümle ḥālince alur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 36). [alur, -ur ]

aʿlā: Pek yüce, en yüce.

Yedi ismiñ ṭoḳuz burca ḳılursa ḥükmini cārī 

Semāvāt üzre aʿlādan ḳurulsun nūr-ı eṭbāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 143, 

Mısra 10). [aʿlādan, -dan ]

ʿĀrife ḳısmet olan Hūdan anuñ ıṭlāḳıdur 

Menzili aʿlā vü aʿẓam hem bulardur bī-gümān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 20). [aʿlā, ]

aʿlā bilinmeklük-durur: Yüce, aziz olarak bilinmek.

Ki yaʿnī isteye irżā bilinmeklük-durur aʿlā 

Ki oldur aḥsen ü ekber iden ʿirfān ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2, 

Mısra 11). [aʿlā bilinmeklük-durur, ]

ʿalā ḫuluḳın ʿaẓīm: "Sen elbette üstün bir ahlaka sahipsin" (Kur'an, Kalem 68: 4).

Ḥaḳ buyurdı şānına çünkim ʿalā ḫuluḳın ʿaẓīm 

Pāyına yüz sürmege şol Ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 11). [ʿalā ḫuluḳın ʿaẓīm, ]

ʿalāmet: Alamet, belirti, iz; kıyamet alametleri.
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Zira çoḳ dürlü ʿalāmetler belürdi yir yirin 

Meşriḳ u maġrib arası geydi cehliñ ẓulmuni (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 3). [ʿalāmetler, -ler ]

aldan: Aldanmak, kanmak.

Māsivāya aldanmasın 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 1, Mısra 23). [aldanmasın, 

-ma, -sın ]

Nʾiderem ben mālı mülki 

Añlamañ aldanam belki (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 23, Mısra 10). [aldanam, -

am ]

Ümmī Sinānı ey Ḫudā eyleme ḳapuñdan cüdā 

Ḳılsun cānı saña fedā aldanmasın ḳurı lafa (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6, Mısra 

14). [aldanmasın, -ma, -sın ]

Ey Sinān Ümmī ṣaḳın aldanma aġyārdan arın 

Gün bugündür ir bugün ol yār-ıla mihmānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 20, 

Mısra 13). [aldanma, -ma ]

Kevn ü mekānıñ naḳşını pāk eyle göñülden 

Naḳḳāşa iriş ġayrıya aldanmaġıl zinhār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, Mısra 

12). [aldanmaġıl, -ma, -ġıl ]

Āḫir zamān dervīşine aldanma sen Ümmī Sinān 

Küfrüñ imān bilür ṣanma īmānıñı küfre ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39, 

Mısra 9). [aldanma, -ma ]

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥāline aldanmaġıl 

Saña maṭlūb olmayısar bir ḳumaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 5). 

[aldanmaġıl, -ma, -ġıl ]
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Hey ne bulduñ aldanırsın ʿīd-ı ṣuġrā ẕevḳına 

Duymaduñ ẕevḳın meger sen ekber-i ʿīdüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72,

Mısra 33). [aldanırsın, -ır, -sın ]

Kimseler aldanmasun ḳālū belā şehrinde kim 

Sen umar mısın o yolda azanıñ oñmasını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, Mısra 

13). [aldanmasun, -ma, -sun ]

Aldanup balına barmaḳ banarsañ 

Sin içinde rāḥat olup yatılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 3). 

[aldanup, -up ]

Ḳanḳı kimsedür bu ṭarrāz ile oynar aldanup 

İtmeye maġbūn u maḥrūm ḳılmaya avcını boş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 21). [aldanup, -up ]

Yā İlāhī sen meded eyle ki bu Ümmī Sinān 

Aldanup düşmeye tā kim bunda mekr-ile āla (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 12). [aldanup, -up ]

ʿālem: Dünya ‖ Dünyadaki insanlar, herkes, ahali.

Āh ki bu derdiñ elinden yaralandı yüregim 

ʿāleme rüsvāy oluban ṭoldı fāşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 14). [ʿāleme, -e ]

Ḫaber virsin bize ʿālem cān u dil eydür illā Hū 

Nedendür gör bu suʾālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 112,

Mısra 1). [ʿālem, ]

Cān u dil dir ʿaşḳıñ-ile ʿāleme rüsvāy olam 

Nāmūs u ʿārım şişesin ben ṣıram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 13). [ʿāleme, -e ]
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Himmetiñ peymānesidür ʿālemi ḥayrān iden 

Ey velīler serveri ṣāḥib-kerāmet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, Mısra 

25). [ʿālemi, -i ]

Cümle ʿālem dest-gīridür Ḥabībiñ bī-gümān 

Enbiyālar serveri sulṭān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, Mısra 

11). [ʿālem, ]

Zīrā ʿaşḳa küfr ü īmān ḥāʾil olmaz şöyle bil 

Cümle ʿālem ger ḥicāb-ı nūrı ger tennūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 8). [ʿālem, ]

ʿālem: Evren, kainat, dünya.

Be yārenler naẓar ḳıldum ʿāleme 

Cānından ayrılan tenler iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 9, Mısra 1). [ʿāleme, -

e ]

ʿĀlimler ʿilm-ile erkān iderler 

ʿĀşıḳlar ʿālemi seyrān iderler (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 12, Mısra 14). 

[ʿālemi, -i ]

Ey ʿālemleriñ sulṭānı 

Vaṣlıñdan ayırma cānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 14, Mısra 25). [ʿālemleriñ, -

lerin ]

ʿāleme şāh olanlarıñ 

Geydükleri şālıñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 24, Mısra 35). [ʿāleme, -e ]

Gerçek erleriñ ḥālıdur gideniñ uġrar yolıdur 

Cümle ʿāleme ṭolıdur hüsn-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 10). [ʿāleme, -e ]

Sensin ʿālemlerden ġanī ister bu cān senden seni 

Ayırmasun cān u teni künh-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 27). [ʿālemlerden, -ler, -den ]
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Kibr-ile ʿār ider iseñ ʿāciz-i bī-çāresin 

Ger ṭutalum cümle ʿālem bende vü hep ḳul saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 14). [ʿālem, ]

Ẕerresinden cümle ʿālem ṣunʿuñuñ 

Oldı peydā gönderüp ḳılduñ nidā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 15). 

[ʿālem, ]

Yoḳ-durur bir şey ki ʿilmiñ irmeye 

Cümle ʿālemde vü yaşda ḳurıda (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 14). 

[ʿālemde, -de ]

Uyduñ irşādına nefsiñ sen meger ḫannās-ıla 

ʿāleme raḥmet ḳılan Raḥmāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 22). [ʿāleme, -e ]

Nʾola anuñ yolına cümle ʿālem olsa fedā 

Muṣṭafānıñ ʿaşḳına çün baş ile cāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 11). [ʿālem, ]

Nūş idelden cām-ı ʿaşḳı cānımuz mestānedür 

İrdügi esrārı sırrıñ ʿālemi raḥmānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, Mısra 2). 

[ʿālemi, -i ]

Ey cehennem ḳorkusından nāsı ġam-nāk eyleyen 

Bizi yoḳdan var iden ʿālemleriñ Settārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 22). [ʿālemleriñ, -lerin ]

Tevḥid-i ẕātıñdan ayrılmaz gerekmez ʿālemi 

Vaḥdetiñ deryāsınıñ maḥvında nūş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 21, 

Mısra 3). [ʿālemi, -i ]

Ẕerre deñlü raḥmetiñle cümle ʿālem ġarḳ olur 

Ey niçe miskin ḳuluñ var derdine dermān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 3). [ʿālem, ]

152



Gün gibi günden ʿayān rūşen ḳılursın ʿālemi 

Pertev-i nūr-ı cemāliñ bir kezin ḫandān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 5). [ʿālemi, -i ]

Kāmil insān on sekiz biñ ʿālemi cāmiʿ-durur 

ʿālemiñ ḳalbinde her dem āyet-i kübrāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 6). [ʿālemiñ, -īn ]

Yir ü gök ü ʿarş u kürsī cümle ʿālem Ḫāliḳıñ 

Ey seḫāvet ehliyem diyen nevāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 3). [ʿālem, ]

Ey Sinān Ümmī ne ʿaceb ʿāleme daḳ eyledüñ 

Çek başıñı ḥırḳaya ey dervīş şāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 17). [ʿāleme, -e ]

İnsān gelür ḥayvān gider İblīs anı ṭurmaz yider 

ʿaşḳ-ıla cümle ʿāleme ṭolmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 44, 

Mısra 4). [ʿāleme, -e ]

İlāhī ḳanı ʿālemde göre ẕātıñ bir açuḳ göz 

İlāhī ḳanı ādemde naẓarıñda ṭura aḳ yüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, Mısra 

1). [ʿālemde, -de ]

Muḫtaṣar elfāẓ-ı maʿnādan bu ʿālem ḫalḳınıñ 

Ḥālini fāş eylesem ben illā Settār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, Mısra 

19). [ʿālem, ]

Cümle ʿālem saña fermān olursa 

Senüñ eksikleriñ oñup bitilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 9). [ʿālem,

]

Eger dünyā eger ʿuḳbā ki sen emr itmeseñ ey şāh 

ʿAdemden ʿāleme kimse getürmez dāne-i ḫaşḫāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 57,

Mısra 16). [ʿāleme, -e ]
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Gel berü ey ʿāleme ṭāḳ idüben gögsin geren 

Bir naẓar ḳıl kāʾināta ʿibret ehliyle buluş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 

3). [ʿāleme, -e ]

Ol Ḥabībiñ ḥurmetine Ḥaḳ bize ḳıldı devā 

Cümle ʿālem varlıġından ṣunʿumuz tevḥīd-ı ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60, 

Mısra 12). [ʿālem, ]

Küfr ü ẓulmet ḳapusı ḳāl ü ḳīlden açılmaz 

Aġır çevgān ṣalmaġa ʿālemde merdān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 4). [ʿālemde, -de ]

ʿĀrif-iseñ yek naẓar ḳıl ʿāleme Ümmī Sinān 

Kimsenüñ aḥvāline sen ḳılma hergiz ḳīl ü ḳāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71, 

Mısra 13). [ʿāleme, -e ]

Ey diriġā sen seni hep ʿāleme yayduñ göñül 

Böyle her dem bī-ḳarār olmaḳda ne ṭuyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72,

Mısra 1). [ʿāleme, -e ]

Ṣanʿatımıñ ẕerresinden cümle ʿālem oldı var 

Ḥikmet-ile külli şeyʾi var iden ol Ḫān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 82, 

Mısra 3). [ʿālem, ]

Yire göge ʿarşa kürse ṣıġmayan Sulṭān menem 

Cümle ʿālemden münezzeh ẕātı ol Sübḥāñ menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

82, Mısra 2). [ʿālemden, -den ]

Pādişāh-ı lā-yezālem kimse bilmez sırrımı 

Çarḫ urup ʿālemlere devr itdüren devrān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 82,

Mısra 10). [ʿālemlere, -ler, -e ]

Bir derdim var ʿālemde biñ dermānı neylerem 

Bir cānānım var cānda yüz biñ cānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 1). [ʿālemde, -de ]
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Eger muṭlaḳ vücūdumdan getürsem ʿāleme ḳaṭre 

Bi-külli maḥv ola fānī ki ol deryā-yı ʿummānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 19). [ʿāleme, -e ]

ʿAdemden ʿāleme ṭartup kimin açup kimin örtüp 

Bu efʿālüm sarāyında ki ṣāḥib-āyin erkānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 21). [ʿāleme, -e ]

Nihān oldı çün ol vaḥdet ki gördüm ʿālemi kesret 

Men ol dostuñ fırāḳından gözüm yaşın revān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

92, Mısra 15). [ʿālemi, -i ]

Nūruñ żıyāsıyla ẓulmet ḳarasın 

Yuyup ʿālemi envār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 22). 

[ʿālemi, -i ]

Ḳanı ʿālemde bir dānā ola kim şöyle merdāne 

Virüp ʿaḳlı virüp cānı hemān ferd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 99, 

Mısra 9). [ʿālemde, -de ]

Sürilüp ʿālemiñ ḫalḳı derile maḥşere cümle 

Ben anda her kimi görsem diyem yā Hū ṣoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 19). [ʿālemiñ, -iñ ]

Gelür ʿaşḳıñ ṭutar meydān baña ʿālem olur zindān 

Ḳonar başımda bir sevdā beni alur ṣatar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 114, 

Mısra 5). [ʿālem, ]

İlāhī ʿālem içinde saña yol ṭoġrı kim vara 

Eger sen ḳılmasañ dermān şifā bulur mı şol yara (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 1). [ʿālem, ]

Ey ʿālemleriñ şāhı bir naẓar ḳılsañ n'ola 

Biz ʿāṣīniñ günāhı defterin silseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra 

1). [ʿālemleriñ, -ler, -in ]
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Kim ki bāṭın ʿāleminde geydi ʿaşḳıñ ḫilʿatın 

İstemez ġayrı libās ʿālemde bir şāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, Mısra

12). [ʿālemde, -de ]

Kim ki ol yāriñ dehānından ḳıġılcım yandurur 

Kevn ü ʿālem menʿ ider mi ol yāriñ ataşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 18). [ʿālem, ]

Nice yüz biñ evliyā vü enbiyālar bendesi 

Nice diyem ben bu ʿālem şāhınıñ evṣāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 18). [ʿālem, ]

Her ne yaña baḳsam anda hep görinen cümle dost 

Kimse bilmez işbu ʿālemde anuñ ʿarrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 6). [ʿālemde, -de ]

Gel berü diñle ḥaḳāyıḳ iliniñ vaṣṣāfını 

Nice seyrān eylemiş gör ʿālemiñ eṭrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, Mısra 

2). [ʿālemiñ, -iñ ]

Celāliñ kibriyāsından eger keşf eyleseñ envār 

Ḳamu ʿālem ola fānī ki ceng ü cim ü dāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 12). [ʿālem, ]

Ne varsa iki cihānda saña eyledi Ḥak bende 

Ki cümle eşref ʿālemde ki sensin maḳbūl-i dergāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 6). [ʿālemde, -de ]

Gerçi ʿaşḳı vaṣf iderse niçe biñ yıllar tamām 

Şerḥ olunmaz, cümle ʿālem kātibi mesṭūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 12). [ʿālem, ]

Bu mıdur ẓannıñ ey şāhım uyam ʿālemde aġyāra 

Ṭoḳunmasun diyü lākin müdārā eylerem ḫāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 2, 

Mısra 29). [ʿālemde, -de ]
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ʿāleme gel-: Dünyaya gelmek, doğmak.

Bī-nihāyet luṭfuñ oldur keşf-i Ḳurʾān eyledüñ 

Muṣṭafā devrinde geldüm ʿāleme ḥurmet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 6). [ʿāleme gel, -dü, -m ]

Geldüginden aṣṣı ḳıldı ʿāleme Ümmī Sinān 

Gerçi mücrim ismi ile añılan ümmet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, Mısra

29). [ʿāleme gel, -düg, -in, -den ]

ʿāleme geldük bugün illā ki infāḳ olmaduḳ 

Cān gözinden görinen oldur bizüm seyrānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 5). [ʿāleme gel, -dük ]

ʿaşḳa uydum Muṣṭafā devrinde geldüm ʿāleme 

Giderem āh-ı fırāḳım Şāh-ı kerbānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 13). [ʿāleme gel, -dü, -m ]

Geldi her kim ʿāleme her kim gele 

Nūr-ı vechiñden olurlar āşināʾ (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 19). 

[ʿāleme gel, -e ]

ʿālem-i aṣliyye: Gerçek, asıl, hakiki, kalıcı alem.

Bu cihānıñ naḳşına çün sen seni ḳılduñ fedā 

ʿālem-i aṣliyyede Rahmāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 4). [ʿālem-i aṣliyye, -de ]

İrişüp cān bülbüliniñ mest ü ḥayrān olduġı 

ʿālem-i aṣliyyeden ol gördügi reyḥānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, Mısra 

6). [ʿālem-i aṣliyye, ]

İrişüp cān bülbüliniñ mest ü ḥayrān olduġı 

ʿālem-i aṣliyyeden ol gördügi reyḥānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, Mısra 

6). [ʿālem-i aṣliyye, ]
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Aṣlımuz aḥsen-i taḳvīm ʿālem-i aṣliyyedür 

İrmege ʿaşḳ-ıla ḥāẓır durmuşuz meydānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 15). [ʿālem-i aṣliyye, -dür ]

ʿālem-i fānī: Ölümlü, geçici dünya.

Gerekmez ʿālem-i fānī 

Gerekmez küfr ü īmānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 5, Mısra 29). [ʿālem-i fānī, ]

ʿālem-i ġayb: Gayb âlemi, görünmeyen, bilinmeyen âlem.

ʿālem-i ġaybı şehādetdür bizüm seyrānımuz 

ʿĀrif-i billāh-i ʿālem vāsıl-ı ferdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, Mısra 7). 

[ʿālem-i ġayb, -ı ]

ʿālem-i kesret: Çokluk alemi. II Cenâbıhakk’ın tecellîsiyle zuhûra gelmiş olan 

çokluk, mahlûkātın çokluğu.

Bī-niyāzım ʿālem-i kesret hevāsından bugün 

Vaḥdetiñ envār-ı ẕevḳın Şāha niyāz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 9). [ʿālem-i kesret, ]

ʿālem-i kevn ü mekān: Varlık ve kainat alemi.

Ehl-i ʿaşḳa ḥāʾil olmaz ʿālem-i kevn ü mekān 

Ḫôş ʿaẕābdur illā ʿaşḳdan fāriġ olmaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 10, 

Mısra 7). [ʿālem-i kevn ü mekān, ]

ʿālem-i kübrā: Büyük âlem, kâinat.

ʿālem-i kübrāyı bilmez cān iline girmeyen 

Gir göñül iḳlīmini seyr eyle ʿarşuʾllaha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 15). [ʿālem-i kübrā, -y, -ı ]

ʿālem-i mülk: Maddi âlem, varlık âlemi, dünya.
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İrincek ẕāt-ı muṭlaḳda hemān dost olmış idüm ben 

Çü geldüm ʿālem-i mülke yine Ümmī Sinān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

92, Mısra 18). [ʿālem-i mülk, -e ]

ʿālem-i nāsūt: Insanlık alemi.

ʿālem-i nāsūt ehline yoḳdur benüm beyʿim şirām 

Ehl-i vaḥdet ʿāşıḳlara gizli ʿirfān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 81, 

Mısra 5). [ʿālem-i nāsūt, ]

ʿālem-i rabbānī: Merhamet edenin alemi.

Ol daḫı bil Ḫ˅āce-i Muḥammede telḳīn eyledi 

Anuñ-içün tā ebed ol ʿālem-i rabbānīdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra 

20). [ʿālem-i rabbānī, -dür ]

ʿālem-i vaḥdet: Vahdet alemi. || Birlik, Allah’a ulaşıp Allah’la bir olma durumu.

Vuṣlat ābın içmeyenden gizlidür erkānımuz 

ʿālem-i vaḥdet bāġınıñ meyiniñ mestānıyuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 12). [ʿālem-i vaḥdet, ]

Ey Sinān Ümmī bu pendi ger ḳılursañ kendüñe 

ʿālem-i vaḥdet ilinden güliserdür gül saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, Mısra 

26). [ʿālem-i vaḥdet, ]

ālet-i lehv ü sāz: Eğlence ve saz aleti; çalgı aleti.

İrelden bahār yazına 

Ālet-i lehv ü sāzına (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 14, Mısra 14). [ālet-i lehv ü 

sāz, ]

āli: Yücelik, ululuk.
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Ey cihānda pehlevānum diyü daʿvā eyleyen 

Dīv-i nefsiñ basmaġa pes getür āliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 12). [āliñ, -n ]

ʿalī: Dördüncü halife Hz. Ali.

Yā ʿAlī Ebüʾl-Ḥasansın hem Ḥüseyn-i Kerbelā 

Dürr ü cevher maʾdeni ehl-i şehādet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 23). [ʿalī, ]

Ebū Bekir ʿÖmer ʿOsmān şerīʿat mülkine sulṭān 

Velākin ol ʿAlī arslan olup her sırrıña hem-rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 28). [ʿalī, ]

ālim: Ar. sf. İlimli, bilen, bilgili, bilgiç.

ʿaşḳa irmeyen cihānda ḫaṣmına bulmaz ẓafer 

Nefsi maġlūb eylemege hem ālim ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

89, Mısra 8). [ālim, ]

ʿĀlimler ʿilm-ile erkān iderler 

ʿĀşıḳlar ʿālemi seyrān iderler (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 12, Mısra 13). 

[ʿālimler, -ler ]

ʿĀḳıllar āgāh itmeyen 

ʿĀlimler irüp yitmeyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 24, Mısra 22). [ʿālimler, -ler

]

ʿĀlim ü ʿāmil naṣīḥat ehli olan kişiler 

Ḫalḳı Ḥaḳḳa daʿvet eyler āvāzından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 21). [ʿālim, ]

Bu Sinān Ümmīʾi siz cāhil ü nādān añlamañ 

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥāline ʿālimdür iẓhār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 22). [ʿālimdür, -dür ]

160



Kimin ʿālim kimin bay kimin yoḫsul 

ʿĀrifiñ sırrın esrār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 23). 

[ʿālim, ]

ʿĀbidiñ fikri ʿibādet ʿālimiñ ʿilm ü ʿamel 

Evvel āḫır baña senden ġayrı mihmān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 104, 

Mısra 7). [ʿālimiñ, -īn ]

ʿĀlimiñ ʿilmi gerekdür ʿilm ü ʿirfān üstine 

ʿĀrifiñ sırrı gerekdür ʿarş-ı Raḥmān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 1). [ʿālimiñ, -īn ]

ʿālemiñ ʿilmin ṣorarsañ şöyledür baḥsi müdām 

Ebced ögrense bir oġlan ṣatmaḳ ister ʿilmini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 9). [ʿālemiñ, -in ]

Şöyle bil kim Ḥaḳ Taʿālānıñ işi yañlış degül 

Her ne ḳılsa ibtidā ʿālimdür intihāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, Mısra 

16). [ʿālimdür, -dür ]

ʿalîm: Çok bilen, bilgisi ezeli ve ebedi olan Allah.

Ḳuldan ḫaṭālar gerek senden ʿaṭā yā ʿAlim 

Bu erkān-ı neferi bendeñe bulsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra 

15). [ʿalim, ]

Sensin ʿAlīm Evvel İlāh sensin Ḥakīm ol Pādişāh 

Senden gelür ey ulu Şāh ṣad hezārān derde şifā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6, 

Mısra 3). [ʿalīm, ]

alım ṣatım: Ticaret.

Der Sinān Ümmī bāzergānam bāzāra gelmişem 

Müşterī olanlara alım ṣatım budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 97, Mısra 

14). [alım ṣatım, ]
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ʿālim-i sırr u ḫafā: Gizli, saklı her şeyi bilen alim || Allah.

Yā Rabbi luṭf eyle baña be-ḥaḳḳ-ı nūr-ı Muṣṭafā 

Cümle işim ʿayān saña ey ʿĀlim-i sırr u ḫafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6, 

Mısra 2). [ʿālim-i sırr u ḫafā, ]

ʿālimüʾl-ġayb: Gaybı bilen; Allah.

ʿĀlimüʾl-ġaybıñ vücūdı nūrınıñ şehrindenüz 

Bu ḳafes cisminde geldük ḥabs olan zindānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 5). [ʿālimüʾl-ġaybıñ, -ın ]

ʿaliyyüddīn ʿuşşāḳ: Şeyh Kabaklarlı Alaaddin Uşşaki Halveti(ö. 1504).

Ol daḫı ʿAliyyüddīn ʿUşşāḳa telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿaṣr-ı ʿālem derdleriñ dermānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 51). [ʿaliyyüddīn ʿuşşāḳ, -a ]

ʿaliyyüʾl-murtazâ: Hz. Ali'nin "kendisinden razı olunmuş" anlamına gelen ünvanı.

Kārbānım başıdur benüm ʿAliyyüʾl-Murtażā 

Menzilimiñ intihāsı Muṣṭafā cāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 23). [ʿaliyyüʾl-murtażā, ]

Ol Muḥammed Muṣṭafādan ol ʿAliyyüʾl-Murtażā 

Evliyānıñ ser-firāzı şīr-i Yezdān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, Mısra 

29). [ʿaliyyüʾl-murtażā, ]

allāh: Allah, her şeyin yaratıcısı olan tek ve mutlak varlık.

Kāmil ki şol ʿaşḳ eridür 

Dāʾim işi Allāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 6, Mısra 48). [allāh, ]
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Ümmī Sinān eydür çıḳma yoluñdan 

Allāhıñ ẕikrini ḳoma diliñden (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 9, Mısra 18). [allāhıñ,

-ıñ ]

ʿĀşıḳlarıñ Allāh seni 

Görmek isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 13, Mısra 1). [allāh, ]

İki cihānda Allāha 

Ḳaçarlar Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 17, Mısra 15). [allāha, -a ]

Meded Allah saña ṣundum elimi 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 18, Mısra 1). 

[allah, ]

Gelüñ Allāh diyelüm 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 19, Mısra 1). [allāh, ]

Gelüñ Allāh diyelüm 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 19, Mısra 2). [allāh, ]

Mürvetine küyelüm 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 19, Mısra 4). [allāh, ]

Allāh diyelüm hele 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 19, Mısra 7). [allāh, ]

Allāh diyelüm hele 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 19, Mısra 8). [allāh, ]

Zikre dāʾim olalum 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 19, Mısra 12). [allāh, ]

Bekleyelüm ḳapusın 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 19, Mısra 16). [allāh, ]

Umaruz kim geçile 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 19, Mısra 20). [allāh, ]
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Umagör dīẕārını 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 19, Mısra 24). [allāh, ]

Evvel āḫır bil Hūdur 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 19, Mısra 28). [allāh, ]

Allāh bizi dūr eyleme 

Ki ʿizziñ celāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 24, Mısra 1). [allāh, ]

ʿĀşıḳlarıñ sizden gitmez elemi 

Evvel Allāh böyle çalmış ḳalemi (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 26, Mısra 22). 

[allāh, ]

Fāʿil-i muṭlaḳsın ey Allāh ki sen 

Kimse yıġmaz ḥükmüñi hiç orṭada (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 9). 

[allāh, ]

Dilime nuṭḳ eyledüñ söyler ki Allāh ismiñi 

Şeyʾ idindüñ Rabbim olduñ şānıña minnet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 3). [allāh, ]

Ẕikr olunsa dôst ḳanda gözden aḳar acı yaş 

Sevmege Allāhını ʿār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, Mısra 

10). [allāhını, -ın, -ı ]

Ey ṭarīḳat düşmeni bil kim nedür bu şerr ü şūr 

Dem-be-dem Allāh diyen ʿāşıḳlara senden ġurūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 2). [allāh, ]

Baña bu ʿaşḳa kim oldı ḳulaġuz 

Anı Allāh sevindürsün duʿāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 24). 

[allāh, ]

Ṭop eyleyüp cān u başı her kim ki meydāna gele 

Ẓulm eylemez Allāh aña hidāyeti burhān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 8). [allāh, ]
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Kim ki sever Allāhı ġayrıyı ḳor vaʾllāhi 

Bu yola cān u cihān terkine duyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra 

7). [allāhı, -ı ]

Direm kim yarıcım Allāh şefāʾatcim Resūlullāh 

Ki burhānım Veliyyullāh budur bendeki bir ḥaḳ söz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 21). [allāh, ]

Kim ki Allāh ismini ḳalbinde tekrār eyledi 

ʿĀrifiñ oldur kemāli ġayrı tekrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, Mısra 

3). [allāh, ]

Gel ḳul iseñ ḳulluḳ eyle ḥasbeten liʾllāha baḳ 

On sekiz biñ ʿālemi var eyleyen Allāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 2). [allāha, -a ]

Göñülde varsa ġayruʾllāh ʿadāvet eyler ol Allāh 

İşit Sulṭān-ı aʿlānıñ cevābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 67, 

Mısra 9). [allāh, ]

Ḥaḳāyıḳda beni Allāh yaratdı ʿaşḳ-ıla evvel 

Anuñ-çün bile gönderdi ayrılmayam baṭāşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 3). [allāh, ]

Diye Allāh ki bir silkin erenler yolına bir gün 

İçerseñ vaḥdetiñ cāmın olasın tā ebed sulṭān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 7). [allāh, ]

Niçeler eydür ki dünyā niçeler eydür beḳā 

Bu Sinān Ümmī hemīşe dāyim Allāh dir hemīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 107, 

Mısra 14). [allāh, ]

Sırāṭa uġra dirlerse varam bir gez diyem Allāh 

ʿİnāyet birle geçersem diyem yā Hū varam yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 25). [allāh, ]

165



Zāhidā var atma ṭaşı ol ki Beytullāh ola 

Yıḳma anuñ ḳapusın ol evde kim Allāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 2). [allāh, ]

Ḳıyıncaḳ cāna İsmāʿīl aña gönderdi ḳoç Allāh 

Men itdüm cānımı ḳurbān gerekmez ġayrı ḳurbānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 7). [allāh, ]

Nefsim baña olmadı yār çün eydürem āh ile zār 

Hīç ögüdüm ḳılmadı kār Allāh işin oñarası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 4). [allāh, ]

Eyā ʿizziñ kemālātıñ beḳā buldı Ḥabībullāh 

Bi-ḥamdiʾllāh seni ḳıldı ḳamu derde ṭabīb Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11,

Mısra 2). [allāh, ]

Eyā cevherleriñ kānı żaʿīfler derdi dermānı 

Niçe medḥ eyleyem seni ki meddāḥıñ ola Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11,

Mısra 12). [allāh, ]

Saña Allāh Ḥabībim dir ki bu aḥkāmıñı var sür 

Beni ḳullarıma bildür benem ḳamuya secde-gāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11,

Mısra 21). [allāh, ]

Buyurduñ bir lisānıñda ḥadīs-i ḳudsī içinde 

Ḳılursa tevbe kim bunda ḳılur anı muʿāf Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 44). [allāh, ]

Ḫudāyā dilerem senden kerem ḳıl luṭf u iḥsāndan 

Alıcaḳ cānımı tenden aña ḳurbān di yā Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 52). [allāh, ]

Naẓar ḳıldı size Allāh naẓar ḳıluñ bize biʾllāh 

Dinilsün dilde ẕikruʾllāh bulunsun cānda vaṣluʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 25). [allāh, ]
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allāhu aʿlem: Allah bilir.

Ḫoş ṣafādur ṣanʿatım Allāhu aʿlem kim bugün 

Ḥaḳ Taʿālā ʿaşḳınıñ bāġında ḫalvet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 5). [allāhu aʿlem, ]

Ḥaḳ bilür Allāhu aʿlem lāf u tezvīr eylemez 

Dir Sinān Ümmī cihānda ṣāḥibüʾl-vicdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 21). [allāhu aʿlem, ]

allāhü eḥad: Allah tekdir.

Ẕātım Allāhü eḥaddur vaṣfım Allāhüʾṣ-ṣamed 

Cins ü mislim yoḳdur öñ ṣoñ yalıñuz Deyyān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 13). [allāhü eḥad, -dur ]

allāhüʾṣ-ṣamed: İhlas Sûresi 112/2. "Allah eksiksiz, Samed'dir (Bütün varlıklar O'na

muhtaç, fakat O, hiç bir şeye muhtaç değildir).".

Ẕāt-ı pākiñdür çün Allāhüʾṣ-ṣamed 

Kim saña lāzım degül hergiz ġıdā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 5). 

[allāhüʾṣ-ṣamed, ]

Ẕātım Allāhü eḥaddur vaṣfım Allāhüʾṣ-ṣamed 

Cins ü mislim yoḳdur öñ ṣoñ yalıñuz Deyyān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 13). [allāhüʾṣ-ṣamed, ]

Oḳuram birdür anı bil ḳul hüvaʾllāhu eḥad 

Hem muṣaffā on sekiz biñ ʿālem Allāhuʾṣ-ṣamed (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 34). [allāhuʾṣ-ṣamed, ]

ʿallemeʾl-esmā: “Allah Adem’e bütün isimleri öğretti. Sonra onları önce meleklere 

arz edip: Eğer siz sözünüzde sadık iseniz, şunların isinlerini bana bildirin, dedi.” 

(Bakara 2/31) ayetinden iktibastır.
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ʿĀrifiñ ḳalbinde her dem ʿallemeʾl-esmāsı var 

ʿĀşıḳıñ ḳalbinde her dem maʿşūḳuñ sevdāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 1). [ʿallemeʾl-esmāsı, -sı ]

ʿAllemeʾl-esmādan oldı küntü kenziñ sırrı fāş 

On sekiz biñ ʿālem içre vaṣlımız tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60, 

Mısra 5). [ʿallemeʾl-esmādan, -dan ]

alma: Elma; kabuğu parlak, sert, kırmızı, sarı ve yeşil renkte, kokusu hoş, tadı ekşi 

veya tatlı, dokusu gevrek, ufak çekirdekli meyve.

Bu fenā bāġında bāġa urma zinhār özüñi 

Gör gülistān illerinde alma vü ayva ʿünnāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 

16). [alma, ]

Ṭur erenler ḫıdmetinde himmete ol muntaẓır 

Gör ḳaçan pertāb iderse alma gibi anı ḳap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 

28). [alma, ]

alt: Bir şeyin aşağısında bulunan boşluk veya yer.

ʿaşḳıñ cenāḥı altına 

Siñmege geldük siñmege (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 21, Mısra 23). [altına, -ı, -

(n)a ]

Yürüyem ʿarşıñ altına naẓar eyle diseñ yā Rab 

Ḫayāliñ anda gözlersem diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 27). [altına, -ı, -(n)a ]

Bir ṣafānıñ altına gördüm ḳomışlar biñ cefā 

Meyl ider nefsim bükülmez senden ister cān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

6, Mısra 11). [altına, ]

Yaratdı evvelā ʿarşı ki düzdi altına kürsī 

Ḳamu gökler olup ṭolāb döner feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 41). [altına, ]
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altun: Altın, kıymetli bir maden.

Kim irdi ʿaşḳıñ ḫuldına 

Baḳmaz aḳçeye altuna (Ümmî Sinan Dîvânı, Diğer 21, Mısra 22). [altuna, -a ]

Ḳuyumcısın ḳalpazan usta görsin iş bozan 

Altun gümüş ṣatarsın baḳır-ıla demiri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, Mısra 

12). [altun, ]

alup ṣat-: Alışveriş yapmak.

ʿİlm-i tevḥīdiñ ledünnī maʿnisinden eyle kār 

Kenz-i vaḥdet varlıġından gör nedür alup ṣatan (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3,

Mısra 44). [alup ṣat, -an ]

ʿām: Herkese âit, umûma mahsus.

Fıḳh ferāʾiż ʿilm-i ʿāmdur ʿām-ile ḫāṣ olma kim 

Ḥāṣılıñ ḫarca vefā ḳılmaz akçe vü hem pul saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 7). [ʿām-ile, ]

ʿamā: Kör, gözleri görmeyen.

ʿAmānıñ ʿilmini evvel ne sırdur eyleyen iḥyā 

Ne keyfiyyet kemālidür kim anda cemʿ olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

2, Mısra 13). [ʿamānıñ, -nın ]

āmāl: Emeller, ümitler, ummalar.

Sinān Ümmī ḳanı ḳanda görenler bir ḫaber virsin 

Ne meyl-i mülk ne āmālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 26). [āmālım, -ım ]

aʿmāl: Ameller, işler.

Gelmişüz ḳālū belādan ẕātını ẕikr itmege 

Meylimiz yoḳdur bizüm hiç ġayrı aʿmāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 4). [aʿmāl, ]
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ʿamel: Bir maksatla yapılan iş, eylem, fiil.

ʿAmel didügümüz tendür 

Ṭoġrılıḳ aña bir cāndur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 21). [ʿamel, ]

Gerçi ʿameldür sözimüz 

İllā maʿnīdür özimüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 25). [ʿameldür, -

dür ]

Zāhidiñ ʿilm ü ʿamelden istegi bil ġayrıdur 

Ṭūṭī gibi ḳanda irmez cīfe yir ancaḳ kilāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 

23). [ʿamelden, -den ]

ʿamel ḳıl-: Dini emirleri yerine getirmek için iş yapmak.

Bir ʿamel ḳıl kim bu gün görmeyesin yevmüʾl-ḥisāb 

Yoḫsa yarın yarı ḳılmaz ölüriseñ bil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, Mısra 

9). [ʿamel ḳıl, ]

Ḥaḳdan uṭan ḫāliṣ ʿamel ḳılagör 

Ol bāzārda zerḳ u riyā ṣaṭılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 5). [ʿamel 

ḳıl, -agör ]

āmennā: Arapça inandık anlamına gelen bu sözcük, bu söylediğiniz doğrudur, 

öyledir, diyecek yok, tamam gibi kabul ve onama anlatır.

Mürşidiñ irşādına her kim ki āmennā diye 

Nūş ider ol Ḥıżr elinden āb-ı ḥayvān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 17). [āmennā, ]

Sinān Ümmī bu ʿaşḳ-ıla nice sulṭān olur añla 

Dir āmennā ve ṣaddeḳnā bilen bu sırrı fāşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 22). [āmennā, ]

Devlet anuñdur ki āmennā diye irşādıma 

Ḫışm ider ḥūr u melāʾik münkir u murtādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 1). [āmennā, ]

Münkir olan ḥażretiñe bulmayısardur ḫalāṣ 

Saña āmennā diyen buldı selāmet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 16). [āmennā, ]
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ʿāmil: Amel eden; bildiklerini uygulayan, ibadet ve Koşma kulluk görevlerini 

eksiksiz yerine getiren.

ʿĀlim ü ʿāmil naṣīḥat ehli olan kişiler 

Ḫalḳı Ḥaḳḳa daʿvet eyler āvāzından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 21). [ʿāmil, ]

ʿāmil ol-: Amel eden; bildiklerini uygulayan, ibadet ve Koşma kulluk görevlerini 

eksiksiz yerine getiren olmak.

Ne ḳadar ʿāmil olursañ 

Maʿnīde ḥāmil olursañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 37). [ʿāmil ol, -ur,

-sa, -n ]

ammā: Ama, ancak, fakat.

Ṭuymaduñ mı Ādemi evvel nice zār eyledi 

Senden öñdin göçdi ammā cevr-ile ḳondı ḳonuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 14). [ammā, ]

añ: Adını söylemek, zikretmek, hatırlamak.

Geldüginden aṣṣı ḳıldı ʿāleme Ümmī Sinān 

Gerçi mücrim ismi ile añılan ümmet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 30). [añılan, -ıl, -an ]

an: An, vakit.

Eger benden ḫaber ṣorsañ ḥaḳāyıḳ şehrine vardum 

Var anda bir ulu sulṭān senüñle dost-ımış her ān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102,

Mısra 10). [ān, ]

ana: Anne.

Baña kim ʿaşḳa tevbe ḳıl dir ise 

Benüm bu ʿaşḳ atam-ıla anamdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 8). 

[anamdur, -m, -dur ]

Ana vü ḳardaş ü ḳavm ü ḳabīlem 

Baña düşmān oluban itdi inkār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 11). [ana, ]
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aʿnāb: Yaş ve taze üzümler.

Ṣalāt ü ṣavm-ıla ḥaccıñ enācir ḫurmā nār aʿnāb 

Saña evṣāf-i ebrārıñ sevābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 67, 

Mısra 7). [aʿnāb, ]

ʿanber: Ada balığının bağırsaklarında toplanan yumuşak, yapışkan ve misk gibi 

kokan, kül renginde bir madde; güzel koku.

Enbiyā evliyā çıḳa köşkine 

Mest olalar ʿanberine müşkine (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 46). 

[ʿanberine, -ine ]

anca: Öyle, öylece.

Anca ṭuyar cān ḳulaġın 

Ḫıṭāb-ı sırruʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 35). [anca, ]

anca: Çok, pek çok.

Ḫalḳıñ çoġı ḥaḳḳı bilmez ancalar rāh arar bulmaz 

Degmelere naṣīb olmaz vaṣl-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 7). [ancalar, -lar ]

Biz çerāġı Şāh-ı merdān şemʿasından yandırıp 

Anca dillerde ḥaḳāyıḳ şehri[niñ] şemʿdānıyuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 4). [anca, ]

Ancalar ʿaşḳıñ yolında cān u baş terk eyledi 

Meskeni derd ü belā meydān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 15). [ancalar, -lar ]

anca: Ancak, sadece.

Göre bu dünyāyı irküp dereni 

Anca bir sāʿatdur anuñ virānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 30). 

[anca, ]
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Sürülüp cümle maḫlūḳāt kimi ḳonar kimi göçer 

Gelür ḳandan gider ḳanda bilinmez anca sır ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 4). [anca, ]

Mürşidiñ meydānı-durur ṣad hezārān Kerbelā 

Anca ʿāşıḳ yāre ḳarşu aḳıdurlar ḳanını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, Mısra 

14). [anca, ]

İḥtiyāc oldum bugün bir ḳatre vaṣluñ meyine 

Anca teşne dillere feyż irgüren ʿummān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 6, 

Mısra 6). [anca, ]

anca bir: Ancak, sadece.

Ümmī Sinān eydür fānīdür cihān 

Anca bir kāmiller olupdur nihān (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 34). 

[anca bir, ]

anca kim: Öyle ki.

Küfr ü īmān nisbetinden el yudurdı ʿaşḳ baña 

Anca kim artar hemān baġrımda başım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79,

Mısra 18). [anca kim, ]

ancaḳ: Ama, fakat, lakin.

Bir kişiniñ yüzinden biñ kişiye luṭf olur 

Ancak göñül pāsını sildügüm midür ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, Mısra 

16). [ancak, ]

Gör Sinān Ümmī cihān mālın direnler ḥırṣıla 

Rızḳını yer içer ancaḳ artuġın lā-büd ḳuṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 14). [ancaḳ, ]

Cān virüp cānānı bulmaḳdur murād ancaḳ hemān 

Bunda bundan özge bāzār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 7). [ancaḳ, ]

Görüñ ol ṣāniʿ-i ḳudret ne ḥikmetler ḳılur iẓhār 

Kimi Nemrūd ṭaġı denmiş kimi Mūsāya ṭūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 8). [ancaḳ, ]
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ancaḳ: Ancak, yalnızca, sadece.

Zāhidiñ ʿilm ü ʿamelden istegi bil ġayrıdur 

Ṭūṭī gibi ḳanda irmez cīfe yir ancaḳ kilāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 

24). [ancaḳ, ]

Ol ḥaḳīḳat şehrine sulṭān olan cānāneye 

Bu vücūdum ḳafesi ancaḳ misāfirḫānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, Mısra 

10). [ancaḳ, ]

Misālinde fenā dünyā oturmuş köhne pīr ancaḳ 

Ṭonanmış cismine evlād kimi nār kimi nūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 1). [ancaḳ, ]

Misālinde fenā dünyā oturmuş köhne pīr ancaḳ 

Ṭonanmış cismine evlād kimi nār kimi nūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 2). [ancaḳ, ]

Sürülüp cümle maḫlūḳāt kimi ḳonar kimi göçer 

Gelür ḳandan gider ḳanda bilinmez anca sır ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 4). [ancaḳ, ]

Hezārān kārbān geldi bu yolda virdiler cānı 

Nihāyet menzile varup irişen biñde bir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63, 

Mısra 6). [ancaḳ, ]

Alan birdür viren birdür gören bir gösteren birdür 

Anuñ hep emrine fermān cihān ḥükminde pür ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

63, Mısra 10). [ancaḳ, ]

Her eşyānıñ derūnında ʿacāyib ḥükmi var bir bir 

Görinmez birbirine ol denilmez gizli yir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63, 

Mısra 12). [ancaḳ, ]

Ḫaber virmediler bundan ṭalan deryā-yı ʿirfāna 

Kiminüñ yüzi aġ olmış kiminüñ yüzi kir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63, 

Mısra 14). [ancaḳ, ]

Kimi insān kimi ḥayvān degül bir birine yeksān 

Kiminüñ yazılup iḥsān kiminüñ şerr ü şūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63, 

Mısra 16). [ancaḳ, ]
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Kimi cinler kimi dīvler gezüp avlı avın avlar 

Kimi ḥaḳḳı bilüp söyler kimi ferdāya ḳor ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63, 

Mısra 18). [ancaḳ, ]

Kimi yaḫşı kimi yatlı ʿacāyib maḫlūḳāt peydā 

Kiminüñ adı mār olmış kiminüñ adı mūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63, 

Mısra 20). [ancaḳ, ]

Naṣībin dürişüp almaḳ dilese bir biri nefsiñ 

Virilmiş kendüye ḳısmet görünmez anı yir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63,

Mısra 22). [ancaḳ, ]

Gelen ḳonar ḳanan göçer kimesne evvelin bilmez 

Gelen eydür ki bu aḥkām henüz kurulmış ir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 24). [ancaḳ, ]

Yaġar gökden biter yirden kimi geçden kimi irden 

Kimi bāġçe kimi būstān kiminüñ adı gür ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63, 

Mısra 26). [ancaḳ, ]

Kimi bundan gider gelmez kimi aġlar yürür gülmez 

Kimesne bir birin bilmez hemān derd bende dir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 28). [ancaḳ, ]

Sinān Ümmī bugün ḥikmet çerāġın yaḳdı ḳalbinde 

Baḳup feʿʿāline çarḫıñ elinden şirki yur ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63, 

Mısra 30). [ancaḳ, ]

Bu Sinān Ümmī temennā ḳılduġı 

Pāk ẕātıñdan hemān ancaḳ rıżā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 32). 

[ancaḳ, ]

Didi medḥ eyleyüp ol Ḥaḳ saña çün veʾż-żuḥā muṭlaḳ 

Buña ḳādir dilim ancaḳ ki ḥaḳsın yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11,

Mısra 14). [ancaḳ, ]

ancalar: Bir çok(kişi).

ʿaşḳ degül mi ancalaruñ ẓāhirin vīrān iden 

Gerçi kim bāṭın bināsı ʿaşḳ-ıla maʿmūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 75). [ancalaruñ, -un ]

ʿanḳā: Anka kuşu.
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Gün gibi āşkāredür ʿāşıḳlara tevḥīd-i ẕāt 

Ḳulle-i Ḳāf üzre ṭurmış ādemiñ ʿAnḳāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 24). [ʿanḳāsı, -sı ]

ʿankebūt: Örümcek.

Bu dünyānıñ yoḳluġına darılma 

Siñek gibi ʿankebūta sarılma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 26). 

[ʿankebūta, -a ]

Mescidiñ ḳapularına yapdı evler ʿankebūt 

Çün cemāʿat yoḳ imāmıñ teʾsir itmezdür üni (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 17). [ʿankebūt, ]

añla-: Anlamak, bilmek, kavramak, idrak etmek.

Bu Sinān Ümmī ne söyler remzini añlan ʿayān 

Ey ḫaristān ehli var bu ġafleti terk eyle tur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, Mısra

25). [añlan, ]

Bil ki fetvānıñ nedür taḳvāsı añlañ ʿayān 

Ġayr-ı Ḥaḳḳa devr idüp Hūdan dönüp ḳaçmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

31, Mısra 11). [añlañ, ]

Lā kelāmından geçen añlar bu ẕikriñ maʿnisin 

Dir Sinān Ümmī anuñ envārına müştāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 25). [añlar, -r ]

Bir Tañrınıñ ilhāmıdur söyledigim añlayana 

Ẓāhir ẕikri bāṭın fikri cān evinde īmān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, Mısra

3). [añlayana, -y, -an, -a ]

Gizli rāzı gün gibi fāş eyledüm añlayana 

Mürşid-i kāmil yüzinden sırr-ı ehluʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 9). [añlayana, -y, -an, -a ]

Efʿālimiñ esrārıdur söyledigim añlayana 

Yedi biñ yıl ḫalvet süren ḳandildeki nūrda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 9). [añlayana, -y, -an, -a ]

Nʾiderem ben mālı mülki 

Añlamañ aldanam belki (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 10). [añlamañ, -

man ]
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Lā diyen illā dimez evvel bāzārda añla kim 

Hem muvaḥḥid müʾminiñ burhānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, 

Mısra 3). [añla, ]

Āh idüp aġladuġından añlamañ lāf ü güẕāf 

Ehl-i derdiñ cānınıñ cānānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, Mısra 

11). [añlamañ, -man ]

Bu Sinān Ümmīyi siz bende-i aġyār añlamañ 

Ẓāhir ü bāṭın anuñ sulṭānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, Mısra 

13). [añlamañ, -man ]

Añla sırdan kim şerīʿat ḳapusında evliyā 

Şöyle bil kān-ı ḥaḳīḳat baḥrınıñ güftārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, Mısra

7). [añla, ]

Sen bu sırdan zühdüñ-ile añlamazsın zāhidā 

Cān virüp cānānı bulmaḳ ʿāşıḳıñ ol kārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 13). [añlamazsın, -maz, -sın ]

İsm-i aʿẓam ḥurmetiyçün añladum ben ʿāşıḳı 

Vuṣlatıñ bāġında ḥayrān ser-ḫôş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 21, 

Mısra 7). [añladum, -du, -m ]

Ḳahr-ıla luṭfuñ ʿilletidür añla rumūzı 

Küfrüñ içinde bulunur bil īmān u envār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, Mısra 

15). [añla, ]

Ẓıll-ı ʿarşı bil añlarısañ ehl-i ġamıñdur 

Anuñ-içün çekdi cefā ol Seyyid-i Muḫtār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, Mısra 

13). [añlarısañ, -r, -ı, -sa, -n ]

Daḫı içerüden ḫaber vireyüm kim añlarısa 

ʿAḳıl göñül cānım ṭuymaz bir gizlüce bāzārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 9). [añlarısa, -r, -ı, -sa ]

İnceden ince bir sırdur añlayan bir ile birdür 

Üç ḥurūfuñ dört kitābıñ maʿnisini bilen bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42, 

Mısra 3). [añlayan, -y, -an ]

Bu Sinān Ümmīʾi siz cāhil ü nādān añlamañ 

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥāline ʿālimdür iẓhār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 21). [añlamañ, -man ]
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ʿArş u kürsī nüh felekdür dem-be-dem seyrānımuz 

Ṣūret-i naḳş-ıla dôstlar añlamañ gerdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 14). [añlamañ, -man ]

Gel ey kāmil kemālātıñ gülābın virdüm añlarsañ 

Çevir dilden yedi çerḫıñ dolābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 1). [añlarsañ, -rsañ ]

Gel ey kāmil kemālātıñ gülābın virdüm añlarsañ 

Çevir dilden yedi çerḫıñ dolābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 2). [añlarsañ, -rsañ ]

Merātib vaṣfın isterseñ yedi üç ḳırk ṭokuz birdür 

Saña elfāẓ-ı maʿnādan ḥisābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 67, 

Mısra 4). [añlarsañ, -rsañ ]

Ḫudānıñ ism-i ẕātından yazıldı ʿayn ü şīn ü ḳāf 

Ledünnī ʿilminiñ dersi kitābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 67, 

Mısra 6). [añlarsañ, -rsañ ]

Ṣalāt ü ṣavm-ıla ḥaccıñ enācir ḫurmā nār aʿnāb 

Saña evṣāf-i ebrārıñ sevābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 67, 

Mısra 8). [añlarsañ, -rsañ ]

Göñülde varsa ġayruʾllāh ʿadāvet eyler ol Allāh 

İşit Sulṭān-ı aʿlānıñ cevābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 67, 

Mısra 10). [añlarsañ, -rsañ ]

Özime sırr-ı Sübḥānıñ gelen ilhāmıdur şeksiz 

Saña ol nūr-ı Yezdānıñ ḫıṭābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 67, 

Mısra 12). [añlarsañ, -rsañ ]

Eger dünyā eger ʿuḳbā olupdur başıma zindān 

Duya gör ʿārif-i biʾllāh ʿaẕābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 67, 

Mısra 14). [añlarsañ, -rsañ ]

Yüzüm güler özüm aġlar görürsin bu fenā mülke 

Murādım olduġın ṣoymaḳ ḥicābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 16). [añlarsañ, -rsañ ]

Yanar cānında derd odı Sinān Ümmī degüldür ṣaġ 

Başında ḥükm iden sevdā niḳābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 18). [añlarsañ, -rsañ ]
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Ṭakın bu seyfiñ aḳvāsın cihādüʾl-ekberi añla 

Ḥicāb-ı māsivaʾllāha fenā virüp ḳırarsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 73, 

Mısra 3). [añla, ]

Şu söz kim söylene dilde müsemmāsı gerek elde 

Kitābıñ maʿnīsin añla göñül dersin ṣorarsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 73, 

Mısra 6). [añla, ]

Ḥarf ü ḥurūfuñ ḥaddine irmedi ʿaḳlım ey zāhid 

Bir noḳṭadur añladıġım der-ḥāṭır-ı Furḳānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 80, 

Mısra 8). [añladıġım, -dıg, -ım ]

ʿĀşıḳa mürşid olan āyāt-ı Ḳurʾān añladum 

ʿĀrifiñ ḳalbinde her dem ʿilm ü ʿirfān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 1). [añladum, -du, -m ]

ʿĀşıḳa mürşid olan āyāt-ı Ḳurʾān añladum 

ʿĀrifiñ ḳalbinde her dem ʿilm ü ʿirfān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 2). [añladum, -du, -m ]

Tevḥīd-i ẕātıñ nişānı vaṣfına budur ḫaber 

ʿİlm-i sırdan yoḳ eser ol baḥr-ı ʿummān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 6). [añladum, -du, -m ]

Gizli degül gün gibi āşkāreyem günden ʿayān 

Añlamaz nādān olan şimdi benüm settārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 94, 

Mısra 8). [añlamaz, -maz ]

Sinān Ümmī bu ʿaşḳ-ıla nice sulṭān olur añla 

Dir āmennā ve ṣaddeḳnā bilen bu sırrı fāşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100,

Mısra 21). [añla, ]

Kāʾinātı ʿārifāne seyr idenlerden recām 

Añlayan bu remzi raḥmet oḳusun üstādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 20). [añlayan, -y, -an ]

Maʿrifetiñ lübbidür bu kāmil insān ġıdāsıdur 

Añlar-ısañ muʿammāyı ṣarfuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 6). [añlar-ısañ, -r, --ısañ ]

Nūr-ı siyāhıñ neydügin añlayanadur sözümüz 

ʿİzzim celālim didügi ẓılluʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, Mısra

9). [añlayanadur, -y, -an, -a, -dur ]
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Añladuḳ manṣūb-ı dünyā bāġ-ı āteşdür şedīd 

Ḥamdü liʾllāh ḳonmaduḳ ol bend-i aġlāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 7). [añladuḳ, -du, -ḳ ]

Gel berü gel ʿāḳıl-iseñ añla kim bu maʿniʾi 

ʿĀşıḳa bil ġam degüldür dost içün derd ü belā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 3). [añla, ]

Añladum Ümmī Sinānıñ ʿaşḳ-ıla yār olduġın 

Anuñ-içün bir göñülde ārzū bir ḳaç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 17). [añladum, -dum ]

Niçe biñ ādem içinde kāmil insān ḳanda var 

Añladuñsa işbu sırdan geç bunuñ ġavġāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 12). [añladuñsa, -duñ, -sa ]

Ümmī Sinān bu sözüñ maʿnīsini añlayan 

İbrāhimiñ putunı bulsa yıḳar yemiri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, Mısra 13). 

[añlayan, -y, -an ]

Eyle olsa işbu remzi añlayan 

Eylemez bundan öte çūn ü çirā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 29). 

[añlayan, -y, -an ]

Kesilmez pertevi hergiz o baḥrıñ bir nefes añla 

Her eşyā her bir ism-ile umar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 37). [añla, ]

Añladuñsa bu rumūzı aç gözüñ ey ehl-i dil 

Ten dilinden ḳılma güftār eyleyüp āh u fiġān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 47). [añladuñsa, -duñ, -sa ]

añla-: Anlamak, fark etmek, farkına varmak.

Ṭāḳatum ṭāḳ olup belim büküldi 

Ṣarardı beñzim añlamadı aġyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 18). 

[añlamadı, -ma, -dı ]

Lā diyen illā dimez evvel bazārda añladum 

Ger naṣībiñ var ise illāda seyrān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, Mısra 

3). [añladum, -du, -m ]
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Dört kitābıñ maʿnisin keşf eyleyen Hūdur hemān 

Lā dimez kimse bu sırra illā nādān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 12). [añladum, -du, -m ]

Bī-nişān u lā-mekān deryāsınıñ ġavvāṣına 

Ḫoş ṣafā geldi getürmek dürr ü mercān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85,

Mısra 14). [añladum, -du, -m ]

Tā ezel ḳālū belā bāzārınıñ tüccārıyam 

Kim bu sırdan beyʿ iderse kāmil insān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 16). [añladum, -du, -m ]

Mürşidiñ irşādına her kim ki āmennā diye 

Nūş ider ol Ḥıżr elinden āb-ı ḥayvān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 18). [añladum, -du, -m ]

Kim ledünnī ʿilminiñ deryāsına ṭalmaḳ diler 

Meskenetden baş getürmez ḫāke yeksān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 20). [añladum, -du, -m ]

Lā-cerem bezm-i elestiñ meyine ḫammār olan 

Tā ebed ayuḳ degüldür mest ü ḥayrān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 22). [añladum, -du, -m ]

Baḫt u devlet ṣāḥibidür yek naẓardan bir gören 

Ehl-i ʿaşḳa lā diyen her kim ki şeyṭān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 24). [añladum, -du, -m ]

Zāhidiñ zühd ü riyāsetden riyā kesb itdügin 

Rüʾyet-i dīẕār ṣanmañ ḥūr u ġılmān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 26). [añladum, -du, -m ]

Ṭālibe maṭlūb elinden mey-i vuṣlat nūş olur 

Bülbülüñ efġānı her dem gül ü reyḥān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 28). [añladum, -du, -m ]

Ol Muḥammed Muṣṭafādan ol ʿAliyyüʾl-Murtażā 

Evliyānıñ ser-firāzı şīr-i Yezdān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, Mısra

30). [añladum, -du, -m ]

Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā ẕülfiḳār 

Bu kelāmıñ maẓharı çün Şāh-ı merdān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 32). [añladum, -du, -m ]
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Tevḥīd-i efʿāliñ aṣlından bilen añlar bunı 

Arıyam hem ḳudret-i Ḥaḳdan balım ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

89, Mısra 9). [añlar, -r ]

Kāmil insānıñ kemālın söylerin añlayana 

Himmet ü burhān gerekdür kāmil insān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 7). [añlayana, --y, --an, --a ]

Murādın añladum anuñ meni derdi-y-le yandurmaḳ 

Anuñ-çün geçmişem benden gerekmez baña biñ cānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

138, Mısra 5). [añladum, -du, -m ]

anlar: "Onlar" üçüncü çokluk şahıs zamiri.

İblīs-i nefse uyarsañ bil cehennemdür yeriñ 

Ṭurma anlaruñ yolında varma kim ardınca ṣap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 22). [anlaruñ, -uñ ]

Fāsıḳine ṭaʿn içün degül bizüm niyāzımız 

Çünki anlar Ḥażretiñden zecr-ile zindān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 10). [anlar, ]

Ṭalmaġa ʿummān-ı ʿaşḳa baş urup merdāneler 

İster anlar kim getüre dürle virüp mercān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 12). [anlar, ]

Ey Sinān Ümmī yüri ehl-i belā ḥizbinden ol 

Zire anlar yār elinden derdine dermān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 22). [anlar, ]

Ḥaḳḳı gerçek sevenleriñ ʿaşḳ odına girenleriñ 

Nişānı budur anlaruñ ḳalbi yanup ṣıza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 14). [anlaruñ, -uñ ]

añsuz: Ansızın, birden bire.

Ḳanı ben miskine senden irişe derdime dermān 

Ḳanı ben żaʿīfe bir dem ireydi bir naẓar añsuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 14). [añsuz, ]

anuñ içün: Onun için, o sebeple, ondan dolayı, o yüzden.
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Ḥaḳ ḳalbine ilhām ider anuñ içün söyler dili 

Ümmī Sinān sır ilinde gördücegin yaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 25). [anuñ içün, ]

Derd-i ʿaşḳıñ cürʿasından bir ḳadaḥ nūş eyledüm 

Anuñ içün āh idüp ḥasret odına yanaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, Mısra 

10). [anuñ içün, ]

Ezelden inkārdur İblīsiñ işi 

Anuñ-çün ṭamuda kaynaya başı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 30). 

[anuñ-çün, ]

Elim boşdur yüzüm ḳara 

Anuñ-çün oldum āvāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 14). [anuñ-çün, ]

Ümmī Sinān ʿaşḳa yārdur 

Anuñ-çün ġayrıdan dūrdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 26). [anuñ-

çün, ]

Ümmī Sinānıñ dôst varın alup ʿaşḳa virmiş kārın 

Anuñ-çün dilde esrārın yazar sözi güftār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 14). [anuñ-çün, ]

Dir Sinān Ümmī bize lāzım degül ġayrı mekān 

Mürġ-i lāhūtem anuñ-çün meskeni az eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 22). [anuñ-çün, ]

Ḥaḳāyıḳda beni Allāh yaratdı ʿaşḳ-ıla evvel 

Anuñ-çün bile gönderdi ayrılmayam baṭāşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 4). [anuñ-çün, ]

Sinān Ümmī ḳuluñ senden diler her dem bula iḥsān 

Anuñ-çün ḳalbine ilhām idersin fāş olur ʿirfān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 44). [anuñ-çün, ]

Ey dirīġā ol viṣāle irmeyeniñ ḥāline 

Bu Sinān Ümmī anuñ-çün gāhi döker yaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 22). [anuñ-çün, ]

Murādın añladum anuñ meni derdi-y-le yandurmaḳ 

Anuñ-çün geçmişem benden gerekmez baña biñ cānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

138, Mısra 6). [anuñ-çün, ]
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Elim boşdur yüzüm ḳara nice varam ben ol yāra 

Zebūn olmuşam aġyāra anuñ-çün oldum āvāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

4, Mısra 18). [anuñ-çün, ]

Ümmī Sinān bulup-durur 

Anuñ-içün mürşiduʾllāhı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 28). [anuñ-içün,

]

Ey ṣıfātıñ ḳul hüvaʾllāhü aḥad 

Anuñ-içün yoluña cānlar fedā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 4). [anuñ-

içün, ]

Kimseler ḥaḳ dergāhından ḳahr-ıla dūr olmasun 

Anuñ-içün her nefes ḳalbinden ol ḫıẕlān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 16). [anuñ-içün, ]

Ẕāt-ı deryā-yı ḥaḳīḳatdur murādı ʿārifiñ 

Anuñ-içün baġrı biryān gözleri giryān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 23, 

Mısra 8). [anuñ-içün, ]

Dir Sinān Ümmī bizüm maḳṣūdumuz Hūdur hemān 

Anuñ-içün ġayrısından ḳalbiñ istiġnāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, Mısra

28). [anuñ-içün, ]

Ehl-i ḳāliñ ḳalbi çigdür anuñ-içün ḳan döker 

Bir vilāyet nevbahār olsa yazından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 25). [anuñ-içün, ]

Ẓıll-ı ʿarşı bil añlarısañ ehl-i ġamıñdur 

Anuñ-içün çekdi cefā ol Seyyid-i Muḫtār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, Mısra 

14). [anuñ-içün, ]

Dôst meyini kime ṣuna ḳor cān u başı meydāna 

Anuñ-içün esrük-durur şimdi bizüm güftārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 12). [anuñ-içün, ]

Didiler çün-kim fenādur ṭālibiñ sermāyesi 

Anuñ-içün her nefes selḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 6). [anuñ-içün, ]

Dôst cemāli şemʿiniñ pervānesidür cānımuz 

Anuñ-içün ol Muḥammed nūrıdur īmānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 2). [anuñ-içün, ]
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ʿAyn ü şīn ü ḳāf ile geldük cihāna bī-gümān 

Anuñ-içün ġayret-i Ḥaḳdur bizüm erkānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 8). [anuñ-içün, ]

Cān Yūsufın ṣatmaġa geldüm ki meydān şehrine 

Anuñ-içün gevherimiñ ḳıymeti cāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 6). [anuñ-içün, ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfiñ yarası yanmaḳ diler 

Anuñ-içün kim bu cānım ʿaşḳa mihmāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 34). [anuñ-içün, ]

Ümmī Sinānıñ cānı dāʾim ʿaşḳıñ fermānı 

Dir anuñ-içün īmānı ben ʿiṣyānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, Mısra

18). [anuñ-içün, ]

Cām-ı vaḥdet nūş idelden cānımuz mestānedür 

Anuñ-içün her nefes oldur benüm ḫummārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 94, 

Mısra 6). [anuñ-içün, ]

Anuñ-içün ḳanmazam vuṣlatınıñ meyine 

Nūş iderem teşneyem ḳanışımdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 

9). [anuñ-içün, ]

Añladum Ümmī Sinānıñ ʿaşḳ-ıla yār olduġın 

Anuñ-içün bir göñülde ārzū bir ḳaç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 18). [anuñ-içün, ]

Ol daḫı çün Ḥabīb-i ʿAcemīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün dem-be-dem ẕikr itdügi Sübhānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 8). [anuñ-içün, ]

Ol daḫı bil Ḫ˅āce-i Dāvūda telḳīn eyledi 

Anuñ-içün cānı başı Ḫāliḳıñ fermānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra 

10). [anuñ-içün, ]

Ol daḫı çün Maʿrūf-ı Kerḫīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün bi-nişān u lā-mekān seyrānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra 

12). [anuñ-içün, ]

Ol daḫı bil kim Şeyḫ Seḳaṭīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ḳıldı irşād irdügi ġufrānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra 

14). [anuñ-içün, ]
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Ol daḫı Cüneyd-i Muḥammede telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ẕikr-i ḫāṣuʾl-ḫāṣıla ol ġanīdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra 

16). [anuñ-içün, ]

Ol daḫı Mümşād-ı Dīneverīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün māyeniñ cürʿasınıñ mestānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra 

18). [anuñ-içün, ]

Ol daḫı bil Ḫ˅āce-i Muḥammede telḳīn eyledi 

Anuñ-içün tā ebed ol ʿālem-i rabbānīdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra 

20). [anuñ-içün, ]

Ol daḫı bil anı Vaḥyüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿilm-i sırdan irdügi Deyyānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra

22). [anuñ-içün, ]

Ol daḫı bil kim Ebüʾn-Necībe telḳīn eyledi 

Anuñ-içün işbu yolda cān u baş ḳurbānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 24). [anuñ-içün, ]

Ol daḫı bil anı Ḳuṭbüddine telḳīn eyledi 

Anuñ-içün dôst yolında yüriyen erkānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra 

26). [anuñ-içün, ]

Ol daḫı fehm ile Rüknüddine telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿaşḳ-ıla dôst bāġınıñ ḫandānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 28). [anuñ-içün, ]

Ol daḫı çünkim Şehābüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün bu ḳurılan ol şāhıñ meydānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra

30). [anuñ-içün, ]

Ol daḫı bil kim Cemālüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün irdügi dôst ẕātınıñ reyḥānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra 

32). [anuñ-içün, ]

Ol daḫı Zāhid-i İbrāhīme telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ẓāhir ü bāṭın ṭariḳat ḫānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra 

34). [anuñ-içün, ]

Ol daḫı Ḫalvetī Muḥammede telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ẕikr-ile ol yāra irmek şānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra 

36). [anuñ-içün, ]
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Ol daḫı Ḫalvetī Pīr ʿÖmere telḳīn eyledi 

Anuñ-içün küntü kenziñ sırrıla mihmānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 38). [anuñ-içün, ]

Ol daḫı bil Mirim Halvetīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün maẓharı dôst bāġınıñ būstānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 40). [anuñ-içün, ]

Ol daḫı fehm ile ʿİzzüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün bu ṭarīḳat sırrınıñ sulṭānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra 

42). [anuñ-içün, ]

Ol daḫı bil anı ṣadrüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün dürr-i aʿẓam baḥrınıñ ol kānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 44). [anuñ-içün, ]

Ol daḫı bil Seyyid-i Yaḥyāya telḳīn eyledi 

Anuñ-içün faḫr-i ʿAcem ẕikr olan ʿirfānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 46). [anuñ-içün, ]

Ol daḫı bil kim Pīr-i Mevlāya telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿilm-i ẓāhir ʿilm-i bāṭın kānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra

48). [anuñ-içün, ]

Ol daḫı Tācüddīn Kayṣarīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿilm-i sırrı ʿilm-i Ḥaḳ pinhānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 50). [anuñ-içün, ]

Ol daḫı ʿAliyyüddīn ʿUşşāḳa telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿaṣr-ı ʿālem derdleriñ dermānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 52). [anuñ-içün, ]

Ol daḫı fehm-ile Şemsüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün bu ṭarīḳat ehliniñ merdānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra 

54). [anuñ-içün, ]

Ol daḫı Vehhāb-ı Elmaluya telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ol Muḥammed nūrınıñ mihmānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 56). [anuñ-içün, ]

Ol daḫı bil anı Eroġlına telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ẕāt-ı Ḥaḳda irdügi Raḥmānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra

58). [anuñ-içün, ]
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Ol daḫı bil kim Sinān Ümmīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ḳurılan ṣādıḳlarıñ meydānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra 

60). [anuñ-içün, ]

Ol daḫı Şeyh Muḥammed Ispartavīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ṭālibīne ṣunduġı sükkārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, Mısra 

24). [anuñ-içün, ]

Anuñ-içün levḥ-i dilden refʿ ider naḳşı melāl 

ʿaşḳ-ıladur cānıma bu cān olan ḳurb-ı Cemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 2,

Mısra 27). [anuñ-içün, ]

Anuñ-içün her kelāmı dil-i mecrūḥa şifā 

Ben didüm firḳate ṣalma vaḥdetiñ ʿayn-i ṣafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

2, Mısra 37). [anuñ-içün, ]

Anuñ-içün bilmedigim görmedigim yiller eser 

Fikr eyledüm ṣafāsından benüm benden firārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 15). [anuñ-içün, ]

apar-: Götürmek, alıp götürmek.

Çün dürişdüm rāh içinde ḳılmaduñ ey Ḥaḳ revā 

İstedüm bir ḥāle ḥāldaş yola yoldaş aparam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 24). [aparam, -am ]

İblīs gelüp tedbir ide ḫannās ile el bir ide 

Yaʿnī ki Ḥaḳdan dūr ide ister beni aparası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 8). [aparası, -ası ]

ʿār: Utanç duygusu, utanma, çekinme.

Bende benlik ḳalmadı hep cümlesi ḳıldı firār 

Bu göñül mülkin ḫalāṣ itdi yudı ʿār nāmusın (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 107, 

Mısra 6). [ʿār, ]

Sen cānı ḳoyup ʿāşıḳ-ı envār olursañ gel beri 

ʿĀr-ıla görmezsin Ḥaḳı bī-ʿār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 2). [ʿār-ıla, -ıla ]

Ḳodum nāmūsı ʿārı ḳılam āh-ıla zārı 

Daġıdam berg ü bārı çün dinüldüm ben deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 3). [ʿārı, -ı ]
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Şapusında aġlayup ṭurmaḳda ʿārım ḳalmadı 

Ẕātınıñ ḳurbında āḫır intiẓārım ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, Mısra

15). [ʿārım, -ım ]

ār: Utanma duygusu, çekinme.

Bulmaġa vaṣl-ı yārimi ḳodum nāmūs u ārımı 

İrgirmege ḳaṭārımı kārbāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, Mısra

23). [ārımı, -ım, -ı ]

ʿār eyle-: Utanmak, çekinmek, sakınmak.

Kim şehīd olmaḳ diler ḥaḳḳaʾl-yaḳīn ʿār eylemez 

Arayup bulur cihānda Kerbelā meydānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, Mısra

11). [ʿār eyle, -mez ]

ʿUcb idüp ʿāriflere baş egmege ʿār eyleme 

ʿĀḳıl-ısañ işbu sözler az degüldür al saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, Mısra 

21). [ʿār eyle, -me ]

Zāhidā gel ʿārife baş egmege ʿār eyleme 

Bī-nişān u lā-mekān bāzārınıñ tüccārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, Mısra 

9). [ʿār eyle, -me ]

Ẕikr olunsa dôst ḳanda gözden aḳar acı yaş 

Sevmege Allāhını ʿār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, Mısra 

10). [ʿār eyle, -mez ]

İsdek olsa kişide ister anı dem-be-dem 

Merdāne olan dôst yolına eylemedi ʿār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, Mısra 

20). [ʿār eyle, -me, -d' ]

Kim ki Ḥaḳdan geldi Haḳḳa gitmege ʿār eylemez 

Her ne ḳılsa ḥaḳdur işi ġayrı bāzār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 1). [ʿār eyle, -mez ]

ʿār id-: Ayıp etmek, ayıplı iş yapmak.

Kibr-ile ʿār ider iseñ ʿāciz-i bī-çāresin 

Ger ṭutalum cümle ʿālem bende vü hep ḳul saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 13). [ʿār id, -er ]
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ʿār id-: Utanmak, hicap duymak; çekinmek, sakınmak.

ʿĀr ider ʿāriflere baş egüben ḥaḳ görmege 

Daḫl ider daḫḫālı gör nā-ḥaḳ yire daʿvāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 9). [ʿār id, -er ]

ʿār it-: Utanmak.

Ṣorduġum ʿayb olmasun ʿār itmez aṣlın ṣoylayan 

ʿĀşıḳıñ ʿazm itdigi menzil-i istiġrāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, Mısra

3). [ʿār it, -mez ]

Ḳurāb adıyla bülbülüñ adın añmaġa ʿār itdüm 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 11). [ʿār it, -dü, -m ]

ʿār ol-: Utanç vermek, utandırmak.

Her nefes ʿāşıḳlarıñ nuṭḳundan yā Hū gelür 

Aġır baṣdı ʿār olur duyduñ sen ben deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, Mısra 

14). [ʿār ol, -ur ]

ʿār u nāmus: Utanma ve namus.

ʿĀr u nāmus döymez anuñ ẕātınıñ envārına 

Çün başa sevdāsı geldi adıla ṣandur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, Mısra 

15). [ʿār u nāmus, ]

ara-: (Bir şeyi) bulmaya çalışmak, elde etmeyi istemek, aramak.

Kendü zuʿm-i ʿilmi ile menzile irmez kişi 

Var ara bir kāmil er kim ṣalı vire yol saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, Mısra 

6). [ara, ]

Kimse bilimez arar bulımaz 

Daşın gözleyen maḥrūm ḳalandur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 13). 

[arar, -r ]

Cān göziniñ gözliginden ẕāt-ı nefsi ara bul 

Men ʿaref sırrındadur nāsa devāʾı yara bil (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 45). [ara, ]
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ara: Ara, iki şeyin ortası.

Ümmī Sinān dir Yaradan 

Götür perdeyi aradan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 50). [aradan, -

dan ]

Ḥasret bāġını aradan 

Ḳırmaḳ isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 19). [aradan, -

dan ]

Bize vaṣlıñ şarābından ḳıl iḥsān 

Arada perde olmasun māsivā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 16). [arada, -

da ]

Derd odına yanmaġı gel pīşe ḳıl sen cānıña 

Ola kim gide aradan refʿ ola küllī ḥicāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 8).

[aradan, -dan ]

Ben degülem bunı diyen ilhām-ı Ḥaḳdur söyleden 

Bir sır gelüp nuṭḳ eyledi ben arada perde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 30). [arada, -da ]

Gitdi ẓulmet gitdi kesret gitdi firḳat aradan 

Baḥr-ı ẕātdan nūr-ı ẕātdur gör benüm envārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 94, 

Mısra 11). [aradan, -dan ]

Zira çoḳ dürlü ʿalāmetler belürdi yir yirin 

Meşriḳ u maġrib arası geydi cehliñ ẓulmuni (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 4). [arası, -s, -ı ]

ara-: Aramak, bir şeyi bulmaya çalışmak.

Ben bu ʿaşḳa irince ḫayli zamān aġladum 

Araduġum bulmuşam çün kalanı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, Mısra

10). [araduġum, -dug, -um ]

Bugün vaḥdet nişānından āḫar yerden cevāb itme 

Ledünni baḥrınıñ kānı ki bir ḳaṭre ararsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 73, 

Mısra 16). [ararsañ, -r, -sa, -ñ ]

Kim şehīd olmaḳ diler ḥaḳḳaʾl-yaḳīn ʿār eylemez 

Arayup bulur cihānda Kerbelā meydānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, Mısra

12). [arayup, -y, -up ]
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ʿāra ḳal-: Utançlı, ayıplı olmak.

ʿĀra ḳalmaz kāra ḳalmaz ʿāşıḳ-ı mestāneler 

Cümlesinden el çeküben zār u ser-gerdān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 19). [ʿāra ḳal, ]

arada ḳalma-: Ortada kalmamak, tamamen yok olmak.

Küllī varlıḳ maḥv olıncaḳ ġayrı ḳalmaz arada 

Küntü kenze maẓhar olur ṣādıḳ-ı merdāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 7). [arada ḳalma, -da-z ]

aradan git-: Ortadan kaybolmak, yok olmak.

Faḳr içinde faḫra irdük ġayrı gitdi aradan 

Seyrimiz dīẕār-ı Ḥaḳdur vaṣlımız vicdān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 110, 

Mısra 15). [aradan git, -di ]

aradan sil-: İki şeyi birbirinden ayıran her neyse onu ortadan kaldırmak.

Geçüp aḳdan ḳaradan istedigüm Yaradan 

Māsivāyı aradan sildügüm midür ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, Mısra 8). 

[aradan sil, -düg, -üm ]

ārām id-: Durup dinlenmek, nefeslenmek.

Niçe aḳar gör ṣular leyl ü nehār olup revān 

Yek-nefes ārām ider mi baḥr-ı ʿummān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 8). [ārām id, -er ]

arām ol-: Rahat, huzurlu olmak.

Niçe bir yanup ṭutuşursın eyā cān u ciger 

Bir meded yoḳ mı senüñ bir derdiñe ola senüñ arām (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

76, Mısra 4). [arām ol, -a ]

araya müşkil vir-: Anlaşılması güç sözler söylemek.
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Vāridātıñ pertevidür dilimiñ şerḥ itdügi 

Söylerem sözüm ʿayān araya müşkil virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 84, 

Mısra 10). [araya müşkil vir, -mez, -em ]

ardıc: Servigillerden, güzel kokulu yapraklarını kışın da dökmeyen, yuvarlak kara 

yemişleri ilaç olarak kullanılan bir ağaççık.

Ḳuzġun ḳarpuz eylemiş bir ardıcıñ başına 

Çıḳmış bir ṣu baġası uġurlayup kemiri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, Mısra 

5). [ardıcıñ, ]

ardınca ṣap-: İlk fırsatta peşini bırakmak.

İblīs-i nefse uyarsañ bil cehennemdür yeriñ 

Ṭurma anlaruñ yolında varma kim ardınca ṣap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 22). [ardınca ṣap, ]

arı: Temiz, mukaddes.

Şol cān ki ʿaşḳıñ yiridür 

Kāmil gerekdür arıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 46). [arıdur, -

dur ]

arı: Uçan ve bal yapan maruf böcek.

Tevḥīd-i efʿāliñ aṣlından bilen añlar bunı 

Arıyam hem ḳudret-i Ḥaḳdan balım ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

89, Mısra 10). [arıyam, -y, -am ]

ʿārif: Arapça irfan sahibi anlamındadır. Allah’ı gerçek yönüyle bilen kişi. Âlim gibi 

bilen manasına gelirse de ondan farklıdır. Âlim, ilmi bir tahsil ve çalışma sonucu 

elde eder. Arif ise, irfana, ilham ve hal ile ulaşır.

Sır ilinde ʿāriflere 

Ḳurb-ı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 23). [ʿāriflere, -

ler, -e ]

ʿĀrifler ʿiṣyānı pinhān iderler 

Görüp işitdügüñ ilüp çaḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 15). 

[ʿārifler, -ler ]
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ʿĀrifleriñ el ḳatmayan 

Ḥikmet-i kemālıñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 23). [ʿārifleriñ, 

-ler, -in ]

ʿUcb idüp ʿāriflere baş egmege ʿār eyleme 

ʿĀḳıl-ısañ işbu sözler az degüldür al saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, Mısra 

21). [ʿāriflere, ]

Gün gibi āşikāresin ʿāriflere ʿayneʾl-yaḳīn 

Ehl-i ṭuġyānıñ özinde ḳahr-ı mülḥaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 10, 

Mısra 3). [ʿāriflere, -ler, -e ]

Neylesün ʿārif cihānıñ naḳşını hem ẕevḳını 

Lā-mekānıñ gevherin alup ṣatar tüccārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, Mısra

23). [ʿārif, ]

Zāhidā gel ʿārife baş egmege ʿār eyleme 

Bī-nişān u lā-mekān bāzārınıñ tüccārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, Mısra 

9). [ʿārife, -e ]

Ẕāt-ı deryā-yı ḥaḳīḳatdur murādı ʿārifiñ 

Anuñ-içün baġrı biryān gözleri giryān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 23, 

Mısra 7). [ʿārifiñ, -in ]

ʿĀrifiñ ḳalbinde her dem ʿallemeʾl-esmāsı var 

ʿĀşıḳıñ ḳalbinde her dem maʿşūḳuñ sevdāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 1). [ʿārifiñ, -in ]

ʿĀr ider ʿāriflere baş egüben ḥaḳ görmege 

Daḫl ider daḫḫālı gör nā-ḥaḳ yire daʿvāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 9). [ʿāriflere, -ler, -e ]

Gerçi ʿāşıḳ ḥayretiñ şemʿindeki pervānedür 

ʿAyn ü şīn ü ḳāf içinde ʿārife ḳurbet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 20). [ʿārife, -e ]

ʿĀrifiñ ʿilm-i rumūzın bilmeyen ey bed-fiʿāl 

Sebʿaʾi seyrān idüp gel gör nedür andan ẓuhūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 11). [ʿārifiñ, -in ]

ʿĀrif-iseñ vir ḫaber kim maʿnī-i muṭlaḳ nedür 

Nātıḳ-ısañ işbu yolda söyle kim el-ḥaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 1). [ʿārif-iseñ, -i, -se, -n ]
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Nefsini fehm eyleyendür ʿārif-i biʾllāh olan 

ʿĀrifiñ ḳalbini envār eyleyen işrāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, Mısra 

16). [ʿārifiñ, -in ]

Ṣanasın kim her kelāmı laʿl ü mercāndur dizer 

ʿĀrife yār olmaġa diñle sözinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, Mısra 

6). [ʿārife, -e ]

Dört kitābı oḳımaḳ ʿayn u şīn u ḳāfıla 

Gerçi güçdür zāhide ʿārife ʿayān gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra 

16). [ʿārife, -e ]

Kim ki Allāh ismini ḳalbinde tekrār eyledi 

ʿĀrifiñ oldur kemāli ġayrı tekrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, Mısra 

4). [ʿārifiñ, -in ]

ʿĀrif-iseñ yek naẓar ḳıl ʿāleme Ümmī Sinān 

Kimsenüñ aḥvāline sen ḳılma hergiz ḳīl ü ḳāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71, 

Mısra 13). [ʿārif-iseñ, -i, -se, -n ]

Gizli degül gün gibi āşkāreyem ʿāriflere 

Münkiriñ göñlin perīşān eyleyen pinhān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 82, 

Mısra 15). [ʿāriflere, -ler, -e ]

ʿĀşıḳa mürşid olan āyāt-ı Ḳurʾān añladum 

ʿĀrifiñ ḳalbinde her dem ʿilm ü ʿirfān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 2). [ʿārifiñ, -in ]

Ḥikmet-ile ʿārifleriñ maḳāmına irdi yolum 

Erenleriñ menzilini ṣoylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 90, 

Mısra 9). [ʿārifleriñ, -ler, -in ]

ʿĀrifiñ nuṭḳı hüveʾl-ḥaḳdur belī ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Cānı ḳurbān eylesün çün böyle erkān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 17). [ʿārifiñ, -in ]

Eger ʿaşḳ olmasa ey yār meni almış idi aġyār 

Kimüñledür benüm cengim bilür ʿārif savaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 10). [ʿārif, ]

Dört kitābıñ aṣlına ʿārif idüm anda men 

Bunda gelüp mürşide dānışımdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 

7). [ʿārif, ]
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Ḳurduġum erkān-ı Ḥaḳdur ʿārife günden ʿayān 

Bekleyüp dost eşiginde yüz süren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 3). [ʿārife, -e ]

Senden irdi ʿārife ʿayneʾl-yaḳīn ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Evliyālar serveri ṣāḥib-emānet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, Mısra 9).

[ʿārife, -e ]

Vuṣlatıñ peymānesinden içmeyen bī-gānedür 

Sırrını ʿārifleriñ seyrān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, Mısra 

20). [ʿārifleriñ, -ler, -in ]

Anuñ sırrı münezzehdür aña efkār u ʿaḳl irmez 

Liyāḳatınca ʿārifler yazar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, Mısra

70). [ʿārifler, -ler ]

ʿĀrife dirler cihānda sevdügin bulmuş niçün 

Vaḥdetiñ deryāsına baḥrī olup ṭalmış niçün (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 1, 

Mısra 21). [ʿārife, -e ]

ʿĀrife ḳısmet olan Hūdan anuñ ıṭlāḳıdur 

Menzili aʿlā vü aʿẓam hem bulardur bī-gümān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 19). [ʿārife, -e ]

ʿārif ol-: İrfan sahibi olmak.

ʿĀrif olan bildi İblīs çerisiniñ cengini 

Her kişiniñ üstine ḳıldı ḥavāle cehlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, Mısra 

23). [ʿārif ol, -an ]

Ol ḥaḳīḳat baḥrınıñ dürrin dökem bāzāra 

ʿĀrif olan söylesün nedür anuñ ṣandalı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, Mısra 

6). [ʿārif ol, -an ]

Ol küntü kenzi bulmaġa sırrıña ʿārif olmaġa 

ʿİlm-i ledünnī bilmege ʿirfāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 19). [ʿārif ol, -mag, -a ]

ʿârifân: Arifler.

Ey Sinān Ümmī ʿömür ḫarc itme nāsūt ehline 

ʿĀrifāna yek naẓar ḳıl sırr-ı pinhān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, Mısra

18). [ʿārifāna, -a ]
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ʿārifāne: Arif olana yakışır surette.

Kāʾinātı ʿārifāne seyr idenlerden recām 

Añlayan bu remzi raḥmet oḳusun üstādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 19). [ʿārifāne, ]

ʿārif-i biʾllāh: Marifet-i Hakk’a vasıl olan veli, ermiş.

Eger dünyā eger ʿuḳbā olupdur başıma zindān 

Duya gör ʿārif-i biʾllāh ʿaẕābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 67, 

Mısra 14). [ʿārif-i biʾllāh, ]

Ey Sinān Ümmī ne bilsün sırr-ı remzi ehl-i ẕevḳ 

Dersi illādan oḳurlar ʿārif-i biʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, Mısra 

26). [ʿārif-i biʾllāh, ]

Seyr-i cānān eyleyendür ʿārif-i biʾllāh olan 

Nefsi terk idüp bulandur rūḥuñ āşināsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, Mısra 

5). [ʿārif-i biʾllāh, ]

ʿārif-i biʾllāh: Mârifet-i Hakk’a vâsıl olan, velî, ermiş.

Şular kim ʿārif-i biʾllāh ḳomazlar dilde ġayruʾllāh 

Fenā-ender-fenādan ṣoñ beḳā yurd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 5). [ʿārif-i biʾllāh, ]

ʿārif-i biʾllāh ol: Allahı tanıyan, ermiş kişi olmak.

ʿĀrif-i biʾllāh olan ṭaʿn eylemez güftārıma 

Ẕāt-ı deryā-yı ḥaḳīḳat birle cūş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 21, 

Mısra 5). [ʿārif-i biʾllāh ol, -an ]

ʿārif-i billāh-i ʿālem: Marifet-i Hakk’a vasıl olan velî, ermiş.

ʿālem-i ġaybı şehādetdür bizüm seyrānımuz 

ʿĀrif-i billāh-i ʿālem vāsıl-ı ferdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, Mısra 8). 

[ʿārif-i billāh-i ʿālem, ]

ʿārifīn: Arifler, irfan sahibi kimseler, veliler.
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Kimin ʿālim kimin bay kimin yoḫsul 

ʿĀrifiñ sırrın esrār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 24). 

[ʿārifiñ, ]

ʿĀlimiñ ʿilmi gerekdür ʿilm ü ʿirfān üstine 

ʿĀrifiñ sırrı gerekdür ʿarş-ı Raḥmān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 2). [ʿārifiñ, ]

ʿĀrifiñ nuṭḳını ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan 

Görüñ ʿaşḳı nice ʿirfān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 17). 

[ʿārifiñ, ]

ʿĀrifiñ ḳalbine ḥubbüñ gün gibi virdi żıyā 

Fāsıḳıñ göñline ẓulmet ü nifāḳat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, Mısra 

35). [ʿārifiñ, ]

Sen şeh-i merdān-ı ʿālem ʿārifiñ burhānısın 

Sāḳī-i Kevser ü ebrār-ı cemāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, Mısra 

37). [ʿārifiñ, ]

arın-: Temizlenmek.

Ḳurtaram dirseñ başı Ümmī Sinān 

Cümle şeyden arınup ʿaşḳa bulaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 22). 

[arınup, -up ]

Ey Sinān Ümmī ṣaḳın aldanma aġyārdan arın 

Gün bugündür ir bugün ol yār-ıla mihmānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 20, 

Mısra 13). [arın, ]

Çoḳ dürüşdüm dil evi mā-sivādan arınmaz 

ʿAcebā ey Pādişāh luṭf-ıla ṭolsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra 3).

[arınmaz, -maz ]

arıt-: Temizlemek.

Kevn ü mekān çirkini irkindi ṣu arıtmaz 

Ṭaluban oynamaġa dervīşe ʿummān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, Mısra 

7). [arıtmaz, -maz ]

armaġan: Hediye, lütuf.
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Yüz ḳaralıġından āḫar armaġanum yoḳ saña 

Cān u dil her dem saña ider kerem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 19). [armaġanum, -+n, -+(u)m ]

Ben bu derde uġradum yoḳluġı kār eyledüm 

Ḥacc u zekāt u ṣıfāt armaġanı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, Mısra 

16). [armaġanı, -ı ]

Saña çoḳ dürlü armaġan benümle eyledi irsāl 

Getürdüm saña ol dostdan teberrük laʾl-ile mercān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 11). [armaġan, ]

ʿarrāf: Gāipten haber veren kimse.

Her ne yaña baḳsam anda hep görinen cümle dost 

Kimse bilmez işbu ʿālemde anuñ ʿarrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 6). [ʿarrāfını, -ın, -ı ]

ʿarş: Gök, gökyüzü; dokuzuncu gök, islâm inancına göre göğün en yüksek katı.

ʿArş u kürsī kāʾināta ṣıġmadum didüñ ʿayān 

Müʾminiñ ḳalbinde pinhān olduġuñ ʿizzet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 11). [ʿarş, ]

Yir ü gök ü ʿarş u kürsī cümle ʿālem Ḫāliḳıñ 

Ey seḫāvet ehliyem diyen nevāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 3). [ʿarş, ]

ʿArş ü kürsī cemʿ idüp vāḥid ḳılan kimdür bugün 

Küntü kenziñ maʿnisinden oḳınan evrāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 17). [ʿarş, ]

ʿArş u kürsī nüh felekdür dem-be-dem seyrānımuz 

Ṣūret-i naḳş-ıla dôstlar añlamañ gerdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 13). [ʿarş, ]

Yoġ-iken bu yir ü gök ü ʿarş u kürsī nefs ü cān 

Evvel āḫır bir olan ol küntü kenzuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 5). [ʿarş, ]

Yire göge ʿarşa kürse ṣıġmayan Sulṭān menem 

Cümle ʿālemden münezzeh ẕātı ol Sübḥāñ menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

82, Mısra 1). [ʿarşa, -a ]
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Yürüyem ʿarşıñ altına naẓar eyle diseñ yā Rab 

Ḫayāliñ anda gözlersem diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 27). [ʿarşıñ, -ın ]

Menzilüm ʿayn-ı liḳādur yolumuz ʿarşdan geçer 

Cān u baş ṣıġmaz o yolda ser viren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 13). [ʿarşdan, -dan ]

Māliküʾl-mülk-i ḥaḳāyıḳ ins ü cān 

ʿArş u kürs levḥ u ḳalem taḥteʾl-ʿulā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 8). 

[ʿarş, ]

Yaratdı evvelā ʿarşı ki düzdi altına kürsī 

Ḳamu gökler olup ṭolāb döner feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 41). [ʿarşı, -+ı ]

Didi Ḥaḳ şānıña lev lāk senüñ-çün ḫalḳ olup eflāk 

Semāvāt ʿarş u kürsī ḫāk ü berr ü baḥr ü şems ü māh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 4). [ʿarş, ]

ʿaşḳ degül mi nūr-ı cāmiʿden ḳılan ʿarşı binā 

Gerçi Ḫāliḳ ḳudretinden ṣāniʿ mestūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, Mısra 

15). [ʿarşı, -+ı ]

ʿarş-ı raḥmān: Bütün yaratılmışları şefkat ve merhametle besleyip büyüten Allah'ın 

tasarruf dairesi, makamı; göğün en yüce katı.

ʿĀlimiñ ʿilmi gerekdür ʿilm ü ʿirfān üstine 

ʿĀrifiñ sırrı gerekdür ʿarş-ı Raḥmān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 2). [ʿarş-ı raḥmān, ]

ʿarşı semāyı gezdir-: Gökleri dolaştırmak.

Dilerse gezdiren ʿarşı semāyı 

Dilerse bozduran nām-ı fenāyı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 21). [ʿarşı 

semāyı gezdir, -en ]

ārslān: Aslan. II Hz. Ali.

Ebū Bekir ʿÖmer ʿOsmān şerīʿat mülkine sulṭān 

Velākin ol ʿAlī arslan olup her sırrıña hem-rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 28). [arslan, ]
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ʿarşuʾllāh: Allah'ın büyüklüğünün göründüğü ayna, arş, makam.

Kevn ü mekāndan geçeniñ 

Menzili ʿarşuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 2). [ʿarşuʾllāh, ]

ʿālem-i kübrāyı bilmez cān iline girmeyen 

Gir göñül iḳlīmini seyr eyle ʿarşuʾllaha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 16). [ʿarşuʾllaha, -a ]

Ḫāṣ-ıla ḫāṣ olmaġa ḫāliṣ ere irmek gerek 

Girüben seyrān idesin ḳalbi ʿarşuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 16). [ʿarşuʾllāh, ]

art-: Fazlalaşmak, çoğalmak.

Küfr ü īmān nisbetinden el yudurdı ʿaşḳ baña 

Anca kim artar hemān baġrımda başım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

79, Mısra 18). [artar, -ar ]

Bülbül irincek bahāra derdi arṭar dem-be-dem 

Bülbülüñ artduḳça derdi bāġı gülzār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 93, 

Mısra 6). [artduḳça, -dukca ]

ʿaşḳ odına yanduġumca rāḥatım budur hemān 

Arṭura derdimi Ḥaḳdan ḥācetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 97, 

Mısra 2). [arṭura, -ur, -a ]

Ümmī Sinān eydür pīrim artdı benüm āh u zārım 

Envārı gözler gözlerim sübḥāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 25). [artdı, -dı ]

Bülbül irincek bahāra derdi arṭar dem-be-dem 

Bülbülüñ artduḳça derdi bāġı gülzār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 93, 

Mısra 5). [arṭar, -ar ]

artuġ: Fazla, ziyade.

Gör Sinān Ümmī cihān mālın direnler ḥırṣıla 

Rızḳını yer içer ancaḳ artuġın lā-büd ḳuṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 14). [artuġın, -ın ]

artuġ: Başka, gayrı, maada.
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Seni insān eyledüm diyü öger ol Pādişāh 

Andan artuġa göñül virmek düşer mi şānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 6). [artuġa, -a ]

artuḳ: Başka, gayrı, maada.

Görmedigüm Tañrıya ṭapman didüñ ḥaḳdur sözüñ 

Senden artuḳ kim ḳıla Ḥaḳḳa iṭāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 22). [artuḳ, ]

aru: Arı hayvanı.

Bülbül olup gülistāndan ayrılma 

Aru gibi her çiçegi ḳoḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 28). 

[aru, ]

ʿarż id-: Sunmak, takdim etmek, göstermek.

Zühd ü taḳvānıñ kemālin ʿarż ider zāhid baña 

Ẕātına ḥayrān olan nʾeyler anuñ naḳḳāşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 9). [ʿarż id, -er ]

ʿarż olun-: Sunulmak.

Tende iken ol ʿarż olunan nūr-ı emānet 

Māniʿ ḳoma cehd eyleyüben keşf ola esrār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, Mısra

9). [ʿarż olun, -an ]

ārzū: Arzu, istek.

Sen ḳavīsin ey Ḥakīm-i lā-yemūt 

Biz żaʿīfüz fażlıñ içün ārzūda (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 24). 

[ārzūda, -da ]

Añladum Ümmī Sinānıñ ʿaşḳ-ıla yār olduġın 

Anuñ-içün bir göñülde ārzū bir ḳaç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 18). [ārzū, ]

ārzū ḳıl-: İstemek, heves etmek.
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Ey ṭālib-i vaḥdet olan Raḥmānına ārzū ḳılan 

Gel Ḥażrete vuṣlat bulan Ümmī Sināndan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

11, Mısra 17). [ārzū ḳıl, ]

Ḳodılar māsivaʾllāhı ḳılurlar ārżū ol Şāhı 

Çekilür dün ü gün ṭurmaz kārbānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 11). [ārżū ḳıl, -ur, -lar ]

Senüñ ẕātıñ ḳılur ārzū göñül çaġlar aḳar ey Şāh 

Fırāḳıñdan gözüm yaşı gehī ḳanlar döker ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

114, Mısra 1). [ārzū ḳıl, -ur ]

Fırāḳı baġrımı ṭaġlar göñül ārzū ḳılup çaġlar 

Anuñ ḫulḳın beyān eyler kimine şerḥ idüp şerrāḥ (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 37). [ārzū ḳıl, -up ]

aş: Yemek.

Şol kişiniñ ʿaḳlı vardur aġzınıñ dadın bilür 

Elini şol aşa ṣunmaz kim ṭuzından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 8). [aşa, -a ]

Eger ḳāl olsa ḥāl eyler eger zehr olsa bal eyler 

Ṣalādur niʿmet-i ʿaşḳa umarsa kim bu aşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100, 

Mısra 8). [aşımdan, -ım, -dan ]

ʿaşḳ elinden şöyle bil her kim naʿīme uġradı 

Ḳıldı sükker ü ʿaselden zehr-i ḳātil aşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, Mısra 

16). [aşını, -ı, -n, -ı ]

Bu nefsiñ yedügi inkār aşını 

Görüñ ʿaşḳı nice īmān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 29). [aşını, 

-ı, -n, -ı ]

Taş olursa ʿaşḳ-ıla yumuşaḳdur aşum benüm 

Girmişem meydān-ı ʿaşḳa ṭop-durur başum benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 23). [aşum, -um ]

Senüñ himmet-i ʿāliñle gelür bu dilime sözler 

Ḳaṭaram aġzıña lāyıḳ her ādem aşına ṭuzlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 2, 

Mısra 22). [aşına, -ına ]
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aş-: Yüksek ya da geçilmesi güç bir engelin üstünden öte yanına geçmek.

Ey göñül çaṭmadı saña kimse baş 

Bāri ṭurma yaluñuz bellerden aş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 2). [aş, ]

aş-: (Suyun derinliğinin boynu) aşması.

Eser ḳıldı bugün ʿaşḳ-ı İlāhī 

Aşup deryā-yı vaḥdet başa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 6). 

[aşup, -up ]

āsān: Kolay, kolayca, zahmetsiz.

Var varından geçmeden ol ḫān ele girsin mi 

Derd ü belā çekmeden āsān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, Mısra

2). [āsān, ]

Yā İlāhī vaḥdetiñ bir ḥaddi yoḳ ʿummān mıdur 

Yā ḳulum sen geldügüñ yol her ḳula āsān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 2). [āsān, ]

āsān anla-: Kolay zahmetsiz görmek; yetersiz geldiğini düşünmek.

On sekiz biñ ʿālemi ġarḳ eyleyen derd-i Ḫudā 

Müşkilātıñ cümlesin ben ʿaşḳa āsān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 8). [āsān añla, -du, -m ]

āsān bul-: Kolay bulmak.

Pīr ʿazīzümdür Eroġlı ḥurmetine ḳıl naẓar 

Tā varup dergāhıña ol ẕātıñı āsān bula (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, Mısra 

14). [āsān bul, -a ]

āsān eyle-: Kolaylaştırmak.

Ẕāt-ı Ḥaḳḳa doġrı varan kārbān ehlinden ol 

Olmasun yañlış işiñde yoluñ āsān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, Mısra 

14). [āsān eyle, ]

āsān ḳıl-: Zor işi kolaylaştırmak.
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Bu fenā evden göçüp Ḥażretiñe varmaḳlıġı 

Ol Ḥabībiñ ḥurmetiyçün ḳıl bize āsān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 6, 

Mısra 16). [āsān ḳıl, ]

āsān ol-: Kolay, zahmetsiz olmak.

Cān u cihānıñ terkini niyyet ipiyle baġlayan 

Baġlayumaz bir şey anı düşvār işi āsān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 14). [āsān ol, -ur ]

Bu derde eyleñüz dermān ki tā müşkil ola āsān 

Sizüñdür luṭf-ıla iḥsān sizüñdür devr iden devrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

4, Mısra 29). [āsān ol, -a ]

āsār-ı feyż: Fazilet, üstünlük eserleri; üstünlük izleri.

Ki ẕātı lā-teayyünden ḫaber ṣormaḳ degül maʿnā 

Anuñ āsār-ı feyżinden ḫaber virsün bilen peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2, 

Mısra 4). [āsār-ı feyż, -in, -den ]

ʿaṣāsın ejdehā ḳıl-: Asasını büyük yılana dönüştürmek(Hz. Musa'nın asasının yılana

dönüşüp sihirbazların yılanlarını yutması olayına işaretle).

ʿaşḳ degül mi kim ḳılan anuñ ʿaṣāsın ejdehā 

Gerçi kim Mūsā bin ʿİmrān-ı Kelīm-i ṭūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 45). [ʿaṣāsın ejdehā ḳıl, -an ]

ʿasel: Bal.

ʿaşḳ elinden şöyle bil her kim naʿīme uġradı 

Ḳıldı sükker ü ʿaselden zehr-i ḳātil aşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, Mısra 

16). [ʿaselden, -den ]

aṣfıyā: Peygambere vâris olup, onun meslek ve gayelerini ihyaya ve tatbike çalışan 

muhakkik zatlar.

Ger enbiyā ger evliyā ger aṣfıyā ger etḳıyā 

Oldılar maẓhar-ı żıyā vech-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 23). [aṣfıyā, ]
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ʿāṣi: Asi gelen, günahkar.

ʿĀṣīler ʿaẕāb-ıla ġamlarında 

Müʾminler ṣafā-y-ıla demlerinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 29). 

[ʿāṣīler, -+ler ]

ʿĀṣīler ʿiṣyān idüp ben dem-be-dem iḥsān idüp 

Raḥm idüp ḳullarımı ʿafv eyleyen Ġufrān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

82, Mısra 17). [ʿāṣīler, -+ler ]

Ey ʿālemleriñ şāhı bir naẓar ḳılsañ n'ola 

Biz ʿāṣīniñ günāhı defterin silseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra 

2). [ʿāṣīniñ, -nin ]

ʿāşıḳ: Aşka düşmüş, aşk derdine tutulmuş, seven, tutkun.

Cihānıñ kimseye yoḳdur vefāsı 

Faḫırdur ʿāşıḳa yāriñ cefāsı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 14). [ʿāşıḳa, -

a ]

İçerler ʿāşıḳlar āb-ı ḥayātı 

Ḥayy olur ḳalbinde cümle memātı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 9). 

[ʿāşıḳlar, -lar ]

Budur dir ʿāşıḳlar ʿaşḳıñ nişānı 

Küntü kenze maẓhar ider insānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 25). 

[ʿāşıḳlar, -lar ]

ʿĀşıḳlarıñ bulduḳları 

Düşüp ġavvāṣ olduḳları (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 9). [ʿāşıḳlarıñ, -

lar, -ı, -n ]

ʿĀşıḳlarñ ziyāreti 

Oldur ki beytuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 19). [ʿāşıḳlarñ, -

lar, -ın ]

ʿĀşıḳlar mest olur Hūda 

Hem sükker-ile balıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 7). [ʿāşıḳlar, -lar ]

ʿĀşıḳlarıñ āh itdügi 

Düni gündüze ḳatduġı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 13). [ʿāşıḳlarıñ, -

lar, -ı, -n ]
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ʿĀlimler ʿilm-ile erkān iderler 

ʿĀşıḳlar ʿālemi seyrān iderler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 14). 

[ʿāşıḳlar, -lar ]

Ḳalmaz ʿāşıḳ niyāzından 

Ḳaynayu gelür özinden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 29). [ʿāşıḳ, ]

ʿĀşıḳlarıñ Allāh seni 

Görmek isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 1). [ʿāşıḳlarıñ, 

-lar, -ı, -n ]

ʿĀşıḳlar ol dost iline 

Göçerler Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 1). [ʿāşıḳlar, -

lar ]

ʿĀşıḳları ḥayrān iden 

Baġrın yaḳup biryān iden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 13). [ʿāşıḳları, 

-lar, -ı ]

Dervīş olan teslīm gerek pīrine 

ʿĀşıḳlar yanmasun firḳat nārına (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 14). 

[ʿāşıḳlar, -lar ]

ʿĀşıḳlarıñ sizden gitmez elemi 

Evvel Allāh böyle çalmış ḳalemi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 21). 

[ʿāşıḳlarıñ, -lar, -ıñ ]

ʿĀşıḳlarıñ eglencesi ism-i ẕātıñ yā Rabbenā 

Cānlarınıñ diñlencesi ẕikr-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 1). [ʿāşıḳlarıñ, -lar, -ı, -n ]

ʿĀşıḳlarıñ eglencesi ism-i ẕātıñ yā Rabbenā 

Cānlarınıñ diñlencesi ẕikr-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2, 

Mısra 1). [ʿāşıḳlarıñ, -lar, -ı, -n ]

ʿĀşıḳıñ bir çāresi var zār u giryāndur yanar 

Yār elinden yarası var yüregi ḳandur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 1). [ʿāşıḳıñ, -ıñ ]

ʿĀşıḳıñ cānı anuñ pervānesidür bī-gümān 

Yanduġınca yanmaḳ ister ṣad hezārāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 19). [ʿāşıḳıñ, -ıñ ]
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Lā-mekān deryāsına baḥrī olan ʿāşıḳlarıñ 

Her kelāmı gevher-i ʿirfānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, Mısra 

5). [ʿāşıḳlarıñ, -lar, -ıñ ]

Bu fenā mülkünde ʿaşḳa cān virüp baş oynadan 

ʿĀşıḳıñ aḥvāli sırrın kim bilür merdānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, Mısra

16). [ʿāşıḳıñ, -ıñ ]

ʿĀşıḳıñ ḥālin ṣorarsañ tevḥīdiñ ḫammārıdur 

Nūş ider ʿaşḳıñ şarābın dü cihāndan farıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 1). [ʿāşıḳıñ, -ıñ ]

Sen bu sırdan zühdüñ-ile añlamazsın zāhidā 

Cān virüp cānānı bulmaḳ ʿāşıḳıñ ol kārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 14). [ʿāşıḳıñ, -ıñ ]

Ol ki Baġdādī eneʾl-ḥaḳ söyleyen Manṣūrı gör 

Dôsta ḳurbān eylemek cān ʿāşıḳıñ ḫôş kārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 20). [ʿāşıḳıñ, -ıñ ]

Bülbül iseñ gel berü nūr-ı gülistān bundadur 

ʿĀşıḳ iseñ hem daḫı verd-ile reyḥān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 19, 

Mısra 2). [ʿāşıḳ, ]

İsm-i aʿẓam ḥurmetiyçün añladum ben ʿāşıḳı 

Vuṣlatıñ bāġında ḥayrān ser-ḫôş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 21, 

Mısra 7). [ʿāşıḳı, -ı ]

ʿĀşıḳıñ yoḳdur murādı dü cihānda ẕerrece 

Küntü kenziñ varlıġından sırr-ı cān seyrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 23, 

Mısra 3). [ʿāşıḳıñ, -ıñ ]

ʿĀrifiñ ḳalbinde her dem ʿallemeʾl-esmāsı var 

ʿĀşıḳıñ ḳalbinde her dem maʿşūḳuñ sevdāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 2). [ʿāşıḳıñ, -ıñ ]

Gün gibi āşkāredür ʿāşıḳlara tevḥīd-i ẕāt 

Ḳulle-i Ḳāf üzre ṭurmış ādemiñ ʿAnḳāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 23). [ʿāşıḳlara, -lar, -a ]

Gerçi ʿāşıḳ ḥayretiñ şemʿindeki pervānedür 

ʿAyn ü şīn ü ḳāf içinde ʿārife ḳurbet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, Mısra

19). [ʿāşıḳ, ]
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Kibr-ile ṭāʿat ḳılursın nefsiñe maġrūr olup 

ʿĀşıḳa ẓann-ıla baḳduñ cümlesi oldı ḳuṣūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, Mısra

6). [ʿāşıḳa, -a ]

Ey ṭarīḳat düşmeni bil kim nedür bu şerr ü şūr 

Dem-be-dem Allāh diyen ʿāşıḳlara senden ġurūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30,

Mısra 2). [ʿāşıḳlara, -lar, -a ]

Ṣorduġum ʿayb olmasun ʿār itmez aṣlın ṣoylayan 

ʿĀşıḳıñ ʿazm itdigi menzil-i istiġrāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, Mısra

4). [ʿāşıḳıñ, -ıñ ]

Mest ü ḥayrān ʿāşıḳıñ yolında ḳurbān eyle cān 

Ṭut ḳulaġıñ Ḥaḳḳ eşiginde nāzından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 23). [ʿāşıḳıñ, -ıñ ]

Anuñ ẕikri beni külḫān idelden 

Yunur ʿāşıḳlara cānım ḥammāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 20). 

[ʿāşıḳlara, -lar, -a ]

Ḳapıñda boyın egerler İlāhī 

ʿĀşıḳlarıñ ʿazmi naẓārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 4). 

[ʿāşıḳlarıñ, -lar, -ı, -n ]

Derdi anuñ ʿāşıḳlara bil ʿayn-ı devādur 

Ḳıldı binā cevr ü cefādāşı-y-la dildār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, Mısra 17). 

[ʿāşıḳlara, -lar, -a ]

ʿĀşıḳ nāmından uṣandum gerek āvāre ḳılsunlar 

Bugün vaṣlıña el ṣundum gerek pür yāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

40, Mısra 1). [ʿāşıḳ, ]

Her kim görüp gözden süzer ḫayāline irmez gider 

Özden seven ʿāşıḳlara göstereyim dīẕārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 41, 

Mısra 14). [ʿāşıḳlara, -lar, -a ]

İlāhī ḳılsun ʿāşıḳlar cemāliñ bāġını seyrān 

İrişmez vaṣluma her kim baḳarsa naḳşıma zinhār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 43,

Mısra 7). [ʿāşıḳlar, -lar ]

İlāhī cümle ʿāşıḳlar saña virmek diler cānlar 

Gelen meydān-ı ʿaşḳımda benümle eyledi bāzār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 43, 

Mısra 15). [ʿāşıḳlar, -lar ]
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Loḳmān oldum bir dine dükkān oldum verdine 

ʿĀşıḳlarıñ derdine dermān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, Mısra 

10). [ʿāşıḳlarıñ, -lar, -ı, -n ]

ʿĀşıḳları ḥayrān iden tevḥīd-i ẕāt envārıdur 

Cān gözinden māsivānıñ ṭozını silmeyen bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 49, 

Mısra 3). [ʿāşıḳları, -lar, -ı ]

Biz ṭarīḳ-ı Ḫalvetī ʿāşıḳlarıñ ḫandānıyuz 

Cān-ıla baş virmege dôst yolınıñ merdānıyuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 1). [ʿāşıḳlarıñ, -lar, -ıñ ]

Ehl-i ḳāl insāna degül yoḳdur aña sözimüz 

Ehl-i ḥāl ʿāşıḳlara söyler bizüm ʿirfānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 10). [ʿāşıḳlara, -lar, -a ]

ʿĀşıḳam vechiñ görüp ḥayrān olam her dem senüñ 

Ṣādıḳam ẕātıñ görüp ḳurbān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 69,

Mısra 1). [ʿāşıḳam, -am ]

Genc-i kimyā bābını fetḥ eyle dilde ey Kerīm 

Derdlü ʿāşıḳlarıña dermān olan her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 69, 

Mısra 18). [ʿāşıḳlarıña, -lar, -ı, -n, -a ]

Ṭaş u ṭopraḳ ṭavāfından vefā bulmadı ʿāşıḳlar 

ʿĀşıḳıñ ḳalbidür Kaʾbe ḥac u ʿumre iderseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 73, 

Mısra 12). [ʿāşıḳıñ, -ın ]

Ṭaş u ṭopraḳ ṭavāfından vefā bulmadı ʿāşıḳlar 

ʿĀşıḳıñ ḳalbidür Kaʾbe ḥac u ʿumre iderseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 73, 

Mısra 11). [ʿāşıḳlar, -lar ]

Gelicek ceẕb-i Rabbānī ḥalāldur ʿāşıḳıñ ḳanı 

Virür dost yolına cānı ḳurbānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 74, 

Mısra 5). [ʿāşıḳıñ, -ıñ ]

Bu tevḥīdiñ müsemmāsın ṭaleb ḳılan bugün gelsün 

ʿĀşıḳlar ṭalıban oynar ʿummānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 74, 

Mısra 14). [ʿāşıḳlar, -lar ]

ʿĀşıḳ oldur maʿşūḳuñ şevḳında ser-gerdān ola 

ʿaşḳ-ıla buldum vefālar özge ṣoḥbet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 17). [ʿāşıḳ, ]
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ʿAyn-ı vuṣlat şerbetidür kim benüm nūş itdigim 

Anca ʿāşıḳ ṣoḥbetinde mest ü ḥayrāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 16). [ʿāşıḳ, ]

Sāḳıyem meydāna girdim ʿaşḳ elinden ṣunduġum 

Ehl-i derd ʿāşıḳlarıñ derdine dermāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 14). [ʿāşıḳlarıñ, -lar, -ı, -n ]

ʿālem-i nāsūt ehline yoḳdur benüm beyʿim şirām 

Ehl-i vaḥdet ʿāşıḳlara gizli ʿirfān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 81, 

Mısra 6). [ʿāşıḳlara, -lar, -a ]

ʿĀşıḳam kevn ü mekānıñ naḳşına dil virmezem 

Ṣādıḳam rūy-ı ẕemīniñ bendine bil virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 84, 

Mısra 1). [ʿāşıḳam, -am ]

ʿĀşıḳa mürşid olan āyāt-ı Ḳurʾān añladum 

ʿĀrifiñ ḳalbinde her dem ʿilm ü ʿirfān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 1). [ʿāşıḳa, -a ]

Söylemesem direm illā söylemeden geçemedüm 

Derd-i ḫ˅on-ıla ʿāşıḳları ṭoylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

90, Mısra 2). [ʿāşıḳları, -lar, -ı ]

Ümmī Sinān eydür özüm saḫīlıġıdur bu sözüm 

ʿĀşıḳları ʿirfān-ıla ṭoylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 90, 

Mısra 14). [ʿāşıḳları, -lar, -ı ]

Ṣalādur nefesim içen ʿāşıḳa 

Āb-ı ḥayvān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 15). 

[ʿāşıḳa, -a ]

Gerçek ʿāşıḳ dost bāġında kevser şarābın nūş ider 

Nefsiniñ ġamında gezen mercimegin süze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 23). [ʿāşıḳ, ]

ʿĀşıḳ olan kişi dāʾim dostuñ yolın düze ṭursun 

ʿĀşıḳlara ṭaʿn eyleyen īmān evin boza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 2). [ʿāşıḳlara, -lar, -a ]

Ḥıżr içdügi āb-ı ḥayāt ʿāşıḳlara ḥācet degül 

Vaṣlıñ meyinden ṣun bize Ḥıżr-ı Nebiyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 11). [ʿāşıḳlara, -lar, -a ]
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Zuʿm-ı bāṭıl zümresinden añlamañ ʿāşıḳları 

Muṣṭafādan Murtażādan ṣāḥib-erkānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 108, 

Mısra 11). [ʿāşıḳları, -lar, -ı ]

ʿAḳl u cāndan ġayrı evvel nesi var ʿāşıḳlarıñ 

Anı daḫı dosta virmek yeg degül mi vardan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 5). [ʿāşıḳlarıñ, -lar, -ı, -n ]

Yunup ṭāhir ola cismim namāzım ḳıla ʿāşıḳlar 

Varuban ḳabrime girsem diyem yā Hū girem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 11). [ʿāşıḳlar, -lar ]

Şu fāżıllar kim oṭura olup envāra müstaġraḳ 

Şu ʿāşıḳlar kim oḳurlar göz açup ẕāt-ı ʿirfāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 8). [ʿāşıḳlar, -lar ]

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥālin bizden ṣorarsañ 

Düşdiler ʿāşıḳa ẓann u gümāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 20). 

[ʿāşıḳa, -a ]

Göñül bir kim fenā kim beḳā ister 

ʿĀşıḳlar yanmaġa geldi cihāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 10). 

[ʿāşıḳlar, -lar ]

Münkir olma sırr-ı veche aç gözüñ baḳ sen de gör 

ʿĀşıḳı ḥayrān iden tevḥīd-i ẕātuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, Mısra 

10). [ʿāşıḳı, -ı ]

Zāhidiñ güftārını fehm eyledüm küllī recā 

ʿĀşıḳıñ her ḳavli fiʾli ḥasbeten liʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, Mısra 

18). [ʿāşıḳıñ, -ıñ ]

ʿĀşıḳa ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan görinür tevḥīd-i ẕāt 

Sālike seyrān gerekdür ḥūr u ġılmān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 3). [ʿāşıḳa, -a ]

Ḥaḳḳa bāṭıl ḫānesinden geçmeyen ādem nedür 

ʿĀşıḳa evṭān gerekdür ʿayn-ı imān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, Mısra

12). [ʿāşıḳa, -a ]

Faḫrıdur ʿāşıḳlarıñ maʿşūḳ elinden yarası 

Derdine dermān gerekdür ḥükm-i Loḳmān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

125, Mısra 9). [ʿāşıḳlarıñ, -lar, -ı, -n ]
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Gel berü gel ʿāḳıl-iseñ añla kim bu maʿniʾi 

ʿĀşıḳa bil ġam degüldür dost içün derd ü belā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 4). [ʿāşıḳa, -a ]

Cānda çerāġı ʿāşıḳıñ ʿaşḳ-ı ḳadīmiñden yanar 

Vaṣlıñ bāġına baġ olan hevā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 11). [ʿāşıḳıñ, -ın ]

Ḳıyamazsañ eger ʿaşḳa ulaşma 

ʿĀşıḳlarıñ cānı ḳurbān ḳoç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 20). 

[ʿāşıḳlarıñ, -lar, -ı, -n ]

Bize Firdevs-i aʿlādan dīẕārıñ ẕevḳı ḫoş geldi 

Gören ʿāşıḳlara āh-ıla zāruñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141, 

Mısra 2). [ʿāşıḳlara, -lar, -a ]

Her nefes ʿāşıḳlarıñ nuṭḳundan yā Hū gelür 

Aġır baṣdı ʿār olur duyduñ sen ben deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, Mısra 

13). [ʿāşıḳlarıñ, -lar, -ı, -n ]

Mürşidiñ meydānı-durur ṣad hezārān Kerbelā 

Anca ʿāşıḳ yāre ḳarşu aḳıdurlar ḳanını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, Mısra 

14). [ʿāşıḳ, ]

Diñle gör aḥvāli nedür ʿāşıḳıñ merdānını 

Ṭop idüp meydāna geldi başını hem cānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 1). [ʿāşıḳıñ, -ın ]

Ey Sinān Ümmī ṣaḳın kim ehl-i zerḳa ḳılma fāş 

Sen nihān it ḳılma iẓhār ʿāşıḳıñ erkānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, Mısra 

18). [ʿāşıḳıñ, -ıñ ]

ʿĀşıḳıñ ḳalbini envār iden çün 

Dilindeki ism-i ẕātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 9). 

[ʿāşıḳıñ, -ın ]

Keşf ḳılsañ sırr-ıla cāna ledünnī ʿilmini 

Niçedür ʿāşıḳlarıña gösterem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, Mısra 

12). [ʿāşıḳlarıña, -lar, -ı, -n, -a ]

Māh-ı vechiñ ḳıblesidür ʿāşıḳıñ ervāḥınıñ 

Devlet anuñdur niyāz itdi nihāyet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, Mısra

27). [ʿāşıḳıñ, -ın ]
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Ḥasretiñden āh idüp nālān iderler her seḥer 

ʿĀşıḳıñ gözlerini giryān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, Mısra 

18). [ʿāşıḳıñ, -ın ]

ʿĀşıḳlaruñ ḳılurlar yād idinüp ismiñi evrād 

Oḳurlar ismiñi Aḥmed Muḥammed İbni ʿAbdillāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 9). [ʿāşıḳlaruñ, -lar, -un ]

ʿaşḳ degül mi ʿāşıḳı şevḳ-ıla ber-dār eyleyen 

Gerçi Baġdādī eneʾl-ḥaḳ söyleyen Manṣūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 73). [ʿāşıḳı, -ı ]

ʿaşḳ degül mi ʿāşıḳı hem sırr-ıla sulṭān iden 

Gerçi ḫalḳ-ı ʿālem içre ʿāciz ü maḳhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, Mısra

77). [ʿāşıḳı, -ı ]

ʿĀşıḳ ol yārı ḫacālet çekmeden ḳaçup sever 

Tā ebed derd-i firāḳat çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 1,

Mısra 1). [ʿāşıḳ, ]

Yār-ıla kim yār olur görmez dinür ḥaşr ü ḳıyām 

Neylesün ʿāşıḳ ḳıyāmet çökmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

1, Mısra 10). [ʿāşıḳ, ]

Gelmesün diyü ḳasāvet çekmeden ḳaçup sever 

ʿĀşıḳ oldur mürşid-i kāmilden ayırmaz gözini (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

1, Mısra 16). [ʿāşıḳ, ]

Almışam derd-i belānıñ rāḥatın ḥīn-ı zamān 

Ḥāʾil olmaz ʿaşḳa irdi ʿāşıḳa kevn ü mekān (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 2, 

Mısra 32). [ʿāşıḳa, -a ]

Gelüñ görüñ bu ʿāşıḳlar bu tevḥīdiñ ḥiṣārına 

Ḳonar gāhī ḳona geldi ezelden ḳonucılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 1). [ʿāşıḳlar, -lar ]

Budur ʿāşıḳlarıñ kārı ledünnī ʿilminiñ dersin 

Ṭanar gāhi ṭana geldi ezelden ṭanıcılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 15). [ʿāşıḳlarıñ, -lar, -ı, -n ]

Bil şerīʿatla ṭarīḳat maʿnevī aḫlāḳıdur 

Maʿrifetle yā ḥaḳīḳat ʿāşıḳıñ ezvāḳıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, Mısra 

18). [ʿāşıḳıñ, -ın ]
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Gör ne zülfe ṭaḳılupdur ʿāşıḳıñ gerdānını 

Yā nice bende giriftār eyleyüpdür cānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 3). [ʿāşıḳıñ, -ın ]

ʿāşıḳ ol-: Sevdalanmak.

Kim ki ʿāşıḳ olur şāha 

İrişür ol yüzi māha (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 13). [ʿāşıḳ ol, -ur ]

Gerçek ʿāşıḳ olan kişi meydāna ḳor cān u başı 

Budur yār seveniñ işi her ne gelse faḫra ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39, 

Mısra 7). [ʿāşıḳ ol, -an ]

ʿĀşıḳ olan kişi dāʾim dostuñ yolın düze ṭursun 

ʿĀşıḳlara ṭaʿn eyleyen īmān evin boza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 1). [ʿāşıḳ ol, -an ]

Mürşidinden ġayrı yire bir naẓar 

Ḳılmaz ʿāşıḳ olan olur dīvāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 26). [ʿāşıḳ 

ol, -an ]

Ṣabr ideydüm söylemekde hīç ḳarārım ḳalmadı 

ʿĀşıḳ oldum vaṣlına çün iḫtiyārım ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 14). [ʿāşıḳ ol, -du, -m ]

āşikāre: Belli, meydanda, açık.

Gün gibi āşikāresin ʿāriflere ʿayneʾl-yaḳīn 

Ehl-i ṭuġyānıñ özinde ḳahr-ı mülḥaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 10, 

Mısra 3). [āşikāresin, -sin ]

ʿāşıḳ-ı bī-çāre: Zavallı âşık.

ʿĀşıḳ-ı bī-çāre derdine devā ḳılmış niçün 

Didiler Ümmī Sinān maḥbūba yār olmış niçün (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

1, Mısra 23). [ʿāşıḳ-ı bī-çāre, ]

ʿāşıḳ-ı divāne: Delicesine âşık olan.
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Gel temāşā ḳıl ne söyler ʿāşıḳ-ı divāneler 

Cürʿa-i Sebʿuʾl-mesānīden içen mestāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 1). [ʿāşıḳ-ı divāne, -ler ]

ʿāşıḳ-ı efsāne: Boş, asılsız, sahte aşık.

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Virmeyen cānāne cānın ʿāşıḳ-ı efsānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 2, 

Mısra 6). [ʿāşıḳ-ı efsāne, -dür ]

ʿāşıḳ-ı merdāne: Mert, yiğit aşık.

Ḳurıla meclis-i mestān ki dost kendi ola sāḳī 

Ṣunulup mey-i vaḥdetler içer ʿāşıḳ-ı merdāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 10). [ʿāşıḳ-ı merdāne, ]

ʿĀşıḳ-ı merdāne Ḥaḳdan ġayrıya dil virmeye 

Dü cihānıñ sevgüsi ḳalbine anuñ girmeye (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 1, 

Mısra 11). [ʿāşıḳ-ı merdāne, ]

Ḳurtulursam ġam degül tezvīr-i dām-ı dāneden 

Çoḳ mıdur cān virmek ʿaşḳa ʿāşıḳ-ı merdāneden (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 4). [ʿāşıḳ-ı merdāne, -den ]

ʿāşıḳ-ı mestāne: Kendinden geçmiş aşık.

ʿĀra ḳalmaz kāra ḳalmaz ʿāşıḳ-ı mestāneler 

Cümlesinden el çeküben zār u ser-gerdān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 19). [ʿāşıḳ-ı mestāne, -ler ]

ʿāşıḳlardan ol-: Aşık kimselerden olmak; aşık olmak.

Cān u başı terk it ey dil sen de ʿāşıḳlardan ol 

Muṣṭafā şerʿi yolında ṣapma ṣādıḳlardan ol (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 29). [ʿāşıḳlardan ol, ]

aṣ(ı)l: Asıl, esas, temel.
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Dört kitābıñ aṣlı ezel tevḥīd-i ẕātıñ sırrıdur 

Dellāllıġı degdi bize sırr-ı Ḳurʾān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 81, 

Mısra 3). [aṣlı, ]

āşinā: Bildik, tanıdık, dost.

Bu ʿaşḳıñ vaṣfını bizden ṣoranlar 

Biliñ kim tā ezelden āşināmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 12). 

[āşināmdur, -m, -dur ]

Seyr-i cānān eyleyendür ʿārif-i biʾllāh olan 

Nefsi terk idüp bulandur rūḥuñ āşināsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, Mısra 

6). [āşināsını, -sı, -nı ]

āşināʾ ol: Tanımak, bilmek, hemen fark etmek.

Geldi her kim ʿāleme her kim gele 

Nūr-ı vechiñden olurlar āşināʾ (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 20). [āşināʾ

ol, -ur, -lar ]

ʿaşḳ: Aşk, sevgi, muhabbet; candan sevme, gönül verme.

ʿaşḳıña yoldaş olmaġa 

Derdiñe dildaş olmaġa (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 41). [ʿaşḳıña, -ı, -n,

-a ]

ʿaşḳa yār olanıñ av u şikārı 

Şālıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 19). 

[ʿaşḳa, -a ]

ʿaşḳa lā diyeniñ telbīs ḳumaşı 

Ṭalıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 31). 

[ʿaşḳa, -a ]

Budur dir ʿāşıḳlar ʿaşḳıñ nişānı 

Küntü kenze maẓhar ider insānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 25). 

[ʿaşḳıñ, -ın ]

Her kime ẕerrece ʿaşḳıñ ulaşa 

Saʿādet tācıdur ḳonduġı başa (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 33). [ʿaşḳıñ, 

-ın ]
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Dilerse ʿaşḳını cāna ḳuran faḳ 

Dilerse söyleden sırran eneʾl-ḥaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 25). 

[ʿaşḳını, -ı, -ñı ]

Bulan bu ʿaşḳıñ dadını 

Keşf eyler ʿilm-i bāṭını (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 21). [ʿaşḳıñ, -ın ]

Şol cān ki ʿaşḳıñ yiridür 

Kāmil gerekdür arıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 45). [ʿaşḳıñ, -ıñ ]

Böyledür bu ʿaşḳıñ işi 

Her kim uyarsa delüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 3). [ʿaşḳıñ, -ın ]

Sunarsañ girmez eliñe 

ʿaşḳıñ maḳāmı uludur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 24). [ʿaşḳıñ, -ın ]

Gāhī gelür gülistāna 

Gül ʿaşḳından feryāẕ ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 12). [ʿaşḳından,

-ından ]

ʿaşḳ odına yana yana 

Ulaşup nūr-ı Sübḥāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 25). [ʿaşḳ, ]

Buña iren ḫandān olur 

ʿaşḳ nūrıdur sazum benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 20). [ʿaşḳ, ]

Ne söyler dilde ʿaşḳ söyler 

Ne yaylar cānda ʿaşḳ yaylar (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 17). [ʿaşḳ, ]

Ne söyler dilde ʿaşḳ söyler 

Ne yaylar cānda ʿaşḳ yaylar (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 18). [ʿaşḳ, ]

Ne boylar sırda ʿaşḳ boylar 

Bu esmā-i müsemmādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 19). [ʿaşḳ, ]

Göñül ʿaşḳdan ġınā buldı 

Geçüp dünyā vü ʿuḳbādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 1). [ʿaşḳdan, -

dan ]

Eliyle kendini ṭutdı 

Bu ʿaşḳıñ baḥrına atdı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 14). [ʿaşḳıñ, -ın ]

ʿAcebdür bu ʿaşḳıñ ḥāli 

Gāh ġama uġradur yolı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 21). [ʿaşḳıñ, -ın ]

Bindirdüñ ʿaşḳıñ atına 

Ḳandurduñ ʿaşḳ şerbetine (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 14). [ʿaşḳ, ]
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Ümmī Sinān ʿaşḳa yārdur 

Anuñ-çün ġayrıdan dūrdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 25). [ʿaşḳa, -a

]

ʿaşḳdur ṣaġ iden ṣayrıyı 

ʿaşḳdur bir iden ayruyı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 5). [ʿaşḳdur, -

dur ]

ʿaşḳdur ṣaġ iden ṣayrıyı 

ʿaşḳdur bir iden ayruyı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 6). [ʿaşḳdur, -

dur ]

Mevlām ʿaşḳıñ meydānına 

Yanmaġa geldük yanmaġa (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 1). [ʿaşḳıñ, -ın

]

Bindirdüñ ʿaşḳıñ atına 

Ḳandurduñ ʿaşḳ şerbetine (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 13). [ʿaşḳıñ, -

ın ]

Kim irdi ʿaşḳıñ ḫuldına 

Baḳmaz aḳçeye altuna (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 21). [ʿaşḳıñ, -ın ]

ʿaşḳıñ cenāḥı altına 

Siñmege geldük siñmege (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 23). [ʿaşḳıñ, -ın

]

Cān gözi-y-le seyrān 

İden ʿaşḳıñda ḫayāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 16). 

[ʿaşḳıñda, -ın, -da ]

ʿaşḳıñla bizi yār eyle 

Ḳalbimizi pür-nūr eyle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 17). [ʿaşḳıñla, -

ıñ, -la ]

Kimdür ol ḫānıñ yolında var varından vaz gelen 

ʿaşḳına fermān olan ferdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, Mısra

8). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a ]

İlāhī vir bize ʿaşḳıñ pīşvā 

Be-ḥaḳḳ-ı veʾn-necmi iẕā hevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 1). [ʿaşḳıñ, -

ın ]
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Ümmī Sinān dir ḫ˅āce fikrim bu irte gice 

ʿaşḳ-ıla cān miʿrāca ṣalduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, Mısra 

18). [ʿaşḳ-ıla, -ıla ]

Zāhid benüm ʿaşḳa yār olduġum mıdur ḫaṭā 

ʿaşḳ-ıla yoḳluġı kār ḳılduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, Mısra 

1). [ʿaşḳa, -a ]

ʿaşḳa hem-rāh ol hemīşe diñleme kimse ünin 

Ol Ġānī Ferd ü Çālābdan semʿiñe ire ḫiṭāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 

9). [ʿaşḳa, -a ]

Ehl-i ʿaşḳa ḥāʾil olmaz ʿālem-i kevn ü mekān 

Ḫôş ʿaẕābdur illā ʿaşḳdan fāriġ olmaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 10, 

Mısra 8). [ʿaşḳdan, -dan ]

Ġāfil olma ḳıl ḥaẕer bunda giriftār olmadan 

Dü-cihānıñ leẕẕetinde ʿaşḳ-ıla eyle firār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, Mısra 

6). [ʿaşḳ-ıla, -ıla ]

Cāmı cānānıñ elinden nūş umarsañ ʿaşḳ-ıla 

Başı meydāna ḳoyup cānı fedā ḳıl yüri var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, Mısra

19). [ʿaşḳ-ıla, -ıla ]

Bī-nişān u lā-mekānıñ illerinde şāh olan 

ʿaşḳ-ıla derde giriftār oldılar çün bī-şümār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, Mısra 

26). [ʿaşḳ-ıla, -ıla ]

Kim ki ʿaşḳ-ıla fenāda zār u giryān olmadı 

Ḳalısar yevmüʾl-cezā şehrinde bī-şek āh u zār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 27). [ʿaşḳ-ıla, -ıla ]

Nʾola anuñ yolına cümle ʿālem olsa fedā 

Muṣṭafānıñ ʿaşḳına çün baş ile cāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 12). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a ]

ʿaşḳ alup benden beni ẕātında ḳurbān itdügi 

İki ʿālem emrine fermān olan sulṭānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, Mısra 

19). [ʿaşḳ, ]

İrmeyen bilmez benüm ʿaşḳ-ıla ġavvāṣ olduġum 

Tevḥīd-i ẕāt-ı İlāhī dinilen ʿummānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, Mısra 

11). [ʿaşḳ-ıla, ---ıla ]
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Vaḥdetiñ envārına ġarḳ olduġından ʿaşḳ-ıla 

Daḫı ʿaḳla gelmedi Ümmī Sinān divānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 25). [ʿaşḳ-ıla, -ıla ]

Bu fenā mülkünde ʿaşḳa cān virüp baş oynadan 

ʿĀşıḳıñ aḥvāli sırrın kim bilür merdānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, Mısra

15). [ʿaşḳa, -a ]

Ol şarābı kim bugün ʿaşḳıñ elinden içdi cān 

Tā ezel bezm-i elestiñ ḳurduġı meyḫānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 3). [ʿaşḳıñ, -ın ]

İsm-i aʿẓam ʿaşḳına ẕikrinde vuṣlat bulduġum 

Ḥayy ü Bāḳī ẕāt-ı aʿlā pāk olan sübḥānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 17). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a ]

ʿĀşıḳıñ ḥālin ṣorarsañ tevḥīdiñ ḫammārıdur 

Nūş ider ʿaşḳıñ şarābın dü cihāndan farıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 2). [ʿaşḳıñ, -ın ]

Ey Taʿālā ḳanḳı fażlıñ vaṣfını şerḥ eyleyem 

ʿaşḳ derdiñ curʿasın nūş eyledüm mürvet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 24). [ʿaşḳ, ]

Dilde Ḥaḳdan ġayrı güftār eylemez dervīşler 

Cānda ʿaşḳdan ġayrı bir kār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 2). [ʿaşḳdan, -dan ]

Baña kim ʿaşḳa tevbe ḳıl dir ise 

Benüm bu ʿaşḳ atam-ıla anamdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 8). 

[ʿaşḳ, ]

Bu ʿaşḳa virmişem ben iḫtiyārım 

Ne kim ḳılsa baña faḫr u ġınāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 3). 

[ʿaşḳa, -a ]

Baña kim ʿaşḳa tevbe ḳıl dir ise 

Benüm bu ʿaşḳ atam-ıla anamdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 7). 

[ʿaşḳa, -a ]

Eger biñ pāre ḳılsalar tenimi 

Ben ʿaşḳa lā dimezem baḫt-ı nāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 10). 

[ʿaşḳa, -a ]

221



Baña bu ʿaşḳa kim oldı ḳulaġuz 

Anı Allāh sevindürsün duʿāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 23). 

[ʿaşḳa, -a ]

Eger benden kim isterse naṣīḥat 

Ḳomasun ʿaşḳı bu ʿālī-maḳāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 14). 

[ʿaşḳı, -ı ]

Mevlām ʿaşḳıñ bize aʿẓam īmāmdur 

Uyaldan ṭāʿatum küllī tamāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 1). 

[ʿaşḳıñ, -ın ]

Bu ʿaşḳıñ vaṣfını bizden ṣoranlar 

Biliñ kim tā ezelden āşināmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 11). 

[ʿaşḳıñ, -ın ]

Derd-i Ḫudānıñ baḥrına ṭal itme tevaḳḳuf 

ʿaşḳ-ıla yār ol ki saña yār olmaya aġyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, Mısra 8).

[ʿaşḳ-ıla, -ıla ]

Ḫayāliñ cānıma ḳıble gelüp ʿaşḳıñ īmām oldı 

Niyāzın il gerek yāre gerek aġyāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 40, 

Mısra 9). [ʿaşḳıñ, -ın ]

İnsān gelür ḥayvān gider İblīs anı ṭurmaz yider 

ʿaşḳ-ıla cümle ʿāleme ṭolmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 44, 

Mısra 4). [ʿaşḳ-ıla, -ıla ]

Ben ol dôsta virdüm göñül ʿaşḳ benüm ile yār olur 

Kim ki dôsta virmez göñül bu ʿaşḳ andan bīzār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

46, Mısra 1). [ʿaşḳ, ]

Ben ol dôsta virdüm göñül ʿaşḳ benüm ile yār olur 

Kim ki dôsta virmez göñül bu ʿaşḳ andan bīzār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

46, Mısra 2). [ʿaşḳ, ]

Benüm işim ol dôst-ıla gelür bu ʿaşḳ olur belā 

Bülbül gibi geldüm dile işüm āh-ıla zār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 3). [ʿaşḳ, ]

Gözüm dôstı görmek diler vuṣlatına irmek diler 

Gelür bu ʿaşḳ döker yaşın gözüm ṣanki bıñar olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

46, Mısra 6). [ʿaşḳ, ]
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Bir kulına dôst meyl ide gider bu ʿaşḳ anı güde 

Ḳomaz bir laḥẓa unuda dilde sözi tekrār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 9). [ʿaşḳ, ]

ʿAcebdür bu ʿaşḳıñ ḥāli ḳomaz dôsta vara yolı 

Kim ki dôsta ṣunar eli ḳapar ʿaşḳa şikār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 8). [ʿaşḳa, -a ]

Ümmī Sinānıñ dôst varın alup ʿaşḳa virmiş kārın 

Anuñ-çün dilde esrārın yazar sözi güftār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 13). [ʿaşḳa, -a ]

ʿAcebdür bu ʿaşḳıñ ḥāli ḳomaz dôsta vara yolı 

Kim ki dôsta ṣunar eli ḳapar ʿaşḳa şikār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 7). [ʿaşḳıñ, -ın ]

Ġayr-ı Ḥaḳḳa Ḥaḳ diyen ʿaşḳa göñül virmedi 

ʿaşḳ odına varlıġın yoḳluġa ṣayan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra 3).

[ʿaşḳa, -a ]

Gördüm yārı düşümde yoḳdur yañlış işimde 

ʿaşḳın anuñ başımda ṣayvān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 8). [ʿaşḳın, -ın ]

Tevḥīd-i ẕātıñ baḥrına ʿaşḳıla ṭalmayan bilmez 

Ledünnī baḥrınıñ dürrin ṣarrāfı olmayan bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 49, 

Mısra 1). [ʿaşḳıla, -ıla ]

Ḳanı başda şu devlet kim urıla kisveti ʿaşḳıñ 

Ḳanı cānda şu ʿizzet kim ola derdiñ gice gündüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 11). [ʿaşḳıñ, -ın ]

Erbaʿīn-i ḫalvetiñ ʿaşḳında ʿuzlet bekleyüp 

ʿİlm ü ʿirfān iḳlīmin seyrān iden sırdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 17). [ʿaşḳında, -ın, -da ]

ʿaşḳa uyup dü cihāndan el çeküp girdi yola 

Ḥükmi fāş kendü nihān ol Ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 7). [ʿaşḳa, -a ]

Beni ʿaşḳıñ eli ṭutdı senüñ meydān-ı derdiñde 

Yüzimi eyledi cārī özümi eyledi ferrāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 57, Mısra 5). 

[ʿaşḳıñ, -ın ]
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Ol dükenmez kenze mihmān olmaġa 

Ger olasın ʿaşḳ öñinde keʾl-ferāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 20). 

[ʿaşḳ, ]

Key ṣaḳın aṣlıñdan ırma öziñi 

Her ne ḳılursañ ḳılup ʿaşḳa ulaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 16). 

[ʿaşḳa, -a ]

Ḳurtaram dirseñ başı Ümmī Sinān 

Cümle şeyden arınup ʿaşḳa bulaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 22). 

[ʿaşḳa, -a ]

Pādişāh-ı Lā-yezālıñ şemʿine pervāneyem 

ʿaşḳa fermān olduġumdan yine ol ḫānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 20). [ʿaşḳa, -a ]

Dir Sinān Ümmī saña her kim ki vaḥdet buldısa 

ʿaşḳ elinden ṣunduġuñ yā Rab nevāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 66, 

Mısra 10). [ʿaşḳ, ]

Ṣun maḥabbet bādesinden sāḳıyā bir cām bugün 

Nūş idüben ʿaşḳıña mihmān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 12). [ʿaşḳıña, -ı, -n, -a ]

Kim ola kim evliyānıñ ḳapusında bekleye 

Bekleden sensin senüñdür çünki ʿaşḳ-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70, 

Mısra 16). [ʿaşḳ-ıla, -ıla ]

Derd-i yārdan ġayrısından fāriġ olup dem-be-dem 

ʿaşḳ-ıla el bir ideydüñ sen de nʾolayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 28). [ʿaşḳ-ıla, -ıla ]

Gel ey ʿaḳl-ı ṣafā ehli nedür maʿnā ṣorarsañ gel 

İçüp ʿaşḳıñ şarābından bu tevḥīdi sürerseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 73, 

Mısra 2). [ʿaşḳıñ, -ın ]

Bugün bu ʿaşḳıñ içinde vicdānımız eksik degül 

Ḫudānıñ ḳurb-ı ẕātında seyrānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 74, 

Mısra 1). [ʿaşḳıñ, -ın ]

Bu ʿaşḳıñ ḫaymesin ey şāh ḳuraldan oldı ḫoş dergāh 

Yedi iḳlīme ḥükm eyler sultānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 74, 

Mısra 3). [ʿaşḳıñ, -ın ]
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ʿaşḳa yār ol gel berü sen dostı düşmān añlama 

Seyr-i fiʾllāh illerine merd cevlān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, Mısra 

11). [ʿaşḳa, -a ]

Yaġma ḳıldı ʿaḳlı cānı göñli ʿaşḳıñ ʿaskeri 

Ḳancaru ʿazm eyleyem yā ḳancaru gidem varam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 17). [ʿaşḳıñ, -ıñ ]

ʿĀşıḳ oldur maʿşūḳuñ şevḳında ser-gerdān ola 

ʿaşḳ-ıla buldum vefālar özge ṣoḥbet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 18). [ʿaşḳ-ıla, -ıla ]

Ḫoş ṣafādur ṣanʿatım Allāhu aʿlem kim bugün 

Ḥaḳ Taʿālā ʿaşḳınıñ bāġında ḫalvet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 6). [ʿaşḳınıñ, -ı, -nın ]

Sāḳıyem meydāna girdim ʿaşḳ elinden ṣunduġum 

Ehl-i derd ʿāşıḳlarıñ derdine dermāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 13). [ʿaşḳ, ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfiñ yarası yanmaḳ diler 

Anuñ-içün kim bu cānım ʿaşḳa mihmāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 34). [ʿaşḳa, -a ]

Küfr ü īmān nisbetinden el yudurdı ʿaşḳ baña 

Anca kim artar hemān baġrımda başım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79,

Mısra 17). [ʿaşḳ, ]

Ey dirīġā yine benüm oldı işim neyleyem 

ʿaşḳ-ıla ḫoş oldı bu āvāre başım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, Mısra 

2). [ʿaşḳ-ıla, -ıla ]

Nūş idelden cāmını ʿaşḳıñ elinden bir ḳadeḥ 

Āh u efġān oldı etmeg-ile aşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, Mısra 

3). [ʿaşḳıñ, -ıñ ]

Görüñ ʿaşḳ-ıla hem-rāham terk-i beḳā terk-i cāham 

Men lāhūt-ı mürġ-i Şāham ṣanmañ Ümmī Sinānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

80, Mısra 25). [ʿaşḳ-ıla, -ıla ]

Bugün ʿaşḳıñ bāzārında dürr ü mercān ṣatar dilim 

Yārıñ cemāli bāġında verd ü reyḥān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 81, 

Mısra 1). [ʿaşḳıñ, -ın ]
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Ümmī Sinānıñ cānı dāʾim ʿaşḳıñ fermānı 

Dir anuñ-içün īmānı ben ʿiṣyānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, Mısra 

17). [ʿaşḳıñ, -ın ]

ʿaşḳ-ıla dīẕār içün olmaḳ fenā faḫrım-durur 

Zühd-ile ġılmān içün maʿmūre göñül virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 84, 

Mısra 11). [ʿaşḳ-ıla, -ıla ]

On sekiz biñ ʿālemi ġarḳ eyleyen derd-i Ḫudā 

Müşkilātıñ cümlesin ben ʿaşḳa āsān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 8). [ʿaşḳa, -a ]

ʿaşḳına baġlıdur başım ʿaşḳdur dāʾimā yoldaşım 

ʿaşḳ-ıla ben dü cihānıñ sulṭānıyam sulṭānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 86, 

Mısra 8). [ʿaşḳ-ıla, -ıla ]

ʿaşḳına baġlıdur başım ʿaşḳdur dāʾimā yoldaşım 

ʿaşḳ-ıla ben dü cihānıñ sulṭānıyam sulṭānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 86, 

Mısra 7). [ʿaşḳdur, -dur ]

ʿaşḳına baġlıdur başım ʿaşḳdur dāʾimā yoldaşım 

ʿaşḳ-ıla ben dü cihānıñ sulṭānıyam sulṭānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 86, 

Mısra 7). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a ]

Baḥr-ı ẕātıñ mevci beni sürdi kenāra ʿaşḳ-ıla 

Ẕāt-ı ḥaḳāyıḳ nūrına geldüm ʿaceb yerde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 5). [ʿaşḳ-ıla, -ıla ]

Vuṣlat şarābından içüp ḥayrān olan gelsün berü 

Ṭoldurdum ʿaşḳıñ cāmını geldüm ol baḥrda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 28). [ʿaşḳıñ, -ın ]

Ol ḥaḳīḳat baḥrınıñ pür-tāb iden mevci benem 

ʿaşḳ-ıla geldüm cihāna cisme ṭalaz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 4). [ʿaşḳ-ıla, -ıla ]

Ḥālime yār olmayan vāḳıf degül esrārıma 

ʿaşḳ-ıla kim yār olursa taʿlim-i rāz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 12). [ʿaşḳ-ıla, -ıla ]

Cānı çevgān, başımı ṭop eyledim dergāhına 

ʿaşḳı meydānında Şāhıñ añlamañ nāz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 14). [ʿaşḳı, -ı ]
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Bir zamān nefsiñ hevāsı ḳapladı cān iḳlīmin 

Ṭoġdı ʿaşḳıñ āfitābı ḳışımı yaz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, Mısra 

18). [ʿaşḳıñ, -ın ]

ʿaşḳa irmeyen cihānda ḫaṣmına bulmaz ẓafer 

Nefsi maġlūb eylemege hem ālim ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 89,

Mısra 7). [ʿaşḳa, -a ]

Ben gülem pür-ḫār içinde bülbülüm ʿaşḳdur benüm 

Bülbülem aġyār içinde hem gülüm ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

89, Mısra 1). [ʿaşḳdur, -dur ]

Ben gülem pür-ḫār içinde bülbülüm ʿaşḳdur benüm 

Bülbülem aġyār içinde hem gülüm ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

89, Mısra 2). [ʿaşḳdur, -dur ]

Cümle varım virmişem ʿaşḳıñ yolında her nefes 

Dü cihānıñ varlıġından taḥṣīlim ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 89, 

Mısra 4). [ʿaşḳdur, -dur ]

Sırr-ıla ʿaşḳıñ içinde dostı pinhān bulmuşam 

Vāṣıl-ı Ḥaḳ olmaġa gizli yolum ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 89, 

Mısra 6). [ʿaşḳdur, -dur ]

ʿaşḳa irmeyen cihānda ḫaṣmına bulmaz ẓafer 

Nefsi maġlūb eylemege hem ālim ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

89, Mısra 8). [ʿaşḳdur, -dur ]

Tevḥīd-i efʿāliñ aṣlından bilen añlar bunı 

Arıyam hem ḳudret-i Ḥaḳdan balım ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

89, Mısra 10). [ʿaşḳdur, -dur ]

Dost cemālından tecellī vaṣfını söyler bu dil 

Nev-bahāram tāze bitmiş sünbülüm ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

89, Mısra 12). [ʿaşḳdur, -dur ]

Siz gelüñ Ümmī Sinānı añlamañ lāf ü güẕāf 

Şāh-ı merdān sırrı vardur düldülüm ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

89, Mısra 14). [ʿaşḳdur, -dur ]

Cümle varım virmişem ʿaşḳıñ yolında her nefes 

Dü cihānıñ varlıġından taḥṣīlim ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 89, 

Mısra 3). [ʿaşḳıñ, -ın ]
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Sırr-ıla ʿaşḳıñ içinde dostı pinhān bulmuşam 

Vāṣıl-ı Ḥaḳ olmaġa gizli yolum ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 89, 

Mısra 5). [ʿaşḳıñ, -ın ]

ʿaşḳa fermān olmayanlar varlıġından geçmedi 

Kim ki ʿaşḳa yār olursa dāra ber-dār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 93, 

Mısra 9). [ʿaşḳa, -a ]

ʿaşḳa fermān olduġum ʿayb olmasun añlayana 

Dir Sinān Ümmī bu yolda ben ʿaẓīm-kār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

93, Mısra 15). [ʿaşḳa, -a ]

ʿaşḳa fermān olduġumdan ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür 

Baḥr-ı ẕāta maḥrem oldum ḳalmadı aġyārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 94, 

Mısra 13). [ʿaşḳa, -a ]

Yedi ṭamu sekiz uçmaḳdan müberrāyım bugün 

Çün naṣībim ʿaşḳa irdi ḳısmetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 97, 

Mısra 6). [ʿaşḳa, -a ]

Düzeldi ʿaşḳ u bünyādı atarlar ṭopı ḳudretden 

Geçüp benlik sarāyından yıḳup ḫurd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 11). [ʿaşḳ, ]

İrelden fażl-ı Yezdānī dilāver eyledüm cānı 

Yañıldup ʿaşḳ-ıla nefsi işin nerd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 99, 

Mısra 8). [ʿaşḳ-ıla, -ıla ]

Dīẕārı zevḳı derdinden başım ṭop oldı cān çevgān 

Girüp meydānına ʿaşḳıñ bugün merd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 4). [ʿaşḳıñ, -ın ]

İki ʿālem hevāsından selāmetdür Sinān Ümmī 

Bugün ʿaşḳıñ seḥer bādı eser berd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 99,

Mısra 18). [ʿaşḳıñ, -ın ]

Aḳaram gāhī çaġlaram āh ider gāhī aġlaram 

Virür bu ʿaşḳ baña dürlü ṣafālar acı yaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100, 

Mısra 6). [ʿaşḳ, ]

Eger ʿaşḳ olmasa ey yār meni almış idi aġyār 

Kimüñledür benüm cengim bilür ʿārif savaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 9). [ʿaşḳ, ]
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Ḳaçan nefsiñ hevāsından vücūdum perde ḳaplarsa 

Bi-külli maḥv ider bu ʿaşḳ ḳomaz bir ḳurı yaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 14). [ʿaşḳ, ]

Ölem ṭopraḳ ola tenim ulaşa aṣlına cānım 

Umaram ʿaşḳ eser vire ile ṭopraḳ u ṭaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100, 

Mısra 18). [ʿaşḳ, ]

ıyāmet ḳopıcaḳ ṭuram binem ʿaşḳ atına sürem 

Çaġıram dost diyem varam ıram sevdāyı başımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 19). [ʿaşḳ, ]

Ḥaḳāyıḳda beni Allāh yaratdı ʿaşḳ-ıla evvel 

Anuñ-çün bile gönderdi ayrılmayam baṭāşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 3). [ʿaşḳ-ıla, -ıla ]

Sinān Ümmī bu ʿaşḳ-ıla nice sulṭān olur añla 

Dir āmennā ve ṣaddeḳnā bilen bu sırrı fāşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100,

Mısra 21). [ʿaşḳ-ıla, -ıla ]

Baña ʿaşḳı ṣoran gelsün ḫaber alsun ḳumāşımdan 

Nicedür vaṣfını bilsün yaḳarsa bu ataşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100, 

Mısra 1). [ʿaşḳı, -ı ]

Bu ʿaşḳıñ ḳıymeti olmaz iki ʿālemde bulunmaz 

Baña leẕẕet olan oldur teʿayyündür göz ḳaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 11). [ʿaşḳıñ, -ın ]

Ḥaḳḳı gerçek sevenleriñ ʿaşḳ odına girenleriñ 

Nişānı budur anlaruñ ḳalbi yanup ṣıza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 13). [ʿaşḳ, ]

Yidi ṭamu ne şeydür ki yaḳa bile yanmışları 

ʿaşḳ āteşine yanmayan yanacaġın seze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 16). [ʿaşḳ, ]

Deryāyı varlıḳdan ḫalāṣ eyle anuñ ʿaşḳına kim 

Baṭn-ı balıḳda ẕikr iden Yūnus Resūlullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 103, 

Mısra 9). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a ]

Sal vücūdum iḳlīmine evvel ʿaşḳıñ mih-terin 

Göñlümüñ taḫtında senden ġayrı sulṭān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 9). [ʿaşḳıñ, -ın ]
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Yā İlāhī ʿaşḳ elinden olmadum bir kez emīn 

Aġladup her gāh gāhi aḳıdur gözüm nemin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 107, 

Mısra 1). [ʿaşḳ, ]

Göñlümüzde ġayrı şeyden ḳalmadı hergiz beḳā 

Ḥaḳ Taʿālā sevgüsinden ʿaşḳa mihmānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 16). [ʿaşḳa, -a ]

Bize mürşid-i kāmilden virildi niʿmetiñ ḫāṣı 

Ne ʿaşḳdur sükker ü balım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 24). [ʿaşḳdur, -dur ]

Baḥr-ı ẕātıñ pertevi atdı meni ʿaşḳ-ıla 

Sefer idüp aṣlıma dönüşümden ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 3). 

[ʿaşḳ-ıla, -ıla ]

Gelür ʿaşḳıñ ṭutar meydān baña ʿālem olur zindān 

Ḳonar başımda bir sevdā beni alur ṣatar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 114, 

Mısra 5). [ʿaşḳıñ, -ın ]

İlāhī cism-i insānı daḫı nefs ü dil ü cānı 

Müsaḫḫar eyle derdiñle yanalum ʿaşḳ-ıla nāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 115, 

Mısra 10). [ʿaşḳ-ıla, -ıla ]

Dü cihānı terk idenler ʿaşḳa mihmān oldılar 

Gel şikār eyle sen anuñ derdine dermānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 11). [ʿaşḳa, -a ]

Ger sen anuñ ʿaşḳı derdin bāşıña tāc itmedüñ 

Ehl-i erkāndan ḫabersiz ḥayf ola erkānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 7). [ʿaşḳı, -ı ]

Mürşide dil virmeyince bulmadı ḳalb-i selīm 

ʿaşḳ-ıla yur ḳalbini ẕākir ḳılan evrādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, Mısra 

12). [ʿaşḳ-ıla, -ıla ]

ʿaşḳa fermān olmasun gör ey şikārın yañılan 

Görmedi ʿaşḳıñ belāsın ḥayf ola şol ādeme (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 7). [ʿaşḳa, -a ]

ʿaşḳı gör sırran vücūdum bir ʿimāret eyledi 

Bī-nişān u lā-mekān şevḳı gelür bünyādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 15). [ʿaşḳı, -ı ]
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ʿaşḳa fermān olmasun gör ey şikārın yañılan 

Görmedi ʿaşḳıñ belāsın ḥayf ola şol ādeme (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 8). [ʿaşḳıñ, -ın ]

ʿĀşıḳ olan kişi ʿaşḳıñ dadını 

Bulımaz sükker ü ballar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 13). 

[ʿaşḳıñ, -ın ]

Melāmet kisvetin geydüñ başıña 

Dem-be-dem ʿaşḳ-ıla olduñ revāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 4). 

[ʿaşḳ-ıla, -ıla ]

ʿaşḳ-ıla mürşide virdi varını 

Ẓāhir bāṭın kim ki irdi cānāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 27). [ʿaşḳ-

ıla, -ıla ]

ʿĀciz ḳaldum āvāreyem İlāhī 

Ne ḳılam ki bu dil ʿaşḳdan uṣana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 8). 

[ʿaşḳdan, -dan ]

ʿaşḳ içinde ḳalmadı ṣabra vücūduñ ṭāḳatı 

Tevḥīdiñ esrārına ḥayrāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, Mısra 

15). [ʿaşḳ, ]

Şöyle bil irmeyiserdür ayaġı ṭozına el 

Ehl-i derdiñ ʿaşḳ elinden çünki fażluʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 8). [ʿaşḳ, ]

ʿaşḳa virdük biz cihānıñ şöhretin hem ʿizzetin 

Şöhretimiz yoḳ bizüm bu dünyede māl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 9). [ʿaşḳa, -a ]

Ey Ḫudā luṭf eyle sen Ümmī Sinānıñ yolını 

Baġla ʿaşḳıñ zenciriyle gitmesün ẓāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 18). [ʿaşḳıñ, -ın ]

ʿaşḳ-ıla kim dü cihānıñ varlıġın terk eyledi 

Şöyle bil Loḳmān ʿilācın istemez ṣaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 15). [ʿaşḳ-ıla, -ıla ]

Her kişi bir sancaġ-ıla varmaḳ diler dergāhıña 

ʿaşḳıñdan ayrusı bize livā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 14). [ʿaşḳıñdan, -ından ]
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ʿaşḳ elinden şöyle bil her kim naʿīme uġradı 

Ḳıldı sükker ü ʿaselden zehr-i ḳātil aşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, Mısra 

15). [ʿaşḳ, ]

Zāhidiñ efsānesinden ḳurṭaran baş āferīn 

ʿaşḳ-ıla pür-nūr idiser içini ve ṭaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, Mısra 8). 

[ʿaşḳ-ıla, -ıla ]

Kim ki ʿaşḳıñ baḥrına bandırmadı parmaġını 

Ḳo anı kim şol ṭahāretsüz iliñ ḳulmaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, Mısra 

19). [ʿaşḳıñ, -ıñ ]

Bu Sinān Ümmī bugün ʿaşḳ baḥrınıñ saḳḳāsıdur 

Feyż-i Ḥaḳdan ḳalb şehrin ṣuvaran gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 17). [ʿaşḳ, ]

Meydān-ı ʿaşḳıñ meyiniñ kār-ḫānesidür ḳurduġum 

ʿaşḳıñ şarābından içüp ḫammār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 14). [ʿaşḳıñ, -ın ]

Cān mülkini yaḳmayanıñ mertebesidür mā sivā 

Yaḳıp bu ʿşḳ odı ile pür-nār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 18). [ʿşḳ, ]

Görüñ ʿaşḳı nice ḥayrān eyledi 

Görüñ ʿaşḳı nice ʿuryān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 1). [ʿaşḳı,

-ı ]

Görüñ ʿaşḳı nice ḥayrān eyledi 

Görüñ ʿaşḳı nice ʿuryān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 2). [ʿaşḳı,

-ı ]

Maḥabbet āteşi yanar yürekde 

Görüñ ʿaşḳı nice biryān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 4). [ʿaşḳı,

-ı ]

Atar münkir olan ṭaşı cānıma 

Görüñ ʿaşḳı nice nişān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 6). [ʿaşḳı, -

ı ]

Zāhide virmedi ẕākiriñ ẕevḳın 

Görüñ ʿaşḳı nice devrān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 8). [ʿaşḳı,

-ı ]
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Bulınca göñülde genc-i nihānı 

Görüñ ʿaşḳı nice vīrān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 10). [ʿaşḳı,

-ı ]

Bir ẕerrede on sekiz biñ ʿālemi 

Görüñ ʿaşḳı nice seyrān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 12). 

[ʿaşḳı, -ı ]

Cān gezer ḳaṭrede yedi deryāyı 

Görüñ ʿaşḳı nice ʿummān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 14). 

[ʿaşḳı, -ı ]

Ḥaḳḳıñ tevḥīdiniñ ẕātın ṣıfātın 

Görüñ ʿaşḳı nice ʿayān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 16). [ʿaşḳı,

-ı ]

ʿĀrifiñ nuṭḳını ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan 

Görüñ ʿaşḳı nice ʿirfān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 18). [ʿaşḳı,

-ı ]

Zāhidiñ ḳorḳusı ṭamu yirini 

Görüñ ʿaşḳı nice būstān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 20). 

[ʿaşḳı, -ı ]

Cemāli bāġından āb-ı revānı 

Görüñ ʿaşḳı nice reyḥān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 22). 

[ʿaşḳı, -ı ]

İçelden cürʿasın bezm-i elestiñ 

Görüñ ʿaşḳı nice mestān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 24). 

[ʿaşḳı, -ı ]

Olupdur vücūdum meye kār-ḫāne 

Görüñ ʿaşḳı nice dükkān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 26). 

[ʿaşḳı, -ı ]

Yedi iḳlīm dört köşeniñ ḫānıyam 

Görüñ ʿaşḳı nice sulṭān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 28). 

[ʿaşḳı, -ı ]

Bu nefsiñ yedügi inkār aşını 

Görüñ ʿaşḳı nice īmān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 30). [ʿaşḳı, 

-ı ]
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Bu ʿaḳlı bu nefsi cānı emrine 

Görüñ ʿaşḳı nice fermān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 32). 

[ʿaşḳı, -ı ]

Unutdı iġvāsın ḫannās u şeyṭān 

Görüñ ʿaşḳı nice insān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 34). [ʿaşḳı,

-ı ]

Bu derdiñ çāresi bulunmaz dirler 

Görüñ ʿaşḳı nice dermān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 36). 

[ʿaşḳı, -ı ]

Ledünnī ʿilmini bildürmek içün 

Görüñ ʿaşḳı nice erkān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 38). [ʿaşḳı,

-ı ]

Bilmez Ümmī Sinān aġı ḳarayı 

Görüñ ʿaşḳı nice fettān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 40). 

[ʿaşḳı, -ı ]

Murād insān-ı kāmilden bu ʿaşḳa ḫaznedār olmaḳ 

Göñül taḥtı aña dükkān gerekmez ġayrı dükkānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 138,

Mısra 17). [ʿaşḳa, -a ]

Sinān Ümmī eneʾl-ḥaḳḳı görüñ ʿaşḳdan ʿayān eyler 

ʿAyāna irişen gelsün gerekmez ġayrı aʿyānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 138, 

Mısra 21). [ʿaşḳdan, -dan ]

Adı ʿaşḳdur yanar cānda bulunmaz degme insānda 

Olupdur cān aña fermān gerekmez ġayrı fermānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 13). [ʿaşḳdur, -dur ]

Uyaldan ʿaşḳına anuñ gerekmez ġayrı burhānı 

İrelden derdine anuñ gerekmez ġayrı dermānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 138, 

Mısra 1). [ʿaşḳına, -ıñ, -a ]

Aḥmediñ miʿrācına gör çünki ʿaşḳ oldı buraḳ 

Sırr-ı Ḥaḳḳa vāṣıl oldı menzile geç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 3). [ʿaşḳ, ]

Sūfiyem hem ṣāfiyem ʿaşḳ eyledi ṭāhir beni 

Müʾminem ẓāhir ü bāṭın ṭaş olup iç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 5). [ʿaşḳ, ]
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Varlıġım ben ʿaşḳa virdüm dostlar hīç ḳalmadı 

Her ne ḳılsam ḥükm anuñdur düşmana ṣuç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

139, Mısra 1). [ʿaşḳa, -a ]

Ṭaḳup gerdānıña bu ʿaşḳ ipini 

Melāmet ṭonın e∏niñe biç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 7). [ʿaşḳ,

]

Gel ey ṭālib erenler ṣoḥbetinde 

Hū diyüp ʿaşḳ-ıla serden geç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 12). 

[ʿaşḳ-ıla, -ıla ]

Sinān Ümmī cānı başı terk eyle 

ʿaşḳ-ıla ol yāre ṭoġrı ḳaç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 22). [ʿaşḳ-

ıla, -ıla ]

Ḳıyamazsañ eger ʿaşḳa ulaşma 

ʿĀşıḳlarıñ cānı ḳurbān ḳoç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 19). 

[ʿaşḳa, -a ]

Hezārān kāmil ü dānā senüñ vaṣfıñ oḳur yazar 

Bize ʿaşḳıñ kitābını yazarıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141, 

Mısra 10). [ʿaşḳıñ, -ın ]

Ümmī Sinān var yüri dergāhına yüz süri 

ʿaşḳ-ıla ḳul olmadan Sübḥān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 14). [ʿaşḳ-ıla, -ıla ]

Her kimüñ başında evvel tāc-ı devlet ḳondısa 

ʿaşḳ içinde bunda anuñ gel gör istiġnāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 10). [ʿaşḳ, ]

Ey muḳallid nefsiñi kibre ʿimāret eyledüñ 

Gel bu ʿaşḳıñ nārına sen yan müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 149, 

Mısra 6). [ʿaşḳıñ, -ın ]

Ben bu işe ḥayrān iken bunca nāra giryān iken 

Āvāre sergerdān iken irişdi ʿaşḳ cān pāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 22). [ʿaşḳ, ]

Ümmī Sinānı gör yine ḳalmadı baş-ıla cāna 

ʿaşḳ-ıla ṭaldı ʿummāna gözleñ neler çıḳarası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 32). [ʿaşḳ-ıla, -ıla ]
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Sinān Ümmī çün oldı ʿaşḳa mihmān 

Bilindi cāna vuṣlatın degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 31). 

[ʿaşḳa, -a ]

Kime kim irmedi ʿaşḳıñ zülālı 

Hemān ʿayn-ı mażarrātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 13). 

[ʿaşḳıñ, -ın ]

Şu kim ẕikriñi derd-ile getürdi ʿaşḳ-ıla dile 

Aña şeyṭān ne kār ḳıla pes aña mekr ü āl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 41). [ʿaşḳ-ıla, -ıla ]

Ḳanı şol derd-ile yanan kim oldur ʿaşḳıla ḳanan 

Viṣāliñ gibi ey Cānān ki bir daḫı viṣāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 31). [ʿaşḳıla, -ıla ]

Kime kim ʿaşḳıñ odından ḳıġılcım irdi bir ẕerre 

Ne meyl-i bāḳī ne fānī ne ġuṣṣa ḥırḳa şāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 33). [ʿaşḳıñ, -ın ]

Şu kim ʿaşḳıñ ile ḥayrān bulupdur kāmil-i imān 

Yoluñda kim ki virdi cān aña ḥadd ü suʾāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 39). [ʿaşḳıñ, -ın ]

Girdüm bu ʿaşḳ bāzārına ḳomaz bu günüm yarına 

Yanmaġa derdiñ nārına pervāne gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 17). [ʿaşḳ, ]

ʿaşḳ derdiñ cāna pür-tāb eyledi bir ẕerrece 

Gelmişem meydān-ı ʿaşḳa Manṣūram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4,

Mısra 9). [ʿaşḳ, ]

Bülbülem ʿaşḳıñ elinden eylerem āh u fiġān 

Vaḥdetiñ bāġında gülleriñ direm yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 5). [ʿaşḳıñ, -ın ]

Cān u dil dir ʿaşḳıñ-ile ʿāleme rüsvāy olam 

Nāmūs u ʿārım şişesin ben ṣıram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 13). [ʿaşḳıñ-ile, -ın, -ile ]

Biñ yıl ʿömrüm olsa şerḥiñden lisāna ġam degül 

Bulmadum ʿaşḳıñ zülālından ḳanāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 48). [ʿaşḳıñ, -ın ]
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Dāʾimā bizden ḫaṭā senden ʿaṭādur işlenen 

ʿaşḳı fażlıñdan müyesser ḳıl bize burhān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 6, 

Mısra 14). [ʿaşḳı, -ı ]

Ancalar ʿaşḳıñ yolında cān u baş terk eyledi 

Meskeni derd ü belā meydān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 15). [ʿaşḳıñ, -ın ]

Ey vücūduñ ʿaşḳına fermān iden Perverdigār 

ʿaşḳını ʿirfānına burhān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, Mısra 

1). [ʿaşḳına, -ı, -n, -a ]

Ey vücūduñ ʿaşḳına fermān iden Perverdigār 

ʿaşḳını ʿirfānına burhān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, Mısra 

2). [ʿaşḳını, -ı, -ñı ]

Ol daḫı fehm ile Rüknüddine telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿaşḳ-ıla dôst bāġınıñ ḫandānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 28). [ʿaşḳ-ıla, -ıla ]

Pādişāhım çāresizler derdine dermān nedür 

Añlama ʿaşḳım benüm her dertsüze dermān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

9, Mısra 6). [ʿaşḳım, -ım ]

Zāhidā gel ʿaşḳa yār ol maḳṣūduñ mesrūr ise 

ʿaşḳ elinden tevbekār ol menziliñ maḳṣūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 2). [ʿaşḳ, ]

ʿaşḳ degül mi nūr-ı cāmiʿ var iden bil ibtidā 

Gerçi Ḥaḳḳıñ künh-i ẕātı lā-teʿayyün nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 13). [ʿaşḳ, ]

ʿaşḳ degül mi nūr-ı cāmiʿden ḳılan ʿarşı binā 

Gerçi Ḫāliḳ ḳudretinden ṣāniʿ mestūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, Mısra 

15). [ʿaşḳ, ]

ʿaşḳ degül mi nūr-ı ʿarşı eyleyen kürsī semāʾ 

Gerçi kim şems ü ḳamer cümle nücūm pür-nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 17). [ʿaşḳ, ]

ʿaşḳ degül mi berr ü baḥri ẓāhir iden ne ki var 

Baʿżı maḳbūl baʿżı gerçi yābis ü maḥcūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 19). [ʿaşḳ, ]
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ʿaşḳ degül mi on sekiz biñ ʿālemiñ sermāyesi 

Gerçi yerler gökler ehli ḥikmete manẓūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 21). [ʿaşḳ, ]

ʿaşḳ degül mi kim sekiz cennātı zeyn iden tamām 

Gerçi Ḥaḳḳıñ ḳullarına raḥmeti meksūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 23). [ʿaşḳ, ]

ʿaşḳ degül mi yedi ṭamu nārın iden pür-ʿaẕāb 

Yaḳısar Ḥaḳḳa Nebīye ʿaşḳa kim menkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 25). [ʿaşḳ, ]

ʿaşḳ degül mi kenz-i maḫfīʾi ʿayān iden ezel 

Ger Muḥammed maẓhar-ı ẕātı muṣavver nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 27). [ʿaşḳ, ]

ʿaşḳ degül mi ḥurmetine ẓāhir iden Aḥmediñ 

Enbiyāʾ ü mürselīniñ cümlesi pür-nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, Mısra 

29). [ʿaşḳ, ]

ʿaşḳ degül mi enbiyāʾ ü mürselīniñ ḥurmeti 

Ger nebīdür ger velīdür her ne kim meşhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 31). [ʿaşḳ, ]

ʿaşḳ degül mi aṣl-ı ebrār u muḳarreb ġayrı nās 

Külli şeyʾ hep ṭāḳatınca Ḫāliḳa meşkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 33). [ʿaşḳ, ]

ʿaşḳ degül mi Ādemi bir niçe yüz yıl aġladan 

Muṣṭafānıñ ḥurmetine ger suçı maġfūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 35). [ʿaşḳ, ]

ʿaşḳ degül mi Şīte bunca dürlü ṣanʿat ögreden 

Gerçi Cebrāʾīl vesīle iẕn-i Ḥaḳ destūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, Mısra 

37). [ʿaşḳ, ]

ʿaşḳ degül mi Eyyūbı derde giriftār eyleyen 

Gerçi ẕikri dem-be-dem hem messeniyeʾż-żurr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 39). [ʿaşḳ, ]

ʿaşḳ degül mi Yaʿḳūbuñ gözlerini ḳan eyleyen 

Gerçi Yūsuf ḥasretinden cigeri tennūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, Mısra

41). [ʿaşḳ, ]
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ʿaşḳ degül mi Yūsufı Kenʿāna sulṭān eyleyen 

Gerçi taḳdīr-i Ḫudā-yı Ḳādir u Ġayūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, Mısra 

43). [ʿaşḳ, ]

ʿaşḳ degül mi kim ḳılan anuñ ʿaṣāsın ejdehā 

Gerçi kim Mūsā bin ʿİmrān-ı Kelīm-i ṭūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 45). [ʿaşḳ, ]

ʿaşḳ degül mi meyyiti ʿḬsā deminden ḥay ḳılan 

Gerçi kim maẓḥar-ı ḳudret maʿden-i meşhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 47). [ʿaşḳ, ]

ʿaşḳ degül mi evvel āḫır Muṣṭafānıñ devleti 

Gerçi anuñ ḥurmetine külli şey mefḫūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 49). [ʿaşḳ, ]

ʿaşḳ degül mi ḥaḳ ḳılan şerʿi ṣırāṭ-ı müsteḳīm 

Gerçi [kim] vech-i Muḥammedden beri maẓhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 51). [ʿaşḳ, ]

ʿaşḳ degül mi Muṣṭafāyı yāre vuṣlat bulduran 

Gerçi peyk-ile Ḫudāsı vaḥdete oḳur ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, Mısra 

53). [ʿaşḳ, ]

ʿaşḳ degül mi Muṣṭafāyı ḳābe ḳavseyn eyleyen 

Gerçi ev ednā şarābından sırı maḫmūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, Mısra

55). [ʿaşḳ, ]

ʿaşḳ degül mi Murtażāyı şīr-i Yezdān eyleyen 

Gerçi kim evvel Resūle vāḥidün min nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 57). [ʿaşḳ, ]

ʿaşḳ degül mi yir yüzine nāzil iden dört kitāb 

Biri Tevrāt İncīl ü Furḳān ü ger Zebūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, Mısra

59). [ʿaşḳ, ]

ʿaşḳ degül mi her Nebīden gösteren bir muʿcizāt 

Gerçi Ḫāliḳ ḫılḳatında ḳābiliyyet ḳor ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, Mısra 

61). [ʿaşḳ, ]

ʿaşḳ degül mi ṭālibi bir mürşide ḳul eyleyen 

Bāb-ı Ḥaḳdan gerçi ḫāk-i pāyine yüz sürise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 63). [ʿaşḳ, ]
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ʿaşḳ degül mi Leylīye Mecnūnı mecnūn eyleyen 

Gerçi kim anuñ ḫayālinden yol üzre ṭur ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 65). [ʿaşḳ, ]

ʿaşḳ degül mi cān-verler görüben ʿAbdürezzāḳ 

Gerçi yāriñ yarasınden zār-ı bī-ḥużūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, Mısra 

67). [ʿaşḳ, ]

ʿaşḳ degül mi Ferhādıñ zār-ıla ṭaġlar deldügi 

Ger Şirīniñ ḥasretinden āh idüp darb urısa (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 69). [ʿaşḳ, ]

ʿaşḳ degül mi kim Züleyḫānıñ özin nār eyleyen 

Gerçi Yaʿḳūb oġlı Yūsuf arada mezbūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 71). [ʿaşḳ, ]

ʿaşḳ degül mi ʿāşıḳı şevḳ-ıla ber-dār eyleyen 

Gerçi Baġdādī eneʾl-ḥaḳ söyleyen Manṣūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 73). [ʿaşḳ, ]

ʿaşḳ degül mi ancalaruñ ẓāhirin vīrān iden 

Gerçi kim bāṭın bināsı ʿaşḳ-ıla maʿmūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 75). [ʿaşḳ, ]

ʿaşḳ degül mi ʿāşıḳı hem sırr-ıla sulṭān iden 

Gerçi ḫalḳ-ı ʿālem içre ʿāciz ü maḳhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, Mısra

77). [ʿaşḳ, ]

ʿaşḳ degül mi bu Sinān Ümmīyi bülbül eyleyen 

Gerçi ẕikr-i ḫāṣ-ıla ol Ḫāliḳa meẕkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, Mısra 

79). [ʿaşḳ, ]

Zāhidā ʿaḳlıñ senüñ bu sırrı āgāh eylemez 

Kāfire ṭaʿn eyleme ger ʿaşḳ-ıla maʿmūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 6). [ʿaşḳ-ıla, -ıla ]

ʿaşḳ degül mi ancalaruñ ẓāhirin vīrān iden 

Gerçi kim bāṭın bināsı ʿaşḳ-ıla maʿmūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 76). [ʿaşḳ-ıla, -ıla ]

Zīrā ʿaşḳa küfr ü īmān ḥāʾil olmaz şöyle bil 

Cümle ʿālem ger ḥicāb-ı nūrı ger tennūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 7). [ʿaşḳa, -a ]
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ʿaşḳ degül mi yedi ṭamu nārın iden pür-ʿaẕāb 

Yaḳısar Ḥaḳḳa Nebīye ʿaşḳa kim menkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 26). [ʿaşḳa, -a ]

ʿaşḳa her kim ṭaʿn iderse evvel āḫır ḥurmeti 

Yoḳdur anuñ gerçi ʿilmi nām-ıla maġrūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 81). [ʿaşḳa, -a ]

Gerçi ʿaşḳı vaṣf iderse niçe biñ yıllar tamām 

Şerḥ olunmaz, cümle ʿālem kātibi mesṭūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 11). [ʿaşḳı, -ı ]

Ol fenā-ender-fenā ḳalmaya hergiz nik ü nām 

Maḥv olursañ ʿaşḳa küllī varlıġıñ ḥaḳdur tamām (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 8). [ʿaşḳa, -a ]

Cāna minnetdür benüm bu ʿaşḳ elinden öldügüm 

Ḥacc-ı ekberdür ṣorasañ dosta ḳurbān olduġum (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

2, Mısra 13). [ʿaşḳ, ]

Öldürürse ʿaşḳ beni ḳānım ḥalāl-ender-ḥalāl 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

2, Mısra 29). [ʿaşḳ, ]

ʿaşḳ içinde beni ḳılan zār u giryān gizlidür 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

2, Mısra 49). [ʿaşḳ, ]

ʿaşḳ elinden cāmı nūş itdüm bugün mestāneyem 

Ḫayr u şerden ḳaçduġumdan sākin-i meyḫāneyem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 53). [ʿaşḳ, ]

ʿaşḳ-ıla şehīd olursam öldügümden ġuṣṣa ne 

Yār-ıla ben yār olam aġyāra benden ḥıṣṣa ne (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 2,

Mısra 17). [ʿaşḳ-ıla, -ıla ]

Taş olursa ʿaşḳ-ıla yumuşaḳdur aşum benüm 

Girmişem meydān-ı ʿaşḳa ṭop-durur başum benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 23). [ʿaşḳ-ıla, -ıla ]

Anuñ-içün levḥ-i dilden refʿ ider naḳşı melāl 

ʿaşḳ-ıladur cānıma bu cān olan ḳurb-ı Cemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 2,

Mısra 28). [ʿaşḳ-ıladur, -ıla, -dur ]
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Ḳurtulursam ġam degül tezvīr-i dām-ı dāneden 

Çoḳ mıdur cān virmek ʿaşḳa ʿāşıḳ-ı merdāneden (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 4). [ʿaşḳa, -a ]

ʿaşḳa her kim ṭaʿn iderse ʿaḳlı yoḳ divānedür 

Ṭālibiñ cānı yārıñ şemʿindeki pervānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 2, 

Mısra 7). [ʿaşḳa, -a ]

ʿaşḳı derdiñ ḥükm olıncaḳ bunda ʿaḳla uṣṣa ne 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

2, Mısra 19). [ʿaşḳı, -ı ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Ṣorṣalar bu ʿaşḳı direm ʿayn-ı dermān gizlidür (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

2, Mısra 46). [ʿaşḳı, -ı ]

Didi cān virmekdür ʿaşḳımdan saña bizden vefā 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

2, Mısra 39). [ʿaşḳımdan, -ım, -dan ]

Ben ḫarāb-ı mest-i meydānam nihān meyḫāneden 

Nūş idelden cāmını ʿaşḳıñ şehā cānāneden (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 2, 

Mısra 2). [ʿaşḳıñ, -ın ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Virmeyen cānāne cānın ʿāşıḳ-ı efsānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 2, 

Mısra 5). [ʿaşḳından, -ından ]

Bu ʿaṭā Ḥaḳdan meger kim kāmil insānadur 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 10). [ʿaşḳından, -ından ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Ey ʿaceb ben bu cihānda ṭurduġumdan aṣṣı ne (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

2, Mısra 15). [ʿaşḳından, -ından ]

ʿaşḳı derdiñ ḥükm olıncaḳ bunda ʿaḳla uṣṣa ne 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 20). [ʿaşḳından, -ından ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Baña bu derdi eẕel sermāye virdi ẕüʾl-celāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 2, 

Mısra 25). [ʿaşḳından, -ından ]
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Öldürürse ʿaşḳ beni ḳānım ḥalāl-ender-ḥalāl 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 30). [ʿaşḳından, -ından ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Ṣordum adın sevdügümüñ didi Aḥmed Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 35). [ʿaşḳından, -ından ]

Didi cān virmekdür ʿaşḳımdan saña bizden vefā 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 40). [ʿaşḳından, -ından ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Ṣorṣalar bu ʿaşḳı direm ʿayn-ı dermān gizlidür (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

2, Mısra 45). [ʿaşḳından, -ından ]

ʿaşḳ içinde beni ḳılan zār u giryān gizlidür 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 50). [ʿaşḳından, -ından ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 55). [ʿaşḳından, -ından ]

Gelüñ görün bu ṣādıḳlar bugün ʿaşḳıñ şarābına 

Ḳanar gāhī ḳana geldi ezelden ḳanıcılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 3). [ʿaşḳıñ, -ın ]

Ḳarār itmez bu cān hergiz bine ʿaşḳıñ burāġına 

Biner gāhī bine geldi ezelden binicilerdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 11). [ʿaşḳıñ, -ın ]

Dü cihānı külli yemīni şimāli ʿaşḳa vir 

Ḳancarı kim ʿazm ḳılsañ ẓāhir olsun bī-gümān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 23). [ʿaşḳa, -a ]

Oldı bu dilde revāne ʿilm-i ḥikmet maʿnevī 

Ṭoldı ʿaşḳıñ ʿaskeri-y-le nefs ile cānıñ evi (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 22). [ʿaşḳıñ, -ın ]

ʿaşḳ baḥrı: Aşk denizi.

Kim ki bu ʿaşḳ baḥrınıñ ġavvāṣıdur ey pür-hüner 

Teşnedür kim ṣanki hergiz bulmadı bir ḳaṭre āb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 5). [ʿaşḳ baḥrı, -nın ]
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ʿaşḳ bāzārı: Aşk pazarı.

Virmesem bu yolda ben var varımı nʾetsem gerek 

ʿaşḳı bāzārında yāriñ cānımı ṣatsam gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 8). [ʿaşḳ bāzārı, -nda ]

ʿaşḳ deñizin boyla-: Aşk denizini boylamak, aşık olmak.

Ümmī Sinān söyledügi 

ʿaşḳ deñizin boyladuġı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 26). [ʿaşḳ deñizin 

boyla, -dug, -ı ]

Kim ki dôstuñ sözin söyler kim ki dôstuñ gülin yıylar 

Dāʾim ʿaşḳ deñizin boylar yanar vücūdı nār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 12). [ʿaşḳ deñizin boyla, -r ]

ʿaşḳ ehli: Âşıklar.

Gelmesün diñ zāhide ʿaşḳ ehliniñ yaġmasına 

Döymez ʿaḳlı ehl-i derdiñ devr-i külḫāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15,

Mısra 9). [ʿaşḳ ehli, -nin ]

Her kim belī dirse bize belkim anuñ dellālıyam 

ʿaşḳ ehline hem-rāz olup bāzār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 10). [ʿaşḳ ehli, -ne ]

ʿaşḳ eri: Aşk neferi, kendini aşka adamış kimse.

Kāmil ki şol ʿaşḳ eridür 

Dāʾim işi Allāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 47). [ʿaşḳ eri, -dür ]

ʿaşḳ odı: Aşk ateşi.

ʿaşḳ odına yana yana 

Hep varımı eyle fenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 5). [ʿaşḳ odı, -n, -

a ]

ʿaşḳ odınıñ vaṣfını bizden ṣoran alsın ḫaber 

Ḳılsa germiyyet kemāli iki cihāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, Mısra

17). [ʿaşḳ odı, -nın ]
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Dil ne söylerdi Ḫudānıñ nuṭḳı olmasa ʿaceb 

ʿaşḳ odınıñ gör kemālin adı ʿirfāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 22). [ʿaşḳ odı, -nın ]

Ġayr-ı Ḥaḳḳa Ḥaḳ diyen ʿaşḳa göñül virmedi 

ʿaşḳ odına varlıġın yoḳluġa ṣayan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra 4).

[ʿaşḳ odı, -na ]

Gel berü pervānesin ʿaşḳ odına yanasın 

Anca göñül ḫānesin külḫān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, Mısra

11). [ʿaşḳ odı, -na ]

Yanmaġa ʿaşḳ odına külḫānı gözler cānımuz 

Būy-ı vuṣlat bulmaġa gülḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 1). [ʿaşḳ odı, -na ]

ʿaşḳ odına yanduġumca rāḥatım budur hemān 

Arṭura derdimi Ḥaḳdan ḥācetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 97, 

Mısra 1). [ʿaşḳ odı, -na ]

Ḫ˅āce-i kevneyn olursañ gel fenā ḳıl iḫtiyār 

Ḳāl ü ḳīliñ ḳıl ḫayāliñ ʿaşḳ odıyla nūrı nār (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 42). [ʿaşḳ odı, -y, -la ]

ʿaşḳ odına yan-: Aşk ateşine tutuşup yanmak.

Ümmī Sinān söyler bunı 

ʿaşḳ odına yanar cānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 34). [ʿaşḳ odına 

yan, -ar ]

ʿaşḳ şarābın nūş id-: Aşk şarabından içmek.

Nice serḫôş eyledi gör seni İblīs sücüsi 

ʿaşḳ şarābın nūş iden ḥayrāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 10). [ʿaşḳ şarābın nūş id, -en ]

ʿaşḳa düş-: Âşık olmak.

Ben bu ʿaşḳa düşmesem yanuban ṭutuşmasam 

Derd odında pişmesem ad u sanı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, Mısra

5). [ʿaşḳa düş, -me, -se, -m ]
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ʿaşḳa düş-: Âşık olmak, sevdalanmak.

Ḫalāṣ olup geçer ġamdan düşerse bir kişi ʿaşḳa 

İçer ol cām-ı vuṣlatdan yār olursa başı ʿaşḳa (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 17). [ʿaşḳa düş, -er, -se ]

ʿaşḳa hem-rāh ol-: Aşka yol arkadaşı olmak; aşık olmak.

ʿaşḳa hem-rāh olmayanlar bulmayısardur ḫalāṣ 

Len terānī perdesinden Mūsīʾi gör ṭūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, Mısra 

3). [ʿaşḳa hem-rāh ol, -ma, -y, -an, -lar ]

ʿaşḳa ir: Aşka ulaşmak, aşka düşmek, aşık olmak.

Ben bu ʿaşḳa irelden dosta ḳurbāndur cānım 

Bī-nişāndur mekānım ben mekānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 3). [ʿaşḳa ir, -elden ]

Ben bu ʿaşḳa irince ḫayli zamān aġladum 

Araduġum bulmuşam çün kalanı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, Mısra

9). [ʿaşḳa ir, -ince ]

Almışam derd-i belānıñ rāḥatın ḥīn-ı zamān 

Ḥāʾil olmaz ʿaşḳa irdi ʿāşıḳa kevn ü mekān (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 2, 

Mısra 32). [ʿaşḳa ir, -di ]

ʿaşḳa ulaş-: Aşka varmak, âşık olmak.

ʿaşḳa ulaşdur bu cānı 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 15). [ʿaşḳa 

ulaş, -dur ]

ʿaşḳa uy-: Aşka tabi olmak.

ʿaşḳa uydum Muṣṭafā devrinde geldüm ʿāleme 

Giderem āh-ı fırāḳım Şāh-ı kerbānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 13). [ʿaşḳa uy, -du, -m ]
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ʿAceb ḥayrān oldum ʿaşḳa uyaldan 

Yanup biryān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 1). 

[ʿaşḳa uy, -aldan ]

ʿAceb ḥayrān oldum ʿaşḳa uyaldan 

Yanup biryān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 2). 

[ʿaşḳa uy, -aldan ]

Ne aṣṣı farḳ iderem ne ziyānı 

Külli virān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 4). [ʿaşḳa

uy, -aldan ]

Ṣabr ideyin direm ṭurmaz bu dilim 

Söyler ozan oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 6). 

[ʿaşḳa uy, -aldan ]

Dökülür bu dilden dürr ü cevāhir 

Gizli ʿummān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 8). 

[ʿaşḳa uy, -aldan ]

Kim eydür uṣludur kim eydür delü 

Ḫalḳa seyrān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 10). 

[ʿaşḳa uy, -aldan ]

Uçdı rāḥat ḳuşı miḥnet uyandı 

Derde dükkān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 12). 

[ʿaşḳa uy, -aldan ]

ʿİlm-i ḥikmet-ile ṭoldı vücūdum 

ʿAyn-ı ʿirfān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 14). 

[ʿaşḳa uy, -aldan ]

Ṣalādur nefesim içen ʿāşıḳa 

Āb-ı ḥayvān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 16). 

[ʿaşḳa uy, -aldan ]

Ümmī Sinān eydür ḳalmadı bir ġam 

Özge sulṭān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 18). 

[ʿaşḳa uy, -aldan ]

ʿaşḳa yār ol-: Aşka yâr olmak, aşka giriftar olmak; aşık olmak.
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Her kim ʿaşḳa yār olur cāna ṣafā-kār olur 

Māsivādan dūr olur cevrine döyen gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra 

13). [ʿaşḳa yār ol, -ur ]

Ben bu ʿaşḳa yār oldum hem bir ile bir oldum 

Hem Mūsā hem ṭūr oldum len terānī neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 11). [ʿaşḳa yār ol, -du, -m ]

ʿaşḳa fermān olmayanlar varlıġından geçmedi 

Kim ki ʿaşḳa yār olursa dāra ber-dār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 93, 

Mısra 10). [ʿaşḳa yār ol, -ur, -sa ]

Yār olaldan ʿaşḳa ben yār oldı baña çār yār 

Od u ṣu ṭopraġ u yeldür dört olup üç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 15). [ʿaşḳa yār ol, -aldan ]

Zāhidā gel ʿaşḳa yār ol maḳṣūduñ mesrūr ise 

ʿaşḳ elinden tevbekār ol menziliñ maḳṣūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 1). [ʿaşḳa yār ol, ]

Ḫalāṣ olup geçer ġamdan düşerse bir kişi ʿaşḳa 

İçer ol cām-ı vuṣlatdan yār olursa başı ʿaşḳa (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 18). [ʿaşḳa yār ol, -ur, -sa ]

āşkāre: Açık, ayan, ortada.

Gün gibi āşkāredür ʿāşıḳlara tevḥīd-i ẕāt 

Ḳulle-i Ḳāf üzre ṭurmış ādemiñ ʿAnḳāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 23). [āşkāredür, -dür ]

Gizli degül gün gibi āşkāreyem ʿāriflere 

Münkiriñ göñlin perīşān eyleyen pinhān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 82, 

Mısra 15). [āşkāreyem, -y, -em ]

Gizli degül gün gibi āşkāreyem günden ʿayān 

Añlamaz nādān olan şimdi benüm settārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 94, 

Mısra 7). [āşkāreyem, -y, -em ]

ʿasker: Asker; aşk askeri.

Yaġma ḳıldı ʿaḳlı cānı göñli ʿaşḳıñ ʿaskeri 

Ḳancaru ʿazm eyleyem yā ḳancaru gidem varam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 17). [ʿaskeri, -i ]
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Oldı bu dilde revāne ʿilm-i ḥikmet maʿnevī 

Ṭoldı ʿaşḳıñ ʿaskeri-y-le nefs ile cānıñ evi (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 22). [ʿaskeri-y-le, -i, -y, -le ]

ʿasker-i nefs: Nefis askeri.

ʿAsker-i nefsi tālān eyle gider bīgāneyi 

Bu vücūduñ ḫānesine misl-i Ḥaydār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 11). [ʿasker-i nefs, -i ]

ʿaşḳ-ı derd: Aşk derdi.

ʿaşḳ-ı derdiñ şiddetinden fāriġ olma ey göñül 

Tā visāl-i nevrūzından açıla yevmüʾl-bahār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 13). [ʿaşḳ-ı derd, -'n ]

ʿaşḳ-ı derdiñ kevserinden vir baña āb-ı ḥayāt 

Vaḥdetiñ şevḳından ayru baña ḥayrān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 104, 

Mısra 3). [ʿaşḳ-ı derd, -in ]

Sürdi ḥüḳmin ʿaḳla cāna nefse tene ʿaşḳ-ı derd 

ʿAdl u dād oldı vücūdum kimseye güç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 7). [ʿaşḳ-ı derd, ]

ʿaşḳ-ı ezelī: Başlangıcı olmayan aşk.

Evvel anuñ ẕātı nūrı ʿaşḳ-ı ezelī nār-ıla 

Yedi ismiñ nūrın māye ḳıldıġı esrārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 7). [ʿaşḳ-ı ezelī, ]

ʿaşḳ-ı fānı: Geçici, dünyevi aşk.

Bezm-i elestiñ meyiniñ maḫmūrıyam ben her nefes 

Evvelde cān mestānedür ṣanmañ ki ʿaşḳ-ı fānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 10). [ʿaşḳ-ı fānı, -y, -am ]

ʿaşḳ-ı ḥaḳ: Gerçek aşk, Allah aşkı.

Göñlüme ṣordum ḫaber virdi baña Allāh içün 

ʿaşḳ-ı Ḥaḳdan ġayrısından şöyle boş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 21, 

Mısra 10). [ʿaşḳ-ı ḥaḳ, -dan ]

249



ʿaşḳ-ı ilāhī: İlâhi aşk.

Eser ḳıldı bugün ʿaşḳ-ı İlāhī 

Aşup deryā-yı vaḥdet başa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 5). 

[ʿaşḳ-ı ilāhī, ]

ʿaşḳ-ı ḳadīm: Ezeli aşk.

Cānda çerāġı ʿāşıḳıñ ʿaşḳ-ı ḳadīmiñden yanar 

Vaṣlıñ bāġına baġ olan hevā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 11). [ʿaşḳ-ı ḳadīm, -in, -den ]

ʿaşḳ-ı nihān: Gizli aşk.

Kenz-i kelāmuʾllāh olan ʿaşḳ-ı nihānıñ sırrıdur 

Söyler dilim anuñ gibi ʿirfān u ʿilmiñ kānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 80, 

Mısra 5). [ʿaşḳ-ı nihān, -ın ]

ʿaşḳ-ı yār: Sevgiliye duyulan aşk.

Degme evde pādişāhıñ şemʿi yanmaz şöyle bil 

Cān u dilde ʿaşḳ-ı yārı arturan gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 12). [ʿaşḳ-ı yār, -ı ]

ʿaşḳ-ı ẕāt: Allah aşkı.

Her kimi nūruñ ceẕb ider ʿaşḳıñ yolın ṭurmaz güder 

Dāʾim anı iḥrāḳ ider ʿaşḳ-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 26). [ʿaşḳ-ı ẕāt, -ın ]

ʿaşḳ-ıla yār ol-: Aşık olmak.

Kimse bilmez aḥvālımı ʿaşḳ-ıla yār olan bilür 

Yedi iḳlīm dört köşeye ḥikmet-ile ṭolan bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42, 

Mısra 1). [ʿaşḳ-ıla yār ol, -an ]

Añladum Ümmī Sinānıñ ʿaşḳ-ıla yār olduġın 

Anuñ-içün bir göñülde ārzū bir ḳaç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 17). [ʿaşḳ-ıla yār ol, ]
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Ol cemāliñ vaḥdetine irmek isterse cānıñ 

Terkini ur dü cihānıñ ʿaşḳ-ıla yār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, Mısra

10). [ʿaşḳ-ıla yār ol, ]

ʿaşḳıñ bañı: Aşk ezanı.

Bañladum ʿaşḳıñ bañını 

Gör münkirleriñ ṭañını (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 9). [ʿaşḳıñ bañı, -

nı ]

ʿaşḳıñ ḫilʿatın gey-: Aşk elbisesini giymek.

Kim ki bāṭın ʿāleminde geydi ʿaşḳıñ ḫilʿatın 

İstemez ġayrı libās ʿālemde bir şāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, Mısra 

11). [ʿaşḳıñ ḫilʿatın gey, -di-ın ]

ʿaşḳıñ şarābını iç-: Aşık olmak; aşktan sarhoş olmak.

İçüp ʿaşḳıñ şarābını 

Ḳanmaġa geldük ḳanmaġa (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 3). [ʿaşḳıñ 

şarābını iç, -üp ]

İçür ʿaşḳıñ şarābını 

Bizi mest ü ḥayrān eyle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 3). [ʿaşḳıñ 

şarābını iç, ]

ʿaşḳıñ yolı: Sevgiliye(Allah'a) giden yol.

Her kimi nūruñ ceẕb ider ʿaşḳıñ yolın ṭurmaz güder 

Dāʾim anı iḥrāḳ ider ʿaşḳ-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 25). [ʿaşḳıñ yolı, -n ]

ʿaşḳıñ yolın bul-: Sevgiliye giden yolu keşfetmek.

Kim ki bula ʿaşḳıñ 

Yolın kimse bilmez olur ḥālin (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 22). 

[ʿaşḳıñ yolın bul, -a ]

ʿaşḳuʾllāh: Allah aşkı.
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Ḫasta-diller derdiniñ dermānı ʿaşḳuʾllāhdur 

Şol göñüller ṣıdḳınıñ īmānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, Mısra

1). [ʿaşḳuʾllāhdur, -dur ]

Ḫasta-diller derdiniñ dermānı ʿaşḳuʾllāhdur 

Şol göñüller ṣıdḳınıñ īmānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, Mısra

2). [ʿaşḳuʾllāhdur, -dur ]

Lā diyen illā dimez evvel bāzārda añla kim 

Hem muvaḥḥid müʾminiñ burhānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16,

Mısra 4). [ʿaşḳuʾllāhdur, -dur ]

Ġayret-ile ġayr-i Ḥaḳdan ṣaḳlayan dil mülkünü 

Ḥikmet-ile her nefes mihmānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, 

Mısra 8). [ʿaşḳuʾllāhdur, -dur ]

Cām-ı vuṣlat şerbetin nūş eyleyenden al ḫaber 

Ehl-i vaḥdet ḫamrınıñ dükkānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, 

Mısra 10). [ʿaşḳuʾllāhdur, -dur ]

Āh idüp aġladuġından añlamañ lāf ü güẕāf 

Ehl-i derdiñ cānınıñ cānānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, Mısra

12). [ʿaşḳuʾllāhdur, -dur ]

Bu Sinān Ümmīyi siz bende-i aġyār añlamañ 

Ẓāhir ü bāṭın anuñ sulṭānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, Mısra 

14). [ʿaşḳuʾllāhdur, -dur ]

Sır hümāsı pervāz idüp sırruʾllāha irdi yine 

Maḥabbeti niyāz idüp ʿaşḳuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 2). [ʿaşḳuʾllāha, -a ]

ʿaşḳuʾllāh ol-: Allah aşına ulaşmak.

Zirā ki her cān mülküni 

Ṣanma ki ʿaşḳuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 44). [ʿaşḳuʾllāh 

ol, -ur ]

aṣl: Kaynak, kök, başlangıç noktası, mebde, menşe.

Aṣlımuz aḥsen-i taḳvīm ʿālem-i aṣliyyedür 

İrmege ʿaşḳ-ıla ḥāẓır durmuşuz meydānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 15). [aṣlımuz, -ımuz ]
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Perdeler ḳat ḳat ḥicāb oldı saña aç gözüñi 

Aṣlıña irmek dilerseñ cānı ʿuryān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, Mısra 

6). [aṣlıña, -ı, -n, -a ]

Baḥr-ı ẕātıñ pertevi atdı meni ʿaşḳ-ıla 

Sefer idüp aṣlıma dönüşümden ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 4). 

[aṣlıma, -ım, -a ]

aṣl: Asıl, esas, temel.

Ṣular gibi çaġla aṣlıñı özle 

Fāş itme cāhile sırrıñı gizle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 21). [aṣlıñı, -

ın, -ı ]

Key ṣaḳın aṣlıñdan ırma öziñi 

Her ne ḳılursañ ḳılup ʿaşḳa ulaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 15). 

[aṣlıñdan, -ın, -dan ]

Tevḥīd-i efʿāliñ aṣlından bilen añlar bunı 

Arıyam hem ḳudret-i Ḥaḳdan balım ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

89, Mısra 9). [aṣlından, -ın, -dan ]

Ṣorduġum ʿayb olmasun ʿār itmez aṣlın ṣoylayan 

ʿĀşıḳıñ ʿazm itdigi menzil-i istiġrāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, Mısra

3). [aṣlın, -ın ]

Aṣlı esfel ṭopraġınıñ balçıġıdur münkiriñ 

Açma rāzıñ yoḳla gör evvel özinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 19). [aṣlı, -ı ]

Yedi ana ṭoḳuz ata on altı nesliñ aṣlıyam 

On sekiz biñ şehrim tamām cümlesiniñ ben cānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 15). [aṣlıyam, -ı, -y, -am ]

aṣla: Asla, hiç bir zaman.

Māsivā renginden aṣlā ḳomamış nām ü nişān 

Vaḥdetiñ deryāsına ġavvāṣ olan şāhāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, Mısra 

3). [aṣlā, ]

Görünmez ṣūretā illā meni terk eylemez aṣlā 

Ḳaçan baña ecel irse götürseler firāşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100, 

Mısra 15). [aṣlā, ]
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Didi ol dār-ı miḥnetde ḳarār eylemesin aṣlā 

Ki zīrā köpri üstinde kimesne eylemez evṭān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 23). [aṣlā, ]

aṣl-ı aʾlā: Yüce asıl; Allah.

Gel ey ġāfil ḳanı ʿaḳlıñ tefekkür ḳıl ḳanı fikriñ 

Ola kim aṣl-ı aʾlādan irişe derdiñe dermān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 6). [aṣl-ı aʾlā, -dan ]

aṣl-ı ebrār: Hayırlı işlerin aslı, özü.

ʿaşḳ degül mi aṣl-ı ebrār u muḳarreb ġayrı nās 

Külli şeyʾ hep ṭāḳatınca Ḫāliḳa meşkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 33). [aṣl-ı ebrār, ]

aṣl-ı selāmet: Esas, gerçek kurtuluş.

Geç bu ṣūret naḳşını gel maʿniʾ-i Ḳurʾānda gör 

Gör nedür aṣl-ı selāmet gör nedür ʿayn-ı īmān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 16). [aṣl-ı selāmet, ]

aṣl-ı ṣılā: Gerçek vatan, gerçek yurt; ahiret.

Bu fenādur kimseye ḳılmaz vefā yā ehl-i rāh 

Gidisersin gör yaraġıñ andadur aṣl-ı ṣılā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, Mısra 

10). [aṣl-ı ṣılā, ]

ʿaṣr-ı ʿālem: Âlemin asırları, devirleri.

Ol daḫı ʿAliyyüddīn ʿUşşāḳa telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿaṣr-ı ʿālem derdleriñ dermānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 52). [ʿaṣr-ı ʿālem, ]

aṣṣı: Fayda, yarar, kar.

Key ṣaḳın Ümmī Sinān nuṭḳ eyleme nādāna 

Cāhile yār olursañ aṣṣıña ziyān gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra 18). 

[aṣṣıña, -na ]
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Ne aṣṣı farḳ iderem ne ziyānı 

Külli virān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 3). 

[aṣṣı, ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Ey ʿaceb ben bu cihānda ṭurduġumdan aṣṣı ne (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

2, Mısra 16). [aṣṣı, ]

aṣṣı ḳıl-: Yarar sağlamak.

Geldüginden aṣṣı ḳıldı ʿāleme Ümmī Sinān 

Gerçi mücrim ismi ile añılan ümmet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, Mısra

29). [aṣṣı ḳıl, -dı ]

Yaġma ḳıldı bu vücūdum mülkünü derd-i Ḫudā 

Ḳılmadı aṣṣı bu nefsānī ṣavaşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, Mısra

8). [aṣṣı ḳıl, -ma, -dı ]

at: Binek, yük ve koşu amacıyla yetiştirilen ve beslenen evcil hayvan.

Bindirdüñ ʿaşḳıñ atına 

Ḳandurduñ ʿaşḳ şerbetine (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 13). [atına, -ı, 

-n, -a ]

at-: Atmak, fırlatmak.

Atarlar berr-i yabana 

Döker göz yaşı ḥuznādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 35). [atarlar, -

ar, -lar ]

Yoḳluġı varlıḳ deñizine atup Ümmī Sinān 

Yoḳluġı yoḳ var-ıla bir ḳaṭrede ʿummān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 23, 

Mısra 9). [atup, -up ]

Düzeldi ʿaşḳ u bünyādı atarlar ṭopı ḳudretden 

Geçüp benlik sarāyından yıḳup ḫurd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 11). [atarlar, -ar, -lar ]

Baḥr-ı ẕātıñ pertevi atdı meni ʿaşḳ-ıla 

Sefer idüp aṣlıma dönüşümden ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 3). 

[atdı, -dı ]
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Zāhidā var atma ṭaşı ol ki Beytullāh ola 

Yıḳma anuñ ḳapusın ol evde kim Allāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 1). [atma, -ma ]

Atar münkir olan ṭaşı cānıma 

Görüñ ʿaşḳı nice nişān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 5). [atar, -

ar ]

Her eşyā mevcidür anuñ atar deryā-yı muṭlaḳdan 

Ḳamu yer gök ṭolar eşyā bezer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 39). [atar, -ar ]

Derdi meydānında başım ṭop idüp atsam gerek 

ʿĀḳıbet bu yolda ben beni helāk itsem gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 9). [atsam, -sa, -m ]

at: At, binek hayvanı || aşk atı.

Kıyāmet ḳopıcaḳ ṭuram binem ʿaşḳ atına sürem 

Çaġıram dost diyem varam ıram sevdāyı başımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 19). [atına, -ın, -a ]

ata: Baba.

Baña kim ʿaşḳa tevbe ḳıl dir ise 

Benüm bu ʿaşḳ atam-ıla anamdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 8). 

[atam-ıla, -m, -ıla ]

ʿaṭā: Bağışlama, af.

Benim işim dāʾim ḫaṭā 

Seniñ işiñ dāʾim ʿaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 6). [ʿaṭā, ]

Senden ʿaṭā bizden ḫaṭā böyle ḳuruldı ibtidā 

ʿAfv it bizüm ḫaṭāmızı Ādem ṣafiyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 103, 

Mısra 5). [ʿaṭā, ]

Ḳuldan ḫaṭālar gerek senden ʿaṭā yā ʿAlim 

Bu erkān-ı neferi bendeñe bulsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra 

15). [ʿaṭā, ]
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Düşüp ḫayāliñ cengine senden seni isteyene 

Firdevs-i aʿlā bāġları ʿaṭā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 16). [ʿaṭā, ]

Dāʾimā bizden ḫaṭā senden ʿaṭādur işlenen 

ʿaşḳı fażlıñdan müyesser ḳıl bize burhān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 6, 

Mısra 13). [ʿaṭādur, -dur ]

Bu ʿaṭā Ḥaḳdan meger kim kāmil insānadur 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

2, Mısra 9). [ʿaṭā, ]

ʿaṭā eyle-: Bağışlamak.

Egerçi ḳılmışam ben çoḳ ḫaṭālar 

ʿAṭālar eyle sen ey luṭfı revā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 18). [ʿaṭā eyle,

-lar ]

ʿaṭā gel-: Bağışlanmak.

İşler Sinān Ümmī ḫaṭā niçün ḫaṭāya yüz ṭuta 

Gelsün diyü Ḥaḳdan ʿaṭā ol feyż-ı fażluʾllāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 26). [ʿaṭā gel, -sün ]

ʿaṭā ḳıl-: İhsan etmek, bağışlama.

Kim yaman ṣanursa saña sen aña ḳılduñ ʿaṭā 

Sen keremler kānısın ehl-i seḫāvet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 13). [ʿaṭā ḳıl, -du, -n ]

ʿaṭālar ḳıl-: Kusurlarını bağışlamak.

Ḫaṭāmıñ yirine ḳıldı ʿaṭālar 

Ṣuçumı gizledi benüm o Settār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 25). 

[ʿaṭālar ḳıl, -dı ]

Ḫaṭā ehli olan kimse ḫaṭāsına ḥayā itse 

ʿAṭālar ḳıluram aña keremler kānı ġufrānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 26). [ʿaṭālar ḳıl, -ur, -am ]

ʿaṭānıñ baḥrı: İhsan, lütuf denizi.
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Sen ʿaṭānıñ baḥrına baḥrisin ey cānlara cān 

Külli şey hep sende buldı cümle ḥācet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 33). [ʿaṭānıñ baḥrı, -na ]

âtâş: Yakıcı, parlayıcı madde.

Baña ʿaşḳı ṣoran gelsün ḫaber alsun ḳumāşımdan 

Nicedür vaṣfını bilsün yaḳarsa bu ataşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100, 

Mısra 2). [ataşımdan, -ım, -dan ]

Kim ki ol yāriñ dehānından ḳıġılcım yandurur 

Kevn ü ʿālem menʿ ider mi ol yāriñ ataşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 18). [ataşını, -ın, -ı ]

Ḳurıdı gözlerimde yaş eridi cigerimde baş 

Düridi bende çoḳ ḳulmaş yürüdi cismime ataş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 4, 

Mısra 10). [ataş, ]

āteş: Yakıcı, parlayıcı madde.

Gāhi Nūḥ oldum gāhi Lūṭ gāh Yūnus oldum gāh Dāvūd 

İbrāhīm-ile bir zamān āteşde gülzārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 16). [āteşde, -de ]

āteş: Ateş, aşk ateşi.

Yidi ṭamu ne şeydür ki yaḳa bile yanmışları 

ʿaşḳ āteşine yanmayan yanacaġın seze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 16). [āteşine, -i, -n, -e ]

Maḥabbet āteşi yanar yürekde 

Görüñ ʿaşḳı nice biryān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 3). [āteşi, 

-i ]

āteş: Ateş, ayrılık ateşi.

Gümānum gitdi biʾllāhi ki buldum sırrıñı bende 

Fırāḳıñ āteşi her dem ḳarār itmez yanar cānda (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 2, 

Mısra 18). [āteşi, -i ]

āteş-i ʿaşḳ: Aşk ateşi.
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Ḳısmet evvel [ol] naṣībin almayandan gizlüdür 

Āteş-i ʿaşḳ-ıla pişmiş yaḫşı niʿmet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 8). [āteş-i ʿaşḳ, -ıla ]

Sinān Ümmī ṣınanmışdur ezelden āteş-i ʿaşḳa 

Yanar gāhī yana geldi ezelden yanıcılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 19). [āteş-i ʿaşḳ, -a ]

aṭıl-: Fırlatılmak, uzaklaştırmak.

Nefs-ile yār olup Ḥaḳdan uṣanma 

Ölüm gelicegez ḳovsañ aṭılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 14). 

[aṭılmaz, -maz ]

aṭīʿuʾllāh: "Allah'a itaat edin" anlamında Kur'an'da bir çok yerde geçmektedir.

Buyurduñ çün aṭīʿuʾllāh yaratduñ her şeyi liʾllāh 

Diyeler tā ki ẕikruʾllāh yeg andan min fiʿāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 17). [aṭīʿuʾllāh, ]

ʿatşān: Susuz, susamış, susayan.

Ol daḫı Seyyid ʿAli Hāşimīye telḳīn eyledi 

Kesret içre cām-ı vaḥdet feyżiniñ ʿatşānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 20). [ʿatşānıdur, -ı, -dur ]

ʿaṭṭār: Itriyat ve baharat satan ehl-i sanat, misk yağcı.

Ḫıẕmet eşiginden giren genc-i meʿānī evine 

Gelsün bugün ʿaṭṭārıyam nūr-ı Yezdān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

81, Mısra 12). [ʿaṭṭārıyam, -ı, -y, -am ]

av: Av, şikar.

ʿaşḳa yār olanıñ av u şikārı 

Şālıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 19). 

[av, ]

Kimi cinler kimi dīvler gezüp avlı avın avlar 

Kimi ḥaḳḳı bilüp söyler kimi ferdāya ḳor ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63, 

Mısra 17). [avın, -ın ]
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ava ṭut: Avlamak, yakalamak.

Ṣıġındum ṣundum al elimi 

Beni ṭutmasun İblīs aġı ava (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 24). [ava ṭut, -

ma, -sun ]

āvāra ol-: Perişan olmak.

Elim boşdur yüzüm ḳara nice varam ben ol yāra 

Zebūn olmuşam aġyāra anuñ-çün oldum āvāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 4, 

Mısra 18). [āvāra ol, -du, -m ]

āvāre: Perişan, derbeder, zavallı.

Nefs elinden āvāreyim 

Ḥırṣ elinden bī-çāreyim (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 9). [āvāreyim, -

yim ]

Baḥr-ı ʿaşḳıñ mevci başdan aşdı nidem āh āh 

ʿĀcizem āvāreyem ben ḳancaru gidem varam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 6). [āvāreyem, -y, -em ]

Ey dirīġā yine benüm oldı işim neyleyem 

ʿaşḳ-ıla ḫoş oldı bu āvāre başım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, Mısra

2). [āvāre, ]

ʿĀciz ḳaldum āvāreyem İlāhī 

Ne ḳılam ki bu dil ʿaşḳdan uṣana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 7). 

[āvāreyem, -y, -em ]

Ben bu işe ḥayrān iken bunca nāra giryān iken 

Āvāre sergerdān iken irişdi ʿaşḳ cān pāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 22). [āvāre, ]

āvāre ḳıl: Zavallı, başıboş bir hâle getirmek.

ʿĀşıḳ nāmından uṣandum gerek āvāre ḳılsunlar 

Bugün vaṣlıña el ṣundum gerek pür yāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

40, Mısra 1). [āvāre ḳıl, -sun, -lar ]

āvāre ol: Dağınık, perişan, derbeder hale gelmek.
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Baġladı ḥırṣa özümi ḳapladı ġaflet gözümi 

Udlı düşürdi yüzümi oldum anuñ āvāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, Mısra 

6). [āvāre ol, -du, -m ]

āvāre ol: Perişan olmak.

Elim boşdur yüzüm ḳara 

Anuñ-çün oldum āvāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 14). [āvāre ol, -du,

-m ]

āvaz: Ses, seda.

ʿĀlim ü ʿāmil naṣīḥat ehli olan kişiler 

Ḫalḳı Ḥaḳḳa daʿvet eyler āvāzından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 22). [āvāzından, -ı, -n, -dan ]

Ḥaḳ buyurdı ẕikrime ṭan eyleyen ziyānlu 

Muvaḥḥidiñ āvāzı münkire çıyān gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra 

10). [āvāzı, -ı ]

avcını boş it: Avucunu boş bırakmak.

Ḳanḳı kimsedür bu ṭarrāz ile oynar aldanup 

İtmeye maġbūn u maḥrūm ḳılmaya avcını boş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 22). [avcını boş it, -me, -y, -e ]

avla: Avlamak, ele geçirmek.

Bu ḳanāʿat cübbesinden key ṣaḳın çıḳarma baş 

Ġāfil olma aldar avlar seni de çiyner ṭolāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 

14). [avlar, -r ]

Baġlayupdur on sekiz biñ ʿālemiñ bendindesin 

Ẕāt-ı ʿaşḳ-ıla seni sen avlayup eyle şikār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, Mısra 

16). [avlayup, -yup ]

Kimi cinler kimi dīvler gezüp avlı avın avlar 

Kimi ḥaḳḳı bilüp söyler kimi ferdāya ḳor ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63, 

Mısra 17). [avlar, -r ]
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Ava ṣaldı ol ḥaḳīḳat şāhınıñ şehbāzıyam 

Avladum bunda şikārım ördek ü ḳaz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 6). [avladum, -du, -m ]

Oṭurmasın ki ṭurmasın anı avlamasın aġyār 

Gözetmesin ki bir dāne ṭutar faḳ nite kim ṭayrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102,

Mısra 15). [avlamasın, -ma, -sın ]

avlı: Av sahibi, avcı.

Kimi cinler kimi dīvler gezüp avlı avın avlar 

Kimi ḥaḳḳı bilüp söyler kimi ferdāya ḳor ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63, 

Mısra 17). [avlı, ]

ay: Ay, kamer.

Ṣāʾim ḳāʾim ne maḳṣūdum ay gün degüldür maʿbūdum 

Ne şemsīyem ne ḳamerī sübḥānıyam sübḥānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

86, Mısra 5). [ay, ]

Ser göziyle görenlere çoḳ degüldür sözüm benüm 

Aydan günden ʿayān oldı sırruʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 16). [aydan, -dan ]

ayaġı tozından yüziñi ayırma-: Ayağının tozundan yüzünü ayırmamak, yolunu 

takip etmek.

Evliyānıñ ayaġı tozından ayırma yüziñi 

Ġāfil olma kim o yüzden ola saña fetḥ-i bāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra

25). [ayaġı tozından yüziñi ayırma, ]

ayak: Bacakların bilekten aşağıda bulunan ve yere basan bölümü.

Göster cemālini bize görelüm 

Ayaġı tozına yüzler sürelüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 14). [ayaġı, 

-ı ]

Şöyle bil irmeyiserdür ayaġı ṭozına el 

Ehl-i derdiñ ʿaşḳ elinden çünki fażluʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 7). [ayaġı, -ı ]
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Ḳāl ü ḳīliñ bāġına baġlıdur başdan başa 

Niçe pervāz eylesün şol ayaġı kündeli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, Mısra 

12). [ayaġı, -ı ]

ayaḳ baṣ-: Bir yere varmak.

Bunda vü anda belādan bulmadı hergiz ḫalāṣ 

Her kim İblīsiñ yolına uġrayup ayaḳ baṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, Mısra 

6). [ayaḳ baṣ, -ar ]

ayaḳdan düş-: Elden ayaktan düşmek; yaşlılık sebebiyle veya sağlığı büsbütün 

bozularak çalışamaz duruma gelmek.

Bu nefsim ẓulmeti çoḳdan beni dūr eyledi Ḥaḳdan 

Ḫalāṣ eyle bu duzaḳdan elim ṭut düşdüm ayaḳdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba

4, Mısra 6). [ayaḳdan düş, -dü, -m ]

ʿayān: Görünür, belli, aşikâr.

Ümmī Sinān ḳuluñ cānı 

Görmek diler ʿayān seni (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 46). [ʿayān, ]

Gün gibi günden ʿayān rūşen ḳılursın ʿālemi 

Pertev-i nūr-ı cemāliñ bir kezin ḫandān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 5). [ʿayān, ]

ʿArş u kürsī kāʾināta ṣıġmadum didüñ ʿayān 

Müʾminiñ ḳalbinde pinhān olduġuñ ʿizzet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 11). [ʿayān, ]

Varlıġı terk itmeyince vara irilmez ʿayān 

Sözime sābit-durur İncīl ü Furḳān ü Zebūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, Mısra

13). [ʿayān, ]

Bu Sinān Ümmī ne söyler remzini añlan ʿayān 

Ey ḫaristān ehli var bu ġafleti terk eyle tur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, Mısra

25). [ʿayān, ]

Bil ki fetvānıñ nedür taḳvāsı añlañ ʿayān 

Ġayr-ı Ḥaḳḳa devr idüp Hūdan dönüp ḳaçmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

31, Mısra 11). [ʿayān, ]

263



Vāridātıñ pertevidür dilimiñ şerḥ itdügi 

Söylerem sözüm ʿayān araya müşkil virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 84, 

Mısra 10). [ʿayān, ]

Ḫaber ṣoran baña dostdan anı bī-ʿaḳl u cān buldum 

Terk eyledüm ʿaḳl u cānı sır içinde ʿayān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

92, Mısra 2). [ʿayān, ]

Gizli degül gün gibi āşkāreyem günden ʿayān 

Añlamaz nādān olan şimdi benüm settārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 94, 

Mısra 7). [ʿayān, ]

Gerçeklere iren kişi dostı ʿayān gören kişi 

Açma bu sırrı nādāna ferdā çeküp geze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 19). [ʿayān, ]

Kendi rūḥumdan size nefḫ eyledüm diyen ʿayān 

Ḳalmadı şekkim [ki] Hū ol ḫāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 13). [ʿayān, ]

ʿayān bil-: Farkına varmak, fark etmek.

Nūr-ı ʿamā menziline ḳonup göçen ʿayān bilür 

Görmeyene gümān gelür nūruʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 19). [ʿayān bil, -ür ]

ʿayān bulın: Kabul görmek.

Dilerseñ maḳṣūduñ ʿayān bulına 

Cihānıñ naḳşına becid baḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 3). 

[ʿayān bulın, -a ]

ʿayān eyle-: Açıklamak, ortaya koymak, âşikâr etmek.

ʿAyn ʿayān eyler Ḥaḳḳı şīn şarābın ṣunar sāḳi 

Ḳāf ḳanāʿat ḳapusında ṭurup secde ḳılan bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42, 

Mısra 5). [ʿayān eyle, -r ]

Ḥaḳḳıñ tevḥīdiniñ ẕātın ṣıfātın 

Görüñ ʿaşḳı nice ʿayān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 16). [ʿayān

eyle, -di ]
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Sinān Ümmī eneʾl-ḥaḳḳı görüñ ʿaşḳdan ʿayān eyler 

ʿAyāna irişen gelsün gerekmez ġayrı aʿyānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 138, 

Mısra 21). [ʿayān eyle, -r ]

ʿayān id-: Ortaya koymak, meydana çıkarmak, göstermek.

ʿaşḳ degül mi kenz-i maḫfīʾi ʿayān iden ezel 

Ger Muḥammed maẓhar-ı ẕātı muṣavver nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 27). [ʿayān id, -en ]

ʿayān ol-: Belli olmak, ortaya çıkmak, görünmek.

Fażlıñ kime beyān olur gizli rāzı ṭuyan olur 

Aña ḳatı ʿayān olur keşf-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, Mısra

4). [ʿayān ol, ]

Gizli rāzı gün gibi fāş eyler ol bī-iḫtiyār 

Gün gibi günden ʿayān olup gelen ḫum-ḫāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 12). [ʿayān ol, -up ]

Ser göziyle görenlere çoḳ degüldür sözüm benüm 

Aydan günden ʿayān oldı sırruʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 16). [ʿayān ol, -dı ]

Bāṭınıñdan geçmeyince sır saña olmaz ʿayān 

Şāhidim Ḳurʾān-ı aʿẓam küllü men ʿaleyhā fān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3,

Mısra 3). [ʿayān ol, -maz ]

āyāt: Kur'an surelerini oluşturan kısımlardan her biri, ayetler.

Oḳudum sūre-i Sebʿuʾl-mesānī 

Delilim çünki āyātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 6). 

[āyātıñ, -ı, -n ]

āyāt-ı ḳurʾān: Kur'an ayetleri.

Zāhidā dersiñ senüñ ḥarf ü ḥurūfuñ baḥsıdur 

Dört kitābıñ maʿnisi āyāt-ı Ḳurʾān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 19, 

Mısra 8). [āyāt-ı ḳurʾān, ]
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ʿĀşıḳa mürşid olan āyāt-ı Ḳurʾān añladum 

ʿĀrifiñ ḳalbinde her dem ʿilm ü ʿirfān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 1). [āyāt-ı ḳurʾān, ]

Küntü kenziñ maẓharı sırrından alsun dersini 

Oḳuyup ḥaḳḳaʾl-yaḳīn āyāt-ı Ḳurʾān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 16). [āyāt-ı ḳurʾān, ]

ʿayb: Ayıp, kusur, hata, günah.

Ḳullarıñ ʿaybını maġfiret ḳılup 

İsm-i ġufrānı iḳrār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 19). 

[ʿaybını, -ın, -ı ]

ʿayb ol-: Ayıp olmak, utandıracak bir halin oluşması.

ʿaşḳa fermān olduġum ʿayb olmasun añlayana 

Dir Sinān Ümmī bu yolda ben ʿaẓīm-kār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

93, Mısra 15). [ʿayb ol, -ma, -sun ]

ʿayb olmasun: Söylemesi ayıptır.

1. Ṣorduġum ʿayb olmasun ʿār itmez aṣlın ṣoylayan 

ʿĀşıḳıñ ʿazm itdigi menzil-i istiġrāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 3). [ʿayb olmasun, ]

ayduñ: Işık, refah, aydınlık.

1. Nefs-ile aġyār olup gel cān-ıla yār ol bugün 

Ola kim defʿ ola ẓulmet bulına ayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 14). [ayduñ, ]

āyet: Ayet, delil.

1. Küntü kenziñ maʿnīsinden dersimi ḫatm eyledüm 

Dört kitābıñ varlıġı-çün āyetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 97,

Mısra 12). [āyetim, -im ]

āyet-i kübrā: Büyük ayet II mucize.
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Kāmil insān on sekiz biñ ʿālemi cāmiʿ-durur 

ʿālemiñ ḳalbinde her dem āyet-i kübrāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 6). [āyet-i kübrā, -sı ]

āyet-i ḳurʾān: Kur'an âyeti.

Maẓhar-ı ʿilm-i Ḫudā bil ḳalbiñi ey baḫtlu 

Ḥaḳ buyurdı kim bu remzi āyet-i Ḳurʾānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 20, 

Mısra 10). [āyet-i ḳurʾān, -da ]

Delīlim āyet-i Ḳurʾān ki sübḥāneʾlleẕī burhān 

Ki lā-ezmān ve lā-imkān veyāḫūd mülk ü māl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 21). [āyet-i ḳurʾān, ]

āyet-i raḥmān: Allah'ın ayeti.

Āyet-i Raḥmāna uyduḳ ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür 

Ten ü dilden cān u dilden ẕikr olan Sübḥānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 15). [āyet-i raḥmān, -a ]

ayıḳ ol-: Sarhoş olmama hali.

Ḥayrān olan ezelden ayıḳ olmaz tā ebed 

Yaḫşılarıñ Yaḫşısı ḫalḳa ne yaman deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, Mısra 

15). [ayıḳ ol, -maz ]

āyīn: Âdet, töre, usul.

Ey Sinān Ümmī saña yār olmaġa yarın o şāh 

Gel bugün bu āyin ü erkānı eyle tār-u-mār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, Mısra

30). [āyin, ]

Yanmaġa yoḳdur liyāḳat sende çün-kim urma lāf 

Göricek pervāne şemʿi āyin erkāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 14). [āyin, ]

Ehl-i ḳāliñ ʿaḳlı irmez kim ne bilsün sürdügüm 

Muṣṭafādan Murtażādan āyin erkāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 10). [āyin, ]

ayır-: Ayrı düşürmek, uzaklaştırmak.
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Ey ʿālemleriñ sulṭānı 

Vaṣlıñdan ayırma cānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 26). [ayırma, -ma

]

Meded Allah saña ṣundum elimi 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 2). 

[ayırma, -ma ]

Ġayrı kime ʿarż ideyüm ḥālimi 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 4). 

[ayırma, -ma ]

Sāʾilem ḳapuña yalvaru geldüm 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 8). 

[ayırma, -ma ]

Ẓāhirde bāṭında oldur delīlim 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 12). 

[ayırma, -ma ]

Ḳabūl it cānımız ḳurbān virelüm 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 16). 

[ayırma, -ma ]

Cümle yārenlere budur niyāzum 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 20). 

[ayırma, -ma ]

Bölük bölük divānıña varıncaḳ 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 24). 

[ayırma, -ma ]

Ṣırātı mīzānı gözüm görmesün 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 28). 

[ayırma, -ma ]

Ḥaẓīre-i Ḳudsüñ maḳāmlarında 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 32). 

[ayırma, -ma ]

er-Raḥmān[ü] sūresini oḳurken 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 36). 

[ayırma, -ma ]
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ʿİzzet ḥicābını geçdügi vaḳtın 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 40). 

[ayırma, -ma ]

Ḥurmetine Mevlām cümle velīniñ 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 44). 

[ayırma, -ma ]

İmām Ḥüseyiniñ ḳanı ʿaşḳına 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 48). 

[ayırma, -ma ]

Gūrī vü cennet ki gerekmez ansız 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 52). 

[ayırma, -ma ]

Ayırma ṭoġrı yoluñdan 

Giderme ẕikriñ dilimden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 9). [ayırma, -

ma ]

Sensin ʿālemlerden ġanī ister bu cān senden seni 

Ayırmasun cān u teni künh-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 28). [ayırmasun, -ma, -sun ]

Didüm vaṣlıñdan ayırma didigüm 

Müdebberdür müdebberdür müdebber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 7). 

[ayırma, -ma ]

Sinān Ümmī żaʿīfi sen İlāhī 

Ḳapıñdan ayırma olmasun işi zār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 30). 

[ayırma, -ma ]

Ayırmasın özin benden çevirmesin yüzin benden 

Ki bende ṣaḳlayam anı ki hergiz bulmaya düşmān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 25). [ayırmasın, -ma, -sın ]

ʿayn: Arapçadaki "ayn" harfi || Allah sözcüğünün ilk harfi.

ʿAyn ʿayān eyler Ḥaḳḳı şīn şarābın ṣunar sāḳi 

Ḳāf ḳanāʿat ḳapusında ṭurup secde ḳılan bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42, 

Mısra 5). [ʿayn, ]

ʿayn ü şīn ü ḳāf: Ayn, şin ve kaf harfleri || aşk.
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Gerçi ʿāşıḳ ḥayretiñ şemʿindeki pervānedür 

ʿAyn ü şīn ü ḳāf içinde ʿārife ḳurbet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, Mısra

20). [ʿayn ü şīn ü ḳāf, ]

ʿAyn ü şīn ü ḳāf içinde gördügüm seyrān-ı Hū 

ʿAyn-ı vuṣlat ḥarfi kim gördi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 3). [ʿayn ü şīn ü ḳāf, ]

ʿAyn ü şīn ü ḳāf ile geldük cihāna bī-gümān 

Anuñ-içün ġayret-i Ḥaḳdur bizüm erkānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 7). [ʿayn ü şīn ü ḳāf, ]

Ḫudānıñ ism-i ẕātından yazıldı ʿayn ü şīn ü ḳāf 

Ledünnī ʿilminiñ dersi kitābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 67, 

Mısra 5). [ʿayn ü şīn ü ḳāf, ]

Gel oldı ben ġāfile ʿayn ü şīn ü ḳāf-ile 

Dersi yārdan almışam ʿilm-i fānī neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, Mısra

13). [ʿayn ü şīn ü ḳāf, -ile ]

ʿayneʾl-yaḳīn: Bir şeyi bilmenin ikinci basamağı, bir şeyin bilgisini gözlem yoluyla 

elde etmek. Tasavvufî açıdan müşahede makamına karşılık gelir.

Bilen sensin ʿilmeʾl-yaḳīn gören sensin ʿayneʾl-yaḳīn 

Bulan sensin ḥaḳḳaʾl-yaḳīn baḥr-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

1, Mısra 17). [ʿayneʾl-yaḳīn, ]

Gün gibi āşikāresin ʿāriflere ʿayneʾl-yaḳīn 

Ehl-i ṭuġyānıñ özinde ḳahr-ı mülḥaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 10, 

Mısra 3). [ʿayneʾl-yaḳīn, ]

Dir Sinān Ümmī bize ʿayneʾl-yaḳīn ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Sır ilinde sırrıla seyrānımız tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60, Mısra 

13). [ʿayneʾl-yaḳīn, ]

Ṭıfl-ı maʿnī ẕikr-i ḳalbīden gelür ʿayneʾl-yaḳīn 

Aḥsen-i taḳvīm yüzinden gel bu vechuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 11). [ʿayneʾl-yaḳīn, ]

Bize mürşid olan ʿayneʾl-yaḳīne 

Senüñ fażl u ʿināyātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 23). 

[ʿayneʾl-yaḳīne, -e ]
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Senden irdi ʿārife ʿayneʾl-yaḳīn ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Evliyālar serveri ṣāḥib-emānet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, Mısra 9).

[ʿayneʾl-yaḳīn, ]

ʿayn-ı dermān: Çare kaynağı.

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Ṣorṣalar bu ʿaşḳı direm ʿayn-ı dermān gizlidür (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

2, Mısra 46). [ʿayn-ı dermān, ]

ʿayn-ı dermān ol-: Çare kaynağı haline gelmek.

Ey cefāsın yārınıñ gözine sürme çekmeyen 

Key ṣaḳın derdim didügüñ ʿayn-ı dermān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 16). [ʿayn-ı dermān ol, ]

ʿayn-i devā: Devanın, çarenin kaynağı.

Ẓāhir ü bāṭın hezārān derdiñe ʿayn-i devā 

ʿİlm-i ġayb-ıla kemāl-i ḥikmeti Loḳmānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 20, 

Mısra 7). [ʿayn-i devā, ]

Derdi anuñ ʿāşıḳlara bil ʿayn-ı devādur 

Ḳıldı binā cevr ü cefādāşı-y-la dildār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, Mısra 17). 

[ʿayn-ı devā, -dur ]

ʿayn-ı hidāyet: Hidayet kaynağı.

Ey mürüvvet maʿdeni ṣāḥib-velāyet Murtażā 

Vʾey Ḫudānıñ arslanı ʿayn-ı hidāyet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 2). [ʿayn-ı hidāyet, ]

ʿayn-ı īmān: İman kaynağı.

Ḥaḳḳa bāṭıl ḫānesinden geçmeyen ādem nedür 

ʿĀşıḳa evṭān gerekdür ʿayn-ı imān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 12). [ʿayn-ı imān, ]

Geç bu ṣūret naḳşını gel maʿniʾ-i Ḳurʾānda gör 

Gör nedür aṣl-ı selāmet gör nedür ʿayn-ı īmān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 16). [ʿayn-ı īmān, ]
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ʿayn-ı ʿirfān: İrfan kaynağı.

ʿİlm-i ḥikmet-ile ṭoldı vücūdum 

ʿAyn-ı ʿirfān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 14). 

[ʿayn-ı ʿirfān, ]

ʿayn-i ḳudretuʾllāh: Allah'ın her şeyi gören gözü.

Her ḳande kim baḳar gözi 

ʿAyn-i ḳudretuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 32). [ʿayn-i 

ḳudretuʾllāh, ]

ʿayn-ı liḳā: Kavuşmanın ta kendisi.

Menzilüm ʿayn-ı liḳādur yolumuz ʿarşdan geçer 

Cān u baş ṣıġmaz o yolda ser viren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 13). [ʿayn-ı liḳā, -dur ]

ʿayn-ı mażarrāt: Zararlı kimseler.

Kime kim irmedi ʿaşḳıñ zülālı 

Hemān ʿayn-ı mażarrātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 14). 

[ʿayn-ı mażarrāt, -ın ]

ʿayn-i ṣafā: Huzur ve kedersizliğin ta kendisi.

Anuñ-içün her kelāmı dil-i mecrūḥa şifā 

Ben didüm firḳate ṣalma vaḥdetiñ ʿayn-i ṣafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

2, Mısra 38). [ʿayn-i ṣafā, ]

ʿayn-ı şeyṭān ol: Şeytanın yansıması olmak.

Zāhidiñ zühdi beni ʿīdiñe ḳurbān eylemez 

Gözime mürşid görinen ʿayn-ı şeyṭān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 104, 

Mısra 6). [ʿayn-ı şeyṭān ol, -ma, -sun ]

ʿayn-ı ẕātuʾllāh: Allah'ın zatının yansıması.
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Gözgüsinden gördiler anuñ münezzeh ẕātını 

Gör Muḥammed Muṣṭafāyı ʿayn-ı ẕātuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 8). [ʿayn-ı ẕātuʾllāh, -a ]

Vaṣlıñ revā ḳıl ey Ḫudā ol küntü kenzuʾllāh içün 

Cān yoluña olsun fedā şol ʿayn-ı ẕātuʾllāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 103,

Mısra 2). [ʿayn-ı ẕātuʾllāh, ]

ayrı düş: (Sevgiliden) ayrı kalmak, ayrılmak.

Ḥażretiñden ayrı düşen 

Ḥasret-ile baġrı bişen (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 29). [ayrı düş, -

en ]

ayrıl-: Ayrı olma, birbirinden uzak düşme durumu, firak.

Be yārenler naẓar ḳıldum ʿāleme 

Cānından ayrılan tenler iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 2). [ayrılan,

-an ]

Ayrılmasun bir ẕerrece 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 47). [ayrılmasun,

-ma, -sun ]

Ne gelürse söyler oldum dilime 

Teninden ayrılan cānlar iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 4). 

[ayrılan, -an ]

Ṣabr it yüri var ne gelür eliñden 

Sevdüginden ayrılanlar iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 20). 

[ayrılanlar, -an, -lar ]

Bülbül olup gülistāndan ayrılma 

Aru gibi her çiçegi ḳoḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 27). 

[ayrılma, -ma ]

Bir dem ayrılmaḳ istemez 

Cemāliñden gözüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 1). [ayrılmaḳ,

-maḳ ]
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Hergiz ayrılmaḳ istemez 

Eşigiñden yüzüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 3). [ayrılmaḳ, -

maḳ ]

Ceẕb eyleseñ kime seyrden eger giçden eger irden 

Hergiz ayrılmaz naẓardan resm-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

1, Mısra 14). [ayrılmaz, -maz ]

Aḳar gözleriniñ yüzinde çayı 

Ayrılmaz ḳapuda aġlar bī-nevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 34). 

[ayrılmaz, -maz ]

Tevḥid-i ẕātıñdan ayrılmaz gerekmez ʿālemi 

Vaḥdetiñ deryāsınıñ maḥvında nūş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 21, 

Mısra 3). [ayrılmaz, -maz ]

Şehā derdiñden ayrılmaḳ be-ġāyet 

Mükedderdür mükedderdür mükedder (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 5). 

[ayrılmaḳ, -maḳ ]

Ḥaḳāyıḳda beni Allāh yaratdı ʿaşḳ-ıla evvel 

Anuñ-çün bile gönderdi ayrılmayam baṭāşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 4). [ayrılmayam, -ma, -y, -am ]

Bu ayrılıḳ bir ʿacāyib ḥālımış 

Bunda gelen uġrar ulu yolımış (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 13). 

[ayrılıḳ, ]

ayru: Başka.

Ey Ḫudā vaṣlıñdan ayru baña seyrān olmasun 

Vaḥdetiñ meyinden ayru āb-ı ḥayvān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 104, 

Mısra 1). [ayru, ]

Ey Ḫudā vaṣlıñdan ayru baña seyrān olmasun 

Vaḥdetiñ meyinden ayru āb-ı ḥayvān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 104, 

Mısra 2). [ayru, ]

ʿaşḳ-ı derdiñ kevserinden vir baña āb-ı ḥayāt 

Vaḥdetiñ şevḳından ayru baña ḥayrān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 104, 

Mısra 4). [ayru, ]
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Her kişi bir sancaġ-ıla varmaḳ diler dergāhıña 

ʿaşḳıñdan ayrusı bize livā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 14). [ayrusı, -sı ]

ayru: Sevgiliden ayrı olan.

ʿaşḳdur ṣaġ iden ṣayrıyı 

ʿaşḳdur bir iden ayruyı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 6). [ayruyı, -y, -

ı ]

ayru düş: Uzak kalmak, ayrılmak.

Ḥasretiñ aḫşamınıñdur pādişāhım bu fiġān 

Ḥażretiñden ayru düşdüm hecr elinden el-emān (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 

1, Mısra 26). [ayru düş, -dü, -m ]

ayuḳ: Ayık, sarhoş olmayan.

Lā-cerem bezm-i elestiñ meyine ḫammār olan 

Tā ebed ayuḳ degüldür mest ü ḥayrān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 22). [ayuḳ, ]

ayva: 1. Gülgillerden, çiçekleri iri, beyaz veya pembe, yapraklarının altı tüylü, orta 

yükseklikte bir ağaç. 2. Bu ağacın büyük, sarı renkte, tüylü, mayhoş, dokusu sertçe, 

ufak çekirdekli meyvesi.

Bu fenā bāġında bāġa urma zinhār özüñi 

Gör gülistān illerinde alma vü ayva ʿünnāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 

16). [ayva, ]

az: Baştan çıkmak, doğru yoldan sapmak, sapıklığa, dalâlete düşmek.

Azmışlara bencileyin 

Gösterivir yol ḳolayın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 37). [azmışlara, -

mışlara ]

Kimseler aldanmasun ḳālū belā şehrinde kim 

Sen umar mısın o yolda azanıñ oñmasını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, Mısra

14). [azanıñ, -a, -nın ]
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az degül: Az olmamak, yeterli miktarda olmak.

ʿUcb idüp ʿāriflere baş egmege ʿār eyleme 

ʿĀḳıl-ısañ işbu sözler az degüldür al saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, Mısra 

22). [az degül, ]

az eyle: Azaltmak.

Dir Sinān Ümmī bize lāzım degül ġayrı mekān 

Mürġ-i lāhūtem anuñ-çün meskeni az eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 22). [az eyle, -dü, -m ]

ʿazāb: Pek büyük sıkıntı, eziyet.

ʿĀṣīler ʿaẕāb-ıla ġamlarında 

Müʾminler ṣafā-y-ıla demlerinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 29). 

[ʿaẕāb-ıla, -ıla ]

Ehl-i ʿaşḳa ḥāʾil olmaz ʿālem-i kevn ü mekān 

Ḫôş ʿaẕābdur illā ʿaşḳdan fāriġ olmaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 10, 

Mısra 8). [ʿaẕābdur, -dur ]

Ẓulmet-i nefsiñ ʿaẕābından beni şāẕ eyleyen 

Cān u dilden evliyāya göñlümüñ iḳrārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, Mısra 

5). [ʿaẕābından, -ından ]

Eger dünyā eger ʿuḳbā olupdur başıma zindān 

Duya gör ʿārif-i biʾllāh ʿaẕābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 67, 

Mısra 14). [ʿaẕābın, -ın ]

Sinān Ümmīye bir dermān eger irmezse ẕātıñdan 

Nicʾitsün nʾeylesün nʾitsün ʿaẕābıñdur çeker ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

114, Mısra 14). [ʿaẕābıñdur, -ın, -dur ]

Cemāliñ derdini kimden alursañ 

ʿAẕābı nār-ı ḥasretiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 30). 

[ʿaẕābı, -ı ]

aʿẓam: Büyük, ulu, yüce.
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Mevlām ʿaşḳıñ bize aʿẓam īmāmdur 

Uyaldan ṭāʿatum küllī tamāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 1). 

[aʿẓam, ]

ʿĀrife ḳısmet olan Hūdan anuñ ıṭlāḳıdur 

Menzili aʿlā vü aʿẓam hem bulardur bī-gümān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3,

Mısra 20). [aʿẓam, ]

aʿẓam-ı şān: Şanının yüceliği.

Aʿẓam-ı şānıñ bilinmeklik muḥāl 

Şerḥ olunup dile gelmez Kibriyā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 17). 

[aʿẓam-ı şān, -ın ]

ʿaẓīm: Aklın ve hayâlin alamayacağı, gözün göremeyeceği kadar sonsuz büyük ve 

azametli mânâsında Allah’ın en güzel isimlerindendir.

Celīl ü ẕüʾl-celālsın hem Cemīl ü ẕüʾl-cemālsın hem 

ʿAẓīm ü Bī-misālsın hem çü ẕātıña misāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 26). [ʿaẓīm, ]

ʿaẓīm-kār: Büyüklük, ululuk.

ʿaşḳa fermān olduġum ʿayb olmasun añlayana 

Dir Sinān Ümmī bu yolda ben ʿaẓīm-kār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

93, Mısra 16). [ʿaẓīm-kār, ]

ʿazm: Kasıt, niyet, karar; gitme, yönelme.

Dünye vü ʿuḳbā hevāsın terk iden gelsün beri 

ʿAzmimiz dildār-ı Ḥaḳdur derdimiz dermān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 10). [ʿazmimiz, -imiz ]

ʿazm eyle: Yola çıkma, kesin karar vererek bir yere yönelmek.

Bī-nişāndan gelmişiz biz lā-mekān ehlindenüz 

Gitmege ʿazm eyleyüp yol-ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 4). [ʿazm eyle, -y, -üp ]

Yaġma ḳıldı ʿaḳlı cānı göñli ʿaşḳıñ ʿaskeri 
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Ḳancaru ʿazm eyleyem yā ḳancaru gidem varam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 18). [ʿazm eyle, -y, -em ]

ʿazm id: Yola koyulmak.

Bu Sinān Ümmī żaʿīfi terk idüp oldı revān 

ʿAzm idüp sır iline Raḥmāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 18). [ʿazm id, -üp ]

ʿazm id: Niyet etmek, yola çıkmak.

Sırrımıñ remzinden aldum ʿazm idüp açar ḳanad 

Maḥv u ġarḳıñ sırrına irmekde ḳuş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 21, 

Mısra 11). [ʿazm id, -üp ]

Ḳaçan dünyā sarāyından beḳāya ʿazm idem yā Rab 

Ecel irüp sefer ḳılsam diyem yā Hū varam yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 9). [ʿazm id, -em ]

ʿazm-i rāh ṭut: Yola düşmek, yola çıkmak.

Ki sensin dīni derc iden ṣalātı farż u borç iden 

Semāvāta ʿurūc iden ṭutup Rabbıña ʿazm-i rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 16). [ʿazm-i rāh ṭut, -up ]

ʿazm-i yār-i viṣāl eyle: Sevgiliye kavuşmak için çabalamak.

Ne ʿazm-i yār viṣāl eyler 

Arındı cümle sevdādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 7). [ʿazm-i yār-i 

viṣāl eyle, -r ]

ʿazrāʾil: Azrail; can alıcı melek.

Evvel bize bu cānı ʿAzrāʾīl ḫod virmedi 

Ey cānı viren gine sen kendüñ alsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra

19). [ʿazrāʾīl, ]
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B

bāb: Kapı, huzur, eşik.

Ḳul gerek sulṭān öñünde ḳulluġa bel baġlaya 

Ol mübārek bāba kim girdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 12). [bāba, -a ]

Evliyānıñ bābına esrārın ṭuyan gelür 

ʿAhd eyleyüp ezelden ḳavlına uyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra 

1). [bābına, -ıñ, -a ]

Evliyā bābındadur ʿilmeʾl-yaḳīn ḥaḳkaʾl-yaḳīn 

Muṣṭafā sırrından alur dersini mihmānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 13). [bābındadur, -ın, -da, -dur ]

Ey Ḫudā senden Sinān Ümmī temennā ḳıldıġı 

Mürvetiñden ol Resūlüñ bābına el ḳavşuram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 30). [bābına, -ıñ, -a ]

Devletiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını 

ʿUzletiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 1). [bābını, -ı, -n, -ı ]

Devletiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını 

ʿUzletiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 2). [bābını, -ı, -n, -ı ]

Ẓāhiriñ ġurbetde ise bāṭınıñ ḳurbetdedür 

Ḳurbetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 4). [bābını, -ı, -n, -ı ]

Aç gözüñ fiʿl-i Ḫudādur saña taʿlīm itdügüm 

Ṣanʿatıñdan fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 6). [bābını, -ı, -n, -ı ]

Feẕkürūnī eẕkürküm gör ne dir Rabbiñ saña 

Ṣoḥbetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 8). [bābını, -ı, -n, -ı ]
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Kimseden ḫavf eyleyüp hiç kimseden umma vefā 

Ġayretiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 10). [bābını, -ı, -n, -ı ]

Ẓāhir ü bāṭın münevver ḳıl seni tevḥīd-ile 

Zinetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 12). [bābını, -ı, -n, -ı ]

Baʿżı münkirler ṭarīḳat keşfine olur sebeb 

ʿİşretiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 14). [bābını, -ı, -n, -ı ]

Ṭāliʿiñ Mürsel Nebī vü evliyā baḫtındadur 

Niʿmetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 16). [bābını, -ı, -n, -ı ]

Açma rāzıñ degme bir kimseye maḥrem olmasun 

Sīretiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 18). [bābını, -ı, -n, -ı ]

Uluya taʿẓīm idüp küçüye eyle merḥamet 

Ḥurmetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 20). [bābını, -ı, -n, -ı ]

Dir Sinān Ümmī gözüñ aç āḫır olmuşdur zamān 

Vuṣlatıñdan fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 22). [bābını, -ı, -n, -ı ]

Bābı sensin cümle ʿilmiñ şehri şāh-ı Muṣṭafā 

Kenz-i aʿẓam ḳapusın buldı cemāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 11). [bābı, -ı ]

Eger yaḫşı eger yatlı olupdur bābıña bende 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 19). [bābıña, -ıñ, -a ]

bāb: Fasıl, husus, mesele, konu.

Oḳudum ʿaşḳıñ kitābın 

Fetḥ itdüm eneʾl-ḥak bābın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 18). [bābın, -

ın ]
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Meskenet bābında başıñ ṭop idüp atmaḳ gerek 

Kim ki buġż u ġaybet ü herze ḳılursa gel saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 11). [bābında, -ı, -n, -da ]

Ḳalb-i emrāżıñ devāsı bābınıñ miftāḥıyam 

Pīr ü üstādım ṣorarsañ bil ki Loḳmāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 11). [bābınıñ, -ı, -nın ]

ʿİlm ü ḥikmet bābınıñ kār-ḫānesidür ḳalbimiz 

Dir Sinān Ümmī ḳanı derdine dermān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 21). [bābınıñ, -ı, -nın ]

Meskenet bābında gerçi ḫāke yeksānam velī 

Cān göziyle baḳ göresin sırr-ı sulṭānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 108, 

Mısra 5). [bābında, -ı, -n, -da ]

İrgirmege maḥbūbına ṭālibleri maṭlūbına 

Emrāż-ı ḳalbiñ bābına dermāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 16). [bābına, -ı, -(n)a ]

bāb-ı ʿaşḳ: Aşk kapısı.

Bu Sinān Ümmī olupdur bāb-ı ʿaşḳıñ bendesi 

Ol ḳapudan anı kim ırdı ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, Mısra 

13). [bāb-ı ʿaşḳ, -ın ]

İrmedi ʿaḳlum cihānda zāhidiñ ḳavġāsına 

Bāb-ı ʿaşḳı bekleyenler görmişem aç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 10). [bāb-ı ʿaşḳ, -ı ]

bāb-ı fażl: Fazilet kapısı.

Ẓāhir ü bāṭın saña hep muntaẓır 

Bāb-ı fażlıñdan ider küllī recā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 4). [bāb-ı 

fażlıñdan, --ın -dan-ın, -dan ]

bāb-ı ḥaḳ: Allah'ın kapısı, huzuru, makamı.

1. ʿaşḳ degül mi ṭālibi bir mürşide ḳul eyleyen 

Bāb-ı Ḥaḳdan gerçi ḫāk-i pāyine yüz sürise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 64). [bāb-ı ḥaḳ, -dan ]

bād-ı ʿaşḳ: Aşk rüzgârı.
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1. Bu Sinān Ümmīyi tevḥīd ḫāke yeksān eylemiş 

Esdigince bād-ı ʿaşḳıñ yol tozundan bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 30). [bād-ı ʿaşḳ, -ın ]

bād-ı ṣabā: Sabah rüzgarı.

Bād-ı ṣabā esdigince cānımız bulur ṣafā 

Ḫasta vücūduma her dem ṭāḳatım budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 97, 

Mısra 3). [bād-ı ṣabā, ]

bāġ: Bahçe.

Kimi dünyā ister kimisi ḥūrī 

Zāhid dir cennetiñ bāġı gülzārı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 18). [bāġı, 

-ı ]

Dīẕāruñ bāġınıñ verd ü reyḥānı 

Gülüñde bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 27). 

[bāġınıñ, -ın, -ın ]

Bilmez olur ṣolın ṣaġın 

Seyrān ider dostuñ bāġın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 34). [bāġın, -ıñ ]

Dirig itme Ḥabībiñ ḥurmetiyçün 

Sefer vaṣlıñ bāġında dārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 18). 

[bāġında, -ın, -da ]

İlāhī ḳılsun ʿāşıḳlar cemāliñ bāġını seyrān 

İrişmez vaṣluma her kim baḳarsa naḳşıma zinhār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 43,

Mısra 7). [bāġını, -ı, -n, -ı ]

Vuṣlat ābın içmeyenden gizlidür erkānımuz 

ʿālem-i vaḥdet bāġınıñ meyiniñ mestānıyuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 12). [bāġınıñ, -ı, -nın ]

Bülbülem āh u fiġānımdan murādım her nefes 

Ol gülistānım bāġında nūr-ı Yezdānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 4). [bāġında, -ın, -da ]

ʿAḳl saña uydurunca ʿaḳla sen uysañ nʾola 

Oturup ʿizzet bāġında ḫayme ḳurayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 30). [bāġında, -ın, -da ]

282



Men Ḫudānıñ tevhīdi bāġında devlet ehliyem 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür ẕātında vaḥdet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 1). [bāġında, -ın, -da ]

Ḫoş ṣafādur ṣanʿatım Allāhu aʿlem kim bugün 

Ḥaḳ Taʿālā ʿaşḳınıñ bāġında ḫalvet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 6). [bāġında, -ın, -da ]

Bugün ʿaşḳıñ bāzārında dürr ü mercān ṣatar dilim 

Yārıñ cemāli bāġında verd ü reyḥān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 81, 

Mısra 2). [bāġında, -ın, -da ]

Ol ḥaḳīḳat bülbüline diñ beri gelsün beri 

Doṣt bāġına bāġbānem ġayrıya ben gül virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 16). [bāġına, -ın, -a ]

Gel gör aḫı dost bāġınıñ ḫandānıyam ḫandānıyam 

Gitmek dilerseñ ol iliñ burhānıyam burhānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 86, 

Mısra 1). [bāġınıñ, -ı, -nın ]

Gerçek ʿāşıḳ dost bāġında kevser şarābın nūş ider 

Nefsiniñ ġamında gezen mercimegin süze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 23). [bāġında, -ın, -da ]

Zehī ṭūtī vü ṭarrālar anuñ sükkeri bāġında 

Bulurlar leẕẕet-i bāḳi şaḳırlar ḳarşu dostāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 3). [bāġında, -ın, -da ]

Ḥaḳīḳat bāġınıñ bülbüllerin gör 

Seyr ider envārı güller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 15). 

[bāġınıñ, -ı, -nın ]

Günde bir iş gösterür her bir işi ʿaksinedür 

Ey göñül düşme ṣaḳın sen bāġçe vü bāġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 14). [bāġ, ]

Cānda çerāġı ʿāşıḳıñ ʿaşḳ-ı ḳadīmiñden yanar 

Vaṣlıñ bāġına baġ olan hevā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 12). [bāġına, -ına ]

Düşüp ḫayāliñ cengine senden seni isteyene 

Firdevs-i aʿlā bāġları ʿaṭā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 16). [bāġları, -ları ]
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Ḥamdü liʾllāh ol ḥaḳiḳat bāġınıñ bāġbānıyam 

Vaḥdetiñ envārı gülinden diren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 7). [bāġınıñ, -ı, -nın ]

Naḳş-ı ḫayāliñ bāġına bend olma ki merdān iseñ 

Terk-i cihān u cübbe vü destār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 21). [bāġına, -ı, -n, -a ]

Dost bāġınıñ miʿmārıyam vīrāne dildür yapdıġum 

Geçüp ḫāristān mülkini gülzār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 15). [bāġınıñ, -ı, -nın ]

Var ol vaḥdet bāġına dost iline 

Şarāb-ı selsebīl anda iç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 17). 

[bāġına, -ın, -a ]

Görüben verd ü reyḥānı öter cān bülbüli her dem 

Gerekmez bāġ u būstānı gülzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

141, Mısra 6). [bāġ, ]

Ḳāl ü ḳīliñ bāġına baġlıdur başdan başa 

Niçe pervāz eylesün şol ayaġı kündeli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, Mısra 

11). [bāġına, -ına ]

Seni söyler ḳamu diller uçan ḳuşlar esen yeller 

Cemāliñ bāġına güller müzeyyen aḳ u al olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 28). [bāġına, -ın, -a ]

Bülbülem ʿaşḳıñ elinden eylerem āh u fiġān 

Vaḥdetiñ bāġında gülleriñ direm yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 6). [bāġında, -ın, -da ]

Ol daḫı fehm ile Rüknüddine telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿaşḳ-ıla dôst bāġınıñ ḫandānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 28). [bāġınıñ, -ı, -nın ]

Ol daḫı bil Mirim Halvetīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün maẓharı dôst bāġınıñ būstānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 40). [bāġınıñ, -ı, -nın ]

Eger ẓāhirde var ṭaġlar eger bāṭında var bāġlar 

Ẓāhir bāṭın aḳup çaġlar ṣular feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 55). [bāġlar, -lar ]

284



baġ ol-: Bağ olmak II bağlanmak II âşık olmak.

Cānda çerāġı ʿāşıḳıñ ʿaşḳ-ı ḳadīmiñden yanar 

Vaṣlıñ bāġına baġ olan hevā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 12). [baġ ol, -an ]

bāġ u būstān: Bağ ve bahçe.

Gāhī düşer ḫāristāna 

Meyl ider bāġ u būstāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 10). [bāġ u 

būstān, -a ]

bāġbān: Bağcı, bahçıvan.

Ol ḥaḳīḳat bülbüline diñ beri gelsün beri 

Doṣt bāġına bāġbānem ġayrıya ben gül virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 16). [bāġbānem, -em ]

Ḥamdü liʾllāh ol ḥaḳiḳat bāġınıñ bāġbānıyam 

Vaḥdetiñ envārı gülinden diren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 7). [bāġbānıyam, -ı, -y, -am ]

baġçe: Bağ, bahçe.

Bülbülüñ efġān itdügi 

Baġçe degüldür gülidür (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 16). [baġçe, ]

Yaġar gökden biter yirden kimi geçden kimi irden 

Kimi bāġçe kimi būstān kiminüñ adı gür ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63, 

Mısra 26). [bāġçe, ]

Günde bir iş gösterür her bir işi ʿaksinedür 

Ey göñül düşme ṣaḳın sen bāġçe vü bāġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 14). [bāġçe, ]

bāġ-ı āteş: Ateş bahçesi.

Añladuḳ manṣūb-ı dünyā bāġ-ı āteşdür şedīd 

Ḥamdü liʾllāh ḳonmaduḳ ol bend-i aġlāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 7). [bāġ-ı āteş, -dür ]

bāġ-ı gülzār: Gül bahçesi.
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Bülbülem āh u fiġānımdan murādım her nefes 

Bāġ-ı gülzārıñda ḫoş ḫandān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 8). [bāġ-ı gülzār, -ın, -da ]

baġ(ı)r: Göğüs, sine.

Küfr ü īmān nisbetinden el yudurdı ʿaşḳ baña 

Anca kim artar hemān baġrımda başım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

79, Mısra 18). [baġrımda, -ımda ]

baġır: Göğüs, sine.

Yanar yürekde āteşi 

Oñulmaz baġrınıñ başı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 18). [baġrınıñ, -

ın, -ın ]

bağışla-: Bağışlama, affetme.

Eger var ise ṣuçların baġışla 

Ṣıġındıḳları çün ḥiṣārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 5). [baġışla, -

la ]

bağla-: Bir şeyi bir yere veya bir şeye tutturmak, düğümlemek.(Mec.)

Baġlayupdur on sekiz biñ ʿālemiñ bendindesin 

Ẕāt-ı ʿaşḳ-ıla seni sen avlayup eyle şikār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, Mısra 

15). [baġlayupdur, -y, -updur ]

Cān u cihānıñ terkini niyyet ipiyle baġlayan 

Baġlayumaz bir şey anı düşvār işi āsān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 14). [baġlayumaz, -y, -umaz ]

Genc ü mālım baġlamışam ben fenā urġanına 

Ger metāʿımdan ṣorarsañ dürr ü mercāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 3). [baġlamışam, -mış, -am ]

Ey Ḫudā luṭf eyle sen Ümmī Sinānıñ yolını 

Baġla ʿaşḳıñ zenciriyle gitmesün ẓāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 18). [baġla, ]
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bağla-: (Dünya nimetlerine) bağlamak.

Māl ü mülk ü ehl-i beytiñ ne ki var 

Baġlamaḳ ister seni idüp ṣavaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 14). 

[baġlamaḳ, -mak ]

bağla-: Kaderini bağlamak.

Ey felek nʾitdüm saña ḫoş baġladuñ bāġ üstine 

Urduñ işbu yüregime daġları daġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, Mısra 

1). [baġladuñ, -du, -n ]

baġr: Ciğer, göğüs, yürek, kalp, gönül.

Dilerse gözimi giryān iden dost 

Dilerse baġrımı biryān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 2). 

[baġrımı, -ım, -ı ]

Ẕikrimiz esrār-ı Ḥaḳdur cānımız ḥayrān-ı Hū 

Fikrimiz bāzār-ı Ḥaḳdur baġrımız biryān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 110, 

Mısra 2). [baġrımız, -ım, -ız ]

Fırāḳı baġrımı ṭaġlar göñül ārzū ḳılup çaġlar 

Anuñ ḫulḳın beyān eyler kimine şerḥ idüp şerrāḥ (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 37). [baġrımı, -ı, -m, -ı ]

baġrı biryān eyle: Gönlü aşk ateşiyle kebap gibi yakmak.

Yaḳup ʿaşḳ āteşi ile 

Baġrımızı biryān eyle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 12). [baġrı biryān 

eyle, -ımız, -ı ]

Darb-ı ẕikriñ ṣoḥbetinde cānı ḥayrān eylegil 

Ḳalmasun çek bir özüñde baġrı biryān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 2). [baġrı biryān eyle, -gil ]

baġrı biş-: Bağrının yanması;aşk acısı ve hicran çekmek.
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Ḥażretiñden ayrı düşen 

Ḥasret-ile baġrı bişen (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 30). [baġrı biş, -

en ]

baġrı yan-: Bağrı yanmak; üzüntü çekmek, çok acı duymak.

Yāre ḳarşu yandı baġrı derd-ile ḳaynar ciger 

Ṭaşına baḳan ne bilsün Ümmī Sināndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 25). [baġrı yan, -dı ]

baġrıñ biç: Göğsünü biçmek, canını yakmak, zarar vermek.

Her sözi bir zehr-i mārdur uġrasa baġrıñ biçer 

Cāhili söyletme hemān gör yüzinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 15). [baġrıñ biç, ]

baġrın delüp-dur: Sürekli bağrını delmek; sürekli acı vermek.

Her kim bunda gelüp-durur 

Ḥasret baġrın delüp-durur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 26). [baġrın 

delüp-dur, -ur ]

baġrın kebāb eyle-: Gönlün aşk derdi ile yanarak kebap olması.

Ey dilārā derdi ile eyleyen baġrın kebāb 

Ḳanı senüñ gözleriñde ḳaṭre ḳaṭre ḳanlı āb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 

1). [baġrın kebāb eyle, -y, -en ]

baġrını çāk it-: Bağrını parçalamak.

Ṭālibiñ efsāne ṣanmān baġrını çāk itdügi 

Pādişāhıñ her naẓar baḳduġı seyrān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 19, 

Mısra 3). [baġrını çāk it, -düg, -i ]

bahā: Diyet, bedel, karşılık.

Vaṣlıñ şarābından senüñ bir ḳaṭre mey içen kişi 

Biñ cān virürse yoluña bahā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 18). [bahā, ]
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bahār: Bahar mevsimi.

Bülbül irincek bahāra ṣabr idemez ṭurmaz dili 

Men isem ol vaḥdet gülin yıylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

90, Mısra 7). [bahāra, -a ]

Bülbül irincek bahāra derdi arṭar dem-be-dem 

Bülbülüñ artduḳça derdi bāġı gülzār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 93, 

Mısra 5). [bahāra, -a ]

bahār eyle-: Bahar mevsimine dönüştürmek.

ʿİlm-i esrārdan sözümüz ol dôsta baḳar gözümüz 

Ḥaḳ varlıġı şimdi bizüm bahār eyledi şārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 6). [bahār eyle, -di ]

bahār ir-: Baharın gelmesi.

Beni ḥayrān iden her dem ol Vāḥidiñ esrārıdur 

Ötsün yine cān bülbüli bahār irdi gülzārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 41, 

Mısra 4). [bahār ir, -di ]

bahār yaz id-: Çok sevinmek, aşırı mutlu olmak.

Gāh açılur güller gibi 

Vücūdum bahār yaz ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 28). [bahār yaz 

id, -er ]

bahār yazı: Bahar mevsimi.

1. İrelden bahār yazına 

Ālet-i lehv ü sāzına (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 13). [bahār yazı, 

-na ]

bahār yazu: Bahar mevsimi || kavuşma ve eğlence zamanı.

Vaṣl-ı dostdur cān iline 

Her dem bahār yazum benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 12). [bahār

yazu, -m-um ]
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baḥr: Deniz, derya.

Eliyle kendini ṭutdı 

Bu ʿaşḳıñ baḥrına atdı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 14). [baḥrına, -ı, 

-n, -a ]

Gerçi kim günāhım baḥrına ṭaldum 

İllā ki ʿācizem bī-çāre ḳaldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 5). 

[baḥrına, -ı, -n, -a ]

Baḥr-ı muġrıḳdur dalınmaz bu baḥra ġavvāṣ bulınmaz 

Lā-teʿayyündür bilinmez künh-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 15). [baḥra, -a ]

Münezzeh ẕātı baḥrından nedür mevcin ḳılan peydā 

Ya ol deryā-yı muṭlaḳdan nedür evvel olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2, 

Mısra 1). [baḥrından, -ı, -n, -dan ]

Nice baḥrıñ mevcidür gel gör saña şerḥ itdügüm 

Laʿl ü yāḳūt u cevāhir dürr ü mercān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 19, 

Mısra 11). [baḥrıñ, -ın ]

On sekiz biñ ʿālemi terk eylemiş öñden ṣoña 

Cümle ʿilmiñ maʿnisi baḥrındaki dürdāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 6). [baḥrındaki, -ın, -da, -ki ]

Derd-i Ḫudānıñ baḥrına ṭal itme tevaḳḳuf 

ʿaşḳ-ıla yār ol ki saña yār olmaya aġyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, Mısra 7).

[baḥrına, -ı, -n, -a ]

Maʿānī baḥrınıñ vaṣfın Sinān Ümmī ider ıẓhār 

Nişān-ı lā-mekāndan bir nişānı olmayan bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 49, 

Mısra 9). [baḥrınıñ, -ı, -nın ]

Kerem eyle Ḫudāvendā ḫaṭā baḥrından al bizi 

Nitekim acı deryādan alurlar nimete pāk tuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 19). [baḥrından, -ın, -dan ]

Tevḥid-i ẕāt-ı İlāhīdür bizüm varlıġımız 

Ol ḥaḳiḳat baḥrına pertāb iden dürdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 20). [baḥrına, -ın, -a ]
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Dir Sinān Ümmī bize mürşid olan Hūdur hemān 

Evvel āḫır baḥriyüz Hūdur bizüm ʿummānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 18). [baḥriyüz, -i, -y, -üz ]

Gel berü ey maʿnī baḥrından ḳılan mevc-ile cūş 

Nicedür ḥāli cihānıñ bir tefekkür eyle ḫôş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 

1). [baḥrından, -ın, -dan ]

Vuṣlat şarābından içüp ḥayrān olan gelsün berü 

Ṭoldurdum ʿaşḳıñ cāmını geldüm ol baḥrda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 28). [baḥrda, -da ]

Ol ḥaḳīḳat baḥrınıñ pür-tāb iden mevci benem 

ʿaşḳ-ıla geldüm cihāna cisme ṭalaz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 3). [baḥrınıñ, -ı, -nın ]

Vāridāt u varlıġa irmek dilerseñ gel berü 

Ẕikr-i Hūnuñ baḥrına ṭal gevheristān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 4). [baḥrına, -ı, -n, -a ]

Her kişi bir baḥre ġavvāṣ oldı bir mercān ṣatar 

Ḥayretiñ baḥrından āḫar baña ʿummān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 104,

Mısra 13). [baḥre, -e ]

Her kişi bir baḥre ġavvāṣ oldı bir mercān ṣatar 

Ḥayretiñ baḥrından āḫar baña ʿummān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 14). [baḥrından, -ın, -dan ]

Eger baḥr u eger berde eger ẓāhir eger sırda 

Giceler yatup uyursam diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 5). [baḥr, ]

Ki ḥayret baḥrı cūş eyler beni ol demde nūş eyler 

Düşer cānım ol ʿummāna kenārından çıḳar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

114, Mısra 7). [baḥrı, -ı ]

Mā-sivādan rūḥını pāk eyleyen ṣādıḳlarıñ 

Himmeti baḥrına ṭal kim iresin ʿummānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 16). [baḥrına, -ı, -n, -a ]

Biz şerīʿatla ḥaḳīḳat baḥrınıñ ġavvāṣıyuz 

Gitmedük ḥaḳdur yolumuz ġayrı aḳvāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 5). [baḥrınıñ, -ı, -nın ]
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Kim ki ʿaşḳıñ baḥrına bandırmadı parmaġını 

Ḳo anı kim şol ṭahāretsüz iliñ ḳulmaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, Mısra 

19). [baḥrına, -ın, -a ]

Bu Sinān Ümmī bugün ʿaşḳ baḥrınıñ saḳḳāsıdur 

Feyż-i Ḥaḳdan ḳalb şehrin ṣuvaran gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 17). [baḥrınıñ, -ı, -nın ]

Ey Sinān Ümmī nisāna irdi çün kim bu ṣadef 

Ḳadrini bil baḥr içinde dürr-i şehvār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 18). [baḥr, ]

Ol ḥaḳīḳat baḥrınıñ dürrin dökem bāzāra 

ʿĀrif olan söylesün nedür anuñ ṣandalı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, Mısra 

5). [baḥrınıñ, -ı, -nın ]

Ol daḫı bil anı ṣadrüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün dürr-i aʿẓam baḥrınıñ ol kānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 44). [baḥrınıñ, -ı, -nın ]

Kesilmez pertevi hergiz o baḥrıñ bir nefes añla 

Her eşyā her bir ism-ile umar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 37). [baḥrıñ, -ın ]

Sinān Ümmī bugün ġavvāṣ olup deryā-yı vaḥdetden 

Ḥaḳāyıḳ baḥrınıñ dürrin dizer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 74). [baḥrınıñ, -ı, -nın ]

Didi Ḥaḳ şānıña lev lāk senüñ-çün ḫalḳ olup eflāk 

Semāvāt ʿarş u kürsī ḫāk ü berr ü baḥr ü şems ü māh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 4). [baḥr, ]

Velāyet ṣāḥibi Ḥaydar kerāmet baḥrıdur yek-ser 

Ḥaḳīḳat sırrına esrār anı ḳılduñ ḫôş ʿālī-rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 29). [baḥrıdur, -ıdur ]

baḥr-ı ʿaşḳ: Aşk denizi.

Baḥr-ı ʿaşḳıñ mevci başdan aşdı nidem āh āh 

ʿĀcizem āvāreyem ben ḳancaru gidem varam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 5). [baḥr-ı ʿaşḳ, -ın ]

baḥr-ı ʿaşḳa ṭal-: Aşk denizine dalmak.
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Bu cānıñ irdügi ẕevḳı ne bilsün görmeyen kimse 

Ümmī Sinānıñ aḥvālın baḥr-ı ʿaşḳa ṭalan bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42, 

Mısra 14). [baḥr-ı ʿaşḳa ṭal, -an ]

baḥr-ı muġrıḳ: Gark eden, batıran deniz.

Baḥr-ı muġrıḳdur dalınmaz bu baḥra ġavvāṣ bulınmaz 

Lā-teʿayyündür bilinmez künh-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 15). [baḥr-ı muġrıḳ, -dır ]

baḥr-ı muṭlaḳ: Tek, mutlak deniz.

Baḥr-ı muṭlaḳ ḳuşı idüm bunda pervāz eyledüm 

Bu ḳanādım açduġumdan baḥr-ı ʿummānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 5). [baḥr-ı muṭlaḳ, ]

Gelür ol baḥr-ı muṭlaḳdan ledünnī ʿilminiñ feyżi 

Dolar ḳalbe aḳar dilden ʿirfānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 74, 

Mısra 15). [baḥr-ı muṭlaḳ, -dan ]

Künh-i ẕātım varlıġından kimseler virmez nişān 

Baḥr-ı muṭlaḳ lā-teʿayyün ḥaddi yoḳ ʿummān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 8). [baḥr-ı muṭlaḳ, ]

Bī-mekānım bunda ben ṣanman ki bünyāẕ eyledüm 

Baḥr-ı muṭlaḳdur mekānım bunda pervāz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

88, Mısra 2). [baḥr-ı muṭlaḳ, -dur ]

Men meni maḥv eyledüm hīç ḳalmadı benden eser 

Baḥr-ı muṭlaḳ lā-teʿayyün künh-i ẕātdur varlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 94,

Mısra 16). [baḥr-ı muṭlaḳ, ]

Baḥr-ı muṭlaḳ ḳuşıyam ḳonuşumdan ilerü 

Ol hümānıñ işiyem inişimden ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 1). 

[baḥr-ı muṭlaḳ, ]

Baḥr-ı muṭlaḳ lā-teʿayyün künh-i ẕāt 

Vaṣf olunmaz niçedür ol Hū beḳā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 25). 

[baḥr-ı muṭlaḳ, ]

Ḳaçan kim baḥr-ı muṭlaḳdur bu ẕikriñ pertevi ṭolsa 

Gelür ol ẕāt-ı nūrına baṣar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, Mısra

11). [baḥr-ı muṭlaḳ, -dur ]
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Bilüñ kim baḥr-ı muṭlaḳdan bu tevḥīdiñ kemālātı 

Żıyā alur nücūm u şems ḳamer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 43). [baḥr-ı muṭlaḳ, -dan ]

ʿİnāyet şerbetin Ḥaḳdan yetişdür baḥr-ı muṭlaḳdan 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 4,

Mısra 7). [baḥr-ı muṭlaḳ, -dan ]

baḥrī ol-: Dalgıç olmak.

ʿĀrife dirler cihānda sevdügin bulmuş niçün 

Vaḥdetiñ deryāsına baḥrī olup ṭalmış niçün (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 1, 

Mısra 22). [baḥrī ol, -up ]

baḥr-ı ʿummān: Büyük deniz, okyanus.

Baḥr-ı muṭlaḳ ḳuşı idüm bunda pervāz eyledüm 

Bu ḳanādım açduġumdan baḥr-ı ʿummānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 6). [baḥr-ı ʿummān, -ım ]

Mevc ṭurmaz ṣad hezārān dürleri ṭaşra atar 

Gör vücūdum ḳaṭresini baḥr-ı ʿummāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78,

Mısra 18). [baḥr-ı ʿummān, -dur ]

Niçe aḳar gör ṣular leyl ü nehār olup revān 

Yek-nefes ārām ider mi baḥr-ı ʿummān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 8). [baḥr-ı ʿummān, ]

Nūr-ı Yezdāna irelden ġarḳa vardı ʿaḳl u cān 

Dir Sinān Ümmī ʿacāyib baḥr-ı ʿummānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 18). [baḥr-ı ʿummān, -am ]

baḥr-ı ʿummān: Büyük deniz, okyanus || sır ilminin okyanusu.

Tevḥīd-i ẕātıñ nişānı vaṣfına budur ḫaber 

ʿİlm-i sırdan yoḳ eser ol baḥr-ı ʿummān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 6). [baḥr-ı ʿummān, ]

baḥr-ı ẕāt: Yüce Allah'ın zatının tecelli denizi.
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Bilen sensin ʿilmeʾl-yaḳīn gören sensin ʿayneʾl-yaḳīn 

Bulan sensin ḥaḳḳaʾl-yaḳīn baḥr-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

1, Mısra 18). [baḥr-ı ẕāt, -ın ]

Yā İlāhī her nefesde cān saña mihmān diler 

Baḥr-ı ẕātıñ pertevinden luṭf-ıla iḥsān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 23, Mısra

2). [baḥr-ı ẕāt, -ın ]

Baḥr-ı ẕātıñ perteviniñ mevci gelür ṭurmaz aña 

Maḥv eyleyüp varlıġını bir ḳaṭresi ʿummān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 15). [baḥr-ı ẕāt, -ın ]

Ṣu gibi çaġladuġumdan her zamān leyl ü nehār 

Baḥr-ı ẕātıña irüp ʿummān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 69, 

Mısra 10). [baḥr-ı ẕāt, -ın, -a ]

Baḥr-ı ẕātıñ mevci beni sürdi kenāra ʿaşḳ-ıla 

Ẕāt-ı ḥaḳāyıḳ nūrına geldüm ʿaceb yerde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 5). [baḥr-ı ẕāt, -ın ]

Gitdi ẓulmet gitdi kesret gitdi firḳat aradan 

Baḥr-ı ẕātdan nūr-ı ẕātdur gör benüm envārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 94, 

Mısra 12). [baḥr-ı ẕāt, -dan ]

ʿaşḳa fermān olduġumdan ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür 

Baḥr-ı ẕāta maḥrem oldum ḳalmadı aġyārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 94, 

Mısra 14). [baḥr-ı ẕāt, -a ]

Baḥr-ı ẕātıñ pertevi atdı meni ʿaşḳ-ıla 

Sefer idüp aṣlıma dönüşümden ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 3). 

[baḥr-ı ẕāt, -ın ]

Baḥr-ı ẕātıñdan ḫaber bilmeklige 

Bulmadı yol ger veli ger enbiyā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 23). 

[baḥr-ı ẕāt, -ın, -dan ]

baḥs: Üzerinde konuşulan, tartışılan konu, mevzu, mesele.

Ṣıfātı baḥsiniñ evvel ḳadīmī dinilen oldur 

Ḥaḳāyıḳ andan olmuşdur ne kim geldi gelen peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

2, Mısra 15). [baḥsiniñ, -i, -nin ]
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Zāhidā dersiñ senüñ ḥarf ü ḥurūfuñ baḥsıdur 

Dört kitābıñ maʿnisi āyāt-ı Ḳurʾān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 19, 

Mısra 7). [baḥsıdur, -ı, -dur ]

ʿālemiñ ʿilmin ṣorarsañ şöyledür baḥsi müdām 

Ebced ögrense bir oġlan ṣatmaḳ ister ʿilmini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 9). [baḥsi, -i ]

baḥs eyle-: İddialaşmak, bir konu hakkında daha fazla bilgiye sahip olduğu 

iddiasında bulunmak.

ʿİlm içinde çoḳ kemālim var diyü baḥs eyleyen 

Yarın ol meydāna getür ḳīl ü ḳāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 9). [baḥs eyle, -y, -en ]

baḥs-i cidāl ol-: Mücadele iddiasında bulunmak, karşı çıkmak.

Cān alup cān viren sensin getürüp gideren sensin 

Bu devrānı süren sensin saña baḥs-i cidāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 46). [baḥs-i cidāl ol, -maz ]

baḫt: Talih, şans, kader.

Baḫt u devlet ṣāḥibidür yek naẓardan bir gören 

Ehl-i ʿaşḳa lā diyen her kim ki şeyṭān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 23). [baḫt, ]

Ṭāliʿiñ Mürsel Nebī vü evliyā baḫtındadur 

Niʿmetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 15). [baḫtındadur, -ın, -da, -dur ]

baḫt-ı devlet: Mutlulukla karışık talih.

Baḫt-ı devlet ṣāḥibi her kim ki İsmāʿīl-durur 

Cehd idüben yāre ḳurbān eyledi gör cānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 9). [baḫt-ı devlet, ]

baḫt-ı nām: Talihliliği ile ünlü, o özelliği ile bilenen.
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Eger biñ pāre ḳılsalar tenimi 

Ben ʿaşḳa lā dimezem baḫt-ı nāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 10). 

[baḫt-ı nām, -dur ]

baḫtiyār bul: Bahtiyar olmak || sevgiliye kavuşmak.

Ḳanı şol dünyā sarāyında getür kimdür bulan 

ʿAḳl u cāndan geçmeden kim bulısardur baḫtiyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13,

Mısra 24). [baḫtiyār bul, ]

baḫtlu: Talihli kimse.

Maẓhar-ı ʿilm-i Ḫudā bil ḳalbiñi ey baḫtlu 

Ḥaḳ buyurdı kim bu remzi āyet-i Ḳurʾānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 20, 

Mısra 9). [baḫtlu, ]

baḳ-: Bakışı bir şeyin üzerine çevirmek, seyretmek, nazar etmek.

Gayrıya baḳmasun gözüm 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 27). [baḳmasun, -

ma, -sun ]

Her ḳande kim baḳar gözi 

ʿAyn-i ḳudretuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 31). [baḳar, -ar ]

Yāre ḳarşu yandı baġrı derd-ile ḳaynar ciger 

Ṭaşına baḳan ne bilsün Ümmī Sināndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 26). [baḳan, -an ]

Ḥamdü liʾllāh Ḥaḳ bugün ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan açdı rāz 

Gördügi cānıñ ezelden baḳduġı seyrānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 8). [baḳduġı, -dug, -ı ]

Ṭālibiñ efsāne ṣanmān baġrını çāk itdügi 

Pādişāhıñ her naẓar baḳduġı seyrān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 19, 

Mısra 4). [baḳduġı, -duġı ]

Sūre-i Sebʿuʾl-mesānīdür bizüm tefsirimüz 

Aç gözüñ Ümmüʾl-kitābıñ vechini baḳ sende gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 20,

Mısra 6). [baḳ, ]
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Ḫ˅āceniñ ṣalı öñünce yilişirler ḫ˅āceler 

Nāzıla ten besleyen baḳ noldı ḥāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 8). [baḳ, ]

Münkir-i rüʾyā degülseñ yek naẓar ḳıl sen saña 

Cān göziniñ gözlüginden görünen gel baḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 22). [baḳ, ]

Mest ü ḥayrān ister iseñ baḳ gözinden bellüdür 

Ṭoġrı kerbān ister iseñ ṣor izinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 1). [baḳ, ]

ʿİlm-i esrārdan sözümüz ol dôsta baḳar gözümüz 

Ḥaḳ varlıġı şimdi bizüm bahār eyledi şārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 5). [baḳar, -ar ]

Gel ḳul iseñ ḳulluḳ eyle ḥasbeten liʾllāha baḳ 

On sekiz biñ ʿālemi var eyleyen Allāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 1). [baḳ, ]

Gel ḳul iseñ ḳulluḳ eyle ḥasbeten liʾllāha baḳ 

On sekiz biñ ʿālemi var eyleyen Allāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 2). [baḳ, ]

Ger Ḫalīl olmaḳ dilerseñ bekle ḫıdmet ḳapusın 

Ḳara ṭonlı Kaʿbeʾi yapan Ḫalīlullāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, Mısra 

4). [baḳ, ]

Yoġ-iken bu yir ü gök ü ʿarş u kürsī nefs ü cān 

Evvel āḫır bir olan ol küntü kenzuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 6). [baḳ, ]

Gözgüsinden gördiler anuñ münezzeh ẕātını 

Gör Muḥammed Muṣṭafāyı ʿayn-ı ẕātuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62,

Mısra 8). [baḳ, ]

Gizli rāzı gün gibi fāş eyledüm añlayana 

Mürşid-i kāmil yüzinden sırr-ı ehluʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 10). [baḳ, ]

Ṭıfl-ı maʿnī ẕikr-i ḳalbīden gelür ʿayneʾl-yaḳīn 

Aḥsen-i taḳvīm yüzinden gel bu vechuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62,

Mısra 12). [baḳ, ]
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Dört kitābıñ maʿnisin keşf eyleyen tevḥīd imiş 

Oḳı gel Ümmüʾl-kitābı sen Kelāmuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 14). [baḳ, ]

ʿālem-i kübrāyı bilmez cān iline girmeyen 

Gir göñül iḳlīmini seyr eyle ʿarşuʾllaha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 16). [baḳ, ]

Müʾminiñ ḳalbin Ḫudā kendüye mirʾāt eyledi 

Gel muṣaffā eyle ḳalbi sen bu Beytuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 18). [baḳ, ]

Rūḥ-ıla nefsiñ vücūdın bir ider tevḥīd-i ẕāt 

Şābbüʾl-emred yüzinden gel cemāluʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 20). [baḳ, ]

Enbiyādan muʿciz oldı bil kerāmet evliyā 

Ey Sinān Ümmī gözüñ aç sen bu ẕikruʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62,

Mısra 22). [baḳ, ]

Sinān Ümmī bugün ḥikmet çerāġın yaḳdı ḳalbinde 

Baḳup feʿʿāline çarḫıñ elinden şirki yur ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63, 

Mısra 30). [baḳup, -up ]

Cümle maḫlūḳāt içinde gizli yer yoḳ gözlüye 

Ḳanda baḳsam gördügüm yā Rab kemāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

66, Mısra 8). [baḳsam, -sa, -m ]

Meskenet bābında gerçi ḫāke yeksānam velī 

Cān göziyle baḳ göresin sırr-ı sulṭānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 108, 

Mısra 6). [baḳ, ]

Didi nefsim ki bu yanmaḳ hüner degül gözüñ aç baḳ 

Baña iġvā ider żālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 112, 

Mısra 17). [baḳ, ]

Münkir olma sırr-ı veche aç gözüñ baḳ sen de gör 

ʿĀşıḳı ḥayrān iden tevḥīd-i ẕātuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, Mısra 

9). [baḳ, ]

Ey göñül baḳ kāʾināta gör cihānıñ ḥālini 

Āḫır olmışdur zamānıñ vaʿdesi gözle bunı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 1). [baḳ, ]
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Ḫırṣ-ı dünyānıñ elinden baḳ mürīdiñ cengine 

Açmaḳ isterler meşāyiḫ perdesinden sırrını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 11). [baḳ, ]

Her ne yaña baḳsam anda hep görinen cümle dost 

Kimse bilmez işbu ʿālemde anuñ ʿarrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 5). [baḳsam, -sa, -m ]

Ḥikmetiñ levḥine baḳsam ʿaḳlım olur tārumār 

Od u ṣu ṭopraġ u yel insān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 9). [baḳsam, -sa, -m ]

Kör olsun iki ʿālemde iki yüze baḳan gözler 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 23). [baḳan, -an ]

baḳ-: Aldırış etmek, ciddiye almak; önem vermek.

Kim irdi ʿaşḳıñ ḫuldına 

Baḳmaz aḳçeye altuna (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 22). [baḳmaz, -

ma, -z ]

baḳ gör: Bakıp da görmek, şahit olmak.

Gel Sinān Ümmīye baḳ gör kim nice ḳaynar ṭaşar 

Ḳaṭredür illā ki ol deryā-yı ʿummān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 19, 

Mısra 13). [baḳ gör, ]

bāḳī: Dâimî, kalıcı.

Ṭudaġı çat çat yarılup ṣararup beñizleri 

Ṭaşı fānī cānı bāḳī dôsta mihmāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 4). [bāḳī, ]

bāḳī: Ebedî, ölümsüz anlamında Allah’ın en güzel isimlerindendir.

İsm-i aʿẓam ʿaşḳına ẕikrinde vuṣlat bulduġum 

Ḥayy ü Bāḳī ẕāt-ı aʿlā pāk olan sübḥānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 18). [bāḳī, ]
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Sinān Ümmī bugün ḳalbe umar senden naẓar yā Hū 

Selāmet eyle yā Rabbi çü sensin Ḳādir ü Bāḳī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 143, 

Mısra 14). [bāḳī, ]

bāḳī ḳal-: Sürekli kalıcı olmak.

Gel bu ʿilm-i ḳāle ḳalma bāḳī ḳalmaz ol saña 

Kesb ü kārıñ olmayınca çāre ḳılmaz ol saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, Mısra

1). [bāḳī ḳal, -ma, -z ]

Ol beḳā mülkünde bāḳī ḳalmaġa 

Dü cihān naḳşını dilden ḳıl ṭırāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 17). [bāḳī

ḳal, -mag, -a ]

Berzaḫ ili bāṭınından geç ki ḥāʾil olmaya 

Bī-nişān u lā-mekān taḫtında bāḳī ḳala cān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 8). [bāḳī ḳal, -a ]

bāḳī ṭur-: Baki, kalıcı, ebedi olmak.

Var mıdur bir şey aña kim olmaya maḥv u fenā 

İllā Tañrı olısar anuñdur bāḳī ṭuruş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 10). 

[bāḳī ṭur, -uş ]

baḳır: Bir çeşit maden.

Ḳuyumcısın ḳalpazan usta görsin iş bozan 

Altun gümüş ṣatarsın baḳır-ıla demiri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, Mısra 

12). [baḳır-ıla, -ıla ]

bal: Bal, arının yaptığı tatlı madde.

Aldanup balına barmaḳ banarsañ 

Sin içinde rāḥat olup yatılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 3). [balına, 

-ı, -n, -a ]

Tevḥīd-i efʿāliñ aṣlından bilen añlar bunı 

Arıyam hem ḳudret-i Ḥaḳdan balım ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

89, Mısra 10). [balım, -ım ]
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Bize mürşid-i kāmilden virildi niʿmetiñ ḫāṣı 

Ne ʿaşḳdur sükker ü balım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 24). [balım, -ım ]

ʿĀşıḳ olan kişi ʿaşḳıñ dadını 

Bulımaz sükker ü ballar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 14). 

[ballar, -lar ]

Gel yüzüme gülme hergiz aġladursın ʿāḳıbet 

İçürürsin zehriñi bir gün bal u yaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, Mısra

8). [bal, ]

Kime kim irdi bir ẕerre dīdārıñ ẕevḳıniñ derdi 

Dü ʿālemde aña emsāl nebāt u ḳand u bal olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 30). [bal, ]

Didüñ bir aġulu baldur buña barmaḳ banan żāldur 

Ḥaḳıñ ẕikri ulu yoldur diliñüzden ḳomañ her gāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 25). [baldur, -dur ]

bal eyle-: Bala çevirmek.

Eger ḳāl olsa ḥāl eyler eger zehr olsa bal eyler 

Ṣalādur niʿmet-i ʿaşḳa umarsa kim bu aşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100, 

Mısra 7). [bal eyle, -r ]

balçıġ: Koyu kıvamda, özlü ve yapışkan çamur.

Aṣlı esfel ṭopraġınıñ balçıġıdur münkiriñ 

Açma rāzıñ yoḳla gör evvel özinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 19). [balçıġıdur, -ı, -dur ]

Ḥubb-i dünyā balçıġı-y-la yapdı ḫayrıñ ḳapusın 

Ḳaplamışdur ḫırṣ u ġaflet aġniyānıñ göñlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 7). [balçıġı-y-la, -ı, -y, -la ]

banla-: Ezan okumak.

Bañladum ʿaşḳıñ bañını 

Gör münkirleriñ ṭañını (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 9). [bañladum, ]
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bārekaʾllāh: Allah bağışlasın.

Bārekaʾllāh ḫoş tecellī eyledi ol Pādişāh 

Muṣṭafānıñ vechiniñ şevḳından ʿişret ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 3). [bārekaʾllāh, ]

bārī: Bari, hiç olmazsa.

Ey göñül çaṭmadı saña kimse baş 

Bāri ṭurma yaluñuz bellerden aş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 2). 

[bāri, ]

bārī: “Her şeyi takdir ettiği şekle uygun olarak yaratıp varlığa çıkaran, yaratan” 

anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır.

Saña gönderdi Bārī ẕāt didiler aña İḫlāṣ ad 

Anuñ birligini isbāt idüp didiñ ḳul hüvaʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 7). [bārī, ]

baş: Baş, kafa, ser.

Her kime ẕerrece ʿaşḳıñ ulaşa 

Saʿādet tācıdur ḳonduġı başa (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 34). [başa, -

a ]

Ezelden inkārdur İblīsiñ işi 

Anuñ-çün ṭamuda kaynaya başı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 30). [başı,

-ı ]

Her kim ʿirfān ṣāḥibidür cān baş olsun fedā 

Ger faḳīr ü ger ġanīdür şeyḫ u pīr u ger şebāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 29). [baş, ]

Başıñı bend eyledüñ bir aḫıra ḥayvān gibi 

Bülbülüñ gülzārdegi ẕevḳından olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 13). [başıñı, -ın, -ı ]

Nʾola anuñ yolına cümle ʿālem olsa fedā 

Muṣṭafānıñ ʿaşḳına çün baş ile cāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 12). [baş, ]
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Ṭop eyleyüp cān u başı her kim ki meydāna gele 

Ẓulm eylemez Allāh aña hidāyeti burhān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 7). [başı, -ı ]

Ḳanı başda şu devlet kim urıla kisveti ʿaşḳıñ 

Ḳanı cānda şu ʿizzet kim ola derdiñ gice gündüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 11). [başda, -da ]

Zehi sulṭān-ı ʿālī-şāh senüñdür bu yüce dergāh 

Fedādur yolıña her gāh hezārān biñ göñül cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 14). [baş, ]

Seyr idüp sırran beḳā mülkin bu dil mürġi hezār 

Cānı başı terk idüp bu yola fermān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 16). [başı, -ı ]

Ey dirīġā yine benüm oldı işim neyleyem 

ʿaşḳ-ıla ḫoş oldı bu āvāre başım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, Mısra

2). [başım, -ım ]

Küfr ü īmān nisbetinden el yudurdı ʿaşḳ baña 

Anca kim artar hemān baġrımda başım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

79, Mısra 18). [başım, -ım ]

Cānı çevgān, başımı ṭop eyledim dergāhına 

ʿaşḳı meydānında Şāhıñ añlamañ nāz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 13). [başımı, -ım, -ı ]

İresin kāmil insāna ḳoyasın başı meydāna 

Gerek kim ḳıyasın cāna ola kim bulına ol Ḫān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 37). [başı, -ı ]

Sen hidāyet ḳıl bu yolda cān u baş olsun fedā 

Ḥurmetine ḳurbetine ṣādıḳuʾl-vaʿdüʾl-emīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 107, 

Mısra 9). [baş, ]

Mālım bāşım cānım ḳurbān yolına 

Kim ki beni irgüre lā-mekāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 13). 

[bāşım, -ım ]

Melāmet kisvetin geydüñ başıña 

Dem-be-dem ʿaşḳ-ıla olduñ revāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 3). 

[başıña, -ına ]
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Leblerinden āb-ı ḥayvān içmeyen ḥayvānı gör 

Nider ʿaḳlım var diyü ol götürüben başını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 4). [başını, -ı, -n, -ı ]

Eser ḳıldı bugün ʿaşḳ-ı İlāhī 

Aşup deryā-yı vaḥdet başa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 6). 

[başa, -a ]

Sinān Ümmī cānı başı terk eyle 

ʿaşḳ-ıla ol yāre ṭoġrı ḳaç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 21). [başı, 

-ı ]

Ümmī Sinānı gör yine ḳalmadı baş-ıla cāna 

ʿaşḳ-ıla ṭaldı ʿummāna gözleñ neler çıḳarası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 31). [baş-ıla, -ıla ]

Ancalar ʿaşḳıñ yolında cān u baş terk eyledi 

Meskeni derd ü belā meydān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 15). [baş, ]

Ol daḫı bil Ḫ˅āce-i Dāvūda telḳīn eyledi 

Anuñ-içün cānı başı Ḫāliḳıñ fermānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra 

10). [başı, -ı ]

Göñül viren o sultāna ne ḳılsun baş-ıla cāna 

Ḳabūl olursa ḳurbāna Sinān Ümmī olur vaʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 49). [baş-ıla, -ıla ]

Taş olursa ʿaşḳ-ıla yumuşaḳdur aşum benüm 

Girmişem meydān-ı ʿaşḳa ṭop-durur başum benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 24). [başum, -(u)m ]

Eyā cānlar içinde cān fedādur yoluña cān baş 

Be-ḥaḳḳ-ı āyet-i Ḳurʾān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 1). [baş, ]

Eyā cānlar içinde cān fedādur yoluña cān baş 

Be-ḥaḳḳ-ı āyet-i Ḳurʾān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 2). [baş, ]

Göñüller derdine dermān fedādur yoluña cān baş 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 3). [baş, ]
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Göñüller derdine dermān fedādur yoluña cān baş 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 4). [baş, ]

Ḳarārım yoḳ benüm sensiz ki sensin dīnim īmānım 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 8). [baş, ]

Ḳurāb adıyla bülbülüñ adın añmaġa ʿār itdüm 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 12). [baş, ]

Eger cehrī eger maḫfī ki vaʾllāhi budur sözüm 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 16). [baş, ]

Eger yaḫşı eger yatlı olupdur bābıña bende 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 20). [baş, ]

Kör olsun iki ʿālemde iki yüze baḳan gözler 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 24). [baş, ]

Bi-ḥamdiʾllāh nūrum buldum gerekmez gayrı nūr baña 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 28). [baş, ]

İrelden dest-i dermānıñ oñuldı bende hep yāra 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 32). [baş, ]

Teraḥḥum ḳıl kerem eyle ki bī-çāre naḥīfiñdür 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 36). [baş, ]

Cān u başı terk it ey dil sen de ʿāşıḳlardan ol 

Muṣṭafā şerʿi yolında ṣapma ṣādıḳlardan ol (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 29). [başı, -ı ]

Ḳurıdı gözlerimde yaş eridi cigerimde baş 

Düridi bende çoḳ ḳulmaş yürüdi cismime ataş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 4, 

Mısra 9). [baş, ]
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Derdi meydānında başım ṭop idüp atsam gerek 

ʿĀḳıbet bu yolda ben beni helāk itsem gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 9). [başım, -ım ]

baş: Baş, üst kısım.

Ḳuzġun ḳarpuz eylemiş bir ardıcıñ başına 

Çıḳmış bir ṣu baġası uġurlayup kemiri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, Mısra 

5). [başına, -ı, -n, -a ]

baş-: Baskın yapmak, ele geçirmek.

Ger ʿināyet olmaya ferd-i Çalabdan āh u vāh 

ʿAḳl-ı rūḥānī çerisin leşker-i nefsim baṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, Mısra

12). [baṣar, -ar ]

baş: Baş, lider, önder.

Kārbānım başıdur benüm ʿAliyyüʾl-Murtażā 

Menzilimiñ intihāsı Muṣṭafā cāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 23). [başıdur, -ı, -dur ]

baş: Adam, kişi, fert.

İlāhī evvel ü āḫır sücūd eyler saña her baş 

Ki sensin Bāṭın u Ẓāhir bilen sensin olan sen fāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 57, 

Mısra 1). [baş, ]

baş: Akıl, fikir, düşünce.

Gelür ʿaşḳıñ ṭutar meydān baña ʿālem olur zindān 

Ḳonar başımda bir sevdā beni alur ṣatar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 114,

Mısra 6). [başımda, -ım, -da ]

baş açıḳ: Dervişlerin dünyadan el etek çekme ve arınma hali, baş açık yalın ayak 

hali.

Gerçi adımdur Sinān Ümmī ʿaceb divāneyem 

Girmişem meydān-ı ʿaşḳa baş açıḳ merdāneyem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 52). [baş açıḳ, ]
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baş çaṭ-: Başbaşa vermek, ülfet etmek.

Ey göñül çaṭmadı saña kimse baş 

Bāri ṭurma yaluñuz bellerden aş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 1). [baş 

çaṭ, -ma, -dı ]

baş çıḳar: Ayrılmak.

Bu ḳanāʿat cübbesinden key ṣaḳın çıḳarma baş 

Ġāfil olma aldar avlar seni de çiyner ṭolāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 

13). [baş çıḳar, -ma ]

baş eg-: Baş eğmek. Saygı göstermek için baş eğerek selamlamak; direnmekten 

vazgeçip buyruk altına girmek.

Māsivā sevdāsına baş egmeyen merdāneler 

Dôstı derdiyle hemīşe kāmil insāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 5). [baş eg, -me, -y, -en ]

Zāhidā gel ʿārife baş egmege ʿār eyleme 

Bī-nişān u lā-mekān bāzārınıñ tüccārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, Mısra 

9). [baş eg, -meg, -e ]

baş ḳo-: Başlamak, bir yola girmek.

Bu sırra irdügüm ḥālim ṣorarsañ 

Baş ḳodum bir zamān yollar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 20). 

[baş ḳo, -du, -m ]

baş kop-: Başı kopmak, ölmek.

Merd olup merdāne gir meydāna sen 

Ya bu yolda bite iş ya kopa baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 10). [baş 

kop, -a ]

baş ḳoy-: (Bir şey uğruna) Canını feda etmeye hazır olmak, kendini adamak.

Varlıġından geçmeyen görmez selāmet devletin 

Baş ḳoyup meydān-ı ʿaşḳa cān viren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134,

Mısra 6). [baş ḳoy, -up ]
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baş ḳurtar-: Kendini kurtarmak.

Hecriñ odı bükdi elif ḳaddimi dāl eyledi 

Bilmezem bu çarḥıñ elinden nice baş ḳurtaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 22). [baş ḳurtar, -am ]

Zāhidiñ efsānesinden ḳurṭaran baş āferīn 

ʿaşḳ-ıla pür-nūr idiser içini ve ṭaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, Mısra 7). 

[baş ḳurṭar, -an ]

baş oyna-: Başını ortaya koymak.

Kimdür ol meydān-ı ʿaşḳa cān virüp baş oynayan 

Nice ḳılur daviyi ol geçmeyen zünnārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, Mısra

7). [baş oyna, ]

baş ur-: Bir amaca yönelmek.

Ṭalmaġa ʿummān-ı ʿaşḳa baş urup merdāneler 

İster anlar kim getüre dürle virüp mercān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 11). [baş ur, -up ]

başa gel-: Zor, meşakkatli bir durumla karşı karşıya kalmak.

ʿĀr u nāmus döymez anuñ ẕātınıñ envārına 

Çün başa sevdāsı geldi adıla ṣandur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, Mısra 

16). [başa gel, -di ]

Ne gelse başa yimez endīşe 

Tevekkül Ḥaḳḳa ḳılup ṭurandur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 9). [başa 

gel, -se ]

bā-ṣafā: Gönül huzuruyla, şenliğiyle, mutlulukla.

Pīrüm ʿazīzüm bā-ṣafā seyrāna gelmişem saña 

Maẓhar-ı ẕāt-ı Muṣṭafā sulṭāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 1). [bā-ṣafā, ]

başdan aş-: Çok fazla, haddinden fazla olmak.
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Baḥr-ı ʿaşḳıñ mevci başdan aşdı nidem āh āh 

ʿĀcizem āvāreyem ben ḳancaru gidem varam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 5). [başdan aş, -dı ]

başdan başa: Bir uçtan bir uca, tamamen.

Ḳāl ü ḳīliñ bāġına baġlıdur başdan başa 

Niçe pervāz eylesün şol ayaġı kündeli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, Mısra 

11). [başdan başa, ]

başı baġlı: Başı bağlı (olmak); serbest, özgür olmayan, bir yere bağımlı olan.

ʿaşḳına baġlıdur başım ʿaşḳdur dāʾimā yoldaşım 

ʿaşḳ-ıla ben dü cihānıñ sulṭānıyam sulṭānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 86, 

Mısra 7). [başı baġlı, -dur ]

başı çatıl-: Kafa kafaya vermek.

Ḥaḳ yolında saña yoldaş olmaġa 

Degme bir kimseniñ başı çatılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 18). 

[başı çatıl, -maz ]

başı gid-: Başı kopmak; ölmek.

Kim-durur bu ejdehānıñ aġzına başı gide 

Ḳurtulup bula necātı zehrini ḳılmaya nūş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 

17). [başı gid, -e ]

başı ḳurtar-: (Kişinin) kendine zarar gelmesini önlemeye çalışması.

Ḳurtaram dirseñ başı Ümmī Sinān 

Cümle şeyden arınup ʿaşḳa bulaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 21). 

[başı ḳurtar, -am ]

başı meydāna ḳoy-: Başını tehlikeye atmak.

Cāmı cānānıñ elinden nūş umarsañ ʿaşḳ-ıla 

Başı meydāna ḳoyup cānı fedā ḳıl yüri var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, Mısra

20). [başı meydāna ḳoy, -up ]
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başı ṭop ol-: Başını top yerine koyup oynamak, çevgan topu yapmak.

Dīẕārı zevḳı derdinden başım ṭop oldı cān çevgān 

Girüp meydānına ʿaşḳıñ bugün merd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 3). [başı ṭop ol, -dı ]

başımda ṣayvān it-: Başın üstünde gölgelik yapmak || baş üstünde tutmak.

Gördüm yārı düşümde yoḳdur yañlış işimde 

ʿaşḳın anuñ başımda ṣayvān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 8). [başımda ṣayvān it, -se, -m ]

başın ḳo-: Bir şey uğruna ölümü göze almak.

Ümmī Sinānıñ gör işin 

Dost yolına ḳomış başın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 26). [başın ḳo, -

mış ]

başına gel-: İyi ya da kötü, beklenmedik, şaşırtıcı bir olayla karşılaşmak.

Ṣabr idüñ münkir ṭāşına bilmez ne gelür başına 

Ebū Cehil ḳuyusını cehd eyleyüp ḳaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 3). [başına gel, -ür ]

başına gel-: Bir olay veya bir duruma uğramış olmak.

Kim bilür kim nedür sevdigüm benüm 

Başına gelmiş gerekdür inana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 16). 

[başına gel, -miş ]

bāşıña tāc it-: Değer vermek, üstün tutmak.

Ger sen anuñ ʿaşḳı derdin bāşıña tāc itmedüñ 

Ehl-i erkāndan ḫabersiz ḥayf ola erkānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 7). [bāşıña tāc it, -me, -dü, -n ]

başına tāc-ı devlet ḳon-: Başına devlet tacı konmak; çok büyük bir nimete erişmek.
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Her kimüñ başında evvel tāc-ı devlet ḳondısa 

ʿaşḳ içinde bunda anuñ gel gör istiġnāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 9). [başına tāc-ı devlet ḳon, -dı, -sa ]

başına zindān ol-: Bir yerin birine yaşanmaz hale gelmesi, o yerin çok sıkıntılı 

olması.

Eger dünyā eger ʿuḳbā olupdur başıma zindān 

Duya gör ʿārif-i biʾllāh ʿaẕābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 67, 

Mısra 13). [başına zindān ol, -updur ]

başını secdeye ḳo-: İbadet veya ta'zîm kastıyla yere baş koyma.

Görse her kim ol cemāli secdeye ḳor başını 

Ḳıldı ḳıble cān ile gören gözini ḳaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, Mısra 1).

[başını secdeye ḳo, -r ]

basmaġ: Baskın çıkmak.

Ey cihānda pehlevānum diyü daʿvā eyleyen 

Dīv-i nefsiñ basmaġa pes getür āliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 12). [basmaġa, -a ]

bāṭıl: Boş, esassız.

Ḥaḳḳa bāṭıl ḫānesinden geçmeyen ādem nedür 

ʿĀşıḳa evṭān gerekdür ʿayn-ı imān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, Mısra

11). [bāṭıl, ]

bāṭıl: Hak ve hakikat olmayan şey, boş şey, esassız.

Ehl-i küfrüñ ḳaç yanından ṣoḥbet itme fāriġ ol 

Ḥaḳḳa bāṭıldur deyüben ġarażından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 14). [bāṭıldur, -dur ]

bāṭıl: Boş veya yanlış şey, hakikate mugayir, beyhude: batıl itikatlar, batıl fikir.

Yelmeyince bugün Raḥmān yolına 

Yarın varup raḥmetine baṭılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 12). 

[baṭılmaz, -maz ]
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bāṭın: İç yüz, dâhil, derûn, zamir.

Ġaflet seni yıġlamasun dürlü ṣūret baġlamasın 

Cān mülkünü ṭaġlamasun cism ü bāṭından al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

11, Mısra 14). [bāṭından, -dan ]

Eger ẓāhirde var ṭaġlar eger bāṭında var bāġlar 

Ẓāhir bāṭın aḳup çaġlar ṣular feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 55). [bāṭında, -da ]

Bāṭınıñdan geçmeyince sır saña olmaz ʿayān 

Şāhidim Ḳurʾān-ı aʿẓam küllü men ʿaleyhā fān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3,

Mısra 3). [bāṭınıñdan, -ın, -dan ]

Berzaḫ ili bāṭınından geç ki ḥāʾil olmaya 

Bī-nişān u lā-mekān taḫtında bāḳī ḳala cān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 7). [bāṭınından, -ın, -dan ]

bāṭın bināsı: Gönül evi.

ʿaşḳ degül mi ancalaruñ ẓāhirin vīrān iden 

Gerçi kim bāṭın bināsı ʿaşḳ-ıla maʿmūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 76). [bāṭın bināsı, ]

baṭn-ı balıḳ: Balığın karnı (Hz. Yunus peygamberin büyük bir balık tarafından 

yutulup bir süre onun karnında kalması olayına işaretle).

Deryāyı varlıḳdan ḫalāṣ eyle anuñ ʿaşḳına kim 

Baṭn-ı balıḳda ẕikr iden Yūnus Resūlullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 103, 

Mısra 10). [baṭn-ı balıḳ, -da ]

bay: Bay, zengin.

Her neye olsa irişür ḳudretiñ 

Emriñe maḥkūm-durur bāy u gedā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 12). 

[bāy, ]

Kimin ʿālim kimin bay kimin yoḫsul 

ʿĀrifiñ sırrın esrār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 23). [bay, ]
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bayḳuş ötmez: Baykuş (bile) ötmemesi; geriye hiç bir kalmadığını hatırlatan söz.

Kimlere ḳalmışdur evvel yā ḳalısardur kime 

Kimleriñ taḥt-ı sarāylarında ötmez bayḳuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 

6). [bayḳuş ötmez, ]

bayrām: Mübarek ve muazzez addedilen dinî gün.

Ṣanma ki dost bayrāmına ḳurbān iderler her cānı 

Dosta yarar cānıñ olup serdār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 23). [bayrāmına, -ın, -a ]

bazār: Alışveriş yapılan yer. II Aşk pazarı.

Lā diyen illā dimez evvel bāzārda añla kim 

Hem muvaḥḥid müʾminiñ burhānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, 

Mısra 3). [bāzārda, ]

bazār: Alışveriş yapılan yer, pazar, çarşı.

Alursañ yoluña cānım fedā olsun senüñ yā Rab 

Ḫıyāliñ cāna beyʿ eyler bāzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141,

Mısra 4). [bāzārıñ, -ı, -n ]

bazār: Alışveriş yapılan yer, pazar, çarşı || Gönül.

Gir belā meydānına gel yoḳluġı eyle ḳabūl 

Tā varup seyr-i maʿaʾllāh seyrine ire bāzār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 12). [bāzār, ]

bazār: Çarşı, pazar || aşıkların sevgili uğruna can verme yarışı yaptıkları yer.

Baña uyduḳları her dem yoluñda 

Senüñ cān virmege bāzārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 14). 

[bāzārıñadur, -ın, -a, -dur ]

bazār: Pazar || ezel meclisinin pazarı.
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Tā ezel ḳālū belā bāzārınıñ tüccārıyam 

Kim bu sırdan beyʿ iderse kāmil insān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 15). [bāzārınıñ, -ı, -nın ]

bāzār ol-: Alış-veriş yapmak || aşk alış-verişi yapmak.

Her kim belī dirse bize belkim anuñ dellālıyam 

ʿaşḳ ehline hem-rāz olup bāzār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 10). [bāzār ol, -ur, -sa, -n ]

bāzergān: Tüccar, alış veriş eden esnaf.

Der Sinān Ümmī bāzergānam bāzāra gelmişem 

Müşterī olanlara alım ṣatım budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 97, Mısra 

13). [bāzergānam, -am ]

baʿżı: Bazı kişiler.

Baʿżı münkirler ṭarīḳat keşfine olur sebeb 

ʿİşretiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 13). [baʿżı, ]

Ḥaḳāyıḳ iliniñ ismin didiler baʿżılar lāhūt 

ʿAmmā andan ötesidür gelür feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 65). [baʿżılar, -lar ]

baʿżı: Bazı, kimi.

ʿaşḳ degül mi berr ü baḥri ẓāhir iden ne ki var 

Baʿżı maḳbūl baʿżı gerçi yābis ü maḥcūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 20). [baʿżı, ]

ʿaşḳ degül mi berr ü baḥri ẓāhir iden ne ki var 

Baʿżı maḳbūl baʿżı gerçi yābis ü maḥcūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 20). [baʿżı, ]

be: Be, hey, ünlem.

Dilimdeki ism-i ẕātıñ müsemmāsıdur gördügüm 

Be vaʾllāhi inānursañ hüvaʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, Mısra

12). [be, ]
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becid baḳ-: Sürekli olarak dikkatini bir yönde toplamak.

Dilerseñ maḳṣūduñ ʿayān bulına 

Cihānıñ naḳşına becid baḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 4). 

[becid baḳ, -ma ]

bed-fiʿāl: Kötü işler işleyen kimse.

ʿĀrifiñ ʿilm-i rumūzın bilmeyen ey bed-fiʿāl 

Sebʿaʾi seyrān idüp gel gör nedür andan ẓuhūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 11). [bed-fiʿāl, ]

beg: Buyruğu yürüyen, sözü geçen kimse, bey.

Pādişāhlar dürdi ʿadliñ defterin yaḳdı oda 

Saçdılar begler ḥākimler ḫalḳa ẓulmüñ odını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 20). [begler, -ler ]

Cān fedā olsun cihān şāh begi berri yoluña 

Ḳalʿa-i gevher-nigīnden umaram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 23). [begi, -i ]

be-ġāyet: Son derecede, pek ziyade.

Şehā derdiñden ayrılmaḳ be-ġāyet 

Mükedderdür mükedderdür mükedder (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 5). 

[be-ġāyet, ]

be-ḥaḳḳ-ı ādem ü ḥavvā: Hz. Adem ve Hz. Havva'nın hakkı için.

Fenā-ender-fenā ile yoluñda 

Be-ḥaḳḳ-ı yā Ġanī Ādem ü Ḥavvā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 14). [be-

ḥaḳḳ-ı ādem ü ḥavvā, ]

be-ḥaḳḳ-ı ʿarşiʾstevā: "O rahman arş üzerine istiva buyurdu." anlamına gelen Taha

suresinin 5. ayetinin hakkı için.

Cemāliñden götür ẓulmet ḥicābın 

Yā İlāhī be-ḥaḳḳ-ı ʿarşiʾstevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 12). [be-

ḥaḳḳ-ı ʿarşiʾstevā, ]
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be-ḥaḳḳ-ı āyet-i ḳurʾān: Kur'an ayeti hakkı için.

Eyā cānlar içinde cān fedādur yoluña cān baş 

Be-ḥaḳḳ-ı āyet-i Ḳurʾān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 2). [be-ḥaḳḳ-ı āyet-i ḳurʾān, ]

Żaʿīf oldı ḳatı bu cān be-ḥaḳḳ-ı āyet-i Ḳurʾān 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 4,

Mısra 31). [be-ḥaḳḳ-ı āyet-i ḳurʾān, ]

be-ḥaḳḳ-ı āyet-i şedīdüʾl-ḳuvā: "Çetin kuvvete sahip ve güçlü olan (Cebrail)"(en-

Necm 53/5) ayetinin hakkı için.

Uyar ḥubbüñ çerāġın cān evinde 

Be-ḥaḳḳ-ı āyet-i şedīdüʾl-ḳuvā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 8). [be-

ḥaḳḳ-ı āyet-i şedīdüʾl-ḳuvā, ]

be-ḥaḳḳ-ı ḳalb-i ʿarşuʾllāh: Allah'ın arşının merkezi, özü hakkı için.

Be-ḥaḳḳ-ı ḳalb-i ʿarşuʾllāh be-ḥaḳḳ-ı ḳalb-i beytuʾllāh 

Be-ḥaḳḳ-ı ḳalb-i kenzuʾllāh be-ḥaḳḳ-ı rūḥ-ı vaṣluʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 21). [be-ḥaḳḳ-ı ḳalb-i ʿarşuʾllāh, ]

be-ḥaḳḳ-ı ḳalb-i beytuʾllāh: Allah'ın evinin özü, içi hakkı için.

Be-ḥaḳḳ-ı ḳalb-i ʿarşuʾllāh be-ḥaḳḳ-ı ḳalb-i beytuʾllāh 

Be-ḥaḳḳ-ı ḳalb-i kenzuʾllāh be-ḥaḳḳ-ı rūḥ-ı vaṣluʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 21). [be-ḥaḳḳ-ı ḳalb-i beytuʾllāh, ]

be-ḥaḳḳ-ı ḳalb-i kenzuʾllāh: Allah'ın hazinesinin özü, içi hakkı için.

Be-ḥaḳḳ-ı ḳalb-i ʿarşuʾllāh be-ḥaḳḳ-ı ḳalb-i beytuʾllāh 

Be-ḥaḳḳ-ı ḳalb-i kenzuʾllāh be-ḥaḳḳ-ı rūḥ-ı vaṣluʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 22). [be-ḥaḳḳ-ı ḳalb-i kenzuʾllāh, ]

be-ḥaḳḳ-ı mā yanṭıḳu ʿaniʾl-hevā: "O (Muhammed) kendi hevasından söylemez." 

(en-Necm 53/3) ayetinin hakkı için.
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Daḫı ẕikriñi nuṭḳ eyle dilime 

Be-ḥaḳḳ-ı mā yanṭıḳu ʿaniʾl-hevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 6). [be-

ḥaḳḳ-ı mā yanṭıḳu ʿaniʾl-hevā, ]

be-ḥaḳḳ-ı nūr-ı muṣṭafā: Hz. Muhammed'in nuru hakkı için.

Yā Rabbi luṭf eyle baña be-ḥaḳḳ-ı nūr-ı Muṣṭafā 

Cümle işim ʿayān saña ey ʿĀlim-i sırr u ḫafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6, 

Mısra 1). [be-ḥaḳḳ-ı nūr-ı muṣṭafā, ]

be-ḥaḳḳ-ı nūr-ı vechuʾllāh: Allah'ın nuru hakkı için.

Be-ḥaḳḳ-ı sırr-ı ehluʾllāh be-ḥaḳḳ-ı nūr-ı vechuʾllāh 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 4,

Mısra 23). [be-ḥaḳḳ-ı nūr-ı vechuʾllāh, ]

be-ḥaḳḳ-ı rūḥ-ı vaṣluʾllāh: Allah'a kavuşan ruhun hakkı için.

Be-ḥaḳḳ-ı ḳalb-i ʿarşuʾllāh be-ḥaḳḳ-ı ḳalb-i beytuʾllāh 

Be-ḥaḳḳ-ı ḳalb-i kenzuʾllāh be-ḥaḳḳ-ı rūḥ-ı vaṣluʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 22). [be-ḥaḳḳ-ı rūḥ-ı vaṣluʾllāh, ]

be-ḥaḳḳ-ı şāh-ı merdān: Mertlerin şahı(Hz. Ali'nin lakabı) hakkı için.

Be-ḥaḳḳ-ı sūre-i el-ḥamdü liʾllāh 

Be-ḥaḳḳ-ı Şāh-ı merdān ṭutdı livā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 30). [be-

ḥaḳḳ-ı şāh-ı merdān, ]

be-ḥaḳḳ-ı ṣāḥıbüküm ve mā ġavā: "Sahibiniz (Hz. Muhammed, doğru yoldan) 

sapmadı, batıla da inanmadı"(en-Necm 53/2) ayetinin hakkı için.

Daḫı fażlıñ bize eyle ḳulaġuz 

Be-ḥaḳḳ-ı ṣāḥıbüküm ve mā ġavā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 4). [be-

ḥaḳḳ-ı ṣāḥıbüküm ve mā ġavā, ]

be-ḥaḳḳ-ı sırr-ı ehluʾllāh: Evliyanın sırrı hakkı için.

Be-ḥaḳḳ-ı sırr-ı ehluʾllāh be-ḥaḳḳ-ı nūr-ı vechuʾllāh 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 4,

Mısra 23). [be-ḥaḳḳ-ı sırr-ı ehluʾllāh, ]

318



be-ḥaḳḳ-ı sūre-i el-ḥamdü liʾllāh: Fatiha suresinin hakkı için.

Be-ḥaḳḳ-ı sūre-i el-ḥamdü liʾllāh 

Be-ḥaḳḳ-ı Şāh-ı merdān ṭutdı livā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 29). [be-

ḥaḳḳ-ı sūre-i el-ḥamdü liʾllāh, ]

be-ḥaḳḳ-ı veʾn-necmi iẕā hevā: "İnmekte olan yıldıza and olsun"(en-Necm 53/1) 

ayetinin hakkı için.

İlāhī vir bize ʿaşḳıñ pīşvā 

Be-ḥaḳḳ-ı veʾn-necmi iẕā hevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 2). [be-

ḥaḳḳ-ı veʾn-necmi iẕā hevā, ]

behey: "Hey! Ey! Be!" Ekseriya hiddet ve tekdir manasında kullanılan seslenme 

edatı.

Behey derdlü yürek seni 

Dilim dilim dilmeyem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 7). [behey, ]

beḳā: Sonu olmayan ve bir olan Allah.

Baḥr-ı muṭlaḳ lā-teʿayyün künh-i ẕāt 

Vaṣf olunmaz niçedür ol Hū beḳā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 26). 

[beḳā, ]

Lem yelid kimdür anı bildüñ mi ol Ḥayy ü Beḳā 

Ve lem yūled kimse andan ṭoġmayısar muṭlaḳā (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3,

Mısra 37). [beḳā, ]

Sen beḳāsın sen beḳāsın yā Ġanī 

Biz fenāyuz biz faḳīrüz biz gedā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 21). 

[beḳāsın, -sın ]

Sen beḳāsın sen beḳāsın yā Ġanī 

Biz fenāyuz biz faḳīrüz biz gedā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 21). 

[beḳāsın, -sın ]

el-Müʾminūne lā-yemūt ḥayy ü beḳāsın bī-vücūd 

Sundum saña elimi ṭut Loḳmāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 7). [beḳāsın, -sın ]

319



beḳā: Ölmezlik, ölümsüzlük, ebediyet, ebedîlik, bâkîlik.

Seyr idüp sırran beḳā mülkin bu dil mürġi hezār 

Cānı başı terk idüp bu yola fermān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, Mısra

15). [beḳā, ]

Ḳaçan dünyā sarāyından beḳāya ʿazm idem yā Rab 

Ecel irüp sefer ḳılsam diyem yā Hū varam yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 9). [beḳāya, -(y)a ]

beḳā biʾllāh: Tarîkatlarda dervişin nefsini yok ederek fenâdan sonra eriştiği son 

mertebe, ebedî ve ezelî olan Allah’ın bekāsı ile bâkî olma hâli.

İrişdüñ ḳābe ḳavseyne diledüñ ümmetiñ yine 

Pes andan olduñ ev ednā ki ḫôş bulduñ beḳā biʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 20). [beḳā biʾllāh, ]

Olam bunda fenā fiʾllāh bulam anda beḳā biʾllāh 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 4,

Mısra 27). [beḳā biʾllāh, ]

beḳā bul-: Ölümsüzlüğe erişmek, ebedî olmak.

Eyā ʿizziñ kemālātıñ beḳā buldı Ḥabībullāh 

Bi-ḥamdiʾllāh seni ḳıldı ḳamu derde ṭabīb Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11,

Mısra 1). [beḳā bul, -dı ]

beḳā iḳlīmi: Sonsuzluk ülkesi.

Cān beḳā iḳlīminiñ evṣāfına düşdi gider 

Ten vücūdında fenā buldı merāsim neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 11). [beḳā iḳlīmi, -nin ]

beḳā mülkü: Beka ülkesi, beka yurdu.

Ol beḳā mülkünde bāḳī ḳalmaġa 

Dü cihān naḳşını dilden ḳıl ṭırāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 17). 

[beḳā mülkü, -nde-ün, -de ]

beḳāya ir-: Ebediliğe ulaşmak, edebi olmak.
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Ten fenādur ḳıl fenā evvel fenā ölmezden öñ 

Cān beḳādur ir beḳāya sen seni Raḥmānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 20, 

Mısra 12). [beḳāya ir, ]

beḳāya rāh dut-: Beka aleminin yolunu tutmak; ölmek.

Ġāzīler bile yanında gelüp Kerbelā çölinde 

Şehādet buluban anda beḳāya dutdılar çün rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 36). [beḳāya rāh dut, -dı, -lar ]

bekle-: (Bir kimsenin gelmesini veya bir işin olmasını) Gözler vaziyette olmak, 

durup kollamak.

Ḳurduġum erkān-ı Ḥaḳdur ʿārife günden ʿayān 

Bekleyüp dost eşiginde yüz süren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 4). [bekleyüp, -(y), -üp ]

İrmedi ʿaḳlum cihānda zāhidiñ ḳavġāsına 

Bāb-ı ʿaşḳı bekleyenler görmişem aç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 10). [bekleyenler, -yen, -ler ]

Bekleyelüm ḳapusın 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 15). [bekleyelüm, 

-y, -elüm ]

Kim ola kim evliyānıñ ḳapusında bekleye 

Bekleden sensin senüñdür çünki ʿaşḳ-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70, 

Mısra 16). [bekleden, -t, -en ]

Devletiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını 

ʿUzletiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 1). [bekle, ]

Devletiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını 

ʿUzletiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 2). [bekle, ]

Ẓāhiriñ ġurbetde ise bāṭınıñ ḳurbetdedür 

Ḳurbetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 4). [bekle, ]
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Aç gözüñ fiʿl-i Ḫudādur saña taʿlīm itdügüm 

Ṣanʿatıñdan fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 6). [bekle, ]

Feẕkürūnī eẕkürküm gör ne dir Rabbiñ saña 

Ṣoḥbetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 8). [bekle, ]

Kimseden ḫavf eyleyüp hiç kimseden umma vefā 

Ġayretiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 10). [bekle, ]

Ẓāhir ü bāṭın münevver ḳıl seni tevḥīd-ile 

Zinetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 12). [bekle, ]

Baʿżı münkirler ṭarīḳat keşfine olur sebeb 

ʿİşretiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 14). [bekle, ]

Ṭāliʿiñ Mürsel Nebī vü evliyā baḫtındadur 

Niʿmetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 16). [bekle, ]

Açma rāzıñ degme bir kimseye maḥrem olmasun 

Sīretiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 18). [bekle, ]

Uluya taʿẓīm idüp küçüye eyle merḥamet 

Ḥurmetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 20). [bekle, ]

Dir Sinān Ümmī gözüñ aç āḫır olmuşdur zamān 

Vuṣlatıñdan fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 22). [bekle, ]

bel: Tepe, yüksek yer, geçit.

Ey göñül çaṭmadı saña kimse baş 

Bāri ṭurma yaluñuz bellerden aş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 2). 

[bellerden, ]
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bel bağla*: Bir kimsenin kendisine yardım edeceğine inanmak, güvenmek; hizmetine

girmek.

Yüzler sürüben aġlayu himmetiñe bel baġlayu 

Ḳatre oluban çaġlayu ʿummāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 13). [bel baġla, -y, -u ]

Ḳulluġa bel baġlayup ṣular gibi çaġlayup 

Gice gündüz aḳmadan ʿummān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 3). [bel baġla, -y, -up ]

belā: Musibet, felaket, dert, gam, keder.

Ḳurtar nefsiñ belāsından 

Cān bu luṭfı bula senden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 13). [belāsından, 

-sı, -n, -dan ]

Bunda vü anda belādan bulmadı hergiz ḫalāṣ 

Her kim İblīsiñ yolına uġrayup ayaḳ baṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, Mısra 

5). [belādan, ]

Baña ʿaşḳ olmayıncaḳ dü cihānda 

Eger ẕevḳ u eger ʿişret belāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 6). 

[belāmdur, -m, -dur ]

Sen de anı cān u göñülden istedüñ ise 

Ümmī Sinān ṣaḳın belādan eyleme ifrār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, Mısra 

22). [belādan, -dan ]

Bulsa kişi dostdan belā maʿşūḳ gelüp vefā ḳıla 

Ḳurtlar tenüm çiyneriken Eyyūb-ıla zārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 17). [belā, ]

Cān dirīġ olmaz belā dārında ber-dār eyleseñ 

Tek eneʾl-ḥaḳ menzilinden ġayrı meydān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 11). [belā, ]

ʿaşḳa fermān olmasun gör ey şikārın yañılan 

Görmedi ʿaşḳıñ belāsın ḥayf ola şol ādeme (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 8). [belāsın, -sı, -n ]

Gel berü gel ʿāḳıl-iseñ añla kim bu maʿniʾi 
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ʿĀşıḳa bil ġam degüldür dost içün derd ü belā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 4). [belā, ]

Derd ü belāñ meydānına başını ṭop idenlere 

Biñ ḥūrī biñ taḫt u sarāy beḳā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 19). [belāñ, -ñ ]

Var varından geçmeden ol ḫān ele girsin mi 

Derd ü belā çekmeden āsān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, Mısra 

2). [belā, ]

Ġam yimez hergiz belā bendi ile bend eyleyen 

Ol Muḥammed Muṣṭafā ḳaṭārına kārbānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 15). [belā, ]

Ancalar ʿaşḳıñ yolında cān u baş terk eyledi 

Meskeni derd ü belā meydān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 16). [belā, ]

belā gel-: Belaya, felakete uğramak.

Ṣad hezārān biñ belā gelse çevirmez yüzini 

Neylesün Mecnūn olup Leylīye virmiş özini (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 1, 

Mısra 17). [belā gel, -se ]

belā ol-: Birine dert, elem veya üzüntü vermek.

Benüm işim ol dôst-ıla gelür bu ʿaşḳ olur belā 

Bülbül gibi geldüm dile işüm āh-ıla zār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 3). [belā ol, -ur ]

belā-yı derd-i ʿaşḳ: Aşk derdinin ceremesi.

Reʾs-i mālımdan ṣorarsañ kim belā-yı derd-i ʿaşḳ 

Cānımıñ diñlencesi derd-ile devrāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 25). [belā-yı derd-i ʿaşḳ, ]

belī: Belli, malum.

Müʾminiñ mirʾātı müʾmindür beli ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Ol Muḥammed Muṣṭafānıñ nūrınıñ ebhāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 25). [beli, ]
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belī: Evet, doğrudur.

Her kim belī dirse bize belkim anuñ dellālıyam 

ʿaşḳ ehline hem-rāz olup bāzār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 9). [belī, ]

beli bükül-: Bir iş yapamaz duruma gelmek; üzüntü ve kederden ruhsal bir 

çöküntüye düşmek.

Ṭāḳatum ṭāḳ olup belim büküldi 

Ṣarardı beñzim añlamadı aġyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 17). [beli 

bükül, -m, -di ]

belki: Belki, bir ihtimal.

Bencileyin böyle işi 

Var ise belki az ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 32). [belki, ]

Nʾiderem ben mālı mülki 

Añlamañ aldanam belki (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 10). [belki, ]

Kim ne bilsün ẓāhirinde çün görinen ḫırḳa şāl 

Ehl-i derdiñ belki sırrı ceng-i fażluʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 22). [belki, ]

Her kim belī dirse bize belkim anuñ dellālıyam 

ʿaşḳ ehline hem-rāz olup bāzār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 9). [belkim, -m ]

belli: Bilinmedik bir yanı olmayan, malum.

Nūr-ı īmān berḳı urup yüzinden envār ṣaçar 

Kāmil insān ister iseñ beñizinden bellidür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, Mısra

4). [bellidür, -dür ]

Ehl-i zerḳıñ ḥīlesinden ġāfil olma gey ṣaḳın 

Yeyüp içdügi ḥarāmdur boġazından bellidür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 10). [bellidür, -dür ]

bellü: Belli, açık, aşikâr.
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Mest ü ḥayrān ister iseñ baḳ gözinden bellüdür 

Ṭoġrı kerbān ister iseñ ṣor izinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 1). [bellüdür, -dür ]

Mest ü ḥayrān ister iseñ baḳ gözinden bellüdür 

Ṭoġrı kerbān ister iseñ ṣor izinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 2). [bellüdür, -dür ]

Ṣanasın kim her kelāmı laʿl ü mercāndur dizer 

ʿĀrife yār olmaġa diñle sözinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, Mısra

6). [bellüdür, -dür ]

Şol kişiniñ ʿaḳlı vardur aġzınıñ dadın bilür 

Elini şol aşa ṣunmaz kim ṭuzından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 8). [bellüdür, -dür ]

Maʿrifet ḳamışı dadın bilmeyenden ḳıl ḥaẕer 

Dem-be-dem yeşil ḳabın yir, cevizinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

32, Mısra 12). [bellüdür, -dür ]

Ehl-i küfrüñ ḳaç yanından ṣoḥbet itme fāriġ ol 

Ḥaḳḳa bāṭıldur deyüben ġarażından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 14). [bellüdür, -dür ]

Her sözi bir zehr-i mārdur uġrasa baġrıñ biçer 

Cāhili söyletme hemān gör yüzinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 16). [bellüdür, -dür ]

Cehl ü ẓulmet ḳaplamışdur müddeʿīniñ ḳalbini 

Ḥaḳ kelāmı ṭoġrı gelmez geñizinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 18). [bellüdür, -dür ]

Aṣlı esfel ṭopraġınıñ balçıġıdur münkiriñ 

Açma rāzıñ yoḳla gör evvel özinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 20). [bellüdür, -dür ]

ʿĀlim ü ʿāmil naṣīḥat ehli olan kişiler 

Ḫalḳı Ḥaḳḳa daʿvet eyler āvāzından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 22). [bellüdür, -dür ]

Mest ü ḥayrān ʿāşıḳıñ yolında ḳurbān eyle cān 

Ṭut ḳulaġıñ Ḥaḳḳ eşiginde nāzından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 24). [bellüdür, -dür ]
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Ehl-i ḳāliñ ḳalbi çigdür anuñ-içün ḳan döker 

Bir vilāyet nevbahār olsa yazından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 26). [bellüdür, -dür ]

Degme kimse menṣūb olup erlik aşın yiyemez 

Ṭāliʿin ṭut kişiniñ gör yıldızından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 28). [bellüdür, -dür ]

Bu Sinān Ümmīyi tevḥīd ḫāke yeksān eylemiş 

Esdigince bād-ı ʿaşḳıñ yol tozundan bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 30). [bellüdür, -dür ]

bellü beyān: Belli apaçık.

Ḥüsn-i cihānıñ kimseye ḳalmaz beḳā bellü beyān 

Ḥüsn-i beḳādan ḳıl naṣīb Yūsuf ḥüsnullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 103, 

Mısra 17). [bellü beyān, ]

Dār-ı dünyā bir misāfir-ḫānedür bellü beyān 

Sıḳlet imiş kişiye bu dünyede zinet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, Mısra

11). [bellü beyān, ]

belür-: Belirmek, meydana çıkmak, belli olmak, görünmek.

Zira çoḳ dürlü ʿalāmetler belürdi yir yirin 

Meşriḳ u maġrib arası geydi cehliñ ẓulmuni (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 3). [belürdi, -di ]

ben: "Ben" birinci tekil şahıs zamiri.

Ḳurtar beni bu yaradan 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 51). [beni, -i ]

Benim işim dāʾim ḫaṭā 

Seniñ işiñ dāʾim ʿaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 5). [benim, -im ]

Maḳṣūdımuz öñden ṣoña 

Budur ki dirüm ben saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 26). [ben, ]

Gāhī cümle ġamı siler 

Güldürüp beni şāẕ ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 16). [beni, -i ]
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Niçe bir ben deyü daʿvī ḳılasın 

Her ne işledüñse bir gün bulasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 9). [ben,

]

Bir dem ayrılmaḳ istemez 

Cemāliñden gözüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 2). [benüm, -

üm ]

Hergiz ayrılmaḳ istemez 

Eşigiñden yüzüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 4). [benüm, --

(ü)m ]

İrgürdi göñül evine 

Ḥāl-ıla ʿazīzüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 8). [benüm, --

(ü)m ]

Vaṣl-ı dostdur cān iline 

Her dem bahār yazum benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 12). 

[benüm, --(ü)m ]

Mecnūnlayın dost yüzine 

Ḥayrān olur özüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 16). [benüm, 

--(ü)m ]

Buña iren ḫandān olur 

ʿaşḳ nūrıdur sazum benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 20). [benüm, 

--(ü)m ]

Ḥamdü liʾllāh dāʾim şükür 

Tā ebeddür şāẕum benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 24). [benüm, 

--(ü)m ]

Ümmī Sinān dir yā Şani 

Her dem budur sözüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 28). 

[benüm, -üm ]

Ben ṣaḳınmazam bu cānı 

Tek bulsunlar bunlar seni (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 17). [ben, ]

Al gitsün ġafleti benden 

Refʿ-i ḥicāb eyle cāndan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 5). [benden, -

den ]

Nʾeylerem ben ad u ṣanı 

Ḳoñ yanayın düni güni (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 5). [ben, ]
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Nʾiderem ben mālı mülki 

Añlamañ aldanam belki (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 9). [ben, ]

Ey baña dermān ṣoran derdi ḫaber vir sen baña 

Dôst yolında cān viren merdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 1). [baña, -a ]

Ey baña dermān ṣoran derdi ḫaber vir sen baña 

Dôst yolında cān viren merdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 1). [baña, -a ]

Ey baña dermān ṣoran derdi ḫaber vir sen baña 

Dôst yolında cān viren merdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 2). [baña, -a ]

ʿAyn ü şīn ü ḳāf içinde gördügüm seyrān-ı Hū 

ʿAyn-ı vuṣlat ḥarfi kim gördi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 4). [baña, -a ]

Kāmil insānıñ yolında cānı ḳurbān itmeden 

Ṣoḥbet-i Sulṭāna kim irdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 6). [baña, -a ]

Kimdür ol ḫānıñ yolında var varından vaz gelen 

ʿaşḳına fermān olan ferdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 8). [baña, -a ]

Ehl-i derdiñ ṭapusında zār u giryān olmadın 

Devlet-i Haḳ devri kim sürdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 10). [baña, -a ]

Ḳul gerek sulṭān öñünde ḳulluġa bel baġlaya 

Ol mübārek bāba kim girdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 12). [baña, -a ]

Bu Sinān Ümmī olupdur bāb-ı ʿaşḳıñ bendesi 

Ol ḳapudan anı kim ırdı ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, Mısra 

14). [baña, -a ]

Yā Rabbi luṭf eyle baña be-ḥaḳḳ-ı nūr-ı Muṣṭafā 

Cümle işim ʿayān saña ey ʿĀlim-i sırr u ḫafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6, 

Mısra 1). [baña, -a ]
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Ehl ü ʿayāl küllī baña fehm eyledüm düşmānımış 

Senden āḫar bir kimseden bulmamışam hergiz vefā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

6, Mısra 7). [baña, -a ]

Egerçi ḳılmışam ben çoḳ ḫaṭālar 

ʿAṭālar eyle sen ey luṭfı revā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 17). [ben, ]

Yañuldum ṭoġrı varmadum yolumı 

Şaşırdı beni ḥırṣ u nefs ü hevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 20). [beni, -i

]

Ṣıġındum ṣundum al elimi 

Beni ṭutmasun İblīs aġı ava (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 24). [beni, -i ]

Ben bu mülke gelmeden çār ʿanaṣır olmadan 

Aṣlımdaġı ʿummāna ṭalduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, Mısra 

5). [ben, ]

Zāhid benüm ʿaşḳa yār olduġum mıdur ḫaṭā 

ʿaşḳ-ıla yoḳluġı kār ḳılduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, Mısra 

1). [benüm, --(ü)m ]

Ḳorḳaram ben kimseye ḳılmaz vefā çarḫ-ı felek 

Ġaflet içinde bu ʿömrüm yayını bir gün yaṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 3). [ben, ]

İrmeyen bilmez benüm ʿaşḳ-ıla ġavvāṣ olduġum 

Tevḥīd-i ẕāt-ı İlāhī dinilen ʿummānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, Mısra 

11). [benüm, -üm ]

Göñlüme ṣordum ḫaber virdi baña Allāh içün 

ʿaşḳ-ı Ḥaḳdan ġayrısından şöyle boş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 21, 

Mısra 9). [baña, -a ]

İsm-i aʿẓam ḥurmetiyçün añladum ben ʿāşıḳı 

Vuṣlatıñ bāġında ḥayrān ser-ḫôş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 21, 

Mısra 7). [ben, ]

Ẓulmet-i nefsiñ ʿaẕābından beni şāẕ eyleyen 

Cān u dilden evliyāya göñlümüñ iḳrārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, Mısra 

5). [beni, -i ]

Görmüşem Ḳurʾān içinde muştuladuñ sen beni 

Ẕikr iderseñ mürvetiñden adımı raġbet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 27). [beni, -i ]
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Kendü sırrın bilmeyen virmez ḥaḳīḳatdan ḫaber 

Çünki bu yolda delilimdür benüm şīr-i Ġafūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 20). [benüm, --(ü)m ]

Bu ʿaşḳa virmişem ben iḫtiyārım 

Ne kim ḳılsa baña faḫr u ġınāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 4). 

[baña, -a ]

Baña ʿaşḳ olmayıncaḳ dü cihānda 

Eger ẕevḳ u eger ʿişret belāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 5). 

[baña, -a ]

Baña kim ʿaşḳa tevbe ḳıl dir ise 

Benüm bu ʿaşḳ atam-ıla anamdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 7). 

[baña, -a ]

Baña vir derdi dermān al diyenler 

Benüm derdim devā-yı veʾs-selāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 17).

[baña, -a ]

Ḫudānıñ fikridür cānım çerāġı 

Daḫı derdi baña dermān-ı tāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 22). 

[baña, -a ]

Baña bu ʿaşḳa kim oldı ḳulaġuz 

Anı Allāh sevindürsün duʿāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 23). 

[baña, -a ]

Bu ʿaşḳa virmişem ben iḫtiyārım 

Ne kim ḳılsa baña faḫr u ġınāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 3). 

[ben, ]

Eger biñ pāre ḳılsalar tenimi 

Ben ʿaşḳa lā dimezem baḫt-ı nāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 10). 

[ben, ]

Eger benden kim isterse naṣīḥat 

Ḳomasun ʿaşḳı bu ʿālī-maḳāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 13). 

[benden, -den ]

Anuñ ẕikri beni külḫān idelden 

Yunur ʿāşıḳlara cānım ḥammāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 19). 

[beni, -i ]
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Baña kim ʿaşḳa tevbe ḳıl dir ise 

Benüm bu ʿaşḳ atam-ıla anamdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 8). 

[benüm, --(ü)m ]

Maḥabbet nārına bu dil yanaldan 

Benüm āh-ıla zārum ṣubḥ u şāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 16). 

[benüm, --(ü)m ]

Baña vir derdi dermān al diyenler 

Benüm derdim devā-yı veʾs-selāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 18).

[benüm, --(ü)m ]

Bi-ḥamdiʾllāh vefāñuz ben ġaribe 

Müyesserdür müyesserdür müyesser (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 23). 

[ben, ]

Eger vechiñdeki beñden ṣorarsañ 

Müdevverdür müdevverdür müdevver (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 17).

[beñden, -den ]

Baña uyduḳları her dem yoluñda 

Senüñ cān virmege bāzārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 13). 

[baña, -a ]

Benüm yüregimiñ derdi oñulmaz 

Hemān gözüm senüñ tımarıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 23). 

[benüm, --(ü)m ]

Ana vü ḳardaş ü ḳavm ü ḳabīlem 

Baña düşmān oluban itdi inkār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 12). [baña,

-a ]

Gelür bir kimse yāram ben saña dir 

Görürem ol daḫı izimden avlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 3). [ben, ]

Kimi dir kim yolıña ṣādıḳam ben 

Ki turmaz ḳavline ol daḫı aldar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 5). [ben, ]

Severseñ beni sev baña yaḳin ol 

Benem saña dü ʿālemde vefādār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 22). 

[benem, -em ]

Fiġān idüp didüm yā Rab ṣuçum ne 

Didi beni ḳoyup ḳandasın ey yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 20). 

[beni, -i ]
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Severseñ beni sev baña yaḳin ol 

Benem saña dü ʿālemde vefādār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 21). 

[beni, -i ]

Ḫaṭāmıñ yirine ḳıldı ʿaṭālar 

Ṣuçumı gizledi benüm o Settār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 26). 

[benüm, --(ü)m ]

ʿİyāl ü ehl-i beyt ü ḳul ḳaravaş 

Baḳaram hīç degül benümle pür-yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 10). 

[benümle, -(ü)m, -le ]

Niçe bir ḥasret-i hicrān daḳar dār zülfüñe gerdān 

Beni lāyıḳ gerek nūra gerekdür nāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 40, 

Mısra 4). [beni, -i ]

Niçe bir hasretiñ nārı beni iḥrāḳ ider her dem 

Bugün vaṣlıñdan ayrılman gerek biñ pāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

40, Mısra 7). [beni, -i ]

Saña bu elfāż-ı maʿnā nerden gelür dirseñ baña 

Görilmez ḫaṭṭı gözile cān içinde yazarım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 41, 

Mısra 7). [baña, -a ]

Anuñ-içün bilmedigim görmedigim yiller eser 

Fikr eyledüm ṣafāsından benüm benden firārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 16). [benden, -den ]

Beni ḥayrān iden her dem ol Vāḥidiñ esrārıdur 

Ötsün yine cān bülbüli bahār irdi gülzārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 41, 

Mısra 3). [beni, -i ]

Ḳatre baḥre irincegez ʿāşıḳ maʿşūḳ olur dirler 

Gümānum yoḳ gerçek imiş benüm buña iḳrārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 12). [benüm, -üm ]

Anuñ-içün bilmedigim görmedigim yiller eser 

Fikr eyledüm ṣafāsından benüm benden firārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 16). [benüm, --(ü)m ]

Ḫudāvendā Ḫudāvendā bu dil senden naẓar ister 

Hidāyet birle fażlımla anı ḳıldum baña ben yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 43, 

Mısra 18). [ben, ]
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Sinān Ümmī saña senden yaḳin olmaḳ diler yā Rab 

Benem ḥükm eyleyen şimdi vücūdında olup Settār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

43, Mısra 22). [benem, -em ]

Ben ol dôsta virdüm göñül ʿaşḳ benüm ile yār olur 

Kim ki dôsta virmez göñül bu ʿaşḳ andan bīzār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

46, Mısra 1). [ben, ]

Ben ol dôsta virdüm göñül ʿaşḳ benüm ile yār olur 

Kim ki dôsta virmez göñül bu ʿaşḳ andan bīzār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

46, Mısra 1). [benüm, --(ü)m ]

Benüm işim ol dôst-ıla gelür bu ʿaşḳ olur belā 

Bülbül gibi geldüm dile işüm āh-ıla zār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 3). [benüm, -üm ]

Ben cānımı ol cāna mihmān itsem gerekdür 

Cān Yūsufın Kenʿāna sulṭān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 1). [ben, ]

Ben zāhidiñ ġavġāsın terk eyledim ferdāsın 

Bu vücūdum ḳaṭresin ʿummān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 5). [ben, ]

Ümmī Sinānıñ cānı olsun dôstuñ mihmānı 

Ġayruʾllāhdan ben beni ʿuryān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 14). [ben, ]

Ümmī Sinānıñ cānı olsun dôstuñ mihmānı 

Ġayruʾllāhdan ben beni ʿuryān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 14). [beni, -i ]

Ol dôst baña oldı yaḳın varlıġıma ṣaldı aḳın 

Söylemekde men ʿācizem dile gelmez esrārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 13). [baña, -a ]

Ben dôst-ıla dôst olalı cān ṣafādan mest olalı 

Gitdi şimdi elimizde degüldür iḫtiyārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, Mısra 

3). [ben, ]

İlāhī aġladum güldüm kimem ben kendimi bildüm 

Ki dergāh-ı ʿaẓīmiñde ki bir ẕerrece ben bir ṭoz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 5). [ben, ]
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İlāhī aġladum güldüm kimem ben kendimi bildüm 

Ki dergāh-ı ʿaẓīmiñde ki bir ẕerrece ben bir ṭoz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 6). [ben, ]

Ḳanı ben miskine senden irişe derdime dermān 

Ḳanı ben żaʿīfe bir dem ireydi bir naẓar añsuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 13). [ben, ]

Ḳanı ben miskine senden irişe derdime dermān 

Ḳanı ben żaʿīfe bir dem ireydi bir naẓar añsuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 14). [ben, ]

Direm kim yarıcım Allāh şefāʾatcim Resūlullāh 

Ki burhānım Veliyyullāh budur bendeki bir ḥaḳ söz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 22). [bendeki, ]

Muḫtaṣar elfāẓ-ı maʿnādan bu ʿālem ḫalḳınıñ 

Ḥālini fāş eylesem ben illā Settār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, Mısra

20). [ben, ]

Ne söyler sözde dilim var ne yazar ḫaṭda elim var 

Ki sensin ḥükm iden ben bir ḳurı ṣūret hemān göz ḳaş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 8). [ben, ]

Beni ʿaşḳıñ eli ṭutdı senüñ meydān-ı derdiñde 

Yüzimi eyledi cārī özümi eyledi ferrāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 57, Mısra 5). 

[beni, -i ]

Kimi bundan gider gelmez kimi aġlar yürür gülmez 

Kimesne bir birin bilmez hemān derd bende dir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 28). [bende, -de ]

Ey Ḫudāyā ben żaʿīfe nʾola iḥsān eyleseñ 

Şol cemāliñ vaḥdetin bu cānıma cān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 1). [ben, ]

Ol şarābıñ ḳırbasından eksilür mi ey sāḳī 

İçirüp ben miskine de mest ü ḥayrān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 18). [ben, ]

Ẓulmet-i nefsiñ ḥicābından beni eyle ḫalāṣ 

Berzaḫ ilinde hemişe gül ü reyḥān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, Mısra

11). [beni, -i ]
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Neylerem cān u cihānı baña Raḥmānım gerek 

Tā ezel ḳālū belāda ʿahd ü peymānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 1). [baña, -a ]

Kimdür ol māhıñ yolında var varından geçmeyen 

Cān fedā olsun yolında baña cānānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 8). [baña, -a ]

Ol ḥaḳāyıḳ iḳlīminde dürr-i bi-hemtā idüm 

Mevc-ile geldüm cihāna baña ol kānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 16). [baña, -a ]

Dir maḥabbet deñizinden nūş iderdüm ʿaḳl u cān 

Bu Sinān Ümmī gerekmez baña erkānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 22). [baña, -a ]

Ol ṣafā şehrinde her dem ʿilm-i Ḥaḳ mihmānıyam 

Ḳāl u ḳīl benden gerekmez ʿilm ü ʿirfānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65,

Mısra 18). [benden, -den ]

Ey kemāl issi cihānda çoḳ-durur ehl-i kemāl 

Görmedüm ben kimse ʿaybın görmemek gibi kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

71, Mısra 2). [ben, ]

Gerçi ben senüñle yār oldum umaram ẕevḳ-ı yār 

Lik sen aġyāra uyarsın baña ḳıyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, Mısra

4). [baña, -a ]

Gerçi ben senüñle yār oldum umaram ẕevḳ-ı yār 

Lik sen aġyāra uyarsın baña ḳıyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, Mısra 

3). [ben, ]

Ben ne iḳlīm şāhınıñ neslindenem bilmez misin 

Sen bu ʿömrüm cevherin bir kem pula ṣayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 5). [ben, ]

Ben dürişüp derd-i yārıñ nārına yansam direm 

Sen dürişüp cehl-i ẓulmet şālını geydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 15). [ben, ]

Ben fülān ibn-i fülānam dimege ḥikmet nedür 

Gelmeden sen sırr-ı insānsın ezel neydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 31). [ben, ]
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Ey diriġā külli rāḥatlar baña oldı ḥarām 

Derd-i ʿaşḳıñ leşkeri cān iḳlīmin ḳıldı merām (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 1). [baña, -a ]

Ey bu derde uġrayup ḥālim bilenden bir kişi 

Virmedüñ yā Rab baña kim derdime dermān ṣoram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

76, Mısra 8). [baña, -a ]

Umaram kim ol Ḥabībiñ ḥurmeti-y-çün nā-gehān 

Bir naẓar ḳılup diyesin kim baña gel bi-çāram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 28). [baña, -a ]

Baḥr-ı ʿaşḳıñ mevci başdan aşdı nidem āh āh 

ʿĀcizem āvāreyem ben ḳancaru gidem varam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 6). [ben, ]

Bu fırāḳ-ı ḥasret içinde ʿaceb ben bī-nevā 

Niçe bir ḫıdmet ḳıluban yā niçe iş başaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, Mısra

15). [ben, ]

Genc ü mālım baġlamışam ben fenā urġanına 

Ger metāʿımdan ṣorarsañ dürr ü mercāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 3). [ben, ]

Göñlüme yaġan hemīşe ʿilm ü ʿirfāndur benüm 

Söyledigi bu dilimiñ sırr-ı Ḳurʾāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 1). [benüm, --(ü)m ]

Göñlüme yaġan hemīşe ʿilm ü ʿirfāndur benüm 

Söyledigi bu dilimiñ sırr-ı Ḳurʾāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 2). [benüm, --(ü)m ]

Genc ü mālım baġlamışam ben fenā urġanına 

Ger metāʿımdan ṣorarsañ dürr ü mercāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 4). [benüm, --(ü)m ]

Cān Yūsufın ṣatmaġa geldüm ki meydān şehrine 

Anuñ-içün gevherimiñ ḳıymeti cāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 6). [benüm, --(ü)m ]

Virmezem kim ḳadrini bilmez ele bu laʿlimi 

Rāzımı keşf eyledigim ḳābil-i şāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 8). [benüm, --(ü)m ]
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Ehl-i ḳāliñ ʿaḳlı irmez kim ne bilsün sürdügüm 

Muṣṭafādan Murtażādan āyin erkāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 10). [benüm, --(ü)m ]

Ḳalb-i emrāżıñ devāsı bābınıñ miftāḥıyam 

Pīr ü üstādım ṣorarsañ bil ki Loḳmāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 12). [benüm, --(ü)m ]

Sāḳıyem meydāna girdim ʿaşḳ elinden ṣunduġum 

Ehl-i derd ʿāşıḳlarıñ derdine dermāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 14). [benüm, --(ü)m ]

ʿAyn-ı vuṣlat şerbetidür kim benüm nūş itdigim 

Anca ʿāşıḳ ṣoḥbetinde mest ü ḥayrāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 15). [benüm, --(ü)m ]

ʿAyn-ı vuṣlat şerbetidür kim benüm nūş itdigim 

Anca ʿāşıḳ ṣoḥbetinde mest ü ḥayrāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 16). [benüm, --(ü)m ]

Mevc ṭurmaz ṣad hezārān dürleri ṭaşra atar 

Gör vücūdum ḳaṭresini baḥr-ı ʿummāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 18). [benüm, --(ü)m ]

Fāsıḳ u nādān ne bilsün kim benüm esrārımı 

Yoluma bel baġlayanlar bil ki merdāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78,

Mısra 19). [benüm, --(ü)m ]

Fāsıḳ u nādān ne bilsün kim benüm esrārımı 

Yoluma bel baġlayanlar bil ki merdāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78,

Mısra 20). [benüm, --(ü)m ]

Kim ki meydānımda bir cān virdise biñ cān alur 

Bir beḳādur kim fenāsız şād u ḫandāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78,

Mısra 22). [benüm, --(ü)m ]

Kārbānım başıdur benüm ʿAliyyüʾl-Murtażā 

Menzilimiñ intihāsı Muṣṭafā cāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 23). [benüm, --(ü)m ]

Kārbānım başıdur benüm ʿAliyyüʾl-Murtażā 

Menzilimiñ intihāsı Muṣṭafā cāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 24). [benüm, --(ü)m ]
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Reʾs-i mālımdan ṣorarsañ kim belā-yı derd-i ʿaşḳ 

Cānımıñ diñlencesi derd-ile devrāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 26). [benüm, --(ü)m ]

Dü cihānıñ naḳşına dil virmeyendür serveli 

Şerḥ idüben söyledigim kāmil insāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 28). [benüm, --(ü)m ]

Gerçi kim ʿiṣyān-ı ġayba ḳalmışamdur her nefes 

İllā cānım ḫayretinden dosta ḳurbāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 30). [benüm, --(ü)m ]

Āh-ı firḳatdan olupdur dil fenā-ender-fenā 

Ḫalḳ içinde nām u ʿırżım ḫāke yeksāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78,

Mısra 32). [benüm, --(ü)m ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfiñ yarası yanmaḳ diler 

Anuñ-içün kim bu cānım ʿaşḳa mihmāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 34). [benüm, --(ü)m ]

Ġāfil iken nāgehānī geldi bu sevdā baña 

Ey muʿabbir niçe taʿbīr ola düşüm neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 5). [baña, -a ]

Küfr ü īmān nisbetinden el yudurdı ʿaşḳ baña 

Anca kim artar hemān baġrımda başım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79,

Mısra 17). [baña, -a ]

Ey dirīġā yine benüm oldı işim neyleyem 

ʿaşḳ-ıla ḫoş oldı bu āvāre başım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, Mısra 

1). [benüm, --(ü)m ]

Ey derd-i yār olan kişi gör ben kimüñ mihmānıyam 

İy āḫ u zār olan işi derd ehliniñ dermānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 80, 

Mısra 1). [ben, ]

Bezm-i elestiñ meyiniñ maḫmūrıyam ben her nefes 

Evvelde cān mestānedür ṣanmañ ki ʿaşḳ-ı fānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 9). [ben, ]

Yedi ana ṭoḳuz ata on altı nesliñ aṣlıyam 

On sekiz biñ şehrim tamām cümlesiniñ ben cānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

80, Mısra 16). [ben, ]
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Mıṣır diyārı mülküme şāh olduġumda sicn olur 

Yoḳdur ḳarārım hergizin ben Yūsuf-ı Kenʿānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 20). [ben, ]

Ümmī Sinān eydür gelen kimdür baña mihmān olan 

Cān Yūsufın kimdür alan Mıṣra sulṭān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

81, Mısra 13). [baña, -a ]

ʿālem-i nāsūt ehline yoḳdur benüm beyʿim şirām 

Ehl-i vaḥdet ʿāşıḳlara gizli ʿirfān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 81, 

Mısra 5). [benüm, --(ü)m ]

Muştuladum ben size ẕātım ṣıfātım vaṣfını 

Ḳul hüvallāhü eḥaddur oḳunan Ḳurʾān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 82, 

Mısra 11). [ben, ]

ʿĀṣīler ʿiṣyān idüp ben dem-be-dem iḥsān idüp 

Raḥm idüp ḳullarımı ʿafv eyleyen Ġufrān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

82, Mısra 17). [ben, ]

Ey Sinān Ümmī benüm cevr ü cefāmdan ġam yime 

Aç gözüñ ḳaldur ḥicābı derdlere dermān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 82, 

Mısra 19). [benüm, --(ü)m ]

Ġayrısından el çeküp istedügüm derdidür 

Derdin virmezse baña dü-cihānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, Mısra

8). [baña, -a ]

Ben bu ʿaşḳa irelden dosta ḳurbāndur cānım 

Bī-nişāndur mekānım ben mekānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 3). [ben, ]

Ben bu ʿaşḳa irelden dosta ḳurbāndur cānım 

Bī-nişāndur mekānım ben mekānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 4). [ben, ]

Ben bu ʿaşḳa düşmesem yanuban ṭutuşmasam 

Derd odında pişmesem ad u sanı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, Mısra

5). [ben, ]

Ben bu ʿaşḳa irince ḫayli zamān aġladum 

Araduġum bulmuşam çün kalanı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, Mısra

9). [ben, ]
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Ben bu ʿaşḳa yār oldum hem bir ile bir oldum 

Hem Mūsā hem ṭūr oldum len terānī neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 11). [ben, ]

Gel oldı ben ġāfile ʿayn ü şīn ü ḳāf-ile 

Dersi yārdan almışam ʿilm-i fānī neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, Mısra

13). [ben, ]

Ben bu derde uġradum yoḳluġı kār eyledüm 

Ḥacc u zekāt u ṣıfāt armaġanı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, Mısra 

15). [ben, ]

Ümmī Sinānıñ cānı dāʾim ʿaşḳıñ fermānı 

Dir anuñ-içün īmānı ben ʿiṣyānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, Mısra 

18). [ben, ]

Ol ḥaḳīḳat bülbüline diñ beri gelsün beri 

Doṣt bāġına bāġbānem ġayrıya ben gül virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 16). [ben, ]

Varlıġım aldı benüm yoḳluḳ ki bir var eyledi 

Yoḳluġı yoḳ vara irdüm vara maʿzūl virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 84, 

Mısra 7). [benüm, --(ü)m ]

On sekiz biñ ʿālemi ġarḳ eyleyen derd-i Ḫudā 

Müşkilātıñ cümlesin ben ʿaşḳa āsān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 8). [ben, ]

Ṣanmañuz ġayrıya nükte eyleye Ümmī Sinān 

Ẕikr olanıñ cümlesin ben bende mihmān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 34). [ben, ]

Ṣanmañuz ġayrıya nükte eyleye Ümmī Sinān 

Ẕikr olanıñ cümlesin ben bende mihmān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 34). [bende, -de ]

ʿaşḳına baġlıdur başım ʿaşḳdur dāʾimā yoldaşım 

ʿaşḳ-ıla ben dü cihānıñ sulṭānıyam sulṭānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 86, 

Mısra 8). [ben, ]

Er yüzinden irdüm aña pīr yüzinden gördüm anı 

Dāʾim şükür ben ol dostuñ mihmānıyam mihmānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 10). [ben, ]
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Ben irişince ol Ḫāna küllī varum oldı fenā 

İsmāʿīlem ḳıydum cāna ḳurbānıyam ḳurbānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 86, 

Mısra 11). [ben, ]

Ümmī Sinān eydür inan gel sözüme ṭutma gümān 

Şimdi zamān içinde ben devrānıyam devrānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 86,

Mısra 18). [ben, ]

Lā diyenler güftārıma irmez benüm esrārıma 

Ol Vāḥid ü Ferd ü Aḥad raḥmānıyam raḥmānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

86, Mısra 15). [benüm, --(ü)m ]

Her bir nebī geldi bile mihmān idüm ben sırrıla 

ʿḬsā ile aġdum göge Mūsā ile ṭūrda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, Mısra 

21). [ben, ]

Ben yārıma cān virmege naʿra urup Ḥallāc-ıla 

Çaldum eneʾl-Haḳ nevbetin Manṣūr ile dārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 25). [ben, ]

Ben degülem bunı diyen ilhām-ı Ḥaḳdur söyleden 

Bir sır gelüp nuṭḳ eyledi ben arada perde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 29). [ben, ]

Ben degülem bunı diyen ilhām-ı Ḥaḳdur söyleden 

Bir sır gelüp nuṭḳ eyledi ben arada perde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 30). [ben, ]

Ümmī Sinān eydür bu cān ḳılmaz nişānda bir mekān 

Zīrā ki ol şāhıma ben varmaġa iḳrārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 32). [ben, ]

Geldi cihāna Muṣṭafā miʿrāc idüp buldı ṣafā 

Bende bile gördüm vefā ḥażretde naẓarda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 24). [bende, -de ]

Baḥr-ı ẕātıñ mevci beni sürdi kenāra ʿaşḳ-ıla 

Ẕāt-ı ḥaḳāyıḳ nūrına geldüm ʿaceb yerde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 5). [beni, -i ]

Bī-mekānım bunda ben ṣanman ki bünyāẕ eyledüm 

Baḥr-ı muṭlaḳdur mekānım bunda pervāz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

88, Mısra 1). [ben, ]
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Ol ḥaḳīḳat baḥrınıñ pür-tāb iden mevci benem 

ʿaşḳ-ıla geldüm cihāna cisme ṭalaz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 3). [benem, -em ]

Ben gülem pür-ḫār içinde bülbülüm ʿaşḳdur benüm 

Bülbülem aġyār içinde hem gülüm ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

89, Mısra 1). [ben, ]

Ben gülem pür-ḫār içinde bülbülüm ʿaşḳdur benüm 

Bülbülem aġyār içinde hem gülüm ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

89, Mısra 1). [benüm, -(ü)m ]

Ben gülem pür-ḫār içinde bülbülüm ʿaşḳdur benüm 

Bülbülem aġyār içinde hem gülüm ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

89, Mısra 2). [benüm, --(ü)m ]

Cümle varım virmişem ʿaşḳıñ yolında her nefes 

Dü cihānıñ varlıġından taḥṣīlim ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 89, 

Mısra 4). [benüm, --(ü)m ]

Sırr-ıla ʿaşḳıñ içinde dostı pinhān bulmuşam 

Vāṣıl-ı Ḥaḳ olmaġa gizli yolum ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 89, 

Mısra 6). [benüm, --(ü)m ]

ʿaşḳa irmeyen cihānda ḫaṣmına bulmaz ẓafer 

Nefsi maġlūb eylemege hem ālim ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

89, Mısra 8). [benüm, --(ü)m ]

Tevḥīd-i efʿāliñ aṣlından bilen añlar bunı 

Arıyam hem ḳudret-i Ḥaḳdan balım ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

89, Mısra 10). [benüm, --(ü)m ]

Dost cemālından tecellī vaṣfını söyler bu dil 

Nev-bahāram tāze bitmiş sünbülüm ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

89, Mısra 12). [benüm, --(ü)m ]

Siz gelüñ Ümmī Sinānı añlamañ lāf ü güẕāf 

Şāh-ı merdān sırrı vardur düldülüm ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

89, Mısra 14). [benüm, --(ü)m ]

Kemāl-i ḳudretümden çün yaratdum yerler ü gökler 

Meleklerim baña tesbīḥ iderler Ferd ü Yezdānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 12). [baña, -a ]
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Baña fermān olan her dem ḳılur tevḥīdime iḳrār 

Ḳılursa ḳancaru ʿazmi özünde aña mihmānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 17). [baña, -a ]

Sinān Ümmī baña fermān olupdur eyledüm ḥayrān 

Dilinde söylenen ʿirfān hemān ol nūr-ı Yezdānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 33). [baña, -a ]

Kemālāt-ı ṣıfātumdur ki cümle ḫalḳ olan maḫlūḳ 

Benüm sırrım münezzehdür ne ins ü dīv ve ne cānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 6). [benüm, --(ü)m ]

Benüm sırrım kemālıdur ki dilde söylenen her dem 

Kimin ẓāhir kimin bāṭın ḳıluram feyż-i Raḥmānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 13). [benüm, --(ü)m ]

Her eşyānıñ kemālātı benüm emrimdedür yeksān 

Eger ḳahrım eger luṭfum bi-külli derde dermānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 15). [benüm, --(ü)m ]

Ḫaber ṣoran baña dostdan anı bī-ʿaḳl u cān buldum 

Terk eyledüm ʿaḳl u cānı sır içinde ʿayān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 92,

Mısra 1). [baña, -a ]

İrincek ẕāt-ı muṭlaḳda hemān dost olmış idüm ben 

Çü geldüm ʿālem-i mülke yine Ümmī Sinān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

92, Mısra 17). [ben, ]

Cūş itdi deryā-yı vaḥdet ḳamu varlıḳ fenā buldı 

Eser ḳalmadı hīç benden cihet yoḳ lā-mekān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 4). [benden, -den ]

Ben baña yār olduġumca yārı aġyār bulmuşam 

Baña aġyār olduġumca anı ben yār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 93, 

Mısra 1). [baña, -a ]

Ben baña yār olduġumca yārı aġyār bulmuşam 

Baña aġyār olduġumca anı ben yār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 93, 

Mısra 2). [baña, -a ]

Ben baña yār olduġumca yārı aġyār bulmuşam 

Baña aġyār olduġumca anı ben yār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 93, 

Mısra 1). [ben, ]
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Ben baña yār olduġumca yārı aġyār bulmuşam 

Baña aġyār olduġumca anı ben yār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 93, 

Mısra 2). [ben, ]

ʿaşḳa fermān olduġum ʿayb olmasun añlayana 

Dir Sinān Ümmī bu yolda ben ʿaẓīm-kār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

93, Mısra 16). [ben, ]

Men meni maḥv eyledüm hīç ḳalmadı benden eser 

Baḥr-ı muṭlaḳ lā-teʿayyün künh-i ẕātdur varlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 94,

Mısra 15). [benden, -den ]

Remzimi fehm eyleriseñ diñlegil miʿmārlıġım 

Cān göziyle gözleriseñ gör benüm bāzārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 94, 

Mısra 2). [benüm, --(ü)m ]

Dü cihānıñ varını selb eyledüm öñden ṣoña 

Ḥaḳ bilür olmaz ḥicāb Ḥaḳḳa benüm ebrārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 94, 

Mısra 4). [benüm, -(ü)m ]

Cām-ı vaḥdet nūş idelden cānımuz mestānedür 

Anuñ-içün her nefes oldur benüm ḫummārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 94, 

Mısra 6). [benüm, -(ü)m ]

Gizli degül gün gibi āşkāreyem günden ʿayān 

Añlamaz nādān olan şimdi benüm settārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 94, 

Mısra 8). [benüm, --(ü)m ]

Rāzımı bilmek dilerseñ var varıñdan geçe gör 

Var varından geçmeyen görmez benüm gülzārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

94, Mısra 10). [benüm, --(ü)m ]

Gitdi ẓulmet gitdi kesret gitdi firḳat aradan 

Baḥr-ı ẕātdan nūr-ı ẕātdur gör benüm envārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 94,

Mısra 12). [benüm, --(ü)m ]

Ben ol Burhān-ı aʿlādan oḳıdum ḥikmetin sırrıñ 

İlāhī ṣanʿata irmiş ki şākird isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 99, Mısra 

15). [ben, ]

Baña ʿaşḳı ṣoran gelsün ḫaber alsun ḳumāşımdan 

Nicedür vaṣfını bilsün yaḳarsa bu ataşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100, 

Mısra 1). [baña, -a ]
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Aḳaram gāhī çaġlaram āh ider gāhī aġlaram 

Virür bu ʿaşḳ baña dürlü ṣafālar acı yaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100, 

Mısra 6). [baña, -a ]

Bu ʿaşḳıñ ḳıymeti olmaz iki ʿālemde bulunmaz 

Baña leẕẕet olan oldur teʿayyündür göz ḳaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 12). [baña, -a ]

Görünmez ṣūretā illā meni terk eylemez aṣlā 

Ḳaçan baña ecel irse götürseler firāşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100, 

Mısra 16). [baña, -a ]

Ḥaḳāyıḳda beni Allāh yaratdı ʿaşḳ-ıla evvel 

Anuñ-çün bile gönderdi ayrılmayam baṭāşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 3). [beni, -i ]

Eger ʿaşḳ olmasa ey yār meni almış idi aġyār 

Kimüñledür benüm cengim bilür ʿārif savaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 10). [benüm, --(ü)m ]

Ayırmasın özin benden çevirmesin yüzin benden 

Ki bende ṣaḳlayam anı ki hergiz bulmaya düşmān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 26). [bende, -de ]

Eger benden ḫaber ṣorsañ ḥaḳāyıḳ şehrine vardum 

Var anda bir ulu sulṭān senüñle dost-ımış her ān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102,

Mısra 9). [benden, -den ]

Ayırmasın özin benden çevirmesin yüzin benden 

Ki bende ṣaḳlayam anı ki hergiz bulmaya düşmān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 25). [benden, -den ]

Ayırmasın özin benden çevirmesin yüzin benden 

Ki bende ṣaḳlayam anı ki hergiz bulmaya düşmān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 25). [benden, -den ]

Yañılmasın bazārında ki merd olsun şikārında 

Hüner ḳılsun naẓārımda benüm yolumda virsün cān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 30). [benüm, --(ü)m ]

Saña çoḳ dürlü armaġan benümle eyledi irsāl 

Getürdüm saña ol dostdan teberrük laʾl-ile mercān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 11). [benümle, -(ü)m, -le ]
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Daḫı saña selām itdi benümle ḫoş kelām itdi 

Didi tiz gelsün uş bunda anuñdur bu ulu meydān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 13). [benümle, -(ü)m, -le ]

Ey Ḫudā vaṣlıñdan ayru baña seyrān olmasun 

Vaḥdetiñ meyinden ayru āb-ı ḥayvān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 104, 

Mısra 1). [baña, -a ]

ʿaşḳ-ı derdiñ kevserinden vir baña āb-ı ḥayāt 

Vaḥdetiñ şevḳından ayru baña ḥayrān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 104, 

Mısra 3). [baña, -a ]

ʿaşḳ-ı derdiñ kevserinden vir baña āb-ı ḥayāt 

Vaḥdetiñ şevḳından ayru baña ḥayrān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 104, 

Mısra 4). [baña, -a ]

ʿĀbidiñ fikri ʿibādet ʿālimiñ ʿilm ü ʿamel 

Evvel āḫır baña senden ġayrı mihmān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 104, 

Mısra 8). [baña, -a ]

Her kişi bir baḥre ġavvāṣ oldı bir mercān ṣatar 

Ḥayretiñ baḥrından āḫar baña ʿummān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 14). [baña, -a ]

Çün ḫayāliñ ḫayme oldı ẓāhir ü bāṭın baña 

Derd-i ʿaşḳıñ ḥırḳasından ġayrı sāybān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 104,

Mısra 17). [baña, -a ]

Zāhidiñ zühdi beni ʿīdiñe ḳurbān eylemez 

Gözime mürşid görinen ʿayn-ı şeyṭān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 104, 

Mısra 5). [beni, -i ]

Bende benlik ḳalmadı hep cümlesi ḳıldı firār 

Bu göñül mülkin ḫalāṣ itdi yudı ʿār nāmusın (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 107, 

Mısra 5). [bende, -de ]

Ḥasret ü nār-ı ḥarāretiñ beni ḳıldı żaʿīf 

Fażlıña bel baġladum ḳaldum yā Rabbeʾl-ʿālemīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 7). [beni, -i ]

Bilmeyen bilmez Ḥaḳı Peyġamberi bize ne ṭañ 

Ehl-i ʿirfān ʿaşḳına ben ehl-i ʿirfānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 108, 

Mısra 10). [ben, ]
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Gelüp Münker Nekir anda baña bir bir suʾāl itse 

Ben anlara ḫaber virsem diyem yā Hū virem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 15). [baña, -a ]

Eger ṣıḥḥat olam zinde eger zaḥmet ola tende 

Neye irsem ki ben bunda diyem yā Hū irem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 8). [ben, ]

Gelüp Münker Nekir anda baña bir bir suʾāl itse 

Ben anlara ḫaber virsem diyem yā Hū virem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 16). [ben, ]

Sürilüp ʿālemiñ ḫalḳı derile maḥşere cümle 

Ben anda her kimi görsem diyem yā Hū ṣoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 20). [ben, ]

Varup bir menzile benden ṣorarlarsa ne kesb itdüñ 

Ṭurup anda ḫaber virsem diyem yā Hū virem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 21). [benden, -den ]

Didi nefsim ki bu yanmaḳ hüner degül gözüñ aç baḳ 

Baña iġvā ider żālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 112, 

Mısra 18). [baña, -a ]

Gelür vuṣlat yili her dem yürekde açılur yara 

Baña aġyār olur şālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 112, 

Mısra 20). [baña, -a ]

ʿAceblemeñ beni biʾllāh elimde iḫtiyārım yoḳ 

Beşerden gitdi kemālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 112, 

Mısra 9). [beni, -i ]

Cemāli bāġınıñ verdi beni ḥayrān ider her dem 

Unutdum ġayrı eşġālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 112, 

Mısra 11). [beni, -i ]

Gelür ʿaşḳıñ ṭutar meydān baña ʿālem olur zindān 

Ḳonar başımda bir sevdā beni alur ṣatar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 114, 

Mısra 5). [baña, -a ]

Yaḳınam didüñ uş benden yaḳınsın bilmişem benden 

Ya bu ḥasret ya bu firḳat gelür nerden biter ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

114, Mısra 11). [benden, -den ]
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Yaḳınam didüñ uş benden yaḳınsın bilmişem benden 

Ya bu ḥasret ya bu firḳat gelür nerden biter ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

114, Mısra 11). [benden, -den ]

Konar derdiñ gelür cāna yanar mı yaʿnī pervāne 

ʿAceb bu ḥasretiñ beni niçe bir dem yaḳar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

114, Mısra 4). [beni, -i ]

Gelür ʿaşḳıñ ṭutar meydān baña ʿālem olur zindān 

Ḳonar başımda bir sevdā beni alur ṣatar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 114, 

Mısra 6). [beni, -i ]

Ki ḥayret baḥrı cūş eyler beni ol demde nūş eyler 

Düşer cānım ol ʿummāna kenārından çıḳar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

114, Mısra 7). [beni, -i ]

Ṣundum saña elimi ben yañıldum yolumı 

Ey Çalabım dön baña ṭablını çalsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra

14). [baña, -a ]

Bir göñül bir cānım var sen baña vir diyen çoḳ 

Ey cān issi sen alsañ ʿaceb sevilseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra 

21). [baña, -a ]

Ḫār içinde gül diyü āh iderdüm dem-be-dem 

Ben ġarībce bübüle ḳarşu bir gülseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra

12). [ben, ]

Ṣundum saña elimi ben yañıldum yolumı 

Ey Çalabım dön baña ṭablını çalsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra 

13). [ben, ]

Kim bilür virse ḫaber kim yandıran kimdür beni 

Bilmezem ben kendi elimden mi yandum odıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

119, Mısra 10). [ben, ]

Kim bilür virse ḫaber kim yandıran kimdür beni 

Bilmezem ben kendi elimden mi yandum odıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119,

Mısra 9). [beni, -i ]

Dost cemāli şemʿiniñ pervānesiyem her nefes 

Lā dimezseñ gel berü zāhid benüm muʿtādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 14). [benüm, --(ü)m ]
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Mālım bāşım cānım ḳurbān yolına 

Kim ki beni irgüre lā-mekāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 14). [beni, 

-i ]

Nemdür benüm cism ü ten neme gerek 

Himmet eyleñ irişem bi-nişāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 11). 

[benüm, --(ü)m ]

Kim bilür kim nedür sevdigüm benüm 

Başına gelmiş gerekdür inana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 15). 

[benüm, --(ü)m ]

Mevci ṭurmaz ṣad hezārān dürleri ṭaşra aṭar 

Ḳalmadı benden eser ʿummāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 8). [benden, -den ]

Ben bu sırrı söylemekden söylemesem ḫoş yeg-idi 

İḫtiyārım elde degül maḥvuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 13). [ben, ]

Ser göziyle görenlere çoḳ degüldür sözüm benüm 

Aydan günden ʿayān oldı sırruʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 15). [benüm, --(ü)m ]

Niçe bir aġyāra uyarsın göñül sen āh u vāh 

Ḳaçdıġumca uġradursın sen beni daġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 12). [beni, -i ]

Maḳṣūdumuz öñden ṣoña budur ki derdiñ vir baña 

Derdiñ kime virseñ saña cüdā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129,

Mısra 3). [baña, -a ]

Dirseñ baña yüzüñ ḳara niyāza geldüm aġara 

Ḥaḳ sāʾilin boş göndere revā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 7). [baña, -a ]

Zühd ü taḳvānıñ kemālin ʿarż ider zāhid baña 

Ẕātına ḥayrān olan nʾeyler anuñ naḳḳāşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 9). [baña, -a ]

Ki bir cām ṣundı baña sırr-ı vaḥdet 

Ne söyler bu dilim ser-ḫoşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 11). 

[baña, -a ]
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Açıldı ḫazne-i dürr-i ḥaḳāyıḳ 

Benüm ʿaḳlum bilüm hep şaşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 8). 

[benüm, --(ü)m ]

Ki ġayret eyleyüp vardum ilerü 

Benüm varmam aña temāşā geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 10). 

[benüm, --(ü)m ]

Murādın añladum anuñ meni derdi-y-le yandurmaḳ 

Anuñ-çün geçmişem benden gerekmez baña biñ cānı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 138, Mısra 6). [baña, -a ]

Murādın añladum anuñ meni derdi-y-le yandurmaḳ 

Anuñ-çün geçmişem benden gerekmez baña biñ cānı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 138, Mısra 6). [benden, -den ]

Yār olaldan ʿaşḳa ben yār oldı baña çār yār 

Od u ṣu ṭopraġ u yeldür dört olup üç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 15). [baña, -a ]

Varlıġım ben ʿaşḳa virdüm dostlar hīç ḳalmadı 

Her ne ḳılsam ḥükm anuñdur düşmana ṣuç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

139, Mısra 1). [ben, ]

Yār olaldan ʿaşḳa ben yār oldı baña çār yār 

Od u ṣu ṭopraġ u yeldür dört olup üç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 15). [ben, ]

Sūfiyem hem ṣāfiyem ʿaşḳ eyledi ṭāhir beni 

Müʾminem ẓāhir ü bāṭın ṭaş olup iç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 5). [beni, -i ]

Nice yüz biñ evliyā vü enbiyālar bendesi 

Nice diyem ben bu ʿālem şāhınıñ evṣāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 18). [ben, ]

Yaġmaladı göñlümi benüm biñ biñ bendeli 

Düşdüm ʿaceb sevdāya görüñ yine ben deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 2). [ben, ]

Ḳodum nāmūsı ʿārı ḳılam āh-ıla zārı 

Daġıdam berg ü bārı çün dinüldüm ben deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 4). [ben, ]

351



Her nefes ʿāşıḳlarıñ nuṭḳundan yā Hū gelür 

Aġır baṣdı ʿār olur duyduñ sen ben deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, Mısra 

14). [ben, ]

Yaġmaladı göñlümi benüm biñ biñ bendeli 

Düşdüm ʿaceb sevdāya görüñ yine ben deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 1). [benüm, --(ü)m ]

Ḳarṭal ḳādīlıḳ almış ṣaḳṣaġan muḥżır olmış 

Ḳurbaġı yeşil giymiş eydür benem emīri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, Mısra 

4). [benem, -em ]

Nefsim baña olmadı yār çün eydürem āh ile zār 

Hīç ögüdüm ḳılmadı kār Allāh işin oñarası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 3). [baña, -a ]

ʿAḳl u rūḥānī dir cihān nemdür benüm kevn ü mekān 

Gel baña dostdan vir nişān oldum anuñ sükāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 16). [baña, -a ]

ʿAḳl-ı maʿād eydür benüm ṭāʿat-ıla geçse günüm 

Nefs-i maʿād eydür aña ben rāżıyam ne çāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 14). [ben, ]

Ben bu işe ḥayrān iken bunca nāra giryān iken 

Āvāre sergerdān iken irişdi ʿaşḳ cān pāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 21). [ben, ]

İblīs gelüp tedbir ide ḫannās ile el bir ide 

Yaʿnī ki Ḥaḳdan dūr ide ister beni aparası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 8). [beni, -i ]

Nefs yoluma ṭuzaḳ ḳurar ol beni yolumdan ırar 

Yā Rab elinden sen ḳurtar oldum anuñ mekkāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 9). [beni, -i ]

Bunca sürdi ḥüküm beni ne düni bildüm ne güni 

Ḳanḳısına fermān olam yoḳdur mecālüm varası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 19). [beni, -i ]

ʿAḳl-ı maʿād eydür benüm ṭāʿat-ıla geçse günüm 

Nefs-i maʿād eydür aña ben rāżıyam ne çāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 13). [benüm, --(ü)m ]
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ʿAḳl u rūḥānī dir cihān nemdür benüm kevn ü mekān 

Gel baña dostdan vir nişān oldum anuñ sükāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150,

Mısra 15). [benüm, --(ü)m ]

Baña üstādımıñ ḳılduġı irşād 

Ḫāṣ-ı ʿilmi mühimmātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 21). 

[baña, -a ]

Eger fażl-ı ʿināyātıñ olursa derdime dermān 

Ne ġam ġuṣṣa baña ġayrı işimde hiç melāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1,

Mısra 52). [baña, -a ]

Ben bilmezem aḥvālimi bulmaġa ṭoġrı yolımı 

Bī-çāreyem ṭut elimi dīvāne gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 21). [ben, ]

Ümmī Sinān eydür pīrim artdı benüm āh u zārım 

Envārı gözler gözlerim sübḥāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 25). [benüm, -(ü)m ]

Dir Sinān Ümmī ḳaçan kim vāṣıl ola cān saña 

Dü cihān ẕevḳı baña olsun ḥarām yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 34). [baña, -a ]

Sen [ki] Yūsuf Mıṣra sulṭān ben Zelīḫāyam bugün 

Yā ne vaḳtin nūr-ı vaṣlıña irem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, Mısra

3). [ben, ]

Cān u dil dir ʿaşḳıñ-ile ʿāleme rüsvāy olam 

Nāmūs u ʿārım şişesin ben ṣıram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 14). [ben, ]

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥāliniñ her biriniñ var bir işi 

Rūz u leylī her dem işim ben direm yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 18). [ben, ]

Leylī yüzüñ ḥasretinden ḳalmadı ṣabr u ḳarār 

Mecnūn oluban yoluñda ben ṭuram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 22). [ben, ]

Göñlümi yaġmaladı derdiñ beni ḳıldı fenā 

Her kimi görse gözüm seni soram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 15). [beni, -i ]
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Pādişāhım derde düşdüm baña bir dermān meded 

Derde dermān issi mürvet ṣāḥibi sulṭān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 6, 

Mısra 1). [baña, -a ]

Ḥasret ü firḳat ipiyle bendi muḥkem eyleyüp 

Dürlü miḥnet ḳılmaḳ ister baña bu zindān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 6,

Mısra 8). [baña, -a ]

Ol didi ben şehr-i ʿilmüm ḳapusıdur Murtażā 

Evliyā ser-çeşmesin merdān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 13). [ben, ]

Pādişāhım her ḳuluñda yoḳ mıdur ʿilm ü kemāl 

Ṣaḳla rāzıñ, her şeye ben virdügüm ʿirfān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 8). [ben, ]

Pādişāhım çāresizler derdine dermān nedür 

Añlama ʿaşḳım benüm her dertsüze dermān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

9, Mısra 6). [benüm, -(ü)m ]

Ki ben baña ẓulüm ḳıldum ne işledüm ise bildüm 

Ṭapuña yalvaru geldüm gözüm aġlar yüzüm siyāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 45). [baña, -a ]

Ki ben baña ẓulüm ḳıldum ne işledüm ise bildüm 

Ṭapuña yalvaru geldüm gözüm aġlar yüzüm siyāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 45). [ben, ]

Saña Allāh Ḥabībim dir ki bu aḥkāmıñı var sür 

Beni ḳullarıma bildür benem ḳamuya secde-gāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 22). [benem, -em ]

Saña Allāh Ḥabībim dir ki bu aḥkāmıñı var sür 

Beni ḳullarıma bildür benem ḳamuya secde-gāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11,

Mısra 22). [beni, -i ]

Ey baña nā-ḥaḳ diyenler ḥaḳ-durur işüm benüm 

Biñde bir taʿbīr olınmaz çoḳ-durur düşüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 21). [baña, -a ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Baña bu derdi eẕel sermāye virdi ẕüʾl-celāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 2, 

Mısra 26). [baña, -a ]

354



Ben ḫarāb-ı mest-i meydānam nihān meyḫāneden 

Nūş idelden cāmını ʿaşḳıñ şehā cānāneden (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 2, 

Mısra 1). [ben, ]

Kimse bilmez ḥālimi ben aġlamaḳdur güldügüm 

Hiç bilür misin ne iḳlīmdür benüm bu geldügüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 11). [ben, ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Ey ʿaceb ben bu cihānda ṭurduġumdan aṣṣı ne (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

2, Mısra 16). [ben, ]

ʿaşḳ-ıla şehīd olursam öldügümden ġuṣṣa ne 

Yār-ıla ben yār olam aġyāra benden ḥıṣṣa ne (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 2,

Mısra 18). [ben, ]

Bülbülüñ cānım didügi güli görince hemān 

Umaram ben bülbüli göre gülin yaḳın zamān (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

2, Mısra 34). [ben, ]

Anuñ-içün her kelāmı dil-i mecrūḥa şifā 

Ben didüm firḳate ṣalma vaḥdetiñ ʿayn-i ṣafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

2, Mısra 38). [ben, ]

Zülfini gerdānıma ben ṭaḳmışam ḳurtulmazam 

Ḳaşları miḥrābı ḳıblem ġayra ṭāʿat ḳılmazam (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 2,

Mısra 41). [ben, ]

ʿaşḳ-ıla şehīd olursam öldügümden ġuṣṣa ne 

Yār-ıla ben yār olam aġyāra benden ḥıṣṣa ne (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

2, Mısra 18). [benden, -den ]

Öldürürse ʿaşḳ beni ḳānım ḥalāl-ender-ḥalāl 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

2, Mısra 29). [beni, -i ]

ʿaşḳ içinde beni ḳılan zār u giryān gizlidür 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

2, Mısra 49). [beni, -i ]

Kimse bilmez ḥālimi ben aġlamaḳdur güldügüm 

Hiç bilür misin ne iḳlīmdür benüm bu geldügüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 12). [benüm, --(ü)m ]
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Cāna minnetdür benüm bu ʿaşḳ elinden öldügüm 

Ḥacc-ı ekberdür ṣorasañ dosta ḳurbān olduġum (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

2, Mısra 13). [benüm, --(ü)m ]

Ey baña nā-ḥaḳ diyenler ḥaḳ-durur işüm benüm 

Biñde bir taʿbīr olınmaz çoḳ-durur düşüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 21). [benüm, --(ü)m ]

Ey baña nā-ḥaḳ diyenler ḥaḳ-durur işüm benüm 

Biñde bir taʿbīr olınmaz çoḳ-durur düşüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 22). [benüm, --(ü)m ]

Taş olursa ʿaşḳ-ıla yumuşaḳdur aşum benüm 

Girmişem meydān-ı ʿaşḳa ṭop-durur başum benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 23). [benüm, --(ü)m ]

Taş olursa ʿaşḳ-ıla yumuşaḳdur aşum benüm 

Girmişem meydān-ı ʿaşḳa ṭop-durur başum benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 24). [benüm, --(ü)m ]

Bi-ḥamdiʾllāh pirim buldum gerekmez ġayrı pir baña 

Bi-ḥamdiʾllāh yārım buldum gerekmez ġayrı yār baña (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 25). [baña, -a ]

Bi-ḥamdiʾllāh pirim buldum gerekmez ġayrı pir baña 

Bi-ḥamdiʾllāh yārım buldum gerekmez ġayrı yār baña (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 26). [baña, -a ]

Bi-ḥamdiʾllāh nūrum buldum gerekmez gayrı nūr baña 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 27). [baña, -a ]

Gümānum gitdi biʾllāhi ki buldum sırrıñı bende 

Fırāḳıñ āteşi her dem ḳarār itmez yanar cānda (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 2, 

Mısra 17). [bende, -de ]

İrelden dest-i dermānıñ oñuldı bende hep yāra 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 31). [bende, -de ]

Ḳarārım yoḳ benüm sensiz ki sensin dīnim īmānım 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 7). [benüm, --(ü)m ]
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Elim boşdur yüzüm ḳara nice varam ben ol yāra 

Zebūn olmuşam aġyāra anuñ-çün oldum āvāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 4, 

Mısra 17). [ben, ]

Ḳurıdı gözlerimde yaş eridi cigerimde baş 

Düridi bende çoḳ ḳulmaş yürüdi cismime ataş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 4, 

Mısra 10). [bende, -de ]

Meger sizden ola çāra oñıla bende bu yara 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 4,

Mısra 19). [bende, -de ]

Bu nefsim ẓulmeti çoḳdan beni dūr eyledi Ḥaḳdan 

Ḫalāṣ eyle bu duzaḳdan elim ṭut düşdüm ayaḳdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba

4, Mısra 5). [beni, -i ]

Virmesem bu yolda ben var varımı nʾetsem gerek 

ʿaşḳı bāzārında yāriñ cānımı ṣatsam gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 7). [ben, ]

Derdi meydānında başım ṭop idüp atsam gerek 

ʿĀḳıbet bu yolda ben beni helāk itsem gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 10). [ben, ]

Derdi meydānında başım ṭop idüp atsam gerek 

ʿĀḳıbet bu yolda ben beni helāk itsem gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 10). [beni, -i ]

bencileyin: Benim gibi, bana benzer.

ʿAceb bencileyin uṣañı fānī 

Yoluñda bir daḫı hiç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 1). 

[bencileyin, ]

Bencileyin böyle işi 

Var ise belki az ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 31). [bencileyin, ]

Azmışlara bencileyin 

Gösterivir yol ḳolayın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 37). [bencileyin, ]

bend: Bağ, ip, zincir.
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Key ṣaḳın bend olma ḥīle bendine 

Dime ehl-i beyt oġul ḳız ḳaravaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 7). 

[bendine, -i, -(n)e ]

ʿĀşıḳam kevn ü mekānıñ naḳşına dil virmezem 

Ṣādıḳam rūy-ı ẕemīniñ bendine bil virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 84, 

Mısra 2). [bendine, -in, -e ]

Ġam yimez hergiz belā bendi ile bend eyleyen 

Ol Muḥammed Muṣṭafā ḳaṭārına kārbānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 15). [bendi, -i ]

Ḥasret ü firḳat ipiyle bendi muḥkem eyleyüp 

Dürlü miḥnet ḳılmaḳ ister baña bu zindān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 6, 

Mısra 7). [bendi, -i ]

bend: Kıvrım, bağ, düğüm; sevgilinin saçındaki kıvrım.

Gör ne zülfe ṭaḳılupdur ʿāşıḳıñ gerdānını 

Yā nice bende giriftār eyleyüpdür cānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 4). [bende, -e ]

bend eyle-: Bağlamak, zincirlemek, tutsak etmek.

Başıñı bend eyledüñ bir aḫıra ḥayvān gibi 

Bülbülüñ gülzārdegi ẕevḳından olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 13). [bend eyle, ]

Ġam yimez hergiz belā bendi ile bend eyleyen 

Ol Muḥammed Muṣṭafā ḳaṭārına kārbānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 15). [bend eyle, ]

bend ol-: Esir olmak, bağlanmak.

Naḳş-ı ḫayāliñ bāġına bend olma ki merdān iseñ 

Terk-i cihān u cübbe vü destār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 21). [bend ol, -ma ]

bende: Bağlı, köle, esir.
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Dem-be-dem nefsiñ divine bende vü bī-çāresin 

Gör saña mihmān olan sulṭāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 5). [bende, ]

Ḳo benligi bende oluban bendi ḫalāṣ it 

Ṣayd eyleye bendesini ol bende-i Settār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, Mısra 

6). [bendesini, -si, -n, -i ]

Ḳuldan ḫaṭālar gerek senden ʿaṭā yā ʿAlim 

Bu erkān-ı neferi bendeñe bulsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra 

16). [bendeñe, -ñ, -e ]

Nice yüz biñ evliyā vü enbiyālar bendesi 

Nice diyem ben bu ʿālem şāhınıñ evṣāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 17). [bendesi, -si ]

Yaġmaladı göñlümi benüm biñ biñ bendeli 

Düşdüm ʿaceb sevdāya görüñ yine ben deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 1). [bendeli, -li ]

Nūr-ı ẕātıñ ḳıble ḳılduñ cānlara 

Bendesidür enbiyā vü evliyā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 22). 

[bendesidür, -sidür ]

Eger yaḫşı eger yatlı olupdur bābıña bende 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 19). [bende, ]

bende eyle-: Kul, köle eylemek.

Ne varsa iki cihānda saña eyledi Ḥak bende 

Ki cümle eşref ʿālemde ki sensin maḳbūl-i dergāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 5). [bende eyle, -di ]

bende ol-: Kul ve köle olmak.

Ḳo benligi bende oluban bendi ḫalāṣ it 

Ṣayd eyleye bendesini ol bende-i Settār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, Mısra 5).

[bende ol, -uban ]

bende-i settār: Setter(kusurları örten) olan Allah'ın kulu.
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Ḳo benligi bende oluban bendi ḫalāṣ it 

Ṣayd eyleye bendesini ol bende-i Settār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, Mısra 

6). [bende-i settār, ]

bendesi ol-: Kulu, kölesi, hizmetkarı olmak.

Bu Sinān Ümmī olupdur bāb-ı ʿaşḳıñ bendesi 

Ol ḳapudan anı kim ırdı ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, Mısra 

13). [bendesi ol, -updur ]

beni benden al-: Kendini kaybetmek, benliğinden vazgeçmek; müptela olmak.

ʿaşḳ alup benden beni ẕātında ḳurbān itdügi 

İki ʿālem emrine fermān olan sulṭānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, Mısra 

19). [beni benden al, -up ]

beni benden al-: Hayran bırakmak; etkisi altına almak.

Kerem eyle mürvet eyle 

Beni benden al pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 2). [beni benden 

al, -den ]

beñiz: Yüz rengi, yüz.

Ṭudaġı çat çat yarılup ṣararup beñizleri 

Ṭaşı fānī cānı bāḳī dôsta mihmāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, Mısra

3). [beñizleri, -ler, -i ]

Nūr-ı īmān berḳı urup yüzinden envār ṣaçar 

Kāmil insān ister iseñ beñizinden bellidür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, Mısra

4). [beñizinden, -in, -den ]

benlik: Bir kimsenin öz varlığı, kişiliği, onu kendisi yapan şey, kendilik, şahsiyet.

Yitirdüm benligi anda gören görünen ol oldı 

Şu deñlü ṭoymışam sırdan direm kim bī-nişān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 5). [benligi, -i ]

benze-: Andırmak, gibi olmak.
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Gerçi ṣıfāt-ı cism-ile beñzer bu ten cismi ile 

İllā ki mevc-i ism-ile ol Vāḥidiñ ʿummānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 80, 

Mısra 3). [beñzer, -r ]

beñzi ṣarar: Sıkıntıdan, üzüntüden veya korkudan yüzünün rengi değişmek.

Ṭāḳatum ṭāḳ olup belim büküldi 

Ṣarardı beñzim añlamadı aġyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 18). [beñzi

ṣarar, -dı ]

beñzi ṣol-: Benzi solmak, gücünü yitirmek, zayıf düşüp hasta olmak.

Yürür sırr-ıla özi nūr-ıla 

ʿaşḳ-ı yār-ıla beñzi ṣolandur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 18). [beñzi 

ṣol, -an, -dur ]

ber: Kara, toprak.

Eger baḥr u eger berde eger ẓāhir eger sırda 

Giceler yatup uyursam diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 5). [berde, -de ]

berāber: Eşit, denk.

İki boynuñdaġı zülf-i siyāhıñ 

Berāberdür berāberdür berāber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 20). 

[berāber, ]

İki boynuñdaġı zülf-i siyāhıñ 

Berāberdür berāberdür berāber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 20). 

[berāberdür, -dür ]

İki boynuñdaġı zülf-i siyāhıñ 

Berāberdür berāberdür berāber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 20). 

[berāberdür, -dür ]

berāt: Kurtuluş.

Ne ḳadr ü ne berātım var 

Diler cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 11). [berātım, -

ım ]
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berd: Soğukluk.

İki ʿālem hevāsından selāmetdür Sinān Ümmī 

Bugün ʿaşḳıñ seḥer bādı eser berd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 99,

Mısra 18). [berd, ]

ber-dār: Darağacına çekilmiş, asılmış.

ʿaşḳa fermān olmayanlar varlıġından geçmedi 

Kim ki ʿaşḳa yār olursa dāra ber-dār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 93, 

Mısra 10). [ber-dār, ]

ber-dār eyle-: Darağacına asmak.

ʿaşḳ degül mi ʿāşıḳı şevḳ-ıla ber-dār eyleyen 

Gerçi Baġdādī eneʾl-ḥaḳ söyleyen Manṣūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 73). [ber-dār eyle, -y, -en ]

ber-dār ol-: Darağacına asılmak.

İlāhī dār-ı vaṣlıñda bu cān olmaḳ diler ber-dār 

Çekildüñ dāra yā ʿabdim ṣanursın olmaduñ sen var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

43, Mısra 1). [ber-dār ol, -mak ]

Her kim ki ister yārını bıraḳsın elden varını 

Dikdüm erenler dārını ber-dār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 4). [ber-dār ol, -ur, -sa, -n ]

berg ü bār: Mahsul, sermaye, kazanç, meyve.

Ḳodum nāmūsı ʿārı ḳılam āh-ıla zārı 

Daġıdam berg ü bārı çün dinüldüm ben deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 4). [berg ü bār, -ı ]

berḫāne: Konak.

İḫtiyārımla degüldür bu diliñ şerḥ itdügi 

Nuṭḳ-ı Raḥmāndur cesed aña bugün berḫānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17,

Mısra 22). [berḫānedür, -dür ]
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beri gel: Bu tarafa gel.

Ḥaḳ varlıġı geldi bize cān bāġını ḳıldı tāze 

Bülbül olan gelsün beri bahār oldı gülzārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 10). [beri gel, -sün ]

Ol ḥaḳīḳat bülbüline diñ beri gelsün beri 

Doṣt bāġına bāġbānem ġayrıya ben gül virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 15). [beri gel, -sün ]

Gel beri sırr-ı kerāmet isteyen ḥāl üstine 

Bize Ḥaḳdan gör ne ʿizzet açılur fāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 1). [beri gel, ]

Ey göñül ʿahde vefā ḳıl gel beri gel gir yola 

Ḥaḳ Taʿālā ẕikrini üns eyle bu cism ü dile (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 1). [beri gel, ]

Hū diyüp dost ẕātınıñ ismin ṣoran gelsün beri 

Ẕāt-ı Ḥaḳḳa irmege ḫaṣmın ḳıran gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 1). [beri gel, -sün ]

Hū diyüp dost ẕātınıñ ismin ṣoran gelsün beri 

Ẕāt-ı Ḥaḳḳa irmege ḫaṣmın ḳıran gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 2). [beri gel, -sün ]

Ḳurduġum erkān-ı Ḥaḳdur ʿārife günden ʿayān 

Bekleyüp dost eşiginde yüz süren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 4). [beri gel, -sün ]

Varlıġından geçmeyen görmez selāmet devletin 

Baş ḳoyup meydān-ı ʿaşḳa cān viren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134,

Mısra 6). [beri gel, -sün ]

Ḥamdü liʾllāh ol ḥaḳiḳat bāġınıñ bāġbānıyam 

Vaḥdetiñ envārı gülinden diren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 8). [beri gel, -sün ]

Göñlüme her dem yaġan bu tevḥīdiñ ʿirfānıdur 

Maʿrifet ḳand-ı nebātından ṣoran gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 10). [beri gel, -sün ]
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Degme evde pādişāhıñ şemʿi yanmaz şöyle bil 

Cān u dilde ʿaşḳ-ı yārı arturan gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 12). [beri gel, -sün ]

Menzilüm ʿayn-ı liḳādur yolumuz ʿarşdan geçer 

Cān u baş ṣıġmaz o yolda ser viren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 14). [beri gel, -sün ]

Sırrını seyr-i maʿaʾllāh sırrına irgürmege 

Māsivānıñ perdesinden ḳurṭaran gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 16). [beri gel, -sün ]

Bu Sinān Ümmī bugün ʿaşḳ baḥrınıñ saḳḳāsıdur 

Feyż-i Ḥaḳdan ḳalb şehrin ṣuvaran gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 18). [beri gel, -sün ]

Her kim ki ister yārını bıraḳsın elden varını 

Dikdüm erenler dārını ber-dār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 4). [beri gel, ]

Zerḳ u riyā zühd ü hevā ḳılmaz seni yāre revā 

Yekdür dü çeşmi yaş olup dildār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 6). [beri gel, ]

Ḥaḳ kendini sevenleriñ ġayrıyı sevmez sevdigin 

Cānı cihānı terk idüp deyyār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 8). [beri gel, ]

Her kim belī dirse bize belkim anuñ dellālıyam 

ʿaşḳ ehline hem-rāz olup bāzār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 10). [beri gel, ]

ʿİlm-i ḥikmetiñ ẕerresi vārisligi geldi bize 

Derd ehliniñ Loḳmānıyam tīmār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 12). [beri gel, ]

Meydān-ı ʿaşḳıñ meyiniñ kār-ḫānesidür ḳurduġum 

ʿaşḳıñ şarābından içüp ḫammār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 14). [beri gel, ]

Dost bāġınıñ miʿmārıyam vīrāne dildür yapdıġum 

Geçüp ḫāristān mülkini gülzār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 16). [beri gel, ]
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Cān mülkini yaḳmayanıñ mertebesidür mā sivā 

Yaḳıp bu ʿşḳ odı ile pür-nār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 18). [beri gel, ]

Cānın seven irmeyiser ol cānānıñ vuṣlatına 

Sen daḫı ṭatlu cānıña aġyār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 20). [beri gel, ]

Naḳş-ı ḫayāliñ bāġına bend olma ki merdān iseñ 

Terk-i cihān u cübbe vü destār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 22). [beri gel, ]

Ṣanma ki dost bayrāmına ḳurbān iderler her cānı 

Dosta yarar cānıñ olup serdār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 24). [beri gel, ]

Ümmī Sinān virdi cānı ḳabūl itmediler anı 

Dirler ki yan düni güni sen yār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 26). [beri gel, ]

Sen cānı ḳoyup ʿāşıḳ-ı envār olursañ gel beri 

ʿĀr-ıla görmezsin Ḥaḳı bī-ʿār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 1). [beri gel, ]

Sen cānı ḳoyup ʿāşıḳ-ı envār olursañ gel beri 

ʿĀr-ıla görmezsin Ḥaḳı bī-ʿār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 2). [beri gel, ]

berḳ ur-: Şimşek çakmak, şimşek çakar gibi parıldamak.

Nūr-ı īmān berḳı urup yüzinden envār ṣaçar 

Kāmil insān ister iseñ beñizinden bellidür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, Mısra 

3). [berḳ ur, -up ]

berr: Toprak.

Cān fedā olsun cihān şāh begi berri yoluña 

Ḳalʿa-i gevher-nigīnden umaram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 23). [berri, -i ]

Didi Ḥaḳ şānıña lev lāk senüñ-çün ḫalḳ olup eflāk 

Semāvāt ʿarş u kürsī ḫāk ü berr ü baḥr ü şems ü māh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 4). [berr, ]
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berr ü baḥr: Kara ve deniz.

ʿaşḳ degül mi berr ü baḥri ẓāhir iden ne ki var 

Baʿżı maḳbūl baʿżı gerçi yābis ü maḥcūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 19). [berr ü baḥr, -i ]

berr-i yaban: Yabancı topraklar.

Atarlar berr-i yabana 

Döker göz yaşı ḥuznādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 35). [berr-i 

yaban, ]

berü gel: Yaklaş!, beriye gel!, bu tarafa gel!.

Gel berü ey maʿnī baḥrından ḳılan mevc-ile cūş 

Nicedür ḥāli cihānıñ bir tefekkür eyle ḫôş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 

1). [berü gel, ]

Gel berü ey ʿāleme ṭāḳ idüben gögsin geren 

Bir naẓar ḳıl kāʾināta ʿibret ehliyle buluş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 

3). [berü gel, ]

ʿaşḳa yār ol gel berü sen dostı düşmān añlama 

Seyr-i fiʾllāh illerine merd cevlān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, Mısra 

11). [berü gel, ]

Berü gel nefsiñi bilmek dilerseñ 

Nedür göstereyin ḥāller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 3). [berü 

gel, ]

Gel berü diñle ḥaḳāyıḳ iliniñ vaṣṣāfını 

Nice seyrān eylemiş gör ʿālemiñ eṭrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, Mısra 

1). [berü gel, ]

Gel berü vaṣl-ı ḥaḳīḳat bulmaḳ isterseñ ey yār 

Ġayret eyle ır gözüñden sen bu nūnun kāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 7). [berü gel, ]

Gel berü ṣarrāf-ısañ gör gevheriñ raʿnāsını 

Ehl-i ʿirfān olmayan bilmez bunuñ maʿnāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 1). [berü gel, ]
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berzaḫ ili: Ölümle başlayıp yeniden diriltilmeye kadar sürecek olan ara dönem, 

dünya ile âhiret arasındaki âlem ve kabir hayatı.

Berzaḫ iliniñ āfeti 

Pür-nūr olur şeḳāveti (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 17). [berzaḫ ili, -nin,

- ]

Ey Sinān Ümmī ḳoma kim derd-i dildār etegin 

Ger dilerseñ kim bulasın berzaḫ ilin āfitāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 

34). [berzaḫ ili, ]

Ẓulmet-i nefsiñ ḥicābından beni eyle ḫalāṣ 

Berzaḫ ilinde hemişe gül ü reyḥān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, Mısra

12). [berzaḫ ili, -nde ]

Berzaḫ ili bāṭınından geç ki ḥāʾil olmaya 

Bī-nişān u lā-mekān taḫtında bāḳī ḳala cān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 7). [berzaḫ ili, ]

beşāret: Sevinç, memnuniyet.

İntiẓārı yek işāret çekmeden ḳaçup sever 

Ola mı hergiz beşāret çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

1, Mısra 4). [beşāret, ]

beşer: İnsan cinsi, insan.

Gel ey ṣāḥib-meʿānī gör neler söyler beşer elfāẓ 

Ne maʿnīden döker dürler ne gevher fāş ider elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

61, Mısra 1). [beşer, ]

ʿAceblemeñ beni biʾllāh elimde iḫtiyārım yoḳ 

Beşerden gitdi kemālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 112, 

Mısra 10). [beşerden, -den ]

İlāhī ḳudretiñle ḳıl münevver ḳalb-i insānı 

Beşer fehmi ḳalup ʿāciz unutsun mekr-i āfāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 143, 

Mısra 4). [beşer, ]

Ne kim var cümle maḫlūḳāt ḳamu andan alur ḳuvvet 

Melek cin div eger şeyṭān beşer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 46). [beşer, ]
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beyʿ eyle-: (Aşk) Alış-verişi yapmak.

Alursañ yoluña cānım fedā olsun senüñ yā Rab 

Ḫıyāliñ cāna beyʿ eyler bāzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141, 

Mısra 4). [beyʿ eyle, -r ]

beyʿ id-: Satmak.

Tā ezel ḳālū belā bāzārınıñ tüccārıyam 

Kim bu sırdan beyʿ iderse kāmil insān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 16). [beyʿ id, -er, -se ]

beyʿ ol-: Satılmak || Hz. Yusuf'un Mısır'da köle olarak satılması olayına işaret var.

Yaʿḳūb-ıla ḳıldum fiġān Yūsuf-ıla oldum revān 

Şehr-i Mıṣırda beyʿ olan dellāl-ı bāzārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 20). [beyʿ ol, ]

beyān: Açıklama, izah, anlatma, bildirme.

Ẓāhir ü bāṭın kemālāt Pādişāhıñdur beyān 

Bāṭına geçdüm ẓāhirden ṣunʿ-ı Settār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 93, 

Mısra 11). [beyān, ]

beyān eyle-: Beyan eylemek, açıklamak, anlatmak.

Cihāna sen neden geldüñ beyān eyle seni sen gel 

Ne bildüñ kim ya ne bulduñ nenüñ şemʿin yaḳar elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 3). [beyān eyle, ]

Fırāḳı baġrımı ṭaġlar göñül ārzū ḳılup çaġlar 

Anuñ ḫulḳın beyān eyler kimine şerḥ idüp şerrāḥ (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 38). [beyān eyle, -r ]

beyān ol-: Açıklanmak, ifade edilmek.

Kes elin ey dil cihānıñ kılmasun ʿuḳbā ziyān 

Ḳaṭʿ it ʿuḳbānıñ elin kim bāṭınıñ ola beyān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 2). [beyān ol, -a ]
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beyt: Kâbe, Beytullah, ev, yer, mekân.

Sırr-ı Aḥmed ḥaccınıñ beytin ziyāret ḳıldı cān 

Gördügüm eydür mübārek ḥaccıñuz meʿādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 17). [beytin, -iñ ]

beyt: Ev, hâne, mesken; gönül.

Ḥaḳ Taʿālā müʾminiñ ḳalbi naẓargāhım didi 

Pādişāhıñ beytine sen div neye ḳoyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 26). [beytine, -in, -e ]

beytuʾllāh: Allah'ın evi, Kabe; gönül.

ʿĀşıḳlarñ ziyāreti 

Oldur ki beytuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 20). 

[beytuʾllāh, ]

Müʾminiñ ḳalbin Ḫudā kendüye mirʾāt eyledi 

Gel muṣaffā eyle ḳalbi sen bu Beytuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 18). [beytuʾllāha, -a ]

beze-: Süslemek, donatmak, tezyin etmek.

Her eşyā mevcidür anuñ atar deryā-yı muṭlaḳdan 

Ḳamu yer gök ṭolar eşyā bezer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 40). [bezer, -r ]

bezen-: Süslemek, donatmak, tezyin etmek.

Maḳām-ı Hażret-i Ḳudsüñ müyesser eyleseñ yā Rab 

Yime ġam hergiz ey ʿabdim bezendi şānıña ḫôş-kār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

43, Mısra 10). [bezendi, -di ]

bezm-i elest: Elest meclisi II Allah ruhlar alemini yarattığı vakit onlara "Elestü b.-

Rabbiküm" (Ben sizin Rabb'iniz değil miyim?) dediği; ruhlar da O'na; "Kalü bela" 

(Evet, Rabb'imizsin.) diye cevap verdiği meclis.
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Lā-cerem bezm-i elestiñ meyine ḫammār olan 

Tā ebed ayuḳ degüldür mest ü ḥayrān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 21). [bezm-i elest, -in ]

İçelden cürʿasın bezm-i elestiñ 

Görüñ ʿaşḳı nice mestān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 23). 

[bezm-i elest, -in ]

bezm-i ezeli: Allah ezelde ruhları yarattığında, "Ben Rabbiniz değil miyim?" 

şeklindeki soruya bütün ruhların, "Evet Sen Rabbimizsin" diye söz vermeleri ânı; 

"Elest meclisi" veya "Bezm-i elest" şeklinde de ifade edilir.

Nūş iden meyiñden bezm-i ezeli 

Getürdi ṣoñında cümle kemāli (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 21). [bezm-

i ezeli, -i ]

bī-ʿār ol-: Utanmaz olmak.

Sen cānı ḳoyup ʿāşıḳ-ı envār olursañ gel beri 

ʿĀr-ıla görmezsin Ḥaḳı bī-ʿār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 2). [bī-ʿār ol, -ur, -sa, -n ]

Ey göñül geç bu fenādan şöyle bī-ʿār ol yüri 

Bülbül iseñ ol gül içün dün ü gün zār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 1). [bī-ʿār ol, ]

bī-baṣar: Basiretsiz, görüş gücü zayıf olan.

Mürġ-ı bülbülüñ fiġānın görmemiñ ey bī-baṣar 

Niçe zārī ḳılmaya nūr-ı gülistān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, Mısra 9).

[bī-baṣar, ]

bī-baṣār ol-: Basiretsiz, görüş gücü zayıf olmak.

Ḫalḳ içinde adımız dervīş ü ṣūfī ehl-i dil 

İllā meger ehl içinde olmışuz kim bī-baṣār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, Mısra

10). [bī-baṣār ol, -mış, -uz ]

bî-cân: Cansız, zayıf II Aşık.
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Dervīşe bī-cān gerekdür cāna cānān isteyen 

Ehline fermān gerekdür ʿilm ü ʿirfān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 1). [bī-cān, ]

bī-çāre: Zavallı, aciz.

Ey bī-çāreler çāresi 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 7). [bī-çāreler, -

ler ]

Nefs elinden āvāreyim 

Ḥırṣ elinden bī-çāreyim (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 10). [bī-çāreyim, 

-yim ]

Gehī ḳılur yavlaḳ faḳir 

Bī-çāre vü ḫor u ḥaḳir (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 26). [bī-çāre, ]

Dem-be-dem nefsiñ divine bende vü bī-çāresin 

Gör saña mihmān olan sulṭāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 5). [bī-çāresin, -sin ]

Ḳıl ʿināyet fażlıñ-ıla ḳalmasun bī-çāreler 

Yalvarup ḥüsnüñ bāġında ḥüsnüñe seyrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 7). [bī-çāreler, -ler ]

Ben bilmezem aḥvālimi bulmaġa ṭoġrı yolımı 

Bī-çāreyem ṭut elimi dīvāne gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 22). [bī-çāreyem, -y, -em ]

Teraḥḥum ḳıl kerem eyle ki bī-çāre naḥīfiñdür 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 35). [bī-çāre, ]

bī-çāre ḳal-: Biçare, çaresiz (bir biçimde) kalmak.

Gerçi kim günāhım baḥrına ṭaldum 

İllā ki ʿācizem bī-çāre ḳaldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 6). [bī-

çāre ḳal, -du, -m ]

İlāhī cümle maḫlūḳāt senüñ emriñdedür yeksān 

Eger sen ḳılmasañ iḥsān ḳalurlar külli bī-çāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 115, 

Mısra 8). [bī-çāre ḳal, -ur, -lar ]
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biç: Dikilecek kumaşı, belli bir biçim vererek kesmek, dikmek.

Libāsı ḫırḳa post olur 

Biçerler Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 24). [biçerler, -

ler ]

bi-emān: Şüphesiz.

Şuġl-ı dünyā gelse çāpük merd olursın bi-emān 

Şuġl-ı ʿuḳbāya niçün teʾḫīr idüp küydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 19). [bi-emān, ]

bīgāne: Yabancı, âşinâ olmayan; kayıtsız, ilgisiz.

Ey göñül bīgānesin sen senden olduñ bī-ḫaber 

Uş yalıñuz ḳalasın kārbāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 1). [bīgānesin, -sin ]

ʿAsker-i nefsi tālān eyle gider bīgāneyi 

Bu vücūduñ ḫānesine misl-i Ḥaydār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 11). [bīgāneyi, -y, -i ]

bī-gāne: Yabancı, âşinâ olmayan; kayıtsız, ilgisiz.

Maḥrem-i ẕāt-ı İlāhīsin bugün ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Ey Sinān Ümmī ne bilsün sırrıñı bī-gāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 14). [bī-gāneler, -ler ]

Vuṣlatıñ peymānesinden içmeyen bī-gānedür 

Sırrını ʿārifleriñ seyrān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, Mısra 

19). [bī-gānedür, -dür ]

bī-gāne ol-: Herhangi bir şeye âşina olmamak, yabancı olmak.

Yidürür gāhī bir dāne 

Olup dergāhda bī-gāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 34). [bī-gāne ol, -

up ]

bī-gümān: Şüphesiz, kuşkusuz.
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ʿĀşıḳıñ cānı anuñ pervānesidür bī-gümān 

Yanduġınca yanmaḳ ister ṣad hezārāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 19). [bī-gümān, ]

On sekiz biñ ʿālemiñ sen Ḫāliḳısın bī-gümān 

Ṣūretim insān yaratduñ cümleden nuṣret budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 13). [bī-gümān, ]

Didiler bunlara ebrār ehlidür çün bī-gümān 

Ehl-i Ḥaḳḳa lā dimezse menzilin nār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 11). [bī-gümān, ]

ʿAyn ü şīn ü ḳāf ile geldük cihāna bī-gümān 

Anuñ-içün ġayret-i Ḥaḳdur bizüm erkānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 7). [bī-gümān, ]

Ey Ḫudāyā senden artuḳ Ḫāliḳım yoḳ bī-gümān 

İşbu resm-ile ki her bir derdime sensin żamīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 107, 

Mısra 11). [bī-gümān, ]

Cümle ʿālem dest-gīridür Ḥabībiñ bī-gümān 

Enbiyālar serveri sulṭān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, Mısra 

11). [bī-gümān, ]

ʿĀrife ḳısmet olan Hūdan anuñ ıṭlāḳıdur 

Menzili aʿlā vü aʿẓam hem bulardur bī-gümān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3,

Mısra 20). [bī-gümān, ]

Dü cihānı külli yemīni şimāli ʿaşḳa vir 

Ḳancarı kim ʿazm ḳılsañ ẓāhir olsun bī-gümān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3,

Mısra 24). [bī-gümān, ]

bī-ḫaber ol-: Habersiz olmak.

Ey göñül bīgānesin sen senden olduñ bī-ḫaber 

Uş yalıñuz ḳalasın kārbāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 1). [bī-ḫaber ol, -dun ]

Ey göñül bīgānesin sen senden olduñ bī-ḫaber 

Uş yalıñuz ḳalasın kārbāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 2). [bī-ḫaber ol, -du, -n ]
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Bu cihānıñ naḳşına çün sen seni ḳılduñ fedā 

ʿālem-i aṣliyyede Rahmāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 4). [bī-ḫaber ol, -du, -n ]

Dem-be-dem nefsiñ divine bende vü bī-çāresin 

Gör saña mihmān olan sulṭāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 6). [bī-ḫaber ol, -dun ]

Sen meger ʿömrüñi yellere virüp ḳılduñ hebā 

Ḥaḳ yolına ẕikr-ile dur andan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 8). [bī-ḫaber ol, -du, -n ]

Nice serḫôş eyledi gör seni İblīs sücüsi 

ʿaşḳ şarābın nūş iden ḥayrāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 10). [bī-ḫaber ol, -du, -n ]

Miḥnet-ile bu fenāda cānıña ḳılduñ cefā 

Dôst iline sırr-ıla seyrāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 12). [bī-ḫaber ol, -du, -n ]

Başıñı bend eyledüñ bir aḫıra ḥayvān gibi 

Bülbülüñ gülzārdegi ẕevḳından olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 14). [bī-ḫaber ol, -dun ]

Sen bu nefsiñ ẓulmetinden ḳalduñ uş ḫôr u ẕelīl 

Ey dirīġā derdiñe dermāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 16). [bī-ḫaber ol, -du, -n ]

Hey utanmaz niçe bir ġafletdesin bir dem uyan 

Ḥaḳ Taʿālā emrine fermāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 18). [bī-ḫaber ol, -du, -n ]

İstemedüñ rūz u leylī derdiñiñ dermānını 

Furṣatıñ elde iken Loḳmāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 20). [bī-ḫaber ol, -du, -n ]

Uyduñ irşādına nefsiñ sen meger ḫannās-ıla 

ʿāleme raḥmet ḳılan Raḥmāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 22). [bī-ḫaber ol, -du, -n ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfiñ āh idüp aġladuġı 

Şol saña yol gösteren Burhāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 24). [bī-ḫaber ol, -dun ]
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Ẕātına maẓhar olan insāndan olmış bī-ḫaber 

Zāhidiñ meyl eyledügi ḥūrī vü uçmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 23). [bī-ḫaber ol, -mış ]

bi-ḥamdiʾllāh: Allah'a şükür olsun.

Bi-ḥamdiʾllāh vefāñuz ben ġaribe 

Müyesserdür müyesserdür müyesser (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 23). 

[bi-ḥamdiʾllāh, ]

Bi-ḥamdiʾllāh gözüm açdı o Fettāḥ 

Uyardı uyḳudan oldum ṣafādār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 27). [bi-

ḥamdiʾllāh, ]

Efʿālına evṣāfına uġrar geçer kerbānımuz 

Bi-ḥamdiʾllāh öñden ṣoña tevḥīd-i ẕāt insānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 80, 

Mısra 14). [bi-ḥamdiʾllāh, ]

Bi-ḥamdiʾllāh adımız oldı insān 

Senüñ cān bize mürvetiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 3). 

[bi-ḥamdiʾllāh, ]

Eyā ʿizziñ kemālātıñ beḳā buldı Ḥabībullāh 

Bi-ḥamdiʾllāh seni ḳıldı ḳamu derde ṭabīb Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11,

Mısra 2). [bi-ḥamdiʾllāh, ]

Bi-ḥamdiʾllāh pirim buldum gerekmez ġayrı pir baña 

Bi-ḥamdiʾllāh yārım buldum gerekmez ġayrı yār baña (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 25). [bi-ḥamdiʾllāh, ]

Bi-ḥamdiʾllāh pirim buldum gerekmez ġayrı pir baña 

Bi-ḥamdiʾllāh yārım buldum gerekmez ġayrı yār baña (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 26). [bi-ḥamdiʾllāh, ]

Bi-ḥamdiʾllāh nūrum buldum gerekmez gayrı nūr baña 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 27). [bi-ḥamdiʾllāh, ]

bī-iḫtiyār: Kendiliğinden, elde olmayarak.

Gizli rāzı gün gibi fāş eyler ol bī-iḫtiyār 

Gün gibi günden ʿayān olup gelen ḫum-ḫāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 11). [bī-iḫtiyār, ]
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bī-ḳarār ol-: Kararsız kalmak.

Ey diriġā sen seni hep ʿāleme yayduñ göñül 

Böyle her dem bī-ḳarār olmaḳda ne ṭuyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72,

Mısra 2). [bī-ḳarār ol, -mak, -da ]

bi-külli: Hep, bütün, tamamıyla.

Her eşyānıñ kemālātı benüm emrimdedür yeksān 

Eger ḳahrım eger luṭfum bi-külli derde dermānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 16). [bi-külli, ]

Eger muṭlaḳ vücūdumdan getürsem ʿāleme ḳaṭre 

Bi-külli maḥv ola fānī ki ol deryā-yı ʿummānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 20). [bi-külli, ]

Şerīkim yoḳ naẓīrim yoḳ Eḥad Ferdim vezīrim yoḳ 

Bi-külli işbu mevcūdāt teʿavvüz ḳılduġı ḫānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 32). [bi-külli, ]

Ḳaçan nefsiñ hevāsından vücūdum perde ḳaplarsa 

Bi-külli maḥv ider bu ʿaşḳ ḳomaz bir ḳurı yaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 14). [bi-külli, ]

bil: 1. Bir şey hakkında bilgisi, mâlûmâtı olmak, o şeyi öğrenmiş bulunmak. 2. Bir 

işin ehli olmak, o işi yapmaya alışmış bulunmak. 3. Bir şeye yeteneği olmak, 

başarmak, muktedir olmak.

Nefsini fehm eyler bilür 

Hem ʿārif-i biʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 15). [bilür, -ür ]

Ümmī Sinānıñ yā Ġani 

Bildim ki çoḳdur ʿiṣyānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 34). [bildim, -

+di, -+m ]

Evvel āḫır bil Hūdur 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 27). [bil, ]

Baḥr-ı muġrıḳdur dalınmaz bu baḥra ġavvāṣ bulınmaz 

Lā-teʿayyündür bilinmez künh-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1,

Mısra 16). [bilinmez, -in, -mez ]
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Ḫalḳıñ çoġı ḥaḳḳı bilmez ancalar rāh arar bulmaz 

Degmelere naṣīb olmaz vaṣl-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 7). [bilmez, -mez ]

Seni bildüm diyen bilmez seni buldum diyen bulmaz 

Dile gelüp şerḥ olınmaz vaṣf-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 19). [bilmez, -me, -z ]

Fānī dil tesbīḥi ḳoya ḥālet-i nezʿinde bil 

Hem gerekdür ol zamānda bir derūnī dil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 3). [bil, ]

Bir ʿamel ḳıl kim bu gün görmeyesin yevmüʾl-ḥisāb 

Yoḫsa yarın yarı ḳılmaz ölüriseñ bil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, Mısra 

10). [bil, ]

Gördüm vücūd ilinde Ḳurʾān oḳur dilinde 

Ṭıfl-i maʿnī dersini bildügüm midür ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, Mısra 

12). [bildügüm, -düg, -üm ]

İblīs-i nefse uyarsañ bil cehennemdür yeriñ 

Ṭurma anlaruñ yolında varma kim ardınca ṣap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 21). [bil, ]

Zāhidiñ ʿilm ü ʿamelden istegi bil ġayrıdur 

Ṭūṭī gibi ḳanda irmez cīfe yir ancaḳ kilāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 

23). [bil, ]

Cübbe vü destārı maʿmūr Ḥaḳḳa irmez lā-cerem 

Ẓāhir ü bāṭını vīrān olmayınca bil ʿiṭāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 32).

[bil, ]

Her kime cānān gerekse cānına aġyār olur 

Bil cihāndan geçmeg-ile kimse bulmaz vaṣl-ı yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13,

Mısra 22). [bil, ]

Yāre ḳarşu yandı baġrı derd-ile ḳaynar ciger 

Ṭaşına baḳan ne bilsün Ümmī Sināndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 26). [bilsün, -sün ]

İrmeyen bilmez benüm ʿaşḳ-ıla ġavvāṣ olduġum 

Tevḥīd-i ẕāt-ı İlāhī dinilen ʿummānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, Mısra 

11). [bilmez, -me, -z ]

377



Añla sırdan kim şerīʿat ḳapusında evliyā 

Şöyle bil kān-ı ḥaḳīḳat baḥrınıñ güftārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, Mısra

8). [bil, ]

Maẓhar-ı ʿilm-i Ḫudā bil ḳalbiñi ey baḫtlu 

Ḥaḳ buyurdı kim bu remzi āyet-i Ḳurʾānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 20, 

Mısra 9). [bil, ]

Maḥrem-i ẕāt-ı İlāhīsin bugün ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Ey Sinān Ümmī ne bilsün sırrıñı bī-gāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 14). [bilsün, -sün ]

Ey ṭarīḳat düşmeni bil kim nedür bu şerr ü şūr 

Dem-be-dem Allāh diyen ʿāşıḳlara senden ġurūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 1). [bil, ]

ʿĀrifiñ ʿilm-i rumūzın bilmeyen ey bed-fiʿāl 

Sebʿaʾi seyrān idüp gel gör nedür andan ẓuhūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 11). [bilmeyen, -me, -y, -en ]

Kendü sırrın bilmeyen virmez ḥaḳīḳatdan ḫaber 

Çünki bu yolda delilimdür benüm şīr-i Ġafūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 19). [bilmeyen, -me, -y, -en ]

Bil ki fetvānıñ nedür taḳvāsı añlañ ʿayān 

Ġayr-ı Ḥaḳḳa devr idüp Hūdan dönüp ḳaçmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

31, Mısra 11). [bil, ]

Maʿrifet ḳamışı dadın bilmeyenden ḳıl ḥaẕer 

Dem-be-dem yeşil ḳabın yir, cevizinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32,

Mısra 11). [bilmeyenden, -me, -y, -en, -den ]

Bu ʿaşḳıñ vaṣfını bizden ṣoranlar 

Biliñ kim tā ezelden āşināmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 12). [biliñ,

-i, -n ]

İlāhī minnetim dīẕārıñadur 

Bilürsin şefḳatim hep yārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 2). 

[bilürsin, -ür, -sin ]

Ey ehl-i cefā sende ṣafā bil ki ṣad hezār 

Hergiz yime ġam olduñ ise derde giriftār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, Mısra 

1). [bil, ]
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Ẓıll-ı ʿarşı bil añlarısañ ehl-i ġamıñdur 

Anuñ-içün çekdi cefā ol Seyyid-i Muḫtār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, Mısra 

13). [bil, ]

Ḳahr-ıla luṭfuñ ʿilletidür añla rumūzı 

Küfrüñ içinde bulunur bil īmān u envār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, Mısra 

16). [bil, ]

Derdi anuñ ʿāşıḳlara bil ʿayn-ı devādur 

Ḳıldı binā cevr ü cefādāşı-y-la dildār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, Mısra 17). 

[bil, ]

Ḥaḳḳa yaḳın olan kişi çoḳ bilür ellerden işi 

Münkir olan evliyānıñ kerāmetin siḥre ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39, 

Mısra 5). [bilür, -ür ]

Anuñ-içün bilmedigim görmedigim yiller eser 

Fikr eyledüm ṣafāsından benüm benden firārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 15). [bilmedigim, -+me, -+dig, -+im ]

Sır içinde sır dinilen fehm eyledüm neydügini 

Melek bilmez ne bilsün cin ʿilm içinde esrārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 6). [bilsün, -sün ]

Kimse bilmez aḥvālımı ʿaşḳ-ıla yār olan bilür 

Yedi iḳlīm dört köşeye ḥikmet-ile ṭolan bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42, 

Mısra 1). [bilmez, -mez ]

Bu cānıñ irdügi ẕevḳı ne bilsün görmeyen kimse 

Ümmī Sinānıñ aḥvālın baḥr-ı ʿaşḳa ṭalan bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42, 

Mısra 13). [bilsün, -sün ]

Şeriʿatı bildim diyen ṭarīḳatı buldum diyen 

Ḥaḳīḳatıñ güllerini yolmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 44, 

Mısra 7). [bildim, -di, -m ]

Kendi nefsiniñ ʿilletin bilmeyen insān degüldür 

Hem rūḥınıñ ḥakiḳatın bulmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 44, 

Mısra 1). [bilmeyen, -me, -y, -en ]

Muḥammed nūrını görmek men ʿaraf sırrıdur bildüm 

Bir kāmil eriñ himmeti burhānı olmayan bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 49, 

Mısra 5). [bildüm, -düm ]
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Tevḥīd-i ẕātıñ baḥrına ʿaşḳıla ṭalmayan bilmez 

Ledünnī baḥrınıñ dürrin ṣarrāfı olmayan bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 49, 

Mısra 1). [bilmez, -me, -z ]

Tevḥīd-i ẕātıñ baḥrına ʿaşḳıla ṭalmayan bilmez 

Ledünnī baḥrınıñ dürrin ṣarrāfı olmayan bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 49, 

Mısra 2). [bilmez, -me, -z ]

ʿĀşıḳları ḥayrān iden tevḥīd-i ẕāt envārıdur 

Cān gözinden māsivānıñ ṭozını silmeyen bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 49, 

Mısra 4). [bilmez, -me, -z ]

Muḥammed nūrını görmek men ʿaraf sırrıdur bildüm 

Bir kāmil eriñ himmeti burhānı olmayan bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 49, 

Mısra 6). [bilmez, -me, -z ]

Erenleriñ sözi ḥaḳdur inanmayan münāfıḳdur 

Ẓann u gümānı terk idüp ṣıdḳıla gelmeyen bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

49, Mısra 8). [bilmez, -me, -z ]

Maʿānī baḥrınıñ vaṣfın Sinān Ümmī ider ıẓhār 

Nişān-ı lā-mekāndan bir nişānı olmayan bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 49, 

Mısra 10). [bilmez, -me, -z ]

Şöyle bil nāsūt-ı ʿālem naḳşıdur bunlar hemān 

Ṭāʿatı ʿādet ḳılurlar fiʿli ibrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, Mısra 15).

[bil, ]

İlāhī evvel ü āḫır sücūd eyler saña her baş 

Ki sensin Bāṭın u Ẓāhir bilen sensin olan sen fāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 57, 

Mısra 2). [bilen, -en ]

Enbiyādan muʿciz oldı bil kerāmet evliyā 

Ey Sinān Ümmī gözüñ aç sen bu ẕikruʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 21). [bil, ]

ʿālem-i kübrāyı bilmez cān iline girmeyen 

Gir göñül iḳlīmini seyr eyle ʿarşuʾllaha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 15). [bilmez, -mez ]

Gelen ḳonar ḳanan göçer kimesne evvelin bilmez 

Gelen eydür ki bu aḥkām henüz kurulmış ir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 23). [bilmez, -mez ]
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Kim ola kim ẕāt-ı muṭlaḳdan seni muṭlaḳ bile 

Pes bilen sensin senüñdür çünki keşf-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70, 

Mısra 4). [bilen, -en ]

Ben ne iḳlīm şāhınıñ neslindenem bilmez misin 

Sen bu ʿömrüm cevherin bir kem pula ṣayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 5). [bilmez, -mez ]

Ḳalb-i emrāżıñ devāsı bābınıñ miftāḥıyam 

Pīr ü üstādım ṣorarsañ bil ki Loḳmāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 12). [bil, ]

Fāsıḳ u nādān ne bilsün kim benüm esrārımı 

Yoluma bel baġlayanlar bil ki merdāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78,

Mısra 20). [bil, ]

Fāsıḳ u nādān ne bilsün kim benüm esrārımı 

Yoluma bel baġlayanlar bil ki merdāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 19). [bilsün, -sün ]

Pādişāh-ı lā-yezālem kimse bilmez sırrımı 

Çarḫ urup ʿālemlere devr itdüren devrān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 82, 

Mısra 9). [bilmez, -mez ]

ʿĀşıḳam kevn ü mekānıñ naḳşına dil virmezem 

Ṣādıḳam rūy-ı ẕemīniñ bendine bil virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 84, 

Mısra 2). [bil, ]

Tevḥīd-i efʿāliñ aṣlından bilen añlar bunı 

Arıyam hem ḳudret-i Ḥaḳdan balım ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

89, Mısra 9). [bilen, -en ]

Rāzımı bilmek dilerseñ var varıñdan geçe gör 

Var varından geçmeyen görmez benüm gülzārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

94, Mısra 9). [bilmek, -mek ]

İns ü cinni yaradup Ḥaḳ kendüye ṭāʿat içün 

Şöyle bil ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan ṭāʿatım budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 97, 

Mısra 8). [bil, ]

Bāṭınımdur ẓāhir oldı söylerem iẓhār idüp 

Şöyle bil ḳurbān gerekdür dosta mihmān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 14). [bil, ]
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Sebʿayı seyr itmeyen sırdan ḫaber bilmez nedür 

Hıżr-ıla yek-dem gerekdür āb-ı ḥayvān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 19). [bilmez, -me, -z ]

Baña ʿaşḳı ṣoran gelsün ḫaber alsun ḳumāşımdan 

Nicedür vaṣfını bilsün yaḳarsa bu ataşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100, 

Mısra 2). [bilsün, -sün ]

Ṣabr idüñ münkir ṭāşına bilmez ne gelür başına 

Ebū Cehil ḳuyusını cehd eyleyüp ḳaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 3). [bilmez, -mez ]

Bilmeyen bilmez Ḥaḳı Peyġamberi bize ne ṭañ 

Ehl-i ʿirfān ʿaşḳına ben ehl-i ʿirfānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 108, 

Mısra 9). [bilmeyen, -me, -y, -en ]

Bilmeyen bilmez Ḥaḳı Peyġamberi bize ne ṭañ 

Ehl-i ʿirfān ʿaşḳına ben ehl-i ʿirfānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 108, 

Mısra 9). [bilmez, -mez ]

Ten göziyle görmeg-ile kimse bilmez ḥālimiz 

Meger ol Ḥaḳ bildire kim cānlara cānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 108, 

Mısra 13). [bilmez, -mez ]

Dersi Ḥaḳdan görmeyen bilmez bizüm güftarımız 

Dersimiz envār-ı Ḥaḳdur sırrımız seyrān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 110, 

Mısra 5). [bilmez, -mez ]

İlāhī biz ḫaṭā ḳılduḳ bilürüz yolda yañılduḳ 

Dönüben ḳapuña geldük bizi sen virme aġyāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 115, 

Mısra 3). [bilürüz, -ür, -iz ]

Kim bilür virse ḫaber kim yandıran kimdür beni 

Bilmezem ben kendi elimden mi yandum odıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119,

Mısra 9). [bilür, -ür ]

Berü gel nefsiñi bilmek dilerseñ 

Nedür göstereyin ḥāller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 3). 

[bilmek, -mek ]

Kim bilür kim nedür sevdigüm benüm 

Başına gelmiş gerekdür inana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 15). [bilür,

-ür ]
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Ḥaḳīḳatıñ nihāyeti neydügini bilmek içün 

Ḳodı cānı ʿaḳlı göñli ʿilmuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, Mısra

3). [bilmek, -mek ]

Şöyle bil irmeyiserdür ayaġı ṭozına el 

Ehl-i derdiñ ʿaşḳ elinden çünki fażluʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 7). [bil, ]

Gel berü gel ʿāḳıl-iseñ añla kim bu maʿniʾi 

ʿĀşıḳa bil ġam degüldür dost içün derd ü belā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 4). [bil, ]

ʿaşḳ elinden şöyle bil her kim naʿīme uġradı 

Ḳıldı sükker ü ʿaselden zehr-i ḳātil aşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, Mısra 

15). [bil, ]

Ẓulm ü ġafletden cihān uş ṭutuşup par par yanar 

Ġuṣṣasından kimse bimez kimsenüñ aḥvālini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 22). [bimez, -mez ]

Açıldı ḫazne-i dürr-i ḥaḳāyıḳ 

Benüm ʿaḳlum bilüm hep şaşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 8). 

[bilüm, -üm ]

Ledünnī ʿilmini bildürmek içün 

Görüñ ʿaşḳı nice erkān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 37). 

[bildürmek, -dür, -mek ]

Eger bu derd-ile bil kim ölürseñ 

Ulu devlet başa ḳondı göç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 13). 

[bil, ]

Bil saña lāyıḳ olan ol Ḫāliḳa ḥamd ü senā 

Cümleyi andan bilüben ṣıdḳ u iḳrār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 5). [bil, ]

Bil saña lāyıḳ olan ol Ḫāliḳa ḥamd ü senā 

Cümleyi andan bilüben ṣıdḳ u iḳrār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 6). [bilüben, -üben ]

Her ne yaña baḳsam anda hep görinen cümle dost 

Kimse bilmez işbu ʿālemde anuñ ʿarrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 6). [bilmez, -mez ]
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Şöyle bil kim Ḥaḳ Taʿālānıñ işi yañlış degül 

Her ne ḳılsa ibtidā ʿālimdür intihāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, Mısra 

15). [bil, ]

Gel berü ṣarrāf-ısañ gör gevheriñ raʿnāsını 

Ehl-i ʿirfān olmayan bilmez bunuñ maʿnāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 2). [bilmez, -mez ]

Bunca sürdi ḥüküm beni ne düni bildüm ne güni 

Ḳanḳısına fermān olam yoḳdur mecālüm varası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 19). [bildüm, -düm ]

Münezzehsin taṣavvurdan ve fiʾl-cümle bilinmekden 

ʿAḳıllar māt u sergerdān bilinmek iḥtimāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1,

Mısra 24). [bilinmek, -in, -mek ]

Ben bilmezem aḥvālimi bulmaġa ṭoġrı yolımı 

Bī-çāreyem ṭut elimi dīvāne gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 21). [bilmezem, -mez, -em ]

ʿİzzet-i luṭfuñdan irdi cān senüñ esrārıña 

Kimse bilmez kim bu dil ne söylerem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 30). [bilmez, -mez ]

O daḫı bil Ḥaydar-ı Kerrāra telḳīn eyledi 

Evliyānıñ serfirāzı hem şīr-i Yezdānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra 

3). [bil, ]

Ol daḫı bil Ḥasan-ı Baṣrīye telḳīn eyledi 

Ẓāhiri bāṭını maʿmūr pīrleriñ burhānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra 

5). [bil, ]

Ol daḫı bil Ḫ˅āce-i Dāvūda telḳīn eyledi 

Anuñ-içün cānı başı Ḫāliḳıñ fermānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra 

9). [bil, ]

Ol daḫı bil kim Şeyḫ Seḳaṭīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ḳıldı irşād irdügi ġufrānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra 

13). [bil, ]

Ol daḫı bil Ḫ˅āce-i Muḥammede telḳīn eyledi 

Anuñ-içün tā ebed ol ʿālem-i rabbānīdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra 

19). [bil, ]
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Ol daḫı bil anı Vaḥyüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿilm-i sırdan irdügi Deyyānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra

21). [bil, ]

Ol daḫı bil kim Ebüʾn-Necībe telḳīn eyledi 

Anuñ-içün işbu yolda cān u baş ḳurbānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 23). [bil, ]

Ol daḫı bil anı Ḳuṭbüddine telḳīn eyledi 

Anuñ-içün dôst yolında yüriyen erkānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra 

25). [bil, ]

Ol daḫı bil kim Cemālüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün irdügi dôst ẕātınıñ reyḥānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra 

31). [bil, ]

Ol daḫı bil Mirim Halvetīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün maẓharı dôst bāġınıñ būstānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 39). [bil, ]

Ol daḫı bil anı ṣadrüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün dürr-i aʿẓam baḥrınıñ ol kānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 43). [bil, ]

Ol daḫı bil Seyyid-i Yaḥyāya telḳīn eyledi 

Anuñ-içün faḫr-i ʿAcem ẕikr olan ʿirfānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 45). [bil, ]

Ol daḫı bil kim Pīr-i Mevlāya telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿilm-i ẓāhir ʿilm-i bāṭın kānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra

47). [bil, ]

Ol daḫı bil anı Eroġlına telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ẕāt-ı Ḥaḳda irdügi Raḥmānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra

57). [bil, ]

Ol daḫı bil kim Sinān Ümmīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ḳurılan ṣādıḳlarıñ meydānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra 

59). [bil, ]

Ol daḫı bil oġlı Süleymāna telḳīn eyledi 

Ṭālibīne irişen bu tevḥīdiñ feyżānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, Mısra 13). 

[bil, ]
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Ol daḫı bil oġlı Zıyāʾīye telḳīn eyledi 

Kesret içre seyr ilinde seyr iden rūḥ-ḫānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 15). [bil, ]

Ol daḫı bil oġlı Süleymāna telḳīn eyledi 

Ṭālibīne irişen bu tevḥīdiñ feyżānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, Mısra 17). 

[bil, ]

Ol daḫı bil oġlı Zıyāʾīye telḳīn eyledi 

Kesret içre seyr ilinde seyr iden rūḥ-ḫānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 21). [bil, ]

Ki ben baña ẓulüm ḳıldum ne işledüm ise bildüm 

Ṭapuña yalvaru geldüm gözüm aġlar yüzüm siyāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 45). [bildüm, -dü, -m ]

Zīrā ʿaşḳa küfr ü īmān ḥāʾil olmaz şöyle bil 

Cümle ʿālem ger ḥicāb-ı nūrı ger tennūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 7). [bil, ]

ʿaşḳ degül mi nūr-ı cāmiʿ var iden bil ibtidā 

Gerçi Ḥaḳḳıñ künh-i ẕātı lā-teʿayyün nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 13). [bil, ]

Kimse bilmez ḥālimi ben aġlamaḳdur güldügüm 

Hiç bilür misin ne iḳlīmdür benüm bu geldügüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 11). [bilmez, -mez ]

Bilürsin derd-i ʿaşḳıñla ki muḥkem baġladum özüm 

Güderem ḳanda giderseñ iziñden ırmazam gözüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 13). [bilürsin, -ür, -sün ]

Bil senüñ ḳalbiñde Ḥaḳdan ġayrı ṣuret ḳalmaya 

Dil fenā vü ger beḳā naḳşına māʾil olmaya (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 5). [bil, ]

Bil şerīʿatla ṭarīḳat maʿnevī aḫlāḳıdur 

Maʿrifetle yā ḥaḳīḳat ʿāşıḳıñ ezvāḳıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, Mısra 

17). [bil, ]

Bil senüñ şānıñda Ḥaḳdan nāzil oldı hel cezā 

Sen işidüp bu kelāmı kendüñe ṭut ḳıl cezā (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 25). [bil, ]

386



On sekiz biñ ʿālemiñ içi muṣaffā bil Ḫudā 

Kim ki mirʾātında bulmadı anı yoḳ anda cān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 27). [bil, ]

Oḳuram birdür anı bil ḳul hüvaʾllāhu eḥad 

Hem muṣaffā on sekiz biñ ʿālem Allāhuʾṣ-ṣamed (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 33). [bil, ]

bil-: 1. Bir şey hakkında bilgisi, mâlûmâtı olmak, o şeyi öğrenmiş bulunmak. 2. Bir 

işin ehli olmak, o işi yapmaya alışmış bulunmak. 3. Bir şeye yeteneği olmak, 

başarmak, muktedir olmak.

Fażlıñ imiş bildüm açan 

Senden yaña yol pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 15). [bildüm, -

dü, -m ]

Seni bildüm diyen bilmez seni buldum diyen bulmaz 

Dile gelüp şerḥ olınmaz vaṣf-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 19). [bildüm, -dü, -m ]

Bilen sensin ʿilmeʾl-yaḳīn gören sensin ʿayneʾl-yaḳīn 

Bulan sensin ḥaḳḳaʾl-yaḳīn baḥr-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

1, Mısra 17). [bilen, -en ]

Her kim irdi Seyyid-i Muḫtāra oldur bil veli 

Ḳalbine inzāl ider anuñ kelāmuʾllāh u nūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, Mısra 

23). [bil, ]

Pīr yüzinden bildüñise āb-ı ḥayvān neydügin 

Feyż-i Aḥmedden gelen āb-ı revān ırmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 19). [bildüñise, -dü, -ñ, -i, -se ]

Men ʿaref sırrın bilen virsin bize bir ḫūb kelām 

Lā-yıla illādan olan muḫtelif aḫlāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, Mısra 

5). [bilen, -en ]

Kendü bilisinde ḳalan ʿilm-i ledün bilmeyiser 

Mürşidine egri baḳan luṭfını hem ḳahra ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39, 

Mısra 3). [bilmeyiser, -me, -yi, -ser ]
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Sır içinde sır dinilen fehm eyledüm neydügini 

Melek bilmez ne bilsün cin ʿilm içinde esrārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 6). [bilmez, -mez ]

Gördücegüm söyleyeyin ʿaceblemeñ ḥālim bilen 

Ẓāhir bāṭın fenā bulan sır iline sulṭān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, Mısra 

5). [bilen, -en ]

Cihāna sen neden geldüñ beyān eyle seni sen gel 

Ne bildüñ kim ya ne bulduñ nenüñ şemʿin yaḳar elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 4). [bildüñ, -dü, -ñ ]

Sürülüp cümle maḫlūḳāt kimi ḳonar kimi göçer 

Gelür ḳandan gider ḳanda bilinmez anca sır ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 4). [bilinmez, -(i)n, -mez ]

Kimi cinler kimi dīvler gezüp avlı avın avlar 

Kimi ḥaḳḳı bilüp söyler kimi ferdāya ḳor ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63, 

Mısra 18). [bilüp, -üp ]

Sinān Ümmī bu ʿaşḳ-ıla nice sulṭān olur añla 

Dir āmennā ve ṣaddeḳnā bilen bu sırrı fāşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100,

Mısra 22). [bilen, -en ]

Bu gün kendi ḥālin bilen oldur varup menzil alan 

İle baḳup yolda ḳalan yol erine göze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 5). [bilen, -en ]

Derd üstine derd isteyen bilüñ oldur merd isteyen 

Bülbül olup verd isteyen güzden geçüp yaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 17). [bilüñ, -üñ ]

Ne bilem ki o gün ol şāh neler iḥsān idiserdür 

Ki ol bir tāc-ı ʿizzetdür deger mi degme insāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 11). [bilem, -em ]

Bilürsin kim ḫaṭāmuz çoḳ ʿināyet eylegil ey Ḥak 

Çü sensin Fāʿil-i muṭlaḳ ki hergiz ġayrı ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 43). [bilürsin, -ür, -sin ]

Bilüñ kim baḥr-ı muṭlaḳdan bu tevḥīdiñ kemālātı 

Żıyā alur nücūm u şems ḳamer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 43). [bilüñ, -üñ ]
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Maṣlaḥat iş bitüren göñül yapanlar ʿarş yapar 

İş bu remziñ maʿnisini degme nādān bilmeye ne (Ümmî Sinan Dîvânı, Kıt'a 1, 

Mısra 4). [bilmeye, -me, -ye ]

Lem yelid kimdür anı bildüñ mi ol Ḥayy ü Beḳā 

Ve lem yūled kimse andan ṭoġmayısar muṭlaḳā (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3,

Mısra 37). [bildüñ, -dü, -ñ ]

Ey göñül levḥın bilen gel gör anuñ envārını 

Niçe ḫaṭlar naḳş ider oḳı yāriñ dīvānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, Mısra 

1). [bilen, -en ]

bildir-: Herhangi bir şeyi haber vermek. Herhangi bir konuda bilgi vermek. 

Anlatmak, ifade etmek.

Ten göziyle görmeg-ile kimse bilmez ḥālimiz 

Meger ol Ḥaḳ bildire kim cānlara cānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 108,

Mısra 14). [bildire, -e ]

bildücegüm: Bildiğim şeyler.

Gördücegüm bildücegüm söylemesem direm illā 

Erenleriñ aḥvālını ḥaylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 90, 

Mısra 5). [bildücegüm, ]

bildür-: Herhangi bir şeyi haber vermek. Herhangi bir konuda bilgi vermek. 

Anlatmak, ifade etmek.

Saña Allāh Ḥabībim dir ki bu aḥkāmıñı var sür 

Beni ḳullarıma bildür benem ḳamuya secde-gāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 22). [bildür, ]

bile: Birlikte, beraber.

Ḥaḳāyıḳda beni Allāh yaratdı ʿaşḳ-ıla evvel 

Anuñ-çün bile gönderdi ayrılmayam baṭāşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 4). [bile, ]

bilimez: 1. Bir şey hakkında bilgisi, mâlûmâtı olmak, o şeyi öğrenmiş bulunmak. 2. 

Bir işin ehli olmak, o işi yapmaya alışmış bulunmak. 3. Bir şeye yeteneği olmak, 

başarmak, muktedir olmak.
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Kimse bilimez arar bulımaz 

Daşın gözleyen maḥrūm ḳalandur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 13). 

[bilimez, ]

bilin-: 1. Bir şey hakkında bilgisi, mâlûmâtı olmak, o şeyi öğrenmiş bulunmak. 2. Bir

işin ehli olmak, o işi yapmaya alışmış bulunmak. 3. Bir şeye yeteneği olmak, 

başarmak, muktedir olmak.

Sinān Ümmī çün oldı ʿaşḳa mihmān 

Bilindi cāna vuṣlatın degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 32). 

[bilindi, -di ]

Münezzehsin taṣavvurdan ve fiʾl-cümle bilinmekden 

ʿAḳıllar māt u sergerdān bilinmek iḥtimāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 23). [bilinmekden, -mek, -den ]

biliş: Bildik, tanıdık, dost, aşina.

Ḥaḳḳa yaḳīn olan kişi terk ider yadı bilişi 

Gitdi bizüm yādımızdan bilişimiz aġyārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 15). [bilişi, -i ]

Ḥaḳḳa yaḳīn olan kişi terk ider yadı bilişi 

Gitdi bizüm yādımızdan bilişimiz aġyārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 16). [bilişimiz, -imiz ]

Aç gözüñ ḳaldur ḥicābı ġayrıdan, gel ġayrete 

Yād olasın biliş iken sen ebed mihmānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 10). [biliş, ]

biliş ol-: Tanıdık, aşina olmak.

Yār-ıla biliş olursın terkine ḳatlanmaduñ 

Ol ḥaḳīḳat yārı terk idüp nice döydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 7). [biliş ol, -ur, -sın ]

bilisinde ḳal-: Bilgisinde kalmak, bilgisinin dışına çıkmamak.
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Kendü bilisinde ḳalan ʿilm-i ledün bilmeyiser 

Mürşidine egri baḳan luṭfını hem ḳahra ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39, 

Mısra 3). [bilisinde ḳal, -an ]

biʾllāh: “Allah için, Allah hakkı için” anlamında bir yemin sözü.

ʿAceblemeñ beni biʾllāh elimde iḫtiyārım yoḳ 

Beşerden gitdi kemālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 112, 

Mısra 9). [biʾllāh, ]

Naẓar ḳıldı size Allāh naẓar ḳıluñ bize biʾllāh 

Dinilsün dilde ẕikruʾllāh bulunsun cānda vaṣluʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 25). [biʾllāh, ]

biʾllāhi: “Allah için, Allah hakkı için” anlamında bir yemin sözü.

Gümānum gitdi biʾllāhi ki buldum sırrıñı bende 

Fırāḳıñ āteşi her dem ḳarār itmez yanar cānda (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 2, 

Mısra 17). [biʾllāhi, ]

bī-mecāl ol-: Bitkin düşmek, dermansız kalmak.

Sinān Ümmī helāk oldı ki yoldan çıḳdı żāl oldı 

Özi hem bī-mecāl oldı daḫı bī-perr ü bāl oldı (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 4, 

Mısra 34). [bī-mecāl ol, -dı ]

bī-mekān: Mekânsız; mekânı olmayan, kendisine bir mekân tayin edilemeyen; 

mekândan münezzeh.

Bī-mekānım bunda ben ṣanman ki bünyāẕ eyledüm 

Baḥr-ı muṭlaḳdur mekānım bunda pervāz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

88, Mısra 1). [bī-mekānım, -ım ]

bī-mekān ol-: Mekanın bulunmadığı sır alemine girmek.

Nişānım bī-nişān oldı mekānım bī-mekān oldı 

Ne ḳaldı ceng ü cidālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 112, 

Mısra 7). [bī-mekān ol, -dı ]

bī-misāl: Dengi ve eşiti olmayan Allah.
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Celīl ü ẕüʾl-celālsın hem Cemīl ü ẕüʾl-cemālsın hem 

ʿAẓīm ü Bī-misālsın hem çü ẕātıña misāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 26). [bī-misālsın, -sin ]

bin-: (Bir şeyin veya bir hayvanın üzerine çıkıp) Ayakları sarkıtarak oturmak.

Bindirdüñ ʿaşḳıñ atına 

Ḳandurduñ ʿaşḳ şerbetine (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 13). 

[bindirdüñ, -dür, -di, -n ]

Kıyāmet ḳopıcaḳ ṭuram binem ʿaşḳ atına sürem 

Çaġıram dost diyem varam ıram sevdāyı başımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 19). [binem, -em ]

Ḳarār itmez bu cān hergiz bine ʿaşḳıñ burāġına 

Biner gāhī bine geldi ezelden binicilerdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 11). [bine, -e ]

Ḳarār itmez bu cān hergiz bine ʿaşḳıñ burāġına 

Biner gāhī bine geldi ezelden binicilerdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 12). [biner, -er ]

biñ: 1000 sayısı.

Her kim ki terk-i cān olur 

Bir cānına biñ cān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 14). [biñ, ]

Hergiz bu miḥnet-ḫānede ġamdan ḫalāṣ olmaz göñül 

Sen Sulṭāna iren bulur yüz biñ nice ẕevḳ u ṣafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6, 

Mısra 6). [biñ, ]

Bir kişiniñ yüzinden biñ kişiye luṭf olur 

Ancak göñül pāsını sildügüm midür ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, Mısra 

15). [biñ, ]

Nice biñ taḫt islerin bir taḫtaya bindürdiler 

Tāc u taḫtum var diyen gör mülk ü mālıñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

28, Mısra 5). [biñ, ]

Zehi sulṭān-ı ʿālī-şāh senüñdür bu yüce dergāh 

Fedādur yolıña her gāh hezārān biñ göñül cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 14). [biñ, ]
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Manṣūra ṣunduñ ezel bezminde vuṣlat şerbetin 

Biñ cānım olsa dirīġ olmaya ḳurbān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 20). [biñ, ]

Bir derdim var ʿālemde biñ dermānı neylerem 

Bir cānānım var cānda yüz biñ cānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 1). [biñ, ]

Eger ṣuġrā eger kübrā muḥiṭam cümle mevcūda 

Hezārān dürlü biñ yüzde görinen gözde seyrānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 30). [biñ, ]

Daḫı böyle hezārān biñ teraḥḥumlar edā ḳıldı 

Velākin bu dilim ḳāṣır ʿaḳıl irmez ḳılam tibyān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 33). [biñ, ]

Biñ kerre yüz biñ kişiniñ cemʿ itseler eksikligin 

Bir ḳaṭre fażlıñ maḥv ider ḫaṭā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 9). [biñ, ]

Vaṣlıñ şarābından senüñ bir ḳaṭre mey içen kişi 

Biñ cān virürse yoluña bahā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 18). [biñ, ]

Derd ü belāñ meydānına başını ṭop idenlere 

Biñ ḥūrī biñ taḫt u sarāy beḳā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 20). [biñ, ]

Derd ü belāñ meydānına başını ṭop idenlere 

Biñ ḥūrī biñ taḫt u sarāy beḳā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129,

Mısra 20). [biñ, ]

Ṣad hezārān āferin olsun saña biñ cān-ıla 

Medḥa gelmez söyledügüm māhımıñ naḳḳāşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 5). [biñ, ]

Murādın añladum anuñ meni derdi-y-le yandurmaḳ 

Anuñ-çün geçmişem benden gerekmez baña biñ cānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

138, Mısra 6). [biñ, ]

Biñ yıl ʿömrüm olsa şerḥiñden lisāna ġam degül 

Bulmadum ʿaşḳıñ zülālından ḳanāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 47). [biñ, ]

393



Bir ṣafānıñ altına gördüm ḳomışlar biñ cefā 

Meyl ider nefsim bükülmez senden ister cān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

6, Mısra 11). [biñ, ]

Niçe biñ merd-i kāmiller tamām cehd itse biñ yıllar 

Muḥālen-der-muḥālendür yeter feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 71). [biñ, ]

Ṣad hezārān biñ belā gelse çevirmez yüzini 

Neylesün Mecnūn olup Leylīye virmiş özini (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 1, 

Mısra 17). [biñ, ]

biñ biñ: Binlerce, pek çok.

Yaġmaladı göñlümi benüm biñ biñ bendeli 

Düşdüm ʿaceb sevdāya görüñ yine ben deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 1). [biñ biñ, ]

Cümlesiniñ rūḥına biñ biñ taḥıyyāt u selām 

Ṭālib-i Ḥaḳ olana himmetleri erzānīdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra 

61). [biñ biñ, ]

biñ pāre ḳıl-: Bin parça eylemek, paramparça, lime lime etmek, parçalara ayırmak.

Eger biñ pāre ḳılsalar tenimi 

Ben ʿaşḳa lā dimezem baḫt-ı nāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 9). 

[biñ pāre ḳıl, -sa, -lar ]

Niçe bir hasretiñ nārı beni iḥrāḳ ider her dem 

Bugün vaṣlıñdan ayrılman gerek biñ pāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

40, Mısra 8). [biñ pāre ḳıl, -sun, -lar ]

Gel olursa eger senden geçer varlıḳ hevāsından 

Sinān Ümmī ḳarār ḳılmaz gerek biñ pāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

40, Mısra 14). [biñ pāre ḳıl, -sun, -lar ]

binā: Bina, yapı.
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Egri temeliñ üstine ṭoġrı tamām olmaz binā 

Kim ki yoldan döner girü daʿvāsı hep yalan olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 9). [binā, ]

Sinān Ümmī fenā faḫrı irelden sırr-ı insāna 

Beḳā biʾllāh maḳāmınıñ bināsından yapar elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 61, 

Mısra 10). [bināsından, -sın, -dan ]

binā ḳıl-: Yapmak, inşa etmek.

Derdi anuñ ʿāşıḳlara bil ʿayn-ı devādur 

Ḳıldı binā cevr ü cefādāşı-y-la dildār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, Mısra 18). 

[binā ḳıl, -dı ]

Ṣad hezārān şükr ü minnet Ḫāliḳ u Yezdānıma 

Göñlüme ḳıldı binā ḥubbuñ ʿimāret Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 46). [binā ḳıl, -dı ]

ʿaşḳ degül mi nūr-ı cāmiʿden ḳılan ʿarşı binā 

Gerçi Ḫāliḳ ḳudretinden ṣāniʿ mestūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, Mısra 

15). [binā ḳıl, -an ]

binā yap-: Bina yapmak, inşa etmek.

Leylek binā yapmaġa cemʿ eylemiş çamırı 

Ḳurna düzer ḳabaḳdan ḥammāmcılıḳ żamīri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 1). [binā yap, -mag, -a ]

bıñar ol-: Pınar gibi su(göz yaşı) akıtmak.

Gözüm dôstı görmek diler vuṣlatına irmek diler 

Gelür bu ʿaşḳ döker yaşın gözüm ṣanki bıñar olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

46, Mısra 6). [bıñar ol, -ur ]

bināsını yap-: (Gönül evini) inşa etmek.

Kimsenüñ göñli sarāyında bulunmaz pādişāh 

Yapmayınca fażl-ı Ḥaḳḳ evvel anuñ bināsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 8). [bināsını yap, -ma, -y, -ınca ]

biñde bir: Çok az.
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Hezārān kārbān geldi bu yolda virdiler cānı 

Nihāyet menzile varup irişen biñde bir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63, 

Mısra 6). [biñde bir, ]

Ey baña nā-ḥaḳ diyenler ḥaḳ-durur işüm benüm 

Biñde bir taʿbīr olınmaz çoḳ-durur düşüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 22). [biñde bir, ]

Kāmil olmaz eriñ biñde birisi 

ʿİlm-i ledünnīden virmege dersi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 17). 

[biñde biri, -si ]

bī-nevā: Nasipsiz, mahrum, zavallı.

Aḳar gözleriniñ yüzinde çayı 

Ayrılmaz ḳapuda aġlar bī-nevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 34). [bī-

nevā, ]

Bu fırāḳ-ı ḥasret içinde ʿaceb ben bī-nevā 

Niçe bir ḫıdmet ḳıluban yā niçe iş başaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, Mısra

15). [bī-nevā, ]

binici: Binen kimse.

Ḳarār itmez bu cān hergiz bine ʿaşḳıñ burāġına 

Biner gāhī bine geldi ezelden binicilerdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 12). [binicilerdür, -ler, -dür ]

bī-nihāyet: Nihayetsiz, sonsuz.

Bī-nihāyet luṭfuñ oldur keşf-i Ḳurʾān eyledüñ 

Muṣṭafā devrinde geldüm ʿāleme ḥurmet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 5). [bī-nihāyet, ]

bī-nişān: Herhangi bir nişanı, işareti olmayan || sır diyarı.

Bī-nişāndur soyladıġı 

Lā-mekāndur yayladıġı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 37). [bī-nişāndur, 

-dur ]
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Bi-nişāna lā-mekāna 

İrmek isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 27). [bi-nişāna, -

a ]

Bi-nişān u lā-mekān sırrında pinhān olmayan 

Bulmaya seyr-i maʿaʾllāh sırrın el-ḥaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 10, 

Mısra 5). [bi-nişān, ]

Bī-nişān u lā-mekānıñ illerinde şāh olan 

ʿaşḳ-ıla derde giriftār oldılar çün bī-şümār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, Mısra 

25). [bī-nişān, ]

On sekiz biñ ʿālemi refʿ eyleyüp öñden ṣoña 

Bī-nişān ü lā-mekān illerine ṭayrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 23, Mısra 

6). [bī-nişān, ]

Bī-nişāndan gelmişiz biz lā-mekān ehlindenüz 

Gitmege ʿazm eyleyüp yol-ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 3). [bī-nişāndan, -dan ]

Ben bu ʿaşḳa irelden dosta ḳurbāndur cānım 

Bī-nişāndur mekānım ben mekānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 4). [bī-nişāndur, -dur ]

Bī-nişān u lā-mekān deryāsınıñ ġavvāṣına 

Ḫoş ṣafā geldi getürmek dürr ü mercān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 13). [bī-nişān, ]

ʿaşḳı gör sırran vücūdum bir ʿimāret eyledi 

Bī-nişān u lā-mekān şevḳı gelür bünyādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 16). [bī-nişān, ]

İsm-i aʿẓam bī-nişān u lā-mekān şehrindedür 

Şehr-i Elmalı Sinān Ümmī oḳurlar adıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, Mısra

21). [bī-nişān, ]

Nemdür benüm cism ü ten neme gerek 

Himmet eyleñ irişem bi-nişāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 12). [bi-

nişāne, -e ]

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür maḳṣūduma irdüm bugün 

Bī-nişān u lā-mekān pinhāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 10). [bī-nişān, ]
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bī-nişān bul-: (Sır ile dolup) İzsiz, belirsiz hale gelmek.

Yitirdüm benligi anda gören görünen ol oldı 

Şu deñlü ṭoymışam sırdan direm kim bī-nişān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 6). [bī-nişān bul, -du, -m ]

bi-nişān u lā-mekān: İzsiz ve mekansız ülke; Tasavvufta zât-ı kibriya, lâ-taayyun 

(belirsizlik) mertebesi ve fena makamı anlamlarında kullanılır.

Ol daḫı çün Maʿrūf-ı Kerḫīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün bi-nişān u lā-mekān seyrānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 12). [bi-nişān u lā-mekān, ]

bī-nişān u lā-mekān iḳlīmi: İzsiz ve mekansız ülke, Tasavvufta zât-ı kibriya, lâ-

taayyun (belirsizlik) mertebesi ve fena makamı anlamlarında kullanılır.

Bī-nişān u lā-mekān iḳlīmine ḳıldum naẓar 

Ġayrıdan yoḳdur murādım yine seyrānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 11). [bī-nişān u lā-mekān iḳlīmi, -ne ]

bī-niyāz: Far. Niyazsız, ihtiyaçsız, müstağni.

Bī-niyāzım ʿālem-i kesret hevāsından bugün 

Vaḥdetiñ envār-ı ẕevḳın Şāha niyāz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 9). [bī-niyāzım, -ım ]

bī-niyāz ol-: Duasız, ihtiyaçsız olmak.

Bī-niyāz oldum caḥīmiñden naʿīmiñden bugün 

Her neye emr eyleseñ cān üstine niyyet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 15). [bī-niyāz ol, ]

bi-perr ü bāl: Kolsuz kanatsız, korunmasız, çaresiz.

Ḳaldı şunlar kim yoluñda çāresiz bi-perr ü bāl 

Seyyidiñ ḳurbı ḥaḳı fażlıñı burhān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, Mısra

3). [bi-perr ü bāl, ]

bī-perr ü bāl ol-: Kolsuz, kanatsız kalmak; çaresiz, savunmasız duruma düşmek.
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Sinān Ümmī helāk oldı ki yoldan çıḳdı żāl oldı 

Özi hem bī-mecāl oldı daḫı bī-perr ü bāl oldı (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 4, 

Mısra 34). [bī-perr ü bāl ol, -dı ]

bir: "Bir" sayı sıfatı.

Göre bu dünyāyı irküp dereni 

Anca bir sāʿatdur anuñ virānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 30). [bir, ]

Yidürür gāhī bir dāne 

Olup dergāhda bī-gāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 33). [bir, ]

Bir kişiniñ yüzinden biñ kişiye luṭf olur 

Ancak göñül pāsını sildügüm midür ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, Mısra 

15). [bir, ]

Bir kulına dôst meyl ide gider bu ʿaşḳ anı güde 

Ḳomaz bir laḥẓa unuda dilde sözi tekrār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 10). [bir, ]

bir: Bir II eşi benzeri olmayan, Allah.

Alan birdür viren birdür gören bir gösteren birdür 

Anuñ hep emrine fermān cihān ḥükminde pür ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 9). [birdür, -dür ]

Alan birdür viren birdür gören bir gösteren birdür 

Anuñ hep emrine fermān cihān ḥükminde pür ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 9). [birdür, -dür ]

Alan birdür viren birdür gören bir gösteren birdür 

Anuñ hep emrine fermān cihān ḥükminde pür ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 9). [birdür, -dür ]

Oḳuram birdür anı bil ḳul hüvaʾllāhu eḥad 

Hem muṣaffā on sekiz biñ ʿālem Allāhuʾṣ-ṣamed (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 33). [birdür, -dür ]

bir: "Bir kez bile olsa" anlamında belgisiz sıfat.

Gün gibi günden ʿayān rūşen ḳılursın ʿālemi 

Pertev-i nūr-ı cemāliñ bir kezin ḫandān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 6). [bir, ]
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Pertev-i nūruñ tecellī ḳılsa ey Ḥaḳ bir kezin 

Cān hümāsın Zelḫa-veş bu tende zindān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 13). [bir, ]

Umaram kim ol Ḥabībiñ ḥurmeti-y-çün nā-gehān 

Bir naẓar ḳılup diyesin kim baña gel bi-çāram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 28). [bir, ]

Ey ʿālemleriñ şāhı bir naẓar ḳılsañ n'ola 

Biz ʿāṣīniñ günāhı defterin silseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra 

1). [bir, ]

Ḫār içinde gül diyü āh iderdüm dem-be-dem 

Ben ġarībce bübüle ḳarşu bir gülseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 12). [bir, ]

bir: "Bir tane" anlamında sayı sıfatı.

Her kim ki terk-i cān olur 

Bir cānına biñ cān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 14). [bir, ]

Ey ʿilm ü ʿirfān isteyen bir ẕerreden kān isteyen 

Ey ḥükm-i Ḳurʾān isteyen kāf-ile nūndan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

11, Mısra 3). [bir, ]

Nice biñ taḫt islerin bir taḫtaya bindürdiler 

Tāc u taḫtum var diyen gör mülk ü mālıñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

28, Mısra 5). [bir, ]

Maʿānī baḥrınıñ vaṣfın Sinān Ümmī ider ıẓhār 

Nişān-ı lā-mekāndan bir nişānı olmayan bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 49, 

Mısra 10). [bir, ]

bir: "Hiçbir" anlamında belgisiz sıfat.

Cān u cihānıñ terkini niyyet ipiyle baġlayan 

Baġlayumaz bir şey anı düşvār işi āsān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 14). [bir, ]

bir: "Bir tek" anlamında sayı sıfatı.
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Kim ki bu ʿaşḳ baḥrınıñ ġavvāṣıdur ey pür-hüner 

Teşnedür kim ṣanki hergiz bulmadı bir ḳaṭre āb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 6). [bir, ]

Bir derdim var ʿālemde biñ dermānı neylerem 

Bir cānānım var cānda yüz biñ cānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 2). [bir, ]

Bir göñül bir cānım var sen baña vir diyen çoḳ 

Ey cān issi sen alsañ ʿaceb sevilseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra 

21). [bir, ]

Bir göñül bir cānım var sen baña vir diyen çoḳ 

Ey cān issi sen alsañ ʿaceb sevilseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra 

21). [bir, ]

Biñ kerre yüz biñ kişiniñ cemʿ itseler eksikligin 

Bir ḳaṭre fażlıñ maḥv ider ḫaṭā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 10). [bir, ]

bir: " Bir" belgisiz sıfat.

ʿAceb bencileyin uṣañı fānī 

Yoluñda bir daḫı hiç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 2). 

[bir, ]

Ḳılursañ nʾola luṭfıñı erzānī 

Eliñde bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 4). 

[bir, ]

Dīẕāruñ bāġınıñ verd ü reyḥānı 

Gülüñde bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 28). 

[bir, ]

ʿaşḳa lā diyeniñ telbīs ḳumaşı 

Ṭalıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 32). 

[bir, ]

Ṭāliʿi Muṣṭafā nūrına düşe 

Fālıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 36). 

[bir, ]
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Sinān Ümmīleyin hiç yüzi ḳara 

Ḳuluñ da bir daḫı var mı hīç yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 44). 

[bir, ]

Gāhī ḳonar bir ṣaḥrāya 

Gāhī ḳonmaġa nāz ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 3). [bir, ]

Gāhī bir ġuṣṣaya ṭalar 

Göñül gümān-ıla ṭolar (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 13). [bir, ]

Bu ayrılıḳ bir ʿacāyib ḥālımış 

Bunda gelen uġrar ulu yolımış (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 13). [bir, ]

Açılmadı ḥüsnüñ güli 

Bir dem naẓar ḳıl pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 12). [bir, ]

Eger sen ḳılmazsañ çāre 

Neylesün bir ḳul pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 36). [bir, ]

Menüm derdime bir kişi 

Düşüp ḥālim bilmeyem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 15). [bir, ]

Ki bir daḫı sencileyin 

Yoḳ olan emsāliñ ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 39). [bir, ]

Fānī dil tesbīḥi ḳoya ḥālet-i nezʿinde bil 

Hem gerekdür ol zamānda bir derūnī dil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 4). [bir, ]

Kendü zuʿm-i ʿilmi ile menzile irmez kişi 

Var ara bir kāmil er kim ṣalı vire yol saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, Mısra 

6). [bir, ]

Bir ʿamel ḳıl kim bu gün görmeyesin yevmüʾl-ḥisāb 

Yoḫsa yarın yarı ḳılmaz ölüriseñ bil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, Mısra 

9). [bir, ]

Yoḳ-durur bir şey ki ʿilmiñ irmeye 

Cümle ʿālemde vü yaşda ḳurıda (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 13). [bir, ]

Ehl ü ʿayāl küllī baña fehm eyledüm düşmānımış 

Senden āḫar bir kimseden bulmamışam hergiz vefā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

6, Mısra 8). [bir, ]

Sinān Ümmī ḳuluñ aġlar ḳapuñda 

Diler her dürlü bir derdine devā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 32). [bir, ]
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Bir mürşide vir özüñi ġafletten aça gözüñi 

İzle ezelki iziñi sen yine senden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 11, Mısra 

5). [bir, ]

Başıñı bend eyledüñ bir aḫıra ḥayvān gibi 

Bülbülüñ gülzārdegi ẕevḳından olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 13). [bir, ]

Hey utanmaz niçe bir ġafletdesin bir dem uyan 

Ḥaḳ Taʿālā emrine fermāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 17). [bir, ]

Hey utanmaz niçe bir ġafletdesin bir dem uyan 

Ḥaḳ Taʿālā emrine fermāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 17). [bir, ]

Ḳorḳaram ben kimseye ḳılmaz vefā çarḫ-ı felek 

Ġaflet içinde bu ʿömrüm yayını bir gün yaṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 4). [bir, ]

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür ṭoġdı saʿādet şems ü māh 

Bir ḳula ḳılsa hidāyet dāʾimā naṣrānīdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, Mısra 

12). [bir, ]

Kāʾināta gelmişem bir gelmeyeydüm bir daḫı 

Ḥamdü liʾllāh ẕātıñı ẕikr eylerem fırṣat budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 9). [bir, ]

Bir ṭoġansın bunda seni bir şikāre ṣaldılar 

Uçmaġa dôstdan yañaya perr ü bāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 13). [bir, ]

Bir ṭoġansın bunda seni bir şikāre ṣaldılar 

Uçmaġa dôstdan yañaya perr ü bāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 13). [bir, ]

Dilde Ḥaḳdan ġayrı güftār eylemez dervīşler 

Cānda ʿaşḳdan ġayrı bir kār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 2). [bir, ]

Lā-mekāndan geldiler evvel yine andan āḫar 

Ḳonmaġa bir mülke iḳrār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 4). [bir, ]
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Men ʿaref sırrın bilen virsin bize bir ḫūb kelām 

Lā-yıla illādan olan muḫtelif aḫlāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, Mısra 

5). [bir, ]

Her sözi bir zehr-i mārdur uġrasa baġrıñ biçer 

Cāhili söyletme hemān gör yüzinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 15). [bir, ]

Ehl-i ḳāliñ ḳalbi çigdür anuñ-içün ḳan döker 

Bir vilāyet nevbahār olsa yazından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 26). [bir, ]

Sinān Ümmī bu ʿaşḳa yār olaldan 

Yoġ oldı varlıġı bir ḳurı nāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 26). [bir,

]

Bulamadum cihānda ṭoġrı bir yār 

Kime rāzum açarsam oldı aġyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 1). [bir, ]

Gelür bir kimse yāram ben saña dir 

Görürem ol daḫı izimden avlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 3). [bir, ]

Anı ḳor bir daḫı ister buluram 

İder çün ol daḫı bir ġayrı bāzār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 7). [bir, ]

Anı ḳor bir daḫı ister buluram 

İder çün ol daḫı bir ġayrı bāzār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 8). [bir, ]

Bulsa bir işin aḳıdur yaşın 

Top idüp başın Ḥaḳḳa irendür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 11). [bir, ]

Ümmī Sināna düşme gümāna 

Bir gizli kāna eli irendür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 22). [bir, ]

Daḫı içerüden ḫaber vireyüm kim añlarısa 

ʿAḳıl göñül cānım ṭuymaz bir gizlüce bāzārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 10). [bir, ]

İnceden ince bir sırdur añlayan bir ile birdür 

Üç ḥurūfuñ dört kitābıñ maʿnisini bilen bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42, 

Mısra 3). [bir, ]

Ḥabībiñ Aḥmede yā Rab mülāḳāt eyleseñ bir dem 

Muṣāḥib eyledim saña ki ṣanma olasın aġyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 43, 

Mısra 13). [bir, ]
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Yoḳdur Sinān Ümmī gibi gerçi bu yolda bir gedā 

Niyyeti ḫāliṣ olmaġın yardımcısı ol Ḫān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 17). [bir, ]

Bir kulına dôst meyl ide gider bu ʿaşḳ anı güde 

Ḳomaz bir laḥẓa unuda dilde sözi tekrār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 9). [bir, ]

Muḥammed nūrını görmek men ʿaraf sırrıdur bildüm 

Bir kāmil eriñ himmeti burhānı olmayan bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 49, 

Mısra 6). [bir, ]

İlāhī ḳanı ʿālemde göre ẕātıñ bir açuḳ göz 

İlāhī ḳanı ādemde naẓarıñda ṭura aḳ yüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, Mısra 

1). [bir, ]

İlāhī aġladum güldüm kimem ben kendimi bildüm 

Ki dergāh-ı ʿaẓīmiñde ki bir ẕerrece ben bir ṭoz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 6). [bir, ]

İlāhī aġladum güldüm kimem ben kendimi bildüm 

Ki dergāh-ı ʿaẓīmiñde ki bir ẕerrece ben bir ṭoz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 6). [bir, ]

Ḳanı ben miskine senden irişe derdime dermān 

Ḳanı ben żaʿīfe bir dem ireydi bir naẓar añsuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 14). [bir, ]

Ḳanı ben miskine senden irişe derdime dermān 

Ḳanı ben żaʿīfe bir dem ireydi bir naẓar añsuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 14). [bir, ]

Hemīşe sen idüp iḥsān veli biz ideriz ʿiṣyān 

Ḫaṭāmız maḥv idüp bizden olaydıñ sen de bir ḫôşnūẕ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 51, Mısra 18). [bir, ]

Direm kim yarıcım Allāh şefāʾatcim Resūlullāh 

Ki burhānım Veliyyullāh budur bendeki bir ḥaḳ söz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 22). [bir, ]

Senüñ ḳapuñda ḳul çoḳdur ḥisābı ḥaddan artuḳdur 

Velākin bir daḫı yoḳdur Sinān Ümmī gibi yüzsüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 26). [bir, ]
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Ḥaḳ yolında saña yoldaş olmaġa 

Degme bir kimseniñ başı çatılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 18). 

[bir, ]

Ne söyler sözde dilim var ne yazar ḫaṭda elim var 

Ki sensin ḥükm iden ben bir ḳurı ṣūret hemān göz ḳaş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 8). [bir, ]

Şu deñlü ʿācizem nidem ne dilim var ki şerḥ idem 

Ḳarınca ḳadrim üstine ḳodılar ṣanki bir ṭaġ ṭaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 57, 

Mısra 10). [bir, ]

Gel berü ey maʿnī baḥrından ḳılan mevc-ile cūş 

Nicedür ḥāli cihānıñ bir tefekkür eyle ḫôş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 

2). [bir, ]

Gel berü ey ʿāleme ṭāḳ idüben gögsin geren 

Bir naẓar ḳıl kāʾināta ʿibret ehliyle buluş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 

4). [bir, ]

Var mıdur bir şey aña kim olmaya maḥv u fenā 

İllā Tañrı olısar anuñdur bāḳī ṭuruş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 9). 

[bir, ]

Var mıdur bir şey aña kim olmaya hīç ibtidā 

İbtidā olan bulısar intihā ṣavtını gūş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 11). 

[bir, ]

Ṭuymaduñ mı enbiyānıñ her birinden bir ḫaber 

Şerḥ idüp şerrāḥlar aḥvālın nice ḫaṭlar ḳomuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 15). [bir, ]

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥāline aldanmaġıl 

Saña maṭlūb olmayısar bir ḳumaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 6). [bir,

]

Var ise ʿaḳl-ı evvelden naṣībiñ ḳısmetiñ feyżiñ 

Rumūzundan idüp pür-tāb getürsün bir ḫaber elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

61, Mısra 6). [bir, ]

Seni sen maḥv idüp senden gidermeyince ey dil tā 

Beḳā biʾllāh maḳāmından bulımaz bir semer elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

61, Mısra 8). [bir, ]
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Yā Ġanī naḳṣ olmayaydı raḥmetiñden ẕerrece 

Derd-i ʿaşḳıñdan bize bir ẕerre mihmān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 8). [bir, ]

Ṣun maḥabbet bādesinden sāḳıyā bir cām bugün 

Nūş idüben ʿaşḳıña mihmān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 69,

Mısra 11). [bir, ]

Kim ola kim enbiyādan göstere bir muʿcizāt 

Gösteren sensin senüñdür muʿcizāt-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70, 

Mısra 11). [bir, ]

Āferin şol şaḫṣa kim aça hidāyetden ḳapu 

Maẓhar-ı cān-ı ṣafādan ola dāʾim bir kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71, 

Mısra 6). [bir, ]

Ben ne iḳlīm şāhınıñ neslindenem bilmez misin 

Sen bu ʿömrüm cevherin bir kem pula ṣayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 6). [bir, ]

Niçe bir dem ẕevḳıñi nūş eylesün Ümmī Sinān 

Nʾola bir dem sükker-i Ḥaḳ cāmı ṣunayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 35). [bir, ]

Niçe bir dem ẕevḳıñi nūş eylesün Ümmī Sinān 

Nʾola bir dem sükker-i Ḥaḳ cāmı ṣunayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 36). [bir, ]

Bugün vaḥdet nişānından āḫar yerden cevāb itme 

Ledünni baḥrınıñ kānı ki bir ḳaṭre ararsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 73, 

Mısra 16). [bir, ]

Darb-ı ẕikriñ ṣoḥbetinde cānı ḥayrān eylegil 

Ḳalmasun çek bir özüñde baġrı biryān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 2). [bir, ]

Niçe bir yanup ṭutuşursın eyā cān u ciger 

Bir meded yoḳ mı senüñ bir derdiñe ola senüñ arām (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

76, Mısra 4). [bir, ]

Niçe bir yanup ṭutuşursın eyā cān u ciger 

Bir meded yoḳ mı senüñ bir derdiñe ola senüñ arām (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

76, Mısra 4). [bir, ]
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Ey bu derde uġrayup ḥālim bilenden bir kişi 

Virmedüñ yā Rab baña kim derdime dermān ṣoram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

76, Mısra 7). [bir, ]

Derd-i ʿaşḳıñ cürʿasından bir ḳadaḥ nūş eyledüm 

Anuñ içün āh idüp ḥasret odına yanaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, Mısra 

9). [bir, ]

Çün dürişdüm rāh içinde ḳılmaduñ ey Ḥaḳ revā 

İstedüm bir ḥāle ḥāldaş yola yoldaş aparam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 24). [bir, ]

Kim ki meydānımda bir cān virdise biñ cān alur 

Bir beḳādur kim fenāsız şād u ḫandāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 22). [bir, ]

Nūş idelden cāmını ʿaşḳıñ elinden bir ḳadeḥ 

Āh u efġān oldı etmeg-ile aşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, Mısra 

3). [bir, ]

Ḥarf ü ḥurūfuñ ḥaddine irmedi ʿaḳlım ey zāhid 

Bir noḳṭadur añladıġım der-ḥāṭır-ı Furḳānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 80, 

Mısra 8). [bir, ]

Bir derdim var ʿālemde biñ dermānı neylerem 

Bir cānānım var cānda yüz biñ cānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 1). [bir, ]

Varlıġım aldı benüm yoḳluḳ ki bir var eyledi 

Yoḳluġı yoḳ vara irdüm vara maʿzūl virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 84, 

Mısra 7). [bir, ]

Gāhi Nūḥ oldum gāhi Lūṭ gāh Yūnus oldum gāh Dāvūd 

İbrāhīm-ile bir zamān āteşde gülzārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 16). [bir, ]

Ben degülem bunı diyen ilhām-ı Ḥaḳdur söyleden 

Bir sır gelüp nuṭḳ eyledi ben arada perde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 30). [bir, ]

Cān Yūsufın cāha ḳoydum bir zamān zār eyledüm 

Ḥamdü liʾllāh ẓulmetinden nefsimiñ şāẕ eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88,

Mısra 7). [bir, ]
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Bir zamān gülzār içinde ḫār elinden aġladum 

Verd ü reyḥānım bulınca āh u feryāẕ eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 15). [bir, ]

Bir zamān nefsiñ hevāsı ḳapladı cān iḳlīmin 

Ṭoġdı ʿaşḳıñ āfitābı ḳışımı yaz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, Mısra 

17). [bir, ]

Dir Sinān Ümmī vücūdum aña bir kār-ḫānedür 

Ser göziyle görmeyen fehm eylemez dildārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 94, 

Mısra 17). [bir, ]

Bir dikende gül ü reyḥān eyleyüp 

Çevre kenārın pür-ḫār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 7). [bir,

]

On sekiz biñ ʿālem oldı niḳābıñ 

Her birinde bir bāzār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 14). [bir,

]

Ümmī Sinān eydür ḳalmadı bir ġam 

Özge sulṭān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 17). 

[bir, ]

Ḳanı ʿālemde bir dānā ola kim şöyle merdāne 

Virüp ʿaḳlı virüp cānı hemān ferd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 99, 

Mısra 9). [bir, ]

Ḳaçan nefsiñ hevāsından vücūdum perde ḳaplarsa 

Bi-külli maḥv ider bu ʿaşḳ ḳomaz bir ḳurı yaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 14). [bir, ]

Diye Allāh ki bir silkin erenler yolına bir gün 

İçerseñ vaḥdetiñ cāmın olasın tā ebed sulṭān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 7). [bir, ]

Diye Allāh ki bir silkin erenler yolına bir gün 

İçerseñ vaḥdetiñ cāmın olasın tā ebed sulṭān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 7). [bir, ]

Eger benden ḫaber ṣorsañ ḥaḳāyıḳ şehrine vardum 

Var anda bir ulu sulṭān senüñle dost-ımış her ān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 10). [bir, ]

409



Oṭurmasın ki ṭurmasın anı avlamasın aġyār 

Gözetmesin ki bir dāne ṭutar faḳ nite kim ṭayrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 16). [bir, ]

Uyup bir ulu kerbāna yolumda pehlevān olsun 

Ṭutarlarsa ḥarāmiler iderler ḳahr-ıla yeksān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 17). [bir, ]

Her kişi bir baḥre ġavvāṣ oldı bir mercān ṣatar 

Ḥayretiñ baḥrından āḫar baña ʿummān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 104,

Mısra 13). [bir, ]

Her kişi bir baḥre ġavvāṣ oldı bir mercān ṣatar 

Ḥayretiñ baḥrından āḫar baña ʿummān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 104,

Mısra 13). [bir, ]

Dār-ı dünyā bir misāfir-ḫānedür bellü beyān 

Sıḳlet imiş kişiye bu dünyede zinet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, Mısra

11). [bir, ]

Yā İlāhī ʿaşḳ elinden olmadum bir kez emīn 

Aġladup her gāh gāhi aḳıdur gözüm nemin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 107, 

Mısra 1). [bir, ]

Ey Ḫudāyā senden artuḳ Ḫāliḳım yoḳ bī-gümān 

İşbu resm-ile ki her bir derdime sensin żamīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 107, 

Mısra 12). [bir, ]

Varup bir menzile benden ṣorarlarsa ne kesb itdüñ 

Ṭurup anda ḫaber virsem diyem yā Hū virem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 21). [bir, ]

Sırāṭa uġra dirlerse varam bir gez diyem Allāh 

ʿİnāyet birle geçersem diyem yā Hū varam yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 25). [bir, ]

Sinān Ümmī ḳanı ḳanda görenler bir ḫaber virsin 

Ne meyl-i mülk ne āmālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 25). [bir, ]

Gelür ʿaşḳıñ ṭutar meydān baña ʿālem olur zindān 

Ḳonar başımda bir sevdā beni alur ṣatar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 114, 

Mısra 6). [bir, ]
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Sinān Ümmīye bir dermān eger irmezse ẕātıñdan 

Nicʾitsün nʾeylesün nʾitsün ʿaẕābıñdur çeker ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

114, Mısra 13). [bir, ]

Sinān Ümmī senüñ her dem ḳapuñda zār u sergerdān 

Ya senden ġayrı bir kimse ḳılar mı derdine çāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 115,

Mısra 14). [bir, ]

Ne bilem ki o gün ol şāh neler iḥsān idiserdür 

Ki ol bir tāc-ı ʿizzetdür deger mi degme insāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 12). [bir, ]

ʿaşḳı gör sırran vücūdum bir ʿimāret eyledi 

Bī-nişān u lā-mekān şevḳı gelür bünyādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 15). [bir, ]

Erenler her kime ḳılsa bir naẓar 

Söylenür ʿirfānı diller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 7). [bir, ]

Bu sırra irdügüm ḥālim ṣorarsañ 

Baş ḳodum bir zamān yollar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 20). 

[bir, ]

Göñül bir kim fenā kim beḳā ister 

ʿĀşıḳlar yanmaġa geldi cihāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 9). [bir, ]

Ger nebīdür ger velīdür ger gedā 

Her birine bulurlar bir bahāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 22). [bir, ]

Mürşidinden ġayrı yire bir naẓar 

Ḳılmaz ʿāşıḳ olan olur dīvāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 25). [bir, ]

Ehl-i ʿaşḳıñ diñleriseñ vaṣfını bir ẕerre gel 

Söylemezdüm işbu rāzı illā iẕnuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, Mısra 

5). [bir, ]

Gel yüzüme gülme hergiz aġladursın ʿāḳıbet 

İçürürsin zehriñi bir gün bal u yaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, Mısra

8). [bir, ]

Günde bir iş gösterür her bir işi ʿaksinedür 

Ey göñül düşme ṣaḳın sen bāġçe vü bāġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 13). [bir, ]
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Günde bir iş gösterür her bir işi ʿaksinedür 

Ey göñül düşme ṣaḳın sen bāġçe vü bāġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 13). [bir, ]

Her kişi bir sancaġ-ıla varmaḳ diler dergāhıña 

ʿaşḳıñdan ayrusı bize livā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 13). [bir, ]

Vaṣlıñ şarābından senüñ bir ḳaṭre mey içen kişi 

Biñ cān virürse yoluña bahā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 17). [bir, ]

Gözüm yaşı aḳar çaġlar yeñilmez 

ʿAceb bir çāre bulunup silem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 4). [bir,

]

Gülşāhın yitirmiş Varḳaya döndüm 

Görüben bir nefes ḥayrān olam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 6). 

[bir, ]

ʿAceb Mecnūnlayın yolda otursam 

O şāh-ı Leylīmi bir dem bulam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 16). 

[bir, ]

Ümmī Sinān eydür bir derde düşdüm 

Ḳurtulup bir daḫı necāt bulam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 17). 

[bir, ]

Ümmī Sinān eydür bir derde düşdüm 

Ḳurtulup bir daḫı necāt bulam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 18). 

[bir, ]

Açma rāzıñ degme bir kimseye maḥrem olmasun 

Sīretiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 17). [bir, ]

ʿālemiñ ʿilmin ṣorarsañ şöyledür baḥsi müdām 

Ebced ögrense bir oġlan ṣatmaḳ ister ʿilmini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 10). [bir, ]

Ki bir cām ṣundı baña sırr-ı vaḥdet 

Ne söyler bu dilim ser-ḫoşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 11). 

[bir, ]
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Bir ẕerrede on sekiz biñ ʿālemi 

Görüñ ʿaşḳı nice seyrān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 11). 

[bir, ]

Ṭoġrıdur özüm ḥaḳāyıḳ ehliniñ güftārına 

Ḥaḳ didüm nā-ḥaḳ dimen göñlümde bir pīç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

139, Mısra 12). [bir, ]

Añladum Ümmī Sinānıñ ʿaşḳ-ıla yār olduġın 

Anuñ-içün bir göñülde ārzū bir ḳaç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 18). [bir, ]

Yaʿḳūblayın bir zamān ḳılmadan āh u fiġān 

Mıṣr iline şāh olan sulṭān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, Mısra 

9). [bir, ]

Ḳanı bir sarrāf-ı gevher diñleye aḫbārımı 

Terk ide dilden vefāsız ehl-i ḳāliñ lāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, Mısra 

3). [bir, ]

Nice biñ Yūsuf Züleyḫā ḳapusında muntaẓır 

Görmek içün bir dem anuñ vechiniñ züllāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 12). [bir, ]

Ol viṣāli Kaʿbesin bir dem ziyāret itmege 

Vire bir kimse niçe biñ ḥaccınıñ ṭavvāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 23). [bir, ]

Ol viṣāli Kaʿbesin bir dem ziyāret itmege 

Vire bir kimse niçe biñ ḥaccınıñ ṭavvāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 24). [bir, ]

Kimse bunda bir kemāle irişüp ḳılmaz hüner 

Ṭuta gelmeyince evvelden anuñ sevdāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 3). [bir, ]

Daḫı bundan içerüden söylerisem bir ḫaber 

Maḥv ider ḥayret cihānıñ nūrınıñ żıyāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, Mısra

19). [bir, ]

Ṣındı göñül şīşesi dökdi gülābın yire 

Reyḥān idüp almaġa vāy bir eli fendeli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, Mısra 

8). [bir, ]
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Ḳuzġun ḳarpuz eylemiş bir ardıcıñ başına 

Çıḳmış bir ṣu baġası uġurlayup kemiri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, Mısra 

5). [bir, ]

Ḳuzġun ḳarpuz eylemiş bir ardıcıñ başına 

Çıḳmış bir ṣu baġası uġurlayup kemiri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, Mısra 

6). [bir, ]

Sürdi ḥüküm her kūşeye yaʿnī çürük endīşeye 

Bir kisveden baş çıḳartdı bir oldı yüz biñ pāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 26). [bir, ]

Zehī evvelsin ey Hādī viresin cümle murādı 

Senüñdür ḳayġu vü şādī aña bir ġayri ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 6). [bir, ]

Kime kim irdi bir ẕerre dīdārıñ ẕevḳıniñ derdi 

Dü ʿālemde aña emsāl nebāt u ḳand u bal olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 29). [bir, ]

Ḳanı şol derd-ile yanan kim oldur ʿaşḳıla ḳanan 

Viṣāliñ gibi ey Cānān ki bir daḫı viṣāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 32). [bir, ]

Kime kim ʿaşḳıñ odından ḳıġılcım irdi bir ẕerre 

Ne meyl-i bāḳī ne fānī ne ġuṣṣa ḥırḳa şāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 33). [bir, ]

Ḫayāliñ derdiniñ ẕevḳın kime keşf eyleseñ bir kez 

Ki devlet ṭāliʿi böyle mübārek ḳutlu fāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 35). [bir, ]

Egerçi ḳaradur yüzüm velākin ṭoġrıdur özüm 

Saña yalvarmaġa bir dem ḳanı ṭāḳat mecāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 50). [bir, ]

Cins ü misliñ yoḳ naẓīriñ bir daḫı 

İllā maḥbūbuñ Muḥammed Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 13). 

[bir, ]

ʿaşḳ derdiñ cāna pür-tāb eyledi bir ẕerrece 

Gelmişem meydān-ı ʿaşḳa Manṣūram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4,

Mısra 9). [bir, ]
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Ḫalḳ-ı ʿālem ḥāliniñ her biriniñ var bir işi 

Rūz u leylī her dem işim ben direm yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 17). [bir, ]

Pādişāhım derde düşdüm baña bir dermān meded 

Derde dermān issi mürvet ṣāḥibi sulṭān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 6, 

Mısra 1). [bir, ]

İḥtiyāc oldum bugün bir ḳatre vaṣluñ meyine 

Anca teşne dillere feyż irgüren ʿummān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 6, 

Mısra 5). [bir, ]

Bir ṣafānıñ altına gördüm ḳomışlar biñ cefā 

Meyl ider nefsim bükülmez senden ister cān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

6, Mısra 11). [bir, ]

Vir Sinān Ümmīye sen bir toġrı yol dergāhıña 

Fażlıñ olmasa yolumda ḳurduġı erkān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 27). [bir, ]

Muṣaffādur bugün ḳalbim dü ʿālem mā-cerāsından 

Göñül bir şeyʾe żamm olsa keser feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 4). [bir, ]

Kesilmez pertevi hergiz o baḥrıñ bir nefes añla 

Her eşyā her bir ism-ile umar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 37). [bir, ]

Kesilmez pertevi hergiz o baḥrıñ bir nefes añla 

Her eşyā her bir ism-ile umar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 38). [bir, ]

Didüñ bir aġulu baldur buña barmaḳ banan żāldur 

Ḥaḳıñ ẕikri ulu yoldur diliñüzden ḳomañ her gāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 25). [bir, ]

Buyurduñ bir lisānıñda ḥadīs-i ḳudsī içinde 

Ḳılursa tevbe kim bunda ḳılur anı muʿāf Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 43). [bir, ]

Gūş iderseñ vaṣfını diñle deñizden ḳaṭrece 

Müstemiʿ ol bir nefes gel söyleyem maʿẕūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 10). [bir, ]
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ʿaşḳ degül mi her Nebīden gösteren bir muʿcizāt 

Gerçi Ḫāliḳ ḫılḳatında ḳābiliyyet ḳor ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, Mısra 

61). [bir, ]

ʿaşḳ degül mi ṭālibi bir mürşide ḳul eyleyen 

Bāb-ı Ḥaḳdan gerçi ḫāk-i pāyine yüz sürise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 63). [bir, ]

ʿaşḳ degül mi yir yüzine nāzil iden dört kitāb 

Biri Tevrāt İncīl ü Furḳān ü ger Zebūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, Mısra

60). [biri, -i ]

Bir kişiden şeyʾ recā itseñ velākin olmaya 

Olımaz şeyʾ isteyen kes küsmeden ḳorkulmaya (Ümmî Sinan Dîvânı, Kıt'a 1, 

Mısra 1). [bir, ]

Her bir iş bitmez cihānda yetmeyince sāʿati 

Tā ezelden böyledür çün küntü kenziñ ḥikmeti (Ümmî Sinan Dîvânı, Müfret 3, 

Mısra 1). [bir, ]

Küfr içinde buldılar tevḥīd-i īmān gizlidür 

Görmüşüm bir ḳaṭrede ol nūr-ı ʿummān gizlidür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 48). [bir, ]

Ḳanı bir ʿaḳl-ı evvel kim bu esrārı ḫaber virsün 

Ḳanı bir ṭālib-i esrār bu ʿilmi oḳıyup görsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 13). [bir, ]

Ḳanı bir ʿaḳl-ı evvel kim bu esrārı ḫaber virsün 

Ḳanı bir ṭālib-i esrār bu ʿilmi oḳıyup görsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 14). [bir, ]

Ḫalāṣ olup geçer ġamdan düşerse bir kişi ʿaşḳa 

İçer ol cām-ı vuṣlatdan yār olursa başı ʿaşḳa (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 17). [bir, ]

Yañıldum gerçi işimde ki bir yañlış bāzār itdüm 

Ḫaṭāmız ṭutma luṭf eyle dönüp andan güzār itdüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 9). [bir, ]

Sinān Ümmī senüñ yoluñda bir ḳāṣır keşifiñdür 

Hemişe mürvetiñ umar ki bir ʿāciz żāʿīfiñdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 2, 

Mısra 33). [bir, ]
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Sinān Ümmī senüñ yoluñda bir ḳāṣır keşifiñdür 

Hemişe mürvetiñ umar ki bir ʿāciz żāʿīfiñdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 2, 

Mısra 34). [bir, ]

Kim bu sırra maẓhar olursa libāsı bir nemed 

Ẓāhir ü bāṭın ḳamudan fāriġ-i kevn ü zamān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 35). [bir, ]

Ey Ḫudāyā vaḥdetiñ bir ḥaddi yoḳ ʿummān-durur 

Çün bu sırra maẓhar olan kāmil-i insān-durur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 49). [bir, ]

Ehl-i sünnet veʾl-cemāʿat iḳtidāsından ḳavī 

Geldi bu göñül sarāyın ḳıldı peydā bir sevi (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 20). [bir, ]

bir: Bir ve tek olan Allah.

Zātıñda bizi var eyle 

Birsin bī-zevāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 20). [birsin, -

sin ]

Alan birdür viren birdür gören bir gösteren birdür 

Anuñ hep emrine fermān cihān ḥükminde pür ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 9). [bir, ]

Ben bu ʿaşḳa yār oldum hem bir ile bir oldum 

Hem Mūsā hem ṭūr oldum len terānī neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 11). [bir, ]

bir adım türāb: Bir adımlık toprak parçası || mezar.

Bir adım türābda saña da mekān 

Bulunur şimdi havādan baḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 35). 

[bir adım türāb, -da ]

bir allāh: Bir, tek, eşi benzeri olmayan Allah.

Bir Allāhı ẕikr ideniñ gümānı hep ʿayān olur 

Niʿmetine şükr ideniñ müşkilleri beyān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 1). [bir allāh, -ı ]
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bir bir: Tek tek, Birer birer.

Her eşyānıñ derūnında ʿacāyib ḥükmi var bir bir 

Görinmez birbirine ol denilmez gizli yir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63, 

Mısra 11). [bir bir, ]

Gelüp Münker Nekir anda baña bir bir suʾāl itse 

Ben anlara ḫaber virsem diyem yā Hū virem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 15). [bir bir, ]

bir birin bil-: Birbirini tanımak, aşina olmak.

Kimi bundan gider gelmez kimi aġlar yürür gülmez 

Kimesne bir birin bilmez hemān derd bende dir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 28). [bir birin bil, -mez ]

bir birine yeksān: Bir birine yeksan (olmak); aynı, denk, benzer olmak.

Kimi insān kimi ḥayvān degül bir birine yeksān 

Kiminüñ yazılup iḥsān kiminüñ şerr ü şūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63, 

Mısra 15). [bir birine yeksān, ]

bir daḫı: Bir kez daha.

Kāʾināta gelmişem bir gelmeyeydüm bir daḫı 

Ḥamdü liʾllāh ẕātıñı ẕikr eylerem fırṣat budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 9). [bir daḫı, ]

bir id-: Birleştirmek, bir araya getirmek.

ʿaşḳdur ṣaġ iden ṣayrıyı 

ʿaşḳdur bir iden ayruyı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 6). [bir id, -en ]

Rūḥ-ıla nefsiñ vücūdın bir ider tevḥīd-i ẕāt 

Şābbüʾl-emred yüzinden gel cemāluʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 19). [bir id, -er ]

bir ile bir: Bir olan Allah'a ulaşma.
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İnceden ince bir sırdur añlayan bir ile birdür 

Üç ḥurūfuñ dört kitābıñ maʿnisini bilen bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42, 

Mısra 3). [bir ile bir, -dür ]

bir niçe: Bir hayli, birçok.

ʿaşḳ degül mi Ādemi bir niçe yüz yıl aġladan 

Muṣṭafānıñ ḥurmetine ger suçı maġfūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 35). [bir niçe, ]

bir ol-: Bir olmak, birleşmek, bir araya gelmek.

Sürdi ḥüküm her kūşeye yaʿnī çürük endīşeye 

Bir kisveden baş çıḳartdı bir oldı yüz biñ pāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 26). [bir ol, -dı ]

bir ol-: Tek olma, vahdet.

Yoġ-iken bu yir ü gök ü ʿarş u kürsī nefs ü cān 

Evvel āḫır bir olan ol küntü kenzuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 6). [bir ol, -an ]

Ben bu ʿaşḳa yār oldum hem bir ile bir oldum 

Hem Mūsā hem ṭūr oldum len terānī neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 11). [bir ol, -du, -m ]

bir tañrı: Bir, tek, eşi benzeri olmayan Tanrı: Allah.

Bir Tañrınıñ ilhāmıdur söyledigim añlayana 

Ẓāhir ẕikri bāṭın fikri cān evinde īmān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, Mısra

3). [bir tañrı, -nın ]

Bir Tañrıya ḳulluḳ iden ṭoġrı gider dost iline 

Şudur budur diyen ṭāġi yoldan çıḳup aza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 7). [bir tañrı, -y, -a ]

bir yüzi: Suratın iki yarısından biri.

Yalıñuz işbu fenādan bulmadı kimse ḫalās 

Ey Sinān Ümmī düşegör bir yüzi aġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 18). [bir yüzi, -i ]
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biraz: Az miktarda; kısa bir süre için.

Sitārem böyle oldu ṭāliʿim çün 

Biraz ḥayrān oluban ḳıldum āh zār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 14). 

[biraz, ]

birbiri: Birbiri ile, karşılıklı olarak.

Her eşyānıñ derūnında ʿacāyib ḥükmi var bir bir 

Görinmez birbirine ol denilmez gizli yir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63, 

Mısra 12). [birbirine, -n, -e ]

biri: Bir tanesi.

Ṭuymaduñ mı enbiyānıñ her birinden bir ḫaber 

Şerḥ idüp şerrāḥlar aḥvālın nice ḫaṭlar ḳomuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 15). [birinden, -nden ]

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥāliniñ her biriniñ var bir işi 

Rūz u leylī her dem işim ben direm yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 17). [biriniñ, -n, -in ]

birini: Bir tanesi.

Alup diziñde birini öpüp gözinde birini 

Dimişdüñ ḳurretüʾl-ʿaynī Ḥasan ile Ḥüseyin şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11,

Mısra 33). [birini, ]

Alup diziñde birini öpüp gözinde birini 

Dimişdüñ ḳurretüʾl-ʿaynī Ḥasan ile Ḥüseyin şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11,

Mısra 33). [birini, ]

birle: "İle" edatı.

ʿĀrif-i biʾllāh olan ṭaʿn eylemez güftārıma 

Ẕāt-ı deryā-yı ḥaḳīḳat birle cūş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 21, 

Mısra 6). [birle, ]

Ḫudāvendā Ḫudāvendā bu dil senden naẓar ister 

Hidāyet birle fażlımla anı ḳıldum baña ben yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 43, 

Mısra 18). [birle, ]
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İlāhī nefsimüz ṭāhir olup ṭurmaḳ diler senden 

Ṣırāt-ı müsteḳīm birle maḳāmın eyledüm ebrār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 43, 

Mısra 20). [birle, ]

Sırāṭa uġra dirlerse varam bir gez diyem Allāh 

ʿİnāyet birle geçersem diyem yā Hū varam yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 26). [birle, ]

birlig: Allah'ın birliği, vahdet.

Şol birligiñ ḥurmetine 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 31). [birligiñ, -

in ]

Saña gönderdi Bārī ẕāt didiler aña İḫlāṣ ad 

Anuñ birligini isbāt idüp didiñ ḳul hüvaʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 8). [birligini, -in, -i ]

birlik: Birlik, birlikte olma durumu, beraberlik.

Bugün vicdānımıñ ẕevḳın eger dirsem beyān olmaz 

Düşüp vaḥdet deñizine özüm birlikde kān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

92, Mısra 8). [birlikde, -de ]

birlik: Allah'ın birliği, vahdet.

Götürseñ varlıḳ zaḥmetin 

Getürseñ birlik vaḥdetin (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 22). [birlik, ]

biryān eyle-: Gönlü kebap gibi yakmak, acı vermek.

Gözlerimi giryān eyle 

Hem cigerim biryān eyle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 34). [biryān 

eyle, ]

Derd-ile devrān eylemek 

Cigeri biryān eylemek (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 18). [biryān eyle, -

mek ]

Maḥabbet āteşi yanar yürekde 

Görüñ ʿaşḳı nice biryān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 4). 

[biryān eyle, -di ]
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biryān id-: Kebap gibi yakmak, kavurmak.

Dilerse gözimi giryān iden dost 

Dilerse baġrımı biryān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 2). 

[biryān id, -en ]

biryān id-: (Gönlü) aşk ateşiyle kebap gibi yakmak.

ʿĀşıḳları ḥayrān iden 

Baġrın yaḳup biryān iden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 14). [biryān id,

]

biryān ol-: Kebap olmak, kebap gibi kızarmak.

Görmedüm pervāne şemʿa vara biryān olmaya 

Şemʿa yaḳın varduġumca özümi nār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 93, 

Mısra 3). [biryān ol, -ma, -y, -a ]

biryān ol-: (Aşk ateşiyle yanıp) Kebap olmak, kebap gibi kızarmak.

Ẓulmet-i kesretde her dem āh ider pervāneyem 

Ol cemāliñ şemʾine biryān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 69, 

Mısra 4). [biryān ol, -am ]

Gözümüñ yaşı aḳar yandı ciger biryān olup 

Ey Ḫudā derdiñ ḳapusından devāsın umaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 11). [biryān ol, -up ]

ʿAceb ḥayrān oldum ʿaşḳa uyaldan 

Yanup biryān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 2). 

[biryān ol, -du, -m ]

Ciger biryān olmadan gözüñ giryān olmadan 

Vaṣlı bāġında anuñ seyrān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, Mısra 

5). [biryān ol, -ma, -dan ]

biryān-ı hū: Allah aşkıyla kebap gibi yanmak.

Ẕikrimiz esrār-ı Ḥaḳdur cānımız ḥayrān-ı Hū 

Fikrimiz bāzār-ı Ḥaḳdur baġrımız biryān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 110, 

Mısra 2). [biryān-ı hū, ]
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bī-şek: Kuşkusuz.

Kim ki ʿaşḳ-ıla fenāda zār u giryān olmadı 

Ḳalısar yevmüʾl-cezā şehrinde bī-şek āh u zār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 28). [bī-şek, ]

bī-şümār: Sayısız, hesaba gelmez.

Bī-nişān u lā-mekānıñ illerinde şāh olan 

ʿaşḳ-ıla derde giriftār oldılar çün bī-şümār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 26). [bī-şümār, ]

Gerçi ḳılmışdur Sinān Ümmī ḫaṭālar bī-şümār 

Ey ḫaṭāyı luṭfıla pinhān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, Mısra 

21). [bī-şümār, ]

bit: (Tohum için) Filizlenip topraktan dışarıya çıkmak, yeşermek, yetişmek, 

büyümek.

Yaġar gökden biter yirden kimi geçden kimi irden 

Kimi bāġçe kimi būstān kiminüñ adı gür ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63, 

Mısra 25). [biter, -er ]

Uçan ḳuşlar esen yeller anuñ ismin oḳur diller 

Biten ezhār u sünbüller ḳoḳar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 58). [biten, -en ]

Gider ḳış yaz olur eyyām yaġar yaġmur biter enʿām 

Gice gündüz döner aḫşam seḥer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 63). [biter, -er ]

bit-: Bitmek, sona ermek.

Var ʿamel eyle cān-ıla 

Küfür biter imān-ıla (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 6). [biter, -er ]

Her bir iş bitmez cihānda yetmeyince sāʿati 

Tā ezelden böyledür çün küntü kenziñ ḥikmeti (Ümmî Sinan Dîvânı, Müfret 3, 

Mısra 1). [bitmez, -mez ]
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bī-vücūd: Vücutsuz, maddi varlığı olmayan.

el-Müʾminūne lā-yemūt ḥayy ü beḳāsın bī-vücūd 

Sundum saña elimi ṭut Loḳmāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 7). [bī-vücūd, ]

bī-vücūd ol-: Maddi varlığından arınmak.

İrişen olur bī-vücūd 

Sırrıñda aḥvāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 43). [bī-vücūd ol, 

-ur ]

biz: "Biz" birinci çoğul şahıs zamiri.

Ey keremler kānı ḫ˅āce 

Biz ednāyuz eyle yüce (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 18). [biz, ]

İy bizi yoḳdan var iden 

Ḳurtar bizi mekkāreden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 13). [bizi, -i ]

İy bizi yoḳdan var iden 

Ḳurtar bizi mekkāreden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 14). [bizi, -i ]

Yā İlāhī sen ḳıl çāre 

Ulaşdur bizi sen yāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 22). [bizi, -i ]

Bize dermān yiter derdiñ 

Diler cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 27). [bize, -e ]

Zāhid ṭoġrı söyle sözi 

Daḫl odına yaḳma bizi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 10). [bizi, -i ]

Ey bizi yoḳdan var iden 

Ḫūb cemāline yār iden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 17). [bizi, -i ]

Göster cemālini bize görelüm 

Ayaġı tozına yüzler sürelüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 13). [bize, --

e ]

İmām Ḥüseyiniñ ḳanı ʿaşḳına 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 48). 

[bizi, -i ]
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Gūrī vü cennet ki gerekmez ansız 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 52). 

[bizi, -i ]

Meded Allah saña ṣundum elimi 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 2). 

[bizi, -i ]

Ġayrı kime ʿarż ideyüm ḥālimi 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 4). 

[bizi, -i ]

Sāʾilem ḳapuña yalvaru geldüm 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 8). 

[bizi, -i ]

Ẓāhirde bāṭında oldur delīlim 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 12). 

[bizi, -i ]

Ḳabūl it cānımız ḳurbān virelüm 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 16). 

[bizi, -i ]

Cümle yārenlere budur niyāzum 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 20). 

[bizi, -i ]

Bölük bölük divānıña varıncaḳ 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 24). 

[bizi, -i ]

Ṣırātı mīzānı gözüm görmesün 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 28). 

[bizi, -i ]

Ḥaẓīre-i Ḳudsüñ maḳāmlarında 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 32). 

[bizi, -i ]

Nʾola bizi ġanī ḳılsañ faḳīrken 

Ṭūṭīler ḳumrılar ötüp şaḳırken (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 33). [bizi, 

-i ]
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er-Raḥmān[ü] sūresini oḳurken 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 36). 

[bizi, -i ]

ʿİzzet ḥicābını geçdügi vaḳtın 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 40). 

[bizi, -i ]

Ḥurmetine Mevlām cümle velīniñ 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 44). 

[bizi, -i ]

Dü cihān bize aġyārdur 

Dönmege geldük dönmege (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 27). [bize, -

e ]

İlāhī dilerem senden 

Bize luṭf u iḥsān eyle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 2). [bize, -e ]

İçür ʿaşḳıñ şarābını 

Bizi mest ü ḥayrān eyle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 4). [bizi, -i ]

İki cihān sevgüsinden 

Ṣoyup bizi ʿuryān eyle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 8). [bizi, -i ]

Allāh bizi dūr eyleme 

Ki ʿizziñ celāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 1). [bizi, -i ]

ʿaşḳıñla bizi yār eyle 

Ḳalbimizi pür-nūr eyle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 17). [bizi, -i ]

Zātıñda bizi var eyle 

Birsin bī-zevāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 19). [bizi, -i ]

Yā İlāhī eyle tevfīḳıñ refīḳ 

Olmayalum ḥażretiñden biz cüdā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 18). 

[biz, ]

Ey Kerīm ü ey Raḥīm ü ey Ġafūr 

Biz günāhlı ḳullara sen ḳıl hüdā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 20). [biz, ]

Sen beḳāsın sen beḳāsın yā Ġanī 

Biz fenāyuz biz faḳīrüz biz gedā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 22). [biz, ]

Sen beḳāsın sen beḳāsın yā Ġanī 

Biz fenāyuz biz faḳīrüz biz gedā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 22). [biz, ]
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Sen beḳāsın sen beḳāsın yā Ġanī 

Biz fenāyuz biz faḳīrüz biz gedā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 22). [biz, ]

Sen ḳavīsin ey Ḥakīm-i lā-yemūt 

Biz żaʿīfüz fażlıñ içün ārzūda (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 24). [biz, ]

Dergāhıña dutdum yüzi raḥmetiñe açdum gözi 

Ümmet deyü aña bizi ol maʿden-i ṣıdḳ u ṣafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6, 

Mısra 12). [bizi, -i ]

İlāhī vir bize ʿaşḳıñ pīşvā 

Be-ḥaḳḳ-ı veʾn-necmi iẕā hevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 1). [bize, -

e ]

Daḫı fażlıñ bize eyle ḳulaġuz 

Be-ḥaḳḳ-ı ṣāḥıbüküm ve mā ġavā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 3). [bize, 

-e ]

Bize vaṣlıñ şarābından ḳıl iḥsān 

Arada perde olmasun māsivā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 15). [bize, -e ]

Bize tevḥīd ü tevfiḳıñ refīḳ it 

Ḫudāyā ola kim bu cürmi ṣava (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 21). [bize, -e

]

Ulular yirine varduḳda bize 

ḥabībiñ ḳapusında eyle yuva (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 27). [bize, -e ]

Şu günde cemʿ ola dôstlar ḳatuña 

Didürme sen bizi anlara yuva (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 26). [bizi, -i ]

ʿaşḳ odınıñ vaṣfını bizden ṣoran alsın ḫaber 

Ḳılsa germiyyet kemāli iki cihāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, Mısra

17). [bizden, -den ]

Biz fenā-ender-fenā olduġumuz ṭañ gelmesün 

Cānımız ol küntü kenziñ maẓharınıñ yārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 15). [biz, ]

Ey cehennem ḳorkusından nāsı ġam-nāk eyleyen 

Bizi yoḳdan var iden ʿālemleriñ Settārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, Mısra

22). [bizi, -i ]

Sūre-i Sebʿuʾl-mesānīdür bizüm tefsirimüz 

Aç gözüñ Ümmüʾl-kitābıñ vechini baḳ sende gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 20,

Mısra 5). [bizüm, -üm ]
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Fāsıḳine ṭaʿn içün degül bizüm niyāzımız 

Çünki anlar Ḥażretiñden zecr-ile zindān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 9). [bizüm, -üm ]

Dir Sinān Ümmī bizüm maḳṣūdumuz Hūdur hemān 

Anuñ-içün ġayrısından ḳalbiñ istiġnāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, Mısra

27). [bizüm, -üm ]

Kim tecellī kim tesellī çoḳ temennā ḳıldılar 

Çün bize derdiñ müyesser eyledüñ ṣoḥbet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 18). [bize, -e ]

Pādişāhım sen bizi var eyledüñ ḥikmet budur 

Ḳudretiñle kendüñe yār eyledüñ raḥmet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 1). [bizi, -i ]

Men ʿaref sırrın bilen virsin bize bir ḫūb kelām 

Lā-yıla illādan olan muḫtelif aḫlāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, Mısra 

5). [bize, -e ]

Bu ʿaşḳıñ vaṣfını bizden ṣoranlar 

Biliñ kim tā ezelden āşināmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 11). 

[bizden, -den ]

Mevlām ʿaşḳıñ bize aʿẓam īmāmdur 

Uyaldan ṭāʿatum küllī tamāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 1). [bize,

-e ]

Ḥaḳ varlıġı geldi bize cān bāġını ḳıldı tāze 

Bülbül olan gelsün beri bahār oldı gülzārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 9). [bize, -e ]

Gel Ḥażrete müştāḳ-ısañ diñle bizüm aḫbārımız 

Tehī görme şimdi bizüm Ḥaḳḳ-ıladur bāzārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 1). [bizüm, -üm ]

Gel Ḥażrete müştāḳ-ısañ diñle bizüm aḫbārımız 

Tehī görme şimdi bizüm Ḥaḳḳ-ıladur bāzārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 2). [bizüm, -üm ]

ʿİlm-i esrārdan sözümüz ol dôsta baḳar gözümüz 

Ḥaḳ varlıġı şimdi bizüm bahār eyledi şārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 6). [bizüm, -üm ]
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Dilimde ẕikr eyledügüm göñlümde fikr eyledügüm 

Ġayrı degül şimdi hemān Ḥaḳdur bizüm iḳrārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

50, Mısra 8). [bizüm, -üm ]

Dôst meyini kime ṣuna ḳor cān u başı meydāna 

Anuñ-içün esrük-durur şimdi bizüm güftārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 12). [bizüm, -üm ]

Ḥaḳḳa yaḳīn olan kişi terk ider yadı bilişi 

Gitdi bizüm yādımızdan bilişimiz aġyārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 16). [bizüm, -üm ]

Hemīşe sen idüp iḥsān veli biz ideriz ʿiṣyān 

Ḫaṭāmız maḥv idüp bizden olaydıñ sen de bir ḫôşnūẕ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

51, Mısra 17). [biz, ]

Hemīşe sen idüp iḥsān veli biz ideriz ʿiṣyān 

Ḫaṭāmız maḥv idüp bizden olaydıñ sen de bir ḫôşnūẕ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 51, Mısra 18). [bizden, --den ]

Kerem eyle Ḫudāvendā ḫaṭā baḥrından al bizi 

Nitekim acı deryādan alurlar nimete pāk tuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 19). [bizi, -i ]

Biz ṭarīḳ-ı Ḫalvetī ʿāşıḳlarıñ ḫandānıyuz 

Cān-ıla baş virmege dôst yolınıñ merdānıyuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 1). [biz, ]

Biz çerāġı Şāh-ı merdān şemʿasından yandırıp 

Anca dillerde ḥaḳāyıḳ şehri[niñ] şemʿdānıyuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 3). [biz, ]

ʿālem-i ġaybı şehādetdür bizüm seyrānımuz 

ʿĀrif-i billāh-i ʿālem vāsıl-ı ferdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, Mısra 7). 

[bizüm, -üm ]

Tevḥid-i ẕāt-ı İlāhīdür bizüm varlıġımız 

Ol ḥaḳiḳat baḥrına pertāb iden dürdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, Mısra

19). [bizüm, -üm ]

Bī-nişāndan gelmişiz biz lā-mekān ehlindenüz 

Gitmege ʿazm eyleyüp yol-ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 3). [biz, ]
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Dir Sinān Ümmī ḥaḳāyıḳdur bize mülk-i beḳā 

Ḳulluġa geldük velī ḳul Ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 13). [bize, -e ]

Dir Sinān Ümmī bize mürşid olan Hūdur hemān 

Evvel āḫır baḥriyüz Hūdur bizüm ʿummānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 17). [bize, -e ]

Çün Muḥammed nūrına maẓhar yaratdı Lāyezāl 

Tevḥīd-i ẕāt-ı İlāhīdür bizüm burhānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, Mısra 

4). [bizüm, -üm ]

ʿāleme geldük bugün illā ki infāḳ olmaduḳ 

Cān gözinden görinen oldur bizüm seyrānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 6). [bizüm, -üm ]

ʿAyn ü şīn ü ḳāf ile geldük cihāna bī-gümān 

Anuñ-içün ġayret-i Ḥaḳdur bizüm erkānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 8). [bizüm, -üm ]

Ehl-i ḳāl insāna degül yoḳdur aña sözimüz 

Ehl-i ḥāl ʿāşıḳlara söyler bizüm ʿirfānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 10). [bizüm, -üm ]

Dir Sinān Ümmī bize mürşid olan Hūdur hemān 

Evvel āḫır baḥriyüz Hūdur bizüm ʿummānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 18). [bizüm, -üm ]

Dir Sinān Ümmī bize ʿayneʾl-yaḳīn ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Sır ilinde sırrıla seyrānımız tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60, Mısra 

13). [bize, -e ]

Yā Ġanī naḳṣ olmayaydı raḥmetiñden ẕerrece 

Derd-i ʿaşḳıñdan bize bir ẕerre mihmān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 8). [bize, -e ]

Sinān Ümmī bu meydāna girelden ḫoş ṣafā buldı 

Bizüm bu derdiñ içinde dermānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 74, 

Mısra 18). [bizüm, -üm ]

Dört kitābıñ aṣlı ezel tevḥīd-i ẕātıñ sırrıdur 

Dellāllıġı degdi bize sırr-ı Ḳurʾān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 81, 

Mısra 4). [bize, -e ]
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Nūr-ı maḥabbetden ezel ṣundı bize ol Lā-yezāl 

Gelsün bugün dertlüleriñ dermānıyam dermānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

86, Mısra 13). [bize, -e ]

Dir Sinān Ümmī bize lāzım degül ġayrı mekān 

Mürġ-i lāhūtem anuñ-çün meskeni az eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 21). [bize, -e ]

Mürşide göñül virmeyen meydāna ṭoġrı girmeyen 

Ḥālin anda göre yarın bugün bunda bize ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 12). [bize, -e ]

Senden ʿaṭā bizden ḫaṭā böyle ḳuruldı ibtidā 

ʿAfv it bizüm ḫaṭāmızı Ādem ṣafiyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 103, 

Mısra 5). [bizden, --den ]

Ḥıżr içdügi āb-ı ḥayāt ʿāşıḳlara ḥācet degül 

Vaṣlıñ meyinden ṣun bize Ḥıżr-ı Nebiyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 12). [bize, -e ]

Ḥurmetine ḥurm et bizi ḳurbetine ḳurb et bize 

Künh-i ẕāta maḥrem olan Aḥmed Resūlullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 23). [bize, -e ]

ʿİṣyān deñizinden bizi ḳurtar anuñ ḥurmetine 

Evvel aña ḳılduñ necāt Nūḥ-ı Neciyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 103, 

Mısra 7). [bizi, -i ]

Ḥüsn-i cemāliñden cüdā olanlardan ḳılma bizi 

Ṣalma ebed ḥüzn itmege Yaʿḳūb ḥüznullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 103,

Mısra 15). [bizi, -i ]

Ḥurmetine ḥurm et bizi ḳurbetine ḳurb et bize 

Künh-i ẕāta maḥrem olan Aḥmed Resūlullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 23). [bizi, -i ]

Senden ʿaṭā bizden ḫaṭā böyle ḳuruldı ibtidā 

ʿAfv it bizüm ḫaṭāmızı Ādem ṣafiyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 103, 

Mısra 6). [bizüm, -üm ]

Biz fenā-ender-fenā olduġumuz ṭañ gelmesün 

Mürşid-i kāmil yüzinden vaṣl-ı sübhānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 7). [biz, ]
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Ey bize ṭaʿn eyleyen gör merd-i meydānam bugün 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür hem kāmil insānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 1). [bize, -e ]

Bilmeyen bilmez Ḥaḳı Peyġamberi bize ne ṭañ 

Ehl-i ʿirfān ʿaşḳına ben ehl-i ʿirfānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 108, 

Mısra 9). [bize, -e ]

Dersi Ḥaḳdan görmeyen bilmez bizüm güftarımız 

Dersimiz envār-ı Ḥaḳdur sırrımız seyrān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 110, 

Mısra 5). [bizüm, -üm ]

Ḫaber virsin bize ʿālem cān u dil eydür illā Hū 

Nedendür gör bu suʾālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 112,

Mısra 1). [bize, -e ]

Bize mürşid-i kāmilden virildi niʿmetiñ ḫāṣı 

Ne ʿaşḳdur sükker ü balım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 23). [bize, -e ]

İlāhī biz ḫaṭā ḳılduḳ bilürüz yolda yañılduḳ 

Dönüben ḳapuña geldük bizi sen virme aġyāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 115, 

Mısra 3). [biz, ]

İlāhī biz ḫaṭā ḳılduḳ bilürüz yolda yañılduḳ 

Dönüben ḳapuña geldük bizi sen virme aġyāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 115, 

Mısra 4). [bizi, -i ]

İlāhī server-i ʿālem Ḥabībiñ Muṣṭafā ḥaḳḳı 

Yalıñuz ḳoma yoluñda irişdür bizi ol yāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 115, 

Mısra 6). [bizi, -i ]

Ey ʿālemleriñ şāhı bir naẓar ḳılsañ n'ola 

Biz ʿāṣīniñ günāhı defterin silseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra 

2). [biz, ]

Evvel bize bu cānı ʿAzrāʾīl ḫod virmedi 

Ey cānı viren gine sen kendüñ alsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra

19). [bize, -e ]

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥālin bizden ṣorarsañ 

Düşdiler ʿāşıḳa ẓann u gümāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 19). 

[bizden, -den ]
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Vāridāt-ı ẕikr-i ḳalbīdür aña ilhām olan 

Cān dilinden söyleyen bize ḫıṭābuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 14). [bize, -e ]

Cān ilinden cāmını ṣundı bize cān-ı ṣafā 

Cürʿaʾī nūş idevüz cān Ḥabibullāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, Mısra 

19). [bize, -e ]

Biz şerīʿatla ḥaḳīḳat baḥrınıñ ġavvāṣıyuz 

Gitmedük ḥaḳdur yolumuz ġayrı aḳvāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 5). [biz, ]

ʿaşḳa virdük biz cihānıñ şöhretin hem ʿizzetin 

Şöhretimiz yoḳ bizüm bu dünyede māl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 9). [biz, ]

Ẓāhirimiz pür-fenādur bāṭınımız pür-beḳā 

Biz degülüz Ḥaḳ yolında ġayrı aḥvāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 14). [biz, ]

Gel beri sırr-ı kerāmet isteyen ḥāl üstine 

Bize Ḥaḳdan gör ne ʿizzet açılur fāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 2). [bize, -e ]

Gelmişüz ḳālū belādan ẕātını ẕikr itmege 

Meylimiz yoḳdur bizüm hiç ġayrı aʿmāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 4). [bizüm, -üm ]

ʿaşḳa virdük biz cihānıñ şöhretin hem ʿizzetin 

Şöhretimiz yoḳ bizüm bu dünyede māl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 10). [bizüm, -üm ]

Her kişi bir sancaġ-ıla varmaḳ diler dergāhıña 

ʿaşḳıñdan ayrusı bize livā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 14). [bize, -e ]

Her kim belī dirse bize belkim anuñ dellālıyam 

ʿaşḳ ehline hem-rāz olup bāzār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 9). [bize, -e ]

ʿİlm-i ḥikmetiñ ẕerresi vārisligi geldi bize 

Derd ehliniñ Loḳmānıyam tīmār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 11). [bize, -e ]
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Bize Firdevs-i aʿlādan dīẕārıñ ẕevḳı ḫoş geldi 

Gören ʿāşıḳlara āh-ıla zāruñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141, 

Mısra 1). [bize, -e ]

Hezārān kāmil ü dānā senüñ vaṣfıñ oḳur yazar 

Bize ʿaşḳıñ kitābını yazarıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141, 

Mısra 10). [bize, -e ]

Kimi ʿābid kimi zāhid ṣızup yoluñda ḳāl olmış 

Bize külḫān-ı ẕikriñde żarāruñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141, 

Mısra 12). [bize, -e ]

Revā ḳıl rūḥ-ı sulṭānı musallaṭ yedi iḳlīme 

ʿAcem Rūm u Yemen şāhı bize eylemesün daḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 143,

Mısra 8). [bize, -e ]

Şarāb-ı ʿaşḳ-ıla sen gel bizi mest eyle ey sāḳī 

Göñül pervānesi şemʿa göyünsün görsün işrāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 143, 

Mısra 1). [bizi, -i ]

Bi-ḥamdiʾllāh adımız oldı insān 

Senüñ cān bize mürvetiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 4). 

[bize, --e ]

Bize mürşid olan ʿayneʾl-yaḳīne 

Senüñ fażl u ʿināyātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 23). 

[bize, -e ]

Ki sensin Vāḥid ü Ḳahhār bizi eyle saña sen yār 

Ne öñüñ var ne ṣoñuñ var ne ṣaġ u ne şimāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 7). [bizi, -i ]

Dāʾimā bizden ḫaṭā senden ʿaṭādur işlenen 

ʿaşḳı fażlıñdan müyesser ḳıl bize burhān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 6, 

Mısra 13). [bizden, --den ]

Dāʾimā bizden ḫaṭā senden ʿaṭādur işlenen 

ʿaşḳı fażlıñdan müyesser ḳıl bize burhān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 6, 

Mısra 14). [bize, -e ]

Bu fenā evden göçüp Ḥażretiñe varmaḳlıġı 

Ol Ḥabībiñ ḥurmetiyçün ḳıl bize āsān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 6, 

Mısra 16). [bize, -e ]
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Götür bu ġafleti gözden şefāʿat umaram sizden 

Ḳamu aḥbābıña bizden selām olsun senüñ ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 40). [bizden, -den ]

Oluban yol ḳulavuzı ḳoyup ṭoġrı yola bizi 

Didüñ maġbūn ider sizi ḳıluñ bu dünyeden ikrāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 23). [bizi, -i ]

Didi cān virmekdür ʿaşḳımdan saña bizden vefā 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

2, Mısra 39). [bizden, -den ]

Naẓar ḳıldı size Allāh naẓar ḳıluñ bize biʾllāh 

Dinilsün dilde ẕikruʾllāh bulunsun cānda vaṣluʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 25). [bize, -e ]

bīzār ol-: Bıkmak, usanmak; rahatsız olmak.

Ben ol dôsta virdüm göñül ʿaşḳ benüm ile yār olur 

Kim ki dôsta virmez göñül bu ʿaşḳ andan bīzār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

46, Mısra 2). [bīzār ol, -ur ]

bī-zevāl: Yok olmayan, zeval bulmayan (Allah).

Zātıñda bizi var eyle 

Birsin bī-zevāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 20). [bī-zevāliñ, 

-in ]

boġaz: Ağız boşluğundan sonra yiyeceklerin geçtiği, ağızla gırtlak arasındaki dar 

kısım.

Ehl-i zerḳıñ ḥīlesinden ġāfil olma gey ṣaḳın 

Yeyüp içdügi ḥarāmdur boġazından bellidür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 10). [boġazından, -ın, -dan ]

boġazıña dıḳ-: Büyük bir iştahla yemek.

Loḳmañı pāk eyle ele gireni 

Ḥayvān gibi boġazıña dıḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 32). 

[boġazıña dıḳ, -ma ]
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bölük: Bölük, kısım.

Bölük bölük divānıña varıncaḳ 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 23). 

[bölük, ]

Bölük bölük divānıña varıncaḳ 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 23). 

[bölük, ]

boncuḳ: T. is. Camdan muhtelif renkli ve ekseriya mavi delikli tane.

Çerçi oluban niçe bir ṣırça boncuḳlar ṣatam 

Ḥikmet-ile kem metāʿım laʿl ü mercān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 23). [boncuḳlar, -lar ]

boş: Boş; anlamsız.

İşim yañlış gözüm baġlu dilim boş yüregim ṭaġlu 

Bu efʿāl-i ḳabāyiḥle aġardı saç ḳarardı yüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, Mısra

7). [boş, ]

boş gönder-: (Eli) boş göndermek, hiç bir şey vermeden yollamak.

Dirseñ baña yüzüñ ḳara niyāza geldüm aġara 

Ḥaḳ sāʾilin boş göndere revā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 8). [boş gönder, -e ]

boş ol-: Boş vermek, kenara itmek.

Göñlüme ṣordum ḫaber virdi baña Allāh içün 

ʿaşḳ-ı Ḥaḳdan ġayrısından şöyle boş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 21, 

Mısra 10). [boş ol, -mak ]

boyın eg-: Boyun eğmek, teslim olmak.

Ḳapıñda boyın egerler İlāhī 

ʿĀşıḳlarıñ ʿazmi naẓārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 3). [boyın 

eg, -er, -ler ]
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boyla-: Göğüslemek.

Ne boylar sırda ʿaşḳ boylar 

Bu esmā-i müsemmādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 19). [boylar, -

r ]

Ne boylar sırda ʿaşḳ boylar 

Bu esmā-i müsemmādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 19). [boylar, -

r ]

böyle: Böyle, bu şekilde.

Böyledür bu ʿaşḳıñ işi 

Her kim uyarsa delüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 3). [böyledür, -

dür ]

ʿĀşıḳlarıñ sizden gitmez elemi 

Evvel Allāh böyle çalmış ḳalemi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 22). 

[böyle, ]

Sitārem böyle oldu ṭāliʿim çün 

Biraz ḥayrān oluban ḳıldum āh zār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 13). 

[böyle, ]

Yidi yirden ṭoḳuz gökden ötesin seyr ider sālik 

Bunı böyle görenlere söylemedüm yalan bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42, 

Mısra 12). [böyle, ]

Ey diriġā sen seni hep ʿāleme yayduñ göñül 

Böyle her dem bī-ḳarār olmaḳda ne ṭuyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72,

Mısra 2). [böyle, ]

ʿĀrifiñ nuṭḳı hüveʾl-ḥaḳdur belī ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Cānı ḳurbān eylesün çün böyle erkān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 18). [böyle, ]

Daḫı böyle hezārān biñ teraḥḥumlar edā ḳıldı 

Velākin bu dilim ḳāṣır ʿaḳıl irmez ḳılam tibyān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 33). [böyle, ]

Senden ʿaṭā bizden ḫaṭā böyle ḳuruldı ibtidā 

ʿAfv it bizüm ḫaṭāmızı Ādem ṣafiyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 103, 

Mısra 5). [böyle, ]
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Ḳarārı ḳalmadı cānıñ ledünnī ʿilminiñ ẕevḳın 

Ṭuyaldan böyledür ḥālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 6). [böyledür, -dür ]

Ḫayāliñ derdiniñ ẕevḳın kime keşf eyleseñ bir kez 

Ki devlet ṭāliʿi böyle mübārek ḳutlu fāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 36). [böyle, ]

Her bir iş bitmez cihānda yetmeyince sāʿati 

Tā ezelden böyledür çün küntü kenziñ ḥikmeti (Ümmî Sinan Dîvânı, Müfret 3, 

Mısra 2). [böyledür, -dür ]

ʿaşḳa fermān olmayan böyle selāmet görmeye 

Ḳanḳı dilde derd-i yār olsa melāmet irmeye (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 1, 

Mısra 13). [böyle, ]

boyn eg-: Boyun eğmek, teslim olmak.

Gel şefāʿat ḳıl dīẕārıñı görem yā Muṣṭafā 

Boynum egüben naẓarıñda ṭuram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 2). [boyn eg, -üben ]

boynuña urġān ṭaḳ-: Köleleştirmek, köle yapmak.

Gel ey miskīn-i bī-çāre niçün uyarsın aġyāre 

Seni vaṣl eylemez yāre ṭaḳarsa boynuña urġān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 40). [boynuña urġān ṭaḳ, -ar, -sa ]

boyuncuḳlar eg-: Boyun eğmek; karşısındakinin gücünü ve yüceliğini kabul etmek.

Ḳapıña gelmişem acam ġanī dergāha muḥtācam 

Nitekim şāh ḳapusında boyuncuḳlar eger öksüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 24). [boyuncuḳlar eg, -er ]

bu: "Bu" işaret zamiri.

Hemān budur saña feryād 

Umar cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 7). [budur, -

dur ]
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Maḳṣūdımuz öñden ṣoña 

Budur ki dirüm ben saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 26). [budur, -dur

]

Bu ayrılıḳ bir ʿacāyib ḥālımış 

Bunda gelen uġrar ulu yolımış (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 14). 

[bunda, -n, -da ]

Ger bulduñ ise ser-firāz 

Bunı göñül levḥine yaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 30). [bunı, -nı ]

Ḫilāfı olursa bunuñ 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 35). [bunuñ, -nun

]

Aldanma nefsiñ āline 

Yapış bu mürşid eline (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 6). [bu, ]

Ümmī Sinān eydür saña 

Sözüm budur öñden ṣoña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 18). [budur, -

dur ]

Buña iren ḫandān olur 

ʿaşḳ nūrıdur sazum benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 19). [buña, -n,

-a ]

Ümmī Sinān söyler bunı 

ʿaşḳ odına yanar cānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 33). [bunı, -nı ]

Bir gün bundan göçile 

Ol Ḥażrete ṣuç-ile (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 17). [bundan, -n, -

dan ]

Ben ṣaḳınmazam bu cānı 

Tek bulsunlar bunlar seni (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 18). [bunlar, -

n, -lar ]

Her kim bunda gelüp-durur 

Ḥasret baġrın delüp-durur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 25). [bunda, -

(n)da ]

Budur ol yüce nūr-ı ẕāt ḳılan cümle ṣıfātı māt 

Ne ḫāliḳ oldı ne maḫlūḳ nedür bundan gelen peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

2, Mısra 8). [bundan, -n, -dan ]

439



Ġāfil olma ḳıl ḥaẕer bunda giriftār olmadan 

Dü-cihānıñ leẕẕetinde ʿaşḳ-ıla eyle firār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, Mısra 

5). [bunda, -(n)da ]

Ṭālibiñ efsāne ṣanmān baġrını çāk itdügi 

Pādişāhıñ her naẓar baḳduġı seyrān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 19, 

Mısra 4). [bundadur, -n, -da, -dur ]

Zāhidā dersiñ senüñ ḥarf ü ḥurūfuñ baḥsıdur 

Dört kitābıñ maʿnisi āyāt-ı Ḳurʾān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 19, 

Mısra 8). [bundadur, -n, -da, -dur ]

Nice baḥrıñ mevcidür gel gör saña şerḥ itdügüm 

Laʿl ü yāḳūt u cevāhir dürr ü mercān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 19, 

Mısra 12). [bundadur, -n, -da, -dur ]

Gel Sinān Ümmīye baḳ gör kim nice ḳaynar ṭaşar 

Ḳaṭredür illā ki ol deryā-yı ʿummān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 19, 

Mısra 14). [bundadur, -n, -da, -dur ]

Pādişāhım sen bizi var eyledüñ ḥikmet budur 

Ḳudretiñle kendüñe yār eyledüñ raḥmet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 2). [budur, -dur ]

Dilime nuṭḳ eyledüñ söyler ki Allāh ismiñi 

Şeyʾ idindüñ Rabbim olduñ şānıña minnet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 4). [budur, -dur ]

Bī-nihāyet luṭfuñ oldur keşf-i Ḳurʾān eyledüñ 

Muṣṭafā devrinde geldüm ʿāleme ḥurmet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 6). [budur, -dur ]

ʿİlm ü ʿirfānıñ güliyle cān dimāġın ṭoyladuñ 

Enbiyālar evliyālar irdügi leẕẕet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, Mısra 8).

[budur, -dur ]

Kāʾināta gelmişem bir gelmeyeydüm bir daḫı 

Ḥamdü liʾllāh ẕātıñı ẕikr eylerem fırṣat budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 10). [budur, -dur ]

ʿArş u kürsī kāʾināta ṣıġmadum didüñ ʿayān 

Müʾminiñ ḳalbinde pinhān olduġuñ ʿizzet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27,

Mısra 12). [budur, -dur ]
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On sekiz biñ ʿālemiñ sen Ḫāliḳısın bī-gümān 

Ṣūretim insān yaratduñ cümleden nuṣret budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 14). [budur, -dur ]

Bī-niyāz oldum caḥīmiñden naʿīmiñden bugün 

Her neye emr eyleseñ cān üstine niyyet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 16). [budur, -dur ]

Kim tecellī kim tesellī çoḳ temennā ḳıldılar 

Çün bize derdiñ müyesser eyledüñ ṣoḥbet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27,

Mısra 18). [budur, -dur ]

Gerçi ʿāşıḳ ḥayretiñ şemʿindeki pervānedür 

ʿAyn ü şīn ü ḳāf içinde ʿārife ḳurbet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 20). [budur, -dur ]

Mürşid-i kāmil yüzinden vechiñe ḳıldum naẓar 

Kisvet-i ʿizzet dinilen başıma devlet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 22). [budur, -dur ]

Ey Taʿālā ḳanḳı fażlıñ vaṣfını şerḥ eyleyem 

ʿaşḳ derdiñ curʿasın nūş eyledüm mürvet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 24). [budur, -dur ]

Vuṣlatıñ peymānesinden nūş idelden cānumuz 

Şāhidem ḳıldum şehādet ṭālibe vaḥdet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 26). [budur, -dur ]

Görmüşem Ḳurʾān içinde muştuladuñ sen beni 

Ẕikr iderseñ mürvetiñden adımı raġbet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 28). [budur, -dur ]

Geldüginden aṣṣı ḳıldı ʿāleme Ümmī Sinān 

Gerçi mücrim ismi ile añılan ümmet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 30). [budur, -dur ]

Cān virüp cānānı bulmaḳdur murād ancaḳ hemān 

Bunda bundan özge bāzār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 8). [bunda, -(n)da ]

Cān virüp cānānı bulmaḳdur murād ancaḳ hemān 

Bunda bundan özge bāzār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 8). [bundan, -(n)dan ]
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Bularıñ ġayrıdan yoḳdur murādı 

Hemān ẕātıñdaġı esrārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 9). [bularıñ, 

-lar, -ın ]

Bularuñ ṭurduġı sevgi, cemālim 

Vireyin didügüñ iḳrārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 19). 

[bularuñ, -lar, -uñ ]

Gerçek ʿāşıḳ olan kişi meydāna ḳor cān u başı 

Budur yār seveniñ işi her ne gelse faḫra ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39, 

Mısra 8). [budur, -dur ]

Ḳatre baḥre irincegez ʿāşıḳ maʿşūḳ olur dirler 

Gümānum yoḳ gerçek imiş benüm buña iḳrārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 12). [buña, -ñ, -a ]

Yidi yirden ṭoḳuz gökden ötesin seyr ider sālik 

Bunı böyle görenlere söylemedüm yalan bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42, 

Mısra 12). [bunı, -nı ]

Çün buyurdı Ḫayrüʾl-beşer mūtū ḳable en-temūtū 

Ölmedin öñ bunda iken ölmeyen insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 44,

Mısra 10). [bunda, -n, -da ]

Direm kim yarıcım Allāh şefāʾatcim Resūlullāh 

Ki burhānım Veliyyullāh budur bendeki bir ḥaḳ söz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 22). [budur, -dur ]

Ehl içinde bunlara ḥayvān-ı nāṭıḳ ẕikr olur 

ʿİlm-i uḫrādan bular hiç kār-ı esrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 18). [bular, -lar ]

Şöyle bil nāsūt-ı ʿālem naḳşıdur bunlar hemān 

Ṭāʿatı ʿādet ḳılurlar fiʿli ibrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, Mısra 15).

[bunlar, -n, -lar ]

Ehl içinde bunlara ḥayvān-ı nāṭıḳ ẕikr olur 

ʿİlm-i uḫrādan bular hiç kār-ı esrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 17). [bunlara, -n, -lar, -a ]

Gel ey göñül bunda mekān ṭuṭulmaz 

Fenā mülki dirler oynar ütülmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 1). 

[bunda, -(n)da ]
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Kim-durur bu siḥr-bāzıñ uġrına uġrar yolı 

Ṣaġ selāmet gide bundan mekrine olmaya ṭuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 20). [bundan, -(n)dan ]

Ḳanḳı erdür merd oluban ḳalbi şehrin ṣaḳlaya 

İtmeye bunuñ kemālinden ḫayālinden nuḳūş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 24). [bunuñ, -nuñ ]

Ey Sinān Ümmī bunuñ fitnelerinden kim ḫalāṣ 

Buldısa var ṭapusında ol seni sen aña ḳoş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 

25). [bunuñ, -nuñ ]

Ḫaber virmediler bundan ṭalan deryā-yı ʿirfāna 

Kiminüñ yüzi aġ olmış kiminüñ yüzi kir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63, 

Mısra 13). [bundan, -(n)dan ]

Kimi bundan gider gelmez kimi aġlar yürür gülmez 

Kimesne bir birin bilmez hemān derd bende dir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 27). [bundan, -n, -dan ]

Baḥr-ı muṭlaḳ ḳuşı idüm bunda pervāz eyledüm 

Bu ḳanādım açduġumdan baḥr-ı ʿummānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 5). [bunda, -(n)da ]

Aç gözüñ Ümmī Sinān dostı bunda göre gör 

Dost dīẕārın görmege ehline fermān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, Mısra

13). [bunda, -(n)da ]

Nefsim degül söyledügüm rūḥum ḥālıdur didügüm 

Bunda gelüp uġraduġum ol şāhımıñ fermānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 80, 

Mısra 24). [bunda, -(n)da ]

ʿAḳl-ıla ʿazm iden buña iremeye ḳala ṭaña 

Nūr-ı ḥaḳāyıḳ ḳılmadın ʿilmuʾllāhda sırda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 3). [buña, -ñ, -a ]

Ben degülem bunı diyen ilhām-ı Ḥaḳdur söyleden 

Bir sır gelüp nuṭḳ eyledi ben arada perde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 29). [bunı, -nı ]

Bī-mekānım bunda ben ṣanman ki bünyāẕ eyledüm 

Baḥr-ı muṭlaḳdur mekānım bunda pervāz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

88, Mısra 1). [bunda, -(n)da ]
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Bī-mekānım bunda ben ṣanman ki bünyāẕ eyledüm 

Baḥr-ı muṭlaḳdur mekānım bunda pervāz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

88, Mısra 2). [bunda, -(n)da ]

Ava ṣaldı ol ḥaḳīḳat şāhınıñ şehbāzıyam 

Avladum bunda şikārım ördek ü ḳaz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 6). [bunda, -(n)da ]

Tevḥīd-i efʿāliñ aṣlından bilen añlar bunı 

Arıyam hem ḳudret-i Ḥaḳdan balım ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

89, Mısra 9). [bunı, -nı ]

Mürşide göñül virmeyen meydāna ṭoġrı girmeyen 

Ḥālin anda göre yarın bugün bunda bize ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101,

Mısra 12). [bunda, -(n)da ]

Daḫı saña selām itdi benümle ḫoş kelām itdi 

Didi tiz gelsün uş bunda anuñdur bu ulu meydān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 14). [bunda, -(n)da ]

Şerīʿatda ṭarīḳatda ḳulaġuzlar idüp irsāl 

Anı bunda getürmeye temāmet eyledüm burhān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 20). [bunda, -(n)da ]

Yedürmişdür saña nefsiñ bunuñ mekrī ṭaʿāmından 

ʿAceb bu dār-ı dünyāda niçe bir olasın sekrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 3). [bunuñ, -n, -un ]

Ol Ḥabībiñ Muṣṭafā devrinde pervāz eyledüm 

Derdimiñ dermānı bundan ġayrı devrān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 24). [bundan, -(n)dan ]

Budur Ḥaḳdan ne istersem diyem yā Hū ṭuram 

Ḫudānıñ luṭfına irsem diyem yā Hū irem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 111, 

Mısra 1). [budur, -dur ]

Eger ṣıḥḥat olam zinde eger zaḥmet ola tende 

Neye irsem ki ben bunda diyem yā Hū irem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 8). [bunda, -(n)da ]

Ẕātı ḫ˅onı-y-la anda ṭoyladı meni ol şāh 

Niʿmet-i ʿaşḳa bunda ṣunuşumdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 

6). [bunda, -(n)da ]
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Dört kitābıñ aṣlına ʿārif idüm anda men 

Bunda gelüp mürşide dānışımdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 

8). [bunda, -(n)da ]

Yā İlāhī sen meded eyle ki bu Ümmī Sinān 

Aldanup düşmeye tā kim bunda mekr-ile āla (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 12). [bunda, -n, -da ]

Maḳṣūdumuz öñden ṣoña budur ki derdiñ vir baña 

Derdiñ kime virseñ saña cüdā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129,

Mısra 3). [budur, -dur ]

Ey göñül baḳ kāʾināta gör cihānıñ ḥālini 

Āḫır olmışdur zamānıñ vaʿdesi gözle bunı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 2). [bunı, -nı ]

Kimse bunda bir kemāle irişüp ḳılmaz hüner 

Ṭuta gelmeyince evvelden anuñ sevdāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 3). [bunda, -(n)da ]

Her kimüñ başında evvel tāc-ı devlet ḳondısa 

ʿaşḳ içinde bunda anuñ gel gör istiġnāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 10). [bunda, -(n)da ]

Daḫı bundan içerüden söylerisem bir ḫaber 

Maḥv ider ḥayret cihānıñ nūrınıñ żıyāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, Mısra

19). [bundan, -(n)dan ]

Gel berü ṣarrāf-ısañ gör gevheriñ raʿnāsını 

Ehl-i ʿirfān olmayan bilmez bunuñ maʿnāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 2). [bunuñ, -n, -un ]

Niçe biñ ādem içinde kāmil insān ḳanda var 

Añladuñsa işbu sırdan geç bunuñ ġavġāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 12). [bunuñ, -nuñ ]

Dü cihānıñ cevrini kendülere yār itdiler 

Meskeni oldı bularuñ gör belā meydānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 4). [bularuñ, -lar, -uñ ]

Eyle olsa işbu remzi añlayan 

Eylemez bundan öte çūn ü çirā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 30). 

[bundan, -(n)dan ]
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Daḫı andan ötesine melek mürsel nebī ṣıġmaz 

Buña göre ḳıyās eyle yanar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 68). [buña, -ñ, -a ]

Didi medḥ eyleyüp ol Ḥaḳ saña çün veʾż-żuḥā muṭlaḳ 

Buña ḳādir dilim ancaḳ ki ḥaḳsın yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 14). [buña, -ñ, -a ]

Didüñ bir aġulu baldur buña barmaḳ banan żāldur 

Ḥaḳıñ ẕikri ulu yoldur diliñüzden ḳomañ her gāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 25). [buña, -ñ, -a ]

Buyurduñ bir lisānıñda ḥadīs-i ḳudsī içinde 

Ḳılursa tevbe kim bunda ḳılur anı muʿāf Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 44). [bunda, -(n)da ]

ʿaşḳı derdiñ ḥükm olıncaḳ bunda ʿaḳla uṣṣa ne 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

2, Mısra 19). [bunda, -(n)da ]

Gelüñ ey merd-i ʿāḳıllar naẓar ḳıluñ bu sevdāya 

Nice dil virdiler bunlar görüñ Hażret-i Mevlāya (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 6). [bunlar, -n, -lar ]

Cümlesi peydāʾ-i lādan yā bunuñ varı nedür 

Kim ki bu sırdan ḫaber bilmez diye vā-ḥasretān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 11). [bunuñ, -nuñ ]

Olam bunda fenā fiʾllāh bulam anda beḳā biʾllāh 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 4,

Mısra 27). [bunda, -(n)da ]

bu: "Bu" işaret sıfatı.

Ḳurtar nefsiñ belāsından 

Cān bu luṭfı bula senden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 14). [bu, ]

Ḳurtar beni bu yaradan 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 51). [bu, ]

Budur yüregüm yāresi 

Gitmedi yüzüm ḳarası (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 5). [budur, -dur ]

Ṭoġarsa cānıma nūruñ żıyāsı 

Eser bu dilime bād-ı ṣabāsı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 6). [bu, ]
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Budur dir ʿāşıḳlar ʿaşḳıñ nişānı 

Küntü kenze maẓhar ider insānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 25). 

[budur, -dur ]

Bu derde eylegil çāre 

Umar cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 15). [bu, ]

Bulan bu ʿaşḳıñ dadını 

Keşf eyler ʿilm-i bāṭını (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 21). [bu, ]

Bu derde uġrayan kişi 

Dīvāne olur ḫūludur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 1). [bu, ]

Böyledür bu ʿaşḳıñ işi 

Her kim uyarsa delüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 3). [bu, ]

Āh kim bu göñül hümāsı 

Havālara pervāz ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 1). [bu, ]

Kimdür bu dünyāda güldüm diyenler 

Maḳṣūdum murādum buldum diyenler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 5). 

[bu, ]

Bu ayrılıḳ bir ʿacāyib ḥālımış 

Bunda gelen uġrar ulu yolımış (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 13). [bu, ]

Bu tevḥīde iḳrār-ıla 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 1). [bu, ]

Ümmī Sinān bu sözi kes 

Ğayrıya eyleme heves (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 41). [bu, ]

Bilürsin bu cihān fāni 

Senden evvel gelen ḳanı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 13). [bu, ]

ʿaşḳa ulaşdur bu cānı 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 15). [bu, ]

Bu dünyānıñ yoḳluġına darılma 

Siñek gibi ʿankebūta sarılma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 25). [bu, ]

Göre bu dünyāyı irküp dereni 

Anca bir sāʿatdur anuñ virānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 29). [bu, ]

Bu hidāyet Ḥaḳdan gelür 

Münkir olanlar ne bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 17). [bu, ]
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Ümmī Sinān dir yā Şani 

Her dem budur sözüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 28). 

[budur, -dur ]

Eliyle kendini ṭutdı 

Bu ʿaşḳıñ baḥrına atdı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 14). [bu, ]

Ne boylar sırda ʿaşḳ boylar 

Bu esmā-i müsemmādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 20). [bu, ]

ʿAcebdür bu ʿaşḳıñ ḥāli 

Gāh ġama uġradur yolı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 21). [bu, ]

Sinān Ümmī yüri sen var 

Bu rāzı eyleme iẓhār (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 42). [bu, ]

Bu tevḥīde düşen ey yār 

Oḳur bu dersi iḫfādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 43). [bu, ]

Bu tevḥīde düşen ey yār 

Oḳur bu dersi iḫfādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 44). [bu, ]

Ṭolar ḳalbe ʿilm ü ʿirfān 

Ṣabr idemez olur bu cān (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 10). [bu, ]

Cümle yārenlere budur niyāzum 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 19). 

[budur, -dur ]

Ümmī Sinān bunı söyler gümānsız 

Nʾiderler cesedi içinde cānsız (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 49). [bunı, 

-n, -ı ]

Gel bu cāna ḳurbet eyle 

Cümle vārım sil pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 3). [bu, ]

Nice alur ʿaḳlı şaşan 

Bu yolda menzil pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 32). [bu, ]

Ulu minnet budur cāna 

Dilde mihmān ol pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 7). [budur, -dur

]

Ben ṣaḳınmazam bu cānı 

Tek bulsunlar bunlar seni (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 17). [bu, ]

ʿAceb bu fānī dünyāda 

Dostdan vefā bulmayam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 1). [bu, ]
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ʿAceb bu derd-i ḥayretden 

Hergiz ʿaḳla gelmeyem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 19). [bu, ]

Bu cānım yoluñda ḳurbān eylegil 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 27). 

[bu, ]

Gerçi vāṣıl olduñ sırr-ıla Ḥaḳḳa 

Size menzil oldı bu dār-ı beḳā (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 6). [bu, ]

Niçe ḳatlansun yürek bu firāḳa 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 7). 

[bu, ]

Baḥr-ı muġrıḳdur dalınmaz bu baḥra ġavvāṣ bulınmaz 

Lā-teʿayyündür bilinmez künh-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 15). [bu, ]

Sensin ʿālemlerden ġanī ister bu cān senden seni 

Ayırmasun cān u teni künh-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 27). [bu, ]

Budur ol yüce nūr-ı ẕāt ḳılan cümle ṣıfātı māt 

Ne ḫāliḳ oldı ne maḫlūḳ nedür bundan gelen peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

2, Mısra 7). [budur, -dur ]

Bu Sinān Ümmī olupdur bāb-ı ʿaşḳıñ bendesi 

Ol ḳapudan anı kim ırdı ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, Mısra 

13). [bu, ]

Gel bu ʿilm-i ḳāle ḳalma bāḳī ḳalmaz ol saña 

Kesb ü kārıñ olmayınca çāre ḳılmaz ol saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, Mısra

1). [bu, ]

Bir ʿamel ḳıl kim bu gün görmeyesin yevmüʾl-ḥisāb 

Yoḫsa yarın yarı ḳılmaz ölüriseñ bil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, Mısra 

9). [bu, ]

Ey Sinān Ümmī bu pendi ger ḳılursañ kendüñe 

ʿālem-i vaḥdet ilinden güliserdür gül saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, Mısra 

25). [bu, ]

Bu Sinān Ümmīye luṭfuñ ḳıl naṣīb 

Kim yañılmayup saña doġrı gide (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 25). [bu, ]
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Hergiz bu miḥnet-ḫānede ġamdan ḫalāṣ olmaz göñül 

Sen Sulṭāna iren bulur yüz biñ nice ẕevḳ u ṣafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6, 

Mısra 5). [bu, ]

Götür ġaflet niḳābın bu gözümden 

Ḥürmetiyçün ẕū-mirratin feʾstevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 9). [bu, ]

Bize tevḥīd ü tevfiḳıñ refīḳ it 

Ḫudāyā ola kim bu cürmi ṣava (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 22). [bu, ]

Ben bu mülke gelmeden çār ʿanaṣır olmadan 

Aṣlımdaġı ʿummāna ṭalduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, Mısra 

5). [bu, ]

Ümmī Sinān dir ḫ˅āce fikrim bu irte gice 

ʿaşḳ-ıla cān miʿrāca ṣalduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, Mısra 

17). [bu, ]

Kim ki bu ʿaşḳ baḥrınıñ ġavvāṣıdur ey pür-hüner 

Teşnedür kim ṣanki hergiz bulmadı bir ḳaṭre āb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 5). [bu, ]

Her nefes kim alduġuñca ẕikr ü tesbīḥ eylegil 

Kim bu ʿömrüñi hebāya żāyiʿ isrāf etme ṭāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra

12). [bu, ]

Bu ḳanāʿat cübbesinden key ṣaḳın çıḳarma baş 

Ġāfil olma aldar avlar seni de çiyner ṭolāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 

13). [bu, ]

Bu fenā bāġında bāġa urma zinhār özüñi 

Gör gülistān illerinde alma vü ayva ʿünnāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 

15). [bu, ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfe irmesün ḫışmıñ seniñ 

İtmesün ḥasret-i hicrān anı iġrāḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 10, Mısra 

9). [bu, ]

Nefse cāna olan ḳuvāʾ vaḥdet bulursa ḫôş revā 

Budur sülūk-i müntehā ins-ile cīnden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 11, 

Mısra 16). [budur, -dur ]

Miḥnet-ile bu fenāda cānıña ḳılduñ cefā 

Dôst iline sırr-ıla seyrāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 11). [bu, ]
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Sen bu nefsiñ ẓulmetinden ḳalduñ uş ḫôr u ẕelīl 

Ey dirīġā derdiñe dermāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 15). [bu, ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfiñ āh idüp aġladuġı 

Şol saña yol gösteren Burhāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 23). [bu, ]

Bu cihānıñ naḳşına çün sen seni ḳılduñ fedā 

ʿālem-i aṣliyyede Rahmāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 3). [bu, ]

Ey Sinān Ümmī saña yār olmaġa yarın o şāh 

Gel bugün bu āyin ü erkānı eyle tār-u-mār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, Mısra

30). [bu, ]

Ḳorḳaram ben kimseye ḳılmaz vefā çarḫ-ı felek 

Ġaflet içinde bu ʿömrüm yayını bir gün yaṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 4). [bu, ]

Bu Sinān Ümmīyi siz bende-i aġyār añlamañ 

Ẓāhir ü bāṭın anuñ sulṭānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, Mısra 

13). [bu, ]

Ol ḥaḳīḳat şehrine sulṭān olan cānāneye 

Bu vücūdum ḳafesi ancaḳ misāfirḫānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, Mısra 

10). [bu, ]

Bu fenā mülkünde ʿaşḳa cān virüp baş oynadan 

ʿĀşıḳıñ aḥvāli sırrın kim bilür merdānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, Mısra

15). [bu, ]

İḫtiyārımla degüldür bu diliñ şerḥ itdügi 

Nuṭḳ-ı Raḥmāndur cesed aña bugün berḫānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 21). [bu, ]

Bu ḫarāb olmış göñül cān u cihān terk eyleyüp 

Ol ḥaḳīḳat şemʿine par par yanan pervānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 23). [bu, ]

Sen bu sırdan zühdüñ-ile añlamazsın zāhidā 

Cān virüp cānānı bulmaḳ ʿāşıḳıñ ol kārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 13). [bu, ]
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Kim cihānıñ varlıġın dilden terāş eyler bugün 

Anı ḥayrān eyleyen bu vuṣlatıñ envārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, Mısra 

18). [bu, ]

Aḥsen-i taḳvīm dinildi şānıña insān-iseñ 

Geç bu ṣūret naḳşını gel maʿniʾi insānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 20, 

Mısra 4). [bu, ]

Maẓhar-ı ʿilm-i Ḫudā bil ḳalbiñi ey baḫtlu 

Ḥaḳ buyurdı kim bu remzi āyet-i Ḳurʾānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 20, 

Mısra 10). [bu, ]

Vaḥdetiñ nūrı-y-la naḳḳāş olmaġa şāhım senüñ 

Bu Sinān Ümmī āḫardan bī-nuḳūş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 21, 

Mısra 14). [bu, ]

Kim bu sırra irmese insān gelür ḥayvān gider 

Cūş iden āb-ı revān bu ẕikrimiñ envārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, Mısra 

7). [bu, ]

Kim bu sırra irmese insān gelür ḥayvān gider 

Cūş iden āb-ı revān bu ẕikrimiñ envārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, Mısra 

8). [bu, ]

Ey ṭarīḳat düşmeni bil kim nedür bu şerr ü şūr 

Dem-be-dem Allāh diyen ʿāşıḳlara senden ġurūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 1). [bu, ]

Dört kitābıñ sābiti ẕāt-ı Hūdur ḥakkaʾl-yaḳīn 

Ey bu tevḥīdden ḫabersiz gey ṣaḳın olma ki dūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 18). [bu, ]

Kendü sırrın bilmeyen virmez ḥaḳīḳatdan ḫaber 

Çünki bu yolda delilimdür benüm şīr-i Ġafūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 20). [bu, ]

Bu Sinān Ümmī ne söyler remzini añlan ʿayān 

Ey ḫaristān ehli var bu ġafleti terk eyle tur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, Mısra

25). [bu, ]

Bu Sinān Ümmī ne söyler remzini añlan ʿayān 

Ey ḫaristān ehli var bu ġafleti terk eyle tur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, Mısra

26). [bu, ]
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Feẕküruʾllāhe ḳıyāmen ḫôş ṣırāṭaʾl-müsteḳīm 

Berzaḫ ili perdesin bu ẕikr-ile açmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 10). [bu, ]

Lā kelāmından geçen añlar bu ẕikriñ maʿnisin 

Dir Sinān Ümmī anuñ envārına müştāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 25). [bu, ]

Bu Sinān Ümmīyi tevḥīd ḫāke yeksān eylemiş 

Esdigince bād-ı ʿaşḳıñ yol tozundan bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 29). [bu, ]

Bu ʿaşḳa virmişem ben iḫtiyārım 

Ne kim ḳılsa baña faḫr u ġınāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 3). 

[bu, ]

Baña kim ʿaşḳa tevbe ḳıl dir ise 

Benüm bu ʿaşḳ atam-ıla anamdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 8). 

[bu, ]

Bu ʿaşḳıñ vaṣfını bizden ṣoranlar 

Biliñ kim tā ezelden āşināmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 11). [bu, ]

Eger benden kim isterse naṣīḥat 

Ḳomasun ʿaşḳı bu ʿālī-maḳāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 14). 

[bu, ]

Maḥabbet nārına bu dil yanaldan 

Benüm āh-ıla zārum ṣubḥ u şāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 15). 

[bu, ]

Baña bu ʿaşḳa kim oldı ḳulaġuz 

Anı Allāh sevindürsün duʿāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 23). [bu,

]

Sinān Ümmī bu ʿaşḳa yār olaldan 

Yoġ oldı varlıġı bir ḳurı nāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 25). 

[bu, ]

Tefekkür baḥrına ṭaldum temāmet 

Bu sırrı açmadum özüm ṭolu nār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 16). 

[bu, ]
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Saña bu elfāż-ı maʿnā nerden gelür dirseñ baña 

Görilmez ḫaṭṭı gözile cān içinde yazarım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 41, 

Mısra 7). [bu, ]

Bu cānıñ irdügi ẕevḳı ne bilsün görmeyen kimse 

Ümmī Sinānıñ aḥvālın baḥr-ı ʿaşḳa ṭalan bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42, 

Mısra 13). [bu, ]

İlāhī dār-ı vaṣlıñda bu cān olmaḳ diler ber-dār 

Çekildüñ dāra yā ʿabdim ṣanursın olmaduñ sen var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

43, Mısra 1). [bu, ]

Ṭuṭuşup nār-ı ʿaşḳıñla bu dil yanmaḳ diler yā Rab 

Ṣafādan ṭuymaduñ sen kim özüñi eyledüm pür-nār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

43, Mısra 5). [bu, ]

Ḫudāvendā Ḫudāvendā bu dil senden naẓar ister 

Hidāyet birle fażlımla anı ḳıldum baña ben yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 43, 

Mısra 17). [bu, ]

Gerekse oḳusın yazsın gerek seyyāḥ olup gezsin 

Bu tevḥīdiñ deryāsına ṭalmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 44, 

Mısra 6). [bu, ]

İrenler tevḥīd-i ẕāta cāmiʿ olur her ṣıfāta 

Bu sırrıñ taḫtına sulṭān olmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 44, 

Mısra 14). [bu, ]

Ümmī Sinān bu tevḥīdiñ ḥaḳīḳatın söyler yine 

İmān-ı taḥḳīḳ es-selām bulmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 44, 

Mısra 17). [bu, ]

Yoḳdur Sinān Ümmī gibi gerçi bu yolda bir gedā 

Niyyeti ḫāliṣ olmaġın yardımcısı ol Ḫān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 17). [bu, ]

Ben ol dôsta virdüm göñül ʿaşḳ benüm ile yār olur 

Kim ki dôsta virmez göñül bu ʿaşḳ andan bīzār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

46, Mısra 2). [bu, ]

Benüm işim ol dôst-ıla gelür bu ʿaşḳ olur belā 

Bülbül gibi geldüm dile işüm āh-ıla zār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 3). [bu, ]
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Gözüm dôstı görmek diler vuṣlatına irmek diler 

Gelür bu ʿaşḳ döker yaşın gözüm ṣanki bıñar olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

46, Mısra 6). [bu, ]

ʿAcebdür bu ʿaşḳıñ ḥāli ḳomaz dôsta vara yolı 

Kim ki dôsta ṣunar eli ḳapar ʿaşḳa şikār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 7). [bu, ]

Bir kulına dôst meyl ide gider bu ʿaşḳ anı güde 

Ḳomaz bir laḥẓa unuda dilde sözi tekrār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 9). [bu, ]

Kim ki sever Allāhı ġayrıyı ḳor vaʾllāhi 

Bu yola cān u cihān terkine duyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra 

8). [bu, ]

Ben zāhidiñ ġavġāsın terk eyledim ferdāsın 

Bu vücūdum ḳaṭresin ʿummān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 6). [bu, ]

İşim yañlış gözüm baġlu dilim boş yüregim ṭaġlu 

Bu efʿāl-i ḳabāyiḥle aġardı saç ḳarardı yüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, Mısra

8). [bu, ]

Muḫtaṣar elfāẓ-ı maʿnādan bu ʿālem ḫalḳınıñ 

Ḥālini fāş eylesem ben illā Settār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, Mısra 

19). [bu, ]

Bu Sinān Ümmīʾi siz cāhil ü nādān añlamañ 

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥāline ʿālimdür iẓhār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 21). [bu, ]

ʿĀlimüʾl-ġaybıñ vücūdı nūrınıñ şehrindenüz 

Bu ḳafes cisminde geldük ḥabs olan zindānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 6). [bu, ]

Senüñdür ʿizzet ü nuṣret senüñdür ṣanʿat u ḳudret 

Bu on sekiz biñ ʿālemdeki sensin ṣāḥibüʾn-naḳḳāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 4). [bu, ]

Zehi sulṭān-ı ʿālī-şāh senüñdür bu yüce dergāh 

Fedādur yolıña her gāh hezārān biñ göñül cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 13). [bu, ]
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Kim-durur bu ejdehānıñ aġzına başı gide 

Ḳurtulup bula necātı zehrini ḳılmaya nūş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 

17). [bu, ]

Kim-durur bu siḥr-bāzıñ uġrına uġrar yolı 

Ṣaġ selāmet gide bundan mekrine olmaya ṭuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 19). [bu, ]

Ḳanḳı kimsedür bu ṭarrāz ile oynar aldanup 

İtmeye maġbūn u maḥrūm ḳılmaya avcını boş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 21). [bu, ]

Merd olup merdāne gir meydāna sen 

Ya bu yolda bite iş ya kopa baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 10). [bu, ]

Ol beḳādan bu fenāya şol Ġanī 

Niye ṣaldı ḳıl tefekkür gizli fāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 11). [bu, ]

Yoġ-iken bu yir ü gök ü ʿarş u kürsī nefs ü cān 

Evvel āḫır bir olan ol küntü kenzuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 5). [bu, ]

Ṭıfl-ı maʿnī ẕikr-i ḳalbīden gelür ʿayneʾl-yaḳīn 

Aḥsen-i taḳvīm yüzinden gel bu vechuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62,

Mısra 12). [bu, ]

Müʾminiñ ḳalbin Ḫudā kendüye mirʾāt eyledi 

Gel muṣaffā eyle ḳalbi sen bu Beytuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 18). [bu, ]

Enbiyādan muʿciz oldı bil kerāmet evliyā 

Ey Sinān Ümmī gözüñ aç sen bu ẕikruʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 62, Mısra 22). [bu, ]

Hezārān kārbān geldi bu yolda virdiler cānı 

Nihāyet menzile varup irişen biñde bir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63, 

Mısra 5). [bu, ]

Gelen ḳonar ḳanan göçer kimesne evvelin bilmez 

Gelen eydür ki bu aḥkām henüz kurulmış ir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 24). [bu, ]

Ey Ḫudāyā ben żaʿīfe nʾola iḥsān eyleseñ 

Şol cemāliñ vaḥdetin bu cānıma cān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 2). [bu, ]
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Pertev-i nūruñ tecellī ḳılsa ey Ḥaḳ bir kezin 

Cān hümāsın Zelḫa-veş bu tende zindān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 14). [bu, ]

Seyr idüp sırran beḳā mülkin bu dil mürġi hezār 

Cānı başı terk idüp bu yola fermān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 15). [bu, ]

Seyr idüp sırran beḳā mülkin bu dil mürġi hezār 

Cānı başı terk idüp bu yola fermān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 16). [bu, ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfe ḳurbetiñ olsa ḳarib 

Cān Yūsufın Mıṣr iline nʾola sulṭān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 25). [bu, ]

Baḥr-ı muṭlaḳ ḳuşı idüm bunda pervāz eyledüm 

Bu ḳanādım açduġumdan baḥr-ı ʿummānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 6). [bu, ]

Dir maḥabbet deñizinden nūş iderdüm ʿaḳl u cān 

Bu Sinān Ümmī gerekmez baña erkānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 22). [bu, ]

Yüzüm güler özüm aġlar görürsin bu fenā mülke 

Murādım olduġın ṣoymaḳ ḥicābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 15). [bu, ]

Göñlümüñ ṭūrında Mūsā gibi ednādur bu cān 

Hem tecellī nūrına giryān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 69, 

Mısra 5). [bu, ]

Ben ne iḳlīm şāhınıñ neslindenem bilmez misin 

Sen bu ʿömrüm cevherin bir kem pula ṣayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 6). [bu, ]

Gel ey ʿaḳl-ı ṣafā ehli nedür maʿnā ṣorarsañ gel 

İçüp ʿaşḳıñ şarābından bu tevḥīdi sürerseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 73, 

Mısra 2). [bu, ]

Ṭakın bu seyfiñ aḳvāsın cihādüʾl-ekberi añla 

Ḥicāb-ı māsivaʾllāha fenā virüp ḳırarsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 73, 

Mısra 3). [bu, ]
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Göñül emrāżına ḳāldan bulunmaz ʿaḳl-ıla dermān 

Bu sırra olmuşam Loḳmān eger merhem ṣararsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

73, Mısra 10). [bu, ]

Delilim mürşid-i kāmil ṭanuġum tevḥīd-i esmā 

Gümāna düşmesün nefsiñ bu menzile irerseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 73,

Mısra 14). [bu, ]

Bugün bu ʿaşḳıñ içinde vicdānımız eksik degül 

Ḫudānıñ ḳurb-ı ẕātında seyrānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 74, 

Mısra 1). [bu, ]

Bu ʿaşḳıñ ḫaymesin ey şāh ḳuraldan oldı ḫoş dergāh 

Yedi iḳlīme ḥükm eyler sultānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 74, 

Mısra 3). [bu, ]

Bu tevḥīdiñ müsemmāsın ṭaleb ḳılan bugün gelsün 

ʿĀşıḳlar ṭalıban oynar ʿummānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 74, 

Mısra 13). [bu, ]

Sinān Ümmī bu meydāna girelden ḫoş ṣafā buldı 

Bizüm bu derdiñ içinde dermānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 74, 

Mısra 17). [bu, ]

Sinān Ümmī bu meydāna girelden ḫoş ṣafā buldı 

Bizüm bu derdiñ içinde dermānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 74, 

Mısra 18). [bu, ]

Cehl ü nādān ġayretinden ḳalma ḳaldur başıñı 

Geç bu ṣūretden seni sen kāmil insān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 10). [bu, ]

Ey bu derde uġrayup ḥālim bilenden bir kişi 

Virmedüñ yā Rab baña kim derdime dermān ṣoram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

76, Mısra 7). [bu, ]

Bu fırāḳ-ı ḥasret içinde ʿaceb ben bī-nevā 

Niçe bir ḫıdmet ḳıluban yā niçe iş başaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, Mısra

15). [bu, ]

Ḳalmışam ḥayrān u sergerdān olup ḥayretdeyem 

Bilmezem bu mürġ-ı sevdāyı ne yaña uçuram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 20). [bu, ]
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Hecriñ odı bükdi elif ḳaddimi dāl eyledi 

Bilmezem bu çarḥıñ elinden nice baş ḳurtaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 22). [bu, ]

Göñlüme yaġan hemīşe ʿilm ü ʿirfāndur benüm 

Söyledigi bu dilimiñ sırr-ı Ḳurʾāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 2). [bu, ]

Virmezem kim ḳadrini bilmez ele bu laʿlimi 

Rāzımı keşf eyledigim ḳābil-i şāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 7). [bu, ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfiñ yarası yanmaḳ diler 

Anuñ-içün kim bu cānım ʿaşḳa mihmāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 33). [bu, ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfiñ yarası yanmaḳ diler 

Anuñ-içün kim bu cānım ʿaşḳa mihmāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 34). [bu, ]

Ey dirīġā yine benüm oldı işim neyleyem 

ʿaşḳ-ıla ḫoş oldı bu āvāre başım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, Mısra

2). [bu, ]

Ġāfil iken nāgehānī geldi bu sevdā baña 

Ey muʿabbir niçe taʿbīr ola düşüm neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 5). [bu, ]

Yaġma ḳıldı bu vücūdum mülkünü derd-i Ḫudā 

Ḳılmadı aṣṣı bu nefsānī ṣavaşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, Mısra

7). [bu, ]

Yaġma ḳıldı bu vücūdum mülkünü derd-i Ḫudā 

Ḳılmadı aṣṣı bu nefsānī ṣavaşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, Mısra

8). [bu, ]

Yedi deryā cūş idüben mevcini ḳıldı beyān 

Maḥva irdi kim bu topraġ-ıla daşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 10). [bu, ]

Āh ki bu derdiñ elinden yaralandı yüregim 

ʿāleme rüsvāy oluban ṭoldı fāşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 13). [bu, ]
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Ey ḥakīmā kim bu derdime ḳaçan dermān ola 

Yā nice bir aḳısardur ḳanlu yaşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 15). [bu, ]

Bu Sinān Ümmī hemişe derd-i yāre mübtelā 

Ey dirīġā yoḳ-durur bu yolda işim neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 19). [bu, ]

Bu Sinān Ümmī hemişe derd-i yāre mübtelā 

Ey dirīġā yoḳ-durur bu yolda işim neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 20). [bu, ]

Gerçi ṣıfāt-ı cism-ile beñzer bu ten cismi ile 

İllā ki mevc-i ism-ile ol Vāḥidiñ ʿummānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 80, 

Mısra 3). [bu, ]

Şimdiki ḥālimden ḫaber ṣoranlara budur sözüm 

Ṭālibleriñdür ḫānesi ʿummān-ı ʿaşḳıñ kānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 80, 

Mısra 21). [budur, -dur ]

Ben bu ʿaşḳa irelden dosta ḳurbāndur cānım 

Bī-nişāndur mekānım ben mekānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 3). [bu, ]

Ben bu ʿaşḳa düşmesem yanuban ṭutuşmasam 

Derd odında pişmesem ad u sanı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, Mısra

5). [bu, ]

Ben bu ʿaşḳa irince ḫayli zamān aġladum 

Araduġum bulmuşam çün kalanı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, Mısra

9). [bu, ]

Ben bu ʿaşḳa yār oldum hem bir ile bir oldum 

Hem Mūsā hem ṭūr oldum len terānī neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 11). [bu, ]

Ben bu derde uġradum yoḳluġı kār eyledüm 

Ḥacc u zekāt u ṣıfāt armaġanı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, Mısra 

15). [bu, ]

Dört kitābıñ maʿnisin keşf eyleyen Hūdur hemān 

Lā dimez kimse bu sırra illā nādān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 12). [bu, ]
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Tā ezel ḳālū belā bāzārınıñ tüccārıyam 

Kim bu sırdan beyʿ iderse kāmil insān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 16). [bu, ]

Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā ẕülfiḳār 

Bu kelāmıñ maẓharı çün Şāh-ı merdān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 32). [bu, ]

Tevḥīd-i ẕātıñ nişānı vaṣfına budur ḫaber 

ʿİlm-i sırdan yoḳ eser ol baḥr-ı ʿummān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85,

Mısra 5). [budur, -dur ]

Ümmī Sinān eydür bu cān ḳılmaz nişānda bir mekān 

Zīrā ki ol şāhıma ben varmaġa iḳrārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 31). [bu, ]

Dost cemālından tecellī vaṣfını söyler bu dil 

Nev-bahāram tāze bitmiş sünbülüm ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

89, Mısra 11). [bu, ]

Ümmī Sinān eydür özüm saḫīlıġıdur bu sözüm 

ʿĀşıḳları ʿirfān-ıla ṭoylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 90, 

Mısra 13). [bu, ]

Hümāyūn ḳurdı bu cisme irişdi feyżi her isme 

Ḫıṭāb olundı bu resme leyse ke-mislihī sulṭānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 3). [bu, ]

Hümāyūn ḳurdı bu cisme irişdi feyżi her isme 

Ḫıṭāb olundı bu resme leyse ke-mislihī sulṭānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 4). [bu, ]

ʿAdemden ʿāleme ṭartup kimin açup kimin örtüp 

Bu efʿālüm sarāyında ki ṣāḥib-āyin erkānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 22). [bu, ]

Bugün bu dildeki esrār hemān dost varlıġındandur 

Ḳarār itmez ḫıṭāb eyler görüñ dostdan lisān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

92, Mısra 9). [bu, ]

Tecellīden tesellīden geçen bilür bu esrārı 

İrişüp ẕāt-ı baḥrında ʿaceb ẕevḳ-ı nihān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 92, 

Mısra 11). [bu, ]
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ʿaşḳa fermān olduġum ʿayb olmasun añlayana 

Dir Sinān Ümmī bu yolda ben ʿaẓīm-kār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

93, Mısra 16). [bu, ]

Ṣabr ideyin direm ṭurmaz bu dilim 

Söyler ozan oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 5). 

[bu, ]

Dökülür bu dilden dürr ü cevāhir 

Gizli ʿummān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 7). 

[bu, ]

ʿaşḳ odına yanduġumca rāḥatım budur hemān 

Arṭura derdimi Ḥaḳdan ḥācetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 97, 

Mısra 1). [budur, -dur ]

ʿaşḳ odına yanduġumca rāḥatım budur hemān 

Arṭura derdimi Ḥaḳdan ḥācetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 97, 

Mısra 2). [budur, -dur ]

Bād-ı ṣabā esdigince cānımız bulur ṣafā 

Ḫasta vücūduma her dem ṭāḳatım budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 97, 

Mısra 4). [budur, -dur ]

Yedi ṭamu sekiz uçmaḳdan müberrāyım bugün 

Çün naṣībim ʿaşḳa irdi ḳısmetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 97, 

Mısra 6). [budur, -dur ]

İns ü cinni yaradup Ḥaḳ kendüye ṭāʿat içün 

Şöyle bil ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan ṭāʿatım budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 97,

Mısra 8). [budur, -dur ]

Zāhidā luṭf ile var sen ḳılmaġıl egri naẓar 

Tā ezelden yana geldüm ʿādetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 97, 

Mısra 10). [budur, -dur ]

Küntü kenziñ maʿnīsinden dersimi ḫatm eyledüm 

Dört kitābıñ varlıġı-çün āyetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 97, 

Mısra 12). [budur, -dur ]

Der Sinān Ümmī bāzergānam bāzāra gelmişem 

Müşterī olanlara alım ṣatım budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 97, Mısra 

14). [budur, -dur ]
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Baña ʿaşḳı ṣoran gelsün ḫaber alsun ḳumāşımdan 

Nicedür vaṣfını bilsün yaḳarsa bu ataşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100, 

Mısra 2). [bu, ]

Aḳaram gāhī çaġlaram āh ider gāhī aġlaram 

Virür bu ʿaşḳ baña dürlü ṣafālar acı yaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100, 

Mısra 6). [bu, ]

Eger ḳāl olsa ḥāl eyler eger zehr olsa bal eyler 

Ṣalādur niʿmet-i ʿaşḳa umarsa kim bu aşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100, 

Mısra 8). [bu, ]

Bu ʿaşḳıñ ḳıymeti olmaz iki ʿālemde bulunmaz 

Baña leẕẕet olan oldur teʿayyündür göz ḳaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 11). [bu, ]

Ḳaçan nefsiñ hevāsından vücūdum perde ḳaplarsa 

Bi-külli maḥv ider bu ʿaşḳ ḳomaz bir ḳurı yaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 14). [bu, ]

Sinān Ümmī bu ʿaşḳ-ıla nice sulṭān olur añla 

Dir āmennā ve ṣaddeḳnā bilen bu sırrı fāşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100,

Mısra 21). [bu, ]

Sinān Ümmī bu ʿaşḳ-ıla nice sulṭān olur añla 

Dir āmennā ve ṣaddeḳnā bilen bu sırrı fāşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100,

Mısra 22). [bu, ]

Bu gün kendi ḥālin bilen oldur varup menzil alan 

İle baḳup yolda ḳalan yol erine göze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 5). [bu, ]

Gerçeklere iren kişi dostı ʿayān gören kişi 

Açma bu sırrı nādāna ferdā çeküp geze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 20). [bu, ]

Ḥaḳḳı gerçek sevenleriñ ʿaşḳ odına girenleriñ 

Nişānı budur anlaruñ ḳalbi yanup ṣıza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 14). [budur, -dur ]

Yedürmişdür saña nefsiñ bunuñ mekrī ṭaʿāmından 

ʿAceb bu dār-ı dünyāda niçe bir olasın sekrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 4). [bu, ]
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Daḫı saña selām itdi benümle ḫoş kelām itdi 

Didi tiz gelsün uş bunda anuñdur bu ulu meydān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 14). [bu, ]

Daḫı böyle hezārān biñ teraḥḥumlar edā ḳıldı 

Velākin bu dilim ḳāṣır ʿaḳıl irmez ḳılam tibyān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 34). [bu, ]

İlāhī cümle ʿācizdür senüñ yoluñda bu ḳullar 

Gel olmaya eger senden kimesne bula mı Raḥmān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 41). [bu, ]

Yā İlāhī bu Sinān Ümmī temennā ḳılduġı 

Ḥażretiñden istemez illā ki yoḳluḳ devletin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 105, 

Mısra 9). [bu, ]

Devlet imiş kişiye bu dünyede zaḥmet dinen 

Kesret imiş kişiye bu dünyede miḥnet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 1). [bu, ]

Devlet imiş kişiye bu dünyede zaḥmet dinen 

Kesret imiş kişiye bu dünyede miḥnet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 2). [bu, ]

Sen bu miḥnetden ḳaçarsañ varlıġı terk eyle gel 

ʿUzlet imiş kişiye bu dünyede vaḥdet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 3). [bu, ]

Sen bu miḥnetden ḳaçarsañ varlıġı terk eyle gel 

ʿUzlet imiş kişiye bu dünyede vaḥdet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 4). [bu, ]

Vaḥdet-i bāḳī gerekse ʿömri żāyiʿ itme gel 

Furṣat imiş kişiye bu dünyede raḥmet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 6). [bu, ]

Ey göñül geç bu cihānıñ ʿizzetinden fāriġ ol 

Āfet imiş kişiye bu dünyede şöhret dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, Mısra

7). [bu, ]

Ey göñül geç bu cihānıñ ʿizzetinden fāriġ ol 

Āfet imiş kişiye bu dünyede şöhret dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, Mısra

8). [bu, ]
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Ḥaḳ resūli Faḫr-ı ʿālem faḳr-ıla faḫr eyledi 

Ṭāʿat imiş kişiye bu dünyede niʿmet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 10). [bu, ]

Dār-ı dünyā bir misāfir-ḫānedür bellü beyān 

Sıḳlet imiş kişiye bu dünyede zinet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, Mısra

12). [bu, ]

Ey Sinān Ümmī ḳamu varlıḳ olur āḫır fenā 

Vuṣlat imiş kişiye bu dünyede ṣoḥbet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 14). [bu, ]

Bende benlik ḳalmadı hep cümlesi ḳıldı firār 

Bu göñül mülkin ḫalāṣ itdi yudı ʿār nāmusın (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 107, 

Mısra 6). [bu, ]

Sen hidāyet ḳıl bu yolda cān u baş olsun fedā 

Ḥurmetine ḳurbetine ṣādıḳuʾl-vaʿdüʾl-emīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 107, 

Mısra 9). [bu, ]

Niçeler eydür ki dünyā niçeler eydür beḳā 

Bu Sinān Ümmī hemīşe dāyim Allāh dir hemīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 107, 

Mısra 14). [bu, ]

Söylemek lāzım degüldür gerçi ʿirfān ehline 

İllā bu sır ḳısmet olmuşdur ezel bāzārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, Mısra

12). [bu, ]

Ḫaber virsin bize ʿālem cān u dil eydür illā Hū 

Nedendür gör bu suʾālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 2). [bu, ]

Ezel ḳısmet bazārında virüldi cāna Mevlādan 

Ne gökcek geldi bu fālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 4). [bu, ]

Didi nefsim ki bu yanmaḳ hüner degül gözüñ aç baḳ 

Baña iġvā ider żālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 112, 

Mısra 17). [bu, ]

Ümmī Sinān dir işüm ezelīdür dost-ıla 

Bugün bu işiñ ṣoñı ṣanışumdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 14).

[bu, ]
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Konar derdiñ gelür cāna yanar mı yaʿnī pervāne 

ʿAceb bu ḥasretiñ beni niçe bir dem yaḳar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

114, Mısra 4). [bu, ]

Yaḳınam didüñ uş benden yaḳınsın bilmişem benden 

Ya bu ḥasret ya bu firḳat gelür nerden biter ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

114, Mısra 12). [bu, ]

Yaḳınam didüñ uş benden yaḳınsın bilmişem benden 

Ya bu ḥasret ya bu firḳat gelür nerden biter ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

114, Mısra 12). [bu, ]

Ḳuldan ḫaṭālar gerek senden ʿaṭā yā ʿAlim 

Bu erkān-ı neferi bendeñe bulsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra 

16). [bu, ]

Evvel bize bu cānı ʿAzrāʾīl ḫod virmedi 

Ey cānı viren gine sen kendüñ alsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra

19). [bu, ]

Küfr ü ẓulmet ḳapladuḳça bu vücūdum mülkini 

Tevḥīd-i ẕātıñ nūrı irgürdi ʿadl u dādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, Mısra 

5). [bu, ]

Kāʾinātı ʿārifāne seyr idenlerden recām 

Añlayan bu remzi raḥmet oḳusun üstādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 20). [bu, ]

Gelüp bu tevḥīdime dil virenler 

Misl-i dānā olur ḳullar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 9). [bu, ]

Bu sırra irdügüm ḥālim ṣorarsañ 

Baş ḳodum bir zamān yollar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 19). 

[bu, ]

Ey dil naẓar eyle gel bu cihāna 

Niçe bir zār idersin yana yana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 1). [bu, ]

ʿĀciz ḳaldum āvāreyem İlāhī 

Ne ḳılam ki bu dil ʿaşḳdan uṣana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 8). [bu,

]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfi terk idüp oldı revān 

ʿAzm idüp sır iline Raḥmāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 17). [bu, ]
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Maʿrifetiñ lübbidür bu kāmil insān ġıdāsıdur 

Añlar-ısañ muʿammāyı ṣarfuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 5). [bu, ]

Ben bu sırrı söylemekden söylemesem ḫoş yeg-idi 

İḫtiyārım elde degül maḥvuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 13). [bu, ]

Ümmī Sinān eydür bu sır vuṣlatınıñ pertevidür 

Söyledügüm ʿaceblemeñ vaṣluʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 21). [bu, ]

ʿaşḳa virdük biz cihānıñ şöhretin hem ʿizzetin 

Şöhretimiz yoḳ bizüm bu dünyede māl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 10). [bu, ]

Āferīn olsun senüñ bu siḥriñün üstādına 

İndürürsin kim ki yüksek uçsa duzaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 9). [bu, ]

Ey göñül ʿahde vefā ḳıl gel beri gel gir yola 

Ḥaḳ Taʿālā ẕikrini üns eyle bu cism ü dile (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 2). [bu, ]

Gel berü gel ʿāḳıl-iseñ añla kim bu maʿniʾi 

ʿĀşıḳa bil ġam degüldür dost içün derd ü belā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 3). [bu, ]

Ḥaḳ içün anlar bu yolda cān u baş terk eyledi 

Sen nice fedā ḳılasın dīniñi cemʿ-i māla (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, Mısra 

7). [bu, ]

Bu fenādur kimseye ḳılmaz vefā yā ehl-i rāh 

Gidisersin gör yaraġıñ andadur aṣl-ı ṣılā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, Mısra 

9). [bu, ]

Yā İlāhī sen meded eyle ki bu Ümmī Sinān 

Aldanup düşmeye tā kim bunda mekr-ile āla (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 11). [bu, ]

ʿAceb bu derdime dermān bulam mı 

Yā bu ḥasret-ile şöyle ḳalam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 1). 

[bu, ]
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ʿAceb bu derdime dermān bulam mı 

Yā bu ḥasret-ile şöyle ḳalam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 2). 

[bu, ]

Yāḫūd bülbül gibi gülzāra ḳarşu 

Yana yana bu derd-ile ölem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 14). 

[bu, ]

Derdi meydānında her dem keʾl-ferāş olan bu cān 

Umaram ṣāḥib-ʿaṭā terk itmeye ferrāşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, Mısra 

11). [bu, ]

Ey dirīġā ol viṣāle irmeyeniñ ḥāline 

Bu Sinān Ümmī anuñ-çün gāhi döker yaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 22). [bu, ]

Göñlüme her dem yaġan bu tevḥīdiñ ʿirfānıdur 

Maʿrifet ḳand-ı nebātından ṣoran gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 9). [bu, ]

Bu Sinān Ümmī bugün ʿaşḳ baḥrınıñ saḳḳāsıdur 

Feyż-i Ḥaḳdan ḳalb şehrin ṣuvaran gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 17). [bu, ]

Cān mülkini yaḳmayanıñ mertebesidür mā sivā 

Yaḳıp bu ʿşḳ odı ile pür-nār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 18). [bu, ]

Ki bir cām ṣundı baña sırr-ı vaḥdet 

Ne söyler bu dilim ser-ḫoşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 12). 

[bu, ]

Bu nefsiñ yedügi inkār aşını 

Görüñ ʿaşḳı nice īmān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 29). [bu, ]

Bu ʿaḳlı bu nefsi cānı emrine 

Görüñ ʿaşḳı nice fermān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 31). 

[bu, ]

Bu ʿaḳlı bu nefsi cānı emrine 

Görüñ ʿaşḳı nice fermān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 31). 

[bu, ]
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Bu derdiñ çāresi bulunmaz dirler 

Görüñ ʿaşḳı nice dermān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 35). 

[bu, ]

Tecellīden tesellīden geçen bilür bu esrārı 

Ḫayāl-i ʿaşḳa mihmānam gerekmez ġayrı mihmānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 9). [bu, ]

Murād insān-ı kāmilden bu ʿaşḳa ḫaznedār olmaḳ 

Göñül taḥtı aña dükkān gerekmez ġayrı dükkānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 138,

Mısra 17). [bu, ]

Zehī mürşid-i merdāne bu yolda irdi ol ḫāna 

Bu sırra kim ki lā dirse gerekmez ġayrı merdānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 138,

Mısra 19). [bu, ]

Zehī mürşid-i merdāne bu yolda irdi ol ḫāna 

Bu sırra kim ki lā dirse gerekmez ġayrı merdānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 138,

Mısra 20). [bu, ]

Gel ey göñül bu varlıḳdan geç imdi 

Bu sözden ġuṣṣayı özden seç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 1). 

[bu, ]

Gel ey göñül bu varlıḳdan geç imdi 

Bu sözden ġuṣṣayı özden seç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 2). 

[bu, ]

Maḥabbet şemʿini uyar bu dilde 

Gider ġafleti cān gözin aç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 5). [bu, ]

Ṭaḳup gerdānıña bu ʿaşḳ ipini 

Melāmet ṭonın e∏niñe biç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 7). [bu, ]

Eger bu derd-ile bil kim ölürseñ 

Ulu devlet başa ḳondı göç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 13). 

[bu, ]

Naẓar ḳıl bu Sinān Ümmī yoluñda ḳomasın varlıḳ 

Ki zirā iki ʿālemden güzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141, 

Mısra 13). [bu, ]

Ey göñül geç bu fenādan şöyle bī-ʿār ol yüri 

Bülbül iseñ ol gül içün dün ü gün zār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 1). [bu, ]

469



ʿAsker-i nefsi tālān eyle gider bīgāneyi 

Bu vücūduñ ḫānesine misl-i Ḥaydār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 12). [bu, ]

Gör eneʾl-ḥaḳ menzilini Manṣūr-ı Baġdād gibi 

Merd iseñ bu ḥāl içinde sırr-ı ber-dār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 16). [bu, ]

Ey Sinān Ümmī nisāna irdi çün kim bu ṣadef 

Ḳadrini bil baḥr içinde dürr-i şehvār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 17). [bu, ]

Gel berü vaṣl-ı ḥaḳīḳat bulmaḳ isterseñ ey yār 

Ġayret eyle ır gözüñden sen bu nūnun kāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 8). [bu, ]

Nice yüz biñ evliyā vü enbiyālar bendesi 

Nice diyem ben bu ʿālem şāhınıñ evṣāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 18). [bu, ]

Ey Sinān Ümmī bu sırrı sen niçün fāş eyledüñ 

Kim ne bilsün ol ḥaḳīḳat dürriniñ ṣarrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 25). [bu, ]

Ümmī Sinān bu sözüñ maʿnīsini añlayan 

İbrāhimiñ putunı bulsa yıḳar yemiri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, Mısra 13). 

[bu, ]

Ey muḳallid nefsiñi kibre ʿimāret eyledüñ 

Gel bu ʿaşḳıñ nārına sen yan müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 149, 

Mısra 6). [bu, ]

Ben bu işe ḥayrān iken bunca nāra giryān iken 

Āvāre sergerdān iken irişdi ʿaşḳ cān pāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 21). [bu, ]

Sulṭān eyleye bu cānı yaʿnī ki rūḥ-ı insānı 

Ḥükm eyleyüp devr-i zamān açıldı ḫoş settāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150,

Mısra 29). [bu, ]

Cān alup cān viren sensin getürüp gideren sensin 

Bu devrānı süren sensin saña baḥs-i cidāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 46). [bu, ]
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Bu Sinān Ümmī temennā ḳılduġı 

Pāk ẕātıñdan hemān ancaḳ rıżā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 31). [bu, ]

Girdüm bu ʿaşḳ bāzārına ḳomaz bu günüm yarına 

Yanmaġa derdiñ nārına pervāne gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 17). [bu, ]

ʿİzzet-i luṭfuñdan irdi cān senüñ esrārıña 

Kimse bilmez kim bu dil ne söylerem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 30). [bu, ]

Ḥasret ü firḳat ipiyle bendi muḥkem eyleyüp 

Dürlü miḥnet ḳılmaḳ ister baña bu zindān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 6,

Mısra 8). [bu, ]

Saḳla bu göñül sarāyın pādişāhım ḳıl naẓar 

Ḳılmasun nefsim çerisi ḫāk-ile yeksān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 6, 

Mısra 9). [bu, ]

Bu fenā evden göçüp Ḥażretiñe varmaḳlıġı 

Ol Ḥabībiñ ḥurmetiyçün ḳıl bize āsān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 6, 

Mısra 15). [bu, ]

Ol daḫı çünkim Şehābüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün bu ḳurılan ol şāhıñ meydānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra

30). [bu, ]

Ol daḫı fehm ile ʿİzzüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün bu ṭarīḳat sırrınıñ sulṭānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra 

42). [bu, ]

Ol daḫı fehm-ile Şemsüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün bu ṭarīḳat ehliniñ merdānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra 

54). [bu, ]

Luṭf idüp her ḳula ḳılsañ vaṣlıñı iḥsān nʾola 

Açma bu sırrı saḳın her gördügüñ insān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 10). [bu, ]

Ol daḫı bil oġlı Süleymāna telḳīn eyledi 

Ṭālibīne irişen bu tevḥīdiñ feyżānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, Mısra 14).

[bu, ]
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Ol daḫı bil oġlı Süleymāna telḳīn eyledi 

Ṭālibīne irişen bu tevḥīdiñ feyżānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, Mısra 18).

[bu, ]

Ḳaçan kim baḥr-ı muṭlaḳdur bu ẕikriñ pertevi ṭolsa 

Gelür ol ẕāt-ı nūrına baṣar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, Mısra

11). [bu, ]

Ḥaḳāyıḳda ḳamu insān bu tevḥīdiñ kemālidür 

Kimi mürsel kimi ekmel düzer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 19). [bu, ]

Bu üç nevʿ-i ḥaḳīḳatlar olupdur ẕātına maẓhar 

Velākin Muṣṭafā ekber alur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 27). [bu, ]

Bu üç nevʿ-i ḥaḳīḳatlar olupdur vechine maẓhar 

Velākin cümle ḥālince alur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 35). [bu, ]

Bilüñ kim baḥr-ı muṭlaḳdan bu tevḥīdiñ kemālātı 

Żıyā alur nücūm u şems ḳamer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 43). [bu, ]

Anuñdur ʿizzet ü nuṣret hem oldur sāniʿ-i ḳudret 

Bu taḳdīri ḳalem levḥa yazar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 62). [bu, ]

Saña Allāh Ḥabībim dir ki bu aḥkāmıñı var sür 

Beni ḳullarıma bildür benem ḳamuya secde-gāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11,

Mısra 21). [bu, ]

Oluban yol ḳulavuzı ḳoyup ṭoġrı yola bizi 

Didüñ maġbūn ider sizi ḳıluñ bu dünyeden ikrāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 24). [bu, ]

Götür bu ġafleti gözden şefāʿat umaram sizden 

Ḳamu aḥbābıña bizden selām olsun senüñ ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 39). [bu, ]

Zāhidā ʿaḳlıñ senüñ bu sırrı āgāh eylemez 

Kāfire ṭaʿn eyleme ger ʿaşḳ-ıla maʿmūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 5). [bu, ]
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ʿaşḳ degül mi bu Sinān Ümmīyi bülbül eyleyen 

Gerçi ẕikr-i ḫāṣ-ıla ol Ḫāliḳa meẕkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, Mısra 

79). [bu, ]

Tevḥīd-i esmādan aldı dersini Ümmī Sinān 

Vāridātıñ pertevinden şerḥ olundı bu Dīvān (Ümmî Sinan Dîvânı, Müfret 1, 

Mısra 2). [bu, ]

Bu ʿaṭā Ḥaḳdan meger kim kāmil insānadur 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

2, Mısra 9). [bu, ]

Kimse bilmez ḥālimi ben aġlamaḳdur güldügüm 

Hiç bilür misin ne iḳlīmdür benüm bu geldügüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 12). [bu, ]

Cāna minnetdür benüm bu ʿaşḳ elinden öldügüm 

Ḥacc-ı ekberdür ṣorasañ dosta ḳurbān olduġum (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

2, Mısra 13). [bu, ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Ey ʿaceb ben bu cihānda ṭurduġumdan aṣṣı ne (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

2, Mısra 16). [bu, ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Baña bu derdi eẕel sermāye virdi ẕüʾl-celāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 2, 

Mısra 26). [bu, ]

Anuñ-içün levḥ-i dilden refʿ ider naḳşı melāl 

ʿaşḳ-ıladur cānıma bu cān olan ḳurb-ı Cemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 2,

Mısra 28). [bu, ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Ṣorṣalar bu ʿaşḳı direm ʿayn-ı dermān gizlidür (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

2, Mısra 46). [bu, ]

Gelüñ görüñ bu ʿāşıḳlar bu tevḥīdiñ ḥiṣārına 

Ḳonar gāhī ḳona geldi ezelden ḳonucılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 1). [bu, ]

Gelüñ görüñ bu ʿāşıḳlar bu tevḥīdiñ ḥiṣārına 

Ḳonar gāhī ḳona geldi ezelden ḳonucılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 1). [bu, ]
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Gelüñ görün bu ṣādıḳlar bugün ʿaşḳıñ şarābına 

Ḳanar gāhī ḳana geldi ezelden ḳanıcılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 3). [bu, ]

Gelüñ ey merd-i ʿāḳıllar naẓar ḳıluñ bu sevdāya 

Nice dil virdiler bunlar görüñ Hażret-i Mevlāya (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 5). [bu, ]

Ṣalādur ehl-i dermāna giden gelsün ṭuraġına 

Ḳanı pervāneler yansun bu tevḥīdiñ çerāġına (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 10). [bu, ]

Ḳarār itmez bu cān hergiz bine ʿaşḳıñ burāġına 

Biner gāhī bine geldi ezelden binicilerdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 11). [bu, ]

Ḳanı bir ʿaḳl-ı evvel kim bu esrārı ḫaber virsün 

Ḳanı bir ṭālib-i esrār bu ʿilmi oḳıyup görsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 13). [bu, ]

Ḳanı bir ʿaḳl-ı evvel kim bu esrārı ḫaber virsün 

Ḳanı bir ṭālib-i esrār bu ʿilmi oḳıyup görsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 14). [bu, ]

Budur ʿāşıḳlarıñ kārı ledünnī ʿilminiñ dersin 

Ṭanar gāhi ṭana geldi ezelden ṭanıcılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 15). [budur, -dur ]

Senüñ himmet-i ʿāliñle gelür bu dilime sözler 

Ḳaṭaram aġzıña lāyıḳ her ādem aşına ṭuzlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 2, 

Mısra 21). [bu, ]

Bu mıdur ẓannıñ ey şāhım uyam ʿālemde aġyāra 

Ṭoḳunmasun diyü lākin müdārā eylerem ḫāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 2, 

Mısra 29). [bu, ]

Eger cehrī eger maḫfī ki vaʾllāhi budur sözüm 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 15). [budur, -dur ]

Cümlesi peydāʾ-i lādan yā bunuñ varı nedür 

Kim ki bu sırdan ḫaber bilmez diye vā-ḥasretān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 12). [bu, ]
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Geç bu ṣūret naḳşını gel maʿniʾ-i Ḳurʾānda gör 

Gör nedür aṣl-ı selāmet gör nedür ʿayn-ı īmān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 15). [bu, ]

Gel bu kāf u nūnuñ aḥkāmın kemāl-i ʿaşḳa vir 

Hem bu dīv ü cinniñ aḥkāmın cemāl-i ʿaşḳa vir (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 21). [bu, ]

Gel bu kāf u nūnuñ aḥkāmın kemāl-i ʿaşḳa vir 

Hem bu dīv ü cinniñ aḥkāmın cemāl-i ʿaşḳa vir (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 22). [bu, ]

Bil senüñ şānıñda Ḥaḳdan nāzil oldı hel cezā 

Sen işidüp bu kelāmı kendüñe ṭut ḳıl cezā (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 26). [bu, ]

Kim bu sırra maẓhar olursa libāsı bir nemed 

Ẓāhir ü bāṭın ḳamudan fāriġ-i kevn ü zamān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 35). [bu, ]

Añladuñsa bu rumūzı aç gözüñ ey ehl-i dil 

Ten dilinden ḳılma güftār eyleyüp āh u fiġān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 47). [bu, ]

Ey Ḫudāyā vaḥdetiñ bir ḥaddi yoḳ ʿummān-durur 

Çün bu sırra maẓhar olan kāmil-i insān-durur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 50). [bu, ]

Bu nefsim ẓulmeti çoḳdan beni dūr eyledi Ḥaḳdan 

Ḫalāṣ eyle bu duzaḳdan elim ṭut düşdüm ayaḳdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba

4, Mısra 5). [bu, ]

Bu nefsim ẓulmeti çoḳdan beni dūr eyledi Ḥaḳdan 

Ḫalāṣ eyle bu duzaḳdan elim ṭut düşdüm ayaḳdan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 6). [bu, ]

Meger sizden ola çāra oñıla bende bu yara 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 4,

Mısra 19). [bu, ]

Bu derde eyleñüz dermān ki tā müşkil ola āsān 

Sizüñdür luṭf-ıla iḥsān sizüñdür devr iden devrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

4, Mısra 29). [bu, ]
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Żaʿīf oldı ḳatı bu cān be-ḥaḳḳ-ı āyet-i Ḳurʾān 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 4,

Mısra 31). [bu, ]

Virmesem bu yolda ben var varımı nʾetsem gerek 

ʿaşḳı bāzārında yāriñ cānımı ṣatsam gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 7). [bu, ]

Derdi meydānında başım ṭop idüp atsam gerek 

ʿĀḳıbet bu yolda ben beni helāk itsem gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 10). [bu, ]

Ehl-i sünnet veʾl-cemāʿat iḳtidāsından ḳavī 

Geldi bu göñül sarāyın ḳıldı peydā bir sevi (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 20). [bu, ]

Oldı bu dilde revāne ʿilm-i ḥikmet maʿnevī 

Ṭoldı ʿaşḳıñ ʿaskeri-y-le nefs ile cānıñ evi (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 21). [bu, ]

Ḥasretiñ aḫşamınıñdur pādişāhım bu fiġān 

Ḥażretiñden ayru düşdüm hecr elinden el-emān (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 

1, Mısra 25). [bu, ]

bugün: Bugün II Şimdi, içinde bulunulan zaman.

Gören dostuñ diẕārını 

Bugün fenā-fiʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 8). [bugün, ]

Ḳo bugüni yarını 

Dünyānıñ bāzārını (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 21). [bugüni, -i ]

Ey Sinān Ümmī saña yār olmaġa yarın o şāh 

Gel bugün bu āyin ü erkānı eyle tār-u-mār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, Mısra

30). [bugün, ]

Ol şarābı kim bugün ʿaşḳıñ elinden içdi cān 

Tā ezel bezm-i elestiñ ḳurduġı meyḫānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 3). [bugün, ]
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Ḥamdü liʾllāh Ḥaḳ bugün ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan açdı rāz 

Gördügi cānıñ ezelden baḳduġı seyrānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 7). [bugün, ]

İḫtiyārımla degüldür bu diliñ şerḥ itdügi 

Nuṭḳ-ı Raḥmāndur cesed aña bugün berḫānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 22). [bugün, ]

Kim cihānıñ varlıġın dilden terāş eyler bugün 

Anı ḥayrān eyleyen bu vuṣlatıñ envārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, Mısra 

17). [bugün, ]

Ey Sinān Ümmī ṣaḳın aldanma aġyārdan arın 

Gün bugündür ir bugün ol yār-ıla mihmānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 20,

Mısra 14). [bugün, ]

Ey Sinān Ümmī ṣaḳın aldanma aġyārdan arın 

Gün bugündür ir bugün ol yār-ıla mihmānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

20, Mısra 14). [bugündür, -dür ]

Maḥrem-i ẕāt-ı İlāhīsin bugün ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Ey Sinān Ümmī ne bilsün sırrıñı bī-gāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 13). [bugün, ]

Bī-niyāz oldum caḥīmiñden naʿīmiñden bugün 

Her neye emr eyleseñ cān üstine niyyet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 15). [bugün, ]

ʿArş ü kürsī cemʿ idüp vāḥid ḳılan kimdür bugün 

Küntü kenziñ maʿnisinden oḳınan evrāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 17). [bugün, ]

ʿĀşıḳ nāmından uṣandum gerek āvāre ḳılsunlar 

Bugün vaṣlıña el ṣundum gerek pür yāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

40, Mısra 2). [bugün, ]

Niçe bir hasretiñ nārı beni iḥrāḳ ider her dem 

Bugün vaṣlıñdan ayrılman gerek biñ pāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

40, Mısra 8). [bugün, ]

Bugün meydān-ı ʿaşḳıñda şehīd olmaḳ murādımdur 

Buyur cellād gerek maḫfī gerek āşkāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 40, 

Mısra 11). [bugün, ]
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Ümmī Sinānı aradan çıḳardı bugün Yaradan 

Oldur hemān sır ilinde oḳurımız yazarımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, Mısra

17). [bugün, ]

ʿāleme geldük bugün illā ki infāḳ olmaduḳ 

Cān gözinden görinen oldur bizüm seyrānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 5). [bugün, ]

Yelmeyince bugün Raḥmān yolına 

Yarın varup raḥmetine baṭılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 11). 

[bugün, ]

Sinān Ümmī bugün fażlıñ ḳapusında durup aġlar 

Senüñdür ḳancaru gitsün eger ḫāliṣ eger ḳulmaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 57, 

Mısra 17). [bugün, ]

Sinān Ümmī bugün ḥikmet çerāġın yaḳdı ḳalbinde 

Baḳup feʿʿāline çarḫıñ elinden şirki yur ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63, 

Mısra 29). [bugün, ]

Ṣun maḥabbet bādesinden sāḳıyā bir cām bugün 

Nūş idüben ʿaşḳıña mihmān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 69,

Mısra 11). [bugün, ]

Nefs-ile aġyār olup gel cān-ıla yār ol bugün 

Ola kim defʿ ola ẓulmet bulına ayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 13). [bugün, ]

Bugün vaḥdet nişānından āḫar yerden cevāb itme 

Ledünni baḥrınıñ kānı ki bir ḳaṭre ararsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 73, 

Mısra 15). [bugün, ]

Bugün bu ʿaşḳıñ içinde vicdānımız eksik degül 

Ḫudānıñ ḳurb-ı ẕātında seyrānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 74, 

Mısra 1). [bugün, ]

Bu tevḥīdiñ müsemmāsın ṭaleb ḳılan bugün gelsün 

ʿĀşıḳlar ṭalıban oynar ʿummānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 74, 

Mısra 13). [bugün, ]

Senden āḫar kimseden yoḳdur vefā bildüm bugün 

Aġlayu geldüm ki fażlıñ ḳapusında oturam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, Mısra

25). [bugün, ]
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Ḫoş ṣafādur ṣanʿatım Allāhu aʿlem kim bugün 

Ḥaḳ Taʿālā ʿaşḳınıñ bāġında ḫalvet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 5). [bugün, ]

Bugün ʿaşḳıñ bāzārında dürr ü mercān ṣatar dilim 

Yārıñ cemāli bāġında verd ü reyḥān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 81, 

Mısra 1). [bugün, ]

Ḫıẕmet eşiginden giren genc-i meʿānī evine 

Gelsün bugün ʿaṭṭārıyam nūr-ı Yezdān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

81, Mısra 12). [bugün, ]

Nūr-ı maḥabbetden ezel ṣundı bize ol Lā-yezāl 

Gelsün bugün dertlüleriñ dermānıyam dermānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

86, Mısra 14). [bugün, ]

Bī-niyāzım ʿālem-i kesret hevāsından bugün 

Vaḥdetiñ envār-ı ẕevḳın Şāha niyāz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 9). [bugün, ]

Eneʾl-ḥaḳ açdı ebvābın bugün ol kenze dükkānam 

Ne söyler diñle pürtābın egerçi nuṭḳ-ı insānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 1). [bugün, ]

Bugün vicdānımıñ ẕevḳın eger dirsem beyān olmaz 

Düşüp vaḥdet deñizine özüm birlikde kān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

92, Mısra 7). [bugün, ]

Bugün bu dildeki esrār hemān dost varlıġındandur 

Ḳarār itmez ḫıṭāb eyler görüñ dostdan lisān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

92, Mısra 9). [bugün, ]

Yedi ṭamu sekiz uçmaḳdan müberrāyım bugün 

Çün naṣībim ʿaşḳa irdi ḳısmetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 97, 

Mısra 5). [bugün, ]

Ṣalādur ehl-i dermāna bugün derd isteyen gelsün 

Cemāli bāġına yāriñ girüp verd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 99, 

Mısra 1). [bugün, ]

Dīẕārı zevḳı derdinden başım ṭop oldı cān çevgān 

Girüp meydānına ʿaşḳıñ bugün merd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 4). [bugün, ]
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Bugün ḥikmetde Loḳmānam ḳılam dil-dār içün dil pāk 

Naẓar-gāh olmaġa ḳalbi aña vird isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 99, 

Mısra 13). [bugün, ]

İki ʿālem hevāsından selāmetdür Sinān Ümmī 

Bugün ʿaşḳıñ seḥer bādı eser berd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 99, 

Mısra 18). [bugün, ]

Mürşide göñül virmeyen meydāna ṭoġrı girmeyen 

Ḥālin anda göre yarın bugün bunda bize ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 12). [bugün, ]

Ey bize ṭaʿn eyleyen gör merd-i meydānam bugün 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür hem kāmil insānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 1). [bugün, ]

Ey bize ṭaʿn eyleyen gör merd-i meydānam bugün 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür hem kāmil insānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 2). [bugün, ]

Yedi deryāda yunaldan ḳalmadı ʿiṣyānımız 

Tevḥīd-i ẕāta irelden ʿafv u ġufrānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 108, 

Mısra 4). [bugün, ]

Meskenet bābında gerçi ḫāke yeksānam velī 

Cān göziyle baḳ göresin sırr-ı sulṭānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 108, 

Mısra 6). [bugün, ]

Biz fenā-ender-fenā olduġumuz ṭañ gelmesün 

Mürşid-i kāmil yüzinden vaṣl-ı sübhānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 8). [bugün, ]

Bilmeyen bilmez Ḥaḳı Peyġamberi bize ne ṭañ 

Ehl-i ʿirfān ʿaşḳına ben ehl-i ʿirfānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 108, 

Mısra 10). [bugün, ]

Zuʿm-ı bāṭıl zümresinden añlamañ ʿāşıḳları 

Muṣṭafādan Murtażādan ṣāḥib-erkānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 108, 

Mısra 12). [bugün, ]

Ten göziyle görmeg-ile kimse bilmez ḥālimiz 

Meger ol Ḥaḳ bildire kim cānlara cānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 108,

Mısra 14). [bugün, ]
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Göñlümüzde ġayrı şeyden ḳalmadı hergiz beḳā 

Ḥaḳ Taʿālā sevgüsinden ʿaşḳa mihmānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 16). [bugün, ]

Nūr-ı Yezdāna irelden ġarḳa vardı ʿaḳl u cān 

Dir Sinān Ümmī ʿacāyib baḥr-ı ʿummānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 18). [bugün, ]

Ṭuymayan innī eneʾllāhdan eneʾl-ḥaḳdan ḫaber 

Yer mi ol mirās bugün ḥablüʾl-metīn-i dārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 10). [bugün, ]

Ümmī Sinān dir işüm ezelīdür dost-ıla 

Bugün bu işiñ ṣoñı ṣanışumdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 14).

[bugün, ]

Cānım dellālda gezer ṣatmaġa geldüm bugün 

Ey Mıṣrıñ şāhı Kenʿān, Yūsufuñ alsan n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 9). [bugün, ]

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür maḳṣūduma irdüm bugün 

Bī-nişān u lā-mekān pinhāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 9). [bugün, ]

Bu Sinān Ümmī bugün ʿaşḳ baḥrınıñ saḳḳāsıdur 

Feyż-i Ḥaḳdan ḳalb şehrin ṣuvaran gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 17). [bugün, ]

Eser ḳıldı bugün ʿaşḳ-ı İlāhī 

Aşup deryā-yı vaḥdet başa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 5). 

[bugün, ]

Bugün meydān-ı ʿaşḳ içre meni seyrān ider ol dost 

Çün olmışam aña seyrān gerekmez ġayrı seyrānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 3). [bugün, ]

Bugün Manṣūr-ı Baġdādıñ kemālin ʿazm ider cānım 

Yoluñda cān u ser virüp tozarıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141, 

Mısra 7). [bugün, ]

Sinān Ümmī bugün ḳalbe umar senden naẓar yā Hū 

Selāmet eyle yā Rabbi çü sensin Ḳādir ü Bāḳī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 143, 

Mısra 13). [bugün, ]
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Ümmī Sinān sen bugün açarsın gizli dügün 

Söylenecek söz midür meger olduñ sen deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 17). [bugün, ]

Ḥaḳ Muḥammed yolına girdüm diyen kimse bugün 

Görmediyse söylese yalan müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 149, 

Mısra 7). [bugün, ]

Sen [ki] Yūsuf Mıṣra sulṭān ben Zelīḫāyam bugün 

Yā ne vaḳtin nūr-ı vaṣlıña irem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, Mısra

3). [bugün, ]

İḥtiyāc oldum bugün bir ḳatre vaṣluñ meyine 

Anca teşne dillere feyż irgüren ʿummān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 6, 

Mısra 5). [bugün, ]

Muṣaffādur bugün ḳalbim dü ʿālem mā-cerāsından 

Göñül bir şeyʾe żamm olsa keser feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 3). [bugün, ]

Sinān Ümmī bugün ġavvāṣ olup deryā-yı vaḥdetden 

Ḥaḳāyıḳ baḥrınıñ dürrin dizer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 73). [bugün, ]

ʿaşḳ elinden cāmı nūş itdüm bugün mestāneyem 

Ḫayr u şerden ḳaçduġumdan sākin-i meyḫāneyem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 53). [bugün, ]

Gelüñ görün bu ṣādıḳlar bugün ʿaşḳıñ şarābına 

Ḳanar gāhī ḳana geldi ezelden ḳanıcılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 3). [bugün, ]

buġz: Kin, nefret.

Meskenet bābında başıñ ṭop idüp atmaḳ gerek 

Kim ki buġż u ġaybet ü herze ḳılursa gel saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 12). [buġż, ]

bük-: Bükmek, eğmek.

Hecriñ odı bükdi elif ḳaddimi dāl eyledi 

Bilmezem bu çarḥıñ elinden nice baş ḳurtaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 21). [bükdi, -di ]
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bük-: Bükmek, eğmek; yönlendirmek, kontrol etmek.

Bir ṣafānıñ altına gördüm ḳomışlar biñ cefā 

Meyl ider nefsim bükülmez senden ister cān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 6, Mısra 12). [bükülmez, -ül, -mez ]

bul-: Arayarak temin etmek, ermek, ulaşmak.

Bulan bu ʿaşḳıñ dadını 

Keşf eyler ʿilm-i bāṭını (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 21). [bulan, -an ]

Bilen sensin ʿilmeʾl-yaḳīn gören sensin ʿayneʾl-yaḳīn 

Bulan sensin ḥaḳḳaʾl-yaḳīn baḥr-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

1, Mısra 18). [bulan, -an ]

Seni bildüm diyen bilmez seni buldum diyen bulmaz 

Dile gelüp şerḥ olınmaz vaṣf-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 19). [buldum, -du, -m ]

Ḫalḳıñ çoġı ḥaḳḳı bilmez ancalar rāh arar bulmaz 

Degmelere naṣīb olmaz vaṣl-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 7). [bulmaz, -maz ]

Seni bildüm diyen bilmez seni buldum diyen bulmaz 

Dile gelüp şerḥ olınmaz vaṣf-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 19). [bulmaz, -maz ]

Ḳanı şol dünyā sarāyında getür kimdür bulan 

ʿAḳl u cāndan geçmeden kim bulısardur baḫtiyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13,

Mısra 23). [bulan, -an ]

Bulsa bir işin aḳıdur yaşın 

Top idüp başın Ḥaḳḳa irendür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 11). [bulsa, 

-sa ]

Şeriʿatı bildim diyen ṭarīḳatı buldum diyen 

Ḥaḳīḳatıñ güllerini yolmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 44, 

Mısra 7). [buldum, -du, -m ]

Seni sen maḥv idüp senden gidermeyince ey dil tā 

Beḳā biʾllāh maḳāmından bulımaz bir semer elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

61, Mısra 8). [bulımaz, -ımaz ]
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Zehī ṭūtī vü ṭarrālar anuñ sükkeri bāġında 

Bulurlar leẕẕet-i bāḳi şaḳırlar ḳarşu dostāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 4). [bulurlar, -ur, -lar ]

ʿĀşıḳ olan kişi ʿaşḳıñ dadını 

Bulımaz sükker ü ballar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 14). 

[bulımaz, -ımaz ]

Kimin ṣāfī celāl eyler kimin ṣāfī cemāl eyler 

Ḳamusından bulur insān ṭoġar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 52). [bulur, -ur ]

Anuñ ismin soran kimse müsemmādan bulur envār 

Muvaḥḥid ẕākiriñ ḳalbi ṭolar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 59). [bulur, -ur ]

On sekiz biñ ʿālemiñ içi muṣaffā bil Ḫudā 

Kim ki mirʾātında bulmadı anı yoḳ anda cān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 28). [bulmadı, -ma, -dı ]

bul-: Arayarak temin etmek, ermek, ulaşmak.

Ḳurtar nefsiñ belāsından 

Cān bu luṭfı bula senden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 14). [bula, -a ]

Kim ki fedā ḳıla yoluñda cānı 

Bulupdur sırr-ıla dürr-i maʿānī (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 38). 

[bulupdur, -updur ]

ʿĀşıḳlarıñ bulduḳları 

Düşüp ġavvāṣ olduḳları (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 9). [bulduḳları, -

duḳ, -lar, -ı ]

Ḥaḳḳı bilüp bulmayınca 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 19). [bulmayınca,

-ma, -(y)ınca ]

Ben ṣaḳınmazam bu cānı 

Tek bulsunlar bunlar seni (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 18). 

[bulsunlar, -sunlar ]
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Meni her dem yaḳar şol ki 

ʿAceb anı bulmayam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 12). 

[bulmayam, -ma, -y, -am ]

A Sulṭānım vaṣlıñ gülin 

Cān bülbüli bulmayam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 24). 

[bulmayam, -ma, -y, -am ]

Ṣular gibi çaġlayup aḳ 

Bul sen de vāḥiduʾllāhı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 12). [bul, ]

Ne gelmiş ne gelesidür ne olmuş ne olasıdur 

Ne bulmuş ne bulasıdur misl-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 6). [bulasıdur, -ası, -dur ]

Ne gelmiş ne gelesidür ne olmuş ne olasıdur 

Ne bulmuş ne bulasıdur misl-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 6). [bulmuş, -muş ]

Hergiz bu miḥnet-ḫānede ġamdan ḫalāṣ olmaz göñül 

Sen Sulṭāna iren bulur yüz biñ nice ẕevḳ u ṣafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6, 

Mısra 6). [bulur, -ur ]

Dilimdeki ẕikrimiñ ḳalbimdeki fikrimiñ 

Maʿnīsini özümde bulduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, Mısra 

10). [bulduġum, -duġum ]

Kim ki bu ʿaşḳ baḥrınıñ ġavvāṣıdur ey pür-hüner 

Teşnedür kim ṣanki hergiz bulmadı bir ḳaṭre āb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 6). [bulmadı, -madı ]

Bi-nişān u lā-mekān sırrında pinhān olmayan 

Bulmaya seyr-i maʿaʾllāh sırrın el-ḥaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 10, 

Mısra 6). [bulmaya, -ma, -ya ]

Ger dilerseñ kim bulasın anda sen dārüʾs-selām 

Gel fenādan öñ fenā ol gel fenā ḳıl iḫtiyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, Mısra 

7). [bulasın, -a, -sın ]

Ḳalb içinde bulduġum [hep] evliyānıñ sırrıdur 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür hem Muṣṭafānıñ nūrıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26,

Mısra 1). [bulduġum, -duġ, -um ]
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Cān virüp cānānı bulmaḳdur murād ancaḳ hemān 

Bunda bundan özge bāzār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 7). [bulmaḳdur, -maḳ, -dur ]

Bulamadum cihānda ṭoġrı bir yār 

Kime rāzum açarsam oldı aġyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 1). 

[bulamadum, -ama, -du, -m ]

Anı ḳor bir daḫı ister buluram 

İder çün ol daḫı bir ġayrı bāzār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 7). 

[buluram, -ur, -am ]

Kimse bilimez arar bulımaz 

Daşın gözleyen maḥrūm ḳalandur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 13). 

[bulımaz, -ı, -maz ]

Kendi nefsiniñ ʿilletin bilmeyen insān degüldür 

Hem rūḥınıñ ḥakiḳatın bulmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 44,

Mısra 2). [bulmayan, -mayan ]

Cihāna sen neden geldüñ beyān eyle seni sen gel 

Ne bildüñ kim ya ne bulduñ nenüñ şemʿin yaḳar elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 4). [bulduñ, -duñ ]

Ey Ḫudā kimdür ḥużūruñda bulan senüñ kemāl 

Pes bulan sensin senüñdür çünki ḥükm-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70,

Mısra 2). [bulan, -an ]

Hey ne bulduñ aldanırsın ʿīd-ı ṣuġrā ẕevḳına 

Duymaduñ ẕevḳın meger sen ekber-i ʿīdüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72,

Mısra 33). [bulduñ, -duñ ]

Nefs-ile aġyār olup gel cān-ıla yār ol bugün 

Ola kim defʿ ola ẓulmet bulına ayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 14). [bulına, -ına ]

Ben bu ʿaşḳa irince ḫayli zamān aġladum 

Araduġum bulmuşam çün kalanı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 10). [bulmuşam, -muş, -am ]

Bir zamān gülzār içinde ḫār elinden aġladum 

Verd ü reyḥānım bulınca āh u feryāẕ eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 16). [bulınca, -ınca ]
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Sırr-ıla ʿaşḳıñ içinde dostı pinhān bulmuşam 

Vāṣıl-ı Ḥaḳ olmaġa gizli yolum ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 89, 

Mısra 5). [bulmuşam, -muş, -am ]

Ten murādın terk idendür cān murādın avlayan 

ʿAḳl u cāndan geçdügümce sırdan esrār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

93, Mısra 8). [bulmuşam, -muşam ]

Ẓāhir ü bāṭın kemālāt Pādişāhıñdur beyān 

Bāṭına geçdüm ẓāhirden ṣunʿ-ı Settār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 93,

Mısra 12). [bulmuşam, -muşam ]

ʿaşḳa fermān olduġum ʿayb olmasun añlayana 

Dir Sinān Ümmī bu yolda ben ʿaẓīm-kār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

93, Mısra 16). [bulmuşam, -muş, -am ]

İlāhī cümle ʿācizdür senüñ yoluñda bu ḳullar 

Gel olmaya eger senden kimesne bula mı Raḥmān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 42). [bula, -a ]

İresin kāmil insāna ḳoyasın başı meydāna 

Gerek kim ḳıyasın cāna ola kim bulına ol Ḫān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 38). [bulına, -ına ]

Ayırmasın özin benden çevirmesin yüzin benden 

Ki bende ṣaḳlayam anı ki hergiz bulmaya düşmān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 26). [bulmaya, -ma, -y, -a ]

Ḳuldan ḫaṭālar gerek senden ʿaṭā yā ʿAlim 

Bu erkān-ı neferi bendeñe bulsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra 

16). [bulsañ, -sa, -n ]

Bulınca göñülde genc-i nihānı 

Görüñ ʿaşḳı nice vīrān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 9). 

[bulınca, -ınca ]

Gel ey devlet beḳā bulsam diyenler 

Cihāndan cīfeler gibi ḳaç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 3). 

[bulsam, -sa, -m ]

Seyr-i cānān eyleyendür ʿārif-i biʾllāh olan 

Nefsi terk idüp bulandur rūḥuñ āşināsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, Mısra

6). [bulandur, -an, -dur ]
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Derdiñe dermān gerekse derde müştāḳ ol yüri 

Derde mihmān olmayanlar bulmadı dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 6). [bulmadı, -ma, -dı ]

Şu kim ʿaşḳıñ ile ḥayrān bulupdur kāmil-i imān 

Yoluñda kim ki virdi cān aña ḥadd ü suʾāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 39). [bulupdur, -up, -dur ]

Ḥaḳāyıḳ ʿālemi oldur ḳılur mevci hezārān biñ 

Füyūż eyler ki her cinse bulur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 16). [bulur, -ur ]

ʿĀrife dirler cihānda sevdügin bulmuş niçün 

Vaḥdetiñ deryāsına baḥrī olup ṭalmış niçün (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 1, 

Mısra 21). [bulmuş, -muş ]

Küfr içinde buldılar tevḥīd-i īmān gizlidür 

Görmüşüm bir ḳaṭrede ol nūr-ı ʿummān gizlidür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 47). [buldılar, -dı, -lar ]

bülbül: 1. Güzel sesli kuş, 2.Aşık.

Bülbülüñ efġān itdügi 

Baġçe degüldür gülidür (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 15). [bülbülüñ, -

üñ ]

Bülbülüñ efġānı hemān gülimiş 

Oḳuyup dürlü destānlar iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 15). 

[bülbülüñ, -üñ ]

Başıñı bend eyledüñ bir aḫıra ḥayvān gibi 

Bülbülüñ gülzārdegi ẕevḳından olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 14). [bülbülüñ, -ün ]

Bülbül irincek gülüñ envārına ṭurmaz dili 

Dāʾimā gülzāra ḳarşu zār u efġāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, Mısra

23). [bülbül, ]

Bülbül iseñ gel berü nūr-ı gülistān bundadur 

ʿĀşıḳ iseñ hem daḫı verd-ile reyḥān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 19, 

Mısra 1). [bülbül, ]
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Bülbüldür güle ḳarışmaz ile 

Dôstuñ envārı gülin direndür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 19). 

[bülbüldür, -dür ]

Benüm işim ol dôst-ıla gelür bu ʿaşḳ olur belā 

Bülbül gibi geldüm dile işüm āh-ıla zār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 4). [bülbül, ]

Bülbülem āh u fiġānımdan murādım her nefes 

Ol gülistānım bāġında nūr-ı Yezdānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 3). [bülbülem, -em ]

Bülbülem āh u fiġānımdan murādım her nefes 

Bāġ-ı gülzārıñda ḫoş ḫandān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 7). [bülbülem, -em ]

Ol ḥaḳīḳat bülbüline diñ beri gelsün beri 

Doṣt bāġına bāġbānem ġayrıya ben gül virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 15). [bülbüline, -in, -e ]

Ṭālibe maṭlūb elinden mey-i vuṣlat nūş olur 

Bülbülüñ efġānı her dem gül ü reyḥān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 28). [bülbülüñ, -üñ ]

Ben gülem pür-ḫār içinde bülbülüm ʿaşḳdur benüm 

Bülbülem aġyār içinde hem gülüm ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

89, Mısra 2). [bülbülem, -em ]

Ben gülem pür-ḫār içinde bülbülüm ʿaşḳdur benüm 

Bülbülem aġyār içinde hem gülüm ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

89, Mısra 1). [bülbülüm, -üm ]

Bülbül irincek bahāra ṣabr idemez ṭurmaz dili 

Men isem ol vaḥdet gülin yıylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

90, Mısra 7). [bülbül, ]

Kime keşf itsem envārım olur fikrimde sergerdān 

Şūride bülbüle ḳarşu açılan vird-i reyḥānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 24). [bülbüle, -e ]

Bülbül irincek bahāra derdi arṭar dem-be-dem 

Bülbülüñ artduḳça derdi bāġı gülzār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 93, 

Mısra 5). [bülbül, ]
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Bülbül irincek bahāra derdi arṭar dem-be-dem 

Bülbülüñ artduḳça derdi bāġı gülzār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 93, 

Mısra 6). [bülbülüñ, -üñ ]

Ḫār içinde gül diyü āh iderdüm dem-be-dem 

Ben ġarībce bübüle ḳarşu bir gülseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 12). [bübüle, -e ]

Şu bülbüller kim öterler cemāli nūrına ḳarşu 

Şu ḳumrılar ki dost dirler virürler cānı cānāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 5). [bülbüller, -ler ]

Bülbülüñ mekānı güller içinde 

Ḳarġalar ötmez bülbüller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 2). 

[bülbüller, -ler ]

Ḥaḳīḳat bāġınıñ bülbüllerin gör 

Seyr ider envārı güller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 15). 

[bülbüllerin, -lerin ]

Bülbülüñ mekānı güller içinde 

Ḳarġalar ötmez bülbüller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 1). 

[bülbülüñ, -üñ ]

Yāḫūd bülbül gibi gülzāra ḳarşu 

Yana yana bu derd-ile ölem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 13). 

[bülbül, ]

Nice bülbül gibi feryād idersin 

Hüviyyet mülkine ḳarşu uç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 15). 

[bülbül, ]

Ey göñül geç bu fenādan şöyle bī-ʿār ol yüri 

Bülbül iseñ ol gül içün dün ü gün zār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 2). [bülbül, ]

Açıla vahdetī güller şaḳıya mürġ u bülbüller 

Niçe şerḥ eyleye diller kim anda ḳīl u ḳāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 37). [bülbüller, -ler ]

Bülbülem ʿaşḳıñ elinden eylerem āh u fiġān 

Vaḥdetiñ bāġında gülleriñ direm yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 5). [bülbülem, -em ]

490



Bülbülüñ cānım didügi güli görince hemān 

Umaram ben bülbüli göre gülin yaḳın zamān (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

2, Mısra 34). [bülbüli, -i ]

Bülbülüñ cānım didügi güli görince hemān 

Umaram ben bülbüli göre gülin yaḳın zamān (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 2,

Mısra 33). [bülbülüñ, -üñ ]

Ḳurāb adıyla bülbülüñ adın añmaġa ʿār itdüm 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 11). [bülbülüñ, -üñ ]

Vaḥdetiñ gülzārınıñ bülbüliyem āḫir zamān 

Dir Sinān Ümmī gözinden acı yaş olup revān (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 27). [bülbüliyem, -i, -yem ]

bülbül eyle-: Konuşturmak; bülbül gibi söyletmek.

ʿaşḳ degül mi bu Sinān Ümmīyi bülbül eyleyen 

Gerçi ẕikr-i ḫāṣ-ıla ol Ḫāliḳa meẕkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, Mısra 

79). [bülbül eyle, -y, -en ]

bülbül ol-: Bülbül gibi olan; aşık kimse.

Ḥaḳ varlıġı geldi bize cān bāġını ḳıldı tāze 

Bülbül olan gelsün beri bahār oldı gülzārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 10). [bülbül ol, -an ]

Derd üstine derd isteyen bilüñ oldur merd isteyen 

Bülbül olup verd isteyen güzden geçüp yaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 18). [bülbül ol, -up ]

bülbülleyin: Bülbül gibi.

Bülbülleyin dem-be-dem āh u feryād itmeden 

Dost cemāli dālında reyḥān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, Mısra 

7). [bülbülleyin, ]

Buluş-: Buluşmak, bir araya gelmek, kavuşmak.
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Gel berü ey ʿāleme ṭāḳ idüben gögsin geren 

Bir naẓar ḳıl kāʾināta ʿibret ehliyle buluş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 

4). [buluş, ]

bunda vü anda: Burada ve orada || nerede olursa olsun.

Bunda vü anda belādan bulmadı hergiz ḫalāṣ 

Her kim İblīsiñ yolına uġrayup ayaḳ baṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, Mısra 

5). [bunda vü anda, ]

bünyād: Yapı.

Düzeldi ʿaşḳ u bünyādı atarlar ṭopı ḳudretden 

Geçüp benlik sarāyından yıḳup ḫurd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 11). [bünyādı, -ı ]

bünyād olan: Bina edilmiş, yerleşmiş.

Kāmillerden irşād olan 

Göñüllerde bünyād olan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 26). [bünyād 

olan, -an ]

burāġ: Hz. Muhammed'in Mî-raç'ta bindiği binek.

Ḳarār itmez bu cān hergiz bine ʿaşḳıñ burāġına 

Biner gāhī bine geldi ezelden binicilerdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 11). [burāġına, -ın, -a ]

burāḳ: Hz. Muhammed'in Mî-raç'ta bindiği binek.

Aḥmediñ miʿrācına gör çünki ʿaşḳ oldı buraḳ 

Sırr-ı Ḥaḳḳa vāṣıl oldı menzile geç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 3). [buraḳ, ]

burhān: Delil, ispat.
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Dört kitābı oḳuyan ʿilme muḥtāc olur mı 

Sırran seyrān itmege delīl ü burhān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, Mısra

12). [burhān, ]

Uyaldan ʿaşḳına anuñ gerekmez ġayrı burhānı 

İrelden derdine anuñ gerekmez ġayrı dermānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 138, 

Mısra 1). [burhānı, -ı ]

Delīlim āyet-i Ḳurʾān ki sübḥāneʾlleẕī burhān 

Ki lā-ezmān ve lā-imkān veyāḫūd mülk ü māl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 21). [burhān, ]

burhān: Delil, ispat; rehber.

Direm kim yarıcım Allāh şefāʾatcim Resūlullāh 

Ki burhānım Veliyyullāh budur bendeki bir ḥaḳ söz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

51, Mısra 22). [burhānım, -ım ]

Çün Muḥammed nūrına maẓhar yaratdı Lāyezāl 

Tevḥīd-i ẕāt-ı İlāhīdür bizüm burhānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 4). [burhānımuz, -ımuz ]

Gel gör aḫı dost bāġınıñ ḫandānıyam ḫandānıyam 

Gitmek dilerseñ ol iliñ burhānıyam burhānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 86,

Mısra 2). [burhānıyam, -ı, -y, -am ]

Gel gör aḫı dost bāġınıñ ḫandānıyam ḫandānıyam 

Gitmek dilerseñ ol iliñ burhānıyam burhānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 86,

Mısra 2). [burhānıyam, -ı, -y, -am ]

Yaratmazdan ḳamu ḫalḳı eḳālīm-i ḥaḳāyıḳda 

Ḥabībim Muṣṭafā nūrın getürdüm öñce burhānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 10). [burhānam, -am ]

Şerīʿatda ṭarīḳatda ḳulaġuzlar idüp irsāl 

Anı bunda getürmeye temāmet eyledüm burhān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 20). [burhān, ]

Kāmil insānıñ kemālın söylerin añlayana 

Himmet ü burhān gerekdür kāmil insān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 8). [burhān, ]
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Sen şeh-i merdān-ı ʿālem ʿārifiñ burhānısın 

Sāḳī-i Kevser ü ebrār-ı cemāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, Mısra 

37). [burhānısın, -ı, -sın ]

Dāʾimā bizden ḫaṭā senden ʿaṭādur işlenen 

ʿaşḳı fażlıñdan müyesser ḳıl bize burhān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 6, 

Mısra 14). [burhān, ]

Ol daḫı bil Ḥasan-ı Baṣrīye telḳīn eyledi 

Ẓāhiri bāṭını maʿmūr pīrleriñ burhānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra 

6). [burhānıdur, -ı, -dur ]

Muṣṭafānıñ ḥurmetiyçün eyleme senden cüdā 

Ġam yime sen her kişi baña ulu burhān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 12). [burhān, ]

burhān eyle-: Delil, tanık yapmak || rehber yapmak.

Ḳaldı şunlar kim yoluñda çāresiz bi-perr ü bāl 

Seyyidiñ ḳurbı ḥaḳı fażlıñı burhān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, Mısra

4). [burhān eyle, -sen ]

burhān ol-: Rehber olmak.

Ṭop eyleyüp cān u başı her kim ki meydāna gele 

Ẓulm eylemez Allāh aña hidāyeti burhān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 8). [burhān ol, -ur ]

Eyle maḥv eyle hüviyyet baḥrına sür ḳalbimi 

ʿİlmiñe ʿirfānıña burhān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 69, 

Mısra 20). [burhān ol, -am ]

Kim ola kim evliyādan ḫalḳa ol burhān ola 

Pes olan sensin senüñdür çün delīl-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70, 

Mısra 13). [burhān ol, -a ]

burhān-ı aʿlā: Büyük delil.

Sinān Ümmī ḥaḳāyıḳda kim anuñ pertevindendür 

Pes ol burhān-ı aʿlādur anı herdem ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2, 

Mısra 22). [burhān-ı aʿlā, ]
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Ben ol Burhān-ı aʿlādan oḳıdum ḥikmetin sırrıñ 

İlāhī ṣanʿata irmiş ki şākird isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 99, Mısra 

15). [burhān-ı aʿlā, -dan ]

būstān: Bağ, bahçe.

Yaġar gökden biter yirden kimi geçden kimi irden 

Kimi bāġçe kimi būstān kiminüñ adı gür ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63, 

Mısra 26). [būstān, ]

Görüben verd ü reyḥānı öter cān bülbüli her dem 

Gerekmez bāġ u būstānı gülzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

141, Mısra 6). [būstānı, -ı ]

Ol daḫı bil Mirim Halvetīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün maẓharı dôst bāġınıñ būstānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 40). [būstānıdur, -ı, -dur ]

būstān eyle-: Bahçeye çevirmek.

Zāhidiñ ḳorḳusı ṭamu yirini 

Görüñ ʿaşḳı nice būstān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 20). 

[būstān eyle, -di ]

būy-ı vaṣl: Sevgiliye kavuşmanın kokusu.

Dil ü cān būy-ı vaṣlıñ niʿmetinden 

Muʿaṭṭardur muʿaṭṭardur muʿaṭṭar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 25). 

[būy-ı vaṣl, -ın ]

Cān ṭuyaldan būy-ı vaṣlıñ ḳalmadı artuḳ recā 

Göñlüme gelen gülüñden ġayrı reyḥān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 104, 

Mısra 21). [būy-ı vaṣl, -in ]

būy-ı vuṣlat bul: Kavuşma kokusu bulmak.

Yanmaġa ʿaşḳ odına külḫānı gözler cānımuz 

Būy-ı vuṣlat bulmaġa gülḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 2). [būy-ı vuṣlat bul, -mag, -a ]

buyur-: Emretmek, söylemek.
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Çün buyurdı ol Resūl mūtū ḳable en-temūt 

Ölmezden öñ ʿaşḳ-ıla öldügüm midür ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, Mısra 

3). [buyurdı, -dı ]

Maẓhar-ı ʿilm-i Ḫudā bil ḳalbiñi ey baḫtlu 

Ḥaḳ buyurdı kim bu remzi āyet-i Ḳurʾānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 20, 

Mısra 10). [buyurdı, -dı ]

Çün buyurdı Ḫayrüʾl-beşer mūtū ḳable en-temūtū 

Ölmedin öñ bunda iken ölmeyen insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 44, 

Mısra 9). [buyurdı, -dı ]

Ḥaḳ buyurdı ẕikr idüñ ben daḫı ẕikr ideyin 

Erenler ṣoḥbetine Ḳurʾāna uyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra 5). 

[buyurdı, -dı ]

Ḥaḳ buyurdı ẕikrime ṭan eyleyen ziyānlu 

Muvaḥḥidiñ āvāzı münkire çıyān gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra 9). 

[buyurdı, -dı ]

Ḥaḳ buyurdı şānına çünkim ʿalā ḫuluḳın ʿaẓīm 

Pāyına yüz sürmege şol Ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 11). [buyurdı, -dı ]

Buyurduñ çün aṭīʿuʾllāh yaratduñ her şeyi liʾllāh 

Diyeler tā ki ẕikruʾllāh yeg andan min fiʿāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 17). [buyurduñ, -duñ ]

Sırruke sırrī buyurdı şānıña Ḫayrülbeşer 

Küntü kenziñ maẓharı ehl-i saʿādet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 19). [buyurdı, -dı ]

Hem buyurduñ şānına levlāke levlāk ol cānıñ 

Muṣṭafāyı cümleye cānān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, Mısra

5). [buyurduñ, -duñ ]

Buyurduñ bir lisānıñda ḥadīs-i ḳudsī içinde 

Ḳılursa tevbe kim bunda ḳılur anı muʿāf Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 43). [buyurduñ, -duñ ]
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C

cāh: İtibar, makam, mevki.

İstemezdüm ʿizz ü cāhı ḥayretiñ ḳılsa revān 

Rūz u leylī gözlerimi yaşıla ḳan eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, Mısra 

9). [cāhı, -ı ]

Şu gözler kim seni gözler şu diller kim seni diller 

Yoluña terk-i cān eyler ne māl u mülk ü ʿizz ü cāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 48). [cāh, ]

cāha ḳoy-: Kuyuya atmak || Hz. Yusuf'un kardeşleri tarafından kuyuya atılması 

olayına işaret var.

Cān Yūsufın cāha ḳoydum bir zamān zār eyledüm 

Ḥamdü liʾllāh ẓulmetinden nefsimiñ şāẕ eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88,

Mısra 7). [cāha ḳoy, -du, -m ]

cāhil: Akılsız, şuursuz, kendini bilmeyen, gaflet içinde olan.

Ṣular gibi çaġla aṣlıñı özle 

Fāş itme cāhile sırrıñı gizle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 22). [cāhile, 

-e ]

Her sözi bir zehr-i mārdur uġrasa baġrıñ biçer 

Cāhili söyletme hemān gör yüzinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 16). [cāhili, -i ]

Key ṣaḳın Ümmī Sinān nuṭḳ eyleme nādāna 

Cāhile yār olursañ aṣṣıña ziyān gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra 18). 

[cāhile, -e ]

Bu Sinān Ümmīʾi siz cāhil ü nādān añlamañ 

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥāline ʿālimdür iẓhār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 21). [cāhil, ]

Cāhil ü nādān alurlar her nefes lādan kelām 

Evliyā nuṭḳıyla her dem virdimiz tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60, 

Mısra 7). [cāhil, ]
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Buldı bulan maʿnī yüzin kesb eyleyüp ʿirfāñ özin 

Gel diñ cāhil ʿilmiñ yüzin oḳusun hem yaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 10). [cāhil, ]

Ḳılmadı Ḥaḳḳa tevekkül cāhiliñ gör nefsini 

Ḥaml ider kim içmege ol ḳan, müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 9). [cāhiliñ, -iñ ]

caḥīm: Cehennem.

Bī-niyāz oldum caḥīmiñden naʿīmiñden bugün 

Her neye emr eyleseñ cān üstine niyyet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 15). [caḥīmiñden, -in, -den ]

cām: Kadeh II şarap.

Cāmı cānānıñ elinden nūş umarsañ ʿaşḳ-ıla 

Başı meydāna ḳoyup cānı fedā ḳıl yüri var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, Mısra

19). [cāmı, -ı ]

Ṣun maḥabbet bādesinden sāḳıyā bir cām bugün 

Nūş idüben ʿaşḳıña mihmān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 69,

Mısra 11). [cām, ]

Niçe bir dem ẕevḳıñi nūş eylesün Ümmī Sinān 

Nʾola bir dem sükker-i Ḥaḳ cāmı ṣunayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 36). [cāmı, -ı ]

Nūş idelden cāmını ʿaşḳıñ elinden bir ḳadeḥ 

Āh u efġān oldı etmeg-ile aşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, Mısra 

3). [cāmını, -ı, -n, -ı ]

Vuṣlat şarābından içüp ḥayrān olan gelsün berü 

Ṭoldurdum ʿaşḳıñ cāmını geldüm ol baḥrda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 28). [cāmını, -ını ]

Diye Allāh ki bir silkin erenler yolına bir gün 

İçerseñ vaḥdetiñ cāmın olasın tā ebed sulṭān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 8). [cāmın, -ı, -n ]

Cān ilinden cāmını ṣundı bize cān-ı ṣafā 

Cürʿaʾī nūş idevüz cān Ḥabibullāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, Mısra 

19). [cāmını, -ı, -nı ]
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Ki bir cām ṣundı baña sırr-ı vaḥdet 

Ne söyler bu dilim ser-ḫoşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 11). 

[cām, ]

Ezel ḳısmet güni ol Şāh eneʾl-ḥaḳ cāmını ṣundı 

Tā ebed olmışam ḥayrān gerekmez ġayrı ḥayrānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 11). [cāmını, -ı, -nı ]

ʿaşḳ elinden cāmı nūş itdüm bugün mestāneyem 

Ḫayr u şerden ḳaçduġumdan sākin-i meyḫāneyem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 53). [cāmı, -ı ]

Ben ḫarāb-ı mest-i meydānam nihān meyḫāneden 

Nūş idelden cāmını ʿaşḳıñ şehā cānāneden (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 2, 

Mısra 2). [cāmını, -ın, -ı ]

cāmiʿ: Derleyen , toplayan.

Kāmil insān on sekiz biñ ʿālemi cāmiʿ-durur 

ʿālemiñ ḳalbinde her dem āyet-i kübrāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 5). [cāmiʿ-durur, -+dürür ]

cām-ı ʿaşḳ: Aşk kadehi.

Sinān Ümmī olup sāḳi eline cām-ı ʿaşḳ aldı 

Ḳoyup nāmūsı ey zāhid mey ü ṣoḥbet sürerseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 17). [cām-ı ʿaşḳ, ]

cām-ı ʿaşḳ: Aşk kadehi || aşk şarabı.

Nūş idelden cām-ı ʿaşḳı cānımuz mestānedür 

İrdügi esrārı sırrıñ ʿālemi raḥmānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, Mısra 1). 

[cām-ı ʿaşḳ, -ı ]

cāmiʿ ol: Bir araya getirmek, bir arada bulundurmak, içermek.

İrenler tevḥīd-i ẕāta cāmiʿ olur her ṣıfāta 

Bu sırrıñ taḫtına sulṭān olmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 44, 

Mısra 13). [cāmiʿ ol, -ur ]

499



cām-ı vaḥdet: Vahdet şarabı.

Cām-ı vaḥdet nūş idelden cānımuz mestānedür 

Anuñ-içün her nefes oldur benüm ḫummārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 94, 

Mısra 5). [cām-ı vaḥdet, ]

Ol daḫı Seyyid ʿAli Hāşimīye telḳīn eyledi 

Kesret içre cām-ı vaḥdet feyżiniñ ʿatşānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 20). [cām-ı vaḥdet, ]

cām-ı vuṣlat: Kavuşma kadehi.

Ḫalāṣ olup geçer ġamdan düşerse bir kişi ʿaşḳa 

İçer ol cām-ı vuṣlatdan yār olursa başı ʿaşḳa (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 18). [cām-ı vuṣlat, -dan ]

cān: Can, ruh, gönül.

Ḳurtar nefsiñ belāsından 

Cān bu luṭfı bula senden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 14). [cān, ]

Kim ki fedā ḳıla yoluñda cānı 

Bulupdur sırr-ıla dürr-i maʿānī (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 37). [cānı, 

-ı ]

Ṭoġarsa cānıma nūruñ żıyāsı 

Eser bu dilime bād-ı ṣabāsı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 5). [cānıma, -

ım, -a ]

Cān vaṣlıñı senden umar 

Ḥüsn-i ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 3). [cān, ]

ẓuhūrīniñ Maẓharīniñ 

Cān içinde cānlarınıñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 34). [cān, ]

Ümmī Sinān ḳuluñ cānı 

Görmek diler ʿayān seni (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 45). [cānı, -ı ]

ẓuhūrīniñ Maẓharīniñ 

Cān içinde cānlarınıñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 34). [cānlarınıñ, -

lar, -ın, -ın ]

Dilerse ʿaşḳını cāna ḳuran faḳ 

Dilerse söyleden sırran eneʾl-ḥaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 25). 

[cāna, -a ]
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Dilerse göñlimi ḫandān eyleyen 

Dilerse cānımı cānān eyleyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 6). [cānımı, 

-ım, -ı ]

Eyā cānlara cān sulṭān 

Umar cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 2). [cān, ]

Yoluñda varum olsun fān 

Diler cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 4). [cān, ]

Hemān budur saña feryād 

Umar cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 8). [cān, ]

Ne ḳadr ü ne berātım var 

Diler cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 12). [cān, ]

Bu derde eylegil çāre 

Umar cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 16). [cān, ]

İçi vü daşı ḥaḳḳı-çün 

Diler cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 20). [cān, ]

Ṭapuña yalvaru geldüm 

Umar cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 24). [cān, ]

Bize dermān yiter derdiñ 

Diler cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 28). [cān, ]

Gereksin cānı cānānı 

Umar cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 32). [cān, ]

Sinān Ümmī umar ey cān 

Olasın sırrına mihmān (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 33). [cān, ]

Nʾola ger idesin iḥsān 

Diler cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 36). [cān, ]

Her kim ki terk-i cān olur 

Bir cānına biñ cān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 14). [cān, ]

Şol cān ki ʿaşḳıñ yiridür 

Kāmil gerekdür arıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 45). [cān, ]

Her kim ki terk-i cān olur 

Bir cānına biñ cān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 14). [cānına, -ın, -

a ]

Ümmī Sinānıñ irdügi 

Cānını ḳurbān virdügi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 50). [cānını, -ın, -ı ]
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ʿAmel didügümüz tendür 

Ṭoġrılıḳ aña bir cāndur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 22). [cāndur, -

dur ]

Ḳalbiñ nefsiñ teniñ cānıñ 

Döndür Ḥaḳḳa külli yönüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 33). [cānıñ, -

ın ]

ʿaşḳa ulaşdur bu cānı 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 15). [cānı, -ı ]

Vaṣl-ı dostdur cān iline 

Her dem bahār yazum benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 11). [cān, ]

Ey ʿālemleriñ sulṭānı 

Vaṣlıñdan ayırma cānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 26). [cānı, -ı ]

Ne söyler dilde ʿaşḳ söyler 

Ne yaylar cānda ʿaşḳ yaylar (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 18). [cānda,

-da ]

Ṭolar ḳalbe ʿilm ü ʿirfān 

Ṣabr idemez olur bu cān (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 10). [cān, ]

Gel ey ġāfil uyan sen de 

Maḥabbet var-ısa cānda (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 26). [cānda, -da

]

Nefsi Ḥaḳḳ-ıla dost olur 

Cānı ṣafādan mest olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 22). [cānı, -ı ]

Ümmī Sinān söyler bunı 

ʿaşḳ odına yanar cānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 34). [cānı, -ı ]

Ḳabūl it cānımız ḳurbān virelüm 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 15). 

[cānımız, -ı, -mız ]

Ümmī Sinān bunı söyler gümānsız 

Nʾiderler cesedi içinde cānsız (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 50). 

[cānsız, -sız ]

Gel bu cāna ḳurbet eyle 

Cümle vārım sil pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 3). [cāna, -a ]

Ulu minnet budur cāna 

Dilde mihmān ol pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 7). [cāna, -a ]
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Her kim saña ṭoġrı gider 

Ḫayāliñi cānda güder (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 22). [cānda, -da ]

Al gitsün ġafleti benden 

Refʿ-i ḥicāb eyle cāndan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 6). [cāndan, -

dan ]

Bu cānım yoluñda ḳurbān eylegil 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 27). 

[cānım, -ım ]

Ḫayāliñ cānıma mihmān ola mı 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 23). 

[cānıma, -ıma ]

Sensin ʿālemlerden ġanī ister bu cān senden seni 

Ayırmasun cān u teni künh-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 27). [cān, ]

ʿĀşıḳlarıñ eglencesi ism-i ẕātıñ yā Rabbenā 

Cānlarınıñ diñlencesi ẕikr-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 2). [cānlarınıñ, -lar, -ın, -ın ]

Kāmil insānıñ yolında cānı ḳurbān itmeden 

Ṣoḥbet-i Sulṭāna kim irdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, Mısra

5). [cānı, -ı ]

Ey ṣıfātıñ ḳul hüvaʾllāhü aḥad 

Anuñ-içün yoluña cānlar fedā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 4). [cānlar, -

lar ]

Ümmī Sinānı ey Ḫudā eyleme ḳapuñdan cüdā 

Ḳılsun cānı saña fedā aldanmasın ḳurı lafa (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6, Mısra 

14). [cānı, -ı ]

Ümmī Sinān dir ḫ˅āce fikrim bu irte gice 

ʿaşḳ-ıla cān miʿrāca ṣalduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, Mısra 

18). [cān, ]

Her kim ʿirfān ṣāḥibidür cān baş olsun fedā 

Ger faḳīr ü ger ġanīdür şeyḫ u pīr u ger şebāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 29). [cān, ]
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Derd odına yanmaġı gel pīşe ḳıl sen cānıña 

Ola kim gide aradan refʿ ola küllī ḥicāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 7). 

[cānıña, -ı, -na ]

Ey cismine cān isteyen gel māh u günden al ḫaber 

Ey kāmil īmān isteyen gel ṭoġrı dīnden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 11, 

Mısra 1). [cān, ]

Nefse cāna olan ḳuvāʾ vaḥdet bulursa ḫôş revā 

Budur sülūk-i müntehā ins-ile cīnden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 11, 

Mısra 15). [cāna, -a ]

Al tevḥīdi dilden dile ola ki cānıñ yol bula 

Sen şehriñi ṣorma ile ʿayneʾl-yaḳīndan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 11, 

Mısra 7). [cānıñ, -ın ]

Miḥnet-ile bu fenāda cānıña ḳılduñ cefā 

Dôst iline sırr-ıla seyrāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 11). [cānıña, -ı, -n, -a ]

Ḳanı şol dünyā sarāyında getür kimdür bulan 

ʿAḳl u cāndan geçmeden kim bulısardur baḫtiyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

13, Mısra 24). [cāndan, -dan ]

Cāmı cānānıñ elinden nūş umarsañ ʿaşḳ-ıla 

Başı meydāna ḳoyup cānı fedā ḳıl yüri var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, Mısra

20). [cānı, -ı ]

Hey ecel peymānesinden ṣunmadın çarḫ u felek 

Ġāfil olma ġāfil olma gözüñ aç cānıñ uyar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, Mısra

18). [cānıñ, -ın ]

Her kime cānān gerekse cānına aġyār olur 

Bil cihāndan geçmeg-ile kimse bulmaz vaṣl-ı yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13,

Mısra 21). [cānına, -ı, -n, -a ]

Nʾola anuñ yolına cümle ʿālem olsa fedā 

Muṣṭafānıñ ʿaşḳına çün baş ile cāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 12). [cāndur, -dur ]

Ṭudaġı çat çat yarılup ṣararup beñizleri 

Ṭaşı fānī cānı bāḳī dôsta mihmāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 4). [cānı, -ı ]
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Ṭālibiñ yoḳdur ḳarārı zāhidiñ ferdāsına 

Vuṣlat-ı dīẕāra ḳarşu cānı ḳurbāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 8). [cānı, -ı ]

ʿĀşıḳıñ cānı anuñ pervānesidür bī-gümān 

Yanduġınca yanmaḳ ister ṣad hezārāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 19). [cānı, -ı ]

Āh idüp aġladuġından añlamañ lāf ü güẕāf 

Ehl-i derdiñ cānınıñ cānānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, Mısra 

12). [cānınıñ, -ı, -nın ]

Bu ḫarāb olmış göñül cān u cihān terk eyleyüp 

Ol ḥaḳīḳat şemʿine par par yanan pervānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 23). [cān, ]

Ol şarābı kim bugün ʿaşḳıñ elinden içdi cān 

Tā ezel bezm-i elestiñ ḳurduġı meyḫānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 3). [cān, ]

Nūş idelden cām-ı ʿaşḳı cānımuz mestānedür 

İrdügi esrārı sırrıñ ʿālemi raḥmānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, Mısra 1). 

[cānımuz, -ı, -muz ]

Ḥamdü liʾllāh Ḥaḳ bugün ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan açdı rāz 

Gördügi cānıñ ezelden baḳduġı seyrānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 8). [cānıñ, -ın ]

Biz fenā-ender-fenā olduġumuz ṭañ gelmesün 

Cānımız ol küntü kenziñ maẓharınıñ yārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 16). [cānımız, -ımız ]

Ten fenādur ḳıl fenā evvel fenā ölmezden öñ 

Cān beḳādur ir beḳāya sen seni Raḥmānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 20, 

Mısra 12). [cān, ]

Pādişāhım cānımız sen cāna duş olmaḳ diler 

Ġayr varlıḳdan geçüp senüñle ḫôş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 21, 

Mısra 1). [cānımız, -ımız ]

Ey Ḫudā cān Ḥażretiñden luṭf-ıla iḥsān diler 

Düşmüş ʿiṣyān deñizine ʿafv-ıla ġufrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 1). [cān, ]
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Dôst yolında cānı ḳurbān eyleyen merdāneler 

Ṭop idüp baş atmaḳ içün göz urup meydān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 17). [cānı, -ı ]

Yā İlāhī her nefesde cān saña mihmān diler 

Baḥr-ı ẕātıñ pertevinden luṭf-ıla iḥsān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 23, Mısra

1). [cān, ]

Ẓulmet-i nefsiñ ʿaẕābından beni şāẕ eyleyen 

Cān u dilden evliyāya göñlümüñ iḳrārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, Mısra 

6). [cān, ]

Küfr ü ẓulmet perdesinden ḳurtılaldan cānımız 

Dir Sinān Ümmī şükür her dem diliñ tekrārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, 

Mısra 13). [cānımız, -ımız ]

Vuṣlatıñ peymānesinden nūş idelden cānumuz 

Şāhidem ḳıldum şehādet ṭālibe vaḥdet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 25). [cānumuz, -umuz ]

Dilde Ḥaḳdan ġayrı güftār eylemez dervīşler 

Cānda ʿaşḳdan ġayrı bir kār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 2). [cānda, -da ]

Mest ü ḥayrān ʿāşıḳıñ yolında ḳurbān eyle cān 

Ṭut ḳulaġıñ Ḥaḳḳ eşiginde nāzından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 23). [cān, ]

Anuñ ẕikri beni külḫān idelden 

Yunur ʿāşıḳlara cānım ḥammāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 20). 

[cānım, -ım ]

Ḫudānıñ fikridür cānım çerāġı 

Daḫı derdi baña dermān-ı tāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 21). 

[cānım, -ım ]

Eyā cān issi cān saña mufaḫḫar 

Mufaḫḫardur mufaḫḫardur mufaḫḫar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 1). 

[cān, ]

Eyā cān issi cān saña mufaḫḫar 

Mufaḫḫardur mufaḫḫardur mufaḫḫar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 1). 

[cān, ]
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Viṣāliñ şerbetin cān nūş idelden 

Müsekkerdür müsekkerdür müsekker (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 13). 

[cān, ]

Saña mirʾāt-ı ekber cāna cānān 

Peyamberdür Peyamberdür Peyamber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 27).

[cāna, -a ]

Ḫayāliñ cānıma ḳıble gelüp ʿaşḳıñ īmām oldı 

Niyāzın il gerek yāre gerek aġyāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 40, 

Mısra 9). [cānıma, -ım, -a ]

Saña bu elfāż-ı maʿnā nerden gelür dirseñ baña 

Görilmez ḫaṭṭı gözile cān içinde yazarım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 41, 

Mısra 8). [cān, ]

Daḫı içerüden ḫaber vireyüm kim añlarısa 

ʿAḳıl göñül cānım ṭuymaz bir gizlüce bāzārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 10). [cānım, -ım ]

Bu cānıñ irdügi ẕevḳı ne bilsün görmeyen kimse 

Ümmī Sinānıñ aḥvālın baḥr-ı ʿaşḳa ṭalan bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42, 

Mısra 13). [cānıñ, -ın ]

İlāhī dār-ı vaṣlıñda bu cān olmaḳ diler ber-dār 

Çekildüñ dāra yā ʿabdim ṣanursın olmaduñ sen var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

43, Mısra 1). [cān, ]

Ṭop eyleyüp cān u başı her kim ki meydāna gele 

Ẓulm eylemez Allāh aña hidāyeti burhān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 7). [cān, ]

Cān u cihānıñ terkini niyyet ipiyle baġlayan 

Baġlayumaz bir şey anı düşvār işi āsān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 13). [cān, ]

Kim ki sever Allāhı ġayrıyı ḳor vaʾllāhi 

Bu yola cān u cihān terkine duyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra 

8). [cān, ]

Her kim ʿaşḳa yār olur cāna ṣafā-kār olur 

Māsivādan dūr olur cevrine döyen gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra 

13). [cāna, -a ]
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Ben cānımı ol cāna mihmān itsem gerekdür 

Cān Yūsufın Kenʿāna sulṭān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 2). [cān, ]

Ümmī Sinānıñ cānı olsun dôstuñ mihmānı 

Ġayruʾllāhdan ben beni ʿuryān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 13). [cānı, -ı ]

Ben cānımı ol cāna mihmān itsem gerekdür 

Cān Yūsufın Kenʿāna sulṭān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 1). [cānımı, -ım, -ı ]

Ben dôst-ıla dôst olalı cān ṣafādan mest olalı 

Gitdi şimdi elimizde degüldür iḫtiyārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, Mısra 

3). [cān, ]

Ḳanı başda şu devlet kim urıla kisveti ʿaşḳıñ 

Ḳanı cānda şu ʿizzet kim ola derdiñ gice gündüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51,

Mısra 12). [cānda, -da ]

Yanmaġa ʿaşḳ odına külḫānı gözler cānımuz 

Būy-ı vuṣlat bulmaġa gülḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 1). [cānımuz, -ı, -muz ]

Yanmaġa ʿaşḳ odına külḫānı gözler cānımuz 

Būy-ı vuṣlat bulmaġa gülḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 2). [cānımuz, -ı, -muz ]

Bī-nişāndan gelmişiz biz lā-mekān ehlindenüz 

Gitmege ʿazm eyleyüp yol-ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 4). [cānımuz, -ı, -muz ]

Didiler çün-kim fenādur ṭālibiñ sermāyesi 

Anuñ-içün her nefes selḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 6). [cānımuz, -ı, -muz ]

ʿaşḳa uyup dü cihāndan el çeküp girdi yola 

Ḥükmi fāş kendü nihān ol Ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 8). [cānımuz, -ı, -muz ]

Diñleyüp ġayrı ṣadādan bulmamışdur ẕevḳını 

Tā ezel Ḥaḳdan gelen elḥānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 10). [cānımuz, -ı, -muz ]
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Ḥaḳ buyurdı şānına çünkim ʿalā ḫuluḳın ʿaẓīm 

Pāyına yüz sürmege şol Ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 12). [cānımuz, -ı, -muz ]

Dir Sinān Ümmī ḥaḳāyıḳdur bize mülk-i beḳā 

Ḳulluġa geldük velī ḳul Ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 14). [cānımuz, -ı, -muz ]

Āyet-i Raḥmāna uyduḳ ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür 

Ten ü dilden cān u dilden ẕikr olan Sübḥānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 16). [cān, ]

Dôst cemāli şemʿiniñ pervānesidür cānımuz 

Anuñ-içün ol Muḥammed nūrıdur īmānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 1). [cānımuz, -ı, -muz ]

Zehi sulṭān-ı ʿālī-şāh senüñdür bu yüce dergāh 

Fedādur yolıña her gāh hezārān biñ göñül cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 14). [cān, ]

Yoġ-iken bu yir ü gök ü ʿarş u kürsī nefs ü cān 

Evvel āḫır bir olan ol küntü kenzuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 5). [cān, ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfe ḳurbetiñ olsa ḳarib 

Cān Yūsufın Mıṣr iline nʾola sulṭān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 26). [cān, ]

Seyr idüp sırran beḳā mülkin bu dil mürġi hezār 

Cānı başı terk idüp bu yola fermān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, Mısra

16). [cānı, -ı ]

Manṣūra ṣunduñ ezel bezminde vuṣlat şerbetin 

Biñ cānım olsa dirīġ olmaya ḳurbān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 20). [cānım, -ım ]

Neylerem cān u cihānı baña Raḥmānım gerek 

Tā ezel ḳālū belāda ʿahd ü peymānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 1). [cān, ]

Kimdür ol māhıñ yolında var varından geçmeyen 

Cān fedā olsun yolında baña cānānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 8). [cān, ]
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ʿAḳl u cān kevn ü mekānıñ terkini kār eyledi 

Varlıġından el çeküp dir sırr-ı Sübḥānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 9). [cān, ]

Nesl-i Āzer yapduġı putḫāneden eyler güzer 

Secdegāhı canımıñ yā Rab cemāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 66, 

Mısra 4). [canımıñ, -ım, -ın ]

Göñlümüñ ṭūrında Mūsā gibi ednādur bu cān 

Hem tecellī nūrına giryān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 69, 

Mısra 5). [cān, ]

Cānı vuṣlat şerbetinden ayıḳ itme ḳıl kerem 

Vaḥdetiñ envārına ḥayrān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 69, 

Mısra 13). [cānı, -ı ]

Gözlerem nefsiñ hevāsında ḳanāʿat bulmaduñ 

Cān ġıdāsı niʿmet-i ʿaşḳa neden ṭoyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 10). [cān, ]

Nefs-ile aġyār olup gel cān-ıla yār ol bugün 

Ola kim defʿ ola ẓulmet bulına ayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 13). [cān-ıla, -ıla ]

Darb-ı ẕikriñ ṣoḥbetinde cānı ḥayrān eylegil 

Ḳalmasun çek bir özüñde baġrı biryān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 1). [cānı, -ı ]

Perdeler ḳat ḳat ḥicāb oldı saña aç gözüñi 

Aṣlıña irmek dilerseñ cānı ʿuryān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, Mısra 

6). [cānı, -ı ]

Yaġma ḳıldı ʿaḳlı cānı göñli ʿaşḳıñ ʿaskeri 

Ḳancaru ʿazm eyleyem yā ḳancaru gidem varam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 17). [cānı, -ı ]

Gün gibi dīẕārı şevḳından müşerref oldı cān 

Ḳalmadı ẓulmet siyāhı Ḥaḳka vuṣlat ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 19). [cān, ]

Ṣundı Loḳmān ḳalb-i emrāżıñ devāsın yā Ġanī 

Derdlü cānlara ṣalādur ʿilm-i ḥikmet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 14). [cānlara, -lar, -a ]
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Cān Yūsufın ṣatmaġa geldüm ki meydān şehrine 

Anuñ-içün gevherimiñ ḳıymeti cāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 6). [cāndur, -dur ]

Gerçi kim ʿiṣyān-ı ġayba ḳalmışamdur her nefes 

İllā cānım ḫayretinden dosta ḳurbāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 30). [cānım, -ım ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfiñ yarası yanmaḳ diler 

Anuñ-içün kim bu cānım ʿaşḳa mihmāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 34). [cānım, -ım ]

Reʾs-i mālımdan ṣorarsañ kim belā-yı derd-i ʿaşḳ 

Cānımıñ diñlencesi derd-ile devrāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 26). [cānımıñ, -ım, -ın ]

Cān beḳā iḳlīminiñ evṣāfına düşdi gider 

Ten vücūdında fenā buldı merāsim neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 11). [cān, ]

Bezm-i elestiñ meyiniñ maḫmūrıyam ben her nefes 

Evvelde cān mestānedür ṣanmañ ki ʿaşḳ-ı fānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 10). [cān, ]

Cān u cihānıñ terkini ol luṭf-ıla ḳıldı revā 

ʿİsmāʿīlem Mennānımıñ bayrāmınıñ ḳurbānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 80,

Mısra 11). [cān, ]

Bir derdim var ʿālemde biñ dermānı neylerem 

Bir cānānım var cānda yüz biñ cānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 2). [cānda, -da ]

Ümmī Sinānıñ cānı dāʾim ʿaşḳıñ fermānı 

Dir anuñ-içün īmānı ben ʿiṣyānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, Mısra 

17). [cānı, -ı ]

Ben bu ʿaşḳa irelden dosta ḳurbāndur cānım 

Bī-nişāndur mekānım ben mekānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 3). [cānım, -ım ]

Küntü kenziñ sırrına çün maḥrem oldı cānımuz 

Ẕāt-ı Ḥaḳdan ġayrıya meyl-i muḳābil virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 84, 

Mısra 3). [cānımuz, -ı, -muz ]
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Ümmī Sinān eydür bu cān ḳılmaz nişānda bir mekān 

Zīrā ki ol şāhıma ben varmaġa iḳrārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 31). [cān, ]

Cām-ı vaḥdet nūş idelden cānımuz mestānedür 

Anuñ-içün her nefes oldur benüm ḫummārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 94, 

Mısra 5). [cānımuz, -ı, -muz ]

Bād-ı ṣabā esdigince cānımız bulur ṣafā 

Ḫasta vücūduma her dem ṭāḳatım budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 97, 

Mısra 3). [cānımız, -ımız ]

Dervīşe bī-cān gerekdür cāna cānān isteyen 

Ehline fermān gerekdür ʿilm ü ʿirfān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 1). [cāna, -a ]

ʿĀrifiñ nuṭḳı hüveʾl-ḥaḳdur belī ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Cānı ḳurbān eylesün çün böyle erkān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 18). [cānı, -ı ]

Dīẕārı zevḳı derdinden başım ṭop oldı cān çevgān 

Girüp meydānına ʿaşḳıñ bugün merd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 3). [cān, ]

İrelden fażl-ı Yezdānī dilāver eyledüm cānı 

Yañıldup ʿaşḳ-ıla nefsi işin nerd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 99, 

Mısra 7). [cānı, -ı ]

Ḳanı ʿālemde bir dānā ola kim şöyle merdāne 

Virüp ʿaḳlı virüp cānı hemān ferd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 99, 

Mısra 10). [cānı, -ı ]

Vaṣlıñ revā ḳıl ey Ḫudā ol küntü kenzuʾllāh içün 

Cān yoluña olsun fedā şol ʿayn-ı ẕātuʾllāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 103, 

Mısra 2). [cān, ]

Firḳat nārı-y-la cānların göyündürme ey Pādişāh 

Göster ẕātıñ gülzārını dostuñ Ḫalīlullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 103, 

Mısra 13). [cānların, -lar, -ın ]

Cān dirīġ olmaz belā dārında ber-dār eyleseñ 

Tek eneʾl-ḥaḳ menzilinden ġayrı meydān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 11). [cān, ]
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Cān ṭuyaldan būy-ı vaṣlıñ ḳalmadı artuḳ recā 

Göñlüme gelen gülüñden ġayrı reyḥān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 104, 

Mısra 21). [cān, ]

Dilde ẕikriñ ḥālde fikriñ cānıma virdi żıyā 

Ḥüsnüñ envārından āḫar māh-ı tābān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 104, 

Mısra 19). [cānıma, -ım, -a ]

Sen hidāyet ḳıl bu yolda cān u baş olsun fedā 

Ḥurmetine ḳurbetine ṣādıḳuʾl-vaʿdüʾl-emīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 107, 

Mısra 9). [cān, ]

Ẕikrimiz esrār-ı Ḥaḳdur cānımız ḥayrān-ı Hū 

Fikrimiz bāzār-ı Ḥaḳdur baġrımız biryān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 110, 

Mısra 1). [cānımız, -ımız ]

Evliyānıñ enbiyānıñ menzilinden al ḫaber 

Cānımız ber-dār-ı Ḥaḳdur olmışuz mestān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 110, 

Mısra 14). [cānımız, -ımız ]

Maḥabbetiñ yanar cānda ḳarar itmez ebed sensiz 

Varuban cennete girsem diyem yā Hū girem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 29). [cānda, -da ]

Ezel ḳısmet bazārında virüldi cāna Mevlādan 

Ne gökcek geldi bu fālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 3). [cāna, -a ]

Ḳarārı ḳalmadı cānıñ ledünnī ʿilminiñ ẕevḳın 

Ṭuyaldan böyledür ḥālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 5). [cānıñ, -ın ]

Konar derdiñ gelür cāna yanar mı yaʿnī pervāne 

ʿAceb bu ḥasretiñ beni niçe bir dem yaḳar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

114, Mısra 3). [cāna, -a ]

Ki ḥayret baḥrı cūş eyler beni ol demde nūş eyler 

Düşer cānım ol ʿummāna kenārından çıḳar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

114, Mısra 8). [cānım, -ım ]

İlāhī cism-i insānı daḫı nefs ü dil ü cānı 

Müsaḫḫar eyle derdiñle yanalum ʿaşḳ-ıla nāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 115, 

Mısra 9). [cānı, -ı ]
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Bir göñül bir cānım var sen baña vir diyen çoḳ 

Ey cān issi sen alsañ ʿaceb sevilseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra 

22). [cān, ]

Evvel bize bu cānı ʿAzrāʾīl ḫod virmedi 

Ey cānı viren gine sen kendüñ alsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra

19). [cānı, -ı ]

Evvel bize bu cānı ʿAzrāʾīl ḫod virmedi 

Ey cānı viren gine sen kendüñ alsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra

20). [cānı, -ı ]

Cānım dellālda gezer ṣatmaġa geldüm bugün 

Ey Mıṣrıñ şāhı Kenʿān, Yūsufuñ alsan n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 9). [cānım, -ım ]

Bir göñül bir cānım var sen baña vir diyen çoḳ 

Ey cān issi sen alsañ ʿaceb sevilseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra 

21). [cānım, -ım ]

Sırr-ı Aḥmed ḥaccınıñ beytin ziyāret ḳıldı cān 

Gördügüm eydür mübārek ḥaccıñuz meʿādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 17). [cān, ]

Mālım bāşım cānım ḳurbān yolına 

Kim ki beni irgüre lā-mekāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 13). 

[cānım, -ım ]

Ey cevāhir isteyen gel kāna irdi cān yine 

Cān içinde gör niçe cānāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, Mısra 

1). [cān, ]

Ey cevāhir isteyen gel kāna irdi cān yine 

Cān içinde gör niçe cānāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, Mısra 

2). [cān, ]

Ey cevāhir isteyen gel kāna irdi cān yine 

Cān içinde gör niçe cānāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, Mısra 

2). [cān, ]

Ol eneʾl-ḥaḳ dārını seyr eyleyüp Manṣūrlayın 

Ḳalmadı ṣabrı gidüp ḳurbāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 4). [cān, ]
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Yūsufuñ ḥüsn-i ḫayālinde iken Yaʿḳūblayın 

Mıṣr iline şāh olan sulṭāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, Mısra 

6). [cān, ]

Mevci ṭurmaz ṣad hezārān dürleri ṭaşra aṭar 

Ḳalmadı benden eser ʿummāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 8). [cān, ]

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür maḳṣūduma irdüm bugün 

Bī-nişān u lā-mekān pinhāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 10). [cān, ]

Ey kelāmuʾllāhı münkir lā diyüp olma şaḳī 

Küntü kenziñ sırrına mihmāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 12). [cān, ]

Kendi rūḥumdan size nefḫ eyledüm diyen ʿayān 

Ḳalmadı şekkim [ki] Hū ol ḫāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 14). [cān, ]

ʿaşḳ içinde ḳalmadı ṣabra vücūduñ ṭāḳatı 

Tevḥīdiñ esrārına ḥayrāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, Mısra 

16). [cān, ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfi terk idüp oldı revān 

ʿAzm idüp sır iline Raḥmāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 18). [cān, ]

Ḥaḳīḳatıñ nihāyeti neydügini bilmek içün 

Ḳodı cānı ʿaḳlı göñli ʿilmuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 4). [cānı, -ı ]

Cān ilinden cāmını ṣundı bize cān-ı ṣafā 

Cürʿaʾī nūş idevüz cān Ḥabibullāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, Mısra 

20). [cān, ]

Dü cihān deyyārınıñ aḥvālıdur şerḥ itdügüm 

Ṭālibe Raḥmān gerekdür cāna cānān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 6). [cāna, -a ]

Derdiñden āḫir dünyede ṣafā degüldür yā Ġanī 

Yoluña cān olsun fedā cefā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 2). [cān, ]
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Sırrıña sergerdān olan cān u cihāndan el çeker 

İki cihān ẕevḳı aña şifā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, Mısra

21). [cān, ]

Cānda çerāġı ʿāşıḳıñ ʿaşḳ-ı ḳadīmiñden yanar 

Vaṣlıñ bāġına baġ olan hevā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 11). [cānda, -da ]

Görse her kim ol cemāli secdeye ḳor başını 

Ḳıldı ḳıble cān ile gören gözini ḳaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, Mısra 2).

[cān, ]

Derdi meydānında her dem keʾl-ferāş olan bu cān 

Umaram ṣāḥib-ʿaṭā terk itmeye ferrāşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, Mısra 

11). [cān, ]

Ṣad hezārān āferin olsun saña biñ cān-ıla 

Medḥa gelmez söyledügüm māhımıñ naḳḳāşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 5). [cān-ıla, -ıla ]

Ol visāli cürʿasından nūş idelden cānımız 

Ḥasret ü ḥayret fırāḳı-y-la döküpdür yaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 13). [cānımız, -ımız ]

Degme evde pādişāhıñ şemʿi yanmaz şöyle bil 

Cān u dilde ʿaşḳ-ı yārı arturan gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 12). [cān, ]

Ḥaḳ kendini sevenleriñ ġayrıyı sevmez sevdigin 

Cānı cihānı terk idüp deyyār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 8). [cānı, -ı ]

Cānın seven irmeyiser ol cānānıñ vuṣlatına 

Sen daḫı ṭatlu cānıña aġyār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 19). [cānın, -ın ]

Ṣanma ki dost bayrāmına ḳurbān iderler her cānı 

Dosta yarar cānıñ olup serdār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 24). [cānıñ, -ın ]

Cānın seven irmeyiser ol cānānıñ vuṣlatına 

Sen daḫı ṭatlu cānıña aġyār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 20). [cānıña, -ın, -a ]
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Cān gezer ḳaṭrede yedi deryāyı 

Görüñ ʿaşḳı nice ʿummān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 13). 

[cān, ]

Bu ʿaḳlı bu nefsi cānı emrine 

Görüñ ʿaşḳı nice fermān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 31). 

[cānı, -ı ]

Atar münkir olan ṭaşı cānıma 

Görüñ ʿaşḳı nice nişān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 5). 

[cānıma, -ıma ]

Adı ʿaşḳdur yanar cānda bulunmaz degme insānda 

Olupdur cān aña fermān gerekmez ġayrı fermānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 14). [cān, ]

Adı ʿaşḳdur yanar cānda bulunmaz degme insānda 

Olupdur cān aña fermān gerekmez ġayrı fermānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 13). [cānda, -da ]

Murādın añladum anuñ meni derdi-y-le yandurmaḳ 

Anuñ-çün geçmişem benden gerekmez baña biñ cānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

138, Mısra 6). [cānı, -ı ]

Ḳıyıncaḳ cāna İsmāʿīl aña gönderdi ḳoç Allāh 

Men itdüm cānımı ḳurbān gerekmez ġayrı ḳurbānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 8). [cānımı, -ım, -ı ]

Sürdi ḥüḳmin ʿaḳla cāna nefse tene ʿaşḳ-ı derd 

ʿAdl u dād oldı vücūdum kimseye güç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 7). [cāna, -a ]

Ḳıyamazsañ eger ʿaşḳa ulaşma 

ʿĀşıḳlarıñ cānı ḳurbān ḳoç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 20). 

[cānı, -ı ]

Sinān Ümmī cānı başı terk eyle 

ʿaşḳ-ıla ol yāre ṭoġrı ḳaç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 21). [cānı, 

-ı ]

Alursañ yoluña cānım fedā olsun senüñ yā Rab 

Ḫıyāliñ cāna beyʿ eyler bāzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141, 

Mısra 4). [cāna, -a ]
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Alursañ yoluña cānım fedā olsun senüñ yā Rab 

Ḫıyāliñ cāna beyʿ eyler bāzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141, 

Mısra 3). [cānım, -ım ]

Bugün Manṣūr-ı Baġdādıñ kemālin ʿazm ider cānım 

Yoluñda cān u ser virüp tozarıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141, 

Mısra 7). [cānım, -ım ]

Ol cemāliñ vaḥdetine irmek isterse cānıñ 

Terkini ur dü cihānıñ ʿaşḳ-ıla yār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, Mısra 

9). [cānıñ, -ın ]

Ümmī Sinānı gör yine ḳalmadı baş-ıla cāna 

ʿaşḳ-ıla ṭaldı ʿummāna gözleñ neler çıḳarası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 31). [cāna, -a ]

Sulṭān eyleye bu cānı yaʿnī ki rūḥ-ı insānı 

Ḥükm eyleyüp devr-i zamān açıldı ḫoş settāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150,

Mısra 29). [cānı, -ı ]

Diñle gör aḥvāli nedür ʿāşıḳıñ merdānını 

Ṭop idüp meydāna geldi başını hem cānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 2). [cānını, -ın, -ı ]

Baḫt-ı devlet ṣāḥibi her kim ki İsmāʿīl-durur 

Cehd idüben yāre ḳurbān eyledi gör cānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 10). [cānını, -ın, -ı ]

Bi-ḥamdiʾllāh adımız oldı insān 

Senüñ cān bize mürvetiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 4). 

[cān, ]

Sinān Ümmī çün oldı ʿaşḳa mihmān 

Bilindi cāna vuṣlatın degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 32). 

[cāna, -a ]

Eger insān eger ḥayvān her eşyā emriñe fermān 

Ki senden ġayrıdan ey Cān ḳamu ḫalḳa Zevāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 20). [cān, ]

Ḫudāvendā Ḫudāvendā hemān fażlıñ ola cānda 

Kim zīrā Ümmī Sinānda ḫavāṣṣ-ı ḫāṣṣı ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1,

Mısra 53). [cānda, -da ]
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Nūr-ı ẕātıñ ḳıble ḳılduñ cānlara 

Bendesidür enbiyā vü evliyā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 21). 

[cānlara, -lar, -a ]

Ey kān-ı ʿilm ü ʿirfānım maẓhar-ı sırr-ı Sübḥānım 

İderiseñ ḳabūl cānım ḳurbāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 6). [cānım, -ım ]

Ẓāhir tenim bāṭın cānım döndüm saña küllī yönüm 

Ḳalmadı ẓann u gümānım imāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 9). [cānım, -ım ]

Cān fedā olsun cihān şāh begi berri yoluña 

Ḳalʿa-i gevher-nigīnden umaram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 23). [cān, ]

ʿİzzet-i luṭfuñdan irdi cān senüñ esrārıña 

Kimse bilmez kim bu dil ne söylerem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4,

Mısra 29). [cān, ]

Dir Sinān Ümmī ḳaçan kim vāṣıl ola cān saña 

Dü cihān ẕevḳı baña olsun ḥarām yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 33). [cān, ]

ʿaşḳ derdiñ cāna pür-tāb eyledi bir ẕerrece 

Gelmişem meydān-ı ʿaşḳa Manṣūram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4,

Mısra 9). [cāna, -a ]

Keşf ḳılsañ sırr-ıla cāna ledünnī ʿilmini 

Niçedür ʿāşıḳlarıña gösterem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, Mısra 

11). [cāna, -a ]

Çār-ı yāriñ ẕevḳını keşf ideliden cānıma 

Sırlarına çoḳ senālar iderem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, Mısra 

27). [cānıma, -ım, -a ]

Cānı biñ olsa fedādur yoluña Ümmī Sinān 

Mürvetiñ ḥaḳḳı anı ḳılma firāḳat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, Mısra 

49). [cānı, -ı ]

Bir ṣafānıñ altına gördüm ḳomışlar biñ cefā 

Meyl ider nefsim bükülmez senden ister cān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

6, Mısra 12). [cān, ]
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Ancalar ʿaşḳıñ yolında cān u baş terk eyledi 

Meskeni derd ü belā meydān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 15). [cān, ]

Ol daḫı bil Ḫ˅āce-i Dāvūda telḳīn eyledi 

Anuñ-içün cānı başı Ḫāliḳıñ fermānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra 

10). [cānı, -ı ]

Māye evvel Muṣṭafāya Ḫāliḳıñ iḥsānıdur 

Cibriʾil itdi edā çün-kim ezelden cānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra 

2). [cānıdur, -ı, -dur ]

Gel ey ṣāḥib-meʿānī gör naẓar feyż-i İlāhīden 

Ḳulaḳ ṭut cān-ıla diñle ḫaber feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 2). [cān-ıla, -ıla ]

Göñül viren o sultāna ne ḳılsun baş-ıla cāna 

Ḳabūl olursa ḳurbāna Sinān Ümmī olur vaʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 49). [cāna, -a ]

Cāna minnetdür benüm bu ʿaşḳ elinden öldügüm 

Ḥacc-ı ekberdür ṣorasañ dosta ḳurbān olduġum (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

2, Mısra 13). [cāna, -a ]

ʿaşḳa her kim ṭaʿn iderse ʿaḳlı yoḳ divānedür 

Ṭālibiñ cānı yārıñ şemʿindeki pervānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 2, 

Mısra 8). [cānı, -ı ]

Bülbülüñ cānım didügi güli görince hemān 

Umaram ben bülbüli göre gülin yaḳın zamān (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 2,

Mısra 33). [cānım, -ım ]

Anuñ-içün levḥ-i dilden refʿ ider naḳşı melāl 

ʿaşḳ-ıladur cānıma bu cān olan ḳurb-ı Cemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

2, Mısra 28). [cānıma, -ım, -a ]

Ḳarār itmez bu cān hergiz bine ʿaşḳıñ burāġına 

Biner gāhī bine geldi ezelden binicilerdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 11). [cān, ]

Eyā cānlar içinde cān fedādur yoluña cān baş 

Be-ḥaḳḳ-ı āyet-i Ḳurʾān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 1). [cān, ]
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Eyā cānlar içinde cān fedādur yoluña cān baş 

Be-ḥaḳḳ-ı āyet-i Ḳurʾān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 2). [cān, ]

Göñüller derdine dermān fedādur yoluña cān baş 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 3). [cān, ]

Göñüller derdine dermān fedādur yoluña cān baş 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 4). [cān, ]

Ḳarārım yoḳ benüm sensiz ki sensin dīnim īmānım 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 8). [cān, ]

Ḳurāb adıyla bülbülüñ adın añmaġa ʿār itdüm 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 12). [cān, ]

Eger cehrī eger maḫfī ki vaʾllāhi budur sözüm 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 16). [cān, ]

Eger yaḫşı eger yatlı olupdur bābıña bende 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 20). [cān, ]

Bi-ḥamdiʾllāh nūrum buldum gerekmez gayrı nūr baña 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 28). [cān, ]

Teraḥḥum ḳıl kerem eyle ki bī-çāre naḥīfiñdür 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 36). [cān, ]

Gümānum gitdi biʾllāhi ki buldum sırrıñı bende 

Fırāḳıñ āteşi her dem ḳarār itmez yanar cānda (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 2, 

Mısra 18). [cānda, -da ]

Eyā kāmil arasında ledünnī ʿilmine kānım 

Yüzüm sürmege pāyıña güz eyyāmın küyer cānım (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 6). [cānım, -ım ]
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Berzaḫ ili bāṭınından geç ki ḥāʾil olmaya 

Bī-nişān u lā-mekān taḫtında bāḳī ḳala cān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 8). [cān, ]

On sekiz biñ ʿālemiñ içi muṣaffā bil Ḫudā 

Kim ki mirʾātında bulmadı anı yoḳ anda cān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 28). [cān, ]

Cān u başı terk it ey dil sen de ʿāşıḳlardan ol 

Muṣṭafā şerʿi yolında ṣapma ṣādıḳlardan ol (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 29). [cān, ]

Żaʿīf oldı ḳatı bu cān be-ḥaḳḳ-ı āyet-i Ḳurʾān 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 4,

Mısra 31). [cān, ]

Naẓar ḳıldı size Allāh naẓar ḳıluñ bize biʾllāh 

Dinilsün dilde ẕikruʾllāh bulunsun cānda vaṣluʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 26). [cānda, -da ]

Aḳup her yaña çaġlaram suçumı bildüm aġlaram 

Cānım āh-ıla daġlaram ki ʿirfān-ıla yaġlaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 4, 

Mısra 14). [cānım, -ım ]

Virmesem bu yolda ben var varımı nʾetsem gerek 

ʿaşḳı bāzārında yāriñ cānımı ṣatsam gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 8). [cānımı, -ım, -ı ]

Oldı bu dilde revāne ʿilm-i ḥikmet maʿnevī 

Ṭoldı ʿaşḳıñ ʿaskeri-y-le nefs ile cānıñ evi (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 22). [cānıñ, -ın ]

Gör ne zülfe ṭaḳılupdur ʿāşıḳıñ gerdānını 

Yā nice bende giriftār eyleyüpdür cānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 4). [cānını, -ını ]

cān: Can; sevgili.

Ben cānımı ol cāna mihmān itsem gerekdür 

Cān Yūsufın Kenʿāna sulṭān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 1). [cāna, -a ]
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Kārbānım başıdur benüm ʿAliyyüʾl-Murtażā 

Menzilimiñ intihāsı Muṣṭafā cāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 24). [cāndur, -dur ]

cān: Aşık, seven, mübtela.

Ne gelürse söyler oldum dilime 

Teninden ayrılan cānlar iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 4). [cānlar,

-lar ]

Derdiñe düşen cānlarıñ 

Yoluña baş virenler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 33). [cānlarıñ, -lar, -

ın ]

cān al-: Öldürmek.

Cān alup cān viren sensin getürüp gideren sensin 

Bu devrānı süren sensin saña baḥs-i cidāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 45). [cān al, -up ]

cān bāġı: Can, gönül bahçesi.

Ḥaḳ varlıġı geldi bize cān bāġını ḳıldı tāze 

Bülbül olan gelsün beri bahār oldı gülzārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 9). [cān bāġı, -nı ]

cān baş vir-: Canını ve başını feda etmek.

Var varın ḳılsun teberrük diyüben remz eylemiş 

Hiç dirīġ olsun mı cān baş virmege dildārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 4). [cān baş vir, -meg, -e ]

cān bülbüli: Gönül bülbülü; bülbül gibi öten can.

A Sulṭānım vaṣlıñ gülin 

Cān bülbüli bulmayam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 24). [cān 

bülbüli, ]
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Görüben verd ü reyḥānı öter cān bülbüli her dem 

Gerekmez bāġ u būstānı gülzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

141, Mısra 5). [cān bülbüli, ]

Maḥabbet nūrı-y-la pür ḳıl müzeyyen cism gülzārın 

Görüp cān bülbüli ötsün oḳısun ḥüsn-i esbāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 143, 

Mısra 6). [cān bülbüli, ]

cān dil vir-: Gönül vermek, aşık olmak.

Saña cān dil vireli dü cihāndan 

Muṭahhardur muṭahhardur muṭahhar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 11). 

[cān dil vir, -eli ]

cān dili: Can lisanı, gönül lisanı.

Ṭolar ḳalb sırr-ı envārdan gelür ilhām alur sırdan 

Göñül mülkinde cān dili muʿammālar çatar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

114, Mısra 10). [cān dili, ]

Vāridāt-ı ẕikr-i ḳalbīdür aña ilhām olan 

Cān dilinden söyleyen bize ḫıṭābuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 14). [cān dili, -nden ]

cān dimāġın ṭoyla-: Manevi olarak ziyafet vermek.

ʿİlm ü ʿirfānıñ güliyle cān dimāġın ṭoyladuñ 

Enbiyālar evliyālar irdügi leẕẕet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, Mısra 7). 

[cān dimāġın ṭoyla, -du, -n-duñ ]

cān evi: Bağır, derun, kalp.

Uyar ḥubbüñ çerāġın cān evinde 

Be-ḥaḳḳ-ı āyet-i şedīdüʾl-ḳuvā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 7). [cān evi, 

-nde ]

Bir Tañrınıñ ilhāmıdur söyledigim añlayana 

Ẓāhir ẕikri bāṭın fikri cān evinde īmān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, Mısra

4). [cān evi, -nde ]
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cān gözi: İnsanda gözle görünmeyeni gören, sezen, hisseden mânevî güç, uyanıklılık,

basîret.

Cān gözi-y-le seyrān 

İden ʿaşḳıñda ḫayāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 15). [cān 

gözi, -y, -le ]

Münkir-i rüʾyā degülseñ yek naẓar ḳıl sen saña 

Cān göziniñ gözlüginden görünen gel baḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 22). [cān gözi, -nin ]

Meskenet bābında gerçi ḫāke yeksānam velī 

Cān göziyle baḳ göresin sırr-ı sulṭānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 108, 

Mısra 6). [cān gözi, -y, -le ]

cān gözi: İnsanda gözle görünmeyeni gören, sezen, hisseden mânevî güç, uyanıklılık,

basîret.

Remzimi fehm eyleriseñ diñlegil miʿmārlıġım 

Cān göziyle gözleriseñ gör benüm bāzārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 94, 

Mısra 2). [cān gözi, -y, -le ]

Ehl-i ʿirfānıñ cevābın ṣanmañuz efsānedür 

Cān gözinden görilen ḫatm-i kelāmuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 12). [cān gözi, -nden ]

Maḥabbet şemʿini uyar bu dilde 

Gider ġafleti cān gözin aç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 6). [cān 

gözi, -n ]

cān göziniñ gözligi: Manevi gözün gözlüğü.

Cān göziniñ gözliginden ẕāt-ı nefsi ara bul 

Men ʿaref sırrındadur nāsa devāʾı yara bil (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 45). [cān göziniñ gözligi, -in, -den-nden ]

cān gözüñ aç-: Kalp gözünü açmak.
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Gel ey cānān ilinden cān gözüñ aç uyḫudan uyan 

ʿAceb ġaflet şarābından niçe bir olasın ḥayrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 1). [cān gözüñ aç, ]

cān hümāsı: Can kuşu.

Pertev-i nūruñ tecellī ḳılsa ey Ḥaḳ bir kezin 

Cān hümāsın Zelḫa-veş bu tende zindān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 14). [cān hümāsı, -n ]

cān id-: Hayat vermek, canlandırmak, canlı ve hareketli duruma getirmek.

Küntü kenziñ sırrı ıẓhār olmadan pinhāniken 

Nūr-ı vechin Aḥmedine cān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 4). [cān id, -en ]

cān iḳlīmi: Can ülkesi.

Ey diriġā külli rāḥatlar baña oldı ḥarām 

Derd-i ʿaşḳıñ leşkeri cān iḳlīmin ḳıldı merām (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 2). [cān iḳlīmi, -n ]

Bir zamān nefsiñ hevāsı ḳapladı cān iḳlīmin 

Ṭoġdı ʿaşḳıñ āfitābı ḳışımı yaz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, Mısra 

17). [cān iḳlīmi, -n ]

Nefsine fermān olup cān iḳlīmin eyler ḫarāb 

Lā diyüp illā dimez ol ḫān müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 149, 

Mısra 13). [cān iḳlīmi, -n ]

cān ili: Gönül diyarı, kalp yurdu.

ʿālem-i kübrāyı bilmez cān iline girmeyen 

Gir göñül iḳlīmini seyr eyle ʿarşuʾllaha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 15). [cān ili, -ne ]

Cān ilinden cāmını ṣundı bize cān-ı ṣafā 

Cürʿaʾī nūş idevüz cān Ḥabibullāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, Mısra 

19). [cān ili, -ndrn ]
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ʿİlm-i ḥikmet ehline söyle ledünnī terkībin 

Cān ilinden görilen fehm eyle sırruʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 24). [cān ili, -nden ]

cān ḳulaġı: Çok büyük bir dikkatle, iyice anlama, kavrama çabasıyla dinlemek.

Anca ṭuyar cān ḳulaġın 

Ḫıṭāb-ı sırruʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 35). [cān ḳulaġı, -

n ]

Girmez anuñ semʿine hiç kimseniñ efsānesi 

Cān ḳulaġından gelen ol Ḫāliḳıñ güftārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 4). [cān ḳulaġı, -ndan ]

cān ḳurbān eyle: Canını kurban etmek; canını yoluna feda etmek.

Ol ki Baġdādī eneʾl-ḥaḳ söyleyen Manṣūrı gör 

Dôsta ḳurbān eylemek cān ʿāşıḳıñ ḫôş kārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 20). [cān ḳurbān eyle, -mek ]

cān mülki: Canevi, kalp, yürek, gönül ülkesi.

Cān mülkini yaḳmayanıñ mertebesidür mā sivā 

Yaḳıp bu ʿşḳ odı ile pür-nār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 17). [cān mülki, -ni ]

cān pāre: Can parçası; can kadar sevilen kimse.

Ben bu işe ḥayrān iken bunca nāra giryān iken 

Āvāre sergerdān iken irişdi ʿaşḳ cān pāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 22). [cān pāre, -si ]

cān sırrı: Kalp sırrı, aşk.

Kim ola māsivādan ḳurtara cān sırrını 

Ḳurtaran sensin senüñdür çünki sırr-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70, 

Mısra 21). [cān sırrı, -nı ]

cān u baş: Gönül ve baş.
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Ḥaḳ içün anlar bu yolda cān u baş terk eyledi 

Sen nice fedā ḳılasın dīniñi cemʿ-i māla (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, Mısra 

7). [cān u baş, ]

Menzilüm ʿayn-ı liḳādur yolumuz ʿarşdan geçer 

Cān u baş ṣıġmaz o yolda ser viren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 14). [cān u baş, ]

Ol daḫı bil kim Ebüʾn-Necībe telḳīn eyledi 

Anuñ-içün işbu yolda cān u baş ḳurbānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 24). [cān u baş, ]

cān u başı meydāna ḳo-: Canını ve başını riske atmaya hazır olmak.

Gerçek ʿāşıḳ olan kişi meydāna ḳor cān u başı 

Budur yār seveniñ işi her ne gelse faḫra ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39, 

Mısra 7). [cān u başı meydāna ḳo, -r ]

cān u başı meydāna ḳo-: Canını başını feda etmeye hazır bir halde (aşk) meydanına

çıkmak.

Dôst meyini kime ṣuna ḳor cān u başı meydāna 

Anuñ-içün esrük-durur şimdi bizüm güftārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 11). [cān u başı meydāna ḳo, -r ]

cān u ciger: Can ve ciğer.

Niçe bir yanup ṭutuşursın eyā cān u ciger 

Bir meded yoḳ mı senüñ bir derdiñe ola senüñ arām (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

76, Mısra 3). [cān u ciger, ]

cān u dil: Can ve gönül.

Ḫaber virsin bize ʿālem cān u dil eydür illā Hū 

Nedendür gör bu suʾālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 1). [cān u dil, ]

Ḫaber virsin bize ʿālem cān u dil eydür illā Hū 

Nedendür gör bu suʾālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 2). [cān u dil, ]
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Ezel ḳısmet bazārında virüldi cāna Mevlādan 

Ne gökcek geldi bu fālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 4). [cān u dil, ]

Ḳarārı ḳalmadı cānıñ ledünnī ʿilminiñ ẕevḳın 

Ṭuyaldan böyledür ḥālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 6). [cān u dil, ]

Nişānım bī-nişān oldı mekānım bī-mekān oldı 

Ne ḳaldı ceng ü cidālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 112, 

Mısra 8). [cān u dil, ]

ʿAceblemeñ beni biʾllāh elimde iḫtiyārım yoḳ 

Beşerden gitdi kemālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 112, 

Mısra 10). [cān u dil, ]

Cemāli bāġınıñ verdi beni ḥayrān ider her dem 

Unutdum ġayrı eşġālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 112, 

Mısra 12). [cān u dil, ]

Maḳām-ı zühd ü taḳvānıñ cevābın diñlemez semʿim 

Ne sırdur işbu efʿālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 112, 

Mısra 16). [cān u dil, ]

Didi nefsim ki bu yanmaḳ hüner degül gözüñ aç baḳ 

Baña iġvā ider żālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 112, 

Mısra 18). [cān u dil, ]

Gelür vuṣlat yili her dem yürekde açılur yara 

Baña aġyār olur şālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 112, 

Mısra 20). [cān u dil, ]

Ḥarābāt ehliyem varım fenā-ender-fenā oldı 

Ne bilem var mı emsālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 22). [cān u dil, ]

Bize mürşid-i kāmilden virildi niʿmetiñ ḫāṣı 

Ne ʿaşḳdur sükker ü balım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 24). [cān u dil, ]

Sinān Ümmī ḳanı ḳanda görenler bir ḫaber virsin 

Ne meyl-i mülk ne āmālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 26). [cān u dil, ]
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Cān u dil dir ʿaşḳıñ-ile ʿāleme rüsvāy olam 

Nāmūs u ʿārım şişesin ben ṣıram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 13). [cān u dil, ]

Yüz ḳaralıġından āḫar armaġanum yoḳ saña 

Cān u dil her dem saña ider kerem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 20). [cān u dil, ]

cān u ser vir-: Canını ve başını feda etmek.

Bugün Manṣūr-ı Baġdādıñ kemālin ʿazm ider cānım 

Yoluñda cān u ser virüp tozarıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141, 

Mısra 8). [cān u ser vir, -üp ]

cān u ten: Ruh ve beden.

Sensin ʿālemlerden ġanī ister bu cān senden seni 

Ayırmasun cān u teni künh-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 28). [cān u ten, -i ]

cān vir-: Ölmek, ruhunu teslim etmek.

Ey baña dermān ṣoran derdi ḫaber vir sen baña 

Dôst yolında cān viren merdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 2). [cān vir, -en ]

Sen bu sırdan zühdüñ-ile añlamazsın zāhidā 

Cān virüp cānānı bulmaḳ ʿāşıḳıñ ol kārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 14). [cān vir, -üp ]

Ḳudret ṭopın atmayan nefsiñ burcın yıḳamaz 

Hū diyüp cān virmege ʿaşḳ-ıla mihmān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 6). [cān vir, -meg, -e ]

cān vir-: Canını feda etmek, bir değer uğruna ölmek.

Kimdür ol meydān-ı ʿaşḳa cān virüp baş oynayan 

Nice ḳılur daviyi ol geçmeyen zünnārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, Mısra

7). [cān vir, -üp ]
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Şu bülbüller kim öterler cemāli nūrına ḳarşu 

Şu ḳumrılar ki dost dirler virürler cānı cānāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 6). [cān vir, -ür, -ler ]

Vaṣlıñ şarābından senüñ bir ḳaṭre mey içen kişi 

Biñ cān virürse yoluña bahā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 18). [cān vir, -ür, -se ]

Varlıġından geçmeyen görmez selāmet devletin 

Baş ḳoyup meydān-ı ʿaşḳa cān viren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134,

Mısra 6). [cān vir, -en ]

Ümmī Sinān virdi cānı ḳabūl itmediler anı 

Dirler ki yan düni güni sen yār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 25). [cān vir, -di ]

Şu kim ʿaşḳıñ ile ḥayrān bulupdur kāmil-i imān 

Yoluñda kim ki virdi cān aña ḥadd ü suʾāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 40). [cān vir, -di ]

Ḳurtulursam ġam degül tezvīr-i dām-ı dāneden 

Çoḳ mıdur cān virmek ʿaşḳa ʿāşıḳ-ı merdāneden (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 4). [cān vir, -mek ]

Didi cān virmekdür ʿaşḳımdan saña bizden vefā 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

2, Mısra 39). [cān vir, -mek, -dür ]

cān yūsufı: Hz. Yusuf peygamber gibi aziz olan can.

Cān Yūsufın cāha ḳoydum bir zamān zār eyledüm 

Ḥamdü liʾllāh ẓulmetinden nefsimiñ şāẕ eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88,

Mısra 7). [cān yūsufı, ]

cāna ḳıy-: Canını acımadan vermek, esirgememek, feda etmek.

Ben irişince ol Ḫāna küllī varum oldı fenā 

İsmāʿīlem ḳıydum cāna ḳurbānıyam ḳurbānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 86, 

Mısra 12). [cāna ḳıy, -du, -m ]
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İresin kāmil insāna ḳoyasın başı meydāna 

Gerek kim ḳıyasın cāna ola kim bulına ol Ḫān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 38). [cāna ḳıy, -a, -sın ]

Ḳıyıncaḳ cāna İsmāʿīl aña gönderdi ḳoç Allāh 

Men itdüm cānımı ḳurbān gerekmez ġayrı ḳurbānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 7). [cāna kıy, -ıncak ]

cāna vedāʿ ol-: Canından vazgeçmek, canını feda etmek.

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Virmeyen cānāne cānın ʿāşıḳ-ı efsānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 2, 

Mısra 5). [cāna vedāʿ ol, -sun ]

Bu ʿaṭā Ḥaḳdan meger kim kāmil insānadur 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

2, Mısra 10). [cāna vedāʿ ol, -sun ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Ey ʿaceb ben bu cihānda ṭurduġumdan aṣṣı ne (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

2, Mısra 15). [cāna vedāʿ ol, -sun ]

ʿaşḳı derdiñ ḥükm olıncaḳ bunda ʿaḳla uṣṣa ne 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

2, Mısra 20). [cāna vedāʿ ol, -sun ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Baña bu derdi eẕel sermāye virdi ẕüʾl-celāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 2, 

Mısra 25). [cāna vedāʿ ol, -sun ]

Öldürürse ʿaşḳ beni ḳānım ḥalāl-ender-ḥalāl 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

2, Mısra 30). [cāna vedāʿ ol, -sun ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Ṣordum adın sevdügümüñ didi Aḥmed Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 35). [cāna vedāʿ ol, -sun ]

Didi cān virmekdür ʿaşḳımdan saña bizden vefā 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

2, Mısra 40). [cāna vedāʿ ol, -sun ]
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Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Ṣorṣalar bu ʿaşḳı direm ʿayn-ı dermān gizlidür (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

2, Mısra 45). [cāna vedāʿ ol, -sun ]

ʿaşḳ içinde beni ḳılan zār u giryān gizlidür 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

2, Mısra 50). [cāna vedāʿ ol, -sun ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

2, Mısra 55). [cāna vedāʿ ol, -sun ]

cânân: Sevgili, gönül verilmiş, maşuka.

Gereksin cānı cānānı 

Umar cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 31). [cānānı, -

ı ]

Her kime cānān gerekse cānına aġyār olur 

Bil cihāndan geçmeg-ile kimse bulmaz vaṣl-ı yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13,

Mısra 21). [cānān, ]

Cāmı cānānıñ elinden nūş umarsañ ʿaşḳ-ıla 

Başı meydāna ḳoyup cānı fedā ḳıl yüri var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, Mısra

19). [cānānıñ, -ıñ ]

Āh idüp aġladuġından añlamañ lāf ü güẕāf 

Ehl-i derdiñ cānınıñ cānānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, Mısra 

12). [cānānı, -ı ]

Cān virüp cānānı bulmaḳdur murād ancaḳ hemān 

Bunda bundan özge bāzār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 7). [cānānı, -ı ]

Saña mirʾāt-ı ekber cāna cānān 

Peyamberdür Peyamberdür Peyamber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 27).

[cānān, ]

Kimdür ol māhıñ yolında var varından geçmeyen 

Cān fedā olsun yolında baña cānānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 8). [cānānım, -ım ]

Bir derdim var ʿālemde biñ dermānı neylerem 

Bir cānānım var cānda yüz biñ cānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 2). [cānānım, -ım ]
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Dervīşe bī-cān gerekdür cāna cānān isteyen 

Ehline fermān gerekdür ʿilm ü ʿirfān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 1). [cānān, ]

Gel ey cānān ilinden cān gözüñ aç uyḫudan uyan 

ʿAceb ġaflet şarābından niçe bir olasın ḥayrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 1). [cānān, ]

Şu bülbüller kim öterler cemāli nūrına ḳarşu 

Şu ḳumrılar ki dost dirler virürler cānı cānāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 6). [cānāna, -a ]

Dü cihān deyyārınıñ aḥvālıdur şerḥ itdügüm 

Ṭālibe Raḥmān gerekdür cāna cānān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 6). [cānān, ]

Cānın seven irmeyiser ol cānānıñ vuṣlatına 

Sen daḫı ṭatlu cānıña aġyār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 19). [cānānıñ, -ıñ ]

Ḳanı şol derd-ile yanan kim oldur ʿaşḳıla ḳanan 

Viṣāliñ gibi ey Cānān ki bir daḫı viṣāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 32). [cānān, ]

cānāna ir-: Sevgiliye kavuşmak.

Ey cevāhir isteyen gel kāna irdi cān yine 

Cān içinde gör niçe cānāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, Mısra 

2). [cānāna ir, -di ]

cānāne ir-: Sevgiliye kavuşmak.

ʿaşḳ-ıla mürşide virdi varını 

Ẓāhir bāṭın kim ki irdi cānāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 28). 

[cānāne ir, -di ]

cānānı bul: Sevgiliyi bulmak, sevgiliye kavuşmak.

Sen bu sırdan zühdüñ-ile añlamazsın zāhidā 

Cān virüp cānānı bulmaḳ ʿāşıḳıñ ol kārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 14). [cānānı bul, -mak ]
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cān-ı ṣafā: Huzurlu can, ruh.

Cān ilinden cāmını ṣundı bize cān-ı ṣafā 

Cürʿaʾī nūş idevüz cān Ḥabibullāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, Mısra 

19). [cān-ı ṣafā, ]

cānı tenden al-: Canı bedenden almak, canını almak.

Ḫudāyā dilerem senden kerem ḳıl luṭf u iḥsāndan 

Alıcaḳ cānımı tenden aña ḳurbān di yā Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 52). [cānı tenden al, -ıcak ]

cānı vir-: Can vermek, ölmek.

Hezārān kārbān geldi bu yolda virdiler cānı 

Nihāyet menzile varup irişen biñde bir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63, 

Mısra 5). [cānı vir, -di, -ler ]

cānı yaḳ-: Aşırı derecede üzüntü duymak, acı çekmek.

Sinān Ümmī yaḳar cānı 

Diler kim bulasınḪānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 17). [cānı yaḳ, -ar

]

cān-ıla baş vir-: Canı ile başını feda etmek.

Biz ṭarīḳ-ı Ḫalvetī ʿāşıḳlarıñ ḫandānıyuz 

Cān-ıla baş virmege dôst yolınıñ merdānıyuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 2). [cān-ıla baş vir, -e-meg, -e ]

cānıma cān eyle-: Kendi canının yerine başka bir can koymak.

Ey Ḫudāyā ben żaʿīfe nʾola iḥsān eyleseñ 

Şol cemāliñ vaḥdetin bu cānıma cān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 2). [cānıma cān eyle, -se, -n ]

cānın al-: Öldürmek, canını almak.
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Teberrük cānın al Ümmī Sinānıñ 

Ḳalenderdür ḳalenderdür ḳalender (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 29). 

[cānın al, ]

cānlar içinde cān: Canın içinde can olan kimse; sevgili.

Eyā cānlar içinde cān fedādur yoluña cān baş 

Be-ḥaḳḳ-ı āyet-i Ḳurʾān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 1). [cānlar içinde cān, ]

cān-ver-: Yabani hayvan.

ʿaşḳ degül mi cān-verler görüben ʿAbdürezzāḳ 

Gerçi yāriñ yarasınden zār-ı bī-ḥużūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, Mısra 

67). [cān-verler, -ler ]

cārī ḳıl-: Geçerli kılmak.

Yedi ismiñ ṭoḳuz burca ḳılursa ḥükmini cārī 

Semāvāt üzre aʿlādan ḳurulsun nūr-ı eṭbāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 143, 

Mısra 9). [cārī ḳıl, -ur, -sa ]

cebbār-ı ʿālem: Kainatın Cebbar'ı. Allah için kullanılmıştır. Cebbar; dilediğini 

cebir yoluyla yapan, kayıtsız şartsız herkese cebredecek güçte olan, hiç kimse 

tarafından kendisine cebir olunamayan” anlamında Allah'ın isimlerindendir.

Sensin ol Cebbār-ı ʿālem ẕüʾl-celāl 

Ḳahr iderseñ yek nefs olur fenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 11). 

[cebbār-ı ʿālem, ]

cebraʾīl: Hz.Cebrail; vahiy meleği.

ʿaşḳ degül mi Şīte bunca dürlü ṣanʿat ögreden 

Gerçi Cebrāʾīl vesīle iẕn-i Ḥaḳ destūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, Mısra

38). [cebrāʾīl, ]

cefā: Eziyet, sıkıntı, acı.

Cihānıñ kimseye yoḳdur vefāsı 

Faḫırdur ʿāşıḳa yāriñ cefāsı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 14). [cefāsı, -

sı ]
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Göñlini ol yāre virenler cefādan ġam yimez 

Zehri nūş itmek gerekdür luṭf u iḥsān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 11). [cefādan, -dan ]

Ey cefāsın yārınıñ gözine sürme çekmeyen 

Key ṣaḳın derdim didügüñ ʿayn-ı dermān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 15). [cefāsın, -sı, -n ]

Derdiñden āḫir dünyede ṣafā degüldür yā Ġanī 

Yoluña cān olsun fedā cefā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 2). [cefā, ]

Bir ṣafānıñ altına gördüm ḳomışlar biñ cefā 

Meyl ider nefsim bükülmez senden ister cān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

6, Mısra 11). [cefā, ]

cefā çek-: Zulüm görmek, sıkıntı çekmek.

Ẓıll-ı ʿarşı bil añlarısañ ehl-i ġamıñdur 

Anuñ-içün çekdi cefā ol Seyyid-i Muḫtār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, Mısra 

14). [cefā çek, -di ]

Evliyā vü enbiyā çekdi cefālar dünyāda 

Nʾeyledi gör ol şehīd-i şāh Ḥüseyn-i Kerbelā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 5). [cefā çek, -di ]

cefā ḳıl-: Eziyet, zulüm yapmak; sıkıntı, üzüntü vermek.

Miḥnet-ile bu fenāda cānıña ḳılduñ cefā 

Dôst iline sırr-ıla seyrāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 11). [cefā ḳıl, -du, -n ]

cehd eyle-: Çalışıp çabalamak, uğraşmak.

Tende iken ol ʿarż olunan nūr-ı emānet 

Māniʿ ḳoma cehd eyleyüben keşf ola esrār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, Mısra

10). [cehd eyle, -y, -üben ]

Ṣabr idüñ münkir ṭāşına bilmez ne gelür başına 

Ebū Cehil ḳuyusını cehd eyleyüp ḳaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 4). [cehd eyle, ]
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cehd id-: Çabalamak, gayret etmek.

Baḫt-ı devlet ṣāḥibi her kim ki İsmāʿīl-durur 

Cehd idüben yāre ḳurbān eyledi gör cānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 10). [cehd id, -üben ]

cehd it-: Çalışıp çabalamak.

Niçe biñ merd-i kāmiller tamām cehd itse biñ yıllar 

Muḥālen-der-muḥālendür yeter feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 71). [cehd it, -se ]

cehd ḳıl-: Uğraşmak, çaba sarfetmek.

Cehd ḳıl kim irişesin menzile 

Niçe bir aḳa gözüñden acı yaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 3). [cehd 

ḳıl, ]

cehennem: Ahirette günahkârların ceza ve azap görecekleri yer, cehennem.

İblīs-i nefse uyarsañ bil cehennemdür yeriñ 

Ṭurma anlaruñ yolında varma kim ardınca ṣap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 21). [cehennemdür, -dür ]

Her ki ġafletden uyanmaz kim naṣīḥat diñleye 

Ol kişiniñ gözini yarın cehennem açısar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, Mısra 

8). [cehennem, ]

Ey cehennem ḳorkusından nāsı ġam-nāk eyleyen 

Bizi yoḳdan var iden ʿālemleriñ Settārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, Mısra

21). [cehennem, ]

Şu kim taʿn eyleyen ehl-i sürūra 

Cehennem ol şeḳāvātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 16). 

[cehennem, ]

cehl: Bilgisizlik, cahillik.

Cehl ü ẓulmet ḳaplamışdur müddeʿīniñ ḳalbini 

Ḥaḳ kelāmı ṭoġrı gelmez geñizinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 17). [cehl, ]
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Cehl ü nādān ġayretinden ḳalma ḳaldur başıñı 

Geç bu ṣūretden seni sen kāmil insān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 9). [cehl, ]

ʿĀrif olan bildi İblīs çerisiniñ cengini 

Her kişiniñ üstine ḳıldı ḥavāle cehlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, Mısra 

24). [cehlini, -in, -i ]

cehl-i ẓulmet: Cehaletin, bilgisizliğin, akılsızlığın karanlığı.

Ben dürişüp derd-i yārıñ nārına yansam direm 

Sen dürişüp cehl-i ẓulmet şālını geydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 16). [cehl-i ẓulmet, ]

cehl-i ẓulmet: Cehaletin, bilgisizliğin, akılsızlığın karanlığı.

Ben dürişüp derd-i yārıñ nārına yansam direm 

Sen dürişüp cehl-i ẓulmet şālını geydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 16). [cehl-i ẓulmet, ]

cehri: Açıkça ve yüksek sesle yapılan, alenî, alenen, cehren.

Eger cehrī eger maḫfī ki vaʾllāhi budur sözüm 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 15). [cehrī, ]

celāl: Yücelik, ululuk.

Nūr-ı siyāhıñ neydügin añlayanadur sözümüz 

ʿİzzim celālim didügi ẓılluʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, Mısra

10). [celālim, -im ]

celāl: Allah'ın "kahhar, cebbar, mütekebbir" gibi sertlik ve büyüklük ifade eden 

sıfatlarının tecellisi.

Allāh bizi dūr eyleme 

Ki ʿizziñ celāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 2). [celāliñ, -in ]

Her ne kim ẓāhir olur fiʿl-i maʿaʾllāhı gör 

Ġayrı görme her şeyʾi sen ya celāl ü ya cemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71, 

Mısra 4). [celāl, ]
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Celāliñ kibriyāsından eger keşf eyleseñ envār 

Ḳamu ʿālem ola fānī ki ceng ü cim ü dāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 11). [celāliñ, -in ]

celāl eyle-: Allah'ın "kahhar, cebbar, mütekebbir" gibi sertlik ve büyüklük ifade eden

sıfatlarının tecellisi.

Kimin ṣāfī celāl eyler kimin ṣāfī cemāl eyler 

Ḳamusından bulur insān ṭoġar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 51). [celāl eyle, -r ]

celīl: Çok yüce, ulu, kadri ve mertebesi yüksek olan Allah.

Ey keremler kānı ġanī Celīlim 

İbrāhīme didüñ dostum Ḫalīlim (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 9). 

[celīlim, -im ]

Celīl ü ẕüʾl-celālsın hem Cemīl ü ẕüʾl-cemālsın hem 

ʿAẓīm ü Bī-misālsın hem çü ẕātıña misāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 25). [celīl, ]

cellād: Can alan kimse.

Bugün meydān-ı ʿaşḳıñda şehīd olmaḳ murādımdur 

Buyur cellād gerek maḫfī gerek āşkāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 40, 

Mısra 12). [cellād, ]

cemʿ eyle-: Toplanmak.

Leylek binā yapmaġa cemʿ eylemiş çamırı 

Ḳurna düzer ḳabaḳdan ḥammāmcılıḳ żamīri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 1). [cemʿ eyle, -miş ]

cemʿ id-: Toplamak, birleştirmek.

ʿArş ü kürsī cemʿ idüp vāḥid ḳılan kimdür bugün 

Küntü kenziñ maʿnisinden oḳınan evrāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 17). [cemʿ id, -üp ]

cemʿ it-: Toplamak, bir araya getirmek.
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Biñ kerre yüz biñ kişiniñ cemʿ itseler eksikligin 

Bir ḳaṭre fażlıñ maḥv ider ḫaṭā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 9). [cemʿ it, -se, -ler ]

cemʿ ol-: Toplanmak, bir araya gelmek.

Şu günde cemʿ ola dôstlar ḳatuña 

Didürme sen bizi anlara yuva (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 25). [cemʿ ol,

-a ]

cemāʿat: Cemaat, topluluk.

Bābı sensin cümle ʿilmiñ şehri şāh-ı Muṣṭafā 

Kenz-i aʿẓam ḳapusın buldı cemāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 12). [cemāʿat, ]

cemāʿat ḳıl-: Bir topluluğa katılmak.

Eyle şāẕī ḳıl cemāʿat zümre-i rūḥānīyi 

İrişüp vaṣl-ı sürūra ehl-i dildār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, Mısra 

13). [cemāʿat ḳıl, ]

cemāl: Güzellik, sevgilinin yüzü.

Cemāliñ zülfiniñ dād u ṣafāsı 

Teliñde bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 15). 

[cemāliñ, -in ]

Bir dem ayrılmaḳ istemez 

Cemāliñden gözüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 2). 

[cemāliñden, -i, -n, -den ]

Cemāliñden götür ẓulmet ḥicābın 

Yā İlāhī be-ḥaḳḳ-ı ʿarşiʾstevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 11). 

[cemāliñden, -i, -n, -den ]

Ey kemālım var diyen ḳanı kemālıñ ḳandedür 

Yūsuf-ı Kenʿān iseñ göster cemālıñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 2). [cemālıñ, -ıñ ]
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Cemāliñ pertevinden iki ʿālem 

Münevverdür münevverdür münevver (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 15).

[cemāliñ, -iñ ]

Dôst cemāli şemʿiniñ pervānesidür cānımuz 

Anuñ-içün ol Muḥammed nūrıdur īmānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 1). [cemāli, -i ]

Ḫūb cemālıñ görmege aġlar ey Şāhım senüñ 

Ümmī Sinānıñ gözi yaşını silseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra 

25). [cemālıñ, -ı, -n ]

Şu bülbüller kim öterler cemāli nūrına ḳarşu 

Şu ḳumrılar ki dost dirler virürler cānı cānāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 5). [cemāli, -i ]

Dost cemāli şemʿiniñ pervānesiyem her nefes 

Lā dimezseñ gel berü zāhid benüm muʿtādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 13). [cemāli, -i ]

Görse her kim ol cemāli secdeye ḳor başını 

Ḳıldı ḳıble cān ile gören gözini ḳaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, Mısra 1).

[cemāli, -i ]

Ḫūb cemālından münevver vechini her kim göre 

Terk ider mülk-i Süleymān olsa kūh-ı Ḳāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 21). [cemālından, -ı, -n, -dan ]

Ḫūb cemāliñ şemʿine pervāneyem ey luṭfı çoḳ 

Görsem envārıñı zārım arturam yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 7). [cemāliñ, -in ]

cemāl: Allah'ın lütuf ve rızasına delalet eden isim ve sıfatlarını ve O’nun mutlak 

güzelliğini ifade etmek için kullanılan bir tasavvuf terimi.

İlāhī ḳılsun ʿāşıḳlar cemāliñ bāġını seyrān 

İrişmez vaṣluma her kim baḳarsa naḳşıma zinhār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 43,

Mısra 7). [cemāliñ, -in ]

Ey Ḫudāyā ben żaʿīfe nʾola iḥsān eyleseñ 

Şol cemāliñ vaḥdetin bu cānıma cān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 2). [cemāliñ, -in ]
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Nesl-i Āzer yapduġı putḫāneden eyler güzer 

Secdegāhı canımıñ yā Rab cemāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 66, 

Mısra 4). [cemāliñdür, -in, -dür ]

Ẓulmet-i kesretde her dem āh ider pervāneyem 

Ol cemāliñ şemʾine biryān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 69, 

Mısra 4). [cemāliñ, -i, -n ]

Her ne kim ẓāhir olur fiʿl-i maʿaʾllāhı gör 

Ġayrı görme her şeyʾi sen ya celāl ü ya cemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71, 

Mısra 4). [cemāl, ]

Ol cemāliñ vaḥdetine irmek isterse cānıñ 

Terkini ur dü cihānıñ ʿaşḳ-ıla yār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, Mısra 

9). [cemāliñ, -i, -n ]

Cemāliñ derdini kimden alursañ 

ʿAẕābı nār-ı ḥasretiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 29). 

[cemāliñ, -i, -n ]

Seni söyler ḳamu diller uçan ḳuşlar esen yeller 

Cemāliñ bāġına güller müzeyyen aḳ u al olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 28). [cemāliñ, -i, -n ]

Sekiz cennet münevverdür müzeyyendür cemālinden 

Yedi ṭamu celālidür ḳızar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, Mısra 

53). [cemālinden, -i, -n, -den ]

cemāl bāġı: Sevgilinin bahçe gibi olan yüzü.

Ṣalādur ehl-i dermāna bugün derd isteyen gelsün 

Cemāli bāġına yāriñ girüp verd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 99, 

Mısra 2). [cemāl bāġı, ]

Cemāli bāġından āb-ı revānı 

Görüñ ʿaşḳı nice reyḥān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 21). 

[cemāl bāġı, -ndan ]

cemāl eyle-: Allah’ın lutfedici sıfatlarının bütünü ve bu sıfatlarının gereği olarak 

güzellik ve rahmetle tecellîsi.
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Kimin ṣāfī celāl eyler kimin ṣāfī cemāl eyler 

Ḳamusından bulur insān ṭoġar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 51). [cemāl eyle, -r ]

cemāl vir-: Yüzünü göstermek.

Bularuñ ṭurduġı sevgi, cemālim 

Vireyin didügüñ iḳrārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 20). [cemāl 

vir, -im, -e, -y, -ün ]

cemāl-i ʿaşḳ: Aşkın güzel yüzü.

Gel bu kāf u nūnuñ aḥkāmın kemāl-i ʿaşḳa vir 

Hem bu dīv ü cinniñ aḥkāmın cemāl-i ʿaşḳa vir (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3,

Mısra 22). [cemāl-i ʿaşḳ, -a ]

cemāli bāġı: Güzellik bağı II yüz güzelliğinin bahçesi.

Cemāli bāġınıñ verdi beni ḥayrān ider her dem 

Unutdum ġayrı eşġālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 112, 

Mısra 11). [cemāli bāġı, -nın ]

cemāl-ı ẕātuʾllāh: Allah'ın cemali, yüzü.

Dāʾimā anuñ gördügi 

Cemāl-ı ẕātuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 52). [cemāl-ı 

ẕātuʾllāh, ]

cemālüddīn: Şeyh es Seyyid Cemâleddîn-i Şirâzî (ö. Miladi 1255).

Ol daḫı bil kim Cemālüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün irdügi dôst ẕātınıñ reyḥānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra 

31). [cemālüddīne, -e ]

cemāluʾllāh: Allah'ın cemali, Allah'ın güzelliği.

Rūḥ-ıla nefsiñ vücūdın bir ider tevḥīd-i ẕāt 

Şābbüʾl-emred yüzinden gel cemāluʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 20). [cemāluʾllāha, -a ]
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cemʿ-i māl: Servetin tamamı.

Ḥaḳ içün anlar bu yolda cān u baş terk eyledi 

Sen nice fedā ḳılasın dīniñi cemʿ-i māla (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, Mısra 

8). [cemʿ-i māl, -a ]

cemīl: Güzel II Allah.

Celīl ü ẕüʾl-celālsın hem Cemīl ü ẕüʾl-cemālsın hem 

ʿAẓīm ü Bī-misālsın hem çü ẕātıña misāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 25). [cemīl, ]

cenāb-ı ʿizzet: Yücelik makamı. II Allah.

Cenāb-ı ʿİzzete ḳarşu uçup dergāh-ı aʿlāya 

Döner gāhī döne geldi ezelden dönücilerdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 7). [cenāb-ı ʿizzet, -e ]

cenāh: Kanat.

ʿaşḳıñ cenāḥı altına 

Siñmege geldük siñmege (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 23). [cenāḥı, -

ı ]

ceng: Savaş, cenk, çatışma.

Gelse ḳaçmaz ḳaçsa ḳoġmaz cengi yoḳ dünyā-y-ıla 

Naḥnü ḳasemnādan iḳrār eylemez dervişler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 19). [cengi, -i ]

Eger ʿaşḳ olmasa ey yār meni almış idi aġyār 

Kimüñledür benüm cengim bilür ʿārif savaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 10). [cengim, -im ]

Düşüp ḫayāliñ cengine senden seni isteyene 

Firdevs-i aʿlā bāġları ʿaṭā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 15). [cengine, -i, -(n)e ]

Ḫırṣ-ı dünyānıñ elinden baḳ mürīdiñ cengine 

Açmaḳ isterler meşāyiḫ perdesinden sırrını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 11). [cengine, -i, -(n)e ]
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ʿĀrif olan bildi İblīs çerisiniñ cengini 

Her kişiniñ üstine ḳıldı ḥavāle cehlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, Mısra 

23). [cengini, -ini ]

Celāliñ kibriyāsından eger keşf eyleseñ envār 

Ḳamu ʿālem ola fānī ki ceng ü cim ü dāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 12). [ceng, ]

ceng ü cidāl: Savaş ve mücadele.

Nişānım bī-nişān oldı mekānım bī-mekān oldı 

Ne ḳaldı ceng ü cidālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 112, 

Mısra 8). [ceng ü cidāl, -ım ]

ceng-i fażluʾllāh: Allah'ın cömertliğine, ihsanına nail olmak için mücadele etmek.

Kim ne bilsün ẓāhirinde çün görinen ḫırḳa şāl 

Ehl-i derdiñ belki sırrı ceng-i fażluʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 22). [ceng-i fażluʾllāh, ]

cennet: Dinî inanışlara göre dünyada iyilik yapanların, günahsızların, öldükten 

sonra sonsuz bir mutluluğa kavuşacakları yer, uçmak, behişt.

Kimi dünyā ister kimisi ḥūrī 

Zāhid dir cennetiñ bāġı gülzārı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 18). 

[cennetiñ, -i, -n ]

Yarın cennet ḳapuları açıla 

Ḥaḳḳıñ raḥmetleri ḫalḳa ṣaçıla (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 17). 

[cennet, ]

Geh eyler ḥavvā vü Ādem 

Girüp cennetde nūran dem (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 30). 

[cennetde, -de ]

Gūrī vü cennet ki gerekmez ansız 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 51). 

[cennet, ]

Geldüm cihāna çün Ādem cennete gönderdi Ḫudām 

Emrin ṣıdum redd eyledüm Serendibde zārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 13). [cennete, -e ]
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Dīẕārıñ zevḳınıñ sırrı bulınmaz iki ʿālemde 

Ki cennet ḫalḳını görsem diyem yā Hū ṣoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 32). [cennet, ]

Maḥabbetiñ yanar cānda ḳarar itmez ebed sensiz 

Varuban cennete girsem diyem yā Hū girem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 30). [cennete, -e ]

cennet-i aʿlā: Yüce, ulu cennet.

Ḳaṣr u ḳubbe ḫaymeniñ bilsem ki miʿmārı nedür 

Cennet-i aʿlā vü ġılmānıñ ya timārı nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 10). [cennet-i aʿlā, ]

cennetiñ ferdāsı: Cennete girme endişesi, arzusu.

Āşināsından ḫaberdār olmayup ġuṣṣa çeker 

Zāhidiñ ḳalbinde her dem cennetiñ ferdāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 22). [cennetiñ ferdāsı, -sı ]

cesed: Vücut, beden.

Ümmī Sinān bunı söyler gümānsız 

Nʾiderler cesedi içinde cānsız (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 50). 

[cesedi, -i ]

İḫtiyārımla degüldür bu diliñ şerḥ itdügi 

Nuṭḳ-ı Raḥmāndur cesed aña bugün berḫānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 22). [cesed, ]

cevāb: Bir soruya, bir söz veya yazıya, bir durum ve ihtiyaca söz, yazı veya başka 

bir ifade yoluyla verilen karşılık, yanıt.

Göñülde varsa ġayruʾllāh ʿadāvet eyler ol Allāh 

İşit Sulṭān-ı aʿlānıñ cevābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 67, 

Mısra 10). [cevābın, -ın ]

Söyleyüp söyletdüren ol Pādşāh-ı bī-zevāl 

Ehl-i ʿirfānıñ cevābın nuṭḳ-ı Raḥmān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 10). [cevābın, -ın ]
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Maḳām-ı zühd ü taḳvānıñ cevābın diñlemez semʿim 

Ne sırdur işbu efʿālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 112, 

Mısra 15). [cevābın, -ın ]

Ehl-i ʿirfānıñ cevābın ṣanmañuz efsānedür 

Cān gözinden görilen ḫatm-i kelāmuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 11). [cevābın, -ın ]

Çün ol Ḥaḳḳa yaḳın olduñ selām virüp selām alduñ 

Ki ṭoḳsān biñ kelām ḳılduñ cevābından olup āgāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 18). [cevābından, -ın, -dan ]

cevāb it-: Bir soruya karşı söz söylemek, cevap vermek.

Bugün vaḥdet nişānından āḫar yerden cevāb itme 

Ledünni baḥrınıñ kānı ki bir ḳaṭre ararsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 73, 

Mısra 15). [cevāb it, -me ]

cevāhir: Cevherler, mücevherler, kıymetli taşlar.

Nice baḥrıñ mevcidür gel gör saña şerḥ itdügüm 

Laʿl ü yāḳūt u cevāhir dürr ü mercān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 19, 

Mısra 12). [cevāhir, ]

Dökülür bu dilden dürr ü cevāhir 

Gizli ʿummān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 7). 

[cevāhir, ]

Ey cevāhir isteyen gel kāna irdi cān yine 

Cān içinde gör niçe cānāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, Mısra 

1). [cevāhir, ]

Ol cevāhir maʿdeni ḫulḳ-ı ʿaẓīmiñdür zībā 

Pes Necef ırmaġına ḳılduñ işāret Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, Mısra 

41). [cevāhir, ]

cevher: Var olan bir şeyin özü, esâsı, varlığındaki maya, gevher.

Çün ol ʿummān-ı aʿẓamdan ḳılupdur nūrı ol cāmiʿ 

Ḫaberdār ol kim ol nūrdan ne cevherdür olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

2, Mısra 6). [cevherdür, -dür ]
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Ben ne iḳlīm şāhınıñ neslindenem bilmez misin 

Sen bu ʿömrüm cevherin bir kem pula ṣayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

72, Mısra 6). [cevherin, -in ]

Eyā cevherleriñ kānı żaʿīfler derdi dermānı 

Niçe medḥ eyleyem seni ki meddāḥıñ ola Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 11). [cevherleriñ, -ler, -in ]

ceviz: Ceviz ağacının sert kabuklu, iç kısmı yenen, besleyici, yağlı ve nişastalı 

meyvesi, koz.

Maʿrifet ḳamışı dadın bilmeyenden ḳıl ḥaẕer 

Dem-be-dem yeşil ḳabın yir, cevizinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

32, Mısra 12). [cevizinden, -in, -den ]

cevlān eyle-: Dolaşmak, gezinmek.

ʿaşḳa yār ol gel berü sen dostı düşmān añlama 

Seyr-i fiʾllāh illerine merd cevlān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, Mısra 

12). [cevlān eyle, -gil ]

cevlān id-: Gezmek, dolaşmak.

Vücūduñ mülkine cevlān iderseñ 

Yolın ögredeyin yollar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 5). [cevlān 

id, -er, -se, -n ]

cevr: Eziyet, zulüm, cefa.

Her kim ʿaşḳa yār olur cāna ṣafā-kār olur 

Māsivādan dūr olur cevrine döyen gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra 

14). [cevrine, -i(n), -e ]

Ṭuymaduñ mı Ādemi evvel nice zār eyledi 

Senden öñdin göçdi ammā cevr-ile ḳondı ḳonuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 14). [cevr-ile, -ile ]

Dü cihānıñ cevrini kendülere yār itdiler 

Meskeni oldı bularuñ gör belā meydānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, Mısra

3). [cevrini, -i, -ni ]
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cevr ü cefā: İncitici söz veya davranışlar (sevgiliden gelen).

Her kim ḫayāliñ derdine uġramadı gülmez gider 

Vaṣlıñ şarābından içen duymadılar cevr ü cefā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6, 

Mısra 10). [cevr ü cefā, ]

cevr ü cefā: İncitici söz veya davranışlar.

Ey Sinān Ümmī benüm cevr ü cefāmdan ġam yime 

Aç gözüñ ḳaldur ḥicābı derdlere dermān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 82, 

Mısra 19). [cevr ü cefā, -m, -dan ]

cevr ü cefā dāşı: Eza, cefa, eziyet taşları.

Derdi anuñ ʿāşıḳlara bil ʿayn-ı devādur 

Ḳıldı binā cevr ü cefādāşı-y-la dildār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, Mısra 18). 

[cevr ü cefā dāşı, -y, -la ]

cezā: Ceza; hüküm.

Bil senüñ şānıñda Ḥaḳdan nāzil oldı hel cezā 

Sen işidüp bu kelāmı kendüñe ṭut ḳıl cezā (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 25). [cezā, ]

cezā ḳıl-: Ceza vermek, cezalandırmak.

Bil senüñ şānıñda Ḥaḳdan nāzil oldı hel cezā 

Sen işidüp bu kelāmı kendüñe ṭut ḳıl cezā (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 26). [cezā ḳıl, ]

ceẕb eyle: Kendine doğru çekmek, çekiciliğinin etkisi altına almak || Tasavvufi 

manada Tanrı'nın kulunu kendine çekmesi, yaklaştırması, ona lutfetmesi, kendinden 

geçirmesi.

Ceẕb eyleseñ kime seyrden eger giçden eger irden 

Hergiz ayrılmaz naẓardan resm-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1,

Mısra 13). [ceẕb eyle, -sen ]

ceẕb id-: Cezbetmek, etkilemek.
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Her kimi nūruñ ceẕb ider ʿaşḳıñ yolın ṭurmaz güder 

Dāʾim anı iḥrāḳ ider ʿaşḳ-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 25). [ceẕb id, -er ]

ceẕb-i rabbānī: Allah’ın, kulunu mânen kendisine çekmesinden doğan coşkunluk, 

kendinden geçme ve istiğrak hâli.

Gelicek ceẕb-i Rabbānī ḥalāldur ʿāşıḳıñ ḳanı 

Virür dost yolına cānı ḳurbānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 74, 

Mısra 5). [ceẕb-i rabbānī, ]

cibriʾīl: Peygamberlere vahiy tebliğe memur olan melek.

Ol ki ḳudret ḳandilinde vāḥidün min nūr iken 

Cibriʾīle mürşid olduñ buldı rāḥat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, Mısra

6). [cibriʾīle, -e ]

Māye evvel Muṣṭafāya Ḫāliḳıñ iḥsānıdur 

Cibriʾil itdi edā çün-kim ezelden cānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra 

2). [cibriʾil, ]

cidāl: Savaş, mücadele.

ʿAḳl-ı maʿāş dir işlesem nefs-i maʿāş dir ki yesem 

Ḥırṣ eydür ki şöyle ḳosam özge cidāldur arası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 12). [cidāldur, -dur ]

cīfe: Leş.

Zāhidiñ ʿilm ü ʿamelden istegi bil ġayrıdur 

Ṭūṭī gibi ḳanda irmez cīfe yir ancaḳ kilāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 

24). [cīfe, ]

Gel ey devlet beḳā bulsam diyenler 

Cihāndan cīfeler gibi ḳaç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 4). 

[cīfeler, -ler ]

ciğer: Bağır, iç, yürek.
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Gözlerimi giryān eyle 

Hem cigerim biryān eyle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 34). [cigerim, -

im ]

Derd-ile devrān eylemek 

Cigeri biryān eylemek (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 18). [cigeri, -i ]

Dervīş olanıñ göñli virāndur 

Derd-i yār-ıla cigeri ḳandur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 2). [cigeri, -

i ]

Gözümüñ yaşı aḳar yandı ciger biryān olup 

Ey Ḫudā derdiñ ḳapusından devāsın umaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 11). [ciger, ]

Ciger biryān olmadan gözüñ giryān olmadan 

Vaṣlı bāġında anuñ seyrān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, Mısra 

5). [ciger, ]

Yandı ciger oldı kebāb dilerem ola fetḥ-i bāb 

Nūş itmege āb-ı ḥayāt mestāne gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 11). [ciger, ]

ʿaşḳ degül mi Yaʿḳūbuñ gözlerini ḳan eyleyen 

Gerçi Yūsuf ḥasretinden cigeri tennūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, Mısra

42). [cigeri, -i ]

Ḳurıdı gözlerimde yaş eridi cigerimde baş 

Düridi bende çoḳ ḳulmaş yürüdi cismime ataş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 4, 

Mısra 9). [cigerimde, -im, -de ]

ciger ḳayna-: Ciğeri kaynamak, içi yanmak.

Yāre ḳarşu yandı baġrı derd-ile ḳaynar ciger 

Ṭaşına baḳan ne bilsün Ümmī Sināndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 25). [ciger ḳayna, -r ]

cihādüʾl-ekber: Büyük cihad.

Ṭakın bu seyfiñ aḳvāsın cihādüʾl-ekberi añla 

Ḥicāb-ı māsivaʾllāha fenā virüp ḳırarsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 73, 

Mısra 3). [cihādüʾl-ekberi, -i ]
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cihān: Dünya halkı.

Gāhī gider seyyāh olur 

Cümle cihāna şāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 6). [cihāna, -a ]

Bulamadum cihānda ṭoġrı bir yār 

Kime rāzum açarsam oldı aġyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 1). 

[cihānda, -da ]

Gel berü ey maʿnī baḥrından ḳılan mevc-ile cūş 

Nicedür ḥāli cihānıñ bir tefekkür eyle ḫôş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 

2). [cihānıñ, -ıñ ]

Neylerem cān u cihānı baña Raḥmānım gerek 

Tā ezel ḳālū belāda ʿahd ü peymānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 1). [cihānı, -ı ]

cihān: Dünya, âlem, kâinat.

Cihānıñ kimseye yoḳdur vefāsı 

Faḫırdur ʿāşıḳa yāriñ cefāsı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 13). [cihānıñ, 

-ın ]

Fānīsin hey fānī cihān fānīsin 

Derd-ile miḥnetiñ tamām kānısın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 9). 

[cihān, ]

Bilürsin bu cihān fāni 

Senden evvel gelen ḳanı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 13). [cihān, ]

Ümmī Sinān eydür fānīdür cihān 

Anca bir kāmiller olupdur nihān (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 33). 

[cihān, ]

Kimi güler ḫandān olur 

Kime cihān zindān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 26). [cihān, ]

Her kime cānān gerekse cānına aġyār olur 

Bil cihāndan geçmeg-ile kimse bulmaz vaṣl-ı yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

13, Mısra 22). [cihāndan, -dan ]

Bu ḫarāb olmış göñül cān u cihān terk eyleyüp 

Ol ḥaḳīḳat şemʿine par par yanan pervānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 23). [cihān, ]
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Ey cihānda pehlevānum diyü daʿvā eyleyen 

Dīv-i nefsiñ basmaġa pes getür āliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 11). [cihānda, -da ]

Cān u cihānıñ terkini niyyet ipiyle baġlayan 

Baġlayumaz bir şey anı düşvār işi āsān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 13). [cihānıñ, -ın ]

Kim ki sever Allāhı ġayrıyı ḳor vaʾllāhi 

Bu yola cān u cihān terkine duyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra 

8). [cihān, ]

Ḥaḳ bilür Allāhu aʿlem lāf u tezvīr eylemez 

Dir Sinān Ümmī cihānda ṣāḥibüʾl-vicdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 22). [cihānda, -da ]

Alan birdür viren birdür gören bir gösteren birdür 

Anuñ hep emrine fermān cihān ḥükminde pür ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 10). [cihān, ]

Ey kemāl issi cihānda çoḳ-durur ehl-i kemāl 

Görmedüm ben kimse ʿaybın görmemek gibi kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

71, Mısra 1). [cihānda, -da ]

Mürşid-i kāmil çerāġından münevverdür cihān 

Pir ʿazīzim himmetinden nūr-ı ʿizzet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 9). [cihān, ]

Cān u cihānıñ terkini ol luṭf-ıla ḳıldı revā 

ʿİsmāʿīlem Mennānımıñ bayrāmınıñ ḳurbānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 80,

Mısra 11). [cihānıñ, -ın ]

Ey göñül geç bu cihānıñ ʿizzetinden fāriġ ol 

Āfet imiş kişiye bu dünyede şöhret dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, Mısra

7). [cihānıñ, -ın ]

Ey cihāna dil viren ʿazmiñ ḳanı Raḥmānıña 

Pādişāhıñdan ḫabersiz gel beri dön Ḫānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 1). [cihāna, -a ]

Ey dil naẓar eyle gel bu cihāna 

Niçe bir zār idersin yana yana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 1). 

[cihāna, -a ]
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Göñül bir kim fenā kim beḳā ister 

ʿĀşıḳlar yanmaġa geldi cihāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 10). 

[cihāna, -a ]

ʿaşḳa virdük biz cihānıñ şöhretin hem ʿizzetin 

Şöhretimiz yoḳ bizüm bu dünyede māl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 9). [cihānıñ, -ın ]

Sırrıña sergerdān olan cān u cihāndan el çeker 

İki cihān ẕevḳı aña şifā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, Mısra

21). [cihāndan, -dan ]

Cihān şāhı gibi geçmişem cihāndan 

ʿAceb gevher ḳalʿasını bulam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 9). 

[cihāndan, -dan ]

Ẓulm ü ġafletden cihān uş ṭutuşup par par yanar 

Ġuṣṣasından kimse bimez kimsenüñ aḥvālini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 21). [cihān, ]

Ey göñül baḳ kāʾināta gör cihānıñ ḥālini 

Āḫır olmışdur zamānıñ vaʿdesi gözle bunı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 1). [cihānıñ, -ın ]

Ḥaḳ kendini sevenleriñ ġayrıyı sevmez sevdigin 

Cānı cihānı terk idüp deyyār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 8). [cihānı, -ı ]

İrmedi ʿaḳlum cihānda zāhidiñ ḳavġāsına 

Bāb-ı ʿaşḳı bekleyenler görmişem aç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 9). [cihānda, -da ]

Gel ey devlet beḳā bulsam diyenler 

Cihāndan cīfeler gibi ḳaç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 4). 

[cihāndan, -dan ]

Daḫı bundan içerüden söylerisem bir ḫaber 

Maḥv ider ḥayret cihānıñ nūrınıñ żıyāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 20). [cihānıñ, -ın ]

ʿAḳl u rūḥānī dir cihān nemdür benüm kevn ü mekān 

Gel baña dostdan vir nişān oldum anuñ sükāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 150, Mısra 15). [cihān, ]
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Kim şehīd olmaḳ diler ḥaḳḳaʾl-yaḳīn ʿār eylemez 

Arayup bulur cihānda Kerbelā meydānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 12). [cihānda, -da ]

Her bir iş bitmez cihānda yetmeyince sāʿati 

Tā ezelden böyledür çün küntü kenziñ ḥikmeti (Ümmî Sinan Dîvânı, Müfret 3, 

Mısra 1). [cihānda, -da ]

ʿĀrife dirler cihānda sevdügin bulmuş niçün 

Vaḥdetiñ deryāsına baḥrī olup ṭalmış niçün (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 1, 

Mısra 21). [cihānda, -da ]

cihān mālın dir-: Dünya malını toplamak, mala mülke çok kıymet verip biriktirmek.

Gör Sinān Ümmī cihān mālın direnler ḥırṣıla 

Rızḳını yer içer ancaḳ artuġın lā-büd ḳuṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, Mısra

13). [cihān mālın dir, -en, -ler ]

cihān naḳşı: Dünya süsü.

Dilerseñ maḳṣūduñ ʿayān bulına 

Cihānıñ naḳşına becid baḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 4). 

[cihān naḳşı, -ın, -na ]

cihān şāh: Cihan Şah ile Şemsiyye hikayesinin erkek kahramanı.

Cān fedā olsun cihān şāh begi berri yoluña 

Ḳalʿa-i gevher-nigīnden umaram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 23). [cihān şāh, ]

cihāna gel-: Doğmak, dünyaya gelmek.

Ol maʿden-i ṣıdḳ u ṣafā yaʿnī Muḥammed Muṣṭafā 

Geldi cihāna ḫôş ṣafā buldı mı andan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 11, 

Mısra 12). [cihāna gel, -di ]

ʿAyn ü şīn ü ḳāf ile geldük cihāna bī-gümān 

Anuñ-içün ġayret-i Ḥaḳdur bizüm erkānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 7). [cihāna gel, -dük ]
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Cihāna sen neden geldüñ beyān eyle seni sen gel 

Ne bildüñ kim ya ne bulduñ nenüñ şemʿin yaḳar elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 3). [cihāna gel, -dün ]

Ol ḥaḳāyıḳ iḳlīminde dürr-i bi-hemtā idüm 

Mevc-ile geldüm cihāna baña ol kānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 16). [cihāna gel, -dü, -m ]

Geldüm cihāna çün Ādem cennete gönderdi Ḫudām 

Emrin ṣıdum redd eyledüm Serendibde zārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 13). [cihāna gel, -dü, -m ]

Geldi cihāna Muṣṭafā miʿrāc idüp buldı ṣafā 

Bende bile gördüm vefā ḥażretde naẓarda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 23). [cihāna gel, -di ]

Ol ḥaḳīḳat baḥrınıñ pür-tāb iden mevci benem 

ʿaşḳ-ıla geldüm cihāna cisme ṭalaz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 4). [cihāna gel, -dü, -m ]

cihānda ṭur-: Dünyada durmak; yaşamak.

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Ey ʿaceb ben bu cihānda ṭurduġumdan aṣṣı ne (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

2, Mısra 16). [cihānda ṭur, -dug, -um, -dan ]

cihānı gez-: Dünyayı dolaşmak.

Gezer cihānı sever Sübḥānı 

Mürşid eline yüzler sürendür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 7). [cihānı 

gez, -er ]

cihānıñ elin kes-: Dünya hayatına olan ilgiyi kesmek.

Kes elin ey dil cihānıñ kılmasun ʿuḳbā ziyān 

Ḳaṭʿ it ʿuḳbānıñ elin kim bāṭınıñ ola beyān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 1). [cihānıñ elin kes, ]

cihānıñ naḳşı: Dünya hayatının nefse hoş gelen yönleri.
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Bu cihānıñ naḳşına çün sen seni ḳılduñ fedā 

ʿālem-i aṣliyyede Rahmāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 3). [cihānıñ naḳşı, -na ]

Neylesün ʿārif cihānıñ naḳşını hem ẕevḳını 

Lā-mekānıñ gevherin alup ṣatar tüccārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, Mısra

23). [cihānıñ naḳşı, -nı ]

cihānıñ varlıġın: Dünyaya ait her şey.

Kim cihānıñ varlıġın dilden terāş eyler bugün 

Anı ḥayrān eyleyen bu vuṣlatıñ envārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, Mısra 

17). [cihānıñ varlıġın, ]

cihet: Yön, taraf, istikāmet, cânip.

Cūş itdi deryā-yı vaḥdet ḳamu varlıḳ fenā buldı 

Eser ḳalmadı hīç benden cihet yoḳ lā-mekān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

92, Mısra 4). [cihet, ]

cīm: Cim, Arap alfabesinin beşinci harfi.

Celāliñ kibriyāsından eger keşf eyleseñ envār 

Ḳamu ʿālem ola fānī ki ceng ü cim ü dāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 12). [cim, ]

cin: Cin; dinî inanışa göre duyularla kavranamayan, insanlar gibi irade ve anlama 

yeteneğine sahip, ilahi emirlere uymakla yükümlü tutulan yaratık.

Nefse cāna olan ḳuvāʾ vaḥdet bulursa ḫôş revā 

Budur sülūk-i müntehā ins-ile cīnden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 11, 

Mısra 16). [cīnden, -den ]

Sır içinde sır dinilen fehm eyledüm neydügini 

Melek bilmez ne bilsün cin ʿilm içinde esrārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 6). [cin, ]

Kimi cinler kimi dīvler gezüp avlı avın avlar 

Kimi ḥaḳḳı bilüp söyler kimi ferdāya ḳor ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63, 

Mısra 17). [cinler, --ler ]
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Olursa vaḳt-ı maʿaʾllāh meger ire ḥabībullah 

Pes andan ġayrı ʿabdullāh melek cin perr ü bāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 14). [cin, ]

Ne kim var cümle maḫlūḳāt ḳamu andan alur ḳuvvet 

Melek cin div eger şeyṭān beşer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 46). [cin, ]

cinn: Cin; dinî inanışa göre duyularla kavranamayan, insanlar gibi irade ve anlama

yeteneğine sahip, ilahi emirlere uymakla yükümlü tutulan yaratık.

Gel bu kāf u nūnuñ aḥkāmın kemāl-i ʿaşḳa vir 

Hem bu dīv ü cinniñ aḥkāmın cemāl-i ʿaşḳa vir (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 22). [cinniñ, -in ]

cinnī: Cin taifesinden olan, cinler.

İns ü cinni yaradup Ḥaḳ kendüye ṭāʿat içün 

Şöyle bil ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan ṭāʿatım budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 97, 

Mısra 7). [cinni, ]

cins: Aynı tür, türdeş.

Ẕātım Allāhü eḥaddur vaṣfım Allāhüʾṣ-ṣamed 

Cins ü mislim yoḳdur öñ ṣoñ yalıñuz Deyyān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 14). [cins, ]

Cins ü misliñ yoḳ naẓīriñ bir daḫı 

İllā maḥbūbuñ Muḥammed Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 13). 

[cins, ]

cins-i misl: Cinsinin, varlığının bir benzeri.

Cins-i misliñ hem naẓīriñ yoḳ senüñ 

Vāḥid ü ferd ü aḥad kān-ı ʿaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 7). [cins-i 

misl, -in ]

cism: Beden, gövde, vücut.
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Dilerse geydüren şālı ḳabāyı 

Dilerse cismimi ʿuryān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 24). 

[cismimi, -i, -, -i ]

Ġaflet seni yıġlamasun dürlü ṣūret baġlamasın 

Cān mülkünü ṭaġlamasun cism ü bāṭından al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

11, Mısra 14). [cism, ]

Ey cismine cān isteyen gel māh u günden al ḫaber 

Ey kāmil īmān isteyen gel ṭoġrı dīnden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 11, 

Mısra 1). [cismine, -i, -n, -e ]

Misālinde fenā dünyā oturmuş köhne pīr ancaḳ 

Ṭonanmış cismine evlād kimi nār kimi nūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63,

Mısra 2). [cismine, -in, -e ]

Hümāyūn ḳurdı bu cisme irişdi feyżi her isme 

Ḫıṭāb olundı bu resme leyse ke-mislihī sulṭānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 3). [cisme, -e ]

Yunup ṭāhir ola cismim namāzım ḳıla ʿāşıḳlar 

Varuban ḳabrime girsem diyem yā Hū girem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 11). [cismim, -im ]

Ey göñül ʿahde vefā ḳıl gel beri gel gir yola 

Ḥaḳ Taʿālā ẕikrini üns eyle bu cism ü dile (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 2). [cism, ]

Ḳurıdı gözlerimde yaş eridi cigerimde baş 

Düridi bende çoḳ ḳulmaş yürüdi cismime ataş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 4, 

Mısra 10). [cismime, -im, -e ]

cism: Varlık, madde.

Ol ḥaḳīḳat baḥrınıñ pür-tāb iden mevci benem 

ʿaşḳ-ıla geldüm cihāna cisme ṭalaz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 4). [cisme, -e ]

Ḳaçan kim nefḫ ola rūḥum irişe kesb cismine 

Gözümi açuban görsem diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 13). [cismine, -in, -e ]
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Maḥabbet nūrı-y-la pür ḳıl müzeyyen cism gülzārın 

Görüp cān bülbüli ötsün oḳısun ḥüsn-i esbāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 143, 

Mısra 5). [cism, ]

cism ü cān: Beden ve ruh.

Yaḳduñ vücūdumı külḫān eyledüñ 

Fenā virmek dilersin cism ü cāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 6). 

[cism ü cān, -a ]

cism ü ten: Beden ve ten.

Nemdür benüm cism ü ten neme gerek 

Himmet eyleñ irişem bi-nişāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 11). 

[cism ü ten, ]

cism-i insān: İnsanın cismi, beden.

İlāhī cism-i insānı daḫı nefs ü dil ü cānı 

Müsaḫḫar eyle derdiñle yanalum ʿaşḳ-ıla nāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 115, 

Mısra 9). [cism-i insān, -i ]

cübbe: Uzun ve geniş elbise.

Cübbe vü destārı maʿmūr Ḥaḳḳa irmez lā-cerem 

Ẓāhir ü bāṭını vīrān olmayınca bil ʿiṭāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 31). 

[cübbe, ]

cüdā: Ayrı kalmış, ayrılmış, uzak düşmüş.

Maḳṣūdumuz öñden ṣoña budur ki derdiñ vir baña 

Derdiñ kime virseñ saña cüdā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129,

Mısra 4). [cüdā, ]

cüdā eyle-: Ayırmak, uzaklaştırmak, mahrum etmek.

Ümmī Sinānı ey Ḫudā eyleme ḳapuñdan cüdā 

Ḳılsun cānı saña fedā aldanmasın ḳurı lafa (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6, Mısra 

13). [cüdā eyle, -me ]
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Muṣṭafānıñ ḥurmetiyçün eyleme senden cüdā 

Ġam yime sen her kişi baña ulu burhān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 11). [cüdā eyle, -me ]

cüdā ol-: Ayrı düşmek, uzak kalmak.

Yā İlāhī eyle tevfīḳıñ refīḳ 

Olmayalum ḥażretiñden biz cüdā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 18). 

[cüdā ol, -ma, -y, -alum ]

Ey Sinān Ümmī naẓar ḳıl olma tevḥīdden cüdā 

Pādişāhlar pādişāhı yeg bilür efʿālini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, Mısra 29).

[cüdā ol, -ma ]

Ḥüsn-i cemāliñden cüdā olanlardan ḳılma bizi 

Ṣalma ebed ḥüzn itmege Yaʿḳūb ḥüznullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 103,

Mısra 15). [cüdā ol, -an, -lar, -dan ]

cümle: Bütün, hep, tümü, herkes.

Ey cümle ḫalḳıñ maḳṣūdı 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 1). [cümle, ]

İçerler ʿāşıḳlar āb-ı ḥayātı 

Ḥayy olur ḳalbinde cümle memātı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 10). 

[cümle, ]

Nūş iden meyiñden bezm-i ezeli 

Getürdi ṣoñında cümle kemāli (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 22). 

[cümle, ]

Cümle dillerde yād olan 

İsm-i ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 27). [cümle, ]

Gāhī gider seyyāh olur 

Cümle cihāna şāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 6). [cümle, ]

Gāhī cümle ġamı siler 

Güldürüp beni şāẕ ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 15). [cümle, ]

Gāh fenāya yüz ṭuṭar 

Cümle varın ʿıvāż ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 24). [cümle, ]

Ne ʿazm-i yār viṣāl eyler 

Arındı cümle sevdādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 8). [cümle, ]
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Ḥāl-ile cümle ḥicābı 

Geçerler Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 31). [cümle, ]

Cümle yārenlere budur niyāzum 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 19). 

[cümle, ]

Ḥurmetine Mevlām cümle velīniñ 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 43). 

[cümle, ]

Gel bu cāna ḳurbet eyle 

Cümle vārım sil pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 4). [cümle, ]

Olursañ ẕātına ṭālib 

Gelesin cümleye ġālib (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 6). [cümleye, -y, -

e ]

Gerçek erleriñ ḥālıdur gideniñ uġrar yolıdur 

Cümle ʿāleme ṭolıdur hüsn-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 10). [cümle, ]

Budur ol yüce nūr-ı ẕāt ḳılan cümle ṣıfātı māt 

Ne ḫāliḳ oldı ne maḫlūḳ nedür bundan gelen peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

2, Mısra 7). [cümle, ]

Kibr-ile ʿār ider iseñ ʿāciz-i bī-çāresin 

Ger ṭutalum cümle ʿālem bende vü hep ḳul saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 14). [cümle, ]

Yoḳ-durur bir şey ki ʿilmiñ irmeye 

Cümle ʿālemde vü yaşda ḳurıda (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 14). 

[cümle, ]

Ẕerresinden cümle ʿālem ṣunʿuñuñ 

Oldı peydā gönderüp ḳılduñ nidā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 15). 

[cümle, ]

Yā Rabbi luṭf eyle baña be-ḥaḳḳ-ı nūr-ı Muṣṭafā 

Cümle işim ʿayān saña ey ʿĀlim-i sırr u ḫafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6, 

Mısra 2). [cümle, ]

Nʾola anuñ yolına cümle ʿālem olsa fedā 

Muṣṭafānıñ ʿaşḳına çün baş ile cāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 11). [cümle, ]
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Ẕerre deñlü raḥmetiñle cümle ʿālem ġarḳ olur 

Ey niçe miskin ḳuluñ var derdine dermān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 3). [cümle, ]

ʿĀra ḳalmaz kāra ḳalmaz ʿāşıḳ-ı mestāneler 

Cümlesinden el çeküben zār u ser-gerdān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 20). [cümlesinden, -si, -(n), -den ]

On sekiz biñ ʿālemi terk eylemiş öñden ṣoña 

Cümle ʿilmiñ maʿnisi baḥrındaki dürdāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 6). [cümle, ]

Dersiñi ḫatm eyledüñ diyü işāret eyleyen 

Oldur ol maḥbūb-ı ʿālem cümleniñ ol varıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, 

Mısra 4). [cümleniñ, --(n)in ]

On sekiz biñ ʿālemiñ sen Ḫāliḳısın bī-gümān 

Ṣūretim insān yaratduñ cümleden nuṣret budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 14). [cümleden, -den ]

Yir ü gök ü ʿarş u kürsī cümle ʿālem Ḫāliḳıñ 

Ey seḫāvet ehliyem diyen nevāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 3). [cümle, ]

Kibr-ile ṭāʿat ḳılursın nefsiñe maġrūr olup 

ʿĀşıḳa ẓann-ıla baḳduñ cümlesi oldı ḳuṣūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, Mısra

6). [cümlesi, -si ]

İlāhī cümle ʿāşıḳlar saña virmek diler cānlar 

Gelen meydān-ı ʿaşḳımda benümle eyledi bāzār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 43, 

Mısra 15). [cümle, ]

İnsān gelür ḥayvān gider İblīs anı ṭurmaz yider 

ʿaşḳ-ıla cümle ʿāleme ṭolmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 44, 

Mısra 4). [cümle, ]

Cümle ʿālem saña fermān olursa 

Senüñ eksikleriñ oñup bitilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 9). [cümle,

]

Ḳurtaram dirseñ başı Ümmī Sinān 

Cümle şeyden arınup ʿaşḳa bulaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 22). 

[cümle, ]
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Ol Ḥabībiñ ḥurmetine Ḥaḳ bize ḳıldı devā 

Cümle ʿālem varlıġından ṣunʿumuz tevḥīd-ı ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60, 

Mısra 12). [cümle, ]

Sürülüp cümle maḫlūḳāt kimi ḳonar kimi göçer 

Gelür ḳandan gider ḳanda bilinmez anca sır ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 3). [cümle, ]

Cümle maḫlūḳāt içinde gizli yer yoḳ gözlüye 

Ḳanda baḳsam gördügüm yā Rab kemāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

66, Mısra 7). [cümle, ]

Yedi ana ṭoḳuz ata on altı nesliñ aṣlıyam 

On sekiz biñ şehrim tamām cümlesiniñ ben cānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

80, Mısra 16). [cümlesiniñ, -(s)i, -niñ ]

Yire göge ʿarşa kürse ṣıġmayan Sulṭān menem 

Cümle ʿālemden münezzeh ẕātı ol Sübḥāñ menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

82, Mısra 2). [cümle, ]

Ṣanʿatımıñ ẕerresinden cümle ʿālem oldı var 

Ḥikmet-ile külli şeyʾi var iden ol Ḫān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 82, 

Mısra 3). [cümle, ]

On sekiz biñ ʿālemi ġarḳ eyleyen derd-i Ḫudā 

Müşkilātıñ cümlesin ben ʿaşḳa āsān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 8). [cümlesin, -sin ]

Ṣanmañuz ġayrıya nükte eyleye Ümmī Sinān 

Ẕikr olanıñ cümlesin ben bende mihmān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 34). [cümlesin, -si, -n ]

Cümle varım virmişem ʿaşḳıñ yolında her nefes 

Dü cihānıñ varlıġından taḥṣīlim ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 89, 

Mısra 3). [cümle, ]

Kemālāt-ı ṣıfātumdur ki cümle ḫalḳ olan maḫlūḳ 

Benüm sırrım münezzehdür ne ins ü dīv ve ne cānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 5). [cümle, ]

Eger ṣuġrā eger kübrā muḥiṭam cümle mevcūda 

Hezārān dürlü biñ yüzde görinen gözde seyrānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 29). [cümle, ]
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İlāhī cümleyi var iden sensin 

Yoḳ iken her şeyi var iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 1). 

[cümleyi, -y, -i ]

İlāhī cümle ʿācizdür senüñ yoluñda bu ḳullar 

Gel olmaya eger senden kimesne bula mı Raḥmān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 41). [cümle, ]

Gerçi mücerred pāk idi ḳaldı semāʾ-ı sānīde 

Cümle ḥicābı sen geçür ʿ¡sā-yı Rūḥullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 103, 

Mısra 22). [cümle, ]

Bende benlik ḳalmadı hep cümlesi ḳıldı firār 

Bu göñül mülkin ḫalāṣ itdi yudı ʿār nāmusın (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 107, 

Mısra 5). [cümlesi, -si ]

Ḳıyāmet ḳopıcaḳ yirden derile cümle maḫlūḳāt 

Türābım silküben ṭursam diyem yā Hū ṭuram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 17). [cümle, ]

Sürilüp ʿālemiñ ḫalḳı derile maḥşere cümle 

Ben anda her kimi görsem diyem yā Hū ṣoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 19). [cümle, ]

İlāhī cümle maḫlūḳāt senüñ emriñdedür yeksān 

Eger sen ḳılmasañ iḥsān ḳalurlar külli bī-çāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 115, 

Mısra 7). [cümle, ]

Cümle murādını sen vir İlāhī 

Kim ki duʿā ḳıla Ümmī Sināna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 29). 

[cümle, ]

Yedi deryā yedi dayre yedi ḳat gök ṭoḳuz eflāk 

İçinde tevḥīd-i ẕātıñ bulunsun cümle revnāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 143, 

Mısra 12). [cümle, ]

Bil saña lāyıḳ olan ol Ḫāliḳa ḥamd ü senā 

Cümleyi andan bilüben ṣıdḳ u iḳrār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 6). [cümleyi, -y, -i ]

Her ne yaña baḳsam anda hep görinen cümle dost 

Kimse bilmez işbu ʿālemde anuñ ʿarrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 5). [cümle, ]
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Ḳalmadı ġayrı iḳtiżā cümlesi itdi el-vedāʿ 

Ḳamu varın yaḳdı oda oñdı yürekde yāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 27). [cümlesi, -si ]

Zehī evvelsin ey Hādī viresin cümle murādı 

Senüñdür ḳayġu vü şādī aña bir ġayri ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 5). [cümle, ]

Bābı sensin cümle ʿilmiñ şehri şāh-ı Muṣṭafā 

Kenz-i aʿẓam ḳapusın buldı cemāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 11). [cümle, ]

Sen ʿaṭānıñ baḥrına baḥrisin ey cānlara cān 

Külli şey hep sende buldı cümle ḥācet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 34). [cümle, ]

Cümle ʿālem dest-gīridür Ḥabībiñ bī-gümān 

Enbiyālar serveri sulṭān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, Mısra 

11). [cümle, ]

Hem buyurduñ şānına levlāke levlāk ol cānıñ 

Muṣṭafāyı cümleye cānān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 6). [cümleye, -y, -e ]

Cümlesiniñ rūḥına biñ biñ taḥıyyāt u selām 

Ṭālib-i Ḥaḳ olana himmetleri erzānīdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra 

61). [cümlesiniñ, -(s)i, -niñ ]

Bu üç nevʿ-i ḥaḳīḳatlar olupdur vechine maẓhar 

Velākin cümle ḥālince alur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 36). [cümle, ]

Ne kim var cümle maḫlūḳāt ḳamu andan alur ḳuvvet 

Melek cin div eger şeyṭān beşer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 45). [cümle, ]

Ne varsa iki cihānda saña eyledi Ḥak bende 

Ki cümle eşref ʿālemde ki sensin maḳbūl-i dergāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 6). [cümle, ]

Zīrā ʿaşḳa küfr ü īmān ḥāʾil olmaz şöyle bil 

Cümle ʿālem ger ḥicāb-ı nūrı ger tennūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 8). [cümle, ]
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Gerçi ʿaşḳı vaṣf iderse niçe biñ yıllar tamām 

Şerḥ olunmaz, cümle ʿālem kātibi mesṭūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 12). [cümle, ]

ʿaşḳ degül mi nūr-ı ʿarşı eyleyen kürsī semāʾ 

Gerçi kim şems ü ḳamer cümle nücūm pür-nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 18). [cümle, ]

ʿaşḳ degül mi ḥurmetine ẓāhir iden Aḥmediñ 

Enbiyāʾ ü mürselīniñ cümlesi pür-nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, Mısra

30). [cümlesi, -si ]

Cümlesi peydāʾ-i lādan yā bunuñ varı nedür 

Kim ki bu sırdan ḫaber bilmez diye vā-ḥasretān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 11). [cümlesi, -si ]

cünbūşa gel-: Hareketlenmek.

Ṣalındı her ṭaraf mevci kenāra 

Atup gevherlerin cünbūşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 4). 

[cünbūşa gel, -a ]

cüneyd-i muḥammed: Şeyh Ebu'l-Kasım Cüneyd el-Bağdadi (ö. 297/910).

Ol daḫı Cüneyd-i Muḥammede telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ẕikr-i ḫāṣuʾl-ḫāṣıla ol ġanīdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra 

15). [cüneyd-i muḥammed, -e ]

cürʿa: Damla, yudum.

Ey Taʿālā ḳanḳı fażlıñ vaṣfını şerḥ eyleyem 

ʿaşḳ derdiñ curʿasın nūş eyledüm mürvet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 24). [curʿasın, -sın ]

Derd-i ʿaşḳıñ cürʿasından bir ḳadaḥ nūş eyledüm 

Anuñ içün āh idüp ḥasret odına yanaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, Mısra 

9). [cürʿasından, -s, -ı, -n, -dan ]

İçelden cürʿasın bezm-i elestiñ 

Görüñ ʿaşḳı nice mestān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 23). 

[cürʿasın, -sın ]
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Ol daḫı Mümşād-ı Dīneverīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün māyeniñ cürʿasınıñ mestānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 18). [cürʿasınıñ, -sı, -nın ]

cürʿaʾī: Bir yudum.

Cān ilinden cāmını ṣundı bize cān-ı ṣafā 

Cürʿaʾī nūş idevüz cān Ḥabibullāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, Mısra 

20). [cürʿaʾī, ]

cürʿa-i sebʿuʾl-mesānīden iç: Fatiha suresinin ufak bir kısmını idrak etmek.

Gel temāşā ḳıl ne söyler ʿāşıḳ-ı divāneler 

Cürʿa-i Sebʿuʾl-mesānīden içen mestāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 2). [cürʿa-i sebʿuʾl-mesānīden iç, -en ]

cürm: Suç, günah, kabahat.

Bize tevḥīd ü tevfiḳıñ refīḳ it 

Ḫudāyā ola kim bu cürmi ṣava (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 22). [cürmi,

-i ]

Kim ola cürm ü ḫaṭādan nefsini ṭāhir ḳıla 

Pes ḳılan sensin senüñdür çünki ʿafv-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70, 

Mısra 17). [cürm, ]

Cürmine Ümmī Sinānıñ ẕerrece inkārı yoḳ 

Dāʾimā eydür mürüvvet ṣāḥib-i ġufrān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 6, 

Mısra 17). [cürmine, -i, -n, -e ]

cūş eyle-: Coşmak.

Ki ḥayret baḥrı cūş eyler beni ol demde nūş eyler 

Düşer cānım ol ʿummāna kenārından çıḳar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

114, Mısra 7). [cūş eyle, -r ]

cūş id-: Coşmak, taşmak, kaynamak.

Kim bu sırra irmese insān gelür ḥayvān gider 

Cūş iden āb-ı revān bu ẕikrimiñ envārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, Mısra 

8). [cūş id, -en ]
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Yedi deryā cūş idüben mevcini ḳıldı beyān 

Maḥva irdi kim bu topraġ-ıla daşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 9). [cūş id, -üben ]

cūş it-: Coşmak, taşmak, galeyan etmek.

Cūş itdi deryā-yı vaḥdet ḳamu varlıḳ fenā buldı 

Eser ḳalmadı hīç benden cihet yoḳ lā-mekān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

92, Mısra 3). [cūş it, -di ]

cūş ḳıl-: Coşmak, hareketlenmek, kaynamak, taşmak.

Gel berü ey maʿnī baḥrından ḳılan mevc-ile cūş 

Nicedür ḥāli cihānıñ bir tefekkür eyle ḫôş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 

1). [cūş ḳıl, -an ]

cūş ol-: Dalgalanıp, coşmak.

ʿĀrif-i biʾllāh olan ṭaʿn eylemez güftārıma 

Ẕāt-ı deryā-yı ḥaḳīḳat birle cūş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 21, 

Mısra 6). [cūş ol, -mak ]

cūşa gel-: Coşmak, galeyana gelmek.

Yine deryā-yı ʿummān cūşa geldi 

Açup germiyyetin ḫurūşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 1). [cūşa 

gel, -di ]

Ç

çāġ: Zaman, vakit, mevsim.

Ne ʿaceb nerd oynaduñ oynuñı ey çarḫ-ı felek 

Her neden men ḳaçdum ise uġraduñ çaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 6). [çaġ, ]
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çaġır-: Çağırmak, seslenmek.

ıyāmet ḳopıcaḳ ṭuram binem ʿaşḳ atına sürem 

Çaġıram dost diyem varam ıram sevdāyı başımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 20). [çaġıram, -am ]

çağla-: Coşkun biçimde akmak, coşmak.

Ṣular gibi çaġla aṣlıñı özle 

Fāş itme cāhile sırrıñı gizle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 21). [çaġla, ]

Niçe bir dem ḳaṭre olup çaġlayam ey Pādişāh 

Ola kim dürler biteydi baḥr-ı ʿummān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 21). [çaġlayam, -y, -am ]

Ṣu gibi çaġladuġumdan her zamān leyl ü nehār 

Baḥr-ı ẕātıña irüp ʿummān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 69, 

Mısra 9). [çaġladuġumdan, -dug, -um, -dan ]

Aḳaram gāhī çaġlaram āh ider gāhī aġlaram 

Virür bu ʿaşḳ baña dürlü ṣafālar acı yaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100, 

Mısra 5). [çaġlaram, -r, -am ]

Ḳulluġa bel baġlayup ṣular gibi çaġlayup 

Gice gündüz aḳmadan ʿummān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 3). [çaġlayup, -y, -up ]

Yüzler sürüben aġlayu himmetiñe bel baġlayu 

Ḳatre oluban çaġlayu ʿummāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 14). [çaġlayu, -y, -u ]

Fırāḳı baġrımı ṭaġlar göñül ārzū ḳılup çaġlar 

Anuñ ḫulḳın beyān eyler kimine şerḥ idüp şerrāḥ (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 37). [çaġlar, -r ]

Aḳup her yaña çaġlaram suçumı bildüm aġlaram 

Cānım āh-ıla daġlaram ki ʿirfān-ıla yaġlaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 4, 

Mısra 13). [çaġlaram, -r, -am ]

çaġlar aḳar: Çağlamak, çoşkun akmak.

571



Senüñ ẕātıñ ḳılur ārzū göñül çaġlar aḳar ey Şāh 

Fırāḳıñdan gözüm yaşı gehī ḳanlar döker ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

114, Mısra 1). [çaġlar aḳar, ]

çaġlayup aḳ-: Coşkun biçimde akmak, coşmak.

Ṣular gibi çaġlayup aḳ 

Bul sen de vāḥiduʾllāhı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 11). [çaġlayup 

aḳ, ]

çāk ol-: Yırtılmak, parçalanmak.

Gözleriñ ḫışmından oldı kāfiriñ zehresi çāk 

Ḫarb-ı tīġiñdan irişdi küfre ġāret Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, Mısra 

31). [çāk ol, -dı ]

çalab: Tanrı, Allah.

Sen Çalabıñ göndürdigi 

Dillerde söylendürdigi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 29). [çalabıñ, -

ın ]

ʿaşḳa hem-rāh ol hemīşe diñleme kimse ünin 

Ol Ġānī Ferd ü Çālābdan semʿiñe ire ḫiṭāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra

10). [çālābdan, -dan ]

Ṣundum saña elimi ben yañıldum yolumı 

Ey Çalabım dön baña ṭablını çalsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra

14). [çalabım, -ım ]

çamır: Su ile karışıp bulaşır ve içine batılır duruma gelmiş toprak, balçık.

Leylek binā yapmaġa cemʿ eylemiş çamırı 

Ḳurna düzer ḳabaḳdan ḥammāmcılıḳ żamīri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 1). [çamırı, -ı ]

çāpük: Çevik, hızlı.
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Şuġl-ı dünyā gelse çāpük merd olursın bi-emān 

Şuġl-ı ʿuḳbāya niçün teʾḫīr idüp küydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 19). [çāpük, ]

çār ʿanaṣır: Dört unsur || Ateş, hava, su ve topraktan oluşan dört unsur.

Ben bu mülke gelmeden çār ʿanaṣır olmadan 

Aṣlımdaġı ʿummāna ṭalduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, Mısra 

5). [çār ʿanaṣır, ]

çār id: Çare vermek, deva bulmak.

Dertlü ḳullarıña dermān yitirüp 

Çāresiz ḳullara çār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 16). [çār 

id, -en ]

çār yār: Dört arkadaş: Ateş, su, toprak, rüzgar.

Yār olaldan ʿaşḳa ben yār oldı baña çār yār 

Od u ṣu ṭopraġ u yeldür dört olup üç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 15). [çār yār, ]

çāra ol-: Çare olmak, derman olmak, soruna çözüm bulmak, sıkıntıyı geçirmeye çare

göstermek.

Meger sizden ola çāra oñıla bende bu yara 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 4,

Mısra 19). [çāra ol, -a ]

çāre: Deva, çözüm, çıkar yol.

Ey bī-çāreler çāresi 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 7). [çāresi, -si ]

ʿĀşıḳıñ bir çāresi var zār u giryāndur yanar 

Yār elinden yarası var yüregi ḳandur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 1). [çāresi, -si ]

Key żaʿīfem ḳapuña geldüm ġarībem key ḥaḳīr 

Çāresin senden umaram işbu zaḫmıñ merhemin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 107, 

Mısra 4). [çāresin, -si, -n ]
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Yā Rabbenā ferd ü aḥad nice yuna yüz ḳarası 

Luṭf idüben eyle meded senüñ eliñde çāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 2). [çāresi, -si ]

ʿAḳl-ı maʿād eydür benüm ṭāʿat-ıla geçse günüm 

Nefs-i maʿād eydür aña ben rāżıyam ne çāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 14). [çāresi, -si ]

Çāresizem ṭāḳatım ḳalmadı ḳaldum āh u zār 

Ḥażretiñden uma geldüm luṭf-ıla iḥsān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 6, 

Mısra 3). [çāresizem, -siz, -em ]

çāre bul-: Deva bulmak, tedavi etmek; çözüm yolu bulmak.

Gözüm yaşı aḳar çaġlar yeñilmez 

ʿAceb bir çāre bulunup silem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 4). 

[çāre bul, -un, -up ]

Bu derdiñ çāresi bulunmaz dirler 

Görüñ ʿaşḳı nice dermān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 35). 

[çāre bul, -un, -maz ]

çāre eyle-: Derman ver, yardım et.

Bu derde eylegil çāre 

Umar cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 15). [çāre eyle,

-gil ]

1.

çāre ḳıl: Çare olmak, bir sorunun çözümü olmak.

Nefsiñi emmāreden ḳurṭarmaġa var çāre ḳıl 

Ḳılmaya tebdīl aḥsen vechiñi yevmüʾn-nüşūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 7). [çāre ḳıl, ]

Sinān Ümmī senüñ her dem ḳapuñda zār u sergerdān 

Ya senden ġayrı bir kimse ḳılar mı derdine çāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 115,

Mısra 14). [çāre ḳıl, -ar ]

Yā İlāhī sen ḳıl çāre 

Ulaşdur bizi sen yāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 21). [çāre ḳıl, ]
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Gel bu ʿilm-i ḳāle ḳalma bāḳī ḳalmaz ol saña 

Kesb ü kārıñ olmayınca çāre ḳılmaz ol saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, Mısra

2). [çāre ḳıl, -maz ]

çāresiz: Çaresi bulunmayan; zavallı.

Dertlü ḳullarıña dermān yitirüp 

Çāresiz ḳullara çār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 16). 

[çāresiz, ]

Pādişāhım çāresizler derdine dermān nedür 

Añlama ʿaşḳım benüm her dertsüze dermān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

9, Mısra 5). [çāresizler, -ler ]

çāresiz ḳal-: Çözüm yolu, çıkar yolu bulamamak.

Ḳaldı şunlar kim yoluñda çāresiz bi-perr ü bāl 

Seyyidiñ ḳurbı ḥaḳı fażlıñı burhān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, Mısra

3). [çāresiz ḳal, -dı ]

çārʾeyle-: Çare beklemek.

Döşegi ṣabrıñ tevekkül yaṣdıġına söykenüp 

Ḥaḳdan ayruḳ kimseden çārʾeylemez dervişler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 18). [çārʾeylemez, -mez ]

çarḫ: Felek, âlem, dünya; gökyüzü; baht, talih.

Sinān Ümmī bugün ḥikmet çerāġın yaḳdı ḳalbinde 

Baḳup feʿʿāline çarḫıñ elinden şirki yur ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63, 

Mısra 30). [çarḫıñ, -ıñ ]

Hecriñ odı bükdi elif ḳaddimi dāl eyledi 

Bilmezem bu çarḥıñ elinden nice baş ḳurtaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 22). [çarḥıñ, -ıñ ]

İrişmez işiñe kimsenüñ ʿaḳlı 

Felekde çarḫı devvār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 6). 

[çarḫı, -ı ]

çarḫ u felek: Felek, talih.
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Hey ecel peymānesinden ṣunmadın çarḫ u felek 

Ġāfil olma ġāfil olma gözüñ aç cānıñ uyar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, Mısra

17). [çarḫ u felek, ]

çarḫ ur-: Dönmek, daireler çizmek.

Pādişāh-ı lā-yezālem kimse bilmez sırrımı 

Çarḫ urup ʿālemlere devr itdüren devrān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 82, 

Mısra 10). [çarḫ ur, -up ]

çarḫ-ı felek: Feleğin çarkı, baht, talih, çarkıfelek.

Ḳorḳaram ben kimseye ḳılmaz vefā çarḫ-ı felek 

Ġaflet içinde bu ʿömrüm yayını bir gün yaṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 3). [çarḫ-ı felek, ]

Ne ʿaceb nerd oynaduñ oynuñı ey çarḫ-ı felek 

Her neden men ḳaçdum ise uġraduñ çaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 5). [çarḫ-ı felek, ]

çār-ı yār: Hz. Muhammed’den sonra halîfe olan Hz. Ebûbekir, Ömer, Osman ve 

Ali’ye verilen ortak isim, dört halîfe, hulefâ-i râşidin.

Çār-ı yāriñ ẕevḳını keşf ideliden cānıma 

Sırlarına çoḳ senālar iderem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, Mısra 

27). [çār-ı yār, -in ]

çat çat yarıl-: (Dudağın) çatlaklarla dolu olması.

Ṭudaġı çat çat yarılup ṣararup beñizleri 

Ṭaşı fānī cānı bāḳī dôsta mihmāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, Mısra

3). [çat çat yarıl, -up ]

çek-: Katlanmak, tahammül etmek.

Var varından geçmeden ol ḫān ele girsin mi 

Derd ü belā çekmeden āsān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, Mısra

2). [çekmeden, -me, -den ]

çek: Hiçbir şey.
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Darb-ı ẕikriñ ṣoḥbetinde cānı ḥayrān eylegil 

Ḳalmasun çek bir özüñde baġrı biryān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 2). [çek, ]

çek-: Bir duyguyu içinde yaşatmak.

ʿĀşıḳ ol yārı ḫacālet çekmeden ḳaçup sever 

Tā ebed derd-i firāḳat çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

1, Mısra 1). [çekmeden, -me, -den ]

ʿĀşıḳ ol yārı ḫacālet çekmeden ḳaçup sever 

Tā ebed derd-i firāḳat çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

1, Mısra 2). [çekmeden, -me, -den ]

İntiẓārı yek işāret çekmeden ḳaçup sever 

Ola mı hergiz beşāret çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

1, Mısra 4). [çekmeden, -me, -den ]

Ḥāṣıl-ı kelām ḫasāret çekmeden ḳaçup sever 

Ey ḳılan daʿvā-yı merdān ḳılmayasın hīç maḳām (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 5). [çekmeden, -me, -den ]

Gelmesün diyü ḳasāvet çekmeden ḳaçup sever 

ʿĀşıḳ oldur mürşid-i kāmilden ayırmaz gözini (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

1, Mısra 15). [çekmeden, -me, -den ]

Vuṣlat-ı yārıñ elinden hīçe ṣatmış nāzını 

Görmeyem diyü melāmet çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 20). [çekmeden, -me, -den ]

Olmaya āḫır nedāmet çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

1, Mısra 25). [çekmeden, -me, -den ]

çekil-: Yola çıkmak.

Ḳodılar māsivaʾllāhı ḳılurlar ārżū ol Şāhı 

Çekilür dün ü gün ṭurmaz kārbānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 12). [çekilür, -ür ]

çerāġ: Fitil, mum, kandil.
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Uyar ḥubbüñ çerāġın cān evinde 

Be-ḥaḳḳ-ı āyet-i şedīdüʾl-ḳuvā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 7). [çerāġın,

-ın ]

Ḫudānıñ fikridür cānım çerāġı 

Daḫı derdi baña dermān-ı tāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 21). 

[çerāġı, -ı ]

Biz çerāġı Şāh-ı merdān şemʿasından yandırıp 

Anca dillerde ḥaḳāyıḳ şehri[niñ] şemʿdānıyuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 3). [çerāġı, -ı ]

Sinān Ümmī bugün ḥikmet çerāġın yaḳdı ḳalbinde 

Baḳup feʿʿāline çarḫıñ elinden şirki yur ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63, 

Mısra 29). [çerāġın, -ın ]

Mürşid-i kāmil çerāġından münevverdür cihān 

Pir ʿazīzim himmetinden nūr-ı ʿizzet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 9). [çerāġından, -ın, -dan ]

Cānda çerāġı ʿāşıḳıñ ʿaşḳ-ı ḳadīmiñden yanar 

Vaṣlıñ bāġına baġ olan hevā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 11). [çerāġı, -ı ]

Ṣalādur ehl-i dermāna giden gelsün ṭuraġına 

Ḳanı pervāneler yansun bu tevḥīdiñ çerāġına (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 10). [çerāġına, -ın, -a ]

çerçi ol-: Tuhafiyeci, ufak tefek şeyler satan gezici satıcı olmak.

Çerçi oluban niçe bir ṣırça boncuḳlar ṣatam 

Ḥikmet-ile kem metāʿım laʿl ü mercān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 23). [çerçi ol, -uban ]

çeri: Asker, ordu.

ʿĀrif olan bildi İblīs çerisiniñ cengini 

Her kişiniñ üstine ḳıldı ḥavāle cehlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, Mısra 

23). [çerisiniñ, -si, -nin ]

Saḳla bu göñül sarāyın pādişāhım ḳıl naẓar 

Ḳılmasun nefsim çerisi ḫāk-ile yeksān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 6, 

Mısra 10). [çerisi, -si ]
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çeşm: Görme organı, ayn, dîde, çeşm.

Zerḳ u riyā zühd ü hevā ḳılmaz seni yāre revā 

Yekdür dü çeşmi yaş olup dildār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 6). [çeşmi, -i ]

çeşme: Pınar, kaynak.

Lebleriñ çeşmesidür āb-ı ḥayvān añladum 

Hem zebānıñdur senüñ ḳānd-ı melāḥat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 29). [çeşmesidür, -si, -dür ]

çevgān: Çevgan oyununda kullanılan ucu eğri değnek.

Dīẕārı zevḳı derdinden başım ṭop oldı cān çevgān 

Girüp meydānına ʿaşḳıñ bugün merd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 3). [çevgān, ]

çevgān ṣal-: Cirit fırlatmak.

Küfr ü ẓulmet ḳapusı ḳāl ü ḳīlden açılmaz 

Aġır çevgān ṣalmaġa ʿālemde merdān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 4). [çevgān ṣal, -ma, -y, -a ]

çevir-: Bir şeyin yönünü değiştirmek, döndürmek.

1. Gel ey kāmil kemālātıñ gülābın virdüm añlarsañ 

Çevir dilden yedi çerḫıñ dolābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

67, Mısra 2). [çevir, ]

çevre kenārı: Çevresi, etrafı.

Bir dikende gül ü reyḥān eyleyüp 

Çevre kenārın pür-ḫār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 8). 

[çevre kenārı, -n ]

çiçeg: Çiçek.
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Bülbül olup gülistāndan ayrılma 

Aru gibi her çiçegi ḳoḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 28). 

[çiçegi, -i ]

çig: Olgunlaşmamış.

Ehl-i ḳāliñ ḳalbi çigdür anuñ-içün ḳan döker 

Bir vilāyet nevbahār olsa yazından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 25). [çigdür, -dür ]

çıḳ-: Bir şeyin içerisinden dışarıya varmak, çıkmak.

Ki ḥayret baḥrı cūş eyler beni ol demde nūş eyler 

Düşer cānım ol ʿummāna kenārından çıḳar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

114, Mısra 8). [çıḳar, -ar ]

Ḳuzġun ḳarpuz eylemiş bir ardıcıñ başına 

Çıḳmış bir ṣu baġası uġurlayup kemiri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, Mısra 

6). [çıḳmış, -mış ]

çıḳar-: (Denizden) yüzeye çıkarmak.

Ümmī Sinānı gör yine ḳalmadı baş-ıla cāna 

ʿaşḳ-ıla ṭaldı ʿummāna gözleñ neler çıḳarası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 32). [çıḳarası, -ası ]

çillegāh: Allah'a yakarışta bulunanların çile çektiği yer.

ʿḬd-i vaṣla irmeg-içün çillegāhım erbeʿīn 

ʿḬd-i ekber ḥacc-ı ekber oldı nuṣret ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 15). [çillegāhım, -ım ]

çirk: Kir, pas, pislik.

Kim ki şāha lāyıḳ ola çirki gide ṣāfī ḳala 

Ḳāl olmaġa ṭarīḳatıñ potasında ṣıza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 21). [çirki, -i ]

çirkin: Hüsnsüz, "güzel" mukabili.
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Kevn ü mekān çirkini irkindi ṣu arıtmaz 

Ṭaluban oynamaġa dervīşe ʿummān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, Mısra 

7). [çirkini, -i ]

çiyne-: Çiğnemek, parçalamak.

Bulsa kişi dostdan belā maʿşūḳ gelüp vefā ḳıla 

Ḳurtlar tenüm çiyneriken Eyyūb-ıla zārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 18). [çiyneriken, -r, -i, -ken ]

çoġı: Bir şeyin büyük bölümü; çok kimse.

Ḫalḳıñ çoġı ḥaḳḳı bilmez ancalar rāh arar bulmaz 

Degmelere naṣīb olmaz vaṣl-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 7). [çoġı, ]

çoḳ: "Birçok, bir hayli" anlamlarında kullanılan sıfat.

Çoḳdur meʿānī insānda 

Aç gözüñ ḳalma yabanda (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 17). [çoḳdur, -

dur ]

Egerçi ḳılmışam ben çoḳ ḫaṭālar 

ʿAṭālar eyle sen ey luṭfı revā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 17). [çoḳ, ]

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür iḥsānına yoḳdur ʿaded 

Şākiriñ ḳalbinde her dem şükr ider Mevlāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 17). [çoḳ, ]

Ḥikmeti vü ḳudreti çoḳ Ḫāliḳ-ı Yezdānımıñ 

Münkiriñ ḳalbinde lāsı müʾminiñ illāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, Mısra

19). [çoḳ, ]

Ḳalb içinde bulduġum [hep] evliyānıñ sırrıdur 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür hem Muṣṭafānıñ nūrıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26,

Mısra 2). [çoḳ, ]

Kim tecellī kim tesellī çoḳ temennā ḳıldılar 

Çün bize derdiñ müyesser eyledüñ ṣoḥbet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 17). [çoḳ, ]
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ʿİlm içinde çoḳ kemālim var diyü baḥs eyleyen 

Yarın ol meydāna getür ḳīl ü ḳāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 9). [çoḳ, ]

Ḥaḳḳa yaḳın olan kişi çoḳ bilür ellerden işi 

Münkir olan evliyānıñ kerāmetin siḥre ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39, 

Mısra 5). [çoḳ, ]

Şerīkiñ yoḳ naẓīriñ yoḳ velākin ḫalḳa fażlıñ çoḳ 

Ḥisābı ḥaddi hergiz yoḳ ṣayılmaz nitekim yıldız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 15). [çoḳ, ]

Senüñ ḳapuñda ḳul çoḳdur ḥisābı ḥaddan artuḳdur 

Velākin bir daḫı yoḳdur Sinān Ümmī gibi yüzsüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51,

Mısra 25). [çoḳdur, -dur ]

Ey kemāl issi cihānda çoḳ-durur ehl-i kemāl 

Görmedüm ben kimse ʿaybın görmemek gibi kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

71, Mısra 1). [çoḳ-durur, --durur ]

Saña çoḳ dürlü armaġan benümle eyledi irsāl 

Getürdüm saña ol dostdan teberrük laʾl-ile mercān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 11). [çoḳ, ]

Eger adım dile alsa yolı ṭoġrı baña gelse 

Ġanīyem raḥmetim çoḳdur iderven luṭf-ıla iḥsān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 22). [çoḳdur, -dur ]

Çoḳ dürüşdüm dil evi mā-sivādan arınmaz 

ʿAcebā ey Pādişāh luṭf-ıla ṭolsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra 3).

[çoḳ, ]

Bir göñül bir cānım var sen baña vir diyen çoḳ 

Ey cān issi sen alsañ ʿaceb sevilseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra 

21). [çoḳ, ]

Ser göziyle görenlere çoḳ degüldür sözüm benüm 

Aydan günden ʿayān oldı sırruʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 15). [çoḳ, ]

Zira çoḳ dürlü ʿalāmetler belürdi yir yirin 

Meşriḳ u maġrib arası geydi cehliñ ẓulmuni (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 3). [çoḳ, ]
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Bilürsin kim ḫaṭāmuz çoḳ ʿināyet eylegil ey Ḥak 

Çü sensin Fāʿil-i muṭlaḳ ki hergiz ġayrı ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 43). [çoḳ, ]

Ḫūb cemāliñ şemʿine pervāneyem ey luṭfı çoḳ 

Görsem envārıñı zārım arturam yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 7). [çoḳ, ]

Çār-ı yāriñ ẕevḳını keşf ideliden cānıma 

Sırlarına çoḳ senālar iderem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, Mısra 

28). [çoḳ, ]

Ey baña nā-ḥaḳ diyenler ḥaḳ-durur işüm benüm 

Biñde bir taʿbīr olınmaz çoḳ-durur düşüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 22). [çoḳ-durur, --durur ]

Ḳurıdı gözlerimde yaş eridi cigerimde baş 

Düridi bende çoḳ ḳulmaş yürüdi cismime ataş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 4, 

Mısra 10). [çoḳ, ]

çoḳ mı: Çok mu? Fazla mı?.

Ḳurtulursam ġam degül tezvīr-i dām-ı dāneden 

Çoḳ mıdur cān virmek ʿaşḳa ʿāşıḳ-ı merdāneden (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 4). [çoḳ mı, -dur ]

çoḳ şükür: (Allah'a) çok şükürler olsun.

ʿaşḳa fermān olduġumdan ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür 

Baḥr-ı ẕāta maḥrem oldum ḳalmadı aġyārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 94, 

Mısra 13). [çoḳ şükür, ]

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür maḳṣūduma irdüm bugün 

Bī-nişān u lā-mekān pinhāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 9). [çoḳ şükür, ]

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür ṭoġdı saʿādet şems ü māh 

Bir ḳula ḳılsa hidāyet dāʾimā naṣrānīdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, Mısra 

11). [çoḳ şükür, ]
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Āyet-i Raḥmāna uyduḳ ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür 

Ten ü dilden cān u dilden ẕikr olan Sübḥānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 15). [çoḳ şükür, ]

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükürler ẕikrimiz tevḥīd-i ḫāṣ 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükürler fikrimiz tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60, 

Mısra 2). [çoḳ şükür, -ler ]

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükürler ẕikrimiz tevḥīd-i ḫāṣ 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükürler fikrimiz tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60, 

Mısra 1). [çoḳ şükür, -ler ]

Men Ḫudānıñ tevhīdi bāġında devlet ehliyem 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür ẕātında vaḥdet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77,

Mısra 2). [çoḳ şükür, ]

Ey bize ṭaʿn eyleyen gör merd-i meydānam bugün 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür hem kāmil insānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 2). [çoḳ şükür, ]

çü: "Çünkü" bağlacı.

Sinān Ümmī bugün ḳalbe umar senden naẓar yā Hū 

Selāmet eyle yā Rabbi çü sensin Ḳādir ü Bāḳī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 143, 

Mısra 14). [çü, ]

Celīl ü ẕüʾl-celālsın hem Cemīl ü ẕüʾl-cemālsın hem 

ʿAẓīm ü Bī-misālsın hem çü ẕātıña misāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 26). [çü, ]

Bilürsin kim ḫaṭāmuz çoḳ ʿināyet eylegil ey Ḥak 

Çü sensin Fāʿil-i muṭlaḳ ki hergiz ġayrı ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 44). [çü, ]

Çü sensin Hādī-i burhān kerem ḳıl luṭfıla iḥsān 

Ki senden ġayrı yā Deyyān ve lā-mennü ẕüʾl-māl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 47). [çü, ]

Kelāmıñdur senüñ yā Hū ki lā ilāhe illā Hū 

Oḳur ẕākirleriñ Hū Hū çü senden infiṣāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 16). [çü, ]
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Çün ol ʿummān-ı aʿẓamdan ḳılupdur nūrı ol cāmiʿ 

Ḫaberdār ol kim ol nūrdan ne cevherdür olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

2, Mısra 5). [çün, ]

Ẕāt-ı pākiñdür çün Allāhüʾṣ-ṣamed 

Kim saña lāzım degül hergiz ġıdā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 5). 

[çün, ]

Çün buyurdı ol Resūl mūtū ḳable en-temūt 

Ölmezden öñ ʿaşḳ-ıla öldügüm midür ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, Mısra 

3). [çün, ]

Bu cihānıñ naḳşına çün sen seni ḳılduñ fedā 

ʿālem-i aṣliyyede Rahmāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 3). [çün, ]

Bī-nişān u lā-mekānıñ illerinde şāh olan 

ʿaşḳ-ıla derde giriftār oldılar çün bī-şümār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, Mısra

26). [çün, ]

Nʾola anuñ yolına cümle ʿālem olsa fedā 

Muṣṭafānıñ ʿaşḳına çün baş ile cāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 12). [çün, ]

ʿĀr u nāmus döymez anuñ ẕātınıñ envārına 

Çün başa sevdāsı geldi adıla ṣandur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, Mısra 

16). [çün, ]

Kim tecellī kim tesellī çoḳ temennā ḳıldılar 

Çün bize derdiñ müyesser eyledüñ ṣoḥbet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 18). [çün, ]

Evliyānıñ nuṭḳına çün lā diyenlerdür şaḳī 

Rehberi Firʿavn olur ḥaḳḳ-ı Kelīmüʾllāh-ı Ṭūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 15). [çün, ]

Nāzil oldı çün anuñ ḥaḳḳında Ḥaḳdan hel etā 

Noḳṭavī dirler aña iren olur ehl-i sürūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, Mısra 

21). [çün, ]

Eger var ise ṣuçların baġışla 

Ṣıġındıḳları çün ḥiṣārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 6). [çün, ]

Firāḳıñ nārına ṣalma İlāhi 

Yaraşıkları çün envārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 16). [çün, ]
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Anı ḳor bir daḫı ister buluram 

İder çün ol daḫı bir ġayrı bāzār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 8). [çün, ]

Sitārem böyle oldu ṭāliʿim çün 

Biraz ḥayrān oluban ḳıldum āh zār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 13). 

[çün, ]

Çün buyurdı Ḫayrüʾl-beşer mūtū ḳable en-temūtū 

Ölmedin öñ bunda iken ölmeyen insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 44, 

Mısra 9). [çün, ]

Didiler bunlara ebrār ehlidür çün bī-gümān 

Ehl-i Ḥaḳḳa lā dimezse menzilin nār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 11). [çün, ]

Çün Muḥammed nūrına maẓhar yaratdı Lāyezāl 

Tevḥīd-i ẕāt-ı İlāhīdür bizüm burhānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, Mısra 

3). [çün, ]

Kim ola elfāẓ-ı maʿnādan kelāmıñ söyleye 

Söyleyen sensin senüñdür çün lisān-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70, 

Mısra 10). [çün, ]

Kim ola kim evliyādan ḫalḳa ol burhān ola 

Pes olan sensin senüñdür çün delīl-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70, 

Mısra 14). [çün, ]

Çün dürişdüm rāh içinde ḳılmaduñ ey Ḥaḳ revā 

İstedüm bir ḥāle ḥāldaş yola yoldaş aparam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 23). [çün, ]

Ben bu ʿaşḳa irince ḫayli zamān aġladum 

Araduġum bulmuşam çün kalanı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 10). [çün, ]

Küntü kenziñ sırrına çün maḥrem oldı cānımuz 

Ẕāt-ı Ḥaḳdan ġayrıya meyl-i muḳābil virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 84, 

Mısra 3). [çün, ]

Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā ẕülfiḳār 

Bu kelāmıñ maẓharı çün Şāh-ı merdān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 32). [çün, ]
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Geldüm cihāna çün Ādem cennete gönderdi Ḫudām 

Emrin ṣıdum redd eyledüm Serendibde zārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 13). [çün, ]

Kemāl-i ḳudretümden çün yaratdum yerler ü gökler 

Meleklerim baña tesbīḥ iderler Ferd ü Yezdānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91,

Mısra 11). [çün, ]

Nihān oldı çün ol vaḥdet ki gördüm ʿālemi kesret 

Men ol dostuñ fırāḳından gözüm yaşın revān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

92, Mısra 15). [çün, ]

Sinān Ümmī ḳuluñ aġlar ḳapuñda 

Naẓar ḳıl çün anı zār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 26). 

[çün, ]

Yedi ṭamu sekiz uçmaḳdan müberrāyım bugün 

Çün naṣībim ʿaşḳa irdi ḳısmetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 97, 

Mısra 6). [çün, ]

ʿĀrifiñ nuṭḳı hüveʾl-ḥaḳdur belī ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Cānı ḳurbān eylesün çün böyle erkān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 18). [çün, ]

Çün ḫayāliñ ḫayme oldı ẓāhir ü bāṭın baña 

Derd-i ʿaşḳıñ ḥırḳasından ġayrı sāybān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 104,

Mısra 17). [çün, ]

Çün Sinān Ümmī murādın buldı dirler bārī vir 

Gül yüzüñden ır niḳābı kimse yalan olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 104, 

Mısra 25). [çün, ]

Kim ne bilsün ẓāhirinde çün görinen ḫırḳa şāl 

Ehl-i derdiñ belki sırrı ceng-i fażluʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 21). [çün, ]

Mescidiñ ḳapularına yapdı evler ʿankebūt 

Çün cemāʿat yoḳ imāmıñ teʾsir itmezdür üni (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 18). [çün, ]

Ki gördüm ṭāḳatım yoḳdur mecālım 

Oturdum gözlerim çün yaşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 16). 

[çün, ]
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Bugün meydān-ı ʿaşḳ içre meni seyrān ider ol dost 

Çün olmışam aña seyrān gerekmez ġayrı seyrānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 4). [çün, ]

Ḳodum nāmūsı ʿārı ḳılam āh-ıla zārı 

Daġıdam berg ü bārı çün dinüldüm ben deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 4). [çün, ]

Nefsim baña olmadı yār çün eydürem āh ile zār 

Hīç ögüdüm ḳılmadı kār Allāh işin oñarası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 3). [çün, ]

ʿĀşıḳıñ ḳalbini envār iden çün 

Dilindeki ism-i ẕātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 9). [çün, ]

Oḳuyan ismiñi her dem dilinde 

Çün ol tevḥīd ü vaḥdetiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 18). 

[çün, ]

Sinān Ümmī çün oldı ʿaşḳa mihmān 

Bilindi cāna vuṣlatın degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 31). 

[çün, ]

Buyurduñ çün aṭīʿuʾllāh yaratduñ her şeyi liʾllāh 

Diyeler tā ki ẕikruʾllāh yeg andan min fiʿāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 17). [çün, ]

Ol daḫı çün Ḥabīb-i ʿAcemīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün dem-be-dem ẕikr itdügi Sübhānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 7). [çün, ]

Ol daḫı çün Maʿrūf-ı Kerḫīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün bi-nişān u lā-mekān seyrānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra 

11). [çün, ]

Eḥadiyyetde çün didi Hū lā-ilāhe illā Hū 

Ḥaḳīḳat-i mürselīn anda olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 23). [çün, ]

Didi çün vāḥıdiyyetde Hū lā-ilāhe illā Hū 

Nebīler ġayrı mürseller olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 25). [çün, ]
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Eḥadiyyetde çün didügi lā-ilāhe illā Hū 

Ḥaḳāyıḳ evliyā anda olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, Mısra 

29). [çün, ]

Didi çün ḫālıḳıyyetde ki lā-ilāhe illā Hū 

Pes ebrār-ı ḥaḳāyıḳlar olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 33). [çün, ]

Eger berren eger baḥran çün anuñ pertevindendür 

Deñiz ḳaʿrındaġı maḫlūḳ ḳanar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 47). [çün, ]

Didi medḥ eyleyüp ol Ḥaḳ saña çün veʾż-żuḥā muṭlaḳ 

Buña ḳādir dilim ancaḳ ki ḥaḳsın yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 13). [çün, ]

Çün ol Ḥaḳḳa yaḳın olduñ selām virüp selām alduñ 

Ki ṭoḳsān biñ kelām ḳılduñ cevābından olup āgāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 17). [çün, ]

Ġāzīler bile yanında gelüp Kerbelā çölinde 

Şehādet buluban anda beḳāya dutdılar çün rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 36). [çün, ]

Her bir iş bitmez cihānda yetmeyince sāʿati 

Tā ezelden böyledür çün küntü kenziñ ḥikmeti (Ümmî Sinan Dîvânı, Müfret 3, 

Mısra 2). [çün, ]

Ey Ḫudāyā vaḥdetiñ bir ḥaddi yoḳ ʿummān-durur 

Çün bu sırra maẓhar olan kāmil-i insān-durur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 50). [çün, ]

Ṣabr ideydüm söylemekde hīç ḳarārım ḳalmadı 

ʿĀşıḳ oldum vaṣlına çün iḫtiyārım ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 14). [çün, ]

çün kim: Çünkü, nedeniyle.

Ey Sinān Ümmī nisāna irdi çün kim bu ṣadef 

Ḳadrini bil baḥr içinde dürr-i şehvār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 17). [çün kim, ]

çūn ü çirā eyle-: Nasıl ve niçin diye sormak.
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Eyle olsa işbu remzi añlayan 

Eylemez bundan öte çūn ü çirā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 30). [çūn ü

çirā eyle, -mez ]

çünki: "Çünkü" bağlacı.

Fāsıḳine ṭaʿn içün degül bizüm niyāzımız 

Çünki anlar Ḥażretiñden zecr-ile zindān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 10). [çünki, ]

Kendü sırrın bilmeyen virmez ḥaḳīḳatdan ḫaber 

Çünki bu yolda delilimdür benüm şīr-i Ġafūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 20). [çünki, ]

Ey Ḫudā kimdür ḥużūruñda bulan senüñ kemāl 

Pes bulan sensin senüñdür çünki ḥükm-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70,

Mısra 2). [çünki, ]

Kim ola kim ẕāt-ı muṭlaḳdan seni muṭlaḳ bile 

Pes bilen sensin senüñdür çünki keşf-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70, 

Mısra 4). [çünki, ]

Kim ola kim ḥażretiñ dergāhına ḳulluḳ ḳıla 

Pes ḳılan sensin senüñdür çünki fiʿl-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70, 

Mısra 6). [çünki, ]

Kim ola tevḥīd ḥaḳḳan ẕātıñı ẕikr eyleye 

Eyleyen sensin senüñdür çünki luṭf-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70, 

Mısra 8). [çünki, ]

Kim ola kim evliyānıñ ḳapusında bekleye 

Bekleden sensin senüñdür çünki ʿaşḳ-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70, 

Mısra 16). [çünki, ]

Kim ola cürm ü ḫaṭādan nefsini ṭāhir ḳıla 

Pes ḳılan sensin senüñdür çünki ʿafv-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70, 

Mısra 18). [çünki, ]

Kim ola kim ġayr-ı Ḥaḳdan ṣaḳlaya dil mülkini 

Ṣaḳlayan sensin senüñdür çünki ḥıfẓ-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70, 

Mısra 20). [çünki, ]
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Kim ola māsivādan ḳurtara cān sırrını 

Ḳurtaran sensin senüñdür çünki sırr-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70, 

Mısra 22). [çünki, ]

Kim ola kim seyr-i maʿaʾllāh seyrine sırr irgüre 

İrgüren sensin senüñdür çünki seyr-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70, 

Mısra 24). [çünki, ]

Çünki sevdüñ mürşidiñ irşādına olduñ revān 

Gel tefekkür ḳıl ne telḳin eyledi şeyḫiñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 21). [çünki, ]

Çünki ol yar-ıla evvel ʿahd ü peymān eyledüñ 

Ey ḳılan ʿahdi fenā ḳavliñ ḳanı peymānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 3). [çünki, ]

Şöyle bil irmeyiserdür ayaġı ṭozına el 

Ehl-i derdiñ ʿaşḳ elinden çünki fażluʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 8). [çünki, ]

Aḥmediñ miʿrācına gör çünki ʿaşḳ oldı buraḳ 

Sırr-ı Ḥaḳḳa vāṣıl oldı menzile geç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 3). [çünki, ]

Oḳudum sūre-i Sebʿuʾl-mesānī 

Delilim çünki āyātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 6). [çünki,

]

Len tenālüʾl-birra ḥattā tünfiḳū 

Oḳundı çünki āyetiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 28). 

[çünki, ]

çün-kim: Çünkü, zira.

Yanmaġa yoḳdur liyāḳat sende çün-kim urma lāf 

Göricek pervāne şemʿi āyin erkāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 13). [çün-kim, ]

Didiler çün-kim fenādur ṭālibiñ sermāyesi 

Anuñ-içün her nefes selḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 5). [çün-kim, ]
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Māye evvel Muṣṭafāya Ḫāliḳıñ iḥsānıdur 

Cibriʾil itdi edā çün-kim ezelden cānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra 

2). [çün-kim, ]

çünkim: Çünkü.

Ol daḫı çünkim Şehābüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün bu ḳurılan ol şāhıñ meydānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra

29). [çünkim, ]

Ḥaḳ buyurdı şānına çünkim ʿalā ḫuluḳın ʿaẓīm 

Pāyına yüz sürmege şol Ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 11). [çünkim, ]

çürük: Sağlam olmayan, dayanağı olmayan, boş.

Sürdi ḥüküm her kūşeye yaʿnī çürük endīşeye 

Bir kisveden baş çıḳartdı bir oldı yüz biñ pāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 25). [çürük, ]
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D

dād: Tat, lezzet.

Cemāliñ zülfiniñ dād u ṣafāsı 

Teliñde bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 15).

[dād, ]

Bulan bu ʿaşḳıñ dadını 

Keşf eyler ʿilm-i bāṭını (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 21). [dadını, -

ını ]

Maʿrifet ḳamışı dadın bilmeyenden ḳıl ḥaẕer 

Dem-be-dem yeşil ḳabın yir, cevizinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

32, Mısra 11). [dadın, -ı, -n ]

Dilimdedür ẕikr ü adı ḳalbimdedür fikr ü dādı 

Varlıġım ol maḥv eyledi ʿummānıyam ʿummānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 3). [dādı, -ı ]

ʿĀşıḳ olan kişi ʿaşḳıñ dadını 

Bulımaz sükker ü ballar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 13). 

[dadını, -ını ]

dād: İmdâd, yardım.

Küfr ü ẓulmet ḳapladuḳça bu vücūdum mülkini 

Tevḥīd-i ẕātıñ nūrı irgürdi ʿadl u dādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 6). [dādıma, -ım, -a ]

dağ: Çevresindeki arâziye göre büyük bir çıkıntı teşkil edecek şekilde yükselen 

toprak veya kaya kütlesi.

Niçe bir aġyāra uyarsın göñül sen āh u vāh 

Ḳaçdıġumca uġradursın sen beni daġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127,

Mısra 12). [daġ, ]

Eger ẓāhirde var ṭaġlar eger bāṭında var bāġlar 

Ẓāhir bāṭın aḳup çaġlar ṣular feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 55). [ṭaġlar, -lar ]
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dağıl-: Dağılmak, yayılmak.

Alçaġa meyl idüp ʿummānı gözle 

Daġıluban her yañaya aḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 24). 

[daġıluban, -uban ]

dağla-: Dağlamak, yaralamak, yakmak.

Aḳup her yaña çaġlaram suçumı bildüm aġlaram 

Cānım āh-ıla daġlaram ki ʿirfān-ıla yaġlaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba

4, Mısra 14). [daġlaram, -r, -am ]

daġları daġ üstine ur-: Yanık üstüne yanık açmak, sürekli yakıp yaralamak.

Ey felek nʾitdüm saña ḫoş baġladuñ bāġ üstine 

Urduñ işbu yüregime daġları daġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 2). [daġları daġ üstine ur, -du, -n ]

daġları daġ üstine ur-: Yanık üstüne yanık açmak, sürekli yakıp yaralamak.

Ey felek nʾitdüm saña ḫoş baġladuñ bāġ üstine 

Urduñ işbu yüregime daġları daġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 2). [daġları daġ üstine ur, -du, -n ]

daḫḫāl: İtiraz eden kişi.

ʿĀr ider ʿāriflere baş egüben ḥaḳ görmege 

Daḫl ider daḫḫālı gör nā-ḥaḳ yire daʿvāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25,

Mısra 10). [daḫḫālı, -ı ]

daḫı: Başka.

ʿAceb bencileyin uṣañı fānī 

Yoluñda bir daḫı hiç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 2).

[daḫı, ]

Göñüller derdiniñ böyle devāsı 

Yoluñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 8).

[daḫı, ]
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Dīẕāruñ bāġınıñ verd ü reyḥānı 

Gülüñde bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

28). [daḫı, ]

ʿaşḳa lā diyeniñ telbīs ḳumaşı 

Ṭalıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

32). [daḫı, ]

Ṭāliʿi Muṣṭafā nūrına düşe 

Fālıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 36).

[daḫı, ]

Sinān Ümmīleyin hiç yüzi ḳara 

Ḳuluñ da bir daḫı var mı hīç yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

44). [daḫı, ]

Ḳanı şol derd-ile yanan kim oldur ʿaşḳıla ḳanan 

Viṣāliñ gibi ey Cānān ki bir daḫı viṣāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 32). [daḫı, ]

Cins ü misliñ yoḳ naẓīriñ bir daḫı 

İllā maḥbūbuñ Muḥammed Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 

13). [daḫı, ]

daḫı: "Da, de" bağlacı.

Cānın seven irmeyiser ol cānānıñ vuṣlatına 

Sen daḫı ṭatlu cānıña aġyār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 20). [daḫı, ]

daḫı: Hem.

Fenā bulsa ḳamu evlād 

Daḫı ābā vü hem ecdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 6). [daḫı, ]

daḫı: Artık, bir daha, bundan sonra, sonrasında.

Daḫı fażlıñ bize eyle ḳulaġuz 

Be-ḥaḳḳ-ı ṣāḥıbüküm ve mā ġavā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 3). 

[daḫı, ]
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Daḫı ẕikriñi nuṭḳ eyle dilime 

Be-ḥaḳḳ-ı mā yanṭıḳu ʿaniʾl-hevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 5). 

[daḫı, ]

Vaḥdetiñ envārına ġarḳ olduġından ʿaşḳ-ıla 

Daḫı ʿaḳla gelmedi Ümmī Sinān divānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 26). [daḫı, ]

Ḫudānıñ fikridür cānım çerāġı 

Daḫı derdi baña dermān-ı tāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 22). 

[daḫı, ]

daḫı: Başka, bundan başka.

Ḳılursañ nʾola luṭfıñı erzānī 

Eliñde bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 4). 

[daḫı, ]

Senüñ ḳapuñda ḳul çoḳdur ḥisābı ḥaddan artuḳdur 

Velākin bir daḫı yoḳdur Sinān Ümmī gibi yüzsüz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 51, Mısra 26). [daḫı, ]

daḫı: Daha ziyade, çok.

Daḫı böyle hezārān biñ teraḥḥumlar edā ḳıldı 

Velākin bu dilim ḳāṣır ʿaḳıl irmez ḳılam tibyān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 33). [daḫı, ]

daḫı: Ancak, fakat.

Daḫı bundan içerüden söylerisem bir ḫaber 

Maḥv ider ḥayret cihānıñ nūrınıñ żıyāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 19). [daḫı, ]

daḫı: "Bile" anlamında bağlaç.

Ḳanı sende rūz u leylī dem-be-dem āh u fiġān 

Tende cānıñ daḫı fāriġ oturup olduñ metāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 4). [daḫı, ]
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Gelür bir kimse yāram ben saña dir 

Görürem ol daḫı izimden avlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 4). 

[daḫı, ]

Kimi dir kim yolıña ṣādıḳam ben 

Ki turmaz ḳavline ol daḫı aldar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 6). 

[daḫı, ]

Anı ḳor bir daḫı ister buluram 

İder çün ol daḫı bir ġayrı bāzār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 8). 

[daḫı, ]

ʿAḳl u cāndan ġayrı evvel nesi var ʿāşıḳlarıñ 

Anı daḫı dosta virmek yeg degül mi vardan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 6). [daḫı, ]

Evveliñe olmadı hiç ibtidā 

Āḫiriñe daḫı yoḳdur intihā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 2). [daḫı, ]

Vaṣf-ı tisʿañdan fenā bul sen daḫı yoḳlardan ol 

ʿİlm-i sırdan lī maʿaʾllah bulasın vaḳt-ı zamān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 31). [daḫı, ]

daḫı: "Ve" bağlacı.

Daḫı saña selām itdi benümle ḫoş kelām itdi 

Didi tiz gelsün uş bunda anuñdur bu ulu meydān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 13). [daḫı, ]

İlāhī cism-i insānı daḫı nefs ü dil ü cānı 

Müsaḫḫar eyle derdiñle yanalum ʿaşḳ-ıla nāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 9). [daḫı, ]

Sinān Ümmī helāk oldı ki yoldan çıḳdı żāl oldı 

Özi hem bī-mecāl oldı daḫı bī-perr ü bāl oldı (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

4, Mısra 34). [daḫı, ]

daḫı: Bile, de, dahi.

Daḫı her ne ki virdimse aña anda emānetdür 

Benümdür ṣanmasın lākin iderven ḥükmine fermān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 27). [daḫı, ]
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daḫı: Kere, daha.

Ki bir daḫı sencileyin 

Yoḳ olan emsāliñ ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 39). [daḫı, ]

Anı ḳor bir daḫı ister buluram 

İder çün ol daḫı bir ġayrı bāzār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 7). 

[daḫı, ]

Ümmī Sinān eydür bir derde düşdüm 

Ḳurtulup bir daḫı necāt bulam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 

18). [daḫı, ]

daḫl id-: İtiraz etmek.

ʿĀr ider ʿāriflere baş egüben ḥaḳ görmege 

Daḫl ider daḫḫālı gör nā-ḥaḳ yire daʿvāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 10). [daḫl id, -er ]

daḫl odına yaḳma: Cehennem ateşinde yakmak.

Zāhid ṭoġrı söyle sözi 

Daḫl odına yaḳma bizi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 10). [daḫl 

odına yaḳma, ]

dāʾim: Daima, her zaman.

Dāʾim sen ol dilde sözüm 

Seni fikreylesün özüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 25). [dāʾim, ]

Benim işim dāʾim ḫaṭā 

Seniñ işiñ dāʾim ʿaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 5). [dāʾim, ]

Benim işim dāʾim ḫaṭā 

Seniñ işiñ dāʾim ʿaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 6). [dāʾim, ]

Dāʾim dilde söyledigi 

Ol küntü kenzuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 39). [dāʾim, ]

Kāmil ki şol ʿaşḳ eridür 

Dāʾim işi Allāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 48). [dāʾim, ]
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Dāʾim naẓarıña ḳarşu 

Ṭurmaḳ isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 7). 

[dāʾim, ]

Ḥamdü liʾllāh dāʾim şükür 

Tā ebeddür şāẕum benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 23). 

[dāʾim, ]

Dāʾim adıñ tekrār ider 

Söyler seni dil pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 23). [dāʾim, ]

Her kimi nūruñ ceẕb ider ʿaşḳıñ yolın ṭurmaz güder 

Dāʾim anı iḥrāḳ ider ʿaşḳ-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 26). [dāʾim, ]

Kim ki dôstuñ sözin söyler kim ki dôstuñ gülin yıylar 

Dāʾim ʿaşḳ deñizin boylar yanar vücūdı nār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

46, Mısra 12). [dāʾim, ]

Āferin şol şaḫṣa kim aça hidāyetden ḳapu 

Maẓhar-ı cān-ı ṣafādan ola dāʾim bir kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71, 

Mısra 6). [dāʾim, ]

Ümmī Sinānıñ cānı dāʾim ʿaşḳıñ fermānı 

Dir anuñ-içün īmānı ben ʿiṣyānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 17). [dāʾim, ]

Er yüzinden irdüm aña pīr yüzinden gördüm anı 

Dāʾim şükür ben ol dostuñ mihmānıyam mihmānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 10). [dāʾim, ]

ʿĀşıḳ olan kişi dāʾim dostuñ yolın düze ṭursun 

ʿĀşıḳlara ṭaʿn eyleyen īmān evin boza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 1). [dāʾim, ]

dāʾim ol-: Sürekli olmak, devam etmek.

Zikre dāʾim olalum 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 11). [dāʾim ol,

-alum ]

dāʾimā: Daima, sürekli.
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Dāʾimā anuñ gördügi 

Cemāl-ı ẕātuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 51). [dāʾimā, ]

Bülbül irincek gülüñ envārına ṭurmaz dili 

Dāʾimā gülzāra ḳarşu zār u efġāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 24). [dāʾimā, ]

Vāḥid ü Ferd ü Aḥaddur dāʾimā ẕikr itdügi 

Ẕākiriñ ḳalbinde her dem tevḥīdiñ deryāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 15). [dāʾimā, ]

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür ṭoġdı saʿādet şems ü māh 

Bir ḳula ḳılsa hidāyet dāʾimā naṣrānīdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, 

Mısra 12). [dāʾimā, ]

Dersimüz Sebʿuʾl-mesānī keşfimiz ilhām-ı Ḥaḳ 

Dāʾimā söyler dilimiz nuṭḳumuz tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60, 

Mısra 4). [dāʾimā, ]

ʿaşḳına baġlıdur başım ʿaşḳdur dāʾimā yoldaşım 

ʿaşḳ-ıla ben dü cihānıñ sulṭānıyam sulṭānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

86, Mısra 7). [dāʾimā, ]

Dāʾimā bizden ḫaṭā senden ʿaṭādur işlenen 

ʿaşḳı fażlıñdan müyesser ḳıl bize burhān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

6, Mısra 13). [dāʾimā, ]

Cürmine Ümmī Sinānıñ ẕerrece inkārı yoḳ 

Dāʾimā eydür mürüvvet ṣāḥib-i ġufrān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

6, Mısra 18). [dāʾimā, ]

daḳ: Bir şeyi başka bir yere uygun bir biçimde tutturmak, iliştirmek, geçirmek; 

takmak.

Niçe bir ḥasret-i hicrān daḳar dār zülfüñe gerdān 

Beni lāyıḳ gerek nūra gerekdür nāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 40,

Mısra 3). [daḳar, -ar ]

daḳ eyle-: (Kapısını) tak eylemek, (kapısını) çalmak; yardım istemek.
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Gel ferāġat ḥırḳasın gey eyleme kimseye daḳ 

Ey Sinān Ümmī geçe gör daʿvī-i esrārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 13). [daḳ eyle, -me ]

daḳı: Bundan sonra, artık.

Revā ḳıl rūḥ-ı sulṭānı musallaṭ yedi iḳlīme 

ʿAcem Rūm u Yemen şāhı bize eylemesün daḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 8). [daḳı, ]

dāl: Ağaç dalı.

Viṣāliñ dalınıñ ḳand-ı nebātı 

Balıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 11).

[dalınıñ, -ın, -ın ]

Bülbülleyin dem-be-dem āh u feryād itmeden 

Dost cemāli dālında reyḥān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 8). [dālında, -ın, -da ]

dāl: Arap alfabesindeki " .harfinin ismi "د

Celāliñ kibriyāsından eger keşf eyleseñ envār 

Ḳamu ʿālem ola fānī ki ceng ü cim ü dāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 12). [dāl, ]

dāl: Suyun içine bütün vücuduyla ve hızla girmek.

Baḥr-ı muġrıḳdur dalınmaz bu baḥra ġavvāṣ bulınmaz 

Lā-teʿayyündür bilinmez künh-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 1, Mısra 15). [dalınmaz, -ın, -maz ]

dāl ol-: Dal harfi gibi olmak; iki büklüm olmak, beli bükülmek.

Ki ʿömri pāyimāl oldı büküldi ḳaddı dāl oldı 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 35). [dāl ol, -dı ]

ḍalālet: Sapkınlık, doğru yoldan ayrılma.
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Ey Sinān Ümmī dalālet zümresinde ḳalma sen 

Tevḥīdi inkār iden inān müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 149, 

Mısra 15). [dalālet, ]

dānā: Âlim, bilgin, bilgili kimse.

Ḳanı ʿālemde bir dānā ola kim şöyle merdāne 

Virüp ʿaḳlı virüp cānı hemān ferd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 9). [dānā, ]

Hezārān kāmil ü dānā senüñ vaṣfıñ oḳur yazar 

Bize ʿaşḳıñ kitābını yazarıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141, 

Mısra 9). [dānā, ]

dāne: Avda tuzak için kullanılan yem.

Oṭurmasın ki ṭurmasın anı avlamasın aġyār 

Gözetmesin ki bir dāne ṭutar faḳ nite kim ṭayrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 16). [dāne, ]

dāne: Tane, yem, küçük yiyecek parçası.

Yidürür gāhī bir dāne 

Olup dergāhda bī-gāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 33). [dāne, ]

dāne-i ḫaşḫāş: Haşhaş tanesi.

Eger dünyā eger ʿuḳbā ki sen emr itmeseñ ey şāh 

ʿAdemden ʿāleme kimse getürmez dāne-i ḫaşḫāş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 16). [dāne-i ḫaşḫāş, ]

dānış: Bir konu hakkında birine fikir sormak, baş vurup görüşünü almak, tavsiyesini

öğrenmek, istişâre etmek.

Dört kitābıñ aṣlına ʿārif idüm anda men 

Bunda gelüp mürşide dānışımdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, 

Mısra 8). [dānışımdan, -ım, -dan ]

dār: İdama mahkum olanları asmak için dikilen direk.
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Ben yārıma cān virmege naʿra urup Ḥallāc-ıla 

Çaldum eneʾl-Haḳ nevbetin Manṣūr ile dārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 87, Mısra 26). [dārda, -da ]

ʿaşḳa fermān olmayanlar varlıġından geçmedi 

Kim ki ʿaşḳa yār olursa dāra ber-dār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

93, Mısra 10). [dāra, -a ]

Cān dirīġ olmaz belā dārında ber-dār eyleseñ 

Tek eneʾl-ḥaḳ menzilinden ġayrı meydān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 104, Mısra 11). [dārında, -ında ]

Ol eneʾl-ḥaḳ dārını seyr eyleyüp Manṣūrlayın 

Ḳalmadı ṣabrı gidüp ḳurbāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 3). [dārını, -ı, -n, -ı ]

Her kim ki ister yārını bıraḳsın elden varını 

Dikdüm erenler dārını ber-dār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 4). [dārını, -ı, -n, -ı ]

dār: Yer, mekan, konak.

Zühd ü taḳvā menzilinden geçdi cān eyler vedāʿ 

Varduġı dār [ol] eneʾl-ḥaḳ söyleyen meydānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

17, Mısra 14). [dār, ]

Dirig itme Ḥabībiñ ḥurmetiyçün 

Sefer vaṣlıñ bāġında dārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 18). 

[dārıñadur, -ın, -a, -dur ]

Ẓann u gümāndan ḳurtulan gelsün şehādet dārına 

Alsun eneʾl-ḥaḳdan ḫaber kāmil īmān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

81, Mısra 9). [dārına, -ı, -n, -a ]

dār eyle-: Asmak, idam etmek, darağacında sallandırmak || heba etmek.

Kanda varsa ʿaşḳa uyar ḳalbi ʿarşuʾllāh olur 

Ḥırṣa virüp göñlini dār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 16). [dār eyle, -mez ]

dāra çekil-: Asılmak.

603



İlāhī dār-ı vaṣlıñda bu cān olmaḳ diler ber-dār 

Çekildüñ dāra yā ʿabdim ṣanursın olmaduñ sen var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 2). [dāra çekil, -dü, -n ]

darb ur-: Darbe vurmak; üzüntüden göğsünü yumruklamak.

ʿaşḳ degül mi Ferhādıñ zār-ıla ṭaġlar deldügi 

Ger Şirīniñ ḥasretinden āh idüp darb urısa (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 70). [darb ur, -ı, -sa ]

darbı in-: Darbe, vurma, vuruş.

Nār-ı maḥabbet ḳaynadı envār-ı mevc oldı revān 

Ol ḳandiliñ ṭış yüzine ¥arbı inen derde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 12). [darbı in, -en ]

darb-ı ẕikr: Zikrin darbesi, tesiri.

Darb-ı ẕikriñ ṣoḥbetinde cānı ḥayrān eylegil 

Ḳalmasun çek bir özüñde baġrı biryān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75,

Mısra 1). [darb-ı ẕikr, ]

dār-ı beḳā: Sonsuzluk evi, ahiret.

Gerçi vāṣıl olduñ sırr-ıla Ḥaḳḳa 

Size menzil oldı bu dār-ı beḳā (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 6). 

[dār-ı beḳā, ]

dār-ı dünyā: Dünya yurdu, yeryüzü.

Yedürmişdür saña nefsiñ bunuñ mekrī ṭaʿāmından 

ʿAceb bu dār-ı dünyāda niçe bir olasın sekrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 4). [dār-ı dünyā, -da ]

Dār-ı dünyā bir misāfir-ḫānedür bellü beyān 

Sıḳlet imiş kişiye bu dünyede zinet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 11). [dār-ı dünyā, ]

dār-ı ʿizzet: Büyüklük, yücelik, ululuk yurdu.
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Yā İlāhī dār-ı ʿizzet dinilen menzil nedür 

Ḳıldıġım saña hidāyet herkese iḥsān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 3). [dār-ı ʿizzet, ]

dār-ı miḥnet: Dert kapısı. II Dünya.

Didi ol dār-ı miḥnetde ḳarār eylemesin aṣlā 

Ki zīrā köpri üstinde kimesne eylemez evṭān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 23). [dār-ı miḥnet, -de ]

dār-ı vaṣl: Sevgiliye kavuşma yurdu, sevgiliye kavuşulan yer.

İlāhī dār-ı vaṣlıñda bu cān olmaḳ diler ber-dār 

Çekildüñ dāra yā ʿabdim ṣanursın olmaduñ sen var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 1). [dār-ı vaṣl, -ın, -da ]

dār-i zülf: (Sevgilinin idama mahkum olanları asmak için) dikilen direkteki (ipe 

benzeyen) saçları.

Niçe bir ḥasret-i hicrān daḳar dār zülfüñe gerdān 

Beni lāyıḳ gerek nūra gerekdür nāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 40,

Mısra 3). [dār-i zülf, -ün, -e ]

darıl-: Gücenmek, kızmak.

Bu dünyānıñ yoḳluġına darılma 

Siñek gibi ʿankebūta sarılma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 25). 

[darılma, -ma ]

dārüʾl-belā: Bela yurdu, dünya.

Ġam yime dārüʾl-belānıñ miḥnetinden fāriġ ol 

Eyleme hergiz ḳarār kim bulına dārüʾl-ḳarār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 9). [dārüʾl-belānıñ, ]

dārüʾl-ḳarār: Asıl durulacak yer, ebedi ikamet edilecek yurt manasındaki bu terkip 

de cennete girenlerin Allah'a hamd ve şükür sırasında bulundukları mekan için 

kullanacakları bir tabirdir.
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Ġam yime dārüʾl-belānıñ miḥnetinden fāriġ ol 

Eyleme hergiz ḳarār kim bulına dārüʾl-ḳarār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

13, Mısra 10). [dārüʾl-ḳarār, ]

dārüʾs-selām: Maddî ve mânevî âfetlerden korunmuş esenlik yurdu anlamına gelen 

ve Kur’ân-ı Kerîm’de cennetin isimlerinden biri olarak geçen tabir.

Ger dilerseñ kim bulasın anda sen dārüʾs-selām 

Gel fenādan öñ fenā ol gel fenā ḳıl iḫtiyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 7). [dārüʾs-selām, ]

daş: Dış; beden, cisim.

Ḫalḳ-ıla daşı Ḥaḳḳ-ıla işi 

Top idüp başı yola girendür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 5). [daşı, -

ı ]

Daşı fenā-ender-fenā içi beḳā-ender-beḳā 

Sırrı liḳā-ender-liḳā olmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 44, 

Mısra 11). [daşı, -ı ]

Yedi deryā cūş idüben mevcini ḳıldı beyān 

Maḥva irdi kim bu topraġ-ıla daşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

79, Mısra 10). [daşım, -ım ]

daşın gözle-: Sadece dışta olana, maddi âleme önem vermek.

Kimse bilimez arar bulımaz 

Daşın gözleyen maḥrūm ḳalandur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 14). 

[daşın gözle, -y, -en ]

daşına baḳ-: Dışına bakmak, maddiyata önem vermek.

Daşına baḳan göñlini yaḳan 

Şol ġayr-i Ḥaḳḳa göñül virendür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 15). 

[daşına baḳ, -an ]

daʾvā: İddia, mesele.
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Vāḥid ü Ḳahhār oldur derd anuñ dermān anuñ 

Kim ṭuyarsa işbu remzi terk ider daʾvāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 18). [daʾvāsını, -sın, -ı ]

daʿvā: İddia, mesele.

ʿĀr ider ʿāriflere baş egüben ḥaḳ görmege 

Daḫl ider daḫḫālı gör nā-ḥaḳ yire daʿvāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25,

Mısra 10). [daʿvāsı, -sı ]

Egri temeliñ üstine ṭoġrı tamām olmaz binā 

Kim ki yoldan döner girü daʿvāsı hep yalan olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

45, Mısra 10). [daʿvāsı, -sı ]

daʿvā eyle-: Bir meziyetin kendinde bulunduğunu ileri sürüp üstünlük taslamak, 

iddia etmek.

Ey cihānda pehlevānum diyü daʿvā eyleyen 

Dīv-i nefsiñ basmaġa pes getür āliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28,

Mısra 11). [daʿvā eyle, -y, -en ]

daʿvā-yı merdān ḳıl-: Mertlik iddiasında bulunmak.

Ḥāṣıl-ı kelām ḫasāret çekmeden ḳaçup sever 

Ey ḳılan daʿvā-yı merdān ḳılmayasın hīç maḳām (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 6). [daʿvā-yı merdān ḳıl, -an ]

daʿvet eyle-: Davet etmek, çağırmak; birinin bir şeye uymasını istemek.

ʿĀlim ü ʿāmil naṣīḥat ehli olan kişiler 

Ḫalḳı Ḥaḳḳa daʿvet eyler āvāzından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 22). [daʿvet eyle, -r ]

daʿvet eyle-: Çağırmak, davet etmek.

Gerçi küstāḫlıḳdur dirsüz daʿvet eylemek 

Ey keremleriñ kānı fażl-ıla gelseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 5). [daʿvet eyle, -mek ]

davi: Dava, mücadele.
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Kimdür ol meydān-ı ʿaşḳa cān virüp baş oynayan 

Nice ḳılur daviyi ol geçmeyen zünnārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 8). [daviyi, -y, -i ]

daʿvī ḳılasın: İddia etmek.

Niçe bir ben deyü daʿvī ḳılasın 

Her ne işledüñse bir gün bulasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 9). 

[daʿvī ḳılasın, -a, -sın ]

dāvūd: Davut Peygamber.

Gāhi Nūḥ oldum gāhi Lūṭ gāh Yūnus oldum gāh Dāvūd 

İbrāhīm-ile bir zamān āteşde gülzārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 15). [dāvūd, ]

dāyim: Daima, her zaman.

Niçeler eydür ki dünyā niçeler eydür beḳā 

Bu Sinān Ümmī hemīşe dāyim Allāh dir hemīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 14). [dāyim, ]

dayre: Dayra, nehir.

Yedi deryā yedi dayre yedi ḳat gök ṭoḳuz eflāk 

İçinde tevḥīd-i ẕātıñ bulunsun cümle revnāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 11). [dayre, ]

de: Demek, söylemek.

Maḳṣūdımuz öñden ṣoña 

Budur ki dirüm ben saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 26). [dirüm, 

-r, -üm ]

Niçe bir ben deyü daʿvī ḳılasın 

Her ne işledüñse bir gün bulasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 9). 

[deyü, -y, -ü ]

Ehl-i küfrüñ ḳaç yanından ṣoḥbet itme fāriġ ol 

Ḥaḳḳa bāṭıldur deyüben ġarażından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32,

Mısra 14). [deyüben, -y, -üben ]
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Her eşyānıñ derūnında ʿacāyib ḥükmi var bir bir 

Görinmez birbirine ol denilmez gizli yir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 12). [denilmez, -n, -il, -mez, - ]

Görüñ ol ṣāniʿ-i ḳudret ne ḥikmetler ḳılur iẓhār 

Kimi Nemrūd ṭaġı denmiş kimi Mūsāya ṭūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 8). [denmiş, -n, -miş ]

de: "De" bağlacı.

Gel ey ġāfil uyan sen de 

Maḥabbet var-ısa cānda (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 25). [de, ]

Ṣular gibi çaġlayup aḳ 

Bul sen de vāḥiduʾllāhı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 12). [de, ]

Dilerseñ bulasın sen de 

Nişān-ı maḳṣaduʾllāhı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 19). [de, ]

Bu ḳanāʿat cübbesinden key ṣaḳın çıḳarma baş 

Ġāfil olma aldar avlar seni de çiyner ṭolāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 14). [de, ]

Ger olasın ʿömr içinde sen de İbrāhīm Ḫalīl 

Şanda kim vīrān göñüller var ise var anı yap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 19). [de, ]

Sen de anı cān u göñülden istedüñ ise 

Ümmī Sinān ṣaḳın belādan eyleme ifrār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 21). [de, ]

Hemīşe sen idüp iḥsān veli biz ideriz ʿiṣyān 

Ḫaṭāmız maḥv idüp bizden olaydıñ sen de bir ḫôşnūẕ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 51, Mısra 18). [de, ]

Ol şarābıñ ḳırbasından eksilür mi ey sāḳī 

İçirüp ben miskine de mest ü ḥayrān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 18). [de, ]

Derd-i yārdan ġayrısından fāriġ olup dem-be-dem 

ʿaşḳ-ıla el bir ideydüñ sen de nʾolayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 28). [de, ]
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Gel ey ṭālib eger sen de ṭaleb kılduñsa ol Şāhı 

O Sulṭānıñ fırāḳından ḳılasın her seḥer efġān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 35). [de, ]

Münkir olma sırr-ı veche aç gözüñ baḳ sen de gör 

ʿĀşıḳı ḥayrān iden tevḥīd-i ẕātuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 9). [de, ]

Cān u başı terk it ey dil sen de ʿāşıḳlardan ol 

Muṣṭafā şerʿi yolında ṣapma ṣādıḳlardan ol (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3,

Mısra 29). [de, ]

defʿ ol-: Uzaklaştırma, ortadan kaldırma.

Nefs-ile aġyār olup gel cān-ıla yār ol bugün 

Ola kim defʿ ola ẓulmet bulına ayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 14). [defʿ ol, -a ]

defter: Defter || adalet defteri.

Pādişāhlar dürdi ʿadliñ defterin yaḳdı oda 

Saçdılar begler ḥākimler ḫalḳa ẓulmüñ odını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 19). [defterin, -in ]

deg: Ulaşmak, erişmek.

Ne bilem ki o gün ol şāh neler iḥsān idiserdür 

Ki ol bir tāc-ı ʿizzetdür deger mi degme insāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 12). [deger, -er ]

degme: Olur olmaz, rastgele, sıradan.

Ḫalḳıñ çoġı ḥaḳḳı bilmez ancalar rāh arar bulmaz 

Degmelere naṣīb olmaz vaṣl-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

1, Mısra 8). [degmelere, -ler, -e ]

Degme kimse menṣūb olup erlik aşın yiyemez 

Ṭāliʿin ṭut kişiniñ gör yıldızından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 27). [degme, ]
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Ḥaḳ yolında saña yoldaş olmaġa 

Degme bir kimseniñ başı çatılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 18).

[degme, ]

Ne bilem ki o gün ol şāh neler iḥsān idiserdür 

Ki ol bir tāc-ı ʿizzetdür deger mi degme insāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 12). [degme, ]

Açma rāzıñ degme bir kimseye maḥrem olmasun 

Sīretiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 17). [degme, ]

Degme evde pādişāhıñ şemʿi yanmaz şöyle bil 

Cān u dilde ʿaşḳ-ı yārı arturan gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 11). [degme, ]

Adı ʿaşḳdur yanar cānda bulunmaz degme insānda 

Olupdur cān aña fermān gerekmez ġayrı fermānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 13). [degme, ]

Maṣlaḥat iş bitüren göñül yapanlar ʿarş yapar 

İş bu remziñ maʿnisini degme nādān bilmeye ne (Ümmî Sinan Dîvânı, Kıt'a 

1, Mısra 4). [degme, ]

degül: Değil, olumsuzluk edatı.

Bülbülüñ efġān itdügi 

Baġçe degüldür gülidür (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 16). 

[degüldür, -dür ]

Ki ẕātı lā-teayyünden ḫaber ṣormaḳ degül maʿnā 

Anuñ āsār-ı feyżinden ḫaber virsün bilen peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

2, Mısra 3). [degül, ]

İḫtiyārımla degüldür bu diliñ şerḥ itdügi 

Nuṭḳ-ı Raḥmāndur cesed aña bugün berḫānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

17, Mısra 21). [degüldür, -dür ]

Soñradan irmiş degüldür devlete Ümmī Sinān 

Tā ezel ḳālū belā bāzārınıñ ʿaṭṭārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, Mısra 

25). [degüldür, -dür ]
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Fāsıḳine ṭaʿn içün degül bizüm niyāzımız 

Çünki anlar Ḥażretiñden zecr-ile zindān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22,

Mısra 9). [degül, ]

Münkir-i rüʾyā degülseñ yek naẓar ḳıl sen saña 

Cān göziniñ gözlüginden görünen gel baḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

31, Mısra 21). [degülseñ, -se, -ñ ]

Sinān Ümmī gibi mücrim degüldür 

Ümīẕ ṭutduḳları hep varıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 21). 

[degüldür, -dür ]

ʿİyāl ü ehl-i beyt ü ḳul ḳaravaş 

Baḳaram hīç degül benümle pür-yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 

10). [degül, ]

Kendi nefsiniñ ʿilletin bilmeyen insān degüldür 

Hem rūḥınıñ ḥakiḳatın bulmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

44, Mısra 1). [degüldür, -dür ]

Kendi nefsiniñ ʿilletin bilmeyen insān degüldür 

Hem rūḥınıñ ḥakiḳatın bulmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

44, Mısra 2). [degüldür, -dür ]

İnsān gelür ḥayvān gider İblīs anı ṭurmaz yider 

ʿaşḳ-ıla cümle ʿāleme ṭolmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 4). [degüldür, -dür ]

Gerekse oḳusın yazsın gerek seyyāḥ olup gezsin 

Bu tevḥīdiñ deryāsına ṭalmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 6). [degüldür, -dür ]

Şeriʿatı bildim diyen ṭarīḳatı buldum diyen 

Ḥaḳīḳatıñ güllerini yolmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 44,

Mısra 8). [degüldür, -dür ]

Çün buyurdı Ḫayrüʾl-beşer mūtū ḳable en-temūtū 

Ölmedin öñ bunda iken ölmeyen insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

44, Mısra 10). [degüldür, -dür ]

Daşı fenā-ender-fenā içi beḳā-ender-beḳā 

Sırrı liḳā-ender-liḳā olmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 44,

Mısra 12). [degüldür, -dür ]
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İrenler tevḥīd-i ẕāta cāmiʿ olur her ṣıfāta 

Bu sırrıñ taḫtına sulṭān olmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 14). [degüldür, -dür ]

Ṭıfl-ı maʿnī ẕikr-i ḳalbī pir yüzinden taḥṣīl idüp 

Sır ilinde ḳalb-i selīm bulmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 16). [degüldür, -dür ]

Ümmī Sinān bu tevḥīdiñ ḥaḳīḳatın söyler yine 

İmān-ı taḥḳīḳ es-selām bulmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 44, Mısra 18). [degüldür, -dür ]

Dilimde ẕikr eyledügüm göñlümde fikr eyledügüm 

Ġayrı degül şimdi hemān Ḥaḳdur bizüm iḳrārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 50, Mısra 8). [degül, ]

Ehl-i ḳāl insāna degül yoḳdur aña sözimüz 

Ehl-i ḥāl ʿāşıḳlara söyler bizüm ʿirfānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 9). [degül, ]

Kimi insān kimi ḥayvān degül bir birine yeksān 

Kiminüñ yazılup iḥsān kiminüñ şerr ü şūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 15). [degül, ]

Yanar cānında derd odı Sinān Ümmī degüldür ṣaġ 

Başında ḥükm iden sevdā niḳābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 67, Mısra 17). [degüldür, -dür ]

Nefsim degül söyledügüm rūḥum ḥālıdur didügüm 

Bunda gelüp uġraduġum ol şāhımıñ fermānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 23). [degül, ]

Gizli degül gün gibi āşkāreyem ʿāriflere 

Münkiriñ göñlin perīşān eyleyen pinhān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

82, Mısra 15). [degül, ]

Lā-cerem bezm-i elestiñ meyine ḫammār olan 

Tā ebed ayuḳ degüldür mest ü ḥayrān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 22). [degüldür, -dür ]

Ṣāʾim ḳāʾim ne maḳṣūdum ay gün degüldür maʿbūdum 

Ne şemsīyem ne ḳamerī sübḥānıyam sübḥānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 5). [degüldür, -dür ]
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Ben degülem bunı diyen ilhām-ı Ḥaḳdur söyleden 

Bir sır gelüp nuṭḳ eyledi ben arada perde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 29). [degülem, -(e)m ]

Ḥālime yār olmayan vāḳıf degül esrārıma 

ʿaşḳ-ıla kim yār olursa taʿlim-i rāz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 11). [degül, ]

Dir Sinān Ümmī bize lāzım degül ġayrı mekān 

Mürġ-i lāhūtem anuñ-çün meskeni az eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

88, Mısra 21). [degül, ]

Gizli degül gün gibi āşkāreyem günden ʿayān 

Añlamaz nādān olan şimdi benüm settārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 94,

Mısra 7). [degül, ]

Ḥıżr içdügi āb-ı ḥayāt ʿāşıḳlara ḥācet degül 

Vaṣlıñ meyinden ṣun bize Ḥıżr-ı Nebiyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 103, Mısra 11). [degül, ]

ʿAḳl u cāndan ġayrı evvel nesi var ʿāşıḳlarıñ 

Anı daḫı dosta virmek yeg degül mi vardan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 6). [degül, ]

Söylemek lāzım degüldür gerçi ʿirfān ehline 

İllā bu sır ḳısmet olmuşdur ezel bāzārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 11). [degüldür, -dür ]

Didi nefsim ki bu yanmaḳ hüner degül gözüñ aç baḳ 

Baña iġvā ider żālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 112, 

Mısra 17). [degül, ]

Ser göziyle görenlere çoḳ degüldür sözüm benüm 

Aydan günden ʿayān oldı sırruʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

123, Mısra 15). [degüldür, -dür ]

Ẓāhirimiz pür-fenādur bāṭınımız pür-beḳā 

Biz degülüz Ḥaḳ yolında ġayrı aḥvāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 14). [degülüz, -üz ]

Gel berü gel ʿāḳıl-iseñ añla kim bu maʿniʾi 

ʿĀşıḳa bil ġam degüldür dost içün derd ü belā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

128, Mısra 4). [degüldür, -dür ]
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Derdiñden āḫir dünyede ṣafā degüldür yā Ġanī 

Yoluña cān olsun fedā cefā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 1). [degüldür, -dür ]

Derdiñden āḫir dünyede ṣafā degüldür yā Ġanī 

Yoluña cān olsun fedā cefā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 2). [degüldür, -dür ]

Maḳṣūdumuz öñden ṣoña budur ki derdiñ vir baña 

Derdiñ kime virseñ saña cüdā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 4). [degüldür, -dür ]

İster żaʿīf pervāneler şemʿiñe ḳarşu yanalar 

Yanmakdan özge derdiñe devā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 129, Mısra 6). [degüldür, -dür ]

Dirseñ baña yüzüñ ḳara niyāza geldüm aġara 

Ḥaḳ sāʾilin boş göndere revā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 8). [degüldür, -dür ]

Cānda çerāġı ʿāşıḳıñ ʿaşḳ-ı ḳadīmiñden yanar 

Vaṣlıñ bāġına baġ olan hevā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 12). [degüldür, -dür ]

Her kişi bir sancaġ-ıla varmaḳ diler dergāhıña 

ʿaşḳıñdan ayrusı bize livā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129,

Mısra 14). [degüldür, -dür ]

Düşüp ḫayāliñ cengine senden seni isteyene 

Firdevs-i aʿlā bāġları ʿaṭā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129,

Mısra 16). [degüldür, -dür ]

Vaṣlıñ şarābından senüñ bir ḳaṭre mey içen kişi 

Biñ cān virürse yoluña bahā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 18). [degüldür, -dür ]

Derd ü belāñ meydānına başını ṭop idenlere 

Biñ ḥūrī biñ taḫt u sarāy beḳā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 20). [degüldür, -dür ]

Sırrıña sergerdān olan cān u cihāndan el çeker 

İki cihān ẕevḳı aña şifā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 22). [degüldür, -dür ]
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Evvel dīvānıñdan uçan ister nişān-ı bī-nişān 

Yedi ṭamu sekiz cinān yuva degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 24). [degüldür, -dür ]

Kevn ü mekānıñ devletin saymaz pula Ümmī Sinān 

Genc-i nihān olmayıcaḳ ġınā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 26). [degüldür, -dür ]

Şöyle bil kim Ḥaḳ Taʿālānıñ işi yañlış degül 

Her ne ḳılsa ibtidā ʿālimdür intihāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, Mısra

15). [degül, ]

Muḥammed maẓhar-ı ẕātıñ degül mi 

Daḫı kevneyne raḥmetiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 1).

[degül, ]

Muḥammed maẓhar-ı ẕātıñ degül mi 

Daḫı kevneyne raḥmetiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 2).

[degül, ]

Bi-ḥamdiʾllāh adımız oldı insān 

Senüñ cān bize mürvetiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 4).

[degül, ]

Oḳudum sūre-i Sebʿuʾl-mesānī 

Delilim çünki āyātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 6). 

[degül, ]

Kelām-ı Ḥaḳ-durur añladum İḫlāṣ 

Beyānı ẕāt u ṣıfātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 8). 

[degül, ]

ʿĀşıḳıñ ḳalbini envār iden çün 

Dilindeki ism-i ẕātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 10). 

[degül, ]

Gören sen gösteren sensin İlāhī 

Müʾminiñ ḳalbi mirʾātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 

12). [degül, ]

Kime kim irmedi ʿaşḳıñ zülālı 

Hemān ʿayn-ı mażarrātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 

14). [degül, ]
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Şu kim taʿn eyleyen ehl-i sürūra 

Cehennem ol şeḳāvātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 16).

[degül, ]

Oḳuyan ismiñi her dem dilinde 

Çün ol tevḥīd ü vaḥdetiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 

18). [degül, ]

Ledünnī ʿilminiñ dilde ẓuhūrı 

Gelen ilhām vāridātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 20). 

[degül, ]

Baña üstādımıñ ḳılduġı irşād 

Ḫāṣ-ı ʿilmi mühimmātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 

22). [degül, ]

Bize mürşid olan ʿayneʾl-yaḳīne 

Senüñ fażl u ʿināyātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 24). 

[degül, ]

Fenā-ender-fenā olan ne ḫoşdur 

Gümān ehline isbātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 26). 

[degül, ]

Len tenālüʾl-birra ḥattā tünfiḳū 

Oḳundı çünki āyetiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 28). 

[degül, ]

Cemāliñ derdini kimden alursañ 

ʿAẕābı nār-ı ḥasretiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 30). 

[degül, ]

Sinān Ümmī çün oldı ʿaşḳa mihmān 

Bilindi cāna vuṣlatın degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 32). 

[degül, ]

ʿaşḳ degül mi nūr-ı cāmiʿ var iden bil ibtidā 

Gerçi Ḥaḳḳıñ künh-i ẕātı lā-teʿayyün nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 13). [degül, ]

ʿaşḳ degül mi nūr-ı cāmiʿden ḳılan ʿarşı binā 

Gerçi Ḫāliḳ ḳudretinden ṣāniʿ mestūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 15). [degül, ]
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ʿaşḳ degül mi nūr-ı ʿarşı eyleyen kürsī semāʾ 

Gerçi kim şems ü ḳamer cümle nücūm pür-nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 17). [degül, ]

ʿaşḳ degül mi berr ü baḥri ẓāhir iden ne ki var 

Baʿżı maḳbūl baʿżı gerçi yābis ü maḥcūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 19). [degül, ]

ʿaşḳ degül mi on sekiz biñ ʿālemiñ sermāyesi 

Gerçi yerler gökler ehli ḥikmete manẓūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 21). [degül, ]

ʿaşḳ degül mi kim sekiz cennātı zeyn iden tamām 

Gerçi Ḥaḳḳıñ ḳullarına raḥmeti meksūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 23). [degül, ]

ʿaşḳ degül mi yedi ṭamu nārın iden pür-ʿaẕāb 

Yaḳısar Ḥaḳḳa Nebīye ʿaşḳa kim menkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 25). [degül, ]

ʿaşḳ degül mi kenz-i maḫfīʾi ʿayān iden ezel 

Ger Muḥammed maẓhar-ı ẕātı muṣavver nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

12, Mısra 27). [degül, ]

ʿaşḳ degül mi ḥurmetine ẓāhir iden Aḥmediñ 

Enbiyāʾ ü mürselīniñ cümlesi pür-nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 29). [degül, ]

ʿaşḳ degül mi enbiyāʾ ü mürselīniñ ḥurmeti 

Ger nebīdür ger velīdür her ne kim meşhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 31). [degül, ]

ʿaşḳ degül mi aṣl-ı ebrār u muḳarreb ġayrı nās 

Külli şeyʾ hep ṭāḳatınca Ḫāliḳa meşkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 33). [degül, ]

ʿaşḳ degül mi Ādemi bir niçe yüz yıl aġladan 

Muṣṭafānıñ ḥurmetine ger suçı maġfūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 35). [degül, ]

ʿaşḳ degül mi Şīte bunca dürlü ṣanʿat ögreden 

Gerçi Cebrāʾīl vesīle iẕn-i Ḥaḳ destūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 37). [degül, ]
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ʿaşḳ degül mi Eyyūbı derde giriftār eyleyen 

Gerçi ẕikri dem-be-dem hem messeniyeʾż-żurr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 39). [degül, ]

ʿaşḳ degül mi Yaʿḳūbuñ gözlerini ḳan eyleyen 

Gerçi Yūsuf ḥasretinden cigeri tennūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 41). [degül, ]

ʿaşḳ degül mi Yūsufı Kenʿāna sulṭān eyleyen 

Gerçi taḳdīr-i Ḫudā-yı Ḳādir u Ġayūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 43). [degül, ]

ʿaşḳ degül mi kim ḳılan anuñ ʿaṣāsın ejdehā 

Gerçi kim Mūsā bin ʿİmrān-ı Kelīm-i ṭūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 45). [degül, ]

ʿaşḳ degül mi meyyiti ʿḬsā deminden ḥay ḳılan 

Gerçi kim maẓḥar-ı ḳudret maʿden-i meşhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 47). [degül, ]

ʿaşḳ degül mi evvel āḫır Muṣṭafānıñ devleti 

Gerçi anuñ ḥurmetine külli şey mefḫūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 49). [degül, ]

ʿaşḳ degül mi ḥaḳ ḳılan şerʿi ṣırāṭ-ı müsteḳīm 

Gerçi [kim] vech-i Muḥammedden beri maẓhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 51). [degül, ]

ʿaşḳ degül mi Muṣṭafāyı yāre vuṣlat bulduran 

Gerçi peyk-ile Ḫudāsı vaḥdete oḳur ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 53). [degül, ]

ʿaşḳ degül mi Muṣṭafāyı ḳābe ḳavseyn eyleyen 

Gerçi ev ednā şarābından sırı maḫmūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 55). [degül, ]

ʿaşḳ degül mi Murtażāyı şīr-i Yezdān eyleyen 

Gerçi kim evvel Resūle vāḥidün min nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 57). [degül, ]

ʿaşḳ degül mi yir yüzine nāzil iden dört kitāb 

Biri Tevrāt İncīl ü Furḳān ü ger Zebūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 59). [degül, ]
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ʿaşḳ degül mi her Nebīden gösteren bir muʿcizāt 

Gerçi Ḫāliḳ ḫılḳatında ḳābiliyyet ḳor ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 61). [degül, ]

ʿaşḳ degül mi ṭālibi bir mürşide ḳul eyleyen 

Bāb-ı Ḥaḳdan gerçi ḫāk-i pāyine yüz sürise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 63). [degül, ]

ʿaşḳ degül mi Leylīye Mecnūnı mecnūn eyleyen 

Gerçi kim anuñ ḫayālinden yol üzre ṭur ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 65). [degül, ]

ʿaşḳ degül mi cān-verler görüben ʿAbdürezzāḳ 

Gerçi yāriñ yarasınden zār-ı bī-ḥużūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 67). [degül, ]

ʿaşḳ degül mi Ferhādıñ zār-ıla ṭaġlar deldügi 

Ger Şirīniñ ḥasretinden āh idüp darb urısa (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 69). [degül, ]

ʿaşḳ degül mi kim Züleyḫānıñ özin nār eyleyen 

Gerçi Yaʿḳūb oġlı Yūsuf arada mezbūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 71). [degül, ]

ʿaşḳ degül mi ʿāşıḳı şevḳ-ıla ber-dār eyleyen 

Gerçi Baġdādī eneʾl-ḥaḳ söyleyen Manṣūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 73). [degül, ]

ʿaşḳ degül mi ancalaruñ ẓāhirin vīrān iden 

Gerçi kim bāṭın bināsı ʿaşḳ-ıla maʿmūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 75). [degül, ]

ʿaşḳ degül mi ʿāşıḳı hem sırr-ıla sulṭān iden 

Gerçi ḫalḳ-ı ʿālem içre ʿāciz ü maḳhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 77). [degül, ]

ʿaşḳ degül mi bu Sinān Ümmīyi bülbül eyleyen 

Gerçi ẕikr-i ḫāṣ-ıla ol Ḫāliḳa meẕkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 79). [degül, ]

degül mi: Tasdik ettirme, onaylatma anlamında kullanılan bir söz.
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Şalur mı ʿaḳlı başında 

Senüñ sekriñ degül mi Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 12). 

[degül mi, ]

degül mi: Tasdik ettirme, onaylatma anlamında kullanılan bir söz.

İçen vaṣlıñ şarābından 

Senüñ bekriñ degül mi Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 8). [degül 

mi, ]

degül mi: Tasdik ettirme, onaylatma anlamında kullanılan bir söz.

Dilinde şākiriñ her dem 

Senüñ şükrüñ degül mi Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 4). [degül

mi, ]

degül mi: Tasdik ettirme, onaylatma anlamında kullanılan bir söz.

Dilinde ẕākiriñ her dem 

Senüñ ẕikriñ degül mi Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 2). [degül 

mi, ]

dehān: Ağız II Sevgilinin ağzı.

Kim ki ol yāriñ dehānından ḳıġılcım yandurur 

Kevn ü ʿālem menʿ ider mi ol yāriñ ataşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 17). [dehānından, -ın, -dan ]

del: Delik açmak; yırtmak, açmak, aydınlatmak.

Gerçi ʿiṣyānım yüzi raḥmetiñe oldı kap 

İntiḳāmın Aḥmediñ nūr ile delseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 18). [delseñ, -se, -n ]

deli: Akıl veya şuuru yerinde olmayan, çılgın, meczup, mecnun.

Kim eydür uṣludur kim eydür delü 

Ḫalḳa seyrān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 9). 

[delü, ]
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Yaġmaladı göñlümi benüm biñ biñ bendeli 

Düşdüm ʿaceb sevdāya görüñ yine ben deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 2). [deli, ]

Ḳodum nāmūsı ʿārı ḳılam āh-ıla zārı 

Daġıdam berg ü bārı çün dinüldüm ben deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 4). [deli, ]

Münkirlere ḳarşu gel yārı ʿuryān eyleme 

ʿAḳlıñ evinde otur gel yeter uṣlan deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 10). [deli, ]

Her nefes ʿāşıḳlarıñ nuṭḳundan yā Hū gelür 

Aġır baṣdı ʿār olur duyduñ sen ben deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 14). [deli, ]

Ḥayrān olan ezelden ayıḳ olmaz tā ebed 

Yaḫşılarıñ Yaḫşısı ḫalḳa ne yaman deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 16). [deli, ]

deli ol: Aklını kaybetmek, delirmek.

Ḥasretiñden olup deli 

Ṭurmaz öter cān bülbüli (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 9). [deli ol, -

up ]

Ümmī Sinān sen bugün açarsın gizli dügün 

Söylenecek söz midür meger olduñ sen deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 18). [deli ol, -du, -n ]

delil: Bir dava ve meseleyi ispata yarayan şey, burhan. Nişan, alâmet.

Dört kitābı oḳuyan ʿilme muḥtāc olur mı 

Sırran seyrān itmege delīl ü burhān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 12). [delīl, ]

delil: Yol gösterici, kılavuz, rehber.

Ẓāhirde bāṭında oldur delīlim 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

11). [delīlim, -im ]
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Kendü sırrın bilmeyen virmez ḥaḳīḳatdan ḫaber 

Çünki bu yolda delilimdür benüm şīr-i Ġafūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 20). [delilimdür, -im, -dür ]

Delilim mürşid-i kāmil ṭanuġum tevḥīd-i esmā 

Gümāna düşmesün nefsiñ bu menzile irerseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 13). [delilim, -im ]

Delīlim āyet-i Ḳurʾān ki sübḥāneʾlleẕī burhān 

Ki lā-ezmān ve lā-imkān veyāḫūd mülk ü māl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 21). [delīlim, -im ]

dellāl: Satıcı ile alıcı beyninde vasıta olan, birinin malını nida ederek satan.

Cānım dellālda gezer ṣatmaġa geldüm bugün 

Ey Mıṣrıñ şāhı Kenʿān, Yūsufuñ alsan n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 9). [dellālda, -da ]

Her kim belī dirse bize belkim anuñ dellālıyam 

ʿaşḳ ehline hem-rāz olup bāzār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 9). [dellālıyam, -ı, -y, -am ]

dellāl-ı bāzār: Malını satmak için bağırıp çağıran pazarcı.

Yaʿḳūb-ıla ḳıldum fiġān Yūsuf-ıla oldum revān 

Şehr-i Mıṣırda beyʿ olan dellāl-ı bāzārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 20). [dellāl-ı bāzār, -da ]

dellāllıġı deg: Tellallığı, çağırtmaçlığı nasip olmak.

Dört kitābıñ aṣlı ezel tevḥīd-i ẕātıñ sırrıdur 

Dellāllıġı degdi bize sırr-ı Ḳurʾān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 81, 

Mısra 4). [dellāllıġı deg, -di ]

delü: Aklını kaçırmış, çıldırmış kimse || aşık.

Böyledür bu ʿaşḳıñ işi 

Her kim uyarsa delüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 4). [delüdür, 

-dür ]

dem: An, vakit, zaman.
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Aç gözüñi bir dem uyan 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 1). [dem, ]

Bir dem seni gören gözler 

Her dem ḫayāliñi gözler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 13). [dem, ]

Bir dem seni gören gözler 

Her dem ḫayāliñi gözler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 14). [dem, ]

Bir dem ayrılmaḳ istemez 

Cemāliñden gözüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 1). 

[dem, ]

Vaṣl-ı dostdur cān iline 

Her dem bahār yazum benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 12). 

[dem, ]

Ümmī Sinān dir yā Şani 

Her dem budur sözüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 28). 

[dem, ]

Dilinde ẕākiriñ her dem 

Senüñ ẕikriñ degül mi Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 1). [dem, ]

Dilinde şākiriñ her dem 

Senüñ şükrüñ degül mi Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 3). 

[dem, ]

Ḫayāliñden gelen her dem 

Senüñ fikriñ degül mi Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 15). 

[dem, ]

Ol dem ol İsrāfīl ṣūrı urıncaḳ 

Silkinüp ṭopra ġum öri ṭurıncaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 21). 

[dem, ]

Açılmadı ḥüsnüñ güli 

Bir dem naẓar ḳıl pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 12). 

[dem, ]

Meni her dem yaḳar şol ki 

ʿAceb anı bulmayam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 11). [dem, ]

Hey utanmaz niçe bir ġafletdesin bir dem uyan 

Ḥaḳ Taʿālā emrine fermāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12,

Mısra 17). [dem, ]
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ʿĀrifiñ ḳalbinde her dem ʿallemeʾl-esmāsı var 

ʿĀşıḳıñ ḳalbinde her dem maʿşūḳuñ sevdāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 1). [dem, ]

ʿĀrifiñ ḳalbinde her dem ʿallemeʾl-esmāsı var 

ʿĀşıḳıñ ḳalbinde her dem maʿşūḳuñ sevdāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 2). [dem, ]

Kāmil insān on sekiz biñ ʿālemi cāmiʿ-durur 

ʿālemiñ ḳalbinde her dem āyet-i kübrāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 6). [dem, ]

Küfr ü īmān neydügin fehm eylemez yoḳdur necāt 

Fāsıḳıñ ḳalbinde her dem İblīsiñ iġvāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 14). [dem, ]

Vāḥid ü Ferd ü Aḥaddur dāʾimā ẕikr itdügi 

Ẕākiriñ ḳalbinde her dem tevḥīdiñ deryāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 16). [dem, ]

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür iḥsānına yoḳdur ʿaded 

Şākiriñ ḳalbinde her dem şükr ider Mevlāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 18). [dem, ]

Āşināsından ḫaberdār olmayup ġuṣṣa çeker 

Zāhidiñ ḳalbinde her dem cennetiñ ferdāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 22). [dem, ]

Küfr ü ẓulmet perdesinden ḳurtılaldan cānımız 

Dir Sinān Ümmī şükür her dem diliñ tekrārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

26, Mısra 14). [dem, ]

Baña uyduḳları her dem yoluñda 

Senüñ cān virmege bāzārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 13). 

[dem, ]

Niçe bir hasretiñ nārı beni iḥrāḳ ider her dem 

Bugün vaṣlıñdan ayrılman gerek biñ pāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 40, Mısra 7). [dem, ]

Beni ḥayrān iden her dem ol Vāḥidiñ esrārıdur 

Ötsün yine cān bülbüli bahār irdi gülzārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 3). [dem, ]
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Ḥabībiñ Aḥmede yā Rab mülāḳāt eyleseñ bir dem 

Muṣāḥib eyledim saña ki ṣanma olasın aġyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 43, 

Mısra 13). [dem, ]

Ḳanı ben miskine senden irişe derdime dermān 

Ḳanı ben żaʿīfe bir dem ireydi bir naẓar añsuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 14). [dem, ]

ʿİbādet günidir ṣoḥbet demidür 

Nefsiñ hevāsına irüp yetilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 7). 

[demidür, ]

Cāhil ü nādān alurlar her nefes lādan kelām 

Evliyā nuṭḳıyla her dem virdimiz tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

60, Mısra 8). [dem, ]

Niçe bir dem ḳaṭre olup çaġlayam ey Pādişāh 

Ola kim dürler biteydi baḥr-ı ʿummān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

64, Mısra 21). [dem, ]

Ol ṣafā şehrinde her dem ʿilm-i Ḥaḳ mihmānıyam 

Ḳāl u ḳīl benden gerekmez ʿilm ü ʿirfānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 17). [dem, ]

ʿĀşıḳam vechiñ görüp ḥayrān olam her dem senüñ 

Ṣādıḳam ẕātıñ görüp ḳurbān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

69, Mısra 1). [dem, ]

ʿĀşıḳam vechiñ görüp ḥayrān olam her dem senüñ 

Ṣādıḳam ẕātıñ görüp ḳurbān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

69, Mısra 2). [dem, ]

Ẓulmet-i kesretde her dem āh ider pervāneyem 

Ol cemāliñ şemʾine biryān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 3). [dem, ]

Ẓulmet-i kesretde her dem āh ider pervāneyem 

Ol cemāliñ şemʾine biryān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 4). [dem, ]

Göñlümüñ ṭūrında Mūsā gibi ednādur bu cān 

Hem tecellī nūrına giryān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 6). [dem, ]
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Bülbülem āh u fiġānımdan murādım her nefes 

Bāġ-ı gülzārıñda ḫoş ḫandān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 69, Mısra 8). [dem, ]

Ṣu gibi çaġladuġumdan her zamān leyl ü nehār 

Baḥr-ı ẕātıña irüp ʿummān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 10). [dem, ]

Ṣun maḥabbet bādesinden sāḳıyā bir cām bugün 

Nūş idüben ʿaşḳıña mihmān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

69, Mısra 12). [dem, ]

Cānı vuṣlat şerbetinden ayıḳ itme ḳıl kerem 

Vaḥdetiñ envārına ḥayrān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 14). [dem, ]

ʿUrvetüʾl-vüsḳā daḳup gerdānuma geldüm ezel 

Yolıña cān virmege merdān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

69, Mısra 16). [dem, ]

Genc-i kimyā bābını fetḥ eyle dilde ey Kerīm 

Derdlü ʿāşıḳlarıña dermān olan her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 18). [dem, ]

Eyle maḥv eyle hüviyyet baḥrına sür ḳalbimi 

ʿİlmiñe ʿirfānıña burhān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 69,

Mısra 20). [dem, ]

Ġuṣṣa vü ġamdan ḫalāṣ eyle dir uş Ümmī Sinān 

Fażlıñ-ıla tā ebed sulṭān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 69, 

Mısra 22). [dem, ]

Ey diriġā sen seni hep ʿāleme yayduñ göñül 

Böyle her dem bī-ḳarār olmaḳda ne ṭuyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 72, Mısra 2). [dem, ]

Niçe bir dem ẕevḳıñi nūş eylesün Ümmī Sinān 

Nʾola bir dem sükker-i Ḥaḳ cāmı ṣunayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 72, Mısra 35). [dem, ]

Niçe bir dem ẕevḳıñi nūş eylesün Ümmī Sinān 

Nʾola bir dem sükker-i Ḥaḳ cāmı ṣunayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 72, Mısra 36). [dem, ]
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ʿĀşıḳa mürşid olan āyāt-ı Ḳurʾān añladum 

ʿĀrifiñ ḳalbinde her dem ʿilm ü ʿirfān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 2). [dem, ]

Ṭālibe maṭlūb elinden mey-i vuṣlat nūş olur 

Bülbülüñ efġānı her dem gül ü reyḥān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 28). [dem, ]

Benüm sırrım kemālıdur ki dilde söylenen her dem 

Kimin ẓāhir kimin bāṭın ḳıluram feyż-i Raḥmānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 13). [dem, ]

Baña fermān olan her dem ḳılur tevḥīdime iḳrār 

Ḳılursa ḳancaru ʿazmi özünde aña mihmānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 17). [dem, ]

Bād-ı ṣabā esdigince cānımız bulur ṣafā 

Ḫasta vücūduma her dem ṭāḳatım budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

97, Mısra 4). [dem, ]

Sinān Ümmī ḳuluñ senden diler her dem bula iḥsān 

Anuñ-çün ḳalbine ilhām idersin fāş olur ʿirfān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 43). [dem, ]

Cemāli bāġınıñ verdi beni ḥayrān ider her dem 

Unutdum ġayrı eşġālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 11). [dem, ]

Oḳunan ẕikriñ envārı gelür her dem olur ilhām 

Hemān oldur ṣatam alam cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 13). [dem, ]

Gelür vuṣlat yili her dem yürekde açılur yara 

Baña aġyār olur şālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 19). [dem, ]

Ki ḥayret baḥrı cūş eyler beni ol demde nūş eyler 

Düşer cānım ol ʿummāna kenārından çıḳar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 7). [demde, -de ]

Sinān Ümmī senüñ her dem ḳapuñda zār u sergerdān 

Ya senden ġayrı bir kimse ḳılar mı derdine çāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 13). [dem, ]
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ʿAceb Mecnūnlayın yolda otursam 

O şāh-ı Leylīmi bir dem bulam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 

16). [dem, ]

Derdi meydānında her dem keʾl-ferāş olan bu cān 

Umaram ṣāḥib-ʿaṭā terk itmeye ferrāşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 11). [dem, ]

Göñlüme her dem yaġan bu tevḥīdiñ ʿirfānıdur 

Maʿrifet ḳand-ı nebātından ṣoran gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 9). [dem, ]

Kime bir ẕerresi irse mekānın lā-mekān eyler 

Fiġān u zār ider her dem gerekmez ġayrı evṭānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 16). [dem, ]

Görüben verd ü reyḥānı öter cān bülbüli her dem 

Gerekmez bāġ u būstānı gülzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

141, Mısra 5). [dem, ]

Nice biñ Yūsuf Züleyḫā ḳapusında muntaẓır 

Görmek içün bir dem anuñ vechiniñ züllāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 12). [dem, ]

Ol viṣāli Kaʿbesin bir dem ziyāret itmege 

Vire bir kimse niçe biñ ḥaccınıñ ṭavvāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 23). [dem, ]

Oḳuyan ismiñi her dem dilinde 

Çün ol tevḥīd ü vaḥdetiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 

17). [dem, ]

Egerçi ḳaradur yüzüm velākin ṭoġrıdur özüm 

Saña yalvarmaġa bir dem ḳanı ṭāḳat mecāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 50). [dem, ]

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥāliniñ her biriniñ var bir işi 

Rūz u leylī her dem işim ben direm yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 18). [dem, ]

Yüz ḳaralıġından āḫar armaġanum yoḳ saña 

Cān u dil her dem saña ider kerem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 20). [dem, ]
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Gümānum gitdi biʾllāhi ki buldum sırrıñı bende 

Fırāḳıñ āteşi her dem ḳarār itmez yanar cānda (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 18). [dem, ]

dem-be-dem: Ara sıra, zaman zaman.

Ṭaşın düzen dem-be-dem Ḥaḳdan naẓar bulur mı 

Ḳalbiñ bābın açmaġa ẕikr-ile devrān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 9). [dem-be-dem, ]

Derd-i yārdan ġayrısından fāriġ olup dem-be-dem 

ʿaşḳ-ıla el bir ideydüñ sen de nʾolayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 27). [dem-be-dem, ]

dem-be-dem: Anbean, her zaman, daima.

Ḳanı sende rūz u leylī dem-be-dem āh u fiġān 

Tende cānıñ daḫı fāriġ oturup olduñ metāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 3). [dem-be-dem, ]

Dem-be-dem nefsiñ divine bende vü bī-çāresin 

Gör saña mihmān olan sulṭāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 5). [dem-be-dem, ]

İşiden innī eneʾllāhdan ḫıṭābı dem-be-dem 

Semʿine girmez anuñ hiç ġayrıdan efsāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 9). [dem-be-dem, ]

Dünye vü ʿuḳbā hevāsın dem-be-dem medḥ eyleseñ 

Ḥubbunı ḳalbinde hiç var eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 5). [dem-be-dem, ]

Ey ṭarīḳat düşmeni bil kim nedür bu şerr ü şūr 

Dem-be-dem Allāh diyen ʿāşıḳlara senden ġurūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 2). [dem-be-dem, ]

Maʿrifet ḳamışı dadın bilmeyenden ḳıl ḥaẕer 

Dem-be-dem yeşil ḳabın yir, cevizinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

32, Mısra 12). [dem-be-dem, ]
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İsdek olsa kişide ister anı dem-be-dem 

Merdāne olan dôst yolına eylemedi ʿār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, Mısra

19). [dem-be-dem, ]

ʿArş u kürsī nüh felekdür dem-be-dem seyrānımuz 

Ṣūret-i naḳş-ıla dôstlar añlamañ gerdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 13). [dem-be-dem, ]

Şöhret ü nām ṣāḥibidür añlamañ Ümmī Sinān 

Dem-be-dem dost eşiginde nāsdan ʿuzlet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 77, Mısra 22). [dem-be-dem, ]

ʿĀṣīler ʿiṣyān idüp ben dem-be-dem iḥsān idüp 

Raḥm idüp ḳullarımı ʿafv eyleyen Ġufrān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 17). [dem-be-dem, ]

Dü cihānıñ miḥnetinden ġam yimezem yek nefes 

Dem-be-dem ẕikrim Hūdur ġayrıya göñül virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 84, Mısra 6). [dem-be-dem, ]

Bülbül irincek bahāra derdi arṭar dem-be-dem 

Bülbülüñ artduḳça derdi bāġı gülzār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

93, Mısra 5). [dem-be-dem, ]

Dīẕārınıñ şemʿine pervāneyem dem-be-dem 

Yanaram sır açılur yanışımdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 

11). [dem-be-dem, ]

Ḫār içinde gül diyü āh iderdüm dem-be-dem 

Ben ġarībce bübüle ḳarşu bir gülseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 11). [dem-be-dem, ]

Melāmet kisvetin geydüñ başıña 

Dem-be-dem ʿaşḳ-ıla olduñ revāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 

4). [dem-be-dem, ]

Bülbülleyin dem-be-dem āh u feryād itmeden 

Dost cemāli dālında reyḥān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 7). [dem-be-dem, ]

Eyyūb gibi dem-be-dem ṣabr itmeden kişiniñ 

Dost ilinden derdine dermān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 11). [dem-be-dem, ]
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Dem-be-dem dir ṭapuña tübtü ileyk 

Secde ḳılmış pāyiñe nūr-ı ʿamā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 27). 

[dem-be-dem, ]

Ol daḫı çün Ḥabīb-i ʿAcemīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün dem-be-dem ẕikr itdügi Sübhānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

8, Mısra 8). [dem-be-dem, ]

ʿaşḳ degül mi Eyyūbı derde giriftār eyleyen 

Gerçi ẕikri dem-be-dem hem messeniyeʾż-żurr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 40). [dem-be-dem, ]

demir: Demir, sert maden.

Ḳuyumcısın ḳalpazan usta görsin iş bozan 

Altun gümüş ṣatarsın baḳır-ıla demiri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 12). [demiri, -i ]

deñiz: Deniz, bahr.

Dir maḥabbet deñizinden nūş iderdüm ʿaḳl u cān 

Bu Sinān Ümmī gerekmez baña erkānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 21). [deñizinden, -in, -den ]

Bugün vicdānımıñ ẕevḳın eger dirsem beyān olmaz 

Düşüp vaḥdet deñizine özüm birlikde kān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 8). [deñizine, -in, -e ]

ʿİṣyān deñizinden bizi ḳurtar anuñ ḥurmetine 

Evvel aña ḳılduñ necāt Nūḥ-ı Neciyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 7). [deñizinden, -in, -den ]

Eger berren eger baḥran çün anuñ pertevindendür 

Deñiz ḳaʿrındaġı maḫlūḳ ḳanar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 48). [deñiz, ]

Gūş iderseñ vaṣfını diñle deñizden ḳaṭrece 

Müstemiʿ ol bir nefes gel söyleyem maʿẕūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 9). [deñizden, -den ]

deñlü: Derece, kadar, miktar.
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Ẕerre deñlü raḥmetiñle cümle ʿālem ġarḳ olur 

Ey niçe miskin ḳuluñ var derdine dermān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 3). [deñlü, ]

Şu deñlü ʿācizem nidem ne dilim var ki şerḥ idem 

Ḳarınca ḳadrim üstine ḳodılar ṣanki bir ṭaġ ṭaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 9). [deñlü, ]

derc id-: Toplama, bir araya getirme.

Ki sensin dīni derc iden ṣalātı farż u borç iden 

Semāvāta ʿurūc iden ṭutup Rabbıña ʿazm-i rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 15). [derc id, -en ]

derd: İnsana ızdırap veren her türlü hal, sıkıntı, zorluk, üzüntü.

ʿaşḳıña yoldaş olmaġa 

Derdiñe dildaş olmaġa (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 42). [derdiñe, -

i, -n, -e ]

Zār ider derd-ile yüregi yara 

Meger fażlıñ ola derdine çāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 41). 

[derd-ile, --ile ]

Göñüller derdiniñ böyle devāsı 

Yoluñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 7).

[derdiniñ, -in, -iñ ]

Bu derde eylegil çāre 

Umar cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 15). [derde,

-e ]

Derd-ile devrān eylemek 

Cigeri biryān eylemek (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 17). [derd-ile, -

ile ]

Fānīsin hey fānī cihān fānīsin 

Derd-ile miḥnetiñ tamām kānısın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 10). 

[derd-ile, --ile ]
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Kimi eşin aldırmış kimi yavrısın 

Āh idüp derdile şunlar iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 12). 

[derdile, -ile ]

Ey baña dermān ṣoran derdi ḫaber vir sen baña 

Dôst yolında cān viren merdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

3, Mısra 1). [derdi, -i ]

Her kim ḫayāliñ derdine uġramadı gülmez gider 

Vaṣlıñ şarābından içen duymadılar cevr ü cefā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6,

Mısra 9). [derdine, -i, -ne ]

Sinān Ümmī ḳuluñ aġlar ḳapuñda 

Diler her dürlü bir derdine devā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 32). 

[derdine, -i, -ne ]

Şıluban derd-ile āh dilimdeki ol İlāh 

Salṭanat taḫtında şāh olduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 13). [derd-ile, --ile ]

Ey dilārā derdi ile eyleyen baġrın kebāb 

Ḳanı senüñ gözleriñde ḳaṭre ḳaṭre ḳanlı āb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 1). [derdi, -i ]

Sen bu nefsiñ ẓulmetinden ḳalduñ uş ḫôr u ẕelīl 

Ey dirīġā derdiñe dermāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 16). [derdiñe, -i, -ne ]

İstemedüñ rūz u leylī derdiñiñ dermānını 

Furṣatıñ elde iken Loḳmāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 19). [derdiñiñ, -in, -iñ ]

Yāre ḳarşu yandı baġrı derd-ile ḳaynar ciger 

Ṭaşına baḳan ne bilsün Ümmī Sināndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

15, Mısra 25). [derd-ile, -ile ]

Māsivā sevdāsına baş egmeyen merdāneler 

Dôstı derdiyle hemīşe kāmil insāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 6). [derdiyle, -i, -y, -le ]

Ḫasta-diller derdiniñ dermānı ʿaşḳuʾllāhdur 

Şol göñüller ṣıdḳınıñ īmānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, 

Mısra 1). [derdiniñ, -i, -nin ]
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Ey Sinān Ümmī yüri ehl-i belā ḥizbinden ol 

Zire anlar yār elinden derdine dermān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 22). [derdine, -i, -n, -e ]

Kim tecellī kim tesellī çoḳ temennā ḳıldılar 

Çün bize derdiñ müyesser eyledüñ ṣoḥbet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

27, Mısra 18). [derdiñ, -i(n) ]

Ey Taʿālā ḳanḳı fażlıñ vaṣfını şerḥ eyleyem 

ʿaşḳ derdiñ curʿasın nūş eyledüm mürvet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 24). [derdiñ, -in ]

Yār elinden yaralansa yanduġından şād olur 

Gam çeküp ol derde tīmār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 14). [derde, -e ]

Ḫudānıñ fikridür cānım çerāġı 

Daḫı derdi baña dermān-ı tāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 22). 

[derdi, -i ]

Baña vir derdi dermān al diyenler 

Benüm derdim devā-yı veʾs-selāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra

18). [derdim, -im ]

Şehā derdiñden ayrılmaḳ be-ġāyet 

Mükedderdür mükedderdür mükedder (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

5). [derdiñden, -i, -(n)den ]

Benüm yüregimiñ derdi oñulmaz 

Hemān gözüm senüñ tımarıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 23). 

[derdi, -i ]

Düşüp yanduḳları derdiñden ey dôst 

Firāḳ u ḥasretiñle zārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 7). 

[derdiñden, -i, -(n)den ]

Derdi anuñ ʿāşıḳlara bil ʿayn-ı devādur 

Ḳıldı binā cevr ü cefādāşı-y-la dildār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, Mısra 

17). [derdi, -i ]

Loḳmān oldum bir dine dükkān oldum verdine 

ʿĀşıḳlarıñ derdine dermān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 10). [derdine, -i, -n, -e ]
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Ḳanı ben miskine senden irişe derdime dermān 

Ḳanı ben żaʿīfe bir dem ireydi bir naẓar añsuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 13). [derdime, -im, -e ]

Ḳanı başda şu devlet kim urıla kisveti ʿaşḳıñ 

Ḳanı cānda şu ʿizzet kim ola derdiñ gice gündüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

51, Mısra 12). [derdiñ, -in ]

Ṭıfl-ı maʿnī ẕikr-i ḳalbīden yaḳar miṣbāḥını 

Muʿcizāt-ı enbiyādan derdimiz tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60, 

Mısra 10). [derdimiz, -i, -miz ]

Kimi bundan gider gelmez kimi aġlar yürür gülmez 

Kimesne bir birin bilmez hemān derd bende dir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 28). [derd, ]

Yalıñızam yarıcım yoḳ senden āḫar yā Ġanī 

Luṭfuñ-ıla yek naẓar derdiñi dermān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 6). [derdiñi, -i, -n, -i ]

Genc-i kimyā bābını fetḥ eyle dilde ey Kerīm 

Derdlü ʿāşıḳlarıña dermān olan her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 18). [derdlü, -li ]

Sinān Ümmī bu meydāna girelden ḫoş ṣafā buldı 

Bizüm bu derdiñ içinde dermānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

74, Mısra 18). [derdiñ, -in ]

Ey bu derde uġrayup ḥālim bilenden bir kişi 

Virmedüñ yā Rab baña kim derdime dermān ṣoram (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 76, Mısra 8). [derdime, -im, -e ]

Gözümüñ yaşı aḳar yandı ciger biryān olup 

Ey Ḫudā derdiñ ḳapusından devāsın umaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76,

Mısra 12). [derdiñ, -in ]

Niçe bir yanup ṭutuşursın eyā cān u ciger 

Bir meded yoḳ mı senüñ bir derdiñe ola senüñ arām (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 76, Mısra 4). [derdiñe, -i, -ne ]

Ṣundı Loḳmān ḳalb-i emrāżıñ devāsın yā Ġanī 

Derdlü cānlara ṣalādur ʿilm-i ḥikmet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77,

Mısra 14). [derdlü, -li ]
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Sāḳıyem meydāna girdim ʿaşḳ elinden ṣunduġum 

Ehl-i derd ʿāşıḳlarıñ derdine dermāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 14). [derdine, -i, -n, -e ]

Ey ḥakīmā kim bu derdime ḳaçan dermān ola 

Yā nice bir aḳısardur ḳanlu yaşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 15). [derdime, -im, -e ]

Āh ki bu derdiñ elinden yaralandı yüregim 

ʿāleme rüsvāy oluban ṭoldı fāşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 13). [derdiñ, -in ]

Ey derd-i yār olan kişi gör ben kimüñ mihmānıyam 

İy āḫ u zār olan işi derd ehliniñ dermānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 80, 

Mısra 2). [derd, ]

Ey Sinān Ümmī benüm cevr ü cefāmdan ġam yime 

Aç gözüñ ḳaldur ḥicābı derdlere dermān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

82, Mısra 20). [derdlere, -ler, -e ]

Ben bu derde uġradum yoḳluġı kār eyledüm 

Ḥacc u zekāt u ṣıfāt armaġanı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 15). [derde, -e ]

Ġayrısından el çeküp istedügüm derdidür 

Derdin virmezse baña dü-cihānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 7). [derdidür, -i, -dür ]

Bir derdim var ʿālemde biñ dermānı neylerem 

Bir cānānım var cānda yüz biñ cānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83,

Mısra 1). [derdim, -im ]

Ġayrısından el çeküp istedügüm derdidür 

Derdin virmezse baña dü-cihānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 8). [derdin, -in ]

Nār-ı maḥabbet ḳaynadı envār-ı mevc oldı revān 

Ol ḳandiliñ ṭış yüzine ¥arbı inen derde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 12). [derde, -e ]

Bülbül irincek bahāra derdi arṭar dem-be-dem 

Bülbülüñ artduḳça derdi bāġı gülzār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

93, Mısra 5). [derdi, -i ]

637



Bülbül irincek bahāra derdi arṭar dem-be-dem 

Bülbülüñ artduḳça derdi bāġı gülzār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

93, Mısra 6). [derdi, -i ]

ʿaşḳ odına yanduġumca rāḥatım budur hemān 

Arṭura derdimi Ḥaḳdan ḥācetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

97, Mısra 2). [derdimi, -im, -i ]

Ṣalādur ehl-i dermāna bugün derd isteyen gelsün 

Cemāli bāġına yāriñ girüp verd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 1). [derd, ]

Dīẕārı zevḳı derdinden başım ṭop oldı cān çevgān 

Girüp meydānına ʿaşḳıñ bugün merd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 99, Mısra 3). [derdinden, -i, -(n)den ]

Derd üstine derd isteyen bilüñ oldur merd isteyen 

Bülbül olup verd isteyen güzden geçüp yaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 101, Mısra 17). [derd, ]

Derd üstine derd isteyen bilüñ oldur merd isteyen 

Bülbül olup verd isteyen güzden geçüp yaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 101, Mısra 17). [derd, ]

Ey cefāsın yārınıñ gözine sürme çekmeyen 

Key ṣaḳın derdim didügüñ ʿayn-ı dermān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 104, Mısra 16). [derdim, -im ]

Ol Ḥabībiñ Muṣṭafā devrinde pervāz eyledüm 

Derdimiñ dermānı bundan ġayrı devrān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 24). [derdimiñ, -im, -iñ ]

Ey Ḫudāyā senden artuḳ Ḫāliḳım yoḳ bī-gümān 

İşbu resm-ile ki her bir derdime sensin żamīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 12). [derdime, -im, -e ]

Dünye vü ʿuḳbā hevāsın terk iden gelsün beri 

ʿAzmimiz dildār-ı Ḥaḳdur derdimiz dermān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 110, Mısra 10). [derdimiz, -i, -miz ]

Konar derdiñ gelür cāna yanar mı yaʿnī pervāne 

ʿAceb bu ḥasretiñ beni niçe bir dem yaḳar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

114, Mısra 3). [derdiñ, -in ]
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Sinān Ümmī senüñ her dem ḳapuñda zār u sergerdān 

Ya senden ġayrı bir kimse ḳılar mı derdine çāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 14). [derdine, -i, -n, -e ]

İlāhī cism-i insānı daḫı nefs ü dil ü cānı 

Müsaḫḫar eyle derdiñle yanalum ʿaşḳ-ıla nāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 10). [derdiñle, -iñ, -le ]

Ger sen anuñ ʿaşḳı derdin bāşıña tāc itmedüñ 

Ehl-i erkāndan ḫabersiz ḥayf ola erkānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 7). [derdin, -in ]

Dü cihānı terk idenler ʿaşḳa mihmān oldılar 

Gel şikār eyle sen anuñ derdine dermānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 12). [derdine, -i, -n, -e ]

Luṭfını ḳahrında pinhān eyledi ol pādişāh 

Derdini dermān virüpdür āhıma feryādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 4). [derdini, -i, -n, -i ]

Derde uġramayan neyler ṭabibi 

Ḳulmaşdur diyüben söyler yabana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 

17). [derde, -e ]

Gel berü gel ʿāḳıl-iseñ añla kim bu maʿniʾi 

ʿĀşıḳa bil ġam degüldür dost içün derd ü belā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

128, Mısra 4). [derd, ]

Derd ü belāñ meydānına başını ṭop idenlere 

Biñ ḥūrī biñ taḫt u sarāy beḳā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 19). [derd, ]

Maḳṣūdumuz öñden ṣoña budur ki derdiñ vir baña 

Derdiñ kime virseñ saña cüdā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 3). [derdiñ, -in ]

Maḳṣūdumuz öñden ṣoña budur ki derdiñ vir baña 

Derdiñ kime virseñ saña cüdā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 4). [derdiñ, -in ]

Derdiñden āḫir dünyede ṣafā degüldür yā Ġanī 

Yoluña cān olsun fedā cefā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 1). [derdiñden, -i, -n, -den, -, - ]
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İster żaʿīf pervāneler şemʿiñe ḳarşu yanalar 

Yanmakdan özge derdiñe devā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 129, Mısra 6). [derdiñe, -i, -n, -e ]

Yāḫūd bülbül gibi gülzāra ḳarşu 

Yana yana bu derd-ile ölem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 14). 

[derd-ile, --ile ]

ʿAceb bu derdime dermān bulam mı 

Yā bu ḥasret-ile şöyle ḳalam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 1). 

[derdime, -im, -e ]

Derdi meydānında her dem keʾl-ferāş olan bu cān 

Umaram ṣāḥib-ʿaṭā terk itmeye ferrāşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 11). [derdi, -i ]

Luṭf anuñdur ḳahr anuñdur derd anuñ dermān anuñ 

Luṭf içün ḳıldı ḥavāle ḳullarına ḳahrını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 27). [derd, ]

Bu derdiñ çāresi bulunmaz dirler 

Görüñ ʿaşḳı nice dermān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 35). 

[derdiñ, -in ]

Murādın añladum anuñ meni derdi-y-le yandurmaḳ 

Anuñ-çün geçmişem benden gerekmez baña biñ cānı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 138, Mısra 5). [derdi-y-le, -i, -y, -le ]

Uyaldan ʿaşḳına anuñ gerekmez ġayrı burhānı 

İrelden derdine anuñ gerekmez ġayrı dermānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 2). [derdine, -i, -ne ]

Eger bu derd-ile bil kim ölürseñ 

Ulu devlet başa ḳondı göç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 13). 

[derd-ile, --ile ]

Var varından geçmeden ol ḫān ele girsin mi 

Derd ü belā çekmeden āsān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 2). [derd, ]

Vāḥid ü Ḳahhār oldur derd anuñ dermān anuñ 

Kim ṭuyarsa işbu remzi terk ider daʾvāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 17). [derd, ]
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Derdiñe dermān gerekse derde müştāḳ ol yüri 

Derde mihmān olmayanlar bulmadı dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

151, Mısra 5). [derde, -e ]

Derdiñe dermān gerekse derde müştāḳ ol yüri 

Derde mihmān olmayanlar bulmadı dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

151, Mısra 6). [derde, -e ]

Cemāliñ derdini kimden alursañ 

ʿAẕābı nār-ı ḥasretiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 29). 

[derdini, -i, -n, -i ]

Ḳanı şol derd-ile yanan kim oldur ʿaşḳıla ḳanan 

Viṣāliñ gibi ey Cānān ki bir daḫı viṣāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 31). [derd-ile, -ile ]

Şu kim ẕikriñi derd-ile getürdi ʿaşḳ-ıla dile 

Aña şeyṭān ne kār ḳıla pes aña mekr ü āl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 41). [derd-ile, --ile ]

Kime kim irdi bir ẕerre dīdārıñ ẕevḳıniñ derdi 

Dü ʿālemde aña emsāl nebāt u ḳand u bal olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 29). [derdi, -i ]

Eger fażl-ı ʿināyātıñ olursa derdime dermān 

Ne ġam ġuṣṣa baña ġayrı işimde hiç melāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 51). [derdime, -im, -e ]

Ḫayāliñ derdiniñ ẕevḳın kime keşf eyleseñ bir kez 

Ki devlet ṭāliʿi böyle mübārek ḳutlu fāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 35). [derdiniñ, -i, -nin ]

Nūr-ı vechiñden anı var eyledüñ 

Sevdüñ anı derdlere ḳılduñ devā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 16). 

[derdlere, -ler, -e ]

Girdüm bu ʿaşḳ bāzārına ḳomaz bu günüm yarına 

Yanmaġa derdiñ nārına pervāne gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

3, Mısra 18). [derdiñ, -in ]

ʿaşḳ derdiñ cāna pür-tāb eyledi bir ẕerrece 

Gelmişem meydān-ı ʿaşḳa Manṣūram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 4, Mısra 9). [derdiñ, -in ]
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Göñlümi yaġmaladı derdiñ beni ḳıldı fenā 

Her kimi görse gözüm seni soram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4,

Mısra 15). [derdiñ, -in ]

Derdiñ urdı yüregime şerḥa şerḥa yaralar 

Sen şefāʿat merheminden vir ṣaram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 25). [derdiñ, -in ]

Pādişāhım derde düşdüm baña bir dermān meded 

Derde dermān issi mürvet ṣāḥibi sulṭān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

6, Mısra 2). [derde, -e ]

Ancalar ʿaşḳıñ yolında cān u baş terk eyledi 

Meskeni derd ü belā meydān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

7, Mısra 16). [derd, ]

Ol daḫı ʿAliyyüddīn ʿUşşāḳa telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿaṣr-ı ʿālem derdleriñ dermānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8,

Mısra 52). [derdleriñ, -ler, -in ]

Pādişāhım çāresizler derdine dermān nedür 

Añlama ʿaşḳım benüm her dertsüze dermān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 9, Mısra 5). [derdine, -i, -n, -e ]

Eyā cevherleriñ kānı żaʿīfler derdi dermānı 

Niçe medḥ eyleyem seni ki meddāḥıñ ola Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 11). [derdi, -i ]

ʿĀşıḳ-ı bī-çāre derdine devā ḳılmış niçün 

Didiler Ümmī Sinān maḥbūba yār olmış niçün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 23). [derdine, -i, -n, -e ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Baña bu derdi eẕel sermāye virdi ẕüʾl-celāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

2, Mısra 26). [derdi, -i ]

ʿaşḳı derdiñ ḥükm olıncaḳ bunda ʿaḳla uṣṣa ne 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 19). [derdiñ, -in ]

Derdi meydānında başım ṭop idüp atsam gerek 

ʿĀḳıbet bu yolda ben beni helāk itsem gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 

1, Mısra 9). [derdi, -i ]
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İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Müseddes 1, Mısra 6). [derdiniñ, -in, -iñ ]

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Müseddes 1, Mısra 12). [derdiniñ, -in, -iñ ]

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Müseddes 1, Mısra 18). [derdiniñ, -in, -iñ ]

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Müseddes 1, Mısra 24). [derdiniñ, -in, -iñ ]

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Müseddes 1, Mısra 30). [derdiniñ, -in, -iñ ]

derd ehli: Dertliler, dert sahipleri.

ʿİlm-i ḥikmetiñ ẕerresi vārisligi geldi bize 

Derd ehliniñ Loḳmānıyam tīmār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 12). [derd ehli, -nin ]

derd odı: Dert ateşi. II Aşk ateşi.

Derd odına yanmaġı gel pīşe ḳıl sen cānıña 

Ola kim gide aradan refʿ ola küllī ḥicāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 

7). [derd odı, -na ]

Yanar cānında derd odı Sinān Ümmī degüldür ṣaġ 

Başında ḥükm iden sevdā niḳābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 67, Mısra 17). [derd odı, ]

Ben bu ʿaşḳa düşmesem yanuban ṭutuşmasam 

Derd odında pişmesem ad u sanı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 6). [derd odı, -nda ]

derd vir-: Sıkıntı, keder vermek || aşk derdi vermek.
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Baña vir derdi dermān al diyenler 

Benüm derdim devā-yı veʾs-selāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 

17). [derd vir, -i ]

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes

1, Mısra 6). [derd vir, -en, -den ]

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes

1, Mısra 12). [derd vir, -en, -den ]

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes

1, Mısra 18). [derd vir, -en, -den ]

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes

1, Mısra 24). [derd vir, -en, -den ]

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes

1, Mısra 30). [derd vir, -en, -den ]

derde dükkān ol-: Dert satmak, dert dağıtmak; çok dertli olmak.

Uçdı rāḥat ḳuşı miḥnet uyandı 

Derde dükkān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 

12). [derde dükkān ol, -du, -m ]

derde düş-: Aşk yüzünden sıkıntı çekmek.

Ümmī Sinān eydür iḥsān eylegil 

Derde düşdüm baña dermān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

26). [derde düş, -dü, -m ]

Ümmī Sinān eydür bir derde düşdüm 

Ḳurtulup bir daḫı necāt bulam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 

17). [derde düş, -dü, -m ]

Pādişāhım derde düşdüm baña bir dermān meded 

Derde dermān issi mürvet ṣāḥibi sulṭān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

6, Mısra 1). [derde düş, -dü, -m ]
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Menüm derdime bir kişi 

Düşüp ḥālim bilmeyem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 16). 

[derde düş, -im, -üp ]

derde giriftār ol-: (Aşk) derdine tutulmak.

Bī-nişān u lā-mekānıñ illerinde şāh olan 

ʿaşḳ-ıla derde giriftār oldılar çün bī-şümār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 26). [derde giriftār ol, -dı, -lar ]

Ey ehl-i cefā sende ṣafā bil ki ṣad hezār 

Hergiz yime ġam olduñ ise derde giriftār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 2). [derde giriftār ol, -du, -n ]

derde mübtelā ḳıl-: Dert, acı, kedere maruz bırakmak.

Her kime sevsem sevilsem derde ḳıldım mübtelā 

Enbiyālar evliyālar sırrına mihmān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 82, 

Mısra 5). [derde mübtelā ḳıl, -dı, -m ]

derde uğra-: Derde uğramak || aşk acısına düşmek.

Bu derde uġrayan kişi 

Dīvāne olur ḫūludur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 1). [derde uġra, -

y, -an ]

derd-i ʿaşḳ: Aşk derdi.

İlāhī derd-i ʿaşḳıñdur başumda ḥükm iden sevdā 

Yaḳar ḥasret nārın gāhi aḳıdur gözlerimden yaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 11). [derd-i ʿaşḳ, -ın, -dur ]

Yā Ġanī naḳṣ olmayaydı raḥmetiñden ẕerrece 

Derd-i ʿaşḳıñdan bize bir ẕerre mihmān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

64, Mısra 8). [derd-i ʿaşḳ, -ın, -dan ]

Ey diriġā külli rāḥatlar baña oldı ḥarām 

Derd-i ʿaşḳıñ leşkeri cān iḳlīmin ḳıldı merām (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76,

Mısra 2). [derd-i ʿaşḳ, -ın ]
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Derd-i ʿaşḳıñ cürʿasından bir ḳadaḥ nūş eyledüm 

Anuñ içün āh idüp ḥasret odına yanaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 9). [derd-i ʿaşḳ, -ın ]

Çün ḫayāliñ ḫayme oldı ẓāhir ü bāṭın baña 

Derd-i ʿaşḳıñ ḥırḳasından ġayrı sāybān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 18). [derd-i ʿaşḳ, -ın ]

Bilürsin derd-i ʿaşḳıñla ki muḥkem baġladum özüm 

Güderem ḳanda giderseñ iziñden ırmazam gözüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 13). [derd-i ʿaşḳ, -ın, -la ]

derd-i belā: Bela derdi.

Almışam derd-i belānıñ rāḥatın ḥīn-ı zamān 

Ḥāʾil olmaz ʿaşḳa irdi ʿāşıḳa kevn ü mekān (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

2, Mısra 31). [derd-i belā, -nın ]

derd-i dildār: Sevgilinin aşkının derdi.

Ey Sinān Ümmī ḳoma kim derd-i dildār etegin 

Ger dilerseñ kim bulasın berzaḫ ilin āfitāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 33). [derd-i dildār, ]

derd-i firāḳat: Ayrılık derdi.

ʿĀşıḳ ol yārı ḫacālet çekmeden ḳaçup sever 

Tā ebed derd-i firāḳat çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 2). [derd-i firāḳat, ]

derd-i ḥayret: Hayret(Allah'ın tecellileri karşısında kendinde meydana gelen 

şaşkınlık ve hareketsizlik durumu) derdi, düşüncesi.

ʿAceb bu derd-i ḥayretden 

Hergiz ʿaḳla gelmeyem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 19). 

[derd-i ḥayret, ]

derd-i ḫudā: Allah derdi.
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Derd-i Ḫudānıñ baḥrına ṭal itme tevaḳḳuf 

ʿaşḳ-ıla yār ol ki saña yār olmaya aġyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 7). [derd-i ḫudā, -nın ]

Yaġma ḳıldı bu vücūdum mülkünü derd-i Ḫudā 

Ḳılmadı aṣṣı bu nefsānī ṣavaşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 7). [derd-i ḫudā, ]

On sekiz biñ ʿālemi ġarḳ eyleyen derd-i Ḫudā 

Müşkilātıñ cümlesin ben ʿaşḳa āsān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 7). [derd-i ḫudā, ]

derd-i ḫ˅on: Dert sofrası.

Söylemesem direm illā söylemeden geçemedüm 

Derd-i ḫ˅on-ıla ʿāşıḳları ṭoylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

90, Mısra 2). [derd-i ḫ˅on, -ıla ]

derd-i yār: Sevgiliyi düşünme derdi.

ʿaşḳa fermān olmayan böyle selāmet görmeye 

Ḳanḳı dilde derd-i yār olsa melāmet irmeye (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 14). [derd-i yār, ]

Dervīş olanıñ göñli virāndur 

Derd-i yār-ıla cigeri ḳandur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 2). [derd-i

yār, -ıla ]

Bu Sinān Ümmī hemişe derd-i yāre mübtelā 

Ey dirīġā yoḳ-durur bu yolda işim neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 19). [derd-i yār, -e ]

Ben dürişüp derd-i yārıñ nārına yansam direm 

Sen dürişüp cehl-i ẓulmet şālını geydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 15). [derd-i yār, -ın ]

Derd-i yārdan ġayrısından fāriġ olup dem-be-dem 

ʿaşḳ-ıla el bir ideydüñ sen de nʾolayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 27). [derd-i yār, -dan ]

derd-i yār ol-: Sevgili, aşk derdine düşmek.
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Ey derd-i yār olan kişi gör ben kimüñ mihmānıyam 

İy āḫ u zār olan işi derd ehliniñ dermānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 80, 

Mısra 1). [derd-i yār ol, -an ]

derd-ile devrān: Aşk derdi ile dönüp durma.

Reʾs-i mālımdan ṣorarsañ kim belā-yı derd-i ʿaşḳ 

Cānımıñ diñlencesi derd-ile devrāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 26). [derd-ile devrān, -dur ]

derd-ile düriş-: Sıkıntılarla mücadele etmek.

Feẕkürūnī ol dün ü gün dürişügör derd-ile 

Ḥāl içinde hem-dem-i Seyyid-i Muḫtār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

144, Mısra 7). [derd-ile düriş, -ügör ]

derdiñ yit-: Derdin, sıkıntının bitmesini istemek.

Bize dermān yiter derdiñ 

Diler cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 27). [derdiñ

yit, -er ]

derdlü: Sıkıntılı, kederli olan.

Behey derdlü yürek seni 

Dilim dilim dilmeyem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 7). [derdlü,

]

derd-mend ol-: Dert sahibi, dertli olmak.

İlāhī derd-mend olsam devālar ḳılsañ eliñle 

Ṭabibiñ oldum ey bendem ṣanursın ḳılmadım timār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 3). [derd-mend ol, -sa, -m ]

dergāh: 1. Tarîkatlarda dervişlerin zikir ve ibâdet ettikleri ve içinde tarîkatın 

gerektirdiği biçimde yaşadıkları yer, tekke. 2. Bir büyüğün, büyük bir yerin herkes 

için başvurma yeri olan kapısı, huzûru, eşiği.
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Baġışlasın diyü seni 

Dergāhıña niyāz ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 36). [dergāhıña, 

-ı, -na ]

Tevḥīde dönder sözüñi 

Dergāha dönder yüzüñi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 10). 

[dergāha, -a ]

Ḥaẕer eyle ṣaḳın İblīs sözinden 

Dergāhda nāmıñı verüp yaḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 8).

[dergāhda, -da ]

İrüp dergāhıña yüzler 

Sürmek isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 15). 

[dergāhıña, -ı, -na ]

Yidürür gāhī bir dāne 

Olup dergāhda bī-gāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 34). 

[dergāhda, -da ]

Dergāhıña dutdum yüzi raḥmetiñe açdum gözi 

Ümmet deyü aña bizi ol maʿden-i ṣıdḳ u ṣafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6, 

Mısra 11). [dergāhıña, -ı, -na ]

Ḳapıña gelmişem acam ġanī dergāha muḥtācam 

Nitekim şāh ḳapusında boyuncuḳlar eger öksüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 23). [dergāha, -a ]

Zehi sulṭān-ı ʿālī-şāh senüñdür bu yüce dergāh 

Fedādur yolıña her gāh hezārān biñ göñül cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 13). [dergāh, ]

Kim ola kim ḥażretiñ dergāhına ḳulluḳ ḳıla 

Pes ḳılan sensin senüñdür çünki fiʿl-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70,

Mısra 5). [dergāhına, -ı, -n, -a ]

Bu ʿaşḳıñ ḫaymesin ey şāh ḳuraldan oldı ḫoş dergāh 

Yedi iḳlīme ḥükm eyler sultānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 3). [dergāh, ]

Cānı çevgān, başımı ṭop eyledim dergāhına 

ʿaşḳı meydānında Şāhıñ añlamañ nāz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

88, Mısra 13). [dergāhına, -ı, -(n)a ]
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Her kişi bir sancaġ-ıla varmaḳ diler dergāhıña 

ʿaşḳıñdan ayrusı bize livā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 13). [dergāhıña, -ı, -na ]

Ümmī Sinān var yüri dergāhına yüz süri 

ʿaşḳ-ıla ḳul olmadan Sübḥān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 13). [dergāhına, -ı, -(n)a ]

Vir Sinān Ümmīye sen bir toġrı yol dergāhıña 

Fażlıñ olmasa yolumda ḳurduġı erkān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 27). [dergāhıña, -ı, -(n)a ]

ʿAcāyib ehl-i zünnāram elinden nefsimiñ zāram 

Ki dergāha niçe varam meger seni ḳılam penāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

11, Mısra 42). [dergāha, -a ]

dergāh-ı aʿlā: Yüce dergah.

Cenāb-ı ʿİzzete ḳarşu uçup dergāh-ı aʿlāya 

Döner gāhī döne geldi ezelden dönücilerdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 7). [dergāh-ı aʿlā, -y, -a ]

dergāh-ı ʿaẓīm: Yüce ulu makam, Allah'ın yüce makamı.

İlāhī aġladum güldüm kimem ben kendimi bildüm 

Ki dergāh-ı ʿaẓīmiñde ki bir ẕerrece ben bir ṭoz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 6). [dergāh-ı ʿaẓīm, -in, -de ]

der-ḥāṭır-ı furḳān: Furkanı, Kur'anı hatırda tutan.

Ḥarf ü ḥurūfuñ ḥaddine irmedi ʿaḳlım ey zāhid 

Bir noḳṭadur añladıġım der-ḥāṭır-ı Furḳānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 8). [der-ḥāṭır-ı furḳān, -ı, -y, -am ]

deril-: Toplanmak, bir araya gelmek.

Ḳıyāmet ḳopıcaḳ yirden derile cümle maḫlūḳāt 

Türābım silküben ṭursam diyem yā Hū ṭuram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 17). [derile, -e ]
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Sürilüp ʿālemiñ ḫalḳı derile maḥşere cümle 

Ben anda her kimi görsem diyem yā Hū ṣoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 19). [derile, -e ]

dermān: 1. İlâç, çare, 2. Kuvvet, takat.

Bize dermān yiter derdiñ 

Diler cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 27). 

[dermān, ]

Ey baña dermān ṣoran derdi ḫaber vir sen baña 

Dôst yolında cān viren merdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

3, Mısra 1). [dermān, ]

Sen bu nefsiñ ẓulmetinden ḳalduñ uş ḫôr u ẕelīl 

Ey dirīġā derdiñe dermāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12,

Mısra 16). [dermāndan, -dan ]

İstemedüñ rūz u leylī derdiñiñ dermānını 

Furṣatıñ elde iken Loḳmāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 19). [dermānını, -ın, -ı ]

Ḫasta-diller derdiniñ dermānı ʿaşḳuʾllāhdur 

Şol göñüller ṣıdḳınıñ īmānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, 

Mısra 1). [dermānı, -ı ]

Ey Sinān Ümmī yüri ehl-i belā ḥizbinden ol 

Zire anlar yār elinden derdine dermān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 22). [dermān, ]

Baña vir derdi dermān al diyenler 

Benüm derdim devā-yı veʾs-selāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 

17). [dermān, ]

Ḳanı ben miskine senden irişe derdime dermān 

Ḳanı ben żaʿīfe bir dem ireydi bir naẓar añsuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 13). [dermān, ]

Sinān Ümmī bu meydāna girelden ḫoş ṣafā buldı 

Bizüm bu derdiñ içinde dermānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

74, Mısra 18). [dermānımız, -ımız ]
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Ey bu derde uġrayup ḥālim bilenden bir kişi 

Virmedüñ yā Rab baña kim derdime dermān ṣoram (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 76, Mısra 8). [dermān, ]

Sāḳıyem meydāna girdim ʿaşḳ elinden ṣunduġum 

Ehl-i derd ʿāşıḳlarıñ derdine dermāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 14). [dermāndur, -dur ]

Ey derd-i yār olan kişi gör ben kimüñ mihmānıyam 

İy āḫ u zār olan işi derd ehliniñ dermānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 80,

Mısra 2). [dermānıyam, -ı, -y, -am ]

Āḫir zamān Loḳmānıyam gelsün beri derdin bilen 

Ḥikmet ʿilmine ireli derde dermān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

81, Mısra 8). [dermān, ]

Ey Sinān Ümmī benüm cevr ü cefāmdan ġam yime 

Aç gözüñ ḳaldur ḥicābı derdlere dermān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

82, Mısra 20). [dermān, ]

Bir derdim var ʿālemde biñ dermānı neylerem 

Bir cānānım var cānda yüz biñ cānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83,

Mısra 1). [dermānı, -ı ]

Nūr-ı maḥabbetden ezel ṣundı bize ol Lā-yezāl 

Gelsün bugün dertlüleriñ dermānıyam dermānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 14). [dermānıyam, -ı, -y, -am ]

Nūr-ı maḥabbetden ezel ṣundı bize ol Lā-yezāl 

Gelsün bugün dertlüleriñ dermānıyam dermānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 14). [dermānıyam, -ı, -y, -am ]

Her eşyānıñ kemālātı benüm emrimdedür yeksān 

Eger ḳahrım eger luṭfum bi-külli derde dermānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 16). [dermānam, -am ]

Dertlü ḳullarıña dermān yitirüp 

Çāresiz ḳullara çār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 15). 

[dermān, ]

ʿİlm ü ḥikmet bābınıñ kār-ḫānesidür ḳalbimiz 

Dir Sinān Ümmī ḳanı derdine dermān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

98, Mısra 22). [dermān, ]
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Gel ey ġāfil ḳanı ʿaḳlıñ tefekkür ḳıl ḳanı fikriñ 

Ola kim aṣl-ı aʾlādan irişe derdiñe dermān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 6). [dermān, ]

Ol Ḥabībiñ Muṣṭafā devrinde pervāz eyledüm 

Derdimiñ dermānı bundan ġayrı devrān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 104, Mısra 24). [dermānı, -ı ]

Sinān Ümmīye bir dermān eger irmezse ẕātıñdan 

Nicʾitsün nʾeylesün nʾitsün ʿaẕābıñdur çeker ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 13). [dermān, ]

Dü cihānı terk idenler ʿaşḳa mihmān oldılar 

Gel şikār eyle sen anuñ derdine dermānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 12). [dermānıña, -ı, -n, -a ]

Luṭfını ḳahrında pinhān eyledi ol pādişāh 

Derdini dermān virüpdür āhıma feryādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 4). [dermān, ]

Faḫrıdur ʿāşıḳlarıñ maʿşūḳ elinden yarası 

Derdine dermān gerekdür ḥükm-i Loḳmān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 125, Mısra 10). [dermān, ]

Luṭf anuñdur ḳahr anuñdur derd anuñ dermān anuñ 

Luṭf içün ḳıldı ḥavāle ḳullarına ḳahrını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 27). [dermān, ]

Uyaldan ʿaşḳına anuñ gerekmez ġayrı burhānı 

İrelden derdine anuñ gerekmez ġayrı dermānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 2). [dermānı, -ı ]

Eyyūb gibi dem-be-dem ṣabr itmeden kişiniñ 

Dost ilinden derdine dermān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 12). [dermān, ]

Vāḥid ü Ḳahhār oldur derd anuñ dermān anuñ 

Kim ṭuyarsa işbu remzi terk ider daʾvāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 17). [dermān, ]

Derdiñe dermān gerekse derde müştāḳ ol yüri 

Derde mihmān olmayanlar bulmadı dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

151, Mısra 5). [dermān, ]
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Derdiñe dermān gerekse derde müştāḳ ol yüri 

Derde mihmān olmayanlar bulmadı dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

151, Mısra 6). [dermānını, -ın, -ı ]

İrgirmege maḥbūbına ṭālibleri maṭlūbına 

Emrāż-ı ḳalbiñ bābına dermāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

3, Mısra 16). [dermāna, -a ]

Pādişāhım derde düşdüm baña bir dermān meded 

Derde dermān issi mürvet ṣāḥibi sulṭān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

6, Mısra 1). [dermān, ]

Pādişāhım derde düşdüm baña bir dermān meded 

Derde dermān issi mürvet ṣāḥibi sulṭān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

6, Mısra 2). [dermān, ]

Ol daḫı ʿAliyyüddīn ʿUşşāḳa telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿaṣr-ı ʿālem derdleriñ dermānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

8, Mısra 52). [dermānıdur, -ıdur ]

Pādişāhım çāresizler derdine dermān nedür 

Añlama ʿaşḳım benüm her dertsüze dermān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 9, Mısra 5). [dermān, ]

Pādişāhım çāresizler derdine dermān nedür 

Añlama ʿaşḳım benüm her dertsüze dermān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 9, Mısra 6). [dermān, ]

Eyā cevherleriñ kānı żaʿīfler derdi dermānı 

Niçe medḥ eyleyem seni ki meddāḥıñ ola Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 11). [dermānı, -ı ]

Göñüller derdine dermān fedādur yoluña cān baş 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 3). [dermān, ]

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Müseddes 1, Mısra 6). [dermānını, -ın, -ı ]

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Müseddes 1, Mısra 12). [dermānını, -ın, -ı ]
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İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Müseddes 1, Mısra 18). [dermānını, -ın, -ı ]

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Müseddes 1, Mısra 24). [dermānını, -ın, -ı ]

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Müseddes 1, Mısra 30). [dermānını, -ın, -ı ]

dermān bul-: Derman, çare bulmak.

ʿAceb bu derdime dermān bulam mı 

Yā bu ḥasret-ile şöyle ḳalam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 1). 

[dermān bul, -am ]

dermān dile-: Allah'tan sıkıntılarına derman olmasını istemek.

Ẕerre deñlü raḥmetiñle cümle ʿālem ġarḳ olur 

Ey niçe miskin ḳuluñ var derdine dermān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 4). [dermān dile, -r ]

dermān eyle-: Şifa vermek.

Yalıñızam yarıcım yoḳ senden āḫar yā Ġanī 

Luṭfuñ-ıla yek naẓar derdiñi dermān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 6). [dermān eyle, -sen ]

Ṭayyib ü ṭāhir olunca tā ki ḳalbiñden maraż 

Bekle sen Loḳmān eşigin derde dermān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

75, Mısra 16). [dermān eyle, -gil ]

Ümmī Sinān eydür iḥsān eylegil 

Derde düşdüm baña dermān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

26). [dermān eyle, -gil ]

Bu derdiñ çāresi bulunmaz dirler 

Görüñ ʿaşḳı nice dermān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 36). 

[dermān eyle, -di ]
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Bu derde eyleñüz dermān ki tā müşkil ola āsān 

Sizüñdür luṭf-ıla iḥsān sizüñdür devr iden devrān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 29). [dermān eyle, -dün, -üz ]

dermān it-: Şifa vermek, iyileştirmek.

Loḳmān oldum bir dine dükkān oldum verdine 

ʿĀşıḳlarıñ derdine dermān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 10). [dermān it, -se, -m ]

dermān ḳıl-: İlaç vermek, tedavi etmek, çare olmak.

İlāhī ʿālem içinde saña yol ṭoġrı kim vara 

Eger sen ḳılmasañ dermān şifā bulur mı şol yara (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 2). [dermān ḳıl, -ma, -sa, -n ]

dermān ol-: Şifa vermek, iyileştirmek.

Genc-i kimyā bābını fetḥ eyle dilde ey Kerīm 

Derdlü ʿāşıḳlarıña dermān olan her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 18). [dermān ol, -an ]

dermān-ı hū: Allah'tan gelmesi umulan çare, ilaç.

Dünye vü ʿuḳbā hevāsın terk iden gelsün beri 

ʿAzmimiz dildār-ı Ḥaḳdur derdimiz dermān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 110, Mısra 10). [dermān-ı hū, ]

dermān-ı tām: Tam, eksiksiz çare.

Ḫudānıñ fikridür cānım çerāġı 

Daḫı derdi baña dermān-ı tāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 22). 

[dermān-ı tām, -dur ]

ders: Ders, bilgi.

Bu tevḥīde düşen ey yār 

Oḳur bu dersi iḫfādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 44). [dersi, -i ]
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Gördüm vücūd ilinde Ḳurʾān oḳur dilinde 

Ṭıfl-i maʿnī dersini bildügüm midür ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 12). [dersini, -i, -n, -i ]

Zāhidā dersiñ senüñ ḥarf ü ḥurūfuñ baḥsıdur 

Dört kitābıñ maʿnisi āyāt-ı Ḳurʾān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 19, 

Mısra 7). [dersiñ, -in ]

Dersiñi ḫatm eyledüñ diyü işāret eyleyen 

Oldur ol maḥbūb-ı ʿālem cümleniñ ol varıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26,

Mısra 3). [dersiñi, -in, -i ]

Dersimüz Sebʿuʾl-mesānī keşfimiz ilhām-ı Ḥaḳ 

Dāʾimā söyler dilimiz nuṭḳumuz tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60, 

Mısra 3). [dersimüz, -imüz ]

Küntü kenziñ maʿnīsinden dersimi ḫatm eyledüm 

Dört kitābıñ varlıġı-çün āyetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 97, 

Mısra 11). [dersimi, -im, -i ]

Dersi Ḥaḳdan görmeyen bilmez bizüm güftarımız 

Dersimiz envār-ı Ḥaḳdur sırrımız seyrān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 6). [dersimiz, ]

Budur ʿāşıḳlarıñ kārı ledünnī ʿilminiñ dersin 

Ṭanar gāhi ṭana geldi ezelden ṭanıcılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 15). [dersin, -i, -n ]

ders al-: Ders almak, öğrenmek.

Gel oldı ben ġāfile ʿayn ü şīn ü ḳāf-ile 

Dersi yārdan almışam ʿilm-i fānī neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 14). [ders al, -mış, -am ]

Tevḥīd-i esmādan aldı dersini Ümmī Sinān 

Vāridātıñ pertevinden şerḥ olundı bu Dīvān (Ümmî Sinan Dîvânı, Müfret 1, 

Mısra 1). [ders al, -dı ]

ders gör-: Eğitim almak.

Dersi Ḥaḳdan görmeyen bilmez bizüm güftarımız 

Dersimiz envār-ı Ḥaḳdur sırrımız seyrān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 5). [ders gör, -me, -y, -en ]

657



ders kitābı: Bir dersin öğretimiyle ilişkili olarak hazırlanan ya da seçilen herhangi 

bir kitap.

Ḫudānıñ ism-i ẕātından yazıldı ʿayn ü şīn ü ḳāf 

Ledünnī ʿilminiñ dersi kitābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 6). [ders kitābı, ]

ders oḳu-: Bilgilenmek, ders almak.

Ey Sinān Ümmī ne bilsün sırr-ı remzi ehl-i ẕevḳ 

Dersi illādan oḳurlar ʿārif-i biʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 26). [ders oḳu, ]

ders vir-: Bilgi aktarmak, öğretmek, yetiştirmek.

Kāmil olmaz eriñ biñde birisi 

ʿİlm-i ledünnīden virmege dersi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 18). 

[ders vir, -i, -me, -ge ]

dersini al-: Ders almak, öğrenmek.

Dersini İblīsden alup küfrini īmān ṣanur 

Münkiriñ ḳalbinde naḳş olmış ḳurı ġavġāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 11). [dersini al, -up ]

Evliyā bābındadur ʿilmeʾl-yaḳīn ḥaḳkaʾl-yaḳīn 

Muṣṭafā sırrından alur dersini mihmānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 14). [dersini al, -ur ]

Küntü kenziñ maẓharı sırrından alsun dersini 

Oḳuyup ḥaḳḳaʾl-yaḳīn āyāt-ı Ḳurʾān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 15). [dersini al, -su, -n ]

dert: Acı, üzüntü, keder, tasa, sıkıntı.

Zār ider derd-ile yüregi yara 

Meger fażlıñ ola derdine çāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 42). 

[derdine, -i, -ne ]

658



Sensin ʿAlīm Evvel İlāh sensin Ḥakīm ol Pādişāh 

Senden gelür ey ulu Şāh ṣad hezārān derde şifā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

6, Mısra 4). [derde, -e ]

Ẓāhir ü bāṭın hezārān derdiñe ʿayn-i devā 

ʿİlm-i ġayb-ıla kemāl-i ḥikmeti Loḳmānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

20, Mısra 7). [derdiñe, -i, -ne ]

Ẕerre deñlü raḥmetiñle cümle ʿālem ġarḳ olur 

Ey niçe miskin ḳuluñ var derdine dermān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 4). [derdine, -i, -ne ]

Ṭayyib ü ṭāhir olunca tā ki ḳalbiñden maraż 

Bekle sen Loḳmān eşigin derde dermān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

75, Mısra 16). [derde, -e ]

Ey bu derde uġrayup ḥālim bilenden bir kişi 

Virmedüñ yā Rab baña kim derdime dermān ṣoram (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 76, Mısra 7). [derde, -e ]

Āḫir zamān Loḳmānıyam gelsün beri derdin bilen 

Ḥikmet ʿilmine ireli derde dermān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

81, Mısra 8). [derde, -e ]

Her eşyānıñ kemālātı benüm emrimdedür yeksān 

Eger ḳahrım eger luṭfum bi-külli derde dermānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 16). [derde, -e ]

ʿİlm ü ḥikmet bābınıñ kār-ḫānesidür ḳalbimiz 

Dir Sinān Ümmī ḳanı derdine dermān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

98, Mısra 22). [derdine, -i, -ne ]

Gel ey ġāfil ḳanı ʿaḳlıñ tefekkür ḳıl ḳanı fikriñ 

Ola kim aṣl-ı aʾlādan irişe derdiñe dermān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 6). [derdiñe, -i, -ne ]

Faḫrıdur ʿāşıḳlarıñ maʿşūḳ elinden yarası 

Derdine dermān gerekdür ḥükm-i Loḳmān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

125, Mısra 10). [derdine, -i, -ne ]

Eyyūb gibi dem-be-dem ṣabr itmeden kişiniñ 

Dost ilinden derdine dermān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 12). [derdine, -i, -ne ]
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Derdiñe dermān gerekse derde müştāḳ ol yüri 

Derde mihmān olmayanlar bulmadı dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

151, Mısra 5). [derdiñe, -i, -ne ]

Pādişāhım çāresizler derdine dermān nedür 

Añlama ʿaşḳım benüm her dertsüze dermān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 9, Mısra 6). [dertsüze, -süz, -e ]

Eyā ʿizziñ kemālātıñ beḳā buldı Ḥabībullāh 

Bi-ḥamdiʾllāh seni ḳıldı ḳamu derde ṭabīb Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 2). [derde, -e ]

ʿaşḳ degül mi Eyyūbı derde giriftār eyleyen 

Gerçi ẕikri dem-be-dem hem messeniyeʾż-żurr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 39). [derde, -e ]

Göñüller derdine dermān fedādur yoluña cān baş 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 3). [derdine, -i, -ne ]

Bu derde eyleñüz dermān ki tā müşkil ola āsān 

Sizüñdür luṭf-ıla iḥsān sizüñdür devr iden devrān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 29). [derde, -e ]

dertlü: Dert sahibi, keder içinde olan, üzgün.

Nūr-ı maḥabbetden ezel ṣundı bize ol Lā-yezāl 

Gelsün bugün dertlüleriñ dermānıyam dermānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 14). [dertlüleriñ, -ler, -in ]

Dertlü ḳullarıña dermān yitirüp 

Çāresiz ḳullara çār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 15). 

[dertlü, ]

derūn: İç, derin, batın, öz.

Her eşyānıñ derūnında ʿacāyib ḥükmi var bir bir 

Görinmez birbirine ol denilmez gizli yir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 11). [derūnında, -ın, -da ]

derūnī: İç, gönül, kalp.
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ʿAḳl u sırdan gelür ḫaber ḳılsam derūnīden sefer 

Maḥv u ġarḳa bulsam ẓafer ḳalmasa aġı ḳarası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 17). [derūnīden, -den ]

derūnī: Derin; meseleleri derinlikli olarak hissedip görebilen.

Fānī dil tesbīḥi ḳoya ḥālet-i nezʿinde bil 

Hem gerekdür ol zamānda bir derūnī dil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 4). [derūnī, ]

dervīş: Allah için alçakgönüllülüğü ve fukarâlığı kabul eden veya bir tarîkata bağlı 

bulunan kimse.

Ḫalḳ içinde adımız dervīş ü ṣūfī ehl-i dil 

İllā meger ehl içinde olmışuz kim bī-baṣār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 9). [dervīş, ]

Ey Sinān Ümmī ne ʿaceb ʿāleme daḳ eyledüñ 

Çek başıñı ḥırḳaya ey dervīş şāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 18). [dervīş, ]

Dilde Ḥaḳdan ġayrı güftār eylemez dervīşler 

Cānda ʿaşḳdan ġayrı bir kār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

29, Mısra 1). [dervīşler, -ler ]

Dilde Ḥaḳdan ġayrı güftār eylemez dervīşler 

Cānda ʿaşḳdan ġayrı bir kār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

29, Mısra 2). [dervīşler, -ler ]

Lā-mekāndan geldiler evvel yine andan āḫar 

Ḳonmaġa bir mülke iḳrār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 4). [dervīşler, -ler ]

Dünye vü ʿuḳbā hevāsın dem-be-dem medḥ eyleseñ 

Ḥubbunı ḳalbinde hiç var eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 6). [dervīşler, -ler ]

Cān virüp cānānı bulmaḳdur murād ancaḳ hemān 

Bunda bundan özge bāzār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 8). [dervīşler, -ler ]
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Ẕikr olunsa dôst ḳanda gözden aḳar acı yaş 

Sevmege Allāhını ʿār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 10). [dervīşler, -ler ]

Mürşid-i kāmil yüzinden seyr idüp dildārını 

Ḥaḳ bilür kim meyl-i aġyār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

29, Mısra 12). [dervīşler, -ler ]

Yār elinden yaralansa yanduġından şād olur 

Gam çeküp ol derde tīmār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29,

Mısra 14). [dervīşler, -ler ]

Kanda varsa ʿaşḳa uyar ḳalbi ʿarşuʾllāh olur 

Ḥırṣa virüp göñlini dār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 16). [dervīşler, -ler ]

Döşegi ṣabrıñ tevekkül yaṣdıġına söykenüp 

Ḥaḳdan ayruḳ kimseden çārʾeylemez dervişler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

29, Mısra 18). [dervişler, -ler ]

Gelse ḳaçmaz ḳaçsa ḳoġmaz cengi yoḳ dünyā-y-ıla 

Naḥnü ḳasemnādan iḳrār eylemez dervişler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 20). [dervişler, -ler ]

Māsivā rengin ḳoma dilden ṣaḳın Ümmī Sinān 

Ẕāt-ı Ḥaḳdan ġayrı efkār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 22). [dervīşler, -ler ]

Āḫir zamān dervīşine aldanma sen Ümmī Sinān 

Küfrüñ imān bilür ṣanma īmānıñı küfre ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39,

Mısra 9). [dervīşine, -in, -e ]

Kevn ü mekān çirkini irkindi ṣu arıtmaz 

Ṭaluban oynamaġa dervīşe ʿummān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 8). [dervīşe, -e ]

Dervīşligiñ vaṣfını dimege ʿirfān gerek 

Maʿrifet yemişini yemege insān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, Mısra 

1). [dervīşligiñ, -lig, -in ]

Dervīşe bī-cān gerekdür cāna cānān isteyen 

Ehline fermān gerekdür ʿilm ü ʿirfān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 1). [dervīşe, -e ]
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dervīş ol-: Tarîkata girip bir şeyhe bağlanan, onun izinden Hak yolunda yürüyüp 

nefsini ıslâh eden, varlık iddiâsından geçip Allah’ın birliğini bütün kâinatta görerek 

kendini Hakk’a ve onun yarattıklarına adayan kimse, tarîkat müntesibi olmak.

Dervīş olan teslīm gerek pīrine 

ʿĀşıḳlar yanmasun firḳat nārına (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 13). 

[dervīş ol, -an ]

deryā: Deniz, büyük ırmak.

Dilerse deryālar gibi ḳaynadan 

Dilerse gemiler gibi oynadan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 17). 

[deryālar, -lar ]

Ki dīni ḳılanı mensūḫ 

Ki ġarḳ eyleye deryādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 40). 

[deryādan, -dan ]

Vāḥid ü Ferd ü Aḥaddur dāʾimā ẕikr itdügi 

Ẕākiriñ ḳalbinde her dem tevḥīdiñ deryāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 16). [deryāsı, -sı ]

Kerem eyle Ḫudāvendā ḫaṭā baḥrından al bizi 

Nitekim acı deryādan alurlar nimete pāk tuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 20). [deryādan, -dan ]

Tevḥīdiñ deryāsına baḥrī olan gelsün berü 

Ol Raḥīmiñ raḥmeti nehrinde mürvet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

77, Mısra 11). [deryāsına, -sın, -a ]

Kim ledünnī ʿilminiñ deryāsına ṭalmaḳ diler 

Meskenetden baş getürmez ḫāke yeksān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

85, Mısra 19). [deryāsına, -sın, -a ]

Bī-nişān u lā-mekān deryāsınıñ ġavvāṣına 

Ḫoş ṣafā geldi getürmek dürr ü mercān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 13). [deryāsınıñ, -sı, -nın ]

ʿĀrife dirler cihānda sevdügin bulmuş niçün 

Vaḥdetiñ deryāsına baḥrī olup ṭalmış niçün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 22). [deryāsına, -sın, -a ]
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deryā-yı ʿirfān: İrfan, gönül denizi.

Ḫaber virmediler bundan ṭalan deryā-yı ʿirfāna 

Kiminüñ yüzi aġ olmış kiminüñ yüzi kir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 13). [deryā-yı ʿirfān, -a ]

deryā-yı muṭlaḳ: Kesin, yalnız, tek deniz; ucu bucağı olmayan Allah.

Münezzeh ẕātı baḥrından nedür mevcin ḳılan peydā 

Ya ol deryā-yı muṭlaḳdan nedür evvel olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 2). [deryā-yı muṭlaḳ, -dan ]

Her eşyā mevcidür anuñ atar deryā-yı muṭlaḳdan 

Ḳamu yer gök ṭolar eşyā bezer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 39). [deryā-yı muṭlaḳ, -dan ]

deryā-yı ʿummān: Engin deniz.

Gel Sinān Ümmīye baḳ gör kim nice ḳaynar ṭaşar 

Ḳaṭredür illā ki ol deryā-yı ʿummān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

19, Mısra 14). [deryā-yı ʿummān, ]

deryā-yı vaḥdet: Allah'ın birlik denizi.

Cūş itdi deryā-yı vaḥdet ḳamu varlıḳ fenā buldı 

Eser ḳalmadı hīç benden cihet yoḳ lā-mekān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 3). [deryā-yı vaḥdet, ]

Eser ḳıldı bugün ʿaşḳ-ı İlāhī 

Aşup deryā-yı vaḥdet başa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 6). 

[deryā-yı vaḥdet, ]

Sinān Ümmī bugün ġavvāṣ olup deryā-yı vaḥdetden 

Ḥaḳāyıḳ baḥrınıñ dürrin dizer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 73). [deryā-yı vaḥdet, -den ]

deryā-yı varlıḳ: Varlık denizi.
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Deryāyı varlıḳdan ḫalāṣ eyle anuñ ʿaşḳına kim 

Baṭn-ı balıḳda ẕikr iden Yūnus Resūlullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 9). [deryā-yı varlıḳ, -dan ]

deryā-yı ẕātıñda yüz: Allah'ın zat denizinde yüzmek.

Ne eksile raḥmetiñde 

Yüzem deryā-yı ẕātıñda (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 26). [deryā-

yı ẕātıñda yüz, -em ]

destānlar oḳu-: Şarkı, şiir söylemek.

Bülbülüñ efġānı hemān gülimiş 

Oḳuyup dürlü destānlar iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 16). 

[destānlar oḳu, -y, -up ]

destār: Sarık, imame.

Cübbe vü destārı maʿmūr Ḥaḳḳa irmez lā-cerem 

Ẓāhir ü bāṭını vīrān olmayınca bil ʿiṭāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 

31). [destārı, -ı ]

dest-gīr: Düşenin elinden tutan, yardımcı olan.

Cümle ʿālem dest-gīridür Ḥabībiñ bī-gümān 

Enbiyālar serveri sulṭān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 11). [dest-gīridür, ]

dest-i dermān: Çare eli; derde derman olan kimse.

İrelden dest-i dermānıñ oñuldı bende hep yāra 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 31). [dest-i dermān, -ın ]

destūr: İzin, müsaade.

ʿaşḳ degül mi Şīte bunca dürlü ṣanʿat ögreden 

Gerçi Cebrāʾīl vesīle iẕn-i Ḥaḳ destūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 38). [destūr, ]
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devā: Çare, derman.

Göñüller derdiniñ böyle devāsı 

Yoluñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 7).

[devāsı, -sı ]

Sinān Ümmī ḳuluñ aġlar ḳapuñda 

Diler her dürlü bir derdine devā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 32). 

[devā, ]

Gözümüñ yaşı aḳar yandı ciger biryān olup 

Ey Ḫudā derdiñ ḳapusından devāsın umaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76,

Mısra 12). [devāsın, -sın ]

Ṣundı Loḳmān ḳalb-i emrāżıñ devāsın yā Ġanī 

Derdlü cānlara ṣalādur ʿilm-i ḥikmet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77,

Mısra 13). [devāsın, -sın ]

Ḳalb-i emrāżıñ devāsı bābınıñ miftāḥıyam 

Pīr ü üstādım ṣorarsañ bil ki Loḳmāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 11). [devāsı, -sı ]

İster żaʿīf pervāneler şemʿiñe ḳarşu yanalar 

Yanmakdan özge derdiñe devā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

129, Mısra 6). [devā, ]

devā ḳıl-: Çare bulmak.

Nūr-ı vechiñden anı var eyledüñ 

Sevdüñ anı derdlere ḳılduñ devā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 16). 

[devā ḳıl, -du, -n ]

ʿĀşıḳ-ı bī-çāre derdine devā ḳılmış niçün 

Didiler Ümmī Sinān maḥbūba yār olmış niçün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 23). [devā ḳıl, -mış ]

devāʾı yara bil-: Yarayı deva olarak görmek; dermanı dertte aramak.

Cān göziniñ gözliginden ẕāt-ı nefsi ara bul 

Men ʿaref sırrındadur nāsa devāʾı yara bil (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 46). [devāʾı yara bil, ]

666



devālar ḳıl-: Şifa verme, iyileştirme.

İlāhī derd-mend olsam devālar ḳılsañ eliñle 

Ṭabibiñ oldum ey bendem ṣanursın ḳılmadım timār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 3). [devālar ḳıl, -sa, -n ]

devlet: Baht, talih, büyük saadet, kut, büyük mutluluk.

Soñradan irmiş degüldür devlete Ümmī Sinān 

Tā ezel ḳālū belā bāzārınıñ ʿaṭṭārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, Mısra 

25). [devlete, -e ]

Mürşid-i kāmil yüzinden vechiñe ḳıldum naẓar 

Kisvet-i ʿizzet dinilen başıma devlet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 22). [devlet, ]

Ḳanı başda şu devlet kim urıla kisveti ʿaşḳıñ 

Ḳanı cānda şu ʿizzet kim ola derdiñ gice gündüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 11). [devlet, ]

Baḫt u devlet ṣāḥibidür yek naẓardan bir gören 

Ehl-i ʿaşḳa lā diyen her kim ki şeyṭān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 23). [devlet, ]

Yā İlāhī bu Sinān Ümmī temennā ḳılduġı 

Ḥażretiñden istemez illā ki yoḳluḳ devletin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 105, 

Mısra 10). [devletin, -iñ ]

Devlet imiş kişiye bu dünyede zaḥmet dinen 

Kesret imiş kişiye bu dünyede miḥnet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106,

Mısra 1). [devlet, ]

Zehī ʿizzetlü cān oldur ola vaṣlında mestāne 

Zehī devletlü göz oldur tecellī nūrına ḳana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 2). [devletlü, -lü ]

Devlet anuñdur ki āmennā diye irşādıma 

Ḫışm ider ḥūr u melāʾik münkir u murtādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

119, Mısra 1). [devlet, ]

Kevn ü mekānıñ devletin saymaz pula Ümmī Sinān 

Genc-i nihān olmayıcaḳ ġınā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 25). [devletin, -iñ ]
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Devletiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını 

ʿUzletiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 1). [devletiñden, -i, -ñ, -den ]

Varlıġından geçmeyen görmez selāmet devletin 

Baş ḳoyup meydān-ı ʿaşḳa cān viren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 5). [devletin, -iñ ]

Gel ey devlet beḳā bulsam diyenler 

Cihāndan cīfeler gibi ḳaç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 3). 

[devlet, ]

Ḫayāliñ derdiniñ ẕevḳın kime keşf eyleseñ bir kez 

Ki devlet ṭāliʿi böyle mübārek ḳutlu fāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 36). [devlet, ]

Māh-ı vechiñ ḳıblesidür ʿāşıḳıñ ervāḥınıñ 

Devlet anuñdur niyāz itdi nihāyet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 28). [devlet, ]

ʿaşḳ degül mi evvel āḫır Muṣṭafānıñ devleti 

Gerçi anuñ ḥurmetine külli şey mefḫūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 49). [devleti, -i ]

devlet başa ḳon-: Başına devlet kuşu konmak; büyük bir nimete kavuşmak.

Eger bu derd-ile bil kim ölürseñ 

Ulu devlet başa ḳondı göç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 14). 

[devlet başa ḳon, -dı ]

devlet ehli: Devletli, talihli kimseler.

Men Ḫudānıñ tevhīdi bāġında devlet ehliyem 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür ẕātında vaḥdet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

77, Mısra 1). [devlet ehli, -y, -em ]

Men Ḫudānıñ tevhīdi bāġında devlet ehliyem 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür ẕātında vaḥdet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

77, Mısra 1). [devlet ehli, -y, -em ]
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devr id-: Dönmek, dolaşmak.

Dilimde devr ider virdiñ 

Ki müştāḳıyam ol ferdiñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 25). [devr id, 

-er ]

Kemālım vaṣfın isterseñ Muḥammed Muṣṭafādandur 

Veliler içre devr ider erkānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 74, 

Mısra 10). [devr id, -er ]

Bu derde eyleñüz dermān ki tā müşkil ola āsān 

Sizüñdür luṭf-ıla iḥsān sizüñdür devr iden devrān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 30). [devr id, ]

devr itdür-: Döndürmek.

Pādişāh-ı lā-yezālem kimse bilmez sırrımı 

Çarḫ urup ʿālemlere devr itdüren devrān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

82, Mısra 10). [devr itdür, -en ]

devrān: Dervişlerin halka teşkil ederek dönmek suretiyle yaptıkları zikir.

Ṭaşın düzen dem-be-dem Ḥaḳdan naẓar bulur mı 

Ḳalbiñ bābın açmaġa ẕikr-ile devrān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 10). [devrān, ]

devrān: Devir, zaman, çağ; talih, felek.

Ümmī Sinān eydür inan gel sözüme ṭutma gümān 

Şimdi zamān içinde ben devrānıyam devrānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 18). [devrānıyam, -ı, -y, -am ]

Ümmī Sinān eydür inan gel sözüme ṭutma gümān 

Şimdi zamān içinde ben devrānıyam devrānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 18). [devrānıyam, -ı, -y, -am ]

Ol Ḥabībiñ Muṣṭafā devrinde pervāz eyledüm 

Derdimiñ dermānı bundan ġayrı devrān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

104, Mısra 24). [devrān, ]
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Ey Sinān Ümmī ḳamer devrinde devrān eyledik 

İrmeye ẓulmet ḥicābından ḳalan devrānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 18). [devrānıña, -ın, -a ]

devrān: Devir, felek, talih.

Pādişāh-ı lā-yezālem kimse bilmez sırrımı 

Çarḫ urup ʿālemlere devr itdüren devrān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

82, Mısra 10). [devrān, ]

Cān alup cān viren sensin getürüp gideren sensin 

Bu devrānı süren sensin saña baḥs-i cidāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 46). [devrānı, -ı ]

Bu derde eyleñüz dermān ki tā müşkil ola āsān 

Sizüñdür luṭf-ıla iḥsān sizüñdür devr iden devrān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 30). [devrān, ]

devrān eyle-: Dönmek, dolaşmak.

Derd-ile devrān eylemek 

Cigeri biryān eylemek (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 17). [devrān 

eyle, -mek ]

Ey Sinān Ümmī ḳamer devrinde devrān eyledik 

İrmeye ẓulmet ḥicābından ḳalan devrānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 17). [devrān eyle, -di, -k ]

devr-i külḫān: Hamam ocağı devri || aşk acısı çekme zamanı.

Gelmesün diñ zāhide ʿaşḳ ehliniñ yaġmasına 

Döymez ʿaḳlı ehl-i derdiñ devr-i külḫāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

15, Mısra 10). [devr-i külḫān, -dur ]

devri sür-: (Padişahlık, sultanlık) koltuğuna oturmak; (padişah, sultan) olmak.

Ehl-i derdiñ ṭapusında zār u giryān olmadın 

Devlet-i Haḳ devri kim sürdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

3, Mısra 10). [devri sür, -di ]
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devr-i zamān: Dönen zaman; kader.

Sulṭān eyleye bu cānı yaʿnī ki rūḥ-ı insānı 

Ḥükm eyleyüp devr-i zamān açıldı ḫoş settāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 30). [devr-i zamān, ]

devvār id-: Döndürmek.

İrişmez işiñe kimsenüñ ʿaḳlı 

Felekde çarḫı devvār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 6). 

[devvār id, -en ]

deyyān: Herkesin hesabını ve hakkını en iyi bilen ve veren Allah.

Ẕātım Allāhü eḥaddur vaṣfım Allāhüʾṣ-ṣamed 

Cins ü mislim yoḳdur öñ ṣoñ yalıñuz Deyyān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 14). [deyyān, ]

Çü sensin Hādī-i burhān kerem ḳıl luṭfıla iḥsān 

Ki senden ġayrı yā Deyyān ve lā-mennü ẕüʾl-māl olmaz (Ümmî Sinan 

Dîvânı, Kaside 1, Mısra 48). [deyyān, ]

Ol daḫı bil anı Vaḥyüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿilm-i sırdan irdügi Deyyānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 22). [deyyānıdur, -ı, -dur ]

deyyār: Makam sahibi olmak; tasavvufi hal ve makamlara ulaşmış olmak.

Var-ıla yār olmaḳ ister kim ki yoḳ olmaḳ gerek 

Sırr-ı kenzuʾllāha iren dü cihān deyyārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 6). [deyyārıdur, -ı, -dur ]

Dü cihān deyyārınıñ aḥvālıdur şerḥ itdügüm 

Ṭālibe Raḥmān gerekdür cāna cānān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 5). [deyyārınıñ, -ı, -nın ]

deyyār ol-: Makam sahibi olmak; tasavvufi hal ve makamlara ulaşmış olmak.

Ḥaḳ kendini sevenleriñ ġayrıyı sevmez sevdigin 

Cānı cihānı terk idüp deyyār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 8). [deyyār ol, -ur, -sa, -n ]
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di-: Demek, dile getirmek, söylemek.

Ḳıl muṣaffā ḳalbiñi tevḥīd ü esmā nūr-ıla 

İnsāna lāyık dimezler kim ḳalaysız olsa ḳap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 18). [dimezler, -mez, -ler ]

Lā diyen illā dimez tevḥīd-i ẕātıñ nūrına 

Meẕheb-i cān ṣanduġı ṭālibleriñ efkārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 11). [dimez, ]

Eger biñ pāre ḳılsalar tenimi 

Ben ʿaşḳa lā dimezem baḫt-ı nāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 

10). [dimezem, -mez, -em ]

Lā-cerem dirler şerīʿat ehliniñ ṣarrāfıyuz 

Lākin ol vaṣl-ı liḳāya ḳaṭʿ-ı zünnār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 9). [dirler, -rler ]

Çün Sinān Ümmī murādın buldı dirler bārī vir 

Gül yüzüñden ır niḳābı kimse yalan olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 25). [dirler, -rler ]

Sırāṭa uġra dirlerse varam bir gez diyem Allāh 

ʿİnāyet birle geçersem diyem yā Hū varam yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

111, Mısra 25). [dirlerse, -r, -ler, -se ]

Senüñ ẕātıñ görmegi rencime şifā dirler 

ʿAceb görsem tanısam niḳābın alsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 23). [dirler, -rler ]

Gerçi küstāḫlıḳdur dirsüz daʿvet eylemek 

Ey keremleriñ kānı fażl-ıla gelseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 5). [dirsüz, -r, -süz ]

Şu bülbüller kim öterler cemāli nūrına ḳarşu 

Şu ḳumrılar ki dost dirler virürler cānı cānāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 6). [dirler, -rler ]

Ümmī Sinān virdi cānı ḳabūl itmediler anı 

Dirler ki yan düni güni sen yār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 26). [dirler, -rler ]
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Her kim belī dirse bize belkim anuñ dellālıyam 

ʿaşḳ ehline hem-rāz olup bāzār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 9). [dirse, -rse ]

Bu derdiñ çāresi bulunmaz dirler 

Görüñ ʿaşḳı nice dermān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 35). 

[dirler, -rler ]

Ṭoġrıdur özüm ḥaḳāyıḳ ehliniñ güftārına 

Ḥaḳ didüm nā-ḥaḳ dimen göñlümde bir pīç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 139, Mısra 12). [dimen, -me, -ñ ]

Nice yüz biñ evliyā vü enbiyālar bendesi 

Nice diyem ben bu ʿālem şāhınıñ evṣāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 18). [diyem, -y, -em ]

Yār-ıla kim yār olur görmez dinür ḥaşr ü ḳıyām 

Neylesün ʿāşıḳ ḳıyāmet çökmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 9). [dinür, -n, -ür ]

ʿĀrife dirler cihānda sevdügin bulmuş niçün 

Vaḥdetiñ deryāsına baḥrī olup ṭalmış niçün (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

1, Mısra 21). [dirler, -rler ]

di-: Demek, adlandırmak.

ʿAmel didügümüz tendür 

Ṭoġrılıḳ aña bir cāndur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 21). 

[didügümüz, -düg, -ümüz ]

Nāzil oldı çün anuñ ḥaḳḳında Ḥaḳdan hel etā 

Noḳṭavī dirler aña iren olur ehl-i sürūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, Mısra

22). [dirler, -r, -ler ]

Gel ey göñül bunda mekān ṭuṭulmaz 

Fenā mülki dirler oynar ütülmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 2). 

[dirler, -r, -ler ]

Ey cefāsın yārınıñ gözine sürme çekmeyen 

Key ṣaḳın derdim didügüñ ʿayn-ı dermān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 104, Mısra 16). [didügüñ, -düg, -üñ ]
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Devlet imiş kişiye bu dünyede zaḥmet dinen 

Kesret imiş kişiye bu dünyede miḥnet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106,

Mısra 1). [dinen, -n, -en ]

Devlet imiş kişiye bu dünyede zaḥmet dinen 

Kesret imiş kişiye bu dünyede miḥnet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106,

Mısra 2). [dinen, -n, -en ]

Sen bu miḥnetden ḳaçarsañ varlıġı terk eyle gel 

ʿUzlet imiş kişiye bu dünyede vaḥdet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106,

Mısra 4). [dinen, -n, -en ]

Vaḥdet-i bāḳī gerekse ʿömri żāyiʿ itme gel 

Furṣat imiş kişiye bu dünyede raḥmet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106,

Mısra 6). [dinen, -n, -en ]

Ey göñül geç bu cihānıñ ʿizzetinden fāriġ ol 

Āfet imiş kişiye bu dünyede şöhret dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 8). [dinen, -n, -en ]

Ḥaḳ resūli Faḫr-ı ʿālem faḳr-ıla faḫr eyledi 

Ṭāʿat imiş kişiye bu dünyede niʿmet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 10). [dinen, -n, -en ]

Dār-ı dünyā bir misāfir-ḫānedür bellü beyān 

Sıḳlet imiş kişiye bu dünyede zinet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 12). [dinen, -n, -en ]

Ey Sinān Ümmī ḳamu varlıḳ olur āḫır fenā 

Vuṣlat imiş kişiye bu dünyede ṣoḥbet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106,

Mısra 14). [dinen, -n, -en ]

Ümmī Sinān eydür Eroġlı dirler 

İsmine şeyḫimiñ iller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 21). 

[dirler, -r, -ler ]

Sünneti ẓāhirde ḳalan kişiniñ yoḳ sünneti 

Rūḥ-ı insānī dinen oġlan müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 149, 

Mısra 4). [dinen, -n, -en ]

ḥaḳ resūli Faḫr-i ʿālem nūr-ı vāḥid dir saña 

Hel etā geldi senüñ şānıñda āyet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 3). [dir, -r ]
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Ḥaḳāyıḳ iliniñ ismin didiler baʿżılar lāhūt 

ʿAmmā andan ötesidür gelür feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 65). [didiler, -di, -ler ]

Saña gönderdi Bārī ẕāt didiler aña İḫlāṣ ad 

Anuñ birligini isbāt idüp didiñ ḳul hüvaʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11,

Mısra 7). [didiler, -di, -ler ]

Saña Allāh Ḥabībim dir ki bu aḥkāmıñı var sür 

Beni ḳullarıma bildür benem ḳamuya secde-gāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

11, Mısra 21). [dir, -r ]

Fażl-ı Ḥaḳdan dirler aña ṣāḥib-i ʿirfān-durur 

Ey dirīġā işbu sırdan ṭoymadı Ümmī Sinān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3,

Mısra 51). [dirler, -r, -ler ]

di: Demek, dile getirmek, söylemek.

Ümmī Sinān dir Yaradan 

Götür perdeyi aradan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 49). [dir, -r ]

Kimi dünyā ister kimisi ḥūrī 

Zāhid dir cennetiñ bāġı gülzārı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 18). 

[dir, -r ]

Budur dir ʿāşıḳlar ʿaşḳıñ nişānı 

Küntü kenze maẓhar ider insānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 25). 

[dir, -r ]

Feẕkürūnī didi Ḫudā 

Ḳurʾān-ıla itdi edā (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 5). [didi, -di ]

Gāhī gelüp ne didügin 

Ṭurup fikr-i dırāz ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 19). [didügin, -

düg, -i, -n ]

Kimdür bu dünyāda güldüm diyenler 

Maḳṣūdum murādum buldum diyenler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra

6). [diyenler, -y, -en, -ler ]

Ḳanı şol yārdan ayrıldum diyenler 

Aḳıdup gözinden ḳanlar iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 7). 

[diyenler, -y, -en, -ler ]
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Ṭoġrı yola gelüñ didi 

Ṣāliḥ ʿamel ḳıluñ didi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 13). [didi, -di ]

Ṭoġrı yola gelüñ didi 

Ṣāliḥ ʿamel ḳıluñ didi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 14). [didi, -di ]

Ölmezden öñ ölüñ didi 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 15). [didi, -

di ]

Ey keremler kānı ġanī Celīlim 

İbrāhīme didüñ dostum Ḫalīlim (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 10). 

[didüñ, -dü, -ñ ]

Gelüñ Allāh diyelüm 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 1). [diyelüm, -

y, -elüm ]

Allāh diyelüm hele 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 7). [diyelüm, -

y, -elüm ]

Ḥaḳ diyelüm hepisin 

Yıḳmayalum yapusın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 13). [diyelüm, -

y, -elüm ]

Ümmī Sinān dir yā Vedūd 

Sundum ṣaña elimi ṭut (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 41). [dir, -r ]

Seni bildüm diyen bilmez seni buldum diyen bulmaz 

Dile gelüp şerḥ olınmaz vaṣf-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

1, Mısra 19). [diyen, -y, -en ]

Seni bildüm diyen bilmez seni buldum diyen bulmaz 

Dile gelüp şerḥ olınmaz vaṣf-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

1, Mısra 19). [diyen, -y, -en ]

Şu günde cemʿ ola dôstlar ḳatuña 

Didürme sen bizi anlara yuva (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 26). 

[didürme, -dür, -me ]

Ümmī Sinān dir ḫ˅āce fikrim bu irte gice 

ʿaşḳ-ıla cān miʿrāca ṣalduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 17). [dir, -r ]
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Lā diyen illā dimez evvel bāzārda añla kim 

Hem muvaḥḥid müʾminiñ burhānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

16, Mısra 3). [dimez, -mez ]

Lā diyen illā dimez evvel bāzārda añla kim 

Hem muvaḥḥid müʾminiñ burhānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

16, Mısra 3). [diyen, -y, -en ]

Lā diyen illā dimez tevḥīd-i ẕātıñ nūrına 

Meẕheb-i cān ṣanduġı ṭālibleriñ efkārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 11). [diyen, -yen ]

Dir Sinān Ümmī bizüm maḳṣūdumuz Hūdur hemān 

Anuñ-içün ġayrısından ḳalbiñ istiġnāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 27). [dir, -r ]

Küfr ü ẓulmet perdesinden ḳurtılaldan cānımız 

Dir Sinān Ümmī şükür her dem diliñ tekrārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

26, Mısra 14). [dir, -r ]

ʿArş u kürsī kāʾināta ṣıġmadum didüñ ʿayān 

Müʾminiñ ḳalbinde pinhān olduġuñ ʿizzet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 11). [didüñ, -dü, -ñ ]

Ey kemālım var diyen ḳanı kemālıñ ḳandedür 

Yūsuf-ı Kenʿān iseñ göster cemālıñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28,

Mısra 1). [diyen, -y, -en ]

Nice biñ taḫt islerin bir taḫtaya bindürdiler 

Tāc u taḫtum var diyen gör mülk ü mālıñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 28, Mısra 6). [diyen, -y, -en ]

Ey ṭarīḳat düşmeni bil kim nedür bu şerr ü şūr 

Dem-be-dem Allāh diyen ʿāşıḳlara senden ġurūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 2). [diyen, -y, -en ]

Lā kelāmından geçen añlar bu ẕikriñ maʿnisin 

Dir Sinān Ümmī anuñ envārına müştāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31,

Mısra 26). [dir, -r ]

Kenz-i maḫfī sırrınıñ esrārını söyler dilim 

Ehl-i ʿaşḳa lā diyüp İblīs oḳın atmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 8). [diyüp, -y, -üp ]
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Baña kim ʿaşḳa tevbe ḳıl dir ise 

Benüm bu ʿaşḳ atam-ıla anamdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 7). 

[dir, -r ]

Didüm vaṣlıñdan ayırma didigüm 

Müdebberdür müdebberdür müdebber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

7). [didigüm, -dig, -üm ]

Didüm vaṣlıñdan ayırma didigüm 

Müdebberdür müdebberdür müdebber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

7). [didüm, -düm ]

Bularuñ ṭurduġı sevgi, cemālim 

Vireyin didügüñ iḳrārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 20). 

[didügüñ, -dü, -g, -üñ ]

Fiġān idüp didüm yā Rab ṣuçum ne 

Didi beni ḳoyup ḳandasın ey yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 20). 

[didi, -di ]

Fiġān idüp didüm yā Rab ṣuçum ne 

Didi beni ḳoyup ḳandasın ey yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 19). 

[didüm, -düm ]

Gelür bir kimse yāram ben saña dir 

Görürem ol daḫı izimden avlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 3). 

[dir, -r ]

Kimi dir kim yolıña ṣādıḳam ben 

Ki turmaz ḳavline ol daḫı aldar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 5). 

[dir, -r ]

el-Faḳru faḫrī diyicegiz Seyyid-i Kevneyn 

Devlet anuñdur kim dü cihānda ola deyyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 3). [diyicegiz, -y, -icek, -iz ]

Saña bu elfāż-ı maʿnā nerden gelür dirseñ baña 

Görilmez ḫaṭṭı gözile cān içinde yazarım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 41, 

Mısra 7). [dirseñ, -r, -señ ]

Şeriʿatı bildim diyen ṭarīḳatı buldum diyen 

Ḥaḳīḳatıñ güllerini yolmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 44, 

Mısra 7). [diyen, -y, -en ]
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Şeriʿatı bildim diyen ṭarīḳatı buldum diyen 

Ḥaḳīḳatıñ güllerini yolmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 44, 

Mısra 7). [diyen, -y, -en ]

Ġayr-ı Ḥaḳḳa Ḥaḳ diyen ʿaşḳa göñül virmedi 

ʿaşḳ odına varlıġın yoḳluġa ṣayan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, 

Mısra 3). [diyen, -y, -en ]

Direm kim yarıcım Allāh şefāʾatcim Resūlullāh 

Ki burhānım Veliyyullāh budur bendeki bir ḥaḳ söz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 51, Mısra 21). [direm, -r, -em ]

Didiler bunlara ebrār ehlidür çün bī-gümān 

Ehl-i Ḥaḳḳa lā dimezse menzilin nār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52,

Mısra 11). [didiler, -di, -ler ]

Didiler bunlara ebrār ehlidür çün bī-gümān 

Ehl-i Ḥaḳḳa lā dimezse menzilin nār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

52, Mısra 12). [dimezse, -mez, -se ]

Her kime menṣūb-ı ʿaşḳdan ṣunmadı Ḳassām tām 

Lā dir ol meydān-ı ʿaşḳa hergiz iḳrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

52, Mısra 8). [dir, -r ]

Ḥaḳ bilür Allāhu aʿlem lāf u tezvīr eylemez 

Dir Sinān Ümmī cihānda ṣāḥibüʾl-vicdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53,

Mısra 22). [dir, -r ]

Didiler çün-kim fenādur ṭālibiñ sermāyesi 

Anuñ-içün her nefes selḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 5). [didiler, -di, -ler ]

Dir Sinān Ümmī ḥaḳāyıḳdur bize mülk-i beḳā 

Ḳulluġa geldük velī ḳul Ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54,

Mısra 13). [dir, -r ]

Dir Sinān Ümmī bize mürşid olan Hūdur hemān 

Evvel āḫır baḥriyüz Hūdur bizüm ʿummānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

55, Mısra 17). [dir, -r ]

Key ṣaḳın bend olma ḥīle bendine 

Dime ehl-i beyt oġul ḳız ḳaravaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 8). 

[dime, -me ]
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Dir Sinān Ümmī bize ʿayneʾl-yaḳīn ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Sır ilinde sırrıla seyrānımız tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60, 

Mısra 13). [dir, -r ]

Kimi bundan gider gelmez kimi aġlar yürür gülmez 

Kimesne bir birin bilmez hemān derd bende dir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 28). [dir, -r ]

ʿAḳl u cān kevn ü mekānıñ terkini kār eyledi 

Varlıġından el çeküp dir sırr-ı Sübḥānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 10). [dir, -r ]

Dir maḥabbet deñizinden nūş iderdüm ʿaḳl u cān 

Bu Sinān Ümmī gerekmez baña erkānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 21). [dir, -r ]

Dir Sinān Ümmī saña her kim ki vaḥdet buldısa 

ʿaşḳ elinden ṣunduġuñ yā Rab nevāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

66, Mısra 9). [dir, -r ]

Dervīşligiñ vaṣfını dimege ʿirfān gerek 

Maʿrifet yemişini yemege insān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, Mısra 

1). [dimege, -meg, -e ]

Ḳudret ṭopın atmayan nefsiñ burcın yıḳamaz 

Hū diyüp cān virmege ʿaşḳ-ıla mihmān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

68, Mısra 6). [diyüp, -y, -üp ]

Ġuṣṣa vü ġamdan ḫalāṣ eyle dir uş Ümmī Sinān 

Fażlıñ-ıla tā ebed sulṭān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 69, 

Mısra 21). [dir, -r ]

Ṣunʿ-ıla yüz gösteren ol Fāʾil-i muṭlaḳ-durur 

Ehl-i Ḥaḳḳ olan dimezler işbu sözde iḥtimāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71, 

Mısra 10). [dimezler, -mez, -ler ]

Ḥaḳ Taʿālā müʾminiñ ḳalbi naẓargāhım didi 

Pādişāhıñ beytine sen div neye ḳoyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72,

Mısra 25). [didi, -di ]

Ben dürişüp derd-i yārıñ nārına yansam direm 

Sen dürişüp cehl-i ẓulmet şālını geydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 15). [direm, -r, -em ]
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Lā diyen illā dimez evvel bazārda añladum 

Ger naṣībiñ var ise illāda seyrān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 3). [dimez, -mez ]

Lā diyen illā dimez evvel bazārda añladum 

Ger naṣībiñ var ise illāda seyrān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 3). [diyen, -y, -en ]

Nefsim degül söyledügüm rūḥum ḥālıdur didügüm 

Bunda gelüp uġraduġum ol şāhımıñ fermānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 23). [didügüm, -düg, -üm ]

Ümmī Sinānıñ cānı dāʾim ʿaşḳıñ fermānı 

Dir anuñ-içün īmānı ben ʿiṣyānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 18). [dir, -r ]

Ol ḥaḳīḳat bülbüline diñ beri gelsün beri 

Doṣt bāġına bāġbānem ġayrıya ben gül virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 84, Mısra 15). [diñ, -ñ ]

Dir Sinān Ümmī oḳudum ẕikr-i ḳalbīden sebaḳ 

ʿİlm-i esrārdur sözüm ḳāl ehline ḥāl virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 17). [dir, -r ]

Dört kitābıñ maʿnisin keşf eyleyen Hūdur hemān 

Lā dimez kimse bu sırra illā nādān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 12). [dimez, -mez ]

Mürşidiñ irşādına her kim ki āmennā diye 

Nūş ider ol Ḥıżr elinden āb-ı ḥayvān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 17). [diye, -ye ]

Ben degülem bunı diyen ilhām-ı Ḥaḳdur söyleden 

Bir sır gelüp nuṭḳ eyledi ben arada perde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 29). [diyen, -y, -en ]

Dir Sinān Ümmī bize lāzım degül ġayrı mekān 

Mürġ-i lāhūtem anuñ-çün meskeni az eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

88, Mısra 21). [dir, -r ]

Söylemesem direm illā söylemeden geçemedüm 

Derd-i ḫ˅on-ıla ʿāşıḳları ṭoylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

90, Mısra 1). [direm, -r, -em ]
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Gördücegüm bildücegüm söylemesem direm illā 

Erenleriñ aḥvālını ḥaylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 90, 

Mısra 5). [direm, -r, -em ]

Yitirdüm benligi anda gören görünen ol oldı 

Şu deñlü ṭoymışam sırdan direm kim bī-nişān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 6). [direm, -r, -em ]

Bugün vicdānımıñ ẕevḳın eger dirsem beyān olmaz 

Düşüp vaḥdet deñizine özüm birlikde kān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 7). [dirsem, ]

ʿaşḳa fermān olduġum ʿayb olmasun añlayana 

Dir Sinān Ümmī bu yolda ben ʿaẓīm-kār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 93, Mısra 16). [dir, -r ]

Dir Sinān Ümmī vücūdum aña bir kār-ḫānedür 

Ser göziyle görmeyen fehm eylemez dildārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

94, Mısra 17). [dir, -r ]

Ṣabr ideyin direm ṭurmaz bu dilim 

Söyler ozan oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 5). 

[direm, -r, -em ]

ʿİlm ü ḥikmet bābınıñ kār-ḫānesidür ḳalbimiz 

Dir Sinān Ümmī ḳanı derdine dermān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98,

Mısra 22). [dir, -r ]

Sinān Ümmī bu ʿaşḳ-ıla nice sulṭān olur añla 

Dir āmennā ve ṣaddeḳnā bilen bu sırrı fāşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 22). [dir, -r ]

ıyāmet ḳopıcaḳ ṭuram binem ʿaşḳ atına sürem 

Çaġıram dost diyem varam ıram sevdāyı başımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 100, Mısra 20). [diyem, -ye, -m ]

Buldı bulan maʿnī yüzin kesb eyleyüp ʿirfāñ özin 

Gel diñ cāhil ʿilmiñ yüzin oḳusun hem yaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 101, Mısra 10). [diñ, -ñ ]

Daḫı saña selām itdi benümle ḫoş kelām itdi 

Didi tiz gelsün uş bunda anuñdur bu ulu meydān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 14). [didi, -di ]
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Didi ol dār-ı miḥnetde ḳarār eylemesin aṣlā 

Ki zīrā köpri üstinde kimesne eylemez evṭān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 23). [didi, -di ]

Diye Allāh ki bir silkin erenler yolına bir gün 

İçerseñ vaḥdetiñ cāmın olasın tā ebed sulṭān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102,

Mısra 7). [diye, -ye ]

Niçeler eydür ki dünyā niçeler eydür beḳā 

Bu Sinān Ümmī hemīşe dāyim Allāh dir hemīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 14). [dir, -r ]

Nūr-ı Yezdāna irelden ġarḳa vardı ʿaḳl u cān 

Dir Sinān Ümmī ʿacāyib baḥr-ı ʿummānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 108, Mısra 18). [dir, -r ]

Rehberim mürşid-i kāmildür ne ġam aġyārdan 

Ḥaḳ didüm nā-ḥaḳ diyüben dönmezem iḳrārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

109, Mısra 2). [didüm, -düm ]

Var varın ḳılsun teberrük diyüben remz eylemiş 

Hiç dirīġ olsun mı cān baş virmege dildārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

109, Mısra 3). [diyüben, -y, -ü, -ben ]

Yürüyem ʿarşıñ altına naẓar eyle diseñ yā Rab 

Ḫayāliñ anda gözlersem diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 27). [diseñ, ]

Budur Ḥaḳdan ne istersem diyem yā Hū ṭuram 

Ḫudānıñ luṭfına irsem diyem yā Hū irem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 1). [diyem, -ye, -m ]

Budur Ḥaḳdan ne istersem diyem yā Hū ṭuram 

Ḫudānıñ luṭfına irsem diyem yā Hū irem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 2). [diyem, -ye, -m ]

Āḫar yire nefes virmek naṣīb eylemeseñ yā Rab 

Eger ḳaç yıl ʿömür sürsem diyem yā Hū sürem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 4). [diyem, -ye, -m ]

Eger baḥr u eger berde eger ẓāhir eger sırda 

Giceler yatup uyursam diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 6). [diyem, -ye, -m ]
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Eger ṣıḥḥat olam zinde eger zaḥmet ola tende 

Neye irsem ki ben bunda diyem yā Hū irem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 8). [diyem, -ye, -m ]

Ḳaçan dünyā sarāyından beḳāya ʿazm idem yā Rab 

Ecel irüp sefer ḳılsam diyem yā Hū varam yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

111, Mısra 10). [diyem, -ye, -m ]

Yunup ṭāhir ola cismim namāzım ḳıla ʿāşıḳlar 

Varuban ḳabrime girsem diyem yā Hū girem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 12). [diyem, -ye, -m ]

Ḳaçan kim nefḫ ola rūḥum irişe kesb cismine 

Gözümi açuban görsem diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 14). [diyem, -ye, -m ]

Gelüp Münker Nekir anda baña bir bir suʾāl itse 

Ben anlara ḫaber virsem diyem yā Hū virem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 16). [diyem, -ye, -m ]

Ḳıyāmet ḳopıcaḳ yirden derile cümle maḫlūḳāt 

Türābım silküben ṭursam diyem yā Hū ṭuram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 18). [diyem, -ye, -m ]

Sürilüp ʿālemiñ ḫalḳı derile maḥşere cümle 

Ben anda her kimi görsem diyem yā Hū ṣoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 20). [diyem, -ye, -m ]

Varup bir menzile benden ṣorarlarsa ne kesb itdüñ 

Ṭurup anda ḫaber virsem diyem yā Hū virem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 22). [diyem, -ye, -m ]

Eger ḫayrıñ eger şerriñ getürdilerse mīzāna 

Ḳoyup gözine ṭarṭarsam diyem yā Hū ḳoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 24). [diyem, -ye, -m ]

Sırāṭa uġra dirlerse varam bir gez diyem Allāh 

ʿİnāyet birle geçersem diyem yā Hū varam yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 25). [diyem, -ye, -m ]

Sırāṭa uġra dirlerse varam bir gez diyem Allāh 

ʿİnāyet birle geçersem diyem yā Hū varam yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 26). [diyem, -ye, -m ]
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Yürüyem ʿarşıñ altına naẓar eyle diseñ yā Rab 

Ḫayāliñ anda gözlersem diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 28). [diyem, -ye, -m ]

Maḥabbetiñ yanar cānda ḳarar itmez ebed sensiz 

Varuban cennete girsem diyem yā Hū girem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 30). [diyem, -ye, -m ]

Dīẕārıñ zevḳınıñ sırrı bulınmaz iki ʿālemde 

Ki cennet ḫalḳını görsem diyem yā Hū ṣoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 32). [diyem, -ye, -m ]

Sinān Ümmī umar senden ki ẕātıñ ḥaḳḳı-çün yā Rab 

Senüñ dīvānıña irsem diyem yā Hū ṭuram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 34). [diyem, -ye, -m ]

Didi nefsim ki bu yanmaḳ hüner degül gözüñ aç baḳ 

Baña iġvā ider żālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 112, 

Mısra 17). [didi, -di ]

Ümmī Sinān dir işüm ezelīdür dost-ıla 

Bugün bu işiñ ṣoñı ṣanışumdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 

13). [dir, -r ]

Yaḳınam didüñ uş benden yaḳınsın bilmişem benden 

Ya bu ḥasret ya bu firḳat gelür nerden biter ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 11). [didüñ, -düñ ]

Bir göñül bir cānım var sen baña vir diyen çoḳ 

Ey cān issi sen alsañ ʿaceb sevilseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 21). [diyen, -y, -en ]

Devlet anuñdur ki āmennā diye irşādıma 

Ḫışm ider ḥūr u melāʾik münkir u murtādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

119, Mısra 1). [diye, -ye ]

Derde uġramayan neyler ṭabibi 

Ḳulmaşdur diyüben söyler yabana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 

18). [diyüben, -y, -ü, -ben ]

Kendi rūḥumdan size nefḫ eyledüm diyen ʿayān 

Ḳalmadı şekkim [ki] Hū ol ḫāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

122, Mısra 13). [diyen, -y, -en ]
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Nūr-ı siyāhıñ neydügin añlayanadur sözümüz 

ʿİzzim celālim didügi ẓılluʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 10). [didügi, -dü, -gi ]

Ẕāt-ı ḥaḳāyıḳ didügüm ḥaḳīḳatıñ esfelidür 

Sırdan öte sır denilen kenzuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 17). [didügüm, -dü, -güm ]

Dirseñ baña yüzüñ ḳara niyāza geldüm aġara 

Ḥaḳ sāʾilin boş göndere revā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 7). [dirseñ, -r, -se, -ñ ]

Feẕkürūnī eẕkürküm gör ne dir Rabbiñ saña 

Ṣoḥbetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132,

Mısra 7). [dir, -r ]

Dir Sinān Ümmī gözüñ aç āḫır olmuşdur zamān 

Vuṣlatıñdan fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132,

Mısra 21). [dir, -r ]

Hū diyüp dost ẕātınıñ ismin ṣoran gelsün beri 

Ẕāt-ı Ḥaḳḳa irmege ḫaṣmın ḳıran gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 1). [diyüp, -y, -üp ]

Ṭoġrıdur özüm ḥaḳāyıḳ ehliniñ güftārına 

Ḥaḳ didüm nā-ḥaḳ dimen göñlümde bir pīç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 139, Mısra 12). [didüm, -düm ]

Gel ey ṭālib erenler ṣoḥbetinde 

Hū diyüp ʿaşḳ-ıla serden geç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 

12). [diyüp, -y, -üp ]

Nefsine fermān olup cān iḳlīmin eyler ḫarāb 

Lā diyüp illā dimez ol ḫān müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 14). [dimez, -mez ]

Ḥaḳ Muḥammed yolına girdüm diyen kimse bugün 

Görmediyse söylese yalan müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 7). [diyen, -y, -en ]

Nefsine fermān olup cān iḳlīmin eyler ḫarāb 

Lā diyüp illā dimez ol ḫān müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 14). [diyüp, -y, -üp ]
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ʿAḳl-ı maʿāş dir işlesem nefs-i maʿāş dir ki yesem 

Ḥırṣ eydür ki şöyle ḳosam özge cidāldur arası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 11). [dir, -r ]

ʿAḳl-ı maʿāş dir işlesem nefs-i maʿāş dir ki yesem 

Ḥırṣ eydür ki şöyle ḳosam özge cidāldur arası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 11). [dir, -r ]

ʿAḳl u rūḥānī dir cihān nemdür benüm kevn ü mekān 

Gel baña dostdan vir nişān oldum anuñ sükāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 15). [dir, -r ]

Buyurduñ çün aṭīʿuʾllāh yaratduñ her şeyi liʾllāh 

Diyeler tā ki ẕikruʾllāh yeg andan min fiʿāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 18). [diyeler, -e, -ler ]

Dem-be-dem dir ṭapuña tübtü ileyk 

Secde ḳılmış pāyiñe nūr-ı ʿamā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 27). 

[dir, -r ]

Cān u dil dir ʿaşḳıñ-ile ʿāleme rüsvāy olam 

Nāmūs u ʿārım şişesin ben ṣıram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 13). [dir, -r ]

Dir Sinān Ümmī ḳaçan kim vāṣıl ola cān saña 

Dü cihān ẕevḳı baña olsun ḥarām yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 33). [dir, -r ]

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥāliniñ her biriniñ var bir işi 

Rūz u leylī her dem işim ben direm yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 18). [direm, -r, -em ]

Görmedigüm Tañrıya ṭapman didüñ ḥaḳdur sözüñ 

Senden artuḳ kim ḳıla Ḥaḳḳa iṭāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 21). [didüñ, -düñ ]

Münkir olan ḥażretiñe bulmayısardur ḫalāṣ 

Saña āmennā diyen buldı selāmet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 16). [diyen, -y, -en ]

Ol didi ben şehr-i ʿilmüm ḳapusıdur Murtażā 

Evliyā ser-çeşmesin merdān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7,

Mısra 13). [didi, -di ]
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Didi ıṭlāḳıyetinde Hū lā-ilāhe illā Hū 

Pes andan Aḥmediñ ẕātı olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 21). [didi, -di ]

Eḥadiyyetde çün didi Hū lā-ilāhe illā Hū 

Ḥaḳīḳat-i mürselīn anda olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 23). [didi, -di ]

Didi çün vāḥıdiyyetde Hū lā-ilāhe illā Hū 

Nebīler ġayrı mürseller olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 25). [didi, -di ]

Didi pes vāḥıdiyyetde ki lā-ilāhe illā Hū 

Ḥaḳāyıḳ-ı muḳarrebler olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 31). [didi, -di ]

Didi çün ḫālıḳıyyetde ki lā-ilāhe illā Hū 

Pes ebrār-ı ḥaḳāyıḳlar olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 33). [didi, -di ]

Eḥadiyyetde çün didügi lā-ilāhe illā Hū 

Ḥaḳāyıḳ evliyā anda olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 29). [didügi, -dü, -gi ]

Ḫudāyā dilerem senden kerem ḳıl luṭf u iḥsāndan 

Alıcaḳ cānımı tenden aña ḳurbān di yā Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 52). [di, ]

Didi Ḥaḳ şānıña lev lāk senüñ-çün ḫalḳ olup eflāk 

Semāvāt ʿarş u kürsī ḫāk ü berr ü baḥr ü şems ü māh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 3). [didi, -di ]

Didi medḥ eyleyüp ol Ḥaḳ saña çün veʾż-żuḥā muṭlaḳ 

Buña ḳādir dilim ancaḳ ki ḥaḳsın yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 13). [didi, -di ]

Saña gönderdi Bārī ẕāt didiler aña İḫlāṣ ad 

Anuñ birligini isbāt idüp didiñ ḳul hüvaʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 8). [didiñ, -di, -ñ ]

Oluban yol ḳulavuzı ḳoyup ṭoġrı yola bizi 

Didüñ maġbūn ider sizi ḳıluñ bu dünyeden ikrāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 24). [didüñ, -düñ ]

688



Didüñ bir aġulu baldur buña barmaḳ banan żāldur 

Ḥaḳıñ ẕikri ulu yoldur diliñüzden ḳomañ her gāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 25). [didüñ, -düñ ]

Alup diziñde birini öpüp gözinde birini 

Dimişdüñ ḳurretüʾl-ʿaynī Ḥasan ile Ḥüseyin şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

11, Mısra 34). [dimişdüñ, -miş, -di, -n ]

ʿĀşıḳ-ı bī-çāre derdine devā ḳılmış niçün 

Didiler Ümmī Sinān maḥbūba yār olmış niçün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 24). [didiler, -di, -ler ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Ṣordum adın sevdügümüñ didi Aḥmed Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 36). [didi, -di ]

Didi cān virmekdür ʿaşḳımdan saña bizden vefā 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 39). [didi, -di ]

Bülbülüñ cānım didügi güli görince hemān 

Umaram ben bülbüli göre gülin yaḳın zamān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 33). [didügi, -dü, -gi ]

Anuñ-içün her kelāmı dil-i mecrūḥa şifā 

Ben didüm firḳate ṣalma vaḥdetiñ ʿayn-i ṣafā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 38). [didüm, -düm ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Ṣorṣalar bu ʿaşḳı direm ʿayn-ı dermān gizlidür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 46). [direm, -r, -em ]

Cümlesi peydāʾ-i lādan yā bunuñ varı nedür 

Kim ki bu sırdan ḫaber bilmez diye vā-ḥasretān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 12). [diye, -ye ]

Vaḥdetiñ gülzārınıñ bülbüliyem āḫir zamān 

Dir Sinān Ümmī gözinden acı yaş olup revān (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes

1, Mısra 28). [dir, -r ]

di-: Demek || istemek, ummak.
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Ḳurtaram dirseñ başı Ümmī Sinān 

Cümle şeyden arınup ʿaşḳa bulaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 21). 

[dirseñ, -r, -se, -n ]

dīdār: Yüz, çehre; sevgilinin yüzü.

Dīdārı seyrān eylemek 

Bunlaruñ genc ü mālıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 19). [dīdārı, 

-ı ]

Kime kim irdi bir ẕerre dīdārıñ ẕevḳıniñ derdi 

Dü ʿālemde aña emsāl nebāt u ḳand u bal olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 29). [dīdārıñ, -ın ]

dik-: Dikmek, yerleştirmek.

Her kim ki ister yārını bıraḳsın elden varını 

Dikdüm erenler dārını ber-dār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 4). [dikdüm, -düm ]

diken: Bazı nebatatta bulunan sivri ve batan iğne.

Bir dikende gül ü reyḥān eyleyüp 

Çevre kenārın pür-ḫār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 7). 

[dikende, -de ]

dil: Aşk ve sevginin kaynağı, gönül, kalp.

Ṭoġarsa cānıma nūruñ żıyāsı 

Eser bu dilime bād-ı ṣabāsı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 6). [dilime,

-im, -e ]

Dāʾim adıñ tekrār ider 

Söyler seni dil pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 24). [dil, ]

Ulu minnet budur cāna 

Dilde mihmān ol pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 8). [dilde, -

de ]

Ayırma ṭoġrı yoluñdan 

Giderme ẕikriñ dilimden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 10). 

[dilimden, -im, -den ]
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Fānī dil tesbīḥi ḳoya ḥālet-i nezʿinde bil 

Hem gerekdür ol zamānda bir derūnī dil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 4). [dil, ]

Hey ölü misin uyur mısın uyan aç gözüñi 

Gāfil olma ġāfil olma gör ne söyler dil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 24). [dil, ]

Şıluban derd-ile āh dilimdeki ol İlāh 

Salṭanat taḫtında şāh olduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 13). [dilimdeki, -im, -de, -ki ]

Ẓulmet-i nefsiñ ʿaẕābından beni şāẕ eyleyen 

Cān u dilden evliyāya göñlümüñ iḳrārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, 

Mısra 6). [dilden, -den ]

Maḥabbet nārına bu dil yanaldan 

Benüm āh-ıla zārum ṣubḥ u şāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 

15). [dil, ]

Ṭuṭuşup nār-ı ʿaşḳıñla bu dil yanmaḳ diler yā Rab 

Ṣafādan ṭuymaduñ sen kim özüñi eyledüm pür-nār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 5). [dil, ]

Ḫudāvendā Ḫudāvendā bu dil senden naẓar ister 

Hidāyet birle fażlımla anı ḳıldum baña ben yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

43, Mısra 17). [dil, ]

Ümmī Sinānıñ dôst varın alup ʿaşḳa virmiş kārın 

Anuñ-çün dilde esrārın yazar sözi güftār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46,

Mısra 14). [dilde, -de ]

Biz çerāġı Şāh-ı merdān şemʿasından yandırıp 

Anca dillerde ḥaḳāyıḳ şehri[niñ] şemʿdānıyuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

53, Mısra 4). [dillerde, -ler, -de ]

Āyet-i Raḥmāna uyduḳ ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür 

Ten ü dilden cān u dilden ẕikr olan Sübḥānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

55, Mısra 16). [dilden, -den ]

Āyet-i Raḥmāna uyduḳ ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür 

Ten ü dilden cān u dilden ẕikr olan Sübḥānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

55, Mısra 16). [dilden, -den ]
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Ol beḳā mülkünde bāḳī ḳalmaġa 

Dü cihān naḳşını dilden ḳıl ṭırāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 18). 

[dilden, -den ]

Seni sen maḥv idüp senden gidermeyince ey dil tā 

Beḳā biʾllāh maḳāmından bulımaz bir semer elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 7). [dil, ]

Gel ey kāmil kemālātıñ gülābın virdüm añlarsañ 

Çevir dilden yedi çerḫıñ dolābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 67, Mısra 2). [dilden, -den ]

Genc-i kimyā bābını fetḥ eyle dilde ey Kerīm 

Derdlü ʿāşıḳlarıña dermān olan her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 17). [dilde, -de ]

Her meşaḳḳat kim görürsin ʿind-i Ḥaḳdandur nüzūl 

Ḳahr u luṭfuñ ʿilletidür ṭutma sen dilde melāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71,

Mısra 8). [dilde, -de ]

Dilimde söylenen aḫbār ḥālimde keşf olan esrār 

Saña maʾlūm idem anı dü ʿālemden ırarsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 7). [dilimde, -im, -de ]

Āh-ı firḳatdan olupdur dil fenā-ender-fenā 

Ḫalḳ içinde nām u ʿırżım ḫāke yeksāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 31). [dil, ]

Bugün ʿaşḳıñ bāzārında dürr ü mercān ṣatar dilim 

Yārıñ cemāli bāġında verd ü reyḥān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

81, Mısra 1). [dilim, -im ]

Bugün ʿaşḳıñ bāzārında dürr ü mercān ṣatar dilim 

Yārıñ cemāli bāġında verd ü reyḥān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

81, Mısra 2). [dilim, -im ]

Dört kitābıñ aṣlı ezel tevḥīd-i ẕātıñ sırrıdur 

Dellāllıġı degdi bize sırr-ı Ḳurʾān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 81,

Mısra 4). [dilim, -im ]

ʿālem-i nāsūt ehline yoḳdur benüm beyʿim şirām 

Ehl-i vaḥdet ʿāşıḳlara gizli ʿirfān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 81, 

Mısra 6). [dilim, -im ]
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Āḫir zamān Loḳmānıyam gelsün beri derdin bilen 

Ḥikmet ʿilmine ireli derde dermān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

81, Mısra 8). [dilim, -im ]

Ẓann u gümāndan ḳurtulan gelsün şehādet dārına 

Alsun eneʾl-ḥaḳdan ḫaber kāmil īmān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

81, Mısra 10). [dilim, -im ]

Ḫıẕmet eşiginden giren genc-i meʿānī evine 

Gelsün bugün ʿaṭṭārıyam nūr-ı Yezdān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 81, Mısra 12). [dilim, -im ]

Ümmī Sinān eydür gelen kimdür baña mihmān olan 

Cān Yūsufın kimdür alan Mıṣra sulṭān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 81, Mısra 14). [dilim, -im ]

Kime fażlım ḳılam iḥsān olur fikrim ile ḥayrān 

Ṭola ḥikmet ile ḳalbi diline geldüm ʿirfānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 28). [diline, -i, -n, -e ]

Bugün bu dildeki esrār hemān dost varlıġındandur 

Ḳarār itmez ḫıṭāb eyler görüñ dostdan lisān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 9). [dildeki, -de, -ki ]

Bugün ḥikmetde Loḳmānam ḳılam dil-dār içün dil pāk 

Naẓar-gāh olmaġa ḳalbi aña vird isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 13). [dil, ]

Şular kim ʿārif-i biʾllāh ḳomazlar dilde ġayruʾllāh 

Fenā-ender-fenādan ṣoñ beḳā yurd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 99, Mısra 5). [dilde, -de ]

Yā İlāhī vir dimāġa dile ẕikriñ leẕẕetin 

Söyledükce ʿāciz it ġayrı kelāmıñ kesretin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 105, 

Mısra 1). [dile, -e ]

İlāhī cism-i insānı daḫı nefs ü dil ü cānı 

Müsaḫḫar eyle derdiñle yanalum ʿaşḳ-ıla nāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 9). [dil, ]

Ey dil naẓar eyle gel bu cihāna 

Niçe bir zār idersin yana yana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 1). 

[dil, ]
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ʿĀciz ḳaldum āvāreyem İlāhī 

Ne ḳılam ki bu dil ʿaşḳdan uṣana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 8). 

[dil, ]

Dilimdeki ism-i ẕātıñ müsemmāsıdur gördügüm 

Be vaʾllāhi inānursañ hüvaʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 11). [dilimdeki, -im, -de, -ki ]

Ey göñül ʿahde vefā ḳıl gel beri gel gir yola 

Ḥaḳ Taʿālā ẕikrini üns eyle bu cism ü dile (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 2). [dile, -e ]

Degme evde pādişāhıñ şemʿi yanmaz şöyle bil 

Cān u dilde ʿaşḳ-ı yārı arturan gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 12). [dilde, -de ]

Dost bāġınıñ miʿmārıyam vīrāne dildür yapdıġum 

Geçüp ḫāristān mülkini gülzār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 15). [dildür, -dür ]

Maḥabbet şemʿini uyar bu dilde 

Gider ġafleti cān gözin aç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 5). 

[dilde, -de ]

Ḳanı bir sarrāf-ı gevher diñleye aḫbārımı 

Terk ide dilden vefāsız ehl-i ḳāliñ lāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 4). [dilden, -den ]

Ledünnī ʿilminiñ dilde ẓuhūrı 

Gelen ilhām vāridātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 19). 

[dilde, -de ]

ʿİzzet-i luṭfuñdan irdi cān senüñ esrārıña 

Kimse bilmez kim bu dil ne söylerem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 4, Mısra 30). [dil, ]

İḥtiyāc oldum bugün bir ḳatre vaṣluñ meyine 

Anca teşne dillere feyż irgüren ʿummān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

6, Mısra 6). [dillere, -ler, -e ]

ʿaşḳa fermān olmayan böyle selāmet görmeye 

Ḳanḳı dilde derd-i yār olsa melāmet irmeye (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 14). [dilde, -de ]
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Kes elin ey dil cihānıñ kılmasun ʿuḳbā ziyān 

Ḳaṭʿ it ʿuḳbānıñ elin kim bāṭınıñ ola beyān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 1). [dil, ]

Bil senüñ ḳalbiñde Ḥaḳdan ġayrı ṣuret ḳalmaya 

Dil fenā vü ger beḳā naḳşına māʾil olmaya (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 6). [dil, ]

Cān u başı terk it ey dil sen de ʿāşıḳlardan ol 

Muṣṭafā şerʿi yolında ṣapma ṣādıḳlardan ol (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3,

Mısra 29). [dil, ]

dil: Konuşma organı, konuşma yetisi, ifade etme, söyleme, konuşma.

Erenler her kime ḳılsa bir naẓar 

Söylenür ʿirfānı diller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 8). 

[diller, -ler ]

dil: Dil, lisan || söz.

Daḫı böyle hezārān biñ teraḥḥumlar edā ḳıldı 

Velākin bu dilim ḳāṣır ʿaḳıl irmez ḳılam tibyān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 34). [dilim, -im ]

dil evi: Gönül evi II Kalp.

Çoḳ dürüşdüm dil evi mā-sivādan arınmaz 

ʿAcebā ey Pādişāh luṭf-ıla ṭolsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 3). [dil evi, ]

dil mülki: Gönül ülkesi.

Kim ola kim ġayr-ı Ḥaḳdan ṣaḳlaya dil mülkini 

Ṣaḳlayan sensin senüñdür çünki ḥıfẓ-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 19). [dil mülki, -ni ]

dil mülkü: Gönül.

Ġayret-ile ġayr-i Ḥaḳdan ṣaḳlayan dil mülkünü 

Ḥikmet-ile her nefes mihmānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, 

Mısra 7). [dil mülkü, -nü ]
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dil mürġi: Gönül kuşu.

Seyr idüp sırran beḳā mülkin bu dil mürġi hezār 

Cānı başı terk idüp bu yola fermān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 15). [dil mürġi, ]

dil ü cān: Gönül ve can.

Dil ü cān būy-ı vaṣlıñ niʿmetinden 

Muʿaṭṭardur muʿaṭṭardur muʿaṭṭar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 25). 

[dil ü cān, ]

dil vir-: Gönül vermek, âşık olmak.

Mürşide dil virmeyince bulmadı ḳalb-i selīm 

ʿaşḳ-ıla yur ḳalbini ẕākir ḳılan evrādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 11). [dil vir, -me, -y, -ince ]

Kim ki sen şāhıñ ḫayāli ḥubbına dil virmedi 

Dü cihānda gitmedi andan kerāhet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 39). [dil vir, -me, -di ]

Gelüñ ey merd-i ʿāḳıllar naẓar ḳıluñ bu sevdāya 

Nice dil virdiler bunlar görüñ Hażret-i Mevlāya (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 1, Mısra 6). [dil vir, -di, -ler ]

dil vir-: Gönül vermek, meyletmek.

ʿĀşıḳam kevn ü mekānıñ naḳşına dil virmezem 

Ṣādıḳam rūy-ı ẕemīniñ bendine bil virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 84,

Mısra 1). [dil vir, -mez, -em ]

Ey cihāna dil viren ʿazmiñ ḳanı Raḥmānıña 

Pādişāhıñdan ḫabersiz gel beri dön Ḫānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 1). [dil vir, -en ]

Gelüp bu tevḥīdime dil virenler 

Misl-i dānā olur ḳullar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 9). [dil 

vir, -en, -ler ]
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ʿĀşıḳ-ı merdāne Ḥaḳdan ġayrıya dil virmeye 

Dü cihānıñ sevgüsi ḳalbine anuñ girmeye (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

1, Mısra 11). [dil vir, -me, -y, -e ]

Dü cihānıñ naḳşına dil virmeyendür serveli 

Şerḥ idüben söyledigim kāmil insāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 27). [dil vir, -me, -y, -en, -dür ]

dilārā: Gönlü süsleyen (güzel), sevgili.

Ey dilārā derdi ile eyleyen baġrın kebāb 

Ḳanı senüñ gözleriñde ḳaṭre ḳaṭre ḳanlı āb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 1). [dilārā, ]

dilāver: Yürekli, cesur, yiğit, kahraman.

İrelden fażl-ı Yezdānī dilāver eyledüm cānı 

Yañıldup ʿaşḳ-ıla nefsi işin nerd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 7). [dilāver, ]

dildār: Gönlü kendine bağlamış olan kimse, sevgili.

İrdügi sen dildārınıñ 

ʿaşḳ-ı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 35). 

[dildārınıñ, -ın, -ın ]

Mürşid-i kāmil yüzinden seyr idüp dildārını 

Ḥaḳ bilür kim meyl-i aġyār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29,

Mısra 11). [dildārını, -ı, -nı ]

Derdi anuñ ʿāşıḳlara bil ʿayn-ı devādur 

Ḳıldı binā cevr ü cefādāşı-y-la dildār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, Mısra 

18). [dildār, ]

Var varın ḳılsun teberrük diyüben remz eylemiş 

Hiç dirīġ olsun mı cān baş virmege dildārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

109, Mısra 4). [dildārdan, -dan ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Virmeyen cānāne cānın ʿāşıḳ-ı efsānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 2,

Mısra 5). [dildārıñ, -ın ]
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Bu ʿaṭā Ḥaḳdan meger kim kāmil insānadur 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 10). [dildārıñ, -ın ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Ey ʿaceb ben bu cihānda ṭurduġumdan aṣṣı ne (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 15). [dildārıñ, -ın ]

ʿaşḳı derdiñ ḥükm olıncaḳ bunda ʿaḳla uṣṣa ne 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 20). [dildārıñ, -ın ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Baña bu derdi eẕel sermāye virdi ẕüʾl-celāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

2, Mısra 25). [dildārıñ, -ın ]

Öldürürse ʿaşḳ beni ḳānım ḥalāl-ender-ḥalāl 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 30). [dildārıñ, -ın ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Ṣordum adın sevdügümüñ didi Aḥmed Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 35). [dildārıñ, -ın ]

Didi cān virmekdür ʿaşḳımdan saña bizden vefā 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 40). [dildārıñ, -ın ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Ṣorṣalar bu ʿaşḳı direm ʿayn-ı dermān gizlidür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 45). [dildārıñ, -ın ]

ʿaşḳ içinde beni ḳılan zār u giryān gizlidür 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 50). [dildārıñ, -ın ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 55). [dildārıñ, -ın ]

dil-dār: Gönlü kendine bağlamış olan kimse, sevgili.

Bugün ḥikmetde Loḳmānam ḳılam dil-dār içün dil pāk 

Naẓar-gāh olmaġa ḳalbi aña vird isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 13). [dil-dār, ]
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dildār illeri: Sevgilinin diyarı, sevgilinin yanı.

Meyl idüp mülk-i Süleymāna ıraġ olma şehā 

Tā ki dildār illerinde olmayasın ḫôr u zār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 4). [dildār illeri, -nde ]

dildār ol-: Gönül alan sevgili olmak.

Zerḳ u riyā zühd ü hevā ḳılmaz seni yāre revā 

Yekdür dü çeşmi yaş olup dildār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 6). [dildār ol, -ur, -sa, -n ]

dildār-ı ḥaḳ: Gönül alan Allah.

Dünye vü ʿuḳbā hevāsın terk iden gelsün beri 

ʿAzmimiz dildār-ı Ḥaḳdur derdimiz dermān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

110, Mısra 10). [dildār-ı ḥaḳ, -dur ]

dildārlıġ: Sevgiliye düşkünlük.

Dir Sinān Ümmī vücūdum aña bir kār-ḫānedür 

Ser göziyle görmeyen fehm eylemez dildārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

94, Mısra 18). [dildārlıġım, -ım ]

dilden terāş eyle: Dilden tıraş eylemek, bir daha anmamak.

Kim cihānıñ varlıġın dilden terāş eyler bugün 

Anı ḥayrān eyleyen bu vuṣlatıñ envārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 17). [dilden terāş eyle, -r ]

dile-: İstemek, aramak.

İrişdüñ ḳābe ḳavseyne diledüñ ümmetiñ yine 

Pes andan olduñ ev ednā ki ḫôş bulduñ beḳā biʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 19). [diledüñ, -düñ ]

dile-: Arzu etmek, istemek, talep etmek.
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Dilerse gözimi giryān iden dost 

Dilerse baġrımı biryān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 1). 

[dilerse, -r, -se ]

Dilerse gözimi giryān iden dost 

Dilerse baġrımı biryān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 2). 

[dilerse, -r, -se ]

Dilerse ḫāk-ile yeksān iden dost 

Dilerse luṭf-ıla iḥsān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 3). 

[dilerse, -r, -se ]

Dilerse ḫāk-ile yeksān iden dost 

Dilerse luṭf-ıla iḥsān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 4). 

[dilerse, -r, -se ]

Dilerse göñlimi ḫandān eyleyen 

Dilerse cānımı cānān eyleyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 5). 

[dilerse, -r, -se ]

Dilerse göñlimi ḫandān eyleyen 

Dilerse cānımı cānān eyleyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 6). 

[dilerse, -r, -se ]

Dilerse sırrımı seyrān eyleyen 

Dilerse ḳatremi ʿummān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 7). 

[dilerse, -r, -se ]

Dilerse sırrımı seyrān eyleyen 

Dilerse ḳatremi ʿummān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 8). 

[dilerse, -r, -se ]

Dilerse ṣu gibi aḳup çaġladan 

Dilerse yil gibi esüp soyladan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 9). 

[dilerse, -r, -se ]

Dilerse ṣu gibi aḳup çaġladan 

Dilerse yil gibi esüp soyladan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 10). 

[dilerse, -r, -se ]

Dilerse firḳate ṣalup aġladan 

Dilerse vaṣlını iḥsān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 11). 

[dilerse, -r, -se ]
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Dilerse firḳate ṣalup aġladan 

Dilerse vaṣlını iḥsān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 12). 

[dilerse, -r, -se ]

Dilerse şāh iken ḳılan gedālar 

Dilerse zecr idüp ḳılan cefālar (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 13). 

[dilerse, -r, -se ]

Dilerse şāh iken ḳılan gedālar 

Dilerse zecr idüp ḳılan cefālar (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 14). 

[dilerse, -r, -se ]

Dilerse ḫor iken viren ṣafālar 

Dilerse ḳul iken sulṭān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 15). 

[dilerse, -r, -se ]

Dilerse ḫor iken viren ṣafālar 

Dilerse ḳul iken sulṭān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 16). 

[dilerse, -r, -se ]

Dilerse deryālar gibi ḳaynadan 

Dilerse gemiler gibi oynadan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 17). 

[dilerse, -r, -se ]

Dilerse deryālar gibi ḳaynadan 

Dilerse gemiler gibi oynadan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 18). 

[dilerse, -r, -se ]

Dilerse nāleler virüp söyleden 

Dilerse nuṭḳumı pinhān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 19). 

[dilerse, -r, -se ]

Dilerse nāleler virüp söyleden 

Dilerse nuṭḳumı pinhān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 20). 

[dilerse, -r, -se ]

Dilerse gezdiren ʿarşı semāyı 

Dilerse bozduran nām-ı fenāyı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 21). 

[dilerse, -r, -se ]

Dilerse gezdiren ʿarşı semāyı 

Dilerse bozduran nām-ı fenāyı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 22). 

[dilerse, -r, -se ]
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Dilerse geydüren şālı ḳabāyı 

Dilerse cismimi ʿuryān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 23). 

[dilerse, -r, -se ]

Dilerse geydüren şālı ḳabāyı 

Dilerse cismimi ʿuryān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 24). 

[dilerse, -r, -se ]

Dilerse ʿaşḳını cāna ḳuran faḳ 

Dilerse söyleden sırran eneʾl-ḥaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 25). 

[dilerse, -r, -se ]

Dilerse ʿaşḳını cāna ḳuran faḳ 

Dilerse söyleden sırran eneʾl-ḥaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 26). 

[dilerse, -r, -se ]

Dilerse varımı alup iden yoḳ 

Dilerse kim Ümmī Sinān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 

27). [dilerse, -r, -se ]

Dilerse varımı alup iden yoḳ 

Dilerse kim Ümmī Sinān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 

28). [dilerse, -r, -se ]

Dilerseñ maḳṣūduñ ʿayān bulına 

Cihānıñ naḳşına becid baḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 3). 

[dilerseñ, -r, -se, -ñ ]

Dilerseñ bulasın sen de 

Nişān-ı maḳṣaduʾllāhı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 19). [dilerseñ, 

-r, -se, -ñ ]

Ümmī Sinān fażlıñ ile gitmek dilerler ol ile 

Sen maḥrem eyledüñ hele sırr-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

1, Mısra 29). [dilerler, -r, -ler ]

Ey Sinān Ümmī ḳoma kim derd-i dildār etegin 

Ger dilerseñ kim bulasın berzaḫ ilin āfitāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 34). [dilerseñ, -r, -se, -ñ ]

Ger dilerseñ kim bulasın anda sen dārüʾs-selām 

Gel fenādan öñ fenā ol gel fenā ḳıl iḫtiyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 7). [dilerseñ, -r, -se, -ñ ]
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Ger Ḫalīl olmaḳ dilerseñ bekle ḫıdmet ḳapusın 

Ḳara ṭonlı Kaʿbeʾi yapan Ḫalīlullāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 3). [dilerseñ, -r, -se, -ñ ]

Naṣībin dürişüp almaḳ dilese bir biri nefsiñ 

Virilmiş kendüye ḳısmet görünmez anı yir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

63, Mısra 21). [dilese, -(s)e ]

Perdeler ḳat ḳat ḥicāb oldı saña aç gözüñi 

Aṣlıña irmek dilerseñ cānı ʿuryān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 6). [dilerseñ, -r, -se, -ñ ]

Gel gör aḫı dost bāġınıñ ḫandānıyam ḫandānıyam 

Gitmek dilerseñ ol iliñ burhānıyam burhānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

86, Mısra 2). [dilerseñ, -r, -se, -ñ ]

Rāzımı bilmek dilerseñ var varıñdan geçe gör 

Var varından geçmeyen görmez benüm gülzārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 94, Mısra 9). [dilerseñ, -r, -se, -ñ ]

Vāridāt u varlıġa irmek dilerseñ gel berü 

Ẕikr-i Hūnuñ baḥrına ṭal gevheristān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 3). [dilerseñ, -r, -se, -ñ ]

Berü gel nefsiñi bilmek dilerseñ 

Nedür göstereyin ḥāller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 3). 

[dilerseñ, -r, -se, -ñ ]

İlāhī dilerem senden 

Bize luṭf u iḥsān eyle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 1). [dilerem, -r,

-em ]

Ḫudāyā dilerem senden kerem ḳıl luṭf u iḥsāndan 

Alıcaḳ cānımı tenden aña ḳurbān di yā Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 51). [dilerem, -r, -em ]

Sinān Ümmī yaḳar cānı 

Diler kim bulasınḪānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 18). [diler, -r ]

Ümmī Sinān yanar nāra 

Diler kim ire sen yāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 34). [diler, -r ]

Sinān Ümmī ḳuluñ aġlar ḳapuñda 

Diler her dürlü bir derdine devā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 32). 

[diler, -r ]
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Pādişāhım cānımız sen cāna duş olmaḳ diler 

Ġayr varlıḳdan geçüp senüñle ḫôş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

21, Mısra 1). [diler, -r ]

Pādişāhım cānımız sen cāna duş olmaḳ diler 

Ġayr varlıḳdan geçüp senüñle ḫôş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

21, Mısra 2). [diler, -r ]

Tevḥid-i ẕātıñdan ayrılmaz gerekmez ʿālemi 

Vaḥdetiñ deryāsınıñ maḥvında nūş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

21, Mısra 4). [diler, -r ]

ʿĀrif-i biʾllāh olan ṭaʿn eylemez güftārıma 

Ẕāt-ı deryā-yı ḥaḳīḳat birle cūş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 21, 

Mısra 6). [diler, -r ]

İsm-i aʿẓam ḥurmetiyçün añladum ben ʿāşıḳı 

Vuṣlatıñ bāġında ḥayrān ser-ḫôş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 21, 

Mısra 8). [diler, -r ]

Göñlüme ṣordum ḫaber virdi baña Allāh içün 

ʿaşḳ-ı Ḥaḳdan ġayrısından şöyle boş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

21, Mısra 10). [diler, -r ]

Sırrımıñ remzinden aldum ʿazm idüp açar ḳanad 

Maḥv u ġarḳıñ sırrına irmekde ḳuş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

21, Mısra 12). [diler, -r ]

Vaḥdetiñ nūrı-y-la naḳḳāş olmaġa şāhım senüñ 

Bu Sinān Ümmī āḫardan bī-nuḳūş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

21, Mısra 14). [diler, -r ]

Ṭalmaġa ʿummān-ı ʿaşḳa baş urup merdāneler 

İster anlar kim getüre dürle virüp mercān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 12). [diler, -r ]

Şol münāfıḳlar Ḥaḳı ẕikr eyleyenlerden ḳaçar 

İstemezler Ḥaḳdan illā zift-ile ḳaṭrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 14). [diler, -r ]

Kimseler ḥaḳ dergāhından ḳahr-ıla dūr olmasun 

Anuñ-içün her nefes ḳalbinden ol ḫıẕlān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 16). [diler, -r ]
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Ey Sinān Ümmī yüri ehl-i belā ḥizbinden ol 

Zire anlar yār elinden derdine dermān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 22). [diler, -r ]

Yā İlāhī her nefesde cān saña mihmān diler 

Baḥr-ı ẕātıñ pertevinden luṭf-ıla iḥsān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 23, 

Mısra 2). [diler, -r ]

Ẕāt-ı deryā-yı ḥaḳīḳatdur murādı ʿārifiñ 

Anuñ-içün baġrı biryān gözleri giryān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 23, 

Mısra 8). [diler, -r ]

Yoḳluġı varlıḳ deñizine atup Ümmī Sinān 

Yoḳluġı yoḳ var-ıla bir ḳaṭrede ʿummān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 23,

Mısra 10). [diler, -r ]

İlāhī dār-ı vaṣlıñda bu cān olmaḳ diler ber-dār 

Çekildüñ dāra yā ʿabdim ṣanursın olmaduñ sen var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 1). [diler, -r ]

Ṭuṭuşup nār-ı ʿaşḳıñla bu dil yanmaḳ diler yā Rab 

Ṣafādan ṭuymaduñ sen kim özüñi eyledüm pür-nār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 5). [diler, -r ]

İlāhī gözlerim giryān olup görmek diler vechiñ 

Hezārān yüzde göründüm meger sen ṭuymaduñ esrār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 11). [diler, -r ]

İlāhī cümle ʿāşıḳlar saña virmek diler cānlar 

Gelen meydān-ı ʿaşḳımda benümle eyledi bāzār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

43, Mısra 15). [diler, -r ]

İlāhī nefsimüz ṭāhir olup ṭurmaḳ diler senden 

Ṣırāt-ı müsteḳīm birle maḳāmın eyledüm ebrār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

43, Mısra 19). [diler, -r ]

Sinān Ümmī saña senden yaḳin olmaḳ diler yā Rab 

Benem ḥükm eyleyen şimdi vücūdında olup Settār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 21). [diler, -r ]

Gözüm dôstı görmek diler vuṣlatına irmek diler 

Gelür bu ʿaşḳ döker yaşın gözüm ṣanki bıñar olur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 46, Mısra 5). [diler, -r ]
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Gözüm dôstı görmek diler vuṣlatına irmek diler 

Gelür bu ʿaşḳ döker yaşın gözüm ṣanki bıñar olur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 46, Mısra 5). [diler, -r ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfiñ yarası yanmaḳ diler 

Anuñ-içün kim bu cānım ʿaşḳa mihmāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 78, Mısra 33). [diler, -r ]

İblīs-i laʿīn ider iġvā diler bula ẓafer 

Tevḥidim siper olupdur düşmāna yol virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 13). [diler, -r ]

Kim ledünnī ʿilminiñ deryāsına ṭalmaḳ diler 

Meskenetden baş getürmez ḫāke yeksān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

85, Mısra 19). [diler, -r ]

Sinān Ümmī ḳuluñ senden diler her dem bula iḥsān 

Anuñ-çün ḳalbine ilhām idersin fāş olur ʿirfān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 43). [diler, -r ]

Her kişi bir sancaġ-ıla varmaḳ diler dergāhıña 

ʿaşḳıñdan ayrusı bize livā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 13). [diler, -r ]

Kim şehīd olmaḳ diler ḥaḳḳaʾl-yaḳīn ʿār eylemez 

Arayup bulur cihānda Kerbelā meydānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 11). [diler, -r ]

dile al-: Zikr etmek.

Adın alalum dile 

Bülbül olalum güle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 5). [dile al, -alum

]

Eger adım dile alsa yolı ṭoġrı baña gelse 

Ġanīyem raḥmetim çoḳdur iderven luṭf-ıla iḥsān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 21). [dile al, -sa ]

dile gel-: Dile gelmek, konuşmaya başlamak; gönle gelmek, hissedilmek.

Seni bildüm diyen bilmez seni buldum diyen bulmaz 

Dile gelüp şerḥ olınmaz vaṣf-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

1, Mısra 20). [dile gel, -üp ]

706



dile gel-: Konuşmak, konuşmaya başlamak.

Benüm işim ol dôst-ıla gelür bu ʿaşḳ olur belā 

Bülbül gibi geldüm dile işüm āh-ıla zār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 4). [dile gel, -dü, -m ]

dil-i mecrūḥ: Yaralı gönül.

Anuñ-içün her kelāmı dil-i mecrūḥa şifā 

Ben didüm firḳate ṣalma vaḥdetiñ ʿayn-i ṣafā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 37). [dil-i mecrūḥ, -a ]

dilim dilim dilmek: Parça parça etmek.

Behey derdlü yürek seni 

Dilim dilim dilmeyem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 8). [dilim 

dilim dilme, -y, -em ]

dillerin al-: Konuşamaz olmak.

Tesbīḥiñ almış dillerin 

Saña virmiş göñüllerin (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 9). [dillerin 

al, -mış ]

dillü: Konuşabilen, konuşma yeteneği olan.

Zihī sulṭān-ı merdāne getürdi ḫalḳı meydāna 

Saña tesbīḥ ider eşyā eger dillü eger dilsüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 4). [dillü, ]

dilsüz: Dilsiz, konuşamayan.

Zihī sulṭān-ı merdāne getürdi ḫalḳı meydāna 

Saña tesbīḥ ider eşyā eger dillü eger dilsüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 4). [dilsüz, ]

dimāġ: Zihin, akıl, şuur.

Yā İlāhī vir dimāġa dile ẕikriñ leẕẕetin 

Söyledükce ʿāciz it ġayrı kelāmıñ kesretin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 105, 

Mısra 1). [dimāġa, -a ]
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dīn: İnsanların yaratıcı olarak kabul ettikleri üstün güce olan îmanlarını, ona 

yapacakları ibâdetlerin bütününü ve bu îmâna göre davranışlarının nasıl olması 

gerektiğini düzenleyen inanış yolu.

Ey cismine cān isteyen gel māh u günden al ḫaber 

Ey kāmil īmān isteyen gel ṭoġrı dīnden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

11, Mısra 2). [dīnden, -den ]

Ḥaḳ içün anlar bu yolda cān u baş terk eyledi 

Sen nice fedā ḳılasın dīniñi cemʿ-i māla (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 8). [dīniñi, -in, -i ]

Ki sensin dīni derc iden ṣalātı farż u borç iden 

Semāvāta ʿurūc iden ṭutup Rabbıña ʿazm-i rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 15). [dīni, -i ]

Ḳarārım yoḳ benüm sensiz ki sensin dīnim īmānım 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 7). [dīnim, -im ]

dīni mensūḫ ḳılan: Allah'ın hükümlerini yok sayan kişi.

Ki dīni ḳılanı mensūḫ 

Ki ġarḳ eyleye deryādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 39). [dīni 

mensūḫ ḳılan, -ı ]

dinle-: Dinlemek, kulak vermek.

Ṣanasın kim her kelāmı laʿl ü mercāndur dizer 

ʿĀrife yār olmaġa diñle sözinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 6). [diñle, ]

Gel Ḥażrete müştāḳ-ısañ diñle bizüm aḫbārımız 

Tehī görme şimdi bizüm Ḥaḳḳ-ıladur bāzārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

50, Mısra 1). [diñle, ]

Diñleyüp ġayrı ṣadādan bulmamışdur ẕevḳını 

Tā ezel Ḥaḳdan gelen elḥānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 9). [diñleyüp, -y, -üp ]
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Eneʾl-ḥaḳ açdı ebvābın bugün ol kenze dükkānam 

Ne söyler diñle pürtābın egerçi nuṭḳ-ı insānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 2). [diñle, ]

Maḳām-ı zühd ü taḳvānıñ cevābın diñlemez semʿim 

Ne sırdur işbu efʿālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 15). [diñlemez, -mez ]

Gel berü diñle ḥaḳāyıḳ iliniñ vaṣṣāfını 

Nice seyrān eylemiş gör ʿālemiñ eṭrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 1). [diñle, ]

Diñle gör aḥvāli nedür ʿāşıḳıñ merdānını 

Ṭop idüp meydāna geldi başını hem cānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 1). [diñle, ]

Gel ey ṣāḥib-meʿānī gör naẓar feyż-i İlāhīden 

Ḳulaḳ ṭut cān-ıla diñle ḫaber feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 2). [diñle, ]

Gūş iderseñ vaṣfını diñle deñizden ḳaṭrece 

Müstemiʿ ol bir nefes gel söyleyem maʿẕūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 9). [diñle, ]

Dir-: Toplamak.

Ḥamdü liʾllāh ol ḥaḳiḳat bāġınıñ bāġbānıyam 

Vaḥdetiñ envārı gülinden diren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 8). [diren, -en ]

Bülbülem ʿaşḳıñ elinden eylerem āh u fiġān 

Vaḥdetiñ bāġında gülleriñ direm yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 6). [direm, -em ]

dirdük: Derdik; bir çeşit şalgam.

Dirdük ḳavaḳ yapraġın ḳaftān idüp geymege 

Ṣırtıñda ḳara kiçe kürk geyersin ṣāmırı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 7). [dirdük, ]

dirig itme: "Yazık etme!" anlamında bir söz.
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Dirig itme Ḥabībiñ ḥurmetiyçün 

Sefer vaṣlıñ bāġında dārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 17). 

[dirig itme, ]

dirīġ ol-: Yazık olmak.

Var varın ḳılsun teberrük diyüben remz eylemiş 

Hiç dirīġ olsun mı cān baş virmege dildārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

109, Mısra 4). [dirīġ ol, -sun ]

dirīġā: "Eyvah, çok yazık" anlamında ünlem.

Ey diriġā sen seni hep ʿāleme yayduñ göñül 

Böyle her dem bī-ḳarār olmaḳda ne ṭuyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

72, Mısra 1). [diriġā, ]

Ey dirīġā ol viṣāle irmeyeniñ ḥāline 

Bu Sinān Ümmī anuñ-çün gāhi döker yaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131,

Mısra 21). [dirīġā, ]

Fażl-ı Ḥaḳdan dirler aña ṣāḥib-i ʿirfān-durur 

Ey dirīġā işbu sırdan ṭoymadı Ümmī Sinān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3,

Mısra 52). [dirīġā, ]

dīv: Şeytan, cin, ifrit.

Dem-be-dem nefsiñ divine bende vü bī-çāresin 

Gör saña mihmān olan sulṭāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 5). [divine, -i, -n, -e ]

Kimi cinler kimi dīvler gezüp avlı avın avlar 

Kimi ḥaḳḳı bilüp söyler kimi ferdāya ḳor ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 17). [dīvler, -ler ]

Kemālāt-ı ṣıfātumdur ki cümle ḫalḳ olan maḫlūḳ 

Benüm sırrım münezzehdür ne ins ü dīv ve ne cānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 6). [dīv, ]

Ne kim var cümle maḫlūḳāt ḳamu andan alur ḳuvvet 

Melek cin div eger şeyṭān beşer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 46). [div, ]

710



Gel bu kāf u nūnuñ aḥkāmın kemāl-i ʿaşḳa vir 

Hem bu dīv ü cinniñ aḥkāmın cemāl-i ʿaşḳa vir (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 22). [dīv, ]

dīvān: Şairlerin şiirlerini topladıkları defter veya kitap.

Tevḥīd-i esmādan aldı dersini Ümmī Sinān 

Vāridātıñ pertevinden şerḥ olundı bu Dīvān (Ümmî Sinan Dîvânı, Müfret 1, 

Mısra 2). [dīvān, ]

dīvān: Meclis, huzur.

Sinān Ümmī umar senden ki ẕātıñ ḥaḳḳı-çün yā Rab 

Senüñ dīvānıña irsem diyem yā Hū ṭuram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

111, Mısra 34). [dīvānıña, -ı, -n, -a ]

Kerem ḳıl sen naṣīb eyle Sinān Ümmīye ey Mevlā 

Ki ol dīvān-ı ʿālīde ṭura böylece dīvāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 14). [dīvāna, -a ]

dīvān: Ahiretteki hesap günü kulların toplandığı yer.

Bölük bölük divānıña varıncaḳ 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

23). [divānıña, -ın, -a ]

dīvāne: Aşk ile kendinden geçmiş, aşk delisi.

Vaḥdetiñ envārına ġarḳ olduġından ʿaşḳ-ıla 

Daḫı ʿaḳla gelmedi Ümmī Sinān divānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 26). [divānedür, -dür ]

Ben bilmezem aḥvālimi bulmaġa ṭoġrı yolımı 

Bī-çāreyem ṭut elimi dīvāne gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 22). [dīvāne, ]

ʿaşḳa her kim ṭaʿn iderse ʿaḳlı yoḳ divānedür 

Ṭālibiñ cānı yārıñ şemʿindeki pervānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

2, Mısra 7). [divānedür, -dür ]
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Gerçi adımdur Sinān Ümmī ʿaceb divāneyem 

Girmişem meydān-ı ʿaşḳa baş açıḳ merdāneyem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 51). [divāneyem, -y, -em ]

dīvāne ol-: Deli divane olmak.

Mürşidinden ġayrı yire bir naẓar 

Ḳılmaz ʿāşıḳ olan olur dīvāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 26). 

[dīvāne ol, -ur ]

Bu derde uġrayan kişi 

Dīvāne olur ḫūludur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 2). [dīvāne ol, -ur

]

dīvān-ı ʿālī: Yüce divan.

Kerem ḳıl sen naṣīb eyle Sinān Ümmīye ey Mevlā 

Ki ol dīvān-ı ʿālīde ṭura böylece dīvāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 14). [dīvān-ı ʿālī, ]

diyü: "Diye, diyerek" anlamında zarf.

Dersiñi ḫatm eyledüñ diyü işāret eyleyen 

Oldur ol maḥbūb-ı ʿālem cümleniñ ol varıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26,

Mısra 3). [diyü, ]

ʿİlm içinde çoḳ kemālim var diyü baḥs eyleyen 

Yarın ol meydāna getür ḳīl ü ḳāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 9). [diyü, ]

Ey cihānda pehlevānum diyü daʿvā eyleyen 

Dīv-i nefsiñ basmaġa pes getür āliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28,

Mısra 11). [diyü, ]

Kelāmım varlıġındandur nebīlere olan inzāl 

Hüvaʾllāhüʾlleẕī diyü oḳunan dilde Ḳurʾānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 8). [diyü, ]

İşler Sinān Ümmī ḫaṭā niçün ḫaṭāya yüz ṭuta 

Gelsün diyü Ḥaḳdan ʿaṭā ol feyż-ı fażluʾllāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

103, Mısra 26). [diyü, ]
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Ḫār içinde gül diyü āh iderdüm dem-be-dem 

Ben ġarībce bübüle ḳarşu bir gülseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 11). [diyü, ]

Seni insān eyledüm diyü öger ol Pādişāh 

Andan artuġa göñül virmek düşer mi şānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118,

Mısra 5). [diyü, ]

Leblerinden āb-ı ḥayvān içmeyen ḥayvānı gör 

Nider ʿaḳlım var diyü ol götürüben başını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 4). [diyü, ]

Gelmesün diyü ḳasāvet çekmeden ḳaçup sever 

ʿĀşıḳ oldur mürşid-i kāmilden ayırmaz gözini (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 15). [diyü, ]

Vuṣlat-ı yārıñ elinden hīçe ṣatmış nāzını 

Görmeyem diyü melāmet çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 20). [diyü, ]

Bu mıdur ẓannıñ ey şāhım uyam ʿālemde aġyāra 

Ṭoḳunmasun diyü lākin müdārā eylerem ḫāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba

2, Mısra 30). [diyü, ]

diyü diyü: Diyerek, diye diye.

ʿĀşıḳlar ol dost iline 

Göçerler Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 2). [diyü diyü,

]

Ẓāhir bāṭın dost yoluna 

Uçarlar Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 4). [diyü 

diyü, ]

ʿİlm-i ledün maʿnāsını 

Açarlar Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 8). [diyü 

diyü, ]

Gelür dile dürr ü mercān 

Ṣaçarlar Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 12). [diyü 

diyü, ]
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İki cihānda Allāha 

Ḳaçarlar Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 16). [diyü 

diyü, ]

Gözlerinden ḳanlu yaşı 

Ṣaçarlar Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 20). [diyü 

diyü, ]

Libāsı ḫırḳa post olur 

Biçerler Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 24). [diyü 

diyü, ]

Şarāb-ı selsebīl anda 

İçerler Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 28). [diyü 

diyü, ]

Ḥāl-ile cümle ḥicābı 

Geçerler Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 32). [diyü 

diyü, ]

Tevḥīd-i ẕāt-ı insānı 

Seçerler Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 36). [diyü 

diyü, ]

diz-: (Sözleri) yan yana veya tek tek güzel şekilde sıralamak.

Ṣanasın kim her kelāmı laʿl ü mercāndur dizer 

ʿĀrife yār olmaġa diñle sözinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 5). [dizer, -er ]

dīẕār: Yüz, cemal.

Dīẕāruñ bāġınıñ verd ü reyḥānı 

Gülüñde bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

27). [dīẕāruñ, -un ]

Gören dostuñ diẕārını 

Bugün fenā-fiʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 7). [diẕārını, -

ı, -n, -ı ]

Umagör dīẕārını 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 23). [dīẕārını, 

-ın, -ı ]
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İlāhī dervīşler eyle 

Diẕārıñı seyrān eyle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 16). [diẕārıñı, -

ın, -ı ]

İlāhī minnetim dīẕārıñadur 

Bilürsin şefḳatim hep yārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 1). 

[dīẕārıñadur, -ın, -a, -dur ]

Her kim görüp gözden süzer ḫayāline irmez gider 

Özden seven ʿāşıḳlara göstereyim dīẕārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 14). [dīẕārım, -ım ]

Aç gözüñ Ümmī Sinān dostı bunda göre gör 

Dost dīẕārın görmege ehline fermān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 14). [dīẕārın, -ın ]

Gün gibi dīẕārı şevḳından müşerref oldı cān 

Ḳalmadı ẓulmet siyāhı Ḥaḳka vuṣlat ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 19). [dīẕārı, -ı ]

ʿaşḳ-ıla dīẕār içün olmaḳ fenā faḫrım-durur 

Zühd-ile ġılmān içün maʿmūre göñül virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 11). [dīẕār, ]

Ne lāyıḳdur saña kimse yol vara 

Diẕāra iltüp naẓar iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 18). 

[diẕāra, -a ]

Dīẕārı zevḳı derdinden başım ṭop oldı cān çevgān 

Girüp meydānına ʿaşḳıñ bugün merd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 99, Mısra 3). [dīẕārı, -ı ]

Dīẕārıñ zevḳınıñ sırrı bulınmaz iki ʿālemde 

Ki cennet ḫalḳını görsem diyem yā Hū ṣoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 31). [dīẕārıñ, -ı, -n ]

Bize Firdevs-i aʿlādan dīẕārıñ ẕevḳı ḫoş geldi 

Gören ʿāşıḳlara āh-ıla zāruñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141, 

Mısra 1). [dīẕārıñ, -ın ]

Gel şefāʿat ḳıl dīẕārıñı görem yā Muṣṭafā 

Boynum egüben naẓarıñda ṭuram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 1). [dīẕārıñı, -ı, -n, -ı ]
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dīẕār-ı ḥaḳ: Allah'ın cemali.

Faḳr içinde faḫra irdük ġayrı gitdi aradan 

Seyrimiz dīẕār-ı Ḥaḳdur vaṣlımız vicdān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 16). [dīẕār-ı ḥaḳ, -dur ]

dīẕārınıñ şemʿi: Sevginin mum gibi ışıklar saçan yüzü.

Dīẕārınıñ şemʿine pervāneyem dem-be-dem 

Yanaram sır açılur yanışımdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 

11). [dīẕārınıñ şemʿi, -ne ]

diziñe al-: Dizinin üstüne oturtmak.

Alup diziñde birini öpüp gözinde birini 

Dimişdüñ ḳurretüʾl-ʿaynī Ḥasan ile Ḥüseyin şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

11, Mısra 33). [diziñe al, -up ]

doġrı: Dosdoğru, direk.

Ẕāt-ı Ḥaḳḳa doġrı varan kārbān ehlinden ol 

Olmasun yañlış işiñde yoluñ āsān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 13). [doġrı, ]

doġrı gid-: (Allah yolundan) ayrılmadan gitmek.

Bu Sinān Ümmīye luṭfuñ ḳıl naṣīb 

Kim yañılmayup saña doġrı gide (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 26). 

[doġrı gid, -e ]

dök-: Dökmek, saçmak.

Ṣındı göñül şīşesi dökdi gülābın yire 

Reyḥān idüp almaġa vāy bir eli fendeli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 7). [dökdi, -di ]

dök-: (Göz yaşı, kan, ter vb.) Akıtmak.
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Ehl-i ḳāliñ ḳalbi çigdür anuñ-içün ḳan döker 

Bir vilāyet nevbahār olsa yazından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 25). [döker, -e, -r ]

dökül-: Dökülmek, akmak, saçılmak.

Dökülür bu dilden dürr ü cevāhir 

Gizli ʿummān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 7).

[dökülür, -ür ]

dol-: Bir yere iyice yayılmak, kaplamak.

Gelür ol baḥr-ı muṭlaḳdan ledünnī ʿilminiñ feyżi 

Dolar ḳalbe aḳar dilden ʿirfānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 16). [dolar, -ar ]

dolāb: Ar. Hareket-i devriyyesi olan şey, (dolap) II Dünya.

Gel ey kāmil kemālātıñ gülābın virdüm añlarsañ 

Çevir dilden yedi çerḫıñ dolābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 67, Mısra 2). [dolābın, ]

dön-: (Bir yere) Geri gitmek veya geri gelmek, avdet etmek.

Bil ki fetvānıñ nedür taḳvāsı añlañ ʿayān 

Ġayr-ı Ḥaḳḳa devr idüp Hūdan dönüp ḳaçmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 31, Mısra 12). [dönüp, -üp ]

İlāhī biz ḫaṭā ḳılduḳ bilürüz yolda yañılduḳ 

Dönüben ḳapuña geldük bizi sen virme aġyāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 4). [dönüben, -üben ]

dön-: Benzemek II dönüşmek.

Gülşāhın yitirmiş Varḳaya döndüm 

Görüben bir nefes ḥayrān olam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 5).

[döndüm, -düm ]

dön-: (Bir yere) Geri gitmek veya geri gelmek, avdet etmek.
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Baḥr-ı ẕātıñ pertevi atdı meni ʿaşḳ-ıla 

Sefer idüp aṣlıma dönüşümden ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 

4). [dönüşümden, -üş, -üm, -den ]

Ṣundum saña elimi ben yañıldum yolumı 

Ey Çalabım dön baña ṭablını çalsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 14). [dön, ]

dön-: Vazgeçmek, caymak.

Rehberim mürşid-i kāmildür ne ġam aġyārdan 

Ḥaḳ didüm nā-ḥaḳ diyüben dönmezem iḳrārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

109, Mısra 2). [dönmezem, -mez, -em ]

dön-: Dönmek, devretmek.

Gider ḳış yaz olur eyyām yaġar yaġmur biter enʿām 

Gice gündüz döner aḫşam seḥer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

10, Mısra 64). [döner, -er ]

döne gel-: Sürekli dönmek, devretmek.

Cenāb-ı ʿİzzete ḳarşu uçup dergāh-ı aʿlāya 

Döner gāhī döne geldi ezelden dönücilerdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 8). [döne gel, -di ]

dönüci: Dönen kimse.

Cenāb-ı ʿİzzete ḳarşu uçup dergāh-ı aʿlāya 

Döner gāhī döne geldi ezelden dönücilerdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 8). [dönücilerdür, -ler, -dür ]

dört: Dört sayısı.

Yār olaldan ʿaşḳa ben yār oldı baña çār yār 

Od u ṣu ṭopraġ u yeldür dört olup üç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

139, Mısra 16). [dört, ]

dört kitāb: Tevrat, Zebur, İncil ve Kuran.
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Zāhidā dersiñ senüñ ḥarf ü ḥurūfuñ baḥsıdur 

Dört kitābıñ maʿnisi āyāt-ı Ḳurʾān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 19, 

Mısra 8). [dört kitāb, -ın ]

Dört kitābıñ sābiti ẕāt-ı Hūdur ḥakkaʾl-yaḳīn 

Ey bu tevḥīdden ḫabersiz gey ṣaḳın olma ki dūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 17). [dört kitāb, -ın ]

Dört kitābıñ maʿnisi yek noḳtadan oldı ʿayān 

Ṭālibe ḥadd ü ḥicāb olan ḳara vü aḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 13). [dört kitāb, -ın ]

İnceden ince bir sırdur añlayan bir ile birdür 

Üç ḥurūfuñ dört kitābıñ maʿnisini bilen bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42, 

Mısra 4). [dört kitāb, -ın ]

Her kime efʿāl-i ʿālem cürʿasından ṣundı Ḥaḳ 

Dört kitābı naḳl idersüñ hīç ögüt kār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52,

Mısra 14). [dört kitāb, -ı ]

Ehl-i ḥāliñ sırrını fehm eylemez nādān olan 

Dört kitāba lā diyendür İblīs ü Şeytānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 12). [dört kitāb, -a ]

Dört kitābıñ maʿnisin keşf eyleyen tevḥīd imiş 

Oḳı gel Ümmüʾl-kitābı sen Kelāmuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62,

Mısra 13). [dört kitāb, -ın ]

Dört kitābı oḳuyan ʿilme muḥtāc olur mı 

Sırran seyrān itmege delīl ü burhān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 11). [dört kitāb, -ı ]

Dört kitābıñ aṣlı ezel tevḥīd-i ẕātıñ sırrıdur 

Dellāllıġı degdi bize sırr-ı Ḳurʾān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 81, 

Mısra 3). [dört kitāb, -ın ]

Dört kitābıñ maʿnisin keşf eyleyen Hūdur hemān 

Lā dimez kimse bu sırra illā nādān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 11). [dört kitāb, -ın ]

Küntü kenziñ maʿnīsinden dersimi ḫatm eyledüm 

Dört kitābıñ varlıġı-çün āyetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 97, 

Mısra 12). [dört kitāb, -ın ]
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Dört kitābıñ maʿnisin keşf eyledük ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Ṣunʿumuz ol kār-ı Ḥaḳdur keşfimiz ol ḫān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 11). [dört kitāb, -ın ]

Dört kitābıñ aṣlına ʿārif idüm anda men 

Bunda gelüp mürşide dānışımdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, 

Mısra 7). [dört kitāb, -ın ]

ʿaşḳ degül mi yir yüzine nāzil iden dört kitāb 

Biri Tevrāt İncīl ü Furḳān ü ger Zebūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 59). [dört kitāb, ]

döşeğ: Yatak.

Döşegi ṣabrıñ tevekkül yaṣdıġına söykenüp 

Ḥaḳdan ayruḳ kimseden çārʾeylemez dervişler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

29, Mısra 17). [döşegi, -i ]

dost: Dost, sevgili.

Dilerse gözimi giryān iden dost 

Dilerse baġrımı biryān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 1). 

[dost, ]

Dilerse gözimi giryān iden dost 

Dilerse baġrımı biryān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 2). 

[dost, ]

Dilerse ḫāk-ile yeksān iden dost 

Dilerse luṭf-ıla iḥsān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 3). 

[dost, ]

Dilerse ḫāk-ile yeksān iden dost 

Dilerse luṭf-ıla iḥsān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 4). 

[dost, ]

Dilerse sırrımı seyrān eyleyen 

Dilerse ḳatremi ʿummān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 8). 

[dost, ]

Dilerse firḳate ṣalup aġladan 

Dilerse vaṣlını iḥsān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 12). 

[dost, ]
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Dilerse ḫor iken viren ṣafālar 

Dilerse ḳul iken sulṭān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 16). 

[dost, ]

Dilerse nāleler virüp söyleden 

Dilerse nuṭḳumı pinhān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 20). 

[dost, ]

Dilerse geydüren şālı ḳabāyı 

Dilerse cismimi ʿuryān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 24). 

[dost, ]

Gören dostuñ diẕārını 

Bugün fenā-fiʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 7). [dostuñ, -

un ]

Bilmez olur ṣolın ṣaġın 

Seyrān ider dostuñ bāġın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 34). [dostuñ,

-uñ ]

Mecnūnlayın dost yüzine 

Ḥayrān olur özüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 15). 

[dost, ]

Gehī olur dost-ıla bir 

Görinür ḫoş tesellādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 27). [dost-ıla, 

-ıla ]

ʿĀşıḳlar ol dost iline 

Göçerler Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 1). [dost, ]

Ẓāhir bāṭın dost yoluna 

Uçarlar Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 3). [dost, ]

Ey keremler kānı ġanī Celīlim 

İbrāhīme didüñ dostum Ḫalīlim (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 10). 

[dostum, -um ]

Ümmī Sinānıñ gör işin 

Dost yolına ḳomış başın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 26). [dost, ]

ʿAceb bu fānī dünyāda 

Dostdan vefā bulmayam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 2). 

[dostdan, -dan ]
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Nūş ider dost içün zehri 

Göregör aḥmeduʾllāhı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 23). [dost, ]

Şu günde cemʿ ola dôstlar ḳatuña 

Didürme sen bizi anlara yuva (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 25). 

[dôstlar, -lar ]

Miḥnet-ile bu fenāda cānıña ḳılduñ cefā 

Dôst iline sırr-ıla seyrāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 12). [dôst, ]

Ṭudaġı çat çat yarılup ṣararup beñizleri 

Ṭaşı fānī cānı bāḳī dôsta mihmāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 4). [dôsta, -a ]

Māsivā sevdāsına baş egmeyen merdāneler 

Dôstı derdiyle hemīşe kāmil insāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 6). [dôstı, -ı ]

Ol ki Baġdādī eneʾl-ḥaḳ söyleyen Manṣūrı gör 

Dôsta ḳurbān eylemek cān ʿāşıḳıñ ḫôş kārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

18, Mısra 20). [dôsta, -a ]

Dôst yolında cānı ḳurbān eyleyen merdāneler 

Ṭop idüp baş atmaḳ içün göz urup meydān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 17). [dôst, ]

Bir ṭoġansın bunda seni bir şikāre ṣaldılar 

Uçmaġa dôstdan yañaya perr ü bāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

28, Mısra 14). [dôstdan, -dan ]

Ẕikr olunsa dôst ḳanda gözden aḳar acı yaş 

Sevmege Allāhını ʿār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 9). [dôst, ]

Düşüp yanduḳları derdiñden ey dôst 

Firāḳ u ḥasretiñle zārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 7). [dôst, ]

Bülbüldür güle ḳarışmaz ile 

Dôstuñ envārı gülin direndür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 20). 

[dôstuñ, -uñ ]

İsdek olsa kişide ister anı dem-be-dem 

Merdāne olan dôst yolına eylemedi ʿār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, Mısra

20). [dôst, ]
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Bir kulına dôst meyl ide gider bu ʿaşḳ anı güde 

Ḳomaz bir laḥẓa unuda dilde sözi tekrār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 9). [dôst, ]

Ümmī Sinānıñ dôst varın alup ʿaşḳa virmiş kārın 

Anuñ-çün dilde esrārın yazar sözi güftār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 13). [dôst, ]

Benüm işim ol dôst-ıla gelür bu ʿaşḳ olur belā 

Bülbül gibi geldüm dile işüm āh-ıla zār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 3). [dôst-ıla, -ıla ]

Ben ol dôsta virdüm göñül ʿaşḳ benüm ile yār olur 

Kim ki dôsta virmez göñül bu ʿaşḳ andan bīzār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 46, Mısra 1). [dôsta, -a ]

Ben ol dôsta virdüm göñül ʿaşḳ benüm ile yār olur 

Kim ki dôsta virmez göñül bu ʿaşḳ andan bīzār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 46, Mısra 2). [dôsta, -a ]

ʿAcebdür bu ʿaşḳıñ ḥāli ḳomaz dôsta vara yolı 

Kim ki dôsta ṣunar eli ḳapar ʿaşḳa şikār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 7). [dôsta, -a ]

ʿAcebdür bu ʿaşḳıñ ḥāli ḳomaz dôsta vara yolı 

Kim ki dôsta ṣunar eli ḳapar ʿaşḳa şikār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 8). [dôsta, -a ]

Kim ki dôstuñ sözin söyler kim ki dôstuñ gülin yıylar 

Dāʾim ʿaşḳ deñizin boylar yanar vücūdı nār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

46, Mısra 11). [dôstuñ, -uñ ]

Kim ki dôstuñ sözin söyler kim ki dôstuñ gülin yıylar 

Dāʾim ʿaşḳ deñizin boylar yanar vücūdı nār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

46, Mısra 11). [dôstuñ, -uñ ]

Ümmī Sinānıñ cānı olsun dôstuñ mihmānı 

Ġayruʾllāhdan ben beni ʿuryān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

48, Mısra 13). [dôstuñ, -uñ ]

Dôst meyini kime ṣuna ḳor cān u başı meydāna 

Anuñ-içün esrük-durur şimdi bizüm güftārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

50, Mısra 11). [dôst, ]
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Ol dôst baña oldı yaḳın varlıġıma ṣaldı aḳın 

Söylemekde men ʿācizem dile gelmez esrārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

50, Mısra 13). [dôst, ]

Ben dôst-ıla dôst olalı cān ṣafādan mest olalı 

Gitdi şimdi elimizde degüldür iḫtiyārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 3). [dôst-ıla, -ıla ]

ʿİlm-i esrārdan sözümüz ol dôsta baḳar gözümüz 

Ḥaḳ varlıġı şimdi bizüm bahār eyledi şārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50,

Mısra 5). [dôsta, -a ]

Biz ṭarīḳ-ı Ḫalvetī ʿāşıḳlarıñ ḫandānıyuz 

Cān-ıla baş virmege dôst yolınıñ merdānıyuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53,

Mısra 2). [dôst, ]

Dôst cemāli şemʿiniñ pervānesidür cānımuz 

Anuñ-içün ol Muḥammed nūrıdur īmānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 1). [dôst, ]

Aç gözüñ Ümmī Sinān dostı bunda göre gör 

Dost dīẕārın görmege ehline fermān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 14). [dost, ]

Aç gözüñ Ümmī Sinān dostı bunda göre gör 

Dost dīẕārın görmege ehline fermān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 13). [dostı, -ı ]

Gelicek ceẕb-i Rabbānī ḥalāldur ʿāşıḳıñ ḳanı 

Virür dost yolına cānı ḳurbānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 6). [dost, ]

Şöhret ü nām ṣāḥibidür añlamañ Ümmī Sinān 

Dem-be-dem dost eşiginde nāsdan ʿuzlet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 77, Mısra 22). [dost, ]

Gerçi kim ʿiṣyān-ı ġayba ḳalmışamdur her nefes 

İllā cānım ḫayretinden dosta ḳurbāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 30). [dosta, -a ]

Ben bu ʿaşḳa irelden dosta ḳurbāndur cānım 

Bī-nişāndur mekānım ben mekānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 3). [dosta, -a ]
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Ol ḥaḳīḳat bülbüline diñ beri gelsün beri 

Doṣt bāġına bāġbānem ġayrıya ben gül virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 84, Mısra 16). [doṣt, ]

Gel gör aḫı dost bāġınıñ ḫandānıyam ḫandānıyam 

Gitmek dilerseñ ol iliñ burhānıyam burhānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

86, Mısra 1). [dost, ]

Er yüzinden irdüm aña pīr yüzinden gördüm anı 

Dāʾim şükür ben ol dostuñ mihmānıyam mihmānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 10). [dostuñ, -un ]

Bulsa kişi dostdan belā maʿşūḳ gelüp vefā ḳıla 

Ḳurtlar tenüm çiyneriken Eyyūb-ıla zārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 17). [dostdan, -dan ]

Dost cemālından tecellī vaṣfını söyler bu dil 

Nev-bahāram tāze bitmiş sünbülüm ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 89, Mısra 11). [dost, ]

Bugün bu dildeki esrār hemān dost varlıġındandur 

Ḳarār itmez ḫıṭāb eyler görüñ dostdan lisān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 9). [dost, ]

Ḫaber ṣoran baña dostdan anı bī-ʿaḳl u cān buldum 

Terk eyledüm ʿaḳl u cānı sır içinde ʿayān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

92, Mısra 1). [dostdan, -dan ]

Bugün bu dildeki esrār hemān dost varlıġındandur 

Ḳarār itmez ḫıṭāb eyler görüñ dostdan lisān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 10). [dostdan, -dan ]

Nihān oldı çün ol vaḥdet ki gördüm ʿālemi kesret 

Men ol dostuñ fırāḳından gözüm yaşın revān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 16). [dostuñ, -un ]

Bāṭınımdur ẓāhir oldı söylerem iẓhār idüp 

Şöyle bil ḳurbān gerekdür dosta mihmān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

98, Mısra 14). [dosta, -a ]

ıyāmet ḳopıcaḳ ṭuram binem ʿaşḳ atına sürem 

Çaġıram dost diyem varam ıram sevdāyı başımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 100, Mısra 20). [dost, ]
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Gerçek ʿāşıḳ dost bāġında kevser şarābın nūş ider 

Nefsiniñ ġamında gezen mercimegin süze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 23). [dost, ]

Gerçeklere iren kişi dostı ʿayān gören kişi 

Açma bu sırrı nādāna ferdā çeküp geze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 19). [dostı, -ı ]

ʿĀşıḳ olan kişi dāʾim dostuñ yolın düze ṭursun 

ʿĀşıḳlara ṭaʿn eyleyen īmān evin boza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 1). [dostuñ, -uñ ]

Eger benden ḫaber ṣorsañ ḥaḳāyıḳ şehrine vardum 

Var anda bir ulu sulṭān senüñle dost-ımış her ān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 10). [dost-ımış, -ımış ]

Saña çoḳ dürlü armaġan benümle eyledi irsāl 

Getürdüm saña ol dostdan teberrük laʾl-ile mercān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 12). [dostdan, -dan ]

Firḳat nārı-y-la cānların göyündürme ey Pādişāh 

Göster ẕātıñ gülzārını dostuñ Ḫalīlullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 14). [dostuñ, -un ]

ʿAḳl u cāndan ġayrı evvel nesi var ʿāşıḳlarıñ 

Anı daḫı dosta virmek yeg degül mi vardan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 6). [dosta, -a ]

Ümmī Sinān dir işüm ezelīdür dost-ıla 

Bugün bu işiñ ṣoñı ṣanışumdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 

13). [dost-ıla, -ıla ]

Şu bülbüller kim öterler cemāli nūrına ḳarşu 

Şu ḳumrılar ki dost dirler virürler cānı cānāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 6). [dost, ]

Ḳurıla meclis-i mestān ki dost kendi ola sāḳī 

Ṣunulup mey-i vaḥdetler içer ʿāşıḳ-ı merdāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 9). [dost, ]

Zehī ṭūtī vü ṭarrālar anuñ sükkeri bāġında 

Bulurlar leẕẕet-i bāḳi şaḳırlar ḳarşu dostāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117,

Mısra 4). [dostāne, -āne ]
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Dost cemāli şemʿiniñ pervānesiyem her nefes 

Lā dimezseñ gel berü zāhid benüm muʿtādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

119, Mısra 13). [dost, ]

Gel berü gel ʿāḳıl-iseñ añla kim bu maʿniʾi 

ʿĀşıḳa bil ġam degüldür dost içün derd ü belā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

128, Mısra 4). [dost, ]

Hū diyüp dost ẕātınıñ ismin ṣoran gelsün beri 

Ẕāt-ı Ḥaḳḳa irmege ḫaṣmın ḳıran gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 1). [dost, ]

Ḳurduġum erkān-ı Ḥaḳdur ʿārife günden ʿayān 

Bekleyüp dost eşiginde yüz süren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 4). [dost, ]

Dost bāġınıñ miʿmārıyam vīrāne dildür yapdıġum 

Geçüp ḫāristān mülkini gülzār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 15). [dost, ]

Ṣanma ki dost bayrāmına ḳurbān iderler her cānı 

Dosta yarar cānıñ olup serdār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 23). [dost, ]

Ṣanma ki dost bayrāmına ḳurbān iderler her cānı 

Dosta yarar cānıñ olup serdār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 24). [dosta, -a ]

Bugün meydān-ı ʿaşḳ içre meni seyrān ider ol dost 

Çün olmışam aña seyrān gerekmez ġayrı seyrānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 3). [dost, ]

Bülbülleyin dem-be-dem āh u feryād itmeden 

Dost cemāli dālında reyḥān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 8). [dost, ]

Her ne yaña baḳsam anda hep görinen cümle dost 

Kimse bilmez işbu ʿālemde anuñ ʿarrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 5). [dost, ]

ʿAḳl u rūḥānī dir cihān nemdür benüm kevn ü mekān 

Gel baña dostdan vir nişān oldum anuñ sükāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 16). [dostdan, -dan ]
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Ol daḫı bil anı Ḳuṭbüddine telḳīn eyledi 

Anuñ-içün dôst yolında yüriyen erkānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 26). [dôst, ]

Ol daḫı fehm ile Rüknüddine telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿaşḳ-ıla dôst bāġınıñ ḫandānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 28). [dôst, ]

Ol daḫı bil kim Cemālüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün irdügi dôst ẕātınıñ reyḥānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 32). [dôst, ]

Ol daḫı bil Mirim Halvetīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün maẓharı dôst bāġınıñ būstānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 40). [dôst, ]

Cāna minnetdür benüm bu ʿaşḳ elinden öldügüm 

Ḥacc-ı ekberdür ṣorasañ dosta ḳurbān olduġum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 14). [dosta, -a ]

dost id-: Dost etmek.

Dilerse varımı alup iden yoḳ 

Dilerse kim Ümmī Sinān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 

28). [dost id, -en ]

dost ili: Allah'ın yanı, Allah'ın huzuru.

Bir Tañrıya ḳulluḳ iden ṭoġrı gider dost iline 

Şudur budur diyen ṭāġi yoldan çıḳup aza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 7). [dost ili, -ne ]

Var ol vaḥdet bāġına dost iline 

Şarāb-ı selsebīl anda iç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 17). 

[dost ili, -ne ]

Eyyūb gibi dem-be-dem ṣabr itmeden kişiniñ 

Dost ilinden derdine dermān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 12). [dost ili, -nden ]

dost ol-: Dost olmak, dostluk kurmak.
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Nefsi Ḥaḳḳ-ıla dost olur 

Cānı ṣafādan mest olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 21). [dost ol, -

ur ]

Ben dôst-ıla dôst olalı cān ṣafādan mest olalı 

Gitdi şimdi elimizde degüldür iḫtiyārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 3). [dôst ol, -alı ]

İrincek ẕāt-ı muṭlaḳda hemān dost olmış idüm ben 

Çü geldüm ʿālem-i mülke yine Ümmī Sinān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 17). [dost ol, -mış ]

dôst yolı: Dosta, sevgiliye giden yol.

Ey baña dermān ṣoran derdi ḫaber vir sen baña 

Dôst yolında cān viren merdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

3, Mısra 2). [dôst yolı, -n, -da ]

dostı düşmān anla-: Kendine dost olan kişiyi düşman olarak görmek.

ʿaşḳa yār ol gel berü sen dostı düşmān añlama 

Seyr-i fiʾllāh illerine merd cevlān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 11). [dostı düşmān añla, -ma ]

döy-: Dayanmak, tahammül etmek.

Her kim ʿaşḳa yār olur cāna ṣafā-kār olur 

Māsivādan dūr olur cevrine döyen gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, 

Mısra 14). [döyen, -en ]

dü: İki sayısı.

Zerḳ u riyā zühd ü hevā ḳılmaz seni yāre revā 

Yekdür dü çeşmi yaş olup dildār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

135, Mısra 6). [dü, ]

dü ʿālem: İki dünya; dünya ve ahiret.

Severseñ beni sev baña yaḳin ol 

Benem saña dü ʿālemde vefādār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 22). 

[dü ʿālem, -de ]
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Dilimde söylenen aḫbār ḥālimde keşf olan esrār 

Saña maʾlūm idem anı dü ʿālemden ırarsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 8). [dü ʿālem, -den ]

Dü ʿālemden güẕār ḳılsun ne kim görse ḥaẕer ḳılsun 

Gelüp vaḥdet sarāyında ḳurulsun tā ebed eyvān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 31). [dü ʿālem, -den ]

Kime kim irdi bir ẕerre dīdārıñ ẕevḳıniñ derdi 

Dü ʿālemde aña emsāl nebāt u ḳand u bal olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 30). [dü ʿālem, -de ]

Muṣaffādur bugün ḳalbim dü ʿālem mā-cerāsından 

Göñül bir şeyʾe żamm olsa keser feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

10, Mısra 3). [dü ʿālem, ]

dü cihān: İki dünya II dünya ve ahiret.

ʿĀşıḳıñ yoḳdur murādı dü cihānda ẕerrece 

Küntü kenziñ varlıġından sırr-ı cān seyrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

23, Mısra 3). [dü cihān, -da ]

el-Faḳru faḫrī diyicegiz Seyyid-i Kevneyn 

Devlet anuñdur kim dü cihānda ola deyyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 4). [dü cihān, -da ]

ʿaşḳa uyup dü cihāndan el çeküp girdi yola 

Ḥükmi fāş kendü nihān ol Ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

54, Mısra 7). [dü cihān, -dan ]

Dü cihānıñ naḳşına dil virmeyendür serveli 

Şerḥ idüben söyledigim kāmil insāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 27). [dü cihān, -ın ]

Dü cihānıñ miḥnetinden ġam yimezem yek nefes 

Dem-be-dem ẕikrim Hūdur ġayrıya göñül virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 84, Mısra 5). [dü cihān, -ın ]

Levḥ-i dilden dü cihānıñ naḳşını pāk eyleyen 

Sırrına ḳılan tecellī nūr-ı Yezdān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 3). [dü cihān, -ın ]
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ʿaşḳına baġlıdur başım ʿaşḳdur dāʾimā yoldaşım 

ʿaşḳ-ıla ben dü cihānıñ sulṭānıyam sulṭānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

86, Mısra 8). [dü cihān, -in ]

Dü cihānıñ varını selb eyledüm öñden ṣoña 

Ḥaḳ bilür olmaz ḥicāb Ḥaḳḳa benüm ebrārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

94, Mısra 3). [dü cihān, -ın ]

Dü cihānı terk idenler ʿaşḳa mihmān oldılar 

Gel şikār eyle sen anuñ derdine dermānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 11). [dü cihān, -ı ]

ʿaşḳ-ıla kim dü cihānıñ varlıġın terk eyledi 

Şöyle bil Loḳmān ʿilācın istemez ṣaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 15). [dü cihān, -ın ]

Dü cihānıñ cevrini kendülere yār itdiler 

Meskeni oldı bularuñ gör belā meydānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 3). [dü cihān, -ın ]

Himmet ile dü cihānıñ bāġına bend olmayam 

Menzilüm saña irinceydek sürem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 31). [dü cihān, -ın ]

Kim ki sen şāhıñ ḫayāli ḥubbına dil virmedi 

Dü cihānda gitmedi andan kerāhet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 40). [dü cihān, -da ]

ʿĀşıḳ-ı merdāne Ḥaḳdan ġayrıya dil virmeye 

Dü cihānıñ sevgüsi ḳalbine anuñ girmeye (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

1, Mısra 12). [dü cihān, -ın ]

Baña ʿaşḳ olmayıncaḳ dü cihānda 

Eger ẕevḳ u eger ʿişret belāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 5). [dü 

cihān, -da ]

Saña cān dil vireli dü cihāndan 

Muṭahhardur muṭahhardur muṭahhar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

11). [dü cihān, -dan ]

Ol beḳā mülkünde bāḳī ḳalmaġa 

Dü cihān naḳşını dilden ḳıl ṭırāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 18). 

[dü cihān, ]
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Cümle varım virmişem ʿaşḳıñ yolında her nefes 

Dü cihānıñ varlıġından taḥṣīlim ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

89, Mısra 4). [dü cihān, -ın ]

Pādişāh inzāl ider mi menzili olsa ḫarāb 

Dü cihāndan el yusun ẕātında seyrān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 6). [dü cihān, -dan ]

Dü cihān deyyārınıñ aḥvālıdur şerḥ itdügüm 

Ṭālibe Raḥmān gerekdür cāna cānān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 5). [dü cihān, ]

Ol cemāliñ vaḥdetine irmek isterse cānıñ 

Terkini ur dü cihānıñ ʿaşḳ-ıla yār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 10). [dü cihān, -ın ]

Dir Sinān Ümmī ḳaçan kim vāṣıl ola cān saña 

Dü cihān ẕevḳı baña olsun ḥarām yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 34). [dü cihān, ]

Dü cihānı külli yemīni şimāli ʿaşḳa vir 

Ḳancarı kim ʿazm ḳılsañ ẓāhir olsun bī-gümān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 23). [dü cihān, -ı ]

Dü cihān bize aġyārdur 

Dönmege geldük dönmege (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 27). [dü 

cihān, ]

ʿĀşıḳıñ ḥālin ṣorarsañ tevḥīdiñ ḫammārıdur 

Nūş ider ʿaşḳıñ şarābın dü cihāndan farıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 2). [dü cihān, -dan ]

Var-ıla yār olmaḳ ister kim ki yoḳ olmaḳ gerek 

Sırr-ı kenzuʾllāha iren dü cihān deyyārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 6). [dü cihān, ]

duʿā: Allah'a yalvarma; niyaz.

Baña bu ʿaşḳa kim oldı ḳulaġuz 

Anı Allāh sevindürsün duʿāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 24).

[duʿāmdur, -m, -dur ]

732



duʿā ḳıl: Dua etmek.

Cümle murādını sen vir İlāhī 

Kim ki duʿā ḳıla Ümmī Sināna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 30). 

[duʿā ḳıl, -a ]

dü-cihān: İki dünya II Dünya ve ahiret.

Gel berü ey lā-mekān şehrinde ḳılan seyr-i yār 

Nā-murād ol dü-cihānıñ naḳşına ḳılma naẓar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13,

Mısra 2). [dü-cihānıñ, -ın ]

Ġāfil olma ḳıl ḥaẕer bunda giriftār olmadan 

Dü-cihānıñ leẕẕetinde ʿaşḳ-ıla eyle firār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 6). [dü-cihānıñ, -ın ]

Ġayrısından el çeküp istedügüm derdidür 

Derdin virmezse baña dü-cihānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 8). [dü-cihānı, -ı ]

dükkān: Çarşıda mal satmaya mahsus açık oda, mahal (mec.).

Loḳmān oldum bir dine dükkān oldum verdine 

ʿĀşıḳlarıñ derdine dermān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 9). [dükkān, ]

Eneʾl-ḥaḳ açdı ebvābın bugün ol kenze dükkānam 

Ne söyler diñle pürtābın egerçi nuṭḳ-ı insānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 1). [dükkānam, -am ]

Murād insān-ı kāmilden bu ʿaşḳa ḫaznedār olmaḳ 

Göñül taḥtı aña dükkān gerekmez ġayrı dükkānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

138, Mısra 18). [dükkānı, -ı ]

dükkān: Ufak malların satıldığı önü açık ve küçük alış veriş yeri || aşk şarabının 

satıldığı yer.

Cām-ı vuṣlat şerbetin nūş eyleyenden al ḫaber 

Ehl-i vaḥdet ḫamrınıñ dükkānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16,

Mısra 10). [dükkānı, -ı ]
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dükkān: Bazı sanatkarların işledikleri ve yaptıkları şeyleri sattıkları yer II gönül.

Murād insān-ı kāmilden bu ʿaşḳa ḫaznedār olmaḳ 

Göñül taḥtı aña dükkān gerekmez ġayrı dükkānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

138, Mısra 18). [dükkān, ]

dükkān eyle-: Dükkan olmak; şarap fabrikası olmak.

Olupdur vücūdum meye kār-ḫāne 

Görüñ ʿaşḳı nice dükkān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 26). 

[dükkān eyle, -di ]

düldül: Hz. Ali'nin atı.

Siz gelüñ Ümmī Sinānı añlamañ lāf ü güẕāf 

Şāh-ı merdān sırrı vardur düldülüm ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 89, Mısra 14). [düldülüm, -üm ]

dün ü gün: Gece ve gündüz, sürekli.

Ḳodılar māsivaʾllāhı ḳılurlar ārżū ol Şāhı 

Çekilür dün ü gün ṭurmaz kārbānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 74, Mısra 12). [dün ü gün, ]

Ey göñül geç bu fenādan şöyle bī-ʿār ol yüri 

Bülbül iseñ ol gül içün dün ü gün zār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

144, Mısra 2). [dün ü gün, ]

Feẕkürūnī ol dün ü gün dürişügör derd-ile 

Ḥāl içinde hem-dem-i Seyyid-i Muḫtār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

144, Mısra 7). [dün ü gün, ]

düni gündüze ḳat-: Gece gündüz dememek || sürekli, aralıksız olarak aşk acısı 

içerisinde olmak.

ʿĀşıḳlarıñ āh itdügi 

Düni gündüze ḳatduġı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 14). [düni 

gündüze ḳat, -dıg, -ı ]
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düni güni: Gece gündüz.

Ümmī Sinān virdi cānı ḳabūl itmediler anı 

Dirler ki yan düni güni sen yār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 26). [düni güni, ]

dünüm günüm: Dünden bu güne yaşanmış olan tüm günler; hayatın tamamı.

Dünüm günüm āh-ıla zār 

ʿÖmrüm geçe gülmeyem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 3). 

[dünüm günüm, -üm ]

dünyā: Âlem, yeryüzü; dünyaya ait her şey.

Kimi dünyā ister kimisi ḥūrī 

Zāhid dir cennetiñ bāġı gülzārı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 17). 

[dünyā, ]

Kimdür bu dünyāda güldüm diyenler 

Maḳṣūdum murādum buldum diyenler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 

5). [dünyāda, -da ]

Bu dünyānıñ yoḳluġına darılma 

Siñek gibi ʿankebūta sarılma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 25). 

[dünyānıñ, -nın ]

Göre bu dünyāyı irküp dereni 

Anca bir sāʿatdur anuñ virānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 29). 

[dünyāyı, -yı ]

Göñül ʿaşḳdan ġınā buldı 

Geçüp dünyā vü ʿuḳbādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 2). 

[dünyā, ]

ʿAceb bu fānī dünyāda 

Dostdan vefā bulmayam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 1). 

[dünyāda, -da ]

Gelse ḳaçmaz ḳaçsa ḳoġmaz cengi yoḳ dünyā-y-ıla 

Naḥnü ḳasemnādan iḳrār eylemez dervişler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 19). [dünyā-y-ıla, --y, --ıla ]
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Eger dünyā eger ʿuḳbā ki sen emr itmeseñ ey şāh 

ʿAdemden ʿāleme kimse getürmez dāne-i ḫaşḫāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 15). [dünyā, ]

Eger dünyā eger ʿuḳbā olupdur başıma zindān 

Duya gör ʿārif-i biʾllāh ʿaẕābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 13). [dünyā, ]

Niçeler eydür ki dünyā niçeler eydür beḳā 

Bu Sinān Ümmī hemīşe dāyim Allāh dir hemīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 13). [dünyā, ]

Ḳaçan dünyā sarāyından beḳāya ʿazm idem yā Rab 

Ecel irüp sefer ḳılsam diyem yā Hū varam yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

111, Mısra 9). [dünyā, ]

dünyā: Cihan, âlem, yeryüzü.

Evliyā vü enbiyā çekdi cefālar dünyāda 

Nʾeyledi gör ol şehīd-i şāh Ḥüseyn-i Kerbelā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

128, Mısra 5). [dünyāda, -da ]

dünyā serābından saç-: Dünyanın aldatıcı bir serap gibi olan malını dağıtmak.

Geçen nefsiñ ḫarābından 

Şaçan dünyā serābından (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 6). [dünyā 

serābından saç, ]

dünyānıñ bāzārı: Dünya pazarı, dünya hayatına dair hesaplar, planlar.

Ḳo bugüni yarını 

Dünyānıñ bāzārını (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 22). [dünyānıñ 

bāzārı, -n, -ı ]

dünyāya el ḳaṭ: Fani ve geçici olan dünyaya kendini kaptırmak.

Gāhī dünyāya el ḳaṭar 

Ṭopṭolu ḥırs-ıla baṭar (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 21). [dünyāya el 

ḳaṭ, -ar ]

dünye: (Fani, geçici olan) dünya.
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ʿaşḳa virdük biz cihānıñ şöhretin hem ʿizzetin 

Şöhretimiz yoḳ bizüm bu dünyede māl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

126, Mısra 10). [dünyede, -de ]

dünye: Cihan, âlem, yeryüzü.

Dünye vü ʿuḳbā hevāsın dem-be-dem medḥ eyleseñ 

Ḥubbunı ḳalbinde hiç var eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 5). [dünye, ]

Derdiñden āḫir dünyede ṣafā degüldür yā Ġanī 

Yoluña cān olsun fedā cefā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 1). [dünyede, -de ]

dünye: Âlem, yeryüzü, dünyaya ait her şey.

Devlet imiş kişiye bu dünyede zaḥmet dinen 

Kesret imiş kişiye bu dünyede miḥnet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

106, Mısra 1). [dünyede, -de ]

Devlet imiş kişiye bu dünyede zaḥmet dinen 

Kesret imiş kişiye bu dünyede miḥnet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

106, Mısra 2). [dünyede, -de ]

Sen bu miḥnetden ḳaçarsañ varlıġı terk eyle gel 

ʿUzlet imiş kişiye bu dünyede vaḥdet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106,

Mısra 4). [dünyede, -de ]

Vaḥdet-i bāḳī gerekse ʿömri żāyiʿ itme gel 

Furṣat imiş kişiye bu dünyede raḥmet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106,

Mısra 6). [dünyede, -de ]

Ey göñül geç bu cihānıñ ʿizzetinden fāriġ ol 

Āfet imiş kişiye bu dünyede şöhret dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 8). [dünyede, -de ]

Ḥaḳ resūli Faḫr-ı ʿālem faḳr-ıla faḫr eyledi 

Ṭāʿat imiş kişiye bu dünyede niʿmet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 10). [dünyede, -de ]

Dār-ı dünyā bir misāfir-ḫānedür bellü beyān 

Sıḳlet imiş kişiye bu dünyede zinet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 12). [dünyede, -de ]
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Ey Sinān Ümmī ḳamu varlıḳ olur āḫır fenā 

Vuṣlat imiş kişiye bu dünyede ṣoḥbet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106,

Mısra 14). [dünyede, -de ]

Oluban yol ḳulavuzı ḳoyup ṭoġrı yola bizi 

Didüñ maġbūn ider sizi ḳıluñ bu dünyeden ikrāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 24). [dünyeden, -den ]

dünye vü ʿuḳbā: Dünya ve ahiret.

Dünye vü ʿuḳbā hevāsın terk iden gelsün beri 

ʿAzmimiz dildār-ı Ḥaḳdur derdimiz dermān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

110, Mısra 9). [dünye vü ʿuḳbā, ]

düpdüz: Baştanbaşa, tamamen.

İlāhī raḥmetiñ hergiz ki eksilmeye bir ẕerre 

Ḳılursañ fażlıñı iḥsān iki ʿālemlere düpdüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 10). [düpdüz, ]

dur-: Kalmak, beklemek.

Sinān Ümmī bugün fażlıñ ḳapusında durup aġlar 

Senüñdür ḳancaru gitsün eger ḫāliṣ eger ḳulmaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 17). [durup, -up ]

dür: İnci.

Ṭalmaġa ʿummān-ı ʿaşḳa baş urup merdāneler 

İster anlar kim getüre dürle virüp mercān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 12). [dürle, -le ]

Niçe bir dem ḳaṭre olup çaġlayam ey Pādişāh 

Ola kim dürler biteydi baḥr-ı ʿummān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

64, Mısra 22). [dürler, -ler ]

dür-: Bükmek, katlamak, tomar haline getirmek.

Pādişāhlar dürdi ʿadliñ defterin yaḳdı oda 

Saçdılar begler ḥākimler ḫalḳa ẓulmüñ odını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 19). [dürdi, -di ]
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dūr: Uzak.

Ümmī Sinān ʿaşḳa yārdur 

Anuñ-çün ġayrıdan dūrdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 26). 

[dūrdur, -dur ]

dūr eyle-: Uzaklaştırmak.

Bu nefsim ẓulmeti çoḳdan beni dūr eyledi Ḥaḳdan 

Ḫalāṣ eyle bu duzaḳdan elim ṭut düşdüm ayaḳdan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 5). [dūr eyle, -di ]

dūr eyle: Uzaklaştırmak II yok etmek, ortadan kaldırmak.

Allāh bizi dūr eyleme 

Ki ʿizziñ celāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 1). [dūr 

eyle, ]

dūr id: Uzaklaştırmak.

Kim ki ḫalḳa döner yüzin dūr ider ol Ḥaḳdan özin 

Baġlar anuñ ṣūret gözin görmez yolı ṭuman olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

45, Mısra 11). [dūr id, -er ]

İblīs gelüp tedbir ide ḫannās ile el bir ide 

Yaʿnī ki Ḥaḳdan dūr ide ister beni aparası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 8). [dūr id, -e ]

dūr ol: Uzak olmak.

Dört kitābıñ sābiti ẕāt-ı Hūdur ḥakkaʾl-yaḳīn 

Ey bu tevḥīdden ḫabersiz gey ṣaḳın olma ki dūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 18). [dūr ol, -ma ]

Her kim ʿaşḳa yār olur cāna ṣafā-kār olur 

Māsivādan dūr olur cevrine döyen gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, 

Mısra 14). [dūr ol, -ur ]

dürdāne: İnci tanesi.
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On sekiz biñ ʿālemi terk eylemiş öñden ṣoña 

Cümle ʿilmiñ maʿnisi baḥrındaki dürdāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24,

Mısra 6). [dürdāneler, -ler ]

düri: Türemek, peyda olmak, zuhura gelmek.

Ḳurıdı gözlerimde yaş eridi cigerimde baş 

Düridi bende çoḳ ḳulmaş yürüdi cismime ataş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba

4, Mısra 10). [düridi, -di ]

düriş: Çalışmak, çabalamak.

Naṣībin dürişüp almaḳ dilese bir biri nefsiñ 

Virilmiş kendüye ḳısmet görünmez anı yir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

63, Mısra 21). [dürişüp, -üp ]

Ben dürişüp derd-i yārıñ nārına yansam direm 

Sen dürişüp cehl-i ẓulmet şālını geydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 15). [dürişüp, -üp ]

Ben dürişüp derd-i yārıñ nārına yansam direm 

Sen dürişüp cehl-i ẓulmet şālını geydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 16). [dürişüp, -üp ]

Çün dürişdüm rāh içinde ḳılmaduñ ey Ḥaḳ revā 

İstedüm bir ḥāle ḥāldaş yola yoldaş aparam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 23). [dürişdüm, -düm ]

dürler dök-: Bir konuda önemli, anlamlı ve güzel söz söylemek.

Gel ey ṣāḥib-meʿānī gör neler söyler beşer elfāẓ 

Ne maʿnīden döker dürler ne gevher fāş ider elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 2). [dürler dök, -er ]

dürlü: Türlü, çeşitli, muhtelif.

Bülbülüñ efġānı hemān gülimiş 

Oḳuyup dürlü destānlar iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 16). 

[dürlü, ]
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Sinān Ümmī ḳuluñ aġlar ḳapuñda 

Diler her dürlü bir derdine devā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 32). 

[dürlü, ]

Ġaflet seni yıġlamasun dürlü ṣūret baġlamasın 

Cān mülkünü ṭaġlamasun cism ü bāṭından al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 11, Mısra 13). [dürlü, ]

Eger ṣuġrā eger kübrā muḥiṭam cümle mevcūda 

Hezārān dürlü biñ yüzde görinen gözde seyrānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 30). [dürlü, ]

Aḳaram gāhī çaġlaram āh ider gāhī aġlaram 

Virür bu ʿaşḳ baña dürlü ṣafālar acı yaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 6). [dürlü, ]

Saña çoḳ dürlü armaġan benümle eyledi irsāl 

Getürdüm saña ol dostdan teberrük laʾl-ile mercān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 11). [dürlü, ]

Zira çoḳ dürlü ʿalāmetler belürdi yir yirin 

Meşriḳ u maġrib arası geydi cehliñ ẓulmuni (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 3). [dürlü, ]

Ḥasret ü firḳat ipiyle bendi muḥkem eyleyüp 

Dürlü miḥnet ḳılmaḳ ister baña bu zindān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 6, Mısra 8). [dürlü, ]

ʿaşḳ degül mi Şīte bunca dürlü ṣanʿat ögreden 

Gerçi Cebrāʾīl vesīle iẕn-i Ḥaḳ destūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 37). [dürlü, ]

dürlü dürlü ḥāl ol-: Çeşitli vaziyetlerde, ruhsal durumlarda olmak.

Her kişiye senden olur 

Dürlü dürlü ḥāl pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 28). [dürlü 

dürlü ḥāl ol, -ur ]

dürr: İnci, Basra ve Hint denizinden çıkarılan değerli taş.

Nice baḥrıñ mevcidür gel gör saña şerḥ itdügüm 

Laʿl ü yāḳūt u cevāhir dürr ü mercān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

19, Mısra 12). [dürr, ]
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Genc ü mālım baġlamışam ben fenā urġanına 

Ger metāʿımdan ṣorarsañ dürr ü mercāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 78, Mısra 4). [dürr, ]

Bugün ʿaşḳıñ bāzārında dürr ü mercān ṣatar dilim 

Yārıñ cemāli bāġında verd ü reyḥān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

81, Mısra 1). [dürr, ]

Bī-nişān u lā-mekān deryāsınıñ ġavvāṣına 

Ḫoş ṣafā geldi getürmek dürr ü mercān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

85, Mısra 14). [dürr, ]

Dökülür bu dilden dürr ü cevāhir 

Gizli ʿummān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 7).

[dürr, ]

Ey Sinān Ümmī bu sırrı sen niçün fāş eyledüñ 

Kim ne bilsün ol ḥaḳīḳat dürriniñ ṣarrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 26). [dürriniñ, -i, -nin ]

Ol ḥaḳīḳat baḥrınıñ dürrin dökem bāzāra 

ʿĀrif olan söylesün nedür anuñ ṣandalı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 5). [dürrin, -in ]

dürr ü cevher: İnci ve mücevher.

Yā ʿAlī Ebüʾl-Ḥasansın hem Ḥüseyn-i Kerbelā 

Dürr ü cevher maʾdeni ehl-i şehādet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 24). [dürr ü cevher, ]

dürr ü mercān: İnci ve mercan || güzel söz, şiir.

Gelür dile dürr ü mercān 

Ṣaçarlar Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 11). [dürr ü 

mercān, ]

dürr-i aʿẓam: Büyük inci.

Zāhidā sen ʿilm-i ḥaḳḳı tevḥīdi ʿirfānda gör 

Dürr-i aʿẓam ister-iseñ ḥaddi yoḳ ʿummānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

20, Mısra 2). [dürr-i aʿẓam, ]
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Ol daḫı bil anı ṣadrüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün dürr-i aʿẓam baḥrınıñ ol kānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 44). [dürr-i aʿẓam, ]

Zāhidā sen ʿilm-i Ḥaḳḳı tevḥīdi ʿirfānda gör 

Dürr-i aʿẓam ister-iseñ ḥaddi yoḳ ʿummānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 14). [dürr-i aʿẓam, ]

dürr-i bi-hemtā: Eşi benzeri olmayan inci.

Ol ḥaḳāyıḳ iḳlīminde dürr-i bi-hemtā idüm 

Mevc-ile geldüm cihāna baña ol kānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65,

Mısra 15). [dürr-i bi-hemtā, ]

dürr-i maʿānī: Anlam incisi.

Kim ki fedā ḳıla yoluñda cānı 

Bulupdur sırr-ıla dürr-i maʿānī (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 38). 

[dürr-i maʿānī, ]

dürr-i şehvār: Şahlara lâyık olan iri tâneli inci.

Ey Sinān Ümmī nisāna irdi çün kim bu ṣadef 

Ḳadrini bil baḥr içinde dürr-i şehvār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

144, Mısra 18). [dürr-i şehvār, ]

dürrin diz-: İnci dizmek; sözleri yan yana güzelce sıralamak.

Sinān Ümmī bugün ġavvāṣ olup deryā-yı vaḥdetden 

Ḥaḳāyıḳ baḥrınıñ dürrin dizer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 74). [dürrin diz, -er ]

dürüş: Çalışmak, çabalamak.

Çoḳ dürüşdüm dil evi mā-sivādan arınmaz 

ʿAcebā ey Pādişāh luṭf-ıla ṭolsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 3). [dürüşdüm, -du, -ş ]

düş-: Bir şeyin yukarıdan aşağıya doğru düşmesi.
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Gāhī düşer ḫāristāna 

Meyl ider bāġ u būstāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 9). [düşer, -er

]

Yalıñuz işbu fenādan bulmadı kimse ḫalās 

Ey Sinān Ümmī düşegör bir yüzi aġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 18). [düşegör, -egör ]

Günde bir iş gösterür her bir işi ʿaksinedür 

Ey göñül düşme ṣaḳın sen bāġçe vü bāġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

127, Mısra 14). [düşme, -me ]

düş: Düş, rüya.

Gördüm yārı düşümde yoḳdur yañlış işimde 

ʿaşḳın anuñ başımda ṣayvān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 7). [düşümde, -üm, -de ]

düş-: Konmak.

Ṭāliʿi Muṣṭafā nūrına düşe 

Fālıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 35).

[düşe, -e ]

düş-: Aşka düşmek.

ʿĀşıḳlarıñ bulduḳları 

Düşüp ġavvāṣ olduḳları (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 10). [düşüp, -

üp ]

düş-: Derde düşmek.

Düşüp yanduḳları derdiñden ey dôst 

Firāḳ u ḥasretiñle zārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 7). [düşüp,

-üp ]

düş-: (Vahdet denizine) düşmek.

Bugün vicdānımıñ ẕevḳın eger dirsem beyān olmaz 

Düşüp vaḥdet deñizine özüm birlikde kān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 8). [düşüp, -üp ]
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düş-: Uygun düşmek, yakışmak.

Seni insān eyledüm diyü öger ol Pādişāh 

Andan artuġa göñül virmek düşer mi şānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118,

Mısra 6). [düşer, -er ]

düş-: Düşmek, yakalanmak.

Yā İlāhī sen meded eyle ki bu Ümmī Sinān 

Aldanup düşmeye tā kim bunda mekr-ile āla (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

128, Mısra 12). [düşmeye, -me, -y, -e ]

düş-: Bir duruma düşmek.

Düşüp ḫayāliñ cengine senden seni isteyene 

Firdevs-i aʿlā bāġları ʿaṭā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 15). [düşüp, -üp ]

düş: Hayal, rüya.

Ġāfil iken nāgehānī geldi bu sevdā baña 

Ey muʿabbir niçe taʿbīr ola düşüm neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79,

Mısra 6). [düşüm, -üm ]

Ey baña nā-ḥaḳ diyenler ḥaḳ-durur işüm benüm 

Biñde bir taʿbīr olınmaz çoḳ-durur düşüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 22). [düşüm, -üm ]

düş gör: Hayal görmek.

Gezerken kim ki ṭuşında 

Cemāliñ görse düşinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 10). [düş gör, 

-in, -de-in, -de, -se ]

duş ol: Dadanmak, yapışmak.

Pādişāhım cānımız sen cāna duş olmaḳ diler 

Ġayr varlıḳdan geçüp senüñle ḫôş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

21, Mısra 1). [duş ol, -mak ]
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düşmān: Birinin kötülüğünü isteyen, ondan nefret eden, ona zarar vermeye çalışan 

kimse, yağı, hasım, dost karşıtı.

Ehl ü ʿayāl küllī baña fehm eyledüm düşmānımış 

Senden āḫar bir kimseden bulmamışam hergiz vefā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 6, Mısra 7). [düşmānımış, -ı, -mış ]

Ayırmasın özin benden çevirmesin yüzin benden 

Ki bende ṣaḳlayam anı ki hergiz bulmaya düşmān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 26). [düşmān, ]

Varlıġım ben ʿaşḳa virdüm dostlar hīç ḳalmadı 

Her ne ḳılsam ḥükm anuñdur düşmana ṣuç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 139, Mısra 2). [düşmana, -a ]

düşmān ol: Düşman, hasım olma.

Ana vü ḳardaş ü ḳavm ü ḳabīlem 

Baña düşmān oluban itdi inkār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 12). 

[düşmān ol, -uban ]

düşmen: Birinin kötülüğünü isteyen, ondan nefret eden, ona zarar vermeye çalışan 

kimse, yağı, hasım, dost karşıtı.

Ey ṭarīḳat düşmeni bil kim nedür bu şerr ü şūr 

Dem-be-dem Allāh diyen ʿāşıḳlara senden ġurūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 1). [düşmeni, -i ]

düşvār: Güç, müşkül, zor.

Cān u cihānıñ terkini niyyet ipiyle baġlayan 

Baġlayumaz bir şey anı düşvār işi āsān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 14). [düşvār, ]

duy: İşitmek, haber almak, öğrenmek.

Her kim ḫayāliñ derdine uġramadı gülmez gider 

Vaṣlıñ şarābından içen duymadılar cevr ü cefā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

6, Mısra 10). [duymadılar, -ma, -dı, -lar ]
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Kim ki sever Allāhı ġayrıyı ḳor vaʾllāhi 

Bu yola cān u cihān terkine duyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, 

Mısra 8). [duyan, -an ]

Her nefes ʿāşıḳlarıñ nuṭḳundan yā Hū gelür 

Aġır baṣdı ʿār olur duyduñ sen ben deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 14). [duyduñ, -du, -n ]

duy: Duymak, hissetmek.

Hey ne bulduñ aldanırsın ʿīd-ı ṣuġrā ẕevḳına 

Duymaduñ ẕevḳın meger sen ekber-i ʿīdüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

72, Mısra 34). [duymaduñ, -ma, -dun ]

duya gör: Duy, dinle.

Eger dünyā eger ʿuḳbā olupdur başıma zindān 

Duya gör ʿārif-i biʾllāh ʿaẕābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 14). [duya gör, ]

düz-: Kurmak, dizmek, hazırlamak.

Leylek binā yapmaġa cemʿ eylemiş çamırı 

Ḳurna düzer ḳabaḳdan ḥammāmcılıḳ żamīri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

148, Mısra 2). [düzer, -er ]

Ḥaḳāyıḳda ḳamu insān bu tevḥīdiñ kemālidür 

Kimi mürsel kimi ekmel düzer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 20). [düzer, -er ]

duzaġ: Tuzak.

Āferīn olsun senüñ bu siḥriñün üstādına 

İndürürsin kim ki yüksek uçsa duzaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127,

Mısra 10). [duzaġ, ]

dūzak: Tuzak.
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Bu nefsim ẓulmeti çoḳdan beni dūr eyledi Ḥaḳdan 

Ḫalāṣ eyle bu duzaḳdan elim ṭut düşdüm ayaḳdan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 6). [duzaḳdan, -dan ]

düzel: Yaratılmak, oluşturulmak, meydana getirilmek.

Düzeldi ʿaşḳ u bünyādı atarlar ṭopı ḳudretden 

Geçüp benlik sarāyından yıḳup ḫurd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 99, Mısra 11). [düzeldi, -di ]

E

ebced: Her harfi bir sayıyı karşılayan Arap harfleri ile yazılı sekiz kelimeden 

meydana gelen bir hesap sistemi.

ʿālemiñ ʿilmin ṣorarsañ şöyledür baḥsi müdām 

Ebced ögrense bir oġlan ṣatmaḳ ister ʿilmini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133,

Mısra 10). [ebced, ]

ebed: Asla, hiçbir zaman, katiyen.

Maḥabbetiñ yanar cānda ḳarar itmez ebed sensiz 

Varuban cennete girsem diyem yā Hū girem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 29). [ebed, ]

Muvaḥḥiddür anuñ ẕātı ebed hergiz ḳarār itmez 

O ẕikriñ mevcidür envār süzer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 9). [ebed, ]

ebed: Ebed, sonsuzluk.

Ġuṣṣa vü ġamdan ḫalāṣ eyle dir uş Ümmī Sinān 

Fażlıñ-ıla tā ebed sulṭān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 69, 

Mısra 22). [ebed, ]
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Ḥüsn-i cemāliñden cüdā olanlardan ḳılma bizi 

Ṣalma ebed ḥüzn itmege Yaʿḳūb ḥüznullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 16). [ebed, ]

Aç gözüñ ḳaldur ḥicābı ġayrıdan, gel ġayrete 

Yād olasın biliş iken sen ebed mihmānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 10). [ebed, ]

ebhā: Parlaklık, çok parlak.

Müʾminiñ mirʾātı müʾmindür beli ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Ol Muḥammed Muṣṭafānıñ nūrınıñ ebhāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 26). [ebhāsı, ]

ebrār ehli: Hayır işleyen, takvâ sâhibi, olgun ve fazîletli kimseler.

Didiler bunlara ebrār ehlidür çün bī-gümān 

Ehl-i Ḥaḳḳa lā dimezse menzilin nār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52,

Mısra 11). [ebrār ehli, -dür ]

ebrār eyle: Faziletli, üstün kılmak.

İlāhī nefsimüz ṭāhir olup ṭurmaḳ diler senden 

Ṣırāt-ı müsteḳīm birle maḳāmın eyledüm ebrār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

43, Mısra 20). [ebrār eyle, -dü, -m ]

ebrār-ı cemāʿat: Cemaatin faziletlisi.

Sen şeh-i merdān-ı ʿālem ʿārifiñ burhānısın 

Sāḳī-i Kevser ü ebrār-ı cemāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 38). [ebrār-ı cemāʿat, ]

ebrār-ı ḥaḳāyıḳ: Hayır işleyen, takvâ sâhibi, olgun ve fazîletli kimselerin 

hakikatleri, özü.

Didi çün ḫālıḳıyyetde ki lā-ilāhe illā Hū 

Pes ebrār-ı ḥaḳāyıḳlar olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 34). [ebrār-ı ḥaḳāyıḳ, -lar ]

ebrārlıġ: Hayırlılık, fazilet.

749



Dü cihānıñ varını selb eyledüm öñden ṣoña 

Ḥaḳ bilür olmaz ḥicāb Ḥaḳḳa benüm ebrārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

94, Mısra 4). [ebrārlıġım, -ım ]

ebū bekir: Dört halifeden ilki olan Hz. Ebu Bekir.

Ebū Bekir ʿÖmer ʿOsmān ʿAlīniñ 

Burhānıdur anlar İslām yolınıñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 41). 

[ebū bekir, ]

Ebū Bekir ʿÖmer ʿOsmān şerīʿat mülkine sulṭān 

Velākin ol ʿAlī arslan olup her sırrıña hem-rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 27). [ebū bekir, ]

ebū cehil: Mekke'nin eski liderlerinden biridir. Gerçek adı Amr bin Hişam'dır. Ebu 

Cehil ismi müslümanlar tarafından kendisine verilmiştir. İsminin anlamı cahilliğin 

babası manasına gelmektedir. İslam dinin en büyük düşmanlarından biri olarak 

tarihe geçmiştir.

Ṣabr idüñ münkir ṭāşına bilmez ne gelür başına 

Ebū Cehil ḳuyusını cehd eyleyüp ḳaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 4). [ebū cehil, ]

ebüʾl-ḥasan: Hasan'ın babası, Hz. Ali.

Yā ʿAlī Ebüʾl-Ḥasansın hem Ḥüseyn-i Kerbelā 

Dürr ü cevher maʾdeni ehl-i şehādet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 23). [ebüʾl-ḥasansın, -sın ]

ebüʾn-necīb: Şeyh Ebu Necib Sühreverdi (ö. 598/1201).

Ol daḫı bil kim Ebüʾn-Necībe telḳīn eyledi 

Anuñ-içün işbu yolda cān u baş ḳurbānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 23). [ebüʾn-necībe, -e ]

ebvāb: Kapılar.

Eneʾl-ḥaḳ açdı ebvābın bugün ol kenze dükkānam 

Ne söyler diñle pürtābın egerçi nuṭḳ-ı insānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 1). [ebvābın, -ı, -n ]
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ebyāt: Beyitler, iki dizeden oluşan nazım birimi.

Geçüp evrād u eẕkārı 

Geçüp ebyāt u eşʿārı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 10). [ebyāt, ]

ecel: Dünyevi hayatın sonu, ölüm zamanı.

Ḳaçan dünyā sarāyından beḳāya ʿazm idem yā Rab 

Ecel irüp sefer ḳılsam diyem yā Hū varam yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

111, Mısra 10). [ecel, ]

ecel ir: Ecelin gelmesi, ölüm vaktine ulaşmak.

Görünmez ṣūretā illā meni terk eylemez aṣlā 

Ḳaçan baña ecel irse götürseler firāşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100, 

Mısra 16). [ecel ir, -se ]

ecel peymānesinden ṣun: Ecel kadehinden ikram etmek; ölüm vaktini kişiye haber 

vermek.

Hey ecel peymānesinden ṣunmadın çarḫ u felek 

Ġāfil olma ġāfil olma gözüñ aç cānıñ uyar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 17). [ecel peymānesinden ṣun, -dın-ma, -dın-sin, -den ]

edā it: Terennüm etmek, şakımak.

Feẕkürūnī didi Ḫudā 

Ḳurʾān-ıla itdi edā (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 6). [edā it, -di ]

edā it: Söylemek.

Māye evvel Muṣṭafāya Ḫāliḳıñ iḥsānıdur 

Cibriʾil itdi edā çün-kim ezelden cānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 2). [edā it, -di ]

edeb: Edeb, terbiye.
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Ne ḫatunlarda ḥayā var ne ḳız oġlanda edeb 

Ne yigitlerde kemālāt var göreler fiʿlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 15). [edeb, ]

ednā: Daha aşağı, daha basit.

Ey keremler kānı ḫ˅āce 

Biz ednāyuz eyle yüce (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 18). [ednāyuz, 

-y, -uz ]

Göñlümüñ ṭūrında Mūsā gibi ednādur bu cān 

Hem tecellī nūrına giryān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 5). [ednādur, -dur ]

efʿāl: Fiiller, eylemler, yapılan işler.

Efʿālına evṣāfına uġrar geçer kerbānımuz 

Bi-ḥamdiʾllāh öñden ṣoña tevḥīd-i ẕāt insānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 13). [efʿālına, -ın, -a ]

Efʿālimiñ esrārıdur söyledigim añlayana 

Yedi biñ yıl ḫalvet süren ḳandildeki nūrda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 9). [efʿālimiñ, -im, -in ]

ʿAdemden ʿāleme ṭartup kimin açup kimin örtüp 

Bu efʿālüm sarāyında ki ṣāḥib-āyin erkānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 22). [efʿālüm, -üm ]

Maḳām-ı zühd ü taḳvānıñ cevābın diñlemez semʿim 

Ne sırdur işbu efʿālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 16). [efʿālim, -im ]

Ey Sinān Ümmī naẓar ḳıl olma tevḥīdden cüdā 

Pādişāhlar pādişāhı yeg bilür efʿālini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, Mısra 

30). [efʿālini, -i, -(n)i ]

efʿāl-i ʿālem cürʿasından ṣun: Dünyevi işlerden bir yudum sunmak, dünyaya meyl 

etmesini sağlamak.

Her kime efʿāl-i ʿālem cürʿasından ṣundı Ḥaḳ 

Dört kitābı naḳl idersüñ hīç ögüt kār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52,

Mısra 13). [efʿāl-i ʿālem cürʿasından ṣun, -dı ]

752



efʿāl-i ḳabāyiḥ: Kabahatli işler, kötü ameller.

İşim yañlış gözüm baġlu dilim boş yüregim ṭaġlu 

Bu efʿāl-i ḳabāyiḥle aġardı saç ḳarardı yüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 8). [efʿāl-i ḳabāyiḥ, -le ]

efendi: Efendi || Mazhari Sultan.

Arżūlayup geldüm yine kapuña 

Efendim Maẓharī Sultān kandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 2).

[efendim, -m ]

Yüz sürmek isterüz senüñ ṭapuña 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 4).

[efendim, -m ]

Niçe ḳatlansun yürek bu firāḳa 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 8).

[efendim, -m ]

Evvel-i recebde sefer eyleyen 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

12). [efendim, -m ]

Oġlını ḫalīfe ḳoyan yirine 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

16). [efendim, -m ]

Ḳuṭbüʾl-irşād evliyānıñ vārisi 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

20). [efendim, -m ]

Ḫayāliñ cānıma mihmān ola mı 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

24). [efendim, -m ]

Bu cānım yoluñda ḳurbān eylegil 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

28). [efendim, -m ]

Göñüller derdine dermān fedādur yoluña cān baş 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 4). [efendim, -m ]
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Ḳarārım yoḳ benüm sensiz ki sensin dīnim īmānım 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 8). [efendim, -m ]

Ḳurāb adıyla bülbülüñ adın añmaġa ʿār itdüm 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 12). [efendim, -m ]

Eger cehrī eger maḫfī ki vaʾllāhi budur sözüm 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 16). [efendim, -m ]

Eger yaḫşı eger yatlı olupdur bābıña bende 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 20). [efendim, -m ]

Kör olsun iki ʿālemde iki yüze baḳan gözler 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 24). [efendim, -m ]

Bi-ḥamdiʾllāh nūrum buldum gerekmez gayrı nūr baña 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 28). [efendim, -m ]

İrelden dest-i dermānıñ oñuldı bende hep yāra 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 32). [efendim, -m ]

Teraḥḥum ḳıl kerem eyle ki bī-çāre naḥīfiñdür 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 36). [efendim, -m ]

efġān: Feryat, inleyiş.

Bülbülüñ efġānı hemān gülimiş 

Oḳuyup dürlü destānlar iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 15). 

[efġānı, -ı ]

Bülbül irincek gülüñ envārına ṭurmaz dili 

Dāʾimā gülzāra ḳarşu zār u efġāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 24). [efġāndur, -dur ]
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Ṭālibe maṭlūb elinden mey-i vuṣlat nūş olur 

Bülbülüñ efġānı her dem gül ü reyḥān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 28). [efġānı, -ı ]

efġān it: Figan etmek, inlemek.

Bülbülüñ efġān itdügi 

Baġçe degüldür gülidür (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 15). [efġān it, 

-düg, -i ]

efġān ḳıl: Acı ve üzüntüden dolayı inlemek ve bağırıp çağırmak.

Gel ey ṭālib eger sen de ṭaleb kılduñsa ol Şāhı 

O Sulṭānıñ fırāḳından ḳılasın her seḥer efġān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 36). [efġān ḳıl, -a, -sın ]

efkār: Sıkıntı, üzüntü.

Lā diyen illā dimez tevḥīd-i ẕātıñ nūrına 

Meẕheb-i cān ṣanduġı ṭālibleriñ efkārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 12). [efkārıdur, -ı, -dur ]

efkār eyle: Düşünmek.

Māsivā rengin ḳoma dilden ṣaḳın Ümmī Sinān 

Ẕāt-ı Ḥaḳdan ġayrı efkār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 22). [efkār eyle, -mez ]

efkār u ʿaḳl ir: Düşünce ve akıl ile anlayabilmek, kavrayabilmek.

Anuñ sırrı münezzehdür aña efkār u ʿaḳl irmez 

Liyāḳatınca ʿārifler yazar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 69). [efkār u ʿaḳl ir, -mez ]

efkār u ʿaḳl ir: Düşünce ve akıl ile anlayabilmek, kavrayabilmek.

Anuñ sırrı münezzehdür aña efkār u ʿaḳl irmez 

Liyāḳatınca ʿārifler yazar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 69). [efkār u ʿaḳl ir, -mez ]

755



eflāk: Felek, gökyüzü.

Didi Ḥaḳ şānıña lev lāk senüñ-çün ḫalḳ olup eflāk 

Semāvāt ʿarş u kürsī ḫāk ü berr ü baḥr ü şems ü māh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 3). [eflāk, ]

efsāne: Asılsız, hayal mahsulü hikaye, söylence, masal, fesane.

Girmez anuñ semʿine hiç kimseniñ efsānesi 

Cān ḳulaġından gelen ol Ḫāliḳıñ güftārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 3). [efsānesi, -si ]

Ṭālibiñ efsāne ṣanmān baġrını çāk itdügi 

Pādişāhıñ her naẓar baḳduġı seyrān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 19,

Mısra 3). [efsāne, ]

İşiden innī eneʾllāhdan ḫıṭābı dem-be-dem 

Semʿine girmez anuñ hiç ġayrıdan efsāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 10). [efsāneler, -ler ]

Ehl-i ʿirfānıñ cevābın ṣanmañuz efsānedür 

Cān gözinden görilen ḫatm-i kelāmuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

124, Mısra 11). [efsānedür, -dür ]

Zāhidiñ efsānesinden ḳurṭaran baş āferīn 

ʿaşḳ-ıla pür-nūr idiser içini ve ṭaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, Mısra 

7). [efsānesinden, -sin, -den ]

eğer: Her ne kadar, ise de, gerçi.

Ne kim var cümle maḫlūḳāt ḳamu andan alur ḳuvvet 

Melek cin div eger şeyṭān beşer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 46). [eger, ]

eğer: "Eğer, şayet" anlamındaki şart edatı.

Eger sen ḳılmazsañ çāre 

Neylesün bir ḳul pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 35). [eger, ]

Eger biñ pāre ḳılsalar tenimi 

Ben ʿaşḳa lā dimezem baḫt-ı nāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 

9). [eger, ]
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Eger benden kim isterse naṣīḥat 

Ḳomasun ʿaşḳı bu ʿālī-maḳāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 13). 

[eger, ]

Eger vechiñdeki beñden ṣorarsañ 

Müdevverdür müdevverdür müdevver (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

17). [eger, ]

Eger var ise ṣuçların baġışla 

Ṣıġındıḳları çün ḥiṣārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 5). 

[eger, ]

Gel olursa eger senden geçer varlıḳ hevāsından 

Sinān Ümmī ḳarār ḳılmaz gerek biñ pāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 40, Mısra 13). [eger, ]

Göñül emrāżına ḳāldan bulunmaz ʿaḳl-ıla dermān 

Bu sırra olmuşam Loḳmān eger merhem ṣararsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 73, Mısra 10). [eger, ]

Eger muṭlaḳ vücūdumdan getürsem ʿāleme ḳaṭre 

Bi-külli maḥv ola fānī ki ol deryā-yı ʿummānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 19). [eger, ]

Bugün vicdānımıñ ẕevḳın eger dirsem beyān olmaz 

Düşüp vaḥdet deñizine özüm birlikde kān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 7). [eger, ]

Eger ḳāl olsa ḥāl eyler eger zehr olsa bal eyler 

Ṣalādur niʿmet-i ʿaşḳa umarsa kim bu aşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 7). [eger, ]

Eger ḳāl olsa ḥāl eyler eger zehr olsa bal eyler 

Ṣalādur niʿmet-i ʿaşḳa umarsa kim bu aşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 7). [eger, ]

Eger ʿaşḳ olmasa ey yār meni almış idi aġyār 

Kimüñledür benüm cengim bilür ʿārif savaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 100, Mısra 9). [eger, ]

Eger benden ḫaber ṣorsañ ḥaḳāyıḳ şehrine vardum 

Var anda bir ulu sulṭān senüñle dost-ımış her ān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 9). [eger, ]
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Eger adım dile alsa yolı ṭoġrı baña gelse 

Ġanīyem raḥmetim çoḳdur iderven luṭf-ıla iḥsān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 21). [eger, ]

Gel ey ṭālib eger sen de ṭaleb kılduñsa ol Şāhı 

O Sulṭānıñ fırāḳından ḳılasın her seḥer efġān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 35). [eger, ]

İlāhī cümle ʿācizdür senüñ yoluñda bu ḳullar 

Gel olmaya eger senden kimesne bula mı Raḥmān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 42). [eger, ]

Āḫar yire nefes virmek naṣīb eylemeseñ yā Rab 

Eger ḳaç yıl ʿömür sürsem diyem yā Hū sürem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 4). [eger, ]

Sinān Ümmīye bir dermān eger irmezse ẕātıñdan 

Nicʾitsün nʾeylesün nʾitsün ʿaẕābıñdur çeker ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 13). [eger, ]

İlāhī ʿālem içinde saña yol ṭoġrı kim vara 

Eger sen ḳılmasañ dermān şifā bulur mı şol yara (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 2). [eger, ]

İlāhī cümle maḫlūḳāt senüñ emriñdedür yeksān 

Eger sen ḳılmasañ iḥsān ḳalurlar külli bī-çāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 8). [eger, ]

Eger bu derd-ile bil kim ölürseñ 

Ulu devlet başa ḳondı göç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 13). 

[eger, ]

Ḳıyamazsañ eger ʿaşḳa ulaşma 

ʿĀşıḳlarıñ cānı ḳurbān ḳoç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 19). 

[eger, ]

Celāliñ kibriyāsından eger keşf eyleseñ envār 

Ḳamu ʿālem ola fānī ki ceng ü cim ü dāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 11). [eger, ]

Eger fażl-ı ʿināyātıñ olursa derdime dermān 

Ne ġam ġuṣṣa baña ġayrı işimde hiç melāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 51). [eger, ]
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Eger sen ʿilmin isterseñ ḥaḳīḳat tevḥīd-i ẕātıñ 

Gözüñ aç ḳıl naẓar gör ne ṭoġar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 5). [eger, ]

eğer: "Ya...ya" bağlaç olarak kullanılmış.

Ceẕb eyleseñ kime seyrden eger giçden eger irden 

Hergiz ayrılmaz naẓardan resm-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 1, Mısra 13). [eger, ]

Ceẕb eyleseñ kime seyrden eger giçden eger irden 

Hergiz ayrılmaz naẓardan resm-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 1, Mısra 13). [eger, ]

Baña ʿaşḳ olmayıncaḳ dü cihānda 

Eger ẕevḳ u eger ʿişret belāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 6). 

[eger, ]

Baña ʿaşḳ olmayıncaḳ dü cihānda 

Eger ẕevḳ u eger ʿişret belāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 6). 

[eger, ]

Zihī sulṭān-ı merdāne getürdi ḫalḳı meydāna 

Saña tesbīḥ ider eşyā eger dillü eger dilsüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 4). [eger, ]

Zihī sulṭān-ı merdāne getürdi ḫalḳı meydāna 

Saña tesbīḥ ider eşyā eger dillü eger dilsüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 4). [eger, ]

Eger dünyā eger ʿuḳbā ki sen emr itmeseñ ey şāh 

ʿAdemden ʿāleme kimse getürmez dāne-i ḫaşḫāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 15). [eger, ]

Eger dünyā eger ʿuḳbā ki sen emr itmeseñ ey şāh 

ʿAdemden ʿāleme kimse getürmez dāne-i ḫaşḫāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 15). [eger, ]

Sinān Ümmī bugün fażlıñ ḳapusında durup aġlar 

Senüñdür ḳancaru gitsün eger ḫāliṣ eger ḳulmaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 18). [eger, ]

759



Sinān Ümmī bugün fażlıñ ḳapusında durup aġlar 

Senüñdür ḳancaru gitsün eger ḫāliṣ eger ḳulmaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 18). [eger, ]

Eger dünyā eger ʿuḳbā olupdur başıma zindān 

Duya gör ʿārif-i biʾllāh ʿaẕābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 13). [eger, ]

Eger dünyā eger ʿuḳbā olupdur başıma zindān 

Duya gör ʿārif-i biʾllāh ʿaẕābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 13). [eger, ]

Her eşyānıñ kemālātı benüm emrimdedür yeksān 

Eger ḳahrım eger luṭfum bi-külli derde dermānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 16). [eger, ]

Her eşyānıñ kemālātı benüm emrimdedür yeksān 

Eger ḳahrım eger luṭfum bi-külli derde dermānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 16). [eger, ]

Eger ṣuġrā eger kübrā muḥiṭam cümle mevcūda 

Hezārān dürlü biñ yüzde görinen gözde seyrānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 29). [eger, ]

Eger ṣuġrā eger kübrā muḥiṭam cümle mevcūda 

Hezārān dürlü biñ yüzde görinen gözde seyrānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 29). [eger, ]

Eger naḥvıñ eger ṣarfıñ olup şerḥi dile gelmez 

Hüve hüve maḳāmında ne sāʿat ne zamān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 13). [eger, ]

Eger naḥvıñ eger ṣarfıñ olup şerḥi dile gelmez 

Hüve hüve maḳāmında ne sāʿat ne zamān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 13). [eger, ]

Eger ẓāhirde ve eger bāṭında 

Ṣunʿuñda seni settār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 11). 

[eger, ]

Eger ẓāhirde ve eger bāṭında 

Ṣunʿuñda seni settār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 11). 

[eger, ]
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Eger baḥr u eger berde eger ẓāhir eger sırda 

Giceler yatup uyursam diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 5). [eger, ]

Eger baḥr u eger berde eger ẓāhir eger sırda 

Giceler yatup uyursam diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 5). [eger, ]

Eger baḥr u eger berde eger ẓāhir eger sırda 

Giceler yatup uyursam diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 5). [eger, ]

Eger baḥr u eger berde eger ẓāhir eger sırda 

Giceler yatup uyursam diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 5). [eger, ]

Eger ṣıḥḥat olam zinde eger zaḥmet ola tende 

Neye irsem ki ben bunda diyem yā Hū irem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 7). [eger, ]

Eger ṣıḥḥat olam zinde eger zaḥmet ola tende 

Neye irsem ki ben bunda diyem yā Hū irem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 7). [eger, ]

Eger ḫayrıñ eger şerriñ getürdilerse mīzāna 

Ḳoyup gözine ṭarṭarsam diyem yā Hū ḳoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 23). [eger, ]

Eger ḫayrıñ eger şerriñ getürdilerse mīzāna 

Ḳoyup gözine ṭarṭarsam diyem yā Hū ḳoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 23). [eger, ]

Eger insān eger ḥayvān her eşyā emriñe fermān 

Ki senden ġayrıdan ey Cān ḳamu ḫalḳa Zevāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 19). [eger, ]

Eger insān eger ḥayvān her eşyā emriñe fermān 

Ki senden ġayrıdan ey Cān ḳamu ḫalḳa Zevāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 19). [eger, ]

Eger berren eger baḥran çün anuñ pertevindendür 

Deñiz ḳaʿrındaġı maḫlūḳ ḳanar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 47). [eger, ]
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Eger berren eger baḥran çün anuñ pertevindendür 

Deñiz ḳaʿrındaġı maḫlūḳ ḳanar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 47). [eger, ]

Eger ẓāhirde var ṭaġlar eger bāṭında var bāġlar 

Ẓāhir bāṭın aḳup çaġlar ṣular feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 55). [eger, ]

Eger ẓāhirde var ṭaġlar eger bāṭında var bāġlar 

Ẓāhir bāṭın aḳup çaġlar ṣular feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 55). [eger, ]

Eger cehrī eger maḫfī ki vaʾllāhi budur sözüm 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 15). [eger, ]

Eger cehrī eger maḫfī ki vaʾllāhi budur sözüm 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 15). [eger, ]

Eger yaḫşı eger yatlı olupdur bābıña bende 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 19). [eger, ]

Eger yaḫşı eger yatlı olupdur bābıña bende 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 19). [eger, ]

egerçi: Eğer ki, gerçi, doğrusu.

Egerçi men ḫaṭā ḳıldum 

Bilürem yolda yañıldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 21). [egerçi, ]

Egerçi ḳılmışam ben çoḳ ḫaṭālar 

ʿAṭālar eyle sen ey luṭfı revā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 17). 

[egerçi, ]

Eneʾl-ḥaḳ açdı ebvābın bugün ol kenze dükkānam 

Ne söyler diñle pürtābın egerçi nuṭḳ-ı insānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 2). [egerçi, ]

Egerçi ḳaradur yüzüm velākin ṭoġrıdur özüm 

Saña yalvarmaġa bir dem ḳanı ṭāḳat mecāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 49). [egerçi, ]
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Temāmet anı ẕikr itmek hemān ẕātına maḫṣūṣdur 

Egerçi külli ẕākirdür eser feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 8). [egerçi, ]

egle: Oyalamak, geciktirmek.

Ḳoñ gitsün eglemeñ Ümmī Sinānı 

Geç ḳalursa erenlere ḳaṭılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 21). 

[eglemeñ, -me, -n ]

eglence: Eğlence, eğlenme işi.

ʿĀşıḳlarıñ eglencesi ism-i ẕātıñ yā Rabbenā 

Cānlarınıñ diñlencesi ẕikr-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 1). [eglencesi, -si ]

egri: Doğru veya düz olmayan, bir noktasında yön değiştiren, bir yana eğilmiş 

şekilde bulunan.

Egri temeliñ üstine ṭoġrı tamām olmaz binā 

Kim ki yoldan döner girü daʿvāsı hep yalan olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

45, Mısra 9). [egri, ]

egri baḳ: Kötü düşünce ile bakmak.

Kendü bilisinde ḳalan ʿilm-i ledün bilmeyiser 

Mürşidine egri baḳan luṭfını hem ḳahra ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39,

Mısra 4). [egri baḳ, -an ]

egri naẓar ḳıl: Kötü gözle bakmak.

Zāhidā luṭf ile var sen ḳılmaġıl egri naẓar 

Tā ezelden yana geldüm ʿādetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

97, Mısra 9). [egri naẓar ḳıl, -ma, -gıl ]

eḥad: Tek, bir. II Allah.

Şerīkim yoḳ naẓīrim yoḳ Eḥad Ferdim vezīrim yoḳ 

Bi-külli işbu mevcūdāt teʿavvüz ḳılduġı ḫānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 31). [eḥad, ]
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eḥadiyyet: Allah'ın birliği.

Eḥadiyyetde çün didi Hū lā-ilāhe illā Hū 

Ḥaḳīḳat-i mürselīn anda olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 23). [eḥadiyyetde, -de ]

Eḥadiyyetde çün didügi lā-ilāhe illā Hū 

Ḥaḳāyıḳ evliyā anda olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 29). [eḥadiyyetde, -de ]

ehl: Bir işin ustası, o işte becerikli, maharetli, ehliyetli, muktedir, yeterli kimse II. 

Bir yerin, bir topluluğun halkından olanlar, oraya mensup bulunanlar.

Aç gözüñ Ümmī Sinān dostı bunda göre gör 

Dost dīẕārın görmege ehline fermān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 14). [ehline, -i, -n, -e ]

Men Ḫudānıñ tevhīdi bāġında devlet ehliyem 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür ẕātında vaḥdet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

77, Mısra 2). [ehliyem, -i, -y, -em ]

Bārekaʾllāh ḫoş tecellī eyledi ol Pādişāh 

Muṣṭafānıñ vechiniñ şevḳından ʿişret ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

77, Mısra 4). [ehliyem, -i, -y, -em ]

Ḫoş ṣafādur ṣanʿatım Allāhu aʿlem kim bugün 

Ḥaḳ Taʿālā ʿaşḳınıñ bāġında ḫalvet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 6). [ehliyem, -i, -y, -em ]

Ḳısmet evvel [ol] naṣībin almayandan gizlüdür 

Āteş-i ʿaşḳ-ıla pişmiş yaḫşı niʿmet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 8). [ehliyem, -i, -y, -em ]

Mürşid-i kāmil çerāġından münevverdür cihān 

Pir ʿazīzim himmetinden nūr-ı ʿizzet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77,

Mısra 10). [ehliyem, -i, -y, -em ]

Tevḥīdiñ deryāsına baḥrī olan gelsün berü 

Ol Raḥīmiñ raḥmeti nehrinde mürvet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

77, Mısra 12). [ehliyem, -i, -y, -em ]
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Ṣundı Loḳmān ḳalb-i emrāżıñ devāsın yā Ġanī 

Derdlü cānlara ṣalādur ʿilm-i ḥikmet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77,

Mısra 14). [ehliyem, -i, -y, -em ]

Gün gibi dīẕārı şevḳından müşerref oldı cān 

Ḳalmadı ẓulmet siyāhı Ḥaḳka vuṣlat ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77,

Mısra 20). [ehliyem, -i, -y, -em ]

Şöhret ü nām ṣāḥibidür añlamañ Ümmī Sinān 

Dem-be-dem dost eşiginde nāsdan ʿuzlet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 77, Mısra 22). [ehliyem, -i, -y, -em ]

Ey derd-i yār olan kişi gör ben kimüñ mihmānıyam 

İy āḫ u zār olan işi derd ehliniñ dermānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 80, 

Mısra 2). [ehliniñ, -iniñ ]

ʿİlm-i ḥikmet ehline söyle ledünnī terkībin 

Cān ilinden görilen fehm eyle sırruʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 23). [ehline, -i, -n, -e ]

Ḫalḳ içinde adımız dervīş ü ṣūfī ehl-i dil 

İllā meger ehl içinde olmışuz kim bī-baṣār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, Mısra

10). [ehl, ]

Ehl içinde bunlara ḥayvān-ı nāṭıḳ ẕikr olur 

ʿİlm-i uḫrādan bular hiç kār-ı esrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 17). [ehl, ]

Hem şerīʿat hem ṭarīḳat hem ḥaḳīḳat ehlidür 

Ehl-i vaḥdet olmayanlar aña iḳrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 5). [ehlidür, -i, -dür ]

Lā-cerem dirler şerīʿat ehliniñ ṣarrāfıyuz 

Lākin ol vaṣl-ı liḳāya ḳaṭʿ-ı zünnār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 9). [ehliniñ, -i, -niñ ]

Bī-nişāndan gelmişiz biz lā-mekān ehlindenüz 

Gitmege ʿazm eyleyüp yol-ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

54, Mısra 3). [ehlindenüz, -in, -den, -üz ]

ʿḬd-i vaṣla irmeg-içün çillegāhım erbeʿīn 

ʿḬd-i ekber ḥacc-ı ekber oldı nuṣret ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 16). [ehliyem, -i, -(y)em ]
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ʿĀşıḳ oldur maʿşūḳuñ şevḳında ser-gerdān ola 

ʿaşḳ-ıla buldum vefālar özge ṣoḥbet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 18). [ehliyem, -i, -(y)em ]

Ḥarābāt ehliyem varım fenā-ender-fenā oldı 

Ne bilem var mı emsālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 21). [ehliyem, -i, -(y)em ]

Ṭarīḳat pūṭesinde ḳāl olmayan 

Yek pūla degmez ehiller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 12). 

[ehiller, -ler ]

ehl ü ʿayāl: Karı kocadan her biri; erkek ve kadın.

Ehl ü ʿayāl küllī baña fehm eyledüm düşmānımış 

Senden āḫar bir kimseden bulmamışam hergiz vefā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 6, Mısra 7). [ehl ü ʿayāl, ]

ehl-i ʿaşḳ: Aşk erbabı, âşıklar.

Ehl-i ʿaşḳıñ tevḥīde inkārı yoḳdur her nefes 

Lā diyüp ol münkiriñ ḳalbi gibi tuç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 13). [ehl-i ʿaşḳ, -ın ]

ehl-i ʿaşḳ: Aşk sahibi; âşık.

Kenz-i maḫfī sırrınıñ esrārını söyler dilim 

Ehl-i ʿaşḳa lā diyüp İblīs oḳın atmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 8). [ehl-i ʿaşḳ, -a ]

Baḫt u devlet ṣāḥibidür yek naẓardan bir gören 

Ehl-i ʿaşḳa lā diyen her kim ki şeyṭān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 24). [ehl-i ʿaşḳ, -a ]

Ehl-i ʿaşḳıñ diñleriseñ vaṣfını bir ẕerre gel 

Söylemezdüm işbu rāzı illā iẕnuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 5). [ehl-i ʿaşḳ, -ın ]

ehl-i ʿaşḳ: Aşk sahipleri, âşık olan kimseler.
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Ehl-i ʿaşḳa ḥāʾil olmaz ʿālem-i kevn ü mekān 

Ḫôş ʿaẕābdur illā ʿaşḳdan fāriġ olmaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

10, Mısra 7). [ehl-i ʿaşḳ, -a ]

ehl-i beyt: Ev halkı, aile.

Key ṣaḳın bend olma ḥīle bendine 

Dime ehl-i beyt oġul ḳız ḳaravaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 8). 

[ehl-i beyt, ]

Māl ü mülk ü ehl-i beytiñ ne ki var 

Baġlamaḳ ister seni idüp ṣavaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 13). 

[ehl-i beyt, -in ]

ʿİyāl ü ehl-i beyt ü ḳul ḳaravaş 

Baḳaram hīç degül benümle pür-yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 

9). [ehl-i beyt, ]

ehl-i cefā: Cefa ehli; aşıklar.

Ey ehl-i cefā sende ṣafā bil ki ṣad hezār 

Hergiz yime ġam olduñ ise derde giriftār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 1). [ehl-i cefā, ]

ehl-i derd: Dertli olanlar‖ âşıklar.

Āh idüp aġladuġından añlamañ lāf ü güẕāf 

Ehl-i derdiñ cānınıñ cānānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, 

Mısra 12). [ehl-i derd, -in ]

Sāḳıyem meydāna girdim ʿaşḳ elinden ṣunduġum 

Ehl-i derd ʿāşıḳlarıñ derdine dermāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 14). [ehl-i derd, ]

Kim ne bilsün ẓāhirinde çün görinen ḫırḳa şāl 

Ehl-i derdiñ belki sırrı ceng-i fażluʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 22). [ehl-i derd, -in ]

Şöyle bil irmeyiserdür ayaġı ṭozına el 

Ehl-i derdiñ ʿaşḳ elinden çünki fażluʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

767



124, Mısra 8). [ehl-i derd, -in ]

Ehl-i derdiñ ṭapusında zār u giryān olmadın 

Devlet-i Haḳ devri kim sürdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

3, Mısra 9). [ehl-i derd, -in ]

Gelmesün diñ zāhide ʿaşḳ ehliniñ yaġmasına 

Döymez ʿaḳlı ehl-i derdiñ devr-i külḫāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

15, Mısra 10). [ehl-i derd, -in ]

ehl-i dil: Gönül ehli; âşık, arif.

Ḫalḳ içinde adımız dervīş ü ṣūfī ehl-i dil 

İllā meger ehl içinde olmışuz kim bī-baṣār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 9). [ehl-i dil, ]

ehl-i dildār ol: Gönül çalan sevgilinin ehlinden olmak.

Eyle şāẕī ḳıl cemāʿat zümre-i rūḥānīyi 

İrişüp vaṣl-ı sürūra ehl-i dildār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 14). [ehl-i dildār ol, ]

ehl-i erkān: Bir topluluğun ileri gelenleri, büyükler, üstler.

Ger sen anuñ ʿaşḳı derdin bāşıña tāc itmedüñ 

Ehl-i erkāndan ḫabersiz ḥayf ola erkānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 8). [ehl-i erkān, -dan ]

ehl-i ġam: Gam sahibi olanlar.

Ẓıll-ı ʿarşı bil añlarısañ ehl-i ġamıñdur 

Anuñ-içün çekdi cefā ol Seyyid-i Muḫtār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 13). [ehl-i ġam, -ın, -dur ]

ehl-i ḥaḳḳ: Allah dostları.
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Didiler bunlara ebrār ehlidür çün bī-gümān 

Ehl-i Ḥaḳḳa lā dimezse menzilin nār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52,

Mısra 12). [ehl-i ḥaḳḳ, -a ]

ehl-i ḥaḳḳ ol: Allah dostu olmak.

Ṣunʿ-ıla yüz gösteren ol Fāʾil-i muṭlaḳ-durur 

Ehl-i Ḥaḳḳ olan dimezler işbu sözde iḥtimāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71, 

Mısra 10). [ehl-i ḥaḳḳ ol, -an ]

ehl-i ḥāl: Hâl ehli: Gönlü Allah aşkı ile dolu olan, bildiklerini sözde bırakmayıp fiile

geçiren Allah’ın sevgili kulları için kullanılır.

Ehl-i ḳāl insāna degül yoḳdur aña sözimüz 

Ehl-i ḥāl ʿāşıḳlara söyler bizüm ʿirfānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 10). [ehl-i ḥāl, ]

Ehl-i ḥāliñ sırrını fehm eylemez nādān olan 

Dört kitāba lā diyendür İblīs ü Şeytānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 11). [ehl-i ḥāl, ]

Ehl-i ḥāliñ ḫaberidür ehl-i ḳāle niʿmet olan 

Men ḥāl-ıla ḫ˅on ehlini ṭoylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

90, Mısra 11). [ehl-i ḥāl, -in ]

ehl-i hidāyet: Hak yolunun, doğru yolun yolcusu.

Lā dimez ehl-i hidāyet tevḥīdiñ ʿirfānına 

Yāra vuṣlat bulduġumca āh-ıla zār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 93,

Mısra 13). [ehl-i hidāyet, ]

ehl-i ḥikmet: Hikmet ehli, eşyanın mahiyetindeki sırları bilen kimse.

ʿaşḳ degül mi on sekiz biñ ʿālemiñ sermāyesi 

Gerçi yerler gökler ehli ḥikmete manẓūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 22). [ehl-i ḥikmet, -e ]

ehl-i inkār: İnkâr ehli, Hakka iman etmeyenler.
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Vay saña kim ehl-i inkār zümresinden olasın 

Şol ḳıyāmetde yerinden ṭurıcaḳ ehl-i ḳubūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 9). [ehl-i inkār, ]

Ehl-i inkārıñ gözine gör ki ẓulmet perdesi 

Şaplamışdur küfr-ile ṭuġyān müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 11). [ehl-i inkār, -ın ]

ehl-i ʿirfān: İrfan sahibi, bilgili kişiler, ârifler.

Söyleyüp söyletdüren ol Pādşāh-ı bī-zevāl 

Ehl-i ʿirfānıñ cevābın nuṭḳ-ı Raḥmān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 10). [ehl-i ʿirfān, -ın ]

Ehl-i ʿirfānıñ cevābın ṣanmañuz efsānedür 

Cān gözinden görilen ḫatm-i kelāmuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

124, Mısra 11). [ehl-i ʿirfān, -ın ]

Bilmeyen bilmez Ḥaḳı Peyġamberi bize ne ṭañ 

Ehl-i ʿirfān ʿaşḳına ben ehl-i ʿirfānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 108, 

Mısra 10). [ehl-i ʿirfān, ]

Bilmeyen bilmez Ḥaḳı Peyġamberi bize ne ṭañ 

Ehl-i ʿirfān ʿaşḳına ben ehl-i ʿirfānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 10). [ehl-i ʿirfān, -am ]

ehl-i ʿirfān ol: İrfan sahibi olmak.

Gel berü ṣarrāf-ısañ gör gevheriñ raʿnāsını 

Ehl-i ʿirfān olmayan bilmez bunuñ maʿnāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

146, Mısra 2). [ehl-i ʿirfān ol, -ma, -y, -an ]

ehl-i ʿırż: Namuslu, iffetli, günahlardan sakınan kimseler.

Ḫalḳ içinde ehl-i ʿırżam deyü ġaybet gözledüñ 

Ḥaḳ ḳatında niçün ʿırżım ḫılʿatın ṣoyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 17). [ehl-i ʿırż, -am ]

770



ehl-i ḳāl: Söz ehli; sözlerin manasını ve hakikatini bilmeksizin ve yaşamaksızın bu 

sözleri sadece kuru bir tekerleme halinde söyleyen kimse.

Ehl-i ḳāliñ ḳalbi çigdür anuñ-içün ḳan döker 

Bir vilāyet nevbahār olsa yazından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 25). [ehl-i ḳāl, -in ]

Ehl-i ḳāl insāna degül yoḳdur aña sözimüz 

Ehl-i ḥāl ʿāşıḳlara söyler bizüm ʿirfānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 9). [ehl-i ḳāl, ]

Ehl-i ḳāliñ ʿaḳlı irmez kim ne bilsün sürdügüm 

Muṣṭafādan Murtażādan āyin erkāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 9). [ehl-i ḳāl, -in ]

Ehl-i ḥāliñ ḫaberidür ehl-i ḳāle niʿmet olan 

Men ḥāl-ıla ḫ˅on ehlini ṭoylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

90, Mısra 11). [ehl-i ḳāl, -e ]

Ḳanı bir sarrāf-ı gevher diñleye aḫbārımı 

Terk ide dilden vefāsız ehl-i ḳāliñ lāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 4). [ehl-i ḳāl, -in ]

ehl-i kemāl: İlim ve fazilet sahipleri, kâmil insanlar.

Ey kemāl issi cihānda çoḳ-durur ehl-i kemāl 

Görmedüm ben kimse ʿaybın görmemek gibi kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 71, Mısra 1). [ehl-i kemāl, ]

ehl-i ḳubūr: Kabir ehli, ölüler.

Vay saña kim ehl-i inkār zümresinden olasın 

Şol ḳıyāmetde yerinden ṭurıcaḳ ehl-i ḳubūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 10). [ehl-i ḳubūr, ]

ehl-i küfr: Küfre düşen, Allah'ın varlığını inkar eden; kafir.

Ehl-i küfrüñ ḳaç yanından ṣoḥbet itme fāriġ ol 

Ḥaḳḳa bāṭıldur deyüben ġarażından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 13). [ehl-i küfr, -ün ]
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ehl-i rāh: Yol ehli.

Bu fenādur kimseye ḳılmaz vefā yā ehl-i rāh 

Gidisersin gör yaraġıñ andadur aṣl-ı ṣılā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 9). [ehl-i rāh, ]

ehl-i saʿādet: Mutluluğa ermiş kimseler.

Sırruke sırrī buyurdı şānıña Ḫayrülbeşer 

Küntü kenziñ maẓharı ehl-i saʿādet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 20). [ehl-i saʿādet, ]

ehl-i şehādet: Şehitler.

Yā ʿAlī Ebüʾl-Ḥasansın hem Ḥüseyn-i Kerbelā 

Dürr ü cevher maʾdeni ehl-i şehādet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5,

Mısra 24). [ehl-i şehādet, ]

ehl-i seḫāvet: Cömertlik sahibi.

Kim yaman ṣanursa saña sen aña ḳılduñ ʿaṭā 

Sen keremler kānısın ehl-i seḫāvet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 14). [ehl-i seḫāvet, ]

ehl-i sünnet veʾl-cemāʿat: Peygamberimiz ve ashabının yolundan gidenler.

Ehl-i sünnet veʾl-cemāʿat iḳtidāsından ḳavī 

Geldi bu göñül sarāyın ḳıldı peydā bir sevi (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1,

Mısra 19). [ehl-i sünnet veʾl-cemāʿat, ]

ehl-i sürūr ol: Sevinçli, mutlu olmak.

Nāzil oldı çün anuñ ḥaḳḳında Ḥaḳdan hel etā 

Noḳṭavī dirler aña iren olur ehl-i sürūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, Mısra 

22). [ehl-i sürūr ol, -ur ]

ehl-i ṭuġyān: Haddi aşanlar, günahkarlar.
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Gün gibi āşikāresin ʿāriflere ʿayneʾl-yaḳīn 

Ehl-i ṭuġyānıñ özinde ḳahr-ı mülḥaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 10, 

Mısra 4). [ehl-i ṭuġyān, -ın ]

ehl-i ʿuzlet: Bir köşeye çekilip toplumdan, insanlardan uzak, yalnız başına yaşayan 

kimse.

Ol daḫı Şeyḫ İbrāhīm Elmalıya telḳīn eyledi 

Ehl-i ʿuzlet ehl-i vaḥdet Ḥaḳḳ-ıla bāzārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 26). [ehl-i ʿuzlet, ]

ehl-i vaḥdet: Vahdet ehli, vahdete erişmek isteyen kimseler.

Sırrına ḥālen tecellī eylemiş ol pādişāh 

Ehl-i vaḥdet ehl-i vuṣlat ẕevḳınıñ raʿnāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 4). [ehl-i vaḥdet, ]

ʿālem-i nāsūt ehline yoḳdur benüm beyʿim şirām 

Ehl-i vaḥdet ʿāşıḳlara gizli ʿirfān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 81, 

Mısra 6). [ehl-i vaḥdet, ]

Ol daḫı Şeyḫ İbrāhīm Elmalıya telḳīn eyledi 

Ehl-i ʿuzlet ehl-i vaḥdet Ḥaḳḳ-ıla bāzārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 26). [ehl-i vaḥdet, ]

Cām-ı vuṣlat şerbetin nūş eyleyenden al ḫaber 

Ehl-i vaḥdet ḫamrınıñ dükkānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, 

Mısra 10). [ehl-i vaḥdet, ]

ehl-i vaḥdet ol: Vahdet ehli, vahdete erişmek isteyen kimselerden olmak.

Hem şerīʿat hem ṭarīḳat hem ḥaḳīḳat ehlidür 

Ehl-i vaḥdet olmayanlar aña iḳrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 6). [ehl-i vaḥdet ol, -ma, -y, -an, -lar ]

ehl-i vuṣlat: Vuslat ehli, Allah'a kavuşmak isteyen kişiler.

Sırrına ḥālen tecellī eylemiş ol pādişāh 

Ehl-i vaḥdet ehl-i vuṣlat ẕevḳınıñ raʿnāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25,

Mısra 4). [ehl-i vuṣlat, ]
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ehl-i zerḳ: Riya ehli, ikiyüzlü olanlar.

Ehl-i zerḳıñ ḥīlesinden ġāfil olma gey ṣaḳın 

Yeyüp içdügi ḥarāmdur boġazından bellidür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 9). [ehl-i zerḳ, -in ]

Ey Sinān Ümmī ṣaḳın kim ehl-i zerḳa ḳılma fāş 

Sen nihān it ḳılma iẓhār ʿāşıḳıñ erkānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 17). [ehl-i zerḳ, -a ]

ehl-i ẕevḳ: Zevk sahibi, ehli.

Ey Sinān Ümmī ne bilsün sırr-ı remzi ehl-i ẕevḳ 

Dersi illādan oḳurlar ʿārif-i biʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 25). [ehl-i ẕevḳ, ]

ehl-i zünnār: Hristiyan.

ʿAcāyib ehl-i zünnāram elinden nefsimiñ zāram 

Ki dergāha niçe varam meger seni ḳılam penāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 41). [ehl-i zünnār, -am ]

ehluʾllāh ol: Allah'a yakın olmak, Allah dostu olmak.

Muḳarreb eyler adını 

Ḥāl-ile ehluʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 24). [ehluʾllāh 

ol, -ur ]

ejdehā: Büyük yılan.

Kim-durur bu ejdehānıñ aġzına başı gide 

Ḳurtulup bula necātı zehrini ḳılmaya nūş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 17). [ejdehānıñ, -nın ]

eḳālīm-i ḥaḳāyıḳ: Hakikat iklimleri, hakikat diyarı.

Yaratmazdan ḳamu ḫalḳı eḳālīm-i ḥaḳāyıḳda 

Ḥabībim Muṣṭafā nūrın getürdüm öñce burhānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 9). [eḳālīm-i ḥaḳāyıḳ, ]
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ekber al: Büyük (pay) almak.

Bu üç nevʿ-i ḥaḳīḳatlar olupdur ẕātına maẓhar 

Velākin Muṣṭafā ekber alur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 28). [ekber al, -ur ]

ekber-i ʿīd: Büyük bayram; sevgiliye kavuşma.

Hey ne bulduñ aldanırsın ʿīd-ı ṣuġrā ẕevḳına 

Duymaduñ ẕevḳın meger sen ekber-i ʿīdüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

72, Mısra 34). [ekber-i ʿīd, -ün ]

ekmel: Kamil, mükemmel ve olgun olan.

Ḥaḳāyıḳda ḳamu insān bu tevḥīdiñ kemālidür 

Kimi mürsel kimi ekmel düzer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 20). [ekmel, ]

ekşid-: Ekşimesine yol açmak.

Un yoġurduñ ṣamradan etmek idüp ṣatmaġa 

Key ṣaḳın ekşidürsin ġāfil olma ḫamīri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 10). [ekşidürsin, -ür, -sin ]

eksik: Noksanlık, kusur.

Cümle ʿālem saña fermān olursa 

Senüñ eksikleriñ oñup bitilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 10). 

[eksikleriñ, -ler, -in ]

eksik degül: Eksik olmamak, her zaman var olmak, hep bulunmak.

Maḥabbet şerbetin her kim içerse kendüden geçer 

Şarāb-ı ʿaşḳı nūş ider mestānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 8). [eksik degül, ]

Gelicek ceẕb-i Rabbānī ḥalāldur ʿāşıḳıñ ḳanı 

Virür dost yolına cānı ḳurbānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 6). [eksik degül, ]

775



Bu ʿaşḳıñ ḫaymesin ey şāh ḳuraldan oldı ḫoş dergāh 

Yedi iḳlīme ḥükm eyler sultānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 4). [eksik degül, ]

Bugün bu ʿaşḳıñ içinde vicdānımız eksik degül 

Ḫudānıñ ḳurb-ı ẕātında seyrānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 2). [eksik degül, ]

Bugün bu ʿaşḳıñ içinde vicdānımız eksik degül 

Ḫudānıñ ḳurb-ı ẕātında seyrānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 1). [eksik degül, ]

Kemālım vaṣfın isterseñ Muḥammed Muṣṭafādandur 

Veliler içre devr ider erkānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 74, 

Mısra 10). [eksik degül, ]

Ḳodılar māsivaʾllāhı ḳılurlar ārżū ol Şāhı 

Çekilür dün ü gün ṭurmaz kārbānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 74, Mısra 12). [eksik degül, ]

Bu tevḥīdiñ müsemmāsın ṭaleb ḳılan bugün gelsün 

ʿĀşıḳlar ṭalıban oynar ʿummānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 14). [eksik degül, ]

Gelür ol baḥr-ı muṭlaḳdan ledünnī ʿilminiñ feyżi 

Dolar ḳalbe aḳar dilden ʿirfānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 16). [eksik degül, ]

Sinān Ümmī bu meydāna girelden ḫoş ṣafā buldı 

Bizüm bu derdiñ içinde dermānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 18). [eksik degül, ]

eksiklig: Kusur, günah.

Biñ kerre yüz biñ kişiniñ cemʿ itseler eksikligin 

Bir ḳaṭre fażlıñ maḥv ider ḫaṭā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 9). [eksikligin, -in ]

eksil-: Eksilmek, azalmak.

İlāhī raḥmetiñ hergiz ki eksilmeye bir ẕerre 

Ḳılursañ fażlıñı iḥsān iki ʿālemlere düpdüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 9). [eksilmeye, -meye ]
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Ol şarābıñ ḳırbasından eksilür mi ey sāḳī 

İçirüp ben miskine de mest ü ḥayrān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 17). [eksilür, -ür ]

eksil-: Eksilmek, azalmak.

Ne eksile raḥmetiñde 

Yüzem deryā-yı ẕātıñda (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 25). [eksile, -

e ]

eksük: Yetersiz, noksan.

Eksüklüyem öñden ṣoña 

Yüz sürüyü geldüm saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 5). 

[eksüklüyem, -lü, -y, -em ]

el: Güç, iktidar, irade.

Ḳılursañ nʾola luṭfıñı erzānī 

Eliñde bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 4). 

[eliñde, -i, -(n)de ]

İstemedüñ rūz u leylī derdiñiñ dermānını 

Furṣatıñ elde iken Loḳmāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 20). [elde, -de ]

İlāhī derd-mend olsam devālar ḳılsañ eliñle 

Ṭabibiñ oldum ey bendem ṣanursın ḳılmadım timār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 3). [eliñle, -i, -n, -le ]

Ben dôst-ıla dôst olalı cān ṣafādan mest olalı 

Gitdi şimdi elimizde degüldür iḫtiyārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 4). [elimizde, -imiz, -de ]

el: İnsanın avuç ve parmaklardan ibaret olan tutma, kavrama ve iş görme uzvu.

Elim saña irmeklige 

Gözüm seni görmeklige (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 17). [elim, -im

]
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Eliyle kendini ṭutdı 

Bu ʿaşḳıñ baḥrına atdı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 13). [eliyle, -

yle, -i ]

Ne söyler sözde dilim var ne yazar ḫaṭda elim var 

Ki sensin ḥükm iden ben bir ḳurı ṣūret hemān göz ḳaş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 7). [elim, -im ]

Mürşidiñ irşādına her kim ki āmennā diye 

Nūş ider ol Ḥıżr elinden āb-ı ḥayvān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 18). [elinden, -i, -n, -den ]

Ṭālibe maṭlūb elinden mey-i vuṣlat nūş olur 

Bülbülüñ efġānı her dem gül ü reyḥān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 27). [elinden, -i, -n, -den ]

Ṣundum saña elimi ben yañıldum yolumı 

Ey Çalabım dön baña ṭablını çalsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 13). [elimi, -im, -i ]

Şöyle bil irmeyiserdür ayaġı ṭozına el 

Ehl-i derdiñ ʿaşḳ elinden çünki fażluʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

124, Mısra 7). [el, ]

Ṣındı göñül şīşesi dökdi gülābın yire 

Reyḥān idüp almaġa vāy bir eli fendeli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 8). [eli, -i ]

el: Bazı söyleyişlerde teşmil yoluyla işi yapanın veya o işin yapılmasına tesir eden 

şeyin yerini tutar.

Ol şarābı kim bugün ʿaşḳıñ elinden içdi cān 

Tā ezel bezm-i elestiñ ḳurduġı meyḫānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 3). [elinden, -i, -(n)den ]

Hecriñ odı bükdi elif ḳaddimi dāl eyledi 

Bilmezem bu çarḥıñ elinden nice baş ḳurtaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

76, Mısra 22). [elinden, -i, -(n)den ]

Sāḳıyem meydāna girdim ʿaşḳ elinden ṣunduġum 

Ehl-i derd ʿāşıḳlarıñ derdine dermāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 13). [elinden, -i, -(n)den ]
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Nūş idelden cāmını ʿaşḳıñ elinden bir ḳadeḥ 

Āh u efġān oldı etmeg-ile aşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 3). [elinden, -i, -(n)den ]

Yā İlāhī ʿaşḳ elinden olmadum bir kez emīn 

Aġladup her gāh gāhi aḳıdur gözüm nemin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 107, 

Mısra 1). [elinden, -i, -(n)den ]

Şöyle bil irmeyiserdür ayaġı ṭozına el 

Ehl-i derdiñ ʿaşḳ elinden çünki fażluʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

124, Mısra 8). [elinden, -i, -(n)den ]

Ḫırṣ-ı dünyānıñ elinden baḳ mürīdiñ cengine 

Açmaḳ isterler meşāyiḫ perdesinden sırrını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 11). [elinden, -i, -(n)den ]

Nefs yoluma ṭuzaḳ ḳurar ol beni yolumdan ırar 

Yā Rab elinden sen ḳurtar oldum anuñ mekkāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 150, Mısra 10). [elinden, -i, -(n)den ]

ʿaşḳ elinden cāmı nūş itdüm bugün mestāneyem 

Ḫayr u şerden ḳaçduġumdan sākin-i meyḫāneyem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 53). [elinden, -i, -(n)den ]

el: (Birinin) elinden; yüzünden, -den dolayı.

Nefs elinden āvāreyim 

Ḥırṣ elinden bī-çāreyim (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 9). [elinden, -

i, -(n)den ]

Nefs elinden āvāreyim 

Ḥırṣ elinden bī-çāreyim (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 10). [elinden, 

-i, -(n)den ]

ʿĀşıḳıñ bir çāresi var zār u giryāndur yanar 

Yār elinden yarası var yüregi ḳandur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 2). [elinden, -i, -(n)den ]

Bülbülem ʿaşḳıñ elinden eylerem āh u fiġān 

Vaḥdetiñ bāġında gülleriñ direm yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 5). [elinden, -i, -(n)den ]

el: Başka, ağyar.
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Ḥaḳḳa yaḳın olan kişi çoḳ bilür ellerden işi 

Münkir olan evliyānıñ kerāmetin siḥre ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39, 

Mısra 5). [ellerden, -ler, -den ]

el: Etki, tesir || aşkın eli, aşkın etkisi, tesiri.

Beni ʿaşḳıñ eli ṭutdı senüñ meydān-ı derdiñde 

Yüzimi eyledi cārī özümi eyledi ferrāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 57, Mısra

5). [eli, -i ]

el: (Birinin veya bir şeyin) elinden; yüzünden, -den dolayı.

Dir Sinān Ümmī saña her kim ki vaḥdet buldısa 

ʿaşḳ elinden ṣunduġuñ yā Rab nevāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

66, Mısra 10). [elinden, -in, -den ]

Āh ki bu derdiñ elinden yaralandı yüregim 

ʿāleme rüsvāy oluban ṭoldı fāşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 13). [elinden, -in, -den ]

Bir zamān gülzār içinde ḫār elinden aġladum 

Verd ü reyḥānım bulınca āh u feryāẕ eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

88, Mısra 15). [elinden, -in, -den ]

Kim bilür virse ḫaber kim yandıran kimdür beni 

Bilmezem ben kendi elimden mi yandum odıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

119, Mısra 10). [elimden, -im, -den ]

Faḫrıdur ʿāşıḳlarıñ maʿşūḳ elinden yarası 

Derdine dermān gerekdür ḥükm-i Loḳmān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

125, Mısra 9). [elinden, -in, -den ]

ʿaşḳ elinden şöyle bil her kim naʿīme uġradı 

Ḳıldı sükker ü ʿaselden zehr-i ḳātil aşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 15). [elinden, -in, -den ]

ʿAcāyib ehl-i zünnāram elinden nefsimiñ zāram 

Ki dergāha niçe varam meger seni ḳılam penāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 41). [elinden, -in, -den ]

Zāhidā gel ʿaşḳa yār ol maḳṣūduñ mesrūr ise 

ʿaşḳ elinden tevbekār ol menziliñ maḳṣūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 2). [elinden, -in, -den ]

780



Vuṣlat-ı yārıñ elinden hīçe ṣatmış nāzını 

Görmeyem diyü melāmet çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 19). [elinden, -in, -den ]

Cāna minnetdür benüm bu ʿaşḳ elinden öldügüm 

Ḥacc-ı ekberdür ṣorasañ dosta ḳurbān olduġum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 13). [elinden, -in, -den ]

Ḥasretiñ aḫşamınıñdur pādişāhım bu fiġān 

Ḥażretiñden ayru düşdüm hecr elinden el-emān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Müseddes 1, Mısra 26). [elinden, -in, -den ]

el bir id: El birliği etmek (yapmak): Birleşmek.

Derd-i yārdan ġayrısından fāriġ olup dem-be-dem 

ʿaşḳ-ıla el bir ideydüñ sen de nʾolayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 28). [el bir id, ]

İblīs gelüp tedbir ide ḫannās ile el bir ide 

Yaʿnī ki Ḥaḳdan dūr ide ister beni aparası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 7). [el bir id, -e ]

el çek: İlgisini kesmek, vazgeçmek.

ʿaşḳa uyup dü cihāndan el çeküp girdi yola 

Ḥükmi fāş kendü nihān ol Ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

54, Mısra 7). [el çek, -üp ]

Ġayrısından el çeküp istedügüm derdidür 

Derdin virmezse baña dü-cihānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 7). [el çek, -üp ]

Sırrıña sergerdān olan cān u cihāndan el çeker 

İki cihān ẕevḳı aña şifā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 21). [el çek, -er ]

ʿĀra ḳalmaz kāra ḳalmaz ʿāşıḳ-ı mestāneler 

Cümlesinden el çeküben zār u ser-gerdān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 20). [el çek, -üben ]
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ʿĀra ḳalmaz kāra ḳalmaz ʿāşıḳ-ı mestāneler 

Cümlesinden el çeküben zār u ser-gerdān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 20). [el çek, -üben ]

ʿAḳl u cān kevn ü mekānıñ terkini kār eyledi 

Varlıġından el çeküp dir sırr-ı Sübḥānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 10). [el çek, -üp ]

el ḳavşur: Kol kavşurmak, elpençe divan durmak, el kavuşturmak.

Ey Ḫudā senden Sinān Ümmī temennā ḳıldıġı 

Mürvetiñden ol Resūlüñ bābına el ḳavşuram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 30). [el ḳavşur, -am ]

el sun: El uzatmak, cüret etmek.

ʿĀşıḳ nāmından uṣandum gerek āvāre ḳılsunlar 

Bugün vaṣlıña el ṣundum gerek pür yāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 40, Mısra 2). [el ṣun, -du, -m ]

el sun: Elini uzatmak; yaklaşmak istemek.

Ṣıġındum ṣundum al elimi 

Beni ṭutmasun İblīs aġı ava (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 23). [el ṣun,

-du, -m ]

el-Müʾminūne lā-yemūt ḥayy ü beḳāsın bī-vücūd 

Sundum saña elimi ṭut Loḳmāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

3, Mısra 8). [el sun, -du, -m ]

el sun: El uzatmak, el sürmek, dokunmak; yaklaşmak, sahip olmak.

Añlama el ṣunduġuñdan girmeyiser eliñe 

Ṣanmaduġuñdan gelür ḳısmet tevekkül ḳıl saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

4, Mısra 15). [el ṣun, -dug, -un, -dan ]

el ṭut: Yardım etmek, destek vermek.

Ümmī Sinān dir yā Vedūd 

Sundum ṣaña elimi ṭut (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 42). [el ṭut, -

im, -i ]
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el vir: Yardım etmek, fırsat vermek.

Gördi vücūdum pür-cidāl el virmedi ṣabra mecāl 

Ḳurdı hümāyūn köşk ü taḫt çalındı kös naḳḳāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

150, Mısra 23). [el vir, -me, -di ]

el yu: Elini çekmek, bırakmak, vazgeçmek.

Pādişāh inzāl ider mi menzili olsa ḫarāb 

Dü cihāndan el yusun ẕātında seyrān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 6). [el yu, -su, -n ]

elden bıraḳ: Vazgeçmek, terk etmek.

Her kim ki ister yārını 

Bıraḳsın elden varını (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 6). [elden bıraḳ, 

-sın ]

Ey zāhid-i ehl-i varaḳ 

Var zühdüñi elden bıraḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 10). [elden 

bıraḳ, ]

Her kim ki ister yārını bıraḳsın elden varını 

Dikdüm erenler dārını ber-dār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 3). [elden bıraḳ, ]

elden gid: Yok olup gitmek.

İḫtiyār elden gidicek neylesün Ümmī Sinān 

Varımız ol var-ı Ḥaḳdur nuṭḳumuz ʿirfān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 17). [elden gid, -ecek ]

ele gir: Elde etmek, ulaşmak, erişmek.

Ḳulluġa bel baġlayup ṣular gibi çaġlayup 

Gice gündüz aḳmadan ʿummān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142,

Mısra 4). [ele gir, -sin ]

Ciger biryān olmadan gözüñ giryān olmadan 

Vaṣlı bāġında anuñ seyrān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 6). [ele gir, -sin ]
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Bülbülleyin dem-be-dem āh u feryād itmeden 

Dost cemāli dālında reyḥān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 8). [ele gir, -sin ]

Yaʿḳūblayın bir zamān ḳılmadan āh u fiġān 

Mıṣr iline şāh olan sulṭān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 10). [ele gir, -sin ]

Eyyūb gibi dem-be-dem ṣabr itmeden kişiniñ 

Dost ilinden derdine dermān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 12). [ele gir, -sin ]

Ümmī Sinān var yüri dergāhına yüz süri 

ʿaşḳ-ıla ḳul olmadan Sübḥān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 14). [ele gir, -sin ]

Var varından geçmeden ol ḫān ele girsin mi 

Derd ü belā çekmeden āsān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 1). [ele gir, -sin ]

Var varından geçmeden ol ḫān ele girsin mi 

Derd ü belā çekmeden āsān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 2). [ele gir, -sin ]

elem: Üzüntü, tasa, keder.

ʿĀşıḳlarıñ sizden gitmez elemi 

Evvel Allāh böyle çalmış ḳalemi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 21). 

[elemi, -i ]

el-emān: Medet, yardım, imdat!.

Ḥasretiñ aḫşamınıñdur pādişāhım bu fiġān 

Ḥażretiñden ayru düşdüm hecr elinden el-emān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Müseddes 1, Mısra 26). [el-emān, ]

el-faḳru faḫrī: "Fakirlik övüncümdür, ben onunla iftihar ederim" anlamındaki 

hadisten iktibas.
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el-Faḳru faḫrī diyicegiz Seyyid-i Kevneyn 

Devlet anuñdur kim dü cihānda ola deyyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 3). [el-faḳru faḫrī, ]

elfāz: Kelimeler, sözler.

Gel ey ṣāḥib-meʿānī gör neler söyler beşer elfāẓ 

Ne maʿnīden döker dürler ne gevher fāş ider elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 1). [elfāẓ, ]

Gel ey ṣāḥib-meʿānī gör neler söyler beşer elfāẓ 

Ne maʿnīden döker dürler ne gevher fāş ider elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 2). [elfāẓ, ]

Cihāna sen neden geldüñ beyān eyle seni sen gel 

Ne bildüñ kim ya ne bulduñ nenüñ şemʿin yaḳar elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 4). [elfāẓ, ]

Var ise ʿaḳl-ı evvelden naṣībiñ ḳısmetiñ feyżiñ 

Rumūzundan idüp pür-tāb getürsün bir ḫaber elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 6). [elfāẓ, ]

Seni sen maḥv idüp senden gidermeyince ey dil tā 

Beḳā biʾllāh maḳāmından bulımaz bir semer elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 8). [elfāẓ, ]

Sinān Ümmī fenā faḫrı irelden sırr-ı insāna 

Beḳā biʾllāh maḳāmınıñ bināsından yapar elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

61, Mısra 10). [elfāẓ, ]

elfāż-ı maʿnā: Lafızların anlamı, manası.

Saña bu elfāż-ı maʿnā nerden gelür dirseñ baña 

Görilmez ḫaṭṭı gözile cān içinde yazarım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 41, 

Mısra 7). [elfāż-ı maʿnā, ]

Muḫtaṣar elfāẓ-ı maʿnādan bu ʿālem ḫalḳınıñ 

Ḥālini fāş eylesem ben illā Settār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 19). [elfāẓ-ı maʿnā, -dan ]

Merātib vaṣfın isterseñ yedi üç ḳırk ṭokuz birdür 

Saña elfāẓ-ı maʿnādan ḥisābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 4). [elfāẓ-ı maʿnā, -dan ]
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Kim ola elfāẓ-ı maʿnādan kelāmıñ söyleye 

Söyleyen sensin senüñdür çün lisān-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70,

Mısra 9). [elfāẓ-ı maʿnā, -dan ]

el-ġıyās: "Medet, aman!" anlamına gelen söz.

Ey Ḫudā luṭf eylegil ḳahrıñdan ey Ḥaḳ el-ġıyās 

Her zamān u her sāʿat fāʿil-i muṭlaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 10, 

Mısra 1). [el-ġıyās, ]

Ey Ḫudā luṭf eylegil ḳahrıñdan ey Ḥaḳ el-ġıyās 

Her zamān u her sāʿat fāʿil-i muṭlaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 10, 

Mısra 2). [el-ġıyās, ]

Gün gibi āşikāresin ʿāriflere ʿayneʾl-yaḳīn 

Ehl-i ṭuġyānıñ özinde ḳahr-ı mülḥaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 10, 

Mısra 4). [el-ġıyās, ]

Bi-nişān u lā-mekān sırrında pinhān olmayan 

Bulmaya seyr-i maʿaʾllāh sırrın el-ḥaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

10, Mısra 6). [el-ġıyās, ]

Ehl-i ʿaşḳa ḥāʾil olmaz ʿālem-i kevn ü mekān 

Ḫôş ʿaẕābdur illā ʿaşḳdan fāriġ olmaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

10, Mısra 8). [el-ġıyās, ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfe irmesün ḫışmıñ seniñ 

İtmesün ḥasret-i hicrān anı iġrāḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 10, 

Mısra 10). [el-ġıyās, ]

el-ḥaḳ: Hakikaten, doğrusu.

ʿĀrif-iseñ vir ḫaber kim maʿnī-i muṭlaḳ nedür 

Nātıḳ-ısañ işbu yolda söyle kim el-ḥaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31,

Mısra 2). [el-ḥaḳ, ]

Bi-nişān u lā-mekān sırrında pinhān olmayan 

Bulmaya seyr-i maʿaʾllāh sırrın el-ḥaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

10, Mısra 6). [el-ḥaḳ, ]

elḥān: Şarkılar, nağmeler.

786



Diñleyüp ġayrı ṣadādan bulmamışdur ẕevḳını 

Tā ezel Ḥaḳdan gelen elḥānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 10). [elḥānı, -ı ]

eli boş: Eli boş olmak; kıymetli bir şeye sahip olmamak.

Elim boşdur yüzüm ḳara nice varam ben ol yāra 

Zebūn olmuşam aġyāra anuñ-çün oldum āvāra (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 17). [eli boş, -dur ]

eli ir: Yetişmek, eli yetmek, ulaşmak.

Ümmī Sināna düşme gümāna 

Bir gizli kāna eli irendür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 22). [eli ir, -

en, -dür ]

eli ṣun: El sunma, el uzatma.

ʿAcebdür bu ʿaşḳıñ ḥāli ḳomaz dôsta vara yolı 

Kim ki dôsta ṣunar eli ḳapar ʿaşḳa şikār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 8). [eli ṣun, -ar ]

elif dāl mīm: "Âdem" sözcüğünün harfleri.

Kisvemiz ḥurūf-ı ādemdür kerāmet maẓharı 

Nakş ider üstādlarımız mīm elif dāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 16). [elif dāl mīm, ]

elif ḳaddimi dāl eyle: Elif harfi gibi olan bedeni dal harfi gibi eğik hale getirmek; 

belini bükmek.

Hecriñ odı bükdi elif ḳaddimi dāl eyledi 

Bilmezem bu çarḥıñ elinden nice baş ḳurtaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

76, Mısra 21). [elif ḳaddimi dāl eyle, -di ]

elif-ile mīmiñ dālıñ terkībi: "ādem" sözcüğü.

Eyü ādem olan kişi Ḥaḳ yolında ʿadem gerek 

Elif-ile mīmiñ dālıñ terkībini silen bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42, 

Mısra 10). [elif-ile mīmiñ dālıñ terkībi, -ni ]
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elim boş: Eli boş olmak; kıymetli bir şeye sahip olmamak.

Elim boşdur yüzüm ḳara 

Anuñ-çün oldum āvāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 13). [elim boş, 

-dur ]

elim ṭut: Yardım et!.

Bu nefsim ẓulmeti çoḳdan beni dūr eyledi Ḥaḳdan 

Ḫalāṣ eyle bu duzaḳdan elim ṭut düşdüm ayaḳdan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 6). [elim ṭut, ]

elimde iḫtiyārım yoḳ: Aklını, iradesini kaybetmek.

ʿAceblemeñ beni biʾllāh elimde iḫtiyārım yoḳ 

Beşerden gitdi kemālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 9). [elimde iḫtiyārım yoḳ, ]

elimi ṣun: Dua etmek için ellerini açmak.

Meded Allah saña ṣundum elimi 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 1).

[elimi ṣun, -du, -m ]

eliñden ne gelür: Elden bir şey gelmemesi.

Ṣabr it yüri var ne gelür eliñden 

Sevdüginden ayrılanlar iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 19). 

[eliñden ne gelür, ]

elinden nūş um: Elinden (şarap) içmeyi arzu etmek.

Cāmı cānānıñ elinden nūş umarsañ ʿaşḳ-ıla 

Başı meydāna ḳoyup cānı fedā ḳıl yüri var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 19). [elinden nūş um, -ar, -san ]

elinden şirki yu: Elinden şirki temizlemek, arındırmak; kendisine şirke 

düşürebilecek işlerden tamamen uzaklaşmak.
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Sinān Ümmī bugün ḥikmet çerāġın yaḳdı ḳalbinde 

Baḳup feʿʿāline çarḫıñ elinden şirki yur ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 30). [elinden şirki yu, -r ]

eline al: Tutmak, elle bir nesneyi kavramak.

Sinān Ümmī olup sāḳi eline cām-ı ʿaşḳ aldı 

Ḳoyup nāmūsı ey zāhid mey ü ṣoḥbet sürerseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 73, Mısra 17). [eline al, -dı ]

eliñe gir: Eline geçmek, elde etmek.

Añlama el ṣunduġuñdan girmeyiser eliñe 

Ṣanmaduġuñdan gelür ḳısmet tevekkül ḳıl saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

4, Mısra 15). [eliñe gir, -me, -y, -iser ]

elini ṭut: Yardım etmek, destek olmak.

Ben bilmezem aḥvālimi bulmaġa ṭoġrı yolımı 

Bī-çāreyem ṭut elimi dīvāne gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 22). [elini ṭut, ]

el-müʾminūne lā-yemūt: Müminler ölmez.

el-Müʾminūne lā-yemūt ḥayy ü beḳāsın bī-vücūd 

Sundum saña elimi ṭut Loḳmāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

3, Mısra 7). [el-müʾminūne lā-yemūt, ]

el-vedāʿ it: Veda etmek, ayrılmak.

Ḳalmadı ġayrı iḳtiżā cümlesi itdi el-vedāʿ 

Ḳamu varın yaḳdı oda oñdı yürekde yāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 27). [el-vedāʿ it, -di ]

em: İlâç, devâ, çâre, derman.

Kerem ehli kerem ḳılmaḳ keremdür 

Keremsizden kerem ummaḳ kir emdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Müfret 2, Mısra

2). [emdür, -dür ]
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emān: Güven, itimat, eminlik.

Ve lem yekün lehū küfüven kimse irmez ol Ḥaḳa 

Aḥaddur andan umar hep külli şeyʾ ʿizz ü emān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 40). [emān, ]

emānet: Güvenilir bir kimseye saklaması veya birine teslim etmesi için bırakılan şey

veya kimse.

Daḫı her ne ki virdimse aña anda emānetdür 

Benümdür ṣanmasın lākin iderven ḥükmine fermān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 27). [emānetdür, -dür ]

emīn ol: Emin, güvende olmak.

Yā İlāhī ʿaşḳ elinden olmadum bir kez emīn 

Aġladup her gāh gāhi aḳıdur gözüm nemin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 107, 

Mısra 1). [emīn ol, -ma, -du, -m ]

emīr: Bir kavmin, bir memleketin reisi.

Ḳarṭal ḳādīlıḳ almış ṣaḳṣaġan muḥżır olmış 

Ḳurbaġı yeşil giymiş eydür benem emīri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 4). [emīri, -i ]

emmāre: Ar. sf. Emredici. Mücbir. nefs-i emmâre fenalığa sevk eden nefs-i şehvânî.

Nefsiñi emmāreden ḳurṭarmaġa var çāre ḳıl 

Ḳılmaya tebdīl aḥsen vechiñi yevmüʾn-nüşūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30,

Mısra 7). [emmāreden, -den ]

emr: Buyruk, talimat.

Nedür ol ẕāt-ı aʿlādan rıżā ṭaleb ḳılan evvel 

Aña ḥükm eyleyen sırran rıżā emrin ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

2, Mısra 10). [emrin, -iñ ]

Her neye olsa irişür ḳudretiñ 

Emriñe maḥkūm-durur bāy u gedā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 12). 

[emriñe, -ine ]
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ʿaşḳ alup benden beni ẕātında ḳurbān itdügi 

İki ʿālem emrine fermān olan sulṭānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 20). [emrine, -ine ]

Alan birdür viren birdür gören bir gösteren birdür 

Anuñ hep emrine fermān cihān ḥükminde pür ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 10). [emrine, -ine ]

Her eşyānıñ kemālātı benüm emrimdedür yeksān 

Eger ḳahrım eger luṭfum bi-külli derde dermānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 15). [emrimdedür, -im, -de, -dür ]

Emriñe fermāndur senüñ kün fe-kān 

Nārı Ḫalīle gülzār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 9). 

[emriñe, -ine ]

İlāhī cümle maḫlūḳāt senüñ emriñdedür yeksān 

Eger sen ḳılmasañ iḥsān ḳalurlar külli bī-çāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 7). [emriñdedür, ]

Fāʿil-i muṭlaḳdur ol Ḥaḳ kün fe-kān emrindedür 

Her ne isterse ḳılur ol kimse yıġmaz hükmüni (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 25). [emrindedür, ]

Bu ʿaḳlı bu nefsi cānı emrine 

Görüñ ʿaşḳı nice fermān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 31). 

[emrine, -ine ]

Eger insān eger ḥayvān her eşyā emriñe fermān 

Ki senden ġayrıdan ey Cān ḳamu ḫalḳa Zevāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 19). [emriñe, -ine ]

emr eyle: (Yapılması istenen şeyi) Kesin olarak bildirmek, buyurmak.

Bī-niyāz oldum caḥīmiñden naʿīmiñden bugün 

Her neye emr eyleseñ cān üstine niyyet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 16). [emr eyle, -sen ]

emr it: Emir etmek, buyurmak.

Eger dünyā eger ʿuḳbā ki sen emr itmeseñ ey şāh 

ʿAdemden ʿāleme kimse getürmez dāne-i ḫaşḫāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 15). [emr it, -me, -sen ]
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emrāż: Ar. Maraz'lar, illetler, hastalıklar.

Göñül emrāżına ḳāldan bulunmaz ʿaḳl-ıla dermān 

Bu sırra olmuşam Loḳmān eger merhem ṣararsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 73, Mısra 9). [emrāżına, -ı, -na ]

emrāż-ı ḳalb: Kalp hastalıkları; manevi hastalıklar.

İrgirmege maḥbūbına ṭālibleri maṭlūbına 

Emrāż-ı ḳalbiñ bābına dermāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 16). [emrāż-ı ḳalb, -in ]

emrin ṣı: Allah'ın emrine uymamak.

Geldüm cihāna çün Ādem cennete gönderdi Ḫudām 

Emrin ṣıdum redd eyledüm Serendibde zārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 87, Mısra 14). [emrin ṣı, -du, -m ]

emrine fermān: Emrine amade olmak, her dediğini yapmak.

Hey utanmaz niçe bir ġafletdesin bir dem uyan 

Ḥaḳ Taʿālā emrine fermāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12,

Mısra 18). [emrine fermān, -dan ]

emsāl: Eş, eşler, benzer, benzer olanlar.

Ki bir daḫı sencileyin 

Yoḳ olan emsāliñ ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 40). 

[emsāliñ, ]

Ḥarābāt ehliyem varım fenā-ender-fenā oldı 

Ne bilem var mı emsālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

112, Mısra 22). [emsālim, -im ]

Kime kim irdi bir ẕerre dīdārıñ ẕevḳıniñ derdi 

Dü ʿālemde aña emsāl nebāt u ḳand u bal olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 30). [emsāl, ]

enācir: İncirin çoğulu, incirler.
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Ṣalāt ü ṣavm-ıla ḥaccıñ enācir ḫurmā nār aʿnāb 

Saña evṣāf-i ebrārıñ sevābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 67, 

Mısra 7). [enācir, ]

enʿām: Nimetler.

Gider ḳış yaz olur eyyām yaġar yaġmur biter enʿām 

Gice gündüz döner aḫşam seḥer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 63). [enʿām, ]

enbiyā: Nebi'ler, peygamberler.

Evliyālar ḥurmetine 

Enbiyālar ʿizzetine (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 38). [enbiyālar, -

lar ]

Enbiyānıñ evliyānıñ 

Virmedükleri nişānıñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 41). [enbiyānıñ, 

-nıñ ]

Enbiyā evliyā çıḳa köşkine 

Mest olalar ʿanberine müşkine (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 45). 

[enbiyā, ]

Ger enbiyā ger evliyā ger aṣfıyā ger etḳıyā 

Oldılar maẓhar-ı żıyā vech-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 23). [enbiyā, ]

Ṭuymaduñ mı enbiyānıñ her birinden bir ḫaber 

Şerḥ idüp şerrāḥlar aḥvālın nice ḫaṭlar ḳomuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58,

Mısra 15). [enbiyānıñ, -nıñ ]

Enbiyādan muʿciz oldı bil kerāmet evliyā 

Ey Sinān Ümmī gözüñ aç sen bu ẕikruʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

62, Mısra 21). [enbiyādan, -dan ]

Kim ola kim enbiyādan göstere bir muʿcizāt 

Gösteren sensin senüñdür muʿcizāt-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70,

Mısra 11). [enbiyādan, -dan ]

Her kime sevsem sevilsem derde ḳıldım mübtelā 

Enbiyālar evliyālar sırrına mihmān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 82, 

Mısra 6). [enbiyālar, -lar ]
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Evliyānıñ enbiyānıñ menzilinden al ḫaber 

Cānımız ber-dār-ı Ḥaḳdur olmışuz mestān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 13). [enbiyānıñ, -nıñ ]

Evliyā vü enbiyā çekdi cefālar dünyāda 

Nʾeyledi gör ol şehīd-i şāh Ḥüseyn-i Kerbelā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

128, Mısra 5). [enbiyā, ]

Evliyā vü enbiyānıñ ʿilmi yoḳdur anda hīç 

Maḥv ider ol nice yüz biñ kāşifiñ keşşāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 19). [enbiyānıñ, -nıñ ]

Nūr-ı ẕātıñ ḳıble ḳılduñ cānlara 

Bendesidür enbiyā vü evliyā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 22). 

[enbiyā, ]

Baḥr-ı ẕātıñdan ḫaber bilmeklige 

Bulmadı yol ger veli ger enbiyā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 24). 

[enbiyā, ]

ʿaşḳ degül mi ḥurmetine ẓāhir iden Aḥmediñ 

Enbiyāʾ ü mürselīniñ cümlesi pür-nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 30). [enbiyāʾ, ]

ʿaşḳ degül mi enbiyāʾ ü mürselīniñ ḥurmeti 

Ger nebīdür ger velīdür her ne kim meşhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 31). [enbiyāʾ, ]

enbiyālar: Nebi'ler, peygamberler.

ʿİlm ü ʿirfānıñ güliyle cān dimāġın ṭoyladuñ 

Enbiyālar evliyālar irdügi leẕẕet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, Mısra

8). [enbiyālar, ]

Nice yüz biñ evliyā vü enbiyālar bendesi 

Nice diyem ben bu ʿālem şāhınıñ evṣāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 17). [enbiyālar, ]

Cümle ʿālem dest-gīridür Ḥabībiñ bī-gümān 

Enbiyālar serveri sulṭān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 12). [enbiyālar, ]
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endīşe: Fikir, hayal.

Sürdi ḥüküm her kūşeye yaʿnī çürük endīşeye 

Bir kisveden baş çıḳartdı bir oldı yüz biñ pāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 25). [endīşeye, -y, -e ]

eneʾl-ḥaḳ: Ben Hakk’ım. (Hallâc-ı Mansur’un vecd hâlinde söylediği ve dâra 

çekilmesine sebep olan meşhur söz olup edebiyâtımızda vahdet görüşünün ve taşkın 

cezbenin ifâdesi olarak çok kullanılmıştır).

Eneʾl-ḥaḳ söyleden ẕātıñ zülālı 

Doluñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

23). [eneʾl-ḥaḳ, ]

Dilerse ʿaşḳını cāna ḳuran faḳ 

Dilerse söyleden sırran eneʾl-ḥaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 26). 

[eneʾl-ḥaḳ, ]

Oḳudum ʿaşḳıñ kitābın 

Fetḥ itdüm eneʾl-ḥak bābın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 18). 

[eneʾl-ḥak, ]

Ol ki Baġdādī eneʾl-ḥaḳ söyleyen Manṣūrı gör 

Dôsta ḳurbān eylemek cān ʿāşıḳıñ ḫôş kārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

18, Mısra 19). [eneʾl-ḥaḳ, ]

Ẓann u gümāndan ḳurtulan gelsün şehādet dārına 

Alsun eneʾl-ḥaḳdan ḫaber kāmil īmān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 81, Mısra 10). [eneʾl-ḥaḳdan, -dan ]

Ben yārıma cān virmege naʿra urup Ḥallāc-ıla 

Çaldum eneʾl-Haḳ nevbetin Manṣūr ile dārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 87, Mısra 26). [eneʾl-haḳ, ]

Eneʾl-ḥaḳ açdı ebvābın bugün ol kenze dükkānam 

Ne söyler diñle pürtābın egerçi nuṭḳ-ı insānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 1). [eneʾl-ḥaḳ, ]

Cān dirīġ olmaz belā dārında ber-dār eyleseñ 

Tek eneʾl-ḥaḳ menzilinden ġayrı meydān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 104, Mısra 12). [eneʾl-ḥaḳ, ]
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Ṭuymayan innī eneʾllāhdan eneʾl-ḥaḳdan ḫaber 

Yer mi ol mirās bugün ḥablüʾl-metīn-i dārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

109, Mısra 9). [eneʾl-ḥaḳdan, -dan ]

Ol eneʾl-ḥaḳ dārını seyr eyleyüp Manṣūrlayın 

Ḳalmadı ṣabrı gidüp ḳurbāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 3). [eneʾl-ḥaḳ, ]

Ezel ḳısmet güni ol Şāh eneʾl-ḥaḳ cāmını ṣundı 

Tā ebed olmışam ḥayrān gerekmez ġayrı ḥayrānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

138, Mısra 11). [eneʾl-ḥaḳ, ]

Sinān Ümmī eneʾl-ḥaḳḳı görüñ ʿaşḳdan ʿayān eyler 

ʿAyāna irişen gelsün gerekmez ġayrı aʿyānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 138, 

Mısra 21). [eneʾl-ḥaḳḳı, -ı ]

Gör eneʾl-ḥaḳ menzilini Manṣūr-ı Baġdād gibi 

Merd iseñ bu ḥāl içinde sırr-ı ber-dār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144,

Mısra 15). [eneʾl-ḥaḳ, ]

ʿaşḳ degül mi ʿāşıḳı şevḳ-ıla ber-dār eyleyen 

Gerçi Baġdādī eneʾl-ḥaḳ söyleyen Manṣūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 74). [eneʾl-ḥaḳ, ]

eneʾl-ḥaḳ söyle: Ben Hakk’ım demek. Hallâc-ı Mansur’un vecd hâlinde söylediği ve 

dâra çekilmesine sebep olan meşhur söz olup edebiyâtımızda vahdet görüşünün ve 

taşkın cezbenin ifâdesi olarak çok kullanılmıştır.

Zühd ü taḳvā menzilinden geçdi cān eyler vedāʿ 

Varduġı dār [ol] eneʾl-ḥaḳ söyleyen meydānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

17, Mısra 14). [eneʾl-ḥaḳ söyle, -y, -en ]

eniñe biç: Enine doğru biçmek, yırtmak.

Ṭaḳup gerdānıña bu ʿaşḳ ipini 

Melāmet ṭonın e∏niñe biç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 8). 

[eniñe biç, ]

envār: Nurlar, aydınlıklar, ışıklar, parıltılar.
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Geçüp envār u esrārı 

Ḫalāṣ oldı muʿammādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 11). 

[envār, ]

ʿĀr u nāmus döymez anuñ ẕātınıñ envārına 

Çün başa sevdāsı geldi adıla ṣandur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 15). [envārına, -ın, -a ]

Bülbül irincek gülüñ envārına ṭurmaz dili 

Dāʾimā gülzāra ḳarşu zār u efġāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 23). [envārına, -ın, -a ]

Vaḥdetiñ envārına ġarḳ olduġından ʿaşḳ-ıla 

Daḫı ʿaḳla gelmedi Ümmī Sinān divānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 25). [envārına, -ın, -a ]

Kim cihānıñ varlıġın dilden terāş eyler bugün 

Anı ḥayrān eyleyen bu vuṣlatıñ envārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 18). [envārıdur, -ı, -dur ]

Kim bu sırra irmese insān gelür ḥayvān gider 

Cūş iden āb-ı revān bu ẕikrimiñ envārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, 

Mısra 8). [envārıdur, -ı, -dur ]

Lā kelāmından geçen añlar bu ẕikriñ maʿnisin 

Dir Sinān Ümmī anuñ envārına müştāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

31, Mısra 26). [envārına, -ın, -a ]

Firāḳıñ nārına ṣalma İlāhi 

Yaraşıkları çün envārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 16). 

[envārıñadur, -ın, -a ]

Bülbüldür güle ḳarışmaz ile 

Dôstuñ envārı gülin direndür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 20). 

[envārı, -ı ]

Ḳahr-ıla luṭfuñ ʿilletidür añla rumūzı 

Küfrüñ içinde bulunur bil īmān u envār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 16). [envār, -ar ]

Cānı vuṣlat şerbetinden ayıḳ itme ḳıl kerem 

Vaḥdetiñ envārına ḥayrān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 14). [envārına, -ın, -a ]
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Gitdi ẓulmet gitdi kesret gitdi firḳat aradan 

Baḥr-ı ẕātdan nūr-ı ẕātdur gör benüm envārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

94, Mısra 12). [envārlıġım, -lıg, -ım ]

Dilde ẕikriñ ḥālde fikriñ cānıma virdi żıyā 

Ḥüsnüñ envārından āḫar māh-ı tābān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 20). [envārından, -ı, -n, -dan ]

Oḳunan ẕikriñ envārı gelür her dem olur ilhām 

Hemān oldur ṣatam alam cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 13). [envārı, -ı ]

Şu fāżıllar kim oṭura olup envāra müstaġraḳ 

Şu ʿāşıḳlar kim oḳurlar göz açup ẕāt-ı ʿirfāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 7). [envāra, -a ]

Ḥaḳīḳat bāġınıñ bülbüllerin gör 

Seyr ider envārı güller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 16). 

[envārı, -ı ]

Ḥamdü liʾllāh ol ḥaḳiḳat bāġınıñ bāġbānıyam 

Vaḥdetiñ envārı gülinden diren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 8). [envārı, -ı ]

Celāliñ kibriyāsından eger keşf eyleseñ envār 

Ḳamu ʿālem ola fānī ki ceng ü cim ü dāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 11). [envār, -ar ]

Ümmī Sinān eydür pīrim artdı benüm āh u zārım 

Envārı gözler gözlerim sübḥāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 26). [envārı, -ı ]

Ḫūb cemāliñ şemʿine pervāneyem ey luṭfı çoḳ 

Görsem envārıñı zārım arturam yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 8). [envārıñı, -ı, -n, -ı ]

Anuñ ismin soran kimse müsemmādan bulur envār 

Muvaḥḥid ẕākiriñ ḳalbi ṭolar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 59). [envār, -ar ]

Ey göñül levḥın bilen gel gör anuñ envārını 

Niçe ḫaṭlar naḳş ider oḳı yāriñ dīvānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 1). [envārını, -ı, -n, -ı ]
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Kime keşf itsem envārım olur fikrimde sergerdān 

Şūride bülbüle ḳarşu açılan vird-i reyḥānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 23). [envārım, -ım ]

Muvaḥḥiddür anuñ ẕātı ebed hergiz ḳarār itmez 

O ẕikriñ mevcidür envār süzer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 10). [envār, ]

envār eyle: Nurla doldurmak, ışıklandırmak.

Nefsini fehm eyleyendür ʿārif-i biʾllāh olan 

ʿĀrifiñ ḳalbini envār eyleyen işrāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 16). [envār eyle, -en ]

envār id: Nurla doldurmak, nurlandırmak.

Nūruñ żıyāsıyla ẓulmet ḳarasın 

Yuyup ʿālemi envār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 22). 

[envār id, -en ]

ʿĀşıḳıñ ḳalbini envār iden çün 

Dilindeki ism-i ẕātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 9). 

[envār id, -en ]

envār ṣaç: Nurlar saçmak, ışık saçmak.

Nūr-ı īmān berḳı urup yüzinden envār ṣaçar 

Kāmil insān ister iseñ beñizinden bellidür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 3). [envār ṣaç, -ar ]

envār-ı ḥaḳ: Hakk'ın nurları.

Dersi Ḥaḳdan görmeyen bilmez bizüm güftarımız 

Dersimiz envār-ı Ḥaḳdur sırrımız seyrān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 6). [envār-ı ḥaḳ, -dur ]

envār-ı mevc: (Vahdet denizinin) nurlu dalgası.
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Nār-ı maḥabbet ḳaynadı envār-ı mevc oldı revān 

Ol ḳandiliñ ṭış yüzine ¥arbı inen derde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 11). [envār-ı mevc, ]

envār-ı ẕevḳ: Keyif safa nurları, tecellileri.

Bī-niyāzım ʿālem-i kesret hevāsından bugün 

Vaḥdetiñ envār-ı ẕevḳın Şāha niyāz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 10). [envār-ı ẕevḳ, -ın ]

er: Yiğit, mert kişi; velî, ermiş, aşık.

Kāmil olmaz eriñ biñde birisi 

ʿİlm-i ledünnīden virmege dersi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 17). 

[eriñ, -in ]

Gerçek mürīd gerçek eriñ bir ḳatresin baḥre ṣayar 

Nāḳıṣ olan nefse uyar sükkerini zehre ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39, 

Mısra 1). [eriñ, -in ]

Bu gün kendi ḥālin bilen oldur varup menzil alan 

İle baḳup yolda ḳalan yol erine göze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 6). [erine, -i, -n, -e ]

Ḫāṣ-ıla ḫāṣ olmaġa ḫāliṣ ere irmek gerek 

Girüben seyrān idesin ḳalbi ʿarşuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 15). [ere, -e ]

Ḥaḳḳı sevenleriñ yüzi 

Gerçek erleriñ yolıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 12). [erleriñ, -

ler, -in ]

Gerçek erleriñ ḥālıdur gideniñ uġrar yolıdur 

Cümle ʿāleme ṭolıdur hüsn-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 9). [erleriñ, -ler, -in ]

Kendü zuʿm-i ʿilmi ile menzile irmez kişi 

Var ara bir kāmil er kim ṣalı vire yol saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 6). [er, ]

Gerçek erler Ḥaḳ yolında varlıġın eyler fenā 

Sālikiñ ḳalbinde Ḥaḳdan ġayrınıñ ifnāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 7). [erler, -ler ]
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Er yüzinden irdüm aña pīr yüzinden gördüm anı 

Dāʾim şükür ben ol dostuñ mihmānıyam mihmānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 9). [er, ]

erbaʿīn: Kırk II. Sufilerin 40 günlük süre zarfında dünyadan kat-ı alaka edip tecrid 

hayat yaşaması.

ʿḬd-i vaṣla irmeg-içün çillegāhım erbeʿīn 

ʿḬd-i ekber ḥacc-ı ekber oldı nuṣret ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 15). [erbeʿīn, ]

erbaʿīn-i ḫalvet: Kırk gün devam eden halvet(zihinsel konsantrasyonu ve bazı özel 

zikirierle riyazetleri gerçekleştirmek üzere; dış dünyadan soyutlanmış bir yere, 

belirli bir süre için yaşamak).

Erbaʿīn-i ḫalvetiñ ʿaşḳında ʿuzlet bekleyüp 

ʿİlm ü ʿirfān iḳlīmin seyrān iden sırdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 17). [erbaʿīn-i ḫalvet, -in ]

eren: Ermiş, velî, evliyâ.

Ey göñül ṭoġrı git Ḥaḳḳıñ yolına 

Erenleriñ çıġırından çıḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 2). 

[erenleriñ, -ler, -in ]

Ṭur erenler ḫıdmetinde himmete ol muntaẓır 

Gör ḳaçan pertāb iderse alma gibi anı ḳap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 27). [erenler, -ler ]

Ḥaḳ buyurdı ẕikr idüñ ben daḫı ẕikr ideyin 

Erenler ṣoḥbetine Ḳurʾāna uyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra 

6). [erenler, -ler ]

Erenler bāzārına yoḳluġuñ şikārına 

Ḥaḳ yolında nefsiniñ putların ṣıyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, 

Mısra 11). [erenler, -ler ]

Erenleriñ sözi ḥaḳdur inanmayan münāfıḳdur 

Ẓann u gümānı terk idüp ṣıdḳıla gelmeyen bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 49, Mısra 7). [erenleriñ, -ler, -in ]
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Ḳoñ gitsün eglemeñ Ümmī Sinānı 

Geç ḳalursa erenlere ḳaṭılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 22). 

[erenlere, -lere ]

Gördücegüm bildücegüm söylemesem direm illā 

Erenleriñ aḥvālını ḥaylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 90, 

Mısra 6). [erenleriñ, -ler, -in ]

Ḥikmet-ile ʿārifleriñ maḳāmına irdi yolum 

Erenleriñ menzilini ṣoylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 90, 

Mısra 10). [erenleriñ, -ler, -in ]

Gel ey ṭālib erenler ṣoḥbetinde 

Hū diyüp ʿaşḳ-ıla serden geç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 

11). [erenler, -ler ]

erenler: Ermiş, velî, evliyâ.

Diye Allāh ki bir silkin erenler yolına bir gün 

İçerseñ vaḥdetiñ cāmın olasın tā ebed sulṭān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102,

Mısra 7). [erenler, ]

Erenler her kime ḳılsa bir naẓar 

Söylenür ʿirfānı diller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 7). 

[erenler, ]

Her kim ki ister yārını bıraḳsın elden varını 

Dikdüm erenler dārını ber-dār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 4). [erenler, ]

eri-: Katı cisim ısı etkisiyle sıvı duruma gelmek; yok olmak, bitmek, tükenmek.

Ḳurıdı gözlerimde yaş eridi cigerimde baş 

Düridi bende çoḳ ḳulmaş yürüdi cismime ataş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba

4, Mısra 9). [eridi, -di ]

erkān: Yol, yöntem, usul, adap.

Ey Sinān Ümmī saña yār olmaġa yarın o şāh 

Gel bugün bu āyin ü erkānı eyle tār-u-mār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 30). [erkānı, -ı ]
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Yanmaġa yoḳdur liyāḳat sende çün-kim urma lāf 

Göricek pervāne şemʿi āyin erkāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 14). [erkāndur, -dur ]

Vuṣlat ābın içmeyenden gizlidür erkānımuz 

ʿālem-i vaḥdet bāġınıñ meyiniñ mestānıyuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 11). [erkānımuz, -ımuz ]

ʿAyn ü şīn ü ḳāf ile geldük cihāna bī-gümān 

Anuñ-içün ġayret-i Ḥaḳdur bizüm erkānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

55, Mısra 8). [erkānımuz, -ımuz ]

Dir maḥabbet deñizinden nūş iderdüm ʿaḳl u cān 

Bu Sinān Ümmī gerekmez baña erkānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 22). [erkānım, -ım ]

Kemālım vaṣfın isterseñ Muḥammed Muṣṭafādandur 

Veliler içre devr ider erkānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 74, 

Mısra 10). [erkānımız, -ımız ]

Ehl-i ḳāliñ ʿaḳlı irmez kim ne bilsün sürdügüm 

Muṣṭafādan Murtażādan āyin erkāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 10). [erkāndur, -dur ]

ʿAdemden ʿāleme ṭartup kimin açup kimin örtüp 

Bu efʿālüm sarāyında ki ṣāḥib-āyin erkānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91,

Mısra 22). [erkānam, -am ]

ʿĀrifiñ nuṭḳı hüveʾl-ḥaḳdur belī ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Cānı ḳurbān eylesün çün böyle erkān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98,

Mısra 18). [erkān, ]

Ger sen anuñ ʿaşḳı derdin bāşıña tāc itmedüñ 

Ehl-i erkāndan ḫabersiz ḥayf ola erkānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 8). [erkānıña, -ı, -(n)a ]

Ey Sinān Ümmī ṣaḳın kim ehl-i zerḳa ḳılma fāş 

Sen nihān it ḳılma iẓhār ʿāşıḳıñ erkānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 18). [erkānını, -ın, -ı ]

Ol daḫı bil anı Ḳuṭbüddine telḳīn eyledi 

Anuñ-içün dôst yolında yüriyen erkānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 26). [erkānıdur, -ıdur ]
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Vir Sinān Ümmīye sen bir toġrı yol dergāhıña 

Fażlıñ olmasa yolumda ḳurduġı erkān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 28). [erkān, ]

erkān eyle: Yol, yordam, kaide öğretmek.

Ledünnī ʿilmini bildürmek içün 

Görüñ ʿaşḳı nice erkān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 38). 

[erkān eyle, -di ]

erkān id: Belli bir usule göre davranmak.

ʿĀlimler ʿilm-ile erkān iderler 

ʿĀşıḳlar ʿālemi seyrān iderler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 13). 

[erkān id, -er, -ler ]

erkān-ı ḥaḳ: İlahi esaslar.

Ḳurduġum erkān-ı Ḥaḳdur ʿārife günden ʿayān 

Bekleyüp dost eşiginde yüz süren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 3). [erkān-ı ḥaḳ, -dur ]

erkān-ı nefer: İnsan usulü, insani düstur.

Ḳuldan ḫaṭālar gerek senden ʿaṭā yā ʿAlim 

Bu erkān-ı neferi bendeñe bulsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 16). [erkān-ı nefer, -i ]

erlig: Erlik, yiğitlik.

Yardımı Ḥakdan um erligi senden 

Tevḥīd-ile varan ṭaşra aṭılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 19). 

[erligi, -i ]

erlik aşın yi: Erlik, erenlik, velilik makamına ulaşmak için gereken zorluklara 

katlanmak.

Degme kimse menṣūb olup erlik aşın yiyemez 

Ṭāliʿin ṭut kişiniñ gör yıldızından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 27). [erlik aşın yi, -y, -e, -mez ]
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eroġlı: Halvetiye Tarikati'nin Ahmediye kolunun kurucusu Yiğitbaşı Ahmet 

Şemseddin'in(ö. 910/1504) halifelerinden Abdülveehab Ümmi'nin(ö. 1004/1595-96) 

halifesi olan Eroğlu Nuri.

Ümmī Sinān eydür Eroġlı dirler 

İsmine şeyḫimiñ iller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 21). 

[eroġlı, ]

Pīr ʿazīzümdür Eroġlı ḥurmetine ḳıl naẓar 

Tā varup dergāhıña ol ẕātıñı āsān bula (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 13). [eroġlı, ]

Ol daḫı bil anı Eroġlına telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ẕāt-ı Ḥaḳda irdügi Raḥmānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 57). [eroġlına, -na ]

er-raḥmān[ü] sūresini: Fatiha suresi.

er-Raḥmān[ü] sūresini oḳurken 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

35). [er-raḥmān[ü] sūresini, ]

ervāḥ: Ruhlar II Âşıkların ruhu.

Māh-ı vechiñ ḳıblesidür ʿāşıḳıñ ervāḥınıñ 

Devlet anuñdur niyāz itdi nihāyet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 27). [ervāḥınıñ, ]

erzānī: Layık, uygun.

Ḳılursañ nʾola luṭfıñı erzānī 

Eliñde bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 3). 

[erzānī, ]

Cümlesiniñ rūḥına biñ biñ taḥıyyāt u selām 

Ṭālib-i Ḥaḳ olana himmetleri erzānīdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 62). [erzānīdur, -dür ]

eş: Yâr, dost, arkadaş, hemhal.
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Kimi eşin aldırmış kimi yavrısın 

Āh idüp derdile şunlar iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 11). [eşin,

-iñ ]

es-: (Hava için) Bir yönden bir yöne doğru hissedilir şekilde hareket etmek, esmek.

Bu Sinān Ümmīyi tevḥīd ḫāke yeksān eylemiş 

Esdigince bād-ı ʿaşḳıñ yol tozundan bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 30). [esdigince, -dig, -ince ]

Bād-ı ṣabā esdigince cānımız bulur ṣafā 

Ḫasta vücūduma her dem ṭāḳatım budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

97, Mısra 3). [esdigince, -dig, -ince ]

Seni söyler ḳamu diller uçan ḳuşlar esen yeller 

Cemāliñ bāġına güller müzeyyen aḳ u al olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 27). [esen, -en ]

Uçan ḳuşlar esen yeller anuñ ismin oḳur diller 

Biten ezhār u sünbüller ḳoḳar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 57). [esen, -en ]

Ṭoġarsa cānıma nūruñ żıyāsı 

Eser bu dilime bād-ı ṣabāsı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 6). [eser, -

er ]

İki ʿālem hevāsından selāmetdür Sinān Ümmī 

Bugün ʿaşḳıñ seḥer bādı eser berd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

99, Mısra 18). [eser, -er ]

eşʿār: Şiirler.

Geçüp evrād u eẕkārı 

Geçüp ebyāt u eşʿārı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 10). [eşʿārı, -ı ]

eşer: Eser, iz, nişan.

Tevḥīd-i ẕātıñ nişānı vaṣfına budur ḫaber 

ʿİlm-i sırdan yoḳ eser ol baḥr-ı ʿummān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

85, Mısra 6). [eser, ]
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Men meni maḥv eyledüm hīç ḳalmadı benden eser 

Baḥr-ı muṭlaḳ lā-teʿayyün künh-i ẕātdur varlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

94, Mısra 15). [eser, ]

Temāmet anı ẕikr itmek hemān ẕātına maḫṣūṣdur 

Egerçi külli ẕākirdür eser feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 8). [eser, ]

eser ḳalma-: Hiçbir belirti, iz olmamak.

Tamām ġarḳ oluban gitdi 

Eser ḳalmadı isnādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 16). [eser 

ḳalma, -dı ]

Cūş itdi deryā-yı vaḥdet ḳamu varlıḳ fenā buldı 

Eser ḳalmadı hīç benden cihet yoḳ lā-mekān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 4). [eser ḳalma, -dı ]

Mevci ṭurmaz ṣad hezārān dürleri ṭaşra aṭar 

Ḳalmadı benden eser ʿummāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122,

Mısra 8). [eser kalma, ]

eser ḳıl: Tesir etmek, etkilemek.

Eser ḳıldı bugün ʿaşḳ-ı İlāhī 

Aşup deryā-yı vaḥdet başa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 5). 

[eser ḳıl, -dı ]

eser vir: İpucu vermek, iz vermek.

Ölem ṭopraḳ ola tenim ulaşa aṣlına cānım 

Umaram ʿaşḳ eser vire ile ṭopraḳ u ṭaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100,

Mısra 18). [eser vir, -e ]

esfel: En aşağıda bulunan.

Aṣlı esfel ṭopraġınıñ balçıġıdur münkiriñ 

Açma rāzıñ yoḳla gör evvel özinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32,

Mısra 19). [esfel, ]
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Ẕāt-ı ḥaḳāyıḳ didügüm ḥaḳīḳatıñ esfelidür 

Sırdan öte sır denilen kenzuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 17). [esfelidür, -i, -dür ]

eşġāl: İşler, uğraşacak şeyler, meşgūliyetler, gaileler.

Cemāli bāġınıñ verdi beni ḥayrān ider her dem 

Unutdum ġayrı eşġālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 12). [eşġālim, -im ]

eşġāl-i fenā: Fani meşguliyetler, dünya işleri.

Ẕikr u tesbīḥ u ʿibādet şuġl-ı fiʾllāh itmege 

Hergiz eşġāl-i fenāda bitmedi ḳayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 12). [eşġāl-i fenā, -da ]

eşig: Eşik, kapı önü.

Hergiz ayrılmaḳ istemez 

Eşigiñden yüzüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 4). 

[eşigiñden, -in, -den ]

Şöhret ü nām ṣāḥibidür añlamañ Ümmī Sinān 

Dem-be-dem dost eşiginde nāsdan ʿuzlet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 77, Mısra 22). [eşiginde, -in, -de ]

Ḫıẕmet eşiginden giren genc-i meʿānī evine 

Gelsün bugün ʿaṭṭārıyam nūr-ı Yezdān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 81, Mısra 11). [eşiginden, -i, -n, -den ]

Ḳurduġum erkān-ı Ḥaḳdur ʿārife günden ʿayān 

Bekleyüp dost eşiginde yüz süren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 4). [eşiginde, -inde ]

eşigin bekle: Kapısını beklemek; (Bir kimsenin gelmesini veya bir işin olmasını) 

gözler vaziyette olmak, durup kollamak, intizar etmek.

Ṭayyib ü ṭāhir olunca tā ki ḳalbiñden maraż 

Bekle sen Loḳmān eşigin derde dermān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

75, Mısra 16). [eşigin bekle, ]
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esmā: Allah'ın güzel isimleri.

Ḳıl muṣaffā ḳalbiñi tevḥīd ü esmā nūr-ıla 

İnsāna lāyık dimezler kim ḳalaysız olsa ḳap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 17). [esmā, ]

esmā-i müsemmā: İsimler || Allah'ın isimleri.

Ne boylar sırda ʿaşḳ boylar 

Bu esmā-i müsemmādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 20). [esmā-i

müsemmā, -dan ]

esrār: Gizlenilen ve bilinmeyen şeyler, aklın ermeyeceği işler, gizli hususlar, sırr’ın 

çoğulu.

Esrārıña ḥayrān eyle 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 35). 

[esrārıña, -ı, -n, -a ]

Geçüp envār u esrārı 

Ḫalāṣ oldı muʿammādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 11). [esrārı, 

-ı ]

Nūş idelden cām-ı ʿaşḳı cānımuz mestānedür 

İrdügi esrārı sırrıñ ʿālemi raḥmānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, Mısra 

2). [esrārı, -ı ]

Bularıñ ġayrıdan yoḳdur murādı 

Hemān ẕātıñdaġı esrārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 10). 

[esrārıñadur, -ın, -a, -dur ]

Tende iken ol ʿarż olunan nūr-ı emānet 

Māniʿ ḳoma cehd eyleyüben keşf ola esrār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 10). [esrār, ]

Beni ḥayrān iden her dem ol Vāḥidiñ esrārıdur 

Ötsün yine cān bülbüli bahār irdi gülzārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 3). [esrārıdur, -ı, -dur ]

Sır içinde sır dinilen fehm eyledüm neydügini 

Melek bilmez ne bilsün cin ʿilm içinde esrārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 41, Mısra 6). [esrārım, -ım ]
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İlāhī gözlerim giryān olup görmek diler vechiñ 

Hezārān yüzde göründüm meger sen ṭuymaduñ esrār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 12). [esrār, ]

Ümmī Sinānıñ dôst varın alup ʿaşḳa virmiş kārın 

Anuñ-çün dilde esrārın yazar sözi güftār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

46, Mısra 14). [esrārın, -ın ]

Evliyānıñ bābına esrārın ṭuyan gelür 

ʿAhd eyleyüp ezelden ḳavlına uyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, 

Mısra 1). [esrārın, -ı, -n ]

Dilimde söylenen aḫbār ḥālimde keşf olan esrār 

Saña maʾlūm idem anı dü ʿālemden ırarsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 7). [esrār, ]

Fāsıḳ u nādān ne bilsün kim benüm esrārımı 

Yoluma bel baġlayanlar bil ki merdāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 19). [esrārımı, -ım, -ı ]

Lā diyenler güftārıma irmez benüm esrārıma 

Ol Vāḥid ü Ferd ü Aḥad raḥmānıyam raḥmānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 15). [esrārıma, -ım, -a ]

Evvel anuñ ẕātı nūrı ʿaşḳ-ı ezelī nār-ıla 

Yedi ismiñ nūrın māye ḳıldıġı esrārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 8). [esrārda, -da ]

Efʿālimiñ esrārıdur söyledigim añlayana 

Yedi biñ yıl ḫalvet süren ḳandildeki nūrda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 9). [esrārıdur, -ı, -dur ]

Ḥālime yār olmayan vāḳıf degül esrārıma 

ʿaşḳ-ıla kim yār olursa taʿlim-i rāz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 11). [esrārıma, -ım, -a ]

Bugün bu dildeki esrār hemān dost varlıġındandur 

Ḳarār itmez ḫıṭāb eyler görüñ dostdan lisān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 9). [esrār, ]

Tecellīden tesellīden geçen bilür bu esrārı 

İrişüp ẕāt-ı baḥrında ʿaceb ẕevḳ-ı nihān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

92, Mısra 11). [esrārı, ]
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Ten murādın terk idendür cān murādın avlayan 

ʿAḳl u cāndan geçdügümce sırdan esrār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 93, Mısra 8). [esrār, ]

ʿaşḳ içinde ḳalmadı ṣabra vücūduñ ṭāḳatı 

Tevḥīdiñ esrārına ḥayrāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 16). [esrārına, -ı, -n, -a ]

Tecellīden tesellīden geçen bilür bu esrārı 

Ḫayāl-i ʿaşḳa mihmānam gerekmez ġayrı mihmānı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 138, Mısra 9). [esrārı, -ı ]

ʿİzzet-i luṭfuñdan irdi cān senüñ esrārıña 

Kimse bilmez kim bu dil ne söylerem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 4, Mısra 29). [esrārıña, -ı, -n, -a ]

Velāyet ṣāḥibi Ḥaydar kerāmet baḥrıdur yek-ser 

Ḥaḳīḳat sırrına esrār anı ḳılduñ ḫôş ʿālī-rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 30). [esrār, ]

Ḳanı bir ʿaḳl-ı evvel kim bu esrārı ḫaber virsün 

Ḳanı bir ṭālib-i esrār bu ʿilmi oḳıyup görsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 13). [esrārı, -ı ]

esrār: Ancak arif kimsenin anlayabileceği ilahi sırlar.

Kenz-i maḫfī sırrınıñ esrārını söyler dilim 

Ehl-i ʿaşḳa lā diyüp İblīs oḳın atmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 7). [esrārını, -ı(n), -ı ]

Ol dôst baña oldı yaḳın varlıġıma ṣaldı aḳın 

Söylemekde men ʿācizem dile gelmez esrārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

50, Mısra 14). [esrārımız, -ımız ]

esrār id: Sırlamak, gizlemek.

Kimin ʿālim kimin bay kimin yoḫsul 

ʿĀrifiñ sırrın esrār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 24). 

[esrār id, -en ]

esrār-ı ḥaḳ: Hak’ın sırları.

811



Ẕikrimiz esrār-ı Ḥaḳdur cānımız ḥayrān-ı Hū 

Fikrimiz bāzār-ı Ḥaḳdur baġrımız biryān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 1). [esrār-ı ḥaḳ, -dur ]

eşref: En şerefli.

Ne varsa iki cihānda saña eyledi Ḥak bende 

Ki cümle eşref ʿālemde ki sensin maḳbūl-i dergāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 6). [eşref, ]

esrük: Sarhoş, kendinden geçmiş.

Dôst meyini kime ṣuna ḳor cān u başı meydāna 

Anuñ-içün esrük-durur şimdi bizüm güftārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

50, Mısra 12). [esrük-durur, -durur ]

esüp soyladan: Şiddetli esmek.

Dilerse ṣu gibi aḳup çaġladan 

Dilerse yil gibi esüp soyladan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 10). 

[esüp soyladan, -dan ]

eşyā: Eşya, mevcudat, yaratılmış olan her şey.

Zihī sulṭān-ı merdāne getürdi ḫalḳı meydāna 

Saña tesbīḥ ider eşyā eger dillü eger dilsüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 4). [eşyā, ]

Her eşyānıñ derūnında ʿacāyib ḥükmi var bir bir 

Görinmez birbirine ol denilmez gizli yir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 11). [eşyānıñ, --nıñ ]

Her eşyānıñ kemālātı benüm emrimdedür yeksān 

Eger ḳahrım eger luṭfum bi-külli derde dermānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 15). [eşyānıñ, -nıñ ]

Eger insān eger ḥayvān her eşyā emriñe fermān 

Ki senden ġayrıdan ey Cān ḳamu ḫalḳa Zevāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 19). [eşyā, ]

812



Kesilmez pertevi hergiz o baḥrıñ bir nefes añla 

Her eşyā her bir ism-ile umar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 38). [eşyā, ]

Her eşyā mevcidür anuñ atar deryā-yı muṭlaḳdan 

Ḳamu yer gök ṭolar eşyā bezer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 39). [eşyā, ]

Her eşyā mevcidür anuñ atar deryā-yı muṭlaḳdan 

Ḳamu yer gök ṭolar eşyā bezer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 40). [eşyā, ]

etegin ḳo: Uzaklaştırmak, yakınlığını sona erdirmek.

Ey Sinān Ümmī ḳoma kim derd-i dildār etegin 

Ger dilerseñ kim bulasın berzaḫ ilin āfitāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 33). [etegin ḳo, -ma ]

etḳıyā: Allah'tan korkup günahtan sakınanlar, "takî"nin cem'idir.

Ger enbiyā ger evliyā ger aṣfıyā ger etḳıyā 

Oldılar maẓhar-ı żıyā vech-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 23). [etḳıyā, ]

etmek id: Ekmek haline getirmek.

Un yoġurduñ ṣamradan etmek idüp ṣatmaġa 

Key ṣaḳın ekşidürsin ġāfil olma ḫamīri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 9). [etmek id, -üp ]

eṭrāf: Yanlar; çevre.

Gel berü diñle ḥaḳāyıḳ iliniñ vaṣṣāfını 

Nice seyrān eylemiş gör ʿālemiñ eṭrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 2). [eṭrāfını, -ı, -(n)ı ]

ev: Ev, mekan.

Mescidiñ ḳapularına yapdı evler ʿankebūt 

Çün cemāʿat yoḳ imāmıñ teʾsir itmezdür üni (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133,

Mısra 17). [evler, -ler ]
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Degme evde pādişāhıñ şemʿi yanmaz şöyle bil 

Cān u dilde ʿaşḳ-ı yārı arturan gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 11). [evde, -de ]

ev: Ev, gönül evi.

Zāhidā var atma ṭaşı ol ki Beytullāh ola 

Yıḳma anuñ ḳapusın ol evde kim Allāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 2). [evde, -de ]

Oldı bu dilde revāne ʿilm-i ḥikmet maʿnevī 

Ṭoldı ʿaşḳıñ ʿaskeri-y-le nefs ile cānıñ evi (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 22). [evi, -i ]

ev ednā: "Hatta daha yakın" anlamında "Araları iki yay ucu kadar hatta daha yakın 

oldu"(en-Necm 53/9) ayetinden iktibastır. Hz. Peygamber'in Miraç gecesi Allah'a 

olan yakınlığının kemalini ifade eder. Tasavvufta "ehaddiyet" veya "Makam-ı 

Muhammedî" denilen dereceyi ifade eder.

İrişdüñ ḳābe ḳavseyne diledüñ ümmetiñ yine 

Pes andan olduñ ev ednā ki ḫôş bulduñ beḳā biʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 20). [ev ednā, ]

ʿaşḳ degül mi Muṣṭafāyı ḳābe ḳavseyn eyleyen 

Gerçi ev ednā şarābından sırı maḫmūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 56). [ev ednā, ]

evlād: Hz. Âdem’in evladı olarak bütün insanlık.

Fenā bulsa ḳamu evlād 

Daḫı ābā vü hem ecdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 5). [evlād, ]

evlād: Çocuklar; kişinin soyundan gelenler.

Misālinde fenā dünyā oturmuş köhne pīr ancaḳ 

Ṭonanmış cismine evlād kimi nār kimi nūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

63, Mısra 2). [evlād, ]

evlālardan evlā: İyilerin iyisi.
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Zehī Sulṭān-ı aʿlāsın ʿināyet issi Mevlāsın 

Hem evlālardan evlāsın ki künhüñe ḫayāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 4). [evlālardan evlā, -sın ]

evliyā: Allah dostları, veliler, erenler.

Evliyālar ḥurmetine 

Enbiyālar ʿizzetine (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 37). [evliyālar, -lar

]

Enbiyānıñ evliyānıñ 

Virmedükleri nişānıñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 41). [evliyānıñ, -

nıñ ]

Enbiyā evliyā çıḳa köşkine 

Mest olalar ʿanberine müşkine (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 45). 

[evliyā, ]

Ḳuṭbüʾl-irşād evliyānıñ vārisi 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

19). [evliyānıñ, -nıñ ]

Ger enbiyā ger evliyā ger aṣfıyā ger etḳıyā 

Oldılar maẓhar-ı żıyā vech-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 23). [evliyā, ]

ʿĀḳılısañ evliyānıñ ḳaṭārından ḳalma kim 

Hey neler ḳıla ḥarāmī kārbāndan ḳalsaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 17). [evliyānıñ, -nıñ ]

Evliyānıñ ayaġı tozından ayırma yüziñi 

Ġāfil olma kim o yüzden ola saña fetḥ-i bāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 25). [evliyānıñ, -nıñ ]

Añla sırdan kim şerīʿat ḳapusında evliyā 

Şöyle bil kān-ı ḥaḳīḳat baḥrınıñ güftārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 7). [evliyā, ]

Ḳalb içinde bulduġum [hep] evliyānıñ sırrıdur 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür hem Muṣṭafānıñ nūrıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

26, Mısra 1). [evliyānıñ, -nıñ ]
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Evliyānıñ himmeti ḳıldı fenā-ender-fenā 

Tevḥīd-i ẕāt-ı İlāhī göñlümüñ miʿmārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, 

Mısra 9). [evliyānıñ, -nıñ ]

Ẓulmet-i nefsiñ ʿaẕābından beni şāẕ eyleyen 

Cān u dilden evliyāya göñlümüñ iḳrārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, 

Mısra 6). [evliyāya, -ya ]

ʿİlm ü ʿirfānıñ güliyle cān dimāġın ṭoyladuñ 

Enbiyālar evliyālar irdügi leẕẕet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 8). [evliyālar, -lar ]

Evliyānıñ nuṭḳına çün lā diyenlerdür şaḳī 

Rehberi Firʿavn olur ḥaḳḳ-ı Kelīmüʾllāh-ı Ṭūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 15). [evliyānıñ, -nın ]

Ḥaḳḳa yaḳın olan kişi çoḳ bilür ellerden işi 

Münkir olan evliyānıñ kerāmetin siḥre ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39, 

Mısra 6). [evliyānıñ, -nıñ ]

Evliyānıñ bābına esrārın ṭuyan gelür 

ʿAhd eyleyüp ezelden ḳavlına uyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, 

Mısra 1). [evliyānıñ, -nıñ ]

Evliyā bābındadur ʿilmeʾl-yaḳīn ḥaḳkaʾl-yaḳīn 

Muṣṭafā sırrından alur dersini mihmānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 13). [evliyā, ]

Cāhil ü nādān alurlar her nefes lādan kelām 

Evliyā nuṭḳıyla her dem virdimiz tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60,

Mısra 8). [evliyā, ]

Kim ola kim evliyādan ḫalḳa ol burhān ola 

Pes olan sensin senüñdür çün delīl-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70, 

Mısra 13). [evliyādan, -dan ]

Kim ola kim evliyānıñ ḳapusında bekleye 

Bekleden sensin senüñdür çünki ʿaşḳ-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 15). [evliyānıñ, -nıñ ]

Her kime sevsem sevilsem derde ḳıldım mübtelā 

Enbiyālar evliyālar sırrına mihmān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 82, 

Mısra 6). [evliyālar, -lar ]
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Ol Muḥammed Muṣṭafādan ol ʿAliyyüʾl-Murtażā 

Evliyānıñ ser-firāzı şīr-i Yezdān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 30). [evliyānıñ, -nıñ ]

Evliyānıñ enbiyānıñ menzilinden al ḫaber 

Cānımız ber-dār-ı Ḥaḳdur olmışuz mestān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 13). [evliyānıñ, -nıñ ]

Evliyā vü enbiyā çekdi cefālar dünyāda 

Nʾeyledi gör ol şehīd-i şāh Ḥüseyn-i Kerbelā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

128, Mısra 5). [evliyā, ]

Ṭāliʿiñ Mürsel Nebī vü evliyā baḫtındadur 

Niʿmetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

132, Mısra 15). [evliyā, ]

Nice yüz biñ evliyā vü enbiyālar bendesi 

Nice diyem ben bu ʿālem şāhınıñ evṣāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 17). [evliyā, ]

Evliyā vü enbiyānıñ ʿilmi yoḳdur anda hīç 

Maḥv ider ol nice yüz biñ kāşifiñ keşşāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 19). [evliyā, ]

Nūr-ı ẕātıñ ḳıble ḳılduñ cānlara 

Bendesidür enbiyā vü evliyā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 22). 

[evliyā, ]

Senden irdi ʿārife ʿayneʾl-yaḳīn ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Evliyālar serveri ṣāḥib-emānet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 10). [evliyālar, -lar ]

Ol didi ben şehr-i ʿilmüm ḳapusıdur Murtażā 

Evliyā ser-çeşmesin merdān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7,

Mısra 14). [evliyā, ]

O daḫı bil Ḥaydar-ı Kerrāra telḳīn eyledi 

Evliyānıñ serfirāzı hem şīr-i Yezdānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 4). [evliyānıñ, -nıñ ]

evrād: Her zaman yinelenen dua.
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Geçüp evrād u eẕkārı 

Geçüp ebyāt u eşʿārı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 9). [evrād, ]

Mürşide dil virmeyince bulmadı ḳalb-i selīm 

ʿaşḳ-ıla yur ḳalbini ẕākir ḳılan evrādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 12). [evrādıma, -+ım+a ]

evrād ḳıl: Tekrarlama; zikretme.

ʿĀşıḳlaruñ ḳılurlar yād idinüp ismiñi evrād 

Oḳurlar ismiñi Aḥmed Muḥammed İbni ʿAbdillāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 9). [evrād ḳıl, -ur, -lar ]

evrād ḳıl: Tekrarlama; zikretme.

ʿĀşıḳlaruñ ḳılurlar yād idinüp ismiñi evrād 

Oḳurlar ismiñi Aḥmed Muḥammed İbni ʿAbdillāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 9). [evrād ḳıl, -ur, -lar ]

evrāḳ: Yapraklar, kâğıtlar.

ʿArş ü kürsī cemʿ idüp vāḥid ḳılan kimdür bugün 

Küntü kenziñ maʿnisinden oḳınan evrāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

31, Mısra 18). [evrāḳ, ]

evṣāf: Vasıflar, nitelikler, özellikler.

Efʿālına evṣāfına uġrar geçer kerbānımuz 

Bi-ḥamdiʾllāh öñden ṣoña tevḥīd-i ẕāt insānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 13). [evṣāfına, -ı, -(n)a ]

Nice yüz biñ evliyā vü enbiyālar bendesi 

Nice diyem ben bu ʿālem şāhınıñ evṣāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 18). [evṣāfını, -ını ]

evṣāf: Vasıflar || güzellikler.

Cān beḳā iḳlīminiñ evṣāfına düşdi gider 

Ten vücūdında fenā buldı merāsim neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79,

Mısra 11). [evṣāfına, -ın, -a ]
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evṣāf-i ebrār: Hayır işleyen, takvâ sâhibi, olgun ve fazîletli kimselerin vasıfları.

Ṣalāt ü ṣavm-ıla ḥaccıñ enācir ḫurmā nār aʿnāb 

Saña evṣāf-i ebrārıñ sevābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 67, 

Mısra 8). [evṣāf-i ebrār, -ın ]

evṭān: (Vatan. C.) Vatanlar, insanın doğup büyüdüğü ve sevdiği memleketler, hatta 

uğrunda can verilen topraklar.

Ḥaḳḳa bāṭıl ḫānesinden geçmeyen ādem nedür 

ʿĀşıḳa evṭān gerekdür ʿayn-ı imān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 12). [evṭān, ]

Kime bir ẕerresi irse mekānın lā-mekān eyler 

Fiġān u zār ider her dem gerekmez ġayrı evṭānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 16). [evṭānı, -ı ]

evṭān eyle: Yurt, ev yapmak.

Didi ol dār-ı miḥnetde ḳarār eylemesin aṣlā 

Ki zīrā köpri üstinde kimesne eylemez evṭān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 24). [evṭān eyle, -mez ]

evvel: Evvel, başlangıç, önce, ilk, ilk olarak.

Evvel āḫır bil Hūdur 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 27). [evvel, ]

Evvelden işiñ ṣoñını 

Ṣanmaġa geldük ṣanmaġa (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 11). 

[evvelden, -den ]

ʿĀşıḳlarıñ sizden gitmez elemi 

Evvel Allāh böyle çalmış ḳalemi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 22). 

[evvel, ]

Münezzeh ẕātı baḥrından nedür mevcin ḳılan peydā 

Ya ol deryā-yı muṭlaḳdan nedür evvel olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 2). [evvel, ]
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ʿAmānıñ ʿilmini evvel ne sırdur eyleyen iḥyā 

Ne keyfiyyet kemālidür kim anda cemʿ olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 13). [evvel, ]

Lā diyen illā dimez evvel bāzārda añla kim 

Hem muvaḥḥid müʾminiñ burhānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

16, Mısra 3). [evvel, ]

Lā-mekāndan geldiler evvel yine andan āḫar 

Ḳonmaġa bir mülke iḳrār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 3). [evvel, ]

Aṣlı esfel ṭopraġınıñ balçıġıdur münkiriñ 

Açma rāzıñ yoḳla gör evvel özinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32,

Mısra 20). [evvel, ]

Kimlere ḳalmışdur evvel yā ḳalısardur kime 

Kimleriñ taḥt-ı sarāylarında ötmez bayḳuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 5). [evvel, ]

Ṭuymaduñ mı Ādemi evvel nice zār eyledi 

Senden öñdin göçdi ammā cevr-ile ḳondı ḳonuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

58, Mısra 13). [evvel, ]

Ḳısmet evvel [ol] naṣībin almayandan gizlüdür 

Āteş-i ʿaşḳ-ıla pişmiş yaḫşı niʿmet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 7). [evvel, ]

Evvel anuñ ẕātı nūrı ʿaşḳ-ı ezelī nār-ıla 

Yedi ismiñ nūrın māye ḳıldıġı esrārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 7). [evvel, ]

Ḥaḳāyıḳda beni Allāh yaratdı ʿaşḳ-ıla evvel 

Anuñ-çün bile gönderdi ayrılmayam baṭāşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 3). [evvel, ]

Evvel ḳamudan adını öñden ḳoduñ bünyādını 

ʿİzzetine ʿizzet idüp sevdüñ Ḥabībullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 103,

Mısra 3). [evvel, ]

ʿİṣyān deñizinden bizi ḳurtar anuñ ḥurmetine 

Evvel aña ḳılduñ necāt Nūḥ-ı Neciyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 8). [evvel, ]
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Sal vücūdum iḳlīmine evvel ʿaşḳıñ mih-terin 

Göñlümüñ taḫtında senden ġayrı sulṭān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 9). [evvel, ]

ʿAḳl u cāndan ġayrı evvel nesi var ʿāşıḳlarıñ 

Anı daḫı dosta virmek yeg degül mi vardan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 5). [evvel, ]

Çünki ol yar-ıla evvel ʿahd ü peymān eyledüñ 

Ey ḳılan ʿahdi fenā ḳavliñ ḳanı peymānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 3). [evvel, ]

Evveliñe olmadı hiç ibtidā 

Āḫiriñe daḫı yoḳdur intihā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 1). 

[evveliñe, -in, -e ]

evvel: Bir sonu olmadığı gibi bir başlangıcı da bulunmayan, bütün mevcûdâta 

nispetle her şeyden önce var olan. (Allah için).

Sensin ʿAlīm Evvel İlāh sensin Ḥakīm ol Pādişāh 

Senden gelür ey ulu Şāh ṣad hezārān derde şifā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

6, Mısra 3). [evvel, ]

Zehī evvelsin ey Hādī viresin cümle murādı 

Senüñdür ḳayġu vü şādī aña bir ġayri ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 5). [evvelsin, -sin ]

evvel: Başlangıçta, evvelâ, ilk önce, ilk olarak.

Nedür ol ẕāt-ı aʿlādan rıżā ṭaleb ḳılan evvel 

Aña ḥükm eyleyen sırran rıżā emrin ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

2, Mısra 9). [evvel, ]

Evvel bize bu cānı ʿAzrāʾīl ḫod virmedi 

Ey cānı viren gine sen kendüñ alsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 19). [evvel, ]

Kimsenüñ göñli sarāyında bulunmaz pādişāh 

Yapmayınca fażl-ı Ḥaḳḳ evvel anuñ bināsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

146, Mısra 8). [evvel, ]

ʿaşḳ degül mi Murtażāyı şīr-i Yezdān eyleyen 

Gerçi kim evvel Resūle vāḥidün min nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,
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Mısra 58). [evvel, ]

evvel āḫır: Önce ve sonra; her zaman.

Dir Sinān Ümmī bize mürşid olan Hūdur hemān 

Evvel āḫır baḥriyüz Hūdur bizüm ʿummānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

55, Mısra 18). [evvel āḫır, ]

Yoġ-iken bu yir ü gök ü ʿarş u kürsī nefs ü cān 

Evvel āḫır bir olan ol küntü kenzuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 6). [evvel āḫır, ]

ʿĀbidiñ fikri ʿibādet ʿālimiñ ʿilm ü ʿamel 

Evvel āḫır baña senden ġayrı mihmān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 8). [evvel āḫır, ]

Fehm olındı evvel āḫır uyılan kimdür ne ġam 

Senden oldı isnā ʿaşer nevʿ-i imāmet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5,

Mısra 7). [evvel āḫır, ]

ʿaşḳa her kim ṭaʿn iderse evvel āḫır ḥurmeti 

Yoḳdur anuñ gerçi ʿilmi nām-ıla maġrūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 81). [evvel āḫır, ]

ʿaşḳ degül mi evvel āḫır Muṣṭafānıñ devleti 

Gerçi anuñ ḥurmetine külli şey mefḫūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 49). [evvel āḫır, ]

evvel bazār: Ezel meclisi, bezm-i elest.

Lā diyen illā dimez evvel bazārda añladum 

Ger naṣībiñ var ise illāda seyrān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 3). [evvel bazār, -da ]

evvel dīvānı: Ezel meclisi, bezm-i elest.

Evvel dīvānıñdan uçan ister nişān-ı bī-nişān 

Yedi ṭamu sekiz cinān yuva degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 23). [evvel dīvānı, -ndan ]

evvel gel: Daha önce yaşayanlar.
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Bilürsin bu cihān fāni 

Senden evvel gelen ḳanı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 14). [evvel 

gel, -en ]

evvel ḳadīmī: En kadim, en önce olan.

Ṣıfātı baḥsiniñ evvel ḳadīmī dinilen oldur 

Ḥaḳāyıḳ andan olmuşdur ne kim geldi gelen peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 15). [evvel ḳadīmī, -i ]

evvel ü āḫır: Başlangıç, önce ve son, akıbet.

İlāhī evvel ü āḫır sücūd eyler saña her baş 

Ki sensin Bāṭın u Ẓāhir bilen sensin olan sen fāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 1). [evvel ü āḫır, ]

evvelā: Evvel, başlangıç, önce, ilk, ilk olarak.

Yaratdı evvelā ʿarşı ki düzdi altına kürsī 

Ḳamu gökler olup ṭolāb döner feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 41). [evvelā, ]

evvelin: Evvel, başlangıç, önce, ilk, ilk olarak.

Gelen ḳonar ḳanan göçer kimesne evvelin bilmez 

Gelen eydür ki bu aḥkām henüz kurulmış ir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 23). [evvelin, ]

ey: "Ey" seslenme ünlemi.

Ey cümle ḫalḳıñ maḳṣūdı 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 1). [ey, ]

Ey külli şeyʾiñ mevcūdı 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 3). [ey, ]

Ey bī-çāreler çāresi 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 7). [ey, ]

Ey keremler kānı ḫ˅āce 

Sensin yücelerden yüce (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 45). [ey, ]
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Ey pādişāhım ḳıl naẓar 

Vech-i ẓātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 1). [ey, ]

Ey keremler kānı ḫ˅āce 

Biz ednāyuz eyle yüce (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 17). [ey, ]

Sinān Ümmī umar ey cān 

Olasın sırrına mihmān (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 33). [ey, ]

Aç gözüñi bir dem uyan 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 2). [ey, ]

Aç gözüñi bir dem uyan 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 2). [ey, ]

Maḥabbet rengine boyan 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 4). [ey, ]

Maḥabbet rengine boyan 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 4). [ey, ]

İresin ol dost iline 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 8). [ey, ]

İresin ol dost iline 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 8). [ey, ]

Pāk eyleyü gör özüñi 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 12). [ey, ]

Pāk eyleyü gör özüñi 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 12). [ey, ]

ʿaşḳa ulaşdur bu cānı 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 16). [ey, ]

ʿaşḳa ulaşdur bu cānı 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 16). [ey, ]

Çevir yönüñ Ḥaḳdan yaña 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 20). [ey, ]

Çevir yönüñ Ḥaḳdan yaña 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 20). [ey, ]

Ey göñül ṭoġrı git Ḥaḳḳıñ yolına 

Erenleriñ çıġırından çıḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 1). 

[ey, ]
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Ey bizi yoḳdan var iden 

Ḫūb cemāline yār iden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 17). [ey, ]

Ey ʿālemleriñ sulṭānı 

Vaṣlıñdan ayırma cānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 25). [ey, ]

Bu tevḥīde düşen ey yār 

Oḳur bu dersi iḫfādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 43). [ey, ]

Gel ey ġāfil uyan sen de 

Maḥabbet var-ısa cānda (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 25). [ey, ]

Ey keremler kānı ġanī Celīlim 

İbrāhīme didüñ dostum Ḫalīlim (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 9). 

[ey, ]

Ey zāhid-i ehl-i varaḳ 

Var zühdüñi elden bıraḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 9). [ey, ]

Ey baña dermān ṣoran derdi ḫaber vir sen baña 

Dôst yolında cān viren merdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

3, Mısra 1). [ey, ]

Ey Sinān Ümmī bu pendi ger ḳılursañ kendüñe 

ʿālem-i vaḥdet ilinden güliserdür gül saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 25). [ey, ]

Ey ṣıfātıñ ḳul hüvaʾllāhü aḥad 

Anuñ-içün yoluña cānlar fedā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 3). [ey, ]

Fāʿil-i muṭlaḳsın ey Allāh ki sen 

Kimse yıġmaz ḥükmüñi hiç orṭada (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 9). 

[ey, ]

Ey Kerīm ü ey Raḥīm ü ey Ġafūr 

Biz günāhlı ḳullara sen ḳıl hüdā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 19). 

[ey, ]

Ey Kerīm ü ey Raḥīm ü ey Ġafūr 

Biz günāhlı ḳullara sen ḳıl hüdā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 19). 

[ey, ]

Ey Kerīm ü ey Raḥīm ü ey Ġafūr 

Biz günāhlı ḳullara sen ḳıl hüdā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 19). 

[ey, ]
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Sen ḳavīsin ey Ḥakīm-i lā-yemūt 

Biz żaʿīfüz fażlıñ içün ārzūda (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 23). [ey, ]

Yā Rabbi luṭf eyle baña be-ḥaḳḳ-ı nūr-ı Muṣṭafā 

Cümle işim ʿayān saña ey ʿĀlim-i sırr u ḫafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6, 

Mısra 2). [ey, ]

Sensin ʿAlīm Evvel İlāh sensin Ḥakīm ol Pādişāh 

Senden gelür ey ulu Şāh ṣad hezārān derde şifā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

6, Mısra 4). [ey, ]

Ümmī Sinānı ey Ḫudā eyleme ḳapuñdan cüdā 

Ḳılsun cānı saña fedā aldanmasın ḳurı lafa (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6, 

Mısra 13). [ey, ]

Egerçi ḳılmışam ben çoḳ ḫaṭālar 

ʿAṭālar eyle sen ey luṭfı revā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 18). [ey, ]

Ey dilārā derdi ile eyleyen baġrın kebāb 

Ḳanı senüñ gözleriñde ḳaṭre ḳaṭre ḳanlı āb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 1). [ey, ]

Kim ki bu ʿaşḳ baḥrınıñ ġavvāṣıdur ey pür-hüner 

Teşnedür kim ṣanki hergiz bulmadı bir ḳaṭre āb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

9, Mısra 5). [ey, ]

Ey Sinān Ümmī ḳoma kim derd-i dildār etegin 

Ger dilerseñ kim bulasın berzaḫ ilin āfitāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 33). [ey, ]

Ey Ḫudā luṭf eylegil ḳahrıñdan ey Ḥaḳ el-ġıyās 

Her zamān u her sāʿat fāʿil-i muṭlaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 10, 

Mısra 1). [ey, ]

Ey Ḫudā luṭf eylegil ḳahrıñdan ey Ḥaḳ el-ġıyās 

Her zamān u her sāʿat fāʿil-i muṭlaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 10, 

Mısra 1). [ey, ]

Ey cismine cān isteyen gel māh u günden al ḫaber 

Ey kāmil īmān isteyen gel ṭoġrı dīnden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

11, Mısra 1). [ey, ]

Ey cismine cān isteyen gel māh u günden al ḫaber 

Ey kāmil īmān isteyen gel ṭoġrı dīnden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

11, Mısra 2). [ey, ]
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Ey ʿilm ü ʿirfān isteyen bir ẕerreden kān isteyen 

Ey ḥükm-i Ḳurʾān isteyen kāf-ile nūndan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 11, Mısra 3). [ey, ]

Ey ʿilm ü ʿirfān isteyen bir ẕerreden kān isteyen 

Ey ḥükm-i Ḳurʾān isteyen kāf-ile nūndan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 11, Mısra 4). [ey, ]

Ey ṭālib-i vaḥdet olan Raḥmānına ārzū ḳılan 

Gel Ḥażrete vuṣlat bulan Ümmī Sināndan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 11, Mısra 17). [ey, ]

Ey göñül bīgānesin sen senden olduñ bī-ḫaber 

Uş yalıñuz ḳalasın kārbāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 1). [ey, ]

Gel berü ey lā-mekān şehrinde ḳılan seyr-i yār 

Nā-murād ol dü-cihānıñ naḳşına ḳılma naẓar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 1). [ey, ]

ʿaşḳ-ı derdiñ şiddetinden fāriġ olma ey göñül 

Tā visāl-i nevrūzından açıla yevmüʾl-bahār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 13). [ey, ]

Ey Sinān Ümmī saña yār olmaġa yarın o şāh 

Gel bugün bu āyin ü erkānı eyle tār-u-mār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 29). [ey, ]

Ey cehennem ḳorkusından nāsı ġam-nāk eyleyen 

Bizi yoḳdan var iden ʿālemleriñ Settārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 21). [ey, ]

Maẓhar-ı ʿilm-i Ḫudā bil ḳalbiñi ey baḫtlu 

Ḥaḳ buyurdı kim bu remzi āyet-i Ḳurʾānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

20, Mısra 9). [ey, ]

Ey Sinān Ümmī ṣaḳın aldanma aġyārdan arın 

Gün bugündür ir bugün ol yār-ıla mihmānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

20, Mısra 13). [ey, ]

Ey Ḫudā cān Ḥażretiñden luṭf-ıla iḥsān diler 

Düşmüş ʿiṣyān deñizine ʿafv-ıla ġufrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 1). [ey, ]
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Ẕerre deñlü raḥmetiñle cümle ʿālem ġarḳ olur 

Ey niçe miskin ḳuluñ var derdine dermān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 4). [ey, ]

Ey Sinān Ümmī yüri ehl-i belā ḥizbinden ol 

Zire anlar yār elinden derdine dermān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 21). [ey, ]

Maḥrem-i ẕāt-ı İlāhīsin bugün ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Ey Sinān Ümmī ne bilsün sırrıñı bī-gāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 14). [ey, ]

Ey Taʿālā ḳanḳı fażlıñ vaṣfını şerḥ eyleyem 

ʿaşḳ derdiñ curʿasın nūş eyledüm mürvet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 23). [ey, ]

Ey kemālım var diyen ḳanı kemālıñ ḳandedür 

Yūsuf-ı Kenʿān iseñ göster cemālıñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28,

Mısra 1). [ey, ]

Yir ü gök ü ʿarş u kürsī cümle ʿālem Ḫāliḳıñ 

Ey seḫāvet ehliyem diyen nevāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 4). [ey, ]

Ey cihānda pehlevānum diyü daʿvā eyleyen 

Dīv-i nefsiñ basmaġa pes getür āliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28,

Mısra 11). [ey, ]

Ey Sinān Ümmī ne ʿaceb ʿāleme daḳ eyledüñ 

Çek başıñı ḥırḳaya ey dervīş şāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 17). [ey, ]

Ey Sinān Ümmī ne ʿaceb ʿāleme daḳ eyledüñ 

Çek başıñı ḥırḳaya ey dervīş şāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 18). [ey, ]

Ey ṭarīḳat düşmeni bil kim nedür bu şerr ü şūr 

Dem-be-dem Allāh diyen ʿāşıḳlara senden ġurūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 1). [ey, ]

ʿĀrifiñ ʿilm-i rumūzın bilmeyen ey bed-fiʿāl 

Sebʿaʾi seyrān idüp gel gör nedür andan ẓuhūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 11). [ey, ]
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Dört kitābıñ sābiti ẕāt-ı Hūdur ḥakkaʾl-yaḳīn 

Ey bu tevḥīdden ḫabersiz gey ṣaḳın olma ki dūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 18). [ey, ]

Bu Sinān Ümmī ne söyler remzini añlan ʿayān 

Ey ḫaristān ehli var bu ġafleti terk eyle tur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 26). [ey, ]

Düşüp yanduḳları derdiñden ey dôst 

Firāḳ u ḥasretiñle zārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 7). [ey, ]

Fiġān idüp didüm yā Rab ṣuçum ne 

Didi beni ḳoyup ḳandasın ey yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 20). 

[ey, ]

Ey ehl-i cefā sende ṣafā bil ki ṣad hezār 

Hergiz yime ġam olduñ ise derde giriftār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 1). [ey, ]

İlāhī derd-mend olsam devālar ḳılsañ eliñle 

Ṭabibiñ oldum ey bendem ṣanursın ḳılmadım timār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 4). [ey, ]

Maḳām-ı Hażret-i Ḳudsüñ müyesser eyleseñ yā Rab 

Yime ġam hergiz ey ʿabdim bezendi şānıña ḫôş-kār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 10). [ey, ]

Gel ey göñül bunda mekān ṭuṭulmaz 

Fenā mülki dirler oynar ütülmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 1). 

[ey, ]

Eger dünyā eger ʿuḳbā ki sen emr itmeseñ ey şāh 

ʿAdemden ʿāleme kimse getürmez dāne-i ḫaşḫāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 15). [ey, ]

Gel berü ey maʿnī baḥrından ḳılan mevc-ile cūş 

Nicedür ḥāli cihānıñ bir tefekkür eyle ḫôş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 1). [ey, ]

Gel berü ey ʿāleme ṭāḳ idüben gögsin geren 

Bir naẓar ḳıl kāʾināta ʿibret ehliyle buluş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 3). [ey, ]
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Ey Sinān Ümmī bunuñ fitnelerinden kim ḫalāṣ 

Buldısa var ṭapusında ol seni sen aña ḳoş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 25). [ey, ]

Ey göñül çaṭmadı saña kimse baş 

Bāri ṭurma yaluñuz bellerden aş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 1). 

[ey, ]

Gel ey ṣāḥib-meʿānī gör neler söyler beşer elfāẓ 

Ne maʿnīden döker dürler ne gevher fāş ider elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 1). [ey, ]

Seni sen maḥv idüp senden gidermeyince ey dil tā 

Beḳā biʾllāh maḳāmından bulımaz bir semer elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 7). [ey, ]

Enbiyādan muʿciz oldı bil kerāmet evliyā 

Ey Sinān Ümmī gözüñ aç sen bu ẕikruʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

62, Mısra 22). [ey, ]

Ey Ḫudāyā ben żaʿīfe nʾola iḥsān eyleseñ 

Şol cemāliñ vaḥdetin bu cānıma cān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 1). [ey, ]

Pertev-i nūruñ tecellī ḳılsa ey Ḥaḳ bir kezin 

Cān hümāsın Zelḫa-veş bu tende zindān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

64, Mısra 13). [ey, ]

Ol şarābıñ ḳırbasından eksilür mi ey sāḳī 

İçirüp ben miskine de mest ü ḥayrān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 17). [ey, ]

Niçe bir dem ḳaṭre olup çaġlayam ey Pādişāh 

Ola kim dürler biteydi baḥr-ı ʿummān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

64, Mısra 21). [ey, ]

Gel ey kāmil kemālātıñ gülābın virdüm añlarsañ 

Çevir dilden yedi çerḫıñ dolābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

67, Mısra 1). [ey, ]

Genc-i kimyā bābını fetḥ eyle dilde ey Kerīm 

Derdlü ʿāşıḳlarıña dermān olan her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 17). [ey, ]
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Ey Ḫudā kimdür ḥużūruñda bulan senüñ kemāl 

Pes bulan sensin senüñdür çünki ḥükm-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

70, Mısra 1). [ey, ]

Ey kemāl issi cihānda çoḳ-durur ehl-i kemāl 

Görmedüm ben kimse ʿaybın görmemek gibi kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 71, Mısra 1). [ey, ]

Ey diriġā sen seni hep ʿāleme yayduñ göñül 

Böyle her dem bī-ḳarār olmaḳda ne ṭuyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

72, Mısra 1). [ey, ]

Gel ey ʿaḳl-ı ṣafā ehli nedür maʿnā ṣorarsañ gel 

İçüp ʿaşḳıñ şarābından bu tevḥīdi sürerseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 1). [ey, ]

Sinān Ümmī olup sāḳi eline cām-ı ʿaşḳ aldı 

Ḳoyup nāmūsı ey zāhid mey ü ṣoḥbet sürerseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 73, Mısra 18). [ey, ]

Bu ʿaşḳıñ ḫaymesin ey şāh ḳuraldan oldı ḫoş dergāh 

Yedi iḳlīme ḥükm eyler sultānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 3). [ey, ]

Ey Sinān Ümmī ʿömür ḫarc itme nāsūt ehline 

ʿĀrifāna yek naẓar ḳıl sırr-ı pinhān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 17). [ey, ]

Ey bu derde uġrayup ḥālim bilenden bir kişi 

Virmedüñ yā Rab baña kim derdime dermān ṣoram (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 76, Mısra 7). [ey, ]

Gözümüñ yaşı aḳar yandı ciger biryān olup 

Ey Ḫudā derdiñ ḳapusından devāsın umaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 12). [ey, ]

Yā İlāhī sen bilürsin ḥālimi ey Pādişāh 

Senden olmazsa ʿināyet ġayrı kime yalvaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 13). [ey, ]

Çün dürişdüm rāh içinde ḳılmaduñ ey Ḥaḳ revā 

İstedüm bir ḥāle ḥāldaş yola yoldaş aparam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 23). [ey, ]
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Ey Ḫudā senden Sinān Ümmī temennā ḳıldıġı 

Mürvetiñden ol Resūlüñ bābına el ḳavşuram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 29). [ey, ]

Ġāfil iken nāgehānī geldi bu sevdā baña 

Ey muʿabbir niçe taʿbīr ola düşüm neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 6). [ey, ]

Ey ḥakīmā kim bu derdime ḳaçan dermān ola 

Yā nice bir aḳısardur ḳanlu yaşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 15). [ey, ]

Ey derd-i yār olan kişi gör ben kimüñ mihmānıyam 

İy āḫ u zār olan işi derd ehliniñ dermānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 80, 

Mısra 1). [ey, ]

Ḥarf ü ḥurūfuñ ḥaddine irmedi ʿaḳlım ey zāhid 

Bir noḳṭadur añladıġım der-ḥāṭır-ı Furḳānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 7). [ey, ]

Ey Sinān Ümmī benüm cevr ü cefāmdan ġam yime 

Aç gözüñ ḳaldur ḥicābı derdlere dermān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

82, Mısra 19). [ey, ]

Mürġ-ı bülbülüñ fiġānın görmemiñ ey bī-baṣar 

Niçe zārī ḳılmaya nūr-ı gülistān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 9). [ey, ]

Eger ʿaşḳ olmasa ey yār meni almış idi aġyār 

Kimüñledür benüm cengim bilür ʿārif savaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 100, Mısra 9). [ey, ]

Gel ey cānān ilinden cān gözüñ aç uyḫudan uyan 

ʿAceb ġaflet şarābından niçe bir olasın ḥayrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 1). [ey, ]

Gel ey ġāfil ḳanı ʿaḳlıñ tefekkür ḳıl ḳanı fikriñ 

Ola kim aṣl-ı aʾlādan irişe derdiñe dermān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 5). [ey, ]

Gel ey ṭālib eger sen de ṭaleb kılduñsa ol Şāhı 

O Sulṭānıñ fırāḳından ḳılasın her seḥer efġān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 35). [ey, ]
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Gel ey miskīn-i bī-çāre niçün uyarsın aġyāre 

Seni vaṣl eylemez yāre ṭaḳarsa boynuña urġān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 39). [ey, ]

Vaṣlıñ revā ḳıl ey Ḫudā ol küntü kenzuʾllāh içün 

Cān yoluña olsun fedā şol ʿayn-ı ẕātuʾllāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 1). [ey, ]

Firḳat nārı-y-la cānların göyündürme ey Pādişāh 

Göster ẕātıñ gülzārını dostuñ Ḫalīlullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 13). [ey, ]

Ey Ḫudā vaṣlıñdan ayru baña seyrān olmasun 

Vaḥdetiñ meyinden ayru āb-ı ḥayvān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 1). [ey, ]

Ey cefāsın yārınıñ gözine sürme çekmeyen 

Key ṣaḳın derdim didügüñ ʿayn-ı dermān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 104, Mısra 15). [ey, ]

Ey göñül geç bu cihānıñ ʿizzetinden fāriġ ol 

Āfet imiş kişiye bu dünyede şöhret dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 7). [ey, ]

Ey Sinān Ümmī ḳamu varlıḳ olur āḫır fenā 

Vuṣlat imiş kişiye bu dünyede ṣoḥbet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 13). [ey, ]

Ey Ḫudāyā senden artuḳ Ḫāliḳım yoḳ bī-gümān 

İşbu resm-ile ki her bir derdime sensin żamīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 11). [ey, ]

Ey bize ṭaʿn eyleyen gör merd-i meydānam bugün 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür hem kāmil insānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 108, Mısra 1). [ey, ]

Gel ferāġat ḥırḳasın gey eyleme kimseye daḳ 

Ey Sinān Ümmī geçe gör daʿvī-i esrārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 14). [ey, ]

Senüñ ẕātıñ ḳılur ārzū göñül çaġlar aḳar ey Şāh 

Fırāḳıñdan gözüm yaşı gehī ḳanlar döker ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

114, Mısra 1). [ey, ]
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Senüñ ẕātıñ ḳılur ārzū göñül çaġlar aḳar ey Şāh 

Fırāḳıñdan gözüm yaşı gehī ḳanlar döker ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

114, Mısra 2). [ey, ]

Konar derdiñ gelür cāna yanar mı yaʿnī pervāne 

ʿAceb bu ḥasretiñ beni niçe bir dem yaḳar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

114, Mısra 4). [ey, ]

Gelür ʿaşḳıñ ṭutar meydān baña ʿālem olur zindān 

Ḳonar başımda bir sevdā beni alur ṣatar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

114, Mısra 6). [ey, ]

Ki ḥayret baḥrı cūş eyler beni ol demde nūş eyler 

Düşer cānım ol ʿummāna kenārından çıḳar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 8). [ey, ]

Ṭolar ḳalb sırr-ı envārdan gelür ilhām alur sırdan 

Göñül mülkinde cān dili muʿammālar çatar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 10). [ey, ]

Yaḳınam didüñ uş benden yaḳınsın bilmişem benden 

Ya bu ḥasret ya bu firḳat gelür nerden biter ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 12). [ey, ]

Sinān Ümmīye bir dermān eger irmezse ẕātıñdan 

Nicʾitsün nʾeylesün nʾitsün ʿaẕābıñdur çeker ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 14). [ey, ]

Ey ʿālemleriñ şāhı bir naẓar ḳılsañ n'ola 

Biz ʿāṣīniñ günāhı defterin silseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 1). [ey, ]

Çoḳ dürüşdüm dil evi mā-sivādan arınmaz 

ʿAcebā ey Pādişāh luṭf-ıla ṭolsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 4). [ey, ]

Gerçi küstāḫlıḳdur dirsüz daʿvet eylemek 

Ey keremleriñ kānı fażl-ıla gelseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 6). [ey, ]

Cānım dellālda gezer ṣatmaġa geldüm bugün 

Ey Mıṣrıñ şāhı Kenʿān, Yūsufuñ alsan n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 10). [ey, ]
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Ṣundum saña elimi ben yañıldum yolumı 

Ey Çalabım dön baña ṭablını çalsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 14). [ey, ]

Evvel bize bu cānı ʿAzrāʾīl ḫod virmedi 

Ey cānı viren gine sen kendüñ alsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 20). [ey, ]

Bir göñül bir cānım var sen baña vir diyen çoḳ 

Ey cān issi sen alsañ ʿaceb sevilseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 22). [ey, ]

Ḫūb cemālıñ görmege aġlar ey Şāhım senüñ 

Ümmī Sinānıñ gözi yaşını silseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra

25). [ey, ]

Kerem ḳıl sen naṣīb eyle Sinān Ümmīye ey Mevlā 

Ki ol dīvān-ı ʿālīde ṭura böylece dīvāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 13). [ey, ]

Ey cihāna dil viren ʿazmiñ ḳanı Raḥmānıña 

Pādişāhıñdan ḫabersiz gel beri dön Ḫānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 1). [ey, ]

Çünki ol yar-ıla evvel ʿahd ü peymān eyledüñ 

Ey ḳılan ʿahdi fenā ḳavliñ ḳanı peymānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 4). [ey, ]

Ey Sinān Ümmī ḳamer devrinde devrān eyledik 

İrmeye ẓulmet ḥicābından ḳalan devrānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 17). [ey, ]

ʿaşḳa fermān olmasun gör ey şikārın yañılan 

Görmedi ʿaşḳıñ belāsın ḥayf ola şol ādeme (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 7). [ey, ]

Ey dil naẓar eyle gel bu cihāna 

Niçe bir zār idersin yana yana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 1). [ey,

]

Ey cevāhir isteyen gel kāna irdi cān yine 

Cān içinde gör niçe cānāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 1). [ey, ]
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Ey kelāmuʾllāhı münkir lā diyüp olma şaḳī 

Küntü kenziñ sırrına mihmāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 11). [ey, ]

Ey Sinān Ümmī ne bilsün sırr-ı remzi ehl-i ẕevḳ 

Dersi illādan oḳurlar ʿārif-i biʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 25). [ey, ]

Ey Sinān Ümmī senüñ sırrıñ şāha maḥrem-durur 

İrmege merdān gerekdür açma nādān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 13). [ey, ]

Ey Ḫudā luṭf eyle sen Ümmī Sinānıñ yolını 

Baġla ʿaşḳıñ zenciriyle gitmesün ẓāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 17). [ey, ]

Ey felek nʾitdüm saña ḫoş baġladuñ bāġ üstine 

Urduñ işbu yüregime daġları daġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 1). [ey, ]

Ne ʿaceb nerd oynaduñ oynuñı ey çarḫ-ı felek 

Her neden men ḳaçdum ise uġraduñ çaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

127, Mısra 5). [ey, ]

Günde bir iş gösterür her bir işi ʿaksinedür 

Ey göñül düşme ṣaḳın sen bāġçe vü bāġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

127, Mısra 14). [ey, ]

Yalıñuz işbu fenādan bulmadı kimse ḫalās 

Ey Sinān Ümmī düşegör bir yüzi aġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 18). [ey, ]

Ey göñül ʿahde vefā ḳıl gel beri gel gir yola 

Ḥaḳ Taʿālā ẕikrini üns eyle bu cism ü dile (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 1). [ey, ]

Ey dirīġā ol viṣāle irmeyeniñ ḥāline 

Bu Sinān Ümmī anuñ-çün gāhi döker yaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131,

Mısra 21). [ey, ]

Ey göñül baḳ kāʾināta gör cihānıñ ḥālini 

Āḫır olmışdur zamānıñ vaʿdesi gözle bunı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 1). [ey, ]
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Ey Sinān Ümmī naẓar ḳıl olma tevḥīdden cüdā 

Pādişāhlar pādişāhı yeg bilür efʿālini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, Mısra 

29). [ey, ]

Gel ey göñül bu varlıḳdan geç imdi 

Bu sözden ġuṣṣayı özden seç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 1).

[ey, ]

Gel ey devlet beḳā bulsam diyenler 

Cihāndan cīfeler gibi ḳaç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 3). 

[ey, ]

Gel ey ṭālib erenler ṣoḥbetinde 

Hū diyüp ʿaşḳ-ıla serden geç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 

11). [ey, ]

Şarāb-ı ʿaşḳ-ıla sen gel bizi mest eyle ey sāḳī 

Göñül pervānesi şemʿa göyünsün görsün işrāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 1). [ey, ]

Ey göñül geç bu fenādan şöyle bī-ʿār ol yüri 

Bülbül iseñ ol gül içün dün ü gün zār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144,

Mısra 1). [ey, ]

Ey Sinān Ümmī nisāna irdi çün kim bu ṣadef 

Ḳadrini bil baḥr içinde dürr-i şehvār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 17). [ey, ]

Gel berü vaṣl-ı ḥaḳīḳat bulmaḳ isterseñ ey yār 

Ġayret eyle ır gözüñden sen bu nūnun kāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 7). [ey, ]

Ey Sinān Ümmī bu sırrı sen niçün fāş eyledüñ 

Kim ne bilsün ol ḥaḳīḳat dürriniñ ṣarrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 25). [ey, ]

Nās-ı nādān arasında gevheriñ ḫor olmasun 

Ey Sinān Ümmī ṣaḳın açma göñül ḫaznasını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146,

Mısra 22). [ey, ]

Ey muḳallid nefsiñi kibre ʿimāret eyledüñ 

Gel bu ʿaşḳıñ nārına sen yan müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 5). [ey, ]
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Ey Sinān Ümmī dalālet zümresinde ḳalma sen 

Tevḥīdi inkār iden inān müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 149, 

Mısra 15). [ey, ]

Ey Sinān Ümmī ṣaḳın kim ehl-i zerḳa ḳılma fāş 

Sen nihān it ḳılma iẓhār ʿāşıḳıñ erkānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 17). [ey, ]

Zehī evvelsin ey Hādī viresin cümle murādı 

Senüñdür ḳayġu vü şādī aña bir ġayri ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 5). [ey, ]

Eger insān eger ḥayvān her eşyā emriñe fermān 

Ki senden ġayrıdan ey Cān ḳamu ḫalḳa Zevāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 20). [ey, ]

Ḳanı şol derd-ile yanan kim oldur ʿaşḳıla ḳanan 

Viṣāliñ gibi ey Cānān ki bir daḫı viṣāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 32). [ey, ]

Bilürsin kim ḫaṭāmuz çoḳ ʿināyet eylegil ey Ḥak 

Çü sensin Fāʿil-i muṭlaḳ ki hergiz ġayrı ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 43). [ey, ]

Ey Kerīmaʾllāh Ḳuddūsüʾs-selām 

Vʾey Raḥīm ü Ḫāliḳ-ı arż u semā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 5). 

[ey, ]

On sekiz biñ ʿāleme sensin İlāh 

Rāzıḳı hem Ḥāfıżısın ey Ḫudā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 10). 

[ey, ]

Ey küntü kenziñ maẓharı ṭālib-i ḥaḳḳıñ rehberi 

Ey mürşidleriñ serveri iḥsāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 3). [ey, ]

Ey küntü kenziñ maẓharı ṭālib-i ḥaḳḳıñ rehberi 

Ey mürşidleriñ serveri iḥsāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 4). [ey, ]

Ey kān-ı ʿilm ü ʿirfānım maẓhar-ı sırr-ı Sübḥānım 

İderiseñ ḳabūl cānım ḳurbāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 5). [ey, ]
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Ḫūb cemāliñ şemʿine pervāneyem ey luṭfı çoḳ 

Görsem envārıñı zārım arturam yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 7). [ey, ]

Ey mürüvvet maʿdeni ṣāḥib-velāyet Murtażā 

Vʾey Ḫudānıñ arslanı ʿayn-ı hidāyet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 1). [ey, ]

Himmetiñ peymānesidür ʿālemi ḥayrān iden 

Ey velīler serveri ṣāḥib-kerāmet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 26). [ey, ]

Sen ʿaṭānıñ baḥrına baḥrisin ey cānlara cān 

Külli şey hep sende buldı cümle ḥācet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

5, Mısra 33). [ey, ]

Ey vücūduñ ʿaşḳına fermān iden Perverdigār 

ʿaşḳını ʿirfānına burhān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 1). [ey, ]

Gerçi ḳılmışdur Sinān Ümmī ḫaṭālar bī-şümār 

Ey ḫaṭāyı luṭfıla pinhān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 22). [ey, ]

Gel ey ṣāḥib-meʿānī gör naẓar feyż-i İlāhīden 

Ḳulaḳ ṭut cān-ıla diñle ḫaber feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 1). [ey, ]

Ḫatice maḥremiñ oldı Fāṭıma ḳadriñi bildi 

Nisālara şefīʿ oldı ey yüzi gül ü alnı māh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 32). [ey, ]

Götür bu ġafleti gözden şefāʿat umaram sizden 

Ḳamu aḥbābıña bizden selām olsun senüñ ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 40). [ey, ]

Ḥāṣıl-ı kelām ḫasāret çekmeden ḳaçup sever 

Ey ḳılan daʿvā-yı merdān ḳılmayasın hīç maḳām (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 6). [ey, ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Ey ʿaceb ben bu cihānda ṭurduġumdan aṣṣı ne (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 16). [ey, ]
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Ey baña nā-ḥaḳ diyenler ḥaḳ-durur işüm benüm 

Biñde bir taʿbīr olınmaz çoḳ-durur düşüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 21). [ey, ]

Gelüñ ey merd-i ʿāḳıllar naẓar ḳıluñ bu sevdāya 

Nice dil virdiler bunlar görüñ Hażret-i Mevlāya (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 1, Mısra 5). [ey, ]

Bu mıdur ẓannıñ ey şāhım uyam ʿālemde aġyāra 

Ṭoḳunmasun diyü lākin müdārā eylerem ḫāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba

2, Mısra 29). [ey, ]

Kes elin ey dil cihānıñ kılmasun ʿuḳbā ziyān 

Ḳaṭʿ it ʿuḳbānıñ elin kim bāṭınıñ ola beyān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 1). [ey, ]

Cān u başı terk it ey dil sen de ʿāşıḳlardan ol 

Muṣṭafā şerʿi yolında ṣapma ṣādıḳlardan ol (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3,

Mısra 29). [ey, ]

Añladuñsa bu rumūzı aç gözüñ ey ehl-i dil 

Ten dilinden ḳılma güftār eyleyüp āh u fiġān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 47). [ey, ]

Ey Ḫudāyā vaḥdetiñ bir ḥaddi yoḳ ʿummān-durur 

Çün bu sırra maẓhar olan kāmil-i insān-durur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 49). [ey, ]

Fażl-ı Ḥaḳdan dirler aña ṣāḥib-i ʿirfān-durur 

Ey dirīġā işbu sırdan ṭoymadı Ümmī Sinān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3,

Mısra 52). [ey, ]

Süridi yirlere yüz baş keremler eyle ey sırdaş 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 11). [ey, ]

Ey göñül levḥın bilen gel gör anuñ envārını 

Niçe ḫaṭlar naḳş ider oḳı yāriñ dīvānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 1). [ey, ]

ey dirīġā: Yazıklar olsun!.
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Ey diriġā külli rāḥatlar baña oldı ḥarām 

Derd-i ʿaşḳıñ leşkeri cān iḳlīmin ḳıldı merām (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76,

Mısra 1). [ey diriġā, ]

Ey dirīġā yine benüm oldı işim neyleyem 

ʿaşḳ-ıla ḫoş oldı bu āvāre başım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 1). [ey dirīġā, ]

Bu Sinān Ümmī hemişe derd-i yāre mübtelā 

Ey dirīġā yoḳ-durur bu yolda işim neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 20). [ey dirīġā, ]

ey dirīġā: Ey yazıklar olsun.

Sen bu nefsiñ ẓulmetinden ḳalduñ uş ḫôr u ẕelīl 

Ey dirīġā derdiñe dermāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 16). [ey dirīġā, ]

eyā: "Ey, hey" manasına gelen ve Arapça kelime ve terkiplere giren nidâ edatıdır.

Eyā cānlara cān sulṭān 

Umar cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 1). [eyā, ]

Niçe bir yanup ṭutuşursın eyā cān u ciger 

Bir meded yoḳ mı senüñ bir derdiñe ola senüñ arām (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 76, Mısra 3). [eyā, ]

Eyā ʿizziñ kemālātıñ beḳā buldı Ḥabībullāh 

Bi-ḥamdiʾllāh seni ḳıldı ḳamu derde ṭabīb Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

11, Mısra 1). [eyā, ]

Eyā cevherleriñ kānı żaʿīfler derdi dermānı 

Niçe medḥ eyleyem seni ki meddāḥıñ ola Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 11). [eyā, ]

Eyā cānlar içinde cān fedādur yoluña cān baş 

Be-ḥaḳḳ-ı āyet-i Ḳurʾān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 1). [eyā, ]

Eyā kāmil arasında ledünnī ʿilmine kānım 

Yüzüm sürmege pāyıña güz eyyāmın küyer cānım (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 5). [eyā, ]
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eyā: "ey, hey" manasına gelen ve Arapça kelime ve tertiplere giren nidā edetı.

Eyā cān issi cān saña mufaḫḫar 

Mufaḫḫardur mufaḫḫardur mufaḫḫar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

1). [eyā, ]

eyd-: Demek, söylemek.

Ḫaber virsin bize ʿālem cān u dil eydür illā Hū 

Nedendür gör bu suʾālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 1). [eydür, -ür ]

Ḫaber virsin bize ʿālem cān u dil eydür illā Hū 

Nedendür gör bu suʾālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 2). [eydür, -ür ]

Ezel ḳısmet bazārında virüldi cāna Mevlādan 

Ne gökcek geldi bu fālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

112, Mısra 4). [eydür, -ür ]

Ḳarārı ḳalmadı cānıñ ledünnī ʿilminiñ ẕevḳın 

Ṭuyaldan böyledür ḥālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

112, Mısra 6). [eydür, -ür ]

Nişānım bī-nişān oldı mekānım bī-mekān oldı 

Ne ḳaldı ceng ü cidālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 8). [eydür, -ür ]

ʿAceblemeñ beni biʾllāh elimde iḫtiyārım yoḳ 

Beşerden gitdi kemālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 10). [eydür, -ür ]

Cemāli bāġınıñ verdi beni ḥayrān ider her dem 

Unutdum ġayrı eşġālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 12). [eydür, -ür ]

Oḳunan ẕikriñ envārı gelür her dem olur ilhām 

Hemān oldur ṣatam alam cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 14). [eydür, -ür ]

Maḳām-ı zühd ü taḳvānıñ cevābın diñlemez semʿim 

Ne sırdur işbu efʿālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 16). [eydür, -ür ]
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Didi nefsim ki bu yanmaḳ hüner degül gözüñ aç baḳ 

Baña iġvā ider żālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 112,

Mısra 18). [eydür, -ür ]

Gelür vuṣlat yili her dem yürekde açılur yara 

Baña aġyār olur şālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 20). [eydür, -ür ]

Ḥarābāt ehliyem varım fenā-ender-fenā oldı 

Ne bilem var mı emsālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

112, Mısra 22). [eydür, -ür ]

Bize mürşid-i kāmilden virildi niʿmetiñ ḫāṣı 

Ne ʿaşḳdur sükker ü balım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 112, Mısra 24). [eydür, -ür ]

Sinān Ümmī ḳanı ḳanda görenler bir ḫaber virsin 

Ne meyl-i mülk ne āmālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 112, Mısra 26). [eydür, -ür ]

Sırr-ı Aḥmed ḥaccınıñ beytin ziyāret ḳıldı cān 

Gördügüm eydür mübārek ḥaccıñuz meʿādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

119, Mısra 18). [eydür, -ür ]

Nefsim baña olmadı yār çün eydürem āh ile zār 

Hīç ögüdüm ḳılmadı kār Allāh işin oñarası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 3). [eydürem, -ür, -em ]

Ümmī Sinān eydür çıḳma yoluñdan 

Allāhıñ ẕikrini ḳoma diliñden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 17). 

[eydür, ]

Ümmī Sinān eydür fānīdür cihān 

Anca bir kāmiller olupdur nihān (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 33). 

[eydür, ]

Eydür pirüm gözüm yaşın 

ʿAceb gelüp silmeyem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 27). 

[eydür, ]

Ümmī Sinān eydür iḥsān eylegil 

Derde düşdüm baña dermān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

25). [eydür, ]
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Gelen ḳonar ḳanan göçer kimesne evvelin bilmez 

Gelen eydür ki bu aḥkām henüz kurulmış ir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 24). [eydür, ]

Ümmī Sinān eydür gelen kimdür baña mihmān olan 

Cān Yūsufın kimdür alan Mıṣra sulṭān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 81, Mısra 13). [eydür, ]

Ümmī Sinān eydür inan gel sözüme ṭutma gümān 

Şimdi zamān içinde ben devrānıyam devrānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

86, Mısra 17). [eydür, ]

Ümmī Sinān eydür bu cān ḳılmaz nişānda bir mekān 

Zīrā ki ol şāhıma ben varmaġa iḳrārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 31). [eydür, ]

Ümmī Sinān eydür özüm saḫīlıġıdur bu sözüm 

ʿĀşıḳları ʿirfān-ıla ṭoylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 90, 

Mısra 13). [eydür, ]

Ümmī Sinān eydür ḳalmadı bir ġam 

Özge sulṭān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 17). 

[eydür, ]

Ümmī Sinān eydür Eroġlı dirler 

İsmine şeyḫimiñ iller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 21). 

[eydür, ]

Ümmī Sinān eydür bu sır vuṣlatınıñ pertevidür 

Söyledügüm ʿaceblemeñ vaṣluʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

123, Mısra 21). [eydür, ]

Ümmī Sinān eydür bir derde düşdüm 

Ḳurtulup bir daḫı necāt bulam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 

17). [eydür, ]

Ümmī Sinān eydür pīrim artdı benüm āh u zārım 

Envārı gözler gözlerim sübḥāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 25). [eydür, ]

eyit: Demek, söylemek.
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Ümmī Sinān eydür saña 

Sözüm budur öñden ṣoña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 17). [eydür,

-ür ]

Kim eydür uṣludur kim eydür delü 

Ḫalḳa seyrān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 9). 

[eydür, -ür ]

Kim eydür uṣludur kim eydür delü 

Ḫalḳa seyrān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 9). 

[eydür, -ür ]

Niçeler eydür ki dünyā niçeler eydür beḳā 

Bu Sinān Ümmī hemīşe dāyim Allāh dir hemīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 13). [eydür, -ür ]

Niçeler eydür ki dünyā niçeler eydür beḳā 

Bu Sinān Ümmī hemīşe dāyim Allāh dir hemīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 13). [eydür, -ür ]

Ḳarṭal ḳādīlıḳ almış ṣaḳṣaġan muḥżır olmış 

Ḳurbaġı yeşil giymiş eydür benem emīri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 4). [eydür, -ür ]

ʿAḳl-ı maʿāş dir işlesem nefs-i maʿāş dir ki yesem 

Ḥırṣ eydür ki şöyle ḳosam özge cidāldur arası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 12). [eydür, -ür ]

ʿAḳl-ı maʿād eydür benüm ṭāʿat-ıla geçse günüm 

Nefs-i maʿād eydür aña ben rāżıyam ne çāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 13). [eydür, -ür ]

ʿAḳl-ı maʿād eydür benüm ṭāʿat-ıla geçse günüm 

Nefs-i maʿād eydür aña ben rāżıyam ne çāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 14). [eydür, -ür ]

Cürmine Ümmī Sinānıñ ẕerrece inkārı yoḳ 

Dāʾimā eydür mürüvvet ṣāḥib-i ġufrān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

6, Mısra 18). [eydür, -ür ]

eyle: Etmek, eylemek, yapmak.
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Niçe bir dem ḳaṭre olup çaġlayam ey Pādişāh 

Ola kim dürler biteydi baḥr-ı ʿummān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

64, Mısra 22). [eyleseñ, -señ ]

Çerçi oluban niçe bir ṣırça boncuḳlar ṣatam 

Ḥikmet-ile kem metāʿım laʿl ü mercān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

64, Mısra 24). [eyleseñ, -señ ]

Eyle maḥv eyle hüviyyet baḥrına sür ḳalbimi 

ʿİlmiñe ʿirfānıña burhān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 69, 

Mısra 19). [eyle, ]

İrelden fażl-ı Yezdānī dilāver eyledüm cānı 

Yañıldup ʿaşḳ-ıla nefsi işin nerd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 7). [eyledüm, -dü, -m ]

Ḳuzġun ḳarpuz eylemiş bir ardıcıñ başına 

Çıḳmış bir ṣu baġası uġurlayup kemiri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 5). [eylemiş, -miş ]

ʿaşḳ degül mi nūr-ı ʿarşı eyleyen kürsī semāʾ 

Gerçi kim şems ü ḳamer cümle nücūm pür-nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 17). [eyleyen, -yen ]

ʿaşḳ degül mi Murtażāyı şīr-i Yezdān eyleyen 

Gerçi kim evvel Resūle vāḥidün min nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 57). [eyleyen, -yen ]

eyle: (Kahr) eylemek.

Kim ola Ümmī Sināna luṭf-ıla ḳahr eyleye 

Eyleyen sensin senüñdür ḳahr u luṭf-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 26). [eyleyen, -y, -en ]

eyle: Yapmak, haline getirmek.

Seni insān eyledüm diyü öger ol Pādişāh 

Andan artuġa göñül virmek düşer mi şānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118,

Mısra 5). [eyledüm, -dü, -m ]
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ʿaşḳı gör sırran vücūdum bir ʿimāret eyledi 

Bī-nişān u lā-mekān şevḳı gelür bünyādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 15). [eyledi, -di ]

eyle ol: Öyle olunca, bu durumda.

Eyle olsa işbu remzi añlayan 

Eylemez bundan öte çūn ü çirā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 29). 

[eyle ol, -sa ]

eyü: "Ey" seslenme edatı.

Eyü ādem olan kişi Ḥaḳ yolında ʿadem gerek 

Elif-ile mīmiñ dālıñ terkībini silen bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42, 

Mısra 9). [eyü, ]

eyvān: Köşk, saray içinde.

Dü ʿālemden güẕār ḳılsun ne kim görse ḥaẕer ḳılsun 

Gelüp vaḥdet sarāyında ḳurulsun tā ebed eyvān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 32). [eyvān, ]

eyyām: Günler; zaman, devir.

Gider ḳış yaz olur eyyām yaġar yaġmur biter enʿām 

Gice gündüz döner aḫşam seḥer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 63). [eyyām, ]

Eyā kāmil arasında ledünnī ʿilmine kānım 

Yüzüm sürmege pāyıña güz eyyāmın küyer cānım (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 6). [eyyāmın, -ın ]

eyyūb: Hz. Eyyüb Peygamber. Yatalak hasta olup kurt ve böceklerin bütün 

vücudunu sardığı Peygamber.

Bulsa kişi dostdan belā maʿşūḳ gelüp vefā ḳıla 

Ḳurtlar tenüm çiyneriken Eyyūb-ıla zārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 18). [eyyūb-ıla, -ıla ]
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Eyyūb gibi dem-be-dem ṣabr itmeden kişiniñ 

Dost ilinden derdine dermān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 11). [eyyūb, ]

ʿaşḳ degül mi Eyyūbı derde giriftār eyleyen 

Gerçi ẕikri dem-be-dem hem messeniyeʾż-żurr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 39). [eyyūbı, -ı ]

ezel: İbtidası ve başlangıcı olmayan, her zaman var olan.

Dört kitābıñ aṣlı ezel tevḥīd-i ẕātıñ sırrıdur 

Dellāllıġı degdi bize sırr-ı Ḳurʾān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 81, 

Mısra 3). [ezel, ]

ezel: 1. Başlangıcı olmayan geçmiş zaman, başlangıcı tasavvur edilemeyen zaman. 

2. Ruhlar âleminin başlangıcı.

Ezelden inkārdur İblīsiñ işi 

Anuñ-çün ṭamuda kaynaya başı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 29). 

[ezelden, -den ]

Nedür ol nūr-ı ḳand-ile gelen ol nūr-ı cāmiʿden 

Ki illā hū kelāmıyla ezel maḫlūḳ olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2, 

Mısra 20). [ezel, ]

Ol şarābı kim bugün ʿaşḳıñ elinden içdi cān 

Tā ezel bezm-i elestiñ ḳurduġı meyḫānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 4). [ezel, ]

Ḥamdü liʾllāh Ḥaḳ bugün ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan açdı rāz 

Gördügi cānıñ ezelden baḳduġı seyrānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 8). [ezelden, -den ]

Soñradan irmiş degüldür devlete Ümmī Sinān 

Tā ezel ḳālū belā bāzārınıñ ʿaṭṭārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, Mısra 

26). [ezel, ]

Bu ʿaşḳıñ vaṣfını bizden ṣoranlar 

Biliñ kim tā ezelden āşināmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 12). 

[ezelden, -den ]
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Evliyānıñ bābına esrārın ṭuyan gelür 

ʿAhd eyleyüp ezelden ḳavlına uyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, 

Mısra 2). [ezelden, -den ]

Diñleyüp ġayrı ṣadādan bulmamışdur ẕevḳını 

Tā ezel Ḥaḳdan gelen elḥānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 10). [ezel, ]

Neylerem cān u cihānı baña Raḥmānım gerek 

Tā ezel ḳālū belāda ʿahd ü peymānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 2). [ezel, ]

ʿUrvetüʾl-vüsḳā daḳup gerdānuma geldüm ezel 

Yolıña cān virmege merdān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 15). [ezel, ]

Ben fülān ibn-i fülānam dimege ḥikmet nedür 

Gelmeden sen sırr-ı insānsın ezel neydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 32). [ezel, ]

Nūr-ı maḥabbetden ezel ṣundı bize ol Lā-yezāl 

Gelsün bugün dertlüleriñ dermānıyam dermānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 13). [ezel, ]

Ḥayrān olan ezelden ayıḳ olmaz tā ebed 

Yaḫşılarıñ Yaḫşısı ḫalḳa ne yaman deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 15). [ezelden, -den ]

Māye evvel Muṣṭafāya Ḫāliḳıñ iḥsānıdur 

Cibriʾil itdi edā çün-kim ezelden cānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 2). [ezelden, -den ]

ʿaşḳ degül mi kenz-i maḫfīʾi ʿayān iden ezel 

Ger Muḥammed maẓhar-ı ẕātı muṣavver nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

12, Mısra 27). [ezel, ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Baña bu derdi eẕel sermāye virdi ẕüʾl-celāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

2, Mısra 26). [eẕel, ]

Gelüñ görüñ bu ʿāşıḳlar bu tevḥīdiñ ḥiṣārına 

Ḳonar gāhī ḳona geldi ezelden ḳonucılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 2). [ezelden, -den ]
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Gelüñ görün bu ṣādıḳlar bugün ʿaşḳıñ şarābına 

Ḳanar gāhī ḳana geldi ezelden ḳanıcılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1,

Mısra 4). [ezelden, -den ]

Cenāb-ı ʿİzzete ḳarşu uçup dergāh-ı aʿlāya 

Döner gāhī döne geldi ezelden dönücilerdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 8). [ezelden, -den ]

Ḳarār itmez bu cān hergiz bine ʿaşḳıñ burāġına 

Biner gāhī bine geldi ezelden binicilerdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 12). [ezelden, -den ]

Budur ʿāşıḳlarıñ kārı ledünnī ʿilminiñ dersin 

Ṭanar gāhi ṭana geldi ezelden ṭanıcılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 16). [ezelden, -den ]

Sinān Ümmī ṣınanmışdur ezelden āteş-i ʿaşḳa 

Yanar gāhī yana geldi ezelden yanıcılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1,

Mısra 19). [ezelden, -den ]

Sinān Ümmī ṣınanmışdur ezelden āteş-i ʿaşḳa 

Yanar gāhī yana geldi ezelden yanıcılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1,

Mısra 20). [ezelden, -den ]

ezel bāzār: Ezel meclisi.

Söylemek lāzım degüldür gerçi ʿirfān ehline 

İllā bu sır ḳısmet olmuşdur ezel bāzārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 12). [ezel bāzār, -dan ]

ezel bazārı: Ezel meclisi.

Ezel ḳısmet bazārında virüldi cāna Mevlādan 

Ne gökcek geldi bu fālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 3). [ezel bazārı, -nda ]

ezel güni: Ezel günü; bezm-i elest.

Ezel ḳısmet güni ol Şāh eneʾl-ḥaḳ cāmını ṣundı 

Tā ebed olmışam ḥayrān gerekmez ġayrı ḥayrānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

138, Mısra 11). [ezel güni, ]
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ezelī: Çok eskiden beri.

Ümmī Sinān dir işüm ezelīdür dost-ıla 

Bugün bu işiñ ṣoñı ṣanışumdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 

13). [ezelīdür, -dür ]

ezhār: Çiçekler.

Uçan ḳuşlar esen yeller anuñ ismin oḳur diller 

Biten ezhār u sünbüller ḳoḳar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 58). [ezhār, ]

ezvāḳ: Zevkler.

Bil şerīʿatla ṭarīḳat maʿnevī aḫlāḳıdur 

Maʿrifetle yā ḥaḳīḳat ʿāşıḳıñ ezvāḳıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 18). [ezvāḳıdur, -ı, -dur ]
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F

faḫır: Övünülecek, iftihar edilecek şey.

Cihānıñ kimseye yoḳdur vefāsı 

Faḫırdur ʿāşıḳa yāriñ cefāsı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 14). 

[faḫırdur, -dur ]

faḫr eyle: Övünmek, iftihar etmek.

Ḥaḳ resūli Faḫr-ı ʿālem faḳr-ıla faḫr eyledi 

Ṭāʿat imiş kişiye bu dünyede niʿmet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 9). [faḫr eyle, -di ]

faḫr kıl: Övünmek, gururlanmak.

Ḳılupdur faḳr-ıla faḫrı 

İki ʿālemleriñ faḫrı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 21). [faḫr kıl, -ı, -

updur ]

faḫra ir: Övünme, iftihar etme.

Faḳr içinde faḫra irdük ġayrı gitdi aradan 

Seyrimiz dīẕār-ı Ḥaḳdur vaṣlımız vicdān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 15). [faḫra ir, -dük ]

faḫra ṣay: İftihar edilecek şey olarak görmek.

Gerçek ʿāşıḳ olan kişi meydāna ḳor cān u başı 

Budur yār seveniñ işi her ne gelse faḫra ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39,

Mısra 8). [faḫra ṣay, -ar ]

faḫr-i ʿacem: Acem diyarının övüncü.
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Ol daḫı bil Seyyid-i Yaḥyāya telḳīn eyledi 

Anuñ-içün faḫr-i ʿAcem ẕikr olan ʿirfānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 46). [faḫr-i ʿacem, ]

faḫr-i ʿālem: Âlemin, kainatın övüncü; Hazreti Muhammed.

Ḥaḳ resūli Faḫr-ı ʿālem faḳr-ıla faḫr eyledi 

Ṭāʿat imiş kişiye bu dünyede niʿmet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 9). [faḫr-ı ʿālem, ]

ḥaḳ resūli Faḫr-i ʿālem nūr-ı vāḥid dir saña 

Hel etā geldi senüñ şānıñda āyet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 3). [faḫr-i ʿālem, ]

fāʿil-i muṭlaḳ: Yaptığı şey hakkında kimseye hesap vermek zorunda olmayan, 

yaptığı şeyleri bağımsız ve kesin olarak yapan, Allah.

Fāʿil-i muṭlaḳsın ey Allāh ki sen 

Kimse yıġmaz ḥükmüñi hiç orṭada (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 9). 

[fāʿil-i muṭlaḳ, -sın ]

Ey Ḫudā luṭf eylegil ḳahrıñdan ey Ḥaḳ el-ġıyās 

Her zamān u her sāʿat fāʿil-i muṭlaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 10,

Mısra 2). [fāʿil-i muṭlaḳ, ]

Fāʿil-i muṭlaḳdur ol Ḥaḳ kün fe-kān emrindedür 

Her ne isterse ḳılur ol kimse yıġmaz hükmüni (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 25). [fāʿil-i muṭlaḳ, -dur ]

Bilürsin kim ḫaṭāmuz çoḳ ʿināyet eylegil ey Ḥak 

Çü sensin Fāʿil-i muṭlaḳ ki hergiz ġayrı ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 44). [fāʿil-i muṭlaḳ, ]

fāʾil-i muṭlaḳ: Yaptığı şey hakkında kimseye hesap vermek zorunda olmayan, 

yaptığı şeyleri bağımsız ve kesin olarak yapan, Allah.

Ṣunʿ-ıla yüz gösteren ol Fāʾil-i muṭlaḳ-durur 

Ehl-i Ḥaḳḳ olan dimezler işbu sözde iḥtimāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71, 

Mısra 9). [fāʾil-i muṭlaḳ, -durur ]

faḳ: Tuzak.
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Oṭurmasın ki ṭurmasın anı avlamasın aġyār 

Gözetmesin ki bir dāne ṭutar faḳ nite kim ṭayrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 16). [faḳ, ]

faḳ ḳur: Tuzak kurmak.

Dilerse ʿaşḳını cāna ḳuran faḳ 

Dilerse söyleden sırran eneʾl-ḥaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 25). 

[faḳ ḳur, -an ]

faḳīr: Yoksul, muhtaç.

Nʾola bizi ġanī ḳılsañ faḳīrken 

Ṭūṭīler ḳumrılar ötüp şaḳırken (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 33). 

[faḳīrken, -ken ]

Sen beḳāsın sen beḳāsın yā Ġanī 

Biz fenāyuz biz faḳīrüz biz gedā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 22). 

[faḳīrüz, -üz ]

Her kim ʿirfān ṣāḥibidür cān baş olsun fedā 

Ger faḳīr ü ger ġanīdür şeyḫ u pīr u ger şebāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 30). [faḳīr, ]

Faḳīriñ ḥālin ṣorarsañ pür-şikāyet Tañrıdan 

Ḫırṣ-ı nefsiñ iġvāsı-y-la şeyṭān almış ṣabrını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133,

Mısra 5). [faḳīriñ, -iñ ]

faḳir ḳıl: Yoksul, zavallı, bîçare, aciz duruma getirmek.

Gehī ḳılur yavlaḳ faḳir 

Bī-çāre vü ḫor u ḥaḳir (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 25). [faḳir ḳıl, 

-ur ]

faḳr: Fakirlik, yoksulluk.

İren faḳrıñ tamāmına 

Ḳanar vuṣlatıñ cāmına (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 9). [faḳrıñ, -ın ]

Ḳılupdur faḳr-ıla faḫrı 

İki ʿālemleriñ faḫrı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 21). [faḳr-ıla, --

ıla ]
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Ḥaḳ resūli Faḫr-ı ʿālem faḳr-ıla faḫr eyledi 

Ṭāʿat imiş kişiye bu dünyede niʿmet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 9). [faḳr-ıla, -ıla ]

Faḳr içinde faḫra irdük ġayrı gitdi aradan 

Seyrimiz dīẕār-ı Ḥaḳdur vaṣlımız vicdān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 15). [faḳr, ]

fāl: Çeşitli şeylere bakarak gelecekte olacaklar hakkında anlamlar çıkarma, gāipten 

haber verme.

Gel beri sırr-ı kerāmet isteyen ḥāl üstine 

Bize Ḥaḳdan gör ne ʿizzet açılur fāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 2). [fāl, ]

fān ol: Yok olmak, bitmek.

Yoluñda varum olsun fān 

Diler cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 3). [fān ol, ]

fānī: Gelip geçici olan.

ʿAceb bencileyin uṣañı fānī 

Yoluñda bir daḫı hiç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 1).

[fānī, ]

Fānīsin hey fānī cihān fānīsin 

Derd-ile miḥnetiñ tamām kānısın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 9). 

[fānī, ]

Fānīsin hey fānī cihān fānīsin 

Derd-ile miḥnetiñ tamām kānısın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 9). 

[fānīsin, -sin ]

Fānīsin hey fānī cihān fānīsin 

Derd-ile miḥnetiñ tamām kānısın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 9). 

[fānīsin, -sin ]

Bilürsin bu cihān fāni 

Senden evvel gelen ḳanı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 13). [fāni, ]
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Ümmī Sinān eydür fānīdür cihān 

Anca bir kāmiller olupdur nihān (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 33). 

[fānīdür, -dür ]

ʿAceb bu fānī dünyāda 

Dostdan vefā bulmayam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 1). 

[fānī, ]

Fānī dil tesbīḥi ḳoya ḥālet-i nezʿinde bil 

Hem gerekdür ol zamānda bir derūnī dil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 3). [fānī, ]

Ten fānīdür eyle fenā hergiz ḳoma nefse binā 

Gir bāṭınıñ esrārına ʿilm-i ledünden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 11, 

Mısra 9). [fānīdür, -dür ]

Ṭudaġı çat çat yarılup ṣararup beñizleri 

Ṭaşı fānī cānı bāḳī dôsta mihmāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 4). [fānī, ]

Eger muṭlaḳ vücūdumdan getürsem ʿāleme ḳaṭre 

Bi-külli maḥv ola fānī ki ol deryā-yı ʿummānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 20). [fānī, ]

Kime kim ʿaşḳıñ odından ḳıġılcım irdi bir ẕerre 

Ne meyl-i bāḳī ne fānī ne ġuṣṣa ḥırḳa şāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 34). [fānī, ]

fānī ol: Ölümlü, kalımsız, bâkî olmayan.

Celāliñ kibriyāsından eger keşf eyleseñ envār 

Ḳamu ʿālem ola fānī ki ceng ü cim ü dāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 12). [fānī ol, -a ]

fāriġ ol: El çekmek, uzak durmak, vazgeçmek,.

Ehl-i ʿaşḳa ḥāʾil olmaz ʿālem-i kevn ü mekān 

Ḫôş ʿaẕābdur illā ʿaşḳdan fāriġ olmaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

10, Mısra 8). [fāriġ ol, -mak ]

fāriġ ol: El çekmek, uzak durmak, vazgeçmek, geri durmak, uzak kalmak.
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Ey göñül geç bu cihānıñ ʿizzetinden fāriġ ol 

Āfet imiş kişiye bu dünyede şöhret dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 7). [fāriġ ol, ]

fāriġ ol: Feragat etmek, geri durmak, uzak kalmak.

Aç gözüñ fiʿl-i Ḫudādur saña taʿlīm itdügüm 

Ṣanʿatıñdan fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 6). [fāriġ ol, -ma ]

Kimseden ḫavf eyleyüp hiç kimseden umma vefā 

Ġayretiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132,

Mısra 10). [fāriġ ol, -ma ]

Ẓāhir ü bāṭın münevver ḳıl seni tevḥīd-ile 

Zinetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 12). [fāriġ ol, -ma ]

Baʿżı münkirler ṭarīḳat keşfine olur sebeb 

ʿİşretiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 14). [fāriġ ol, -ma ]

Ṭāliʿiñ Mürsel Nebī vü evliyā baḫtındadur 

Niʿmetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

132, Mısra 16). [fāriġ ol, -ma ]

Açma rāzıñ degme bir kimseye maḥrem olmasun 

Sīretiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 18). [fāriġ ol, -ma ]

Uluya taʿẓīm idüp küçüye eyle merḥamet 

Ḥurmetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

132, Mısra 20). [fāriġ ol, -ma ]

Dir Sinān Ümmī gözüñ aç āḫır olmuşdur zamān 

Vuṣlatıñdan fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132,

Mısra 22). [fāriġ ol, -ma ]

Ġam yime dārüʾl-belānıñ miḥnetinden fāriġ ol 

Eyleme hergiz ḳarār kim bulına dārüʾl-ḳarār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 9). [fāriġ ol, ]
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ʿaşḳ-ı derdiñ şiddetinden fāriġ olma ey göñül 

Tā visāl-i nevrūzından açıla yevmüʾl-bahār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 13). [fāriġ ol, -ma ]

Ẓāhiriñ ġurbetde ise bāṭınıñ ḳurbetdedür 

Ḳurbetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132,

Mısra 4). [fāriġ ol, -ma ]

Ehl-i küfrüñ ḳaç yanından ṣoḥbet itme fāriġ ol 

Ḥaḳḳa bāṭıldur deyüben ġarażından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 13). [fāriġ ol, ]

Derd-i yārdan ġayrısından fāriġ olup dem-be-dem 

ʿaşḳ-ıla el bir ideydüñ sen de nʾolayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 27). [fāriġ ol, -up ]

Devletiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını 

ʿUzletiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 1). [fāriġ ol, -ma ]

Feẕkürūnī eẕkürküm gör ne dir Rabbiñ saña 

Ṣoḥbetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132,

Mısra 8). [fāriġ ol, -ma ]

Devletiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını 

ʿUzletiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 2). [fāriġ ol, -ma ]

fāriġ otur: Uzak oturmak, uzakta durmak, yaklaşmamak.

Ḳanı sende rūz u leylī dem-be-dem āh u fiġān 

Tende cānıñ daḫı fāriġ oturup olduñ metāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 4). [fāriġ otur, -up ]

fāriġ-i kevn ü zamān: Mekan ve zamandan vazgeçmiş.

Kim bu sırra maẓhar olursa libāsı bir nemed 

Ẓāhir ü bāṭın ḳamudan fāriġ-i kevn ü zamān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba

3, Mısra 36). [fāriġ-i kevn ü zamān, ]

farḳ id: Farkına varmak, fark etmek.
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Ne aṣṣı farḳ iderem ne ziyānı 

Külli virān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 3). 

[farḳ id, -er, -em ]

farż u borç id: Farz ve borç etmek; Allah’ın, insanların yapmaları için şart koştuğu 

dinî emir, şart ve gerekli olan şey haline getirmek.

Ki sensin dīni derc iden ṣalātı farż u borç iden 

Semāvāta ʿurūc iden ṭutup Rabbıña ʿazm-i rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 15). [farż u borç id, -en ]

fāş: Meydana çıkmış, açığa vurulmuş, duyulmuş.

ʿaşḳa uyup dü cihāndan el çeküp girdi yola 

Ḥükmi fāş kendü nihān ol Ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

54, Mısra 8). [fāş, ]

Ol beḳādan bu fenāya şol Ġanī 

Niye ṣaldı ḳıl tefekkür gizli fāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 12). 

[fāş, ]

Sinān Ümmī bu ʿaşḳ-ıla nice sulṭān olur añla 

Dir āmennā ve ṣaddeḳnā bilen bu sırrı fāşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 22). [fāşımdan, -ım, -dan ]

fāş eyle: Ortaya çıkarmak, ifşa etmek.

Gizli rāzı gün gibi fāş eyler ol bī-iḫtiyār 

Gün gibi günden ʿayān olup gelen ḫum-ḫāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

24, Mısra 11). [fāş eyle, -r ]

Muḫtaṣar elfāẓ-ı maʿnādan bu ʿālem ḫalḳınıñ 

Ḥālini fāş eylesem ben illā Settār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 20). [fāş eyle, -se, -m ]

Gizli rāzı gün gibi fāş eyledüm añlayana 

Mürşid-i kāmil yüzinden sırr-ı ehluʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62,

Mısra 9). [fāş eyle, -dü, -m ]

Ey Sinān Ümmī bu sırrı sen niçün fāş eyledüñ 

Kim ne bilsün ol ḥaḳīḳat dürriniñ ṣarrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 25). [fāş eyle, -dü, -n ]
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fāş id: Gizli olanı açığa vurmak, duyurmak, ortaya çıkarmak.

Gel ey ṣāḥib-meʿānī gör neler söyler beşer elfāẓ 

Ne maʿnīden döker dürler ne gevher fāş ider elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 2). [fāş id, -er ]

fāş it: Gizli olanı açığa vurmak, duyurmak.

Ṣular gibi çaġla aṣlıñı özle 

Fāş itme cāhile sırrıñı gizle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 22). [fāş 

it, -me ]

fāş ḳıl: Meydana çıkarmak, duyurmak, açığa vurmak.

Ey Sinān Ümmī ṣaḳın kim ehl-i zerḳa ḳılma fāş 

Sen nihān it ḳılma iẓhār ʿāşıḳıñ erkānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 17). [fāş ḳıl, -ma ]

fāş ol: Meydana çıkmak, açığa vurmak.

İlāhī evvel ü āḫır sücūd eyler saña her baş 

Ki sensin Bāṭın u Ẓāhir bilen sensin olan sen fāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 2). [fāş ol, -an ]

ʿAllemeʾl-esmādan oldı küntü kenziñ sırrı fāş 

On sekiz biñ ʿālem içre vaṣlımız tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60, 

Mısra 5). [fāş ol, -dı ]

Sinān Ümmī ḳuluñ senden diler her dem bula iḥsān 

Anuñ-çün ḳalbine ilhām idersin fāş olur ʿirfān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 44). [fāş ol, -ur ]

fāsıḳ: Allah'ın emirlerine karşı gelen, yoldan çıkmış, sapıtmış, kötülük eden.

Fāsıḳine ṭaʿn içün degül bizüm niyāzımız 

Çünki anlar Ḥażretiñden zecr-ile zindān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22,

Mısra 9). [fāsıḳine, -in, -e ]
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Küfr ü īmān neydügin fehm eylemez yoḳdur necāt 

Fāsıḳıñ ḳalbinde her dem İblīsiñ iġvāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 14). [fāsıḳıñ, -ın ]

Fāsıḳ u nādān ne bilsün kim benüm esrārımı 

Yoluma bel baġlayanlar bil ki merdāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 19). [fāsıḳ, ]

ʿĀrifiñ ḳalbine ḥubbüñ gün gibi virdi żıyā 

Fāsıḳıñ göñline ẓulmet ü nifāḳat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 36). [fāsıḳıñ, -ın ]

fāṭıma: Hz. Muhammed'in Hz. Hatice'den dünyaya gelen kızı.

Ḫatice maḥremiñ oldı Fāṭıma ḳadriñi bildi 

Nisālara şefīʿ oldı ey yüzi gül ü alnı māh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 31). [fāṭıma, ]

fāżıl: Faziletli, fazilet sahibi, erdemli, üstün.

Şu fāżıllar kim oṭura olup envāra müstaġraḳ 

Şu ʿāşıḳlar kim oḳurlar göz açup ẕāt-ı ʿirfāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 7). [fāżıllar, -lar ]

fażl: Âlîcenaplık ve cömertlik, iyilik, lutuf, kerem.

Zār ider derd-ile yüregi yara 

Meger fażlıñ ola derdine çāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 42). 

[fażlıñ, -ıñ ]

Gerçi kim ḳatıñda ḳaradur yüzüm 

İllā ki fażlıña baġladum özüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 18). 

[fażlıña, -ı, -n, -a ]

Ḥakḳıñ fażlı ile ḫalḳı ṭoylayan 

Hem maʿrifet güllerini yıylayan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 9). 

[fażlı, -ı ]

Fażlıñ kime beyān olur gizli rāzı ṭuyan olur 

Aña ḳatı ʿayān olur keşf-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 3). [fażlıñ, -ın ]
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Ümmī Sinān fażlıñ ile gitmek dilerler ol ile 

Sen maḥrem eyledüñ hele sırr-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

1, Mısra 29). [fażlıñ, -ıñ ]

Sen ḳavīsin ey Ḥakīm-i lā-yemūt 

Biz żaʿīfüz fażlıñ içün ārzūda (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 24). 

[fażlıñ, -ıñ ]

Şerīkiñ yoḳ naẓīriñ yoḳ velākin ḫalḳa fażlıñ çoḳ 

Ḥisābı ḥaddi hergiz yoḳ ṣayılmaz nitekim yıldız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 15). [fażlıñ, -ıñ ]

İlāhī raḥmetiñ hergiz ki eksilmeye bir ẕerre 

Ḳılursañ fażlıñı iḥsān iki ʿālemlere düpdüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 10). [fażlıñı, -ını ]

Sinān Ümmī bugün fażlıñ ḳapusında durup aġlar 

Senüñdür ḳancaru gitsün eger ḫāliṣ eger ḳulmaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 17). [fażlıñ, -ın ]

Ḳaldı şunlar kim yoluñda çāresiz bi-perr ü bāl 

Seyyidiñ ḳurbı ḥaḳı fażlıñı burhān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 4). [fażlıñı, -ını ]

Senden āḫar kimseden yoḳdur vefā bildüm bugün 

Aġlayu geldüm ki fażlıñ ḳapusında oturam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 26). [fażlıñ, -ıñ ]

Kime fażlım ḳılam iḥsān olur fikrim ile ḥayrān 

Ṭola ḥikmet ile ḳalbi diline geldüm ʿirfānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 27). [fażlım, -ım ]

Ḥasret ü nār-ı ḥarāretiñ beni ḳıldı żaʿīf 

Fażlıña bel baġladum ḳaldum yā Rabbeʾl-ʿālemīn (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 107, Mısra 8). [fażlıña, -ı, -n, -a ]

Gerçi küstāḫlıḳdur dirsüz daʿvet eylemek 

Ey keremleriñ kānı fażl-ıla gelseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 6). [fażl-ıla, ]

Bize mürşid olan ʿayneʾl-yaḳīne 

Senüñ fażl u ʿināyātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 24). 

[fażl, ]
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Dāʾimā bizden ḫaṭā senden ʿaṭādur işlenen 

ʿaşḳı fażlıñdan müyesser ḳıl bize burhān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 6, Mısra 14). [fażlıñdan, -ı, -(n)dan ]

Vir Sinān Ümmīye sen bir toġrı yol dergāhıña 

Fażlıñ olmasa yolumda ḳurduġı erkān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 28). [fażlıñ, -ıñ ]

Daḫı fażlıñ bize eyle ḳulaġuz 

Be-ḥaḳḳ-ı ṣāḥıbüküm ve mā ġavā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 3). 

[fażlıñ, -ın ]

Ḳıl ʿināyet fażlıñ-ıla ḳalmasun bī-çāreler 

Yalvarup ḥüsnüñ bāġında ḥüsnüñe seyrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 7). [fażlıñ-ıla, -ın, -la ]

Ḫudāvendā Ḫudāvendā bu dil senden naẓar ister 

Hidāyet birle fażlımla anı ḳıldum baña ben yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

43, Mısra 18). [fażlımla, -ım, -la ]

Ġuṣṣa vü ġamdan ḫalāṣ eyle dir uş Ümmī Sinān 

Fażlıñ-ıla tā ebed sulṭān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 69, 

Mısra 22). [fażlıñ-ıla, -ın, -la ]

Biñ kerre yüz biñ kişiniñ cemʿ itseler eksikligin 

Bir ḳaṭre fażlıñ maḥv ider ḫaṭā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

129, Mısra 10). [fażlıñ, -ın ]

Ḫudāvendā Ḫudāvendā hemān fażlıñ ola cānda 

Kim zīrā Ümmī Sinānda ḫavāṣṣ-ı ḫāṣṣı ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 53). [fażlıñ, -ın ]

fażl id: Cömertlik etmek, iyilikte bulunmak, lütuf göstermek, kerem etmek.

İlāhī sen kime fażlıñ iderseñ vaṣlıña burhān 

İşinde ḳalmaya noḳṣān ki senden ire kim yara (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 11). [fażl id, -er, -sen ]

fażl-ı ḥaḳ: Allah'ın lütfu.
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Fażl-ı Ḥaḳdan dirler aña ṣāḥib-i ʿirfān-durur 

Ey dirīġā işbu sırdan ṭoymadı Ümmī Sinān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3,

Mısra 51). [fażl-ı ḥaḳ, -dan ]

fażl-ı ḥaḳḳ: Allah'ın lütfu.

Kimsenüñ göñli sarāyında bulunmaz pādişāh 

Yapmayınca fażl-ı Ḥaḳḳ evvel anuñ bināsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

146, Mısra 8). [fażl-ı ḥaḳḳ, ]

fażl-ı ʿināyāt: İyilikler, cömertlikler.

Eger fażl-ı ʿināyātıñ olursa derdime dermān 

Ne ġam ġuṣṣa baña ġayrı işimde hiç melāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 51). [fażl-ı ʿināyāt, -ın ]

fażl-ı yezdānī: Allah'ın ihsanı.

İrelden fażl-ı Yezdānī dilāver eyledüm cānı 

Yañıldup ʿaşḳ-ıla nefsi işin nerd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 7). [fażl-ı yezdānī, ]

fażlıñ imiş: Fazlınmış, faziletinmiş, üstünlüğünmüş.

Fażlıñ imiş bildüm açan 

Senden yaña yol pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 15). [fażlıñ 

imiş, ]

fażlıñ vaṣfı: Allah'ın üstünlük sıfatları.

Ey Taʿālā ḳanḳı fażlıñ vaṣfını şerḥ eyleyem 

ʿaşḳ derdiñ curʿasın nūş eyledüm mürvet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 23). [fażlıñ vaṣfı, -nı ]

fażluʾllāh: Allah'ın fazlı.

Şöyle bil irmeyiserdür ayaġı ṭozına el 

Ehl-i derdiñ ʿaşḳ elinden çünki fażluʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

124, Mısra 8). [fażluʾllāh, ]
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fedā: Bir şey uğrunda değerli bir şeyden vazgeçme, uğruna verme.

Ey ṣıfātıñ ḳul hüvaʾllāhü aḥad 

Anuñ-içün yoluña cānlar fedā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 4). [fedā,

]

Zehi sulṭān-ı ʿālī-şāh senüñdür bu yüce dergāh 

Fedādur yolıña her gāh hezārān biñ göñül cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 14). [fedādur, -dur ]

Cānı biñ olsa fedādur yoluña Ümmī Sinān 

Mürvetiñ ḥaḳḳı anı ḳılma firāḳat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 49). [fedādur, -dur ]

Eyā cānlar içinde cān fedādur yoluña cān baş 

Be-ḥaḳḳ-ı āyet-i Ḳurʾān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 1). [fedādur, -dur ]

Eyā cānlar içinde cān fedādur yoluña cān baş 

Be-ḥaḳḳ-ı āyet-i Ḳurʾān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 2). [fedādur, -dur ]

Göñüller derdine dermān fedādur yoluña cān baş 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 3). [fedādur, -dur ]

Göñüller derdine dermān fedādur yoluña cān baş 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 4). [fedādur, -dur ]

Ḳarārım yoḳ benüm sensiz ki sensin dīnim īmānım 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 8). [fedādur, -dur ]

Ḳurāb adıyla bülbülüñ adın añmaġa ʿār itdüm 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 12). [fedādur, -dur ]

Eger cehrī eger maḫfī ki vaʾllāhi budur sözüm 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 16). [fedādur, -dur ]
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Eger yaḫşı eger yatlı olupdur bābıña bende 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 20). [fedādur, -dur ]

Kör olsun iki ʿālemde iki yüze baḳan gözler 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 24). [fedādur, -dur ]

Bi-ḥamdiʾllāh nūrum buldum gerekmez gayrı nūr baña 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 28). [fedādur, -dur ]

İrelden dest-i dermānıñ oñuldı bende hep yāra 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 32). [fedādur, -dur ]

Teraḥḥum ḳıl kerem eyle ki bī-çāre naḥīfiñdür 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 36). [fedādur, -dur ]

fedā ḳıl: Uğruna verme, gözden çıkarma, feda etmek.

Ümmī Sinānı ey Ḫudā eyleme ḳapuñdan cüdā 

Ḳılsun cānı saña fedā aldanmasın ḳurı lafa (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6, 

Mısra 14). [fedā ḳıl, -sun ]

Cāmı cānānıñ elinden nūş umarsañ ʿaşḳ-ıla 

Başı meydāna ḳoyup cānı fedā ḳıl yüri var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 20). [fedā ḳıl, ]

Ḥaḳ içün anlar bu yolda cān u baş terk eyledi 

Sen nice fedā ḳılasın dīniñi cemʿ-i māla (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 8). [fedā ḳıl, -a, -sın ]

Bu cihānıñ naḳşına çün sen seni ḳılduñ fedā 

ʿālem-i aṣliyyede Rahmāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12,

Mısra 3). [fedā ḳıl, -du, -n ]

Kim ki fedā ḳıla yoluñda cānı 

Bulupdur sırr-ıla dürr-i maʿānī (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 37). 

[fedā ḳıla, -a ]
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fedā ol: Uğrunda yok olmak.

Her kim ʿirfān ṣāḥibidür cān baş olsun fedā 

Ger faḳīr ü ger ġanīdür şeyḫ u pīr u ger şebāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 29). [fedā ol, -sun ]

Nʾola anuñ yolına cümle ʿālem olsa fedā 

Muṣṭafānıñ ʿaşḳına çün baş ile cāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 11). [fedā ol, -sa ]

Kimdür ol māhıñ yolında var varından geçmeyen 

Cān fedā olsun yolında baña cānānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 8). [fedā ol, -sun ]

Sen hidāyet ḳıl bu yolda cān u baş olsun fedā 

Ḥurmetine ḳurbetine ṣādıḳuʾl-vaʿdüʾl-emīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 107, 

Mısra 9). [fedā ol, -sun ]

Derdiñden āḫir dünyede ṣafā degüldür yā Ġanī 

Yoluña cān olsun fedā cefā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 2). [fedā ol, -sun ]

Alursañ yoluña cānım fedā olsun senüñ yā Rab 

Ḫıyāliñ cāna beyʿ eyler bāzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

141, Mısra 3). [fedā ol, -sun ]

Cān fedā olsun cihān şāh begi berri yoluña 

Ḳalʿa-i gevher-nigīnden umaram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 23). [fedā ol, -sun ]

Vaṣlıñ revā ḳıl ey Ḫudā ol küntü kenzuʾllāh içün 

Cān yoluña olsun fedā şol ʿayn-ı ẕātuʾllāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 2). [fedā ol, ]

fehm: Anlamak, idrak etmek, kavramak.

İlāhī ḳudretiñle ḳıl münevver ḳalb-i insānı 

Beşer fehmi ḳalup ʿāciz unutsun mekr-i āfāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 4). [fehmi, -i ]
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Ol daḫı fehm ile Rüknüddine telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿaşḳ-ıla dôst bāġınıñ ḫandānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 27). [fehm, ]

Ol daḫı fehm ile ʿİzzüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün bu ṭarīḳat sırrınıñ sulṭānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 41). [fehm, ]

Ol daḫı fehm-ile Şemsüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün bu ṭarīḳat ehliniñ merdānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 53). [fehm-ile, -ile ]

fehm eyle: Anlamak.

Ehl ü ʿayāl küllī baña fehm eyledüm düşmānımış 

Senden āḫar bir kimseden bulmamışam hergiz vefā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 6, Mısra 7). [fehm eyle, -dü, -m ]

Küfr ü īmān neydügin fehm eylemez yoḳdur necāt 

Fāsıḳıñ ḳalbinde her dem İblīsiñ iġvāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 13). [fehm eyle, -mez ]

Nefsini fehm eyleyendür ʿārif-i biʾllāh olan 

ʿĀrifiñ ḳalbini envār eyleyen işrāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 15). [fehm eyle, -y, -en, -dür ]

Sır içinde sır dinilen fehm eyledüm neydügini 

Melek bilmez ne bilsün cin ʿilm içinde esrārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 41, Mısra 5). [fehm eyle, -dü, -m ]

Remzimi fehm eyleriseñ diñlegil miʿmārlıġım 

Cān göziyle gözleriseñ gör benüm bāzārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 94,

Mısra 1). [fehm eyle, -r, -i, -se, -n ]

Dir Sinān Ümmī vücūdum aña bir kār-ḫānedür 

Ser göziyle görmeyen fehm eylemez dildārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

94, Mısra 18). [fehm eyle, -mez ]

ʿİlm-i ḥikmet ehline söyle ledünnī terkībin 

Cān ilinden görilen fehm eyle sırruʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 24). [fehm eyle, ]
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Ehl-i ḥāliñ sırrını fehm eylemez nādān olan 

Dört kitāba lā diyendür İblīs ü Şeytānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 11). [fehm eyle, -mez ]

Zāhidiñ güftārını fehm eyledüm küllī recā 

ʿĀşıḳıñ her ḳavli fiʾli ḥasbeten liʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 17). [fehm eyle, -dü, -m ]

fehm it: Anlamak. II Tanımak.

Müʾmine raḥm itmeyen şeyṭān müselmān olmadı 

Nefsini fehm itmeyen insān müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 2). [fehm it, -me, -y, -en ]

fehm ol: Anlaşılmak, idrak edilmek.

Fehm olındı evvel āḫır uyılan kimdür ne ġam 

Senden oldı isnā ʿaşer nevʿ-i imāmet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5,

Mısra 7). [fehm ol, -ın, -dı ]

felek: Âlem, dünya, felek.

İrişmez işiñe kimsenüñ ʿaḳlı 

Felekde çarḫı devvār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 6). 

[felekde, -de ]

felek: Baht, talih, kader.

Ey felek nʾitdüm saña ḫoş baġladuñ bāġ üstine 

Urduñ işbu yüregime daġları daġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 1). [felek, ]

fenā: Kulun benliğinin Allah’ın varlığında yok olması, eşyanın nazarından silinmesi,

kesret aleminin kayıtlarından sıyrılıp Hakk’ın tasarrufu altına girmesi hali, 

fenafillah.

Didiler çün-kim fenādur ṭālibiñ sermāyesi 

Anuñ-içün her nefes selḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 5). [fenādur, -dur ]
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Göñül bir kim fenā kim beḳā ister 

ʿĀşıḳlar yanmaġa geldi cihāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 9). 

[fenā, ]

fenā: Fani, geçici, sonu olan.

Fenādan ṣoñ fenā buldı 

Geçüp sevdā-yı ʿuḳbādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 3). 

[fenādan, -dan ]

Sen beḳāsın sen beḳāsın yā Ġanī 

Biz fenāyuz biz faḳīrüz biz gedā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 22). 

[fenāyuz, -y, -ız ]

Miḥnet-ile bu fenāda cānıña ḳılduñ cefā 

Dôst iline sırr-ıla seyrāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 11). [fenāda, -da ]

Kim ki ʿaşḳ-ıla fenāda zār u giryān olmadı 

Ḳalısar yevmüʾl-cezā şehrinde bī-şek āh u zār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

13, Mısra 27). [fenāda, -da ]

Yalıñuz işbu fenādan bulmadı kimse ḫalās 

Ey Sinān Ümmī düşegör bir yüzi aġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 17). [fenādan, -dan ]

Ey göñül geç bu fenādan şöyle bī-ʿār ol yüri 

Bülbül iseñ ol gül içün dün ü gün zār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144,

Mısra 1). [fenādan, -dan ]

Bil senüñ ḳalbiñde Ḥaḳdan ġayrı ṣuret ḳalmaya 

Dil fenā vü ger beḳā naḳşına māʾil olmaya (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 6). [fenā, ]

fenā: Yok olmak, zeval bulmak.

Ol beḳādan bu fenāya şol Ġanī 

Niye ṣaldı ḳıl tefekkür gizli fāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 11). 

[fenāya, -y, -a ]

Kim ki meydānımda bir cān virdise biñ cān alur 

Bir beḳādur kim fenāsız şād u ḫandāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 22). [fenāsız, -sız ]
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fenā: Fânî, geçici; sonu olan.

Ten fenādur ḳıl fenā evvel fenā ölmezden öñ 

Cān beḳādur ir beḳāya sen seni Raḥmānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

20, Mısra 11). [fenādur, -dur ]

fenā bāġı: Yokluk bahçesi, dünya.

Bu fenā bāġında bāġa urma zinhār özüñi 

Gör gülistān illerinde alma vü ayva ʿünnāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 15). [fenā bāġı, -ın, -da ]

fenā bul: Yok olmak.

Fenā bulsa ḳamu evlād 

Daḫı ābā vü hem ecdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 5). [fenā bul, -

sa ]

Fenādan ṣoñ fenā buldı 

Geçüp sevdā-yı ʿuḳbādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 3). [fenā 

bul, -dı ]

Gördücegüm söyleyeyin ʿaceblemeñ ḥālim bilen 

Ẓāhir bāṭın fenā bulan sır iline sulṭān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 6). [fenā bul, -an ]

Cān beḳā iḳlīminiñ evṣāfına düşdi gider 

Ten vücūdında fenā buldı merāsim neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79,

Mısra 12). [fenā bul, -dı ]

Cūş itdi deryā-yı vaḥdet ḳamu varlıḳ fenā buldı 

Eser ḳalmadı hīç benden cihet yoḳ lā-mekān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 3). [fenā bul, -dı ]

Vaṣf-ı tisʿañdan fenā bul sen daḫı yoḳlardan ol 

ʿİlm-i sırdan lī maʿaʾllah bulasın vaḳt-ı zamān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 31). [fenā bul, ]

fenā dünyā: Geçici dünya.
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Misālinde fenā dünyā oturmuş köhne pīr ancaḳ 

Ṭonanmış cismine evlād kimi nār kimi nūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

63, Mısra 1). [fenā dünyā, ]

fenā ev: Fani ev; dünya, alem.

Bu fenā evden göçüp Ḥażretiñe varmaḳlıġı 

Ol Ḥabībiñ ḥurmetiyçün ḳıl bize āsān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 6, 

Mısra 15). [fenā ev, -den ]

fenā eyle: Yok etmek.

ʿaşḳ odına yana yana 

Hep varımı eyle fenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 6). [fenā eyle, ]

Ten fānīdür eyle fenā hergiz ḳoma nefse binā 

Gir bāṭınıñ esrārına ʿilm-i ledünden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 11, 

Mısra 9). [fenā eyle, ]

Gerçek erler Ḥaḳ yolında varlıġın eyler fenā 

Sālikiñ ḳalbinde Ḥaḳdan ġayrınıñ ifnāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 7). [fenā eyle, -r ]

fenā fiʾllāh ol: Fenâfillah, tefâni sırrı da denilen, "ölmeden önce ölmüş gibi olup" 

yokluk sırrına ermek, Allah'ın varlığında yok olmak, erimek.

Olam bunda fenā fiʾllāh bulam anda beḳā biʾllāh 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 27). [fenā fiʾllāh ol, -am ]

fenā ḳıl: Yok olmak.

Ger dilerseñ kim bulasın anda sen dārüʾs-selām 

Gel fenādan öñ fenā ol gel fenā ḳıl iḫtiyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 8). [fenā ḳıl, ]

Tecellī ẕātıñ pertevi varlıḳ ṭaġın ḳılsun fenā 
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Aç len terānī perdesin Mūsā Kelīmullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 103, Mısra

19). [fenā ḳıl, ]

Çünki ol yar-ıla evvel ʿahd ü peymān eyledüñ 

Ey ḳılan ʿahdi fenā ḳavliñ ḳanı peymānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 4). [fenā ḳıl, -an ]

Göñlümi yaġmaladı derdiñ beni ḳıldı fenā 

Her kimi görse gözüm seni soram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4,

Mısra 15). [fenā ḳıl, -dı ]

Ḫ˅āce-i kevneyn olursañ gel fenā ḳıl iḫtiyār 

Ḳāl ü ḳīliñ ḳıl ḫayāliñ ʿaşḳ odıyla nūrı nār (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 41). [fenā ḳıl, ]

fenā mülk: Sonlu ülke; dünya.

Yüzüm güler özüm aġlar görürsin bu fenā mülke 

Murādım olduġın ṣoymaḳ ḥicābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 67, Mısra 15). [fenā mülk, -e ]

Gel ey göñül bunda mekān ṭuṭulmaz 

Fenā mülki dirler oynar ütülmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 2). 

[fenā mülki, ]

Bu fenā mülkünde ʿaşḳa cān virüp baş oynadan 

ʿĀşıḳıñ aḥvāli sırrın kim bilür merdānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 15). [fenā mülkü, -nde ]

fenā ol: Yok olmak.

ʿaşḳ-ıla dīẕār içün olmaḳ fenā faḫrım-durur 

Zühd-ile ġılmān içün maʿmūre göñül virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 11). [fenā ol, -mak ]

Ben irişince ol Ḫāna küllī varum oldı fenā 

İsmāʿīlem ḳıydum cāna ḳurbānıyam ḳurbānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

86, Mısra 11). [fenā ol, -dı ]
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Ey Sinān Ümmī ḳamu varlıḳ olur āḫır fenā 

Vuṣlat imiş kişiye bu dünyede ṣoḥbet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 13). [fenā ol, -ur ]

Sensin ol Cebbār-ı ʿālem ẕüʾl-celāl 

Ḳahr iderseñ yek nefs olur fenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 12). 

[fenā ol, -ur ]

fenā urġanı: Yokluk, yok olma halatı.

Genc ü mālım baġlamışam ben fenā urġanına 

Ger metāʿımdan ṣorarsañ dürr ü mercāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 78, Mısra 3). [fenā urġanı, -na ]

fenā vir: Yok etmek, mahvetmek.

Ṭakın bu seyfiñ aḳvāsın cihādüʾl-ekberi añla 

Ḥicāb-ı māsivaʾllāha fenā virüp ḳırarsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 73, 

Mısra 4). [fenā vir, -]p ]

Yaḳduñ vücūdumı külḫān eyledüñ 

Fenā virmek dilersin cism ü cāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 6). 

[fenā vir, -mek ]

fenādan öñ fenā ol: Ölmeden önce ölmek, dünyaya olan bağlılığı yok etmek.

Ger dilerseñ kim bulasın anda sen dārüʾs-selām 

Gel fenādan öñ fenā ol gel fenā ḳıl iḫtiyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 8). [fenādan öñ fenā ol, ]

Gel fenādan öñ fenā ol kim ziyān itmeyesin 

Rüʾyet-i Ḥaḳ görine şāyed senüñ seyrānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 13). [fenādan öñ fenā ol, ]

fenā-ender-fenā: Yokluk içinde yokluk; fenâfillah, tefâni sırrı da denilen, "ölmeden 

önce ölmüş gibi olup" yokluk sırrına ermek, Allah'ın varlığında yok olmak, erimek.

Fenā-ender-fenā ile yoluñda 

Be-ḥaḳḳ-ı yā Ġanī Ādem ü Ḥavvā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 13). 

[fenā-ender-fenā, ]
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Daşı fenā-ender-fenā içi beḳā-ender-beḳā 

Sırrı liḳā-ender-liḳā olmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 44, 

Mısra 11). [fenā-ender-fenā, ]

Gerçi ẓāhir göz-ile gördüñ fenā-ender-fenā 

Ġāfil olma bāṭını gör küntü kenzuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 3). [fenā-ender-fenā, ]

Ol fenā-ender-fenā ḳalmaya hergiz nik ü nām 

Maḥv olursañ ʿaşḳa küllī varlıġıñ ḥaḳdur tamām (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 7). [fenā-ender-fenā, ]

fenā-ender-fenā eyle: Yokluk içinde yokluk eylemek || Allah'ın varlığında yok 

olmak.

Eyle fenā-ender-fenā 

Buldur beḳā-ender-beḳā (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 37). [fenā-

ender-fenā eyle, ]

fenā-ender-fenā ḳıl: Yokluk içinde yokluk kılmak, Allah'ta yok olmak.

Evliyānıñ himmeti ḳıldı fenā-ender-fenā 

Tevḥīd-i ẕāt-ı İlāhī göñlümüñ miʿmārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, 

Mısra 9). [fenā-ender-fenā ḳıl, -dı ]

fenā-ender-fenā ol: Yokluk içinde yok olmak; fenâfillah, tefâni sırrı da denilen, 

"ölmeden önce ölmüş gibi olup" yokluk sırrına ermek, Allah'ın varlığında yok olmak,

erimek.

Biz fenā-ender-fenā olduġumuz ṭañ gelmesün 

Mürşid-i kāmil yüzinden vaṣl-ı sübhānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 7). [fenā-ender-fenā ol, -dug, -umuz ]

Ḥarābāt ehliyem varım fenā-ender-fenā oldı 

Ne bilem var mı emsālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 21). [fenā-ender-fenā ol, -dı ]

fenā-ender-fenā ol: Yokluk içinde yokluk; fenâfillah, tefâni sırrı da denilen, 

"ölmeden önce ölmüş 
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Fenā-ender-fenā olan ne ḫoşdur 

Gümān ehline isbātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 25). 

[fenā-ender-fenā ol, -an ]

fenā-fiʾllāh maḳāmı: Aşığın her şeyden vazgeçip Allah'ta yok olması durumu.

Fenā-fiʾllāh maḳāmına 

Ulaşan maḥvuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 11). [fenā-

fiʾllāh maḳāmı, -n, -a ]

fenā-fiʾllāh ol: Allah'ta yok olmak.

Gören dostuñ diẕārını 

Bugün fenā-fiʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 8). [fenā-

fiʾllāh ol, -ur ]

fendeli: Hünerli, marifetli.

Ṣındı göñül şīşesi dökdi gülābın yire 

Reyḥān idüp almaġa vāy bir eli fendeli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 8). [fendeli, ]

ferāġat: Vazgeçmenin, gönül tokluğunun verdiği rahatlık, huzur.

Gel ferāġat ḥırḳasın gey eyleme kimseye daḳ 

Ey Sinān Ümmī geçe gör daʿvī-i esrārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 13). [ferāġat, ]

ferāʾiż ʿilm-i ʿām: Bütün Müslümanlara farz olan ilim.

Fıḳh ferāʾiż ʿilm-i ʿāmdur ʿām-ile ḫāṣ olma kim 

Ḥāṣılıñ ḫarca vefā ḳılmaz akçe vü hem pul saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

4, Mısra 7). [ferāʾiż ʿilm-i ʿām, -dur ]

ferd: Eşi olmayan, eşsiz kimse, tek, Allah.

Dilimde devr ider virdiñ 

Ki müştāḳıyam ol ferdiñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 26). [ferdiñ, 

-in ]
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Cins-i misliñ hem naẓīriñ yoḳ senüñ 

Vāḥid ü ferd ü aḥad kān-ı ʿaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 8). [ferd,

]

ʿaşḳa hem-rāh ol hemīşe diñleme kimse ünin 

Ol Ġānī Ferd ü Çālābdan semʿiñe ire ḫiṭāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 10). [ferd, ]

Vāḥid ü Ferd ü Aḥaddur dāʾimā ẕikr itdügi 

Ẕākiriñ ḳalbinde her dem tevḥīdiñ deryāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 15). [ferd, ]

Lā diyenler güftārıma irmez benüm esrārıma 

Ol Vāḥid ü Ferd ü Aḥad raḥmānıyam raḥmānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 16). [ferd, ]

Kemāl-i ḳudretümden çün yaratdum yerler ü gökler 

Meleklerim baña tesbīḥ iderler Ferd ü Yezdānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 12). [ferd, ]

Şerīkim yoḳ naẓīrim yoḳ Eḥad Ferdim vezīrim yoḳ 

Bi-külli işbu mevcūdāt teʿavvüz ḳılduġı ḫānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 31). [ferdim, -im ]

ferdā: Yarın, gelecek zaman.

Ṭālibiñ yoḳdur ḳarārı zāhidiñ ferdāsına 

Vuṣlat-ı dīẕāra ḳarşu cānı ḳurbāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 7). [ferdāsına, -sı, -na ]

ferdā: Ertesi gün, yarın, ahiret || ahiret endişesi.

Ben zāhidiñ ġavġāsın terk eyledim ferdāsın 

Bu vücūdum ḳaṭresin ʿummān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

48, Mısra 5). [ferdāsın, -sın ]

ferd-i çalab: Allah.
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Ger ʿināyet olmaya ferd-i Çalabdan āh u vāh 

ʿAḳl-ı rūḥānī çerisin leşker-i nefsim baṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 11). [ferd-i çalab, -dan ]

ferhād: Ferhad. Meşhur Ferhad ile Şirin hikâyesinin erkek kahramanı.

Ḫayāl-i ḥasret-i derd-i Şīrinden 

Varup Ferhādlayın ṭaġlar delem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 

8). [ferhādlayın, -layın ]

ʿaşḳ degül mi Ferhādıñ zār-ıla ṭaġlar deldügi 

Ger Şirīniñ ḥasretinden āh idüp darb urısa (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 69). [ferhādıñ, -ın ]

fermān: Emir, buyruk, irade.

Aç gözüñ Ümmī Sinān dostı bunda göre gör 

Dost dīẕārın görmege ehline fermān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 14). [fermān, ]

Nefsim degül söyledügüm rūḥum ḥālıdur didügüm 

Bunda gelüp uġraduġum ol şāhımıñ fermānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 80, Mısra 24). [fermānıyam, -ı, -y, -am ]

Ümmī Sinānıñ cānı dāʾim ʿaşḳıñ fermānı 

Dir anuñ-içün īmānı ben ʿiṣyānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 17). [fermānı, -ı ]

Dervīşe bī-cān gerekdür cāna cānān isteyen 

Ehline fermān gerekdür ʿilm ü ʿirfān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 2). [fermān, ]

Adı ʿaşḳdur yanar cānda bulunmaz degme insānda 

Olupdur cān aña fermān gerekmez ġayrı fermānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

138, Mısra 14). [fermānı, -ı ]

Ol daḫı bil Ḫ˅āce-i Dāvūda telḳīn eyledi 

Anuñ-içün cānı başı Ḫāliḳıñ fermānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 10). [fermānıdur, -ı, -dur ]

fermān: Emir altında, tabi, itaat eden.
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Alan birdür viren birdür gören bir gösteren birdür 

Anuñ hep emrine fermān cihān ḥükminde pür ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 10). [fermān, ]

Emriñe fermāndur senüñ kün fe-kān 

Nārı Ḫalīle gülzār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 9). 

[fermāndur, -dur ]

Eger insān eger ḥayvān her eşyā emriñe fermān 

Ki senden ġayrıdan ey Cān ḳamu ḫalḳa Zevāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 19). [fermān, ]

fermān eyle: Emretmek, buyurmak.

Seyr idüp sırran beḳā mülkin bu dil mürġi hezār 

Cānı başı terk idüp bu yola fermān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 16). [fermān eyle, -se, -n ]

Bu ʿaḳlı bu nefsi cānı emrine 

Görüñ ʿaşḳı nice fermān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 32). 

[fermān eyle, -di ]

fermān id: Emir ve buyruk vermek.

Ey vücūduñ ʿaşḳına fermān iden Perverdigār 

ʿaşḳını ʿirfānına burhān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 1). [fermān id, -en ]

fermān ol: Uymak, tabi olmak.

Kimdür ol ḫānıñ yolında var varından vaz gelen 

ʿaşḳına fermān olan ferdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 8). [fermān ol, -an ]

Pādişāh-ı Lā-yezālıñ şemʿine pervāneyem 

ʿaşḳa fermān olduġumdan yine ol ḫānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 20). [fermān ol, -dug, -um, -dan ]

ʿaşḳa fermān olmayanlar varlıġından geçmedi 

Kim ki ʿaşḳa yār olursa dāra ber-dār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

93, Mısra 9). [fermān ol, -ma, -y, -an, -lar ]
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ʿaşḳa fermān olduġum ʿayb olmasun añlayana 

Dir Sinān Ümmī bu yolda ben ʿaẓīm-kār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 93, Mısra 15). [fermān ol, -dug, -um ]

ʿaşḳa fermān olduġumdan ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür 

Baḥr-ı ẕāta maḥrem oldum ḳalmadı aġyārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

94, Mısra 13). [fermān ol, -dug, -um, -dan ]

ʿaşḳa fermān olmasun gör ey şikārın yañılan 

Görmedi ʿaşḳıñ belāsın ḥayf ola şol ādeme (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 7). [fermān ol, ]

ʿaşḳ alup benden beni ẕātında ḳurbān itdügi 

İki ʿālem emrine fermān olan sulṭānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 20). [fermān ol, ]

Cümle ʿālem saña fermān olursa 

Senüñ eksikleriñ oñup bitilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 9). 

[fermān ol, -ur, -sa ]

Baña fermān olan her dem ḳılur tevḥīdime iḳrār 

Ḳılursa ḳancaru ʿazmi özünde aña mihmānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 17). [fermān ol, -an ]

Sinān Ümmī baña fermān olupdur eyledüm ḥayrān 

Dilinde söylenen ʿirfān hemān ol nūr-ı Yezdānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 33). [fermān ol, -updur ]

Adı ʿaşḳdur yanar cānda bulunmaz degme insānda 

Olupdur cān aña fermān gerekmez ġayrı fermānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 14). [fermān ol, -updur ]

Nefsine fermān olup cān iḳlīmin eyler ḫarāb 

Lā diyüp illā dimez ol ḫān müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 13). [fermān ol, -up ]

Bunca sürdi ḥüküm beni ne düni bildüm ne güni 

Ḳanḳısına fermān olam yoḳdur mecālüm varası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 20). [fermān ol, -am ]

ferrāş: Süpüren, çöpçü, hizmetçi || âşık.
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Derdi meydānında her dem keʾl-ferāş olan bu cān 

Umaram ṣāḥib-ʿaṭā terk itmeye ferrāşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 12). [ferrāşını, ]

feryād: Haykırış, çığlık; figân, inleme.

Hemān budur saña feryād 

Umar cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 7). 

[feryād, ]

Luṭfını ḳahrında pinhān eyledi ol pādişāh 

Derdini dermān virüpdür āhıma feryādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 4). [feryādıma, -ım, -a ]

feryād id: Feryat etmek, inlemek.

Nice bülbül gibi feryād idersin 

Hüviyyet mülkine ḳarşu uç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 15). 

[feryād id, -er, -sin ]

fetḥ eyle: Fethetmek, ele geçirmek.

Genc-i kimyā bābını fetḥ eyle dilde ey Kerīm 

Derdlü ʿāşıḳlarıña dermān olan her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 17). [fetḥ eyle, ]

fetḥ it: Eksiksiz olarak anlayıp kavramak.

Oḳudum ʿaşḳıñ kitābın 

Fetḥ itdüm eneʾl-ḥak bābın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 18). [fetḥ 

it, -dü, -m ]

fetḥ-i bāb ol: Kapıların açılması, Hiç bir engelle karşılaşmadan muradına ermek.

Evliyānıñ ayaġı tozından ayırma yüziñi 

Ġāfil olma kim o yüzden ola saña fetḥ-i bāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 26). [fetḥ-i bāb ol, -a ]

Yandı ciger oldı kebāb dilerem ola fetḥ-i bāb 

Nūş itmege āb-ı ḥayāt mestāne gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 11). [fetḥ-i bāb ol, -a ]
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fettāḥ: Kapalı şeyleri, lutuf ve rahmet kapılarını açan, Allah'ın isimlerindendir.

Bi-ḥamdiʾllāh gözüm açdı o Fettāḥ 

Uyardı uyḳudan oldum ṣafādār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 27). 

[fettāḥ, ]

fettān eyle: Fitne çıkartmak.

Bilmez Ümmī Sinān aġı ḳarayı 

Görüñ ʿaşḳı nice fettān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 40). 

[fettān eyle, ]

fetvā: Şeyhülislam ve müftülerin verdikleri din hükümleri.

Bil ki fetvānıñ nedür taḳvāsı añlañ ʿayān 

Ġayr-ı Ḥaḳḳa devr idüp Hūdan dönüp ḳaçmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 31, Mısra 11). [fetvānıñ, -nın ]

feyż: Nîmet, bağış, ihsan, kerem.

Var ise ʿaḳl-ı evvelden naṣībiñ ḳısmetiñ feyżiñ 

Rumūzundan idüp pür-tāb getürsün bir ḫaber elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 5). [feyżiñ, -i, -n ]

Ol daḫı Seyyid ʿAli Hāşimīye telḳīn eyledi 

Kesret içre cām-ı vaḥdet feyżiniñ ʿatşānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 20). [feyżiniñ, -i, -nin ]

feyż: Allah tarafından kula lutfedilen ve ilham yoluyle kalbe gelen şey, vâridat.

Hümāyūn ḳurdı bu cisme irişdi feyżi her isme 

Ḫıṭāb olundı bu resme leyse ke-mislihī sulṭānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 3). [feyżi, -i ]

feyż: Bereket, bolluk, verimlilik.

Ẕikr-i ẕātıñ feyżidür cān mülküne āb-ı revān 

Ḳalbimi ṭāhir ḳılan yā Rab zülāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 66, 

Mısra 5). [feyżidür, -+idür ]
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Gelür ol baḥr-ı muṭlaḳdan ledünnī ʿilminiñ feyżi 

Dolar ḳalbe aḳar dilden ʿirfānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 15). [feyżi, -i ]

feyż irgür: Feyz, bereket ulaştırmak.

İḥtiyāc oldum bugün bir ḳatre vaṣluñ meyine 

Anca teşne dillere feyż irgüren ʿummān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

6, Mısra 6). [feyż irgür, -en ]

feyżān: Feyizler, bereketler.

Ol daḫı bil oġlı Süleymāna telḳīn eyledi 

Ṭālibīne irişen bu tevḥīdiñ feyżānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, Mısra 

14). [feyżānıdur, -ı, -dur ]

Ol daḫı bil oġlı Süleymāna telḳīn eyledi 

Ṭālibīne irişen bu tevḥīdiñ feyżānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, Mısra 

18). [feyżānıdur, -ı, -dur ]

feyż-i aḥmed: Hz. Muhammed'in feyzi, ihsanı.

Pīr yüzinden bildüñise āb-ı ḥayvān neydügin 

Feyż-i Aḥmedden gelen āb-ı revān ırmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

31, Mısra 20). [feyż-i aḥmed, -den ]

feyż-ı fażluʾllāh: Allah'ın feyzinin bereketi.

İşler Sinān Ümmī ḫaṭā niçün ḫaṭāya yüz ṭuta 

Gelsün diyü Ḥaḳdan ʿaṭā ol feyż-ı fażluʾllāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 103, Mısra 26). [feyż-ı fażluʾllāh, ]

feyż-i ḥaḳ: Allah'ın ihsanı.

Bu Sinān Ümmī bugün ʿaşḳ baḥrınıñ saḳḳāsıdur 

Feyż-i Ḥaḳdan ḳalb şehrin ṣuvaran gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 18). [feyż-i ḥaḳ, -dan ]

feyż-i ilāhī: İlahî feyiz, Allah'tan gelen ihsan, bereket.
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Seḥāb olur göge aġar maṭar olur yere yaġar 

Ḥayāt bulur virür her şey semer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 50). [feyż-i ilāhī, -den ]

Kimin ṣāfī celāl eyler kimin ṣāfī cemāl eyler 

Ḳamusından bulur insān ṭoġar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 52). [feyż-i ilāhī, -den ]

Sekiz cennet münevverdür müzeyyendür cemālinden 

Yedi ṭamu celālidür ḳızar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 54). [feyż-i ilāhī, -den ]

Eger ẓāhirde var ṭaġlar eger bāṭında var bāġlar 

Ẓāhir bāṭın aḳup çaġlar ṣular feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 56). [feyż-i ilāhī, -den ]

Uçan ḳuşlar esen yeller anuñ ismin oḳur diller 

Biten ezhār u sünbüller ḳoḳar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 58). [feyż-i ilāhī, -den ]

Anuñ ismin soran kimse müsemmādan bulur envār 

Muvaḥḥid ẕākiriñ ḳalbi ṭolar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 60). [feyż-i ilāhī, -den ]

Anuñdur ʿizzet ü nuṣret hem oldur sāniʿ-i ḳudret 

Bu taḳdīri ḳalem levḥa yazar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 62). [feyż-i ilāhī, -den ]

Gider ḳış yaz olur eyyām yaġar yaġmur biter enʿām 

Gice gündüz döner aḫşam seḥer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 64). [feyż-i ilāhī, -den ]

Ḥaḳāyıḳ iliniñ ismin didiler baʿżılar lāhūt 

ʿAmmā andan ötesidür gelür feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 66). [feyż-i ilāhī, -den ]

Daḫı andan ötesine melek mürsel nebī ṣıġmaz 

Buña göre ḳıyās eyle yanar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 68). [feyż-i ilāhī, -den ]

Anuñ sırrı münezzehdür aña efkār u ʿaḳl irmez 

Liyāḳatınca ʿārifler yazar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 70). [feyż-i ilāhī, -den ]
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Niçe biñ merd-i kāmiller tamām cehd itse biñ yıllar 

Muḥālen-der-muḥālendür yeter feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 72). [feyż-i ilāhī, -den ]

Sinān Ümmī bugün ġavvāṣ olup deryā-yı vaḥdetden 

Ḥaḳāyıḳ baḥrınıñ dürrin dizer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 74). [feyż-i ilāhī, -den ]

Gel ey ṣāḥib-meʿānī gör naẓar feyż-i İlāhīden 

Ḳulaḳ ṭut cān-ıla diñle ḫaber feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 1). [feyż-i ilāhī, -den ]

Gel ey ṣāḥib-meʿānī gör naẓar feyż-i İlāhīden 

Ḳulaḳ ṭut cān-ıla diñle ḫaber feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 2). [feyż-i ilāhī, -den ]

Muṣaffādur bugün ḳalbim dü ʿālem mā-cerāsından 

Göñül bir şeyʾe żamm olsa keser feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

10, Mısra 4). [feyż-i ilāhī, -den ]

Temāmet anı ẕikr itmek hemān ẕātına maḫṣūṣdur 

Egerçi külli ẕākirdür eser feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 8). [feyż-i ilāhī, -den ]

Ḥaḳāyıḳ ʿālemi oldur ḳılur mevci hezārān biñ 

Füyūż eyler ki her cinse bulur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 16). [feyż-i ilāhī, -den ]

Ḥaḳāyıḳ intihāsında idindi kendüye maḥbūb 

Ḥabībinden ḳılur her şey yazar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 18). [feyż-i ilāhī, -den ]

Ḥaḳāyıḳda ḳamu insān bu tevḥīdiñ kemālidür 

Kimi mürsel kimi ekmel düzer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 20). [feyż-i ilāhī, ]

Didi ıṭlāḳıyetinde Hū lā-ilāhe illā Hū 

Pes andan Aḥmediñ ẕātı olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 22). [feyż-i ilāhī, -den ]

Eḥadiyyetde çün didi Hū lā-ilāhe illā Hū 

Ḥaḳīḳat-i mürselīn anda olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 24). [feyż-i ilāhī, -den ]
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Didi çün vāḥıdiyyetde Hū lā-ilāhe illā Hū 

Nebīler ġayrı mürseller olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 26). [feyż-i ilāhī, -den ]

Bu üç nevʿ-i ḥaḳīḳatlar olupdur ẕātına maẓhar 

Velākin Muṣṭafā ekber alur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 28). [feyż-i ilāhī, -den ]

Eḥadiyyetde çün didügi lā-ilāhe illā Hū 

Ḥaḳāyıḳ evliyā anda olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 30). [feyż-i ilāhī, -den ]

Didi pes vāḥıdiyyetde ki lā-ilāhe illā Hū 

Ḥaḳāyıḳ-ı muḳarrebler olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 32). [feyż-i ilāhī, -den ]

Didi çün ḫālıḳıyyetde ki lā-ilāhe illā Hū 

Pes ebrār-ı ḥaḳāyıḳlar olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 34). [feyż-i ilāhī, -den ]

Bu üç nevʿ-i ḥaḳīḳatlar olupdur vechine maẓhar 

Velākin cümle ḥālince alur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 36). [feyż-i ilāhī, -den ]

Kesilmez pertevi hergiz o baḥrıñ bir nefes añla 

Her eşyā her bir ism-ile umar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 38). [feyż-i ilāhī, -den ]

Her eşyā mevcidür anuñ atar deryā-yı muṭlaḳdan 

Ḳamu yer gök ṭolar eşyā bezer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 40). [feyż-i ilāhī, -den ]

Yaratdı evvelā ʿarşı ki düzdi altına kürsī 

Ḳamu gökler olup ṭolāb döner feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 42). [feyż-i ilāhī, -den ]

Bilüñ kim baḥr-ı muṭlaḳdan bu tevḥīdiñ kemālātı 

Żıyā alur nücūm u şems ḳamer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 44). [feyż-i ilāhī, -den ]

Ne kim var cümle maḫlūḳāt ḳamu andan alur ḳuvvet 

Melek cin div eger şeyṭān beşer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 46). [feyż-i ilāhī, -den ]
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Eger berren eger baḥran çün anuñ pertevindendür 

Deñiz ḳaʿrındaġı maḫlūḳ ḳanar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 48). [feyż-i ilāhī, -den ]

Eger sen ʿilmin isterseñ ḥaḳīḳat tevḥīd-i ẕātıñ 

Gözüñ aç ḳıl naẓar gör ne ṭoġar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 6). [feyż-i ilāhī, -den ]

Muvaḥḥiddür anuñ ẕātı ebed hergiz ḳarār itmez 

O ẕikriñ mevcidür envār süzer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 10). [feyż-i ilāhī, -den ]

Ḳaçan kim baḥr-ı muṭlaḳdur bu ẕikriñ pertevi ṭolsa 

Gelür ol ẕāt-ı nūrına baṣar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 12). [feyż-i ilāhī, -den ]

Pes andan ẕāt-ı nūrīde ḳılur tevḥīdine iḳrār 

Ḥaḳāyıḳ iḳlīmin ḳaplar gelür feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 14). [feyż-i ilāhī, -den ]

feyż-i nehr: Bolluk, bereket nehri.

İsm-i ẕātıñ feyż-i nehrinden ṣuvardılar şehrini 

Ḳalmasun ḳatre vücūduñ baḥr-ı ʿummān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

75, Mısra 7). [feyż-i nehr, ]

feyż-i raḥmān: Allah'ın bolluk ve bereketi.

Benüm sırrım kemālıdur ki dilde söylenen her dem 

Kimin ẓāhir kimin bāṭın ḳıluram feyż-i Raḥmānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 14). [feyż-i raḥmān, -am ]

feẕküruʾllāhe ḳıyāmen ḫôş ṣırāṭaʾl-müsteḳīm: "Her zaman Allah'ı zikredin ki 

doğru yolda olasınız." anlamında Arapça ifade.

Feẕküruʾllāhe ḳıyāmen ḫôş ṣırāṭaʾl-müsteḳīm 

Berzaḫ ili perdesin bu ẕikr-ile açmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 9). [feẕküruʾllāhe ḳıyāmen ḫôş ṣırāṭaʾl-müsteḳīm, ]

fezḳurūnī: Fezkurûnî: “Öyle ise siz beni (ibadetle) anın ki ben de sizi anayım. Bana 

şükredin; sakın bana nankörlük etmeyin!” (Bakara 2/152) ayetinden iktibastır.
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Feẕkürūnī didi Ḫudā 

Ḳurʾān-ıla itdi edā (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 5). [feẕkürūnī, ]

Feẕkürūnī ol dün ü gün dürişügör derd-ile 

Ḥāl içinde hem-dem-i Seyyid-i Muḫtār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

144, Mısra 7). [feẕkürūnī, ]

feẕkürūnī eẕkürküm: Fezkurûn ezkürküm : “Öyle ise siz beni (ibadetle) anın ki ben

de sizi anayım. Bana şükredin; sakın bana nankörlük etmeyin!” (Bakara 2/152) 

ayetinden iktibastır.

Feẕkürūnī eẕkürküm gör ne dir Rabbiñ saña 

Ṣoḥbetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132,

Mısra 7). [feẕkürūnī eẕkürküm, ]

fiʿāl: İşler, ameller.

Buyurduñ çün aṭīʿuʾllāh yaratduñ her şeyi liʾllāh 

Diyeler tā ki ẕikruʾllāh yeg andan min fiʿāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 18). [fiʿāl, ]

fiġān: Istırapla bağırma, haykırma, feryat.

Bülbülem āh u fiġānımdan murādım her nefes 

Ol gülistānım bāġında nūr-ı Yezdānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 3). [fiġānımdan, -ım, -dan ]

Mürġ-ı bülbülüñ fiġānın görmemiñ ey bī-baṣar 

Niçe zārī ḳılmaya nūr-ı gülistān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 9). [fiġānın, -ın ]

Ḥasretiñ aḫşamınıñdur pādişāhım bu fiġān 

Ḥażretiñden ayru düşdüm hecr elinden el-emān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Müseddes 1, Mısra 25). [fiġān, ]

fiġān id: Feryat etmek, inlemek.

Fiġān idüp didüm yā Rab ṣuçum ne 

Didi beni ḳoyup ḳandasın ey yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 19). 

[fiġān id, -üp ]
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fiġān ḳıl: Bağırarak ağlamak, inlemek.

Yaʿḳūb-ıla ḳıldum fiġān Yūsuf-ıla oldum revān 

Şehr-i Mıṣırda beyʿ olan dellāl-ı bāzārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 19). [fiġān ḳıl, -du, -m ]

fiġān u zār id: Feryat figan edip inlemek.

Kime bir ẕerresi irse mekānın lā-mekān eyler 

Fiġān u zār ider her dem gerekmez ġayrı evṭānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 16). [fiġān u zār id, -er ]

fıḳh: Fıkıh ilmi: İslâmiyet’in içtimâî, medenî, hukūkî, siyâsî bütün amelî hükümlerini

şer’î delilleriyle birlikte açıklayan ilim.

Fıḳh ferāʾiż ʿilm-i ʿāmdur ʿām-ile ḫāṣ olma kim 

Ḥāṣılıñ ḫarca vefā ḳılmaz akçe vü hem pul saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

4, Mısra 7). [fıḳh, ]

fikr: Düşünce, endişe, hayal.

Ḫayāliñden gelen her dem 

Senüñ fikriñ degül mi Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 16). 

[fikriñ, -in ]

Ümmī Sinān dir ḫ˅āce fikrim bu irte gice 

ʿaşḳ-ıla cān miʿrāca ṣalduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 17). [fikrim, -im ]

Dilimdeki ẕikrimiñ ḳalbimdeki fikrimiñ 

Maʿnīsini özümde bulduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 9). [fikrimiñ, -im, -in ]

Senüñ fikriñle olmuşdur musaḫḫar 

Musaḫḫardur musaḫḫardur musaḫḫar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

3). [fikriñle, -inle ]

Bir Tañrınıñ ilhāmıdur söyledigim añlayana 

Ẓāhir ẕikri bāṭın fikri cān evinde īmān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 4). [fikri, -i ]
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Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükürler ẕikrimiz tevḥīd-i ḫāṣ 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükürler fikrimiz tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

60, Mısra 2). [fikrimiz, -imiz ]

Dilimdedür ẕikr ü adı ḳalbimdedür fikr ü dādı 

Varlıġım ol maḥv eyledi ʿummānıyam ʿummānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 3). [fikr, ]

Kime fażlım ḳılam iḥsān olur fikrim ile ḥayrān 

Ṭola ḥikmet ile ḳalbi diline geldüm ʿirfānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 27). [fikrim, -im ]

Kime keşf itsem envārım olur fikrimde sergerdān 

Şūride bülbüle ḳarşu açılan vird-i reyḥānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 23). [fikrimde, -im, -de ]

Gel ey ġāfil ḳanı ʿaḳlıñ tefekkür ḳıl ḳanı fikriñ 

Ola kim aṣl-ı aʾlādan irişe derdiñe dermān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 5). [fikriñ, -i, -n ]

ʿĀbidiñ fikri ʿibādet ʿālimiñ ʿilm ü ʿamel 

Evvel āḫır baña senden ġayrı mihmān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 7). [fikri, -i ]

Dilde ẕikriñ ḥālde fikriñ cānıma virdi żıyā 

Ḥüsnüñ envārından āḫar māh-ı tābān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 19). [fikriñ, -in ]

Yā İlāhī ḳalbe inzāl eyle fikriñ leẕẕetin 

Gayrı şeyden çekmesin göñül tefekkür zaḥmetin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

105, Mısra 3). [fikriñ, -in ]

Ẕikrimiz esrār-ı Ḥaḳdur cānımız ḥayrān-ı Hū 

Fikrimiz bāzār-ı Ḥaḳdur baġrımız biryān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 2). [fikrimiz, -i, -miz ]

fikr eyle: Düşünmek, tefekkür etmek.

Özüñ Ḥaḳḳı fikr eylese 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 11). [fikr eyle,

]
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Anuñ-içün bilmedigim görmedigim yiller eser 

Fikr eyledüm ṣafāsından benüm benden firārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 41, Mısra 16). [fikr eyle, -dü, -m ]

Dilimde ẕikr eyledügüm göñlümde fikr eyledügüm 

Ġayrı degül şimdi hemān Ḥaḳdur bizüm iḳrārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 50, Mısra 7). [fikr eyle, -düg, -üm ]

fikreyle: Fikir eylemek. Düşünmek.

Dāʾim sen ol dilde sözüm 

Seni fikreylesün özüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 26). 

[fikreylesün, -sün ]

fikr-i dırāz id: Uzun uzun düşünmek.

Gāhī gelüp ne didügin 

Ṭurup fikr-i dırāz ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 20). [fikr-i dırāz

id, -er ]

fiʿl: İş, amel, kâr.

Şöyle bil nāsūt-ı ʿālem naḳşıdur bunlar hemān 

Ṭāʿatı ʿādet ḳılurlar fiʿli ibrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, Mısra 

16). [fiʿli, -i ]

Kim ola kim ḥażretiñ dergāhına ḳulluḳ ḳıla 

Pes ḳılan sensin senüñdür çünki fiʿl-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70,

Mısra 6). [fiʿl-ile, -ile ]

Ne ḫatunlarda ḥayā var ne ḳız oġlanda edeb 

Ne yigitlerde kemālāt var göreler fiʿlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 16). [fiʿlini, -i, -(n)i ]

Zāhidiñ güftārını fehm eyledüm küllī recā 

ʿĀşıḳıñ her ḳavli fiʾli ḥasbeten liʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 18). [fiʾli, -i ]

fiʾl-cümle: Tamamiyle.
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Münezzehsin taṣavvurdan ve fiʾl-cümle bilinmekden 

ʿAḳıllar māt u sergerdān bilinmek iḥtimāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 23). [fiʾl-cümle, ]

fiʿl-i ḫudā: Allah'ın işi.

Aç gözüñ fiʿl-i Ḫudādur saña taʿlīm itdügüm 

Ṣanʿatıñdan fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 5). [fiʿl-i ḫudā, -dur ]

fırāḳ: Ayrılık, hicran.

Niçe ḳatlansun yürek bu firāḳa 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 7).

[firāḳa, -a ]

Nihān oldı çün ol vaḥdet ki gördüm ʿālemi kesret 

Men ol dostuñ fırāḳından gözüm yaşın revān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 16). [fırāḳından, -ın, -dan ]

Gel ey ṭālib eger sen de ṭaleb kılduñsa ol Şāhı 

O Sulṭānıñ fırāḳından ḳılasın her seḥer efġān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 36). [fırāḳından, -ın, -dan ]

Senüñ ẕātıñ ḳılur ārzū göñül çaġlar aḳar ey Şāh 

Fırāḳıñdan gözüm yaşı gehī ḳanlar döker ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

114, Mısra 2). [fırāḳıñdan, -ın, -dan ]

Ol visāli cürʿasından nūş idelden cānımız 

Ḥasret ü ḥayret fırāḳı-y-la döküpdür yaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 14). [fırāḳı-y-la, -ı, -y, -la ]

Fırāḳı baġrımı ṭaġlar göñül ārzū ḳılup çaġlar 

Anuñ ḫulḳın beyān eyler kimine şerḥ idüp şerrāḥ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 37). [fırāḳı, -ı ]

Gümānum gitdi biʾllāhi ki buldum sırrıñı bende 

Fırāḳıñ āteşi her dem ḳarār itmez yanar cānda (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba

2, Mısra 18). [fırāḳıñ, -ın ]

firāḳat ḳıl: Ayrılıklar kılmak, ayrı düşürmek, ayrılmak, uzaklaştırmak.
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Cānı biñ olsa fedādur yoluña Ümmī Sinān 

Mürvetiñ ḥaḳḳı anı ḳılma firāḳat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 50). [firāḳat ḳıl, -ma ]

fırāḳ-ı ḥasret: Ayrılıktan doğan hasret.

Bu fırāḳ-ı ḥasret içinde ʿaceb ben bī-nevā 

Niçe bir ḫıdmet ḳıluban yā niçe iş başaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 15). [fırāḳ-ı ḥasret, ]

firāḳıñ nārı: Ayrılık ateşi, sevgiliden ayrı düşmenin verdiği acı.

Firāḳıñ nārına ṣalma İlāhi 

Yaraşıkları çün envārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 15). 

[firāḳıñ nārı, -na ]

firār: Kaçmak, savuşmak.

Anuñ-içün bilmedigim görmedigim yiller eser 

Fikr eyledüm ṣafāsından benüm benden firārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 41, Mısra 16). [firārım, -ım ]

firār eyle: Kaçmak II sıyrılmak, içinde bulunduğu durumdan kurtulmak.

Ġāfil olma ḳıl ḥaẕer bunda giriftār olmadan 

Dü-cihānıñ leẕẕetinde ʿaşḳ-ıla eyle firār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 6). [firār eyle, ]

firār ḳıl: Kaçmak.

Bende benlik ḳalmadı hep cümlesi ḳıldı firār 

Bu göñül mülkin ḫalāṣ itdi yudı ʿār nāmusın (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 107,

Mısra 5). [firār ḳıl, -dı ]

firāş: Yatak, döşek.

Görünmez ṣūretā illā meni terk eylemez aṣlā 

Ḳaçan baña ecel irse götürseler firāşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100, 

Mısra 16). [firāşımdan, -ım, -dan ]
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firʿavn: Allahlık iddiasında bulunduğu için Hz. Musa'nın mücadele ettiği Mısır 

hükümdarı.

Evliyānıñ nuṭḳına çün lā diyenlerdür şaḳī 

Rehberi Firʿavn olur ḥaḳḳ-ı Kelīmüʾllāh-ı Ṭūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 16). [firʿavn, ]

firdevs-i aʿlā: Cennetin altıncı katı.

Düşüp ḫayāliñ cengine senden seni isteyene 

Firdevs-i aʿlā bāġları ʿaṭā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 16). [firdevs-i aʿlā, ]

Bize Firdevs-i aʿlādan dīẕārıñ ẕevḳı ḫoş geldi 

Gören ʿāşıḳlara āh-ıla zāruñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141, 

Mısra 1). [firdevs-i aʿlā, -dan ]

firḳat: Ayrılık, sevgiliden ayrı düşme.

Nefsiñ meyine ḳanmasın 

Firḳat odına yanmasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 22). [firḳat, ]

Gitdi ẓulmet gitdi kesret gitdi firḳat aradan 

Baḥr-ı ẕātdan nūr-ı ẕātdur gör benüm envārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

94, Mısra 11). [firḳat, ]

Firḳat nārı-y-la cānların göyündürme ey Pādişāh 

Göster ẕātıñ gülzārını dostuñ Ḫalīlullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 13). [firḳat, ]

Yaḳınam didüñ uş benden yaḳınsın bilmişem benden 

Ya bu ḥasret ya bu firḳat gelür nerden biter ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 12). [firḳat, ]

Ḥasret ü firḳat ipiyle bendi muḥkem eyleyüp 

Dürlü miḥnet ḳılmaḳ ister baña bu zindān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 6, Mısra 7). [firḳat, ]

firḳat nārı: Ayrılık ateşi; sevgiliden ayrı düşmenin verdiği acı.
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Dervīş olan teslīm gerek pīrine 

ʿĀşıḳlar yanmasun firḳat nārına (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 14). 

[firḳat nārı, -n, -a ]

firḳate ṣal: Ayrılığa düşürmek.

Anuñ-içün her kelāmı dil-i mecrūḥa şifā 

Ben didüm firḳate ṣalma vaḥdetiñ ʿayn-i ṣafā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 38). [firḳate ṣal, -ma ]

firḳate ṣalup: Ayrılığa düşürmek.

Dilerse firḳate ṣalup aġladan 

Dilerse vaṣlını iḥsān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 11). 

[firḳate ṣalup, -up ]

fırṣat: Fırsat, imkan.

Kāʾināta gelmişem bir gelmeyeydüm bir daḫı 

Ḥamdü liʾllāh ẕātıñı ẕikr eylerem fırṣat budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 10). [fırṣat, ]

fiʾṣ-ṣudūr: "Gönüllerde."(Yunus Suresi 57. Ayet) ayetinden iktibastır.

Kendüñe maġrūr olup ḫannāsa virdüñ özüñi 

Her nefes ḳalbiñde iġvā eyleyen ol fiʾṣ-ṣudūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 4). [fiʾṣ-ṣudūr, ]

fitne: Belâ, mihnet.

Ey Sinān Ümmī bunuñ fitnelerinden kim ḫalāṣ 

Buldısa var ṭapusında ol seni sen aña ḳoş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 25). [fitnelerinden, -ler, -i, -nden ]

fülān: (Ar.) Filan, herhangi biri.

Ben fülān ibn-i fülānam dimege ḥikmet nedür 

Gelmeden sen sırr-ı insānsın ezel neydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 31). [fülān, ]
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furḳān: Kuran-ı Kerim.

Furḳānı oḳuyup açduġı vaḳtın 

Şarāben ṭahūrı içdügi vaḳtın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 37). 

[furḳānı, -ı ]

Varlıġı terk itmeyince vara irilmez ʿayān 

Sözime sābit-durur İncīl ü Furḳān ü Zebūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 14). [furḳān, ]

ʿaşḳ degül mi yir yüzine nāzil iden dört kitāb 

Biri Tevrāt İncīl ü Furḳān ü ger Zebūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 60). [furḳān, ]

furṣat: Bir şeyin yapılması için uygun düşen, elden kaçırılmayacak durum ve zaman,

vesile.

İstemedüñ rūz u leylī derdiñiñ dermānını 

Furṣatıñ elde iken Loḳmāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 20). [furṣatıñ, -ın ]

Vaḥdet-i bāḳī gerekse ʿömri żāyiʿ itme gel 

Furṣat imiş kişiye bu dünyede raḥmet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 6). [furṣat, ]

füyūż eyle: Feyizler, bereketler saçmak.

Ḥaḳāyıḳ ʿālemi oldur ḳılur mevci hezārān biñ 

Füyūż eyler ki her cinse bulur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 16). [füyūż eyle, -r ]
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ġāfil: Çevresinden ve gerçeklerden habersiz olan, gaflet içinde bulunan, dalgın, 

dikkatsiz ve düşüncesiz (kimse), basîretsiz, aymaz.

Gel ey ġāfil uyan sen de 

Maḥabbet var-ısa cānda (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 25). [ġāfil, ]

Ġāfil iken nāgehānī geldi bu sevdā baña 

Ey muʿabbir niçe taʿbīr ola düşüm neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 5). [ġāfil, ]

Gel oldı ben ġāfile ʿayn ü şīn ü ḳāf-ile 

Dersi yārdan almışam ʿilm-i fānī neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 13). [ġāfile, -e ]

Gel ey ġāfil ḳanı ʿaḳlıñ tefekkür ḳıl ḳanı fikriñ 

Ola kim aṣl-ı aʾlādan irişe derdiñe dermān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 5). [ġāfil, ]

ġāfil ol: Gaflette bulunmak, tedbirsiz olmak.

Bu ḳanāʿat cübbesinden key ṣaḳın çıḳarma baş 

Ġāfil olma aldar avlar seni de çiyner ṭolāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 14). [ġāfil ol, -ma ]

Hey ecel peymānesinden ṣunmadın çarḫ u felek 

Ġāfil olma ġāfil olma gözüñ aç cānıñ uyar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 18). [ġāfil ol, -ma ]

Hey ecel peymānesinden ṣunmadın çarḫ u felek 

Ġāfil olma ġāfil olma gözüñ aç cānıñ uyar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 18). [ġāfil ol, -ma ]

Ehl-i zerḳıñ ḥīlesinden ġāfil olma gey ṣaḳın 

Yeyüp içdügi ḥarāmdur boġazından bellidür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 9). [ġāfil ol, -ma ]

Un yoġurduñ ṣamradan etmek idüp ṣatmaġa 

Key ṣaḳın ekşidürsin ġāfil olma ḫamīri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 10). [ġāfil ol, -ma ]
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Ġāfil olma ḳıl ḥaẕer bunda giriftār olmadan 

Dü-cihānıñ leẕẕetinde ʿaşḳ-ıla eyle firār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 5). [ġāfil ol, -ma ]

Hey ölü misin uyur mısın uyan aç gözüñi 

Gāfil olma ġāfil olma gör ne söyler dil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 24). [ġāfil ol, -ma ]

Gerçi ẓāhir göz-ile gördüñ fenā-ender-fenā 

Ġāfil olma bāṭını gör küntü kenzuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 4). [ġāfil ol, -ma ]

Evliyānıñ ayaġı tozından ayırma yüziñi 

Ġāfil olma kim o yüzden ola saña fetḥ-i bāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 26). [ġāfil ol, -ma ]

Hey ölü misin uyur mısın uyan aç gözüñi 

Gāfil olma ġāfil olma gör ne söyler dil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 24). [gāfil olma, ]

ġaflet: (Ar.) Gafillik,bîhaberlik, dalgınlık, boş bulunmak, sehv.

Hey utanmaz niçe bir ġafletdesin bir dem uyan 

Ḥaḳ Taʿālā emrine fermāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12,

Mısra 17). [ġafletdesin, -de, -sin ]

Ḳorḳaram ben kimseye ḳılmaz vefā çarḫ-ı felek 

Ġaflet içinde bu ʿömrüm yayını bir gün yaṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14,

Mısra 4). [ġaflet, ]

Gel ey cānān ilinden cān gözüñ aç uyḫudan uyan 

ʿAceb ġaflet şarābından niçe bir olasın ḥayrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 2). [ġaflet, ]

Ẓulm ü ġafletden cihān uş ṭutuşup par par yanar 

Ġuṣṣasından kimse bimez kimsenüñ aḥvālini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 21). [ġafletden, -den ]

Ġaflet seni yıġlamasun dürlü ṣūret baġlamasın 

Cān mülkünü ṭaġlamasun cism ü bāṭından al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 11, Mısra 13). [ġaflet, ]
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Bir mürşide vir özüñi ġafletten aça gözüñi 

İzle ezelki iziñi sen yine senden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 11, 

Mısra 5). [ġafletten, -ten ]

Bu Sinān Ümmī ne söyler remzini añlan ʿayān 

Ey ḫaristān ehli var bu ġafleti terk eyle tur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 26). [ġafleti, -i ]

Ḥubb-i dünyā balçıġı-y-la yapdı ḫayrıñ ḳapusın 

Ḳaplamışdur ḫırṣ u ġaflet aġniyānıñ göñlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133,

Mısra 8). [ġaflet, ]

Maḥabbet şemʿini uyar bu dilde 

Gider ġafleti cān gözin aç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 6). 

[ġafleti, -i ]

Götür bu ġafleti gözden şefāʿat umaram sizden 

Ḳamu aḥbābıña bizden selām olsun senüñ ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 39). [ġafleti, -i ]

ġaflet niḳābı: Gaflet örtüsü.

Götür ġaflet niḳābın bu gözümden 

Ḥürmetiyçün ẕū-mirratin feʾstevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 9). 

[ġaflet niḳābı, -n ]

ġafletden uyan: Gaflet uykusundan uyanmak.

Her ki ġafletden uyanmaz kim naṣīḥat diñleye 

Ol kişiniñ gözini yarın cehennem açısar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 7). [ġafletden uyan, -maz ]

ġaflet-i ḫ˅āb: Gaflet uykusu || ilahi sırlardan habersiz olmak.

İçerler nūrdan şarābı 

Terk ider ġaflet-i ḫ˅ābı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 30). [ġaflet-i 

ḫ˅āb, -ı ]

ġafūr: “Çok mağfiret eden, çok şefkat gösteren, bağışlayan, yarlıgayan” anlamında 

Allah’ın en güzel isimlerindendir.
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Ey Kerīm ü ey Raḥīm ü ey Ġafūr 

Biz günāhlı ḳullara sen ḳıl hüdā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 19). 

[ġafūr, ]

gāh: Zaman, an.

Nübüvvetde ider gāh Nūḥ 

Düzüp gemi olur meşrūḥ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 37). [gāh, ]

Zehi sulṭān-ı ʿālī-şāh senüñdür bu yüce dergāh 

Fedādur yolıña her gāh hezārān biñ göñül cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 14). [gāh, ]

Yā İlāhī ʿaşḳ elinden olmadum bir kez emīn 

Aġladup her gāh gāhi aḳıdur gözüm nemin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 107, 

Mısra 2). [gāh, ]

gāh: "Gâh ... gâh ..." bağlacı. Bazen, ara sıra.

Gāh fenāya yüz ṭuṭar 

Cümle varın ʿıvāż ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 23). [gāh, ]

Gāh açılur güller gibi 

Vücūdum bahār yaz ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 27). [gāh, ]

ʿAcebdür bu ʿaşḳıñ ḥāli 

Gāh ġama uġradur yolı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 22). [gāh, ]

Gāhi Nūḥ oldum gāhi Lūṭ gāh Yūnus oldum gāh Dāvūd 

İbrāhīm-ile bir zamān āteşde gülzārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 15). [gāh, ]

Gāhi Nūḥ oldum gāhi Lūṭ gāh Yūnus oldum gāh Dāvūd 

İbrāhīm-ile bir zamān āteşde gülzārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 15). [gāh, ]

gāhī: Ara sıra, bâzan, bâzı defa.

Gāhī ḳonar bir ṣaḥrāya 

Gāhī ḳonmaġa nāz ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 3). [gāhī, ]

Gāhī ḳonar bir ṣaḥrāya 

Gāhī ḳonmaġa nāz ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 4). [gāhī, ]
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Gāhī gider seyyāh olur 

Cümle cihāna şāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 5). [gāhī, ]

Gāhī düşer ḫāristāna 

Meyl ider bāġ u būstāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 9). [gāhī, ]

Gāhī gelür gülistāna 

Gül ʿaşḳından feryāẕ ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 11). [gāhī, ]

Gāhī bir ġuṣṣaya ṭalar 

Göñül gümān-ıla ṭolar (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 13). [gāhī, ]

Gāhī cümle ġamı siler 

Güldürüp beni şāẕ ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 15). [gāhī, ]

Gāhī bir ister sevdügin 

Bilmez olur nʾişledügin (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 17). [gāhī, ]

Gāhī gelüp ne didügin 

Ṭurup fikr-i dırāz ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 19). [gāhī, ]

Gāhī dünyāya el ḳaṭar 

Ṭopṭolu ḥırs-ıla baṭar (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 21). [gāhī, ]

Gāhī eser yiller gibi 

Gāhī ṭaşar seller gibi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 25). [gāhī, ]

Gāhī eser yiller gibi 

Gāhī ṭaşar seller gibi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 26). [gāhī, ]

Gāhī aḳar gözüm yaşı 

Yanar yüregim āteşi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 29). [gāhī, ]

Gāhi bülbül eyler dili 

Oḳur dersin tecellādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 23). [gāhi, ]

Yidürür gāhī bir dāne 

Olup dergāhda bī-gāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 33). [gāhī, ]

Olan sevdāñ-ıla pür-ġam 

Döker gāhi gözinden nem (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 14). [gāhi,

]

İlāhī derd-i ʿaşḳıñdur başumda ḥükm iden sevdā 

Yaḳar ḥasret nārın gāhi aḳıdur gözlerimden yaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 12). [gāhi, ]
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Gāhi Nūḥ oldum gāhi Lūṭ gāh Yūnus oldum gāh Dāvūd 

İbrāhīm-ile bir zamān āteşde gülzārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 15). [gāhi, ]

Gāhi Nūḥ oldum gāhi Lūṭ gāh Yūnus oldum gāh Dāvūd 

İbrāhīm-ile bir zamān āteşde gülzārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 15). [gāhi, ]

Aḳaram gāhī çaġlaram āh ider gāhī aġlaram 

Virür bu ʿaşḳ baña dürlü ṣafālar acı yaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 5). [gāhī, ]

Aḳaram gāhī çaġlaram āh ider gāhī aġlaram 

Virür bu ʿaşḳ baña dürlü ṣafālar acı yaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 5). [gāhī, ]

Yā İlāhī ʿaşḳ elinden olmadum bir kez emīn 

Aġladup her gāh gāhi aḳıdur gözüm nemin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 107, 

Mısra 2). [gāhi, ]

Ey dirīġā ol viṣāle irmeyeniñ ḥāline 

Bu Sinān Ümmī anuñ-çün gāhi döker yaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131,

Mısra 22). [gāhi, ]

Gelüñ görüñ bu ʿāşıḳlar bu tevḥīdiñ ḥiṣārına 

Ḳonar gāhī ḳona geldi ezelden ḳonucılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 2). [gāhī, ]

Gelüñ görün bu ṣādıḳlar bugün ʿaşḳıñ şarābına 

Ḳanar gāhī ḳana geldi ezelden ḳanıcılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1,

Mısra 4). [gāhī, ]

Cenāb-ı ʿİzzete ḳarşu uçup dergāh-ı aʿlāya 

Döner gāhī döne geldi ezelden dönücilerdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 8). [gāhī, ]

Ḳarār itmez bu cān hergiz bine ʿaşḳıñ burāġına 

Biner gāhī bine geldi ezelden binicilerdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 12). [gāhī, ]

Budur ʿāşıḳlarıñ kārı ledünnī ʿilminiñ dersin 

Ṭanar gāhi ṭana geldi ezelden ṭanıcılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 16). [gāhi, ]
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Sinān Ümmī ṣınanmışdur ezelden āteş-i ʿaşḳa 

Yanar gāhī yana geldi ezelden yanıcılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1,

Mısra 20). [gāhī, ]

ġālib: Üstün gelen, yenen, galebe çalan (kimse).

Gör vücūduñ ḥālini sen ḳılma āfāḳa naẓar 

Ḳanḳıdur ġālib ü maġlūb u yemīn ü hem şimāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

71, Mısra 12). [ġālib, ]

ġālib gel: Üstün olma, kazanma.

Olursañ ẕātına ṭālib 

Gelesin cümleye ġālib (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 6). [ġālib gel, 

-esin ]

ġam: Dert, keder, tasa, kaygı.

ʿAcebdür bu ʿaşḳıñ ḥāli 

Gāh ġama uġradur yolı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 22). [ġama, -

a ]

ʿĀṣīler ʿaẕāb-ıla ġamlarında 

Müʾminler ṣafā-y-ıla demlerinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 29). 

[ġamlarında, -lar, -ın, -da ]

Hergiz bu miḥnet-ḫānede ġamdan ḫalāṣ olmaz göñül 

Sen Sulṭāna iren bulur yüz biñ nice ẕevḳ u ṣafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

6, Mısra 5). [ġamdan, -dan ]

Ġuṣṣa vü ġamdan ḫalāṣ eyle dir uş Ümmī Sinān 

Fażlıñ-ıla tā ebed sulṭān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 69, 

Mısra 21). [ġamdan, -dan ]

Ümmī Sinān eydür ḳalmadı bir ġam 

Özge sulṭān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 17). 

[ġam, ]

Gerçek ʿāşıḳ dost bāġında kevser şarābın nūş ider 

Nefsiniñ ġamında gezen mercimegin süze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 101, Mısra 24). [ġamında, -ın, -da ]
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Rehberim mürşid-i kāmildür ne ġam aġyārdan 

Ḥaḳ didüm nā-ḥaḳ diyüben dönmezem iḳrārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

109, Mısra 1). [ġam, ]

Gel berü gel ʿāḳıl-iseñ añla kim bu maʿniʾi 

ʿĀşıḳa bil ġam degüldür dost içün derd ü belā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

128, Mısra 4). [ġam, ]

Eger fażl-ı ʿināyātıñ olursa derdime dermān 

Ne ġam ġuṣṣa baña ġayrı işimde hiç melāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 52). [ġam, ]

gam çek: Tasalanmak, kaygılanmak, üzülmek.

Yār elinden yaralansa yanduġından şād olur 

Gam çeküp ol derde tīmār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 14). [gam çek, -üp ]

ġam degül: Ne çıkar, zararı yok, aldırma!.

Biñ yıl ʿömrüm olsa şerḥiñden lisāna ġam degül 

Bulmadum ʿaşḳıñ zülālından ḳanāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5,

Mısra 47). [ġam degül, ]

Ḳurtulursam ġam degül tezvīr-i dām-ı dāneden 

Çoḳ mıdur cān virmek ʿaşḳa ʿāşıḳ-ı merdāneden (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 3). [ġam degül, ]

ġam yi: Tasalanmak, kaygılanmak.

Ġam yime dārüʾl-belānıñ miḥnetinden fāriġ ol 

Eyleme hergiz ḳarār kim bulına dārüʾl-ḳarār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 9). [ġam yi, -me ]

Ey ehl-i cefā sende ṣafā bil ki ṣad hezār 

Hergiz yime ġam olduñ ise derde giriftār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 2). [ġam yi, -me ]

Maḳām-ı Hażret-i Ḳudsüñ müyesser eyleseñ yā Rab 

Yime ġam hergiz ey ʿabdim bezendi şānıña ḫôş-kār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 10). [ġam yi, -me ]
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Ey Sinān Ümmī benüm cevr ü cefāmdan ġam yime 

Aç gözüñ ḳaldur ḥicābı derdlere dermān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

82, Mısra 19). [ġam yi, -me ]

Dü cihānıñ miḥnetinden ġam yimezem yek nefes 

Dem-be-dem ẕikrim Hūdur ġayrıya göñül virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 84, Mısra 5). [ġam yi, -mez, -em ]

Göñlini ol yāre virenler cefādan ġam yimez 

Zehri nūş itmek gerekdür luṭf u iḥsān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 11). [ġam yi, -mez ]

Ġam yimez hergiz belā bendi ile bend eyleyen 

Ol Muḥammed Muṣṭafā ḳaṭārına kārbānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 15). [ġam yi, -mez ]

Muṣṭafānıñ ḥurmetiyçün eyleme senden cüdā 

Ġam yime sen her kişi baña ulu burhān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9,

Mısra 12). [ġam yi, -me ]

ġamdan geç: Çile, aşk acısına katlanmak.

Ḫalāṣ olup geçer ġamdan düşerse bir kişi ʿaşḳa 

İçer ol cām-ı vuṣlatdan yār olursa başı ʿaşḳa (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 17). [ġamdan geç, -er ]

ġamı sil: Dertten, sıkıntıdan kurtarmak.

Gāhī cümle ġamı siler 

Güldürüp beni şāẕ ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 15). [ġamı sil, -

er ]

ġam-nāk eyle: Gama, derde, tasaya boğmak.

Ey cehennem ḳorkusından nāsı ġam-nāk eyleyen 

Bizi yoḳdan var iden ʿālemleriñ Settārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 21). [ġam-nāk eyle, -y, -en ]

ġanī: Hiçbir şeye ve hiçbir kimseye muhtaç olmayan, kullarının bütün ihtiyacını 

karşılayan mutlak zengin olan Allah.
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Ümmī Sinānıñ yā Ġani 

Bildim ki çoḳdur ʿiṣyānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 33). [ġani, ]

Ümmī Sinān dir yā Şani 

Her dem budur sözüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 27). 

[şani, ]

Ey keremler kānı ġanī Celīlim 

İbrāhīme didüñ dostum Ḫalīlim (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 9). 

[ġanī, ]

Sensin ʿālemlerden ġanī ister bu cān senden seni 

Ayırmasun cān u teni künh-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1,

Mısra 27). [ġanī, ]

Sen beḳāsın sen beḳāsın yā Ġanī 

Biz fenāyuz biz faḳīrüz biz gedā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 21). 

[ġanī, ]

Fenā-ender-fenā ile yoluñda 

Be-ḥaḳḳ-ı yā Ġanī Ādem ü Ḥavvā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 14). 

[ġanī, ]

ʿaşḳa hem-rāh ol hemīşe diñleme kimse ünin 

Ol Ġānī Ferd ü Çālābdan semʿiñe ire ḫiṭāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 10). [ġānī, ]

Ol beḳādan bu fenāya şol Ġanī 

Niye ṣaldı ḳıl tefekkür gizli fāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 11). 

[ġanī, ]

Yalıñızam yarıcım yoḳ senden āḫar yā Ġanī 

Luṭfuñ-ıla yek naẓar derdiñi dermān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 5). [ġanī, ]

Yā Ġanī naḳṣ olmayaydı raḥmetiñden ẕerrece 

Derd-i ʿaşḳıñdan bize bir ẕerre mihmān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

64, Mısra 7). [ġanī, ]

Ṣundı Loḳmān ḳalb-i emrāżıñ devāsın yā Ġanī 

Derdlü cānlara ṣalādur ʿilm-i ḥikmet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77,

Mısra 13). [ġanī, ]
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Eger adım dile alsa yolı ṭoġrı baña gelse 

Ġanīyem raḥmetim çoḳdur iderven luṭf-ıla iḥsān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 22). [ġanīyem, -y, -em ]

Derdiñden āḫir dünyede ṣafā degüldür yā Ġanī 

Yoluña cān olsun fedā cefā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 1). [ġanī, ]

Derdiñden āḫir dünyede ṣafā degüldür yā Ġanī 

Yoluña cān olsun fedā cefā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 2). [ġanī, ]

Maḳṣūdumuz öñden ṣoña budur ki derdiñ vir baña 

Derdiñ kime virseñ saña cüdā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 4). [ġanī, ]

İster żaʿīf pervāneler şemʿiñe ḳarşu yanalar 

Yanmakdan özge derdiñe devā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

129, Mısra 6). [ġanī, ]

Dirseñ baña yüzüñ ḳara niyāza geldüm aġara 

Ḥaḳ sāʾilin boş göndere revā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 8). [ġanī, ]

Biñ kerre yüz biñ kişiniñ cemʿ itseler eksikligin 

Bir ḳaṭre fażlıñ maḥv ider ḫaṭā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

129, Mısra 10). [ġanī, ]

Cānda çerāġı ʿāşıḳıñ ʿaşḳ-ı ḳadīmiñden yanar 

Vaṣlıñ bāġına baġ olan hevā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 12). [ġanī, ]

Her kişi bir sancaġ-ıla varmaḳ diler dergāhıña 

ʿaşḳıñdan ayrusı bize livā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129,

Mısra 14). [ġanī, ]

Düşüp ḫayāliñ cengine senden seni isteyene 

Firdevs-i aʿlā bāġları ʿaṭā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 16). [ġanī, ]

Vaṣlıñ şarābından senüñ bir ḳaṭre mey içen kişi 

Biñ cān virürse yoluña bahā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 18). [ġanī, ]
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Derd ü belāñ meydānına başını ṭop idenlere 

Biñ ḥūrī biñ taḫt u sarāy beḳā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 20). [ġanī, ]

Sırrıña sergerdān olan cān u cihāndan el çeker 

İki cihān ẕevḳı aña şifā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 22). [ġanī, ]

Evvel dīvānıñdan uçan ister nişān-ı bī-nişān 

Yedi ṭamu sekiz cinān yuva degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 24). [ġanī, ]

Kevn ü mekānıñ devletin saymaz pula Ümmī Sinān 

Genc-i nihān olmayıcaḳ ġınā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 26). [ġanī, ]

ġanī: Zengin.

Her kim ʿirfān ṣāḥibidür cān baş olsun fedā 

Ger faḳīr ü ger ġanīdür şeyḫ u pīr u ger şebāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9,

Mısra 30). [ġanīdür, -dür ]

Ḳapıña gelmişem acam ġanī dergāha muḥtācam 

Nitekim şāh ḳapusında boyuncuḳlar eger öksüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 23). [ġanī, ]

Ol daḫı Cüneyd-i Muḥammede telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ẕikr-i ḫāṣuʾl-ḫāṣıla ol ġanīdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 16). [ġanīdür, -dür ]

ġanī ḳıl: Zengin hale getirmek.

Nʾola bizi ġanī ḳılsañ faḳīrken 

Ṭūṭīler ḳumrılar ötüp şaḳırken (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 33). 

[ġanī ḳıl, -san ]

ġaraż: Gaye, maksat, amaç.

Ehl-i küfrüñ ḳaç yanından ṣoḥbet itme fāriġ ol 

Ḥaḳḳa bāṭıldur deyüben ġarażından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32,

Mısra 14). [ġarażından, -ın, -dan ]
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ġāret iriş: Yağmalanmak.

Gözleriñ ḫışmından oldı kāfiriñ zehresi çāk 

Ḫarb-ı tīġiñdan irişdi küfre ġāret Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 32). [ġāret iriş, -di ]

ġarīb: Garip, zavallı, biçare.

Bi-ḥamdiʾllāh vefāñuz ben ġaribe 

Müyesserdür müyesserdür müyesser (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

23). [ġaribe, -e ]

Key żaʿīfem ḳapuña geldüm ġarībem key ḥaḳīr 

Çāresin senden umaram işbu zaḫmıñ merhemin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 3). [ġarībem, -em ]

Ḫār içinde gül diyü āh iderdüm dem-be-dem 

Ben ġarībce bübüle ḳarşu bir gülseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 12). [ġarībce, -ce ]

ġarḳ: Bir şeyle aşırı derecede dolmuş olma; bir şeye batma.

Sırrımıñ remzinden aldum ʿazm idüp açar ḳanad 

Maḥv u ġarḳıñ sırrına irmekde ḳuş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

21, Mısra 12). [ġarḳıñ, -ın ]

ʿAḳl u sırdan gelür ḫaber ḳılsam derūnīden sefer 

Maḥv u ġarḳa bulsam ẓafer ḳalmasa aġı ḳarası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 18). [ġarḳa, -a ]

ġarḳ eyle: (Suya) Batırmak, boğmak.

Ki dīni ḳılanı mensūḫ 

Ki ġarḳ eyleye deryādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 40). [ġarḳ 

eyle, ]

ġarḳ eyle: Bir şeyle aşırı derecede doldurmak, bir şeye batırmak, boğmak, 

kaplamak.
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On sekiz biñ ʿālemi ġarḳ eyleyen derd-i Ḫudā 

Müşkilātıñ cümlesin ben ʿaşḳa āsān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 7). [ġarḳ eyle, -y, -en ]

ġarḳ ol: Boğulmak, batmak.

Tamām ġarḳ oluban gitdi 

Eser ḳalmadı isnādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 15). [ġarḳ ol, -

uban ]

Vaḥdetiñ envārına ġarḳ olduġından ʿaşḳ-ıla 

Daḫı ʿaḳla gelmedi Ümmī Sinān divānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 25). [ġarḳ ol, -dug, -ın, -dan ]

ġarḳ ol: (Allah'ın rahmetine) gark olmak.

Ẕerre deñlü raḥmetiñle cümle ʿālem ġarḳ olur 

Ey niçe miskin ḳuluñ var derdine dermān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 3). [ġarḳ ol, -ur ]

ġarḳa var: Batmak, boğulmak.

Nūr-ı Yezdāna irelden ġarḳa vardı ʿaḳl u cān 

Dir Sinān Ümmī ʿacāyib baḥr-ı ʿummānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 108, Mısra 17). [ġarḳa var, -dı ]

ġavġā: Kavga, mücadele, uğraş.

Dersini İblīsden alup küfrini īmān ṣanur 

Münkiriñ ḳalbinde naḳş olmış ḳurı ġavġāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 12). [ġavġāsı, -sı ]

Ben zāhidiñ ġavġāsın terk eyledim ferdāsın 

Bu vücūdum ḳaṭresin ʿummān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

48, Mısra 5). [ġavġāsın, -sı, -n ]

Niçe biñ ādem içinde kāmil insān ḳanda var 

Añladuñsa işbu sırdan geç bunuñ ġavġāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 12). [ġavġāsını, -sını ]
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ġavvāṣ: Dalgıç.

Baḥr-ı muġrıḳdur dalınmaz bu baḥra ġavvāṣ bulınmaz 

Lā-teʿayyündür bilinmez künh-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 1, Mısra 15). [ġavvāṣ, ]

Kim ki bu ʿaşḳ baḥrınıñ ġavvāṣıdur ey pür-hüner 

Teşnedür kim ṣanki hergiz bulmadı bir ḳaṭre āb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

9, Mısra 5). [ġavvāṣıdur, -ı, -dur ]

Bī-nişān u lā-mekān deryāsınıñ ġavvāṣına 

Ḫoş ṣafā geldi getürmek dürr ü mercān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 13). [ġavvāṣına, -ın, -a ]

Biz şerīʿatla ḥaḳīḳat baḥrınıñ ġavvāṣıyuz 

Gitmedük ḥaḳdur yolumuz ġayrı aḳvāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

126, Mısra 5). [ġavvāṣıyuz, -ı, -y, -uz ]

ġavvāṣ ol: Dalgıç olmak, dalmak.

Māsivā renginden aṣlā ḳomamış nām ü nişān 

Vaḥdetiñ deryāsına ġavvāṣ olan şāhāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 4). [ġavvāṣ ol, -an ]

Her kişi bir baḥre ġavvāṣ oldı bir mercān ṣatar 

Ḥayretiñ baḥrından āḫar baña ʿummān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 13). [ġavvāṣ ol, -dı ]

Sinān Ümmī bugün ġavvāṣ olup deryā-yı vaḥdetden 

Ḥaḳāyıḳ baḥrınıñ dürrin dizer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 73). [ġavvāṣ ol, -up ]

İrmeyen bilmez benüm ʿaşḳ-ıla ġavvāṣ olduġum 

Tevḥīd-i ẕāt-ı İlāhī dinilen ʿummānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 11). [ġavvāṣ ol, -dug, -um ]

ġaybet: Gıybet, dedikodu, çekiştirme.

Meskenet bābında başıñ ṭop idüp atmaḳ gerek 

Kim ki buġż u ġaybet ü herze ḳılursa gel saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 12). [ġaybet, ]
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Ḫalḳ içinde ehl-i ʿırżam deyü ġaybet gözledüñ 

Ḥaḳ ḳatında niçün ʿırżım ḫılʿatın ṣoyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 17). [ġaybet, ]

ġayr: Başka, gayrı.

Gayrıya baḳmasun gözüm 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 27). [gayrıya,

-ı, -ya ]

Senden ġayrıyı gözinden 

Irmaḳ isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 31). [ġayrıyı, 

-ı, -yı ]

Ümmī Sinān ʿaşḳa yārdur 

Anuñ-çün ġayrıdan dūrdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 26). 

[ġayrıdan, -ı, -dan ]

Pādişāhım cānımız sen cāna duş olmaḳ diler 

Ġayr varlıḳdan geçüp senüñle ḫôş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

21, Mısra 2). [ġayr, ]

Küllī varlıḳ maḥv olıncaḳ ġayrı ḳalmaz arada 

Küntü kenze maẓhar olur ṣādıḳ-ı merdāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 7). [ġayrı, -ı ]

Bularıñ ġayrıdan yoḳdur murādı 

Hemān ẕātıñdaġı esrārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 9). 

[ġayrıdan, -ı, -dan ]

Kevn ü mekānıñ naḳşını pāk eyle göñülden 

Naḳḳāşa iriş ġayrıya aldanmaġıl zinhār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 12). [ġayrıya, -ı, -ya ]

Dilimde ẕikr eyledügüm göñlümde fikr eyledügüm 

Ġayrı degül şimdi hemān Ḥaḳdur bizüm iḳrārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 50, Mısra 8). [ġayrı, -ı ]

Bī-nişān u lā-mekān iḳlīmine ḳıldum naẓar 

Ġayrıdan yoḳdur murādım yine seyrānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 12). [ġayrıdan, -ı, -dan ]
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Dü cihānıñ miḥnetinden ġam yimezem yek nefes 

Dem-be-dem ẕikrim Hūdur ġayrıya göñül virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 84, Mısra 6). [ġayrıya, -ı, -ya ]

Yā İlāhī vir dimāġa dile ẕikriñ leẕẕetin 

Söyledükce ʿāciz it ġayrı kelāmıñ kesretin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 105, 

Mısra 2). [ġayrı, -ı ]

Faḳr içinde faḫra irdük ġayrı gitdi aradan 

Seyrimiz dīẕār-ı Ḥaḳdur vaṣlımız vicdān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 15). [ġayrı, -ı ]

ʿĀşıḳ-ı merdāne Ḥaḳdan ġayrıya dil virmeye 

Dü cihānıñ sevgüsi ḳalbine anuñ girmeye (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

1, Mısra 11). [ġayrıya, -ı, -ya ]

ġayr: Başka.

Dilde Ḥaḳdan ġayrı güftār eylemez dervīşler 

Cānda ʿaşḳdan ġayrı bir kār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

29, Mısra 1). [ġayrı, -ı ]

Māsivā rengin ḳoma dilden ṣaḳın Ümmī Sinān 

Ẕāt-ı Ḥaḳdan ġayrı efkār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 22). [ġayrı, -ı ]

Küntü kenziñ sırrına çün maḥrem oldı cānımuz 

Ẕāt-ı Ḥaḳdan ġayrıya meyl-i muḳābil virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 4). [ġayrıya, -ı, -ya ]

Zülfini gerdānıma ben ṭaḳmışam ḳurtulmazam 

Ḳaşları miḥrābı ḳıblem ġayra ṭāʿat ḳılmazam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 42). [ġayra, -a ]

Bil senüñ ḳalbiñde Ḥaḳdan ġayrı ṣuret ḳalmaya 

Dil fenā vü ger beḳā naḳşına māʾil olmaya (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 5). [ġayrı, -ı ]

ġayret: İçten gelerek çalışma, belli bir şey için çabalama, didinme, çaba.

Ġayret-ile ġayr-i Ḥaḳdan ṣaḳlayan dil mülkünü 

Ḥikmet-ile her nefes mihmānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, 

Mısra 7). [ġayret-ile, -ile ]
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Kimseden ḫavf eyleyüp hiç kimseden umma vefā 

Ġayretiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132,

Mısra 10). [ġayretiñden, -in, -den ]

ġayret eyle: Çabalamak.

Ḳarārım gitdi selb oldı niçe bir eyleyem ġayret 

Yirim sensüz gerek ḫāre gerek gülzāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

40, Mısra 5). [ġayret eyle, -y, -em ]

Ki ġayret eyleyüp vardum ilerü 

Benüm varmam aña temāşā geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 9). 

[ġayret eyle, -y, -üp ]

Gel berü vaṣl-ı ḥaḳīḳat bulmaḳ isterseñ ey yār 

Ġayret eyle ır gözüñden sen bu nūnun kāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 8). [ġayret eyle, ]

ġayrete gel: Çabalamak, çabalamaya çalışmak.

Aç gözüñ ḳaldur ḥicābı ġayrıdan, gel ġayrete 

Yād olasın biliş iken sen ebed mihmānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 9). [ġayrete gel, ]

ġayret-i ḥaḳ: Allah'ı razı etmek için gayret göstermek.

ʿAyn ü şīn ü ḳāf ile geldük cihāna bī-gümān 

Anuñ-içün ġayret-i Ḥaḳdur bizüm erkānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55,

Mısra 8). [ġayret-i ḥaḳ, -dur ]

ġayri: Başka, özge.

Gayrı kime yalvarayım 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 11). [gayrı, ]

Ġayrı kime ʿarż ideyüm ḥālimi 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 3).

[ġayrı, ]

Zāhidiñ ʿilm ü ʿamelden istegi bil ġayrıdur 

Ṭūṭī gibi ḳanda irmez cīfe yir ancaḳ kilāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 23). [ġayrıdur, -dur ]
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Göñlüme ṣordum ḫaber virdi baña Allāh içün 

ʿaşḳ-ı Ḥaḳdan ġayrısından şöyle boş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

21, Mısra 10). [ġayrısından, -sın, -dan ]

İşiden innī eneʾllāhdan ḫıṭābı dem-be-dem 

Semʿine girmez anuñ hiç ġayrıdan efsāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 10). [ġayrıdan, -dan ]

Dilde Ḥaḳdan ġayrı güftār eylemez dervīşler 

Cānda ʿaşḳdan ġayrı bir kār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

29, Mısra 2). [ġayrı, ]

Anı ḳor bir daḫı ister buluram 

İder çün ol daḫı bir ġayrı bāzār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 8). 

[ġayrı, ]

Kim ki Ḥaḳdan geldi Haḳḳa gitmege ʿār eylemez 

Her ne ḳılsa ḥaḳdur işi ġayrı bāzār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 2). [ġayrı, ]

Kim ki Allāh ismini ḳalbinde tekrār eyledi 

ʿĀrifiñ oldur kemāli ġayrı tekrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 4). [ġayrı, ]

Diñleyüp ġayrı ṣadādan bulmamışdur ẕevḳını 

Tā ezel Ḥaḳdan gelen elḥānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 9). [ġayrı, ]

Derd-i yārdan ġayrısından fāriġ olup dem-be-dem 

ʿaşḳ-ıla el bir ideydüñ sen de nʾolayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 27). [ġayrısından, -sın, -dan ]

Yā İlāhī sen bilürsin ḥālimi ey Pādişāh 

Senden olmazsa ʿināyet ġayrı kime yalvaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76,

Mısra 14). [ġayrı, ]

Ol ḥaḳīḳat bülbüline diñ beri gelsün beri 

Doṣt bāġına bāġbānem ġayrıya ben gül virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 84, Mısra 16). [ġayrıya, -y, -a ]

Ṣanmañuz ġayrıya nükte eyleye Ümmī Sinān 

Ẕikr olanıñ cümlesin ben bende mihmān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 85, Mısra 33). [ġayrıya, -ya ]
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Dir Sinān Ümmī bize lāzım degül ġayrı mekān 

Mürġ-i lāhūtem anuñ-çün meskeni az eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

88, Mısra 21). [ġayrı, ]

ʿĀbidiñ fikri ʿibādet ʿālimiñ ʿilm ü ʿamel 

Evvel āḫır baña senden ġayrı mihmān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 8). [ġayrı, ]

Sal vücūdum iḳlīmine evvel ʿaşḳıñ mih-terin 

Göñlümüñ taḫtında senden ġayrı sulṭān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 10). [ġayrı, ]

Cān dirīġ olmaz belā dārında ber-dār eyleseñ 

Tek eneʾl-ḥaḳ menzilinden ġayrı meydān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 104, Mısra 12). [ġayrı, ]

Çün ḫayāliñ ḫayme oldı ẓāhir ü bāṭın baña 

Derd-i ʿaşḳıñ ḥırḳasından ġayrı sāybān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 18). [ġayrı, ]

Cān ṭuyaldan būy-ı vaṣlıñ ḳalmadı artuḳ recā 

Göñlüme gelen gülüñden ġayrı reyḥān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 22). [ġayrı, ]

Ol Ḥabībiñ Muṣṭafā devrinde pervāz eyledüm 

Derdimiñ dermānı bundan ġayrı devrān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

104, Mısra 24). [ġayrı, ]

Yā İlāhī ḳalbe inzāl eyle fikriñ leẕẕetin 

Gayrı şeyden çekmesin göñül tefekkür zaḥmetin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

105, Mısra 4). [gayrı, ]

ʿAḳl u cāndan ġayrı evvel nesi var ʿāşıḳlarıñ 

Anı daḫı dosta virmek yeg degül mi vardan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 5). [ġayrı, ]

Cemāli bāġınıñ verdi beni ḥayrān ider her dem 

Unutdum ġayrı eşġālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 12). [ġayrı, ]

Sinān Ümmī senüñ her dem ḳapuñda zār u sergerdān 

Ya senden ġayrı bir kimse ḳılar mı derdine çāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 14). [ġayrı, ]
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Mürşidinden ġayrı yire bir naẓar 

Ḳılmaz ʿāşıḳ olan olur dīvāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 25). 

[ġayrı, ]

Gelmişüz ḳālū belādan ẕātını ẕikr itmege 

Meylimiz yoḳdur bizüm hiç ġayrı aʿmāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

126, Mısra 4). [ġayrı, ]

Biz şerīʿatla ḥaḳīḳat baḥrınıñ ġavvāṣıyuz 

Gitmedük ḥaḳdur yolumuz ġayrı aḳvāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

126, Mısra 6). [ġayrı, ]

Kim ki bāṭın ʿāleminde geydi ʿaşḳıñ ḫilʿatın 

İstemez ġayrı libās ʿālemde bir şāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 12). [ġayrı, ]

Ẓāhirimiz pür-fenādur bāṭınımız pür-beḳā 

Biz degülüz Ḥaḳ yolında ġayrı aḥvāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 14). [ġayrı, ]

Uyaldan ʿaşḳına anuñ gerekmez ġayrı burhānı 

İrelden derdine anuñ gerekmez ġayrı dermānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 1). [ġayrı, ]

Uyaldan ʿaşḳına anuñ gerekmez ġayrı burhānı 

İrelden derdine anuñ gerekmez ġayrı dermānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 2). [ġayrı, ]

Bugün meydān-ı ʿaşḳ içre meni seyrān ider ol dost 

Çün olmışam aña seyrān gerekmez ġayrı seyrānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

138, Mısra 4). [ġayrı, ]

Ḳıyıncaḳ cāna İsmāʿīl aña gönderdi ḳoç Allāh 

Men itdüm cānımı ḳurbān gerekmez ġayrı ḳurbānı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 138, Mısra 8). [ġayrı, ]

Tecellīden tesellīden geçen bilür bu esrārı 

Ḫayāl-i ʿaşḳa mihmānam gerekmez ġayrı mihmānı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 138, Mısra 10). [ġayrı, ]

Ezel ḳısmet güni ol Şāh eneʾl-ḥaḳ cāmını ṣundı 

Tā ebed olmışam ḥayrān gerekmez ġayrı ḥayrānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

138, Mısra 12). [ġayrı, ]
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Adı ʿaşḳdur yanar cānda bulunmaz degme insānda 

Olupdur cān aña fermān gerekmez ġayrı fermānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

138, Mısra 14). [ġayrı, ]

Kime bir ẕerresi irse mekānın lā-mekān eyler 

Fiġān u zār ider her dem gerekmez ġayrı evṭānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 16). [ġayrı, ]

Murād insān-ı kāmilden bu ʿaşḳa ḫaznedār olmaḳ 

Göñül taḥtı aña dükkān gerekmez ġayrı dükkānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 18). [ġayrı, ]

Zehī mürşid-i merdāne bu yolda irdi ol ḫāna 

Bu sırra kim ki lā dirse gerekmez ġayrı merdānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 20). [ġayrı, ]

Sinān Ümmī eneʾl-ḥaḳḳı görüñ ʿaşḳdan ʿayān eyler 

ʿAyāna irişen gelsün gerekmez ġayrı aʿyānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 138,

Mısra 22). [ġayrı, ]

Ḳalmadı ġayrı iḳtiżā cümlesi itdi el-vedāʿ 

Ḳamu varın yaḳdı oda oñdı yürekde yāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 27). [ġayrı, ]

Olursa vaḳt-ı maʿaʾllāh meger ire ḥabībullah 

Pes andan ġayrı ʿabdullāh melek cin perr ü bāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 14). [ġayrı, ]

Bilürsin kim ḫaṭāmuz çoḳ ʿināyet eylegil ey Ḥak 

Çü sensin Fāʿil-i muṭlaḳ ki hergiz ġayrı ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 44). [ġayrı, ]

Çü sensin Hādī-i burhān kerem ḳıl luṭfıla iḥsān 

Ki senden ġayrı yā Deyyān ve lā-mennü ẕüʾl-māl olmaz (Ümmî Sinan 

Dîvânı, Kaside 1, Mısra 48). [ġayrı, ]

Eger fażl-ı ʿināyātıñ olursa derdime dermān 

Ne ġam ġuṣṣa baña ġayrı işimde hiç melāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 52). [ġayrı, ]

Eger insān eger ḥayvān her eşyā emriñe fermān 

Ki senden ġayrıdan ey Cān ḳamu ḫalḳa Zevāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 20). [ġayrıdan, -dan ]
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Didi çün vāḥıdiyyetde Hū lā-ilāhe illā Hū 

Nebīler ġayrı mürseller olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 26). [ġayrı, ]

ʿaşḳ degül mi aṣl-ı ebrār u muḳarreb ġayrı nās 

Külli şeyʾ hep ṭāḳatınca Ḫāliḳa meşkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 33). [ġayrı, ]

Bi-ḥamdiʾllāh pirim buldum gerekmez ġayrı pir baña 

Bi-ḥamdiʾllāh yārım buldum gerekmez ġayrı yār baña (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 25). [ġayrı, ]

Bi-ḥamdiʾllāh pirim buldum gerekmez ġayrı pir baña 

Bi-ḥamdiʾllāh yārım buldum gerekmez ġayrı yār baña (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 26). [ġayrı, ]

Bi-ḥamdiʾllāh nūrum buldum gerekmez gayrı nūr baña 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 27). [gayrı, ]

Zehī evvelsin ey Hādī viresin cümle murādı 

Senüñdür ḳayġu vü şādī aña bir ġayri ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 6). [ġayri, ]

ġayrı gör: Başka, ayrı görmek.

Her ne kim ẓāhir olur fiʿl-i maʿaʾllāhı gör 

Ġayrı görme her şeyʾi sen ya celāl ü ya cemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

71, Mısra 4). [ġayrı gör, -me ]

ġayr-i ḥaḳ: Allah'tan başka her şey.

Ġayret-ile ġayr-i Ḥaḳdan ṣaḳlayan dil mülkünü 

Ḥikmet-ile her nefes mihmānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, 

Mısra 7). [ġayr-i ḥaḳ, -dan ]

ġayr-ı ḥaḳḳ: Allah'tan başka her şey.

Bil ki fetvānıñ nedür taḳvāsı añlañ ʿayān 

Ġayr-ı Ḥaḳḳa devr idüp Hūdan dönüp ḳaçmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 31, Mısra 12). [ġayr-ı ḥaḳḳ, -a ]

919



Daşına baḳan göñlini yaḳan 

Şol ġayr-i Ḥaḳḳa göñül virendür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 16). 

[ġayr-i ḥaḳḳ, -a ]

Ġayr-ı Ḥaḳḳa Ḥaḳ diyen ʿaşḳa göñül virmedi 

ʿaşḳ odına varlıġın yoḳluġa ṣayan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, 

Mısra 3). [ġayr-ı ḥaḳḳ, -a ]

ġayrı şey: Allah'tan gayrı şeyler, masiva.

Göñlümüzde ġayrı şeyden ḳalmadı hergiz beḳā 

Ḥaḳ Taʿālā sevgüsinden ʿaşḳa mihmānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 15). [ġayrı şey, -den ]

ġayruʾllāh: Allah'tan başka her şey.

Ümmī Sinānıñ cānı olsun dôstuñ mihmānı 

Ġayruʾllāhdan ben beni ʿuryān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

48, Mısra 14). [ġayruʾllāhdan, -dan ]

Göñülde varsa ġayruʾllāh ʿadāvet eyler ol Allāh 

İşit Sulṭān-ı aʿlānıñ cevābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 67, 

Mısra 9). [ġayruʾllāh, ]

Şular kim ʿārif-i biʾllāh ḳomazlar dilde ġayruʾllāh 

Fenā-ender-fenādan ṣoñ beḳā yurd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 99, Mısra 5). [ġayruʾllāh, ]

gāzī: Din uğrunda harbeden, cihadda yaralanmış veya harbetmiş olan kimse.

Ġāzīler bile yanında gelüp Kerbelā çölinde 

Şehādet buluban anda beḳāya dutdılar çün rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 35). [ġāzīler, -ler ]

geç-: Vazgeçmek, terk etmek, uzaklaşmak.

ʿaşḳa fermān olmayanlar varlıġından geçmedi 

Kim ki ʿaşḳa yār olursa dāra ber-dār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

93, Mısra 9). [geçmedi, -me, -di ]
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Tecellīden tesellīden geçen bilür bu esrārı 

Ḫayāl-i ʿaşḳa mihmānam gerekmez ġayrı mihmānı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 138, Mısra 9). [geçen, -en ]

geç-: Geçip gitmek, aşmak.

Zühd ü taḳvā menzilinden geçdi cān eyler vedāʿ 

Varduġı dār [ol] eneʾl-ḥaḳ söyleyen meydānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

17, Mısra 13). [geçdi, -di ]

geç: (Bir yerden) geçmek, (bir yere) uğramak.

Menzilüm ʿayn-ı liḳādur yolumuz ʿarşdan geçer 

Cān u baş ṣıġmaz o yolda ser viren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 13). [geçer, -er ]

geç: Vazgeçmek, uzaklaşmak, terk etmek.

Göñül ʿaşḳdan ġınā buldı 

Geçüp dünyā vü ʿuḳbādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 2). [geçüp,

-üp ]

Fenādan ṣoñ fenā buldı 

Geçüp sevdā-yı ʿuḳbādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 4). [geçüp, 

-üp ]

Geçüp evrād u eẕkārı 

Geçüp ebyāt u eşʿārı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 9). [geçüp, -üp ]

Geçüp evrād u eẕkārı 

Geçüp ebyāt u eşʿārı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 10). [geçüp, -

üp ]

Geçüp envār u esrārı 

Ḫalāṣ oldı muʿammādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 11). [geçüp, 

-üp ]

Ḳanı şol dünyā sarāyında getür kimdür bulan 

ʿAḳl u cāndan geçmeden kim bulısardur baḫtiyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

13, Mısra 24). [geçmeden, -meden ]
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Pādişāhım cānımız sen cāna duş olmaḳ diler 

Ġayr varlıḳdan geçüp senüñle ḫôş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

21, Mısra 2). [geçüp, -üp ]

Rāzımı bilmek dilerseñ var varıñdan geçe gör 

Var varından geçmeyen görmez benüm gülzārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 94, Mısra 10). [geçmeyen, -me, -y, -en ]

Düzeldi ʿaşḳ u bünyādı atarlar ṭopı ḳudretden 

Geçüp benlik sarāyından yıḳup ḫurd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 99, Mısra 12). [geçüp, -üp ]

Ey göñül geç bu cihānıñ ʿizzetinden fāriġ ol 

Āfet imiş kişiye bu dünyede şöhret dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 7). [geç, ]

Kimdür ol meydān-ı ʿaşḳa cān virüp baş oynayan 

Nice ḳılur daviyi ol geçmeyen zünnārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 8). [geçmeyen, -me, -y, -en ]

Ḥaḳḳa bāṭıl ḫānesinden geçmeyen ādem nedür 

ʿĀşıḳa evṭān gerekdür ʿayn-ı imān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 11). [geçmeyen, -me, -y, -en ]

Cihān şāhı gibi geçmişem cihāndan 

ʿAceb gevher ḳalʿasını bulam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 9). 

[geçmişem, -miş, -em ]

Varlıġından geçmeyen görmez selāmet devletin 

Baş ḳoyup meydān-ı ʿaşḳa cān viren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 5). [geçmeyen, -me, -y, -en ]

Dost bāġınıñ miʿmārıyam vīrāne dildür yapdıġum 

Geçüp ḫāristān mülkini gülzār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 16). [geçüp, -üp ]

Murādın añladum anuñ meni derdi-y-le yandurmaḳ 

Anuñ-çün geçmişem benden gerekmez baña biñ cānı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 138, Mısra 6). [geçmişem, -miş, -em ]

Gel ey göñül bu varlıḳdan geç imdi 

Bu sözden ġuṣṣayı özden seç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 1).

[geç, ]
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Ey göñül geç bu fenādan şöyle bī-ʿār ol yüri 

Bülbül iseñ ol gül içün dün ü gün zār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144,

Mısra 1). [geç, ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Virmeyen cānāne cānın ʿāşıḳ-ı efsānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 2,

Mısra 5). [geçmezem, -mez, -em ]

Bu ʿaṭā Ḥaḳdan meger kim kāmil insānadur 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 10). [geçmezem, -mez, -em ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Ey ʿaceb ben bu cihānda ṭurduġumdan aṣṣı ne (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 15). [geçmezem, -mez, -em ]

ʿaşḳı derdiñ ḥükm olıncaḳ bunda ʿaḳla uṣṣa ne 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 20). [geçmezem, -mez, -em ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Baña bu derdi eẕel sermāye virdi ẕüʾl-celāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

2, Mısra 25). [geçmezem, -mez, -em ]

Öldürürse ʿaşḳ beni ḳānım ḥalāl-ender-ḥalāl 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 30). [geçmezem, -mez, -em ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Ṣordum adın sevdügümüñ didi Aḥmed Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 35). [geçmezem, -mez, -em ]

Didi cān virmekdür ʿaşḳımdan saña bizden vefā 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 40). [geçmezem, -mez, -em ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Ṣorṣalar bu ʿaşḳı direm ʿayn-ı dermān gizlidür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 45). [geçmezem, -mez, -em ]

ʿaşḳ içinde beni ḳılan zār u giryān gizlidür 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 50). [geçmezem, -mez, -em ]
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Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

2, Mısra 55). [geçmezem, -mez, -em ]

Berzaḫ ili bāṭınından geç ki ḥāʾil olmaya 

Bī-nişān u lā-mekān taḫtında bāḳī ḳala cān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 7). [geç, ]

Geç bu ṣūret naḳşını gel maʿniʾ-i Ḳurʾānda gör 

Gör nedür aṣl-ı selāmet gör nedür ʿayn-ı īmān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba

3, Mısra 15). [geç, ]

geç: Zamanın geçmesi.

Dünüm günüm āh-ıla zār 

ʿÖmrüm geçe gülmeyem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 4). 

[geçe, -e ]

Ḳanı şol kim kāmil-i dānā ṣanurdı kendüni 

Ger ṣorarlarsa ne ḳılduñ geçdi bunca yıl saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 20). [geçdi, -di ]

ʿAḳl-ı maʿād eydür benüm ṭāʿat-ıla geçse günüm 

Nefs-i maʿād eydür aña ben rāżıyam ne çāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 13). [geçse, -se ]

geç: (Bir şeyden) vazgeçmek, (bir şeye) yüz çevirmek.

Aḥsen-i taḳvīm dinildi şānıña insān-iseñ 

Geç bu ṣūret naḳşını gel maʿniʾi insānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 20, 

Mısra 4). [geç, ]

Cehl ü nādān ġayretinden ḳalma ḳaldur başıñı 

Geç bu ṣūretden seni sen kāmil insān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 10). [geç, ]

Niçe biñ ādem içinde kāmil insān ḳanda var 

Añladuñsa işbu sırdan geç bunuñ ġavġāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 12). [geç, ]

geç: Geçip gitmek, aşmak.
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Umaruz kim geçile 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 19). [geçile, -

ile ]

Lā kelāmından geçen añlar bu ẕikriñ maʿnisin 

Dir Sinān Ümmī anuñ envārına müştāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31,

Mısra 25). [geçen, -en ]

Tecellīden tesellīden geçen bilür bu esrārı 

İrişüp ẕāt-ı baḥrında ʿaceb ẕevḳ-ı nihān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

92, Mısra 11). [geçen, -en ]

Ẓāhir ü bāṭın kemālāt Pādişāhıñdur beyān 

Bāṭına geçdüm ẓāhirden ṣunʿ-ı Settār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

93, Mısra 12). [geçdüm, -dü, -m ]

Derd üstine derd isteyen bilüñ oldur merd isteyen 

Bülbül olup verd isteyen güzden geçüp yaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 101, Mısra 18). [geçüp, -üp ]

Sırāṭa uġra dirlerse varam bir gez diyem Allāh 

ʿİnāyet birle geçersem diyem yā Hū varam yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 26). [geçersem, -er, -se, -m ]

geç: Geç, sonra.

Yaġar gökden biter yirden kimi geçden kimi irden 

Kimi bāġçe kimi būstān kiminüñ adı gür ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 25). [geçden, -den ]

geç ḳal: Vaktinde davranamayıp gecikmek, zamânında yapamamak, zamânında 

yetişememek.

Ḳoñ gitsün eglemeñ Ümmī Sinānı 

Geç ḳalursa erenlere ḳaṭılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 22). 

[geç ḳal, -ur ]

Aḥmediñ miʿrācına gör çünki ʿaşḳ oldı buraḳ 

Sırr-ı Ḥaḳḳa vāṣıl oldı menzile geç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 4). [geç ḳal, -ma, -dı ]

geçe gör: Vazgeç.
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Rāzımı bilmek dilerseñ var varıñdan geçe gör 

Var varından geçmeyen görmez benüm gülzārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 94, Mısra 9). [geçe gör, ]

Gel ferāġat ḥırḳasın gey eyleme kimseye daḳ 

Ey Sinān Ümmī geçe gör daʿvī-i esrārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 14). [geçe gör, ]

gedā: Allah'ın tecellisini elde etme yolunda dilencilik yapan kişi.

Yoḳdur Sinān Ümmī gibi gerçi bu yolda bir gedā 

Niyyeti ḫāliṣ olmaġın yardımcısı ol Ḫān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 17). [gedā, ]

gedā: Dilenci, fakir.

Her neye olsa irişür ḳudretiñ 

Emriñe maḥkūm-durur bāy u gedā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 12). 

[gedā, ]

Sen beḳāsın sen beḳāsın yā Ġanī 

Biz fenāyuz biz faḳīrüz biz gedā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 22). 

[gedā, ]

Ger nebīdür ger velīdür ger gedā 

Her birine bulurlar bir bahāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 21). 

[gedā, ]

gedālar ḳılan: Fakir etmek, fakire çevirmek.

Dilerse şāh iken ḳılan gedālar 

Dilerse zecr idüp ḳılan cefālar (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 13). 

[gedālar ḳılan, -an ]

geh: "Geh ... gâh ..." bağlacı. Bazen, kimi zaman.

Geh eyler ḥavvā vü Ādem 

Girüp cennetde nūran dem (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 29). 

[geh, ]
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gehi: Bazen, ara sıra.

Senüñ ẕātıñ ḳılur ārzū göñül çaġlar aḳar ey Şāh 

Fırāḳıñdan gözüm yaşı gehī ḳanlar döker ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

114, Mısra 2). [gehī, ]

gehi: "Geh ... geh ..." bağlacı. Bazen, kimi zaman.

Gehī ḳılur yavlaḳ faḳir 

Bī-çāre vü ḫor u ḥaḳir (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 25). [gehī, ]

Gehī olur dost-ıla bir 

Görinür ḫoş tesellādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 27). [gehī, ]

gel: Gelmek, ortaya çıkmak.

Ne gelmiş ne gelesidür ne olmuş ne olasıdur 

Ne bulmuş ne bulasıdur misl-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

1, Mısra 5). [gelmiş, -miş ]

gel: Davet etmek, çağırmak.

Gel ey ṭālib erenler ṣoḥbetinde 

Hū diyüp ʿaşḳ-ıla serden geç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 

11). [gel, ]

gel: Gelmek, buyurmak.

Sinān Ümmī eneʾl-ḥaḳḳı görüñ ʿaşḳdan ʿayān eyler 

ʿAyāna irişen gelsün gerekmez ġayrı aʿyānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 138,

Mısra 22). [gelsün, -sün ]

gel: Belirmek, ortaya çıkmak.

Ezel ḳısmet bazārında virüldi cāna Mevlādan 

Ne gökcek geldi bu fālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 4). [geldi, -di ]

Ehl-i sünnet veʾl-cemāʿat iḳtidāsından ḳavī 

Geldi bu göñül sarāyın ḳıldı peydā bir sevi (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1,

Mısra 20). [geldi, -di ]
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gel: Beri gel, haydi.

Gel bu cāna ḳurbet eyle 

Cümle vārım sil pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 3). [gel, ]

Gel ey ʿaḳl-ı ṣafā ehli nedür maʿnā ṣorarsañ gel 

İçüp ʿaşḳıñ şarābından bu tevḥīdi sürerseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 1). [gel, ]

Gel ey ṭālib eger sen de ṭaleb kılduñsa ol Şāhı 

O Sulṭānıñ fırāḳından ḳılasın her seḥer efġān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 35). [gel, ]

gel: (Aklına) gelmek.

Gözüm dôstı görmek diler vuṣlatına irmek diler 

Gelür bu ʿaşḳ döker yaşın gözüm ṣanki bıñar olur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 46, Mısra 6). [gelür, -ür ]

gel: Beri gelmek, yaklaşmak.

Ġayr-ı Ḥaḳḳa Ḥaḳ diyen ʿaşḳa göñül virmedi 

ʿaşḳ odına varlıġın yoḳluġa ṣayan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, 

Mısra 4). [gelür, -ür ]

Ḥaḳ buyurdı ẕikr idüñ ben daḫı ẕikr ideyin 

Erenler ṣoḥbetine Ḳurʾāna uyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra 

6). [gelür, -ür ]

Kim ki sever Allāhı ġayrıyı ḳor vaʾllāhi 

Bu yola cān u cihān terkine duyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, 

Mısra 8). [gelür, -ür ]

Erenler bāzārına yoḳluġuñ şikārına 

Ḥaḳ yolında nefsiniñ putların ṣıyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, 

Mısra 12). [gelür, -ür ]

Her kim ʿaşḳa yār olur cāna ṣafā-kār olur 

Māsivādan dūr olur cevrine döyen gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, 

Mısra 14). [gelür, -ür ]

gel: Beri gel, yaklaş.
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Gel ey ʿaḳl-ı ṣafā ehli nedür maʿnā ṣorarsañ gel 

İçüp ʿaşḳıñ şarābından bu tevḥīdi sürerseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 1). [gel, ]

Gel ey ʿaḳl-ı ṣafā ehli nedür maʿnā ṣorarsañ gel 

İçüp ʿaşḳıñ şarābından bu tevḥīdi sürerseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 2). [gel, ]

Ṭakın bu seyfiñ aḳvāsın cihādüʾl-ekberi añla 

Ḥicāb-ı māsivaʾllāha fenā virüp ḳırarsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 73, 

Mısra 4). [gel, ]

Şu söz kim söylene dilde müsemmāsı gerek elde 

Kitābıñ maʿnīsin añla göñül dersin ṣorarsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 6). [gel, ]

Dilimde söylenen aḫbār ḥālimde keşf olan esrār 

Saña maʾlūm idem anı dü ʿālemden ırarsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 8). [gel, ]

Göñül emrāżına ḳāldan bulunmaz ʿaḳl-ıla dermān 

Bu sırra olmuşam Loḳmān eger merhem ṣararsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 73, Mısra 10). [gel, ]

Ṭaş u ṭopraḳ ṭavāfından vefā bulmadı ʿāşıḳlar 

ʿĀşıḳıñ ḳalbidür Kaʾbe ḥac u ʿumre iderseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 12). [gel, ]

Delilim mürşid-i kāmil ṭanuġum tevḥīd-i esmā 

Gümāna düşmesün nefsiñ bu menzile irerseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 14). [gel, ]

Bugün vaḥdet nişānından āḫar yerden cevāb itme 

Ledünni baḥrınıñ kānı ki bir ḳaṭre ararsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 73,

Mısra 16). [gel, ]

Sinān Ümmī olup sāḳi eline cām-ı ʿaşḳ aldı 

Ḳoyup nāmūsı ey zāhid mey ü ṣoḥbet sürerseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 73, Mısra 18). [gel, ]

Gel ey miskīn-i bī-çāre niçün uyarsın aġyāre 

Seni vaṣl eylemez yāre ṭaḳarsa boynuña urġān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 39). [gel, ]
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Gūş iderseñ vaṣfını diñle deñizden ḳaṭrece 

Müstemiʿ ol bir nefes gel söyleyem maʿẕūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 10). [gel, ]

gel: Bulunulan yere başka bir yerden ulaşmak, varmak.

Gāhī gelüp ne didügin 

Ṭurup fikr-i dırāz ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 19). [gelüp, -

üp ]

Pīrimiñ himmeti yoldan ırmasun 

Melekleriñ gelüp ḫaber ṣormasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

26). [gelüp, -üp ]

Eydür pirüm gözüm yaşın 

ʿAceb gelüp silmeyem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 28). 

[gelüp, -üp ]

Arżūlayup geldüm yine kapuña 

Efendim Maẓharī Sultān kandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 1).

[geldüm, -düm ]

Nedür ol nūr-ı ḳand-ile gelen ol nūr-ı cāmiʿden 

Ki illā hū kelāmıyla ezel maḫlūḳ olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2, 

Mısra 19). [gelen, -en ]

Gelüp ʿirfān diler insān ola ẓāhir nihān iḥsān 

Ki ol nūruñ żıyāsından ḥaḳāyıḳlar ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2, 

Mısra 17). [gelüp, -üp ]

Gelmesün diñ zāhide ʿaşḳ ehliniñ yaġmasına 

Döymez ʿaḳlı ehl-i derdiñ devr-i külḫāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

15, Mısra 9). [gelmesün, -me, -sün ]

Lā-mekāndan geldiler evvel yine andan āḫar 

Ḳonmaġa bir mülke iḳrār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 3). [geldiler, -di, -ler ]

İlāhī cümle ʿāşıḳlar saña virmek diler cānlar 

Gelen meydān-ı ʿaşḳımda benümle eyledi bāzār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

43, Mısra 16). [gelen, -en ]
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Gel Ḥażrete müştāḳ-ısañ diñle bizüm aḫbārımız 

Tehī görme şimdi bizüm Ḥaḳḳ-ıladur bāzārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

50, Mısra 1). [gel, ]

Ḳapıña gelmişem acam ġanī dergāha muḥtācam 

Nitekim şāh ḳapusında boyuncuḳlar eger öksüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 23). [gelmişem, -miş, -em ]

Bī-nişāndan gelmişiz biz lā-mekān ehlindenüz 

Gitmege ʿazm eyleyüp yol-ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

54, Mısra 3). [gelmişiz, -miş, -iz ]

Gelen ḳonar ḳanan göçer kimesne evvelin bilmez 

Gelen eydür ki bu aḥkām henüz kurulmış ir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 23). [gelen, -en ]

Gelen ḳonar ḳanan göçer kimesne evvelin bilmez 

Gelen eydür ki bu aḥkām henüz kurulmış ir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 24). [gelen, -en ]

Umaram kim ol Ḥabībiñ ḥurmeti-y-çün nā-gehān 

Bir naẓar ḳılup diyesin kim baña gel bi-çāram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

76, Mısra 28). [gel, ]

Cān Yūsufın ṣatmaġa geldüm ki meydān şehrine 

Anuñ-içün gevherimiñ ḳıymeti cāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 5). [geldüm, -düm ]

Nefsim degül söyledügüm rūḥum ḥālıdur didügüm 

Bunda gelüp uġraduġum ol şāhımıñ fermānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 24). [gelüp, -üp ]

Baḥr-ı ẕātıñ mevci beni sürdi kenāra ʿaşḳ-ıla 

Ẕāt-ı ḥaḳāyıḳ nūrına geldüm ʿaceb yerde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 6). [geldüm, -dü, -m ]

Vuṣlat şarābından içüp ḥayrān olan gelsün berü 

Ṭoldurdum ʿaşḳıñ cāmını geldüm ol baḥrda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 87, Mısra 28). [geldüm, -düm ]

Ben degülem bunı diyen ilhām-ı Ḥaḳdur söyleden 

Bir sır gelüp nuṭḳ eyledi ben arada perde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 30). [gelüp, -üp ]
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Kime fażlım ḳılam iḥsān olur fikrim ile ḥayrān 

Ṭola ḥikmet ile ḳalbi diline geldüm ʿirfānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 28). [geldüm, -düm ]

İrincek ẕāt-ı muṭlaḳda hemān dost olmış idüm ben 

Çü geldüm ʿālem-i mülke yine Ümmī Sinān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 18). [geldüm, -düm ]

Der Sinān Ümmī bāzergānam bāzāra gelmişem 

Müşterī olanlara alım ṣatım budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 97, 

Mısra 13). [gelmişem, -miş, -em ]

Eger adım dile alsa yolı ṭoġrı baña gelse 

Ġanīyem raḥmetim çoḳdur iderven luṭf-ıla iḥsān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 21). [gelse, -se ]

Dü ʿālemden güẕār ḳılsun ne kim görse ḥaẕer ḳılsun 

Gelüp vaḥdet sarāyında ḳurulsun tā ebed eyvān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 32). [gelüp, -üp ]

Key żaʿīfem ḳapuña geldüm ġarībem key ḥaḳīr 

Çāresin senden umaram işbu zaḫmıñ merhemin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 3). [geldüm, -düm ]

Dört kitābıñ aṣlına ʿārif idüm anda men 

Bunda gelüp mürşide dānışımdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, 

Mısra 8). [gelüp, -üp ]

İlāhī biz ḫaṭā ḳılduḳ bilürüz yolda yañılduḳ 

Dönüben ḳapuña geldük bizi sen virme aġyāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 4). [geldük, -dü, -k ]

Gerçi küstāḫlıḳdur dirsüz daʿvet eylemek 

Ey keremleriñ kānı fażl-ıla gelseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 6). [gelseñ, -+se, -+n ]

Gelüp bu tevḥīdime dil virenler 

Misl-i dānā olur ḳullar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 9). 

[gelüp, -üp ]

Ey dil naẓar eyle gel bu cihāna 

Niçe bir zār idersin yana yana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 1). 

[gel, ]
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İblīs gelüp tedbir ide ḫannās ile el bir ide 

Yaʿnī ki Ḥaḳdan dūr ide ister beni aparası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 7). [gelüp, -üp ]

Pīrüm ʿazīzüm bā-ṣafā seyrāna gelmişem saña 

Maẓhar-ı ẕāt-ı Muṣṭafā sulṭāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 1). [gelmişem, -miş, -em ]

Pīrüm ʿazīzüm bā-ṣafā seyrāna gelmişem saña 

Maẓhar-ı ẕāt-ı Muṣṭafā sulṭāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 2). [gelmişem, -miş, -em ]

ʿaşḳ derdiñ cāna pür-tāb eyledi bir ẕerrece 

Gelmişem meydān-ı ʿaşḳa Manṣūram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 4, Mısra 10). [gelmişem, -miş, -em ]

Yā İlāhī vaḥdetiñ bir ḥaddi yoḳ ʿummān mıdur 

Yā ḳulum sen geldügüñ yol her ḳula āsān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 9, Mısra 2). [geldügüñ, -düg, -üñ ]

Gelmesün diyü ḳasāvet çekmeden ḳaçup sever 

ʿĀşıḳ oldur mürşid-i kāmilden ayırmaz gözini (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 15). [gelmesün, -mesün ]

Kimse bilmez ḥālimi ben aġlamaḳdur güldügüm 

Hiç bilür misin ne iḳlīmdür benüm bu geldügüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 12). [geldügüm, -dük, -üm ]

gel: Beri gel, yakına gel.

Ey cevāhir isteyen gel kāna irdi cān yine 

Cān içinde gör niçe cānāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 1). [gel, ]

Ehl-i ʿaşḳıñ diñleriseñ vaṣfını bir ẕerre gel 

Söylemezdüm işbu rāzı illā iẕnuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 5). [gel, ]

gel: (Bir kimse veya yer üzerinde) Belli bir durum veya sıfatın etkisi görünür, 

hissedilir olmak.
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Bu hidāyet Ḥaḳdan gelür 

Münkir olanlar ne bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 17). [gelür, -

ür ]

Saña bu elfāż-ı maʿnā nerden gelür dirseñ baña 

Görilmez ḫaṭṭı gözile cān içinde yazarım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 41, 

Mısra 7). [gelür, -ür ]

Baḥr-ı ẕātıñ perteviniñ mevci gelür ṭurmaz aña 

Maḥv eyleyüp varlıġını bir ḳaṭresi ʿummān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

45, Mısra 15). [gelür, -ür ]

Benüm işim ol dôst-ıla gelür bu ʿaşḳ olur belā 

Bülbül gibi geldüm dile işüm āh-ıla zār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 3). [gelür, -ür ]

Ṭıfl-ı maʿnī ẕikr-i ḳalbīden gelür ʿayneʾl-yaḳīn 

Aḥsen-i taḳvīm yüzinden gel bu vechuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

62, Mısra 11). [gelür, -ür ]

Gelür ol baḥr-ı muṭlaḳdan ledünnī ʿilminiñ feyżi 

Dolar ḳalbe aḳar dilden ʿirfānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 15). [gelür, -ür ]

Ġāfil iken nāgehānī geldi bu sevdā baña 

Ey muʿabbir niçe taʿbīr ola düşüm neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 5). [geldi, -di ]

Oḳunan ẕikriñ envārı gelür her dem olur ilhām 

Hemān oldur ṣatam alam cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 13). [gelür, -ür ]

Gelür ʿaşḳıñ ṭutar meydān baña ʿālem olur zindān 

Ḳonar başımda bir sevdā beni alur ṣatar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

114, Mısra 5). [gelür, -ür ]

Ṭolar ḳalb sırr-ı envārdan gelür ilhām alur sırdan 

Göñül mülkinde cān dili muʿammālar çatar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 9). [gelür, -ür ]

Yaḳınam didüñ uş benden yaḳınsın bilmişem benden 

Ya bu ḥasret ya bu firḳat gelür nerden biter ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 12). [gelür, -ür ]
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ʿaşḳı gör sırran vücūdum bir ʿimāret eyledi 

Bī-nişān u lā-mekān şevḳı gelür bünyādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119,

Mısra 16). [gelür, -ür ]

Ḳaçan kim baḥr-ı muṭlaḳdur bu ẕikriñ pertevi ṭolsa 

Gelür ol ẕāt-ı nūrına baṣar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 12). [gelür, -ür ]

Pes andan ẕāt-ı nūrīde ḳılur tevḥīdine iḳrār 

Ḥaḳāyıḳ iḳlīmin ḳaplar gelür feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 14). [gelür, -ür ]

gel: "-e gelmek” Eylemin gerçekleşmesindeki sürekliliği ifade eder.

Mevlām ʿaşḳıñ meydānına 

Yanmaġa geldük yanmaġa (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 2). 

[geldük, -dü, -k ]

İçüp ʿaşḳıñ şarābını 

Ḳanmaġa geldük ḳanmaġa (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 4). 

[geldük, -dü, -k ]

İsm-i ẕātıñla ġayrıyı 

Yeñmege geldük yeñmege (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 8). 

[geldük, -dü, -k ]

Evvelden işiñ ṣoñını 

Ṣanmaġa geldük ṣanmaġa (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 12). 

[geldük, -dü, -k ]

Varup liḳāñıñ ẕātına 

Ḳonmaġa geldük ḳonmaġa (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 16). 

[geldük, -dü, -k ]

Senden irciʿī ḫıṭābın 

Öñmege geldük öñmege (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 20). 

[geldük, -dü, -k ]

ʿaşḳıñ cenāḥı altına 

Siñmege geldük siñmege (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 24). 

[geldük, -dü, -k ]
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Dü cihān bize aġyārdur 

Dönmege geldük dönmege (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 28). 

[geldük, -dü, -k ]

gel: (Fayda, yarar) gelmek.

Añlama el ṣunduġuñdan girmeyiser eliñe 

Ṣanmaduġuñdan gelür ḳısmet tevekkül ḳıl saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

4, Mısra 16). [gelür, -ür ]

gel: "Gel, hadi" anlamında temenni veya emir bildiren söz.

Aç gözüñi bir dem uyan 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 2). [gel, ]

Maḥabbet rengine boyan 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 4). [gel, ]

İresin ol dost iline 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 8). [gel, ]

Pāk eyleyü gör özüñi 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 12). [gel, ]

ʿaşḳa ulaşdur bu cānı 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 16). [gel, ]

Çevir yönüñ Ḥaḳdan yaña 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 20). [gel, ]

Ey göñül ṭoġrı git Ḥaḳḳıñ yolına 

Erenleriñ çıġırından çıḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 2). 

[gel, ]

Dilerseñ maḳṣūduñ ʿayān bulına 

Cihānıñ naḳşına becid baḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 4). 

[gel, ]

Ḥaẕer eyle ṣaḳın İblīs sözinden 

Dergāhda nāmıñı verüp yaḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 8).

[gel, ]
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Sözi ṭoġrı söyle müʾmin olasın 

Yılan gibi irdügüñi ṣoḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 12). 

[gel, ]

ʿĀrifler ʿiṣyānı pinhān iderler 

Görüp işitdügüñ ilüp çaḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 16). 

[gel, ]

Ola kim eksükleriñden geçile 

Kimsenüñ ṣuçuna laḳap ṭaḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 

20). [gel, ]

Alçaġa meyl idüp ʿummānı gözle 

Daġıluban her yañaya aḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 24). 

[gel, ]

Bülbül olup gülistāndan ayrılma 

Aru gibi her çiçegi ḳoḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 28). 

[gel, ]

Loḳmañı pāk eyle ele gireni 

Ḥayvān gibi boġazıña dıḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 32). 

[gel, ]

Bir adım türābda saña da mekān 

Bulunur şimdi havādan baḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 

36). [gel, ]

Derd odına yanmaġı gel pīşe ḳıl sen cānıña 

Ola kim gide aradan refʿ ola küllī ḥicāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 

7). [gel, ]

Ey cismine cān isteyen gel māh u günden al ḫaber 

Ey kāmil īmān isteyen gel ṭoġrı dīnden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

11, Mısra 1). [gel, ]

Ey cismine cān isteyen gel māh u günden al ḫaber 

Ey kāmil īmān isteyen gel ṭoġrı dīnden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

11, Mısra 2). [gel, ]

Ger dilerseñ kim bulasın anda sen dārüʾs-selām 

Gel fenādan öñ fenā ol gel fenā ḳıl iḫtiyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 8). [gel, ]
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Ger dilerseñ kim bulasın anda sen dārüʾs-selām 

Gel fenādan öñ fenā ol gel fenā ḳıl iḫtiyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 8). [gel, ]

Gir belā meydānına gel yoḳluġı eyle ḳabūl 

Tā varup seyr-i maʿaʾllāh seyrine ire bāzār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 11). [gel, ]

Ey Sinān Ümmī saña yār olmaġa yarın o şāh 

Gel bugün bu āyin ü erkānı eyle tār-u-mār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 30). [gel, ]

Zāhidā gel ʿārife baş egmege ʿār eyleme 

Bī-nişān u lā-mekān bāzārınıñ tüccārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 9). [gel, ]

Gel Sinān Ümmīye baḳ gör kim nice ḳaynar ṭaşar 

Ḳaṭredür illā ki ol deryā-yı ʿummān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

19, Mısra 13). [gel, ]

Aḥsen-i taḳvīm dinildi şānıña insān-iseñ 

Geç bu ṣūret naḳşını gel maʿniʾi insānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 20, 

Mısra 4). [gel, ]

Gel temāşā ḳıl ne söyler ʿāşıḳ-ı divāneler 

Cürʿa-i Sebʿuʾl-mesānīden içen mestāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 1). [gel, ]

ʿĀrifiñ ʿilm-i rumūzın bilmeyen ey bed-fiʿāl 

Sebʿaʾi seyrān idüp gel gör nedür andan ẓuhūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 12). [gel, ]

Münkir-i rüʾyā degülseñ yek naẓar ḳıl sen saña 

Cān göziniñ gözlüginden görünen gel baḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

31, Mısra 22). [gel, ]

Gel olursa eger senden geçer varlıḳ hevāsından 

Sinān Ümmī ḳarār ḳılmaz gerek biñ pāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 40, Mısra 13). [gel, ]

Gel ey göñül bunda mekān ṭuṭulmaz 

Fenā mülki dirler oynar ütülmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 1). 

[gel, ]
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Gel ey ṣāḥib-meʿānī gör neler söyler beşer elfāẓ 

Ne maʿnīden döker dürler ne gevher fāş ider elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 1). [gel, ]

Cihāna sen neden geldüñ beyān eyle seni sen gel 

Ne bildüñ kim ya ne bulduñ nenüñ şemʿin yaḳar elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 3). [gel, ]

Gel ḳul iseñ ḳulluḳ eyle ḥasbeten liʾllāha baḳ 

On sekiz biñ ʿālemi var eyleyen Allāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 1). [gel, ]

Ṭıfl-ı maʿnī ẕikr-i ḳalbīden gelür ʿayneʾl-yaḳīn 

Aḥsen-i taḳvīm yüzinden gel bu vechuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

62, Mısra 12). [gel, ]

Dört kitābıñ maʿnisin keşf eyleyen tevḥīd imiş 

Oḳı gel Ümmüʾl-kitābı sen Kelāmuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62,

Mısra 14). [gel, ]

Müʾminiñ ḳalbin Ḫudā kendüye mirʾāt eyledi 

Gel muṣaffā eyle ḳalbi sen bu Beytuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

62, Mısra 18). [gel, ]

Rūḥ-ıla nefsiñ vücūdın bir ider tevḥīd-i ẕāt 

Şābbüʾl-emred yüzinden gel cemāluʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

62, Mısra 20). [gel, ]

Gel ey kāmil kemālātıñ gülābın virdüm añlarsañ 

Çevir dilden yedi çerḫıñ dolābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

67, Mısra 1). [gel, ]

Nefs-ile aġyār olup gel cān-ıla yār ol bugün 

Ola kim defʿ ola ẓulmet bulına ayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 13). [gel, ]

Çünki sevdüñ mürşidiñ irşādına olduñ revān 

Gel tefekkür ḳıl ne telḳin eyledi şeyḫiñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72,

Mısra 22). [gel, ]

Ümmī Sinān eydür inan gel sözüme ṭutma gümān 

Şimdi zamān içinde ben devrānıyam devrānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

86, Mısra 17). [gel, ]
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Buldı bulan maʿnī yüzin kesb eyleyüp ʿirfāñ özin 

Gel diñ cāhil ʿilmiñ yüzin oḳusun hem yaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 101, Mısra 10). [gel, ]

Gel ey ġāfil ḳanı ʿaḳlıñ tefekkür ḳıl ḳanı fikriñ 

Ola kim aṣl-ı aʾlādan irişe derdiñe dermān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 5). [gel, ]

Sen bu miḥnetden ḳaçarsañ varlıġı terk eyle gel 

ʿUzlet imiş kişiye bu dünyede vaḥdet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 3). [gel, ]

Vaḥdet-i bāḳī gerekse ʿömri żāyiʿ itme gel 

Furṣat imiş kişiye bu dünyede raḥmet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 5). [gel, ]

Gel ferāġat ḥırḳasın gey eyleme kimseye daḳ 

Ey Sinān Ümmī geçe gör daʿvī-i esrārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 13). [gel, ]

Ey cihāna dil viren ʿazmiñ ḳanı Raḥmānıña 

Pādişāhıñdan ḫabersiz gel beri dön Ḫānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 2). [gel, ]

Dü cihānı terk idenler ʿaşḳa mihmān oldılar 

Gel şikār eyle sen anuñ derdine dermānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 12). [gel, ]

Gel fenādan öñ fenā ol kim ziyān itmeyesin 

Rüʾyet-i Ḥaḳ görine şāyed senüñ seyrānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 13). [gel, ]

Gel yüzüme gülme hergiz aġladursın ʿāḳıbet 

İçürürsin zehriñi bir gün bal u yaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 7). [gel, ]

Ey göñül ʿahde vefā ḳıl gel beri gel gir yola 

Ḥaḳ Taʿālā ẕikrini üns eyle bu cism ü dile (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 1). [gel, ]

Gel berü gel ʿāḳıl-iseñ añla kim bu maʿniʾi 

ʿĀşıḳa bil ġam degüldür dost içün derd ü belā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

128, Mısra 3). [gel, ]
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Gel ey göñül bu varlıḳdan geç imdi 

Bu sözden ġuṣṣayı özden seç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 1).

[gel, ]

Gel ey devlet beḳā bulsam diyenler 

Cihāndan cīfeler gibi ḳaç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 3). 

[gel, ]

Şarāb-ı ʿaşḳ-ıla sen gel bizi mest eyle ey sāḳī 

Göñül pervānesi şemʿa göyünsün görsün işrāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 1). [gel, ]

Münkirlere ḳarşu gel yārı ʿuryān eyleme 

ʿAḳlıñ evinde otur gel yeter uṣlan deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 9). [gel, ]

Münkirlere ḳarşu gel yārı ʿuryān eyleme 

ʿAḳlıñ evinde otur gel yeter uṣlan deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 10). [gel, ]

Ey muḳallid nefsiñi kibre ʿimāret eyledüñ 

Gel bu ʿaşḳıñ nārına sen yan müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 6). [gel, ]

ʿAḳl u rūḥānī dir cihān nemdür benüm kevn ü mekān 

Gel baña dostdan vir nişān oldum anuñ sükāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 16). [gel, ]

Gel şefāʿat ḳıl dīẕārıñı görem yā Muṣṭafā 

Boynum egüben naẓarıñda ṭuram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 1). [gel, ]

Gel ey ṣāḥib-meʿānī gör naẓar feyż-i İlāhīden 

Ḳulaḳ ṭut cān-ıla diñle ḫaber feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 1). [gel, ]

Zāhidā gel ʿaşḳa yār ol maḳṣūduñ mesrūr ise 

ʿaşḳ elinden tevbekār ol menziliñ maḳṣūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 1). [gel, ]

Geç bu ṣūret naḳşını gel maʿniʾ-i Ḳurʾānda gör 

Gör nedür aṣl-ı selāmet gör nedür ʿayn-ı īmān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba

3, Mısra 15). [gel, ]
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Gel bu kāf u nūnuñ aḥkāmın kemāl-i ʿaşḳa vir 

Hem bu dīv ü cinniñ aḥkāmın cemāl-i ʿaşḳa vir (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 21). [gel, ]

Ḫ˅āce-i kevneyn olursañ gel fenā ḳıl iḫtiyār 

Ḳāl ü ḳīliñ ḳıl ḫayāliñ ʿaşḳ odıyla nūrı nār (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 41). [gel, ]

gel: Belirmek, ortaya çıkmak.

Gizli rāzı gün gibi fāş eyler ol bī-iḫtiyār 

Gün gibi günden ʿayān olup gelen ḫum-ḫāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

24, Mısra 12). [gelen, -en ]

Pīr yüzinden bildüñise āb-ı ḥayvān neydügin 

Feyż-i Aḥmedden gelen āb-ı revān ırmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

31, Mısra 20). [gelen, -en ]

Özime sırr-ı Sübḥānıñ gelen ilhāmıdur şeksiz 

Saña ol nūr-ı Yezdānıñ ḫıṭābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 11). [gelen, -en ]

Ledünnī ʿilminiñ dilde ẓuhūrı 

Gelen ilhām vāridātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 20). 

[gelen, -en ]

gel: Başa gelmek, kötü bir duruma uğramak.

Gerçek ʿāşıḳ olan kişi meydāna ḳor cān u başı 

Budur yār seveniñ işi her ne gelse faḫra ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39,

Mısra 8). [gelse, -se ]

gel: Dünyaya gelmek.

Kāʾināta gelmişem bir gelmeyeydüm bir daḫı 

Ḥamdü liʾllāh ẕātıñı ẕikr eylerem fırṣat budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27,

Mısra 9). [gelmeyeydüm, -me, -y, -e, -y, -dü, -m ]

ʿĀlimüʾl-ġaybıñ vücūdı nūrınıñ şehrindenüz 

Bu ḳafes cisminde geldük ḥabs olan zindānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

53, Mısra 6). [geldük, -dük ]
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Geldi her kim ʿāleme her kim gele 

Nūr-ı vechiñden olurlar āşināʾ (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 19). 

[geldi, -di ]

gel: (Geri) gelmek.

Kimi bundan gider gelmez kimi aġlar yürür gülmez 

Kimesne bir birin bilmez hemān derd bende dir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 27). [gelmez, -mez ]

gel: (Bir maksatla) Bir yere uğramak, ziyâret etmek.

Ümmī Sinān eydür gelen kimdür baña mihmān olan 

Cān Yūsufın kimdür alan Mıṣra sulṭān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 81, Mısra 13). [gelen, -en ]

gel: Diyelim ki, varsayalım ki.

İlāhī cümle ʿācizdür senüñ yoluñda bu ḳullar 

Gel olmaya eger senden kimesne bula mı Raḥmān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 42). [gel, ]

gel: Buyurmak, yaklaşmak, huzura varmak.

Ẓann u gümāndan ḳurtulan gelsün şehādet dārına 

Alsun eneʾl-ḥaḳdan ḫaber kāmil īmān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

81, Mısra 9). [gelsün, -sün ]

Nūr-ı maḥabbetden ezel ṣundı bize ol Lā-yezāl 

Gelsün bugün dertlüleriñ dermānıyam dermānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 14). [gelsün, -sün ]

Ey küntü kenziñ maẓharı ṭālib-i ḥaḳḳıñ rehberi 

Ey mürşidleriñ serveri iḥsāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 4). [gelmişem, -miş, -em ]

Ey kān-ı ʿilm ü ʿirfānım maẓhar-ı sırr-ı Sübḥānım 

İderiseñ ḳabūl cānım ḳurbāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3,

Mısra 6). [gelmişem, -miş, -em ]
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el-Müʾminūne lā-yemūt ḥayy ü beḳāsın bī-vücūd 

Sundum saña elimi ṭut Loḳmāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

3, Mısra 8). [gelmişem, -miş, -em ]

Ẓāhir tenim bāṭın cānım döndüm saña küllī yönüm 

Ḳalmadı ẓann u gümānım imāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

3, Mısra 10). [gelmişem, -miş, -em ]

Yandı ciger oldı kebāb dilerem ola fetḥ-i bāb 

Nūş itmege āb-ı ḥayāt mestāne gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 12). [gelmişem, -miş, -em ]

Yüzler sürüben aġlayu himmetiñe bel baġlayu 

Ḳatre oluban çaġlayu ʿummāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 14). [gelmişem, -miş, -em ]

İrgirmege maḥbūbına ṭālibleri maṭlūbına 

Emrāż-ı ḳalbiñ bābına dermāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 16). [gelmişem, -miş, -em ]

Girdüm bu ʿaşḳ bāzārına ḳomaz bu günüm yarına 

Yanmaġa derdiñ nārına pervāne gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 18). [gelmişem, -miş, -em ]

Ol küntü kenzi bulmaġa sırrıña ʿārif olmaġa 

ʿİlm-i ledünnī bilmege ʿirfāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3,

Mısra 20). [gelmişem, -miş, -em ]

Ben bilmezem aḥvālimi bulmaġa ṭoġrı yolımı 

Bī-çāreyem ṭut elimi dīvāne gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 22). [gelmişem, -miş, -em ]

Bulmaġa vaṣl-ı yārimi ḳodum nāmūs u ārımı 

İrgirmege ḳaṭārımı kārbāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 24). [gelmişem, -miş, -em ]

Ümmī Sinān eydür pīrim artdı benüm āh u zārım 

Envārı gözler gözlerim sübḥāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 26). [gelmişem, -miş, -em ]

gel: Değmek, nail olmak.
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ʿİlm-i ḥikmetiñ ẕerresi vārisligi geldi bize 

Derd ehliniñ Loḳmānıyam tīmār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 11). [geldi, -di ]

gel: Ağızdan çıkmak, dile gelmek.

Her nefes ʿāşıḳlarıñ nuṭḳundan yā Hū gelür 

Aġır baṣdı ʿār olur duyduñ sen ben deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 13). [gelür, -ür ]

Senüñ himmet-i ʿāliñle gelür bu dilime sözler 

Ḳaṭaram aġzıña lāyıḳ her ādem aşına ṭuzlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 2,

Mısra 21). [gelür, -ür ]

gel: (Ayet, sure) gelmek, inmek, nazil olmak.

ḥaḳ resūli Faḫr-i ʿālem nūr-ı vāḥid dir saña 

Hel etā geldi senüñ şānıñda āyet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 4). [geldi, -di ]

gel-: Gelmek, ulaşmak, varmak.

ʿUrvetüʾl-vüsḳā daḳup gerdānuma geldüm ezel 

Yolıña cān virmege merdān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 15). [geldüm, -dü, -m ]

Cānım dellālda gezer ṣatmaġa geldüm bugün 

Ey Mıṣrıñ şāhı Kenʿān, Yūsufuñ alsan n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 9). [geldüm, -dü, -m ]

Dirseñ baña yüzüñ ḳara niyāza geldüm aġara 

Ḥaḳ sāʾilin boş göndere revā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 7). [geldüm, -dü, -m ]

Eser ḳıldı bugün ʿaşḳ-ı İlāhī 

Aşup deryā-yı vaḥdet başa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 6). 

[geldi, -di ]

gel-: Bir maksatla bir yere uğramak.
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Pādişāhıñ mülkine geldüñ şikār avlamaġa 

ʿİlm ü ʿirfāndan ne kesb itdüñ ḳanı ṣayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

72, Mısra 23). [geldüñ, -dü, -ñ ]

gel-: Beri gelmek, yaklaşmak.

Bu tevḥīdiñ müsemmāsın ṭaleb ḳılan bugün gelsün 

ʿĀşıḳlar ṭalıban oynar ʿummānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 13). [gelsün, -sün ]

Bulsa kişi dostdan belā maʿşūḳ gelüp vefā ḳıla 

Ḳurtlar tenüm çiyneriken Eyyūb-ıla zārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 17). [gelüp, -üp ]

Siz gelüñ Ümmī Sinānı añlamañ lāf ü güẕāf 

Şāh-ı merdān sırrı vardur düldülüm ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 89, Mısra 13). [gelüñ, -üñ ]

Ṣalādur ehl-i dermāna bugün derd isteyen gelsün 

Cemāli bāġına yāriñ girüp verd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 1). [gelsün, -sün ]

Ṣalādur ehl-i dermāna bugün derd isteyen gelsün 

Cemāli bāġına yāriñ girüp verd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 2). [gelsün, -sün ]

Dīẕārı zevḳı derdinden başım ṭop oldı cān çevgān 

Girüp meydānına ʿaşḳıñ bugün merd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 99, Mısra 4). [gelsün, -sün ]

Şular kim ʿārif-i biʾllāh ḳomazlar dilde ġayruʾllāh 

Fenā-ender-fenādan ṣoñ beḳā yurd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 99, Mısra 6). [gelsün, -sün ]

İrelden fażl-ı Yezdānī dilāver eyledüm cānı 

Yañıldup ʿaşḳ-ıla nefsi işin nerd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 8). [gelsün, -sün ]

Ḳanı ʿālemde bir dānā ola kim şöyle merdāne 

Virüp ʿaḳlı virüp cānı hemān ferd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 10). [gelsün, -sün ]
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Düzeldi ʿaşḳ u bünyādı atarlar ṭopı ḳudretden 

Geçüp benlik sarāyından yıḳup ḫurd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 99, Mısra 12). [gelsün, -sün ]

Bugün ḥikmetde Loḳmānam ḳılam dil-dār içün dil pāk 

Naẓar-gāh olmaġa ḳalbi aña vird isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 14). [gelsün, -sün ]

Ben ol Burhān-ı aʿlādan oḳıdum ḥikmetin sırrıñ 

İlāhī ṣanʿata irmiş ki şākird isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 99, 

Mısra 16). [gelsün, -sün ]

İki ʿālem hevāsından selāmetdür Sinān Ümmī 

Bugün ʿaşḳıñ seḥer bādı eser berd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

99, Mısra 18). [gelsün, -sün ]

Baña ʿaşḳı ṣoran gelsün ḫaber alsun ḳumāşımdan 

Nicedür vaṣfını bilsün yaḳarsa bu ataşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100,

Mısra 1). [gelsün, -sün ]

Gelüp Münker Nekir anda baña bir bir suʾāl itse 

Ben anlara ḫaber virsem diyem yā Hū virem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 15). [gelüp, -üp ]

Gelüñ görüñ bu ʿāşıḳlar bu tevḥīdiñ ḥiṣārına 

Ḳonar gāhī ḳona geldi ezelden ḳonucılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 1). [gelüñ, -üñ ]

Gelüñ görün bu ṣādıḳlar bugün ʿaşḳıñ şarābına 

Ḳanar gāhī ḳana geldi ezelden ḳanıcılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1,

Mısra 3). [gelüñ, -üñ ]

Gelüñ ey merd-i ʿāḳıllar naẓar ḳıluñ bu sevdāya 

Nice dil virdiler bunlar görüñ Hażret-i Mevlāya (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 1, Mısra 5). [gelüñ, -üñ ]

gel-: Bulunulan yere başka bir yerden ulaşmak, varmak.

Gāhī gelür gülistāna 

Gül ʿaşḳından feryāẕ ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 11). [gelür, -

ür ]
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Gelse ḳaçmaz ḳaçsa ḳoġmaz cengi yoḳ dünyā-y-ıla 

Naḥnü ḳasemnādan iḳrār eylemez dervişler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 19). [gelse, -se ]

Gelür bir kimse yāram ben saña dir 

Görürem ol daḫı izimden avlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 3). 

[gelür, -ür ]

Ṭop eyleyüp cān u başı her kim ki meydāna gele 

Ẓulm eylemez Allāh aña hidāyeti burhān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45,

Mısra 7). [gele, -e ]

Evliyānıñ bābına esrārın ṭuyan gelür 

ʿAhd eyleyüp ezelden ḳavlına uyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, 

Mısra 1). [gelür, -ür ]

Evliyānıñ bābına esrārın ṭuyan gelür 

ʿAhd eyleyüp ezelden ḳavlına uyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, 

Mısra 2). [gelür, -ür ]

Ḥaḳ varlıġı geldi bize cān bāġını ḳıldı tāze 

Bülbül olan gelsün beri bahār oldı gülzārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50,

Mısra 9). [geldi, -di ]

Diñleyüp ġayrı ṣadādan bulmamışdur ẕevḳını 

Tā ezel Ḥaḳdan gelen elḥānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 10). [gelen, -en ]

Hezārān kārbān geldi bu yolda virdiler cānı 

Nihāyet menzile varup irişen biñde bir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63, 

Mısra 5). [geldi, -di ]

Sürülüp cümle maḫlūḳāt kimi ḳonar kimi göçer 

Gelür ḳandan gider ḳanda bilinmez anca sır ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 4). [gelür, -ür ]

Ḫıẕmet eşiginden giren genc-i meʿānī evine 

Gelsün bugün ʿaṭṭārıyam nūr-ı Yezdān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 81, Mısra 12). [gelsün, -sün ]

Gel ey cānān ilinden cān gözüñ aç uyḫudan uyan 

ʿAceb ġaflet şarābından niçe bir olasın ḥayrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 1). [gel, ]
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Daḫı saña selām itdi benümle ḫoş kelām itdi 

Didi tiz gelsün uş bunda anuñdur bu ulu meydān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

102, Mısra 14). [gelsün, -sün ]

Cān ṭuyaldan būy-ı vaṣlıñ ḳalmadı artuḳ recā 

Göñlüme gelen gülüñden ġayrı reyḥān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 22). [gelen, -en ]

Konar derdiñ gelür cāna yanar mı yaʿnī pervāne 

ʿAceb bu ḥasretiñ beni niçe bir dem yaḳar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

114, Mısra 3). [gelür, -ür ]

Ṣad hezārān āferin olsun saña biñ cān-ıla 

Medḥa gelmez söyledügüm māhımıñ naḳḳāşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

131, Mısra 6). [gelmez, -mez ]

Diñle gör aḥvāli nedür ʿāşıḳıñ merdānını 

Ṭop idüp meydāna geldi başını hem cānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 2). [geldi, -di ]

Ṣalādur ehl-i dermāna giden gelsün ṭuraġına 

Ḳanı pervāneler yansun bu tevḥīdiñ çerāġına (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 9). [gelsün, -sün ]

gel gör: Gel gör, fark et, farkına var!.

Nice baḥrıñ mevcidür gel gör saña şerḥ itdügüm 

Laʿl ü yāḳūt u cevāhir dürr ü mercān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

19, Mısra 11). [gel gör, ]

Gel gör aḫı dost bāġınıñ ḫandānıyam ḫandānıyam 

Gitmek dilerseñ ol iliñ burhānıyam burhānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

86, Mısra 1). [gel gör, ]

Her kimüñ başında evvel tāc-ı devlet ḳondısa 

ʿaşḳ içinde bunda anuñ gel gör istiġnāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 10). [gel gör, ]

Ey göñül levḥın bilen gel gör anuñ envārını 

Niçe ḫaṭlar naḳş ider oḳı yāriñ dīvānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 1). [gel gör, ]
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gemi: Su üstünde giden büyük taşıt, gemi.

Dilerse deryālar gibi ḳaynadan 

Dilerse gemiler gibi oynadan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 18). 

[gemiler, -ler ]

gemi düz: Gemi inşa etmek.

Nübüvvetde ider gāh Nūḥ 

Düzüp gemi olur meşrūḥ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 38). [gemi 

düz, -üp ]

genc: Hazine, define.

Dīdārı seyrān eylemek 

Bunlaruñ genc ü mālıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 20). [genc, ]

Genc ü mālım baġlamışam ben fenā urġanına 

Ger metāʿımdan ṣorarsañ dürr ü mercāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 78, Mısra 3). [genc, ]

genc-i kimyā: Kimya hazinesi.

Genc-i kimyā bābını fetḥ eyle dilde ey Kerīm 

Derdlü ʿāşıḳlarıña dermān olan her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 17). [genc-i kimyā, ]

genc-i meʿānī evi: Anlam hazinesi yurdu; hakikat, hikmet evi.

Ḫıẕmet eşiginden giren genc-i meʿānī evine 

Gelsün bugün ʿaṭṭārıyam nūr-ı Yezdān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 81, Mısra 11). [genc-i meʿānī evi, -ne ]

genc-i nihān: Gizli hazine.

Kevn ü mekānıñ devletin saymaz pula Ümmī Sinān 

Genc-i nihān olmayıcaḳ ġınā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 26). [genc-i nihān, ]
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Bulınca göñülde genc-i nihānı 

Görüñ ʿaşḳı nice vīrān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 9). 

[genc-i nihān, -ı ]

genc-i nihānī: Gizli hazine.

Senüñ maḥabbetiñ genc-i nihānī 

Mālıñda bir daḫı var mı hīç yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

39). [genc-i nihānī, ]

geñiz: Burun ve ağzın arka kısmında bulunan boşluk.

Cehl ü ẓulmet ḳaplamışdur müddeʿīniñ ḳalbini 

Ḥaḳ kelāmı ṭoġrı gelmez geñizinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

32, Mısra 18). [geñizinden, -in, -den ]

ger: ''Eğer'' kelimesinin kısaltılmışı.

Nʾola ger idesin iḥsān 

Diler cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 35). [ger, ]

Ger bulduñ ise ser-firāz 

Bunı göñül levḥine yaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 29). [ger, ]

Ger enbiyā ger evliyā ger aṣfıyā ger etḳıyā 

Oldılar maẓhar-ı żıyā vech-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 23). [ger, ]

Ger enbiyā ger evliyā ger aṣfıyā ger etḳıyā 

Oldılar maẓhar-ı żıyā vech-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 23). [ger, ]

Ger enbiyā ger evliyā ger aṣfıyā ger etḳıyā 

Oldılar maẓhar-ı żıyā vech-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 23). [ger, ]

Ger enbiyā ger evliyā ger aṣfıyā ger etḳıyā 

Oldılar maẓhar-ı żıyā vech-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 23). [ger, ]

Kibr-ile ʿār ider iseñ ʿāciz-i bī-çāresin 

Ger ṭutalum cümle ʿālem bende vü hep ḳul saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

4, Mısra 14). [ger, ]
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Ḳanı şol kim kāmil-i dānā ṣanurdı kendüni 

Ger ṣorarlarsa ne ḳılduñ geçdi bunca yıl saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 20). [ger, ]

Ey Sinān Ümmī bu pendi ger ḳılursañ kendüñe 

ʿālem-i vaḥdet ilinden güliserdür gül saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 25). [ger, ]

Ger olasın ʿömr içinde sen de İbrāhīm Ḫalīl 

Şanda kim vīrān göñüller var ise var anı yap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 19). [ger, ]

Her kim ʿirfān ṣāḥibidür cān baş olsun fedā 

Ger faḳīr ü ger ġanīdür şeyḫ u pīr u ger şebāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 30). [ger, ]

Her kim ʿirfān ṣāḥibidür cān baş olsun fedā 

Ger faḳīr ü ger ġanīdür şeyḫ u pīr u ger şebāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 30). [ger, ]

Her kim ʿirfān ṣāḥibidür cān baş olsun fedā 

Ger faḳīr ü ger ġanīdür şeyḫ u pīr u ger şebāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 30). [ger, ]

Ey Sinān Ümmī ḳoma kim derd-i dildār etegin 

Ger dilerseñ kim bulasın berzaḫ ilin āfitāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 34). [ger, ]

Ger dilerseñ kim bulasın anda sen dārüʾs-selām 

Gel fenādan öñ fenā ol gel fenā ḳıl iḫtiyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 7). [ger, ]

Ger ʿināyet olmaya ferd-i Çalabdan āh u vāh 

ʿAḳl-ı rūḥānī çerisin leşker-i nefsim baṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 11). [ger, ]

Ol dükenmez kenze mihmān olmaġa 

Ger olasın ʿaşḳ öñinde keʾl-ferāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 20). 

[ger, ]

Ger Ḫalīl olmaḳ dilerseñ bekle ḫıdmet ḳapusın 

Ḳara ṭonlı Kaʿbeʾi yapan Ḫalīlullāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 3). [ger, ]
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Lā diyen illā dimez evvel bazārda añladum 

Ger naṣībiñ var ise illāda seyrān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 4). [ger, ]

Genc ü mālım baġlamışam ben fenā urġanına 

Ger metāʿımdan ṣorarsañ dürr ü mercāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 78, Mısra 4). [ger, ]

Ger sen anuñ ʿaşḳı derdin bāşıña tāc itmedüñ 

Ehl-i erkāndan ḫabersiz ḥayf ola erkānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 7). [ger, ]

Ger nebīdür ger velīdür ger gedā 

Her birine bulurlar bir bahāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 21). 

[ger, ]

Ger nebīdür ger velīdür ger gedā 

Her birine bulurlar bir bahāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 21). 

[ger, ]

Ger nebīdür ger velīdür ger gedā 

Her birine bulurlar bir bahāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 21). 

[ger, ]

Baḥr-ı ẕātıñdan ḫaber bilmeklige 

Bulmadı yol ger veli ger enbiyā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 24). 

[ger, ]

Baḥr-ı ẕātıñdan ḫaber bilmeklige 

Bulmadı yol ger veli ger enbiyā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 24). 

[ger, ]

Zāhidā ʿaḳlıñ senüñ bu sırrı āgāh eylemez 

Kāfire ṭaʿn eyleme ger ʿaşḳ-ıla maʿmūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 6). [ger, ]

Zīrā ʿaşḳa küfr ü īmān ḥāʾil olmaz şöyle bil 

Cümle ʿālem ger ḥicāb-ı nūrı ger tennūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 8). [ger, ]

Zīrā ʿaşḳa küfr ü īmān ḥāʾil olmaz şöyle bil 

Cümle ʿālem ger ḥicāb-ı nūrı ger tennūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 8). [ger, ]
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ʿaşḳ degül mi kenz-i maḫfīʾi ʿayān iden ezel 

Ger Muḥammed maẓhar-ı ẕātı muṣavver nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

12, Mısra 28). [ger, ]

ʿaşḳ degül mi enbiyāʾ ü mürselīniñ ḥurmeti 

Ger nebīdür ger velīdür her ne kim meşhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 32). [ger, ]

ʿaşḳ degül mi enbiyāʾ ü mürselīniñ ḥurmeti 

Ger nebīdür ger velīdür her ne kim meşhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 32). [ger, ]

ʿaşḳ degül mi Ādemi bir niçe yüz yıl aġladan 

Muṣṭafānıñ ḥurmetine ger suçı maġfūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 36). [ger, ]

ʿaşḳ degül mi yir yüzine nāzil iden dört kitāb 

Biri Tevrāt İncīl ü Furḳān ü ger Zebūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 60). [ger, ]

ʿaşḳ degül mi Ferhādıñ zār-ıla ṭaġlar deldügi 

Ger Şirīniñ ḥasretinden āh idüp darb urısa (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 70). [ger, ]

Bil senüñ ḳalbiñde Ḥaḳdan ġayrı ṣuret ḳalmaya 

Dil fenā vü ger beḳā naḳşına māʾil olmaya (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 6). [ger, ]

gerçek: Aslı olan, uydurma olmayan, doğru, sahih.

Ḥaḳḳı sevenleriñ yüzi 

Gerçek erleriñ yolıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 12). [gerçek, ]

Gerçek erleriñ ḥālıdur gideniñ uġrar yolıdur 

Cümle ʿāleme ṭolıdur hüsn-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 9). [gerçek, ]

Gerçek erler Ḥaḳ yolında varlıġın eyler fenā 

Sālikiñ ḳalbinde Ḥaḳdan ġayrınıñ ifnāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 7). [gerçek, ]

Gerçek mürīd gerçek eriñ bir ḳatresin baḥre ṣayar 

Nāḳıṣ olan nefse uyar sükkerini zehre ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39, 

Mısra 1). [gerçek, ]
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Gerçek mürīd gerçek eriñ bir ḳatresin baḥre ṣayar 

Nāḳıṣ olan nefse uyar sükkerini zehre ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39, 

Mısra 1). [gerçek, ]

Gerçek ʿāşıḳ olan kişi meydāna ḳor cān u başı 

Budur yār seveniñ işi her ne gelse faḫra ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39,

Mısra 7). [gerçek, ]

Ḳatre baḥre irincegez ʿāşıḳ maʿşūḳ olur dirler 

Gümānum yoḳ gerçek imiş benüm buña iḳrārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 41, Mısra 12). [gerçek, ]

Ḥaḳḳı gerçek sevenleriñ ʿaşḳ odına girenleriñ 

Nişānı budur anlaruñ ḳalbi yanup ṣıza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 13). [gerçek, ]

Gerçek ʿāşıḳ dost bāġında kevser şarābın nūş ider 

Nefsiniñ ġamında gezen mercimegin süze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 23). [gerçek, ]

gerçi: Aslına bakılırsa, aslında, filvâki.

Gerçi ʿameldür sözimüz 

İllā maʿnīdür özimüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 25). [gerçi, ]

Gerçi kim ḳatıñda ḳaradur yüzüm 

İllā ki fażlıña baġladum özüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 17). 

[gerçi, ]

Gerçi vāṣıl olduñ sırr-ıla Ḥaḳḳa 

Size menzil oldı bu dār-ı beḳā (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 5). 

[gerçi, ]

Gerçi ʿāşıḳ ḥayretiñ şemʿindeki pervānedür 

ʿAyn ü şīn ü ḳāf içinde ʿārife ḳurbet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 19). [gerçi, ]

Geldüginden aṣṣı ḳıldı ʿāleme Ümmī Sinān 

Gerçi mücrim ismi ile añılan ümmet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 30). [gerçi, ]

Yoḳdur Sinān Ümmī gibi gerçi bu yolda bir gedā 

Niyyeti ḫāliṣ olmaġın yardımcısı ol Ḫān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 17). [gerçi, ]
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Dört kitābı oḳımaḳ ʿayn u şīn u ḳāfıla 

Gerçi güçdür zāhide ʿārife ʿayān gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra 

16). [gerçi, ]

Gerçi ben senüñle yār oldum umaram ẕevḳ-ı yār 

Lik sen aġyāra uyarsın baña ḳıyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 3). [gerçi, ]

Gerçi kim ʿiṣyān-ı ġayba ḳalmışamdur her nefes 

İllā cānım ḫayretinden dosta ḳurbāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 29). [gerçi, ]

Gerçi ṣıfāt-ı cism-ile beñzer bu ten cismi ile 

İllā ki mevc-i ism-ile ol Vāḥidiñ ʿummānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 3). [gerçi, ]

Gerçi mücerred pāk idi ḳaldı semāʾ-ı sānīde 

Cümle ḥicābı sen geçür ʿ¡sā-yı Rūḥullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 21). [gerçi, ]

Meskenet bābında gerçi ḫāke yeksānam velī 

Cān göziyle baḳ göresin sırr-ı sulṭānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 5). [gerçi, ]

Söylemek lāzım degüldür gerçi ʿirfān ehline 

İllā bu sır ḳısmet olmuşdur ezel bāzārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 11). [gerçi, ]

Gerçi küstāḫlıḳdur dirsüz daʿvet eylemek 

Ey keremleriñ kānı fażl-ıla gelseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 5). [gerçi, ]

Gerçi ʿiṣyānım yüzi raḥmetiñe oldı kap 

İntiḳāmın Aḥmediñ nūr ile delseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 17). [gerçi, ]

Gerçi ẓāhir göz-ile gördüñ fenā-ender-fenā 

Ġāfil olma bāṭını gör küntü kenzuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 3). [gerçi, ]

Gerçi ḳılmışdur Sinān Ümmī ḫaṭālar bī-şümār 

Ey ḫaṭāyı luṭfıla pinhān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 21). [gerçi, ]
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Gerçi ʿaşḳı vaṣf iderse niçe biñ yıllar tamām 

Şerḥ olunmaz, cümle ʿālem kātibi mesṭūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 11). [gerçi, ]

ʿaşḳ degül mi nūr-ı cāmiʿ var iden bil ibtidā 

Gerçi Ḥaḳḳıñ künh-i ẕātı lā-teʿayyün nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 14). [gerçi, ]

ʿaşḳ degül mi nūr-ı cāmiʿden ḳılan ʿarşı binā 

Gerçi Ḫāliḳ ḳudretinden ṣāniʿ mestūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 16). [gerçi, ]

ʿaşḳ degül mi nūr-ı ʿarşı eyleyen kürsī semāʾ 

Gerçi kim şems ü ḳamer cümle nücūm pür-nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 18). [gerçi, ]

ʿaşḳ degül mi berr ü baḥri ẓāhir iden ne ki var 

Baʿżı maḳbūl baʿżı gerçi yābis ü maḥcūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 20). [gerçi, ]

ʿaşḳ degül mi on sekiz biñ ʿālemiñ sermāyesi 

Gerçi yerler gökler ehli ḥikmete manẓūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 22). [gerçi, ]

ʿaşḳ degül mi kim sekiz cennātı zeyn iden tamām 

Gerçi Ḥaḳḳıñ ḳullarına raḥmeti meksūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 24). [gerçi, ]

ʿaşḳ degül mi Şīte bunca dürlü ṣanʿat ögreden 

Gerçi Cebrāʾīl vesīle iẕn-i Ḥaḳ destūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 38). [gerçi, ]

ʿaşḳ degül mi Eyyūbı derde giriftār eyleyen 

Gerçi ẕikri dem-be-dem hem messeniyeʾż-żurr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 40). [gerçi, ]

ʿaşḳ degül mi Yaʿḳūbuñ gözlerini ḳan eyleyen 

Gerçi Yūsuf ḥasretinden cigeri tennūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 42). [gerçi, ]

ʿaşḳ degül mi Yūsufı Kenʿāna sulṭān eyleyen 

Gerçi taḳdīr-i Ḫudā-yı Ḳādir u Ġayūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 44). [gerçi, ]
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ʿaşḳ degül mi kim ḳılan anuñ ʿaṣāsın ejdehā 

Gerçi kim Mūsā bin ʿİmrān-ı Kelīm-i ṭūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 46). [gerçi, ]

ʿaşḳ degül mi meyyiti ʿḬsā deminden ḥay ḳılan 

Gerçi kim maẓḥar-ı ḳudret maʿden-i meşhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 48). [gerçi, ]

ʿaşḳ degül mi evvel āḫır Muṣṭafānıñ devleti 

Gerçi anuñ ḥurmetine külli şey mefḫūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 50). [gerçi, ]

ʿaşḳ degül mi ḥaḳ ḳılan şerʿi ṣırāṭ-ı müsteḳīm 

Gerçi [kim] vech-i Muḥammedden beri maẓhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 52). [gerçi, ]

ʿaşḳ degül mi Muṣṭafāyı yāre vuṣlat bulduran 

Gerçi peyk-ile Ḫudāsı vaḥdete oḳur ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 54). [gerçi, ]

ʿaşḳ degül mi Muṣṭafāyı ḳābe ḳavseyn eyleyen 

Gerçi ev ednā şarābından sırı maḫmūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 56). [gerçi, ]

ʿaşḳ degül mi Murtażāyı şīr-i Yezdān eyleyen 

Gerçi kim evvel Resūle vāḥidün min nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 58). [gerçi, ]

ʿaşḳ degül mi her Nebīden gösteren bir muʿcizāt 

Gerçi Ḫāliḳ ḫılḳatında ḳābiliyyet ḳor ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 62). [gerçi, ]

ʿaşḳ degül mi ṭālibi bir mürşide ḳul eyleyen 

Bāb-ı Ḥaḳdan gerçi ḫāk-i pāyine yüz sürise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 64). [gerçi, ]

ʿaşḳ degül mi Leylīye Mecnūnı mecnūn eyleyen 

Gerçi kim anuñ ḫayālinden yol üzre ṭur ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 66). [gerçi, ]

ʿaşḳ degül mi cān-verler görüben ʿAbdürezzāḳ 

Gerçi yāriñ yarasınden zār-ı bī-ḥużūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 68). [gerçi, ]
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ʿaşḳ degül mi kim Züleyḫānıñ özin nār eyleyen 

Gerçi Yaʿḳūb oġlı Yūsuf arada mezbūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 72). [gerçi, ]

ʿaşḳ degül mi ʿāşıḳı şevḳ-ıla ber-dār eyleyen 

Gerçi Baġdādī eneʾl-ḥaḳ söyleyen Manṣūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 74). [gerçi, ]

ʿaşḳ degül mi ancalaruñ ẓāhirin vīrān iden 

Gerçi kim bāṭın bināsı ʿaşḳ-ıla maʿmūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 76). [gerçi, ]

ʿaşḳ degül mi ʿāşıḳı hem sırr-ıla sulṭān iden 

Gerçi ḫalḳ-ı ʿālem içre ʿāciz ü maḳhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 78). [gerçi, ]

ʿaşḳ degül mi bu Sinān Ümmīyi bülbül eyleyen 

Gerçi ẕikr-i ḫāṣ-ıla ol Ḫāliḳa meẕkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 80). [gerçi, ]

ʿaşḳa her kim ṭaʿn iderse evvel āḫır ḥurmeti 

Yoḳdur anuñ gerçi ʿilmi nām-ıla maġrūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 82). [gerçi, ]

Gerçi adımdur Sinān Ümmī ʿaceb divāneyem 

Girmişem meydān-ı ʿaşḳa baş açıḳ merdāneyem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 51). [gerçi, ]

Yañıldum gerçi işimde ki bir yañlış bāzār itdüm 

Ḫaṭāmız ṭutma luṭf eyle dönüp andan güzār itdüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 9). [gerçi, ]

gerçi kim: Doğrusu.

Gerçi kim günāhım baḥrına ṭaldum 

İllā ki ʿācizem bī-çāre ḳaldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 5). 

[gerçi kim, ]

gerdān: Boyun, gövdenin başla omuz arasında kalan kısmı.

Niçe bir ḥasret-i hicrān daḳar dār zülfüñe gerdān 

Beni lāyıḳ gerek nūra gerekdür nāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 40,

Mısra 3). [gerdān, ]
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ʿUrvetüʾl-vüsḳā daḳup gerdānuma geldüm ezel 

Yolıña cān virmege merdān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 15). [gerdānuma, -uma ]

Ṭaḳup gerdānıña bu ʿaşḳ ipini 

Melāmet ṭonın e∏niñe biç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 7). 

[gerdānıña, -ı, -n, -a ]

Zülfini gerdānıma ben ṭaḳmışam ḳurtulmazam 

Ḳaşları miḥrābı ḳıblem ġayra ṭāʿat ḳılmazam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 41). [gerdānıma, -ım, -a ]

Gör ne zülfe ṭaḳılupdur ʿāşıḳıñ gerdānını 

Yā nice bende giriftār eyleyüpdür cānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 3). [gerdānını, -ın, -ı ]

gerdānī: Dönücü, dönen kimse.

ʿArş u kürsī nüh felekdür dem-be-dem seyrānımuz 

Ṣūret-i naḳş-ıla dôstlar añlamañ gerdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 14). [gerdānīyüz, -yüz ]

gerek: Gerek, olmalı, lazım.

Gerekmez ʿālem-i fānī 

Gerekmez küfr ü īmānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 29). 

[gerekmez, -me, -z ]

Gerekmez ʿālem-i fānī 

Gerekmez küfr ü īmānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 30). 

[gerekmez, -me, -z ]

Gereksin cānı cānānı 

Umar cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 31). 

[gereksin, -sin ]

Şol cān ki ʿaşḳıñ yiridür 

Kāmil gerekdür arıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 46). [gerekdür,

-dür ]

Gūrī vü cennet ki gerekmez ansız 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

51). [gerekmez, -me, -z ]
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Dervīş olan teslīm gerek pīrine 

ʿĀşıḳlar yanmasun firḳat nārına (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 13). 

[gerek, ]

Ḳul gerek sulṭān öñünde ḳulluġa bel baġlaya 

Ol mübārek bāba kim girdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 11). [gerek, ]

Meskenet bābında başıñ ṭop idüp atmaḳ gerek 

Kim ki buġż u ġaybet ü herze ḳılursa gel saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 11). [gerek, ]

Fānī dil tesbīḥi ḳoya ḥālet-i nezʿinde bil 

Hem gerekdür ol zamānda bir derūnī dil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 4). [gerekdür, -dür ]

Her kime cānān gerekse cānına aġyār olur 

Bil cihāndan geçmeg-ile kimse bulmaz vaṣl-ı yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

13, Mısra 21). [gerekse, -se ]

Var-ıla yār olmaḳ ister kim ki yoḳ olmaḳ gerek 

Sırr-ı kenzuʾllāha iren dü cihān deyyārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 5). [gerek, ]

Tevḥid-i ẕātıñdan ayrılmaz gerekmez ʿālemi 

Vaḥdetiñ deryāsınıñ maḥvında nūş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

21, Mısra 3). [gerekmez, -me, -z ]

ʿĀşıḳ nāmından uṣandum gerek āvāre ḳılsunlar 

Bugün vaṣlıña el ṣundum gerek pür yāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 40, Mısra 1). [gerek, ]

ʿĀşıḳ nāmından uṣandum gerek āvāre ḳılsunlar 

Bugün vaṣlıña el ṣundum gerek pür yāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 40, Mısra 2). [gerek, ]

Niçe bir ḥasret-i hicrān daḳar dār zülfüñe gerdān 

Beni lāyıḳ gerek nūra gerekdür nāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

40, Mısra 4). [gerek, ]

Ḳarārım gitdi selb oldı niçe bir eyleyem ġayret 

Yirim sensüz gerek ḫāre gerek gülzāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

40, Mısra 6). [gerek, ]
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Ḳarārım gitdi selb oldı niçe bir eyleyem ġayret 

Yirim sensüz gerek ḫāre gerek gülzāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

40, Mısra 6). [gerek, ]

Niçe bir hasretiñ nārı beni iḥrāḳ ider her dem 

Bugün vaṣlıñdan ayrılman gerek biñ pāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 40, Mısra 8). [gerek, ]

Ḫayāliñ cānıma ḳıble gelüp ʿaşḳıñ īmām oldı 

Niyāzın il gerek yāre gerek aġyāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 40, 

Mısra 10). [gerek, ]

Ḫayāliñ cānıma ḳıble gelüp ʿaşḳıñ īmām oldı 

Niyāzın il gerek yāre gerek aġyāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 40, 

Mısra 10). [gerek, ]

Bugün meydān-ı ʿaşḳıñda şehīd olmaḳ murādımdur 

Buyur cellād gerek maḫfī gerek āşkāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

40, Mısra 12). [gerek, ]

Bugün meydān-ı ʿaşḳıñda şehīd olmaḳ murādımdur 

Buyur cellād gerek maḫfī gerek āşkāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

40, Mısra 12). [gerek, ]

Gel olursa eger senden geçer varlıḳ hevāsından 

Sinān Ümmī ḳarār ḳılmaz gerek biñ pāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 40, Mısra 14). [gerek, ]

Niçe bir ḥasret-i hicrān daḳar dār zülfüñe gerdān 

Beni lāyıḳ gerek nūra gerekdür nāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

40, Mısra 4). [gerekdür, -dür ]

Eyü ādem olan kişi Ḥaḳ yolında ʿadem gerek 

Elif-ile mīmiñ dālıñ terkībini silen bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42, 

Mısra 9). [gerek, ]

Gerekse oḳusın yazsın gerek seyyāḥ olup gezsin 

Bu tevḥīdiñ deryāsına ṭalmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 5). [gerek, ]

Ben cānımı ol cāna mihmān itsem gerekdür 

Cān Yūsufın Kenʿāna sulṭān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 1). [gerekdür, -dür ]
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Ben cānımı ol cāna mihmān itsem gerekdür 

Cān Yūsufın Kenʿāna sulṭān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 2). [gerekdür, -dür ]

Yüz ṭuṭṭum yollarına ʿazm itdüm güllerine 

Bī-nişān illerine seyrān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 4). [gerekdür, -dür ]

Ben zāhidiñ ġavġāsın terk eyledim ferdāsın 

Bu vücūdum ḳaṭresin ʿummān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

48, Mısra 6). [gerekdür, -dür ]

Gördüm yārı düşümde yoḳdur yañlış işimde 

ʿaşḳın anuñ başımda ṣayvān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 8). [gerekdür, -dür ]

Loḳmān oldum bir dine dükkān oldum verdine 

ʿĀşıḳlarıñ derdine dermān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 10). [gerekdür, -dür ]

Gel berü pervānesin ʿaşḳ odına yanasın 

Anca göñül ḫānesin külḫān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 12). [gerekdür, -dür ]

Ümmī Sinānıñ cānı olsun dôstuñ mihmānı 

Ġayruʾllāhdan ben beni ʿuryān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

48, Mısra 14). [gerekdür, -dür ]

Neylerem cān u cihānı baña Raḥmānım gerek 

Tā ezel ḳālū belāda ʿahd ü peymānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 1). [gerek, ]

Neylerem cān u cihānı baña Raḥmānım gerek 

Tā ezel ḳālū belāda ʿahd ü peymānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 2). [gerek, ]

Bülbülem āh u fiġānımdan murādım her nefes 

Ol gülistānım bāġında nūr-ı Yezdānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65,

Mısra 4). [gerek, ]

Baḥr-ı muṭlaḳ ḳuşı idüm bunda pervāz eyledüm 

Bu ḳanādım açduġumdan baḥr-ı ʿummānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 65, Mısra 6). [gerek, ]
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Kimdür ol māhıñ yolında var varından geçmeyen 

Cān fedā olsun yolında baña cānānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 8). [gerek, ]

ʿAḳl u cān kevn ü mekānıñ terkini kār eyledi 

Varlıġından el çeküp dir sırr-ı Sübḥānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 10). [gerek, ]

Bī-nişān u lā-mekān iḳlīmine ḳıldum naẓar 

Ġayrıdan yoḳdur murādım yine seyrānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 12). [gerek, ]

ʿaşḳa uydum Muṣṭafā devrinde geldüm ʿāleme 

Giderem āh-ı fırāḳım Şāh-ı kerbānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 14). [gerek, ]

Ol ḥaḳāyıḳ iḳlīminde dürr-i bi-hemtā idüm 

Mevc-ile geldüm cihāna baña ol kānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65,

Mısra 16). [gerek, ]

Ol ṣafā şehrinde her dem ʿilm-i Ḥaḳ mihmānıyam 

Ḳāl u ḳīl benden gerekmez ʿilm ü ʿirfānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

65, Mısra 18). [gerek, ]

Pādişāh-ı Lā-yezālıñ şemʿine pervāneyem 

ʿaşḳa fermān olduġumdan yine ol ḫānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 20). [gerek, ]

Dir maḥabbet deñizinden nūş iderdüm ʿaḳl u cān 

Bu Sinān Ümmī gerekmez baña erkānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 22). [gerek, ]

Dir maḥabbet deñizinden nūş iderdüm ʿaḳl u cān 

Bu Sinān Ümmī gerekmez baña erkānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 22). [gerekmez, -me, -z ]

Dervīşligiñ vaṣfını dimege ʿirfān gerek 

Maʿrifet yemişini yemege insān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, Mısra 

1). [gerek, ]

Dervīşligiñ vaṣfını dimege ʿirfān gerek 

Maʿrifet yemişini yemege insān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, Mısra 

2). [gerek, ]
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Küfr ü ẓulmet ḳapusı ḳāl ü ḳīlden açılmaz 

Aġır çevgān ṣalmaġa ʿālemde merdān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 4). [gerek, ]

Ḳudret ṭopın atmayan nefsiñ burcın yıḳamaz 

Hū diyüp cān virmege ʿaşḳ-ıla mihmān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

68, Mısra 6). [gerek, ]

Kevn ü mekān çirkini irkindi ṣu arıtmaz 

Ṭaluban oynamaġa dervīşe ʿummān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 8). [gerek, ]

Ṭaşın düzen dem-be-dem Ḥaḳdan naẓar bulur mı 

Ḳalbiñ bābın açmaġa ẕikr-ile devrān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 10). [gerek, ]

Dört kitābı oḳuyan ʿilme muḥtāc olur mı 

Sırran seyrān itmege delīl ü burhān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 12). [gerek, ]

Aç gözüñ Ümmī Sinān dostı bunda göre gör 

Dost dīẕārın görmege ehline fermān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 14). [gerek, ]

Şu söz kim söylene dilde müsemmāsı gerek elde 

Kitābıñ maʿnīsin añla göñül dersin ṣorarsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 5). [gerek, ]

Dervīşe bī-cān gerekdür cāna cānān isteyen 

Ehline fermān gerekdür ʿilm ü ʿirfān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98,

Mısra 1). [gerekdür, -dür ]

Dervīşe bī-cān gerekdür cāna cānān isteyen 

Ehline fermān gerekdür ʿilm ü ʿirfān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98,

Mısra 2). [gerekdür, -dür ]

Göñlini ol yāre virenler cefādan ġam yimez 

Zehri nūş itmek gerekdür luṭf u iḥsān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

98, Mısra 12). [gerekdür, -dür ]

Bāṭınımdur ẓāhir oldı söylerem iẓhār idüp 

Şöyle bil ḳurbān gerekdür dosta mihmān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

98, Mısra 14). [gerekdür, -dür ]
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Sebʿayı seyr itmeyen sırdan ḫaber bilmez nedür 

Hıżr-ıla yek-dem gerekdür āb-ı ḥayvān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

98, Mısra 20). [gerekdür, -dür ]

İresin kāmil insāna ḳoyasın başı meydāna 

Gerek kim ḳıyasın cāna ola kim bulına ol Ḫān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 38). [gerek, ]

Vaḥdet-i bāḳī gerekse ʿömri żāyiʿ itme gel 

Furṣat imiş kişiye bu dünyede raḥmet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 5). [gerekse, -se ]

Ḳuldan ḫaṭālar gerek senden ʿaṭā yā ʿAlim 

Bu erkān-ı neferi bendeñe bulsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 15). [gerek, ]

Nemdür benüm cism ü ten neme gerek 

Himmet eyleñ irişem bi-nişāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 11). 

[gerek, ]

Kim bilür kim nedür sevdigüm benüm 

Başına gelmiş gerekdür inana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 16). 

[gerekdür, -dür ]

Ḫāṣ-ıla ḫāṣ olmaġa ḫāliṣ ere irmek gerek 

Girüben seyrān idesin ḳalbi ʿarşuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 15). [gerek, ]

ʿĀlimiñ ʿilmi gerekdür ʿilm ü ʿirfān üstine 

ʿĀrifiñ sırrı gerekdür ʿarş-ı Raḥmān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 1). [gerekdür, -dür ]

ʿĀlimiñ ʿilmi gerekdür ʿilm ü ʿirfān üstine 

ʿĀrifiñ sırrı gerekdür ʿarş-ı Raḥmān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 2). [gerekdür, -dür ]

ʿĀşıḳa ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan görinür tevḥīd-i ẕāt 

Sālike seyrān gerekdür ḥūr u ġılmān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125,

Mısra 4). [gerekdür, -dür ]

Dü cihān deyyārınıñ aḥvālıdur şerḥ itdügüm 

Ṭālibe Raḥmān gerekdür cāna cānān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125,

Mısra 6). [gerekdür, -dür ]

966



Kāmil insānıñ kemālın söylerin añlayana 

Himmet ü burhān gerekdür kāmil insān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

125, Mısra 8). [gerekdür, -dür ]

Faḫrıdur ʿāşıḳlarıñ maʿşūḳ elinden yarası 

Derdine dermān gerekdür ḥükm-i Loḳmān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 125, Mısra 10). [gerekdür, -dür ]

Ḥaḳḳa bāṭıl ḫānesinden geçmeyen ādem nedür 

ʿĀşıḳa evṭān gerekdür ʿayn-ı imān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 12). [gerekdür, -dür ]

Ey Sinān Ümmī senüñ sırrıñ şāha maḥrem-durur 

İrmege merdān gerekdür açma nādān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

125, Mısra 14). [gerekdür, -dür ]

Uyaldan ʿaşḳına anuñ gerekmez ġayrı burhānı 

İrelden derdine anuñ gerekmez ġayrı dermānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 1). [gerekmez, -mez ]

Uyaldan ʿaşḳına anuñ gerekmez ġayrı burhānı 

İrelden derdine anuñ gerekmez ġayrı dermānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 2). [gerekmez, -mez ]

Bugün meydān-ı ʿaşḳ içre meni seyrān ider ol dost 

Çün olmışam aña seyrān gerekmez ġayrı seyrānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

138, Mısra 4). [gerekmez, -mez ]

Murādın añladum anuñ meni derdi-y-le yandurmaḳ 

Anuñ-çün geçmişem benden gerekmez baña biñ cānı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 138, Mısra 6). [gerekmez, -mez ]

Ḳıyıncaḳ cāna İsmāʿīl aña gönderdi ḳoç Allāh 

Men itdüm cānımı ḳurbān gerekmez ġayrı ḳurbānı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 138, Mısra 8). [gerekmez, -mez ]

Tecellīden tesellīden geçen bilür bu esrārı 

Ḫayāl-i ʿaşḳa mihmānam gerekmez ġayrı mihmānı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 138, Mısra 10). [gerekmez, -mez ]

Ezel ḳısmet güni ol Şāh eneʾl-ḥaḳ cāmını ṣundı 

Tā ebed olmışam ḥayrān gerekmez ġayrı ḥayrānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

138, Mısra 12). [gerekmez, -mez ]
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Adı ʿaşḳdur yanar cānda bulunmaz degme insānda 

Olupdur cān aña fermān gerekmez ġayrı fermānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

138, Mısra 14). [gerekmez, -mez ]

Kime bir ẕerresi irse mekānın lā-mekān eyler 

Fiġān u zār ider her dem gerekmez ġayrı evṭānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 16). [gerekmez, -mez ]

Murād insān-ı kāmilden bu ʿaşḳa ḫaznedār olmaḳ 

Göñül taḥtı aña dükkān gerekmez ġayrı dükkānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 18). [gerekmez, -mez ]

Zehī mürşid-i merdāne bu yolda irdi ol ḫāna 

Bu sırra kim ki lā dirse gerekmez ġayrı merdānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 20). [gerekmez, -mez ]

Sinān Ümmī eneʾl-ḥaḳḳı görüñ ʿaşḳdan ʿayān eyler 

ʿAyāna irişen gelsün gerekmez ġayrı aʿyānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 138,

Mısra 22). [gerekmez, -mez ]

Görüben verd ü reyḥānı öter cān bülbüli her dem 

Gerekmez bāġ u būstānı gülzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

141, Mısra 6). [gerekmez, -mez ]

Derdiñe dermān gerekse derde müştāḳ ol yüri 

Derde mihmān olmayanlar bulmadı dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

151, Mısra 5). [gerekse, -se ]

Bi-ḥamdiʾllāh pirim buldum gerekmez ġayrı pir baña 

Bi-ḥamdiʾllāh yārım buldum gerekmez ġayrı yār baña (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 25). [gerekmez, -mez ]

Bi-ḥamdiʾllāh pirim buldum gerekmez ġayrı pir baña 

Bi-ḥamdiʾllāh yārım buldum gerekmez ġayrı yār baña (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 26). [gerekmez, -mez ]

Bi-ḥamdiʾllāh nūrum buldum gerekmez gayrı nūr baña 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 27). [gerekmez, -mez ]

Virmesem bu yolda ben var varımı nʾetsem gerek 

ʿaşḳı bāzārında yāriñ cānımı ṣatsam gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1,

Mısra 8). [gerek, ]
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Derdi meydānında başım ṭop idüp atsam gerek 

ʿĀḳıbet bu yolda ben beni helāk itsem gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes

1, Mısra 9). [gerek, ]

Derdi meydānında başım ṭop idüp atsam gerek 

ʿĀḳıbet bu yolda ben beni helāk itsem gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes

1, Mısra 10). [gerek, ]

germiyyetin aç: Isısını, hararetini saçmak.

Yine deryā-yı ʿummān cūşa geldi 

Açup germiyyetin ḫurūşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 2). 

[germiyyetin aç, -up ]

getür: Eriştirmek, ulaştırmak.

Eger dünyā eger ʿuḳbā ki sen emr itmeseñ ey şāh 

ʿAdemden ʿāleme kimse getürmez dāne-i ḫaşḫāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

57, Mısra 16). [getürmez, -mez ]

Var ise ʿaḳl-ı evvelden naṣībiñ ḳısmetiñ feyżiñ 

Rumūzundan idüp pür-tāb getürsün bir ḫaber elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 6). [getürsün, -sün ]

Bī-nişān u lā-mekān deryāsınıñ ġavvāṣına 

Ḫoş ṣafā geldi getürmek dürr ü mercān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

85, Mısra 14). [getürmek, -mek, - ]

Eger muṭlaḳ vücūdumdan getürsem ʿāleme ḳaṭre 

Bi-külli maḥv ola fānī ki ol deryā-yı ʿummānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 19). [getürsem, -sem ]

Saña çoḳ dürlü armaġan benümle eyledi irsāl 

Getürdüm saña ol dostdan teberrük laʾl-ile mercān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 12). [getürdüm, -düm ]

Şerīʿatda ṭarīḳatda ḳulaġuzlar idüp irsāl 

Anı bunda getürmeye temāmet eyledüm burhān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 20). [getürmeye, -me, -y, -e ]
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Eger ḫayrıñ eger şerriñ getürdilerse mīzāna 

Ḳoyup gözine ṭarṭarsam diyem yā Hū ḳoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 23). [getürdilerse, -di, -ler, -se ]

Cān alup cān viren sensin getürüp gideren sensin 

Bu devrānı süren sensin saña baḥs-i cidāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 45). [getürüp, -üp ]

getür: Bir şeyin yerine başka bir şey koymak.

Götürseñ varlıḳ zaḥmetin 

Getürseñ birlik vaḥdetin (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 22). 

[getürseñ, -sen ]

getür: (Delil) getirmek, göstermek.

Ḳanı şol dünyā sarāyında getür kimdür bulan 

ʿAḳl u cāndan geçmeden kim bulısardur baḫtiyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

13, Mısra 23). [getür, ]

getür: Meydana getirme, yaratma.

Yaratmazdan ḳamu ḫalḳı eḳālīm-i ḥaḳāyıḳda 

Ḥabībim Muṣṭafā nūrın getürdüm öñce burhānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 10). [getürdüm, -dü, -m ]

getür-: Eriştirmek, ulaştırmak.

ʿİlm içinde çoḳ kemālim var diyü baḥs eyleyen 

Yarın ol meydāna getür ḳīl ü ḳāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 10). [getür, ]

Zihī sulṭān-ı merdāne getürdi ḫalḳı meydāna 

Saña tesbīḥ ider eşyā eger dillü eger dilsüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 3). [getürdi, -di ]

getüre vir: Getirip vermek.

Ṭalmaġa ʿummān-ı ʿaşḳa baş urup merdāneler 

İster anlar kim getüre dürle virüp mercān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 12). [getüre vir, -üp ]
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getüre vir: Getirip vermek.

Ṭalmaġa ʿummān-ı ʿaşḳa baş urup merdāneler 

İster anlar kim getüre dürle virüp mercān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 12). [getüre vir, -üp ]

gevher: Cevher, mücevher.

Cān Yūsufın ṣatmaġa geldüm ki meydān şehrine 

Anuñ-içün gevherimiñ ḳıymeti cāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 6). [gevherimiñ, -im, -ün ]

Cihān şāhı gibi geçmişem cihāndan 

ʿAceb gevher ḳalʿasını bulam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 

10). [gevher, ]

Ṣalındı her ṭaraf mevci kenāra 

Atup gevherlerin cünbūşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 4). 

[gevherlerin, -ler, -i(n) ]

Gel berü ṣarrāf-ısañ gör gevheriñ raʿnāsını 

Ehl-i ʿirfān olmayan bilmez bunuñ maʿnāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

146, Mısra 1). [gevheriñ, -i, -n ]

gevher: Cevher değerinde söz, bilgi.

Gel ey ṣāḥib-meʿānī gör neler söyler beşer elfāẓ 

Ne maʿnīden döker dürler ne gevher fāş ider elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 2). [gevher, ]

gevher: Mücevher, cevher; öz.

Nās-ı nādān arasında gevheriñ ḫor olmasun 

Ey Sinān Ümmī ṣaḳın açma göñül ḫaznasını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146,

Mısra 21). [gevheriñ, -in ]

gevher-i ʿirfānı ʿaşḳuʾllāh: Allah aşkının marifet cevheri.

Lā-mekān deryāsına baḥrī olan ʿāşıḳlarıñ 

Her kelāmı gevher-i ʿirfānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, 

Mısra 6). [gevher-i ʿirfānı ʿaşḳuʾllāh, -dur ]
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gevheristān: Cevher bahçesi.

Vāridāt u varlıġa irmek dilerseñ gel berü 

Ẕikr-i Hūnuñ baḥrına ṭal gevheristān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98,

Mısra 4). [gevheristān, ]

gey-: Giymek, giyinmek.

Dirdük ḳavaḳ yapraġın ḳaftān idüp geymege 

Ṣırtıñda ḳara kiçe kürk geyersin ṣāmırı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 8). [geyersin, -er, -sin ]

geymek: Giymek, giyinmek.

Dirdük ḳavaḳ yapraġın ḳaftān idüp geymege 

Ṣırtıñda ḳara kiçe kürk geyersin ṣāmırı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 7). [geymege, -e ]

gez: (Bir yerde) Bir yöne doğru sürekli yer değiştirmek, hareket etmek, yürümek, 

dolaşmak.

Gezerken kim ki ṭuşında 

Cemāliñ görse düşinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 9). [gezerken, 

-er, -ken ]

Gerekse oḳusın yazsın gerek seyyāḥ olup gezsin 

Bu tevḥīdiñ deryāsına ṭalmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 5). [gezsin, -sin ]

Kimi cinler kimi dīvler gezüp avlı avın avlar 

Kimi ḥaḳḳı bilüp söyler kimi ferdāya ḳor ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 17). [gezüp, -üp ]

Gerçek ʿāşıḳ dost bāġında kevser şarābın nūş ider 

Nefsiniñ ġamında gezen mercimegin süze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

101, Mısra 24). [gezen, -en ]

Cānım dellālda gezer ṣatmaġa geldüm bugün 

Ey Mıṣrıñ şāhı Kenʿān, Yūsufuñ alsan n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 9). [gezer, -er ]
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Cān gezer ḳaṭrede yedi deryāyı 

Görüñ ʿaşḳı nice ʿummān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 13). 

[gezer, -er ]

gez: Kere, sefer.

Sırāṭa uġra dirlerse varam bir gez diyem Allāh 

ʿİnāyet birle geçersem diyem yā Hū varam yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

111, Mısra 25). [gez, ]

geze ṭur: Sürekli gezip dolaşmak.

Gerçeklere iren kişi dostı ʿayān gören kişi 

Açma bu sırrı nādāna ferdā çeküp geze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 20). [geze ṭur, -sun ]

gibi: "-e benzer" anlamında kullanılan bir benzetme edatı.

Dilerse ṣu gibi aḳup çaġladan 

Dilerse yil gibi esüp soyladan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 9). 

[gibi, ]

Dilerse ṣu gibi aḳup çaġladan 

Dilerse yil gibi esüp soyladan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 10). 

[gibi, ]

Dilerse deryālar gibi ḳaynadan 

Dilerse gemiler gibi oynadan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 17). 

[gibi, ]

Dilerse deryālar gibi ḳaynadan 

Dilerse gemiler gibi oynadan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 18). 

[gibi, ]

Sözi ṭoġrı söyle müʾmin olasın 

Yılan gibi irdügüñi ṣoḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 12). 

[gibi, ]

Ṣular gibi çaġla aṣlıñı özle 

Fāş itme cāhile sırrıñı gizle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 21). [gibi,

]
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Bu dünyānıñ yoḳluġına darılma 

Siñek gibi ʿankebūta sarılma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 26). 

[gibi, ]

Bülbül olup gülistāndan ayrılma 

Aru gibi her çiçegi ḳoḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 28). 

[gibi, ]

Loḳmañı pāk eyle ele gireni 

Ḥayvān gibi boġazıña dıḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 32). 

[gibi, ]

Ṣular gibi çaġlayup aḳ 

Bul sen de vāḥiduʾllāhı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 11). [gibi, ]

Zāhidiñ ʿilm ü ʿamelden istegi bil ġayrıdur 

Ṭūṭī gibi ḳanda irmez cīfe yir ancaḳ kilāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 24). [gibi, ]

Ṭur erenler ḫıdmetinde himmete ol muntaẓır 

Gör ḳaçan pertāb iderse alma gibi anı ḳap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 28). [gibi, ]

Başıñı bend eyledüñ bir aḫıra ḥayvān gibi 

Bülbülüñ gülzārdegi ẕevḳından olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 13). [gibi, ]

Gün gibi günden ʿayān rūşen ḳılursın ʿālemi 

Pertev-i nūr-ı cemāliñ bir kezin ḫandān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 5). [gibi, ]

Gün gibi āşkāredür ʿāşıḳlara tevḥīd-i ẕāt 

Ḳulle-i Ḳāf üzre ṭurmış ādemiñ ʿAnḳāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 23). [gibi, ]

Sinān Ümmī gibi mücrim degüldür 

Ümīẕ ṭutduḳları hep varıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 21). 

[gibi, ]

Yoḳdur Sinān Ümmī gibi gerçi bu yolda bir gedā 

Niyyeti ḫāliṣ olmaġın yardımcısı ol Ḫān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 17). [gibi, ]
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Benüm işim ol dôst-ıla gelür bu ʿaşḳ olur belā 

Bülbül gibi geldüm dile işüm āh-ıla zār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 4). [gibi, ]

Senüñ ḳapuñda ḳul çoḳdur ḥisābı ḥaddan artuḳdur 

Velākin bir daḫı yoḳdur Sinān Ümmī gibi yüzsüz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 51, Mısra 26). [gibi, ]

Göñlümüñ ṭūrında Mūsā gibi ednādur bu cān 

Hem tecellī nūrına giryān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 5). [gibi, ]

Ṣu gibi çaġladuġumdan her zamān leyl ü nehār 

Baḥr-ı ẕātıña irüp ʿummān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 9). [gibi, ]

Ey kemāl issi cihānda çoḳ-durur ehl-i kemāl 

Görmedüm ben kimse ʿaybın görmemek gibi kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 71, Mısra 2). [gibi, ]

Kenz-i kelāmuʾllāh olan ʿaşḳ-ı nihānıñ sırrıdur 

Söyler dilim anuñ gibi ʿirfān u ʿilmiñ kānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 6). [gibi, ]

Cihān şāhı gibi geçmişem cihāndan 

ʿAceb gevher ḳalʿasını bulam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 9). 

[gibi, ]

Yāḫūd bülbül gibi gülzāra ḳarşu 

Yana yana bu derd-ile ölem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 13). 

[gibi, ]

Ehl-i ʿaşḳıñ tevḥīde inkārı yoḳdur her nefes 

Lā diyüp ol münkiriñ ḳalbi gibi tuç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139,

Mısra 14). [gibi, ]

Gel ey devlet beḳā bulsam diyenler 

Cihāndan cīfeler gibi ḳaç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 4). 

[gibi, ]

Nice bülbül gibi feryād idersin 

Hüviyyet mülkine ḳarşu uç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 15). 

[gibi, ]
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Ḳulluġa bel baġlayup ṣular gibi çaġlayup 

Gice gündüz aḳmadan ʿummān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142,

Mısra 3). [gibi, ]

Eyyūb gibi dem-be-dem ṣabr itmeden kişiniñ 

Dost ilinden derdine dermān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 11). [gibi, ]

Gör eneʾl-ḥaḳ menzilini Manṣūr-ı Baġdād gibi 

Merd iseñ bu ḥāl içinde sırr-ı ber-dār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144,

Mısra 15). [gibi, ]

Ḳanı şol derd-ile yanan kim oldur ʿaşḳıla ḳanan 

Viṣāliñ gibi ey Cānān ki bir daḫı viṣāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 32). [gibi, ]

ʿĀrifiñ ḳalbine ḥubbüñ gün gibi virdi żıyā 

Fāsıḳıñ göñline ẓulmet ü nifāḳat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 35). [gibi, ]

gice-: Gece vakti.

Eger baḥr u eger berde eger ẓāhir eger sırda 

Giceler yatup uyursam diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 6). [giceler, -ler ]

Gündüz ṣāʾim olalum 

Gice ḳāʾim olalum (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 10). [gice, ]

Gider ḳış yaz olur eyyām yaġar yaġmur biter enʿām 

Gice gündüz döner aḫşam seḥer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 64). [gice, ]

gice gündüz: Aralıksız, sürekli, her zaman.

Ḳanı başda şu devlet kim urıla kisveti ʿaşḳıñ 

Ḳanı cānda şu ʿizzet kim ola derdiñ gice gündüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

51, Mısra 12). [gice gündüz, ]

gice gündüz: Gece gündüz: Her zaman, ara vermeden, durmadan, devamlı olarak.
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Ḳulluġa bel baġlayup ṣular gibi çaġlayup 

Gice gündüz aḳmadan ʿummān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142,

Mısra 4). [gice gündüz, ]

gid: Yönelmek, yol almak.

Yaġma ḳıldı ʿaḳlı cānı göñli ʿaşḳıñ ʿaskeri 

Ḳancaru ʿazm eyleyem yā ḳancaru gidem varam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

76, Mısra 18). [gidem, -em ]

Ol eneʾl-ḥaḳ dārını seyr eyleyüp Manṣūrlayın 

Ḳalmadı ṣabrı gidüp ḳurbāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 4). [gidüp, -üp ]

Ṣalādur ehl-i dermāna giden gelsün ṭuraġına 

Ḳanı pervāneler yansun bu tevḥīdiñ çerāġına (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 9). [giden, -en ]

Bilürsin derd-i ʿaşḳıñla ki muḥkem baġladum özüm 

Güderem ḳanda giderseñ iziñden ırmazam gözüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 14). [giderseñ, -er, -se, -ň ]

gid: (Mec) Ölmek.

Her kim ḫayāliñ derdine uġramadı gülmez gider 

Vaṣlıñ şarābından içen duymadılar cevr ü cefā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6,

Mısra 9). [gider, -(e)r ]

Her kim görüp gözden süzer ḫayāline irmez gider 

Özden seven ʿāşıḳlara göstereyim dīẕārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 13). [gider, -(e)r ]

Kimi bundan gider gelmez kimi aġlar yürür gülmez 

Kimesne bir birin bilmez hemān derd bende dir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 27). [gider, -er ]

gid: Bitmek, son bulmak.

Gider ḳış yaz olur eyyām yaġar yaġmur biter enʿām 

Gice gündüz döner aḫşam seḥer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 63). [gider, -er ]
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gid: Akıp gitmek, sürüklenmek.

Cān beḳā iḳlīminiñ evṣāfına düşdi gider 

Ten vücūdında fenā buldı merāsim neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79,

Mısra 11). [gider, --er ]

gid: (Allah yolunu) takip etmek.

Gerçek erleriñ ḥālıdur gideniñ uġrar yolıdur 

Cümle ʿāleme ṭolıdur hüsn-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 9). [gideniñ, -en, -in ]

gid: (Yanına) gitmek.

Bir kulına dôst meyl ide gider bu ʿaşḳ anı güde 

Ḳomaz bir laḥẓa unuda dilde sözi tekrār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 9). [gider, -er ]

gid-: Yönelmek, yol almak.

ʿaşḳa uydum Muṣṭafā devrinde geldüm ʿāleme 

Giderem āh-ı fırāḳım Şāh-ı kerbānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 14). [giderem, -er, -em ]

ġıdā: Besin, nimet.

Ẕāt-ı pākiñdür çün Allāhüʾṣ-ṣamed 

Kim saña lāzım degül hergiz ġıdā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 6). 

[ġıdā, ]

Gözlerem nefsiñ hevāsında ḳanāʿat bulmaduñ 

Cān ġıdāsı niʿmet-i ʿaşḳa neden ṭoyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 10). [ġıdāsı, -sı ]

Maʿrifetiñ lübbidür bu kāmil insān ġıdāsıdur 

Añlar-ısañ muʿammāyı ṣarfuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 5). [ġıdāsıdur, -sı, -dur ]

gide: Bitmek, son bulmak.
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Derd odına yanmaġı gel pīşe ḳıl sen cānıña 

Ola kim gide aradan refʿ ola küllī ḥicāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 

8). [gide, ]

Kim ki şāha lāyıḳ ola çirki gide ṣāfī ḳala 

Ḳāl olmaġa ṭarīḳatıñ potasında ṣıza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 21). [gide, ]

gider: Bitirmek.

ʿAsker-i nefsi tālān eyle gider bīgāneyi 

Bu vücūduñ ḫānesine misl-i Ḥaydār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 11). [gider, ]

gider: Uzaklaştırmak, çıkarmak, yok etmek, kaldırmak, def etmek.

Maḥabbet şemʿini uyar bu dilde 

Gider ġafleti cān gözin aç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 6). 

[gider, ]

Cān alup cān viren sensin getürüp gideren sensin 

Bu devrānı süren sensin saña baḥs-i cidāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 45). [gideren, -en ]

ġılmān: Cennette hizmet edeceğine inanılan delikanlı, genç.

ʿaşḳ-ıla dīẕār içün olmaḳ fenā faḫrım-durur 

Zühd-ile ġılmān içün maʿmūre göñül virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 12). [ġılmān, ]

Zāhidiñ zühd ü riyāsetden riyā kesb itdügin 

Rüʾyet-i dīẕār ṣanmañ ḥūr u ġılmān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85,

Mısra 26). [ġılmān, ]

ʿĀşıḳa ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan görinür tevḥīd-i ẕāt 

Sālike seyrān gerekdür ḥūr u ġılmān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 4). [ġılmān, ]

Ḳaṣr u ḳubbe ḫaymeniñ bilsem ki miʿmārı nedür 

Cennet-i aʿlā vü ġılmānıñ ya timārı nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 10). [ġılmānıñ, -ın ]
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ġınā: Varlık, zenginlik.

Bu ʿaşḳa virmişem ben iḫtiyārım 

Ne kim ḳılsa baña faḫr u ġınāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 

4). [ġınāmdur, -m, -dur ]

Kevn ü mekānıñ devletin saymaz pula Ümmī Sinān 

Genc-i nihān olmayıcaḳ ġınā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 26). [ġınā, ]

ġınā bul: Zenginlik ve varlık bulmak ‖ ihyâ olmak; lutuf ve ihsâna mazhar olmak.

Göñül ʿaşḳdan ġınā buldı 

Geçüp dünyā vü ʿuḳbādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 1). [ġınā 

bul, -dı ]

gine: Yine, tekrar.

Evvel bize bu cānı ʿAzrāʾīl ḫod virmedi 

Ey cānı viren gine sen kendüñ alsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 20). [gine, ]

gir-: Girmek, yer tutmak.

Geh eyler ḥavvā vü Ādem 

Girüp cennetde nūran dem (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 30). 

[girüp, -üp ]

gir-: Girmek, dahil olmak.

Sinān Ümmī bu meydāna girelden ḫoş ṣafā buldı 

Bizüm bu derdiñ içinde dermānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 17). [girelden, -el, -den ]

Mürşide göñül virmeyen meydāna ṭoġrı girmeyen 

Ḥālin anda göre yarın bugün bunda bize ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 11). [girmeyen, -me, -y, -en, -ler ]

gir: Girmek, dahil olmak.
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Girdüm vücūdum iline 

İrdüm hüviyyet güline (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 9). [girdüm, -

düm ]

Ḳul gerek sulṭān öñünde ḳulluġa bel baġlaya 

Ol mübārek bāba kim girdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3,

Mısra 12). [girdi, -di ]

Gir belā meydānına gel yoḳluġı eyle ḳabūl 

Tā varup seyr-i maʿaʾllāh seyrine ire bāzār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 11). [gir, ]

ʿālem-i kübrāyı bilmez cān iline girmeyen 

Gir göñül iḳlīmini seyr eyle ʿarşuʾllaha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 16). [gir, ]

ʿālem-i kübrāyı bilmez cān iline girmeyen 

Gir göñül iḳlīmini seyr eyle ʿarşuʾllaha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 15). [girmeyen, -me, -y, -en ]

Sāḳıyem meydāna girdim ʿaşḳ elinden ṣunduġum 

Ehl-i derd ʿāşıḳlarıñ derdine dermāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 13). [girdim, -dim ]

Ḫıẕmet eşiginden giren genc-i meʿānī evine 

Gelsün bugün ʿaṭṭārıyam nūr-ı Yezdān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 81, Mısra 11). [giren, -en ]

Ṣalādur ehl-i dermāna bugün derd isteyen gelsün 

Cemāli bāġına yāriñ girüp verd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 2). [girüp, -+(ü)p ]

Dīẕārı zevḳı derdinden başım ṭop oldı cān çevgān 

Girüp meydānına ʿaşḳıñ bugün merd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 99, Mısra 4). [girüp, -+(ü)p ]

Ḥaḳḳı gerçek sevenleriñ ʿaşḳ odına girenleriñ 

Nişānı budur anlaruñ ḳalbi yanup ṣıza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 13). [girenleriñ, -en, -ler, -in ]

Yunup ṭāhir ola cismim namāzım ḳıla ʿāşıḳlar 

Varuban ḳabrime girsem diyem yā Hū girem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 12). [girem, -e, -m ]
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Maḥabbetiñ yanar cānda ḳarar itmez ebed sensiz 

Varuban cennete girsem diyem yā Hū girem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 30). [girem, -e, -m ]

Yunup ṭāhir ola cismim namāzım ḳıla ʿāşıḳlar 

Varuban ḳabrime girsem diyem yā Hū girem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 12). [girsem, -se, -m ]

Maḥabbetiñ yanar cānda ḳarar itmez ebed sensiz 

Varuban cennete girsem diyem yā Hū girem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 30). [girsem, -se, -m ]

Ḫāṣ-ıla ḫāṣ olmaġa ḫāliṣ ere irmek gerek 

Girüben seyrān idesin ḳalbi ʿarşuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 16). [girüben, -üben ]

Ḥaḳ Muḥammed yolına girdüm diyen kimse bugün 

Görmediyse söylese yalan müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 7). [girdüm, -dü, -m ]

Girdüm bu ʿaşḳ bāzārına ḳomaz bu günüm yarına 

Yanmaġa derdiñ nārına pervāne gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 17). [girdüm, -düm ]

Taş olursa ʿaşḳ-ıla yumuşaḳdur aşum benüm 

Girmişem meydān-ı ʿaşḳa ṭop-durur başum benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 24). [girmişem, -miş, -em ]

Gerçi adımdur Sinān Ümmī ʿaceb divāneyem 

Girmişem meydān-ı ʿaşḳa baş açıḳ merdāneyem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 52). [girmişem, -miş, -em ]

giriftār eyle: Yakalanmak, tutulmak.

Gör ne zülfe ṭaḳılupdur ʿāşıḳıñ gerdānını 

Yā nice bende giriftār eyleyüpdür cānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 4). [giriftār eyle, -y, -üpdür ]

ʿaşḳ degül mi Eyyūbı derde giriftār eyleyen 

Gerçi ẕikri dem-be-dem hem messeniyeʾż-żurr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 39). [giriftār eyle, -y, -en ]
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giriftār ol: Düşmek, esir olmak, tutulmak; aşık olmak.

Ġāfil olma ḳıl ḥaẕer bunda giriftār olmadan 

Dü-cihānıñ leẕẕetinde ʿaşḳ-ıla eyle firār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 5). [giriftār ol, -ma, -dan ]

girü dön: Geri dönmek.

Egri temeliñ üstine ṭoġrı tamām olmaz binā 

Kim ki yoldan döner girü daʿvāsı hep yalan olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

45, Mısra 10). [girü dön, -er ]

giryān: Ağlamaklı, ağlayan.

ʿĀşıḳıñ bir çāresi var zār u giryāndur yanar 

Yār elinden yarası var yüregi ḳandur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 1). [giryāndur, -dur ]

Ben bu işe ḥayrān iken bunca nāra giryān iken 

Āvāre sergerdān iken irişdi ʿaşḳ cān pāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 21). [giryān, ]

giryān eyle: Ağlatmak.

Gözlerimi giryān eyle 

Hem cigerim biryān eyle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 33). [giryān 

eyle, ]

giryān id: Ağlatmak.

Dilerse gözimi giryān iden dost 

Dilerse baġrımı biryān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 1). 

[giryān id, -en ]

Ḥasretiñden āh idüp nālān iderler her seḥer 

ʿĀşıḳıñ gözlerini giryān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 18). [giryān id, -en ]

giryān ol: Gözyaşı dökmek, ağlamak.
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İlāhī gözlerim giryān olup görmek diler vechiñ 

Hezārān yüzde göründüm meger sen ṭuymaduñ esrār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 11). [giryān ol, -up ]

Göñlümüñ ṭūrında Mūsā gibi ednādur bu cān 

Hem tecellī nūrına giryān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 6). [giryān ol, -am ]

Ciger biryān olmadan gözüñ giryān olmadan 

Vaṣlı bāġında anuñ seyrān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 5). [giryān ol, -ma, -dan ]

git-: Ayrılmak, uzaklaşmak.

Kim ki sen şāhıñ ḫayāli ḥubbına dil virmedi 

Dü cihānda gitmedi andan kerāhet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 40). [gitmedi, -me, -di ]

git-: Silinmek.

Budur yüregüm yāresi 

Gitmedi yüzüm ḳarası (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 6). [gitmedi, -

me, -di ]

git-: Gitmek, ulaşmak.

Kim-durur bu siḥr-bāzıñ uġrına uġrar yolı 

Ṣaġ selāmet gide bundan mekrine olmaya ṭuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58,

Mısra 20). [gide, -e ]

git-: (Belli bir yönde) Belli bir yol takip etmek, yolda ilerlemek.

Gāhī gider seyyāh olur 

Cümle cihāna şāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 5). [gider, -er ]

Her kim saña ṭoġrı gider 

Ḫayāliñi cānda güder (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 21). [gider, -

er ]

Bī-nişāndan gelmişiz biz lā-mekān ehlindenüz 

Gitmege ʿazm eyleyüp yol-ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

54, Mısra 4). [gitmege, -meg, -e ]
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git-: Ölmek, dünyadan göçmek.

Bu fenādur kimseye ḳılmaz vefā yā ehl-i rāh 

Gidisersin gör yaraġıñ andadur aṣl-ı ṣılā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 10). [gidisersin, -iser, -sin ]

git: Gitmek, varmak.

Ḳoñ gitsün eglemeñ Ümmī Sinānı 

Geç ḳalursa erenlere ḳaṭılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 21). 

[gitsün, -sün ]

Baḥr-ı ʿaşḳıñ mevci başdan aşdı nidem āh āh 

ʿĀcizem āvāreyem ben ḳancaru gidem varam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

76, Mısra 6). [gidem, -em ]

git: Ayrılmak, uzaklaşmak.

Biz şerīʿatla ḥaḳīḳat baḥrınıñ ġavvāṣıyuz 

Gitmedük ḥaḳdur yolumuz ġayrı aḳvāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

126, Mısra 6). [gitmedük, -me, -dü, -k ]

git: Bitmek, tükenmek, sona ermek.

Al gitsün ġafleti benden 

Refʿ-i ḥicāb eyle cāndan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 5). [gitsün, -

sü, -n ]

ʿĀşıḳlarıñ sizden gitmez elemi 

Evvel Allāh böyle çalmış ḳalemi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 21). 

[gitmez, -mez ]

ʿAceblemeñ beni biʾllāh elimde iḫtiyārım yoḳ 

Beşerden gitdi kemālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 10). [gitdi, -di ]

git: (Belli bir amaç için) Belli bir yol takip etmek.
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Sürülüp cümle maḫlūḳāt kimi ḳonar kimi göçer 

Gelür ḳandan gider ḳanda bilinmez anca sır ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 4). [gider, -er ]

git: (Hatıradan) gitmek, unutmak.

Ḥaḳḳa yaḳīn olan kişi terk ider yadı bilişi 

Gitdi bizüm yādımızdan bilişimiz aġyārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 16). [gitdi, -di ]

git: Bir yerden daha uzak bir yere varmak, yönelmek.

Sinān Ümmī bugün fażlıñ ḳapusında durup aġlar 

Senüñdür ḳancaru gitsün eger ḫāliṣ eger ḳulmaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 18). [gitsün, -sün ]

gitmek: Belli bir amaç için yola koyulmak.

Ümmī Sinān fażlıñ ile gitmek dilerler ol ile 

Sen maḥrem eyledüñ hele sırr-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

1, Mısra 29). [gitmek, ]

Gel gör aḫı dost bāġınıñ ḫandānıyam ḫandānıyam 

Gitmek dilerseñ ol iliñ burhānıyam burhānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

86, Mısra 2). [gitmek, ]

gizle: Saklamak, örtmek.

Ṣular gibi çaġla aṣlıñı özle 

Fāş itme cāhile sırrıñı gizle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 22). 

[gizle, ]

Ḫaṭāmıñ yirine ḳıldı ʿaṭālar 

Ṣuçumı gizledi benüm o Settār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 26). 

[gizledi, -di ]

gizli: Başkalarından saklanan, duyurulmayan, saklı kalan, mahrem, mestur, nihan.
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Fażlıñ kime beyān olur gizli rāzı ṭuyan olur 

Aña ḳatı ʿayān olur keşf-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 3). [gizli, ]

Gizli rāzı gün gibi fāş eyler ol bī-iḫtiyār 

Gün gibi günden ʿayān olup gelen ḫum-ḫāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

24, Mısra 11). [gizli, ]

Ümmī Sināna düşme gümāna 

Bir gizli kāna eli irendür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 22). [gizli, ]

Gizlidür ḥāli ṭoġrıdur yolı 

Baġçesi güli tāze ṭurandur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 3). 

[gizlidür, -dür ]

Vuṣlat ābın içmeyenden gizlidür erkānımuz 

ʿālem-i vaḥdet bāġınıñ meyiniñ mestānıyuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 11). [gizlidür, -dür ]

Ol beḳādan bu fenāya şol Ġanī 

Niye ṣaldı ḳıl tefekkür gizli fāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 12). 

[gizli, ]

Gizli rāzı gün gibi fāş eyledüm añlayana 

Mürşid-i kāmil yüzinden sırr-ı ehluʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62,

Mısra 9). [gizli, ]

Her eşyānıñ derūnında ʿacāyib ḥükmi var bir bir 

Görinmez birbirine ol denilmez gizli yir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 12). [gizli, ]

Cümle maḫlūḳāt içinde gizli yer yoḳ gözlüye 

Ḳanda baḳsam gördügüm yā Rab kemāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 66, Mısra 7). [gizli, ]

ʿālem-i nāsūt ehline yoḳdur benüm beyʿim şirām 

Ehl-i vaḥdet ʿāşıḳlara gizli ʿirfān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 81, 

Mısra 6). [gizli, ]

Gizli degül gün gibi āşkāreyem ʿāriflere 

Münkiriñ göñlin perīşān eyleyen pinhān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

82, Mısra 15). [gizli, ]
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Sırr-ıla ʿaşḳıñ içinde dostı pinhān bulmuşam 

Vāṣıl-ı Ḥaḳ olmaġa gizli yolum ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

89, Mısra 6). [gizli, ]

Gizli degül gün gibi āşkāreyem günden ʿayān 

Añlamaz nādān olan şimdi benüm settārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 94,

Mısra 7). [gizli, ]

Dökülür bu dilden dürr ü cevāhir 

Gizli ʿummān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 8).

[gizli, ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Ṣorṣalar bu ʿaşḳı direm ʿayn-ı dermān gizlidür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 46). [gizlidür, -dür ]

Küfr içinde buldılar tevḥīd-i īmān gizlidür 

Görmüşüm bir ḳaṭrede ol nūr-ı ʿummān gizlidür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 47). [gizlidür, -dür ]

Küfr içinde buldılar tevḥīd-i īmān gizlidür 

Görmüşüm bir ḳaṭrede ol nūr-ı ʿummān gizlidür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 48). [gizlidür, -dür ]

ʿaşḳ içinde beni ḳılan zār u giryān gizlidür 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 49). [gizlidür, -dür ]

gizli dügün aç: Gizli eğlence düzenlemek.

Ümmī Sinān sen bugün açarsın gizli dügün 

Söylenecek söz midür meger olduñ sen deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 17). [gizli dügün aç, -ar, -sın ]

gizlü: Başkalarından saklanan, duyurulmayan, saklı kalan, mahrem, mestur, nihan.

Daḫı içerüden ḫaber vireyüm kim añlarısa 

ʿAḳıl göñül cānım ṭuymaz bir gizlüce bāzārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 41, Mısra 10). [gizlüce, -ce ]

Ḳısmet evvel [ol] naṣībin almayandan gizlüdür 

Āteş-i ʿaşḳ-ıla pişmiş yaḫşı niʿmet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 7). [gizlüdür, -dür ]
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göç: Dünyadan göçmek, vefat etmek.

Bir gün bundan göçile 

Ol Ḥażrete ṣuç-ile (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 17). [göçile, -il, -

e ]

Eger bu derd-ile bil kim ölürseñ 

Ulu devlet başa ḳondı göç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 14). 

[göç, ]

göç: Bulunduğu yerden ayrılıp yerleşmek üzere başka yere gitmek, yurt değiştirmek, 

göç etmek.

ʿĀşıḳlar ol dost iline 

Göçerler Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 2). [göçerler, 

-er, -ler ]

Sürülüp cümle maḫlūḳāt kimi ḳonar kimi göçer 

Gelür ḳandan gider ḳanda bilinmez anca sır ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 3). [göçer, -er ]

Gelen ḳonar ḳanan göçer kimesne evvelin bilmez 

Gelen eydür ki bu aḥkām henüz kurulmış ir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 23). [göçer, -er ]

göçdi: Dünyadan göçmek, vefat etmek.

Ṭuymaduñ mı Ādemi evvel nice zār eyledi 

Senden öñdin göçdi ammā cevr-ile ḳondı ḳonuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

58, Mısra 14). [göçdi, ]

gög: Gökyüzü, sema, asuman.

Yire göge ʿarşa kürse ṣıġmayan Sulṭān menem 

Cümle ʿālemden münezzeh ẕātı ol Sübḥāñ menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 1). [göge, -e ]

Seḥāb olur göge aġar maṭar olur yere yaġar 

Ḥayāt bulur virür her şey semer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 49). [göge, -e ]
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göge aġ: Göğe yükselmek, göğe çıkmak.

Her bir nebī geldi bile mihmān idüm ben sırrıla 

ʿḬsā ile aġdum göge Mūsā ile ṭūrda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 22). [göge aġ, -du, -m ]

gögsin ger: Övünmek, gururlanmak.

Gel berü ey ʿāleme ṭāḳ idüben gögsin geren 

Bir naẓar ḳıl kāʾināta ʿibret ehliyle buluş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 3). [gögsin ger, -en ]

gögsüñi dög: Çok üzüldüğünü göstermek için yapılan bir hareket.

Dögüben gögsüñi yırtup yaḳañı 

Gözüñden ḳan-ıla yaşlar ṣaç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 9). 

[gögsüñi dög, -üben ]

gök: Gökyüzü, sema, asuman.

Yir ü gök ü ʿarş u kürsī cümle ʿālem Ḫāliḳıñ 

Ey seḫāvet ehliyem diyen nevāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 3). [gök, ]

Yoġ-iken bu yir ü gök ü ʿarş u kürsī nefs ü cān 

Evvel āḫır bir olan ol küntü kenzuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 5). [gök, ]

Yaġar gökden biter yirden kimi geçden kimi irden 

Kimi bāġçe kimi būstān kiminüñ adı gür ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 25). [gökden, -den ]

Kemāl-i ḳudretümden çün yaratdum yerler ü gökler 

Meleklerim baña tesbīḥ iderler Ferd ü Yezdānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

91, Mısra 11). [gökler, -ler ]

Yaratdı evvelā ʿarşı ki düzdi altına kürsī 

Ḳamu gökler olup ṭolāb döner feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 42). [gökler, -ler ]
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ʿaşḳ degül mi on sekiz biñ ʿālemiñ sermāyesi 

Gerçi yerler gökler ehli ḥikmete manẓūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 22). [gökler, -ler ]

gökçek: Güzel, hoş.

Ezel ḳısmet bazārında virüldi cāna Mevlādan 

Ne gökcek geldi bu fālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 4). [gökcek, ]

göklerden inzāl: Göklerden inen; Kuran.

Cebrāʾiliñ indürdigi 

Göklerden inzāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 32). 

[göklerden inzāl, -in ]

gönder: Bir yere doğru yola çıkarmak, yollamak, ulaşmasını, gitmesini sağlamak.

Geldüm cihāna çün Ādem cennete gönderdi Ḫudām 

Emrin ṣıdum redd eyledüm Serendibde zārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 87, Mısra 13). [gönderdi, -di ]

Ḳıyıncaḳ cāna İsmāʿīl aña gönderdi ḳoç Allāh 

Men itdüm cānımı ḳurbān gerekmez ġayrı ḳurbānı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 138, Mısra 7). [gönderdi, -di ]

gönder: Göndermek, yollamak.

Ẕerresinden cümle ʿālem ṣunʿuñuñ 

Oldı peydā gönderüp ḳılduñ nidā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 16). 

[gönderüp, -üp ]

Ḥaḳāyıḳda beni Allāh yaratdı ʿaşḳ-ıla evvel 

Anuñ-çün bile gönderdi ayrılmayam baṭāşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

100, Mısra 4). [gönderdi, -di ]

Saña gönderdi Bārī ẕāt didiler aña İḫlāṣ ad 

Anuñ birligini isbāt idüp didiñ ḳul hüvaʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11,

Mısra 7). [gönderdi, -di ]

göndür: Göndermek, yollamak.
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Sen Çalabıñ göndürdigi 

Dillerde söylendürdigi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 29). 

[göndürdigi, -di, -gi ]

göñl: Aşk ve sevginin kaynağı, yürek, kalp.

Dilerse göñlimi ḫandān eyleyen 

Dilerse cānımı cānān eyleyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 5). 

[göñlimi, -im, -i ]

Ẓulmet-i nefsiñ ʿaẕābından beni şāẕ eyleyen 

Cān u dilden evliyāya göñlümüñ iḳrārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, 

Mısra 6). [göñlümüñ, -üm, -üñ ]

Evliyānıñ himmeti ḳıldı fenā-ender-fenā 

Tevḥīd-i ẕāt-ı İlāhī göñlümüñ miʿmārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, 

Mısra 10). [göñlümüñ, -üm, -üñ ]

Dervīş olanıñ göñli virāndur 

Derd-i yār-ıla cigeri ḳandur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 1). [göñli, 

-i ]

Gizli degül gün gibi āşkāreyem ʿāriflere 

Münkiriñ göñlin perīşān eyleyen pinhān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

82, Mısra 16). [göñlin, -i, -n ]

Cān ṭuyaldan būy-ı vaṣlıñ ḳalmadı artuḳ recā 

Göñlüme gelen gülüñden ġayrı reyḥān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 22). [göñlüme, -üme ]

Sal vücūdum iḳlīmine evvel ʿaşḳıñ mih-terin 

Göñlümüñ taḫtında senden ġayrı sulṭān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 10). [göñlümüñ, -üm, -üñ ]

Göñlümüzde ġayrı şeyden ḳalmadı hergiz beḳā 

Ḥaḳ Taʿālā sevgüsinden ʿaşḳa mihmānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 15). [göñlümüzde, -ümüzde ]

Ḳalbimi iḥyā iden ol Pādişāh-ı Lā-yezāl 

Göñlümüz miʿmār-ı Ḥaḳdur ḳaṭremiz ʿummān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 110, Mısra 4). [göñlümüz, -ümüz ]

992



Ḥaḳīḳatıñ nihāyeti neydügini bilmek içün 

Ḳodı cānı ʿaḳlı göñli ʿilmuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 4). [göñli, -i ]

Ḥubb-i dünyā balçıġı-y-la yapdı ḫayrıñ ḳapusın 

Ḳaplamışdur ḫırṣ u ġaflet aġniyānıñ göñlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133,

Mısra 8). [göñlini, -i, -n, -i ]

ʿĀrifiñ ḳalbine ḥubbüñ gün gibi virdi żıyā 

Fāsıḳıñ göñline ẓulmet ü nifāḳat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 36). [göñline, -i, -n, -e ]

göñl sarāyı: Gönül sarayı, kalp evi.

Kimsenüñ göñli sarāyında bulunmaz pādişāh 

Yapmayınca fażl-ı Ḥaḳḳ evvel anuñ bināsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

146, Mısra 7). [göñl sarāyı, -nda ]

göñlini ḥırṣa vir: Dünya hırsına kendini kaptırmak.

Kanda varsa ʿaşḳa uyar ḳalbi ʿarşuʾllāh olur 

Ḥırṣa virüp göñlini dār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 16). [göñlini ḥırṣa vir, -üp ]

göñlini vir: Sevmek, âşık olmak.

Göñlini ol yāre virenler cefādan ġam yimez 

Zehri nūş itmek gerekdür luṭf u iḥsān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 11). [göñlini vir, -en, -ler ]

göñ(ü)l: Aşk ve sevginin kaynağı, yürek, kalp.

Göñlüme ṣordum ḫaber virdi baña Allāh içün 

ʿaşḳ-ı Ḥaḳdan ġayrısından şöyle boş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

21, Mısra 9). [göñlüme, -üm, -e ]

Dilimde ẕikr eyledügüm göñlümde fikr eyledügüm 

Ġayrı degül şimdi hemān Ḥaḳdur bizüm iḳrārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 50, Mısra 7). [göñlümde, -üm, -de ]
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Yaġma ḳıldı ʿaḳlı cānı göñli ʿaşḳıñ ʿaskeri 

Ḳancaru ʿazm eyleyem yā ḳancaru gidem varam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

76, Mısra 17). [göñli, -i ]

Göñlüme yaġan hemīşe ʿilm ü ʿirfāndur benüm 

Söyledigi bu dilimiñ sırr-ı Ḳurʾāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 1). [göñlüme, -üm, -e ]

Pīrleriñ göñlinde yoḳdur hergiz ölüm ḳorḳusı 

Ṣanki şol ḫūb zamāndur gözler-iseñ ḳavlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 13). [göñlinde, -i, -(n)de ]

Göñlüme her dem yaġan bu tevḥīdiñ ʿirfānıdur 

Maʿrifet ḳand-ı nebātından ṣoran gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 9). [göñlüme, -üm, -e ]

Ṭoġrıdur özüm ḥaḳāyıḳ ehliniñ güftārına 

Ḥaḳ didüm nā-ḥaḳ dimen göñlümde bir pīç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 139, Mısra 12). [göñlümde, -üm, -de ]

Ṣad hezārān şükr ü minnet Ḫāliḳ u Yezdānıma 

Göñlüme ḳıldı binā ḥubbuñ ʿimāret Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 46). [göñlüme, -üm, -e ]

göñül: Aşk ve sevginin kaynağı, yürek, kalp.

Ey cümle ḫalḳıñ maḳṣūdı 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 2). [göñlümi, 

-üm, -i ]

Ey külli şeyʾiñ mevcūdı 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 4). [göñlümi, 

-üm, -i ]

Ey bī-çāreler çāresi 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 8). [göñlümi, 

-üm, -i ]

Gayrı kime yalvarayım 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 12). 

[göñlümi, -üm, -i ]
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Nʾola iḥsān ola senden 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 16). 

[göñlümi, -üm, -i ]

Ṭapuña yüz sürmeklige 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 20). 

[göñlümi, -üm, -i ]

Māsivāya aldanmasın 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 24). 

[göñlümi, -üm, -i ]

Gayrıya baḳmasun gözüm 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 28). 

[göñlümi, -üm, -i ]

Şol birligiñ ḥurmetine 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 32). 

[göñlümi, -üm, -i ]

Esrārıña ḥayrān eyle 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 36). 

[göñlümi, -üm, -i ]

Muḳarrebler ḳurbetine 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 40). 

[göñlümi, -üm, -i ]

Sırrıña ḥāldaş olmaġa 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 44). 

[göñlümi, -üm, -i ]

Ayrılmasun bir ẕerrece 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 48). 

[göñlümi, -üm, -i ]

Ḳurtar beni bu yaradan 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 52). 

[göñlümi, -üm, -i ]

Göñüller derdiniñ böyle devāsı 

Yoluñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 7).

[göñüller, -ler ]
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Kāmillerden irşād olan 

Göñüllerde bünyād olan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 26). 

[göñüllerde, -ler, -de ]

Gāhī bir ġuṣṣaya ṭalar 

Göñül gümān-ıla ṭolar (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 14). [göñül, ]

Aç gözüñi bir dem uyan 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 2). [göñül,

]

Aç gözüñi bir dem uyan 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 2). [göñül,

]

Maḥabbet rengine boyan 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 4). [göñül,

]

Maḥabbet rengine boyan 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 4). [göñül,

]

İresin ol dost iline 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 8). [göñül,

]

İresin ol dost iline 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 8). [göñül,

]

Pāk eyleyü gör özüñi 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 12). 

[göñül, ]

Pāk eyleyü gör özüñi 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 12). 

[göñül, ]

ʿaşḳa ulaşdur bu cānı 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 16). 

[göñül, ]
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ʿaşḳa ulaşdur bu cānı 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 16). 

[göñül, ]

Çevir yönüñ Ḥaḳdan yaña 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 20). 

[göñül, ]

Çevir yönüñ Ḥaḳdan yaña 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 20). 

[göñül, ]

Ey göñül ṭoġrı git Ḥaḳḳıñ yolına 

Erenleriñ çıġırından çıḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 1). 

[göñül, ]

Göñül ʿaşḳdan ġınā buldı 

Geçüp dünyā vü ʿuḳbādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 1). [göñül,

]

Hergiz bu miḥnet-ḫānede ġamdan ḫalāṣ olmaz göñül 

Sen Sulṭāna iren bulur yüz biñ nice ẕevḳ u ṣafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

6, Mısra 5). [göñül, ]

Ey göñül bīgānesin sen senden olduñ bī-ḫaber 

Uş yalıñuz ḳalasın kārbāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 1). [göñül, ]

ʿaşḳ-ı derdiñ şiddetinden fāriġ olma ey göñül 

Tā visāl-i nevrūzından açıla yevmüʾl-bahār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 13). [göñül, ]

Bu ḫarāb olmış göñül cān u cihān terk eyleyüp 

Ol ḥaḳīḳat şemʿine par par yanan pervānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17,

Mısra 23). [göñül, ]

Kevn ü mekānıñ naḳşını pāk eyle göñülden 

Naḳḳāşa iriş ġayrıya aldanmaġıl zinhār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 11). [göñülden, -den ]

Daḫı içerüden ḫaber vireyüm kim añlarısa 

ʿAḳıl göñül cānım ṭuymaz bir gizlüce bāzārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 41, Mısra 10). [göñül, ]
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Gel ey göñül bunda mekān ṭuṭulmaz 

Fenā mülki dirler oynar ütülmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 1). 

[göñül, ]

Zehi sulṭān-ı ʿālī-şāh senüñdür bu yüce dergāh 

Fedādur yolıña her gāh hezārān biñ göñül cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 14). [göñül, ]

Ey göñül çaṭmadı saña kimse baş 

Bāri ṭurma yaluñuz bellerden aş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 1). 

[göñül, ]

Göñülde varsa ġayruʾllāh ʿadāvet eyler ol Allāh 

İşit Sulṭān-ı aʿlānıñ cevābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 67, 

Mısra 9). [göñülde, -de ]

Göñlümüñ ṭūrında Mūsā gibi ednādur bu cān 

Hem tecellī nūrına giryān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 5). [göñlümüñ, -üm, -ün ]

Ey diriġā sen seni hep ʿāleme yayduñ göñül 

Böyle her dem bī-ḳarār olmaḳda ne ṭuyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 72, Mısra 1). [göñül, ]

Ey diriġā sen seni hep ʿāleme yayduñ göñül 

Böyle her dem bī-ḳarār olmaḳda ne ṭuyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 72, Mısra 2). [göñül, ]

Gerçi ben senüñle yār oldum umaram ẕevḳ-ı yār 

Lik sen aġyāra uyarsın baña ḳıyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 4). [göñül, ]

Ben ne iḳlīm şāhınıñ neslindenem bilmez misin 

Sen bu ʿömrüm cevherin bir kem pula ṣayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 72, Mısra 6). [göñül, ]

Yār-ıla biliş olursın terkine ḳatlanmaduñ 

Ol ḥaḳīḳat yārı terk idüp nice döydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 8). [göñül, ]

Gözlerem nefsiñ hevāsında ḳanāʿat bulmaduñ 

Cān ġıdāsı niʿmet-i ʿaşḳa neden ṭoyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 10). [göñül, ]
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Ẕikr u tesbīḥ u ʿibādet şuġl-ı fiʾllāh itmege 

Hergiz eşġāl-i fenāda bitmedi ḳayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 12). [göñül, ]

Nefs-ile aġyār olup gel cān-ıla yār ol bugün 

Ola kim defʿ ola ẓulmet bulına ayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 14). [göñül, ]

Ben dürişüp derd-i yārıñ nārına yansam direm 

Sen dürişüp cehl-i ẓulmet şālını geydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 16). [göñül, ]

Ḫalḳ içinde ehl-i ʿırżam deyü ġaybet gözledüñ 

Ḥaḳ ḳatında niçün ʿırżım ḫılʿatın ṣoyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 18). [göñül, ]

Şuġl-ı dünyā gelse çāpük merd olursın bi-emān 

Şuġl-ı ʿuḳbāya niçün teʾḫīr idüp küydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 20). [göñül, ]

Çünki sevdüñ mürşidiñ irşādına olduñ revān 

Gel tefekkür ḳıl ne telḳin eyledi şeyḫiñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72,

Mısra 22). [göñül, ]

Pādişāhıñ mülkine geldüñ şikār avlamaġa 

ʿİlm ü ʿirfāndan ne kesb itdüñ ḳanı ṣayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

72, Mısra 24). [göñül, ]

Ḥaḳ Taʿālā müʾminiñ ḳalbi naẓargāhım didi 

Pādişāhıñ beytine sen div neye ḳoyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72,

Mısra 26). [göñül, ]

Derd-i yārdan ġayrısından fāriġ olup dem-be-dem 

ʿaşḳ-ıla el bir ideydüñ sen de nʾolayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 28). [göñül, ]

ʿAḳl saña uydurunca ʿaḳla sen uysañ nʾola 

Oturup ʿizzet bāġında ḫayme ḳurayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 30). [göñül, ]

Ben fülān ibn-i fülānam dimege ḥikmet nedür 

Gelmeden sen sırr-ı insānsın ezel neydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 32). [göñül, ]
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Hey ne bulduñ aldanırsın ʿīd-ı ṣuġrā ẕevḳına 

Duymaduñ ẕevḳın meger sen ekber-i ʿīdüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

72, Mısra 34). [göñül, ]

Niçe bir dem ẕevḳıñi nūş eylesün Ümmī Sinān 

Nʾola bir dem sükker-i Ḥaḳ cāmı ṣunayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 72, Mısra 36). [göñül, ]

Göñül emrāżına ḳāldan bulunmaz ʿaḳl-ıla dermān 

Bu sırra olmuşam Loḳmān eger merhem ṣararsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 73, Mısra 9). [göñül, ]

Pādişāh-ı Lā-yezāliñ şemʿiniñ pervānesi 

Olmaġ-içün göñlümi ġayrıya aḳmaz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

88, Mısra 20). [göñlümi, -üm, -i ]

Yā İlāhī ḳalbe inzāl eyle fikriñ leẕẕetin 

Gayrı şeyden çekmesin göñül tefekkür zaḥmetin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

105, Mısra 4). [göñül, ]

Ey göñül geç bu cihānıñ ʿizzetinden fāriġ ol 

Āfet imiş kişiye bu dünyede şöhret dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 7). [göñül, ]

Senüñ ẕātıñ ḳılur ārzū göñül çaġlar aḳar ey Şāh 

Fırāḳıñdan gözüm yaşı gehī ḳanlar döker ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

114, Mısra 1). [göñül, ]

Bir göñül bir cānım var sen baña vir diyen çoḳ 

Ey cān issi sen alsañ ʿaceb sevilseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 21). [göñül, ]

Göñül bir kim fenā kim beḳā ister 

ʿĀşıḳlar yanmaġa geldi cihāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 9). 

[göñül, ]

Niçe bir aġyāra uyarsın göñül sen āh u vāh 

Ḳaçdıġumca uġradursın sen beni daġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 11). [göñül, ]

Günde bir iş gösterür her bir işi ʿaksinedür 

Ey göñül düşme ṣaḳın sen bāġçe vü bāġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

127, Mısra 14). [göñül, ]
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Ey göñül ʿahde vefā ḳıl gel beri gel gir yola 

Ḥaḳ Taʿālā ẕikrini üns eyle bu cism ü dile (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 1). [göñül, ]

Ey göñül baḳ kāʾināta gör cihānıñ ḥālini 

Āḫır olmışdur zamānıñ vaʿdesi gözle bunı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 1). [göñül, ]

Bulınca göñülde genc-i nihānı 

Görüñ ʿaşḳı nice vīrān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 9). 

[göñülde, -de ]

Añladum Ümmī Sinānıñ ʿaşḳ-ıla yār olduġın 

Anuñ-içün bir göñülde ārzū bir ḳaç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139,

Mısra 18). [göñülde, -de ]

Gel ey göñül bu varlıḳdan geç imdi 

Bu sözden ġuṣṣayı özden seç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 1).

[göñül, ]

Şarāb-ı ʿaşḳ-ıla sen gel bizi mest eyle ey sāḳī 

Göñül pervānesi şemʿa göyünsün görsün işrāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 2). [göñül, ]

Ey göñül geç bu fenādan şöyle bī-ʿār ol yüri 

Bülbül iseñ ol gül içün dün ü gün zār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144,

Mısra 1). [göñül, ]

Nās-ı nādān arasında gevheriñ ḫor olmasun 

Ey Sinān Ümmī ṣaḳın açma göñül ḫaznasını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

146, Mısra 22). [göñül, ]

Yaġmaladı göñlümi benüm biñ biñ bendeli 

Düşdüm ʿaceb sevdāya görüñ yine ben deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 1). [göñlümi, -üm, -i ]

Ṣındı göñül şīşesi dökdi gülābın yire 

Reyḥān idüp almaġa vāy bir eli fendeli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 7). [göñül, ]

Göñlümi yaġmaladı derdiñ beni ḳıldı fenā 

Her kimi görse gözüm seni soram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4,

Mısra 15). [göñlümi, -üm, -i ]
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Muṣaffādur bugün ḳalbim dü ʿālem mā-cerāsından 

Göñül bir şeyʾe żamm olsa keser feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

10, Mısra 4). [göñül, ]

Fırāḳı baġrımı ṭaġlar göñül ārzū ḳılup çaġlar 

Anuñ ḫulḳın beyān eyler kimine şerḥ idüp şerrāḥ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 37). [göñül, ]

Göñüller derdine dermān fedādur yoluña cān baş 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 3). [göñüller, -ler ]

göñül dersi: Aşk dersi.

Şu söz kim söylene dilde müsemmāsı gerek elde 

Kitābıñ maʿnīsin añla göñül dersin ṣorarsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 6). [göñül dersi, ]

göñül evi: Kalp evi.

İrgürdi göñül evine 

Ḥāl-ıla ʿazīzüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 7). [göñül evi,

-n, -e ]

göñül ḫānesi: Gönül evi; âşığın gönlü.

Gel berü pervānesin ʿaşḳ odına yanasın 

Anca göñül ḫānesin külḫān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 12). [göñül ḫānesi, -n ]

göñül hümāsı: Gönül kuşu.

Āh kim bu göñül hümāsı 

Havālara pervāz ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 1). [göñül 

hümāsı, ]

göñül iḳlīmi: Gönül yurdu, gönül diyarı.

ʿālem-i kübrāyı bilmez cān iline girmeyen 

Gir göñül iḳlīmini seyr eyle ʿarşuʾllaha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 16). [göñül iḳlīmi, ]
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göñül levḥı: Gönül levhası, gönül sayfası.

Ey göñül levḥın bilen gel gör anuñ envārını 

Niçe ḫaṭlar naḳş ider oḳı yāriñ dīvānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 1). [göñül levḥı, -n ]

göñül mülki: Gönül ülkesi, âşığın gönlü.

Bende benlik ḳalmadı hep cümlesi ḳıldı firār 

Bu göñül mülkin ḫalāṣ itdi yudı ʿār nāmusın (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 107,

Mısra 6). [göñül mülki, -n ]

Ṭolar ḳalb sırr-ı envārdan gelür ilhām alur sırdan 

Göñül mülkinde cān dili muʿammālar çatar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 10). [göñül mülki, -nde ]

göñül sarāyı: Gönül sarayı. II Gönül.

Saḳla bu göñül sarāyın pādişāhım ḳıl naẓar 

Ḳılmasun nefsim çerisi ḫāk-ile yeksān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 6,

Mısra 9). [göñül sarāyı, -n ]

Ehl-i sünnet veʾl-cemāʿat iḳtidāsından ḳavī 

Geldi bu göñül sarāyın ḳıldı peydā bir sevi (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1,

Mısra 20). [göñül sarāyı, ]

göñül taḥtı: Gönül tahtı, gönül makamı.

Murād insān-ı kāmilden bu ʿaşḳa ḫaznedār olmaḳ 

Göñül taḥtı aña dükkān gerekmez ġayrı dükkānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 18). [göñül taḥtı, ]

göñül ver: Gönül vermek, âşık olmak.

Dili ismiñdedür gözler ḫayāliñ 

Göñül verdükleri gülzārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 12). 

[göñül ver, -dük, -ler, -i ]

göñül vir: Gönül vermek, sevmek, meyletmek.
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Daşına baḳan göñlini yaḳan 

Şol ġayr-i Ḥaḳḳa göñül virendür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 16). 

[göñül vir, -en, -dür ]

Ben ol dôsta virdüm göñül ʿaşḳ benüm ile yār olur 

Kim ki dôsta virmez göñül bu ʿaşḳ andan bīzār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 46, Mısra 1). [göñül vir, -dü, -m ]

Ben ol dôsta virdüm göñül ʿaşḳ benüm ile yār olur 

Kim ki dôsta virmez göñül bu ʿaşḳ andan bīzār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 46, Mısra 2). [göñül vir, -mez ]

Ġayr-ı Ḥaḳḳa Ḥaḳ diyen ʿaşḳa göñül virmedi 

ʿaşḳ odına varlıġın yoḳluġa ṣayan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, 

Mısra 3). [göñül vir, -me, -di ]

Dü cihānıñ miḥnetinden ġam yimezem yek nefes 

Dem-be-dem ẕikrim Hūdur ġayrıya göñül virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 84, Mısra 6). [göñül vir, -mez, -em ]

ʿaşḳ-ıla dīẕār içün olmaḳ fenā faḫrım-durur 

Zühd-ile ġılmān içün maʿmūre göñül virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 12). [göñül vir, -mez, -em ]

Göñül viren o sultāna ne ḳılsun baş-ıla cāna 

Ḳabūl olursa ḳurbāna Sinān Ümmī olur vaʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 49). [göñül vir, -en ]

göñül vir: Gönül vermek, sevmek, meyletmek.

Mürşide göñül virmeyen meydāna ṭoġrı girmeyen 

Ḥālin anda göre yarın bugün bunda bize ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 11). [göñül vir, -me, -y, -en ]

Tesbīḥiñ almış dillerin 

Saña virmiş göñüllerin (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 10). [göñül 

vir, -ler, -in, -miş ]

Seni insān eyledüm diyü öger ol Pādişāh 

Andan artuġa göñül virmek düşer mi şānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118,

Mısra 6). [göñül vir, -mek ]
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göñül yap: Bir kimseyi hoşnut etmek, memnun etmek, sevindirmek.

Ger olasın ʿömr içinde sen de İbrāhīm Ḫalīl 

Şanda kim vīrān göñüller var ise var anı yap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 20). [göñül yap, -ler ]

göñül yapanlar ʿarş yapar: Bir kişiyi sevindirip gönlünü yapmanın yüceliğini 

anlatan ifade.

Maṣlaḥat iş bitüren göñül yapanlar ʿarş yapar 

İş bu remziñ maʿnisini degme nādān bilmeye ne (Ümmî Sinan Dîvânı, Kıt'a 

1, Mısra 3). [göñül yapanlar ʿarş yapar, ]

gör: Yaşamak, tecrübe etmek.

Vuṣlat-ı yārıñ elinden hīçe ṣatmış nāzını 

Görmeyem diyü melāmet çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 20). [görmeyem, -m, -ye, -me ]

gör: (Gözle ve ışık yardımı ile) Bir nesne veya kimsenin varlığını algılamak, 

hissetmek.

ʿĀşıḳlarıñ Allāh seni 

Görmek isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 2). 

[görmek, -mek ]

Saña bu elfāż-ı maʿnā nerden gelür dirseñ baña 

Görilmez ḫaṭṭı gözile cān içinde yazarım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 41, 

Mısra 8). [görilmez, -il, -mez ]

Yidi yirden ṭoḳuz gökden ötesin seyr ider sālik 

Bunı böyle görenlere söylemedüm yalan bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

42, Mısra 12). [görenlere, -en, -ler, -e ]

Gözüm dôstı görmek diler vuṣlatına irmek diler 

Gelür bu ʿaşḳ döker yaşın gözüm ṣanki bıñar olur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 46, Mısra 5). [görmek, -mek ]

1005



İlāhī ḳanı ʿālemde göre ẕātıñ bir açuḳ göz 

İlāhī ḳanı ādemde naẓarıñda ṭura aḳ yüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 1). [göre, -e ]

Yüzüm güler özüm aġlar görürsin bu fenā mülke 

Murādım olduġın ṣoymaḳ ḥicābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 67, Mısra 15). [görürsin, -ür, -sin ]

Dir Sinān Ümmī vücūdum aña bir kār-ḫānedür 

Ser göziyle görmeyen fehm eylemez dildārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

94, Mısra 18). [görmeyen, -meyen ]

Ḳaçan kim nefḫ ola rūḥum irişe kesb cismine 

Gözümi açuban görsem diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 14). [görsem, -se, -m ]

Ne ḫatunlarda ḥayā var ne ḳız oġlanda edeb 

Ne yigitlerde kemālāt var göreler fiʿlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 16). [göreler, -e, -ler ]

Sen cānı ḳoyup ʿāşıḳ-ı envār olursañ gel beri 

ʿĀr-ıla görmezsin Ḥaḳı bī-ʿār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 2). [görmezsin, -mezsin ]

gör: (Bir şeyin oluşuna veya var olduğuna) Şahit olmak, müşahede etmek.

Ne gördüñse evliyānıñ yüzinden 

İşle ayrılma anlaruñ izinden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 5). 

[gördüñse, -dü, -ñ, -se ]

Göre bu dünyāyı irküp dereni 

Anca bir sāʿatdur anuñ virānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 29). 

[göre, -e ]

Göster cemālini bize görelüm 

Ayaġı tozına yüzler sürelüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 13). 

[görelüm, -elüm ]

Gelüñ Allāh diyelüm 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 2). [görelüm, 

-elüm ]
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Mürvetine küyelüm 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 4). [görelüm, 

-elüm ]

Allāh diyelüm hele 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 8). [görelüm, 

-elüm ]

Zikre dāʾim olalum 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 12). [görelüm,

-elüm ]

Bekleyelüm ḳapusın 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 16). [görelüm,

-elüm ]

Umaruz kim geçile 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 20). [görelüm,

-elüm ]

Umagör dīẕārını 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 24). [görelüm,

-elüm ]

Evvel āḫır bil Hūdur 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 28). [görelüm,

-elüm ]

Bañladum ʿaşḳıñ bañını 

Gör münkirleriñ ṭañını (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 10). [gör, ]

Nūş ider dost içün zehri 

Göregör aḥmeduʾllāhı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 24). [göregör, 

-egör ]

Görürseñ ẕātını ṣāfī 

Olasın şāhiduʾllāhı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 15). [görürseñ, -

(ü)r, -se, -ñ ]

Bilen sensin ʿilmeʾl-yaḳīn gören sensin ʿayneʾl-yaḳīn 

Bulan sensin ḥaḳḳaʾl-yaḳīn baḥr-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 1, Mısra 17). [gören, -en ]
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Bilmeyenler bildüm ṣanur bulmayanlar buldum ṣanur 

Görmeyenler gördüm ṣanur nūr-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 1, Mısra 22). [görmeyenler, -me, -yen, -ler ]

ʿAyn ü şīn ü ḳāf içinde gördügüm seyrān-ı Hū 

ʿAyn-ı vuṣlat ḥarfi kim gördi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

3, Mısra 4). [gördi, -di ]

Bir ʿamel ḳıl kim bu gün görmeyesin yevmüʾl-ḥisāb 

Yoḫsa yarın yarı ḳılmaz ölüriseñ bil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 9). [görmeyesin, -me, -y, -e, -sin ]

Gördüm vücūd ilinde Ḳurʾān oḳur dilinde 

Ṭıfl-i maʿnī dersini bildügüm midür ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 11). [gördüm, -düm ]

Bu fenā bāġında bāġa urma zinhār özüñi 

Gör gülistān illerinde alma vü ayva ʿünnāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 16). [gör, ]

Ṭur erenler ḫıdmetinde himmete ol muntaẓır 

Gör ḳaçan pertāb iderse alma gibi anı ḳap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 28). [gör, ]

Gelür bir kimse yāram ben saña dir 

Görürem ol daḫı izimden avlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 4). 

[görürem, -ür, -em ]

Anuñ-içün bilmedigim görmedigim yiller eser 

Fikr eyledüm ṣafāsından benüm benden firārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 41, Mısra 15). [görmedigim, -me, -dig, -im ]

Ey kemāl issi cihānda çoḳ-durur ehl-i kemāl 

Görmedüm ben kimse ʿaybın görmemek gibi kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 71, Mısra 2). [görmedüm, -me, -dü, -m ]

Er yüzinden irdüm aña pīr yüzinden gördüm anı 

Dāʾim şükür ben ol dostuñ mihmānıyam mihmānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 9). [gördüm, -düm ]

Nihān oldı çün ol vaḥdet ki gördüm ʿālemi kesret 

Men ol dostuñ fırāḳından gözüm yaşın revān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 15). [gördüm, -düm ]
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Görmedüm pervāne şemʿa vara biryān olmaya 

Şemʿa yaḳın varduġumca özümi nār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

93, Mısra 3). [görmedüm, -me, -dü, -m ]

Ḥaḳ ḳalbine ilhām ider anuñ içün söyler dili 

Ümmī Sinān sır ilinde gördücegin yaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 26). [gördücegin, -dü, -ceg, -in ]

Mürşide göñül virmeyen meydāna ṭoġrı girmeyen 

Ḥālin anda göre yarın bugün bunda bize ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 12). [göre, -e ]

Ḳaçan kim nefḫ ola rūḥum irişe kesb cismine 

Gözümi açuban görsem diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 14). [görem, -em ]

Yürüyem ʿarşıñ altına naẓar eyle diseñ yā Rab 

Ḫayāliñ anda gözlersem diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 28). [görem, -em ]

Sürilüp ʿālemiñ ḫalḳı derile maḥşere cümle 

Ben anda her kimi görsem diyem yā Hū ṣoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 20). [görsem, -se, -m ]

Dīẕārıñ zevḳınıñ sırrı bulınmaz iki ʿālemde 

Ki cennet ḫalḳını görsem diyem yā Hū ṣoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 32). [görsem, -sem ]

Senüñ ẕātıñ görmegi rencime şifā dirler 

ʿAceb görsem tanısam niḳābın alsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 23). [görmegi, -meg, -i ]

Senüñ ẕātıñ görmegi rencime şifā dirler 

ʿAceb görsem tanısam niḳābın alsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 24). [görsem, -se, -m ]

ʿaşḳa fermān olmasun gör ey şikārın yañılan 

Görmedi ʿaşḳıñ belāsın ḥayf ola şol ādeme (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 8). [görmedi, -me, -di ]

Ehl-i ʿirfānıñ cevābın ṣanmañuz efsānedür 

Cān gözinden görilen ḫatm-i kelāmuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

124, Mısra 12). [görilen, -il, -en ]
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ʿİlm-i ḥikmet ehline söyle ledünnī terkībin 

Cān ilinden görilen fehm eyle sırruʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 24). [görilen, -il, -en ]

Ey göñül baḳ kāʾināta gör cihānıñ ḥālini 

Āḫır olmışdur zamānıñ vaʿdesi gözle bunı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 1). [gör, ]

Ki gördüm ṭāḳatım yoḳdur mecālım 

Oturdum gözlerim çün yaşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 

15). [gördüm, -düm ]

İrmedi ʿaḳlum cihānda zāhidiñ ḳavġāsına 

Bāb-ı ʿaşḳı bekleyenler görmişem aç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

139, Mısra 10). [görmişem, -mişem ]

Şarāb-ı ʿaşḳ-ıla sen gel bizi mest eyle ey sāḳī 

Göñül pervānesi şemʿa göyünsün görsün işrāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 2). [görsün, -sün ]

Gel şefāʿat ḳıl dīẕārıñı görem yā Muṣṭafā 

Boynum egüben naẓarıñda ṭuram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 1). [görem, -em ]

Görmedigüm Tañrıya ṭapman didüñ ḥaḳdur sözüñ 

Senden artuḳ kim ḳıla Ḥaḳḳa iṭāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 21). [görmedigüm, -me, -dig, -üm ]

Bir ṣafānıñ altına gördüm ḳomışlar biñ cefā 

Meyl ider nefsim bükülmez senden ister cān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 6, Mısra 11). [gördüm, -düm ]

Luṭf idüp her ḳula ḳılsañ vaṣlıñı iḥsān nʾola 

Açma bu sırrı saḳın her gördügüñ insān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

9, Mısra 10). [gördügüñ, -dük, -üñ ]

Gözleriniñ sürmesini gördügümden gülmezem 

Vechine ḳıldum naẓar yıḳıldum ʿaḳla gelmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 43). [gördügümden, -düg, -üm, -den ]

Küfr içinde buldılar tevḥīd-i īmān gizlidür 

Görmüşüm bir ḳaṭrede ol nūr-ı ʿummān gizlidür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 48). [görmüşüm, -müş, -üm ]
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gör: Anlamak, fark etmek, idrak etmek.

Cān dosta mihmān iderseñ 

Oḳı gör tevḥīduʾllāhı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 4). [gör, ]

Gör Sinān Ümmī cihān mālın direnler ḥırṣıla 

Rızḳını yer içer ancaḳ artuġın lā-büd ḳuṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 13). [gör, ]

Dil ne söylerdi Ḫudānıñ nuṭḳı olmasa ʿaceb 

ʿaşḳ odınıñ gör kemālin adı ʿirfāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 22). [gör, ]

Ol ki Baġdādī eneʾl-ḥaḳ söyleyen Manṣūrı gör 

Dôsta ḳurbān eylemek cān ʿāşıḳıñ ḫôş kārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

18, Mısra 19). [gör, ]

Zāhidā sen ʿilm-i ḥaḳḳı tevḥīdi ʿirfānda gör 

Dürr-i aʿẓam ister-iseñ ḥaddi yoḳ ʿummānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

20, Mısra 1). [gör, ]

Zāhidā sen ʿilm-i ḥaḳḳı tevḥīdi ʿirfānda gör 

Dürr-i aʿẓam ister-iseñ ḥaddi yoḳ ʿummānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

20, Mısra 2). [gör, ]

Aḥsen-i taḳvīm dinildi şānıña insān-iseñ 

Geç bu ṣūret naḳşını gel maʿniʾi insānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 20, 

Mısra 4). [gör, ]

Ẓāhir ü bāṭın hezārān derdiñe ʿayn-i devā 

ʿİlm-i ġayb-ıla kemāl-i ḥikmeti Loḳmānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

20, Mısra 8). [gör, ]

Maẓhar-ı ʿilm-i Ḫudā bil ḳalbiñi ey baḫtlu 

Ḥaḳ buyurdı kim bu remzi āyet-i Ḳurʾānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

20, Mısra 10). [gör, ]

Ten fenādur ḳıl fenā evvel fenā ölmezden öñ 

Cān beḳādur ir beḳāya sen seni Raḥmānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

20, Mısra 12). [gör, ]

ʿĀr ider ʿāriflere baş egüben ḥaḳ görmege 

Daḫl ider daḫḫālı gör nā-ḥaḳ yire daʿvāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25,

Mısra 10). [gör, ]
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Görmüşem Ḳurʾān içinde muştuladuñ sen beni 

Ẕikr iderseñ mürvetiñden adımı raġbet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 27). [görmüşem, -müş, -em ]

Nice biñ taḫt islerin bir taḫtaya bindürdiler 

Tāc u taḫtum var diyen gör mülk ü mālıñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 28, Mısra 6). [gör, ]

ʿĀrifiñ ʿilm-i rumūzın bilmeyen ey bed-fiʿāl 

Sebʿaʾi seyrān idüp gel gör nedür andan ẓuhūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 12). [gör, ]

Her sözi bir zehr-i mārdur uġrasa baġrıñ biçer 

Cāhili söyletme hemān gör yüzinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

32, Mısra 16). [gör, ]

Aṣlı esfel ṭopraġınıñ balçıġıdur münkiriñ 

Açma rāzıñ yoḳla gör evvel özinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32,

Mısra 20). [gör, ]

Degme kimse menṣūb olup erlik aşın yiyemez 

Ṭāliʿin ṭut kişiniñ gör yıldızından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 28). [gör, ]

Gel ey ṣāḥib-meʿānī gör neler söyler beşer elfāẓ 

Ne maʿnīden döker dürler ne gevher fāş ider elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 1). [gör, ]

Gözgüsinden gördiler anuñ münezzeh ẕātını 

Gör Muḥammed Muṣṭafāyı ʿayn-ı ẕātuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

62, Mısra 8). [gör, ]

Gör vücūduñ ḥālini sen ḳılma āfāḳa naẓar 

Ḳanḳıdur ġālib ü maġlūb u yemīn ü hem şimāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

71, Mısra 11). [gör, ]

Mevc ṭurmaz ṣad hezārān dürleri ṭaşra atar 

Gör vücūdum ḳaṭresini baḥr-ı ʿummāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

78, Mısra 18). [gör, ]

Ey derd-i yār olan kişi gör ben kimüñ mihmānıyam 

İy āḫ u zār olan işi derd ehliniñ dermānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 80, 

Mısra 1). [gör, ]
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Remzimi fehm eyleriseñ diñlegil miʿmārlıġım 

Cān göziyle gözleriseñ gör benüm bāzārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

94, Mısra 2). [gör, ]

Gitdi ẓulmet gitdi kesret gitdi firḳat aradan 

Baḥr-ı ẕātdan nūr-ı ẕātdur gör benüm envārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

94, Mısra 12). [gör, ]

Niçe aḳar gör ṣular leyl ü nehār olup revān 

Yek-nefes ārām ider mi baḥr-ı ʿummān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

98, Mısra 7). [gör, ]

Mürġ-ı bülbülüñ fiġānın görmemiñ ey bī-baṣar 

Niçe zārī ḳılmaya nūr-ı gülistān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 9). [görmemiñ, -me, -mi, -n ]

Ey bize ṭaʿn eyleyen gör merd-i meydānam bugün 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür hem kāmil insānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 108, Mısra 1). [gör, ]

Ḫaber virsin bize ʿālem cān u dil eydür illā Hū 

Nedendür gör bu suʾālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 2). [gör, ]

ʿaşḳa fermān olmasun gör ey şikārın yañılan 

Görmedi ʿaşḳıñ belāsın ḥayf ola şol ādeme (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 7). [gör, ]

ʿaşḳı gör sırran vücūdum bir ʿimāret eyledi 

Bī-nişān u lā-mekān şevḳı gelür bünyādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 15). [gör, ]

Ḥaḳīḳat bāġınıñ bülbüllerin gör 

Seyr ider envārı güller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 15). 

[gör, ]

Ey cevāhir isteyen gel kāna irdi cān yine 

Cān içinde gör niçe cānāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 2). [gör, ]

Dilimdeki ism-i ẕātıñ müsemmāsıdur gördügüm 

Be vaʾllāhi inānursañ hüvaʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 11). [gördügüm, -düg, -üm ]
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Gerçi ẓāhir göz-ile gördüñ fenā-ender-fenā 

Ġāfil olma bāṭını gör küntü kenzuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 4). [gör, ]

Münkir olma sırr-ı veche aç gözüñ baḳ sen de gör 

ʿĀşıḳı ḥayrān iden tevḥīd-i ẕātuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 9). [gör, ]

ʿĀşıḳa ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan görinür tevḥīd-i ẕāt 

Sālike seyrān gerekdür ḥūr u ġılmān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 3). [görinür, -in, -ür ]

Gel beri sırr-ı kerāmet isteyen ḥāl üstine 

Bize Ḥaḳdan gör ne ʿizzet açılur fāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 2). [gör, ]

Evliyā vü enbiyā çekdi cefālar dünyāda 

Nʾeyledi gör ol şehīd-i şāh Ḥüseyn-i Kerbelā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

128, Mısra 6). [gör, ]

Leblerinden āb-ı ḥayvān içmeyen ḥayvānı gör 

Nider ʿaḳlım var diyü ol götürüben başını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 3). [gör, ]

Feẕkürūnī eẕkürküm gör ne dir Rabbiñ saña 

Ṣoḥbetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132,

Mısra 7). [gör, ]

Aḥmediñ miʿrācına gör çünki ʿaşḳ oldı buraḳ 

Sırr-ı Ḥaḳḳa vāṣıl oldı menzile geç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 3). [gör, ]

Gör eneʾl-ḥaḳ menzilini Manṣūr-ı Baġdād gibi 

Merd iseñ bu ḥāl içinde sırr-ı ber-dār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144,

Mısra 15). [gör, ]

Gel berü diñle ḥaḳāyıḳ iliniñ vaṣṣāfını 

Nice seyrān eylemiş gör ʿālemiñ eṭrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 2). [gör, ]

Her ne yaña baḳsam anda hep görinen cümle dost 

Kimse bilmez işbu ʿālemde anuñ ʿarrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 5). [görinen, -inen ]
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Ḳılmadı Ḥaḳḳa tevekkül cāhiliñ gör nefsini 

Ḥaml ider kim içmege ol ḳan, müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 9). [gör, ]

Ehl-i inkārıñ gözine gör ki ẓulmet perdesi 

Şaplamışdur küfr-ile ṭuġyān müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 11). [gör, ]

Ḥaḳ Muḥammed yolına girdüm diyen kimse bugün 

Görmediyse söylese yalan müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 8). [görmediyse, -me, -di, -y, -i, -se ]

Ümmī Sinānı gör yine ḳalmadı baş-ıla cāna 

ʿaşḳ-ıla ṭaldı ʿummāna gözleñ neler çıḳarası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150,

Mısra 31). [gör, ]

Diñle gör aḥvāli nedür ʿāşıḳıñ merdānını 

Ṭop idüp meydāna geldi başını hem cānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 1). [gör, ]

Dü cihānıñ cevrini kendülere yār itdiler 

Meskeni oldı bularuñ gör belā meydānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 4). [gör, ]

Baḫt-ı devlet ṣāḥibi her kim ki İsmāʿīl-durur 

Cehd idüben yāre ḳurbān eyledi gör cānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 10). [gör, ]

Eger sen ʿilmin isterseñ ḥaḳīḳat tevḥīd-i ẕātıñ 

Gözüñ aç ḳıl naẓar gör ne ṭoġar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 6). [gör, ]

ʿaşḳa hem-rāh olmayanlar bulmayısardur ḫalāṣ 

Len terānī perdesinden Mūsīʾi gör ṭūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 4). [gör, ]

Ḳanı bir ʿaḳl-ı evvel kim bu esrārı ḫaber virsün 

Ḳanı bir ṭālib-i esrār bu ʿilmi oḳıyup görsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 14). [görsün, -sün ]

Zāhidā sen ʿilm-i Ḥaḳḳı tevḥīdi ʿirfānda gör 

Dürr-i aʿẓam ister-iseñ ḥaddi yoḳ ʿummānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 13). [gör, ]
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Zāhidā sen ʿilm-i Ḥaḳḳı tevḥīdi ʿirfānda gör 

Dürr-i aʿẓam ister-iseñ ḥaddi yoḳ ʿummānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 14). [gör, ]

Geç bu ṣūret naḳşını gel maʿniʾ-i Ḳurʾānda gör 

Gör nedür aṣl-ı selāmet gör nedür ʿayn-ı īmān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 15). [gör, ]

Geç bu ṣūret naḳşını gel maʿniʾ-i Ḳurʾānda gör 

Gör nedür aṣl-ı selāmet gör nedür ʿayn-ı īmān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba

3, Mısra 16). [gör, ]

Geç bu ṣūret naḳşını gel maʿniʾ-i Ḳurʾānda gör 

Gör nedür aṣl-ı selāmet gör nedür ʿayn-ı īmān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 16). [gör, ]

ʿİlm-i tevḥīdiñ ledünnī maʿnisinden eyle kār 

Kenz-i vaḥdet varlıġından gör nedür alup ṣatan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 44). [gör, ]

Gör ne zülfe ṭaḳılupdur ʿāşıḳıñ gerdānını 

Yā nice bende giriftār eyleyüpdür cānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 3). [gör, ]

gör: (Rüyada) görmek.

Gördüm yārı düşümde yoḳdur yañlış işimde 

ʿaşḳın anuñ başımda ṣayvān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 7). [gördüm, -dü, -m ]

Eger baḥr u eger berde eger ẓāhir eger sırda 

Giceler yatup uyursam diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 6). [görem, -em ]

gör-: Görmek, rast gelmek, şahit olmak.

Sinān Ümmī ḳanı ḳanda görenler bir ḫaber virsin 

Ne meyl-i mülk ne āmālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 112, Mısra 25). [görenler, -en, -ler ]

gör-: (Gözle ve ışık yardımı ile) Bir nesne veya kimsenin varlığını algılamak, 

hissetmek.
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Elim saña irmeklige 

Gözüm seni görmeklige (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 18). 

[görmeklige, -mek, -lig, -e ]

Kim ki ḫalḳa döner yüzin dūr ider ol Ḥaḳdan özin 

Baġlar anuñ ṣūret gözin görmez yolı ṭuman olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

45, Mısra 12). [görmez, -mez ]

Aç gözüñ Ümmī Sinān dostı bunda göre gör 

Dost dīẕārın görmege ehline fermān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 14). [görmege, -meg, -e ]

ʿĀşıḳam vechiñ görüp ḥayrān olam her dem senüñ 

Ṣādıḳam ẕātıñ görüp ḳurbān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 69, Mısra 2). [görüp, -üp ]

Dü ʿālemden güẕār ḳılsun ne kim görse ḥaẕer ḳılsun 

Gelüp vaḥdet sarāyında ḳurulsun tā ebed eyvān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 31). [görse, -se ]

Ḫūb cemālıñ görmege aġlar ey Şāhım senüñ 

Ümmī Sinānıñ gözi yaşını silseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra

25). [görmege, -meg, -e ]

Gel berü ṣarrāf-ısañ gör gevheriñ raʿnāsını 

Ehl-i ʿirfān olmayan bilmez bunuñ maʿnāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

146, Mısra 1). [gör, ]

Göñlümi yaġmaladı derdiñ beni ḳıldı fenā 

Her kimi görse gözüm seni soram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 16). [görse, -se ]

Ḫūb cemāliñ şemʿine pervāneyem ey luṭfı çoḳ 

Görsem envārıñı zārım arturam yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 8). [görsem, -se, -m ]

Bülbülüñ cānım didügi güli görince hemān 

Umaram ben bülbüli göre gülin yaḳın zamān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 34). [göre, -e ]

Bülbülüñ cānım didügi güli görince hemān 

Umaram ben bülbüli göre gülin yaḳın zamān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 33). [görince, -ince ]
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gör-: (Bir şeyin oluşuna veya var olduğuna) Şahit olmak, müşahede etmek.

Dāʾimā anuñ gördügi 

Cemāl-ı ẕātuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 51). [gördügi, -

düg, -i ]

Gören dostuñ diẕārını 

Bugün fenā-fiʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 7). [gören, -

en ]

Bir dem seni gören gözler 

Her dem ḫayāliñi gözler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 13). [gören, 

-en ]

ʿAyn ü şīn ü ḳāf içinde gördügüm seyrān-ı Hū 

ʿAyn-ı vuṣlat ḥarfi kim gördi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

3, Mısra 3). [gördügüm, -düg, -üm ]

Yanmaġa yoḳdur liyāḳat sende çün-kim urma lāf 

Göricek pervāne şemʿi āyin erkāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 14). [göricek, -icek ]

İrişüp cān bülbüliniñ mest ü ḥayrān olduġı 

ʿālem-i aṣliyyeden ol gördügi reyḥānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 6). [gördügi, -düg, -i ]

Ḥamdü liʾllāh Ḥaḳ bugün ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan açdı rāz 

Gördügi cānıñ ezelden baḳduġı seyrānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 8). [gördügi, -düg, -i ]

Gözgüsinden gördiler anuñ münezzeh ẕātını 

Gör Muḥammed Muṣṭafāyı ʿayn-ı ẕātuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

62, Mısra 7). [gördiler, -di, -ler ]

Alan birdür viren birdür gören bir gösteren birdür 

Anuñ hep emrine fermān cihān ḥükminde pür ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 9). [gören, -en ]

Görüñ ol ṣāniʿ-i ḳudret ne ḥikmetler ḳılur iẓhār 

Kimi Nemrūd ṭaġı denmiş kimi Mūsāya ṭūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 7). [görüñ, -üñ ]
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Cümle maḫlūḳāt içinde gizli yer yoḳ gözlüye 

Ḳanda baḳsam gördügüm yā Rab kemāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 66, Mısra 8). [gördügüm, -düg, -üm ]

Her meşaḳḳat kim görürsin ʿind-i Ḥaḳdandur nüzūl 

Ḳahr u luṭfuñ ʿilletidür ṭutma sen dilde melāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71, 

Mısra 7). [görürsin, -ür, -sin ]

Görüñ ʿaşḳ-ıla hem-rāham terk-i beḳā terk-i cāham 

Men lāhūt-ı mürġ-i Şāham ṣanmañ Ümmī Sinānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 80, Mısra 25). [görüñ, -üñ ]

Yitirdüm benligi anda gören görünen ol oldı 

Şu deñlü ṭoymışam sırdan direm kim bī-nişān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 5). [gören, -en ]

Rāzımı bilmek dilerseñ var varıñdan geçe gör 

Var varından geçmeyen görmez benüm gülzārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 94, Mısra 10). [görmez, -mez ]

Gerçeklere iren kişi dostı ʿayān gören kişi 

Açma bu sırrı nādāna ferdā çeküp geze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 19). [gören, -en ]

Meskenet bābında gerçi ḫāke yeksānam velī 

Cān göziyle baḳ göresin sırr-ı sulṭānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 6). [göresin, -e, -sin ]

Sırr-ı Aḥmed ḥaccınıñ beytin ziyāret ḳıldı cān 

Gördügüm eydür mübārek ḥaccıñuz meʿādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

119, Mısra 18). [gördügüm, -düg, -üm ]

Gülşāhın yitirmiş Varḳaya döndüm 

Görüben bir nefes ḥayrān olam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 6).

[görüben, -üben ]

Görse her kim ol cemāli secdeye ḳor başını 

Ḳıldı ḳıble cān ile gören gözini ḳaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 2). [gören, -en ]

Görse her kim ol cemāli secdeye ḳor başını 

Ḳıldı ḳıble cān ile gören gözini ḳaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, Mısra

1). [görse, -se ]
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Varlıġından geçmeyen görmez selāmet devletin 

Baş ḳoyup meydān-ı ʿaşḳa cān viren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 5). [görmez, -mez ]

Görüñ ʿaşḳı nice ḥayrān eyledi 

Görüñ ʿaşḳı nice ʿuryān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 1). 

[görüñ, -üñ ]

Görüñ ʿaşḳı nice ḥayrān eyledi 

Görüñ ʿaşḳı nice ʿuryān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 2). 

[görüñ, -üñ ]

Maḥabbet āteşi yanar yürekde 

Görüñ ʿaşḳı nice biryān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 4). 

[görüñ, -üñ ]

Atar münkir olan ṭaşı cānıma 

Görüñ ʿaşḳı nice nişān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 6). 

[görüñ, -üñ ]

Zāhide virmedi ẕākiriñ ẕevḳın 

Görüñ ʿaşḳı nice devrān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 8). 

[görüñ, -üñ ]

Bulınca göñülde genc-i nihānı 

Görüñ ʿaşḳı nice vīrān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 10). 

[görüñ, -üñ ]

Bir ẕerrede on sekiz biñ ʿālemi 

Görüñ ʿaşḳı nice seyrān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 12). 

[görüñ, -üñ ]

Cān gezer ḳaṭrede yedi deryāyı 

Görüñ ʿaşḳı nice ʿummān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 14). 

[görüñ, -üñ ]

Ḥaḳḳıñ tevḥīdiniñ ẕātın ṣıfātın 

Görüñ ʿaşḳı nice ʿayān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 16). 

[görüñ, -üñ ]

ʿĀrifiñ nuṭḳını ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan 

Görüñ ʿaşḳı nice ʿirfān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 18). 

[görüñ, -üñ ]
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Zāhidiñ ḳorḳusı ṭamu yirini 

Görüñ ʿaşḳı nice būstān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 20). 

[görüñ, -üñ ]

Cemāli bāġından āb-ı revānı 

Görüñ ʿaşḳı nice reyḥān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 22). 

[görüñ, -üñ ]

İçelden cürʿasın bezm-i elestiñ 

Görüñ ʿaşḳı nice mestān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 24). 

[görüñ, -üñ ]

Olupdur vücūdum meye kār-ḫāne 

Görüñ ʿaşḳı nice dükkān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 26). 

[görüñ, -üñ ]

Yedi iḳlīm dört köşeniñ ḫānıyam 

Görüñ ʿaşḳı nice sulṭān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 28). 

[görüñ, -üñ ]

Bu nefsiñ yedügi inkār aşını 

Görüñ ʿaşḳı nice īmān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 30). 

[görüñ, -üñ ]

Bu ʿaḳlı bu nefsi cānı emrine 

Görüñ ʿaşḳı nice fermān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 32). 

[görüñ, -üñ ]

Unutdı iġvāsın ḫannās u şeyṭān 

Görüñ ʿaşḳı nice insān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 34). 

[görüñ, -üñ ]

Bu derdiñ çāresi bulunmaz dirler 

Görüñ ʿaşḳı nice dermān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 36). 

[görüñ, -üñ ]

Ledünnī ʿilmini bildürmek içün 

Görüñ ʿaşḳı nice erkān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 38). 

[görüñ, -üñ ]

Bilmez Ümmī Sinān aġı ḳarayı 

Görüñ ʿaşḳı nice fettān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 40). 

[görüñ, -üñ ]

1021



Sinān Ümmī eneʾl-ḥaḳḳı görüñ ʿaşḳdan ʿayān eyler 

ʿAyāna irişen gelsün gerekmez ġayrı aʿyānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 138, 

Mısra 21). [görüñ, -üñ ]

Bize Firdevs-i aʿlādan dīẕārıñ ẕevḳı ḫoş geldi 

Gören ʿāşıḳlara āh-ıla zāruñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141, 

Mısra 2). [gören, -en ]

Görüben verd ü reyḥānı öter cān bülbüli her dem 

Gerekmez bāġ u būstānı gülzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

141, Mısra 5). [görüben, -üben ]

Ḫūb cemālından münevver vechini her kim göre 

Terk ider mülk-i Süleymān olsa kūh-ı Ḳāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 21). [göre, -e ]

Nice biñ Yūsuf Züleyḫā ḳapusında muntaẓır 

Görmek içün bir dem anuñ vechiniñ züllāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 12). [görmek, -mek ]

Ol ḥaḳīḳat iḳlīminiñ pādişāhın görse kim 

Terk ider mülk-i Süleymān olsa kūh-ı Ḳāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 9). [görse, -se ]

Yaġmaladı göñlümi benüm biñ biñ bendeli 

Düşdüm ʿaceb sevdāya görüñ yine ben deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 2). [görüñ, -üñ ]

Gören sen gösteren sensin İlāhī 

Müʾminiñ ḳalbi mirʾātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 

11). [gören, -en ]

ʿaşḳ degül mi cān-verler görüben ʿAbdürezzāḳ 

Gerçi yāriñ yarasınden zār-ı bī-ḥużūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 67). [görüben, -üben ]

Yār-ıla kim yār olur görmez dinür ḥaşr ü ḳıyām 

Neylesün ʿāşıḳ ḳıyāmet çökmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 9). [görmez, -mez ]

Gelüñ görüñ bu ʿāşıḳlar bu tevḥīdiñ ḥiṣārına 

Ḳonar gāhī ḳona geldi ezelden ḳonucılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 1). [görüñ, -üñ ]
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Gelüñ görün bu ṣādıḳlar bugün ʿaşḳıñ şarābına 

Ḳanar gāhī ḳana geldi ezelden ḳanıcılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1,

Mısra 3). [görün, -üñ ]

Gelüñ ey merd-i ʿāḳıllar naẓar ḳıluñ bu sevdāya 

Nice dil virdiler bunlar görüñ Hażret-i Mevlāya (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 1, Mısra 6). [görüñ, -üñ ]

gör-: Anlamak, fark etmek, idrak etmek.

Nedür gör şerḥ eyledügi 

Ṣādıḳlarıñ aḥvālıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 27). [gör, ]

Pāk eyleyü gör özüñi 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 11). [gör, ]

Hey ölü misin uyur mısın uyan aç gözüñi 

Gāfil olma ġāfil olma gör ne söyler dil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 24). [gör, ]

Dem-be-dem nefsiñ divine bende vü bī-çāresin 

Gör saña mihmān olan sulṭāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 6). [gör, ]

Nice serḫôş eyledi gör seni İblīs sücüsi 

ʿaşḳ şarābın nūş iden ḥayrāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 9). [gör, ]

Sūre-i Sebʿuʾl-mesānīdür bizüm tefsirimüz 

Aç gözüñ Ümmüʾl-kitābıñ vechini baḳ sende gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

20, Mısra 6). [gör, ]

Her ne kim ẓāhir olur fiʿl-i maʿaʾllāhı gör 

Ġayrı görme her şeyʾi sen ya celāl ü ya cemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

71, Mısra 3). [gör, ]

göre: Açısından, nazaran, kıyasla.

Daḫı andan ötesine melek mürsel nebī ṣıġmaz 

Buña göre ḳıyās eyle yanar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 68). [göre, ]

görmez ol: Kör olmak.
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Yūsufın yavı ḳılmış Yaʿḳūblayın 

Aġlayu aġlayu görmez olam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 12). 

[görmez ol, -am ]

görün: Görülür duruma gelmek, görülür olmak, gözükmek.

Münkir-i rüʾyā degülseñ yek naẓar ḳıl sen saña 

Cān göziniñ gözlüginden görünen gel baḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

31, Mısra 22). [görünen, -en ]

İlāhī gözlerim giryān olup görmek diler vechiñ 

Hezārān yüzde göründüm meger sen ṭuymaduñ esrār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 12). [göründüm, -dü, -m ]

Naṣībin dürişüp almaḳ dilese bir biri nefsiñ 

Virilmiş kendüye ḳısmet görünmez anı yir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 22). [görünmez, -mez ]

Yitirdüm benligi anda gören görünen ol oldı 

Şu deñlü ṭoymışam sırdan direm kim bī-nişān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 5). [görünen, -en ]

Görünmez ṣūretā illā meni terk eylemez aṣlā 

Ḳaçan baña ecel irse götürseler firāşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100, 

Mısra 15). [görünmez, -mez ]

göster-: Görülmesini sağlamak, görmesine yol açmak.

Göster cemālini bize görelüm 

Ayaġı tozına yüzler sürelüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 13). 

[göster, ]

Keşf ḳılsañ sırr-ıla cāna ledünnī ʿilmini 

Niçedür ʿāşıḳlarıña gösterem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 12). [gösterem, -em ]

Göstermeseñ yolı ḳaçan 

Kimdür saña perde geçen (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 13). 

[göstermeseñ, -me, -sen ]

Ey kemālım var diyen ḳanı kemālıñ ḳandedür 

Yūsuf-ı Kenʿān iseñ göster cemālıñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

28, Mısra 2). [göster, ]
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Her kim görüp gözden süzer ḫayāline irmez gider 

Özden seven ʿāşıḳlara göstereyim dīẕārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 14). [göstereyim, -e, -y, -im ]

Alan birdür viren birdür gören bir gösteren birdür 

Anuñ hep emrine fermān cihān ḥükminde pür ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 9). [gösteren, -en ]

Kim ola kim enbiyādan göstere bir muʿcizāt 

Gösteren sensin senüñdür muʿcizāt-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70,

Mısra 11). [göstere, -e ]

Kim ola kim enbiyādan göstere bir muʿcizāt 

Gösteren sensin senüñdür muʿcizāt-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70,

Mısra 12). [gösteren, -en ]

Firḳat nārı-y-la cānların göyündürme ey Pādişāh 

Göster ẕātıñ gülzārını dostuñ Ḫalīlullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 14). [göster, ]

Berü gel nefsiñi bilmek dilerseñ 

Nedür göstereyin ḥāller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 4). 

[göstereyin, -e, -yin ]

Günde bir iş gösterür her bir işi ʿaksinedür 

Ey göñül düşme ṣaḳın sen bāġçe vü bāġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

127, Mısra 13). [gösterür, -ür ]

Gören sen gösteren sensin İlāhī 

Müʾminiñ ḳalbi mirʾātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 

11). [gösteren, -en ]

ʿaşḳ degül mi her Nebīden gösteren bir muʿcizāt 

Gerçi Ḫāliḳ ḫılḳatında ḳābiliyyet ḳor ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 61). [gösteren, -en ]

götür: Açmak, kaldırmak.

Ümmī Sinān dir Yaradan 

Götür perdeyi aradan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 50). [götür, ]

Götür ġaflet niḳābın bu gözümden 

Ḥürmetiyçün ẕū-mirratin feʾstevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 9). 

[götür, ]
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Cemāliñden götür ẓulmet ḥicābın 

Yā İlāhī be-ḥaḳḳ-ı ʿarşiʾstevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 11). 

[götür, ]

götür: Taşımak, kaldırmak.

Görünmez ṣūretā illā meni terk eylemez aṣlā 

Ḳaçan baña ecel irse götürseler firāşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100, 

Mısra 16). [götürseler, -se, -ler ]

götür: Ortadan kaldırmak.

Götürseñ varlıḳ zaḥmetin 

Getürseñ birlik vaḥdetin (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 21). 

[götürseñ, -sen ]

götür: Götürmek, ulaştırmak.

Leblerinden āb-ı ḥayvān içmeyen ḥayvānı gör 

Nider ʿaḳlım var diyü ol götürüben başını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 4). [götürüben, -üben ]

götür-: Ortadan kaldırmak.

Götür bu ġafleti gözden şefāʿat umaram sizden 

Ḳamu aḥbābıña bizden selām olsun senüñ ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 39). [götür, ]

göynü: Yanmak.

Sinān Ümmī görüp ḥayret maḳāmın 

Özi göynüdi içi ṭaşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 18). 

[göynüdi, -ü ]

göyün: Yanmak.

Şarāb-ı ʿaşḳ-ıla sen gel bizi mest eyle ey sāḳī 

Göñül pervānesi şemʿa göyünsün görsün işrāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 2). [göyünsün, -sün ]
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göz: Görme uzvu, ayn, çeşm.

Gözlerimi giryān eyle 

Hem cigerim biryān eyle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 33). 

[gözlerimi, -ler, -(i)m, -i ]

Elim saña irmeklige 

Gözüm seni görmeklige (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 18). [gözüm, -

üm ]

Gayrıya baḳmasun gözüm 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 27). [gözüm, -

üm ]

Dilerse gözimi giryān iden dost 

Dilerse baġrımı biryān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 1). 

[gözimi, -imi ]

Her ḳande kim baḳar gözi 

ʿAyn-i ḳudretuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 31). [gözi, -i ]

Bir dem seni gören gözler 

Her dem ḫayāliñi gözler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 13). [gözler,

-ler ]

Bir dem ayrılmaḳ istemez 

Cemāliñden gözüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 2). 

[gözüm, -üm ]

Gözlerinden ḳanlu yaşı 

Ṣaçarlar Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 19). 

[gözlerinden, -ler, -i, -n, -den ]

Ṣırātı mīzānı gözüm görmesün 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

27). [gözüm, -üm ]

Ey dilārā derdi ile eyleyen baġrın kebāb 

Ḳanı senüñ gözleriñde ḳaṭre ḳaṭre ḳanlı āb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 2). [gözleriñde, -ler, -in, -de ]

Ẕikr olunsa dôst ḳanda gözden aḳar acı yaş 

Sevmege Allāhını ʿār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 9). [gözden, -den ]
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Mest ü ḥayrān ister iseñ baḳ gözinden bellüdür 

Ṭoġrı kerbān ister iseñ ṣor izinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 1). [gözinden, -i, -n, -den ]

Benüm yüregimiñ derdi oñulmaz 

Hemān gözüm senüñ tımarıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 24). 

[gözüm, -üm ]

Saña bu elfāż-ı maʿnā nerden gelür dirseñ baña 

Görilmez ḫaṭṭı gözile cān içinde yazarım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 41, 

Mısra 8). [gözile, -ile ]

İlāhī gözlerim giryān olup görmek diler vechiñ 

Hezārān yüzde göründüm meger sen ṭuymaduñ esrār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 11). [gözlerim, -ler, -im ]

İlāhī ḳanı ʿālemde göre ẕātıñ bir açuḳ göz 

İlāhī ḳanı ādemde naẓarıñda ṭura aḳ yüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 1). [göz, ]

Ne söyler sözde dilim var ne yazar ḫaṭda elim var 

Ki sensin ḥükm iden ben bir ḳurı ṣūret hemān göz ḳaş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 8). [göz, ]

İlāhī derd-i ʿaşḳıñdur başumda ḥükm iden sevdā 

Yaḳar ḥasret nārın gāhi aḳıdur gözlerimden yaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 12). [gözlerimden, -ler, -im, -den ]

Cehd ḳıl kim irişesin menzile 

Niçe bir aḳa gözüñden acı yaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 4). 

[gözüñden, -ün, -den ]

İstemezdüm ʿizz ü cāhı ḥayretiñ ḳılsa revān 

Rūz u leylī gözlerimi yaşıla ḳan eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 10). [gözlerimi, -ler, -(i)m, -i ]

Gözümüñ yaşı aḳar yandı ciger biryān olup 

Ey Ḫudā derdiñ ḳapusından devāsın umaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 11). [gözümüñ, -üm, -üñ ]

Eger ṣuġrā eger kübrā muḥiṭam cümle mevcūda 

Hezārān dürlü biñ yüzde görinen gözde seyrānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 30). [gözde, -de ]
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Zāhidiñ zühdi beni ʿīdiñe ḳurbān eylemez 

Gözime mürşid görinen ʿayn-ı şeyṭān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 6). [gözime, -im, -e ]

Ey cefāsın yārınıñ gözine sürme çekmeyen 

Key ṣaḳın derdim didügüñ ʿayn-ı dermān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 104, Mısra 15). [gözine, -i, -n, -e ]

Ḳaçan kim nefḫ ola rūḥum irişe kesb cismine 

Gözümi açuban görsem diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 14). [gözümi, -üm, -i ]

Zehī ʿizzetlü cān oldur ola vaṣlında mestāne 

Zehī devletlü göz oldur tecellī nūrına ḳana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 2). [göz, ]

Görse her kim ol cemāli secdeye ḳor başını 

Ḳıldı ḳıble cān ile gören gözini ḳaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 2). [gözini, -in, -i ]

Ki gördüm ṭāḳatım yoḳdur mecālım 

Oturdum gözlerim çün yaşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 

16). [gözlerim, -ler, -im ]

Dögüben gögsüñi yırtup yaḳañı 

Gözüñden ḳan-ıla yaşlar ṣaç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 

10). [gözüñden, -ün, -den ]

Ciger biryān olmadan gözüñ giryān olmadan 

Vaṣlı bāġında anuñ seyrān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 5). [gözüñ, -üñ ]

Gel berü vaṣl-ı ḥaḳīḳat bulmaḳ isterseñ ey yār 

Ġayret eyle ır gözüñden sen bu nūnun kāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 8). [gözüñden, -ün, -den ]

Ehl-i inkārıñ gözine gör ki ẓulmet perdesi 

Şaplamışdur küfr-ile ṭuġyān müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 11). [gözine, -i, -n, -e ]

Ümmī Sinān eydür pīrim artdı benüm āh u zārım 

Envārı gözler gözlerim sübḥāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 26). [gözlerim, -ler, -im ]
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Göñlümi yaġmaladı derdiñ beni ḳıldı fenā 

Her kimi görse gözüm seni soram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 16). [gözüm, -üm ]

Gözleriñ ḫışmından oldı kāfiriñ zehresi çāk 

Ḫarb-ı tīġiñdan irişdi küfre ġāret Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 31). [gözleriñ, -ler, -iñ ]

Ḥasretiñden āh idüp nālān iderler her seḥer 

ʿĀşıḳıñ gözlerini giryān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 18). [gözlerini, -leri, -n, -i ]

Götür bu ġafleti gözden şefāʿat umaram sizden 

Ḳamu aḥbābıña bizden selām olsun senüñ ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 39). [gözden, -den ]

Alup diziñde birini öpüp gözinde birini 

Dimişdüñ ḳurretüʾl-ʿaynī Ḥasan ile Ḥüseyin şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

11, Mısra 33). [gözinde, -i, -n, -de ]

Şu gözler kim seni gözler şu diller kim seni diller 

Yoluña terk-i cān eyler ne māl u mülk ü ʿizz ü cāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 47). [gözler, -le, -r ]

Ki ben baña ẓulüm ḳıldum ne işledüm ise bildüm 

Ṭapuña yalvaru geldüm gözüm aġlar yüzüm siyāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 46). [gözüm, -üm ]

Gözleriniñ sürmesini gördügümden gülmezem 

Vechine ḳıldum naẓar yıḳıldum ʿaḳla gelmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 43). [gözleriniñ, -ler, -i, -nin ]

Kör olsun iki ʿālemde iki yüze baḳan gözler 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 23). [gözler, -le, -r ]

Bilürsin derd-i ʿaşḳıñla ki muḥkem baġladum özüm 

Güderem ḳanda giderseñ iziñden ırmazam gözüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 14). [gözüm, -(ü)m ]

Ḳurıdı gözlerimde yaş eridi cigerimde baş 

Düridi bende çoḳ ḳulmaş yürüdi cismime ataş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba

4, Mısra 9). [gözlerimde, -lerimde ]
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Vaḥdetiñ gülzārınıñ bülbüliyem āḫir zamān 

Dir Sinān Ümmī gözinden acı yaş olup revān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Müseddes 1, Mısra 28). [gözinden, -i, -n, -den ]

göz: Terazinin kefesi.

Eger ḫayrıñ eger şerriñ getürdilerse mīzāna 

Ḳoyup gözine ṭarṭarsam diyem yā Hū ḳoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 24). [gözine, -in, -e ]

göz aç: (Kalp) gözünü açmak.

Şu fāżıllar kim oṭura olup envāra müstaġraḳ 

Şu ʿāşıḳlar kim oḳurlar göz açup ẕāt-ı ʿirfāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 8). [göz aç, -up ]

göz ḳaşı: Gözün üstündeki kaş.

Bu ʿaşḳıñ ḳıymeti olmaz iki ʿālemde bulunmaz 

Baña leẕẕet olan oldur teʿayyündür göz ḳaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 100, Mısra 12). [göz ḳaşı, -ım, -dan ]

göz urup meydān dile: Fırsat kollamak, fırsatını aramak.

Dôst yolında cānı ḳurbān eyleyen merdāneler 

Ṭop idüp baş atmaḳ içün göz urup meydān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 18). [göz urup meydān dile, -r ]

göz yaşı: Göz tarafından üzüntü, sevinç, yanma gibi hallerde salgılanan sıvı, eşk, 

sirişk.

Senüñ ẕātıñ ḳılur ārzū göñül çaġlar aḳar ey Şāh 

Fırāḳıñdan gözüm yaşı gehī ḳanlar döker ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

114, Mısra 2). [göz yaşı, -üm ]

Ḫūb cemālıñ görmege aġlar ey Şāhım senüñ 

Ümmī Sinānıñ gözi yaşını silseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra

26). [göz yaşı, -ni ]
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Çalabıñ başı ḥaḳḳı-çün 

Göziniñ yaşı ḥaḳḳı-çün (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 18). [göz yaşı, 

-in, -in ]

Meydāna ḳomışlar başı 

Aḳar gözleriniñ yaşı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 6). [göz yaşı, -

ler, -in, -in ]

Aḳar gözlerimiñ yaşı 

Oñulmaz baġrımıñ başı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 13). [göz 

yaşı, -ler, -im, -in ]

Eydür pirüm gözüm yaşın 

ʿAceb gelüp silmeyem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 27). [göz 

yaşı, -üm, -n ]

Gözüm yaşı aḳar çaġlar yeñilmez 

ʿAceb bir çāre bulunup silem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 3). 

[göz yaşı, ]

göz yaşı aḳ: Sevinçten gözünden yaş akması.

Gāhī aḳar gözüm yaşı 

Yanar yüregim āteşi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 29). [göz yaşı aḳ, 

-üm, -ar ]

göz yaşı dök: Ağlamak.

Atarlar berr-i yabana 

Döker göz yaşı ḥuznādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 36). [göz 

yaşı dök, -er ]

göze ṭur: Gözetmek; örnek almak.

Bu gün kendi ḥālin bilen oldur varup menzil alan 

İle baḳup yolda ḳalan yol erine göze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 6). [göze ṭur, -sun ]

gözet: Aramak, bulmaya çalışmak.
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Oṭurmasın ki ṭurmasın anı avlamasın aġyār 

Gözetmesin ki bir dāne ṭutar faḳ nite kim ṭayrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 16). [gözetmesin, -me, -sin ]

gözgü: Ayna.

Gözgüsinden gördiler anuñ münezzeh ẕātını 

Gör Muḥammed Muṣṭafāyı ʿayn-ı ẕātuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

62, Mısra 7). [gözgüsinden, -si, -n, -den ]

gözin baġla: Düşünce ve duygularını yanıltarak kendi istediği gibi görüp 

düşünmesini sağlamak.

Kim ki ḫalḳa döner yüzin dūr ider ol Ḥaḳdan özin 

Baġlar anuñ ṣūret gözin görmez yolı ṭuman olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

45, Mısra 12). [gözin baġla, -r ]

gözinden ır: Gözünden uzaklaştırmak, görmeyi istememek.

Senden ġayrıyı gözinden 

Irmaḳ isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 32). 

[gözinden ır, -mak ]

gözinden ḳanlar aḳıd: Üzüntüden kanlı gözyaşı dökmek.

Ḳanı şol yārdan ayrıldum diyenler 

Aḳıdup gözinden ḳanlar iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 8). 

[gözinden ḳanlar aḳıd, -up ]

gözinden nem dök: Gözyaşı akıtmak.

Olan sevdāñ-ıla pür-ġam 

Döker gāhi gözinden nem (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 14). 

[gözinden nem dök, -er ]

gözini aç: (Gaflet uykusundan) uyandırmak.

Her ki ġafletden uyanmaz kim naṣīḥat diñleye 

Ol kişiniñ gözini yarın cehennem açısar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 8). [gözini aç, -ısar ]
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gözini ayırma: Gözünü ayırmamak; Dikkatini, ilgisini başka yöne çevirmemek.

Gelmesün diyü ḳasāvet çekmeden ḳaçup sever 

ʿĀşıḳ oldur mürşid-i kāmilden ayırmaz gözini (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 16). [gözini ayırma, -z ]

gözle-: Dikkatle bakmak, gözlemlemek; incelemek; gizlice bakmak, gözetlemek.

Gözlerem nefsiñ hevāsında ḳanāʿat bulmaduñ 

Cān ġıdāsı niʿmet-i ʿaşḳa neden ṭoyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72,

Mısra 9). [gözlerem, -r, -em ]

Remzimi fehm eyleriseñ diñlegil miʿmārlıġım 

Cān göziyle gözleriseñ gör benüm bāzārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

94, Mısra 2). [gözleriseñ, -r, -i, -se, -n ]

Yürüyem ʿarşıñ altına naẓar eyle diseñ yā Rab 

Ḫayāliñ anda gözlersem diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 28). [gözlersem, -r, -se, -m ]

Ey göñül baḳ kāʾināta gör cihānıñ ḥālini 

Āḫır olmışdur zamānıñ vaʿdesi gözle bunı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 2). [gözle, ]

Pīrleriñ göñlinde yoḳdur hergiz ölüm ḳorḳusı 

Ṣanki şol ḫūb zamāndur gözler-iseñ ḳavlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 14). [gözler-iseñ, -r, -i, -se, -n ]

Ümmī Sinānı gör yine ḳalmadı baş-ıla cāna 

ʿaşḳ-ıla ṭaldı ʿummāna gözleñ neler çıḳarası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150,

Mısra 32). [gözleñ, -n ]

Yanmaġa ʿaşḳ odına külḫānı gözler cānımuz 

Būy-ı vuṣlat bulmaġa gülḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

54, Mısra 1). [gözler, -r ]

Yanmaġa ʿaşḳ odına külḫānı gözler cānımuz 

Būy-ı vuṣlat bulmaġa gülḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

54, Mısra 2). [gözler, -r ]

Bī-nişāndan gelmişiz biz lā-mekān ehlindenüz 

Gitmege ʿazm eyleyüp yol-ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

54, Mısra 4). [gözler, -r ]
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Didiler çün-kim fenādur ṭālibiñ sermāyesi 

Anuñ-içün her nefes selḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 6). [gözler, -r ]

ʿaşḳa uyup dü cihāndan el çeküp girdi yola 

Ḥükmi fāş kendü nihān ol Ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

54, Mısra 8). [gözler, -r ]

Diñleyüp ġayrı ṣadādan bulmamışdur ẕevḳını 

Tā ezel Ḥaḳdan gelen elḥānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 10). [gözler, -r ]

Ḥaḳ buyurdı şānına çünkim ʿalā ḫuluḳın ʿaẓīm 

Pāyına yüz sürmege şol Ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54,

Mısra 12). [gözler, -r ]

Dir Sinān Ümmī ḥaḳāyıḳdur bize mülk-i beḳā 

Ḳulluġa geldük velī ḳul Ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54,

Mısra 14). [gözler, -r ]

Ḫalḳ içinde ehl-i ʿırżam deyü ġaybet gözledüñ 

Ḥaḳ ḳatında niçün ʿırżım ḫılʿatın ṣoyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 17). [gözledüñ, -dün ]

Ümmī Sinān eydür pīrim artdı benüm āh u zārım 

Envārı gözler gözlerim sübḥāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 26). [gözler, -r ]

Şu gözler kim seni gözler şu diller kim seni diller 

Yoluña terk-i cān eyler ne māl u mülk ü ʿizz ü cāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 47). [gözler, -r ]

gözleri giryān: Gözleri ağlamaklı olmak.

Ẕāt-ı deryā-yı ḥaḳīḳatdur murādı ʿārifiñ 

Anuñ-içün baġrı biryān gözleri giryān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 23, 

Mısra 8). [gözleri giryān, ]

gözlerini ḳan eyle: Gözlerini kan doldurmak; kanlı gözyaşı akıtmak.

ʿaşḳ degül mi Yaʿḳūbuñ gözlerini ḳan eyleyen 

Gerçi Yūsuf ḥasretinden cigeri tennūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 41). [gözlerini ḳan eyle, -y, -en ]
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gözleriniñ çayı aḳ: Ağlamak, gözyaşı dökmek.

Aḳar gözleriniñ yüzinde çayı 

Ayrılmaz ḳapuda aġlar bī-nevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 33). 

[gözleriniñ çayı aḳ, -ar ]

gözlüg: Görme bozukluğu olan gözlerin daha iyi görmesine veya gözleri korumaya 

yarayan, bir çerçeveye yerleştirilmiş çift camdan oluşan araç.

Münkir-i rüʾyā degülseñ yek naẓar ḳıl sen saña 

Cān göziniñ gözlüginden görünen gel baḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

31, Mısra 22). [gözlüginden, -in, -den ]

gözü baġlu: Gözü bağlı olmak; gafil, çevresinde olup bitenlerin farkında olmamak.

İşim yañlış gözüm baġlu dilim boş yüregim ṭaġlu 

Bu efʿāl-i ḳabāyiḥle aġardı saç ḳarardı yüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 7). [gözü baġlu, -m ]

gözüm nemin aḳıd: Göz yaşı döktürmek, ağlatmak.

Yā İlāhī ʿaşḳ elinden olmadum bir kez emīn 

Aġladup her gāh gāhi aḳıdur gözüm nemin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 107, 

Mısra 2). [gözüm nemin aḳıd, -ur ]

gözüm yaşın dök: Gözyaşı dökmek, ağlamak.

Gözüm dôstı görmek diler vuṣlatına irmek diler 

Gelür bu ʿaşḳ döker yaşın gözüm ṣanki bıñar olur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 46, Mısra 6). [gözüm yaşın dök, ]

gözüm yaşın revān bul: Çokça göz yaşı dökmek, ağlamak.

Nihān oldı çün ol vaḥdet ki gördüm ʿālemi kesret 

Men ol dostuñ fırāḳından gözüm yaşın revān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 16). [gözüm yaşın revān bul, -du, -m ]

gözümi ġaflet ḳapla: Hakikati göremez olmak.
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Baġladı ḥırṣa özümi ḳapladı ġaflet gözümi 

Udlı düşürdi yüzümi oldum anuñ āvāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 5). [gözümi ġaflet ḳapla, -dı ]

gözüñ aç: Uyanık, dikkatli olmak; gafletten uyanmak; kalp gözünü açmak.

Çoḳdur meʿānī insānda 

Aç gözüñ ḳalma yabanda (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 18). [gözüñ

aç, ]

Hey ecel peymānesinden ṣunmadın çarḫ u felek 

Ġāfil olma ġāfil olma gözüñ aç cānıñ uyar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 18). [gözüñ aç, ]

Ey Sinān Ümmī benüm cevr ü cefāmdan ġam yime 

Aç gözüñ ḳaldur ḥicābı derdlere dermān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

82, Mısra 20). [gözüñ aç, ]

Didi nefsim ki bu yanmaḳ hüner degül gözüñ aç baḳ 

Baña iġvā ider żālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 112, 

Mısra 17). [gözüñ aç, ]

Aç gözüñ fiʿl-i Ḫudādur saña taʿlīm itdügüm 

Ṣanʿatıñdan fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 5). [gözüñ aç, ]

Dir Sinān Ümmī gözüñ aç āḫır olmuşdur zamān 

Vuṣlatıñdan fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132,

Mısra 21). [gözüñ aç, ]

Enbiyādan muʿciz oldı bil kerāmet evliyā 

Ey Sinān Ümmī gözüñ aç sen bu ẕikruʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

62, Mısra 22). [gözüñ aç, ]

Aç gözüñ Ümmī Sinān dostı bunda göre gör 

Dost dīẕārın görmege ehline fermān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 13). [gözüñ aç, ]

Aç gözüñ ḳaldur ḥicābı ġayrıdan, gel ġayrete 

Yād olasın biliş iken sen ebed mihmānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 9). [gözüñ aç, ]
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Eger sen ʿilmin isterseñ ḥaḳīḳat tevḥīd-i ẕātıñ 

Gözüñ aç ḳıl naẓar gör ne ṭoġar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 6). [gözüñ aç, ]

Añladuñsa bu rumūzı aç gözüñ ey ehl-i dil 

Ten dilinden ḳılma güftār eyleyüp āh u fiġān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 47). [gözüñ aç, ]

Sūre-i Sebʿuʾl-mesānīdür bizüm tefsirimüz 

Aç gözüñ Ümmüʾl-kitābıñ vechini baḳ sende gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

20, Mısra 6). [gözüñ aç, ]

Bi-ḥamdiʾllāh gözüm açdı o Fettāḥ 

Uyardı uyḳudan oldum ṣafādār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 27). 

[gözün aç, -dı ]

Münkir olma sırr-ı veche aç gözüñ baḳ sen de gör 

ʿĀşıḳı ḥayrān iden tevḥīd-i ẕātuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 9). [gözüñ aç, ]

Hey ölü misin uyur mısın uyan aç gözüñi 

Gāfil olma ġāfil olma gör ne söyler dil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 23). [gözüñi aç, ]

Aç gözüñi bir dem uyan 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 1). [gözüñi

aç, ]

Bir mürşide vir özüñi ġafletten aça gözüñi 

İzle ezelki iziñi sen yine senden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 11, 

Mısra 5). [gözüñi aç, -a ]

Perdeler ḳat ḳat ḥicāb oldı saña aç gözüñi 

Aṣlıña irmek dilerseñ cānı ʿuryān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 5). [gözüñi aç, ]

güç: Güç, zor.

Dört kitābı oḳımaḳ ʿayn u şīn u ḳāfıla 

Gerçi güçdür zāhide ʿārife ʿayān gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra

16). [güçdür, -dür ]

güç: Güç, iktidar, kuvvet.
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Sürdi ḥüḳmin ʿaḳla cāna nefse tene ʿaşḳ-ı derd 

ʿAdl u dād oldı vücūdum kimseye güç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

139, Mısra 8). [güç, ]

güç: Güçlü, iktidarlı, makam sahibi(kimse).

Ceẕb eyleseñ kime seyrden eger giçden eger irden 

Hergiz ayrılmaz naẓardan resm-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 1, Mısra 13). [giçden, -den ]

güd: Gütmek, peşinden gitmek.

Her kimi nūruñ ceẕb ider ʿaşḳıñ yolın ṭurmaz güder 

Dāʾim anı iḥrāḳ ider ʿaşḳ-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 25). [güder, -er ]

Bilürsin derd-i ʿaşḳıñla ki muḥkem baġladum özüm 

Güderem ḳanda giderseñ iziñden ırmazam gözüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 14). [güderem, -er, -em ]

ġufrān: Bağışlayıcı olan, affeden Allah.

ʿĀṣīler ʿiṣyān idüp ben dem-be-dem iḥsān idüp 

Raḥm idüp ḳullarımı ʿafv eyleyen Ġufrān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 18). [ġufrān, ]

Ḫaṭā ehli olan kimse ḫaṭāsına ḥayā itse 

ʿAṭālar ḳıluram aña keremler kānı ġufrānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91,

Mısra 26). [ġufrānam, -am ]

Ol daḫı bil kim Şeyḫ Seḳaṭīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ḳıldı irşād irdügi ġufrānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 14). [ġufrānıdur, -ı, -dur ]

güftār: Söz, kelam.

Girmez anuñ semʿine hiç kimseniñ efsānesi 

Cān ḳulaġından gelen ol Ḫāliḳıñ güftārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 4). [güftārıdur, -ı, -dur ]
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Añla sırdan kim şerīʿat ḳapusında evliyā 

Şöyle bil kān-ı ḥaḳīḳat baḥrınıñ güftārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 8). [güftārıdur, -ı, -dur ]

ʿİlm-i ḥikmetden ledünnīden gelen güftāra baḳ 

Tālib-iseñ gel berü tevḥīd ü ʿirfān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 19, 

Mısra 9). [güftāra, -a ]

ʿĀrif-i biʾllāh olan ṭaʿn eylemez güftārıma 

Ẕāt-ı deryā-yı ḥaḳīḳat birle cūş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 21, 

Mısra 5). [güftārıma, -ım, -a ]

Dôst meyini kime ṣuna ḳor cān u başı meydāna 

Anuñ-içün esrük-durur şimdi bizüm güftārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

50, Mısra 12). [güftārımız, -ımız ]

Lā diyenler güftārıma irmez benüm esrārıma 

Ol Vāḥid ü Ferd ü Aḥad raḥmānıyam raḥmānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 15). [güftārıma, -ım, -a ]

Dersi Ḥaḳdan görmeyen bilmez bizüm güftarımız 

Dersimiz envār-ı Ḥaḳdur sırrımız seyrān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 5). [güftarımız, -ımız ]

Ṭoġrıdur özüm ḥaḳāyıḳ ehliniñ güftārına 

Ḥaḳ didüm nā-ḥaḳ dimen göñlümde bir pīç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 139, Mısra 11). [güftārına, -ı, -n, -a ]

güftār eyle: Konuşmak, söylemek, dile gelmek, söz söylemek.

Dilde Ḥaḳdan ġayrı güftār eylemez dervīşler 

Cānda ʿaşḳdan ġayrı bir kār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

29, Mısra 1). [güftār eyle, -mez ]

Añladuñsa bu rumūzı aç gözüñ ey ehl-i dil 

Ten dilinden ḳılma güftār eyleyüp āh u fiġān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 48). [güftār eyle, -y, -üp ]

güftār ol: Güzel sözlü, güzel söyleyişli olmak.

Ümmī Sinānıñ dôst varın alup ʿaşḳa virmiş kārın 

Anuñ-çün dilde esrārın yazar sözi güftār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 14). [güftār ol, -ur ]
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gül-: Tebessüm etmek.

Kimdür bu dünyāda güldüm diyenler 

Maḳṣūdum murādum buldum diyenler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 

5). [güldüm, -dü, -m ]

Kimi güler ḫandān olur 

Kime cihān zindān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 25). [güler, -

er ]

Dünüm günüm āh-ıla zār 

ʿÖmrüm geçe gülmeyem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 4). 

[gülmeyem, -me, -y, -em ]

Ey Sinān Ümmī bu pendi ger ḳılursañ kendüñe 

ʿālem-i vaḥdet ilinden güliserdür gül saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 26). [güliserdür, -iser ]

Her kim ḫayāliñ derdine uġramadı gülmez gider 

Vaṣlıñ şarābından içen duymadılar cevr ü cefā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6,

Mısra 9). [gülmez, -mez ]

İlāhī aġladum güldüm kimem ben kendimi bildüm 

Ki dergāh-ı ʿaẓīmiñde ki bir ẕerrece ben bir ṭoz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 5). [güldüm, -dü, -m ]

Kimi bundan gider gelmez kimi aġlar yürür gülmez 

Kimesne bir birin bilmez hemān derd bende dir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 27). [gülmez, -mez ]

Kimse bilmez ḥālimi ben aġlamaḳdur güldügüm 

Hiç bilür misin ne iḳlīmdür benüm bu geldügüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 11). [güldügüm, -dügüm ]

Gözleriniñ sürmesini gördügümden gülmezem 

Vechine ḳıldum naẓar yıḳıldum ʿaḳla gelmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 43). [gülmezem, -mez, -em ]

gül: Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu olan çiçek II sevgili.

Bülbülüñ efġān itdügi 

Baġçe degüldür gülidür (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 16). [gülidür, 

-i, -dür ]
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Gāhī gelür gülistāna 

Gül ʿaşḳından feryāẕ ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 12). [gül, ]

Bülbülüñ efġānı hemān gülimiş 

Oḳuyup dürlü destānlar iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 15). 

[gülimiş, -imiş ]

Adın alalum dile 

Bülbül olalum güle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 6). [güle, ]

Ḥakḳıñ fażlı ile ḫalḳı ṭoylayan 

Hem maʿrifet güllerini yıylayan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 10). 

[güllerini, -ler, -i, -n, -i ]

Ey Sinān Ümmī bu pendi ger ḳılursañ kendüñe 

ʿālem-i vaḥdet ilinden güliserdür gül saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 26). [gül, ]

Bülbül irincek gülüñ envārına ṭurmaz dili 

Dāʾimā gülzāra ḳarşu zār u efġāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 23). [gülüñ, -üñ ]

ʿİlm ü ʿirfānıñ güliyle cān dimāġın ṭoyladuñ 

Enbiyālar evliyālar irdügi leẕẕet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, Mısra

7). [güliyle, -i, -y, -le ]

Bülbüldür güle ḳarışmaz ile 

Dôstuñ envārı gülin direndür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 19). 

[güle, -e ]

Kim ki dôstuñ sözin söyler kim ki dôstuñ gülin yıylar 

Dāʾim ʿaşḳ deñizin boylar yanar vücūdı nār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

46, Mısra 11). [gülin, -i, -n ]

Yüz ṭuṭṭum yollarına ʿazm itdüm güllerine 

Bī-nişān illerine seyrān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, Mısra

3). [güllerine, -ler, -in, -e ]

Ol ḥaḳīḳat bülbüline diñ beri gelsün beri 

Doṣt bāġına bāġbānem ġayrıya ben gül virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 84, Mısra 16). [gül, ]

Ṭālibe maṭlūb elinden mey-i vuṣlat nūş olur 

Bülbülüñ efġānı her dem gül ü reyḥān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 28). [gül, ]
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Ben gülem pür-ḫār içinde bülbülüm ʿaşḳdur benüm 

Bülbülem aġyār içinde hem gülüm ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 89, Mısra 1). [gülem, -em ]

Ben gülem pür-ḫār içinde bülbülüm ʿaşḳdur benüm 

Bülbülem aġyār içinde hem gülüm ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 89, Mısra 2). [gülüm, -üm ]

Bir dikende gül ü reyḥān eyleyüp 

Çevre kenārın pür-ḫār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 7). 

[gül, ]

Ḫār içinde gül diyü āh iderdüm dem-be-dem 

Ben ġarībce bübüle ḳarşu bir gülseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 11). [gül, ]

Bülbülüñ mekānı güller içinde 

Ḳarġalar ötmez bülbüller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 1). 

[güller, -ler ]

Ḥaḳīḳat bāġınıñ bülbüllerin gör 

Seyr ider envārı güller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 16). 

[güller, -ler ]

Ey göñül geç bu fenādan şöyle bī-ʿār ol yüri 

Bülbül iseñ ol gül içün dün ü gün zār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144,

Mısra 2). [gül, ]

Seni söyler ḳamu diller uçan ḳuşlar esen yeller 

Cemāliñ bāġına güller müzeyyen aḳ u al olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 28). [güller, -ler ]

Açıla vahdetī güller şaḳıya mürġ u bülbüller 

Niçe şerḥ eyleye diller kim anda ḳīl u ḳāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 37). [güller, -ler ]

Bülbülem ʿaşḳıñ elinden eylerem āh u fiġān 

Vaḥdetiñ bāġında gülleriñ direm yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 6). [gülleriñ, -ler, -i, -n ]

Bülbülüñ cānım didügi güli görince hemān 

Umaram ben bülbüli göre gülin yaḳın zamān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 33). [güli, -i ]

1043



Bülbülüñ cānım didügi güli görince hemān 

Umaram ben bülbüli göre gülin yaḳın zamān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 34). [gülin, -i, -n ]

gül: Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu olan çiçek || vahdet gülü.

Bülbül irincek bahāra ṣabr idemez ṭurmaz dili 

Men isem ol vaḥdet gülin yıylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 90, Mısra 8). [gülin, -in ]

gül: Vahdet gülü.

Ḥamdü liʾllāh ol ḥaḳiḳat bāġınıñ bāġbānıyam 

Vaḥdetiñ envārı gülinden diren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 8). [gülinden, -in, -den ]

gül-: Tebessüm etmek.

Yüzüm güler özüm aġlar görürsin bu fenā mülke 

Murādım olduġın ṣoymaḳ ḥicābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 67, Mısra 15). [güler, -er ]

Ḫār içinde gül diyü āh iderdüm dem-be-dem 

Ben ġarībce bübüle ḳarşu bir gülseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 12). [gülseñ, -se, -ñ ]

gül ü reyḥān eyle: Gül ve reyhan bahçesine çevirmek.

Ẓulmet-i nefsiñ ḥicābından beni eyle ḫalāṣ 

Berzaḫ ilinde hemişe gül ü reyḥān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 12). [gül ü reyḥān eyle, -se, -n ]

gül yüzüñ: (Sevgilinin) gül(e benzeyen) yüzü/yanağı.

Çün Sinān Ümmī murādın buldı dirler bārī vir 

Gül yüzüñden ır niḳābı kimse yalan olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 26). [gül yüzüñ, ]

gülāb: Gül suyu.
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Gel ey kāmil kemālātıñ gülābın virdüm añlarsañ 

Çevir dilden yedi çerḫıñ dolābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

67, Mısra 1). [gülābın, -ın ]

Ṣındı göñül şīşesi dökdi gülābın yire 

Reyḥān idüp almaġa vāy bir eli fendeli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 7). [gülābın, -ın ]

güldür-: Gülmesine sebep olmak, gülmesini sağlamak, sevindirmek.

Gāhī cümle ġamı siler 

Güldürüp beni şāẕ ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 16). [güldürüp,

-üp ]

güli açıl: Sevgilinin gülünün aşığın canında açılması.

Açılmadı ḥüsnüñ güli 

Bir dem naẓar ḳıl pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 11). [güli 

açıl, -ma, -dı ]

gülistān: Gül bahçesi. II Sevgilinin yurdu.

Gāhī gelür gülistāna 

Gül ʿaşḳından feryāẕ ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 11). 

[gülistāna, -a ]

Bülbül olup gülistāndan ayrılma 

Aru gibi her çiçegi ḳoḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 27). 

[gülistāndan, -dan ]

Bülbülem āh u fiġānımdan murādım her nefes 

Ol gülistānım bāġında nūr-ı Yezdānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65,

Mısra 4). [gülistānım, -ım ]

gülistān illeri: Gül bahçesi diyarı.

Bu fenā bāġında bāġa urma zinhār özüñi 

Gör gülistān illerinde alma vü ayva ʿünnāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 16). [gülistān illeri, -ler, -in, -de-nde ]
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gülşāh: Varka vü Gülşah mesnevisinin kadın kahramanı.

Gülşāhın yitirmiş Varḳaya döndüm 

Görüben bir nefes ḥayrān olam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 5).

[gülşāhın, -ın ]

gülzār: Bahçe, gül bahçesi.

Kimi dünyā ister kimisi ḥūrī 

Zāhid dir cennetiñ bāġı gülzārı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 18). 

[gülzārı, -ı ]

Başıñı bend eyledüñ bir aḫıra ḥayvān gibi 

Bülbülüñ gülzārdegi ẕevḳından olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 14). [gülzārdegi, -de, -gi ]

Bülbül irincek gülüñ envārına ṭurmaz dili 

Dāʾimā gülzāra ḳarşu zār u efġāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 24). [gülzāra, -a ]

Dili ismiñdedür gözler ḫayāliñ 

Göñül verdükleri gülzārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 12). 

[gülzārıñadur, -ın, -a, -dur ]

Ḳarārım gitdi selb oldı niçe bir eyleyem ġayret 

Yirim sensüz gerek ḫāre gerek gülzāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

40, Mısra 6). [gülzāre, -e ]

Beni ḥayrān iden her dem ol Vāḥidiñ esrārıdur 

Ötsün yine cān bülbüli bahār irdi gülzārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 4). [gülzārım, -ım ]

Ḥaḳ varlıġı geldi bize cān bāġını ḳıldı tāze 

Bülbül olan gelsün beri bahār oldı gülzārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

50, Mısra 10). [gülzārımız, -ımız ]

Bir zamān gülzār içinde ḫār elinden aġladum 

Verd ü reyḥānım bulınca āh u feryāẕ eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

88, Mısra 15). [gülzār, ]

Yāḫūd bülbül gibi gülzāra ḳarşu 

Yana yana bu derd-ile ölem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 13). 

[gülzāra, -a ]
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Görüben verd ü reyḥānı öter cān bülbüli her dem 

Gerekmez bāġ u būstānı gülzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 141, Mısra 6). [gülzārıñ, -ı, -n ]

Maḥabbet nūrı-y-la pür ḳıl müzeyyen cism gülzārın 

Görüp cān bülbüli ötsün oḳısun ḥüsn-i esbāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 5). [gülzārın, -ı, -n ]

Vaḥdetiñ gülzārınıñ bülbüliyem āḫir zamān 

Dir Sinān Ümmī gözinden acı yaş olup revān (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes

1, Mısra 27). [gülzārınıñ, -ı, -nın ]

gülzār: Gül bahçesi || Hz. İbrahimin ateşe atıldığında o ateşin gül bahçesine 

dönüşmesi hadisesine gönderme var.

Gāhi Nūḥ oldum gāhi Lūṭ gāh Yūnus oldum gāh Dāvūd 

İbrāhīm-ile bir zamān āteşde gülzārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 16). [gülzārda, -da ]

gülzār id: Gül bahçesine çevirmek || Hz. İbrahim ateşe atılıp, o ateşin Allah 

tarafından gül bahçesine çevrilmesi hadisesine işaret var.

Emriñe fermāndur senüñ kün fe-kān 

Nārı Ḫalīle gülzār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 10). 

[gülzār id, -en ]

gülzār ol: Gülbahçesi olması veya gülbahçesine dönmesi.

Dost bāġınıñ miʿmārıyam vīrāne dildür yapdıġum 

Geçüp ḫāristān mülkini gülzār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 16). [gülzār ol, -ur, -sa, -n ]

gülzārlıġ: Gül bahçesine(Sır ve hikmet diyarına) olan düşkünlük.

Rāzımı bilmek dilerseñ var varıñdan geçe gör 

Var varından geçmeyen görmez benüm gülzārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 94, Mısra 10). [gülzārlıġım, -ım ]

gümān: Şüphe, kuşku.
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Ümmī Sinān bunı söyler gümānsız 

Nʾiderler cesedi içinde cānsız (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 49). 

[gümānsız, -sız ]

Ḳatre baḥre irincegez ʿāşıḳ maʿşūḳ olur dirler 

Gümānum yoḳ gerçek imiş benüm buña iḳrārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 41, Mısra 12). [gümānum, -um ]

Erenleriñ sözi ḥaḳdur inanmayan münāfıḳdur 

Ẓann u gümānı terk idüp ṣıdḳıla gelmeyen bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 49, Mısra 8). [gümānı, -ı ]

Ẓāhir tenim bāṭın cānım döndüm saña küllī yönüm 

Ḳalmadı ẓann u gümānım imāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 3, Mısra 10). [gümānım, -ım ]

gümān ehli: Şüphe sahibi kimseler; Allah'tan şüphe edenler.

Fenā-ender-fenā olan ne ḫoşdur 

Gümān ehline isbātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 26). 

[gümān ehli, -ne ]

gümān gel: Şüphelenmek, kuşkulanmak.

Nūr-ı ʿamā menziline ḳonup göçen ʿayān bilür 

Görmeyene gümān gelür nūruʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

123, Mısra 20). [gümān gel, -ür ]

gümān ṭut: Şüphe etmek.

Ümmī Sinān eydür inan gel sözüme ṭutma gümān 

Şimdi zamān içinde ben devrānıyam devrānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

86, Mısra 17). [gümān ṭut, -ma ]

gümāna düş: Kuşkulanmak.

Ümmī Sināna düşme gümāna 

Bir gizli kāna eli irendür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 21). [gümāna

düş, -me ]
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Delilim mürşid-i kāmil ṭanuġum tevḥīd-i esmā 

Gümāna düşmesün nefsiñ bu menzile irerseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 14). [gümāna düş, -me, -sü, -n ]

gümānı ʿayān ol: Şüphesi boşa çıkmak.

Bir Allāhı ẕikr ideniñ gümānı hep ʿayān olur 

Niʿmetine şükr ideniñ müşkilleri beyān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 1). [gümānı ʿayān ol, -ur ]

gümān-ıla ṭol: Şüphe, kuşku ile dolmak.

Gāhī bir ġuṣṣaya ṭalar 

Göñül gümān-ıla ṭolar (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 14). [gümān-ıla

ṭol, -ar ]

gümānu git: Şüphesi kalmamak, bitmek.

Gümānum gitdi biʾllāhi ki buldum sırrıñı bende 

Fırāḳıñ āteşi her dem ḳarār itmez yanar cānda (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba

2, Mısra 17). [gümānu git, -di ]

gümüş: Parlak, beyaz renkli kolay işlenir, değerli bir maden.

Ḳuyumcısın ḳalpazan usta görsin iş bozan 

Altun gümüş ṣatarsın baḳır-ıla demiri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 12). [gümüş, ]

gün: Yirmi dört saatlik zaman dilimi; zaman, vakit, dönem.

Niçe bir ben deyü daʿvī ḳılasın 

Her ne işledüñse bir gün bulasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 10). 

[gün, ]

Bir gün bundan göçile 

Ol Ḥażrete ṣuç-ile (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 17). [gün, ]

Bir ʿamel ḳıl kim bu gün görmeyesin yevmüʾl-ḥisāb 

Yoḫsa yarın yarı ḳılmaz ölüriseñ bil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 9). [gün, ]
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Şu günde cemʿ ola dôstlar ḳatuña 

Didürme sen bizi anlara yuva (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 25). 

[günde, -de ]

Ḳorḳaram ben kimseye ḳılmaz vefā çarḫ-ı felek 

Ġaflet içinde bu ʿömrüm yayını bir gün yaṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14,

Mısra 4). [gün, ]

Ey Sinān Ümmī ṣaḳın aldanma aġyārdan arın 

Gün bugündür ir bugün ol yār-ıla mihmānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

20, Mısra 14). [gün, ]

ʿİbādet günidir ṣoḥbet demidür 

Nefsiñ hevāsına irüp yetilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 7). 

[günidir, -i, -dir ]

Bu gün kendi ḥālin bilen oldur varup menzil alan 

İle baḳup yolda ḳalan yol erine göze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 5). [gün, ]

Diye Allāh ki bir silkin erenler yolına bir gün 

İçerseñ vaḥdetiñ cāmın olasın tā ebed sulṭān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102,

Mısra 7). [gün, ]

Ne bilem ki o gün ol şāh neler iḥsān idiserdür 

Ki ol bir tāc-ı ʿizzetdür deger mi degme insāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 11). [gün, ]

Gel yüzüme gülme hergiz aġladursın ʿāḳıbet 

İçürürsin zehriñi bir gün bal u yaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 8). [gün, ]

Bunca sürdi ḥüküm beni ne düni bildüm ne güni 

Ḳanḳısına fermān olam yoḳdur mecālüm varası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 19). [güni, -i ]

ʿAḳl-ı maʿād eydür benüm ṭāʿat-ıla geçse günüm 

Nefs-i maʿād eydür aña ben rāżıyam ne çāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 13). [günüm, -üm ]

gün: Güneş, şems.
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Ey cismine cān isteyen gel māh u günden al ḫaber 

Ey kāmil īmān isteyen gel ṭoġrı dīnden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

11, Mısra 1). [günden, -den ]

Gün gibi günden ʿayān rūşen ḳılursın ʿālemi 

Pertev-i nūr-ı cemāliñ bir kezin ḫandān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 5). [gün, ]

Gün gibi günden ʿayān rūşen ḳılursın ʿālemi 

Pertev-i nūr-ı cemāliñ bir kezin ḫandān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 5). [günden, -den ]

Gizli rāzı gün gibi fāş eyler ol bī-iḫtiyār 

Gün gibi günden ʿayān olup gelen ḫum-ḫāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

24, Mısra 12). [günden, -den ]

Gün gibi āşkāredür ʿāşıḳlara tevḥīd-i ẕāt 

Ḳulle-i Ḳāf üzre ṭurmış ādemiñ ʿAnḳāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 23). [gün, ]

Ṣāʾim ḳāʾim ne maḳṣūdum ay gün degüldür maʿbūdum 

Ne şemsīyem ne ḳamerī sübḥānıyam sübḥānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 5). [gün, ]

Gizli degül gün gibi āşkāreyem günden ʿayān 

Añlamaz nādān olan şimdi benüm settārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 94,

Mısra 7). [günden, -den ]

Ser göziyle görenlere çoḳ degüldür sözüm benüm 

Aydan günden ʿayān oldı sırruʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

123, Mısra 16). [günden, -den ]

ʿĀrifiñ ḳalbine ḥubbüñ gün gibi virdi żıyā 

Fāsıḳıñ göñline ẓulmet ü nifāḳat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 35). [gün, ]

gün gibi: Güneş gibi. || Aşikar.

Gizli rāzı gün gibi fāş eyler ol bī-iḫtiyār 

Gün gibi günden ʿayān olup gelen ḫum-ḫāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

24, Mısra 11). [gün gibi, ]
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Gizli rāzı gün gibi fāş eyler ol bī-iḫtiyār 

Gün gibi günden ʿayān olup gelen ḫum-ḫāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

24, Mısra 12). [gün gibi, ]

Gizli rāzı gün gibi fāş eyledüm añlayana 

Mürşid-i kāmil yüzinden sırr-ı ehluʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62,

Mısra 9). [gün gibi, ]

Gizli degül gün gibi āşkāreyem günden ʿayān 

Añlamaz nādān olan şimdi benüm settārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 94,

Mısra 7). [gün gibi, ]

gün gibi: Güneş gibi açık, ortada olan.

Gün gibi āşikāresin ʿāriflere ʿayneʾl-yaḳīn 

Ehl-i ṭuġyānıñ özinde ḳahr-ı mülḥaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 10, 

Mısra 3). [gün gibi, ]

günāh: Allah’ın emirlerine aykırı olan davranış, mâsiyet.

Gerçi kim günāhım baḥrına ṭaldum 

İllā ki ʿācizem bī-çāre ḳaldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 5). 

[günāhım, -ım ]

Ey Kerīm ü ey Raḥīm ü ey Ġafūr 

Biz günāhlı ḳullara sen ḳıl hüdā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 20). 

[günāhlı, -lı ]

günāh defteri: Günahların yazıldığı defter.

Ey ʿālemleriñ şāhı bir naẓar ḳılsañ n'ola 

Biz ʿāṣīniñ günāhı defterin silseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 2). [günāh defteri, ]

günden ʿayān: Güneşten daha parlak; açıkça görülebilen, varlığına dair şüphe 

olmayan (şey).

Ḳurduġum erkān-ı Ḥaḳdur ʿārife günden ʿayān 

Bekleyüp dost eşiginde yüz süren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 3). [günden ʿayān, ]
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gündüz: Günün aydınlık olan kısmı, gün.

Gider ḳış yaz olur eyyām yaġar yaġmur biter enʿām 

Gice gündüz döner aḫşam seḥer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

10, Mısra 64). [gündüz, ]

gündüz: Güneşin doğuşu ile batışı arasındaki aydınlık zaman, gün.

Gündüz ṣāʾim olalum 

Gice ḳāʾim olalum (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 9). [gündüz, ]

gür: Çalılık, ormanlık.

Yaġar gökden biter yirden kimi geçden kimi irden 

Kimi bāġçe kimi būstān kiminüñ adı gür ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 26). [gür, ]

ġurbet: Yurdundan, memleketinden başka yerde bulunma ‖ Sevgiliden uzakta olan 

yer.

Ẓāhiriñ ġurbetde ise bāṭınıñ ḳurbetdedür 

Ḳurbetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132,

Mısra 3). [ġurbetde, -de ]

ġurūr: Kendini beğenme, büyüklük taslama, kibir.

Ey ṭarīḳat düşmeni bil kim nedür bu şerr ü şūr 

Dem-be-dem Allāh diyen ʿāşıḳlara senden ġurūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

30, Mısra 2). [ġurūr, ]

gūş id: İşitebilmek, dinlemek, kulak vermek.

Gūş iderseñ vaṣfını diñle deñizden ḳaṭrece 

Müstemiʿ ol bir nefes gel söyleyem maʿẕūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 9). [gūş id, -er, -se, -n ]

ġuṣṣa: Ar. Kalpte meydana gelen sıkıntı, kaygı, tasa.
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Ġuṣṣa vü ġamdan ḫalāṣ eyle dir uş Ümmī Sinān 

Fażlıñ-ıla tā ebed sulṭān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 69, 

Mısra 21). [ġuṣṣa, ]

Ẓulm ü ġafletden cihān uş ṭutuşup par par yanar 

Ġuṣṣasından kimse bimez kimsenüñ aḥvālini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 22). [ġuṣṣasından, -(s)ı, -(n)dan ]

Gel ey göñül bu varlıḳdan geç imdi 

Bu sözden ġuṣṣayı özden seç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 2).

[ġuṣṣayı, -y, -ı ]

Kime kim ʿaşḳıñ odından ḳıġılcım irdi bir ẕerre 

Ne meyl-i bāḳī ne fānī ne ġuṣṣa ḥırḳa şāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 34). [ġuṣṣa, ]

Eger fażl-ı ʿināyātıñ olursa derdime dermān 

Ne ġam ġuṣṣa baña ġayrı işimde hiç melāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 52). [ġuṣṣa, ]

ʿaşḳ-ıla şehīd olursam öldügümden ġuṣṣa ne 

Yār-ıla ben yār olam aġyāra benden ḥıṣṣa ne (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 17). [ġuṣṣa, ]

ġuṣṣa çek: Dertlenmek, kederlenmek, tasalanmak.

Āşināsından ḫaberdār olmayup ġuṣṣa çeker 

Zāhidiñ ḳalbinde her dem cennetiñ ferdāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 21). [ġuṣṣa çek, -er ]

ġuṣṣa vü ġam: Gam ve keder.

Ki olmaya ġuṣṣa vü ġam 

Olup ṣāfī muṣaffādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 31). [ġuṣṣa vü 

ġam, ]

ġuṣṣaya ṭal: Derde, sıkıntıya düşmek.

Gāhī bir ġuṣṣaya ṭalar 

Göñül gümān-ıla ṭolar (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 13). [ġuṣṣaya 

ṭal, -ar ]
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güt-: Beklemek, korumak.

Bir kulına dôst meyl ide gider bu ʿaşḳ anı güde 

Ḳomaz bir laḥẓa unuda dilde sözi tekrār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 9). [güde, -e ]

güz: Sonbahar.

Derd üstine derd isteyen bilüñ oldur merd isteyen 

Bülbül olup verd isteyen güzden geçüp yaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 101, Mısra 18). [güzden, -den ]

Eyā kāmil arasında ledünnī ʿilmine kānım 

Yüzüm sürmege pāyıña güz eyyāmın küyer cānım (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 6). [güz, ]

güzār: Gitmek, ilerlemek, terk etmek.

Naẓar ḳıl bu Sinān Ümmī yoluñda ḳomasın varlıḳ 

Ki zirā iki ʿālemden güzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

141, Mısra 14). [güzārıñ, -ın ]

güẕār ḳıl: Geçip gitmek; terk etmek.

Dü ʿālemden güẕār ḳılsun ne kim görse ḥaẕer ḳılsun 

Gelüp vaḥdet sarāyında ḳurulsun tā ebed eyvān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 31). [güẕār ḳıl, -sın ]

güzel: Göze ve kulağa hoş gelen, hayranlık uyandıran.

Meded Allah saña ṣundum elimi 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 2).

[güzel, ]

Ġayrı kime ʿarż ideyüm ḥālimi 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 4).

[güzel, ]

Sāʾilem ḳapuña yalvaru geldüm 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 8).

[güzel, ]
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Ẓāhirde bāṭında oldur delīlim 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

12). [güzel, ]

Ḳabūl it cānımız ḳurbān virelüm 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

16). [güzel, ]

Cümle yārenlere budur niyāzum 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

20). [güzel, ]

Bölük bölük divānıña varıncaḳ 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

24). [güzel, ]

Ṣırātı mīzānı gözüm görmesün 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

28). [güzel, ]

Ḥaẓīre-i Ḳudsüñ maḳāmlarında 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

32). [güzel, ]

er-Raḥmān[ü] sūresini oḳurken 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

36). [güzel, ]

ʿİzzet ḥicābını geçdügi vaḳtın 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

40). [güzel, ]

Ḥurmetine Mevlām cümle velīniñ 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

44). [güzel, ]

İmām Ḥüseyiniñ ḳanı ʿaşḳına 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

48). [güzel, ]

Gūrī vü cennet ki gerekmez ansız 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

52). [güzel, ]
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güzer eyle: Geçmek, geçip gitmek, dolaşmak.

Nesl-i Āzer yapduġı putḫāneden eyler güzer 

Secdegāhı canımıñ yā Rab cemāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 66, 

Mısra 3). [güzer eyle, -r ]

H

ḫaber: 1. Naklolunan söz. 2. İlim, vukuf, malûmat.

Dört kitābıñ sābiti ẕāt-ı Hūdur ḥakkaʾl-yaḳīn 

Ey bu tevḥīdden ḫabersiz gey ṣaḳın olma ki dūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 18). [ḫabersiz, -siz ]

Ṭuymaduñ mı enbiyānıñ her birinden bir ḫaber 

Şerḥ idüp şerrāḥlar aḥvālın nice ḫaṭlar ḳomuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58,

Mısra 15). [ḫaber, ]

Var ise ʿaḳl-ı evvelden naṣībiñ ḳısmetiñ feyżiñ 

Rumūzundan idüp pür-tāb getürsün bir ḫaber elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 6). [ḫaber, ]
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Tevḥīd-i ẕātıñ nişānı vaṣfına budur ḫaber 

ʿİlm-i sırdan yoḳ eser ol baḥr-ı ʿummān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

85, Mısra 5). [ḫaber, ]

Ehl-i ḥāliñ ḫaberidür ehl-i ḳāle niʿmet olan 

Men ḥāl-ıla ḫ˅on ehlini ṭoylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

90, Mısra 11). [ḫaberidür, ]

Sebʿayı seyr itmeyen sırdan ḫaber bilmez nedür 

Hıżr-ıla yek-dem gerekdür āb-ı ḥayvān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

98, Mısra 19). [ḫaber, ]

Ey cihāna dil viren ʿazmiñ ḳanı Raḥmānıña 

Pādişāhıñdan ḫabersiz gel beri dön Ḫānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 2). [ḫabersiz, -siz ]

Ger sen anuñ ʿaşḳı derdin bāşıña tāc itmedüñ 

Ehl-i erkāndan ḫabersiz ḥayf ola erkānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 8). [ḫabersiz, -siz ]

Daḫı bundan içerüden söylerisem bir ḫaber 

Maḥv ider ḥayret cihānıñ nūrınıñ żıyāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 19). [ḫaber, ]

Gel ey ṣāḥib-meʿānī gör naẓar feyż-i İlāhīden 

Ḳulaḳ ṭut cān-ıla diñle ḫaber feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 2). [ḫaber, ]

ḫaber al: Kendisine bildirilmek, öğrenmek, bilgi edinmek.

Ey cismine cān isteyen gel māh u günden al ḫaber 

Ey kāmil īmān isteyen gel ṭoġrı dīnden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

11, Mısra 1). [ḫaber al, ]

Ey cismine cān isteyen gel māh u günden al ḫaber 

Ey kāmil īmān isteyen gel ṭoġrı dīnden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

11, Mısra 2). [ḫaber al, ]

Ey ʿilm ü ʿirfān isteyen bir ẕerreden kān isteyen 

Ey ḥükm-i Ḳurʾān isteyen kāf-ile nūndan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 11, Mısra 4). [ḫaber al, ]
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Bir mürşide vir özüñi ġafletten aça gözüñi 

İzle ezelki iziñi sen yine senden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 11, 

Mısra 6). [ḫaber al, ]

Al tevḥīdi dilden dile ola ki cānıñ yol bula 

Sen şehriñi ṣorma ile ʿayneʾl-yaḳīndan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

11, Mısra 8). [ḫaber al, ]

Ten fānīdür eyle fenā hergiz ḳoma nefse binā 

Gir bāṭınıñ esrārına ʿilm-i ledünden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 11, 

Mısra 10). [ḫaber al, ]

Ol maʿden-i ṣıdḳ u ṣafā yaʿnī Muḥammed Muṣṭafā 

Geldi cihāna ḫôş ṣafā buldı mı andan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 11,

Mısra 12). [ḫaber al, ]

Ġaflet seni yıġlamasun dürlü ṣūret baġlamasın 

Cān mülkünü ṭaġlamasun cism ü bāṭından al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 11, Mısra 14). [ḫaber al, ]

Nefse cāna olan ḳuvāʾ vaḥdet bulursa ḫôş revā 

Budur sülūk-i müntehā ins-ile cīnden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

11, Mısra 16). [ḫaber al, ]

Ey ṭālib-i vaḥdet olan Raḥmānına ārzū ḳılan 

Gel Ḥażrete vuṣlat bulan Ümmī Sināndan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 11, Mısra 18). [ḫaber al, ]

Ẓann u gümāndan ḳurtulan gelsün şehādet dārına 

Alsun eneʾl-ḥaḳdan ḫaber kāmil īmān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

81, Mısra 10). [ḫaber al, -sun ]

Vaṣf-ı nihānımdan ṣoran alsın ḫaber nerde idüm 

Var olmadan kevn ü mekān ol Şāhıla birde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 1). [ḫaber al, -sı, -n ]

Evliyānıñ enbiyānıñ menzilinden al ḫaber 

Cānımız ber-dār-ı Ḥaḳdur olmışuz mestān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 13). [ḫaber al, ]

ʿaşḳ odınıñ vaṣfını bizden ṣoran alsın ḫaber 

Ḳılsa germiyyet kemāli iki cihāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 17). [ḫaber al, -sın ]
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Cām-ı vuṣlat şerbetin nūş eyleyenden al ḫaber 

Ehl-i vaḥdet ḫamrınıñ dükkānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, 

Mısra 9). [ḫaber al, ]

Baña ʿaşḳı ṣoran gelsün ḫaber alsun ḳumāşımdan 

Nicedür vaṣfını bilsün yaḳarsa bu ataşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100,

Mısra 1). [ḫaber al, -sun ]

ḫaber bil: Bilgisi, malumatı olmak.

Baḥr-ı ẕātıñdan ḫaber bilmeklige 

Bulmadı yol ger veli ger enbiyā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 23). 

[ḫaber bil, -mek, -lig, -e ]

Cümlesi peydāʾ-i lādan yā bunuñ varı nedür 

Kim ki bu sırdan ḫaber bilmez diye vā-ḥasretān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 12). [ḫaber bil, -mez ]

ḫaber gel: Bir olay, bir olgu üzerine bilginin ulaşması.

ʿAḳl u sırdan gelür ḫaber ḳılsam derūnīden sefer 

Maḥv u ġarḳa bulsam ẓafer ḳalmasa aġı ḳarası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 17). [ḫaber gel, -ür ]

ḫaber ṣor: Bir şey veya kimsenin ne durumda olduğunu öğrenmek istemek.

Şimdiki ḥālimden ḫaber ṣoranlara budur sözüm 

Ṭālibleriñdür ḫānesi ʿummān-ı ʿaşḳıñ kānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 21). [ḫaber ṣor, -an, -lar, -a ]

Ḫaber ṣoran baña dostdan anı bī-ʿaḳl u cān buldum 

Terk eyledüm ʿaḳl u cānı sır içinde ʿayān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

92, Mısra 1). [ḫaber ṣor, -an ]

Eger benden ḫaber ṣorsañ ḥaḳāyıḳ şehrine vardum 

Var anda bir ulu sulṭān senüñle dost-ımış her ān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 9). [ḫaber ṣor, -sa, -n ]

Pīrimiñ himmeti yoldan ırmasun 

Melekleriñ gelüp ḫaber ṣormasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

26). [ḫaber ṣor, -ma, -sun ]
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ḫaber tuy: Haber almak, öğrenmek.

Ṭuymayan innī eneʾllāhdan eneʾl-ḥaḳdan ḫaber 

Yer mi ol mirās bugün ḥablüʾl-metīn-i dārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

109, Mısra 9). [ḫaber tuy, -ma, -y, -an ]

ḫaber vir: Bildirmek, haber ulaştırmak.

Ey baña dermān ṣoran derdi ḫaber vir sen baña 

Dôst yolında cān viren merdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

3, Mısra 1). [ḫaber vir, ]

Ey baña dermān ṣoran derdi ḫaber vir sen baña 

Dôst yolında cān viren merdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

3, Mısra 2). [ḫaber vir, ]

ʿAyn ü şīn ü ḳāf içinde gördügüm seyrān-ı Hū 

ʿAyn-ı vuṣlat ḥarfi kim gördi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

3, Mısra 4). [ḫaber vir, ]

Kāmil insānıñ yolında cānı ḳurbān itmeden 

Ṣoḥbet-i Sulṭāna kim irdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 6). [ḫaber vir, ]

Kimdür ol ḫānıñ yolında var varından vaz gelen 

ʿaşḳına fermān olan ferdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 8). [ḫaber vir, ]

Ehl-i derdiñ ṭapusında zār u giryān olmadın 

Devlet-i Haḳ devri kim sürdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

3, Mısra 10). [ḫaber vir, ]

Ḳul gerek sulṭān öñünde ḳulluġa bel baġlaya 

Ol mübārek bāba kim girdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3,

Mısra 12). [ḫaber vir, ]

Bu Sinān Ümmī olupdur bāb-ı ʿaşḳıñ bendesi 

Ol ḳapudan anı kim ırdı ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 14). [ḫaber vir, ]

Ḳanı bir ʿaḳl-ı evvel kim bu esrārı ḫaber virsün 

Ḳanı bir ṭālib-i esrār bu ʿilmi oḳıyup görsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 13). [ḫaber vir, -sün ]
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Ki ẕātı lā-teayyünden ḫaber ṣormaḳ degül maʿnā 

Anuñ āsār-ı feyżinden ḫaber virsün bilen peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

2, Mısra 4). [ḫaber vir, -sü, -n ]

Göñlüme ṣordum ḫaber virdi baña Allāh içün 

ʿaşḳ-ı Ḥaḳdan ġayrısından şöyle boş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

21, Mısra 9). [ḫaber vir, -di ]

Kendü sırrın bilmeyen virmez ḥaḳīḳatdan ḫaber 

Çünki bu yolda delilimdür benüm şīr-i Ġafūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 19). [ḫaber vir, -mez ]

ʿĀrif-iseñ vir ḫaber kim maʿnī-i muṭlaḳ nedür 

Nātıḳ-ısañ işbu yolda söyle kim el-ḥaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 1). [ḫaber vir, ]

Daḫı içerüden ḫaber vireyüm kim añlarısa 

ʿAḳıl göñül cānım ṭuymaz bir gizlüce bāzārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 41, Mısra 9). [ḫaber vir, -e, -y, -üm ]

Ḫaber virmediler bundan ṭalan deryā-yı ʿirfāna 

Kiminüñ yüzi aġ olmış kiminüñ yüzi kir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 13). [ḫaber vir, -me, -di, -ler ]

Gelüp Münker Nekir anda baña bir bir suʾāl itse 

Ben anlara ḫaber virsem diyem yā Hū virem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 16). [ḫaber vir, -se, -m ]

Varup bir menzile benden ṣorarlarsa ne kesb itdüñ 

Ṭurup anda ḫaber virsem diyem yā Hū virem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 22). [ḫaber vir, -se, -m ]

Ḫaber virsin bize ʿālem cān u dil eydür illā Hū 

Nedendür gör bu suʾālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 1). [ḫaber vir, -sün ]

Sinān Ümmī ḳanı ḳanda görenler bir ḫaber virsin 

Ne meyl-i mülk ne āmālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 112, Mısra 25). [ḫaber vir, -sin ]

Kim bilür virse ḫaber kim yandıran kimdür beni 

Bilmezem ben kendi elimden mi yandum odıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

119, Mısra 9). [ḫaber vir, -se ]

1062



Virdüm ḫaber saña şāfī 

Urma yüri ḳurı lāfı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 13). [ḫaber vir, -

dü, -m ]

ḫaberdār ol: Bilgi sahibi olmak.

Āşināsından ḫaberdār olmayup ġuṣṣa çeker 

Zāhidiñ ḳalbinde her dem cennetiñ ferdāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 21). [ḫaberdār ol, -ma, -y, -up ]

Çün ol ʿummān-ı aʿẓamdan ḳılupdur nūrı ol cāmiʿ 

Ḫaberdār ol kim ol nūrdan ne cevherdür olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 6). [ḫaberdār ol, ]

ḥabīb: Sevgili; Hz. Muhammed.

Ḥabībiñ ḳurb-ı ẕātıñda 

Vuṣlat-ı viṣāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 27). [ḥabībiñ, -

iñ ]

Ulular yirine varduḳda bize 

ḥabībiñ ḳapusında eyle yuva (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 28). 

[ḥabībiñ, -iñ ]

Dirig itme Ḥabībiñ ḥurmetiyçün 

Sefer vaṣlıñ bāġında dārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 17). 

[ḥabībiñ, -i, -n ]

Ḥabībiñ Aḥmede yā Rab mülāḳāt eyleseñ bir dem 

Muṣāḥib eyledim saña ki ṣanma olasın aġyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 43, 

Mısra 13). [ḥabībiñ, -iñ ]

Ol Ḥabībiñ ḥurmetine Ḥaḳ bize ḳıldı devā 

Cümle ʿālem varlıġından ṣunʿumuz tevḥīd-ı ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

60, Mısra 11). [ḥabībiñ, -iñ ]

Umaram kim ol Ḥabībiñ ḥurmeti-y-çün nā-gehān 

Bir naẓar ḳılup diyesin kim baña gel bi-çāram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

76, Mısra 27). [ḥabībiñ, -i, -n ]

Yaratmazdan ḳamu ḫalḳı eḳālīm-i ḥaḳāyıḳda 

Ḥabībim Muṣṭafā nūrın getürdüm öñce burhānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 10). [ḥabībim, -im ]
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Ol Ḥabībiñ Muṣṭafā devrinde pervāz eyledüm 

Derdimiñ dermānı bundan ġayrı devrān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 23). [ḥabībiñ, -i, -n ]

İlāhī server-i ʿālem Ḥabībiñ Muṣṭafā ḥaḳḳı 

Yalıñuz ḳoma yoluñda irişdür bizi ol yāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 115, 

Mısra 5). [ḥabībiñ, -iñ ]

Bu fenā evden göçüp Ḥażretiñe varmaḳlıġı 

Ol Ḥabībiñ ḥurmetiyçün ḳıl bize āsān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 6,

Mısra 16). [ḥabībiñ, -i, -n ]

Cümle ʿālem dest-gīridür Ḥabībiñ bī-gümān 

Enbiyālar serveri sulṭān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 11). [ḥabībiñ, -i, -n ]

Ḥaḳāyıḳ intihāsında idindi kendüye maḥbūb 

Ḥabībinden ḳılur her şey yazar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 18). [ḥabībinden, -iñ, -den ]

Saña Allāh Ḥabībim dir ki bu aḥkāmıñı var sür 

Beni ḳullarıma bildür benem ḳamuya secde-gāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

11, Mısra 21). [ḥabībim, -im ]

ḥabīb-i ʿacemī: Habib el-A 'cemi, İran asıllı olup Basra'ya yerleşmiştir. Ibn-i Sirin 

ve Hasan Basri'den hadis rivayet etmiştir. Daima Hasan-ı Basri'nin meclisinde 

bulunur ve ondan istifade ederdi.

Ol daḫı çün Ḥabīb-i ʿAcemīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün dem-be-dem ẕikr itdügi Sübhānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

8, Mısra 7). [ḥabīb-i ʿacemī, -y, -e ]

ḥabībiñ nūrı: Hz. Muhammed'in nuru.

Ḥabībiñ nūrını ẕātıñ nūrından 

Var idüp kendüñe yār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 3). 

[ḥabībiñ nūrı, -nı ]

ḥabībullah: Allah’ın sevgilisi || Hz. Muhammed.
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Evvel ḳamudan adını öñden ḳoduñ bünyādını 

ʿİzzetine ʿizzet idüp sevdüñ Ḥabībullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 4). [ḥabībullāh, ]

Cān ilinden cāmını ṣundı bize cān-ı ṣafā 

Cürʿaʾī nūş idevüz cān Ḥabibullāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 20). [ḥabibullāh, ]

Olursa vaḳt-ı maʿaʾllāh meger ire ḥabībullah 

Pes andan ġayrı ʿabdullāh melek cin perr ü bāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 13). [ḥabībullah, ]

Eyā ʿizziñ kemālātıñ beḳā buldı Ḥabībullāh 

Bi-ḥamdiʾllāh seni ḳıldı ḳamu derde ṭabīb Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

11, Mısra 1). [ḥabībullāh, ]

ḥablüʾl-metīn-i dār: Darağacının sağlam ipi.

Ṭuymayan innī eneʾllāhdan eneʾl-ḥaḳdan ḫaber 

Yer mi ol mirās bugün ḥablüʾl-metīn-i dārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

109, Mısra 10). [ḥablüʾl-metīn-i dār, -dan ]

ḥabs ol: Bir yerde dışarı çıkamayacak şekilde kapalı kalmak.

ʿĀlimüʾl-ġaybıñ vücūdı nūrınıñ şehrindenüz 

Bu ḳafes cisminde geldük ḥabs olan zindānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

53, Mısra 6). [ḥabs ol, -an ]

ḥac: İslâmiyetin şartlarından biri olup bu farizayı yerine getirmek için Mekke-i 

Mükerreme'ye gitmek.

Ṭaş u ṭopraḳ ṭavāfından vefā bulmadı ʿāşıḳlar 

ʿĀşıḳıñ ḳalbidür Kaʾbe ḥac u ʿumre iderseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 12). [ḥac, ]

ḫacālet: Mahcubiyet, utanma.

ʿĀşıḳ ol yārı ḫacālet çekmeden ḳaçup sever 

Tā ebed derd-i firāḳat çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 1). [ḫacālet, ]
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ḥacc: İslâmiyetin şartlarından biri olup bu farizayı yerine getirmek için Mekke-i 

Mükerreme'ye gitmek.

Ne ṣavm ü ne ṣalātım var 

Ne ḥacc ü ne zekātım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 10). [ḥacc, ]

Ṣalāt ü ṣavm-ıla ḥaccıñ enācir ḫurmā nār aʿnāb 

Saña evṣāf-i ebrārıñ sevābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 67, 

Mısra 7). [ḥaccıñ, -ı, -n ]

Ben bu derde uġradum yoḳluġı kār eyledüm 

Ḥacc u zekāt u ṣıfāt armaġanı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 16). [ḥacc, ]

Sırr-ı Aḥmed ḥaccınıñ beytin ziyāret ḳıldı cān 

Gördügüm eydür mübārek ḥaccıñuz meʿādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

119, Mısra 17). [ḥaccınıñ, -ı, -nın ]

Sırr-ı Aḥmed ḥaccınıñ beytin ziyāret ḳıldı cān 

Gördügüm eydür mübārek ḥaccıñuz meʿādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

119, Mısra 18). [ḥaccıñuz, -ınuz ]

Ol viṣāli Kaʿbesin bir dem ziyāret itmege 

Vire bir kimse niçe biñ ḥaccınıñ ṭavvāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 24). [ḥaccınıñ, -ı, -nın ]

ḥacc-ı ekber: Haccın cuma gününe rastlaması.

ʿḬd-i vaṣla irmeg-içün çillegāhım erbeʿīn 

ʿḬd-i ekber ḥacc-ı ekber oldı nuṣret ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 16). [ḥacc-ı ekber, ]

Cāna minnetdür benüm bu ʿaşḳ elinden öldügüm 

Ḥacc-ı ekberdür ṣorasañ dosta ḳurbān olduġum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 14). [ḥacc-ı ekber, -dür ]

ḥācet: Gereklilik, ihtiyaç.

Ḥıżr içdügi āb-ı ḥayāt ʿāşıḳlara ḥācet degül 

Vaṣlıñ meyinden ṣun bize Ḥıżr-ı Nebiyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 103, Mısra 11). [ḥācet, ]
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ḥācet: Dilek, arzu, istek.

ʿaşḳ odına yanduġumca rāḥatım budur hemān 

Arṭura derdimi Ḥaḳdan ḥācetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

97, Mısra 2). [ḥācetim, -im ]

Sen ʿaṭānıñ baḥrına baḥrisin ey cānlara cān 

Külli şey hep sende buldı cümle ḥācet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

5, Mısra 34). [ḥācet, ]

ḥadd: Sınır, bir şeyin sonu; mertebe, derece.

Zāhidā sen ʿilm-i ḥaḳḳı tevḥīdi ʿirfānda gör 

Dürr-i aʿẓam ister-iseñ ḥaddi yoḳ ʿummānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

20, Mısra 2). [ḥaddi, -i ]

Ḥarf ü ḥurūfuñ ḥaddine irmedi ʿaḳlım ey zāhid 

Bir noḳṭadur añladıġım der-ḥāṭır-ı Furḳānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 7). [ḥaddine, -i, -n, -e ]

Künh-i ẕātım varlıġından kimseler virmez nişān 

Baḥr-ı muṭlaḳ lā-teʿayyün ḥaddi yoḳ ʿummān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 8). [ḥaddi, -i ]

Şu kim ʿaşḳıñ ile ḥayrān bulupdur kāmil-i imān 

Yoluñda kim ki virdi cān aña ḥadd ü suʾāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 40). [ḥadd, ]

Yā İlāhī vaḥdetiñ bir ḥaddi yoḳ ʿummān mıdur 

Yā ḳulum sen geldügüñ yol her ḳula āsān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

9, Mısra 1). [ḥaddi, -i ]

Zāhidā sen ʿilm-i Ḥaḳḳı tevḥīdi ʿirfānda gör 

Dürr-i aʿẓam ister-iseñ ḥaddi yoḳ ʿummānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 14). [ḥaddi, -i ]

Ey Ḫudāyā vaḥdetiñ bir ḥaddi yoḳ ʿummān-durur 

Çün bu sırra maẓhar olan kāmil-i insān-durur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 49). [ḥaddi, -i ]

ḥadd ü ḥicāb ol: Sınır ve engel olmak.
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Dört kitābıñ maʿnisi yek noḳtadan oldı ʿayān 

Ṭālibe ḥadd ü ḥicāb olan ḳara vü aḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 14). [ḥadd ü ḥicāb ol, -an ]

ḫadi: Hidâyet eden, doğru yolu gösteren ( Allah).

Zehī evvelsin ey Hādī viresin cümle murādı 

Senüñdür ḳayġu vü şādī aña bir ġayri ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 5). [hādī, ]

hādī-i burhān: Hidayet eden, doğru yolu gösteren rehber.

Çü sensin Hādī-i burhān kerem ḳıl luṭfıla iḥsān 

Ki senden ġayrı yā Deyyān ve lā-mennü ẕüʾl-māl olmaz (Ümmî Sinan 

Dîvânı, Kaside 1, Mısra 47). [hādī-i burhān, ]

ḥadīs-i ḳudsī: Peygamber’in Kur’an dışında Tanrı'ya dayandırarak söylediği 

hadisler.

Buyurduñ bir lisānıñda ḥadīs-i ḳudsī içinde 

Ḳılursa tevbe kim bunda ḳılur anı muʿāf Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 43). [ḥadīs-i ḳudsī, ]

ḥāfıż: Saklayan, koruyan Allah.

On sekiz biñ ʿāleme sensin İlāh 

Rāzıḳı hem Ḥāfıżısın ey Ḫudā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 10). 

[ḥāfıżısın, -ı, -sın ]

ḥāʾil ol: Engel teşkil etmek, mani olmak.

Berzaḫ ili bāṭınından geç ki ḥāʾil olmaya 

Bī-nişān u lā-mekān taḫtında bāḳī ḳala cān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 7). [ḥāʾil ol, -ma, -y, -a ]

Ehl-i ʿaşḳa ḥāʾil olmaz ʿālem-i kevn ü mekān 

Ḫôş ʿaẕābdur illā ʿaşḳdan fāriġ olmaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

10, Mısra 7). [ḥāʾil ol, -maz ]
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Zīrā ʿaşḳa küfr ü īmān ḥāʾil olmaz şöyle bil 

Cümle ʿālem ger ḥicāb-ı nūrı ger tennūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 7). [ḥāʾil ol, -maz ]

ḥaḳ: Ar. Toprak, türap.

Didi Ḥaḳ şānıña lev lāk senüñ-çün ḫalḳ olup eflāk 

Semāvāt ʿarş u kürsī ḫāk ü berr ü baḥr ü şems ü māh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 4). [ḫāk, ]

ḥaḳ: "Varlığı ezelden ebede sabit olan, hiçbir değişikliğe uğramadan var ve daimi 

olan, batıl olmayan” anlamında Allah’ın en güzel isimlerindendir.

Çevir yönüñ Ḥaḳdan yaña 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 19). 

[ḥaḳdan, -dan ]

Ḥaḳ diyelüm hepisin 

Yıḳmayalum yapusın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 13). [ḥaḳ, ]

Ey Ḫudā luṭf eylegil ḳahrıñdan ey Ḥaḳ el-ġıyās 

Her zamān u her sāʿat fāʿil-i muṭlaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 10, 

Mısra 1). [ḥaḳ, ]

Ḥamdü liʾllāh Ḥaḳ bugün ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan açdı rāz 

Gördügi cānıñ ezelden baḳduġı seyrānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 7). [ḥaḳ, ]

Maẓhar-ı ʿilm-i Ḫudā bil ḳalbiñi ey baḫtlu 

Ḥaḳ buyurdı kim bu remzi āyet-i Ḳurʾānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

20, Mısra 10). [ḥaḳ, ]

Şol münāfıḳlar Ḥaḳı ẕikr eyleyenlerden ḳaçar 

İstemezler Ḥaḳdan illā zift-ile ḳaṭrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 13). [ḥaḳı, -ı ]

Gerçek erler Ḥaḳ yolında varlıġın eyler fenā 

Sālikiñ ḳalbinde Ḥaḳdan ġayrınıñ ifnāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 8). [ḥaḳdan, -dan ]

Dilde Ḥaḳdan ġayrı güftār eylemez dervīşler 

Cānda ʿaşḳdan ġayrı bir kār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

29, Mısra 1). [ḥaḳdan, -dan ]
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Nāzil oldı çün anuñ ḥaḳḳında Ḥaḳdan hel etā 

Noḳṭavī dirler aña iren olur ehl-i sürūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, Mısra 

21). [ḥaḳdan, -dan ]

Ḥaḳ buyurdı ẕikr idüñ ben daḫı ẕikr ideyin 

Erenler ṣoḥbetine Ḳurʾāna uyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra 

5). [ḥaḳ, ]

Ḥaḳ buyurdı ẕikrime ṭan eyleyen ziyānlu 

Muvaḥḥidiñ āvāzı münkire çıyān gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra

9). [ḥaḳ, ]

Erenler bāzārına yoḳluġuñ şikārına 

Ḥaḳ yolında nefsiniñ putların ṣıyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, 

Mısra 12). [ḥaḳ, ]

ʿİlm-i esrārdan sözümüz ol dôsta baḳar gözümüz 

Ḥaḳ varlıġı şimdi bizüm bahār eyledi şārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50,

Mısra 6). [ḥaḳ, ]

Ḥaḳ varlıġı geldi bize cān bāġını ḳıldı tāze 

Bülbül olan gelsün beri bahār oldı gülzārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50,

Mısra 9). [ḥaḳ, ]

Dilimde ẕikr eyledügüm göñlümde fikr eyledügüm 

Ġayrı degül şimdi hemān Ḥaḳdur bizüm iḳrārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 50, Mısra 8). [ḥaḳdur, -dur ]

Her kime efʿāl-i ʿālem cürʿasından ṣundı Ḥaḳ 

Dört kitābı naḳl idersüñ hīç ögüt kār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52,

Mısra 13). [ḥaḳ, ]

Ḥaḳ buyurdı şānına çünkim ʿalā ḫuluḳın ʿaẓīm 

Pāyına yüz sürmege şol Ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54,

Mısra 11). [ḥaḳ, ]

Diñleyüp ġayrı ṣadādan bulmamışdur ẕevḳını 

Tā ezel Ḥaḳdan gelen elḥānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54,

Mısra 10). [ḥaḳdan, -dan ]

Ḥaḳ yolında saña yoldaş olmaġa 

Degme bir kimseniñ başı çatılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 17).

[ḥaḳ, ]
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Ḥaḳdan uṭan ḫāliṣ ʿamel ḳılagör 

Ol bāzārda zerḳ u riyā ṣaṭılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 5). 

[ḥaḳdan, -dan ]

Nefs-ile yār olup Ḥaḳdan uṣanma 

Ölüm gelicegez ḳovsañ aṭılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 13). 

[ḥaḳdan, -dan ]

Yardımı Ḥakdan um erligi senden 

Tevḥīd-ile varan ṭaşra aṭılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 19). 

[ḥakdan, -dan ]

Ol Ḥabībiñ ḥurmetine Ḥaḳ bize ḳıldı devā 

Cümle ʿālem varlıġından ṣunʿumuz tevḥīd-ı ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

60, Mısra 11). [ḥaḳ, ]

Pertev-i nūruñ tecellī ḳılsa ey Ḥaḳ bir kezin 

Cān hümāsın Zelḫa-veş bu tende zindān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

64, Mısra 13). [ḥaḳ, ]

Ṭaşın düzen dem-be-dem Ḥaḳdan naẓar bulur mı 

Ḳalbiñ bābın açmaġa ẕikr-ile devrān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 9). [ḥaḳdan, -dan ]

Ḫalḳ içinde ehl-i ʿırżam deyü ġaybet gözledüñ 

Ḥaḳ ḳatında niçün ʿırżım ḫılʿatın ṣoyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 18). [ḥaḳ, ]

Çün dürişdüm rāh içinde ḳılmaduñ ey Ḥaḳ revā 

İstedüm bir ḥāle ḥāldaş yola yoldaş aparam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 23). [ḥaḳ, ]

İns ü cinni yaradup Ḥaḳ kendüye ṭāʿat içün 

Şöyle bil ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan ṭāʿatım budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

97, Mısra 7). [ḥaḳ, ]

ʿaşḳ odına yanduġumca rāḥatım budur hemān 

Arṭura derdimi Ḥaḳdan ḥācetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

97, Mısra 2). [ḥaḳdan, -dan ]

Ḥaḳ ḳalbine ilhām ider anuñ içün söyler dili 

Ümmī Sinān sır ilinde gördücegin yaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 25). [ḥaḳ, ]
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İşler Sinān Ümmī ḫaṭā niçün ḫaṭāya yüz ṭuta 

Gelsün diyü Ḥaḳdan ʿaṭā ol feyż-ı fażluʾllāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 103, Mısra 26). [ḥaḳdan, -dan ]

Ten göziyle görmeg-ile kimse bilmez ḥālimiz 

Meger ol Ḥaḳ bildire kim cānlara cānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 14). [ḥaḳ, ]

Bilmeyen bilmez Ḥaḳı Peyġamberi bize ne ṭañ 

Ehl-i ʿirfān ʿaşḳına ben ehl-i ʿirfānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 9). [ḥaḳı, -ı ]

Rehberim mürşid-i kāmildür ne ġam aġyārdan 

Ḥaḳ didüm nā-ḥaḳ diyüben dönmezem iḳrārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

109, Mısra 2). [ḥaḳ, ]

Dersi Ḥaḳdan görmeyen bilmez bizüm güftarımız 

Dersimiz envār-ı Ḥaḳdur sırrımız seyrān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 5). [ḥaḳdan, -dan ]

Budur Ḥaḳdan ne istersem diyem yā Hū ṭuram 

Ḫudānıñ luṭfına irsem diyem yā Hū irem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 1). [ḥaḳdan, -dan ]

Gel beri sırr-ı kerāmet isteyen ḥāl üstine 

Bize Ḥaḳdan gör ne ʿizzet açılur fāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 2). [ḥaḳdan, -dan ]

Ḥaḳ içün anlar bu yolda cān u baş terk eyledi 

Sen nice fedā ḳılasın dīniñi cemʿ-i māla (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 7). [ḥaḳ, ]

Dirseñ baña yüzüñ ḳara niyāza geldüm aġara 

Ḥaḳ sāʾilin boş göndere revā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 8). [ḥaḳ, ]

Fāʿil-i muṭlaḳdur ol Ḥaḳ kün fe-kān emrindedür 

Her ne isterse ḳılur ol kimse yıġmaz hükmüni (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 25). [ḥaḳ, ]

Ḥaḳ kendini sevenleriñ ġayrıyı sevmez sevdigin 

Cānı cihānı terk idüp deyyār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 7). [ḥaḳ, ]
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Sen cānı ḳoyup ʿāşıḳ-ı envār olursañ gel beri 

ʿĀr-ıla görmezsin Ḥaḳı bī-ʿār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 2). [ḥaḳı, -ı ]

Ḥaḳ Muḥammed yolına girdüm diyen kimse bugün 

Görmediyse söylese yalan müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 7). [ḥaḳ, ]

İblīs gelüp tedbir ide ḫannās ile el bir ide 

Yaʿnī ki Ḥaḳdan dūr ide ister beni aparası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 8). [ḥaḳdan, -dan ]

Bilürsin kim ḫaṭāmuz çoḳ ʿināyet eylegil ey Ḥak 

Çü sensin Fāʿil-i muṭlaḳ ki hergiz ġayrı ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 43). [ḥak, ]

Ḥayf ola Ḥaḳdan ḥaḳir ola mı hergiz necāt 

Kim ki sen sulṭāna ḳılmadı iṭāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 17). [ḥaḳdan, -dan ]

Didi Ḥaḳ şānıña lev lāk senüñ-çün ḫalḳ olup eflāk 

Semāvāt ʿarş u kürsī ḫāk ü berr ü baḥr ü şems ü māh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 3). [ḥaḳ, ]

Ne varsa iki cihānda saña eyledi Ḥak bende 

Ki cümle eşref ʿālemde ki sensin maḳbūl-i dergāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 5). [ḥak, ]

Didi medḥ eyleyüp ol Ḥaḳ saña çün veʾż-żuḥā muṭlaḳ 

Buña ḳādir dilim ancaḳ ki ḥaḳsın yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 13). [ḥaḳ, ]

Didüñ bir aġulu baldur buña barmaḳ banan żāldur 

Ḥaḳıñ ẕikri ulu yoldur diliñüzden ḳomañ her gāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 26). [ḥaḳıñ, -ıñ ]

ʿĀşıḳ-ı merdāne Ḥaḳdan ġayrıya dil virmeye 

Dü cihānıñ sevgüsi ḳalbine anuñ girmeye (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

1, Mısra 11). [ḥaḳdan, -dan ]

Bu ʿaṭā Ḥaḳdan meger kim kāmil insānadur 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 9). [ḥaḳdan, -dan ]
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Ve lem yekün lehū küfüven kimse irmez ol Ḥaḳa 

Aḥaddur andan umar hep külli şeyʾ ʿizz ü emān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 39). [ḥaḳa, -a ]

Bil senüñ ḳalbiñde Ḥaḳdan ġayrı ṣuret ḳalmaya 

Dil fenā vü ger beḳā naḳşına māʾil olmaya (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 5). [ḥaḳdan, -dan ]

Bil senüñ şānıñda Ḥaḳdan nāzil oldı hel cezā 

Sen işidüp bu kelāmı kendüñe ṭut ḳıl cezā (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 25). [ḥaḳdan, -dan ]

Bu nefsim ẓulmeti çoḳdan beni dūr eyledi Ḥaḳdan 

Ḫalāṣ eyle bu duzaḳdan elim ṭut düşdüm ayaḳdan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 5). [ḥaḳdan, -dan ]

ʿİnāyet şerbetin Ḥaḳdan yetişdür baḥr-ı muṭlaḳdan 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 7). [ḥaḳdan, -dan ]

ḥaḳ: Doğru, hakikat, gerçek.

Erenleriñ sözi ḥaḳdur inanmayan münāfıḳdur 

Ẓann u gümānı terk idüp ṣıdḳıla gelmeyen bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 49, Mısra 7). [ḥaḳdur, -dur ]

Direm kim yarıcım Allāh şefāʾatcim Resūlullāh 

Ki burhānım Veliyyullāh budur bendeki bir ḥaḳ söz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 51, Mısra 22). [ḥaḳ, ]

Kim ki Ḥaḳdan geldi Haḳḳa gitmege ʿār eylemez 

Her ne ḳılsa ḥaḳdur işi ġayrı bāzār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 2). [ḥaḳdur, -dur ]

Biz şerīʿatla ḥaḳīḳat baḥrınıñ ġavvāṣıyuz 

Gitmedük ḥaḳdur yolumuz ġayrı aḳvāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

126, Mısra 6). [ḥaḳdur, -dur ]

Ṭoġrıdur özüm ḥaḳāyıḳ ehliniñ güftārına 

Ḥaḳ didüm nā-ḥaḳ dimen göñlümde bir pīç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 139, Mısra 12). [ḥaḳ, ]
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Görmedigüm Tañrıya ṭapman didüñ ḥaḳdur sözüñ 

Senden artuḳ kim ḳıla Ḥaḳḳa iṭāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 21). [ḥaḳdur, -dur ]

Şāhidim ḳıldum şahādet ḥaḳ Muḥammeddür Resūl 

Muʿcizātıñ āyeti Ḳurʾān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 7). [ḥaḳ, ]

Didi medḥ eyleyüp ol Ḥaḳ saña çün veʾż-żuḥā muṭlaḳ 

Buña ḳādir dilim ancaḳ ki ḥaḳsın yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

11, Mısra 14). [ḥaḳsın, -sın ]

Ol fenā-ender-fenā ḳalmaya hergiz nik ü nām 

Maḥv olursañ ʿaşḳa küllī varlıġıñ ḥaḳdur tamām (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 8). [ḥaḳdur, -dur ]

Ey baña nā-ḥaḳ diyenler ḥaḳ-durur işüm benüm 

Biñde bir taʿbīr olınmaz çoḳ-durur düşüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 21). [ḥaḳ-durur, --dur, -ur ]

ḥaḳ bilür: Allah biliyor ki.

Mürşid-i kāmil yüzinden seyr idüp dildārını 

Ḥaḳ bilür kim meyl-i aġyār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29,

Mısra 12). [ḥaḳ bilür, ]

Dü cihānıñ varını selb eyledüm öñden ṣoña 

Ḥaḳ bilür olmaz ḥicāb Ḥaḳḳa benüm ebrārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

94, Mısra 4). [ḥaḳ bilür, ]

ḥaḳ dergāhı: Allah'ın makamı, huzuru.

Kimseler ḥaḳ dergāhından ḳahr-ıla dūr olmasun 

Anuñ-içün her nefes ḳalbinden ol ḫıẕlān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22,

Mısra 15). [ḥaḳ dergāhı, -ndan ]

Kimseler ḥaḳ dergāhından ḳahr-ıla dūr olmasun 

Anuñ-içün her nefes ḳalbinden ol ḫıẕlān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22,

Mısra 15). [ḥaḳ dergāhı, -ndan ]

1075



ḥaḳ gör: Hak olduğunu, doğru olduğunu kabul etmek.

ʿĀr ider ʿāriflere baş egüben ḥaḳ görmege 

Daḫl ider daḫḫālı gör nā-ḥaḳ yire daʿvāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 9). [ḥaḳ gör, -meg, -e ]

ḥaḳ ḥażreti: Hazret-i Allah.

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes

1, Mısra 5). [ḥaḳ ḥażreti, -inden-nden ]

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes

1, Mısra 17). [ḥaḳ ḥażreti, -nden ]

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes

1, Mısra 11). [ḥaḳ ḥażreti, -inden-nden ]

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes

1, Mısra 23). [ḥaḳ ḥażreti, -nden ]

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes

1, Mısra 29). [ḥaḳ ḥażreti, -nden ]

ḥaḳ kelāmı: Allah kelamı.

Cehl ü ẓulmet ḳaplamışdur müddeʿīniñ ḳalbini 

Ḥaḳ kelāmı ṭoġrı gelmez geñizinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32,

Mısra 18). [ḥaḳ kelāmı, ]

ḥaḳ ḳıl: Hak, makbul kılma.

ʿaşḳ degül mi ḥaḳ ḳılan şerʿi ṣırāṭ-ı müsteḳīm 

Gerçi [kim] vech-i Muḥammedden beri maẓhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 51). [ḥaḳ ḳıl, -an ]

ḥaḳ resūli: Hak peygamberi, Allah'ın elçisi, Hz. Muhammed (s.a.v.).
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Ḥaḳ resūli Faḫr-ı ʿālem faḳr-ıla faḫr eyledi 

Ṭāʿat imiş kişiye bu dünyede niʿmet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 9). [ḥaḳ resūli, ]

ḥaḳ resūli Faḫr-i ʿālem nūr-ı vāḥid dir saña 

Hel etā geldi senüñ şānıñda āyet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 3). [ḥaḳ resūli, ]

ḥaḳ taʿālā: Yüce Allah.

Hey utanmaz niçe bir ġafletdesin bir dem uyan 

Ḥaḳ Taʿālā emrine fermāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12,

Mısra 18). [ḥaḳ taʿālā, ]

Ṣūret-i cismānīye ḳılma naẓar gir içerü 

Ḥaḳ Taʿālā ögdügi aḥsen-i insān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 19, 

Mısra 6). [ḥaḳ taʿālā, ]

Ḥaḳ Taʿālā müʾminiñ ḳalbi naẓargāhım didi 

Pādişāhıñ beytine sen div neye ḳoyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72,

Mısra 25). [ḥaḳ taʿālā, ]

Ḫoş ṣafādur ṣanʿatım Allāhu aʿlem kim bugün 

Ḥaḳ Taʿālā ʿaşḳınıñ bāġında ḫalvet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 6). [ḥaḳ taʿālā, ]

Göñlümüzde ġayrı şeyden ḳalmadı hergiz beḳā 

Ḥaḳ Taʿālā sevgüsinden ʿaşḳa mihmānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 16). [ḥaḳ taʿālā, ]

Ey göñül ʿahde vefā ḳıl gel beri gel gir yola 

Ḥaḳ Taʿālā ẕikrini üns eyle bu cism ü dile (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 2). [ḥaḳ taʿālā, ]

Şöyle bil kim Ḥaḳ Taʿālānıñ işi yañlış degül 

Her ne ḳılsa ibtidā ʿālimdür intihāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, Mısra

15). [ḥaḳ taʿālā, -nın ]

ḥaḳ yolı: Allah'a ulaştıran yol, doğru yol.
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Sen meger ʿömrüñi yellere virüp ḳılduñ hebā 

Ḥaḳ yolına ẕikr-ile dur andan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 8). [ḥaḳ yolı, -na ]

Gerçek erler Ḥaḳ yolında varlıġın eyler fenā 

Sālikiñ ḳalbinde Ḥaḳdan ġayrınıñ ifnāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 7). [ḥaḳ yolı, -nda ]

Eyü ādem olan kişi Ḥaḳ yolında ʿadem gerek 

Elif-ile mīmiñ dālıñ terkībini silen bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42, 

Mısra 9). [ḥaḳ yolı, -nda ]

Ẓāhirimiz pür-fenādur bāṭınımız pür-beḳā 

Biz degülüz Ḥaḳ yolında ġayrı aḥvāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 14). [ḥaḳ yolı, -nda ]

ḥaḳāyıḳ: Doğru olan asıllar, hakikatler, gerçeklikler.

Ṣıfātı baḥsiniñ evvel ḳadīmī dinilen oldur 

Ḥaḳāyıḳ andan olmuşdur ne kim geldi gelen peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 16). [ḥaḳāyıḳ, ]

Sinān Ümmī ḥaḳāyıḳda kim anuñ pertevindendür 

Pes ol burhān-ı aʿlādur anı herdem ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2,

Mısra 21). [ḥaḳāyıḳda, -da ]

Dir Sinān Ümmī ḥaḳāyıḳdur bize mülk-i beḳā 

Ḳulluġa geldük velī ḳul Ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54,

Mısra 13). [ḥaḳāyıḳdur, -dur ]

Ḥaḳāyıḳda beni Allāh yaratdı ʿaşḳ-ıla evvel 

Anuñ-çün bile gönderdi ayrılmayam baṭāşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 3). [ḥaḳāyıḳda, -da ]

Eger benden ḫaber ṣorsañ ḥaḳāyıḳ şehrine vardum 

Var anda bir ulu sulṭān senüñle dost-ımış her ān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 9). [ḥaḳāyıḳ, ]

Gel berü diñle ḥaḳāyıḳ iliniñ vaṣṣāfını 

Nice seyrān eylemiş gör ʿālemiñ eṭrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 1). [ḥaḳāyıḳ, ]
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Ḥaḳāyıḳ intihāsında idindi kendüye maḥbūb 

Ḥabībinden ḳılur her şey yazar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 17). [ḥaḳāyıḳ, ]

Sinān Ümmī bugün ġavvāṣ olup deryā-yı vaḥdetden 

Ḥaḳāyıḳ baḥrınıñ dürrin dizer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 74). [ḥaḳāyıḳ, ]

Ḥaḳāyıḳda ḳamu insān bu tevḥīdiñ kemālidür 

Kimi mürsel kimi ekmel düzer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 19). [ḥaḳāyıḳda, -da ]

Gelüp ʿirfān diler insān ola ẓāhir nihān iḥsān 

Ki ol nūruñ żıyāsından ḥaḳāyıḳlar ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

2, Mısra 18). [ḥaḳāyıḳlar, -lar ]

Biz çerāġı Şāh-ı merdān şemʿasından yandırıp 

Anca dillerde ḥaḳāyıḳ şehri[niñ] şemʿdānıyuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

53, Mısra 4). [ḥaḳāyıḳ, ]

ḥaḳāyıḳ ʿālemi: Hakîkat, sır diyarı.

Ḥaḳāyıḳ ʿālemi oldur ḳılur mevci hezārān biñ 

Füyūż eyler ki her cinse bulur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 15). [ḥaḳāyıḳ ʿālemi, ]

ḥaḳāyıḳ ehli: Hakikatli, yalan söylemeyen kimseler.

Ṭoġrıdur özüm ḥaḳāyıḳ ehliniñ güftārına 

Ḥaḳ didüm nā-ḥaḳ dimen göñlümde bir pīç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 139, Mısra 11). [ḥaḳāyıḳ ehli, -nin ]

ḥaḳāyıḳ iḳlīmi: Hakîkat, sır diyarı.

Ol ḥaḳāyıḳ iḳlīminde dürr-i bi-hemtā idüm 

Mevc-ile geldüm cihāna baña ol kānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65,

Mısra 15). [ḥaḳāyıḳ iḳlīmi, -nde ]

Pes andan ẕāt-ı nūrīde ḳılur tevḥīdine iḳrār 

Ḥaḳāyıḳ iḳlīmin ḳaplar gelür feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 14). [ḥaḳāyıḳ iḳlīmi, -n ]
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ḥaḳāyıḳ ili: Hakikat, sır diyarı.

Ḥaḳāyıḳ iliniñ ismin didiler baʿżılar lāhūt 

ʿAmmā andan ötesidür gelür feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 65). [ḥaḳāyıḳ ili, -nin ]

ḥaḳāyıḳ-ı muḳarreb: (Allah'a) yakın kimselerin hakikati, özü.

Didi pes vāḥıdiyyetde ki lā-ilāhe illā Hū 

Ḥaḳāyıḳ-ı muḳarrebler olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 32). [ḥaḳāyıḳ-ı muḳarreb, -ler ]

ḫāke yeksān: Yerle bir olmak || Perişan hale gelmek, mahvolmak.

Ṣūret-i faḳr ü fenāda ḫāke yeksānuz veli 

Sīret-i mülk-i beḳānıñ nūr-ı gevherdānıyuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 9). [ḫāke yeksān, -uz ]

Kim ledünnī ʿilminiñ deryāsına ṭalmaḳ diler 

Meskenetden baş getürmez ḫāke yeksān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 85, Mısra 20). [ḫāke yeksān, ]

Āh-ı firḳatdan olupdur dil fenā-ender-fenā 

Ḫalḳ içinde nām u ʿırżım ḫāke yeksāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 32). [ḫāke yeksān, -dur ]

Meskenet bābında gerçi ḫāke yeksānam velī 

Cān göziyle baḳ göresin sırr-ı sulṭānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 5). [ḫāke yeksān, -am ]

ḫāke yeksān eyle: Yerle bir etmek || Perişan hale getirmek, mahvetmek.

Bu Sinān Ümmīyi tevḥīd ḫāke yeksān eylemiş 

Esdigince bād-ı ʿaşḳıñ yol tozundan bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 29). [ḫāke yeksān eyle, -miş ]

ḥaḳı: Hakkı için; kutsal kavramlar taşıyan sözcüklerden sonra getirilerek bir 

arzusunu ifade etmek için kullanılır.
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Ḳaldı şunlar kim yoluñda çāresiz bi-perr ü bāl 

Seyyidiñ ḳurbı ḥaḳı fażlıñı burhān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 4). [ḥaḳı, ]

ḫāk-i pāy: Ayak toprağı.

ʿaşḳ degül mi ṭālibi bir mürşide ḳul eyleyen 

Bāb-ı Ḥaḳdan gerçi ḫāk-i pāyine yüz sürise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 64). [ḫāk-i pāy, -in, -e ]

ḥaḳīḳat: Türk tasavvuf düşüncesindeki dört kapı kırk makam inancının dördüncü 

kapısıdır. İlâhî sırların müşahede edildiği kapıdır.

Hem şerīʿat hem ṭarīḳat hem ḥaḳīḳat ehlidür 

Ehl-i vaḥdet olmayanlar aña iḳrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 5). [ḥaḳīḳat, ]

Ḥaḳīḳatıñ nihāyeti neydügini bilmek içün 

Ḳodı cānı ʿaḳlı göñli ʿilmuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 3). [ḥaḳīḳatıñ, ]

Bil şerīʿatla ṭarīḳat maʿnevī aḫlāḳıdur 

Maʿrifetle yā ḥaḳīḳat ʿāşıḳıñ ezvāḳıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 18). [ḥaḳīḳat, ]

Maʿrifet ṣāḥibi merdān ḥaḳīḳat ṣāḥibi sulṭān 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 3). [ḥaḳīḳat, ]

ḥaḳīḳat: Doğru olan asıllar, hakikatler, gerçeklikler.

Ḥaḳīḳatıñ kān-ı ʿaṭā 

Baḥr-ı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 39). 

[ḥaḳīḳatıñ, -ın ]

Bu ḫarāb olmış göñül cān u cihān terk eyleyüp 

Ol ḥaḳīḳat şemʿine par par yanan pervānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

17, Mısra 24). [ḥaḳīḳat, ]

Kendi nefsiniñ ʿilletin bilmeyen insān degüldür 

Hem rūḥınıñ ḥakiḳatın bulmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 44, Mısra 2). [ḥakiḳatın, -ın ]
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Ümmī Sinān bu tevḥīdiñ ḥaḳīḳatın söyler yine 

İmān-ı taḥḳīḳ es-selām bulmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 17). [ḥaḳīḳatın, -ıñ ]

Ḥamdü liʾllāh ol ḥaḳiḳat bāġınıñ bāġbānıyam 

Vaḥdetiñ envārı gülinden diren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 7). [ḥaḳiḳat, ]

Ol ḥaḳīḳat iḳlīminiñ pādişāhın görse kim 

Terk ider mülk-i Süleymān olsa kūh-ı Ḳāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 9). [ḥaḳīḳat, ]

Ey Sinān Ümmī bu sırrı sen niçün fāş eyledüñ 

Kim ne bilsün ol ḥaḳīḳat dürriniñ ṣarrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 26). [ḥaḳīḳat, ]

Ol ḥaḳīḳat baḥrınıñ dürrin dökem bāzāra 

ʿĀrif olan söylesün nedür anuñ ṣandalı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 5). [ḥaḳīḳat, ]

Velāyet ṣāḥibi Ḥaydar kerāmet baḥrıdur yek-ser 

Ḥaḳīḳat sırrına esrār anı ḳılduñ ḫôş ʿālī-rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 30). [ḥaḳīḳat, ]

ḥaḳīḳat: Gerçek, bir şeyin doğrusu. II [tas.] Zahirin ardındaki gizli ve örtülü mana, 

dinî hayatın en yüksek seviyede yaşanarak ilahî sırlara aşina olunması.

Kendü sırrın bilmeyen virmez ḥaḳīḳatdan ḫaber 

Çünki bu yolda delilimdür benüm şīr-i Ġafūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 19). [ḥaḳīḳatdan, -dan ]

Tevḥid-i ẕāt-ı İlāhīdür bizüm varlıġımız 

Ol ḥaḳiḳat baḥrına pertāb iden dürdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 20). [ḥaḳiḳat, ]

Ol ḥaḳīḳat bülbüline diñ beri gelsün beri 

Doṣt bāġına bāġbānem ġayrıya ben gül virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 84, Mısra 15). [ḥaḳīḳat, ]

Ol ḥaḳīḳat baḥrınıñ pür-tāb iden mevci benem 

ʿaşḳ-ıla geldüm cihāna cisme ṭalaz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 3). [ḥaḳīḳat, ]
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Ḥaḳīḳat bāġınıñ bülbüllerin gör 

Seyr ider envārı güller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 15). 

[ḥaḳīḳat, ]

Her kemāliñ leẕẕetiniñ ḥaḳīḳatın anda bulup 

Terk idüp ġayrı varlıġı keşfuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 7). [ḥaḳīḳatın, -ın ]

Ẕāt-ı ḥaḳāyıḳ didügüm ḥaḳīḳatıñ esfelidür 

Sırdan öte sır denilen kenzuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 17). [ḥaḳīḳatıñ, -ın ]

Biz şerīʿatla ḥaḳīḳat baḥrınıñ ġavvāṣıyuz 

Gitmedük ḥaḳdur yolumuz ġayrı aḳvāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

126, Mısra 5). [ḥaḳīḳat, ]

ḥaḳīḳat şāhı: Hakikat sultanı.

Ava ṣaldı ol ḥaḳīḳat şāhınıñ şehbāzıyam 

Avladum bunda şikārım ördek ü ḳaz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88,

Mısra 5). [ḥaḳīḳat şāhı, -nın ]

ḥaḳīḳat yārı: Hakiki, gerçek sevgili.

Yār-ıla biliş olursın terkine ḳatlanmaduñ 

Ol ḥaḳīḳat yārı terk idüp nice döydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 8). [ḥaḳīḳat yārı, ]

ḥaḳīḳatıñ güllerini yol: Hakikat(Türk tasavvuf düşüncesindeki dört kapı kırk 

makam inancının dördüncü kapısıdır. İlâhî sırların müşahede edildiği kapıdır.) 

sırlarını keşfetmek.

Şeriʿatı bildim diyen ṭarīḳatı buldum diyen 

Ḥaḳīḳatıñ güllerini yolmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 44, 

Mısra 8). [ḥaḳīḳatıñ güllerini yol, -ma, -y, -an ]

ḫāk-ile yeksān iden: Yerle bir etmek.

Dilerse ḫāk-ile yeksān iden dost 

Dilerse luṭf-ıla iḥsān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 3). 

[ḫāk-ile yeksān iden, -en ]
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ḫāk-ile yeksān kıl: Yerle bir etmek.

Saḳla bu göñül sarāyın pādişāhım ḳıl naẓar 

Ḳılmasun nefsim çerisi ḫāk-ile yeksān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 6,

Mısra 10). [ḫāk-ile yeksān kıl, -ma, -sun ]

ḥâkim: Hükmeden, buyruğunu yürüten, hâkimiyet kurmuş olan, egemen.

Pādişāhlar dürdi ʿadliñ defterin yaḳdı oda 

Saçdılar begler ḥākimler ḫalḳa ẓulmüñ odını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 20). [ḥākimler, -ler ]

ḥakīm: Hikmet sahibi, her şeyi çok iyi bilen, Allah.

Sensin ʿAlīm Evvel İlāh sensin Ḥakīm ol Pādişāh 

Senden gelür ey ulu Şāh ṣad hezārān derde şifā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

6, Mısra 3). [ḥakīm, ]

ḥakīmā: Ey hakim olan Allah.

Ey ḥakīmā kim bu derdime ḳaçan dermān ola 

Yā nice bir aḳısardur ḳanlu yaşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 15). [ḥakīmā, ]

haḳīr: Değersiz, aşağı.

Key żaʿīfem ḳapuña geldüm ġarībem key ḥaḳīr 

Çāresin senden umaram işbu zaḫmıñ merhemin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 3). [ḥaḳīr, ]

Ḥayf ola Ḥaḳdan ḥaḳir ola mı hergiz necāt 

Kim ki sen sulṭāna ḳılmadı iṭāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 17). [ḥaḳir, ]

ḥaḳīr ol: Değersiz ve itibarsız olmak.

Kim ki Ḥaḳḳun ẕikrin oḳur 

Olmayısar hergiz ḥaḳīr (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 22). [ḥaḳīr ol,

-ma, -y, -ısar ]
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ḥaḳḳ: "Varlığı ezelden ebede sabit olan, hiçbir değişikliğe uğramadan var ve daimi 

olan, batıl olmayan” anlamında Allah’ın en güzel isimlerindendir.

Ḥaḳḳı sevenleriñ yüzi 

Gerçek erleriñ yolıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 11). [ḥaḳḳı, -ı ]

Diliñ Ḥaḳḳı ẕikr eylese 

Niʿmetine şükr eylese (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 9). [ḥaḳḳı, -ı ]

Özüñ Ḥaḳḳı fikr eylese 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 11). [ḥaḳḳı, -ı

]

Yarın cennet ḳapuları açıla 

Ḥaḳḳıñ raḥmetleri ḫalḳa ṣaçıla (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 18). 

[ḥaḳḳıñ, -ıñ ]

Kim ki Ḥaḳḳun ẕikrin oḳur 

Olmayısar hergiz ḥaḳīr (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 21). [ḥaḳḳun, 

-uñ ]

Nefsi Ḥaḳḳ-ıla dost olur 

Cānı ṣafādan mest olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 21). [ḥaḳḳ-ıla,

-ıla ]

Gerçi vāṣıl olduñ sırr-ıla Ḥaḳḳa 

Size menzil oldı bu dār-ı beḳā (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 5). 

[ḥaḳḳa, -a ]

Ḥakḳıñ fażlı ile ḫalḳı ṭoylayan 

Hem maʿrifet güllerini yıylayan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 9). 

[ḥakḳıñ, -ıñ ]

Ḫalḳıñ çoġı ḥaḳḳı bilmez ancalar rāh arar bulmaz 

Degmelere naṣīb olmaz vaṣl-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

1, Mısra 7). [ḥaḳḳı, -ı ]

Mest ü ḥayrān ʿāşıḳıñ yolında ḳurbān eyle cān 

Ṭut ḳulaġıñ Ḥaḳḳ eşiginde nāzından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

32, Mısra 24). [ḥaḳḳ, ]

ʿĀlim ü ʿāmil naṣīḥat ehli olan kişiler 

Ḫalḳı Ḥaḳḳa daʿvet eyler āvāzından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32,

Mısra 22). [ḥaḳḳa, -a ]
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Çevürdüm Ḥaḳḳa maḫlūḳdan yüzimi 

Tesellī ḳıldı Ḥaḳdan buldum envār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 

23). [ḥaḳḳa, -a ]

Ḫalḳ-ıla daşı Ḥaḳḳ-ıla işi 

Top idüp başı yola girendür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 5). [ḥaḳḳ-

ıla, -ıla ]

Ne gelse başa yimez endīşe 

Tevekkül Ḥaḳḳa ḳılup ṭurandur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 10). 

[ḥaḳḳa, -a ]

Bulsa bir işin aḳıdur yaşın 

Top idüp başın Ḥaḳḳa irendür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 12). 

[ḥaḳḳa, -a ]

Ḥaḳḳa yaḳın olan kişi çoḳ bilür ellerden işi 

Münkir olan evliyānıñ kerāmetin siḥre ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39, 

Mısra 5). [ḥaḳḳa, -a ]

ʿAyn ʿayān eyler Ḥaḳḳı şīn şarābın ṣunar sāḳi 

Ḳāf ḳanāʿat ḳapusında ṭurup secde ḳılan bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42,

Mısra 5). [ḥaḳḳı, -ı ]

Gel Ḥażrete müştāḳ-ısañ diñle bizüm aḫbārımız 

Tehī görme şimdi bizüm Ḥaḳḳ-ıladur bāzārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

50, Mısra 2). [ḥaḳḳ-ıladur, -ıla, -dur ]

Ḥaḳḳa yaḳīn olan kişi terk ider yadı bilişi 

Gitdi bizüm yādımızdan bilişimiz aġyārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 15). [ḥaḳḳa, -a ]

Kim ola tevḥīd ḥaḳḳan ẕātıñı ẕikr eyleye 

Eyleyen sensin senüñdür çünki luṭf-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70,

Mısra 7). [ḥaḳḳan, -an ]

Gün gibi dīẕārı şevḳından müşerref oldı cān 

Ḳalmadı ẓulmet siyāhı Ḥaḳka vuṣlat ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

77, Mısra 20). [ḥaḳka, -a ]

Dü cihānıñ varını selb eyledüm öñden ṣoña 

Ḥaḳ bilür olmaz ḥicāb Ḥaḳḳa benüm ebrārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

94, Mısra 4). [ḥaḳḳa, -a ]
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Ḥaḳḳı gerçek sevenleriñ ʿaşḳ odına girenleriñ 

Nişānı budur anlaruñ ḳalbi yanup ṣıza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 13). [ḥaḳḳı, -ı ]

Devletiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını 

ʿUzletiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132,

Mısra 1). [ḥaḳḳıñ, -ıñ ]

Devletiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını 

ʿUzletiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132,

Mısra 2). [ḥaḳḳıñ, -ıñ ]

Ẓāhiriñ ġurbetde ise bāṭınıñ ḳurbetdedür 

Ḳurbetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

132, Mısra 4). [ḥaḳḳıñ, -ıñ ]

Aç gözüñ fiʿl-i Ḫudādur saña taʿlīm itdügüm 

Ṣanʿatıñdan fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

132, Mısra 6). [ḥaḳḳıñ, -ıñ ]

Feẕkürūnī eẕkürküm gör ne dir Rabbiñ saña 

Ṣoḥbetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

132, Mısra 8). [ḥaḳḳıñ, -ıñ ]

Kimseden ḫavf eyleyüp hiç kimseden umma vefā 

Ġayretiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

132, Mısra 10). [ḥaḳḳıñ, -ıñ ]

Ẓāhir ü bāṭın münevver ḳıl seni tevḥīd-ile 

Zinetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 12). [ḥaḳḳıñ, -ıñ ]

Baʿżı münkirler ṭarīḳat keşfine olur sebeb 

ʿİşretiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 14). [ḥaḳḳıñ, -ıñ ]

Ṭāliʿiñ Mürsel Nebī vü evliyā baḫtındadur 

Niʿmetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

132, Mısra 16). [ḥaḳḳıñ, -ıñ ]

Açma rāzıñ degme bir kimseye maḥrem olmasun 

Sīretiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 18). [ḥaḳḳıñ, -ıñ ]
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Uluya taʿẓīm idüp küçüye eyle merḥamet 

Ḥurmetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

132, Mısra 20). [ḥaḳḳıñ, -ıñ ]

Dir Sinān Ümmī gözüñ aç āḫır olmuşdur zamān 

Vuṣlatıñdan fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

132, Mısra 22). [ḥaḳḳıñ, -ıñ ]

Ḥaḳḳıñ tevḥīdiniñ ẕātın ṣıfātın 

Görüñ ʿaşḳı nice ʿayān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 15). 

[ḥaḳḳıñ, -ıñ ]

Ḳılmadı Ḥaḳḳa tevekkül cāhiliñ gör nefsini 

Ḥaml ider kim içmege ol ḳan, müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 9). [ḥaḳḳa, -a ]

Görmedigüm Tañrıya ṭapman didüñ ḥaḳdur sözüñ 

Senden artuḳ kim ḳıla Ḥaḳḳa iṭāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 22). [ḥaḳḳa, -a ]

Ol daḫı Şeyḫ İbrāhīm Elmalıya telḳīn eyledi 

Ehl-i ʿuzlet ehl-i vaḥdet Ḥaḳḳ-ıla bāzārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 26). [ḥaḳḳ-ıla, -ıla ]

Çün ol Ḥaḳḳa yaḳın olduñ selām virüp selām alduñ 

Ki ṭoḳsān biñ kelām ḳılduñ cevābından olup āgāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 17). [ḥaḳḳa, -a ]

ʿaşḳ degül mi yedi ṭamu nārın iden pür-ʿaẕāb 

Yaḳısar Ḥaḳḳa Nebīye ʿaşḳa kim menkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 26). [ḥaḳḳa, -a ]

ʿaşḳ degül mi nūr-ı cāmiʿ var iden bil ibtidā 

Gerçi Ḥaḳḳıñ künh-i ẕātı lā-teʿayyün nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 14). [ḥaḳḳıñ, -ıñ ]

ʿaşḳ degül mi kim sekiz cennātı zeyn iden tamām 

Gerçi Ḥaḳḳıñ ḳullarına raḥmeti meksūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 24). [ḥaḳḳıñ, -ıñ ]

İşimi şimdi ṣaġlaram ümīdim Ḥaḳḳa baġlaram 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 15). [ḥaḳḳa, -a ]
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ḥaḳḳ: Doğru, gerçek, hakikat.

Ehl-i küfrüñ ḳaç yanından ṣoḥbet itme fāriġ ol 

Ḥaḳḳa bāṭıldur deyüben ġarażından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 14). [ḥaḳḳa, -a ]

Kimi cinler kimi dīvler gezüp avlı avın avlar 

Kimi ḥaḳḳı bilüp söyler kimi ferdāya ḳor ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 18). [ḥaḳḳı, -ı ]

Ḥaḳḳa bāṭıl ḫānesinden geçmeyen ādem nedür 

ʿĀşıḳa evṭān gerekdür ʿayn-ı imān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 11). [ḥaḳḳa, -a ]

ḥaḳḳı: Hakkı için.

Ey pādişāhım ḳıl naẓar 

Vech-i ẓātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 2). [ḥaḳḳı, -

ı ]

Cān vaṣlıñı senden umar 

Ḥüsn-i ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 4). [ḥaḳḳı, -

ı ]

Eyleme vaṣlıñdan cüdā 

Sırr-ı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 8). [ḥaḳḳı, -

ı ]

Özin yavıḳılduḳları 

Baḥr-ı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 12). [ḥaḳḳı, 

-ı ]

ʿālemleri envār iden 

Nūr-ı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 16). [ḥaḳḳı, -

ı ]

Muḥammed çıḳup miʿrāca 

Vaṣl-ı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 20). [ḥaḳḳı, 

-ı ]

Sır ilinde ʿāriflere 

Ḳurb-ı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 24). [ḥaḳḳı,

-ı ]
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Cümle dillerde yād olan 

İsm-i ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 28). [ḥaḳḳı, -

ı ]

Var içinde var-zādeniñ 

Varı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 32). [ḥaḳḳı, -ı

]

İrdügi sen dildārınıñ 

ʿaşḳ-ı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 36). [ḥaḳḳı, -

ı ]

Ḥaḳīḳatıñ kān-ı ʿaṭā 

Baḥr-ı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 40). [ḥaḳḳı, 

-ı ]

Lā-teʿayyün olan senüñ 

Künh-i ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 44). [ḥaḳḳı,

-ı ]

Maḥrūm eyleme gel anı 

ʿAyn-i ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 48). [ḥaḳḳı,

-ı ]

İlāhī server-i ʿālem Ḥabībiñ Muṣṭafā ḥaḳḳı 

Yalıñuz ḳoma yoluñda irişdür bizi ol yāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 115, 

Mısra 5). [ḥaḳḳı, -ı ]

Cānı biñ olsa fedādur yoluña Ümmī Sinān 

Mürvetiñ ḥaḳḳı anı ḳılma firāḳat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 50). [ḥaḳḳı, -ı ]

haḳḳa git: Öldükten sonra Allah'ın huzuruna çıkmak.

Kim ki Ḥaḳdan geldi Haḳḳa gitmege ʿār eylemez 

Her ne ḳılsa ḥaḳdur işi ġayrı bāzār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 1). [haḳḳa git, -meg, -e ]

ḥaḳḳa ir: Allah'a ulaşmak.

Cübbe vü destārı maʿmūr Ḥaḳḳa irmez lā-cerem 

Ẓāhir ü bāṭını vīrān olmayınca bil ʿiṭāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 

31). [ḥaḳḳa ir, -mez ]
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ḥaḳḳa yönüñ döndür: Allah yoluna girmek.

Ḳalbiñ nefsiñ teniñ cānıñ 

Döndür Ḥaḳḳa külli yönüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 34). 

[ḥaḳḳa yönüñ döndür, ]

ḥaḳḳaʾl-yaḳīn: Kalp ile sezilip bizzat duyulan ve basiretle müşahade olunarak 

yaşanmak suretiyle hasıl olan bilgi mertebesidir. Hakka'l-yakîn mertebesine ulaşan 

kimselere ehl-i marifet (marifet sahibi) ve arif denir.

Bilen sensin ʿilmeʾl-yaḳīn gören sensin ʿayneʾl-yaḳīn 

Bulan sensin ḥaḳḳaʾl-yaḳīn baḥr-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 1, Mısra 18). [ḥaḳḳaʾl-yaḳīn, ]

Ḥamdü liʾllāh Ḥaḳ bugün ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan açdı rāz 

Gördügi cānıñ ezelden baḳduġı seyrānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 7). [ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan, -dan ]

Maḥrem-i ẕāt-ı İlāhīsin bugün ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Ey Sinān Ümmī ne bilsün sırrıñı bī-gāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 13). [ḥaḳḳaʾl-yaḳīn, ]

Müʾminiñ mirʾātı müʾmindür beli ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Ol Muḥammed Muṣṭafānıñ nūrınıñ ebhāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 25). [ḥaḳḳaʾl-yaḳīn, ]

Dört kitābıñ sābiti ẕāt-ı Hūdur ḥakkaʾl-yaḳīn 

Ey bu tevḥīdden ḫabersiz gey ṣaḳın olma ki dūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 17). [ḥakkaʾl-yaḳīn, ]

Evliyā bābındadur ʿilmeʾl-yaḳīn ḥaḳkaʾl-yaḳīn 

Muṣṭafā sırrından alur dersini mihmānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 13). [ḥaḳkaʾl-yaḳīn, ]

Dir Sinān Ümmī bize ʿayneʾl-yaḳīn ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Sır ilinde sırrıla seyrānımız tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60, 

Mısra 13). [ḥaḳḳaʾl-yaḳīn, ]

İns ü cinni yaradup Ḥaḳ kendüye ṭāʿat içün 

Şöyle bil ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan ṭāʿatım budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 97, Mısra 8). [ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan, -dan ]
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ʿĀrifiñ nuṭḳı hüveʾl-ḥaḳdur belī ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Cānı ḳurbān eylesün çün böyle erkān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 17). [ḥaḳḳaʾl-yaḳīn, ]

Dört kitābıñ maʿnisin keşf eyledük ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Ṣunʿumuz ol kār-ı Ḥaḳdur keşfimiz ol ḫān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 11). [ḥaḳḳaʾl-yaḳīn, ]

ʿĀşıḳa ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan görinür tevḥīd-i ẕāt 

Sālike seyrān gerekdür ḥūr u ġılmān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 3). [ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan, -dan ]

ʿĀrifiñ nuṭḳını ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan 

Görüñ ʿaşḳı nice ʿirfān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 17). 

[ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan, -dan ]

Kim şehīd olmaḳ diler ḥaḳḳaʾl-yaḳīn ʿār eylemez 

Arayup bulur cihānda Kerbelā meydānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 11). [ḥaḳḳaʾl-yaḳīn, ]

Senden irdi ʿārife ʿayneʾl-yaḳīn ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Evliyālar serveri ṣāḥib-emānet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 9). [ḥaḳḳaʾl-yaḳīn, ]

ḥaḳḳaʾl-yaḳīn oḳu: Sadece marifet ehlinin ulaşabildiği tecrübî ve kalbî bilgiye 

ulaşmaya çalışmak.

Küntü kenziñ maẓharı sırrından alsun dersini 

Oḳuyup ḥaḳḳaʾl-yaḳīn āyāt-ı Ḳurʾān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 16). [ḥaḳḳaʾl-yaḳīn oḳu, -y, -up ]

ḥaḳḳı: Hakkı için; kutsal kavramlar taşıyan sözcüklerden sonra getirilerek bir 

arzusunu ifade etmek için kullanılır.

Allāh bizi dūr eyleme 

Ki ʿizziñ celāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 2). [ḥaḳḳı, ]

Yerimizi nār eyleme 

Ol nūr-ı cemāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 4). [ḥaḳḳı, ]

Luṭf eyle raḥmet ḳıl baña 

Kendi züʾl-meʾāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 8). 

[ḥaḳḳı, ]
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Virdigiñ ḳudret eliñden 

Maḫlūḳa nevāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 12). [ḥaḳḳı, ]

Cān gözi-y-le seyrān 

İden ʿaşḳıñda ḫayāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 16). 

[ḥaḳḳı, ]

Zātıñda bizi var eyle 

Birsin bī-zevāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 20). [ḥaḳḳı, ]

ʿĀrifleriñ el ḳatmayan 

Ḥikmet-i kemālıñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 24). 

[ḥaḳḳı, ]

Ḥabībiñ ḳurb-ı ẕātıñda 

Vuṣlat-ı viṣāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 28). [ḥaḳḳı, ]

Cebrāʾiliñ indürdigi 

Göklerden inzāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 32). [ḥaḳḳı,

]

ʿāleme şāh olanlarıñ 

Geydükleri şālıñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 36). [ḥaḳḳı, ]

Ki bir daḫı sencileyin 

Yoḳ olan emsāliñ ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 40). 

[ḥaḳḳı, ]

İrişen olur bī-vücūd 

Sırrıñda aḥvāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 44). [ḥaḳḳı, ]

ḥaḳḳ-ı kelīmüʾllāh-ı ṭūr: Tur dağında indirilen ayetlerin hakkı için.

Evliyānıñ nuṭḳına çün lā diyenlerdür şaḳī 

Rehberi Firʿavn olur ḥaḳḳ-ı Kelīmüʾllāh-ı Ṭūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 16). [ḥaḳḳ-ı kelīmüʾllāh-ı ṭūr, ]

ḥaḳḳı-çün: Hakkı için.

Çalabıñ başı ḥaḳḳı-çün 

Göziniñ yaşı ḥaḳḳı-çün (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 17). [ḥaḳḳı-

çün, ]
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Çalabıñ başı ḥaḳḳı-çün 

Göziniñ yaşı ḥaḳḳı-çün (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 18). [ḥaḳḳı-

çün, ]

İçi vü daşı ḥaḳḳı-çün 

Diler cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 19). [ḥaḳḳı-

çün, ]

Sinān Ümmī umar senden ki ẕātıñ ḥaḳḳı-çün yā Rab 

Senüñ dīvānıña irsem diyem yā Hū ṭuram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 33). [ḥaḳḳı-çün, ]

ḥaḳḳıñ yolı: Sonunda Allah'ın rızasına ulaşılan yol.

Ey göñül ṭoġrı git Ḥaḳḳıñ yolına 

Erenleriñ çıġırından çıḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 1). 

[ḥaḳḳıñ yolı, -n, -a ]

ḥaḳḳında: Üzerine, için, husûsunda, dâir, müteallik.

Nāzil oldı çün anuñ ḥaḳḳında Ḥaḳdan hel etā 

Noḳṭavī dirler aña iren olur ehl-i sürūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, Mısra 

21). [ḥaḳḳında, ]

ḥāl: Bir şeyin içinde bulunduğu şartların ve niteliklerin bütünü, durum.

Muḳarreb eyler adını 

Ḥāl-ile ehluʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 24). [ḥāl-ile, -

ile ]

Bu ayrılıḳ bir ʿacāyib ḥālımış 

Bunda gelen uġrar ulu yolımış (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 13). 

[ḥālımış, -ımış ]

Ümmī Sinānıñ ḥālini 

Aḥmede irgür elini (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 33). [ḥālini, -i, -

(n)i ]

İrgürdi göñül evine 

Ḥāl-ıla ʿazīzüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 8). [ḥāl-ıla, --

ıla ]
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ʿAcebdür bu ʿaşḳıñ ḥāli 

Gāh ġama uġradur yolı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 21). [ḥāli, -i ]

Ḥāl-ile cümle ḥicābı 

Geçerler Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 31). [ḥāl-ile, -

ile ]

Ġayrı kime ʿarż ideyüm ḥālimi 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 3).

[ḥālimi, -im, -i ]

Yoluma yoldaşlar eyle 

Ḥālime ḥāldaşlar eyle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 14). [ḥālime, -

im, -e ]

Gerçek erleriñ ḥālıdur gideniñ uġrar yolıdur 

Cümle ʿāleme ṭolıdur hüsn-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 9). [ḥālıdur, -ı, -dur ]

ʿĀşıḳıñ ḥālin ṣorarsañ tevḥīdiñ ḫammārıdur 

Nūş ider ʿaşḳıñ şarābın dü cihāndan farıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 1). [ḥālin, -in ]

Sırrına ḥālen tecellī eylemiş ol pādişāh 

Ehl-i vaḥdet ehl-i vuṣlat ẕevḳınıñ raʿnāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 3). [ḥālen, -en ]

Ḫ˅āceniñ ṣalı öñünce yilişirler ḫ˅āceler 

Nāzıla ten besleyen baḳ noldı ḥāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28,

Mısra 8). [ḥāliñ, -in ]

Gizlidür ḥāli ṭoġrıdur yolı 

Baġçesi güli tāze ṭurandur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 3). [ḥāli, -

i ]

Gördücegüm söyleyeyin ʿaceblemeñ ḥālim bilen 

Ẓāhir bāṭın fenā bulan sır iline sulṭān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 5). [ḥālim, -im ]

Bu Sinān Ümmīʾi siz cāhil ü nādān añlamañ 

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥāline ʿālimdür iẓhār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 22). [ḥāline, -i, -n, -e, - ]
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Muḫtaṣar elfāẓ-ı maʿnādan bu ʿālem ḫalḳınıñ 

Ḥālini fāş eylesem ben illā Settār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 20). [ḥālini, -i, -(n)i ]

Gel berü ey maʿnī baḥrından ḳılan mevc-ile cūş 

Nicedür ḥāli cihānıñ bir tefekkür eyle ḫôş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 2). [ḥāli, -i ]

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥāline aldanmaġıl 

Saña maṭlūb olmayısar bir ḳumaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 5). 

[ḥāline, -i, -ne ]

Gör vücūduñ ḥālini sen ḳılma āfāḳa naẓar 

Ḳanḳıdur ġālib ü maġlūb u yemīn ü hem şimāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

71, Mısra 11). [ḥālini, -i, -n, -i ]

Dilimde söylenen aḫbār ḥālimde keşf olan esrār 

Saña maʾlūm idem anı dü ʿālemden ırarsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 7). [ḥālimde, -im, -de ]

Çün dürişdüm rāh içinde ḳılmaduñ ey Ḥaḳ revā 

İstedüm bir ḥāle ḥāldaş yola yoldaş aparam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 24). [ḥāle, -e ]

Ey bu derde uġrayup ḥālim bilenden bir kişi 

Virmedüñ yā Rab baña kim derdime dermān ṣoram (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 76, Mısra 7). [ḥālim, -im ]

Yā İlāhī sen bilürsin ḥālimi ey Pādişāh 

Senden olmazsa ʿināyet ġayrı kime yalvaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 13). [ḥālimi, -im, -i ]

Nefsim degül söyledügüm rūḥum ḥālıdur didügüm 

Bunda gelüp uġraduġum ol şāhımıñ fermānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 23). [ḥālıdur, -ı, -dur ]

Şimdiki ḥālimden ḫaber ṣoranlara budur sözüm 

Ṭālibleriñdür ḫānesi ʿummān-ı ʿaşḳıñ kānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 21). [ḥālimden, -im, -den ]

Ḥālime yār olmayan vāḳıf degül esrārıma 

ʿaşḳ-ıla kim yār olursa taʿlim-i rāz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 11). [ḥālime, -im, -e ]
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Ehl-i ḥāliñ ḫaberidür ehl-i ḳāle niʿmet olan 

Men ḥāl-ıla ḫ˅on ehlini ṭoylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

90, Mısra 12). [ḥāl-ıla, --ıla ]

Bu gün kendi ḥālin bilen oldur varup menzil alan 

İle baḳup yolda ḳalan yol erine göze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 5). [ḥālin, -in ]

Mürşide göñül virmeyen meydāna ṭoġrı girmeyen 

Ḥālin anda göre yarın bugün bunda bize ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 12). [ḥālin, -i, -n ]

Dilde ẕikriñ ḥālde fikriñ cānıma virdi żıyā 

Ḥüsnüñ envārından āḫar māh-ı tābān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 19). [ḥālde, -de ]

Ten göziyle görmeg-ile kimse bilmez ḥālimiz 

Meger ol Ḥaḳ bildire kim cānlara cānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 13). [ḥālimiz, -imiz ]

Ḳarārı ḳalmadı cānıñ ledünnī ʿilminiñ ẕevḳın 

Ṭuyaldan böyledür ḥālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 6). [ḥālim, -im ]

ʿĀciz ḳaldum neyleyem ḥālim kime söyleyem 

Yā Rabbi sen merḥamet leşkeriñ ṣalsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

116, Mısra 7). [ḥālim, -im ]

Bu sırra irdügüm ḥālim ṣorarsañ 

Baş ḳodum bir zamān yollar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 

19). [ḥālim, -im ]

Berü gel nefsiñi bilmek dilerseñ 

Nedür göstereyin ḥāller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 4). 

[ḥāller, -ler ]

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥālin bizden ṣorarsañ 

Düşdiler ʿāşıḳa ẓann u gümāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 19). 

[ḥālin, -in ]

Gel beri sırr-ı kerāmet isteyen ḥāl üstine 

Bize Ḥaḳdan gör ne ʿizzet açılur fāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 1). [ḥāl, ]
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Ey dirīġā ol viṣāle irmeyeniñ ḥāline 

Bu Sinān Ümmī anuñ-çün gāhi döker yaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131,

Mısra 21). [ḥāline, -i, -ne ]

Faḳīriñ ḥālin ṣorarsañ pür-şikāyet Tañrıdan 

Ḫırṣ-ı nefsiñ iġvāsı-y-la şeyṭān almış ṣabrını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133,

Mısra 5). [ḥālin, -in ]

Ey göñül baḳ kāʾināta gör cihānıñ ḥālini 

Āḫır olmışdur zamānıñ vaʿdesi gözle bunı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 1). [ḥālini, -i, -n, -i ]

Feẕkürūnī ol dün ü gün dürişügör derd-ile 

Ḥāl içinde hem-dem-i Seyyid-i Muḫtār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

144, Mısra 8). [ḥāl, ]

Gör eneʾl-ḥaḳ menzilini Manṣūr-ı Baġdād gibi 

Merd iseñ bu ḥāl içinde sırr-ı ber-dār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144,

Mısra 16). [ḥāl, ]

Bilürsin kim ḫaṭāmuz çoḳ ʿināyet eylegil ey Ḥak 

Çü sensin Fāʿil-i muṭlaḳ ki hergiz ġayrı ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 44). [ḥāl, ]

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥāliniñ her biriniñ var bir işi 

Rūz u leylī her dem işim ben direm yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 17). [ḥāliniñ, -i, -nin ]

Kimse bilmez ḥālimi ben aġlamaḳdur güldügüm 

Hiç bilür misin ne iḳlīmdür benüm bu geldügüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 11). [ḥālimi, -im, -i ]

ḥāl bil: Halden anlamak.

Menüm derdime bir kişi 

Düşüp ḥālim bilmeyem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 16). [ḥāl 

bil, -im, -me, -y, -em-me, -y, -em ]

ḥāl eyle: Hâle getirmek. Yapmak, etmek, bir durumda olmak.

Eger ḳāl olsa ḥāl eyler eger zehr olsa bal eyler 

Ṣalādur niʿmet-i ʿaşḳa umarsa kim bu aşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 7). [ḥāl eyle, -r ]
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ḥāl ol: Bir durumun ortaya çıkması.

Ḫudāvendā Ḫudāvendā hemān fażlıñ ola cānda 

Kim zīrā Ümmī Sinānda ḫavāṣṣ-ı ḫāṣṣı ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 54). [ḥāl ol, -maz ]

ḥāl ol: Hal olmak, durum ortaya çıkmak.

Zehī evvelsin ey Hādī viresin cümle murādı 

Senüñdür ḳayġu vü şādī aña bir ġayri ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 6). [ḥāl ol, -maz ]

ḥalāl: Helal, sakıncası olmayan.

Gelicek ceẕb-i Rabbānī ḥalāldur ʿāşıḳıñ ḳanı 

Virür dost yolına cānı ḳurbānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 5). [ḥalāldur, -dur ]

ḥalāl-ender-ḥalāl: Helal içinde helal; çokça helal olma.

Öldürürse ʿaşḳ beni ḳānım ḥalāl-ender-ḥalāl 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 29). [ḥalāl-ender-ḥalāl, ]

ḫalāṣ bul: Kurtulmak, azat olmak.

Bunda vü anda belādan bulmadı hergiz ḫalāṣ 

Her kim İblīsiñ yolına uġrayup ayaḳ baṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 5). [ḫalāṣ bul, -ma, -dı ]

Ey Sinān Ümmī bunuñ fitnelerinden kim ḫalāṣ 

Buldısa var ṭapusında ol seni sen aña ḳoş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 26). [ḫalāṣ bul, -dı, -sa ]

ḫalāṣ bul: Kurtuluş bulmak.

Yalıñuz işbu fenādan bulmadı kimse ḫalās 

Ey Sinān Ümmī düşegör bir yüzi aġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 17). [ḫalās bul, -ma, -dı ]
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Münkir olan ḥażretiñe bulmayısardur ḫalāṣ 

Saña āmennā diyen buldı selāmet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 15). [ḫalāṣ bul, -ma, -y, -ısar, -dur ]

ʿaşḳa hem-rāh olmayanlar bulmayısardur ḫalāṣ 

Len terānī perdesinden Mūsīʾi gör ṭūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 3). [ḫalāṣ bul, -ma, -y, -ısar, -dur ]

ḫalāṣ eyle: Kurtarmak.

Ẓulmet-i nefsiñ ḥicābından beni eyle ḫalāṣ 

Berzaḫ ilinde hemişe gül ü reyḥān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 11). [ḫalāṣ eyle, ]

Deryāyı varlıḳdan ḫalāṣ eyle anuñ ʿaşḳına kim 

Baṭn-ı balıḳda ẕikr iden Yūnus Resūlullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 9). [ḫalāṣ eyle, ]

Bu nefsim ẓulmeti çoḳdan beni dūr eyledi Ḥaḳdan 

Ḫalāṣ eyle bu duzaḳdan elim ṭut düşdüm ayaḳdan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 6). [ḫalāṣ eyle, ]

ḫalāṣ it: Kurtarmak.

Bende benlik ḳalmadı hep cümlesi ḳıldı firār 

Bu göñül mülkin ḫalāṣ itdi yudı ʿār nāmusın (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 107,

Mısra 6). [ḫalāṣ it, -di ]

ḫalāṣ it: Bırakmak, kurtulmak.

Ḳo benligi bende oluban bendi ḫalāṣ it 

Ṣayd eyleye bendesini ol bende-i Settār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 5). [ḫalāṣ it, ]

ḫalāṣ ol: 1. Kurtulmak.

Geçüp envār u esrārı 

Ḫalāṣ oldı muʿammādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 12). [ḫalāṣ 

ol, -dı ]
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Hergiz bu miḥnet-ḫānede ġamdan ḫalāṣ olmaz göñül 

Sen Sulṭāna iren bulur yüz biñ nice ẕevḳ u ṣafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

6, Mısra 5). [ḫalāṣ ol, -maz ]

Ḫalāṣ olup geçer ġamdan düşerse bir kişi ʿaşḳa 

İçer ol cām-ı vuṣlatdan yār olursa başı ʿaşḳa (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 17). [ḫalāṣ ol, -up ]

ḥāldaş: Aynı halde olan, karşısındakinin halinden anlayan kimse.

Çün dürişdüm rāh içinde ḳılmaduñ ey Ḥaḳ revā 

İstedüm bir ḥāle ḥāldaş yola yoldaş aparam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 24). [ḥāldaş, ]

ḥālet-i nezʿ: Can çekişme hali, ölüm anı.

Fānī dil tesbīḥi ḳoya ḥālet-i nezʿinde bil 

Hem gerekdür ol zamānda bir derūnī dil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 3). [ḥālet-i nezʿ, ]

ḫalīfe ḳoy: Halife yapmak, kendisinden sonra yerine gelecek olan kişiyi tayin etmek.

Oġlını ḫalīfe ḳoyan yirine 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

15). [ḫalīfe ḳoy, -an ]

ḫāliḳ: Halk eden, yaratan, yaratıcı olan Allah.

Girmez anuñ semʿine hiç kimseniñ efsānesi 

Cān ḳulaġından gelen ol Ḫāliḳıñ güftārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 4). [ḫāliḳıñ, -ın ]

On sekiz biñ ʿālemiñ sen Ḫāliḳısın bī-gümān 

Ṣūretim insān yaratduñ cümleden nuṣret budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 13). [ḫāliḳısın, -ı, -sın ]

Yir ü gök ü ʿarş u kürsī cümle ʿālem Ḫāliḳıñ 

Ey seḫāvet ehliyem diyen nevāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 3). [ḫāliḳıñ, -ın ]
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Ey Ḫudāyā senden artuḳ Ḫāliḳım yoḳ bī-gümān 

İşbu resm-ile ki her bir derdime sensin żamīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 11). [ḫāliḳım, -ım ]

Bil saña lāyıḳ olan ol Ḫāliḳa ḥamd ü senā 

Cümleyi andan bilüben ṣıdḳ u iḳrār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 5). [ḫāliḳa, -a ]

Ṣad hezārān şükr ü minnet Ḫāliḳ u Yezdānıma 

Göñlüme ḳıldı binā ḥubbuñ ʿimāret Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 45). [ḫāliḳ, ]

Māye evvel Muṣṭafāya Ḫāliḳıñ iḥsānıdur 

Cibriʾil itdi edā çün-kim ezelden cānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 1). [ḫāliḳıñ, -ın ]

Ol daḫı bil Ḫ˅āce-i Dāvūda telḳīn eyledi 

Anuñ-içün cānı başı Ḫāliḳıñ fermānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 10). [ḫāliḳıñ, -ın ]

ʿaşḳ degül mi nūr-ı cāmiʿden ḳılan ʿarşı binā 

Gerçi Ḫāliḳ ḳudretinden ṣāniʿ mestūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 16). [ḫāliḳ, ]

ʿaşḳ degül mi her Nebīden gösteren bir muʿcizāt 

Gerçi Ḫāliḳ ḫılḳatında ḳābiliyyet ḳor ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 62). [ḫāliḳ, ]

ʿaşḳ degül mi aṣl-ı ebrār u muḳarreb ġayrı nās 

Külli şeyʾ hep ṭāḳatınca Ḫāliḳa meşkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 34). [ḫāliḳa, -a ]

ʿaşḳ degül mi bu Sinān Ümmīyi bülbül eyleyen 

Gerçi ẕikr-i ḫāṣ-ıla ol Ḫāliḳa meẕkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 80). [ḫāliḳa, -a ]

ḫāliḳ-ı arż u semā: Yerin ve göğün yaratıcısı olan Allah.

Ey Kerīmaʾllāh Ḳuddūsüʾs-selām 

Vʾey Raḥīm ü Ḫāliḳ-ı arż u semā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 6). 

[ḫāliḳ-ı arż u semā, ]

ḫāliḳ-ı yezdān: Halik, yaratıcı olan Allah.
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Ḥikmeti vü ḳudreti çoḳ Ḫāliḳ-ı Yezdānımıñ 

Münkiriñ ḳalbinde lāsı müʾminiñ illāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 19). [ḫāliḳ-ı yezdān, -ım, -ın ]

ḫālıḳıyyet: Halk etme, yaratma.

Didi çün ḫālıḳıyyetde ki lā-ilāhe illā Hū 

Pes ebrār-ı ḥaḳāyıḳlar olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 33). [ḫālıḳıyyetde, -de ]

ḫalīl: Sadık, gerçek dost. Hz. İbrahim kastedilmiştir.

Ey keremler kānı ġanī Celīlim 

İbrāhīme didüñ dostum Ḫalīlim (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 10). 

[ḫalīlim, -im ]

Ger Ḫalīl olmaḳ dilerseñ bekle ḫıdmet ḳapusın 

Ḳara ṭonlı Kaʿbeʾi yapan Ḫalīlullāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 3). [ḫalīl, ]

Emriñe fermāndur senüñ kün fe-kān 

Nārı Ḫalīle gülzār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 10). 

[ḫalīle, -e ]

ḫalīlullāh: Allah'ın dostu II Hazret-i İbrahim peygamber.

Ger Ḫalīl olmaḳ dilerseñ bekle ḫıdmet ḳapusın 

Ḳara ṭonlı Kaʿbeʾi yapan Ḫalīlullāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 4). [ḫalīlullāha, -a ]

Firḳat nārı-y-la cānların göyündürme ey Pādişāh 

Göster ẕātıñ gülzārını dostuñ Ḫalīlullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 14). [ḫalīlullāh, ]

ḥālin bilmez ol: (Aşktan) kim olduğunu unutmak.

Kim ki bula ʿaşḳıñ 

Yolın kimse bilmez olur ḥālin (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 22). 

[ḥālin bilmez ol, -ur ]

ḥālince: Durumuna göre, vaziyetince.
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Bu üç nevʿ-i ḥaḳīḳatlar olupdur vechine maẓhar 

Velākin cümle ḥālince alur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 36). [ḥālince, ]

ḥāliñe meskenet baġla: Allah karşısında aczini, yokluğunu bilme, gerçek zenginin 

Allah olduğunun ve kulun O’na karşı mutlak bir ihtiyaç içinde bulunduğunun 

şuûrunda olma.

Var ḥāliñe meskenet baġla öziñe ḳıl sükūt 

Kimsenüñ ʿaybın yüzine urma settār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 3). [ḥāliñe meskenet baġla, ]

ḥāliñe var: Kendi işine bakmak.

Münkir yüri var ḥāliñe 

Diken döşeme yoluña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 21). [ḥāliñe var,

]

ḫāliṣ: Sahte olmayan, safi, temiz.

Sinān Ümmī bugün fażlıñ ḳapusında durup aġlar 

Senüñdür ḳancaru gitsün eger ḫāliṣ eger ḳulmaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 18). [ḫāliṣ, ]

Ḫāṣ-ıla ḫāṣ olmaġa ḫāliṣ ere irmek gerek 

Girüben seyrān idesin ḳalbi ʿarşuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 15). [ḫāliṣ, ]

Ḥaḳdan uṭan ḫāliṣ ʿamel ḳılagör 

Ol bāzārda zerḳ u riyā ṣaṭılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 5). 

[ḫāliṣ, ]

ḫāliṣ ol: İçten ve samimi olmak.

Yoḳdur Sinān Ümmī gibi gerçi bu yolda bir gedā 

Niyyeti ḫāliṣ olmaġın yardımcısı ol Ḫān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 18). [ḫāliṣ ol, -mag, -ın ]

ḫalḳ: Halk, ahali, insanlar.
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Ey cümle ḫalḳıñ maḳṣūdı 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 1). [ḫalḳıñ, -

ıñ ]

Yarın cennet ḳapuları açıla 

Ḥaḳḳıñ raḥmetleri ḫalḳa ṣaçıla (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 18). 

[ḫalḳa, -a ]

Ḥakḳıñ fażlı ile ḫalḳı ṭoylayan 

Hem maʿrifet güllerini yıylayan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 9). 

[ḫalḳı, -ı ]

Ḫalḳıñ çoġı ḥaḳḳı bilmez ancalar rāh arar bulmaz 

Degmelere naṣīb olmaz vaṣl-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

1, Mısra 7). [ḫalḳıñ, -ın ]

Ḫalḳ içinde adımız dervīş ü ṣūfī ehl-i dil 

İllā meger ehl içinde olmışuz kim bī-baṣār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 9). [ḫalḳ, ]

ʿĀlim ü ʿāmil naṣīḥat ehli olan kişiler 

Ḫalḳı Ḥaḳḳa daʿvet eyler āvāzından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 22). [ḫalḳı, -ı ]

Ḫalḳ-ıla daşı Ḥaḳḳ-ıla işi 

Top idüp başı yola girendür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 5). [ḫalḳ-

ıla, --ıla ]

Kim ki ḫalḳa döner yüzin dūr ider ol Ḥaḳdan özin 

Baġlar anuñ ṣūret gözin görmez yolı ṭuman olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

45, Mısra 11). [ḫalḳa, -a ]

Şerīkiñ yoḳ naẓīriñ yoḳ velākin ḫalḳa fażlıñ çoḳ 

Ḥisābı ḥaddi hergiz yoḳ ṣayılmaz nitekim yıldız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 15). [ḫalḳa, -a ]

Zihī sulṭān-ı merdāne getürdi ḫalḳı meydāna 

Saña tesbīḥ ider eşyā eger dillü eger dilsüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 3). [ḫalḳı, -ı ]

Muḫtaṣar elfāẓ-ı maʿnādan bu ʿālem ḫalḳınıñ 

Ḥālini fāş eylesem ben illā Settār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 19). [ḫalḳınıñ, -ı, -nın ]
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Kim ola kim evliyādan ḫalḳa ol burhān ola 

Pes olan sensin senüñdür çün delīl-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70, 

Mısra 13). [ḫalḳa, -a ]

Ḫalḳ içinde ehl-i ʿırżam deyü ġaybet gözledüñ 

Ḥaḳ ḳatında niçün ʿırżım ḫılʿatın ṣoyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 17). [ḫalḳ, ]

Āh-ı firḳatdan olupdur dil fenā-ender-fenā 

Ḫalḳ içinde nām u ʿırżım ḫāke yeksāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 32). [ḫalḳ, ]

Yaratmazdan ḳamu ḫalḳı eḳālīm-i ḥaḳāyıḳda 

Ḥabībim Muṣṭafā nūrın getürdüm öñce burhānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 9). [ḫalḳı, -ı ]

Kim eydür uṣludur kim eydür delü 

Ḫalḳa seyrān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 

10). [ḫalḳa, -a ]

Sürilüp ʿālemiñ ḫalḳı derile maḥşere cümle 

Ben anda her kimi görsem diyem yā Hū ṣoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 19). [ḫalḳı, -ı ]

Dīẕārıñ zevḳınıñ sırrı bulınmaz iki ʿālemde 

Ki cennet ḫalḳını görsem diyem yā Hū ṣoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 32). [ḫalḳını, -ın, -ı ]

Pādişāhlar dürdi ʿadliñ defterin yaḳdı oda 

Saçdılar begler ḥākimler ḫalḳa ẓulmüñ odını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 20). [ḫalḳa, -a ]

Ḥayrān olan ezelden ayıḳ olmaz tā ebed 

Yaḫşılarıñ Yaḫşısı ḫalḳa ne yaman deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 16). [ḫalḳa, -a ]

Eger insān eger ḥayvān her eşyā emriñe fermān 

Ki senden ġayrıdan ey Cān ḳamu ḫalḳa Zevāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 20). [ḫalḳa, -a ]

ḫalḳ ol-: Yaratılmak, var olmak, meydana gelmek.
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Kemālāt-ı ṣıfātumdur ki cümle ḫalḳ olan maḫlūḳ 

Benüm sırrım münezzehdür ne ins ü dīv ve ne cānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 5). [ḫalḳ ol, -an ]

Didi Ḥaḳ şānıña lev lāk senüñ-çün ḫalḳ olup eflāk 

Semāvāt ʿarş u kürsī ḫāk ü berr ü baḥr ü şems ü māh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 3). [ḫalḳ ol, -up ]

ḫalḳ-ı ʿālem: Dünya halkı, herkes.

Bu Sinān Ümmīʾi siz cāhil ü nādān añlamañ 

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥāline ʿālimdür iẓhār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 22). [ḫalḳ-ı ʿālem, ]

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥālin bizden ṣorarsañ 

Düşdiler ʿāşıḳa ẓann u gümāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 19). 

[ḫalḳ-ı ʿālem, ]

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥāliniñ her biriniñ var bir işi 

Rūz u leylī her dem işim ben direm yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 17). [ḫalḳ-ı ʿālem, ]

ʿaşḳ degül mi ʿāşıḳı hem sırr-ıla sulṭān iden 

Gerçi ḫalḳ-ı ʿālem içre ʿāciz ü maḳhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 78). [ḫalḳ-ı ʿālem, ]

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥāline aldanmaġıl 

Saña maṭlūb olmayısar bir ḳumaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 5). 

[ḫalḳ-ı ʿālem, ]

ḥallāc: Ene'l-hak "Ben Allah'ım" dediği için 922'de asılarak öldürülen ünlü 

mutasavvuf.

Ben yārıma cān virmege naʿra urup Ḥallāc-ıla 

Çaldum eneʾl-Haḳ nevbetin Manṣūr ile dārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 87, Mısra 25). [ḥallāc-ıla, -ıla ]

ḫalvet: Günahtan korunmak ve daha iyi ibadet edebilmek amacıyla ıssız yerlerde 

yaşamayı tercih etme, nefsi terbiye etmeye yönelik ameller.
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Ḫoş ṣafādur ṣanʿatım Allāhu aʿlem kim bugün 

Ḥaḳ Taʿālā ʿaşḳınıñ bāġında ḫalvet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 6). [ḫalvet, ]

ḫalvet sür: Yalnız kalıp, tenha bir köşeye çekilmek.

Efʿālimiñ esrārıdur söyledigim añlayana 

Yedi biñ yıl ḫalvet süren ḳandildeki nūrda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 10). [ḫalvet sür, -en ]

ḫalvetī muḥammed: Şeyh Ahi Muhammed (ö. 780/1378).

Ol daḫı Ḫalvetī Muḥammede telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ẕikr-ile ol yāra irmek şānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 35). [ḫalvetī muḥammed, -e ]

ḫalvetī pīr ʿömer: Şeyh Ömer Halveti (ö.800/1397).

Ol daḫı Ḫalvetī Pīr ʿÖmere telḳīn eyledi 

Anuñ-içün küntü kenziñ sırrıla mihmānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 37). [ḫalvetī pīr ʿömer, -e ]

ḥamd: Kulun Allah’ın yüceliğini, sonsuz lutuf ve ihsanı karşısında yaratanına 

minnet ve şükran duygularını bildirmesi.

Bil saña lāyıḳ olan ol Ḫāliḳa ḥamd ü senā 

Cümleyi andan bilüben ṣıdḳ u iḳrār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 5). [ḥamd, ]

ḥamdü liʾllāh: Allah'a hamd olsun.

Āyet-i Raḥmāna uyduḳ ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür 

Ten ü dilden cān u dilden ẕikr olan Sübḥānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

55, Mısra 15). [ḥamdü liʾllāh, ]

Cān Yūsufın cāha ḳoydum bir zamān zār eyledüm 

Ḥamdü liʾllāh ẓulmetinden nefsimiñ şāẕ eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

88, Mısra 8). [ḥamdü liʾllāh, ]
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ʿaşḳa fermān olduġumdan ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür 

Baḥr-ı ẕāta maḥrem oldum ḳalmadı aġyārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

94, Mısra 13). [ḥamdü liʾllāh, ]

Ey bize ṭaʿn eyleyen gör merd-i meydānam bugün 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür hem kāmil insānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 108, Mısra 2). [ḥamdü liʾllāh, ]

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür maḳṣūduma irdüm bugün 

Bī-nişān u lā-mekān pinhāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 9). [ḥamdü liʾllāh, ]

Añladuḳ manṣūb-ı dünyā bāġ-ı āteşdür şedīd 

Ḥamdü liʾllāh ḳonmaduḳ ol bend-i aġlāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

126, Mısra 8). [ḥamdü liʾllāh, ]

Ḥamdü liʾllāh ol ḥaḳiḳat bāġınıñ bāġbānıyam 

Vaḥdetiñ envārı gülinden diren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 7). [ḥamdü liʾllāh, ]

Ḥamdü liʾllāh Ḥaḳ bugün ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan açdı rāz 

Gördügi cānıñ ezelden baḳduġı seyrānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 7). [ḥamdü liʾllāh, ]

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür iḥsānına yoḳdur ʿaded 

Şākiriñ ḳalbinde her dem şükr ider Mevlāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 17). [ḥamdü liʾllāh, ]

Ḳalb içinde bulduġum [hep] evliyānıñ sırrıdur 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür hem Muṣṭafānıñ nūrıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

26, Mısra 2). [ḥamdü liʾllāh, ]

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür ṭoġdı saʿādet şems ü māh 

Bir ḳula ḳılsa hidāyet dāʾimā naṣrānīdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, 

Mısra 11). [ḥamdü liʾllāh, ]

Kāʾināta gelmişem bir gelmeyeydüm bir daḫı 

Ḥamdü liʾllāh ẕātıñı ẕikr eylerem fırṣat budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27,

Mısra 10). [ḥamdü liʾllāh, ]

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükürler ẕikrimiz tevḥīd-i ḫāṣ 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükürler fikrimiz tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

60, Mısra 2). [ḥamdü liʾllāh, ]
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Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükürler ẕikrimiz tevḥīd-i ḫāṣ 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükürler fikrimiz tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

60, Mısra 1). [ḥamdü liʾllāh, ]

ḫamīr: Hamur; unun su veya başka sıvılarla yoğrulmuş durumu.

Un yoġurduñ ṣamradan etmek idüp ṣatmaġa 

Key ṣaḳın ekşidürsin ġāfil olma ḫamīri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 10). [ḫamīri, -i ]

ḥaml id: Yüklenmek, taşımak.

Ḳılmadı Ḥaḳḳa tevekkül cāhiliñ gör nefsini 

Ḥaml ider kim içmege ol ḳan, müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 10). [ḥaml id, -er ]

ḥammām: Hamam, sıcak kaplıca.

Anuñ ẕikri beni külḫān idelden 

Yunur ʿāşıḳlara cānım ḥammāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 

20). [ḥammāmdur, -dur ]

Leylek binā yapmaġa cemʿ eylemiş çamırı 

Ḳurna düzer ḳabaḳdan ḥammāmcılıḳ żamīri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

148, Mısra 2). [ḥammāmcılıḳ, -cı, -lık ]

ḫammār: (Tevhid şarabı) yapan ve satan kimse.

ʿĀşıḳıñ ḥālin ṣorarsañ tevḥīdiñ ḫammārıdur 

Nūş ider ʿaşḳıñ şarābın dü cihāndan farıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 1). [ḫammārıdur, -ı, -dur ]

ḫammār ol: Şarap yapıp satmak.

Lā-cerem bezm-i elestiñ meyine ḫammār olan 

Tā ebed ayuḳ degüldür mest ü ḥayrān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 21). [ḫammār ol, -an ]

Meydān-ı ʿaşḳıñ meyiniñ kār-ḫānesidür ḳurduġum 

ʿaşḳıñ şarābından içüp ḫammār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 14). [ḫammār ol, -ur, -sa, -n ]
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ḫamr: İçki olup sarhoşluk veren şey || aşk şarabı.

Cām-ı vuṣlat şerbetin nūş eyleyenden al ḫaber 

Ehl-i vaḥdet ḫamrınıñ dükkānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16,

Mısra 10). [ḫamrınıñ, -ı, -nın ]

ḫān: Padişâh, sultân; sevgili, Allah.

Kimdür ol ḫānıñ yolında var varından vaz gelen 

ʿaşḳına fermān olan ferdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 7). [ḫānıñ, -ın ]

Var varından geçmeden ol ḫān ele girsin mi 

Derd ü belā çekmeden āsān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 1). [ḫān, ]

Dir Sinān Ümmī ḥaḳāyıḳdur bize mülk-i beḳā 

Ḳulluġa geldük velī ḳul Ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54,

Mısra 14). [ḫānı, -ı ]

Yedi iḳlīm dört köşeniñ ḫānıyam 

Görüñ ʿaşḳı nice sulṭān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 27). 

[ḫānıyam, -ı, -y, -am ]

Nefsine fermān olup cān iḳlīmin eyler ḫarāb 

Lā diyüp illā dimez ol ḫān müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 14). [ḫān, ]

Ol daḫı Zāhid-i İbrāhīme telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ẓāhir ü bāṭın ṭariḳat ḫānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 34). [ḫānıdur, -ı, -dur ]

Yoḳdur Sinān Ümmī gibi gerçi bu yolda bir gedā 

Niyyeti ḫāliṣ olmaġın yardımcısı ol Ḫān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45,

Mısra 18). [ḫān, ]

ʿaşḳa uyup dü cihāndan el çeküp girdi yola 

Ḥükmi fāş kendü nihān ol Ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

54, Mısra 8). [ḫānı, -ı ]

Pādişāh-ı Lā-yezālıñ şemʿine pervāneyem 

ʿaşḳa fermān olduġumdan yine ol ḫānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 20). [ḫānım, -ım ]
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Ṣanʿatımıñ ẕerresinden cümle ʿālem oldı var 

Ḥikmet-ile külli şeyʾi var iden ol Ḫān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

82, Mısra 4). [ḫān, ]

Ben irişince ol Ḫāna küllī varum oldı fenā 

İsmāʿīlem ḳıydum cāna ḳurbānıyam ḳurbānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

86, Mısra 11). [ḫāna, -a ]

Şerīkim yoḳ naẓīrim yoḳ Eḥad Ferdim vezīrim yoḳ 

Bi-külli işbu mevcūdāt teʿavvüz ḳılduġı ḫānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 32). [ḫānam, -am ]

İresin kāmil insāna ḳoyasın başı meydāna 

Gerek kim ḳıyasın cāna ola kim bulına ol Ḫān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 38). [ḫān, ]

Ey cihāna dil viren ʿazmiñ ḳanı Raḥmānıña 

Pādişāhıñdan ḫabersiz gel beri dön Ḫānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 2). [ḫānıña, -ın, -a ]

Kendi rūḥumdan size nefḫ eyledüm diyen ʿayān 

Ḳalmadı şekkim [ki] Hū ol ḫāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

122, Mısra 14). [ḫāna, -a ]

Zehī mürşid-i merdāne bu yolda irdi ol ḫāna 

Bu sırra kim ki lā dirse gerekmez ġayrı merdānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 19). [ḫāna, -a ]

ḫandān: Gülen, şen, neşeli.

Biz ṭarīḳ-ı Ḫalvetī ʿāşıḳlarıñ ḫandānıyuz 

Cān-ıla baş virmege dôst yolınıñ merdānıyuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 1). [ḫandānıyuz, -ı, -y, -uz ]

Kim ki meydānımda bir cān virdise biñ cān alur 

Bir beḳādur kim fenāsız şād u ḫandāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 78, Mısra 22). [ḫandāndur, -dur ]

Ḫavf u recānıñ ḥavżına nehr-i nihān oldı revān 

Ḳalmadı şekkim ẕerrece ol Vāḥidiñ ḫandānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 80, Mısra 18). [ḫandānıyam, -ı, -y, -am ]
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Gel gör aḫı dost bāġınıñ ḫandānıyam ḫandānıyam 

Gitmek dilerseñ ol iliñ burhānıyam burhānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

86, Mısra 1). [ḫandānıyam, -ı, -y, -am ]

Gel gör aḫı dost bāġınıñ ḫandānıyam ḫandānıyam 

Gitmek dilerseñ ol iliñ burhānıyam burhānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

86, Mısra 1). [ḫandānıyam, -ı, -y, -am ]

Ol daḫı fehm ile Rüknüddine telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿaşḳ-ıla dôst bāġınıñ ḫandānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 28). [ḫandānıdur, -ı, -dur ]

ḫandān dile: Gülmek istemek, gülümsemek.

Gün gibi günden ʿayān rūşen ḳılursın ʿālemi 

Pertev-i nūr-ı cemāliñ bir kezin ḫandān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 6). [ḫandān dile, -r ]

ḫandān eyleyen: Sevinçli, mutlu kılmak.

Dilerse göñlimi ḫandān eyleyen 

Dilerse cānımı cānān eyleyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 5). 

[ḫandān eyleyen, -y, -en ]

ḫandān id: Sevindirmek, mutlu etmek.

Kimleri ḫandān idüp aġlatmamışdur ʿāḳıbet 

Yā kimi ḥayrān idüben ḳılmadı sırrını ḫôş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 7). [ḫandān id, -üp ]

ḫandān ol: Mutlu olmak.

Bülbülem āh u fiġānımdan murādım her nefes 

Bāġ-ı gülzārıñda ḫoş ḫandān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 69, Mısra 8). [ḫandān ol, -am ]

ḫandān ol: Mutlu olmak.

Buña iren ḫandān olur 

ʿaşḳ nūrıdur sazum benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 19). 

[ḫandān ol, ]
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ḫandān ol: Mutlu olmak.

Kimi güler ḫandān olur 

Kime cihān zindān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 25). [ḫandān 

ol, -ur ]

ḫāne: Ev, mesken, yurt.

Şimdiki ḥālimden ḫaber ṣoranlara budur sözüm 

Ṭālibleriñdür ḫānesi ʿummān-ı ʿaşḳıñ kānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 22). [ḫānesi, -s, -i ]

Ḥaḳḳa bāṭıl ḫānesinden geçmeyen ādem nedür 

ʿĀşıḳa evṭān gerekdür ʿayn-ı imān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 11). [ḫānesinden, -si, -n, -den ]

ʿAsker-i nefsi tālān eyle gider bīgāneyi 

Bu vücūduñ ḫānesine misl-i Ḥaydār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 12). [ḫānesine, -si, -ne ]

ḫān-ı hū: Sultan, hükümdar olan Allah.

Dört kitābıñ maʿnisin keşf eyledük ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Ṣunʿumuz ol kār-ı Ḥaḳdur keşfimiz ol ḫān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 12). [ḫān-ı hū, ]

ḥannān: "Çok merhametli, çok acıyan” anlamında Allah’ın sıfatlarındandır.

Taʿālaʾllāh yā Ḥannān ki ẕātıña zevāl olmaz 

Yüce Sulṭān yā Mennān nüzūle intiḳāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 1). [ḥannān, ]

ḫannās: Şeytan.

Uyduñ irşādına nefsiñ sen meger ḫannās-ıla 

ʿāleme raḥmet ḳılan Raḥmāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 21). [ḫannās-ıla, -ıla ]

Kendüñe maġrūr olup ḫannāsa virdüñ özüñi 

Her nefes ḳalbiñde iġvā eyleyen ol fiʾṣ-ṣudūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30,

Mısra 3). [ḫannāsa, ]
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Unutdı iġvāsın ḫannās u şeyṭān 

Görüñ ʿaşḳı nice insān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 33). 

[ḫannās, ]

İblīs gelüp tedbir ide ḫannās ile el bir ide 

Yaʿnī ki Ḥaḳdan dūr ide ister beni aparası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 7). [ḫannās, ]

ḫānümān: Ev bark, ocak, yuva.

Ṭur yola gir kārıbāndan ḳalma kim yaġı basar 

Ḫānümānıñ elde iken eylegil aña ḥiṣār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, Mısra 

2). [ḫānümānıñ, -(ı)n ]

ḫar: Çalı, diken.

Ḳarārım gitdi selb oldı niçe bir eyleyem ġayret 

Yirim sensüz gerek ḫāre gerek gülzāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

40, Mısra 6). [ḫāre, -e ]

Bir zamān gülzār içinde ḫār elinden aġladum 

Verd ü reyḥānım bulınca āh u feryāẕ eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

88, Mısra 15). [ḫār, ]

Ḫār içinde gül diyü āh iderdüm dem-be-dem 

Ben ġarībce bübüle ḳarşu bir gülseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 11). [ḫār, ]

ḫarāb eyle: Harap etmek, yıkmak.

Nefsine fermān olup cān iḳlīmin eyler ḫarāb 

Lā diyüp illā dimez ol ḫān müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 13). [ḫarāb eyle, -r ]

ḫarāb ol: Yıkılmak, tahrip olmak.

Bu ḫarāb olmış göñül cān u cihān terk eyleyüp 

Ol ḥaḳīḳat şemʿine par par yanan pervānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17,

Mısra 23). [ḫarāb ol, -mış ]
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Pādişāh inzāl ider mi menzili olsa ḫarāb 

Dü cihāndan el yusun ẕātında seyrān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 5). [ḫarāb ol, -sa ]

ḫarābāt: Meyhaneler, içki içilen yerler ll tekke (Mutasavvıflar harâbâtı bir tekke 

olarak ele alırlar ve orada İlâhi aşk şarabının içilip sarhoş olunduğunu söylerler.).

Ḥarābāt ehliyem varım fenā-ender-fenā oldı 

Ne bilem var mı emsālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 21). [ḥarābāt, ]

ḫarāb-ı mest-i meydān: (Aşk) meydanının harap olmuş sarhoşu.

Ben ḫarāb-ı mest-i meydānam nihān meyḫāneden 

Nūş idelden cāmını ʿaşḳıñ şehā cānāneden (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

2, Mısra 1). [ḫarāb-ı mest-i meydān, -am ]

ḥarām: Din kurallarına aykırı olan, dinî bakımdan yasak olan, helal karşıtı; yasak.

Ehl-i zerḳıñ ḥīlesinden ġāfil olma gey ṣaḳın 

Yeyüp içdügi ḥarāmdur boġazından bellidür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32,

Mısra 10). [ḥarāmdur, -dur ]

ḥarām ol: Bir şeyden gerektiği gibi yararlanamamak, bir şey eline geçmez olmak; 

uygun düşmemek.

Dir Sinān Ümmī ḳaçan kim vāṣıl ola cān saña 

Dü cihān ẕevḳı baña olsun ḥarām yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 34). [ḥarām ol, -sun ]

ḥarām ol: Yasaklanmak.

Ey diriġā külli rāḥatlar baña oldı ḥarām 

Derd-i ʿaşḳıñ leşkeri cān iḳlīmin ḳıldı merām (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76,

Mısra 1). [ḥarām ol, -dı ]

ḥarāmī: Hırsız, haydut, eşkıya.
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ʿĀḳılısañ evliyānıñ ḳaṭārından ḳalma kim 

Hey neler ḳıla ḥarāmī kārbāndan ḳalsaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 18). [ḥarāmī, ]

Uyup bir ulu kerbāna yolumda pehlevān olsun 

Ṭutarlarsa ḥarāmiler iderler ḳahr-ıla yeksān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 18). [ḥarāmiler, -ler ]

ḫarb-ı tīġ: Savaş kılıcı.

Gözleriñ ḫışmından oldı kāfiriñ zehresi çāk 

Ḫarb-ı tīġiñdan irişdi küfre ġāret Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 32). [ḫarb-ı tīġ, -in, -dan ]

ḫarc it: Harcamak, sarf etmek, uğruna feda etmek.

Ey Sinān Ümmī ʿömür ḫarc itme nāsūt ehline 

ʿĀrifāna yek naẓar ḳıl sırr-ı pinhān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 17). [ḫarc it, -me ]

ḫarca: Harcamak, sarf etmek.

Fıḳh ferāʾiż ʿilm-i ʿāmdur ʿām-ile ḫāṣ olma kim 

Ḥāṣılıñ ḫarca vefā ḳılmaz akçe vü hem pul saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

4, Mısra 8). [ḫarca, ]

ḥarf: Alfabeyi meydana getiren işâretlerden her biri, harf.

Zāhidā dersiñ senüñ ḥarf ü ḥurūfuñ baḥsıdur 

Dört kitābıñ maʿnisi āyāt-ı Ḳurʾān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 19, 

Mısra 7). [ḥarf, ]

ḥarf ü ḥurūf: Harfler, alfabe || okuyarak öğrenilen ilimler.

Ḥarf ü ḥurūfuñ ḥaddine irmedi ʿaḳlım ey zāhid 

Bir noḳṭadur añladıġım der-ḥāṭır-ı Furḳānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 7). [ḥarf ü ḥurūf, -un ]

ḫāristān: Dikenlik, çalılık.
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Gāhī düşer ḫāristāna 

Meyl ider bāġ u būstāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 9). 

[ḫāristāna, -a ]

Dost bāġınıñ miʿmārıyam vīrāne dildür yapdıġum 

Geçüp ḫāristān mülkini gülzār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 16). [ḫāristān, ]

ḫaristān ehli: Diken ehli || kendini dünya hayatına kaptırmış kimseler.

Bu Sinān Ümmī ne söyler remzini añlan ʿayān 

Ey ḫaristān ehli var bu ġafleti terk eyle tur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 26). [ḫaristān ehli, ]

ḫāṣ: Seçkin, özel, hususi.

Sürerler ismiñ ḫāṣını 

Silerler ḳalbiñ pāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 5). [ḫāṣını, -ın, -

ı ]

Söylemeniñ söylememek ḫazīnesiniñ ḫāṣıdur 

Ol ḫāṣ olan ḫazīneyi fāş itmeden geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 90,

Mısra 3). [ḫāṣıdur, -ı, -dur ]

Bize mürşid-i kāmilden virildi niʿmetiñ ḫāṣı 

Ne ʿaşḳdur sükker ü balım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 112, Mısra 23). [ḫāṣı, -ı ]

Ḫāṣ-ıla ḫāṣ olmaġa ḫāliṣ ere irmek gerek 

Girüben seyrān idesin ḳalbi ʿarşuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 15). [ḫāṣ-ıla, --ıla ]

ḫāṣ ol: Husûsî, özel ve seçkin olan.

Söylemeniñ söylememek ḫazīnesiniñ ḫāṣıdur 

Ol ḫāṣ olan ḫazīneyi fāş itmeden geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 90,

Mısra 4). [ḫāṣ ol, -an ]

ḫāṣ ol: Seçkin, saygın ve itibarlı olmak.

1118



Fıḳh ferāʾiż ʿilm-i ʿāmdur ʿām-ile ḫāṣ olma kim 

Ḥāṣılıñ ḫarca vefā ḳılmaz akçe vü hem pul saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

4, Mısra 7). [ḫāṣ ol, ]

Ḫāṣ-ıla ḫāṣ olmaġa ḫāliṣ ere irmek gerek 

Girüben seyrān idesin ḳalbi ʿarşuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 15). [ḫāṣ ol, -mag, -a ]

ḥasan: Hz. Peygamberin torunu Hz. Hasan.

Alup diziñde birini öpüp gözinde birini 

Dimişdüñ ḳurretüʾl-ʿaynī Ḥasan ile Ḥüseyin şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 34). [ḥasan, ]

ḥasan-ı baṣrī: Ebu'l-Said Hasan bin Yesar el-Basri (ö. 110/728).

Ol daḫı bil Ḥasan-ı Baṣrīye telḳīn eyledi 

Ẓāhiri bāṭını maʿmūr pīrleriñ burhānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 5). [ḥasan-ı baṣrī, ]

ḫasāret: Hüsran çekmek; beklenenin elde edilememesi yüzünden duyulan acı.

Ḥāṣıl-ı kelām ḫasāret çekmeden ḳaçup sever 

Ey ḳılan daʿvā-yı merdān ḳılmayasın hīç maḳām (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 5). [ḫasāret, ]

ḥasbeten: Maddî mânevî bir karşılık beklemeden.

Gel ḳul iseñ ḳulluḳ eyle ḥasbeten liʾllāha baḳ 

On sekiz biñ ʿālemi var eyleyen Allāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 1). [ḥasbeten, -en ]

Zāhidiñ güftārını fehm eyledüm küllī recā 

ʿĀşıḳıñ her ḳavli fiʾli ḥasbeten liʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 18). [ḥasbeten, -en ]

ḫāṣ-ı ʿilm: Seçkin, özel, en iyi cinsten bilgi.

Baña üstādımıñ ḳılduġı irşād 

Ḫāṣ-ı ʿilmi mühimmātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 

22). [ḫāṣ-ı ʿilm, -i ]
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ḥāṣıl: Ar. Bir işten. bir şeyden husûle gelen kâr, menfaat.

Fıḳh ferāʾiż ʿilm-i ʿāmdur ʿām-ile ḫāṣ olma kim 

Ḥāṣılıñ ḫarca vefā ḳılmaz akçe vü hem pul saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

4, Mısra 8). [ḥāṣılıñ, -ın ]

ḥāṣıl-ı kelām: Kısacası, sözün özü.

Ḥāṣıl-ı kelām ḫasāret çekmeden ḳaçup sever 

Ey ḳılan daʿvā-yı merdān ḳılmayasın hīç maḳām (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 5). [ḥāṣıl-ı kelām, ]

ḫaṣm: 1. Düşman. 2. Birine galebe etmeğe çalışan, muhalif, muhasım.

ʿaşḳa irmeyen cihānda ḫaṣmına bulmaz ẓafer 

Nefsi maġlūb eylemege hem ālim ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

89, Mısra 7). [ḫaṣmına, -ına ]

ḫaṣmın ḳır: Düşmanını mağlub etmek; nefsine galiba gelmek.

Hū diyüp dost ẕātınıñ ismin ṣoran gelsün beri 

Ẕāt-ı Ḥaḳḳa irmege ḫaṣmın ḳıran gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 2). [ḫaṣmın ḳır, -an ]

ḥaşr: Allâh’ın ölülere ruhlarını geri verip onları hesaba çekmek üzere toplaması ve 

toplanma yerine sevk etmesi, dirilme. diriliş.

Yār-ıla kim yār olur görmez dinür ḥaşr ü ḳıyām 

Neylesün ʿāşıḳ ḳıyāmet çökmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 9). [ḥaşr, ]

ḥasret: Ayrı kalınan veya elden kaçırılan bir şeye karşı duyulan istek, tekrar görme 

ve kavuşma arzusu, özleyiş, özlem, iştiyak.

Ḥażretiñden ayrı düşen 

Ḥasret-ile baġrı bişen (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 30). [ḥasret-ile,

-ile ]
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Ḥasretiñden olup deli 

Ṭurmaz öter cān bülbüli (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 9). 

[ḥasretiñden, -i, -(n)den ]

Her kim bunda gelüp-durur 

Ḥasret baġrın delüp-durur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 26). 

[ḥasret, ]

Düşüp yanduḳları derdiñden ey dôst 

Firāḳ u ḥasretiñle zārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 8). 

[ḥasretiñle, -in, -le ]

İlāhī derd-i ʿaşḳıñdur başumda ḥükm iden sevdā 

Yaḳar ḥasret nārın gāhi aḳıdur gözlerimden yaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 12). [ḥasret, ]

Derd-i ʿaşḳıñ cürʿasından bir ḳadaḥ nūş eyledüm 

Anuñ içün āh idüp ḥasret odına yanaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 10). [ḥasret, ]

Ḥasret ü nār-ı ḥarāretiñ beni ḳıldı żaʿīf 

Fażlıña bel baġladum ḳaldum yā Rabbeʾl-ʿālemīn (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 107, Mısra 7). [ḥasret, ]

Yaḳınam didüñ uş benden yaḳınsın bilmişem benden 

Ya bu ḥasret ya bu firḳat gelür nerden biter ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 12). [ḥasret, ]

Konar derdiñ gelür cāna yanar mı yaʿnī pervāne 

ʿAceb bu ḥasretiñ beni niçe bir dem yaḳar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 4). [ḥasretiñ, -in ]

ʿAceb bu derdime dermān bulam mı 

Yā bu ḥasret-ile şöyle ḳalam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 2). 

[ḥasret-ile, -ile ]

Ol visāli cürʿasından nūş idelden cānımız 

Ḥasret ü ḥayret fırāḳı-y-la döküpdür yaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 14). [ḥasret, ]

Leylī yüzüñ ḥasretinden ḳalmadı ṣabr u ḳarār 

Mecnūn oluban yoluñda ben ṭuram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 21). [ḥasretinden, -i, -(n)den ]
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Ḥasret ü firḳat ipiyle bendi muḥkem eyleyüp 

Dürlü miḥnet ḳılmaḳ ister baña bu zindān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 6, Mısra 7). [ḥasret, ]

Ḥasretiñden āh idüp nālān iderler her seḥer 

ʿĀşıḳıñ gözlerini giryān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 17). [ḥasretiñden, -i, -(n)den ]

ʿaşḳ degül mi Yaʿḳūbuñ gözlerini ḳan eyleyen 

Gerçi Yūsuf ḥasretinden cigeri tennūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 42). [ḥasretinden, -i, -(n)den ]

ʿaşḳ degül mi Ferhādıñ zār-ıla ṭaġlar deldügi 

Ger Şirīniñ ḥasretinden āh idüp darb urısa (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 70). [ḥasretinden, -i, -(n)den ]

Ḥasretiñ aḫşamınıñdur pādişāhım bu fiġān 

Ḥażretiñden ayru düşdüm hecr elinden el-emān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Müseddes 1, Mısra 25). [ḥasretiñ, -in ]

ḥasret bāġı: Hasret ipi, sevgiliye kavuşmaya engel olan her şey.

Ḥasret bāġını aradan 

Ḳırmaḳ isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 19). [ḥasret 

bāġı, -nı ]

ḥasret-i hicrān: Ayrılık hasreti.

Bu Sinān Ümmī żaʿīfe irmesün ḫışmıñ seniñ 

İtmesün ḥasret-i hicrān anı iġrāḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 10, 

Mısra 10). [ḥasret-i hicrān, ]

Niçe bir ḥasret-i hicrān daḳar dār zülfüñe gerdān 

Beni lāyıḳ gerek nūra gerekdür nāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 40,

Mısra 3). [ḥasret-i hicrān, ]

hasretiñ nārı: Sevgiliye duyulan özlemin yakıcı ateşi.

Niçe bir hasretiñ nārı beni iḥrāḳ ider her dem 

Bugün vaṣlıñdan ayrılman gerek biñ pāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 40, Mısra 7). [hasretiñ nārı, ]
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ḫasta: Hasta II Aşk acısıyla sıkıntı çeken kişi.

Bād-ı ṣabā esdigince cānımız bulur ṣafā 

Ḫasta vücūduma her dem ṭāḳatım budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

97, Mısra 4). [ḫasta, ]

ḫasta-dil: Gönlü hasta, hasta gönüllü kimse // Âşık.

Ḫasta-diller derdiniñ dermānı ʿaşḳuʾllāhdur 

Şol göñüller ṣıdḳınıñ īmānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, 

Mısra 1). [ḫasta-diller, -ler ]

ḫaṭ: Yazı.

Ne söyler sözde dilim var ne yazar ḫaṭda elim var 

Ki sensin ḥükm iden ben bir ḳurı ṣūret hemān göz ḳaş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 7). [ḫaṭda, -da ]

Ey göñül levḥın bilen gel gör anuñ envārını 

Niçe ḫaṭlar naḳş ider oḳı yāriñ dīvānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 2). [ḫaṭlar, -lar ]

ḫaṭā: Suç, günah, kusur.

Benim işim dāʾim ḫaṭā 

Seniñ işiñ dāʾim ʿaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 5). [ḫaṭā, ]

Zāhid benüm ʿaşḳa yār olduġum mıdur ḫaṭā 

ʿaşḳ-ıla yoḳluġı kār ḳılduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 1). [ḫaṭā, ]

Zāhid benüm ʿaşḳa yār olduġum mıdur ḫaṭā 

ʿaşḳ-ıla yoḳluġı kār ḳılduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 2). [ḫaṭā, ]

Çün buyurdı ol Resūl mūtū ḳable en-temūt 

Ölmezden öñ ʿaşḳ-ıla öldügüm midür ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 4). [ḫaṭā, ]

Geçüp aḳdan ḳaradan istedigüm Yaradan 

Māsivāyı aradan sildügüm midür ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, Mısra 

8). [ḫaṭā, ]

1123



Dilimdeki ẕikrimiñ ḳalbimdeki fikrimiñ 

Maʿnīsini özümde bulduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 10). [ḫaṭā, ]

Gördüm vücūd ilinde Ḳurʾān oḳur dilinde 

Ṭıfl-i maʿnī dersini bildügüm midür ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 12). [ḫaṭā, ]

Şıluban derd-ile āh dilimdeki ol İlāh 

Salṭanat taḫtında şāh olduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 14). [ḫaṭā, ]

Bir kişiniñ yüzinden biñ kişiye luṭf olur 

Ancak göñül pāsını sildügüm midür ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 16). [ḫaṭā, ]

Ümmī Sinān dir ḫ˅āce fikrim bu irte gice 

ʿaşḳ-ıla cān miʿrāca ṣalduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 18). [ḫaṭā, ]

Ḫaṭāmıñ yirine ḳıldı ʿaṭālar 

Ṣuçumı gizledi benüm o Settār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 25). 

[ḫaṭāmıñ, -m, -ın ]

Hemīşe sen idüp iḥsān veli biz ideriz ʿiṣyān 

Ḫaṭāmız maḥv idüp bizden olaydıñ sen de bir ḫôşnūẕ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 51, Mısra 18). [ḫaṭāmız, -mız ]

Kim ola cürm ü ḫaṭādan nefsini ṭāhir ḳıla 

Pes ḳılan sensin senüñdür çünki ʿafv-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 17). [ḫaṭādan, -dan ]

Ḫaṭā ehli olan kimse ḫaṭāsına ḥayā itse 

ʿAṭālar ḳıluram aña keremler kānı ġufrānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 25). [ḫaṭāsına, -sı, -n, -a ]

Senden ʿaṭā bizden ḫaṭā böyle ḳuruldı ibtidā 

ʿAfv it bizüm ḫaṭāmızı Ādem ṣafiyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 5). [ḫaṭā, ]

Senden ʿaṭā bizden ḫaṭā böyle ḳuruldı ibtidā 

ʿAfv it bizüm ḫaṭāmızı Ādem ṣafiyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 6). [ḫaṭāmızı, -mız, -ı ]
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İşler Sinān Ümmī ḫaṭā niçün ḫaṭāya yüz ṭuta 

Gelsün diyü Ḥaḳdan ʿaṭā ol feyż-ı fażluʾllāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

103, Mısra 25). [ḫaṭāya, -(y)a ]

Bilürsin kim ḫaṭāmuz çoḳ ʿināyet eylegil ey Ḥak 

Çü sensin Fāʿil-i muṭlaḳ ki hergiz ġayrı ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 43). [ḫaṭāmuz, -muz ]

Gerçi ḳılmışdur Sinān Ümmī ḫaṭālar bī-şümār 

Ey ḫaṭāyı luṭfıla pinhān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 22). [ḫaṭāyı, -(y)ı ]

Yañıldum gerçi işimde ki bir yañlış bāzār itdüm 

Ḫaṭāmız ṭutma luṭf eyle dönüp andan güzār itdüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 10). [ḫaṭāmız, -mız ]

ḫaṭā degüldür: Yanlış değildir; doğrudur.

Biñ kerre yüz biñ kişiniñ cemʿ itseler eksikligin 

Bir ḳaṭre fażlıñ maḥv ider ḫaṭā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 129, Mısra 10). [ḫaṭā degüldür, ]

ḫaṭā ehli ol: Günahkâr kullardan olmak.

Ḫaṭā ehli olan kimse ḫaṭāsına ḥayā itse 

ʿAṭālar ḳıluram aña keremler kānı ġufrānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 25). [ḫaṭā ehli ol, -an ]

ḫaṭā işle: Hata yapmak.

İşler Sinān Ümmī ḫaṭā niçün ḫaṭāya yüz ṭuta 

Gelsün diyü Ḥaḳdan ʿaṭā ol feyż-ı fażluʾllāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

103, Mısra 25). [ḫaṭā işle, -r ]

ḫaṭā ḳıl: Hata yapmak, yanılmak.

Gerçi ḳılmışdur Sinān Ümmī ḫaṭālar bī-şümār 

Ey ḫaṭāyı luṭfıla pinhān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 21). [ḫaṭā ḳıl, -mış, -dur ]

ḫaṭā ḳıl: Hata etmek, yanlış yapmak, günah işlemek.
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Egerçi men ḫaṭā ḳıldum 

Bilürem yolda yañıldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 21). [ḫaṭā ḳıl,

-du, -m ]

Egerçi ḳılmışam ben çoḳ ḫaṭālar 

ʿAṭālar eyle sen ey luṭfı revā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 17). [ḫaṭā 

ḳıl, -lar, -mış, -am ]

İlāhī biz ḫaṭā ḳılduḳ bilürüz yolda yañılduḳ 

Dönüben ḳapuña geldük bizi sen virme aġyāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 3). [ḫaṭā ḳıl, -du, -k ]

ḫatice: Hz. Muhammed (s.a.v)'in ilk eşi.

Ḫatice maḥremiñ oldı Fāṭıma ḳadriñi bildi 

Nisālara şefīʿ oldı ey yüzi gül ü alnı māh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 31). [ḫatice, ]

ḫaṭlar ḳo: Yazı yazmak.

Ṭuymaduñ mı enbiyānıñ her birinden bir ḫaber 

Şerḥ idüp şerrāḥlar aḥvālın nice ḫaṭlar ḳomuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58,

Mısra 16). [ḫaṭlar ḳo, -muş ]

ḫatm eyle: Tamamlamak, bitirmek.

Dersiñi ḫatm eyledüñ diyü işāret eyleyen 

Oldur ol maḥbūb-ı ʿālem cümleniñ ol varıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26,

Mısra 3). [ḫatm eyle, -dü, -n ]

Küntü kenziñ maʿnīsinden dersimi ḫatm eyledüm 

Dört kitābıñ varlıġı-çün āyetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 97, 

Mısra 11). [ḫatm eyle, -dü, -m ]

ḫatm ol: Halis; kısa ve öz olmak.

Ḫatm olmayınca nefes 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 43). [ḫatm ol,

-ma, -y, -ınca ]

ḫatm-i kelāmuʾllāh: Kur'an'ı hatm etme, ezberleme.
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Ehl-i ʿirfānıñ cevābın ṣanmañuz efsānedür 

Cān gözinden görilen ḫatm-i kelāmuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

124, Mısra 12). [ḫatm-i kelāmuʾllāh, ]

hatt: Yazı, hat.

Saña bu elfāż-ı maʿnā nerden gelür dirseñ baña 

Görilmez ḫaṭṭı gözile cān içinde yazarım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 41,

Mısra 8). [ḫaṭṭı, -ı ]

ḫatun: Kadın, hanım.

Ne ḫatunlarda ḥayā var ne ḳız oġlanda edeb 

Ne yigitlerde kemālāt var göreler fiʿlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 15). [ḫatunlarda, -lar, -da ]

havā: Gök, gökyüzü.

Āh kim bu göñül hümāsı 

Havālara pervāz ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 2). [havālara, -

lar, -a ]

havādan baḳ: Yüksekten bakmak, kendini üstün görmek, kibirlenmek.

Bir adım türābda saña da mekān 

Bulunur şimdi havādan baḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 

36). [havādan baḳ, -ma ]

ḥavāle ḳıl: Göndermek, yollamak.

ʿĀrif olan bildi İblīs çerisiniñ cengini 

Her kişiniñ üstine ḳıldı ḥavāle cehlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, Mısra

24). [ḥavāle ḳıl, -dı ]

Luṭf anuñdur ḳahr anuñdur derd anuñ dermān anuñ 

Luṭf içün ḳıldı ḥavāle ḳullarına ḳahrını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 28). [ḥavāle ḳıl, -dı ]

ḫavf: Korkmak: Tasavvufi veya dinî terim olarak havf, kişinin yapacağı işlerde 
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Allah'ın azabını hak etmeyi veya onun sevgisinden mahrum kalmayı hesap etmesini 

sağlayan his.

Ḫavf u recānıñ ḥavżına nehr-i nihān oldı revān 

Ḳalmadı şekkim ẕerrece ol Vāḥidiñ ḫandānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 17). [ḫavf, ]

ḫavf eyle: Korkmak.

Kimseden ḫavf eyleyüp hiç kimseden umma vefā 

Ġayretiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132,

Mısra 9). [ḫavf eyle, -y, -üp ]

havvā: Ar. Hazret-i Âdem’in zevce-i muhteremesi, ümmü'l-beşer.

Geh eyler ḥavvā vü Ādem 

Girüp cennetde nūran dem (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 29). 

[ḥavvā, ]

ḥavż: Havuz.

Ḫavf u recānıñ ḥavżına nehr-i nihān oldı revān 

Ḳalmadı şekkim ẕerrece ol Vāḥidiñ ḫandānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 17). [ḥavżına, -ı, -n, -a ]

ḥay ḳıl: (Ölüyü) diriltmek.

ʿaşḳ degül mi meyyiti ʿḬsā deminden ḥay ḳılan 

Gerçi kim maẓḥar-ı ḳudret maʿden-i meşhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 47). [ḥay ḳıl, -an ]

ḥayā: Utanma, sıkılma, utanç. II Ar, namus, edep.

Ne ḫatunlarda ḥayā var ne ḳız oġlanda edeb 

Ne yigitlerde kemālāt var göreler fiʿlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 15). [ḥayā, ]

ḥayā it: Utanmak, çekinmek.
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Ḫaṭā ehli olan kimse ḫaṭāsına ḥayā itse 

ʿAṭālar ḳıluram aña keremler kānı ġufrānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 25). [ḥayā it, -se ]

ḥayā ḳapusından geç: Utanması gereken kötü işlerden utanmaz hale gelmek.

Ümmī Sinān ṭaşma yüri ʿaḳlıñı dir şaşma yüri 

Geçme ḥayā ḳapusından ṣanma ṣaḳın żarārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

41, Mısra 18). [ḥayā ḳapusından geç, -me ]

ḫayāl: Zihinde tasarlanan, canlandırılan ve gerçekleşmesi özlenen şey, imge; 

görüntü.

Cān gözi-y-le seyrān 

İden ʿaşḳıñda ḫayāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 16). 

[ḫayāliñ, -in ]

Ḫayāliñ cānıma mihmān ola mı 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

23). [ḫayāliñ, -in ]

Her kim ḫayāliñ derdine uġramadı gülmez gider 

Vaṣlıñ şarābından içen duymadılar cevr ü cefā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6,

Mısra 9). [ḫayāliñ, -in ]

Ḫayāliñ cānıma ḳıble gelüp ʿaşḳıñ īmām oldı 

Niyāzın il gerek yāre gerek aġyāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 40, 

Mısra 9). [ḫayāliñ, -in ]

Ḳanḳı erdür merd oluban ḳalbi şehrin ṣaḳlaya 

İtmeye bunuñ kemālinden ḫayālinden nuḳūş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58,

Mısra 24). [ḫayālinden, -in, -den ]

Sırr ilinde sevdügüm yā Rab ḫayāliñdür senüñ 

ʿİlm-i sırdan irdügüm yā Rab viṣāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

66, Mısra 1). [ḫayāliñdür, -in, -dür ]

Çün ḫayāliñ ḫayme oldı ẓāhir ü bāṭın baña 

Derd-i ʿaşḳıñ ḥırḳasından ġayrı sāybān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 17). [ḫayāliñ, -in ]
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Yürüyem ʿarşıñ altına naẓar eyle diseñ yā Rab 

Ḫayāliñ anda gözlersem diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 28). [ḫayāliñ, -in ]

Düşüp ḫayāliñ cengine senden seni isteyene 

Firdevs-i aʿlā bāġları ʿaṭā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 15). [ḫayāliñ, -i, -n ]

Ḫayāliñ derdiniñ ẕevḳın kime keşf eyleseñ bir kez 

Ki devlet ṭāliʿi böyle mübārek ḳutlu fāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 35). [ḫayāliñ, -i, -n ]

Kim ki sen şāhıñ ḫayāli ḥubbına dil virmedi 

Dü cihānda gitmedi andan kerāhet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 39). [ḫayāli, -i ]

ʿaşḳ degül mi Leylīye Mecnūnı mecnūn eyleyen 

Gerçi kim anuñ ḫayālinden yol üzre ṭur ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 66). [ḫayālinden, -in, -den ]

Ḫ˅āce-i kevneyn olursañ gel fenā ḳıl iḫtiyār 

Ḳāl ü ḳīliñ ḳıl ḫayāliñ ʿaşḳ odıyla nūrı nār (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 42). [ḫayāliñ, -i, -n ]

ḫayāl ol: Hayal etmek, tasavvur etmek.

Zehī Sulṭān-ı aʿlāsın ʿināyet issi Mevlāsın 

Hem evlālardan evlāsın ki künhüñe ḫayāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 4). [ḫayāl ol, -maz ]

ḫayāl-i ʿaşḳ: Aşkın hayali.

Tecellīden tesellīden geçen bilür bu esrārı 

Ḫayāl-i ʿaşḳa mihmānam gerekmez ġayrı mihmānı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 138, Mısra 10). [ḫayāl-i ʿaşḳ, -a ]

ḫayāl-i ḥasret-i derd-i şīrin: Şirin'den(Hüsrev ü Şirin hikâyesinin kadın kahramanı)

ayrı düşmenin derdinden dolayı, onunla ilgili hayaller görmek.

Ḫayāl-i ḥasret-i derd-i Şīrinden 

Varup Ferhādlayın ṭaġlar delem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 

7). [ḫayāl-i ḥasret-i derd-i şīrin, -den ]
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ḫayāline ir: Hayaline yetişmek, kavuşmak.

Her kim görüp gözden süzer ḫayāline irmez gider 

Özden seven ʿāşıḳlara göstereyim dīẕārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 13). [ḫayāline ir, -me, -z ]

ḫayāliñi gözle: Hayalini kurmak.

Bir dem seni gören gözler 

Her dem ḫayāliñi gözler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 14). 

[ḫayāliñi gözle, -r ]

ḫayāliñi güd: Sevgilinin hayalini kurmak.

Her kim saña ṭoġrı gider 

Ḫayāliñi cānda güder (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 22). [ḫayāliñi 

güd, -er ]

ḥayāt bul: Canlanmak, taze can bulmak.

Seḥāb olur göge aġar maṭar olur yere yaġar 

Ḥayāt bulur virür her şey semer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 50). [ḥayāt bul, -ur ]

ḥaydar: Allah'ın arslanı Hz. Ali.

Velāyet ṣāḥibi Ḥaydar kerāmet baḥrıdur yek-ser 

Ḥaḳīḳat sırrına esrār anı ḳılduñ ḫôş ʿālī-rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 29). [ḥaydar, ]

ḥaydar-ı kerrār: Kahramanca döne döne düşmana saldıran Hz. Ali.

O daḫı bil Ḥaydar-ı Kerrāra telḳīn eyledi 

Evliyānıñ serfirāzı hem şīr-i Yezdānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 3). [ḥaydar-ı kerrār, -a ]

ḥayf ol: Yazık olmak, ziyan olmak.
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Ger sen anuñ ʿaşḳı derdin bāşıña tāc itmedüñ 

Ehl-i erkāndan ḫabersiz ḥayf ola erkānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 8). [ḥayf ol, -a ]

ʿaşḳa fermān olmasun gör ey şikārın yañılan 

Görmedi ʿaşḳıñ belāsın ḥayf ola şol ādeme (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 8). [ḥayf ol, -a ]

Ḥayf ola Ḥaḳdan ḥaḳir ola mı hergiz necāt 

Kim ki sen sulṭāna ḳılmadı iṭāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 17). [ḥayf ol, -a ]

ḫayli: Çok, birçok, epey.

Ben bu ʿaşḳa irince ḫayli zamān aġladum 

Araduġum bulmuşam çün kalanı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 9). [ḫayli, ]

ḫayme: Çadır.

Bu ʿaşḳıñ ḫaymesin ey şāh ḳuraldan oldı ḫoş dergāh 

Yedi iḳlīme ḥükm eyler sultānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 3). [ḫaymesin, -s, -i, -n ]

Ḳaṣr u ḳubbe ḫaymeniñ bilsem ki miʿmārı nedür 

Cennet-i aʿlā vü ġılmānıñ ya timārı nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 9). [ḫaymeniñ, -nin ]

ḫayme ḳur: Çadır kurmak.

ʿAḳl saña uydurunca ʿaḳla sen uysañ nʾola 

Oturup ʿizzet bāġında ḫayme ḳurayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72,

Mısra 30). [ḫayme ḳur, -ay, -dun ]

ḥayr: İyi, hayırlı, yararlı, faydalı.

Eger ḫayrıñ eger şerriñ getürdilerse mīzāna 

Ḳoyup gözine ṭarṭarsam diyem yā Hū ḳoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 23). [ḫayrıñ, -ın ]

ḫayr u şer: İyilik ve kötülük.
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ʿaşḳ elinden cāmı nūş itdüm bugün mestāneyem 

Ḫayr u şerden ḳaçduġumdan sākin-i meyḫāneyem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 54). [ḫayr u şer, -den ]

ḥayrān: Çok beğenen, hayranlık duyan, tutkun.

Nice serḫôş eyledi gör seni İblīs sücüsi 

ʿaşḳ şarābın nūş iden ḥayrāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 10). [ḥayrāndan, -dan ]

İsm-i aʿẓam ḥurmetiyçün añladum ben ʿāşıḳı 

Vuṣlatıñ bāġında ḥayrān ser-ḫôş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 21,

Mısra 8). [ḥayrān, ]

Mest ü ḥayrān ister iseñ baḳ gözinden bellüdür 

Ṭoġrı kerbān ister iseñ ṣor izinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 1). [ḥayrān, ]

Mest ü ḥayrān ʿāşıḳıñ yolında ḳurbān eyle cān 

Ṭut ḳulaġıñ Ḥaḳḳ eşiginde nāzından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32,

Mısra 23). [ḥayrān, ]

ʿAyn-ı vuṣlat şerbetidür kim benüm nūş itdigim 

Anca ʿāşıḳ ṣoḥbetinde mest ü ḥayrāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

78, Mısra 16). [ḥayrāndur, -dur ]

Lā-cerem bezm-i elestiñ meyine ḫammār olan 

Tā ebed ayuḳ degüldür mest ü ḥayrān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 22). [ḥayrān, ]

ʿaşḳ-ı derdiñ kevserinden vir baña āb-ı ḥayāt 

Vaḥdetiñ şevḳından ayru baña ḥayrān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 4). [ḥayrān, ]

Ezel ḳısmet güni ol Şāh eneʾl-ḥaḳ cāmını ṣundı 

Tā ebed olmışam ḥayrān gerekmez ġayrı ḥayrānı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 138, Mısra 12). [ḥayrānı, -ı ]

Ben bu işe ḥayrān iken bunca nāra giryān iken 

Āvāre sergerdān iken irişdi ʿaşḳ cān pāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 21). [ḥayrān, ]
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Şu kim ʿaşḳıñ ile ḥayrān bulupdur kāmil-i imān 

Yoluñda kim ki virdi cān aña ḥadd ü suʾāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 39). [ḥayrān, ]

ḥayrān eyle: Hayran, mest etmek.

Esrārıña ḥayrān eyle 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 35). [ḥayrān 

eyle, ]

ḥayrān eyle: Hayranlık uyandırmak, çok etkilemek; sarhoş etmek, kendinden 

geçirmek.

Kim cihānıñ varlıġın dilden terāş eyler bugün 

Anı ḥayrān eyleyen bu vuṣlatıñ envārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 18). [ḥayrān eyle, -y, -en ]

Darb-ı ẕikriñ ṣoḥbetinde cānı ḥayrān eylegil 

Ḳalmasun çek bir özüñde baġrı biryān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75,

Mısra 1). [ḥayrān eyle, -gil ]

Sinān Ümmī baña fermān olupdur eyledüm ḥayrān 

Dilinde söylenen ʿirfān hemān ol nūr-ı Yezdānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 33). [ḥayrān eyle, -dü, -m ]

Görüñ ʿaşḳı nice ḥayrān eyledi 

Görüñ ʿaşḳı nice ʿuryān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 1). 

[ḥayrān eyle, -di ]

ḥayrān id: Kendinden geçirmek, şaşkına çevirmek.

ʿĀşıḳları ḥayrān iden 

Baġrın yaḳup biryān iden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 13). 

[ḥayrān id, -en ]

ʿĀşıḳları ḥayrān iden tevḥīd-i ẕāt envārıdur 

Cān gözinden māsivānıñ ṭozını silmeyen bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

49, Mısra 3). [ḥayrān id, -en ]

Kimleri ḫandān idüp aġlatmamışdur ʿāḳıbet 

Yā kimi ḥayrān idüben ḳılmadı sırrını ḫôş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 8). [ḥayrān id, -üben ]
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Münkir olma sırr-ı veche aç gözüñ baḳ sen de gör 

ʿĀşıḳı ḥayrān iden tevḥīd-i ẕātuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 10). [ḥayrān id, -en ]

Himmetiñ peymānesidür ʿālemi ḥayrān iden 

Ey velīler serveri ṣāḥib-kerāmet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 25). [ḥayrān id, -en ]

Beni ḥayrān iden her dem ol Vāḥidiñ esrārıdur 

Ötsün yine cān bülbüli bahār irdi gülzārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 3). [ḥayrān id, -en ]

Cemāli bāġınıñ verdi beni ḥayrān ider her dem 

Unutdum ġayrı eşġālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 11). [ḥayrān id, -er ]

ḥayrān ol: Kendinden geçmek, aklı başında olmamak.

Cānı vuṣlat şerbetinden ayıḳ itme ḳıl kerem 

Vaḥdetiñ envārına ḥayrān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 14). [ḥayrān ol, -am ]

Vuṣlat şarābından içüp ḥayrān olan gelsün berü 

Ṭoldurdum ʿaşḳıñ cāmını geldüm ol baḥrda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

87, Mısra 27). [ḥayrān ol, -an ]

ʿAceb ḥayrān oldum ʿaşḳa uyaldan 

Yanup biryān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 1). 

[ḥayrān ol, -du, -m ]

Gel ey cānān ilinden cān gözüñ aç uyḫudan uyan 

ʿAceb ġaflet şarābından niçe bir olasın ḥayrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 2). [ḥayrān ol, -a, -sın ]

Mecnūnlayın dost yüzine 

Ḥayrān olur özüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 16). 

[ḥayrān ol, -ur ]

Sitārem böyle oldu ṭāliʿim çün 

Biraz ḥayrān oluban ḳıldum āh zār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 

14). [ḥayrān ol, -uban ]
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ʿĀşıḳam vechiñ görüp ḥayrān olam her dem senüñ 

Ṣādıḳam ẕātıñ görüp ḳurbān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

69, Mısra 1). [ḥayrān ol, -am ]

Kime fażlım ḳılam iḥsān olur fikrim ile ḥayrān 

Ṭola ḥikmet ile ḳalbi diline geldüm ʿirfānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 27). [ḥayrān ol, -ur ]

Gülşāhın yitirmiş Varḳaya döndüm 

Görüben bir nefes ḥayrān olam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 6).

[ḥayrān ol, -am ]

Zühd ü taḳvānıñ kemālin ʿarż ider zāhid baña 

Ẕātına ḥayrān olan nʾeyler anuñ naḳḳāşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 10). [hayrān ol, -an ]

Ezel ḳısmet güni ol Şāh eneʾl-ḥaḳ cāmını ṣundı 

Tā ebed olmışam ḥayrān gerekmez ġayrı ḥayrānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

138, Mısra 12). [ḥayrān ol, -mış, -am ]

Ḥayrān olan ezelden ayıḳ olmaz tā ebed 

Yaḫşılarıñ Yaḫşısı ḫalḳa ne yaman deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 15). [ḥayrān ol, -an ]

ḥayrān u sergerdān ol: Kendinden geçmiş ve şaşkın olmak.

Ḳalmışam ḥayrān u sergerdān olup ḥayretdeyem 

Bilmezem bu mürġ-ı sevdāyı ne yaña uçuram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76,

Mısra 19). [ḥayrān u sergerdān ol, -up ]

ḥayrāna ir: Hayran olmak, kendinden geçmek.

ʿaşḳ içinde ḳalmadı ṣabra vücūduñ ṭāḳatı 

Tevḥīdiñ esrārına ḥayrāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 16). [ḥayrāna ir, -di ]

ḥayrān-ı hū: Allah'a hayran olmak.

Ẕikrimiz esrār-ı Ḥaḳdur cānımız ḥayrān-ı Hū 

Fikrimiz bāzār-ı Ḥaḳdur baġrımız biryān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 1). [ḥayrān-ı hū, ]

1136



ḥayret: Bir durum veya bir şey karşısında ne yapacağını, ne hüküm vereceğini 

bilememe, şaşırma, şaşırıp kalma, şaşkınlık. II Hayret makamı: Dervişin Allah'ın 

tecellileri karşısında kendinde meydana gelen şaşkınlık ve hareketsizlik durumunu 

ifade eder.

Ḳalmışam ḥayrān u sergerdān olup ḥayretdeyem 

Bilmezem bu mürġ-ı sevdāyı ne yaña uçuram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76,

Mısra 19). [ḥayretdeyem, -de, -y, -em ]

Gerçi kim ʿiṣyān-ı ġayba ḳalmışamdur her nefes 

İllā cānım ḫayretinden dosta ḳurbāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 30). [ḫayretinden, -in, -den ]

İstemezdüm ʿizz ü cāhı ḥayretiñ ḳılsa revān 

Rūz u leylī gözlerimi yaşıla ḳan eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 9). [ḥayretiñ, -in ]

Her kişi bir baḥre ġavvāṣ oldı bir mercān ṣatar 

Ḥayretiñ baḥrından āḫar baña ʿummān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 14). [ḥayretiñ, -in ]

Ki ḥayret baḥrı cūş eyler beni ol demde nūş eyler 

Düşer cānım ol ʿummāna kenārından çıḳar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 7). [ḥayret, ]

Ol visāli cürʿasından nūş idelden cānımız 

Ḥasret ü ḥayret fırāḳı-y-la döküpdür yaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 14). [ḥayret, ]

Daḫı bundan içerüden söylerisem bir ḫaber 

Maḥv ider ḥayret cihānıñ nūrınıñ żıyāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 20). [ḥayret, ]

ḥayret maḳāmı: Dervişin Allah'ın tecellileri karşısında kendinde meydana gelen 

şaşkınlık ve hareketsizlik durumunu ifade eder.

Sinān Ümmī görüp ḥayret maḳāmın 

Özi göynüdi içi ṭaşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 17). 

[ḥayret maḳāmı, -n ]
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ḥayretiñ şemʿindeki pervāne: Hayret mumunun etrafında dönüp duran küçük 

kelebekler.

Gerçi ʿāşıḳ ḥayretiñ şemʿindeki pervānedür 

ʿAyn ü şīn ü ḳāf içinde ʿārife ḳurbet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 19). [ḥayretiñ şemʿindeki pervāne, -dür ]

ḫayrıñ ḳapusın yap: Hayırlı, faydalı işler yapmak veya yapılmasına vesile olmak.

Ḥubb-i dünyā balçıġı-y-la yapdı ḫayrıñ ḳapusın 

Ḳaplamışdur ḫırṣ u ġaflet aġniyānıñ göñlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 7). [ḫayrıñ ḳapusın yap, -dı ]

ḫayrülbeşer: İnsanların en hayırlısı || Hz. Muhammed.

Sırruke sırrī buyurdı şānıña Ḫayrülbeşer 

Küntü kenziñ maẓharı ehl-i saʿādet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 19). [ḫayrülbeşer, ]

Çün buyurdı Ḫayrüʾl-beşer mūtū ḳable en-temūtū 

Ölmedin öñ bunda iken ölmeyen insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 9). [ḫayrüʾl-beşer, ]

ḥayvān: İnsandan maada canlı mahlûk.

Loḳmañı pāk eyle ele gireni 

Ḥayvān gibi boġazıña dıḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 32). 

[ḥayvān, ]

Başıñı bend eyledüñ bir aḫıra ḥayvān gibi 

Bülbülüñ gülzārdegi ẕevḳından olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 13). [ḥayvān, ]

Eger insān eger ḥayvān her eşyā emriñe fermān 

Ki senden ġayrıdan ey Cān ḳamu ḫalḳa Zevāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 19). [ḥayvān, ]

ḥayvān: Akılsız, idraksiz, ahmak kimse.
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Kimi insān kimi ḥayvān degül bir birine yeksān 

Kiminüñ yazılup iḥsān kiminüñ şerr ü şūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 15). [ḥayvān, ]

Leblerinden āb-ı ḥayvān içmeyen ḥayvānı gör 

Nider ʿaḳlım var diyü ol götürüben başını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 3). [ḥayvānı, -ı ]

ḥayvān-ı nāṭıḳ: Konuşan hayvan.

Ehl içinde bunlara ḥayvān-ı nāṭıḳ ẕikr olur 

ʿİlm-i uḫrādan bular hiç kār-ı esrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 17). [ḥayvān-ı nāṭıḳ, ]

ḥayy: Bütün varlıkların hayat kaynağı, ebedî ve hakîkî hayat sâhibi anlamında, 

Allah'ın isimlerinden.

İsm-i aʿẓam ʿaşḳına ẕikrinde vuṣlat bulduġum 

Ḥayy ü Bāḳī ẕāt-ı aʿlā pāk olan sübḥānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 18). [ḥayy, ]

el-Müʾminūne lā-yemūt ḥayy ü beḳāsın bī-vücūd 

Sundum saña elimi ṭut Loḳmāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

3, Mısra 7). [ḥayy, ]

Lem yelid kimdür anı bildüñ mi ol Ḥayy ü Beḳā 

Ve lem yūled kimse andan ṭoġmayısar muṭlaḳā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 37). [ḥayy, ]

ḥaẕer eyle: Sakınmak, kaçınmak.

Ḥaẕer eyle ṣaḳın İblīs sözinden 

Dergāhda nāmıñı verüp yaḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 7).

[ḥaẕer eyle, ]

ḥaẕer ḳıl: Sakınmak, çekinmek.

Maʿrifet ḳamışı dadın bilmeyenden ḳıl ḥaẕer 

Dem-be-dem yeşil ḳabın yir, cevizinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

32, Mısra 11). [ḥaẕer ḳıl, ]
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Ḥaẕer ḳıl zaḥmına uġrama ṣaḳın 

Yavuzdur İblīsiñ oḳı kütülmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 15). 

[ḥaẕer ḳıl, ]

Dü ʿālemden güẕār ḳılsun ne kim görse ḥaẕer ḳılsun 

Gelüp vaḥdet sarāyında ḳurulsun tā ebed eyvān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 31). [ḥaẕer ḳıl, -sun ]

Ġāfil olma ḳıl ḥaẕer bunda giriftār olmadan 

Dü-cihānıñ leẕẕetinde ʿaşḳ-ıla eyle firār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 5). [ḥaẕer ḳıl, ]

ḫazīne: Mal veya değerli eşyaların saklandığı yer II Söz hazinesi.

Söylemeniñ söylememek ḫazīnesiniñ ḫāṣıdur 

Ol ḫāṣ olan ḫazīneyi fāş itmeden geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 90,

Mısra 3). [ḫazīnesiniñ, -si, -nin ]

Söylemeniñ söylememek ḫazīnesiniñ ḫāṣıdur 

Ol ḫāṣ olan ḫazīneyi fāş itmeden geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

90, Mısra 4). [ḫazīneyi, -y, -i ]

ḥāẓır dur: Hazır olmak.

Aṣlımuz aḥsen-i taḳvīm ʿālem-i aṣliyyedür 

İrmege ʿaşḳ-ıla ḥāẓır durmuşuz meydānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 16). [ḥāẓır dur, -muş, -uz ]

ḥaẓīre-i ḳuds: Cennet.

Ḥaẓīre-i Ḳudsüñ maḳāmlarında 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

31). [ḥaẓīre-i ḳuds, -ün ]

ḫazna: Hazine.

Nās-ı nādān arasında gevheriñ ḫor olmasun 

Ey Sinān Ümmī ṣaḳın açma göñül ḫaznasını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

146, Mısra 22). [ḫaznasını, -sın, -ı ]

ḫaznedār ol: Malı muhafazaya me'mur olmak.
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Murād insān-ı kāmilden bu ʿaşḳa ḫaznedār olmaḳ 

Göñül taḥtı aña dükkān gerekmez ġayrı dükkānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 17). [ḫaznedār ol, -mak ]

ḫazne-i dürr-i ḥaḳāyıḳ: Hakikat incilerinin hazinesi.

Açıldı ḫazne-i dürr-i ḥaḳāyıḳ 

Benüm ʿaḳlum bilüm hep şaşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 

7). [ḫazne-i dürr-i ḥaḳāyıḳ, ]

ḥażret: (Ar.) Huzur, kat.

Ḥażretiñden ayrı düşen 

Ḥasret-ile baġrı bişen (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 29). 

[ḥażretiñden, -inden ]

Yā İlāhī eyle tevfīḳıñ refīḳ 

Olmayalum ḥażretiñden biz cüdā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 18). 

[ḥażretiñden, -inden ]

Ey Ḫudā cān Ḥażretiñden luṭf-ıla iḥsān diler 

Düşmüş ʿiṣyān deñizine ʿafv-ıla ġufrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 1). [ḥażretiñden, -in, -den ]

Fāsıḳine ṭaʿn içün degül bizüm niyāzımız 

Çünki anlar Ḥażretiñden zecr-ile zindān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 10). [ḥażretiñden, -in, -den ]

Geldi cihāna Muṣṭafā miʿrāc idüp buldı ṣafā 

Bende bile gördüm vefā ḥażretde naẓarda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 24). [ḥażretde, -de ]

Yā İlāhī bu Sinān Ümmī temennā ḳılduġı 

Ḥażretiñden istemez illā ki yoḳluḳ devletin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 105, 

Mısra 10). [ḥażretiñden, -(n)den, -i ]

Münkir olan ḥażretiñe bulmayısardur ḫalāṣ 

Saña āmennā diyen buldı selāmet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 15). [ḥażretiñe, -i, -n, -e ]

Çāresizem ṭāḳatım ḳalmadı ḳaldum āh u zār 

Ḥażretiñden uma geldüm luṭf-ıla iḥsān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

6, Mısra 4). [ḥażretiñden, -(n)den, -i ]
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Ḥasretiñ aḫşamınıñdur pādişāhım bu fiġān 

Ḥażretiñden ayru düşdüm hecr elinden el-emān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Müseddes 1, Mısra 26). [ḥażretiñden, -(n)den, -i ]

ḥażret: Allah.

Ey ṭālib-i vaḥdet olan Raḥmānına ārzū ḳılan 

Gel Ḥażrete vuṣlat bulan Ümmī Sināndan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 11, Mısra 18). [ḥażrete, -e ]

Gel Ḥażrete müştāḳ-ısañ diñle bizüm aḫbārımız 

Tehī görme şimdi bizüm Ḥaḳḳ-ıladur bāzārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

50, Mısra 1). [ḥażrete, -e ]

Kim ola kim ḥażretiñ dergāhına ḳulluḳ ḳıla 

Pes ḳılan sensin senüñdür çünki fiʿl-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70,

Mısra 5). [ḥażretiñ, -i, -n ]

hażret-i mevlā: Yüce Allah.

Gelüñ ey merd-i ʿāḳıllar naẓar ḳıluñ bu sevdāya 

Nice dil virdiler bunlar görüñ Hażret-i Mevlāya (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 1, Mısra 6). [hażret-i mevlā, -y, -a ]

hebā: Boş işler.

Her nefes kim alduġuñca ẕikr ü tesbīḥ eylegil 

Kim bu ʿömrüñi hebāya żāyiʿ isrāf etme ṭāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 12). [hebāya, -ya ]

hebā ḳıl: Heba etmek, ziyan etmek.

Sen meger ʿömrüñi yellere virüp ḳılduñ hebā 

Ḥaḳ yolına ẕikr-ile dur andan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 7). [hebā ḳıl, -dun ]

hecr: Ayrılık, sevgiliden ayrı olma.

Ḥasretiñ aḫşamınıñdur pādişāhım bu fiġān 

Ḥażretiñden ayru düşdüm hecr elinden el-emān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Müseddes 1, Mısra 26). [hecr, ]
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hecriñ odı: Ayrılık ateşi.

Hecriñ odı bükdi elif ḳaddimi dāl eyledi 

Bilmezem bu çarḥıñ elinden nice baş ḳurtaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

76, Mısra 21). [hecriñ odı, ]

hel: Arapça da cümleye soru anlamı katan edat.

Bil senüñ şānıñda Ḥaḳdan nāzil oldı hel cezā 

Sen işidüp bu kelāmı kendüñe ṭut ḳıl cezā (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 25). [hel, ]

hel etā: "geldi mi" ( El-insan 76/1) ayetinden iktibas. Hz. Ali ve ailesinin yaşadığı 

olay üzerine inen sure.

Nāzil oldı çün anuñ ḥaḳḳında Ḥaḳdan hel etā 

Noḳṭavī dirler aña iren olur ehl-i sürūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, Mısra 

21). [hel etā, ]

ḥaḳ resūli Faḫr-i ʿālem nūr-ı vāḥid dir saña 

Hel etā geldi senüñ şānıñda āyet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 4). [hel etā, ]

helāk it: Mahvetmek, perişan etmek.

Derdi meydānında başım ṭop idüp atsam gerek 

ʿĀḳıbet bu yolda ben beni helāk itsem gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 

1, Mısra 10). [helāk it, -se, -m ]

helāk ol: Mahvolmak, perîşân hâle gelmek.

Sinān Ümmī helāk oldı ki yoldan çıḳdı żāl oldı 

Özi hem bī-mecāl oldı daḫı bī-perr ü bāl oldı (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

4, Mısra 33). [helāk ol, -dı ]

hele: Bir kimse veya şey Koşma kimse veya şeylerin içinde ayrıca belirtilmek 

istendiği zaman bunu ifâde eden kelimenin başına veya sonuna getirilir, özellikle, 

bilhassa, bâhusus, her şeyden önce.
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Allāh diyelüm hele 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 7). [hele, ]

Ümmī Sinān fażlıñ ile gitmek dilerler ol ile 

Sen maḥrem eyledüñ hele sırr-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

1, Mısra 30). [hele, ]

hem: Aynı zamanda, ayrıca.

Gözlerimi giryān eyle 

Hem cigerim biryān eyle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 34). [hem, ]

Fenā bulsa ḳamu evlād 

Daḫı ābā vü hem ecdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 6). [hem, ]

Nefsini fehm eyler bilür 

Hem ʿārif-i biʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 16). [hem, ]

Ḥakḳıñ fażlı ile ḫalḳı ṭoylayan 

Hem maʿrifet güllerini yıylayan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 10). 

[hem, ]

Fıḳh ferāʾiż ʿilm-i ʿāmdur ʿām-ile ḫāṣ olma kim 

Ḥāṣılıñ ḫarca vefā ḳılmaz akçe vü hem pul saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

4, Mısra 8). [hem, ]

Cins-i misliñ hem naẓīriñ yoḳ senüñ 

Vāḥid ü ferd ü aḥad kān-ı ʿaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 7). 

[hem, ]

Ḳalb içinde bulduġum [hep] evliyānıñ sırrıdur 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür hem Muṣṭafānıñ nūrıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 26, Mısra 2). [hem, ]

Kendü bilisinde ḳalan ʿilm-i ledün bilmeyiser 

Mürşidine egri baḳan luṭfını hem ḳahra ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39,

Mısra 4). [hem, ]

Kendi nefsiniñ ʿilletin bilmeyen insān degüldür 

Hem rūḥınıñ ḥakiḳatın bulmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 2). [hem, ]

Hem şerīʿat hem ṭarīḳat hem ḥaḳīḳat ehlidür 

Ehl-i vaḥdet olmayanlar aña iḳrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 5). [hem, ]
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Hem şerīʿat hem ṭarīḳat hem ḥaḳīḳat ehlidür 

Ehl-i vaḥdet olmayanlar aña iḳrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 5). [hem, ]

Hem şerīʿat hem ṭarīḳat hem ḥaḳīḳat ehlidür 

Ehl-i vaḥdet olmayanlar aña iḳrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 5). [hem, ]

Göñlümüñ ṭūrında Mūsā gibi ednādur bu cān 

Hem tecellī nūrına giryān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 6). [hem, ]

Gör vücūduñ ḥālini sen ḳılma āfāḳa naẓar 

Ḳanḳıdur ġālib ü maġlūb u yemīn ü hem şimāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

71, Mısra 12). [hem, ]

Ben bu ʿaşḳa yār oldum hem bir ile bir oldum 

Hem Mūsā hem ṭūr oldum len terānī neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

83, Mısra 11). [hem, ]

Ben bu ʿaşḳa yār oldum hem bir ile bir oldum 

Hem Mūsā hem ṭūr oldum len terānī neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

83, Mısra 12). [hem, ]

Ben bu ʿaşḳa yār oldum hem bir ile bir oldum 

Hem Mūsā hem ṭūr oldum len terānī neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

83, Mısra 12). [hem, ]

Ben gülem pür-ḫār içinde bülbülüm ʿaşḳdur benüm 

Bülbülem aġyār içinde hem gülüm ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 89, Mısra 2). [hem, ]

Tevḥīd-i efʿāliñ aṣlından bilen añlar bunı 

Arıyam hem ḳudret-i Ḥaḳdan balım ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 89, Mısra 10). [hem, ]

Buldı bulan maʿnī yüzin kesb eyleyüp ʿirfāñ özin 

Gel diñ cāhil ʿilmiñ yüzin oḳusun hem yaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 101, Mısra 10). [hem, ]

Ey bize ṭaʿn eyleyen gör merd-i meydānam bugün 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür hem kāmil insānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 108, Mısra 2). [hem, ]
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ʿaşḳa virdük biz cihānıñ şöhretin hem ʿizzetin 

Şöhretimiz yoḳ bizüm bu dünyede māl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

126, Mısra 9). [hem, ]

Sūfiyem hem ṣāfiyem ʿaşḳ eyledi ṭāhir beni 

Müʾminem ẓāhir ü bāṭın ṭaş olup iç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139,

Mısra 5). [hem, ]

Diñle gör aḥvāli nedür ʿāşıḳıñ merdānını 

Ṭop idüp meydāna geldi başını hem cānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 2). [hem, ]

Zehī Sulṭān-ı aʿlāsın ʿināyet issi Mevlāsın 

Hem evlālardan evlāsın ki künhüñe ḫayāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 4). [hem, ]

Celīl ü ẕüʾl-celālsın hem Cemīl ü ẕüʾl-cemālsın hem 

ʿAẓīm ü Bī-misālsın hem çü ẕātıña misāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 25). [hem, ]

Celīl ü ẕüʾl-celālsın hem Cemīl ü ẕüʾl-cemālsın hem 

ʿAẓīm ü Bī-misālsın hem çü ẕātıña misāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 25). [hem, ]

Celīl ü ẕüʾl-celālsın hem Cemīl ü ẕüʾl-cemālsın hem 

ʿAẓīm ü Bī-misālsın hem çü ẕātıña misāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 26). [hem, ]

On sekiz biñ ʿāleme sensin İlāh 

Rāzıḳı hem Ḥāfıżısın ey Ḫudā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 10). 

[hem, ]

Yā ʿAlī Ebüʾl-Ḥasansın hem Ḥüseyn-i Kerbelā 

Dürr ü cevher maʾdeni ehl-i şehādet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 23). [hem, ]

Lebleriñ çeşmesidür āb-ı ḥayvān añladum 

Hem zebānıñdur senüñ ḳānd-ı melāḥat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

5, Mısra 30). [hem, ]

Hem buyurduñ şānına levlāke levlāk ol cānıñ 

Muṣṭafāyı cümleye cānān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 5). [hem, ]
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O daḫı bil Ḥaydar-ı Kerrāra telḳīn eyledi 

Evliyānıñ serfirāzı hem şīr-i Yezdānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 4). [hem, ]

Anuñdur ʿizzet ü nuṣret hem oldur sāniʿ-i ḳudret 

Bu taḳdīri ḳalem levḥa yazar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 61). [hem, ]

ʿaşḳ degül mi ʿāşıḳı hem sırr-ıla sulṭān iden 

Gerçi ḫalḳ-ı ʿālem içre ʿāciz ü maḳhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 77). [hem, ]

ʿĀrife ḳısmet olan Hūdan anuñ ıṭlāḳıdur 

Menzili aʿlā vü aʿẓam hem bulardur bī-gümān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 20). [hem, ]

Gel bu kāf u nūnuñ aḥkāmın kemāl-i ʿaşḳa vir 

Hem bu dīv ü cinniñ aḥkāmın cemāl-i ʿaşḳa vir (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 22). [hem, ]

Oḳuram birdür anı bil ḳul hüvaʾllāhu eḥad 

Hem muṣaffā on sekiz biñ ʿālem Allāhuʾṣ-ṣamed (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 34). [hem, ]

Sinān Ümmī helāk oldı ki yoldan çıḳdı żāl oldı 

Özi hem bī-mecāl oldı daḫı bī-perr ü bāl oldı (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

4, Mısra 34). [hem, ]

hem: "Çünkü" anlamındadır.

Fānī dil tesbīḥi ḳoya ḥālet-i nezʿinde bil 

Hem gerekdür ol zamānda bir derūnī dil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 4). [hem, ]

Lā diyen illā dimez evvel bāzārda añla kim 

Hem muvaḥḥid müʾminiñ burhānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

16, Mısra 4). [hem, ]

ʿaşḳa irmeyen cihānda ḫaṣmına bulmaz ẓafer 

Nefsi maġlūb eylemege hem ālim ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 89, Mısra 8). [hem, ]
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ʿaşḳ degül mi Eyyūbı derde giriftār eyleyen 

Gerçi ẕikri dem-be-dem hem messeniyeʾż-żurr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 40). [hem, ]

hem: "Ve" bağlacı.

Neylesün ʿārif cihānıñ naḳşını hem ẕevḳını 

Lā-mekānıñ gevherin alup ṣatar tüccārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 23). [hem, ]

hem: Zaten.

ʿĀşıḳlar mest olur Hūda 

Hem sükker-ile balıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 8). [hem, ]

hem daḫı: "Hem de, üstelik" manasında anlamı güçlendirici ifade.

Bülbül iseñ gel berü nūr-ı gülistān bundadur 

ʿĀşıḳ iseñ hem daḫı verd-ile reyḥān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

19, Mısra 2). [hem daḫı, ]

hemān: Daima, her zaman.

Hemān budur saña feryād 

Umar cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 7). [hemān,

]

Bülbülüñ efġānı hemān gülimiş 

Oḳuyup dürlü destānlar iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 15). 

[hemān, ]

Dir Sinān Ümmī bizüm maḳṣūdumuz Hūdur hemān 

Anuñ-içün ġayrısından ḳalbiñ istiġnāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 27). [hemān, ]

Bularıñ ġayrıdan yoḳdur murādı 

Hemān ẕātıñdaġı esrārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 10). 

[hemān, ]

Benüm yüregimiñ derdi oñulmaz 

Hemān gözüm senüñ tımarıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 24). 

[hemān, ]
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Dilimde ẕikr eyledügüm göñlümde fikr eyledügüm 

Ġayrı degül şimdi hemān Ḥaḳdur bizüm iḳrārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 50, Mısra 8). [hemān, ]

Ümmī Sinānı aradan çıḳardı bugün Yaradan 

Oldur hemān sır ilinde oḳurımız yazarımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 18). [hemān, ]

Şöyle bil nāsūt-ı ʿālem naḳşıdur bunlar hemān 

Ṭāʿatı ʿādet ḳılurlar fiʿli ibrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, Mısra 

15). [hemān, ]

Dir Sinān Ümmī bize mürşid olan Hūdur hemān 

Evvel āḫır baḥriyüz Hūdur bizüm ʿummānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

55, Mısra 17). [hemān, ]

Ne söyler sözde dilim var ne yazar ḫaṭda elim var 

Ki sensin ḥükm iden ben bir ḳurı ṣūret hemān göz ḳaş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 8). [hemān, ]

Kimi bundan gider gelmez kimi aġlar yürür gülmez 

Kimesne bir birin bilmez hemān derd bende dir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 28). [hemān, ]

Dört kitābıñ maʿnisin keşf eyleyen Hūdur hemān 

Lā dimez kimse bu sırra illā nādān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 11). [hemān, ]

Sinān Ümmī baña fermān olupdur eyledüm ḥayrān 

Dilinde söylenen ʿirfān hemān ol nūr-ı Yezdānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 34). [hemān, ]

Bugün bu dildeki esrār hemān dost varlıġındandur 

Ḳarār itmez ḫıṭāb eyler görüñ dostdan lisān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 9). [hemān, ]

ʿaşḳ odına yanduġumca rāḥatım budur hemān 

Arṭura derdimi Ḥaḳdan ḥācetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

97, Mısra 1). [hemān, ]

ʿaşḳ odına yanduġumca rāḥatım budur hemān 

Arṭura derdimi Ḥaḳdan ḥācetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

97, Mısra 2). [hemān, ]

1149



Bād-ı ṣabā esdigince cānımız bulur ṣafā 

Ḫasta vücūduma her dem ṭāḳatım budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

97, Mısra 4). [hemān, ]

Yedi ṭamu sekiz uçmaḳdan müberrāyım bugün 

Çün naṣībim ʿaşḳa irdi ḳısmetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

97, Mısra 6). [hemān, ]

İns ü cinni yaradup Ḥaḳ kendüye ṭāʿat içün 

Şöyle bil ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan ṭāʿatım budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

97, Mısra 8). [hemān, ]

Zāhidā luṭf ile var sen ḳılmaġıl egri naẓar 

Tā ezelden yana geldüm ʿādetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

97, Mısra 10). [hemān, ]

Küntü kenziñ maʿnīsinden dersimi ḫatm eyledüm 

Dört kitābıñ varlıġı-çün āyetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 97,

Mısra 12). [hemān, ]

Der Sinān Ümmī bāzergānam bāzāra gelmişem 

Müşterī olanlara alım ṣatım budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 97, 

Mısra 14). [hemān, ]

Ḳanı ʿālemde bir dānā ola kim şöyle merdāne 

Virüp ʿaḳlı virüp cānı hemān ferd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

99, Mısra 10). [hemān, ]

Oḳunan ẕikriñ envārı gelür her dem olur ilhām 

Hemān oldur ṣatam alam cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 14). [hemān, ]

Kime kim irmedi ʿaşḳıñ zülālı 

Hemān ʿayn-ı mażarrātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 

14). [hemān, ]

Ḫudāvendā Ḫudāvendā hemān fażlıñ ola cānda 

Kim zīrā Ümmī Sinānda ḫavāṣṣ-ı ḫāṣṣı ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 53). [hemān, ]

Bu Sinān Ümmī temennā ḳılduġı 

Pāk ẕātıñdan hemān ancaḳ rıżā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 32). 

[hemān, ]
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Temāmet anı ẕikr itmek hemān ẕātına maḫṣūṣdur 

Egerçi külli ẕākirdür eser feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 7). [hemān, ]

hemān: Aynı, sanki.

İrincek ẕāt-ı muṭlaḳda hemān dost olmış idüm ben 

Çü geldüm ʿālem-i mülke yine Ümmī Sinān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 17). [hemān, ]

hemān: Aman ha.

Cān virüp cānānı bulmaḳdur murād ancaḳ hemān 

Bunda bundan özge bāzār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 7). [hemān, ]

Her sözi bir zehr-i mārdur uġrasa baġrıñ biçer 

Cāhili söyletme hemān gör yüzinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

32, Mısra 16). [hemān, ]

Küfr ü īmān nisbetinden el yudurdı ʿaşḳ baña 

Anca kim artar hemān baġrımda başım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 79, Mısra 18). [hemān, ]

hemān: Birden.

Bülbülüñ cānım didügi güli görince hemān 

Umaram ben bülbüli göre gülin yaḳın zamān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 33). [hemān, ]

hem-dem ol: Birlikte bulunan, samîmî, canciğer arkadaş, dost olmak.

Nebilere hem-dem olup 

Nūş idegör ẕātuʾllāhı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 7). [hem-dem 

ol, -up ]

hemīn: Ancak, sadece.

Niçeler eydür ki dünyā niçeler eydür beḳā 

Bu Sinān Ümmī hemīşe dāyim Allāh dir hemīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 14). [hemīn, ]
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hemīşe: Daima, her vakit, her zaman.

ʿaşḳa hem-rāh ol hemīşe diñleme kimse ünin 

Ol Ġānī Ferd ü Çālābdan semʿiñe ire ḫiṭāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 9). [hemīşe, ]

Māsivā sevdāsına baş egmeyen merdāneler 

Dôstı derdiyle hemīşe kāmil insāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 6). [hemīşe, ]

Hemīşe sen idüp iḥsān veli biz ideriz ʿiṣyān 

Ḫaṭāmız maḥv idüp bizden olaydıñ sen de bir ḫôşnūẕ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 51, Mısra 17). [hemīşe, ]

Ẓulmet-i nefsiñ ḥicābından beni eyle ḫalāṣ 

Berzaḫ ilinde hemişe gül ü reyḥān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 12). [hemişe, ]

Göñlüme yaġan hemīşe ʿilm ü ʿirfāndur benüm 

Söyledigi bu dilimiñ sırr-ı Ḳurʾāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 1). [hemīşe, ]

Bu Sinān Ümmī hemişe derd-i yāre mübtelā 

Ey dirīġā yoḳ-durur bu yolda işim neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 19). [hemişe, ]

Niçeler eydür ki dünyā niçeler eydür beḳā 

Bu Sinān Ümmī hemīşe dāyim Allāh dir hemīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 14). [hemīşe, ]

Sinān Ümmī senüñ yoluñda bir ḳāṣır keşifiñdür 

Hemişe mürvetiñ umar ki bir ʿāciz żāʿīfiñdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 34). [hemişe, ]

hem-rāh: Yol arkadaşı, yoldaş.

Görüñ ʿaşḳ-ıla hem-rāham terk-i beḳā terk-i cāham 

Men lāhūt-ı mürġ-i Şāham ṣanmañ Ümmī Sinānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 80, Mısra 25). [hem-rāham, -am ]

Ebū Bekir ʿÖmer ʿOsmān şerīʿat mülkine sulṭān 

Velākin ol ʿAlī arslan olup her sırrıña hem-rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 28). [hem-rāh, ]
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hem-rāh ol: Yoldaş olmak.

ʿaşḳa hem-rāh ol hemīşe diñleme kimse ünin 

Ol Ġānī Ferd ü Çālābdan semʿiñe ire ḫiṭāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 9). [hem-rāh ol, ]

hem-rāz ol: Sırdaş, dost olmak.

Her kim belī dirse bize belkim anuñ dellālıyam 

ʿaşḳ ehline hem-rāz olup bāzār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 10). [hem-rāz ol, -up ]

henüz: Az önce, daha şimdi, yeni; daha, hâlâ.

Gelen ḳonar ḳanan göçer kimesne evvelin bilmez 

Gelen eydür ki bu aḥkām henüz kurulmış ir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 24). [henüz, ]

hep: Bütün, tamamen, her zaman.

ʿaşḳ odına yana yana 

Hep varımı eyle fenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 6). [hep, ]

Kibr-ile ʿār ider iseñ ʿāciz-i bī-çāresin 

Ger ṭutalum cümle ʿālem bende vü hep ḳul saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

4, Mısra 14). [hep, ]

Ḳalb içinde bulduġum [hep] evliyānıñ sırrıdur 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür hem Muṣṭafānıñ nūrıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

26, Mısra 1). [[hep], ]

İlāhī minnetim dīẕārıñadur 

Bilürsin şefḳatim hep yārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 2). 

[hep, ]

Sinān Ümmī gibi mücrim degüldür 

Ümīẕ ṭutduḳları hep varıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 22). 

[hep, ]

Bir Allāhı ẕikr ideniñ gümānı hep ʿayān olur 

Niʿmetine şükr ideniñ müşkilleri beyān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 1). [hep, ]
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Egri temeliñ üstine ṭoġrı tamām olmaz binā 

Kim ki yoldan döner girü daʿvāsı hep yalan olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

45, Mısra 10). [hep, ]

Alan birdür viren birdür gören bir gösteren birdür 

Anuñ hep emrine fermān cihān ḥükminde pür ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 10). [hep, ]

Ey diriġā sen seni hep ʿāleme yayduñ göñül 

Böyle her dem bī-ḳarār olmaḳda ne ṭuyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

72, Mısra 1). [hep, ]

Bende benlik ḳalmadı hep cümlesi ḳıldı firār 

Bu göñül mülkin ḫalāṣ itdi yudı ʿār nāmusın (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 107,

Mısra 5). [hep, ]

Açıldı ḫazne-i dürr-i ḥaḳāyıḳ 

Benüm ʿaḳlum bilüm hep şaşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 

8). [hep, ]

Ki yoḳdur söylemekde hīç mecālım 

Yanup hep varlıġım ataşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 14). 

[hep, ]

Her ne yaña baḳsam anda hep görinen cümle dost 

Kimse bilmez işbu ʿālemde anuñ ʿarrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 5). [hep, ]

Nice biñ Ḥıżr-ıla İlyās āb-ı ḥayvān içmege 

Leblerinden hep yolında ṣarf ider maṣrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 16). [hep, ]

Ẓāhir ü bāṭın saña hep muntaẓır 

Bāb-ı fażlıñdan ider küllī recā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 3). [hep,

]

Sen ʿaṭānıñ baḥrına baḥrisin ey cānlara cān 

Külli şey hep sende buldı cümle ḥācet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

5, Mısra 34). [hep, ]

ʿaşḳ degül mi aṣl-ı ebrār u muḳarreb ġayrı nās 

Külli şeyʾ hep ṭāḳatınca Ḫāliḳa meşkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 34). [hep, ]
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İrelden dest-i dermānıñ oñuldı bende hep yāra 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 31). [hep, ]

Ve lem yekün lehū küfüven kimse irmez ol Ḥaḳa 

Aḥaddur andan umar hep külli şeyʾ ʿizz ü emān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 40). [hep, ]

hepisin: Sürekli.

Ḥaḳ diyelüm hepisin 

Yıḳmayalum yapusın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 13). [hepisin, ]

her: "Her" belgisiz sıfat.

Her ḳande kim baḳar gözi 

ʿAyn-i ḳudretuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 31). [her, ]

Zirā ki her cān mülküni 

Ṣanma ki ʿaşḳuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 43). [her, ]

Alçaġa meyl idüp ʿummānı gözle 

Daġıluban her yañaya aḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 24). 

[her, ]

Bülbül olup gülistāndan ayrılma 

Aru gibi her çiçegi ḳoḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 28). 

[her, ]

Bir dem seni gören gözler 

Her dem ḫayāliñi gözler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 14). [her, ]

Vaṣl-ı dostdur cān iline 

Her dem bahār yazum benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 12). 

[her, ]

Ümmī Sinān dir yā Şani 

Her dem budur sözüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 28). 

[her, ]

Dilinde ẕākiriñ her dem 

Senüñ ẕikriñ degül mi Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 1). [her, ]

Dilinde şākiriñ her dem 

Senüñ şükrüñ degül mi Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 3). [her, ]
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Ḫayāliñden gelen her dem 

Senüñ fikriñ degül mi Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 15). [her, ]

Her kişiye senden olur 

Dürlü dürlü ḥāl pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 27). [her, ]

Meni her dem yaḳar şol ki 

ʿAceb anı bulmayam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 11). [her, ]

Her neye olsa irişür ḳudretiñ 

Emriñe maḥkūm-durur bāy u gedā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 11). 

[her, ]

Her kim ḫayāliñ derdine uġramadı gülmez gider 

Vaṣlıñ şarābından içen duymadılar cevr ü cefā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6,

Mısra 9). [her, ]

Sinān Ümmī ḳuluñ aġlar ḳapuñda 

Diler her dürlü bir derdine devā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 32). 

[her, ]

Her nefes kim alduġuñca ẕikr ü tesbīḥ eylegil 

Kim bu ʿömrüñi hebāya żāyiʿ isrāf etme ṭāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 11). [her, ]

Ey Ḫudā luṭf eylegil ḳahrıñdan ey Ḥaḳ el-ġıyās 

Her zamān u her sāʿat fāʿil-i muṭlaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 10, 

Mısra 2). [her, ]

Ey Ḫudā luṭf eylegil ḳahrıñdan ey Ḥaḳ el-ġıyās 

Her zamān u her sāʿat fāʿil-i muṭlaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 10, 

Mısra 2). [her, ]

Lā-mekān deryāsına baḥrī olan ʿāşıḳlarıñ 

Her kelāmı gevher-i ʿirfānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, 

Mısra 6). [her, ]

Ġayret-ile ġayr-i Ḥaḳdan ṣaḳlayan dil mülkünü 

Ḥikmet-ile her nefes mihmānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, 

Mısra 8). [her, ]

Ṭālibiñ efsāne ṣanmān baġrını çāk itdügi 

Pādişāhıñ her naẓar baḳduġı seyrān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

19, Mısra 4). [her, ]
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Kimseler ḥaḳ dergāhından ḳahr-ıla dūr olmasun 

Anuñ-içün her nefes ḳalbinden ol ḫıẕlān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 16). [her, ]

Yā İlāhī her nefesde cān saña mihmān diler 

Baḥr-ı ẕātıñ pertevinden luṭf-ıla iḥsān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 23, 

Mısra 1). [her, ]

ʿĀrifiñ ḳalbinde her dem ʿallemeʾl-esmāsı var 

ʿĀşıḳıñ ḳalbinde her dem maʿşūḳuñ sevdāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 1). [her, ]

ʿĀrifiñ ḳalbinde her dem ʿallemeʾl-esmāsı var 

ʿĀşıḳıñ ḳalbinde her dem maʿşūḳuñ sevdāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 2). [her, ]

Kāmil insān on sekiz biñ ʿālemi cāmiʿ-durur 

ʿālemiñ ḳalbinde her dem āyet-i kübrāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 6). [her, ]

Küfr ü īmān neydügin fehm eylemez yoḳdur necāt 

Fāsıḳıñ ḳalbinde her dem İblīsiñ iġvāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 14). [her, ]

Vāḥid ü Ferd ü Aḥaddur dāʾimā ẕikr itdügi 

Ẕākiriñ ḳalbinde her dem tevḥīdiñ deryāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 16). [her, ]

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür iḥsānına yoḳdur ʿaded 

Şākiriñ ḳalbinde her dem şükr ider Mevlāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 18). [her, ]

Āşināsından ḫaberdār olmayup ġuṣṣa çeker 

Zāhidiñ ḳalbinde her dem cennetiñ ferdāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 22). [her, ]

Küfr ü ẓulmet perdesinden ḳurtılaldan cānımız 

Dir Sinān Ümmī şükür her dem diliñ tekrārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

26, Mısra 14). [her, ]

Kendüñe maġrūr olup ḫannāsa virdüñ özüñi 

Her nefes ḳalbiñde iġvā eyleyen ol fiʾṣ-ṣudūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30,

Mısra 4). [her, ]
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Ṣanasın kim her kelāmı laʿl ü mercāndur dizer 

ʿĀrife yār olmaġa diñle sözinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 5). [her, ]

Her sözi bir zehr-i mārdur uġrasa baġrıñ biçer 

Cāhili söyletme hemān gör yüzinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

32, Mısra 15). [her, ]

Baña uyduḳları her dem yoluñda 

Senüñ cān virmege bāzārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 13). 

[her, ]

Gerçek ʿāşıḳ olan kişi meydāna ḳor cān u başı 

Budur yār seveniñ işi her ne gelse faḫra ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

39, Mısra 8). [her, ]

Niçe bir hasretiñ nārı beni iḥrāḳ ider her dem 

Bugün vaṣlıñdan ayrılman gerek biñ pāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 40, Mısra 7). [her, ]

Beni ḥayrān iden her dem ol Vāḥidiñ esrārıdur 

Ötsün yine cān bülbüli bahār irdi gülzārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 3). [her, ]

İrenler tevḥīd-i ẕāta cāmiʿ olur her ṣıfāta 

Bu sırrıñ taḫtına sulṭān olmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 13). [her, ]

Kim ki Ḥaḳdan geldi Haḳḳa gitmege ʿār eylemez 

Her ne ḳılsa ḥaḳdur işi ġayrı bāzār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 2). [her, ]

Didiler çün-kim fenādur ṭālibiñ sermāyesi 

Anuñ-içün her nefes selḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 6). [her, ]

İlāhī evvel ü āḫır sücūd eyler saña her baş 

Ki sensin Bāṭın u Ẓāhir bilen sensin olan sen fāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 1). [her, ]

Zehi sulṭān-ı ʿālī-şāh senüñdür bu yüce dergāh 

Fedādur yolıña her gāh hezārān biñ göñül cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 14). [her, ]
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Ṭuymaduñ mı enbiyānıñ her birinden bir ḫaber 

Şerḥ idüp şerrāḥlar aḥvālın nice ḫaṭlar ḳomuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58,

Mısra 15). [her, ]

Cāhil ü nādān alurlar her nefes lādan kelām 

Evliyā nuṭḳıyla her dem virdimiz tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

60, Mısra 7). [her, ]

Cāhil ü nādān alurlar her nefes lādan kelām 

Evliyā nuṭḳıyla her dem virdimiz tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

60, Mısra 8). [her, ]

Her eşyānıñ derūnında ʿacāyib ḥükmi var bir bir 

Görinmez birbirine ol denilmez gizli yir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 11). [her, ]

Bülbülem āh u fiġānımdan murādım her nefes 

Ol gülistānım bāġında nūr-ı Yezdānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 3). [her, ]

Ol ṣafā şehrinde her dem ʿilm-i Ḥaḳ mihmānıyam 

Ḳāl u ḳīl benden gerekmez ʿilm ü ʿirfānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 17). [her, ]

ʿĀşıḳam vechiñ görüp ḥayrān olam her dem senüñ 

Ṣādıḳam ẕātıñ görüp ḳurbān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 69, Mısra 1). [her, ]

ʿĀşıḳam vechiñ görüp ḥayrān olam her dem senüñ 

Ṣādıḳam ẕātıñ görüp ḳurbān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 69, Mısra 2). [her, ]

Ẓulmet-i kesretde her dem āh ider pervāneyem 

Ol cemāliñ şemʾine biryān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 3). [her, ]

Ẓulmet-i kesretde her dem āh ider pervāneyem 

Ol cemāliñ şemʾine biryān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 4). [her, ]

Göñlümüñ ṭūrında Mūsā gibi ednādur bu cān 

Hem tecellī nūrına giryān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 6). [her, ]
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Bülbülem āh u fiġānımdan murādım her nefes 

Bāġ-ı gülzārıñda ḫoş ḫandān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 69, Mısra 7). [her, ]

Bülbülem āh u fiġānımdan murādım her nefes 

Bāġ-ı gülzārıñda ḫoş ḫandān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 69, Mısra 8). [her, ]

Ṣu gibi çaġladuġumdan her zamān leyl ü nehār 

Baḥr-ı ẕātıña irüp ʿummān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 9). [her, ]

Ṣu gibi çaġladuġumdan her zamān leyl ü nehār 

Baḥr-ı ẕātıña irüp ʿummān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 10). [her, ]

Ṣun maḥabbet bādesinden sāḳıyā bir cām bugün 

Nūş idüben ʿaşḳıña mihmān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

69, Mısra 12). [her, ]

Cānı vuṣlat şerbetinden ayıḳ itme ḳıl kerem 

Vaḥdetiñ envārına ḥayrān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 14). [her, ]

ʿUrvetüʾl-vüsḳā daḳup gerdānuma geldüm ezel 

Yolıña cān virmege merdān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

69, Mısra 16). [her, ]

Genc-i kimyā bābını fetḥ eyle dilde ey Kerīm 

Derdlü ʿāşıḳlarıña dermān olan her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 18). [her, ]

Eyle maḥv eyle hüviyyet baḥrına sür ḳalbimi 

ʿİlmiñe ʿirfānıña burhān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 69,

Mısra 20). [her, ]

Ġuṣṣa vü ġamdan ḫalāṣ eyle dir uş Ümmī Sinān 

Fażlıñ-ıla tā ebed sulṭān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 69,

Mısra 22). [her, ]

Her ne kim ẓāhir olur fiʿl-i maʿaʾllāhı gör 

Ġayrı görme her şeyʾi sen ya celāl ü ya cemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

71, Mısra 3). [her, ]
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Her ne kim ẓāhir olur fiʿl-i maʿaʾllāhı gör 

Ġayrı görme her şeyʾi sen ya celāl ü ya cemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

71, Mısra 4). [her, ]

Her meşaḳḳat kim görürsin ʿind-i Ḥaḳdandur nüzūl 

Ḳahr u luṭfuñ ʿilletidür ṭutma sen dilde melāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71, 

Mısra 7). [her, ]

Ey diriġā sen seni hep ʿāleme yayduñ göñül 

Böyle her dem bī-ḳarār olmaḳda ne ṭuyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 72, Mısra 2). [her, ]

Gerçi kim ʿiṣyān-ı ġayba ḳalmışamdur her nefes 

İllā cānım ḫayretinden dosta ḳurbāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 29). [her, ]

Bezm-i elestiñ meyiniñ maḫmūrıyam ben her nefes 

Evvelde cān mestānedür ṣanmañ ki ʿaşḳ-ı fānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 80, Mısra 9). [her, ]

ʿĀşıḳa mürşid olan āyāt-ı Ḳurʾān añladum 

ʿĀrifiñ ḳalbinde her dem ʿilm ü ʿirfān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 2). [her, ]

Ṭālibe maṭlūb elinden mey-i vuṣlat nūş olur 

Bülbülüñ efġānı her dem gül ü reyḥān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 28). [her, ]

Cümle varım virmişem ʿaşḳıñ yolında her nefes 

Dü cihānıñ varlıġından taḥṣīlim ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

89, Mısra 3). [her, ]

Hümāyūn ḳurdı bu cisme irişdi feyżi her isme 

Ḫıṭāb olundı bu resme leyse ke-mislihī sulṭānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 3). [her, ]

Benüm sırrım kemālıdur ki dilde söylenen her dem 

Kimin ẓāhir kimin bāṭın ḳıluram feyż-i Raḥmānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 13). [her, ]

Her eşyānıñ kemālātı benüm emrimdedür yeksān 

Eger ḳahrım eger luṭfum bi-külli derde dermānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 15). [her, ]
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Baña fermān olan her dem ḳılur tevḥīdime iḳrār 

Ḳılursa ḳancaru ʿazmi özünde aña mihmānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 17). [her, ]

Cām-ı vaḥdet nūş idelden cānımuz mestānedür 

Anuñ-içün her nefes oldur benüm ḫummārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

94, Mısra 6). [her, ]

Bād-ı ṣabā esdigince cānımız bulur ṣafā 

Ḫasta vücūduma her dem ṭāḳatım budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

97, Mısra 4). [her, ]

Eger benden ḫaber ṣorsañ ḥaḳāyıḳ şehrine vardum 

Var anda bir ulu sulṭān senüñle dost-ımış her ān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 10). [her, ]

Gel ey ṭālib eger sen de ṭaleb kılduñsa ol Şāhı 

O Sulṭānıñ fırāḳından ḳılasın her seḥer efġān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 36). [her, ]

Sinān Ümmī ḳuluñ senden diler her dem bula iḥsān 

Anuñ-çün ḳalbine ilhām idersin fāş olur ʿirfān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 43). [her, ]

Her kişi bir baḥre ġavvāṣ oldı bir mercān ṣatar 

Ḥayretiñ baḥrından āḫar baña ʿummān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 13). [her, ]

Yā İlāhī ʿaşḳ elinden olmadum bir kez emīn 

Aġladup her gāh gāhi aḳıdur gözüm nemin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 107, 

Mısra 2). [her, ]

Ey Ḫudāyā senden artuḳ Ḫāliḳım yoḳ bī-gümān 

İşbu resm-ile ki her bir derdime sensin żamīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 12). [her, ]

Cemāli bāġınıñ verdi beni ḥayrān ider her dem 

Unutdum ġayrı eşġālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 11). [her, ]

Oḳunan ẕikriñ envārı gelür her dem olur ilhām 

Hemān oldur ṣatam alam cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 13). [her, ]
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Gelür vuṣlat yili her dem yürekde açılur yara 

Baña aġyār olur şālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 19). [her, ]

Sinān Ümmī senüñ her dem ḳapuñda zār u sergerdān 

Ya senden ġayrı bir kimse ḳılar mı derdine çāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 13). [her, ]

Dost cemāli şemʿiniñ pervānesiyem her nefes 

Lā dimezseñ gel berü zāhid benüm muʿtādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

119, Mısra 13). [her, ]

Her kemāliñ leẕẕetiniñ ḥaḳīḳatın anda bulup 

Terk idüp ġayrı varlıġı keşfuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 7). [her, ]

Zāhidiñ güftārını fehm eyledüm küllī recā 

ʿĀşıḳıñ her ḳavli fiʾli ḥasbeten liʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 18). [her, ]

Ne ʿaceb nerd oynaduñ oynuñı ey çarḫ-ı felek 

Her neden men ḳaçdum ise uġraduñ çaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

127, Mısra 6). [her, ]

Günde bir iş gösterür her bir işi ʿaksinedür 

Ey göñül düşme ṣaḳın sen bāġçe vü bāġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

127, Mısra 13). [her, ]

Her kişi bir sancaġ-ıla varmaḳ diler dergāhıña 

ʿaşḳıñdan ayrusı bize livā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 13). [her, ]

Derdi meydānında her dem keʾl-ferāş olan bu cān 

Umaram ṣāḥib-ʿaṭā terk itmeye ferrāşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 11). [her, ]

ʿĀrif olan bildi İblīs çerisiniñ cengini 

Her kişiniñ üstine ḳıldı ḥavāle cehlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, Mısra

24). [her, ]

Göñlüme her dem yaġan bu tevḥīdiñ ʿirfānıdur 

Maʿrifet ḳand-ı nebātından ṣoran gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 9). [her, ]
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Ṣanma ki dost bayrāmına ḳurbān iderler her cānı 

Dosta yarar cānıñ olup serdār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 23). [her, ]

Ṣalındı her ṭaraf mevci kenāra 

Atup gevherlerin cünbūşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 3). 

[her, ]

Kime bir ẕerresi irse mekānın lā-mekān eyler 

Fiġān u zār ider her dem gerekmez ġayrı evṭānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 16). [her, ]

Ehl-i ʿaşḳıñ tevḥīde inkārı yoḳdur her nefes 

Lā diyüp ol münkiriñ ḳalbi gibi tuç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 13). [her, ]

Görüben verd ü reyḥānı öter cān bülbüli her dem 

Gerekmez bāġ u būstānı gülzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

141, Mısra 5). [her, ]

Her nefes ʿāşıḳlarıñ nuṭḳundan yā Hū gelür 

Aġır baṣdı ʿār olur duyduñ sen ben deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 13). [her, ]

Sürdi ḥüküm her kūşeye yaʿnī çürük endīşeye 

Bir kisveden baş çıḳartdı bir oldı yüz biñ pāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 25). [her, ]

Oḳuyan ismiñi her dem dilinde 

Çün ol tevḥīd ü vaḥdetiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 

17). [her, ]

Buyurduñ çün aṭīʿuʾllāh yaratduñ her şeyi liʾllāh 

Diyeler tā ki ẕikruʾllāh yeg andan min fiʿāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 17). [her, ]

Eger insān eger ḥayvān her eşyā emriñe fermān 

Ki senden ġayrıdan ey Cān ḳamu ḫalḳa Zevāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 19). [her, ]

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥāliniñ her biriniñ var bir işi 

Rūz u leylī her dem işim ben direm yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 17). [her, ]
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Ḫalḳ-ı ʿālem ḥāliniñ her biriniñ var bir işi 

Rūz u leylī her dem işim ben direm yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 18). [her, ]

Yüz ḳaralıġından āḫar armaġanum yoḳ saña 

Cān u dil her dem saña ider kerem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 20). [her, ]

Ḥasretiñden āh idüp nālān iderler her seḥer 

ʿĀşıḳıñ gözlerini giryān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 17). [her, ]

Yā İlāhī vaḥdetiñ bir ḥaddi yoḳ ʿummān mıdur 

Yā ḳulum sen geldügüñ yol her ḳula āsān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 9, Mısra 2). [her, ]

Pādişāhım çāresizler derdine dermān nedür 

Añlama ʿaşḳım benüm her dertsüze dermān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 9, Mısra 6). [her, ]

Pādişāhım her ḳuluñda yoḳ mıdur ʿilm ü kemāl 

Ṣaḳla rāzıñ, her şeye ben virdügüm ʿirfān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 9, Mısra 7). [her, ]

Pādişāhım her ḳuluñda yoḳ mıdur ʿilm ü kemāl 

Ṣaḳla rāzıñ, her şeye ben virdügüm ʿirfān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 9, Mısra 8). [her, ]

Luṭf idüp her ḳula ḳılsañ vaṣlıñı iḥsān nʾola 

Açma bu sırrı saḳın her gördügüñ insān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

9, Mısra 9). [her, ]

Luṭf idüp her ḳula ḳılsañ vaṣlıñı iḥsān nʾola 

Açma bu sırrı saḳın her gördügüñ insān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

9, Mısra 10). [her, ]

Muṣṭafānıñ ḥurmetiyçün eyleme senden cüdā 

Ġam yime sen her kişi baña ulu burhān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

9, Mısra 12). [her, ]

Ḥaḳāyıḳ ʿālemi oldur ḳılur mevci hezārān biñ 

Füyūż eyler ki her cinse bulur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 16). [her, ]
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Kesilmez pertevi hergiz o baḥrıñ bir nefes añla 

Her eşyā her bir ism-ile umar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 38). [her, ]

Kesilmez pertevi hergiz o baḥrıñ bir nefes añla 

Her eşyā her bir ism-ile umar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 38). [her, ]

Her eşyā mevcidür anuñ atar deryā-yı muṭlaḳdan 

Ḳamu yer gök ṭolar eşyā bezer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 39). [her, ]

Seḥāb olur göge aġar maṭar olur yere yaġar 

Ḥayāt bulur virür her şey semer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 50). [her, ]

Ebū Bekir ʿÖmer ʿOsmān şerīʿat mülkine sulṭān 

Velākin ol ʿAlī arslan olup her sırrıña hem-rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 28). [her, ]

ʿaşḳ degül mi enbiyāʾ ü mürselīniñ ḥurmeti 

Ger nebīdür ger velīdür her ne kim meşhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 32). [her, ]

ʿaşḳ degül mi her Nebīden gösteren bir muʿcizāt 

Gerçi Ḫāliḳ ḫılḳatında ḳābiliyyet ḳor ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 61). [her, ]

Her bir iş bitmez cihānda yetmeyince sāʿati 

Tā ezelden böyledür çün küntü kenziñ ḥikmeti (Ümmî Sinan Dîvânı, Müfret 

3, Mısra 1). [her, ]

Anuñ-içün her kelāmı dil-i mecrūḥa şifā 

Ben didüm firḳate ṣalma vaḥdetiñ ʿayn-i ṣafā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 37). [her, ]

Gümānum gitdi biʾllāhi ki buldum sırrıñı bende 

Fırāḳıñ āteşi her dem ḳarār itmez yanar cānda (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 18). [her, ]

Senüñ himmet-i ʿāliñle gelür bu dilime sözler 

Ḳaṭaram aġzıña lāyıḳ her ādem aşına ṭuzlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 22). [her, ]
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Aḳup her yaña çaġlaram suçumı bildüm aġlaram 

Cānım āh-ıla daġlaram ki ʿirfān-ıla yaġlaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

4, Mısra 13). [her, ]

her gāh: Her zaman.

Didüñ bir aġulu baldur buña barmaḳ banan żāldur 

Ḥaḳıñ ẕikri ulu yoldur diliñüzden ḳomañ her gāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 26). [her gāh, ]

her kim: Kim olursa olsun.

Her kim ki ister yārını 

Bıraḳsın elden varını (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 5). [her kim, ]

Her kim ki terk-i cān olur 

Bir cānına biñ cān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 13). [her kim, ]

Böyledür bu ʿaşḳıñ işi 

Her kim uyarsa delüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 4). [her kim, ]

Her kim saña ṭoġrı gider 

Ḫayāliñi cānda güder (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 21). [her kim, ]

Her kim bunda gelüp-durur 

Ḥasret baġrın delüp-durur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 25). [her 

kim, ]

Her kim ʿirfān ṣāḥibidür cān baş olsun fedā 

Ger faḳīr ü ger ġanīdür şeyḫ u pīr u ger şebāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 29). [her kim, ]

Her kime cānān gerekse cānına aġyār olur 

Bil cihāndan geçmeg-ile kimse bulmaz vaṣl-ı yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

13, Mısra 21). [her kim, -e ]

Her ki ġafletden uyanmaz kim naṣīḥat diñleye 

Ol kişiniñ gözini yarın cehennem açısar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 7). [her kim, ]

Her kim irdi Seyyid-i Muḫtāra oldur bil veli 

Ḳalbine inzāl ider anuñ kelāmuʾllāh u nūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 23). [her kim, ]
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Seni her kim sever geçmek varından 

Muḳarrerdür muḳarrerdür muḳarrer (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 9).

[her kim, ]

Her kim görüp gözden süzer ḫayāline irmez gider 

Özden seven ʿāşıḳlara göstereyim dīẕārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 13). [her kim, ]

Ṭop eyleyüp cān u başı her kim ki meydāna gele 

Ẓulm eylemez Allāh aña hidāyeti burhān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45,

Mısra 7). [her kim, ]

Her kim ʿaşḳa yār olur cāna ṣafā-kār olur 

Māsivādan dūr olur cevrine döyen gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, 

Mısra 13). [her kim, ]

Her kime menṣūb-ı ʿaşḳdan ṣunmadı Ḳassām tām 

Lā dir ol meydān-ı ʿaşḳa hergiz iḳrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

52, Mısra 7). [her kim, -e ]

Her kime efʿāl-i ʿālem cürʿasından ṣundı Ḥaḳ 

Dört kitābı naḳl idersüñ hīç ögüt kār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52,

Mısra 13). [her kim, -e ]

Dir Sinān Ümmī saña her kim ki vaḥdet buldısa 

ʿaşḳ elinden ṣunduġuñ yā Rab nevāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

66, Mısra 9). [her kim, ]

Maḥabbet şerbetin her kim içerse kendüden geçer 

Şarāb-ı ʿaşḳı nūş ider mestānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 74,

Mısra 7). [her kim, ]

Her kime sevsem sevilsem derde ḳıldım mübtelā 

Enbiyālar evliyālar sırrına mihmān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 82, 

Mısra 5). [her kim, -e ]

Mürşidiñ irşādına her kim ki āmennā diye 

Nūş ider ol Ḥıżr elinden āb-ı ḥayvān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 17). [her kim, ]

Sürilüp ʿālemiñ ḫalḳı derile maḥşere cümle 

Ben anda her kimi görsem diyem yā Hū ṣoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 20). [her kim, -i ]
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Erenler her kime ḳılsa bir naẓar 

Söylenür ʿirfānı diller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 7). [her 

kim, -e ]

ʿaşḳ elinden şöyle bil her kim naʿīme uġradı 

Ḳıldı sükker ü ʿaselden zehr-i ḳātil aşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 15). [her kim, ]

Her kim ki ister yārını bıraḳsın elden varını 

Dikdüm erenler dārını ber-dār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 3). [her kim, ]

Her kim belī dirse bize belkim anuñ dellālıyam 

ʿaşḳ ehline hem-rāz olup bāzār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 9). [her kim, ]

Ḫūb cemālından münevver vechini her kim göre 

Terk ider mülk-i Süleymān olsa kūh-ı Ḳāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 21). [her kim, ]

Her kimüñ başında evvel tāc-ı devlet ḳondısa 

ʿaşḳ içinde bunda anuñ gel gör istiġnāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 9). [her kim, -ün ]

Baḫt-ı devlet ṣāḥibi her kim ki İsmāʿīl-durur 

Cehd idüben yāre ḳurbān eyledi gör cānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 9). [her kim, ]

Geldi her kim ʿāleme her kim gele 

Nūr-ı vechiñden olurlar āşināʾ (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 19). 

[her kim, ]

Geldi her kim ʿāleme her kim gele 

Nūr-ı vechiñden olurlar āşināʾ (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 19). 

[her kim, ]

Göñlümi yaġmaladı derdiñ beni ḳıldı fenā 

Her kimi görse gözüm seni soram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4,

Mısra 16). [her kim, -i ]

ʿaşḳa her kim ṭaʿn iderse evvel āḫır ḥurmeti 

Yoḳdur anuñ gerçi ʿilmi nām-ıla maġrūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 81). [her kim, ]
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ʿaşḳa her kim ṭaʿn iderse ʿaḳlı yoḳ divānedür 

Ṭālibiñ cānı yārıñ şemʿindeki pervānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

2, Mısra 7). [her kim, ]

Bunda vü anda belādan bulmadı hergiz ḫalāṣ 

Her kim İblīsiñ yolına uġrayup ayaḳ baṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 6). [her kim, ]

İlāhī ḳılsun ʿāşıḳlar cemāliñ bāġını seyrān 

İrişmez vaṣluma her kim baḳarsa naḳşıma zinhār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 8). [her kim, ]

Baḫt u devlet ṣāḥibidür yek naẓardan bir gören 

Ehl-i ʿaşḳa lā diyen her kim ki şeyṭān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 24). [her kim, ]

Görse her kim ol cemāli secdeye ḳor başını 

Ḳıldı ḳıble cān ile gören gözini ḳaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, Mısra

1). [her kim, ]

Her kime ẕerrece ʿaşḳıñ ulaşa 

Saʿādet tācıdur ḳonduġı başa (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 33). [her 

kime, -e ]

Her kimi nūruñ ceẕb ider ʿaşḳıñ yolın ṭurmaz güder 

Dāʾim anı iḥrāḳ ider ʿaşḳ-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 25). [her kimi, ]

her ne: Hangi şey, neyi, ne olursa olsun.

Varlıġım ben ʿaşḳa virdüm dostlar hīç ḳalmadı 

Her ne ḳılsam ḥükm anuñdur düşmana ṣuç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 139, Mısra 2). [her ne, ]

Şöyle bil kim Ḥaḳ Taʿālānıñ işi yañlış degül 

Her ne ḳılsa ibtidā ʿālimdür intihāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, Mısra

16). [her ne, ]

Fāʿil-i muṭlaḳdur ol Ḥaḳ kün fe-kān emrindedür 

Her ne isterse ḳılur ol kimse yıġmaz hükmüni (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

1170



133, Mısra 26). [her ne, ]

Bī-niyāz oldum caḥīmiñden naʿīmiñden bugün 

Her neye emr eyleseñ cān üstine niyyet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 16). [her ne, -y, -e ]

her ne ḳılursañ ḳıl: Elinden ne geliyorsa yapmak.

Key ṣaḳın aṣlıñdan ırma öziñi 

Her ne ḳılursañ ḳılup ʿaşḳa ulaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 16). 

[her ne ḳılursañ ḳıl, -up ]

her şey: Var olanın hepsi, tümü.

İlāhī cümleyi var iden sensin 

Yoḳ iken her şeyi var iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 2). 

[her şey, -i ]

Ḥaḳāyıḳ intihāsında idindi kendüye maḥbūb 

Ḥabībinden ḳılur her şey yazar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 18). [her şey, ]

herdem: Her zaman, her an.

Sinān Ümmī ḥaḳāyıḳda kim anuñ pertevindendür 

Pes ol burhān-ı aʿlādur anı herdem ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

2, Mısra 22). [herdem, ]

hergiz: Asla, hiçbir zaman, hiçbir suretle, katiyyen.

Hergiz ayrılmaḳ istemez 

Eşigiñden yüzüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 3). 

[hergiz, ]

Kim ki Ḥaḳḳun ẕikrin oḳur 

Olmayısar hergiz ḥaḳīr (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 22). 

[hergiz, ]

ʿAceb bu derd-i ḥayretden 

Hergiz ʿaḳla gelmeyem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 20). 

[hergiz, ]
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Ceẕb eyleseñ kime seyrden eger giçden eger irden 

Hergiz ayrılmaz naẓardan resm-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 1, Mısra 14). [hergiz, ]

Ẕāt-ı pākiñdür çün Allāhüʾṣ-ṣamed 

Kim saña lāzım degül hergiz ġıdā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 6). 

[hergiz, ]

Hergiz bu miḥnet-ḫānede ġamdan ḫalāṣ olmaz göñül 

Sen Sulṭāna iren bulur yüz biñ nice ẕevḳ u ṣafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

6, Mısra 5). [hergiz, ]

Ehl ü ʿayāl küllī baña fehm eyledüm düşmānımış 

Senden āḫar bir kimseden bulmamışam hergiz vefā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 6, Mısra 8). [hergiz, ]

Kim ki bu ʿaşḳ baḥrınıñ ġavvāṣıdur ey pür-hüner 

Teşnedür kim ṣanki hergiz bulmadı bir ḳaṭre āb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

9, Mısra 6). [hergiz, ]

Ten fānīdür eyle fenā hergiz ḳoma nefse binā 

Gir bāṭınıñ esrārına ʿilm-i ledünden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 11, 

Mısra 9). [hergiz, ]

Ġam yime dārüʾl-belānıñ miḥnetinden fāriġ ol 

Eyleme hergiz ḳarār kim bulına dārüʾl-ḳarār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 10). [hergiz, ]

Bunda vü anda belādan bulmadı hergiz ḫalāṣ 

Her kim İblīsiñ yolına uġrayup ayaḳ baṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 5). [hergiz, ]

Ey ehl-i cefā sende ṣafā bil ki ṣad hezār 

Hergiz yime ġam olduñ ise derde giriftār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 2). [hergiz, ]

Maḳām-ı Hażret-i Ḳudsüñ müyesser eyleseñ yā Rab 

Yime ġam hergiz ey ʿabdim bezendi şānıña ḫôş-kār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 10). [hergiz, ]

İlāhī raḥmetiñ hergiz ki eksilmeye bir ẕerre 

Ḳılursañ fażlıñı iḥsān iki ʿālemlere düpdüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 9). [hergiz, ]
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Şerīkiñ yoḳ naẓīriñ yoḳ velākin ḫalḳa fażlıñ çoḳ 

Ḥisābı ḥaddi hergiz yoḳ ṣayılmaz nitekim yıldız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 16). [hergiz, ]

Her kime menṣūb-ı ʿaşḳdan ṣunmadı Ḳassām tām 

Lā dir ol meydān-ı ʿaşḳa hergiz iḳrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

52, Mısra 8). [hergiz, ]

ʿĀrif-iseñ yek naẓar ḳıl ʿāleme Ümmī Sinān 

Kimsenüñ aḥvāline sen ḳılma hergiz ḳīl ü ḳāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

71, Mısra 14). [hergiz, ]

Ẕikr u tesbīḥ u ʿibādet şuġl-ı fiʾllāh itmege 

Hergiz eşġāl-i fenāda bitmedi ḳayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 12). [hergiz, ]

Mıṣır diyārı mülküme şāh olduġumda sicn olur 

Yoḳdur ḳarārım hergizin ben Yūsuf-ı Kenʿānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 80, Mısra 20). [hergizin, -i, -n ]

Ayırmasın özin benden çevirmesin yüzin benden 

Ki bende ṣaḳlayam anı ki hergiz bulmaya düşmān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 26). [hergiz, ]

Göñlümüzde ġayrı şeyden ḳalmadı hergiz beḳā 

Ḥaḳ Taʿālā sevgüsinden ʿaşḳa mihmānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 15). [hergiz, ]

Gel yüzüme gülme hergiz aġladursın ʿāḳıbet 

İçürürsin zehriñi bir gün bal u yaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 7). [hergiz, ]

Pīrleriñ göñlinde yoḳdur hergiz ölüm ḳorḳusı 

Ṣanki şol ḫūb zamāndur gözler-iseñ ḳavlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 13). [hergiz, ]

Ġam yimez hergiz belā bendi ile bend eyleyen 

Ol Muḥammed Muṣṭafā ḳaṭārına kārbānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 15). [hergiz, ]

Bilürsin kim ḫaṭāmuz çoḳ ʿināyet eylegil ey Ḥak 

Çü sensin Fāʿil-i muṭlaḳ ki hergiz ġayrı ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 44). [hergiz, ]
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Ḥayf ola Ḥaḳdan ḥaḳir ola mı hergiz necāt 

Kim ki sen sulṭāna ḳılmadı iṭāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 17). [hergiz, ]

Muvaḥḥiddür anuñ ẕātı ebed hergiz ḳarār itmez 

O ẕikriñ mevcidür envār süzer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 9). [hergiz, ]

Kesilmez pertevi hergiz o baḥrıñ bir nefes añla 

Her eşyā her bir ism-ile umar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 37). [hergiz, ]

İntiẓārı yek işāret çekmeden ḳaçup sever 

Ola mı hergiz beşāret çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 4). [hergiz, ]

Ol fenā-ender-fenā ḳalmaya hergiz nik ü nām 

Maḥv olursañ ʿaşḳa küllī varlıġıñ ḥaḳdur tamām (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 7). [hergiz, ]

Ḳarār itmez bu cān hergiz bine ʿaşḳıñ burāġına 

Biner gāhī bine geldi ezelden binicilerdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 11). [hergiz, ]

herkes: Kim varsa hepsi, mevcut olan bütün insanlar.

Yā İlāhī dār-ı ʿizzet dinilen menzil nedür 

Ḳıldıġım saña hidāyet herkese iḥsān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 4). [herkese, -e ]

herze ḳıl: Boş söz söylemek, lakırdı etmek.

Meskenet bābında başıñ ṭop idüp atmaḳ gerek 

Kim ki buġż u ġaybet ü herze ḳılursa gel saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 12). [herze ḳıl, -ur, -sa ]

hevā: Heves, istek, arzu.

Yañuldum ṭoġrı varmadum yolumı 

Şaşırdı beni ḥırṣ u nefs ü hevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 20). 

[hevā, ]
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Dünye vü ʿuḳbā hevāsın dem-be-dem medḥ eyleseñ 

Ḥubbunı ḳalbinde hiç var eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 5). [hevāsın, -sı, -n ]

Gözlerem nefsiñ hevāsında ḳanāʿat bulmaduñ 

Cān ġıdāsı niʿmet-i ʿaşḳa neden ṭoyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72,

Mısra 9). [hevāsında, -sın, -da ]

Bir zamān nefsiñ hevāsı ḳapladı cān iḳlīmin 

Ṭoġdı ʿaşḳıñ āfitābı ḳışımı yaz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 17). [hevāsı, -sı ]

Bī-niyāzım ʿālem-i kesret hevāsından bugün 

Vaḥdetiñ envār-ı ẕevḳın Şāha niyāz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 9). [hevāsından, -sı, -n, -dan ]

İki ʿālem hevāsından selāmetdür Sinān Ümmī 

Bugün ʿaşḳıñ seḥer bādı eser berd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 17). [hevāsından, -sı, -n, -dan ]

Ḳaçan nefsiñ hevāsından vücūdum perde ḳaplarsa 

Bi-külli maḥv ider bu ʿaşḳ ḳomaz bir ḳurı yaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 100, Mısra 13). [hevāsından, -sı, -n, -dan ]

Dünye vü ʿuḳbā hevāsın terk iden gelsün beri 

ʿAzmimiz dildār-ı Ḥaḳdur derdimiz dermān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

110, Mısra 9). [hevāsın, -sı, -n ]

Cānda çerāġı ʿāşıḳıñ ʿaşḳ-ı ḳadīmiñden yanar 

Vaṣlıñ bāġına baġ olan hevā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 12). [hevā, ]

Zerḳ u riyā zühd ü hevā ḳılmaz seni yāre revā 

Yekdür dü çeşmi yaş olup dildār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 5). [hevā, ]

heves eyle: Heveslenmek, temayül etmek.

Ümmī Sinān bu sözi kes 

Ğayrıya eyleme heves (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 42). [heves 

eyle, -me ]

hey: "Ey!" seslenme edatı.
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Fānīsin hey fānī cihān fānīsin 

Derd-ile miḥnetiñ tamām kānısın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 9). 

[hey, ]

Hey ölü misin uyur mısın uyan aç gözüñi 

Gāfil olma ġāfil olma gör ne söyler dil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 23). [hey, ]

Hey utanmaz niçe bir ġafletdesin bir dem uyan 

Ḥaḳ Taʿālā emrine fermāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12,

Mısra 17). [hey, ]

Hey ecel peymānesinden ṣunmadın çarḫ u felek 

Ġāfil olma ġāfil olma gözüñ aç cānıñ uyar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 17). [hey, ]

Hey ne bulduñ aldanırsın ʿīd-ı ṣuġrā ẕevḳına 

Duymaduñ ẕevḳın meger sen ekber-i ʿīdüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

72, Mısra 33). [hey, ]

hezār: Bin kere.

Seyr idüp sırran beḳā mülkin bu dil mürġi hezār 

Cānı başı terk idüp bu yola fermān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 15). [hezār, ]

hezārān: Bin, binlerce, pek çok.

Ẓāhir ü bāṭın hezārān derdiñe ʿayn-i devā 

ʿİlm-i ġayb-ıla kemāl-i ḥikmeti Loḳmānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

20, Mısra 7). [hezārān, ]

İlāhī gözlerim giryān olup görmek diler vechiñ 

Hezārān yüzde göründüm meger sen ṭuymaduñ esrār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 12). [hezārān, ]

Zehi sulṭān-ı ʿālī-şāh senüñdür bu yüce dergāh 

Fedādur yolıña her gāh hezārān biñ göñül cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 14). [hezārān, ]

Hezārān kārbān geldi bu yolda virdiler cānı 

Nihāyet menzile varup irişen biñde bir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63, 

Mısra 5). [hezārān, ]
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Eger ṣuġrā eger kübrā muḥiṭam cümle mevcūda 

Hezārān dürlü biñ yüzde görinen gözde seyrānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 30). [hezārān, ]

Daḫı böyle hezārān biñ teraḥḥumlar edā ḳıldı 

Velākin bu dilim ḳāṣır ʿaḳıl irmez ḳılam tibyān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 33). [hezārān, ]

Hezārān kāmil ü dānā senüñ vaṣfıñ oḳur yazar 

Bize ʿaşḳıñ kitābını yazarıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141, 

Mısra 9). [hezārān, ]

hezārān biñ: Binlerce.

Ḥaḳāyıḳ ʿālemi oldur ḳılur mevci hezārān biñ 

Füyūż eyler ki her cinse bulur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 15). [hezārān biñ, ]

hīç: Hiç, asla, katiyen.

Fāʿil-i muṭlaḳsın ey Allāh ki sen 

Kimse yıġmaz ḥükmüñi hiç orṭada (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 10). 

[hiç, ]

İşiden innī eneʾllāhdan ḫıṭābı dem-be-dem 

Semʿine girmez anuñ hiç ġayrıdan efsāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 10). [hiç, ]

Dünye vü ʿuḳbā hevāsın dem-be-dem medḥ eyleseñ 

Ḥubbunı ḳalbinde hiç var eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 6). [hiç, ]

ʿİyāl ü ehl-i beyt ü ḳul ḳaravaş 

Baḳaram hīç degül benümle pür-yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 

10). [hīç, ]

Her kime efʿāl-i ʿālem cürʿasından ṣundı Ḥaḳ 

Dört kitābı naḳl idersüñ hīç ögüt kār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52,

Mısra 14). [hīç, ]

Ehl içinde bunlara ḥayvān-ı nāṭıḳ ẕikr olur 

ʿİlm-i uḫrādan bular hiç kār-ı esrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 18). [hiç, ]
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Cūş itdi deryā-yı vaḥdet ḳamu varlıḳ fenā buldı 

Eser ḳalmadı hīç benden cihet yoḳ lā-mekān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 4). [hīç, ]

Men meni maḥv eyledüm hīç ḳalmadı benden eser 

Baḥr-ı muṭlaḳ lā-teʿayyün künh-i ẕātdur varlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

94, Mısra 15). [hīç, ]

Var varın ḳılsun teberrük diyüben remz eylemiş 

Hiç dirīġ olsun mı cān baş virmege dildārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

109, Mısra 4). [hiç, ]

Gelmişüz ḳālū belādan ẕātını ẕikr itmege 

Meylimiz yoḳdur bizüm hiç ġayrı aʿmāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

126, Mısra 4). [hiç, ]

Ki yoḳdur söylemekde hīç mecālım 

Yanup hep varlıġım ataşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 13). 

[hīç, ]

Evliyā vü enbiyānıñ ʿilmi yoḳdur anda hīç 

Maḥv ider ol nice yüz biñ kāşifiñ keşşāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 19). [hīç, ]

Nefsim baña olmadı yār çün eydürem āh ile zār 

Hīç ögüdüm ḳılmadı kār Allāh işin oñarası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 4). [hīç, ]

Eger fażl-ı ʿināyātıñ olursa derdime dermān 

Ne ġam ġuṣṣa baña ġayrı işimde hiç melāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 52). [hiç, ]

Evveliñe olmadı hiç ibtidā 

Āḫiriñe daḫı yoḳdur intihā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 1). [hiç, ]

Ḥāṣıl-ı kelām ḫasāret çekmeden ḳaçup sever 

Ey ḳılan daʿvā-yı merdān ḳılmayasın hīç maḳām (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 6). [hīç, ]

Ṣabr ideydüm söylemekde hīç ḳarārım ḳalmadı 

ʿĀşıḳ oldum vaṣlına çün iḫtiyārım ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 

1, Mısra 13). [hīç, ]

hīç: Hiç || Boş, değersiz, bedava.
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Vuṣlat-ı yārıñ elinden hīçe ṣatmış nāzını 

Görmeyem diyü melāmet çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 19). [hīçe, -e ]

hīç: Acaba.

ʿAceb bencileyin uṣañı fānī 

Yoluñda bir daḫı hiç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 2).

[hiç, ]

Ḳılursañ nʾola luṭfıñı erzānī 

Eliñde bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 4). 

[hīç, ]

Göñüller derdiniñ böyle devāsı 

Yoluñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 8).

[hīç, ]

Viṣāliñ dalınıñ ḳand-ı nebātı 

Balıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 12).

[hīç, ]

Cemāliñ zülfiniñ dād u ṣafāsı 

Teliñde bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 16).

[hīç, ]

ʿaşḳa yār olanıñ av u şikārı 

Şālıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 20).

[hīç, ]

Eneʾl-ḥaḳ söyleden ẕātıñ zülālı 

Doluñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

24). [hīç, ]

Dīẕāruñ bāġınıñ verd ü reyḥānı 

Gülüñde bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

28). [hīç, ]

ʿaşḳa lā diyeniñ telbīs ḳumaşı 

Ṭalıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 32).

[hīç, ]
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Ṭāliʿi Muṣṭafā nūrına düşe 

Fālıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 36).

[hīç, ]

Senüñ maḥabbetiñ genc-i nihānī 

Mālıñda bir daḫı var mı hīç yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

40). [hīç, ]

Sinān Ümmīleyin hiç yüzi ḳara 

Ḳuluñ da bir daḫı var mı hīç yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

43). [hiç, ]

Sinān Ümmīleyin hiç yüzi ḳara 

Ḳuluñ da bir daḫı var mı hīç yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

44). [hīç, ]

Kimse bilmez ḥālimi ben aġlamaḳdur güldügüm 

Hiç bilür misin ne iḳlīmdür benüm bu geldügüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 12). [hiç, ]

hiç kimse: Hiç kimse, bir kişi bile.

Girmez anuñ semʿine hiç kimseniñ efsānesi 

Cān ḳulaġından gelen ol Ḫāliḳıñ güftārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 3). [hiç kimse, ]

Kimseden ḫavf eyleyüp hiç kimseden umma vefā 

Ġayretiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132,

Mısra 9). [hiç kimse, -den ]

ḥicāb: Perde, örtü, engel.

Ḥāl-ile cümle ḥicābı 

Geçerler Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 31). [ḥicābı, -ı

]

Derd odına yanmaġı gel pīşe ḳıl sen cānıña 

Ola kim gide aradan refʿ ola küllī ḥicāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra

8). [ḥicāb, ]

Ẓulmet-i nefsiñ ḥicābından beni eyle ḫalāṣ 

Berzaḫ ilinde hemişe gül ü reyḥān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 11). [ḥicābından, -ın, -dan ]
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Yüzüm güler özüm aġlar görürsin bu fenā mülke 

Murādım olduġın ṣoymaḳ ḥicābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 67, Mısra 16). [ḥicābın, -ın ]

Gerçi mücerred pāk idi ḳaldı semāʾ-ı sānīde 

Cümle ḥicābı sen geçür ʿ¡sā-yı Rūḥullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 22). [ḥicābı, -ı ]

Ey Sinān Ümmī ḳamer devrinde devrān eyledik 

İrmeye ẓulmet ḥicābından ḳalan devrānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 18). [ḥicābından, -ın, -dan ]

ḥicāb ol: Perde olmak, engel olmak.

Dü cihānıñ varını selb eyledüm öñden ṣoña 

Ḥaḳ bilür olmaz ḥicāb Ḥaḳḳa benüm ebrārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

94, Mısra 4). [ḥicāb ol, -maz ]

Perdeler ḳat ḳat ḥicāb oldı saña aç gözüñi 

Aṣlıña irmek dilerseñ cānı ʿuryān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 5). [ḥicāb ol, -dı ]

ḥicābı ḳaldur-: Perdeyi, engeli kaldırmak; madde engelinden kurtulup manayı 

görmek.

Ey Sinān Ümmī benüm cevr ü cefāmdan ġam yime 

Aç gözüñ ḳaldur ḥicābı derdlere dermān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

82, Mısra 20). [ḥicābı ḳaldur, ]

ḥicāb-ı māsivaʾllāh: Masivallah perdesi, engeli; yaratılmış olan her şeyin kulun 

Allah'a kavuşmasına engel olması durumu.

Ṭakın bu seyfiñ aḳvāsın cihādüʾl-ekberi añla 

Ḥicāb-ı māsivaʾllāha fenā virüp ḳırarsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 73, 

Mısra 4). [ḥicāb-ı māsivaʾllāh, ]

ḥicāb-ı nūr: Nurun perdesi || Allah'ın nurunu gizleyen perde.

Zīrā ʿaşḳa küfr ü īmān ḥāʾil olmaz şöyle bil 

Cümle ʿālem ger ḥicāb-ı nūrı ger tennūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 8). [ḥicāb-ı nūr, -ı ]
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hidāyet: Doğru yol, doğruluk, hak yolu.

Bu hidāyet Ḥaḳdan gelür 

Münkir olanlar ne bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 17). [hidāyet,

]

Ḫudāvendā Ḫudāvendā bu dil senden naẓar ister 

Hidāyet birle fażlımla anı ḳıldum baña ben yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

43, Mısra 18). [hidāyet, ]

Ṭop eyleyüp cān u başı her kim ki meydāna gele 

Ẓulm eylemez Allāh aña hidāyeti burhān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

45, Mısra 8). [hidāyeti, -i ]

hidāyet kıl: Doğru yolu gösterme, hakka sevketme.

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür ṭoġdı saʿādet şems ü māh 

Bir ḳula ḳılsa hidāyet dāʾimā naṣrānīdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, 

Mısra 12). [hidāyet ḳıl, -sa ]

Sen hidāyet ḳıl bu yolda cān u baş olsun fedā 

Ḥurmetine ḳurbetine ṣādıḳuʾl-vaʿdüʾl-emīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 107, 

Mısra 9). [hidāyet ḳıl, ]

Yā İlāhī dār-ı ʿizzet dinilen menzil nedür 

Ḳıldıġım saña hidāyet herkese iḥsān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 4). [hidāyet kıl, -dıg, -ım ]

hidāyetden ḳapu aç: Hidayet yolunda yeni makamlara ulaşmak.

Āferin şol şaḫṣa kim aça hidāyetden ḳapu 

Maẓhar-ı cān-ı ṣafādan ola dāʾim bir kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71, 

Mısra 5). [hidāyetden ḳapu aç, -a ]

ḫıḍmet: Birinin işini görme; görev, vazife.

Ger Ḫalīl olmaḳ dilerseñ bekle ḫıdmet ḳapusın 

Ḳara ṭonlı Kaʿbeʾi yapan Ḫalīlullāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 3). [ḫıdmet, ]

ḫıdmet ḳıl: Hizmet etmek.
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Bu fırāḳ-ı ḥasret içinde ʿaceb ben bī-nevā 

Niçe bir ḫıdmet ḳıluban yā niçe iş başaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 16). [ḫıdmet ḳıl, -uban ]

ḫıdmetinde tur: Hizmetinde durmak, hizmet etmek maksadıyla yakınında olmak.

Ṭur erenler ḫıdmetinde himmete ol muntaẓır 

Gör ḳaçan pertāb iderse alma gibi anı ḳap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 27). [ḫıdmetinde tur, ]

ḥıfẓ: Koruma, saklama.

Kim ola kim ġayr-ı Ḥaḳdan ṣaḳlaya dil mülkini 

Ṣaḳlayan sensin senüñdür çünki ḥıfẓ-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 20). [ḥıfẓ-ıla, -ıla ]

ḥikmet: Allah’ın kulun kalbine eşyânın hakîkati hakkında koyduğu, akılla elde 

edilemeyen kalbî ilim, eşyânın hakîkatini olduğu gibi bilme; Tanrı ile kâinat, insanla

âlem arasındaki bağları, âlemle ilgili gerçekleri kavrama ilmi, ledün ilmi.

Ġayret-ile ġayr-i Ḥaḳdan ṣaḳlayan dil mülkünü 

Ḥikmet-ile her nefes mihmānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, 

Mısra 8). [ḥikmet-ile, -ile ]

Kimse bilmez aḥvālımı ʿaşḳ-ıla yār olan bilür 

Yedi iḳlīm dört köşeye ḥikmet-ile ṭolan bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42,

Mısra 2). [ḥikmet-ile, -ile ]

Çerçi oluban niçe bir ṣırça boncuḳlar ṣatam 

Ḥikmet-ile kem metāʿım laʿl ü mercān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

64, Mısra 24). [ḥikmet-ile, -ile ]

Ṣanʿatımıñ ẕerresinden cümle ʿālem oldı var 

Ḥikmet-ile külli şeyʾi var iden ol Ḫān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 82,

Mısra 4). [ḥikmet-ile, -ile ]

Ḥikmet-ile ʿārifleriñ maḳāmına irdi yolum 

Erenleriñ menzilini ṣoylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 90, 

Mısra 9). [ḥikmet-ile, -ile ]
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Kime fażlım ḳılam iḥsān olur fikrim ile ḥayrān 

Ṭola ḥikmet ile ḳalbi diline geldüm ʿirfānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91,

Mısra 28). [ḥikmet, ]

Ben ol Burhān-ı aʿlādan oḳıdum ḥikmetin sırrıñ 

İlāhī ṣanʿata irmiş ki şākird isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 99, 

Mısra 15). [ḥikmetin, ]

Pādişāhım sen bizi var eyledüñ ḥikmet budur 

Ḳudretiñle kendüñe yār eyledüñ raḥmet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 1). [ḥikmet, ]

Sinān Ümmī bugün ḥikmet çerāġın yaḳdı ḳalbinde 

Baḳup feʿʿāline çarḫıñ elinden şirki yur ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 29). [ḥikmet, ]

Ben fülān ibn-i fülānam dimege ḥikmet nedür 

Gelmeden sen sırr-ı insānsın ezel neydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 31). [ḥikmet, ]

Her bir iş bitmez cihānda yetmeyince sāʿati 

Tā ezelden böyledür çün küntü kenziñ ḥikmeti (Ümmî Sinan Dîvânı, Müfret 

3, Mısra 2). [ḥikmeti, -i ]

ḥikmet: Hikmetli sözleri ve hikâyeleri ile efsaneleşip her derdin devasını bilen 

hekimin sırları, öğütleri.

Bugün ḥikmetde Loḳmānam ḳılam dil-dār içün dil pāk 

Naẓar-gāh olmaġa ḳalbi aña vird isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 13). [ḥikmetde, -de ]

ḥikmet ʿilmi: Allah’ın kulun kalbine eşyânın hakîkati hakkında koyduğu, akılla elde 

edilemeyen kalbî ilim, eşyânın hakîkatini olduğu gibi bilme; Tanrı ile kâinat, insanla

âlem arasındaki bağları, âlemle ilgili gerçekleri kavrama ilmi, ledün ilmi.

Āḫir zamān Loḳmānıyam gelsün beri derdin bilen 

Ḥikmet ʿilmine ireli derde dermān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 81,

Mısra 8). [ḥikmet ʿilmi, -ne ]

ḥikmet-i kemāl: Tam, eksiksiz hikmet; Allah'ın her şeyi bilmesi.
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ʿĀrifleriñ el ḳatmayan 

Ḥikmet-i kemālıñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 24). 

[ḥikmet-i kemāl, ]

ḫilāfı ol: Aksi olmak, aksini yapmak.

Ḫilāfı olursa bunuñ 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 35). [ḫilāfı ol,

-ur, -sa ]

ḥīle: Bir kimseyi aldatmak, kandırmak ve yanıltmak amacıyle yapılan tertip, düzen.

Key ṣaḳın bend olma ḥīle bendine 

Dime ehl-i beyt oġul ḳız ḳaravaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 7). 

[ḥīle, ]

Ehl-i zerḳıñ ḥīlesinden ġāfil olma gey ṣaḳın 

Yeyüp içdügi ḥarāmdur boġazından bellidür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 9). [ḥīlesinden, -(s)i, -(n)den ]

ḫılḳat: Yaratılışta bulunan hâl, yaratılıştan gelen mizaç, yaratılış.

ʿaşḳ degül mi her Nebīden gösteren bir muʿcizāt 

Gerçi Ḫāliḳ ḫılḳatında ḳābiliyyet ḳor ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 62). [ḫılḳatında, -ın, -da ]

himmet: Lütuf, kerem; manevi yardım.

Muṣṭafānıñ minnetine 

Murtażānıñ himmetine (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 30). 

[himmetine, -in, -e ]

Pīrimiñ himmeti yoldan ırmasun 

Melekleriñ gelüp ḫaber ṣormasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

25). [himmeti, -i ]

Ṭur erenler ḫıdmetinde himmete ol muntaẓır 

Gör ḳaçan pertāb iderse alma gibi anı ḳap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 27). [himmete, -e ]
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Evliyānıñ himmeti ḳıldı fenā-ender-fenā 

Tevḥīd-i ẕāt-ı İlāhī göñlümüñ miʿmārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, 

Mısra 9). [himmeti, -i ]

Muḥammed nūrını görmek men ʿaraf sırrıdur bildüm 

Bir kāmil eriñ himmeti burhānı olmayan bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

49, Mısra 6). [himmeti, -i ]

Mürşid-i kāmil çerāġından münevverdür cihān 

Pir ʿazīzim himmetinden nūr-ı ʿizzet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

77, Mısra 10). [himmetinden, -in, -den ]

Mā-sivādan rūḥını pāk eyleyen ṣādıḳlarıñ 

Himmeti baḥrına ṭal kim iresin ʿummānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 16). [himmeti, -i ]

Kāmil insānıñ kemālın söylerin añlayana 

Himmet ü burhān gerekdür kāmil insān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

125, Mısra 8). [himmet, ]

Yüzler sürüben aġlayu himmetiñe bel baġlayu 

Ḳatre oluban çaġlayu ʿummāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 13). [himmetiñe, -i, -n, -e ]

Himmet ile dü cihānıñ bāġına bend olmayam 

Menzilüm saña irinceydek sürem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 31). [himmet, ]

Himmetiñ peymānesidür ʿālemi ḥayrān iden 

Ey velīler serveri ṣāḥib-kerāmet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 25). [himmetiñ, -in ]

Cümlesiniñ rūḥına biñ biñ taḥıyyāt u selām 

Ṭālib-i Ḥaḳ olana himmetleri erzānīdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 62). [himmetleri, -ler, -i ]

himmet eyle: Yardım etmek, izin vermek.

Nemdür benüm cism ü ten neme gerek 

Himmet eyleñ irişem bi-nişāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 12). 

[himmet eyle, -n ]

himmet-i ʿāli: Yüce yardım, büyük yardım.
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Senüñ himmet-i ʿāliñle gelür bu dilime sözler 

Ḳaṭaram aġzıña lāyıḳ her ādem aşına ṭuzlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 2,

Mısra 21). [himmet-i ʿāli, -nle ]

ḫırḳa: Dervişlerin üstlerine giydikleri, biçimi ve rengi mensup oldukları tarîkata 

göre değişen, kollu, yakasız, pamuklu giyecek.

Çün ḫayāliñ ḫayme oldı ẓāhir ü bāṭın baña 

Derd-i ʿaşḳıñ ḥırḳasından ġayrı sāybān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

104, Mısra 18). [ḥırḳasından, ]

Gel ferāġat ḥırḳasın gey eyleme kimseye daḳ 

Ey Sinān Ümmī geçe gör daʿvī-i esrārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 13). [ḥırḳasın, -sın ]

Velāyet taḫtına sulṭān olanlar 

Yürürler ḫırḳa vü şāllar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 18). 

[ḫırḳa, ]

Kim ne bilsün ẓāhirinde çün görinen ḫırḳa şāl 

Ehl-i derdiñ belki sırrı ceng-i fażluʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 21). [ḫırḳa, ]

Kime kim ʿaşḳıñ odından ḳıġılcım irdi bir ẕerre 

Ne meyl-i bāḳī ne fānī ne ġuṣṣa ḥırḳa şāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 34). [ḥırḳa, ]

ḥırṣ: Aç gözlülük, tamah.

Nefs elinden āvāreyim 

Ḥırṣ elinden bī-çāreyim (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 10). [ḥırṣ, ]

Yañuldum ṭoġrı varmadum yolumı 

Şaşırdı beni ḥırṣ u nefs ü hevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 20). 

[ḥırṣ, ]

Gör Sinān Ümmī cihān mālın direnler ḥırṣıla 

Rızḳını yer içer ancaḳ artuġın lā-büd ḳuṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 13). [ḥırṣıla, -ıla ]

Ḥubb-i dünyā balçıġı-y-la yapdı ḫayrıñ ḳapusın 

Ḳaplamışdur ḫırṣ u ġaflet aġniyānıñ göñlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133,

Mısra 8). [ḫırṣ, ]
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ʿAḳl-ı maʿāş dir işlesem nefs-i maʿāş dir ki yesem 

Ḥırṣ eydür ki şöyle ḳosam özge cidāldur arası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 12). [ḥırṣ, ]

ḫırṣ-ı dünyā: Dünya hırsı.

Ḫırṣ-ı dünyānıñ elinden baḳ mürīdiñ cengine 

Açmaḳ isterler meşāyiḫ perdesinden sırrını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 11). [ḫırṣ-ı dünyā, -nın ]

ḫırṣ-ı nefs: Nefsin hırsı, nefsi arzular.

Faḳīriñ ḥālin ṣorarsañ pür-şikāyet Tañrıdan 

Ḫırṣ-ı nefsiñ iġvāsı-y-la şeyṭān almış ṣabrını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133,

Mısra 6). [ḫırṣ-ı nefs, -in ]

ḥırs-ıla baṭ: Dünya hırsına kapılıp gitmek.

Gāhī dünyāya el ḳaṭar 

Ṭopṭolu ḥırs-ıla baṭar (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 22). [ḥırs-ıla baṭ,

-ar ]

ḥisāb: Sayı, hesap.

Merātib vaṣfın isterseñ yedi üç ḳırk ṭokuz birdür 

Saña elfāẓ-ı maʿnādan ḥisābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 4). [ḥisābın, -ın ]

ḥisābı ḥaddan artuḳ: Hesabı haddinden fazla olmak, haddi hesabı olmamak.

Senüñ ḳapuñda ḳul çoḳdur ḥisābı ḥaddan artuḳdur 

Velākin bir daḫı yoḳdur Sinān Ümmī gibi yüzsüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

51, Mısra 25). [ḥisābı ḥaddan artuḳ, -dan ]

ḥisābı ḥaddi yoḳ: Haddi hesabı olmamak; sayılamayacak kadar çok, sınırsız, 

ölçüsüz olmak.

Şerīkiñ yoḳ naẓīriñ yoḳ velākin ḫalḳa fażlıñ çoḳ 

Ḥisābı ḥaddi hergiz yoḳ ṣayılmaz nitekim yıldız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 16). [ḥisābı ḥaddi yoḳ, ]
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ḥiṣār: Kale; sığınılacak yer.

Eger var ise ṣuçların baġışla 

Ṣıġındıḳları çün ḥiṣārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 6). 

[ḥiṣārıñadur, -ın, -a, -dur ]

Gelüñ görüñ bu ʿāşıḳlar bu tevḥīdiñ ḥiṣārına 

Ḳonar gāhī ḳona geldi ezelden ḳonucılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 1). [ḥiṣārına, -ı, -n, -a ]

ḥiṣār eyle: Sur çekmek, kale yapmak.

Ṭur yola gir kārıbāndan ḳalma kim yaġı basar 

Ḫānümānıñ elde iken eylegil aña ḥiṣār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, Mısra 

2). [ḥiṣār eyle, -gil ]

hışm: Öfke, hiddet, kızgınlık.

Gözleriñ ḫışmından oldı kāfiriñ zehresi çāk 

Ḫarb-ı tīġiñdan irişdi küfre ġāret Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 31). [ḫışmından, -ı, -n, -dan ]

ḫışm id: Kızmak, öfkelenmek.

Devlet anuñdur ki āmennā diye irşādıma 

Ḫışm ider ḥūr u melāʾik münkir u murtādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

119, Mısra 2). [ḫışm id, -er ]

ḫışmıñ ir: Öfkeyle zarar vermek.

Bu Sinān Ümmī żaʿīfe irmesün ḫışmıñ seniñ 

İtmesün ḥasret-i hicrān anı iġrāḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 10, 

Mısra 9). [ḫışmıñ ir, -me, -sün ]

ḥıṣṣa: Hisse, pay.

ʿaşḳ-ıla şehīd olursam öldügümden ġuṣṣa ne 

Yār-ıla ben yār olam aġyāra benden ḥıṣṣa ne (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 18). [ḥıṣṣa, ]
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ḫıṭāb: Bir veya birçok kimseye ağızdan veya yazı ile söyleme.

Senden irciʿī ḫıṭābın 

Öñmege geldük öñmege (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 19). 

[ḫıṭābın, -ıñ ]

İşiden innī eneʾllāhdan ḫıṭābı dem-be-dem 

Semʿine girmez anuñ hiç ġayrıdan efsāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 9). [ḫıṭābı, -ı ]

Özime sırr-ı Sübḥānıñ gelen ilhāmıdur şeksiz 

Saña ol nūr-ı Yezdānıñ ḫıṭābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 12). [ḫıṭābın, -ıñ ]

ḫıṭāb eyle: Sözü birine veya birilerine yöneltmek, seslenmek.

Bugün bu dildeki esrār hemān dost varlıġındandur 

Ḳarār itmez ḫıṭāb eyler görüñ dostdan lisān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 10). [ḫıṭāb eyle, -r ]

ḫiṭāb ir: Hitap gelmek.

ʿaşḳa hem-rāh ol hemīşe diñleme kimse ünin 

Ol Ġānī Ferd ü Çālābdan semʿiñe ire ḫiṭāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 10). [ḫiṭāb ir, ]

ḫıṭāb ol: Seslenmek, hitap gelmek.

Hümāyūn ḳurdı bu cisme irişdi feyżi her isme 

Ḫıṭāb olundı bu resme leyse ke-mislihī sulṭānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 4). [ḫıṭāb ol, -un, -dı ]

ḫıṭāb-ı sırruʾllāh ol: Allah'ın sırrının hitabına mazhar olmak.

Anca ṭuyar cān ḳulaġın 

Ḫıṭāb-ı sırruʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 36). [ḫıṭāb-ı 

sırruʾllāh ol, -ur ]

ḫıṭābuʾllāh: Allah'ın sözleri.
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Vāridāt-ı ẕikr-i ḳalbīdür aña ilhām olan 

Cān dilinden söyleyen bize ḫıṭābuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 14). [ḫıṭābuʾllāh, ]

ḫıyāl: Zihinde tasarlanan, canlandırılan ve gerçekleşmesi özlenen şey, düş, imge.

Alursañ yoluña cānım fedā olsun senüñ yā Rab 

Ḫıyāliñ cāna beyʿ eyler bāzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

141, Mısra 4). [ḫıyāliñ, -in ]

ḥizbinden ol: Bir cemaatin, kitlenin ferdi olmak.

Ey Sinān Ümmī yüri ehl-i belā ḥizbinden ol 

Zire anlar yār elinden derdine dermān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 21). [ḥizbinden ol, ]

ḫıẕlān: Ar. Medetsiz, muavenetsiz, yalnız başına kalıp zelil olma.

Kimseler ḥaḳ dergāhından ḳahr-ıla dūr olmasun 

Anuñ-içün her nefes ḳalbinden ol ḫıẕlān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 16). [ḫıẕlān, ]

hızmet: İş görmek, çalışmak, başkalarının işini yapmak.

Ḫıẕmet eşiginden giren genc-i meʿānī evine 

Gelsün bugün ʿaṭṭārıyam nūr-ı Yezdān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 81, Mısra 11). [ḫıẕmet, ]

ḫıżr: Âb-ı hayat içtiği için ölümsüzlüğe erdiğine, bereketi temsil ettiğine ve kul 

sıkıştığında imdadına yetiştiğine inanılan kimse.

Mürşidiñ irşādına her kim ki āmennā diye 

Nūş ider ol Ḥıżr elinden āb-ı ḥayvān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 18). [ḥıżr, ]

Sebʿayı seyr itmeyen sırdan ḫaber bilmez nedür 

Hıżr-ıla yek-dem gerekdür āb-ı ḥayvān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

98, Mısra 20). [hıżr-ıla, -ıla ]
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Ḥıżr içdügi āb-ı ḥayāt ʿāşıḳlara ḥācet degül 

Vaṣlıñ meyinden ṣun bize Ḥıżr-ı Nebiyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 103, Mısra 11). [ḥıżr, ]

Nice biñ Ḥıżr-ıla İlyās āb-ı ḥayvān içmege 

Leblerinden hep yolında ṣarf ider maṣrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 15). [ḥıżr-ıla, -ıla ]

ḥıżr-ı nebiyyullāh: Allah'ın peygamberi olan Hızır aleyhisselam.

Ḥıżr içdügi āb-ı ḥayāt ʿāşıḳlara ḥācet degül 

Vaṣlıñ meyinden ṣun bize Ḥıżr-ı Nebiyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 103, Mısra 12). [ḥıżr-ı nebiyyullāh, ]

ḫor ol: Küçük düşmek, îtibârını kaybetmek, zelil olmak.

Nās-ı nādān arasında gevheriñ ḫor olmasun 

Ey Sinān Ümmī ṣaḳın açma göñül ḫaznasını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146,

Mısra 21). [ḫor ol, -ma, -sun ]

ḫor u ḥaḳir: Değersiz, itibarsız.

Gehī ḳılur yavlaḳ faḳir 

Bī-çāre vü ḫor u ḥaḳir (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 26). [ḫor u 

ḥaḳir, ]

ḫôr u zār ol: Değersiz ve ağlayan olmak.

Meyl idüp mülk-i Süleymāna ıraġ olma şehā 

Tā ki dildār illerinde olmayasın ḫôr u zār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 4). [ḫôr u zār ol, -ma, -y, -a, -sun ]

Meyl idüp mülk-i Süleymāna ıraġ olma şehā 

Tā ki dildār illerinde olmayasın ḫôr u zār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 4). [ḫôr u zār ol, -ma, -y, -a, -sun ]

ḫôr u ẕelīl ḳal: Değersiz ve aşağı olmak.

Sen bu nefsiñ ẓulmetinden ḳalduñ uş ḫôr u ẕelīl 

Ey dirīġā derdiñe dermāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 15). [ḫôr u ẕelīl ḳal, -dun ]
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ḫȏş: Hoş, güzel, latif.

Gehī olur dost-ıla bir 

Görinür ḫoş tesellādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 28). [ḫoş, ]

Ehl-i ʿaşḳa ḥāʾil olmaz ʿālem-i kevn ü mekān 

Ḫôş ʿaẕābdur illā ʿaşḳdan fāriġ olmaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

10, Mısra 8). [ḫôş, ]

Nefse cāna olan ḳuvāʾ vaḥdet bulursa ḫôş revā 

Budur sülūk-i müntehā ins-ile cīnden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

11, Mısra 15). [ḫôş, ]

Ol ki Baġdādī eneʾl-ḥaḳ söyleyen Manṣūrı gör 

Dôsta ḳurbān eylemek cān ʿāşıḳıñ ḫôş kārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

18, Mısra 20). [ḫôş, ]

Gel berü ey maʿnī baḥrından ḳılan mevc-ile cūş 

Nicedür ḥāli cihānıñ bir tefekkür eyle ḫôş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 2). [ḫôş, ]

Bülbülem āh u fiġānımdan murādım her nefes 

Bāġ-ı gülzārıñda ḫoş ḫandān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 69, Mısra 8). [ḫoş, ]

Bu ʿaşḳıñ ḫaymesin ey şāh ḳuraldan oldı ḫoş dergāh 

Yedi iḳlīme ḥükm eyler sultānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 3). [ḫoş, ]

Sinān Ümmī bu meydāna girelden ḫoş ṣafā buldı 

Bizüm bu derdiñ içinde dermānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 17). [ḫoş, ]

Bārekaʾllāh ḫoş tecellī eyledi ol Pādişāh 

Muṣṭafānıñ vechiniñ şevḳından ʿişret ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

77, Mısra 3). [ḫoş, ]

Ḫoş ṣafādur ṣanʿatım Allāhu aʿlem kim bugün 

Ḥaḳ Taʿālā ʿaşḳınıñ bāġında ḫalvet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 5). [ḫoş, ]

Daḫı saña selām itdi benümle ḫoş kelām itdi 

Didi tiz gelsün uş bunda anuñdur bu ulu meydān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 13). [ḫoş, ]
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Ey felek nʾitdüm saña ḫoş baġladuñ bāġ üstine 

Urduñ işbu yüregime daġları daġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 1). [ḫoş, ]

Ḫoş ḳaçardum mekr ü siḥriñden senüñ ḳurtulmayup 

Neyleyeyüm ḫoş getürdüñ sen meni aġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

127, Mısra 4). [ḫoş, ]

Velāyet ṣāḥibi Ḥaydar kerāmet baḥrıdur yek-ser 

Ḥaḳīḳat sırrına esrār anı ḳılduñ ḫôş ʿālī-rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 30). [ḫôş, ]

ḫôş bul: Hoş gelmek, hoşuna gitmek.

İrişdüñ ḳābe ḳavseyne diledüñ ümmetiñ yine 

Pes andan olduñ ev ednā ki ḫôş bulduñ beḳā biʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 20). [ḫôş bul, -du, -n ]

Bize Firdevs-i aʿlādan dīẕārıñ ẕevḳı ḫoş geldi 

Gören ʿāşıḳlara āh-ıla zāruñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141, 

Mısra 2). [ḫoş gel, -di ]

Alursañ yoluña cānım fedā olsun senüñ yā Rab 

Ḫıyāliñ cāna beyʿ eyler bāzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

141, Mısra 4). [ḫoş gel, -di ]

Görüben verd ü reyḥānı öter cān bülbüli her dem 

Gerekmez bāġ u būstānı gülzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

141, Mısra 6). [ḫoş gel, -di ]

Bugün Manṣūr-ı Baġdādıñ kemālin ʿazm ider cānım 

Yoluñda cān u ser virüp tozarıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

141, Mısra 8). [ḫoş gel, -di ]

Hezārān kāmil ü dānā senüñ vaṣfıñ oḳur yazar 

Bize ʿaşḳıñ kitābını yazarıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141, 

Mısra 10). [ḫoş gel, -di ]

Kimi ʿābid kimi zāhid ṣızup yoluñda ḳāl olmış 

Bize külḫān-ı ẕikriñde żarāruñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

141, Mısra 12). [ḫoş gel, -di ]
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Naẓar ḳıl bu Sinān Ümmī yoluñda ḳomasın varlıḳ 

Ki zirā iki ʿālemden güzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141,

Mısra 14). [ḫoş gel, -di ]

Bize Firdevs-i aʿlādan dīẕārıñ ẕevḳı ḫoş geldi 

Gören ʿāşıḳlara āh-ıla zāruñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141, 

Mısra 1). [ḫoş gel, -di ]

ḫôş ḳıl: Hoşuna gitmek, hoş görmek.

Kimleri ḫandān idüp aġlatmamışdur ʿāḳıbet 

Yā kimi ḥayrān idüben ḳılmadı sırrını ḫôş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 8). [ḫôş ḳıl, ]

ḫôş ol: Güzel, iyi, hoş olmak.

Ey dirīġā yine benüm oldı işim neyleyem 

ʿaşḳ-ıla ḫoş oldı bu āvāre başım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 2). [ḫoş ol, -dı ]

Pādişāhım cānımız sen cāna duş olmaḳ diler 

Ġayr varlıḳdan geçüp senüñle ḫôş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

21, Mısra 2). [ḫôş ol, -mak ]

ḫoş-kār: Hoşluk eden.

Maḳām-ı Hażret-i Ḳudsüñ müyesser eyleseñ yā Rab 

Yime ġam hergiz ey ʿabdim bezendi şānıña ḫôş-kār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 10). [ḫôş-kār, ]

hū: Allah.

Dilinde ẕākiriñ her dem 

Senüñ ẕikriñ degül mi Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 2). [hū, ]

Dilinde şākiriñ her dem 

Senüñ şükrüñ degül mi Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 4). [hū, ]

İçen vaṣlıñ şarābından 

Senüñ bekriñ degül mi Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 8). [hū, ]

Şalur mı ʿaḳlı başında 

Senüñ sekriñ degül mi Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 12). [hū, ]
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Ḫayāliñden gelen her dem 

Senüñ fikriñ degül mi Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 16). [hū, ]

Yoluñda baġlayan anı 

Senüñ mekriñ degül mi Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 20). 

[hū, ]

ʿĀşıḳlar ol dost iline 

Göçerler Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 2). [hū, ]

Ẓāhir bāṭın dost yoluna 

Uçarlar Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 4). [hū, ]

ʿİlm-i ledün maʿnāsını 

Açarlar Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 8). [hū, ]

Gelür dile dürr ü mercān 

Ṣaçarlar Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 12). [hū, ]

İki cihānda Allāha 

Ḳaçarlar Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 16). [hū, ]

Gözlerinden ḳanlu yaşı 

Ṣaçarlar Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 20). [hū, ]

Libāsı ḫırḳa post olur 

Biçerler Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 24). [hū, ]

Şarāb-ı selsebīl anda 

İçerler Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 28). [hū, ]

Ḥāl-ile cümle ḥicābı 

Geçerler Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 32). [hū, ]

Tevḥīd-i ẕāt-ı insānı 

Seçerler Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 36). [hū, ]

Evvel āḫır bil Hūdur 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 27). [hūdur, -

dur ]

Dir Sinān Ümmī bizüm maḳṣūdumuz Hūdur hemān 

Anuñ-içün ġayrısından ḳalbiñ istiġnāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 27). [hūdur, -dur ]

Bil ki fetvānıñ nedür taḳvāsı añlañ ʿayān 

Ġayr-ı Ḥaḳḳa devr idüp Hūdan dönüp ḳaçmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 31, Mısra 12). [hūdan, -dan ]
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Dir Sinān Ümmī bize mürşid olan Hūdur hemān 

Evvel āḫır baḥriyüz Hūdur bizüm ʿummānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

55, Mısra 17). [hūdur, -dur ]

Dir Sinān Ümmī bize mürşid olan Hūdur hemān 

Evvel āḫır baḥriyüz Hūdur bizüm ʿummānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

55, Mısra 18). [hūdur, -dur ]

Ḳudret ṭopın atmayan nefsiñ burcın yıḳamaz 

Hū diyüp cān virmege ʿaşḳ-ıla mihmān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68,

Mısra 6). [hū, ]

Dü cihānıñ miḥnetinden ġam yimezem yek nefes 

Dem-be-dem ẕikrim Hūdur ġayrıya göñül virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 84, Mısra 6). [hūdur, -dur ]

Dört kitābıñ maʿnisin keşf eyleyen Hūdur hemān 

Lā dimez kimse bu sırra illā nādān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 11). [hūdur, -dur ]

Budur Ḥaḳdan ne istersem diyem yā Hū ṭuram 

Ḫudānıñ luṭfına irsem diyem yā Hū irem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 1). [hū, ]

Budur Ḥaḳdan ne istersem diyem yā Hū ṭuram 

Ḫudānıñ luṭfına irsem diyem yā Hū irem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 2). [hū, ]

Budur Ḥaḳdan ne istersem diyem yā Hū ṭuram 

Ḫudānıñ luṭfına irsem diyem yā Hū irem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 2). [hū, ]

Āḫar yire nefes virmek naṣīb eylemeseñ yā Rab 

Eger ḳaç yıl ʿömür sürsem diyem yā Hū sürem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 4). [hū, ]

Āḫar yire nefes virmek naṣīb eylemeseñ yā Rab 

Eger ḳaç yıl ʿömür sürsem diyem yā Hū sürem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 4). [hū, ]

Eger baḥr u eger berde eger ẓāhir eger sırda 

Giceler yatup uyursam diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 6). [hū, ]
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Eger baḥr u eger berde eger ẓāhir eger sırda 

Giceler yatup uyursam diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 6). [hū, ]

Eger ṣıḥḥat olam zinde eger zaḥmet ola tende 

Neye irsem ki ben bunda diyem yā Hū irem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 8). [hū, ]

Eger ṣıḥḥat olam zinde eger zaḥmet ola tende 

Neye irsem ki ben bunda diyem yā Hū irem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 8). [hū, ]

Ḳaçan dünyā sarāyından beḳāya ʿazm idem yā Rab 

Ecel irüp sefer ḳılsam diyem yā Hū varam yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 10). [hū, ]

Ḳaçan dünyā sarāyından beḳāya ʿazm idem yā Rab 

Ecel irüp sefer ḳılsam diyem yā Hū varam yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 10). [hū, ]

Yunup ṭāhir ola cismim namāzım ḳıla ʿāşıḳlar 

Varuban ḳabrime girsem diyem yā Hū girem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 12). [hū, ]

Yunup ṭāhir ola cismim namāzım ḳıla ʿāşıḳlar 

Varuban ḳabrime girsem diyem yā Hū girem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 12). [hū, ]

Ḳaçan kim nefḫ ola rūḥum irişe kesb cismine 

Gözümi açuban görsem diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 14). [hū, ]

Ḳaçan kim nefḫ ola rūḥum irişe kesb cismine 

Gözümi açuban görsem diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 14). [hū, ]

Gelüp Münker Nekir anda baña bir bir suʾāl itse 

Ben anlara ḫaber virsem diyem yā Hū virem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 16). [hū, ]

Gelüp Münker Nekir anda baña bir bir suʾāl itse 

Ben anlara ḫaber virsem diyem yā Hū virem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 16). [hū, ]
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Ḳıyāmet ḳopıcaḳ yirden derile cümle maḫlūḳāt 

Türābım silküben ṭursam diyem yā Hū ṭuram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 18). [hū, ]

Ḳıyāmet ḳopıcaḳ yirden derile cümle maḫlūḳāt 

Türābım silküben ṭursam diyem yā Hū ṭuram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 18). [hū, ]

Sürilüp ʿālemiñ ḫalḳı derile maḥşere cümle 

Ben anda her kimi görsem diyem yā Hū ṣoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 20). [hū, ]

Sürilüp ʿālemiñ ḫalḳı derile maḥşere cümle 

Ben anda her kimi görsem diyem yā Hū ṣoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 20). [hū, ]

Varup bir menzile benden ṣorarlarsa ne kesb itdüñ 

Ṭurup anda ḫaber virsem diyem yā Hū virem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 22). [hū, ]

Varup bir menzile benden ṣorarlarsa ne kesb itdüñ 

Ṭurup anda ḫaber virsem diyem yā Hū virem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 22). [hū, ]

Eger ḫayrıñ eger şerriñ getürdilerse mīzāna 

Ḳoyup gözine ṭarṭarsam diyem yā Hū ḳoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 24). [hū, ]

Eger ḫayrıñ eger şerriñ getürdilerse mīzāna 

Ḳoyup gözine ṭarṭarsam diyem yā Hū ḳoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 24). [hū, ]

Sırāṭa uġra dirlerse varam bir gez diyem Allāh 

ʿİnāyet birle geçersem diyem yā Hū varam yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 26). [hū, ]

Sırāṭa uġra dirlerse varam bir gez diyem Allāh 

ʿİnāyet birle geçersem diyem yā Hū varam yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 26). [hū, ]

Yürüyem ʿarşıñ altına naẓar eyle diseñ yā Rab 

Ḫayāliñ anda gözlersem diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 28). [hū, ]
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Yürüyem ʿarşıñ altına naẓar eyle diseñ yā Rab 

Ḫayāliñ anda gözlersem diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 28). [hū, ]

Maḥabbetiñ yanar cānda ḳarar itmez ebed sensiz 

Varuban cennete girsem diyem yā Hū girem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 30). [hū, ]

Maḥabbetiñ yanar cānda ḳarar itmez ebed sensiz 

Varuban cennete girsem diyem yā Hū girem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 30). [hū, ]

Dīẕārıñ zevḳınıñ sırrı bulınmaz iki ʿālemde 

Ki cennet ḫalḳını görsem diyem yā Hū ṣoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 32). [hū, ]

Dīẕārıñ zevḳınıñ sırrı bulınmaz iki ʿālemde 

Ki cennet ḫalḳını görsem diyem yā Hū ṣoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 32). [hū, ]

Sinān Ümmī umar senden ki ẕātıñ ḥaḳḳı-çün yā Rab 

Senüñ dīvānıña irsem diyem yā Hū ṭuram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

111, Mısra 34). [hū, ]

Sinān Ümmī umar senden ki ẕātıñ ḥaḳḳı-çün yā Rab 

Senüñ dīvānıña irsem diyem yā Hū ṭuram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

111, Mısra 34). [hū, ]

Kendi rūḥumdan size nefḫ eyledüm diyen ʿayān 

Ḳalmadı şekkim [ki] Hū ol ḫāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

122, Mısra 14). [hū, ]

Hū diyüp dost ẕātınıñ ismin ṣoran gelsün beri 

Ẕāt-ı Ḥaḳḳa irmege ḫaṣmın ḳıran gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 1). [hū, ]

Gel ey ṭālib erenler ṣoḥbetinde 

Hū diyüp ʿaşḳ-ıla serden geç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 

12). [hū, ]

Sinān Ümmī bugün ḳalbe umar senden naẓar yā Hū 

Selāmet eyle yā Rabbi çü sensin Ḳādir ü Bāḳī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 13). [hū, ]
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Her nefes ʿāşıḳlarıñ nuṭḳundan yā Hū gelür 

Aġır baṣdı ʿār olur duyduñ sen ben deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 13). [hū, ]

Kelāmıñdur senüñ yā Hū ki lā ilāhe illā Hū 

Oḳur ẕākirleriñ Hū Hū çü senden infiṣāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 15). [hū, ]

Kelāmıñdur senüñ yā Hū ki lā ilāhe illā Hū 

Oḳur ẕākirleriñ Hū Hū çü senden infiṣāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 16). [hū, ]

Kelāmıñdur senüñ yā Hū ki lā ilāhe illā Hū 

Oḳur ẕākirleriñ Hū Hū çü senden infiṣāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 16). [hū, ]

Baḥr-ı muṭlaḳ lā-teʿayyün künh-i ẕāt 

Vaṣf olunmaz niçedür ol Hū beḳā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 26). 

[hū, ]

Didi ıṭlāḳıyetinde Hū lā-ilāhe illā Hū 

Pes andan Aḥmediñ ẕātı olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 21). [hū, ]

Eḥadiyyetde çün didi Hū lā-ilāhe illā Hū 

Ḥaḳīḳat-i mürselīn anda olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 23). [hū, ]

Didi çün vāḥıdiyyetde Hū lā-ilāhe illā Hū 

Nebīler ġayrı mürseller olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 25). [hū, ]

ʿĀrife ḳısmet olan Hūdan anuñ ıṭlāḳıdur 

Menzili aʿlā vü aʿẓam hem bulardur bī-gümān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 19). [hūdan, -dan ]

hūb: Güzel, hoş.

Ey bizi yoḳdan var iden 

Ḫūb cemāline yār iden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 18). [ḫūb, ]

Men ʿaref sırrın bilen virsin bize bir ḫūb kelām 

Lā-yıla illādan olan muḫtelif aḫlāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 5). [ḫūb, ]
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Ḫūb cemālıñ görmege aġlar ey Şāhım senüñ 

Ümmī Sinānıñ gözi yaşını silseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra

25). [ḫūb, ]

Pīrleriñ göñlinde yoḳdur hergiz ölüm ḳorḳusı 

Ṣanki şol ḫūb zamāndur gözler-iseñ ḳavlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 14). [ḫūb, ]

Ḫūb cemālından münevver vechini her kim göre 

Terk ider mülk-i Süleymān olsa kūh-ı Ḳāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 21). [ḫūb, ]

Ḫūb cemāliñ şemʿine pervāneyem ey luṭfı çoḳ 

Görsem envārıñı zārım arturam yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 7). [ḫūb, ]

ḥubb: Sevgi, muhabbet.

Uyar ḥubbüñ çerāġın cān evinde 

Be-ḥaḳḳ-ı āyet-i şedīdüʾl-ḳuvā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 7). 

[ḥubbüñ, -uñ ]

Dünye vü ʿuḳbā hevāsın dem-be-dem medḥ eyleseñ 

Ḥubbunı ḳalbinde hiç var eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 6). [ḥubbunı, -un, -ı ]

Kim ki sen şāhıñ ḫayāli ḥubbına dil virmedi 

Dü cihānda gitmedi andan kerāhet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 39). [ḥubbına, -ı, -na ]

ʿĀrifiñ ḳalbine ḥubbüñ gün gibi virdi żıyā 

Fāsıḳıñ göñline ẓulmet ü nifāḳat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 35). [ḥubbüñ, -uñ ]

Ṣad hezārān şükr ü minnet Ḫāliḳ u Yezdānıma 

Göñlüme ḳıldı binā ḥubbuñ ʿimāret Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 46). [ḥubbuñ, -uñ ]

ḥubb-i dünyā: Dünya sevgisi.

Ḥubb-i dünyā balçıġı-y-la yapdı ḫayrıñ ḳapusın 

Ḳaplamışdur ḫırṣ u ġaflet aġniyānıñ göñlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 7). [ḥubb-i dünyā, ]
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ḫudā: Allah, Tanrı, Rab.

Feẕkürūnī didi Ḫudā 

Ḳurʾān-ıla itdi edā (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 5). [ḫudā, ]

ʿĀşıḳlar mest olur Hūda 

Hem sükker-ile balıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 7). [hūda, ]

Ümmī Sinānı ey Ḫudā eyleme ḳapuñdan cüdā 

Ḳılsun cānı saña fedā aldanmasın ḳurı lafa (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6, 

Mısra 13). [ḫudā, ]

Ey Ḫudā luṭf eylegil ḳahrıñdan ey Ḥaḳ el-ġıyās 

Her zamān u her sāʿat fāʿil-i muṭlaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 10, 

Mısra 1). [ḫudā, ]

Ey Ḫudā cān Ḥażretiñden luṭf-ıla iḥsān diler 

Düşmüş ʿiṣyān deñizine ʿafv-ıla ġufrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 1). [ḫudā, ]

Müʾminiñ ḳalbin Ḫudā kendüye mirʾāt eyledi 

Gel muṣaffā eyle ḳalbi sen bu Beytuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

62, Mısra 17). [ḫudā, ]

Ey Ḫudāyā ben żaʿīfe nʾola iḥsān eyleseñ 

Şol cemāliñ vaḥdetin bu cānıma cān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 1). [ḫudāyā, -y, -ā ]

Ḫudānıñ ism-i ẕātından yazıldı ʿayn ü şīn ü ḳāf 

Ledünnī ʿilminiñ dersi kitābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 5). [ḫudānıñ, -nıñ ]

Ey Ḫudā kimdür ḥużūruñda bulan senüñ kemāl 

Pes bulan sensin senüñdür çünki ḥükm-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

70, Mısra 1). [ḫudā, ]

Gözümüñ yaşı aḳar yandı ciger biryān olup 

Ey Ḫudā derdiñ ḳapusından devāsın umaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76,

Mısra 12). [ḫudā, ]

Ey Ḫudā senden Sinān Ümmī temennā ḳıldıġı 

Mürvetiñden ol Resūlüñ bābına el ḳavşuram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 29). [ḫudā, ]
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Men Ḫudānıñ tevhīdi bāġında devlet ehliyem 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür ẕātında vaḥdet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

77, Mısra 1). [ḫudānıñ, -nıñ ]

Geldüm cihāna çün Ādem cennete gönderdi Ḫudām 

Emrin ṣıdum redd eyledüm Serendibde zārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 87, Mısra 13). [ḫudām, -m ]

Vaṣlıñ revā ḳıl ey Ḫudā ol küntü kenzuʾllāh içün 

Cān yoluña olsun fedā şol ʿayn-ı ẕātuʾllāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 1). [ḫudā, ]

Ey Ḫudā vaṣlıñdan ayru baña seyrān olmasun 

Vaḥdetiñ meyinden ayru āb-ı ḥayvān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 1). [ḫudā, ]

Budur Ḥaḳdan ne istersem diyem yā Hū ṭuram 

Ḫudānıñ luṭfına irsem diyem yā Hū irem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 2). [ḫudānıñ, -nıñ ]

Ey Ḫudā luṭf eyle sen Ümmī Sinānıñ yolını 

Baġla ʿaşḳıñ zenciriyle gitmesün ẓāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 17). [ḫudā, ]

On sekiz biñ ʿāleme sensin İlāh 

Rāzıḳı hem Ḥāfıżısın ey Ḫudā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 10). 

[ḫudā, ]

ʿaşḳ degül mi Muṣṭafāyı yāre vuṣlat bulduran 

Gerçi peyk-ile Ḫudāsı vaḥdete oḳur ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 54). [ḫudāsı, -sı ]

On sekiz biñ ʿālemiñ içi muṣaffā bil Ḫudā 

Kim ki mirʾātında bulmadı anı yoḳ anda cān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 27). [ḫudā, ]

hüdā ḳıl: Doğru yolu göstermek.

Ey Kerīm ü ey Raḥīm ü ey Ġafūr 

Biz günāhlı ḳullara sen ḳıl hüdā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 20). 

[hüdā ḳıl, ]

ḫudānıñ arslanı: Allah'ın aslanı; Hz. Ali.
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Ey mürüvvet maʿdeni ṣāḥib-velāyet Murtażā 

Vʾey Ḫudānıñ arslanı ʿayn-ı hidāyet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

5, Mısra 2). [ḫudānıñ arslanı, ]

ḫudānıñ ḳurb-ı ẕātında: Allah'ın zatının yakınında olmak.

Bugün bu ʿaşḳıñ içinde vicdānımız eksik degül 

Ḫudānıñ ḳurb-ı ẕātında seyrānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 2). [ḫudānıñ ḳurb-ı ẕātında, -ın, -da ]

ḫudāvendā: Ey Allah'ım.

Ḫudāvendā Ḫudāvendā bu dil senden naẓar ister 

Hidāyet birle fażlımla anı ḳıldum baña ben yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

43, Mısra 17). [ḫudāvendā, ]

Ḫudāvendā Ḫudāvendā bu dil senden naẓar ister 

Hidāyet birle fażlımla anı ḳıldum baña ben yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

43, Mısra 17). [ḫudāvendā, ]

Kerem eyle Ḫudāvendā ḫaṭā baḥrından al bizi 

Nitekim acı deryādan alurlar nimete pāk tuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 19). [ḫudāvendā, ]

Ḫudāvendā Ḫudāvendā hemān fażlıñ ola cānda 

Kim zīrā Ümmī Sinānda ḫavāṣṣ-ı ḫāṣṣı ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 53). [ḫudāvendā, ]

Ḫudāvendā Ḫudāvendā hemān fażlıñ ola cānda 

Kim zīrā Ümmī Sinānda ḫavāṣṣ-ı ḫāṣṣı ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 53). [ḫudāvendā, ]

ḫudāyā: Ey Allah'ım!.

Bize tevḥīd ü tevfiḳıñ refīḳ it 

Ḫudāyā ola kim bu cürmi ṣava (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 22). 

[ḫudāyā, ]

Ḫudāyā dilerem senden kerem ḳıl luṭf u iḥsāndan 

Alıcaḳ cānımı tenden aña ḳurbān di yā Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 51). [ḫudāyā, ]

Ey Ḫudāyā vaḥdetiñ bir ḥaddi yoḳ ʿummān-durur 

Çün bu sırra maẓhar olan kāmil-i insān-durur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 49). [ḫudāyā, ]
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ḥükm: Emir, buyruk; hüküm, karar.

ʿaşḳa uyup dü cihāndan el çeküp girdi yola 

Ḥükmi fāş kendü nihān ol Ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

54, Mısra 8). [ḥükmi, ]

Her eşyānıñ derūnında ʿacāyib ḥükmi var bir bir 

Görinmez birbirine ol denilmez gizli yir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 11). [ḥükmi, -i ]

Alan birdür viren birdür gören bir gösteren birdür 

Anuñ hep emrine fermān cihān ḥükminde pür ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 10). [ḥükminde, -i, -n, -de, -, - ]

Ey Ḫudā kimdür ḥużūruñda bulan senüñ kemāl 

Pes bulan sensin senüñdür çünki ḥükm-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

70, Mısra 2). [ḥükm-ile, --ile ]

Fāʿil-i muṭlaḳdur ol Ḥaḳ kün fe-kān emrindedür 

Her ne isterse ḳılur ol kimse yıġmaz hükmüni (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 26). [hükmüni, -ün, -i ]

Varlıġım ben ʿaşḳa virdüm dostlar hīç ḳalmadı 

Her ne ḳılsam ḥükm anuñdur düşmana ṣuç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 139, Mısra 2). [ḥükm, ]

Yedi ismiñ ṭoḳuz burca ḳılursa ḥükmini cārī 

Semāvāt üzre aʿlādan ḳurulsun nūr-ı eṭbāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 143, 

Mısra 9). [ḥükmini, -in, -i ]

ḥükm eyle: Üzerinde hakimiyet kurmak, hükmü altına almak.

Bu ʿaşḳıñ ḫaymesin ey şāh ḳuraldan oldı ḫoş dergāh 

Yedi iḳlīme ḥükm eyler sultānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 4). [ḥükm eyle, -r ]

ḥükm eyle: Hüküm, karar vermek.

Nedür ol ẕāt-ı aʿlādan rıżā ṭaleb ḳılan evvel 

Aña ḥükm eyleyen sırran rıżā emrin ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

2, Mısra 10). [ḥükm eyle, -y, -en ]
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Sinān Ümmī saña senden yaḳin olmaḳ diler yā Rab 

Benem ḥükm eyleyen şimdi vücūdında olup Settār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 22). [ḥükm eyle, -y, -en ]

Sulṭān eyleye bu cānı yaʿnī ki rūḥ-ı insānı 

Ḥükm eyleyüp devr-i zamān açıldı ḫoş settāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 30). [ḥükm eyle, -y, -üp ]

ḥükm id: Yönetmek, idare etmek.

Ne söyler sözde dilim var ne yazar ḫaṭda elim var 

Ki sensin ḥükm iden ben bir ḳurı ṣūret hemān göz ḳaş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 8). [ḥükm id, -en ]

İlāhī derd-i ʿaşḳıñdur başumda ḥükm iden sevdā 

Yaḳar ḥasret nārın gāhi aḳıdur gözlerimden yaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 11). [ḥükm id, -en ]

Yanar cānında derd odı Sinān Ümmī degüldür ṣaġ 

Başında ḥükm iden sevdā niḳābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 67, Mısra 18). [ḥükm id, -den ]

ḥükm ol: Karar vermek. II Emir gelmek.

ʿaşḳı derdiñ ḥükm olıncaḳ bunda ʿaḳla uṣṣa ne 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 19). [ḥükm ol, -ıncak ]

ḥüḳm sür: Hükmetmek.

Sürdi ḥüḳmin ʿaḳla cāna nefse tene ʿaşḳ-ı derd 

ʿAdl u dād oldı vücūdum kimseye güç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

139, Mısra 7). [ḥüḳm sür, -di ]

ḥükm-i ḳurʾān: Kur'ân'ın emirleri.

Ey ʿilm ü ʿirfān isteyen bir ẕerreden kān isteyen 

Ey ḥükm-i Ḳurʾān isteyen kāf-ile nūndan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 11, Mısra 4). [ḥükm-i ḳurʾān, ]

ḥükm-i loḳmān: Lokman'ın hükmü, hastalığı teşhis etmesi.
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Faḫrıdur ʿāşıḳlarıñ maʿşūḳ elinden yarası 

Derdine dermān gerekdür ḥükm-i Loḳmān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 125, Mısra 10). [ḥükm-i loḳmān, ]

ḥüküm sür: Hükmetmek.

Bunca sürdi ḥüküm beni ne düni bildüm ne güni 

Ḳanḳısına fermān olam yoḳdur mecālüm varası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 19). [ḥüküm sür, -di ]

Sürdi ḥüküm her kūşeye yaʿnī çürük endīşeye 

Bir kisveden baş çıḳartdı bir oldı yüz biñ pāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 25). [ḥüküm sür, -di ]

ḫuld: Dördüncü cennetin adı.

Kim irdi ʿaşḳıñ ḫuldına 

Baḳmaz aḳçeye altuna (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 21). [ḫuldına, 

-ın, -a ]

ḫulḳ: Huy, tabiat, yaratılış.

Fırāḳı baġrımı ṭaġlar göñül ārzū ḳılup çaġlar 

Anuñ ḫulḳın beyān eyler kimine şerḥ idüp şerrāḥ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 38). [ḫulḳın, -ın ]

ḫulḳ-ı ʿaẓīm: Yüce ahlak, yüce yaradılış.

Ol cevāhir maʿdeni ḫulḳ-ı ʿaẓīmiñdür zībā 

Pes Necef ırmaġına ḳılduñ işāret Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 41). [ḫulḳ-ı ʿaẓīm, -in, -dür ]

ḫūludur: Doğrudur.

Bu derde uġrayan kişi 

Dīvāne olur ḫūludur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 2). [ḫūludur, ]

hümā: Devlet kuşu, talih kuşu. Kaf dağında, Okyanus adalarında veya Çin'de 

yaşadığına inanılan efsanevi bir kuş.
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Baḥr-ı muṭlaḳ ḳuşıyam ḳonuşumdan ilerü 

Ol hümānıñ işiyem inişimden ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 

2). [hümānıñ, -nıñ ]

Sır hümāsı pervāz idüp sırruʾllāha irdi yine 

Maḥabbeti niyāz idüp ʿaşḳuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 1). [hümāsı, -sı ]

hümāyūn: Kutlu, mübarek, mukaddes.

Hümāyūn ḳurdı bu cisme irişdi feyżi her isme 

Ḫıṭāb olundı bu resme leyse ke-mislihī sulṭānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 3). [hümāyūn, ]

Gördi vücūdum pür-cidāl el virmedi ṣabra mecāl 

Ḳurdı hümāyūn köşk ü taḫt çalındı kös naḳḳāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 150, Mısra 24). [hümāyūn, ]

ḫummārlıg: Sarhoşluk.

Cām-ı vaḥdet nūş idelden cānımuz mestānedür 

Anuñ-içün her nefes oldur benüm ḫummārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

94, Mısra 6). [ḫummārlıġım, -ım ]

hüner: Bilgi, ilim, ustalık, maharet.

Didi nefsim ki bu yanmaḳ hüner degül gözüñ aç baḳ 

Baña iġvā ider żālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 112, 

Mısra 17). [hüner, ]

hüner ḳıl: Hüner göstermek. Beceriklilik ortaya koymak. Herkesin yapamayacağı 

bir işi yapmak.

Kimse bunda bir kemāle irişüp ḳılmaz hüner 

Ṭuta gelmeyince evvelden anuñ sevdāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 3). [hüner ḳıl, -maz ]

hüner ḳıl: Hüner gösterme, yeteneğini ortaya koyma.
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Yañılmasın bazārında ki merd olsun şikārında 

Hüner ḳılsun naẓārımda benüm yolumda virsün cān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 30). [hüner ḳıl, -sın ]

ḥūr: Cennet kızı, çok güzel kız veya kadın, huri.

Zāhidiñ zühd ü riyāsetden riyā kesb itdügin 

Rüʾyet-i dīẕār ṣanmañ ḥūr u ġılmān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85,

Mısra 26). [ḥūr, ]

Devlet anuñdur ki āmennā diye irşādıma 

Ḫışm ider ḥūr u melāʾik münkir u murtādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

119, Mısra 2). [ḥūr, ]

ʿĀşıḳa ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan görinür tevḥīd-i ẕāt 

Sālike seyrān gerekdür ḥūr u ġılmān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 4). [ḥūr, ]

ḥūrī: Cennet kızı, hurî.

Kimi dünyā ister kimisi ḥūrī 

Zāhid dir cennetiñ bāġı gülzārı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 17). 

[ḥūrī, ]

Gūrī vü cennet ki gerekmez ansız 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

51). [gūrī, ]

Ẕātına maẓhar olan insāndan olmış bī-ḫaber 

Zāhidiñ meyl eyledügi ḥūrī vü uçmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 24). [ḥūrī, ]

Derd ü belāñ meydānına başını ṭop idenlere 

Biñ ḥūrī biñ taḫt u sarāy beḳā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 20). [ḥūrī, ]

ḥūr-i cinān: Cennet hurileri.

Ḥūr-i cinān ṣoḥbetine maġrūr olma devletine 

İremezler leẕẕetine ḳurb-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 11). [ḥūr-i cinān, ]
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ḥurm et: Saygılandırmak.

Ḥurmetine ḥurm et bizi ḳurbetine ḳurb et bize 

Künh-i ẕāta maḥrem olan Aḥmed Resūlullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 103, Mısra 23). [ḥurm et, ]

ḫurmā: Hurma ağacının tatlı, besleyici, etli meyvesi.

Ṣalāt ü ṣavm-ıla ḥaccıñ enācir ḫurmā nār aʿnāb 

Saña evṣāf-i ebrārıñ sevābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 67, 

Mısra 7). [ḫurmā, ]

ḥürmet: Hürmet, saygı.

Şol birligiñ ḥurmetine 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 31). 

[ḥurmetine, -i, -(n)e ]

Evliyālar ḥurmetine 

Enbiyālar ʿizzetine (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 37). [ḥurmetine, -

in, -e ]

Ḥurmetine Mevlām cümle velīniñ 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

43). [ḥurmetine, -in, -e ]

Bī-nihāyet luṭfuñ oldur keşf-i Ḳurʾān eyledüñ 

Muṣṭafā devrinde geldüm ʿāleme ḥurmet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 6). [ḥurmet, ]

Ol Ḥabībiñ ḥurmetine Ḥaḳ bize ḳıldı devā 

Cümle ʿālem varlıġından ṣunʿumuz tevḥīd-ı ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

60, Mısra 11). [ḥurmetine, -in, -e ]

ʿİṣyān deñizinden bizi ḳurtar anuñ ḥurmetine 

Evvel aña ḳılduñ necāt Nūḥ-ı Neciyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 7). [ḥurmetine, -in, -e ]

Ḥurmetine ḥurm et bizi ḳurbetine ḳurb et bize 

Künh-i ẕāta maḥrem olan Aḥmed Resūlullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 103, Mısra 23). [ḥurmetine, -i, -n, -e ]
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Sen hidāyet ḳıl bu yolda cān u baş olsun fedā 

Ḥurmetine ḳurbetine ṣādıḳuʾl-vaʿdüʾl-emīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 107, 

Mısra 10). [ḥurmetine, -in, -e ]

Pīr ʿazīzümdür Eroġlı ḥurmetine ḳıl naẓar 

Tā varup dergāhıña ol ẕātıñı āsān bula (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 13). [ḥurmetine, -in, -e ]

Uluya taʿẓīm idüp küçüye eyle merḥamet 

Ḥurmetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

132, Mısra 20). [ḥurmetiñden, -i, -n, -den ]

ʿaşḳ degül mi enbiyāʾ ü mürselīniñ ḥurmeti 

Ger nebīdür ger velīdür her ne kim meşhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 31). [ḥurmeti, -i ]

ʿaşḳa her kim ṭaʿn iderse evvel āḫır ḥurmeti 

Yoḳdur anuñ gerçi ʿilmi nām-ıla maġrūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 81). [ḥurmeti, -i ]

ʿaşḳ degül mi ḥurmetine ẓāhir iden Aḥmediñ 

Enbiyāʾ ü mürselīniñ cümlesi pür-nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 29). [ḥurmetine, -in, -e ]

ʿaşḳ degül mi Ādemi bir niçe yüz yıl aġladan 

Muṣṭafānıñ ḥurmetine ger suçı maġfūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 36). [ḥurmetine, -in, -e ]

ʿaşḳ degül mi evvel āḫır Muṣṭafānıñ devleti 

Gerçi anuñ ḥurmetine külli şey mefḫūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 50). [ḥurmetine, -in, -e ]

ḥürmeti-y-çün: Hürmetine, hürmeti için.

Umaram kim ol Ḥabībiñ ḥurmeti-y-çün nā-gehān 

Bir naẓar ḳılup diyesin kim baña gel bi-çāram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

76, Mısra 27). [ḥurmeti-y-çün, ]

Yā İlāhī Aḥmed ü Maḥmūd Muḥammed Muṣṭafā 

Ḥurmeti-y-çün ḳıl müyesser sırr-ı ẕātıñ vuṣlatın (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

105, Mısra 8). [ḥurmeti-y-çün, ]

ḥürmetiyçün: Hürmetine, hürmeti için.
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Götür ġaflet niḳābın bu gözümden 

Ḥürmetiyçün ẕū-mirratin feʾstevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 10). 

[ḥürmetiyçün, ]

İsm-i aʿẓam ḥurmetiyçün añladum ben ʿāşıḳı 

Vuṣlatıñ bāġında ḥayrān ser-ḫôş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 21, 

Mısra 7). [ḥurmetiyçün, ]

Dirig itme Ḥabībiñ ḥurmetiyçün 

Sefer vaṣlıñ bāġında dārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 17). 

[ḥurmetiyçün, ]

Bu fenā evden göçüp Ḥażretiñe varmaḳlıġı 

Ol Ḥabībiñ ḥurmetiyçün ḳıl bize āsān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

6, Mısra 16). [ḥurmetiyçün, ]

Muṣṭafānıñ ḥurmetiyçün eyleme senden cüdā 

Ġam yime sen her kişi baña ulu burhān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9,

Mısra 11). [ḥurmetiyçün, ]

ḥurūf: Harfler.

Zāhidā dersiñ senüñ ḥarf ü ḥurūfuñ baḥsıdur 

Dört kitābıñ maʿnisi āyāt-ı Ḳurʾān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 19, 

Mısra 7). [ḥurūfuñ, -uñ ]

İnceden ince bir sırdur añlayan bir ile birdür 

Üç ḥurūfuñ dört kitābıñ maʿnisini bilen bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42,

Mısra 4). [ḥurūfuñ, -uñ ]

ḥurūf-ı ādem: "Âdem" sözcüğünün harfleri.

Kisvemiz ḥurūf-ı ādemdür kerāmet maẓharı 

Nakş ider üstādlarımız mīm elif dāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 15). [ḥurūf-ı ādem, ]

ḫurūşa gel: Coşup taşmak, çağıldamak.

Yine deryā-yı ʿummān cūşa geldi 

Açup germiyyetin ḫurūşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 2). 

[ḫurūşa gel, -di ]
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ḥüseyin: Hz. Ali'nin oğlu, Hz. Muhammed'in torunu.

Alup diziñde birini öpüp gözinde birini 

Dimişdüñ ḳurretüʾl-ʿaynī Ḥasan ile Ḥüseyin şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 34). [ḥüseyin, ]

ḥüseyn-i kerbelā: Kerbela'da şehit olan Hz.Hüseyin.

Evliyā vü enbiyā çekdi cefālar dünyāda 

Nʾeyledi gör ol şehīd-i şāh Ḥüseyn-i Kerbelā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

128, Mısra 6). [ḥüseyn-i kerbelā, ]

Yā ʿAlī Ebüʾl-Ḥasansın hem Ḥüseyn-i Kerbelā 

Dürr ü cevher maʾdeni ehl-i şehādet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 23). [ḥüseyn-i kerbelā, ]

ḥüsn: (Sevgilinin) güzelliği.

Açılmadı ḥüsnüñ güli 

Bir dem naẓar ḳıl pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 11). 

[ḥüsnüñ, -üñ ]

Dilde ẕikriñ ḥālde fikriñ cānıma virdi żıyā 

Ḥüsnüñ envārından āḫar māh-ı tābān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 20). [ḥüsnüñ, -üñ ]

ḥüsn-i beḳā: Baki olan güzellikler.

Ḥüsn-i cihānıñ kimseye ḳalmaz beḳā bellü beyān 

Ḥüsn-i beḳādan ḳıl naṣīb Yūsuf ḥüsnullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 18). [ḥüsn-i beḳā, -dan ]

ḥüsn-i cemāl: Güzel yüz.

Ḥüsn-i cemāliñden cüdā olanlardan ḳılma bizi 

Ṣalma ebed ḥüzn itmege Yaʿḳūb ḥüznullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 15). [ḥüsn-i cemāl, -in, -den ]

ḥüsn-i cihān: Güzel, süslü dünya.
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Ḥüsn-i cihānıñ kimseye ḳalmaz beḳā bellü beyān 

Ḥüsn-i beḳādan ḳıl naṣīb Yūsuf ḥüsnullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 17). [ḥüsn-i cihān, -un ]

ḥüsn-i esbāḳ: Evvelden gelmiş olanların güzellikleri.

Maḥabbet nūrı-y-la pür ḳıl müzeyyen cism gülzārın 

Görüp cān bülbüli ötsün oḳısun ḥüsn-i esbāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 6). [ḥüsn-i esbāḳ, -ı ]

ḥüsn-i ḫayāl: Güzel hayal.

Yūsufuñ ḥüsn-i ḫayālinde iken Yaʿḳūblayın 

Mıṣr iline şāh olan sulṭāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 5). [ḥüsn-i ḫayāl, -in, -de ]

hüsn-i ẕāt: Allah'ın zatının güzelliği.

Gerçek erleriñ ḥālıdur gideniñ uġrar yolıdur 

Cümle ʿāleme ṭolıdur hüsn-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 10). [hüsn-i ẕāt, -ın ]

Cān vaṣlıñı senden umar 

Ḥüsn-i ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 4). [ḥüsn-i 

ẕātıñ, -ın ]

ḥüsnüñ bāġı: Güzellik bağı.

Ḳıl ʿināyet fażlıñ-ıla ḳalmasun bī-çāreler 

Yalvarup ḥüsnüñ bāġında ḥüsnüñe seyrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 8). [ḥüsnüñ bāġı, -nda ]

hüvaʾllāh: O, Allah'tır.

Dilimdeki ism-i ẕātıñ müsemmāsıdur gördügüm 

Be vaʾllāhi inānursañ hüvaʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 12). [hüvaʾllāha, -a ]

hüvaʾllāhüʾlleẕī: "O öyle Allah ki.." (Ahzâb Suresi/43. ayet).
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Kelāmım varlıġındandur nebīlere olan inzāl 

Hüvaʾllāhüʾlleẕī diyü oḳunan dilde Ḳurʾānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 8). [hüvaʾllāhüʾlleẕī, ]

ḥuve: O II Allah.

Eger naḥvıñ eger ṣarfıñ olup şerḥi dile gelmez 

Hüve hüve maḳāmında ne sāʿat ne zamān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 14). [hüve, ]

Eger naḥvıñ eger ṣarfıñ olup şerḥi dile gelmez 

Hüve hüve maḳāmında ne sāʿat ne zamān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 14). [hüve, ]

hüveʾl-ḥaḳ: O hak olan (Allah).

ʿĀrifiñ nuṭḳı hüveʾl-ḥaḳdur belī ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Cānı ḳurbān eylesün çün böyle erkān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 17). [hüveʾl-ḥaḳdur, -dur ]

hüviyyet: Hakikat, asıl.

Nice bülbül gibi feryād idersin 

Hüviyyet mülkine ḳarşu uç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 16). 

[hüviyyet, ]

hüviyyet baḥrı: Hakikat denizi.

Eyle maḥv eyle hüviyyet baḥrına sür ḳalbimi 

ʿİlmiñe ʿirfānıña burhān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 69, 

Mısra 19). [hüviyyet baḥrı, -na ]

hüviyyet güline ir: Hakikat gülüne ulaşmak; ilâhî gerçeklere ve sırlara âşina 

olmak.

Girdüm vücūdum iline 

İrdüm hüviyyet güline (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 10). [hüviyyet 

güline ir, -düm ]

ḥüzn it: Üzülmek, hüzünlenmek.
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Ḥüsn-i cemāliñden cüdā olanlardan ḳılma bizi 

Ṣalma ebed ḥüzn itmege Yaʿḳūb ḥüznullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 16). [ḥüzn it, -meg, -e ]

ḥuznā: Hüzün, üzüntü.

Atarlar berr-i yabana 

Döker göz yaşı ḥuznādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 36). 

[ḥuznādan, -dan ]

ḥużūr: Makam, kat.

Ey Ḫudā kimdür ḥużūruñda bulan senüñ kemāl 

Pes bulan sensin senüñdür çünki ḥükm-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

70, Mısra 1). [ḥużūruñda, -unda ]

ḫ˅āce: Efendi; hoca.

Ey keremler kānı ḫ˅āce 

Sensin yücelerden yüce (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 45). [ḫ˅āce, ]

Ey keremler kānı ḫ˅āce 

Biz ednāyuz eyle yüce (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 17). [ḫ˅āce, ]

Ümmī Sinān dir ḫ˅āce fikrim bu irte gice 

ʿaşḳ-ıla cān miʿrāca ṣalduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 17). [ḫ˅āce, ]

Ḫ˅āceniñ ṣalı öñünce yilişirler ḫ˅āceler 

Nāzıla ten besleyen baḳ noldı ḥāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28,

Mısra 7). [ḫ˅āceler, -ler ]

Ḫ˅āceniñ ṣalı öñünce yilişirler ḫ˅āceler 

Nāzıla ten besleyen baḳ noldı ḥāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28,

Mısra 7). [ḫ˅āceniñ, -nin ]

ḫ˅āce-i dāvūd: Şeyh Davud et-Tai (ö.165/782).

Ol daḫı bil Ḫ˅āce-i Dāvūda telḳīn eyledi 

Anuñ-içün cānı başı Ḫāliḳıñ fermānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 9). [ḫ˅āce-i dāvūd, -a ]
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ḫ˅āce-i kevneyn ol: Dünya ve ahiret hocası olmak.

Ḫ˅āce-i kevneyn olursañ gel fenā ḳıl iḫtiyār 

Ḳāl ü ḳīliñ ḳıl ḫayāliñ ʿaşḳ odıyla nūrı nār (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 41). [ḫ˅āce-i kevneyn ol, -ur, -sa, -n ]

ḫ˅āce-i muḥammed: Şeyh Muhammed Dineveri (ö. 340/951).

Ol daḫı bil Ḫ˅āce-i Muḥammede telḳīn eyledi 

Anuñ-içün tā ebed ol ʿālem-i rabbānīdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 19). [ḫ˅āce-i muḥammed, -e ]

ḫ˅on: Sofra.

Ẕātı ḫ˅onı-y-la anda ṭoyladı meni ol şāh 

Niʿmet-i ʿaşḳa bunda ṣunuşumdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, 

Mısra 5). [ḫ˅onı-y-la, -ı, -y, -la ]

ḫ˅on ehli: Sofra ehli || erenler, aşıklar.

Ehl-i ḥāliñ ḫaberidür ehl-i ḳāle niʿmet olan 

Men ḥāl-ıla ḫ˅on ehlini ṭoylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

90, Mısra 12). [ḫ˅on ehli, -ni ]

ḫaṭā: Suç, günah, kusur.

Ben bu mülke gelmeden çār ʿanaṣır olmadan 

Aṣlımdaġı ʿummāna ṭalduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 6). [ḫaṭā, ]

Kerem eyle Ḫudāvendā ḫaṭā baḥrından al bizi 

Nitekim acı deryādan alurlar nimete pāk tuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 19). [ḫaṭā, ]

Dāʾimā bizden ḫaṭā senden ʿaṭādur işlenen 

ʿaşḳı fażlıñdan müyesser ḳıl bize burhān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

6, Mısra 13). [ḫaṭā, ]

ḫaṭālar: Suç, günah, kusur.

1218



Ḳuldan ḫaṭālar gerek senden ʿaṭā yā ʿAlim 

Bu erkān-ı neferi bendeñe bulsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 15). [ḫaṭālar, ]

ḫudāyā: Ey Allah'ım!.

Ey Ḫudāyā senden artuḳ Ḫāliḳım yoḳ bī-gümān 

İşbu resm-ile ki her bir derdime sensin żamīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 11). [ḫudāyā, ]

I

ıraġ ol: Uzak kalmak, ayrı düşmek.

Meyl idüp mülk-i Süleymāna ıraġ olma şehā 

Tā ki dildār illerinde olmayasın ḫôr u zār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 3). [ıraġ ol, -ma ]

ırmaġ: Irmak, akarsu.

Ol cevāhir maʿdeni ḫulḳ-ı ʿaẓīmiñdür zībā 

Pes Necef ırmaġına ḳılduñ işāret Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 42). [ırmaġına, -ın, -a ]

ırmaḳ: Akarsuyun büyüğü, doğrudan doğruya denize dökülen, nehir.

Pīr yüzinden bildüñise āb-ı ḥayvān neydügin 

Feyż-i Aḥmedden gelen āb-ı revān ırmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

31, Mısra 20). [ırmaḳ, ]

ʿırż: Haysiyet, namus.

Āh-ı firḳatdan olupdur dil fenā-ender-fenā 

Ḫalḳ içinde nām u ʿırżım ḫāke yeksāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

78, Mısra 32). [ʿırżım, -ım ]

ʿırżım ḫılʿatın ṣoy: Namus, ahlak elbisesini çıkarmak.
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Ḫalḳ içinde ehl-i ʿırżam deyü ġaybet gözledüñ 

Ḥaḳ ḳatında niçün ʿırżım ḫılʿatın ṣoyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 18). [ʿırżım ḫılʿatın ṣoy, -du, -n ]

ıṭlāḳ: Salıverme; bir şeyi söyleme, dile getirme.

Didi ıṭlāḳıyetinde Hū lā-ilāhe illā Hū 

Pes andan Aḥmediñ ẕātı olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 21). [ıṭlāḳıyetinde, -ıyet, -inde ]

ʿıvāż id: Her şeyini borcunu ödemek için harcamak.

Gāh fenāya yüz ṭuṭar 

Cümle varın ʿıvāż ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 24). [ʿıvāż id, -

er ]

ıẓhār id: Meydana çıkarmak.

Maʿānī baḥrınıñ vaṣfın Sinān Ümmī ider ıẓhār 

Nişān-ı lā-mekāndan bir nişānı olmayan bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

49, Mısra 9). [ıẓhār id, -er ]

ıẓhār id: Meydana çıkarmak, göstermek.

Bāṭınımdur ẓāhir oldı söylerem iẓhār idüp 

Şöyle bil ḳurbān gerekdür dosta mihmān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

98, Mısra 13). [iẓhār id, -üp ]

ıẓhār ol: Ortaya çıkmak, görünmek.

Küntü kenziñ sırrı ıẓhār olmadan pinhāniken 

Nūr-ı vechin Aḥmedine cān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 3). [ıẓhār ol, -ma, -dan ]
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İ

i-: Ek fiil.

Ey kemālım var diyen ḳanı kemālıñ ḳandedür 

Yūsuf-ı Kenʿān iseñ göster cemālıñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28,

Mısra 2). [iseñ, -se, -ñ ]

Baḥr-ı muṭlaḳ ḳuşı idüm bunda pervāz eyledüm 

Bu ḳanādım açduġumdan baḥr-ı ʿummānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 65, Mısra 5). [idüm, -dü, -m ]

Ol ḥaḳāyıḳ iḳlīminde dürr-i bi-hemtā idüm 

Mevc-ile geldüm cihāna baña ol kānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65,

Mısra 15). [idüm, -dü, -m ]

Vaṣf-ı nihānımdan ṣoran alsın ḫaber nerde idüm 

Var olmadan kevn ü mekān ol Şāhıla birde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

87, Mısra 1). [idüm, -dü, -m ]

ʿAḳl-ıla ʿazm iden buña iremeye ḳala ṭaña 

Nūr-ı ḥaḳāyıḳ ḳılmadın ʿilmuʾllāhda sırda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 4). [idüm, -dü, -m ]

Baḥr-ı ẕātıñ mevci beni sürdi kenāra ʿaşḳ-ıla 

Ẕāt-ı ḥaḳāyıḳ nūrına geldüm ʿaceb yerde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 6). [idüm, -dü, -m ]

Evvel anuñ ẕātı nūrı ʿaşḳ-ı ezelī nār-ıla 

Yedi ismiñ nūrın māye ḳıldıġı esrārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 8). [idüm, -dü, -m ]

Dört kitābıñ aṣlına ʿārif idüm anda men 

Bunda gelüp mürşide dānışımdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, 

Mısra 7). [idüm, -dü, -m ]
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Naḳş-ı ḫayāliñ bāġına bend olma ki merdān iseñ 

Terk-i cihān u cübbe vü destār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 21). [iseñ, -se, -ñ ]

Ey göñül geç bu fenādan şöyle bī-ʿār ol yüri 

Bülbül iseñ ol gül içün dün ü gün zār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144,

Mısra 2). [iseñ, -se, -ñ ]

Gör eneʾl-ḥaḳ menzilini Manṣūr-ı Baġdād gibi 

Merd iseñ bu ḥāl içinde sırr-ı ber-dār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144,

Mısra 16). [iseñ, -se, -ñ ]

Ger bulduñ ise ser-firāz 

Bunı göñül levḥine yaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 29). [ise, -se ]

Kibr-ile ʿār ider iseñ ʿāciz-i bī-çāresin 

Ger ṭutalum cümle ʿālem bende vü hep ḳul saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

4, Mısra 13). [iseñ, -se, -ñ ]

İstemedüñ rūz u leylī derdiñiñ dermānını 

Furṣatıñ elde iken Loḳmāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 20). [iken, -ken ]

Bülbül iseñ gel berü nūr-ı gülistān bundadur 

ʿĀşıḳ iseñ hem daḫı verd-ile reyḥān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

19, Mısra 1). [iseñ, -se, -ñ ]

Bülbül iseñ gel berü nūr-ı gülistān bundadur 

ʿĀşıḳ iseñ hem daḫı verd-ile reyḥān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

19, Mısra 2). [iseñ, -se, -ñ ]

Mest ü ḥayrān ister iseñ baḳ gözinden bellüdür 

Ṭoġrı kerbān ister iseñ ṣor izinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 1). [iseñ, -se, -ñ ]

Mest ü ḥayrān ister iseñ baḳ gözinden bellüdür 

Ṭoġrı kerbān ister iseñ ṣor izinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 2). [iseñ, -se, -ñ ]

Nūr-ı īmān berḳı urup yüzinden envār ṣaçar 

Kāmil insān ister iseñ beñizinden bellidür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 4). [iseñ, -se, -ñ ]
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Baña kim ʿaşḳa tevbe ḳıl dir ise 

Benüm bu ʿaşḳ atam-ıla anamdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 7). 

[ise, -se ]

Eger var ise ṣuçların baġışla 

Ṣıġındıḳları çün ḥiṣārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 5). [ise, -

se ]

Tende iken ol ʿarż olunan nūr-ı emānet 

Māniʿ ḳoma cehd eyleyüben keşf ola esrār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 9). [iken, -ken ]

Ey ehl-i cefā sende ṣafā bil ki ṣad hezār 

Hergiz yime ġam olduñ ise derde giriftār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 2). [ise, -se ]

Sen de anı cān u göñülden istedüñ ise 

Ümmī Sinān ṣaḳın belādan eyleme ifrār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 21). [ise, -se ]

Ḳatre baḥre irincegez ʿāşıḳ maʿşūḳ olur dirler 

Gümānum yoḳ gerçek imiş benüm buña iḳrārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 41, Mısra 12). [imiş, -miş ]

Çün buyurdı Ḫayrüʾl-beşer mūtū ḳable en-temūtū 

Ölmedin öñ bunda iken ölmeyen insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 10). [iken, -ken ]

Var ise ʿaḳl-ı evvelden naṣībiñ ḳısmetiñ feyżiñ 

Rumūzundan idüp pür-tāb getürsün bir ḫaber elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 5). [ise, -se ]

Dört kitābıñ maʿnisin keşf eyleyen tevḥīd imiş 

Oḳı gel Ümmüʾl-kitābı sen Kelāmuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62,

Mısra 13). [imiş, -miş ]

Gel ḳul iseñ ḳulluḳ eyle ḥasbeten liʾllāha baḳ 

On sekiz biñ ʿālemi var eyleyen Allāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 1). [iseñ, -se, -ñ ]

Lā diyen illā dimez evvel bazārda añladum 

Ger naṣībiñ var ise illāda seyrān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 4). [ise, -se ]
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Ġāfil iken nāgehānī geldi bu sevdā baña 

Ey muʿabbir niçe taʿbīr ola düşüm neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 5). [iken, -ken ]

Bülbül irincek bahāra ṣabr idemez ṭurmaz dili 

Men isem ol vaḥdet gülin yıylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 90, Mısra 8). [isem, -se, -m ]

İrincek ẕāt-ı muṭlaḳda hemān dost olmış idüm ben 

Çü geldüm ʿālem-i mülke yine Ümmī Sinān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 17). [idüm, -dü, -m ]

İlāhī cümleyi var iden sensin 

Yoḳ iken her şeyi var iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 2). 

[iken, -ken ]

Eger ʿaşḳ olmasa ey yār meni almış idi aġyār 

Kimüñledür benüm cengim bilür ʿārif savaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 100, Mısra 9). [idi, -di ]

Gerçi mücerred pāk idi ḳaldı semāʾ-ı sānīde 

Cümle ḥicābı sen geçür ʿ¡sā-yı Rūḥullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 21). [idi, -di ]

Devlet imiş kişiye bu dünyede zaḥmet dinen 

Kesret imiş kişiye bu dünyede miḥnet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106,

Mısra 1). [imiş, -miş ]

Devlet imiş kişiye bu dünyede zaḥmet dinen 

Kesret imiş kişiye bu dünyede miḥnet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106,

Mısra 2). [imiş, -miş ]

Sen bu miḥnetden ḳaçarsañ varlıġı terk eyle gel 

ʿUzlet imiş kişiye bu dünyede vaḥdet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 4). [imiş, -miş ]

Vaḥdet-i bāḳī gerekse ʿömri żāyiʿ itme gel 

Furṣat imiş kişiye bu dünyede raḥmet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106,

Mısra 6). [imiş, -miş ]

Ey göñül geç bu cihānıñ ʿizzetinden fāriġ ol 

Āfet imiş kişiye bu dünyede şöhret dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 8). [imiş, -miş ]
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Ḥaḳ resūli Faḫr-ı ʿālem faḳr-ıla faḫr eyledi 

Ṭāʿat imiş kişiye bu dünyede niʿmet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 10). [imiş, -miş ]

Dār-ı dünyā bir misāfir-ḫānedür bellü beyān 

Sıḳlet imiş kişiye bu dünyede zinet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 12). [imiş, -miş ]

Ey Sinān Ümmī ḳamu varlıḳ olur āḫır fenā 

Vuṣlat imiş kişiye bu dünyede ṣoḥbet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 14). [imiş, -miş ]

Aç gözüñ ḳaldur ḥicābı ġayrıdan, gel ġayrete 

Yād olasın biliş iken sen ebed mihmānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 10). [iken, -ken ]

Yūsufuñ ḥüsn-i ḫayālinde iken Yaʿḳūblayın 

Mıṣr iline şāh olan sulṭāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 5). [iken, -ken ]

Ne ʿaceb nerd oynaduñ oynuñı ey çarḫ-ı felek 

Her neden men ḳaçdum ise uġraduñ çaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

127, Mısra 6). [ise, -se ]

Ẓāhiriñ ġurbetde ise bāṭınıñ ḳurbetdedür 

Ḳurbetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132,

Mısra 3). [ise, -se ]

Ben bu işe ḥayrān iken bunca nāra giryān iken 

Āvāre sergerdān iken irişdi ʿaşḳ cān pāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 21). [iken, -ken ]

Ben bu işe ḥayrān iken bunca nāra giryān iken 

Āvāre sergerdān iken irişdi ʿaşḳ cān pāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 21). [iken, -ken ]

Ben bu işe ḥayrān iken bunca nāra giryān iken 

Āvāre sergerdān iken irişdi ʿaşḳ cān pāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 22). [iken, -ken ]

Ol ki ḳudret ḳandilinde vāḥidün min nūr iken 

Cibriʾīle mürşid olduñ buldı rāḥat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 5). [iken, -ken ]
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Ki ben baña ẓulüm ḳıldum ne işledüm ise bildüm 

Ṭapuña yalvaru geldüm gözüm aġlar yüzüm siyāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 45). [ise, -se ]

ʿaşḳ degül mi ancalaruñ ẓāhirin vīrān iden 

Gerçi kim bāṭın bināsı ʿaşḳ-ıla maʿmūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 76). [ise, -se ]

ʿaşḳ degül mi ʿāşıḳı hem sırr-ıla sulṭān iden 

Gerçi ḫalḳ-ı ʿālem içre ʿāciz ü maḳhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 78). [ise, -se ]

ʿaşḳ degül mi bu Sinān Ümmīyi bülbül eyleyen 

Gerçi ẕikr-i ḫāṣ-ıla ol Ḫāliḳa meẕkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 80). [ise, -se ]

ʿaşḳa her kim ṭaʿn iderse evvel āḫır ḥurmeti 

Yoḳdur anuñ gerçi ʿilmi nām-ıla maġrūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 82). [ise, -se ]

Zāhidā gel ʿaşḳa yār ol maḳṣūduñ mesrūr ise 

ʿaşḳ elinden tevbekār ol menziliñ maḳṣūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 1). [ise, -se ]

Zāhidā gel ʿaşḳa yār ol maḳṣūduñ mesrūr ise 

ʿaşḳ elinden tevbekār ol menziliñ maḳṣūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 2). [ise, -se ]

ʿaşḳa hem-rāh olmayanlar bulmayısardur ḫalāṣ 

Len terānī perdesinden Mūsīʾi gör ṭūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 4). [ise, -se ]

Zāhidā ʿaḳlıñ senüñ bu sırrı āgāh eylemez 

Kāfire ṭaʿn eyleme ger ʿaşḳ-ıla maʿmūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 6). [ise, -se ]

Zīrā ʿaşḳa küfr ü īmān ḥāʾil olmaz şöyle bil 

Cümle ʿālem ger ḥicāb-ı nūrı ger tennūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 8). [ise, -se ]

Gūş iderseñ vaṣfını diñle deñizden ḳaṭrece 

Müstemiʿ ol bir nefes gel söyleyem maʿẕūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 10). [ise, -se ]
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Gerçi ʿaşḳı vaṣf iderse niçe biñ yıllar tamām 

Şerḥ olunmaz, cümle ʿālem kātibi mesṭūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 12). [ise, -se ]

ʿaşḳ degül mi nūr-ı cāmiʿ var iden bil ibtidā 

Gerçi Ḥaḳḳıñ künh-i ẕātı lā-teʿayyün nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 14). [ise, -se ]

ʿaşḳ degül mi nūr-ı cāmiʿden ḳılan ʿarşı binā 

Gerçi Ḫāliḳ ḳudretinden ṣāniʿ mestūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 16). [ise, -se ]

ʿaşḳ degül mi nūr-ı ʿarşı eyleyen kürsī semāʾ 

Gerçi kim şems ü ḳamer cümle nücūm pür-nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 18). [ise, -se ]

ʿaşḳ degül mi berr ü baḥri ẓāhir iden ne ki var 

Baʿżı maḳbūl baʿżı gerçi yābis ü maḥcūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 20). [ise, -se ]

ʿaşḳ degül mi on sekiz biñ ʿālemiñ sermāyesi 

Gerçi yerler gökler ehli ḥikmete manẓūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 22). [ise, -se ]

ʿaşḳ degül mi kim sekiz cennātı zeyn iden tamām 

Gerçi Ḥaḳḳıñ ḳullarına raḥmeti meksūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 24). [ise, -se ]

ʿaşḳ degül mi yedi ṭamu nārın iden pür-ʿaẕāb 

Yaḳısar Ḥaḳḳa Nebīye ʿaşḳa kim menkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 26). [ise, -se ]

ʿaşḳ degül mi kenz-i maḫfīʾi ʿayān iden ezel 

Ger Muḥammed maẓhar-ı ẕātı muṣavver nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

12, Mısra 28). [ise, -se ]

ʿaşḳ degül mi ḥurmetine ẓāhir iden Aḥmediñ 

Enbiyāʾ ü mürselīniñ cümlesi pür-nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 30). [ise, -se ]

ʿaşḳ degül mi enbiyāʾ ü mürselīniñ ḥurmeti 

Ger nebīdür ger velīdür her ne kim meşhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 32). [ise, -se ]
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ʿaşḳ degül mi aṣl-ı ebrār u muḳarreb ġayrı nās 

Külli şeyʾ hep ṭāḳatınca Ḫāliḳa meşkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 34). [ise, -se ]

ʿaşḳ degül mi Ādemi bir niçe yüz yıl aġladan 

Muṣṭafānıñ ḥurmetine ger suçı maġfūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 36). [ise, -se ]

ʿaşḳ degül mi Şīte bunca dürlü ṣanʿat ögreden 

Gerçi Cebrāʾīl vesīle iẕn-i Ḥaḳ destūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 38). [ise, -se ]

ʿaşḳ degül mi Eyyūbı derde giriftār eyleyen 

Gerçi ẕikri dem-be-dem hem messeniyeʾż-żurr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 40). [ise, -se ]

ʿaşḳ degül mi Yaʿḳūbuñ gözlerini ḳan eyleyen 

Gerçi Yūsuf ḥasretinden cigeri tennūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 42). [ise, -se ]

ʿaşḳ degül mi Yūsufı Kenʿāna sulṭān eyleyen 

Gerçi taḳdīr-i Ḫudā-yı Ḳādir u Ġayūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 44). [ise, -se ]

ʿaşḳ degül mi kim ḳılan anuñ ʿaṣāsın ejdehā 

Gerçi kim Mūsā bin ʿİmrān-ı Kelīm-i ṭūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 46). [ise, -se ]

ʿaşḳ degül mi meyyiti ʿḬsā deminden ḥay ḳılan 

Gerçi kim maẓḥar-ı ḳudret maʿden-i meşhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 48). [ise, -se ]

ʿaşḳ degül mi evvel āḫır Muṣṭafānıñ devleti 

Gerçi anuñ ḥurmetine külli şey mefḫūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 50). [ise, -se ]

ʿaşḳ degül mi ḥaḳ ḳılan şerʿi ṣırāṭ-ı müsteḳīm 

Gerçi [kim] vech-i Muḥammedden beri maẓhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 52). [ise, -se ]

ʿaşḳ degül mi Muṣṭafāyı yāre vuṣlat bulduran 

Gerçi peyk-ile Ḫudāsı vaḥdete oḳur ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 54). [ise, -se ]
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ʿaşḳ degül mi Muṣṭafāyı ḳābe ḳavseyn eyleyen 

Gerçi ev ednā şarābından sırı maḫmūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 56). [ise, -se ]

ʿaşḳ degül mi Murtażāyı şīr-i Yezdān eyleyen 

Gerçi kim evvel Resūle vāḥidün min nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 58). [ise, -se ]

ʿaşḳ degül mi yir yüzine nāzil iden dört kitāb 

Biri Tevrāt İncīl ü Furḳān ü ger Zebūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 60). [ise, -se ]

ʿaşḳ degül mi her Nebīden gösteren bir muʿcizāt 

Gerçi Ḫāliḳ ḫılḳatında ḳābiliyyet ḳor ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 62). [ise, -se ]

ʿaşḳ degül mi Leylīye Mecnūnı mecnūn eyleyen 

Gerçi kim anuñ ḫayālinden yol üzre ṭur ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 66). [ise, -se ]

ʿaşḳ degül mi cān-verler görüben ʿAbdürezzāḳ 

Gerçi yāriñ yarasınden zār-ı bī-ḥużūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 68). [ise, -se ]

ʿaşḳ degül mi kim Züleyḫānıñ özin nār eyleyen 

Gerçi Yaʿḳūb oġlı Yūsuf arada mezbūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 72). [ise, -se ]

ʿaşḳ degül mi ʿāşıḳı şevḳ-ıla ber-dār eyleyen 

Gerçi Baġdādī eneʾl-ḥaḳ söyleyen Manṣūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 74). [ise, -se ]

ʿibādet: Allah'ın emirlerini yerine getirme, tapma, tapınma.

ʿİbādet günidir ṣoḥbet demidür 

Nefsiñ hevāsına irüp yetilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 7). 

[ʿibādet, ]

Ẕikr u tesbīḥ u ʿibādet şuġl-ı fiʾllāh itmege 

Hergiz eşġāl-i fenāda bitmedi ḳayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 11). [ʿibādet, ]
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ʿĀbidiñ fikri ʿibādet ʿālimiñ ʿilm ü ʿamel 

Evvel āḫır baña senden ġayrı mihmān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 7). [ʿibādet, ]

iblīs: Şeytan, insanları Allah yolundan uzaklaştırmak için uğraşan, lanetlenmiş 

mahluk.

Ezelden inkārdur İblīsiñ işi 

Anuñ-çün ṭamuda kaynaya başı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 29). 

[iblīsiñ, -in ]

Ḥaẕer eyle ṣaḳın İblīs sözinden 

Dergāhda nāmıñı verüp yaḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 7).

[iblīs, ]

Nice serḫôş eyledi gör seni İblīs sücüsi 

ʿaşḳ şarābın nūş iden ḥayrāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 9). [iblīs, ]

Bunda vü anda belādan bulmadı hergiz ḫalāṣ 

Her kim İblīsiñ yolına uġrayup ayaḳ baṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 6). [iblīsiñ, -in ]

Dersini İblīsden alup küfrini īmān ṣanur 

Münkiriñ ḳalbinde naḳş olmış ḳurı ġavġāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 11). [iblīsden, -den ]

Küfr ü īmān neydügin fehm eylemez yoḳdur necāt 

Fāsıḳıñ ḳalbinde her dem İblīsiñ iġvāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 14). [iblīsiñ, -in ]

Kenz-i maḫfī sırrınıñ esrārını söyler dilim 

Ehl-i ʿaşḳa lā diyüp İblīs oḳın atmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 8). [iblīs, ]

İnsān gelür ḥayvān gider İblīs anı ṭurmaz yider 

ʿaşḳ-ıla cümle ʿāleme ṭolmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 3). [iblīs, ]

Ehl-i ḥāliñ sırrını fehm eylemez nādān olan 

Dört kitāba lā diyendür İblīs ü Şeytānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 12). [iblīs, ]
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Ḥaẕer ḳıl zaḥmına uġrama ṣaḳın 

Yavuzdur İblīsiñ oḳı kütülmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 16). 

[iblīsiñ, -in ]

ʿĀrif olan bildi İblīs çerisiniñ cengini 

Her kişiniñ üstine ḳıldı ḥavāle cehlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, Mısra

23). [iblīs, ]

İblīs gelüp tedbir ide ḫannās ile el bir ide 

Yaʿnī ki Ḥaḳdan dūr ide ister beni aparası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 7). [iblīs, ]

iblīs aġı: Şeytanın tuzağı.

Ṣıġındum ṣundum al elimi 

Beni ṭutmasun İblīs aġı ava (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 24). [iblīs 

aġı, ]

iblīs-i laʿīn: Lanetlenmiş şeytan.

İblīs-i laʿīn ider iġvā diler bula ẓafer 

Tevḥidim siper olupdur düşmāna yol virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 13). [iblīs-i laʿīn, ]

iblīs-i nefs: Nefs şeytanı.

İblīs-i nefse uyarsañ bil cehennemdür yeriñ 

Ṭurma anlaruñ yolında varma kim ardınca ṣap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 21). [iblīs-i nefs, ]

ibn-i fülānam di: "Ben filan kimsenin evladıyım" diyerek böbürlenmek.

Ben fülān ibn-i fülānam dimege ḥikmet nedür 

Gelmeden sen sırr-ı insānsın ezel neydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 31). [ibn-i fülānam di, -meg, -e ]

ibrāhīm: Hz. İbrahim peygamber.

Ey keremler kānı ġanī Celīlim 

İbrāhīme didüñ dostum Ḫalīlim (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 10). 

[ibrāhīme, -e ]
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Gāhi Nūḥ oldum gāhi Lūṭ gāh Yūnus oldum gāh Dāvūd 

İbrāhīm-ile bir zamān āteşde gülzārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 16). [ibrāhīm-ile, -ile ]

Ümmī Sinān bu sözüñ maʿnīsini añlayan 

İbrāhimiñ putunı bulsa yıḳar yemiri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, Mısra 

14). [ibrāhimiñ, -iñ ]

ibrār eyle: Yemini tasdik edilmek, birinin yemininin doğru olduğuna hükmedilmek.

Şöyle bil nāsūt-ı ʿālem naḳşıdur bunlar hemān 

Ṭāʿatı ʿādet ḳılurlar fiʿli ibrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, Mısra 

16). [ibrār eyle, ]

ʿibret ehli: Kalp gözü açık kişiler.

Gel berü ey ʿāleme ṭāḳ idüben gögsin geren 

Bir naẓar ḳıl kāʾināta ʿibret ehliyle buluş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 4). [ʿibret ehli, -y, -le ]

ibtidā: En önce, evvela; başlangıç.

Senden ʿaṭā bizden ḫaṭā böyle ḳuruldı ibtidā 

ʿAfv it bizüm ḫaṭāmızı Ādem ṣafiyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 5). [ibtidā, ]

Şöyle bil kim Ḥaḳ Taʿālānıñ işi yañlış degül 

Her ne ḳılsa ibtidā ʿālimdür intihāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 16). [ibtidā, ]

ʿaşḳ degül mi nūr-ı cāmiʿ var iden bil ibtidā 

Gerçi Ḥaḳḳıñ künh-i ẕātı lā-teʿayyün nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 13). [ibtidā, ]

ibtidā ol: Başlangıcı olmak.

Var mıdur bir şey aña kim olmaya hīç ibtidā 

İbtidā olan bulısar intihā ṣavtını gūş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 

11). [ibtidā ol, -ma, -y, -a ]

Evveliñe olmadı hiç ibtidā 

Āḫiriñe daḫı yoḳdur intihā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 1). [ibtidā 
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ol, -ma, -dı ]

Var mıdur bir şey aña kim olmaya hīç ibtidā 

İbtidā olan bulısar intihā ṣavtını gūş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 

12). [ibtidā ol, -an ]

iç-: Bir sıvıyı ağza alıp yudumlamak.

Ol şarābı kim bugün ʿaşḳıñ elinden içdi cān 

Tā ezel bezm-i elestiñ ḳurduġı meyḫānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 3). [içdi, -di ]

İçerler ʿāşıḳlar āb-ı ḥayātı 

Ḥayy olur ḳalbinde cümle memātı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 9). 

[içerler, -e, -r, -ler ]

Şarāb-ı selsebīl anda 

İçerler Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 28). [içerler, -e, 

-r, -ler ]

İçerler nūrdan şarābı 

Terk ider ġaflet-i ḫ˅ābı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 29). [içerler, 

-e, -r, -ler ]

Gör Sinān Ümmī cihān mālın direnler ḥırṣıla 

Rızḳını yer içer ancaḳ artuġın lā-büd ḳuṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 14). [içer, -er ]

Gel ey ʿaḳl-ı ṣafā ehli nedür maʿnā ṣorarsañ gel 

İçüp ʿaşḳıñ şarābından bu tevḥīdi sürerseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 2). [içüp, -üp ]

Maḥabbet şerbetin her kim içerse kendüden geçer 

Şarāb-ı ʿaşḳı nūş ider mestānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 74,

Mısra 7). [içerse, -e, -r, -se ]

Vuṣlat şarābından içüp ḥayrān olan gelsün berü 

Ṭoldurdum ʿaşḳıñ cāmını geldüm ol baḥrda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

87, Mısra 27). [içüp, -üp ]

Ṣalādur nefesim içen ʿāşıḳa 

Āb-ı ḥayvān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 15). 

[içen, -en ]
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Diye Allāh ki bir silkin erenler yolına bir gün 

İçerseñ vaḥdetiñ cāmın olasın tā ebed sulṭān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102,

Mısra 8). [içerseñ, -er, -señ ]

Ḥıżr içdügi āb-ı ḥayāt ʿāşıḳlara ḥācet degül 

Vaṣlıñ meyinden ṣun bize Ḥıżr-ı Nebiyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 103, Mısra 11). [içdügi, -düg, -i ]

Ḳurıla meclis-i mestān ki dost kendi ola sāḳī 

Ṣunulup mey-i vaḥdetler içer ʿāşıḳ-ı merdāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 10). [içer, -er ]

Vaṣlıñ şarābından senüñ bir ḳaṭre mey içen kişi 

Biñ cān virürse yoluña bahā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 17). [içen, -en ]

Leblerinden āb-ı ḥayvān içmeyen ḥayvānı gör 

Nider ʿaḳlım var diyü ol götürüben başını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 3). [içmeyen, -me, -y, -en ]

Meydān-ı ʿaşḳıñ meyiniñ kār-ḫānesidür ḳurduġum 

ʿaşḳıñ şarābından içüp ḫammār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 14). [içüp, -üp ]

İçelden cürʿasın bezm-i elestiñ 

Görüñ ʿaşḳı nice mestān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 23). 

[içelden, -el, -den ]

Var ol vaḥdet bāġına dost iline 

Şarāb-ı selsebīl anda iç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 18). 

[iç, ]

Nice biñ Ḥıżr-ıla İlyās āb-ı ḥayvān içmege 

Leblerinden hep yolında ṣarf ider maṣrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 15). [içmege, -mege ]

Ḳılmadı Ḥaḳḳa tevekkül cāhiliñ gör nefsini 

Ḥaml ider kim içmege ol ḳan, müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 10). [içmege, -mege ]

Vuṣlatıñ peymānesinden içmeyen bī-gānedür 

Sırrını ʿārifleriñ seyrān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 19). [içmeyen, -me, -y, -en ]
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Ḫalāṣ olup geçer ġamdan düşerse bir kişi ʿaşḳa 

İçer ol cām-ı vuṣlatdan yār olursa başı ʿaşḳa (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 18). [içer, -er ]

iç: Herhangi bir durumun, cismin veya alanın sınırları arasında bulunan bir yer, 

dâhil, dış karşıtı.

Var içinde var-zādeniñ 

Varı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 31). [içinde, -

in, -de ]

Ümmī Sinān bunı söyler gümānsız 

Nʾiderler cesedi içinde cānsız (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 50). 

[içinde, -+i, -+(n)de ]

ʿAyn ü şīn ü ḳāf içinde gördügüm seyrān-ı Hū 

ʿAyn-ı vuṣlat ḥarfi kim gördi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

3, Mısra 3). [içinde, -+i, -+(n)de ]

Ḳalb içinde bulduġum [hep] evliyānıñ sırrıdur 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür hem Muṣṭafānıñ nūrıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

26, Mısra 1). [içinde, -+i, -+(n)de ]

Görmüşem Ḳurʾān içinde muştuladuñ sen beni 

Ẕikr iderseñ mürvetiñden adımı raġbet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 27). [içinde, -+i, -+(n)de ]

Ḳahr-ıla luṭfuñ ʿilletidür añla rumūzı 

Küfrüñ içinde bulunur bil īmān u envār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 16). [içinde, -+i, -+(n)de ]

Sır içinde sır dinilen fehm eyledüm neydügini 

Melek bilmez ne bilsün cin ʿilm içinde esrārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 41, Mısra 5). [içinde, -+i, -+(n)de ]

Sır içinde sır dinilen fehm eyledüm neydügini 

Melek bilmez ne bilsün cin ʿilm içinde esrārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 41, Mısra 6). [içinde, -+i, -+(n)de ]

Saña bu elfāż-ı maʿnā nerden gelür dirseñ baña 

Görilmez ḫaṭṭı gözile cān içinde yazarım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 41, 

Mısra 8). [içinde, -+i, -+(n)de ]
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Aldanup balına barmaḳ banarsañ 

Sin içinde rāḥat olup yatılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 4). 

[içinde, -+i, -+(n)de ]

Sinān Ümmī bu meydāna girelden ḫoş ṣafā buldı 

Bizüm bu derdiñ içinde dermānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 18). [içinde, -i, -n, -de ]

Bir zamān gülzār içinde ḫār elinden aġladum 

Verd ü reyḥānım bulınca āh u feryāẕ eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

88, Mısra 15). [içinde, -+i, -+(n)de ]

Ḫaber ṣoran baña dostdan anı bī-ʿaḳl u cān buldum 

Terk eyledüm ʿaḳl u cānı sır içinde ʿayān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 2). [içinde, -i, -n, -de ]

İlāhī ʿālem içinde saña yol ṭoġrı kim vara 

Eger sen ḳılmasañ dermān şifā bulur mı şol yara (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 1). [içinde, -i, -n, -de ]

Velāyet taḫtına sulṭān olanlar 

Yürürler ḫırḳa vü şāllar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 18). 

[içinde, -in, -de ]

Bu sırra irdügüm ḥālim ṣorarsañ 

Baş ḳodum bir zamān yollar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 

20). [içinde, -i, -n, -de ]

Ey cevāhir isteyen gel kāna irdi cān yine 

Cān içinde gör niçe cānāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 2). [içinde, -+i, -+(n)de ]

Bugün meydān-ı ʿaşḳ içre meni seyrān ider ol dost 

Çün olmışam aña seyrān gerekmez ġayrı seyrānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 3). [içre, -re ]

Yedi deryā yedi dayre yedi ḳat gök ṭoḳuz eflāk 

İçinde tevḥīd-i ẕātıñ bulunsun cümle revnāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 12). [içinde, -+i, -+(n)de ]

Ey Sinān Ümmī nisāna irdi çün kim bu ṣadef 

Ḳadrini bil baḥr içinde dürr-i şehvār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 18). [içinde, -+i, -+(n)de ]
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Buyurduñ bir lisānıñda ḥadīs-i ḳudsī içinde 

Ḳılursa tevbe kim bunda ḳılur anı muʿāf Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 43). [içinde, -i, -n, -de ]

On sekiz biñ ʿālemiñ içi muṣaffā bil Ḫudā 

Kim ki mirʾātında bulmadı anı yoḳ anda cān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 27). [içi, -i ]

iç: Gönül, kalp, yürek.

Daşı fenā-ender-fenā içi beḳā-ender-beḳā 

Sırrı liḳā-ender-liḳā olmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 44, 

Mısra 11). [içi, -i ]

Sinān Ümmī görüp ḥayret maḳāmın 

Özi göynüdi içi ṭaşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 18). [içi, -

i ]

Sūfiyem hem ṣāfiyem ʿaşḳ eyledi ṭāhir beni 

Müʾminem ẓāhir ü bāṭın ṭaş olup iç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139,

Mısra 6). [iç, ]

iç: (İnsan veya nesnelerin meydana getirdiği topluluklarda) Ara, ortam.

Ḫalḳ içinde adımız dervīş ü ṣūfī ehl-i dil 

İllā meger ehl içinde olmışuz kim bī-baṣār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 9). [içinde, -i, -(n)de ]

Ḫalḳ içinde adımız dervīş ü ṣūfī ehl-i dil 

İllā meger ehl içinde olmışuz kim bī-baṣār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 10). [içinde, -i, -(n)de ]

Cümle maḫlūḳāt içinde gizli yer yoḳ gözlüye 

Ḳanda baḳsam gördügüm yā Rab kemāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 66, Mısra 7). [içinde, -i, -(n)de ]

Ḫalḳ içinde ehl-i ʿırżam deyü ġaybet gözledüñ 

Ḥaḳ ḳatında niçün ʿırżım ḫılʿatın ṣoyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 17). [içinde, -i, -(n)de ]

Āh-ı firḳatdan olupdur dil fenā-ender-fenā 

Ḫalḳ içinde nām u ʿırżım ḫāke yeksāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

78, Mısra 32). [içinde, -i, -(n)de ]
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Bülbülüñ mekānı güller içinde 

Ḳarġalar ötmez bülbüller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 1). 

[içinde, -i, -(n)de ]

Bülbülüñ mekānı güller içinde 

Ḳarġalar ötmez bülbüller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 2). 

[içinde, -i, -(n)de ]

Berü gel nefsiñi bilmek dilerseñ 

Nedür göstereyin ḥāller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 4). 

[içinde, -i, -(n)de ]

Vücūduñ mülkine cevlān iderseñ 

Yolın ögredeyin yollar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 6). 

[içinde, -i, -(n)de ]

Erenler her kime ḳılsa bir naẓar 

Söylenür ʿirfānı diller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 8). 

[içinde, -i, -(n)de ]

Gelüp bu tevḥīdime dil virenler 

Misl-i dānā olur ḳullar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 10). 

[içinde, -i, -(n)de ]

Ṭarīḳat pūṭesinde ḳāl olmayan 

Yek pūla degmez ehiller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 12). 

[içinde, -i, -(n)de ]

ʿĀşıḳ olan kişi ʿaşḳıñ dadını 

Bulımaz sükker ü ballar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 14). 

[içinde, -i, -(n)de ]

Ḥaḳīḳat bāġınıñ bülbüllerin gör 

Seyr ider envārı güller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 16). 

[içinde, -i, -(n)de ]

Niçe biñ ādem içinde kāmil insān ḳanda var 

Añladuñsa işbu sırdan geç bunuñ ġavġāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 11). [içinde, -i, -(n)de ]

içerü: Kalp, gönül, iç dünya.
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Daḫı içerüden ḫaber vireyüm kim añlarısa 

ʿAḳıl göñül cānım ṭuymaz bir gizlüce bāzārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 41, Mısra 9). [içerüden, -den ]

Daḫı bundan içerüden söylerisem bir ḫaber 

Maḥv ider ḥayret cihānıñ nūrınıñ żıyāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 19). [içerüden, -den ]

içi vü daşı: İçi ve dışı.

İçi vü daşı ḥaḳḳı-çün 

Diler cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 19). [içi vü 

daşı, ]

içini ve ṭaşını: İçini ve dışını.

Zāhidiñ efsānesinden ḳurṭaran baş āferīn 

ʿaşḳ-ıla pür-nūr idiser içini ve ṭaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, Mısra 

8). [içini ve ṭaşını, ]

içre: (İnsan veya nesnelerin meydana getirdiği topluluklarda) Ara, ortam.

ʿAllemeʾl-esmādan oldı küntü kenziñ sırrı fāş 

On sekiz biñ ʿālem içre vaṣlımız tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60, 

Mısra 6). [içre, ]

Kemālım vaṣfın isterseñ Muḥammed Muṣṭafādandur 

Veliler içre devr ider erkānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 74, 

Mısra 10). [içre, ]

Ol daḫı bil oġlı Zıyāʾīye telḳīn eyledi 

Kesret içre seyr ilinde seyr iden rūḥ-ḫānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 16). [içre, ]

Ol daḫı Seyyid ʿAli Hāşimīye telḳīn eyledi 

Kesret içre cām-ı vaḥdet feyżiniñ ʿatşānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 20). [içre, ]

Ol daḫı bil oġlı Zıyāʾīye telḳīn eyledi 

Kesret içre seyr ilinde seyr iden rūḥ-ḫānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 22). [içre, ]
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ʿaşḳ degül mi ʿāşıḳı hem sırr-ıla sulṭān iden 

Gerçi ḫalḳ-ı ʿālem içre ʿāciz ü maḳhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 78). [içre, ]

içün: "Uğruna, amacıyla, maksadıyla" anlamlarında edat.

Nūş ider dost içün zehri 

Göregör aḥmeduʾllāhı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 23). [içün, ]

Sen ḳavīsin ey Ḥakīm-i lā-yemūt 

Biz żaʿīfüz fażlıñ içün ārzūda (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 24). 

[içün, ]

Fāsıḳine ṭaʿn içün degül bizüm niyāzımız 

Çünki anlar Ḥażretiñden zecr-ile zindān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22,

Mısra 9). [içün, ]

Dôst yolında cānı ḳurbān eyleyen merdāneler 

Ṭop idüp baş atmaḳ içün göz urup meydān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 18). [içün, ]

ʿaşḳ-ıla dīẕār içün olmaḳ fenā faḫrım-durur 

Zühd-ile ġılmān içün maʿmūre göñül virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 11). [içün, ]

ʿaşḳ-ıla dīẕār içün olmaḳ fenā faḫrım-durur 

Zühd-ile ġılmān içün maʿmūre göñül virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 12). [içün, ]

İns ü cinni yaradup Ḥaḳ kendüye ṭāʿat içün 

Şöyle bil ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan ṭāʿatım budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

97, Mısra 7). [içün, ]

Bugün ḥikmetde Loḳmānam ḳılam dil-dār içün dil pāk 

Naẓar-gāh olmaġa ḳalbi aña vird isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 13). [içün, ]

Vaṣlıñ revā ḳıl ey Ḫudā ol küntü kenzuʾllāh içün 

Cān yoluña olsun fedā şol ʿayn-ı ẕātuʾllāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 1). [içün, ]

Vaṣlıñ revā ḳıl ey Ḫudā ol küntü kenzuʾllāh içün 

Cān yoluña olsun fedā şol ʿayn-ı ẕātuʾllāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 2). [içün, ]
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Evvel ḳamudan adını öñden ḳoduñ bünyādını 

ʿİzzetine ʿizzet idüp sevdüñ Ḥabībullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 4). [içün, ]

Senden ʿaṭā bizden ḫaṭā böyle ḳuruldı ibtidā 

ʿAfv it bizüm ḫaṭāmızı Ādem ṣafiyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 6). [içün, ]

ʿİṣyān deñizinden bizi ḳurtar anuñ ḥurmetine 

Evvel aña ḳılduñ necāt Nūḥ-ı Neciyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 8). [içün, ]

Deryāyı varlıḳdan ḫalāṣ eyle anuñ ʿaşḳına kim 

Baṭn-ı balıḳda ẕikr iden Yūnus Resūlullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 10). [içün, ]

Ḥıżr içdügi āb-ı ḥayāt ʿāşıḳlara ḥācet degül 

Vaṣlıñ meyinden ṣun bize Ḥıżr-ı Nebiyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 103, Mısra 12). [içün, ]

Firḳat nārı-y-la cānların göyündürme ey Pādişāh 

Göster ẕātıñ gülzārını dostuñ Ḫalīlullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 14). [içün, ]

Ḥüsn-i cemāliñden cüdā olanlardan ḳılma bizi 

Ṣalma ebed ḥüzn itmege Yaʿḳūb ḥüznullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 16). [içün, ]

Ḥüsn-i cihānıñ kimseye ḳalmaz beḳā bellü beyān 

Ḥüsn-i beḳādan ḳıl naṣīb Yūsuf ḥüsnullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 18). [içün, ]

Tecellī ẕātıñ pertevi varlıḳ ṭaġın ḳılsun fenā 

Aç len terānī perdesin Mūsā Kelīmullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 20). [içün, ]

Gerçi mücerred pāk idi ḳaldı semāʾ-ı sānīde 

Cümle ḥicābı sen geçür ʿ¡sā-yı Rūḥullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 22). [içün, ]

Ḥurmetine ḥurm et bizi ḳurbetine ḳurb et bize 

Künh-i ẕāta maḥrem olan Aḥmed Resūlullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 103, Mısra 24). [içün, ]
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İşler Sinān Ümmī ḫaṭā niçün ḫaṭāya yüz ṭuta 

Gelsün diyü Ḥaḳdan ʿaṭā ol feyż-ı fażluʾllāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

103, Mısra 26). [içün, ]

Ḥaḳīḳatıñ nihāyeti neydügini bilmek içün 

Ḳodı cānı ʿaḳlı göñli ʿilmuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 3). [içün, ]

Gel berü gel ʿāḳıl-iseñ añla kim bu maʿniʾi 

ʿĀşıḳa bil ġam degüldür dost içün derd ü belā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

128, Mısra 4). [içün, ]

Ḥaḳ içün anlar bu yolda cān u baş terk eyledi 

Sen nice fedā ḳılasın dīniñi cemʿ-i māla (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 7). [içün, ]

Luṭf anuñdur ḳahr anuñdur derd anuñ dermān anuñ 

Luṭf içün ḳıldı ḥavāle ḳullarına ḳahrını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 28). [içün, ]

Ledünnī ʿilmini bildürmek içün 

Görüñ ʿaşḳı nice erkān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 37). 

[içün, ]

Ey göñül geç bu fenādan şöyle bī-ʿār ol yüri 

Bülbül iseñ ol gül içün dün ü gün zār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

144, Mısra 2). [içün, ]

Nice biñ Yūsuf Züleyḫā ḳapusında muntaẓır 

Görmek içün bir dem anuñ vechiniñ züllāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 12). [içün, ]

Nice biñ Mūsā tecellīsinden itmişler sücūd 

Keşf idüp bildürmek içün vaṣlınıñ şerrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 14). [içün, ]

ʿīd: Bayram.

Zāhidiñ zühdi beni ʿīdiñe ḳurbān eylemez 

Gözime mürşid görinen ʿayn-ı şeyṭān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 5). [ʿīdiñe, -ine ]

id-: Etmek, eylemek, yapmak.
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Ṭaş u ṭopraḳ ṭavāfından vefā bulmadı ʿāşıḳlar 

ʿĀşıḳıñ ḳalbidür Kaʾbe ḥac u ʿumre iderseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 12). [iderseñ, -er, -se, -ñ ]

Zāhidiñ efsānesinden ḳurṭaran baş āferīn 

ʿaşḳ-ıla pür-nūr idiser içini ve ṭaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, Mısra 

8). [idiser, -iser ]

ʿīd-i ekber: Büyük bayram.

ʿḬd-i vaṣla irmeg-içün çillegāhım erbeʿīn 

ʿḬd-i ekber ḥacc-ı ekber oldı nuṣret ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 16). [ʿḭd-i ekber, ]

ʿīd-ı ṣuġrā: Küçük bayram; dünyadaki ufak eğlenceler.

Hey ne bulduñ aldanırsın ʿīd-ı ṣuġrā ẕevḳına 

Duymaduñ ẕevḳın meger sen ekber-i ʿīdüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

72, Mısra 33). [ʿīd-ı ṣuġrā, ]

ʿīd-i vaṣl: Kavuşma bayramı; âşık ile maşukun bir araya geleceği zaman.

ʿḬd-i vaṣla irmeg-içün çillegāhım erbeʿīn 

ʿḬd-i ekber ḥacc-ı ekber oldı nuṣret ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 15). [ʿḭd-i vaṣl, -a ]

idin*: Edinmekan, sahip olmak, kazanmak.

Ḥaḳāyıḳ intihāsında idindi kendüye maḥbūb 

Ḥabībinden ḳılur her şey yazar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 17). [idindi, -di ]

ifnā: Yok etmek.

Gerçek erler Ḥaḳ yolında varlıġın eyler fenā 

Sālikiñ ḳalbinde Ḥaḳdan ġayrınıñ ifnāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 8). [ifnāsı, -sı ]

ifrār eyle: Firar etmek, kaçmak.
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Sen de anı cān u göñülden istedüñ ise 

Ümmī Sinān ṣaḳın belādan eyleme ifrār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 22). [ifrār eyle, -me ]

iġrāḳ it: (Ayrılık hasretine) gark etme, boğma.

Bu Sinān Ümmī żaʿīfe irmesün ḫışmıñ seniñ 

İtmesün ḥasret-i hicrān anı iġrāḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 10, 

Mısra 10). [iġrāḳ it, -me, -sün ]

iġvā: Azdırma, baştan çıkarma, yolunu şaşırtma.

Küfr ü īmān neydügin fehm eylemez yoḳdur necāt 

Fāsıḳıñ ḳalbinde her dem İblīsiñ iġvāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 14). [iġvāsı, -sı ]

Faḳīriñ ḥālin ṣorarsañ pür-şikāyet Tañrıdan 

Ḫırṣ-ı nefsiñ iġvāsı-y-la şeyṭān almış ṣabrını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 6). [iġvāsı-y-la, -sı, -y, -la ]

Unutdı iġvāsın ḫannās u şeyṭān 

Görüñ ʿaşḳı nice insān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 33). 

[iġvāsın, -sın ]

iġvā eyle: Baştan çıkartmak.

Kendüñe maġrūr olup ḫannāsa virdüñ özüñi 

Her nefes ḳalbiñde iġvā eyleyen ol fiʾṣ-ṣudūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30,

Mısra 4). [iġvā eyle, -y, -en ]

iḫfā: Gizli.

Bu tevḥīde düşen ey yār 

Oḳur bu dersi iḫfādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 44). [iḫfādan, 

-dan ]

iḫlāṣ: İhlas suresi.

Kelām-ı Ḥaḳ-durur añladum İḫlāṣ 

Beyānı ẕāt u ṣıfātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 7). 

[iḫlāṣ, ]
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Saña gönderdi Bārī ẕāt didiler aña İḫlāṣ ad 

Anuñ birligini isbāt idüp didiñ ḳul hüvaʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11,

Mısra 7). [iḫlāṣ, ]

iḥrāḳ id: Yakmak || aşk acısı vermek.

Her kimi nūruñ ceẕb ider ʿaşḳıñ yolın ṭurmaz güder 

Dāʾim anı iḥrāḳ ider ʿaşḳ-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 26). [iḥrāḳ id, -er ]

Niçe bir hasretiñ nārı beni iḥrāḳ ider her dem 

Bugün vaṣlıñdan ayrılman gerek biñ pāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 40, Mısra 7). [iḥrāḳ id, -er ]

iḥsān: Bağışlamak, lütuf, ihsan.

Yā İlāhī her nefesde cān saña mihmān diler 

Baḥr-ı ẕātıñ pertevinden luṭf-ıla iḥsān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 23, 

Mısra 2). [iḥsān, ]

Kimi insān kimi ḥayvān degül bir birine yeksān 

Kiminüñ yazılup iḥsān kiminüñ şerr ü şūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 16). [iḥsān, ]

Çü sensin Hādī-i burhān kerem ḳıl luṭfıla iḥsān 

Ki senden ġayrı yā Deyyān ve lā-mennü ẕüʾl-māl olmaz (Ümmî Sinan 

Dîvânı, Kaside 1, Mısra 47). [iḥsān, ]

Ey küntü kenziñ maẓharı ṭālib-i ḥaḳḳıñ rehberi 

Ey mürşidleriñ serveri iḥsāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3,

Mısra 4). [iḥsāna, -a ]

Çāresizem ṭāḳatım ḳalmadı ḳaldum āh u zār 

Ḥażretiñden uma geldüm luṭf-ıla iḥsān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

6, Mısra 4). [iḥsān, ]

Māye evvel Muṣṭafāya Ḫāliḳıñ iḥsānıdur 

Cibriʾil itdi edā çün-kim ezelden cānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 1). [iḥsānıdur, -ı, -dur ]

Yā İlāhī dār-ı ʿizzet dinilen menzil nedür 

Ḳıldıġım saña hidāyet herkese iḥsān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 4). [iḥsān, ]

1245



Ḫudāyā dilerem senden kerem ḳıl luṭf u iḥsāndan 

Alıcaḳ cānımı tenden aña ḳurbān di yā Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 51). [iḥsāndan, -dan ]

Bu derde eyleñüz dermān ki tā müşkil ola āsān 

Sizüñdür luṭf-ıla iḥsān sizüñdür devr iden devrān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 30). [iḥsān, ]

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes

1, Mısra 5). [iḥsānını, -ın, -ı ]

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes

1, Mısra 11). [iḥsānını, -ını ]

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes

1, Mısra 17). [iḥsānını, -ını ]

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes

1, Mısra 23). [iḥsānını, -ını ]

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes

1, Mısra 29). [iḥsānını, -ını ]

iḥsān bul: Cömertlik, lütuf bulmak.

Sinān Ümmī ḳuluñ senden diler her dem bula iḥsān 

Anuñ-çün ḳalbine ilhām idersin fāş olur ʿirfān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 43). [iḥsān bul, -a ]

iḥsān eyle: Bağışta bulunma, iyilik etme.

Ey Ḫudāyā ben żaʿīfe nʾola iḥsān eyleseñ 

Şol cemāliñ vaḥdetin bu cānıma cān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 1). [iḥsān eyle, -se, -n ]

Ümmī Sinān eydür iḥsān eylegil 

Derde düşdüm baña dermān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

25). [iḥsān eyle, -gil ]

1246



Ne bilem ki o gün ol şāh neler iḥsān idiserdür 

Ki ol bir tāc-ı ʿizzetdür deger mi degme insāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 11). [iḥsān id, -iser, -dür ]

ʿĀṣīler ʿiṣyān idüp ben dem-be-dem iḥsān idüp 

Raḥm idüp ḳullarımı ʿafv eyleyen Ġufrān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 17). [iḥsān id, -üp ]

Nʾola ger idesin iḥsān 

Diler cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 35). [iḥsān 

id, -e, -sin ]

Hemīşe sen idüp iḥsān veli biz ideriz ʿiṣyān 

Ḫaṭāmız maḥv idüp bizden olaydıñ sen de bir ḫôşnūẕ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 51, Mısra 17). [iḥsān id, -üp ]

Eger adım dile alsa yolı ṭoġrı baña gelse 

Ġanīyem raḥmetim çoḳdur iderven luṭf-ıla iḥsān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 22). [iḥsān id, -er, -ven ]

Dilerse firḳate ṣalup aġladan 

Dilerse vaṣlını iḥsān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 12). 

[iḥsān iden, -en ]

Dilerse ḫāk-ile yeksān iden dost 

Dilerse luṭf-ıla iḥsān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 4). 

[iḥsān iden, -en ]

iḥsān ḳıl: İhsan etmek, bağışlamak.

Bize vaṣlıñ şarābından ḳıl iḥsān 

Arada perde olmasun māsivā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 15). 

[iḥsān ḳıl, ]

İlāhī raḥmetiñ hergiz ki eksilmeye bir ẕerre 

Ḳılursañ fażlıñı iḥsān iki ʿālemlere düpdüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 10). [iḥsān ḳıl, -ur, -san ]

Kime fażlım ḳılam iḥsān olur fikrim ile ḥayrān 

Ṭola ḥikmet ile ḳalbi diline geldüm ʿirfānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 27). [iḥsān ḳıl, -am ]
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Luṭf idüp her ḳula ḳılsañ vaṣlıñı iḥsān nʾola 

Açma bu sırrı saḳın her gördügüñ insān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

9, Mısra 9). [iḥsān ḳıl, -sa, -n ]

İlāhī cümle maḫlūḳāt senüñ emriñdedür yeksān 

Eger sen ḳılmasañ iḥsān ḳalurlar külli bī-çāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 8). [iḥsān ḳıl, -ma, -sa, -n ]

iḥtimāl: Mümkünlük, imkân, akla yakın olma, bir şeyin olabilmesi, olasılık.

Ṣunʿ-ıla yüz gösteren ol Fāʾil-i muṭlaḳ-durur 

Ehl-i Ḥaḳḳ olan dimezler işbu sözde iḥtimāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71, 

Mısra 10). [iḥtimāl, ]

iḥtimāl ol: Mümkün olmak.

Münezzehsin taṣavvurdan ve fiʾl-cümle bilinmekden 

ʿAḳıllar māt u sergerdān bilinmek iḥtimāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 24). [iḥtimāl ol, -maz ]

iḥtiyāc ol: Muhtaç olmak.

İḥtiyāc oldum bugün bir ḳatre vaṣluñ meyine 

Anca teşne dillere feyż irgüren ʿummān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

6, Mısra 5). [iḥtiyāc ol, -du, -m ]

iḫtiyār: Yaşlı, pir.

Ger dilerseñ kim bulasın anda sen dārüʾs-selām 

Gel fenādan öñ fenā ol gel fenā ḳıl iḫtiyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 8). [iḫtiyār, ]

Ḫ˅āce-i kevneyn olursañ gel fenā ḳıl iḫtiyār 

Ḳāl ü ḳīliñ ḳıl ḫayāliñ ʿaşḳ odıyla nūrı nār (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 41). [iḫtiyār, ]

iḫtiyār: İrade, akıl gücü.

İḫtiyārımla degüldür bu diliñ şerḥ itdügi 

Nuṭḳ-ı Raḥmāndur cesed aña bugün berḫānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

17, Mısra 21). [iḫtiyārımla, -ım, -la ]
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Bu ʿaşḳa virmişem ben iḫtiyārım 

Ne kim ḳılsa baña faḫr u ġınāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 3). 

[iḫtiyārım, -ım ]

Ṭurmaz dilim söyler oldum sırdan yine şikārım var 

ʿAceblemeñ söyledügüm ṣanasın iḫtiyārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 2). [iḫtiyārım, -ım ]

İḫtiyār elden gidicek neylesün Ümmī Sinān 

Varımız ol var-ı Ḥaḳdur nuṭḳumuz ʿirfān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 17). [iḫtiyār, ]

Ṣabr ideydüm söylemekde hīç ḳarārım ḳalmadı 

ʿĀşıḳ oldum vaṣlına çün iḫtiyārım ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 

1, Mısra 14). [iḫtiyārım, -ım ]

iḫtiyār elde degül: İhtiyarı elde olmamak; iradesini kullanamamak, seçme gücü 

elinde bulunmamak, iradesi dışında gerçekleşmek.

Ben bu sırrı söylemekden söylemesem ḫoş yeg-idi 

İḫtiyārım elde degül maḥvuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 14). [iḫtiyār elde degül, -ım ]

iḫtiyārı git: Kendini kaybetmek, aklı başından gitmek.

Ben dôst-ıla dôst olalı cān ṣafādan mest olalı 

Gitdi şimdi elimizde degüldür iḫtiyārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 4). [iḫtiyārı git, -di ]

iḥyā eyle: Hayat vermek, canlandırmak.

ʿAmānıñ ʿilmini evvel ne sırdur eyleyen iḥyā 

Ne keyfiyyet kemālidür kim anda cemʿ olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 13). [iḥyā eyle, -y, -en ]

iḥyā id: Diriltmek, canlandırmak II Sevindirmek, memnun etmek.

Ḳalbimi iḥyā iden ol Pādişāh-ı Lā-yezāl 

Göñlümüz miʿmār-ı Ḥaḳdur ḳaṭremiz ʿummān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 110, Mısra 3). [iḥyā id, -en ]
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iki: "İki" sayı sıfatı.

Kör olsun iki ʿālemde iki yüze baḳan gözler 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 23). [iki, ]

iki ʿālem: İki dünya; dünya ve ahiret.

ʿaşḳ alup benden beni ẕātında ḳurbān itdügi 

İki ʿālem emrine fermān olan sulṭānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 20). [iki ʿālem, ]

Cemāliñ pertevinden iki ʿālem 

Münevverdür münevverdür münevver (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

15). [iki ʿālem, ]

İlāhī raḥmetiñ hergiz ki eksilmeye bir ẕerre 

Ḳılursañ fażlıñı iḥsān iki ʿālemlere düpdüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 10). [iki ʿālem, -ler, -e ]

İki ʿālem hevāsından selāmetdür Sinān Ümmī 

Bugün ʿaşḳıñ seḥer bādı eser berd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 17). [iki ʿālem, ]

Bu ʿaşḳıñ ḳıymeti olmaz iki ʿālemde bulunmaz 

Baña leẕẕet olan oldur teʿayyündür göz ḳaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 100, Mısra 11). [iki ʿālem, -de ]

Dīẕārıñ zevḳınıñ sırrı bulınmaz iki ʿālemde 

Ki cennet ḫalḳını görsem diyem yā Hū ṣoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 31). [iki ʿālem, -de ]

Naẓar ḳıl bu Sinān Ümmī yoluñda ḳomasın varlıḳ 

Ki zirā iki ʿālemden güzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141,

Mısra 14). [iki ʿālem, -den ]

Kör olsun iki ʿālemde iki yüze baḳan gözler 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 23). [iki ʿālem, -de ]

iki ʿālemleriñ faḫrı: İki alemin övüncü olan zat; Hz. Muhammed.
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Ḳılupdur faḳr-ıla faḫrı 

İki ʿālemleriñ faḫrı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 22). [iki 

ʿālemleriñ faḫrı, ]

iki boynuñdaġı: Boynun iki tarafına dağılmış (saç).

İki boynuñdaġı zülf-i siyāhıñ 

Berāberdür berāberdür berāber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 19). 

[iki boynuñdaġı, ]

iki cihān: Dünya ve ahiret.

İki cihānda Allāha 

Ḳaçarlar Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 15). [iki cihān,

-da ]

İki cihān sevgüsinden 

Ṣoyup bizi ʿuryān eyle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 7). [iki 

cihān, ]

ʿaşḳ odınıñ vaṣfını bizden ṣoran alsın ḫaber 

Ḳılsa germiyyet kemāli iki cihāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 18). [iki cihān, -dur ]

Sırrıña sergerdān olan cān u cihāndan el çeker 

İki cihān ẕevḳı aña şifā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 22). [iki cihān, ]

Ne varsa iki cihānda saña eyledi Ḥak bende 

Ki cümle eşref ʿālemde ki sensin maḳbūl-i dergāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 5). [iki cihān, -da ]

iki elif iki nūnuñ bir sīn: "İnsan" sözcüğünün harfleri.

İki elif iki nūnuñ bir sīniñ maʿnisi olan 

Sırr iline sulṭān olur ölmezden öñ ölen bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42, 

Mısra 7). [iki elif iki nūnuñ bir sīn, -in ]

iḳlīm: Ülke, memleket, yer.
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Erbaʿīn-i ḫalvetiñ ʿaşḳında ʿuzlet bekleyüp 

ʿİlm ü ʿirfān iḳlīmin seyrān iden sırdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 18). [iḳlīmin, -in ]

Ben ne iḳlīm şāhınıñ neslindenem bilmez misin 

Sen bu ʿömrüm cevherin bir kem pula ṣayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 72, Mısra 5). [iḳlīm, ]

Sal vücūdum iḳlīmine evvel ʿaşḳıñ mih-terin 

Göñlümüñ taḫtında senden ġayrı sulṭān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 9). [iḳlīmine, -i, -(n)e ]

Ol ḥaḳīḳat iḳlīminiñ pādişāhın görse kim 

Terk ider mülk-i Süleymān olsa kūh-ı Ḳāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 9). [iḳlīminiñ, -iniñ ]

Kimse bilmez ḥālimi ben aġlamaḳdur güldügüm 

Hiç bilür misin ne iḳlīmdür benüm bu geldügüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 12). [iḳlīmdür, -dür ]

ikrāh ḳıl: İğrenmek, tiksinmek.

Oluban yol ḳulavuzı ḳoyup ṭoġrı yola bizi 

Didüñ maġbūn ider sizi ḳıluñ bu dünyeden ikrāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 24). [ikrāh ḳıl, -un ]

iḳrār: Açıktan söylemek; kabul ve tasdik etmek.

Bu tevḥīde iḳrār-ıla 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 1). [iḳrār-ıla, 

-ıla ]

Ẓulmet-i nefsiñ ʿaẕābından beni şāẕ eyleyen 

Cān u dilden evliyāya göñlümüñ iḳrārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, 

Mısra 6). [iḳrārıdur, -ıdur ]

Bularuñ ṭurduġı sevgi, cemālim 

Vireyin didügüñ iḳrārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 20). 

[iḳrārıñadur, -ın, -a, -dur ]

Ḳatre baḥre irincegez ʿāşıḳ maʿşūḳ olur dirler 

Gümānum yoḳ gerçek imiş benüm buña iḳrārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 41, Mısra 12). [iḳrārım, -ım ]
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Ümmī Sinān eydür bu cān ḳılmaz nişānda bir mekān 

Zīrā ki ol şāhıma ben varmaġa iḳrārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 32). [iḳrārda, -da ]

Rehberim mürşid-i kāmildür ne ġam aġyārdan 

Ḥaḳ didüm nā-ḥaḳ diyüben dönmezem iḳrārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

109, Mısra 2). [iḳrārdan, -dan ]

iḳrār: Söz.

Dilimde ẕikr eyledügüm göñlümde fikr eyledügüm 

Ġayrı degül şimdi hemān Ḥaḳdur bizüm iḳrārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 50, Mısra 8). [iḳrārımız, -ımız ]

iḳrār eyle: Kabul etme, tasdik etme.

Hem şerīʿat hem ṭarīḳat hem ḥaḳīḳat ehlidür 

Ehl-i vaḥdet olmayanlar aña iḳrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 6). [iḳrār eyle, -mez ]

iḳrār eyle: Karar tutmak, karar vermek, yerleşmek.

Lā-mekāndan geldiler evvel yine andan āḫar 

Ḳonmaġa bir mülke iḳrār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 4). [iḳrār eyle, -mez ]

Gelse ḳaçmaz ḳaçsa ḳoġmaz cengi yoḳ dünyā-y-ıla 

Naḥnü ḳasemnādan iḳrār eylemez dervişler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 20). [iḳrār eyle, -mez ]

Her kime menṣūb-ı ʿaşḳdan ṣunmadı Ḳassām tām 

Lā dir ol meydān-ı ʿaşḳa hergiz iḳrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

52, Mısra 8). [iḳrār eyle, -mez ]

iḳrār id: Söyleme, bildirme.

Ḳullarıñ ʿaybını maġfiret ḳılup 

İsm-i ġufrānı iḳrār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 20). 

[iḳrār id, -en ]
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iḳrār ḳıl: Saklamayıp doğruca söyleme, açıkça söyleme, tasdik etmek.

Baña fermān olan her dem ḳılur tevḥīdime iḳrār 

Ḳılursa ḳancaru ʿazmi özünde aña mihmānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 17). [iḳrār ḳıl, -ur ]

iḳtidā: Uyma, tabi olma.

Ehl-i sünnet veʾl-cemāʿat iḳtidāsından ḳavī 

Geldi bu göñül sarāyın ḳıldı peydā bir sevi (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1,

Mısra 19). [iḳtidāsından, -sın, -dan ]

iḳtiżā kalma: Gerek kalmamak, lazım olmamak.

Ḳalmadı ġayrı iḳtiżā cümlesi itdi el-vedāʿ 

Ḳamu varın yaḳdı oda oñdı yürekde yāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 27). [iḳtiżā kalma, -dı ]

il: Yabancılar, başkaları, herkes.

Al tevḥīdi dilden dile ola ki cānıñ yol bula 

Sen şehriñi ṣorma ile ʿayneʾl-yaḳīndan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

11, Mısra 8). [ile, -e ]

Bülbüldür güle ḳarışmaz ile 

Dôstuñ envārı gülin direndür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 19). [ile, 

-e ]

Ölem ṭopraḳ ola tenim ulaşa aṣlına cānım 

Umaram ʿaşḳ eser vire ile ṭopraḳ u ṭaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100,

Mısra 18). [ile, -e ]

Bu gün kendi ḥālin bilen oldur varup menzil alan 

İle baḳup yolda ḳalan yol erine göze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 6). [ile, -e ]

il: Diyar, iklim, memleket, ülke, yurt.
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Sır ilinde ʿāriflere 

Ḳurb-ı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 23). [ilinde, 

-inde ]

Girdüm vücūdum iline 

İrdüm hüviyyet güline (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 9). [iline, -in, -

e ]

Vaṣl-ı dostdur cān iline 

Her dem bahār yazum benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 11). 

[iline, -in, -e ]

ʿĀşıḳlar ol dost iline 

Göçerler Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 1). [iline, -in, 

-e ]

Ey Sinān Ümmī bu pendi ger ḳılursañ kendüñe 

ʿālem-i vaḥdet ilinden güliserdür gül saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 26). [ilinden, -in, -den ]

Miḥnet-ile bu fenāda cānıña ḳılduñ cefā 

Dôst iline sırr-ıla seyrāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 12). [iline, -in, -e ]

Bī-nişān u lā-mekānıñ illerinde şāh olan 

ʿaşḳ-ıla derde giriftār oldılar çün bī-şümār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 25). [illerinde, -ler, -i, -n, -de ]

On sekiz biñ ʿālemi refʿ eyleyüp öñden ṣoña 

Bī-nişān ü lā-mekān illerine ṭayrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 23, 

Mısra 6). [illerine, -ler, -i, -n, -e ]

Feẕküruʾllāhe ḳıyāmen ḫôş ṣırāṭaʾl-müsteḳīm 

Berzaḫ ili perdesin bu ẕikr-ile açmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 10). [ili, -i ]

İki elif iki nūnuñ bir sīniñ maʿnisi olan 

Sırr iline sulṭān olur ölmezden öñ ölen bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42, 

Mısra 8). [iline, -in, -e ]

Ṭıfl-ı maʿnī ẕikr-i ḳalbī pir yüzinden taḥṣīl idüp 

Sır ilinde ḳalb-i selīm bulmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 16). [ilinde, -i, -(n)de ]
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Gördücegüm söyleyeyin ʿaceblemeñ ḥālim bilen 

Ẓāhir bāṭın fenā bulan sır iline sulṭān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 6). [iline, -in, -e ]

Ümmī Sinānı aradan çıḳardı bugün Yaradan 

Oldur hemān sır ilinde oḳurımız yazarımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 18). [ilinde, -i, -(n)de ]

Dir Sinān Ümmī bize ʿayneʾl-yaḳīn ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Sır ilinde sırrıla seyrānımız tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60, 

Mısra 14). [ilinde, -i, -(n)de ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfe ḳurbetiñ olsa ḳarib 

Cān Yūsufın Mıṣr iline nʾola sulṭān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 26). [iline, -iñ, -e ]

Sırr ilinde sevdügüm yā Rab ḫayāliñdür senüñ 

ʿİlm-i sırdan irdügüm yā Rab viṣāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

66, Mısra 1). [ilinde, -i, -(n)de ]

Gel gör aḫı dost bāġınıñ ḫandānıyam ḫandānıyam 

Gitmek dilerseñ ol iliñ burhānıyam burhānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

86, Mısra 2). [iliñ, -in ]

Ḥaḳ ḳalbine ilhām ider anuñ içün söyler dili 

Ümmī Sinān sır ilinde gördücegin yaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 26). [ilinde, -i, -(n)de ]

Gel ey cānān ilinden cān gözüñ aç uyḫudan uyan 

ʿAceb ġaflet şarābından niçe bir olasın ḥayrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 1). [ilinden, -in, -den ]

Yā İlāhī ḳıl revā rūḥ-ıla nefsiñ vaḥdetin 

ʿAdle irgür bāṭın ilinde ḳovalar şiddetin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 105, 

Mısra 6). [ilinde, -i, -(n)de ]

Ümmī Sinān eydür Eroġlı dirler 

İsmine şeyḫimiñ iller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 22). 

[iller, -ler ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfi terk idüp oldı revān 

ʿAzm idüp sır iline Raḥmāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 18). [iline, -in, -e ]
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Yaʿḳūblayın bir zamān ḳılmadan āh u fiġān 

Mıṣr iline şāh olan sulṭān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 10). [iline, -iñ, -e ]

Gel berü diñle ḥaḳāyıḳ iliniñ vaṣṣāfını 

Nice seyrān eylemiş gör ʿālemiñ eṭrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 1). [iliniñ, -i, -nin ]

Ol daḫı bil oġlı Zıyāʾīye telḳīn eyledi 

Kesret içre seyr ilinde seyr iden rūḥ-ḫānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 16). [ilinde, -i, -(n)de ]

Ol daḫı bil oġlı Zıyāʾīye telḳīn eyledi 

Kesret içre seyr ilinde seyr iden rūḥ-ḫānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 22). [ilinde, -i, -(n)de ]

ʿilāc: Dermân, çâre, ilâç.

ʿaşḳ-ıla kim dü cihānıñ varlıġın terk eyledi 

Şöyle bil Loḳmān ʿilācın istemez ṣaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127,

Mısra 16). [ʿilācın, -ı, -n ]

ilāh: Allah, Rab.

Sensin ʿAlīm Evvel İlāh sensin Ḥakīm ol Pādişāh 

Senden gelür ey ulu Şāh ṣad hezārān derde şifā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

6, Mısra 3). [ilāh, ]

Şıluban derd-ile āh dilimdeki ol İlāh 

Salṭanat taḫtında şāh olduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 13). [ilāh, ]

On sekiz biñ ʿāleme sensin İlāh 

Rāzıḳı hem Ḥāfıżısın ey Ḫudā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 9). 

[ilāh, ]

ilāhī: Ey Allah'ım.

Yā İlāhī sen ḳıl çāre 

Ulaşdur bizi sen yāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 21). [ilāhī, ]

İlāhī dilerem senden 

Bize luṭf u iḥsān eyle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 1). [ilāhī, ]
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İlāhī dervīşler eyle 

Diẕārıñı seyrān eyle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 15). [ilāhī, ]

Yā İlāhī eyle tevfīḳıñ refīḳ 

Olmayalum ḥażretiñden biz cüdā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 17). 

[ilāhī, ]

İlāhī vir bize ʿaşḳıñ pīşvā 

Be-ḥaḳḳ-ı veʾn-necmi iẕā hevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 1). 

[ilāhī, ]

Cemāliñden götür ẓulmet ḥicābın 

Yā İlāhī be-ḥaḳḳ-ı ʿarşiʾstevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 12). 

[ilāhī, ]

Yā İlāhī her nefesde cān saña mihmān diler 

Baḥr-ı ẕātıñ pertevinden luṭf-ıla iḥsān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 23, 

Mısra 1). [ilāhī, ]

İlāhī minnetim dīẕārıñadur 

Bilürsin şefḳatim hep yārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 1). 

[ilāhī, ]

Ḳapıñda boyın egerler İlāhī 

ʿĀşıḳlarıñ ʿazmi naẓārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 3). [ilāhī,

]

Firāḳıñ nārına ṣalma İlāhi 

Yaraşıkları çün envārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 15). 

[ilāhi, ]

Sinān Ümmī żaʿīfi sen İlāhī 

Ḳapıñdan ayırma olmasun işi zār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 29). 

[ilāhī, ]

İlāhī dār-ı vaṣlıñda bu cān olmaḳ diler ber-dār 

Çekildüñ dāra yā ʿabdim ṣanursın olmaduñ sen var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 1). [ilāhī, ]

İlāhī derd-mend olsam devālar ḳılsañ eliñle 

Ṭabibiñ oldum ey bendem ṣanursın ḳılmadım timār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 3). [ilāhī, ]
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İlāhī ḳılsun ʿāşıḳlar cemāliñ bāġını seyrān 

İrişmez vaṣluma her kim baḳarsa naḳşıma zinhār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

43, Mısra 7). [ilāhī, ]

İlāhī gözlerim giryān olup görmek diler vechiñ 

Hezārān yüzde göründüm meger sen ṭuymaduñ esrār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 11). [ilāhī, ]

İlāhī cümle ʿāşıḳlar saña virmek diler cānlar 

Gelen meydān-ı ʿaşḳımda benümle eyledi bāzār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

43, Mısra 15). [ilāhī, ]

İlāhī nefsimüz ṭāhir olup ṭurmaḳ diler senden 

Ṣırāt-ı müsteḳīm birle maḳāmın eyledüm ebrār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

43, Mısra 19). [ilāhī, ]

İlāhī ḳanı ʿālemde göre ẕātıñ bir açuḳ göz 

İlāhī ḳanı ādemde naẓarıñda ṭura aḳ yüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 1). [ilāhī, ]

İlāhī ḳanı ʿālemde göre ẕātıñ bir açuḳ göz 

İlāhī ḳanı ādemde naẓarıñda ṭura aḳ yüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 2). [ilāhī, ]

İlāhī aġladum güldüm kimem ben kendimi bildüm 

Ki dergāh-ı ʿaẓīmiñde ki bir ẕerrece ben bir ṭoz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 5). [ilāhī, ]

İlāhī raḥmetiñ hergiz ki eksilmeye bir ẕerre 

Ḳılursañ fażlıñı iḥsān iki ʿālemlere düpdüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 9). [ilāhī, ]

İlāhī evvel ü āḫır sücūd eyler saña her baş 

Ki sensin Bāṭın u Ẓāhir bilen sensin olan sen fāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 1). [ilāhī, ]

İlāhī derd-i ʿaşḳıñdur başumda ḥükm iden sevdā 

Yaḳar ḥasret nārın gāhi aḳıdur gözlerimden yaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 11). [ilāhī, ]

Yā İlāhī sen bilürsin ḥālimi ey Pādişāh 

Senden olmazsa ʿināyet ġayrı kime yalvaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 13). [ilāhī, ]
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İlāhī cümleyi var iden sensin 

Yoḳ iken her şeyi var iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 1). 

[ilāhī, ]

İlāhī cümle ʿācizdür senüñ yoluñda bu ḳullar 

Gel olmaya eger senden kimesne bula mı Raḥmān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 41). [ilāhī, ]

Yā İlāhī vir dimāġa dile ẕikriñ leẕẕetin 

Söyledükce ʿāciz it ġayrı kelāmıñ kesretin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 105, 

Mısra 1). [ilāhī, ]

Yā İlāhī ḳalbe inzāl eyle fikriñ leẕẕetin 

Gayrı şeyden çekmesin göñül tefekkür zaḥmetin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

105, Mısra 3). [ilāhī, ]

Yā İlāhī ḳıl revā rūḥ-ıla nefsiñ vaḥdetin 

ʿAdle irgür bāṭın ilinde ḳovalar şiddetin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 105, 

Mısra 5). [ilāhī, ]

Yā İlāhī Aḥmed ü Maḥmūd Muḥammed Muṣṭafā 

Ḥurmeti-y-çün ḳıl müyesser sırr-ı ẕātıñ vuṣlatın (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

105, Mısra 7). [ilāhī, ]

Yā İlāhī bu Sinān Ümmī temennā ḳılduġı 

Ḥażretiñden istemez illā ki yoḳluḳ devletin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 105, 

Mısra 9). [ilāhī, ]

Yā İlāhī ʿaşḳ elinden olmadum bir kez emīn 

Aġladup her gāh gāhi aḳıdur gözüm nemin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 107, 

Mısra 1). [ilāhī, ]

İlāhī ʿālem içinde saña yol ṭoġrı kim vara 

Eger sen ḳılmasañ dermān şifā bulur mı şol yara (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 1). [ilāhī, ]

İlāhī biz ḫaṭā ḳılduḳ bilürüz yolda yañılduḳ 

Dönüben ḳapuña geldük bizi sen virme aġyāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 3). [ilāhī, ]

İlāhī server-i ʿālem Ḥabībiñ Muṣṭafā ḥaḳḳı 

Yalıñuz ḳoma yoluñda irişdür bizi ol yāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 115, 

Mısra 5). [ilāhī, ]
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İlāhī cümle maḫlūḳāt senüñ emriñdedür yeksān 

Eger sen ḳılmasañ iḥsān ḳalurlar külli bī-çāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 7). [ilāhī, ]

İlāhī cism-i insānı daḫı nefs ü dil ü cānı 

Müsaḫḫar eyle derdiñle yanalum ʿaşḳ-ıla nāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 9). [ilāhī, ]

İlāhī sen kime fażlıñ iderseñ vaṣlıña burhān 

İşinde ḳalmaya noḳṣān ki senden ire kim yara (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 11). [ilāhī, ]

ʿĀciz ḳaldum āvāreyem İlāhī 

Ne ḳılam ki bu dil ʿaşḳdan uṣana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 7). 

[ilāhī, ]

Cümle murādını sen vir İlāhī 

Kim ki duʿā ḳıla Ümmī Sināna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 29). 

[ilāhī, ]

Yā İlāhī sen meded eyle ki bu Ümmī Sinān 

Aldanup düşmeye tā kim bunda mekr-ile āla (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128,

Mısra 11). [ilāhī, ]

İlāhī ḳudretiñle ḳıl münevver ḳalb-i insānı 

Beşer fehmi ḳalup ʿāciz unutsun mekr-i āfāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 3). [ilāhī, ]

Gören sen gösteren sensin İlāhī 

Müʾminiñ ḳalbi mirʾātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 

11). [ilāhī, ]

Yā İlāhī dār-ı ʿizzet dinilen menzil nedür 

Ḳıldıġım saña hidāyet herkese iḥsān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 3). [ilāhī, ]

Yā İlāhī vaḥdetiñ bir ḥaddi yoḳ ʿummān mıdur 

Yā ḳulum sen geldügüñ yol her ḳula āsān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

9, Mısra 1). [ilāhī, ]

ile: "Beraber, birlikte" anlamlarında edat.
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Kendü zuʿm-i ʿilmi ile menzile irmez kişi 

Var ara bir kāmil er kim ṣalı vire yol saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 5). [ile, ]

ile: "Beraber, birlikte" anlamlarında bağlaç.

Yoldaş itme nāşī ile 

Saña münkir kişi ile (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 9). [ile, ]

Yoldaş itme nāşī ile 

Saña münkir kişi ile (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 10). [ile, ]

Yaḳup ʿaşḳ āteşi ile 

Baġrımızı biryān eyle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 11). [ile, ]

Ümmī Sinān fażlıñ ile gitmek dilerler ol ile 

Sen maḥrem eyledüñ hele sırr-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

1, Mısra 29). [ile, ]

Ümmī Sinān fażlıñ ile gitmek dilerler ol ile 

Sen maḥrem eyledüñ hele sırr-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

1, Mısra 29). [ile, ]

Fenā-ender-fenā ile yoluñda 

Be-ḥaḳḳ-ı yā Ġanī Ādem ü Ḥavvā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 13). 

[ile, ]

Ey dilārā derdi ile eyleyen baġrın kebāb 

Ḳanı senüñ gözleriñde ḳaṭre ḳaṭre ḳanlı āb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 1). [ile, ]

Nʾola anuñ yolına cümle ʿālem olsa fedā 

Muṣṭafānıñ ʿaşḳına çün baş ile cāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 12). [ile, ]

Geldüginden aṣṣı ḳıldı ʿāleme Ümmī Sinān 

Gerçi mücrim ismi ile añılan ümmet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 30). [ile, ]

Ben ol dôsta virdüm göñül ʿaşḳ benüm ile yār olur 

Kim ki dôsta virmez göñül bu ʿaşḳ andan bīzār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 46, Mısra 1). [ile, ]
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ʿAyn ü şīn ü ḳāf ile geldük cihāna bī-gümān 

Anuñ-içün ġayret-i Ḥaḳdur bizüm erkānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55,

Mısra 7). [ile, ]

Ḳanḳı kimsedür bu ṭarrāz ile oynar aldanup 

İtmeye maġbūn u maḥrūm ḳılmaya avcını boş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

58, Mısra 21). [ile, ]

Ben bu ʿaşḳa yār oldum hem bir ile bir oldum 

Hem Mūsā hem ṭūr oldum len terānī neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

83, Mısra 11). [ile, ]

Her bir nebī geldi bile mihmān idüm ben sırrıla 

ʿḬsā ile aġdum göge Mūsā ile ṭūrda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 22). [ile, ]

Her bir nebī geldi bile mihmān idüm ben sırrıla 

ʿḬsā ile aġdum göge Mūsā ile ṭūrda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 22). [ile, ]

Ben yārıma cān virmege naʿra urup Ḥallāc-ıla 

Çaldum eneʾl-Haḳ nevbetin Manṣūr ile dārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 87, Mısra 26). [ile, ]

Zāhidā luṭf ile var sen ḳılmaġıl egri naẓar 

Tā ezelden yana geldüm ʿādetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

97, Mısra 9). [ile, ]

Nefsim baña olmadı yār çün eydürem āh ile zār 

Hīç ögüdüm ḳılmadı kār Allāh işin oñarası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 3). [ile, ]

İblīs gelüp tedbir ide ḫannās ile el bir ide 

Yaʿnī ki Ḥaḳdan dūr ide ister beni aparası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 7). [ile, ]

Ġam yimez hergiz belā bendi ile bend eyleyen 

Ol Muḥammed Muṣṭafā ḳaṭārına kārbānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 15). [ile, ]

ile: " -dAn dolayı, etkisiyle" anlamlarında bağlama edatı.
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Ḥakḳıñ fażlı ile ḫalḳı ṭoylayan 

Hem maʿrifet güllerini yıylayan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 9). 

[ile, ]

Kime fażlım ḳılam iḥsān olur fikrim ile ḥayrān 

Ṭola ḥikmet ile ḳalbi diline geldüm ʿirfānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 27). [ile, ]

Kime fażlım ḳılam iḥsān olur fikrim ile ḥayrān 

Ṭola ḥikmet ile ḳalbi diline geldüm ʿirfānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 28). [ile, ]

Cān mülkini yaḳmayanıñ mertebesidür mā sivā 

Yaḳıp bu ʿşḳ odı ile pür-nār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135,

Mısra 18). [ile, ]

Şu kim ʿaşḳıñ ile ḥayrān bulupdur kāmil-i imān 

Yoluñda kim ki virdi cān aña ḥadd ü suʾāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 39). [ile, ]

Himmet ile dü cihānıñ bāġına bend olmayam 

Menzilüm saña irinceydek sürem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 31). [ile, ]

Ol daḫı fehm ile Rüknüddine telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿaşḳ-ıla dôst bāġınıñ ḫandānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 27). [ile, ]

Ol daḫı fehm ile ʿİzzüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün bu ṭarīḳat sırrınıñ sulṭānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 41). [ile, ]

ile: "Araç, vasıta" anlamında edat.

Gerçi ʿiṣyānım yüzi raḥmetiñe oldı kap 

İntiḳāmın Aḥmediñ nūr ile delseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 18). [ile, ]

ile: " Ve" bağlacı.
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Alup diziñde birini öpüp gözinde birini 

Dimişdüñ ḳurretüʾl-ʿaynī Ḥasan ile Ḥüseyin şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

11, Mısra 34). [ile, ]

Oldı bu dilde revāne ʿilm-i ḥikmet maʿnevī 

Ṭoldı ʿaşḳıñ ʿaskeri-y-le nefs ile cānıñ evi (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 22). [ile, ]

ilerü: Ötürü, dolayı.

Baḥr-ı muṭlaḳ ḳuşıyam ḳonuşumdan ilerü 

Ol hümānıñ işiyem inişimden ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 

1). [ilerü, ]

Baḥr-ı muṭlaḳ ḳuşıyam ḳonuşumdan ilerü 

Ol hümānıñ işiyem inişimden ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 

2). [ilerü, ]

Baḥr-ı ẕātıñ pertevi atdı meni ʿaşḳ-ıla 

Sefer idüp aṣlıma dönüşümden ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 

4). [ilerü, ]

Ẕātı ḫ˅onı-y-la anda ṭoyladı meni ol şāh 

Niʿmet-i ʿaşḳa bunda ṣunuşumdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, 

Mısra 6). [ilerü, ]

Dört kitābıñ aṣlına ʿārif idüm anda men 

Bunda gelüp mürşide dānışımdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, 

Mısra 8). [ilerü, ]

Anuñ-içün ḳanmazam vuṣlatınıñ meyine 

Nūş iderem teşneyem ḳanışımdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, 

Mısra 10). [ilerü, ]

Dīẕārınıñ şemʿine pervāneyem dem-be-dem 

Yanaram sır açılur yanışımdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 

12). [ilerü, ]

Ümmī Sinān dir işüm ezelīdür dost-ıla 

Bugün bu işiñ ṣoñı ṣanışumdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 

14). [ilerü, ]

ilerü var: İlerlemek.

1265



Ki ġayret eyleyüp vardum ilerü 

Benüm varmam aña temāşā geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 9). 

[ilerü var, -du, -m ]

ilhām: Allah tarafından kulun gönlünde doğan bilgi, sezgi.

Bir Tañrınıñ ilhāmıdur söyledigim añlayana 

Ẓāhir ẕikri bāṭın fikri cān evinde īmān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 3). [ilhāmıdur, -ı, -dur ]

Özime sırr-ı Sübḥānıñ gelen ilhāmıdur şeksiz 

Saña ol nūr-ı Yezdānıñ ḫıṭābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 11). [ilhāmıdur, -ı, -dur ]

Ledünnī ʿilminiñ dilde ẓuhūrı 

Gelen ilhām vāridātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 20). 

[ilhām, ]

ilhām al: Esinlenmek.

Ṭolar ḳalb sırr-ı envārdan gelür ilhām alur sırdan 

Göñül mülkinde cān dili muʿammālar çatar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 9). [ilhām al, -ur ]

ilhām id: Ilham etmek, kalbe, zihne mananın gelmesini sağlamak.

Ḥaḳ ḳalbine ilhām ider anuñ içün söyler dili 

Ümmī Sinān sır ilinde gördücegin yaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 25). [ilhām id, -er ]

Sinān Ümmī ḳuluñ senden diler her dem bula iḥsān 

Anuñ-çün ḳalbine ilhām idersin fāş olur ʿirfān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 44). [ilhām id, -er, -sin ]

ilhām ol: İlham olmak: Allah tarafından ilâhî feyz yoluyle peygamberlerin ve seçkin 

kulların gönlüne verilen ilâhî düşünce, hâlet ve duygular.

Oḳunan ẕikriñ envārı gelür her dem olur ilhām 

Hemān oldur ṣatam alam cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 13). [ilhām ol, -ur ]
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Vāridāt-ı ẕikr-i ḳalbīdür aña ilhām olan 

Cān dilinden söyleyen bize ḫıṭābuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 13). [ilhām ol, -an ]

ilhām-ı ḥaḳ: Hak'dan gelen ilham; kalbe sezgisel olarak ulaşan ilahi bilgi.

Dersimüz Sebʿuʾl-mesānī keşfimiz ilhām-ı Ḥaḳ 

Dāʾimā söyler dilimiz nuṭḳumuz tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60, 

Mısra 3). [ilhām-ı ḥaḳ, ]

Ben degülem bunı diyen ilhām-ı Ḥaḳdur söyleden 

Bir sır gelüp nuṭḳ eyledi ben arada perde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 29). [ilhām-ı ḥaḳ, -dur ]

ilin: Diyar, iklim, memleket, ülke, yurt.

Kim ki ʿaşḳıñ baḥrına bandırmadı parmaġını 

Ḳo anı kim şol ṭahāretsüz iliñ ḳulmaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 20). [iliñ, ]

illā: Ancak, fakat.

Ḫalḳ içinde adımız dervīş ü ṣūfī ehl-i dil 

İllā meger ehl içinde olmışuz kim bī-baṣār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 10). [illā, ]

Şol münāfıḳlar Ḥaḳı ẕikr eyleyenlerden ḳaçar 

İstemezler Ḥaḳdan illā zift-ile ḳaṭrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 14). [illā, ]

Muḫtaṣar elfāẓ-ı maʿnādan bu ʿālem ḫalḳınıñ 

Ḥālini fāş eylesem ben illā Settār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 20). [illā, ]

ʿāleme geldük bugün illā ki infāḳ olmaduḳ 

Cān gözinden görinen oldur bizüm seyrānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

55, Mısra 5). [illā, ]

Var mıdur bir şey aña kim olmaya maḥv u fenā 

İllā Tañrı olısar anuñdur bāḳī ṭuruş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 

10). [illā, ]
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Dört kitābıñ maʿnisin keşf eyleyen Hūdur hemān 

Lā dimez kimse bu sırra illā nādān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 12). [illā, ]

Söylemesem direm illā söylemeden geçemedüm 

Derd-i ḫ˅on-ıla ʿāşıḳları ṭoylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

90, Mısra 1). [illā, ]

Gördücegüm bildücegüm söylemesem direm illā 

Erenleriñ aḥvālını ḥaylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 90, 

Mısra 5). [illā, ]

Görünmez ṣūretā illā meni terk eylemez aṣlā 

Ḳaçan baña ecel irse götürseler firāşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100, 

Mısra 15). [illā, ]

Yā İlāhī bu Sinān Ümmī temennā ḳılduġı 

Ḥażretiñden istemez illā ki yoḳluḳ devletin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 105, 

Mısra 10). [illā, ]

Söylemek lāzım degüldür gerçi ʿirfān ehline 

İllā bu sır ḳısmet olmuşdur ezel bāzārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 12). [illā, ]

Ehl-i ʿaşḳıñ diñleriseñ vaṣfını bir ẕerre gel 

Söylemezdüm işbu rāzı illā iẕnuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 6). [illā, ]

Cins ü misliñ yoḳ naẓīriñ bir daḫı 

İllā maḥbūbuñ Muḥammed Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 

14). [illā, ]

illā: Hangi şartta olursa olsun, her durumda, kesinlikle.

Gerçi ʿameldür sözimüz 

İllā maʿnīdür özimüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 26). [illā, ]

Gerçi kim günāhım baḥrına ṭaldum 

İllā ki ʿācizem bī-çāre ḳaldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 6). 

[illā, ]

Gerçi kim ḳatıñda ḳaradur yüzüm 

İllā ki fażlıña baġladum özüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 18). 

[illā, ]
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Ehl-i ʿaşḳa ḥāʾil olmaz ʿālem-i kevn ü mekān 

Ḫôş ʿaẕābdur illā ʿaşḳdan fāriġ olmaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

10, Mısra 8). [illā, ]

Gerçi kim ʿiṣyān-ı ġayba ḳalmışamdur her nefes 

İllā cānım ḫayretinden dosta ḳurbāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 30). [illā, ]

illā: Kelime-i tevhit (La ilahe illallah) iki cümledir: "La ilahe" nefy, "illallah" 

ispattır. Tevhid-i hakiki "illallah" demekle mümkündür. Tasavvufta salik "la" 

demeden "illa"ya gidemez, inkar etmeden ikrara ulaşamaz.

Lā diyen illā dimez evvel bāzārda añla kim 

Hem muvaḥḥid müʾminiñ burhānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

16, Mısra 3). [illā, ]

Lā diyen illā dimez tevḥīd-i ẕātıñ nūrına 

Meẕheb-i cān ṣanduġı ṭālibleriñ efkārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 11). [illā, ]

Ḥikmeti vü ḳudreti çoḳ Ḫāliḳ-ı Yezdānımıñ 

Münkiriñ ḳalbinde lāsı müʾminiñ illāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 20). [illāsı, -sı ]

Men ʿaref sırrın bilen virsin bize bir ḫūb kelām 

Lā-yıla illādan olan muḫtelif aḫlāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 6). [illādan, -dan ]

Lā diyen illā dimez evvel bazārda añladum 

Ger naṣībiñ var ise illāda seyrān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 3). [illā, ]

Lā diyen illā dimez evvel bazārda añladum 

Ger naṣībiñ var ise illāda seyrān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 4). [illāda, -da ]

Ey Sinān Ümmī ne bilsün sırr-ı remzi ehl-i ẕevḳ 

Dersi illādan oḳurlar ʿārif-i biʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 26). [illādan, -dan ]

Nefsine fermān olup cān iḳlīmin eyler ḫarāb 

Lā diyüp illā dimez ol ḫān müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 14). [illā, ]
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illā hū: Başka ilah yoktur.

Nedür ol nūr-ı ḳand-ile gelen ol nūr-ı cāmiʿden 

Ki illā hū kelāmıyla ezel maḫlūḳ olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2, 

Mısra 20). [illā hū, ]

illā hū: Sadece Allah, yalnızca Allah vardır.

Ḫaber virsin bize ʿālem cān u dil eydür illā Hū 

Nedendür gör bu suʾālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 1). [illā hū, ]

ʿAceblemeñ beni biʾllāh elimde iḫtiyārım yoḳ 

Beşerden gitdi kemālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 10). [illā hū, ]

Cemāli bāġınıñ verdi beni ḥayrān ider her dem 

Unutdum ġayrı eşġālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 12). [illā hū, ]

Oḳunan ẕikriñ envārı gelür her dem olur ilhām 

Hemān oldur ṣatam alam cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 14). [illā hū, ]

Maḳām-ı zühd ü taḳvānıñ cevābın diñlemez semʿim 

Ne sırdur işbu efʿālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 16). [illā hū, ]

Didi nefsim ki bu yanmaḳ hüner degül gözüñ aç baḳ 

Baña iġvā ider żālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 112,

Mısra 18). [illā hū, ]

Gelür vuṣlat yili her dem yürekde açılur yara 

Baña aġyār olur şālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 20). [illā hū, ]

Ḥarābāt ehliyem varım fenā-ender-fenā oldı 

Ne bilem var mı emsālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

112, Mısra 22). [illā hū, ]

Bize mürşid-i kāmilden virildi niʿmetiñ ḫāṣı 

Ne ʿaşḳdur sükker ü balım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 112, Mısra 24). [illā hū, ]
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Sinān Ümmī ḳanı ḳanda görenler bir ḫaber virsin 

Ne meyl-i mülk ne āmālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 112, Mısra 26). [illā hū, ]

Ḫaber virsin bize ʿālem cān u dil eydür illā Hū 

Nedendür gör bu suʾālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 2). [illā hū, ]

Ezel ḳısmet bazārında virüldi cāna Mevlādan 

Ne gökcek geldi bu fālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

112, Mısra 4). [illā hū, ]

Ḳarārı ḳalmadı cānıñ ledünnī ʿilminiñ ẕevḳın 

Ṭuyaldan böyledür ḥālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 6). [illā hū, ]

Nişānım bī-nişān oldı mekānım bī-mekān oldı 

Ne ḳaldı ceng ü cidālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 8). [illā hū, ]

illā ki: Kesinkes.

Gerçi ṣıfāt-ı cism-ile beñzer bu ten cismi ile 

İllā ki mevc-i ism-ile ol Vāḥidiñ ʿummānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 4). [illā ki, ]

illā ki: Muhakkak, kesinkes.

Gel Sinān Ümmīye baḳ gör kim nice ḳaynar ṭaşar 

Ḳaṭredür illā ki ol deryā-yı ʿummān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

19, Mısra 14). [illā ki, ]

ʿillet: Asıl sebep.

Ḳahr-ıla luṭfuñ ʿilletidür añla rumūzı 

Küfrüñ içinde bulunur bil īmān u envār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 15). [ʿilletidür, -idür ]

ʿillet: Hastalık.
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Kendi nefsiniñ ʿilletin bilmeyen insān degüldür 

Hem rūḥınıñ ḥakiḳatın bulmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 1). [ʿilletin, -in ]

Her meşaḳḳat kim görürsin ʿind-i Ḥaḳdandur nüzūl 

Ḳahr u luṭfuñ ʿilletidür ṭutma sen dilde melāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71,

Mısra 8). [ʿilletidür, -i, -dür ]

ʿilm: Bilme, bilgi, bilim, özellik, nitelik.

ʿĀlimler ʿilm-ile erkān iderler 

ʿĀşıḳlar ʿālemi seyrān iderler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 13). 

[ʿilm-ile, --ile ]

ʿAmānıñ ʿilmini evvel ne sırdur eyleyen iḥyā 

Ne keyfiyyet kemālidür kim anda cemʿ olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 13). [ʿilmini, -i, -(n)i ]

Zāhidiñ ʿilm ü ʿamelden istegi bil ġayrıdur 

Ṭūṭī gibi ḳanda irmez cīfe yir ancaḳ kilāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 23). [ʿilm, ]

Ey ʿilm ü ʿirfān isteyen bir ẕerreden kān isteyen 

Ey ḥükm-i Ḳurʾān isteyen kāf-ile nūndan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 11, Mısra 3). [ʿilm, ]

On sekiz biñ ʿālemi terk eylemiş öñden ṣoña 

Cümle ʿilmiñ maʿnisi baḥrındaki dürdāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 6). [ʿilmiñ, -iñ ]

ʿİlm ü ʿirfānıñ güliyle cān dimāġın ṭoyladuñ 

Enbiyālar evliyālar irdügi leẕẕet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, Mısra

7). [ʿilm, ]

Sır içinde sır dinilen fehm eyledüm neydügini 

Melek bilmez ne bilsün cin ʿilm içinde esrārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 41, Mısra 6). [ʿilm, ]

Erbaʿīn-i ḫalvetiñ ʿaşḳında ʿuzlet bekleyüp 

ʿİlm ü ʿirfān iḳlīmin seyrān iden sırdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 18). [ʿilm, ]
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Dört kitābı oḳuyan ʿilme muḥtāc olur mı 

Sırran seyrān itmege delīl ü burhān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 11). [ʿilme, -e ]

Eyle maḥv eyle hüviyyet baḥrına sür ḳalbimi 

ʿİlmiñe ʿirfānıña burhān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 69, 

Mısra 20). [ʿilmiñe, -iñe ]

Pādişāhıñ mülkine geldüñ şikār avlamaġa 

ʿİlm ü ʿirfāndan ne kesb itdüñ ḳanı ṣayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

72, Mısra 24). [ʿilm, ]

Göñlüme yaġan hemīşe ʿilm ü ʿirfāndur benüm 

Söyledigi bu dilimiñ sırr-ı Ḳurʾāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 1). [ʿilm, ]

Kenz-i kelāmuʾllāh olan ʿaşḳ-ı nihānıñ sırrıdur 

Söyler dilim anuñ gibi ʿirfān u ʿilmiñ kānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 6). [ʿilmiñ, -iñ ]

Dervīşe bī-cān gerekdür cāna cānān isteyen 

Ehline fermān gerekdür ʿilm ü ʿirfān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 2). [ʿilm, ]

ʿĀlimiñ ʿilmi gerekdür ʿilm ü ʿirfān üstine 

ʿĀrifiñ sırrı gerekdür ʿarş-ı Raḥmān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 1). [ʿilm, ]

ʿĀlimiñ ʿilmi gerekdür ʿilm ü ʿirfān üstine 

ʿĀrifiñ sırrı gerekdür ʿarş-ı Raḥmān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 1). [ʿilmi, -i ]

ʿālemiñ ʿilmin ṣorarsañ şöyledür baḥsi müdām 

Ebced ögrense bir oġlan ṣatmaḳ ister ʿilmini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133,

Mısra 9). [ʿilmin, -iñ ]

ʿālemiñ ʿilmin ṣorarsañ şöyledür baḥsi müdām 

Ebced ögrense bir oġlan ṣatmaḳ ister ʿilmini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 10). [ʿilmini, -i, -ni ]

Evliyā vü enbiyānıñ ʿilmi yoḳdur anda hīç 

Maḥv ider ol nice yüz biñ kāşifiñ keşşāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 19). [ʿilmi, -i ]
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Bābı sensin cümle ʿilmiñ şehri şāh-ı Muṣṭafā 

Kenz-i aʿẓam ḳapusın buldı cemāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 11). [ʿilmiñ, -iñ ]

Pādişāhım her ḳuluñda yoḳ mıdur ʿilm ü kemāl 

Ṣaḳla rāzıñ, her şeye ben virdügüm ʿirfān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

9, Mısra 7). [ʿilm, ]

Eger sen ʿilmin isterseñ ḥaḳīḳat tevḥīd-i ẕātıñ 

Gözüñ aç ḳıl naẓar gör ne ṭoġar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 5). [ʿilmin, -i, -n ]

ʿaşḳa her kim ṭaʿn iderse evvel āḫır ḥurmeti 

Yoḳdur anuñ gerçi ʿilmi nām-ıla maġrūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 82). [ʿilmi, -i ]

Ḳanı bir ʿaḳl-ı evvel kim bu esrārı ḫaber virsün 

Ḳanı bir ṭālib-i esrār bu ʿilmi oḳıyup görsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 14). [ʿilmi, -i ]

ʿilm ü ʿamel: Öğrenme ve uygulama, ilim ve amel.

ʿĀbidiñ fikri ʿibādet ʿālimiñ ʿilm ü ʿamel 

Evvel āḫır baña senden ġayrı mihmān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 7). [ʿilm ü ʿamel, ]

ʿilm ü ḥikmet: Bilim ve bilgelik.

ʿİlm ü ḥikmet bābınıñ kār-ḫānesidür ḳalbimiz 

Dir Sinān Ümmī ḳanı derdine dermān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98,

Mısra 21). [ʿilm ü ḥikmet, ]

ʿilm ü ʿirfān: Zahir ve batın bütün ilimler.

ʿİlm ü ʿirfān olur sözi 

Sırr-ı Furḳān olur özi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 29). [ʿilm ü 

ʿirfān, ]

Ṭolar ḳalbe ʿilm ü ʿirfān 

Ṣabr idemez olur bu cān (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 9). [ʿilm ü 

ʿirfān, ]
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Ol ṣafā şehrinde her dem ʿilm-i Ḥaḳ mihmānıyam 

Ḳāl u ḳīl benden gerekmez ʿilm ü ʿirfānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 18). [ʿilm ü ʿirfān, -ım ]

ʿĀşıḳa mürşid olan āyāt-ı Ḳurʾān añladum 

ʿĀrifiñ ḳalbinde her dem ʿilm ü ʿirfān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 2). [ʿilm ü ʿirfān, ]

ʿilmeʾl-yaḳīn: Bir şeyi bilmenin ilk basamağı, akıl yoluyla bir şeyin bilgisini 

kavramak.

Bilen sensin ʿilmeʾl-yaḳīn gören sensin ʿayneʾl-yaḳīn 

Bulan sensin ḥaḳḳaʾl-yaḳīn baḥr-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 1, Mısra 17). [ʿilmeʾl-yaḳīn, ]

Evliyā bābındadur ʿilmeʾl-yaḳīn ḥaḳkaʾl-yaḳīn 

Muṣṭafā sırrından alur dersini mihmānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 13). [ʿilmeʾl-yaḳīn, ]

ʿilm-i bāṭın: Gizli hakikatleri konu alan ve bu yolla insanı mânevî kurtuluşa 

ulaştırdığına inanılan ilim.

Bulan bu ʿaşḳıñ dadını 

Keşf eyler ʿilm-i bāṭını (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 22). [ʿilm-i 

bāṭın, -ı ]

Ol daḫı bil kim Pīr-i Mevlāya telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿilm-i ẓāhir ʿilm-i bāṭın kānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 48). [ʿilm-i bāṭın, ]

ʿilm-i esrār: Sır ilimleri.

Dir Sinān Ümmī oḳudum ẕikr-i ḳalbīden sebaḳ 

ʿİlm-i esrārdur sözüm ḳāl ehline ḥāl virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 18). [ʿilm-i esrār, -dur ]

ʿİlm-i esrārdan sözümüz ol dôsta baḳar gözümüz 

Ḥaḳ varlıġı şimdi bizüm bahār eyledi şārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50,

Mısra 5). [ʿilm-i esrār, -dan ]

ʿilm-i fānī: Fani, dünyevi ilimler.
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Gel oldı ben ġāfile ʿayn ü şīn ü ḳāf-ile 

Dersi yārdan almışam ʿilm-i fānī neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 14). [ʿilm-i fānī, ]

ʿilm-i ġayb: Gayb ilmi, ledün ilmi.

Ẓāhir ü bāṭın hezārān derdiñe ʿayn-i devā 

ʿİlm-i ġayb-ıla kemāl-i ḥikmeti Loḳmānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

20, Mısra 8). [ʿilm-i ġayb, -ıla ]

ʿilm-i ḥaḳ mihmānıyam: Allah'ın ilminin konuğu olmak.

Ol ṣafā şehrinde her dem ʿilm-i Ḥaḳ mihmānıyam 

Ḳāl u ḳīl benden gerekmez ʿilm ü ʿirfānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 17). [ʿilm-i ḥaḳ mihmānıyam, ]

ʿilm-i ḥaḳḳ: Allah'ın ilmi, bilgisi.

Zāhidā sen ʿilm-i ḥaḳḳı tevḥīdi ʿirfānda gör 

Dürr-i aʿẓam ister-iseñ ḥaddi yoḳ ʿummānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

20, Mısra 1). [ʿilm-i ḥaḳḳ, -ı ]

Zāhidā sen ʿilm-i Ḥaḳḳı tevḥīdi ʿirfānda gör 

Dürr-i aʿẓam ister-iseñ ḥaddi yoḳ ʿummānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 13). [ʿilm-i ḥaḳḳ, -i ]

ʿilm-i ḥikmet: Hikmet ilmi; Allah'ın kulun kalbine eşyanın hakikati hakkında 

koyduğu, akılla elde edilemeyen kalbî ilim.

ʿİlm-i ḥikmetden ledünnīden gelen güftāra baḳ 

Tālib-iseñ gel berü tevḥīd ü ʿirfān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 19, 

Mısra 9). [ʿilm-i ḥikmet, -den ]

Ṣundı Loḳmān ḳalb-i emrāżıñ devāsın yā Ġanī 

Derdlü cānlara ṣalādur ʿilm-i ḥikmet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

77, Mısra 14). [ʿilm-i ḥikmet, ]

ʿİlm-i ḥikmet-ile ṭoldı vücūdum 

ʿAyn-ı ʿirfān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 13).

[ʿilm-i ḥikmet, -ile ]
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ʿİlm-i ḥikmet ehline söyle ledünnī terkībin 

Cān ilinden görilen fehm eyle sırruʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 23). [ʿilm-i ḥikmet, ]

ʿİlm-i ḥikmetiñ ẕerresi vārisligi geldi bize 

Derd ehliniñ Loḳmānıyam tīmār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 11). [ʿilm-i ḥikmet, -in ]

Oldı bu dilde revāne ʿilm-i ḥikmet maʿnevī 

Ṭoldı ʿaşḳıñ ʿaskeri-y-le nefs ile cānıñ evi (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 21). [ʿilm-i ḥikmet, ]

ʿilm-i ḳāl: Söz ilmi.

Gel bu ʿilm-i ḳāle ḳalma bāḳī ḳalmaz ol saña 

Kesb ü kārıñ olmayınca çāre ḳılmaz ol saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 1). [ʿilm-i ḳāl, -e ]

ʿilm-i ledün: Allah ile ilgili bilgi ve sırlara ait ilim, gayb ve mârifet ilmidir.

ʿİlm-i ledün maʿnāsını 

Açarlar Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 7). [ʿilm-i 

ledün, ]

Ten fānīdür eyle fenā hergiz ḳoma nefse binā 

Gir bāṭınıñ esrārına ʿilm-i ledünden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 11, 

Mısra 10). [ʿilm-i ledün, -den ]

Kendü bilisinde ḳalan ʿilm-i ledün bilmeyiser 

Mürşidine egri baḳan luṭfını hem ḳahra ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39,

Mısra 3). [ʿilm-i ledün, ]

ʿilm-i ledünnī: Allah’ın sırlarına âit manevî bilgi, gayb ilmî.

Kāmil olmaz eriñ biñde birisi 

ʿİlm-i ledünnīden virmege dersi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 18). 

[ʿilm-i ledünnī, ]

Ol küntü kenzi bulmaġa sırrıña ʿārif olmaġa 

ʿİlm-i ledünnī bilmege ʿirfāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3,

Mısra 20). [ʿilm-i ledünnī, ]
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ʿilm-i rumūz: İşaretlerin ilmi.

ʿĀrifiñ ʿilm-i rumūzın bilmeyen ey bed-fiʿāl 

Sebʿaʾi seyrān idüp gel gör nedür andan ẓuhūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 11). [ʿilm-i rumūz, -ın ]

ʿilm-i sır: Sır ilmi.

Sırr ilinde sevdügüm yā Rab ḫayāliñdür senüñ 

ʿİlm-i sırdan irdügüm yā Rab viṣāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

66, Mısra 2). [ʿilm-i sır, -dan ]

Tevḥīd-i ẕātıñ nişānı vaṣfına budur ḫaber 

ʿİlm-i sırdan yoḳ eser ol baḥr-ı ʿummān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

85, Mısra 6). [ʿilm-i sır, -dandan ]

Ol daḫı bil anı Vaḥyüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿilm-i sırdan irdügi Deyyānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 22). [ʿilm-i sır, -dan ]

Vaṣf-ı tisʿañdan fenā bul sen daḫı yoḳlardan ol 

ʿİlm-i sırdan lī maʿaʾllah bulasın vaḳt-ı zamān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 32). [ʿilm-i sır, -dan ]

Ol daḫı Tācüddīn Kayṣarīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿilm-i sırrı ʿilm-i Ḥaḳ pinhānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 50). [ʿilm-i sırr, -ı ]

ʿilm-i tevḥīd: Tevhid ilmi, Allah'ın birliği başta olmak üzere inanç esaslarını ele 

alan ilim.

ʿİlm-i tevḥīdiñ ledünnī maʿnisinden eyle kār 

Kenz-i vaḥdet varlıġından gör nedür alup ṣatan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 43). [ʿilm-i tevḥīd, -in ]

ʿilm-i ẓāhir: Bâtın ilmi olarak kabul edilen tasavvuf dışındaki din ve dünya ilimleri.

Ol daḫı bil kim Pīr-i Mevlāya telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿilm-i ẓāhir ʿilm-i bāṭın kānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 48). [ʿilm-i ẓāhir, ]
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ʿilmiñ yüzin oḳu: Meseleleri sadece yüzeysel olarak kavramak.

Buldı bulan maʿnī yüzin kesb eyleyüp ʿirfāñ özin 

Gel diñ cāhil ʿilmiñ yüzin oḳusun hem yaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 101, Mısra 10). [ʿilmiñ yüzin oḳu, -s, -un ]

ʿilmuʾllāh: Allah'ın ilmi, Allah'ın bilgisi. Maddeye ihtiyacı olmayan, varlıkların 

hallerinden bahseden ilim.

ʿAḳl-ıla ʿazm iden buña iremeye ḳala ṭaña 

Nūr-ı ḥaḳāyıḳ ḳılmadın ʿilmuʾllāhda sırda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 4). [ʿilmuʾllāhda, -da ]

Ḥaḳīḳatıñ nihāyeti neydügini bilmek içün 

Ḳodı cānı ʿaḳlı göñli ʿilmuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 4). [ʿilmuʾllāha, -a ]

ilt-: Götürmek, yerine ulaştırmak, eriştirmek.

Ne lāyıḳdur saña kimse yol vara 

Diẕāra iltüp naẓar iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 18). 

[iltüp, -üp ]

ilüp çaḳ-: İnanmak.

ʿĀrifler ʿiṣyānı pinhān iderler 

Görüp işitdügüñ ilüp çaḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 16). 

[ilüp çaḳ, -ma ]

ilyās: Hızır ile birlikte abıhayatı bulan ve ölümsüz olup denizde zor durumda kalan 

insanlara yardım eden İlyas peygamber.

Nice biñ Ḥıżr-ıla İlyās āb-ı ḥayvān içmege 

Leblerinden hep yolında ṣarf ider maṣrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 15). [ilyās, ]

imām: Namazda kendisine iktidâ olunan zat.
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Mescidiñ ḳapularına yapdı evler ʿankebūt 

Çün cemāʿat yoḳ imāmıñ teʾsir itmezdür üni (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 18). [imāmıñ, -ıñ ]

imām: İmam, önder.

Mevlām ʿaşḳıñ bize aʿẓam īmāmdur 

Uyaldan ṭāʿatum küllī tamāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 1). 

[īmāmdur, -dur ]

imām ḥüseyin: Hz. Hüseyin.

İmām Ḥüseyiniñ ḳanı ʿaşḳına 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

47). [imām ḥüseyin, -in ]

īmām ol: Rehber, öncü, kılavuz olmak.

Ḫayāliñ cānıma ḳıble gelüp ʿaşḳıñ īmām oldı 

Niyāzın il gerek yāre gerek aġyāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 40, 

Mısra 9). [īmām ol, -dı ]

īmān: Allah’a inanma, inanç.

Gerekmez ʿālem-i fānī 

Gerekmez küfr ü īmānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 30). [īmānı, -

ı ]

Var ʿamel eyle cān-ıla 

Küfür biter imān-ıla (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 6). [imān-ıla, -

ıla ]

Ey cismine cān isteyen gel māh u günden al ḫaber 

Ey kāmil īmān isteyen gel ṭoġrı dīnden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

11, Mısra 2). [īmān, ]

Ḫasta-diller derdiniñ dermānı ʿaşḳuʾllāhdur 

Şol göñüller ṣıdḳınıñ īmānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, 

Mısra 2). [īmānı, -ı ]

1280



Dersini İblīsden alup küfrini īmān ṣanur 

Münkiriñ ḳalbinde naḳş olmış ḳurı ġavġāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 11). [īmān, ]

Küfr ü īmān neydügin fehm eylemez yoḳdur necāt 

Fāsıḳıñ ḳalbinde her dem İblīsiñ iġvāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 13). [īmān, ]

Ḳahr-ıla luṭfuñ ʿilletidür añla rumūzı 

Küfrüñ içinde bulunur bil īmān u envār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 16). [īmān, ]

Dôst cemāli şemʿiniñ pervānesidür cānımuz 

Anuñ-içün ol Muḥammed nūrıdur īmānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55,

Mısra 2). [īmānımuz, -ımuz ]

Küfr ü īmān nisbetinden el yudurdı ʿaşḳ baña 

Anca kim artar hemān baġrımda başım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

79, Mısra 17). [īmān, ]

Ẓann u gümāndan ḳurtulan gelsün şehādet dārına 

Alsun eneʾl-ḥaḳdan ḫaber kāmil īmān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

81, Mısra 10). [īmān, ]

Ümmī Sinānıñ cānı dāʾim ʿaşḳıñ fermānı 

Dir anuñ-içün īmānı ben ʿiṣyānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 18). [īmānı, -ı ]

Ẓāhir tenim bāṭın cānım döndüm saña küllī yönüm 

Ḳalmadı ẓann u gümānım imāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 3, Mısra 10). [imāna, -a ]

Zīrā ʿaşḳa küfr ü īmān ḥāʾil olmaz şöyle bil 

Cümle ʿālem ger ḥicāb-ı nūrı ger tennūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 7). [īmān, ]

Ḳarārım yoḳ benüm sensiz ki sensin dīnim īmānım 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 7). [īmānım, -ım ]

īmān evin boza ṭur: İman evini yıkmak.
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ʿĀşıḳ olan kişi dāʾim dostuñ yolın düze ṭursun 

ʿĀşıḳlara ṭaʿn eyleyen īmān evin boza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 2). [īmān evin boza ṭur, ]

īmān eyle: İman sahibi kılmak.

Bu nefsiñ yedügi inkār aşını 

Görüñ ʿaşḳı nice īmān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 30). 

[īmān eyle, -di ]

īmān ol: İman haline gelmek, imana dönüşmek.

Bir Tañrınıñ ilhāmıdur söyledigim añlayana 

Ẓāhir ẕikri bāṭın fikri cān evinde īmān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 4). [īmān ol, -ur ]

imān-ı taḥḳīḳ es-selām bul: Hakiki ve selim bir imana kavuşmak.

Ümmī Sinān bu tevḥīdiñ ḥaḳīḳatın söyler yine 

İmān-ı taḥḳīḳ es-selām bulmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 18). [imān-ı taḥḳīḳ es-selām bul, -ma, -y, -an ]

īmānıñı küfre ṣay: Allah'ın emirlerine uygun olan ameli imansızlık olarak 

addetmek.

Āḫir zamān dervīşine aldanma sen Ümmī Sinān 

Küfrüñ imān bilür ṣanma īmānıñı küfre ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39,

Mısra 10). [īmānıñı küfre ṣay, -ar ]

ʿimāret: Bayındır ve mamur hale getirmek.

Ṣad hezārān şükr ü minnet Ḫāliḳ u Yezdānıma 

Göñlüme ḳıldı binā ḥubbuñ ʿimāret Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 46). [ʿimāret, ]

ʿimāret: Medrese talebelerine, câmi görevlilerine, fakirlere ve gelip giden yolcu ve 

misâfirlere yemek vermek üzere kurulmuş aş evi.
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ʿaşḳı gör sırran vücūdum bir ʿimāret eyledi 

Bī-nişān u lā-mekān şevḳı gelür bünyādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 15). [ʿimāret, ]

ʿimāret eyle: Bayındır ve mamur etmek.

Ey muḳallid nefsiñi kibre ʿimāret eyledüñ 

Gel bu ʿaşḳıñ nārına sen yan müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 5). [ʿimāret eyle, -di, -n ]

imdi: Şimdi, öyleyse.

Gel ey göñül bu varlıḳdan geç imdi 

Bu sözden ġuṣṣayı özden seç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 1).

[imdi, ]

Gel ey göñül bu varlıḳdan geç imdi 

Bu sözden ġuṣṣayı özden seç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 2).

[imdi, ]

Gel ey devlet beḳā bulsam diyenler 

Cihāndan cīfeler gibi ḳaç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 4). 

[imdi, ]

Maḥabbet şemʿini uyar bu dilde 

Gider ġafleti cān gözin aç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 6). 

[imdi, ]

Ṭaḳup gerdānıña bu ʿaşḳ ipini 

Melāmet ṭonın e∏niñe biç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 8). 

[imdi, ]

Dögüben gögsüñi yırtup yaḳañı 

Gözüñden ḳan-ıla yaşlar ṣaç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 

10). [imdi, ]

Gel ey ṭālib erenler ṣoḥbetinde 

Hū diyüp ʿaşḳ-ıla serden geç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 

12). [imdi, ]

Eger bu derd-ile bil kim ölürseñ 

Ulu devlet başa ḳondı göç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 14). 

[imdi, ]
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Nice bülbül gibi feryād idersin 

Hüviyyet mülkine ḳarşu uç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 16). 

[imdi, ]

Var ol vaḥdet bāġına dost iline 

Şarāb-ı selsebīl anda iç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 18). 

[imdi, ]

Ḳıyamazsañ eger ʿaşḳa ulaşma 

ʿĀşıḳlarıñ cānı ḳurbān ḳoç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 20). 

[imdi, ]

Sinān Ümmī cānı başı terk eyle 

ʿaşḳ-ıla ol yāre ṭoġrı ḳaç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 22). 

[imdi, ]

in: Yukarıdan aşağıya doğru gelmek.

Baḥr-ı muṭlaḳ ḳuşıyam ḳonuşumdan ilerü 

Ol hümānıñ işiyem inişimden ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 

2). [inişimden, -iş, -im, -den ]

İnan-: Bir şeyin doğruluğuna güvenmek, onaylamak, kabul etmek.

Erenleriñ sözi ḥaḳdur inanmayan münāfıḳdur 

Ẓann u gümānı terk idüp ṣıdḳıla gelmeyen bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 49, Mısra 7). [inanmayan, -ma, -y, -an ]

Ümmī Sinān eydür inan gel sözüme ṭutma gümān 

Şimdi zamān içinde ben devrānıyam devrānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

86, Mısra 17). [inan, ]

Dilimdeki ism-i ẕātıñ müsemmāsıdur gördügüm 

Be vaʾllāhi inānursañ hüvaʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 12). [inānursañ, -ur, -sa, -n ]

Ey Sinān Ümmī dalālet zümresinde ḳalma sen 

Tevḥīdi inkār iden inān müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 149, 

Mısra 16). [inān, ]

Kim bilür kim nedür sevdigüm benüm 

Başına gelmiş gerekdür inana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 16). 

[inana, -a ]
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ʿināyāt: İnayetler, iyilikler, lütuflar, ihsanlar.

Bize mürşid olan ʿayneʾl-yaḳīne 

Senüñ fażl u ʿināyātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 24). 

[ʿināyātıñ, -ın ]

ʿināyet: Yardım, iyilik.

Sırāṭa uġra dirlerse varam bir gez diyem Allāh 

ʿİnāyet birle geçersem diyem yā Hū varam yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

111, Mısra 26). [ʿināyet, ]

Zehī Sulṭān-ı aʿlāsın ʿināyet issi Mevlāsın 

Hem evlālardan evlāsın ki künhüñe ḫayāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 3). [ʿināyet, ]

ʿİnāyet şerbetin Ḥaḳdan yetişdür baḥr-ı muṭlaḳdan 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 7). [ʿināyet, ]

ʿināyet eyle: İyilik etmek, yardım etmek.

Bilürsin kim ḫaṭāmuz çoḳ ʿināyet eylegil ey Ḥak 

Çü sensin Fāʿil-i muṭlaḳ ki hergiz ġayrı ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 43). [ʿināyet eyle, -gil ]

ʿināyet ḳıl: Lutfetmek, ihsan etmek.

Ḳıl ʿināyet fażlıñ-ıla ḳalmasun bī-çāreler 

Yalvarup ḥüsnüñ bāġında ḥüsnüñe seyrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 7). [ʿināyet ḳıl, ]

ʿināyet ol: Bağışlanmak, Lütuflandırılmak.

Ger ʿināyet olmaya ferd-i Çalabdan āh u vāh 

ʿAḳl-ı rūḥānī çerisin leşker-i nefsim baṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 11). [ʿināyet ol, -ma, -y, -a ]
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Yā İlāhī sen bilürsin ḥālimi ey Pādişāh 

Senden olmazsa ʿināyet ġayrı kime yalvaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 14). [ʿināyet ol, -maz, -sa ]

inceden ince: Çok dikkat ederek, en küçük ayrıntılarına değin.

İnceden ince bir sırdur añlayan bir ile birdür 

Üç ḥurūfuñ dört kitābıñ maʿnisini bilen bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42, 

Mısra 3). [inceden ince, ]

incīl: Dört kutsal kitaptan Hz. Îsâ’ya indirileni.

Varlıġı terk itmeyince vara irilmez ʿayān 

Sözime sābit-durur İncīl ü Furḳān ü Zebūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 14). [incīl, ]

ʿaşḳ degül mi yir yüzine nāzil iden dört kitāb 

Biri Tevrāt İncīl ü Furḳān ü ger Zebūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 60). [incīl, ]

ʿind-i ḥaḳ: Allah katı, Allah'ın makamı.

Her meşaḳḳat kim görürsin ʿind-i Ḥaḳdandur nüzūl 

Ḳahr u luṭfuñ ʿilletidür ṭutma sen dilde melāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71, 

Mısra 7). [ʿind-i ḥaḳ, -dan, -dur ]

indür-: Yukarıdan aşağıya doğru inmesini sağlamak.

Āferīn olsun senüñ bu siḥriñün üstādına 

İndürürsin kim ki yüksek uçsa duzaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 10). [indürürsin, -ür, -sin ]

infāḳ ol: Nafakalanmak, geçindirilmek.

ʿāleme geldük bugün illā ki infāḳ olmaduḳ 

Cān gözinden görinen oldur bizüm seyrānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

55, Mısra 5). [infāḳ ol, -ma, -duk ]

infiṣāl ol-: Ayrılmak.
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Kelāmıñdur senüñ yā Hū ki lā ilāhe illā Hū 

Oḳur ẕākirleriñ Hū Hū çü senden infiṣāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 16). [infiṣāl ol, -maz ]

inile-: Acı, üzüntü belirten kesik sesler çıkarmak.

Be yārenler naẓar ḳıldum ʿāleme 

Cānından ayrılan tenler iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 2). 

[iñiler, -r ]

Ne gelürse söyler oldum dilime 

Teninden ayrılan cānlar iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 4). 

[iñiler, -r ]

Ḳanı şol yārdan ayrıldum diyenler 

Aḳıdup gözinden ḳanlar iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 8). 

[iñiler, -r ]

Kimi eşin aldırmış kimi yavrısın 

Āh idüp derdile şunlar iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 12). 

[iñiler, -r ]

Bülbülüñ efġānı hemān gülimiş 

Oḳuyup dürlü destānlar iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 16). 

[iñiler, -r ]

Ṣabr it yüri var ne gelür eliñden 

Sevdüginden ayrılanlar iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 20). 

[iñiler, -r ]

inkār: İnkâr; kabul ve tasdik etmeme, tanımama.

Ezelden inkārdur İblīsiñ işi 

Anuñ-çün ṭamuda kaynaya başı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 29). 

[inkārdur, -dur ]

Nehy olunan inkār-ıla 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 3). [inkār-ıla, 

-ile ]

Bu nefsiñ yedügi inkār aşını 

Görüñ ʿaşḳı nice īmān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 29). 

[inkār, ]
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Ehl-i ʿaşḳıñ tevḥīde inkārı yoḳdur her nefes 

Lā diyüp ol münkiriñ ḳalbi gibi tuç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 13). [inkārı, -ı ]

Cürmine Ümmī Sinānıñ ẕerrece inkārı yoḳ 

Dāʾimā eydür mürüvvet ṣāḥib-i ġufrān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

6, Mısra 17). [inkārı, -ı ]

inkār id-: İnkâr etmek; kabul etmemek, reddetmek.

Ey Sinān Ümmī dalālet zümresinde ḳalma sen 

Tevḥīdi inkār iden inān müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 149, 

Mısra 16). [inkār id, -en ]

inkār it-: Kabul ve tasdik etmemek, tanımamak.

Ana vü ḳardaş ü ḳavm ü ḳabīlem 

Baña düşmān oluban itdi inkār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 12). 

[inkār it, -di ]

innī eneʾllāh: Ben Allah'ım || Kasas suresi 30. ayette geçen "Ey Mûsa! Âlemlerin 

Rabbi Allah benim, ben!" ifadesi.

İşiden innī eneʾllāhdan ḫıṭābı dem-be-dem 

Semʿine girmez anuñ hiç ġayrıdan efsāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 9). [innī eneʾllāh, -dan ]

İşiden innī eneʾllāhdan ḫıṭābı dem-be-dem 

Semʿine girmez anuñ hiç ġayrıdan efsāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 9). [innī eneʾllāh, -dan ]

Ṭuymayan innī eneʾllāhdan eneʾl-ḥaḳdan ḫaber 

Yer mi ol mirās bugün ḥablüʾl-metīn-i dārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

109, Mısra 9). [innī eneʾllāh, -dan ]

İşiden innī eneʾllāhdan ḫıṭābı dem-be-dem 

Semʿine girmez anuñ hiç ġayrıdan efsāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 9). [innī eneʾllāh, -dan ]

ins: İnsan, beşer.
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Nefse cāna olan ḳuvāʾ vaḥdet bulursa ḫôş revā 

Budur sülūk-i müntehā ins-ile cīnden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

11, Mısra 16). [ins-ile, -ile ]

Kemālāt-ı ṣıfātumdur ki cümle ḫalḳ olan maḫlūḳ 

Benüm sırrım münezzehdür ne ins ü dīv ve ne cānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 6). [ins, ]

İns ü cinni yaradup Ḥaḳ kendüye ṭāʿat içün 

Şöyle bil ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan ṭāʿatım budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

97, Mısra 7). [ins, ]

ins ü cān: İnsanlar ve cinler.

Māliküʾl-mülk-i ḥaḳāyıḳ ins ü cān 

ʿArş u kürs levḥ u ḳalem taḥteʾl-ʿulā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 

7). [ins ü cān, ]

insān: Adam, beniâdem, beniâdemden her fert.

Budur dir ʿāşıḳlar ʿaşḳıñ nişānı 

Küntü kenze maẓhar ider insānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 26). 

[insānı, -ı ]

İrmeye kim ki insāndur 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 23). 

[insāndur, -dur ]

Çoḳdur meʿānī insānda 

Aç gözüñ ḳalma yabanda (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 17). 

[insānda, -da ]

Gelüp ʿirfān diler insān ola ẓāhir nihān iḥsān 

Ki ol nūruñ żıyāsından ḥaḳāyıḳlar ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2, 

Mısra 17). [insān, ]

Kāmil insānıñ yolında cānı ḳurbān itmeden 

Ṣoḥbet-i Sulṭāna kim irdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 5). [insānıñ, -ıñ ]

Ḳıl muṣaffā ḳalbiñi tevḥīd ü esmā nūr-ıla 

İnsāna lāyık dimezler kim ḳalaysız olsa ḳap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 18). [insāna, -a ]
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Māsivā sevdāsına baş egmeyen merdāneler 

Dôstı derdiyle hemīşe kāmil insāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 6). [insāndur, -dur ]

Aḥsen-i taḳvīm dinildi şānıña insān-iseñ 

Geç bu ṣūret naḳşını gel maʿniʾi insānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 20, 

Mısra 3). [insān-iseñ, -ise, -ñ ]

Aḥsen-i taḳvīm dinildi şānıña insān-iseñ 

Geç bu ṣūret naḳşını gel maʿniʾi insānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 20, 

Mısra 4). [insānda, -da ]

Ẕātına maẓhar olan insāndan olmış bī-ḫaber 

Zāhidiñ meyl eyledügi ḥūrī vü uçmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 23). [insāndan, -dan ]

Nūr-ı īmān berḳı urup yüzinden envār ṣaçar 

Kāmil insān ister iseñ beñizinden bellidür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 4). [insān, ]

Kendi nefsiniñ ʿilletin bilmeyen insān degüldür 

Hem rūḥınıñ ḥakiḳatın bulmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

44, Mısra 1). [insān, ]

Kendi nefsiniñ ʿilletin bilmeyen insān degüldür 

Hem rūḥınıñ ḥakiḳatın bulmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

44, Mısra 2). [insān, ]

İnsān gelür ḥayvān gider İblīs anı ṭurmaz yider 

ʿaşḳ-ıla cümle ʿāleme ṭolmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 4). [insān, ]

Gerekse oḳusın yazsın gerek seyyāḥ olup gezsin 

Bu tevḥīdiñ deryāsına ṭalmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 6). [insān, ]

Şeriʿatı bildim diyen ṭarīḳatı buldum diyen 

Ḥaḳīḳatıñ güllerini yolmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 44,

Mısra 8). [insān, ]

Çün buyurdı Ḫayrüʾl-beşer mūtū ḳable en-temūtū 

Ölmedin öñ bunda iken ölmeyen insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 10). [insān, ]
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Daşı fenā-ender-fenā içi beḳā-ender-beḳā 

Sırrı liḳā-ender-liḳā olmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 44, 

Mısra 12). [insān, ]

İrenler tevḥīd-i ẕāta cāmiʿ olur her ṣıfāta 

Bu sırrıñ taḫtına sulṭān olmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 14). [insān, ]

Ṭıfl-ı maʿnī ẕikr-i ḳalbī pir yüzinden taḥṣīl idüp 

Sır ilinde ḳalb-i selīm bulmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 16). [insān, ]

Ümmī Sinān bu tevḥīdiñ ḥaḳīḳatın söyler yine 

İmān-ı taḥḳīḳ es-selām bulmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

44, Mısra 18). [insān, ]

Ehl-i ḳāl insāna degül yoḳdur aña sözimüz 

Ehl-i ḥāl ʿāşıḳlara söyler bizüm ʿirfānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 9). [insāna, -a ]

Dervīşligiñ vaṣfını dimege ʿirfān gerek 

Maʿrifet yemişini yemege insān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, Mısra 

2). [insān, ]

Dü cihānıñ naḳşına dil virmeyendür serveli 

Şerḥ idüben söyledigim kāmil insāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 28). [insāndur, -dur ]

Efʿālına evṣāfına uġrar geçer kerbānımuz 

Bi-ḥamdiʾllāh öñden ṣoña tevḥīd-i ẕāt insānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 80, Mısra 14). [insānıyam, -ı, -y, -am ]

Tā ezel ḳālū belā bāzārınıñ tüccārıyam 

Kim bu sırdan beyʿ iderse kāmil insān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 16). [insān, ]

Ne bilem ki o gün ol şāh neler iḥsān idiserdür 

Ki ol bir tāc-ı ʿizzetdür deger mi degme insāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 12). [insāna, -a ]

Seni insān eyledüm diyü öger ol Pādişāh 

Andan artuġa göñül virmek düşer mi şānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118,

Mısra 5). [insān, ]
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Adı ʿaşḳdur yanar cānda bulunmaz degme insānda 

Olupdur cān aña fermān gerekmez ġayrı fermānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 13). [insānda, -da ]

Müʾmine raḥm itmeyen şeyṭān müselmān olmadı 

Nefsini fehm itmeyen insān müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 2). [insān, ]

Bi-ḥamdiʾllāh adımız oldı insān 

Senüñ cān bize mürvetiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 3).

[insān, ]

Eger insān eger ḥayvān her eşyā emriñe fermān 

Ki senden ġayrıdan ey Cān ḳamu ḫalḳa Zevāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 19). [insān, ]

Luṭf idüp her ḳula ḳılsañ vaṣlıñı iḥsān nʾola 

Açma bu sırrı saḳın her gördügüñ insān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

9, Mısra 10). [insān, ]

Ḥaḳāyıḳda ḳamu insān bu tevḥīdiñ kemālidür 

Kimi mürsel kimi ekmel düzer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 19). [insān, ]

Kimin ṣāfī celāl eyler kimin ṣāfī cemāl eyler 

Ḳamusından bulur insān ṭoġar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 52). [insān, ]

Kimi insān kimi ḥayvān degül bir birine yeksān 

Kiminüñ yazılup iḥsān kiminüñ şerr ü şūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 15). [insān, ]

insān eyle: İnsan haline getirmek.

Unutdı iġvāsın ḫannās u şeyṭān 

Görüñ ʿaşḳı nice insān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 34). 

[insān eyle, -di ]

insān gelür ḥayvān gider: İnsan olmanın gereklerini yerine getirmeyip hayvanlar 

gibi yaşayıp ölmek.
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Kim bu sırra irmese insān gelür ḥayvān gider 

Cūş iden āb-ı revān bu ẕikrimiñ envārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, 

Mısra 7). [insān gelür ḥayvān gider, ]

insān id: İnsan haline getirmek.

Ḥikmetiñ levḥine baḳsam ʿaḳlım olur tārumār 

Od u ṣu ṭopraġ u yel insān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 10). [insān id, -en ]

insān-ı kāmil: Kemâle ermiş, olgun insan. İslâmiyet'in emrettiği bütün emirleri 

yapan, yasaklardan sakınan, Peygamber efendimizin güzel ahlâkıyla ahlâklanan, 

hareketleri ve sözleri hep Allahü teâlânın ilhâmı ile olan üstün insan.

Murād insān-ı kāmilden bu ʿaşḳa ḫaznedār olmaḳ 

Göñül taḥtı aña dükkān gerekmez ġayrı dükkānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 17). [insān-ı kāmil, -den ]

insān-ı kāmil ol: Allah’ın her mertebedeki tecellilerine mazhar olan insan olmak.

İnsān-ı kāmil olursañ 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 39). [insān-ı 

kāmil ol, -ur, -sa, -n ]

intihā: Son bulma, sona erme; tükenme, bitme; son, nihâyet.

Kārbānım başıdur benüm ʿAliyyüʾl-Murtażā 

Menzilimiñ intihāsı Muṣṭafā cāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 24). [intihāsı, -sı ]

Şöyle bil kim Ḥaḳ Taʿālānıñ işi yañlış degül 

Her ne ḳılsa ibtidā ʿālimdür intihāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 16). [intihāsını, -sın, -ı ]

Evveliñe olmadı hiç ibtidā 

Āḫiriñe daḫı yoḳdur intihā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 2). 

[intihā, ]

intihā ṣavtını gūş bul: Yokluğun sadasını dinlemek; yok olmak.
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Var mıdur bir şey aña kim olmaya hīç ibtidā 

İbtidā olan bulısar intihā ṣavtını gūş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 

12). [intihā ṣavtını gūş bul, -ısar ]

intiḳāl ol: Geçme, sirâyet etme, bulaşma.

Taʿālaʾllāh yā Ḥannān ki ẕātıña zevāl olmaz 

Yüce Sulṭān yā Mennān nüzūle intiḳāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 2). [intiḳāl ol, -maz ]

intikām: Öç almak.

Gerçi ʿiṣyānım yüzi raḥmetiñe oldı kap 

İntiḳāmın Aḥmediñ nūr ile delseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 18). [intiḳāmın, -ı, -n ]

intiẓār: Bekleyiş, birinin yolunu gözleme.

İntiẓārı yek işāret çekmeden ḳaçup sever 

Ola mı hergiz beşāret çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 3). [intiẓārı, -ı ]

Şapusında aġlayup ṭurmaḳda ʿārım ḳalmadı 

Ẕātınıñ ḳurbında āḫır intiẓārım ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 16). [intiẓārım, -ım ]

inzāl eyle: İndirmek, yollamak.

Yā İlāhī ḳalbe inzāl eyle fikriñ leẕẕetin 

Gayrı şeyden çekmesin göñül tefekkür zaḥmetin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

105, Mısra 3). [inzāl eyle, ]

inzāl id: İnmek, nüzul etmek.

Her kim irdi Seyyid-i Muḫtāra oldur bil veli 

Ḳalbine inzāl ider anuñ kelāmuʾllāh u nūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 24). [inzāl id, -er ]

Pādişāh inzāl ider mi menzili olsa ḫarāb 

Dü cihāndan el yusun ẕātında seyrān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 5). [inzāl id, -er ]
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inzāl ol: İnmek, indirilmek || ayet inmek.

Kelāmım varlıġındandur nebīlere olan inzāl 

Hüvaʾllāhüʾlleẕī diyü oḳunan dilde Ḳurʾānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 7). [inzāl ol, -an ]

ip: Dokuma malzemesinden yapılan ve bağlamak için kullanılan, çeşitli kalınlıkta 

bükülmüş sicim || aşk ipi.

Ṭaḳup gerdānıña bu ʿaşḳ ipini 

Melāmet ṭonın e∏niñe biç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 7). 

[ipini, -i, -(n)i ]

ır: Ayırmak, uzaklaştırmak.

Bu Sinān Ümmī olupdur bāb-ı ʿaşḳıñ bendesi 

Ol ḳapudan anı kim ırdı ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 14). [ırdı, -dı ]

Çün Sinān Ümmī murādın buldı dirler bārī vir 

Gül yüzüñden ır niḳābı kimse yalan olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 26). [ır, ]

Gel berü vaṣl-ı ḥaḳīḳat bulmaḳ isterseñ ey yār 

Ġayret eyle ır gözüñden sen bu nūnun kāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 8). [ır, ]

Nefs yoluma ṭuzaḳ ḳurar ol beni yolumdan ırar 

Yā Rab elinden sen ḳurtar oldum anuñ mekkāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 150, Mısra 9). [ırar, -ar ]

Bilürsin derd-i ʿaşḳıñla ki muḥkem baġladum özüm 

Güderem ḳanda giderseñ iziñden ırmazam gözüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 14). [ırmazam, -maz, -am ]

ir: Ulaşmak, nail olmak, ermek.

Elim saña irmeklige 

Gözüm seni görmeklige (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 17). 

[irmeklige, -mek, -lik, -e ]
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Ümmī Sinānıñ irdügi 

Cānını ḳurbān virdügi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 49). [irdügi, -

düg, -i ]

İrmeye kim ki insāndur 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 23). [irmeye, 

-me, -ye ]

Sözi ṭoġrı söyle müʾmin olasın 

Yılan gibi irdügüñi ṣoḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 12). 

[irdügüñi, -düg, -üñ, -i ]

Ümmī Sinānıñ ḥālini 

Aḥmede irgür elini (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 34). [irgür, -

gür ]

Bi-nişāna lā-mekāna 

İrmek isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 28). [irmek, -

mek ]

İrelden bahār yazına 

Ālet-i lehv ü sāzına (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 13). [irelden, -

elden ]

Buña iren ḫandān olur 

ʿaşḳ nūrıdur sazum benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 19). [iren,

-en ]

İrgürdi göñül evine 

Ḥāl-ıla ʿazīzüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 7). [irgürdi, -

gür, -di ]

Kim irdi ʿaşḳıñ ḫuldına 

Baḳmaz aḳçeye altuna (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 21). [irdi, -di ]

Bülbül irincek gülüñ envārına ṭurmaz dili 

Dāʾimā gülzāra ḳarşu zār u efġāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 23). [irincek, -incek ]

İrmeyen bilmez benüm ʿaşḳ-ıla ġavvāṣ olduġum 

Tevḥīd-i ẕāt-ı İlāhī dinilen ʿummānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 11). [irmeyen, -me, -y, -en ]
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Var-ıla yār olmaḳ ister kim ki yoḳ olmaḳ gerek 

Sırr-ı kenzuʾllāha iren dü cihān deyyārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 6). [iren, -en ]

Soñradan irmiş degüldür devlete Ümmī Sinān 

Tā ezel ḳālū belā bāzārınıñ ʿaṭṭārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, Mısra 

25). [irmiş, -miş ]

Sırrımıñ remzinden aldum ʿazm idüp açar ḳanad 

Maḥv u ġarḳıñ sırrına irmekde ḳuş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

21, Mısra 12). [irmekde, -mek, -de ]

Kim bu sırra irmese insān gelür ḥayvān gider 

Cūş iden āb-ı revān bu ẕikrimiñ envārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, 

Mısra 7). [irmese, ]

ʿİlm ü ʿirfānıñ güliyle cān dimāġın ṭoyladuñ 

Enbiyālar evliyālar irdügi leẕẕet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 8). [irdügi, -düg, -i ]

Nāzil oldı çün anuñ ḥaḳḳında Ḥaḳdan hel etā 

Noḳṭavī dirler aña iren olur ehl-i sürūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, Mısra

22). [iren, -en ]

Bulsa bir işin aḳıdur yaşın 

Top idüp başın Ḥaḳḳa irendür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 12). 

[irendür, -en, -dür ]

Bu cānıñ irdügi ẕevḳı ne bilsün görmeyen kimse 

Ümmī Sinānıñ aḥvālın baḥr-ı ʿaşḳa ṭalan bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

42, Mısra 13). [irdügi, -düg, -i ]

İrenler tevḥīd-i ẕāta cāmiʿ olur her ṣıfāta 

Bu sırrıñ taḫtına sulṭān olmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 13). [irenler, -en, -ler ]

Ḳanı ben miskine senden irişe derdime dermān 

Ḳanı ben żaʿīfe bir dem ireydi bir naẓar añsuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 14). [ireydi, -e, -y, -di ]

Sırr ilinde sevdügüm yā Rab ḫayāliñdür senüñ 

ʿİlm-i sırdan irdügüm yā Rab viṣāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

66, Mısra 2). [irdügüm, -dügüm ]
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Delilim mürşid-i kāmil ṭanuġum tevḥīd-i esmā 

Gümāna düşmesün nefsiñ bu menzile irerseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

73, Mısra 14). [irerseñ, -er, -se, -ñ ]

Perdeler ḳat ḳat ḥicāb oldı saña aç gözüñi 

Aṣlıña irmek dilerseñ cānı ʿuryān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 6). [irmek, -mek ]

ʿḬd-i vaṣla irmeg-içün çillegāhım erbeʿīn 

ʿḬd-i ekber ḥacc-ı ekber oldı nuṣret ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 15). [irmeg-içün, -meg, -içün ]

Āḫir zamān Loḳmānıyam gelsün beri derdin bilen 

Ḥikmet ʿilmine ireli derde dermān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

81, Mısra 8). [ireli, -e, -li ]

Lā diyenler güftārıma irmez benüm esrārıma 

Ol Vāḥid ü Ferd ü Aḥad raḥmānıyam raḥmānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 15). [irmez, -mez ]

ʿAḳl-ıla ʿazm iden buña iremeye ḳala ṭaña 

Nūr-ı ḥaḳāyıḳ ḳılmadın ʿilmuʾllāhda sırda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 3). [iremeye, -eme, -ye ]

ʿaşḳa irmeyen cihānda ḫaṣmına bulmaz ẓafer 

Nefsi maġlūb eylemege hem ālim ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

89, Mısra 7). [irmeyen, -me, -y, -en ]

Ḥikmet-ile ʿārifleriñ maḳāmına irdi yolum 

Erenleriñ menzilini ṣoylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 90, 

Mısra 9). [irdi, -di ]

Bülbül irincek bahāra ṣabr idemez ṭurmaz dili 

Men isem ol vaḥdet gülin yıylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 90, Mısra 7). [irincek, -incek ]

İrincek ẕāt-ı muṭlaḳda hemān dost olmış idüm ben 

Çü geldüm ʿālem-i mülke yine Ümmī Sinān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 17). [irincek, -incek ]

Bülbül irincek bahāra derdi arṭar dem-be-dem 

Bülbülüñ artduḳça derdi bāġı gülzār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

93, Mısra 5). [irincek, -incek ]
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Ben ol Burhān-ı aʿlādan oḳıdum ḥikmetin sırrıñ 

İlāhī ṣanʿata irmiş ki şākird isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 99, 

Mısra 16). [irmiş, -miş ]

Gerçeklere iren kişi dostı ʿayān gören kişi 

Açma bu sırrı nādāna ferdā çeküp geze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 19). [iren, -en ]

İresin kāmil insāna ḳoyasın başı meydāna 

Gerek kim ḳıyasın cāna ola kim bulına ol Ḫān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 37). [iresin, -e, -sin ]

Yā İlāhī ḳıl revā rūḥ-ıla nefsiñ vaḥdetin 

ʿAdle irgür bāṭın ilinde ḳovalar şiddetin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 105, 

Mısra 6). [irgür, -gür ]

Budur Ḥaḳdan ne istersem diyem yā Hū ṭuram 

Ḫudānıñ luṭfına irsem diyem yā Hū irem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 2). [irem, -em ]

Eger ṣıḥḥat olam zinde eger zaḥmet ola tende 

Neye irsem ki ben bunda diyem yā Hū irem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 8). [irem, -em ]

Budur Ḥaḳdan ne istersem diyem yā Hū ṭuram 

Ḫudānıñ luṭfına irsem diyem yā Hū irem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 2). [irsem, -se, -m ]

Eger ṣıḥḥat olam zinde eger zaḥmet ola tende 

Neye irsem ki ben bunda diyem yā Hū irem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 8). [irsem, -se, -m ]

Sinān Ümmī umar senden ki ẕātıñ ḥaḳḳı-çün yā Rab 

Senüñ dīvānıña irsem diyem yā Hū ṭuram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 34). [irsem, -se, -m ]

Sinān Ümmīye bir dermān eger irmezse ẕātıñdan 

Nicʾitsün nʾeylesün nʾitsün ʿaẕābıñdur çeker ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 13). [irmezse, -mez, -se ]

Ey Sinān Ümmī ḳamer devrinde devrān eyledik 

İrmeye ẓulmet ḥicābından ḳalan devrānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 18). [irmeye, -me, -ye ]
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Küfr ü ẓulmet ḳapladuḳça bu vücūdum mülkini 

Tevḥīd-i ẕātıñ nūrı irgürdi ʿadl u dādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 6). [irgürdi, -gür, -di ]

Bu sırra irdügüm ḥālim ṣorarsañ 

Baş ḳodum bir zamān yollar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 

19). [irdügüm, -dügüm ]

Ey cevāhir isteyen gel kāna irdi cān yine 

Cān içinde gör niçe cānāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 1). [irdi, -di ]

Yūsufuñ ḥüsn-i ḫayālinde iken Yaʿḳūblayın 

Mıṣr iline şāh olan sulṭāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 6). [irdi, -di ]

Mevci ṭurmaz ṣad hezārān dürleri ṭaşra aṭar 

Ḳalmadı benden eser ʿummāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

122, Mısra 8). [irdi, -di ]

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür maḳṣūduma irdüm bugün 

Bī-nişān u lā-mekān pinhāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 10). [irdi, -di ]

Kendi rūḥumdan size nefḫ eyledüm diyen ʿayān 

Ḳalmadı şekkim [ki] Hū ol ḫāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

122, Mısra 14). [irdi, -di ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfi terk idüp oldı revān 

ʿAzm idüp sır iline Raḥmāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 18). [irdi, -di ]

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür maḳṣūduma irdüm bugün 

Bī-nişān u lā-mekān pinhāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 9). [irdüm, -dü, -m ]

Sır hümāsı pervāz idüp sırruʾllāha irdi yine 

Maḥabbeti niyāz idüp ʿaşḳuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 1). [irdi, -di ]

Sır hümāsı pervāz idüp sırruʾllāha irdi yine 

Maḥabbeti niyāz idüp ʿaşḳuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 2). [irdi, -di ]
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Ḥaḳīḳatıñ nihāyeti neydügini bilmek içün 

Ḳodı cānı ʿaḳlı göñli ʿilmuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 4). [irdi, -di ]

Dilimdeki ism-i ẕātıñ müsemmāsıdur gördügüm 

Be vaʾllāhi inānursañ hüvaʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 12). [irdi, -di ]

Ser göziyle görenlere çoḳ degüldür sözüm benüm 

Aydan günden ʿayān oldı sırruʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

123, Mısra 16). [irdi, -di ]

Ẕāt-ı ḥaḳāyıḳ didügüm ḥaḳīḳatıñ esfelidür 

Sırdan öte sır denilen kenzuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 18). [irdi, -di ]

Nūr-ı ʿamā menziline ḳonup göçen ʿayān bilür 

Görmeyene gümān gelür nūruʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

123, Mısra 20). [irdi, -di ]

Ḫāṣ-ıla ḫāṣ olmaġa ḫāliṣ ere irmek gerek 

Girüben seyrān idesin ḳalbi ʿarşuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 15). [irmek, -mek ]

Cānın seven irmeyiser ol cānānıñ vuṣlatına 

Sen daḫı ṭatlu cānıña aġyār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 19). [irmeyiser, -meyiser ]

Zehī mürşid-i merdāne bu yolda irdi ol ḫāna 

Bu sırra kim ki lā dirse gerekmez ġayrı merdānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 19). [irdi, -di ]

Kime bir ẕerresi irse mekānın lā-mekān eyler 

Fiġān u zār ider her dem gerekmez ġayrı evṭānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 15). [irse, -se ]

Ol cemāliñ vaḥdetine irmek isterse cānıñ 

Terkini ur dü cihānıñ ʿaşḳ-ıla yār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 9). [irmek, -mek ]

Kime kim irmedi ʿaşḳıñ zülālı 

Hemān ʿayn-ı mażarrātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 

13). [irmedi, -me, -di ]
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Kime kim ʿaşḳıñ odından ḳıġılcım irdi bir ẕerre 

Ne meyl-i bāḳī ne fānī ne ġuṣṣa ḥırḳa şāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 33). [irdi, -di ]

ʿİzzet-i luṭfuñdan irdi cān senüñ esrārıña 

Kimse bilmez kim bu dil ne söylerem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 4, Mısra 29). [irdi, -di ]

Sen [ki] Yūsuf Mıṣra sulṭān ben Zelīḫāyam bugün 

Yā ne vaḳtin nūr-ı vaṣlıña irem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 4). [irem, -em ]

Himmet ile dü cihānıñ bāġına bend olmayam 

Menzilüm saña irinceydek sürem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4,

Mısra 32). [irinceydek, -ince, -y, -dek ]

Senden irdi ʿārife ʿayneʾl-yaḳīn ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Evliyālar serveri ṣāḥib-emānet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 9). [irdi, -di ]

Ol daḫı bil kim Şeyḫ Seḳaṭīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ḳıldı irşād irdügi ġufrānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 14). [irdügi, -+dügi ]

Ol daḫı bil anı Vaḥyüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿilm-i sırdan irdügi Deyyānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 22). [irdügi, -düg, -i ]

Ol daḫı bil kim Cemālüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün irdügi dôst ẕātınıñ reyḥānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 32). [irdügi, -düg, -i ]

Ol daḫı bil anı Eroġlına telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ẕāt-ı Ḥaḳda irdügi Raḥmānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 58). [irdügi, -düg, -i ]

Ol daḫı Ḫalvetī Muḥammede telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ẕikr-ile ol yāra irmek şānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 36). [irmek, -mek ]

ʿaşḳa fermān olmayan böyle selāmet görmeye 

Ḳanḳı dilde derd-i yār olsa melāmet irmeye (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 14). [irmeye, -me, -ye ]
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Ve lem yekün lehū küfüven kimse irmez ol Ḥaḳa 

Aḥaddur andan umar hep külli şeyʾ ʿizz ü emān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 39). [irmez, -mez ]

ır: Irmak, arınmak.

Dilimde söylenen aḫbār ḥālimde keşf olan esrār 

Saña maʾlūm idem anı dü ʿālemden ırarsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 8). [ırarsañ, -ar, -sa, -n ]

ir-: Ulaşmak, nail olmak, ermek.

İrdügi sen dildārınıñ 

ʿaşḳ-ı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 35). [irdügi, 

-dügi ]

İrüp dergāhıña yüzler 

Sürmek isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 15). [irüp, -

üp ]

Ey Sinān Ümmī ṣaḳın aldanma aġyārdan arın 

Gün bugündür ir bugün ol yār-ıla mihmānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

20, Mısra 14). [ir, ]

Her kim irdi Seyyid-i Muḫtāra oldur bil veli 

Ḳalbine inzāl ider anuñ kelāmuʾllāh u nūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 23). [irdi, -di ]

Aṣlımuz aḥsen-i taḳvīm ʿālem-i aṣliyyedür 

İrmege ʿaşḳ-ıla ḥāẓır durmuşuz meydānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 16). [irmege, -meg, -e ]

Ṣu gibi çaġladuġumdan her zamān leyl ü nehār 

Baḥr-ı ẕātıña irüp ʿummān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 10). [irüp, -(ü)p ]

Er yüzinden irdüm aña pīr yüzinden gördüm anı 

Dāʾim şükür ben ol dostuñ mihmānıyam mihmānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 9). [irdüm, -dü, -m ]

Yedi ṭamu sekiz uçmaḳdan müberrāyım bugün 

Çün naṣībim ʿaşḳa irdi ḳısmetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

97, Mısra 6). [irdi, -di ]
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Ḳaçan dünyā sarāyından beḳāya ʿazm idem yā Rab 

Ecel irüp sefer ḳılsam diyem yā Hū varam yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 10). [irüp, -üp ]

Mā-sivādan rūḥını pāk eyleyen ṣādıḳlarıñ 

Himmeti baḥrına ṭal kim iresin ʿummānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 16). [iresin, -e, -sin ]

Ey Sinān Ümmī senüñ sırrıñ şāha maḥrem-durur 

İrmege merdān gerekdür açma nādān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 14). [irmege, -meg, -e ]

ir-: Dokunmak, tesir etmek.

Kime kim irdi bir ẕerre dīdārıñ ẕevḳıniñ derdi 

Dü ʿālemde aña emsāl nebāt u ḳand u bal olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 29). [irdi, -di ]

irciʿī: Dön || Ayetten iktibas: 'Ey huzura kavuşmuş insan! Sen O'ndan hoşnut, O da 

senden hoşnut olarak Rabbine dön. (Seçkin) kullarım arasına katıl ve cennetime 

gir!" (Kur'an-ı Kerim: 89/28).

Senden irciʿī ḫıṭābın 

Öñmege geldük öñmege (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 19). [irciʿī, ]

ʿirfān: Marifet, keşf, hads, ilham, sezgi, manevi ve ruhî tecrübeyle elde edilen bilgi, 

tecrübî bilgi.

Her kim ʿirfān ṣāḥibidür cān baş olsun fedā 

Ger faḳīr ü ger ġanīdür şeyḫ u pīr u ger şebāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 29). [ʿirfān, ]

Ey ʿilm ü ʿirfān isteyen bir ẕerreden kān isteyen 

Ey ḥükm-i Ḳurʾān isteyen kāf-ile nūndan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 11, Mısra 3). [ʿirfān, ]

Dil ne söylerdi Ḫudānıñ nuṭḳı olmasa ʿaceb 

ʿaşḳ odınıñ gör kemālin adı ʿirfāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 22). [ʿirfāndur, -dur ]
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ʿİlm-i ḥikmetden ledünnīden gelen güftāra baḳ 

Tālib-iseñ gel berü tevḥīd ü ʿirfān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 19, 

Mısra 10). [ʿirfān, ]

Zāhidā sen ʿilm-i ḥaḳḳı tevḥīdi ʿirfānda gör 

Dürr-i aʿẓam ister-iseñ ḥaddi yoḳ ʿummānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

20, Mısra 1). [ʿirfānda, -da ]

ʿİlm ü ʿirfānıñ güliyle cān dimāġın ṭoyladuñ 

Enbiyālar evliyālar irdügi leẕẕet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, Mısra

7). [ʿirfānıñ, -ın ]

Erbaʿīn-i ḫalvetiñ ʿaşḳında ʿuzlet bekleyüp 

ʿİlm ü ʿirfān iḳlīmin seyrān iden sırdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 18). [ʿirfān, ]

Ehl-i ḳāl insāna degül yoḳdur aña sözimüz 

Ehl-i ḥāl ʿāşıḳlara söyler bizüm ʿirfānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 10). [ʿirfānımuz, -ımuz ]

Dervīşligiñ vaṣfını dimege ʿirfān gerek 

Maʿrifet yemişini yemege insān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, Mısra 

1). [ʿirfān, ]

Eyle maḥv eyle hüviyyet baḥrına sür ḳalbimi 

ʿİlmiñe ʿirfānıña burhān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 20). [ʿirfānıña, -ı, -n, -a ]

Pādişāhıñ mülkine geldüñ şikār avlamaġa 

ʿİlm ü ʿirfāndan ne kesb itdüñ ḳanı ṣayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 72, Mısra 24). [ʿirfāndan, -dan ]

Gelür ol baḥr-ı muṭlaḳdan ledünnī ʿilminiñ feyżi 

Dolar ḳalbe aḳar dilden ʿirfānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 16). [ʿirfānımız, -ı, -mız ]

Göñlüme yaġan hemīşe ʿilm ü ʿirfāndur benüm 

Söyledigi bu dilimiñ sırr-ı Ḳurʾāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 1). [ʿirfāndur, -dur ]

Kenz-i kelāmuʾllāh olan ʿaşḳ-ı nihānıñ sırrıdur 

Söyler dilim anuñ gibi ʿirfān u ʿilmiñ kānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 6). [ʿirfān, ]
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ʿālem-i nāsūt ehline yoḳdur benüm beyʿim şirām 

Ehl-i vaḥdet ʿāşıḳlara gizli ʿirfān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 81, 

Mısra 6). [ʿirfān, ]

Sinān Ümmī baña fermān olupdur eyledüm ḥayrān 

Dilinde söylenen ʿirfān hemān ol nūr-ı Yezdānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 34). [ʿirfān, ]

Kime fażlım ḳılam iḥsān olur fikrim ile ḥayrān 

Ṭola ḥikmet ile ḳalbi diline geldüm ʿirfānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91,

Mısra 28). [ʿirfānam, -am ]

Lā dimez ehl-i hidāyet tevḥīdiñ ʿirfānına 

Yāra vuṣlat bulduġumca āh-ıla zār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 93,

Mısra 13). [ʿirfānına, -ı, -n, -a ]

Dervīşe bī-cān gerekdür cāna cānān isteyen 

Ehline fermān gerekdür ʿilm ü ʿirfān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 2). [ʿirfān, ]

Buldı bulan maʿnī yüzin kesb eyleyüp ʿirfāñ özin 

Gel diñ cāhil ʿilmiñ yüzin oḳusun hem yaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 101, Mısra 9). [ʿirfāñ, ]

Sinān Ümmī ḳuluñ senden diler her dem bula iḥsān 

Anuñ-çün ḳalbine ilhām idersin fāş olur ʿirfān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 44). [ʿirfān, ]

Erenler her kime ḳılsa bir naẓar 

Söylenür ʿirfānı diller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 8). 

[ʿirfānı, ]

ʿĀlimiñ ʿilmi gerekdür ʿilm ü ʿirfān üstine 

ʿĀrifiñ sırrı gerekdür ʿarş-ı Raḥmān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 1). [ʿirfān, ]

Göñlüme her dem yaġan bu tevḥīdiñ ʿirfānıdur 

Maʿrifet ḳand-ı nebātından ṣoran gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 9). [ʿirfānıdur, -ı, -dur ]

Ol küntü kenzi bulmaġa sırrıña ʿārif olmaġa 

ʿİlm-i ledünnī bilmege ʿirfāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 20). [ʿirfāna, -a ]
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Ey vücūduñ ʿaşḳına fermān iden Perverdigār 

ʿaşḳını ʿirfānına burhān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 2). [ʿirfānına, -ı, -n, -a ]

Ol daḫı bil Seyyid-i Yaḥyāya telḳīn eyledi 

Anuñ-içün faḫr-i ʿAcem ẕikr olan ʿirfānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 46). [ʿirfānıdur, -ı, -dur ]

Pādişāhım her ḳuluñda yoḳ mıdur ʿilm ü kemāl 

Ṣaḳla rāzıñ, her şeye ben virdügüm ʿirfān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 9, Mısra 8). [ʿirfān, ]

Zāhidā sen ʿilm-i Ḥaḳḳı tevḥīdi ʿirfānda gör 

Dürr-i aʿẓam ister-iseñ ḥaddi yoḳ ʿummānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 13). [ʿirfānda, -da ]

ʿirfān dile: Ariflerin bilgisine sahip olmayı dilemek.

Gelüp ʿirfān diler insān ola ẓāhir nihān iḥsān 

Ki ol nūruñ żıyāsından ḥaḳāyıḳlar ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2, 

Mısra 17). [ʿirfān dile, -r ]

ʿirfān ehli: İrfan sahipleri, ârifler.

Söylemek lāzım degüldür gerçi ʿirfān ehline 

İllā bu sır ḳısmet olmuşdur ezel bāzārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 11). [ʿirfān ehli, -ne ]

ʿirfān eyle: Allah’ın gizli sırlarına ve eşyânın hakîkatine tefekkür, keşif ve ilham 

yoluyle vâkıf olmak.

ʿĀrifiñ nuṭḳını ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan 

Görüñ ʿaşḳı nice ʿirfān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 18). 

[ʿirfān eyle, -di ]

ʿirfān peydā ḳıl: İrfan meydana çıkaran, irfan yaratan.

Ki yaʿnī isteye irżā bilinmeklük-durur aʿlā 

Ki oldur aḥsen ü ekber iden ʿirfān ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2, 

Mısra 12). [ʿirfān peydā ḳıl, -an ]
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ʿirfān-ı hū: Allah'ın kuluna ilham ettiği irfan.

İḫtiyār elden gidicek neylesün Ümmī Sinān 

Varımız ol var-ı Ḥaḳdur nuṭḳumuz ʿirfān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 18). [ʿirfān-ı hū, ]

ʿirfān-ıla: Marifet, keşf, hads, ilham, sezgi, manevi ve ruhî tecrübeyle elde edilen 

bilgi, tecrübî bilgi.

Ümmī Sinān eydür özüm saḫīlıġıdur bu sözüm 

ʿĀşıḳları ʿirfān-ıla ṭoylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 90, 

Mısra 14). [ʿirfān-ıla, ]

Aḳup her yaña çaġlaram suçumı bildüm aġlaram 

Cānım āh-ıla daġlaram ki ʿirfān-ıla yaġlaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba

4, Mısra 14). [ʿirfān-ıla, ]

iriş-: Erişmek, ulaşmak, vasıl olmak.

İrişüp cān bülbüliniñ mest ü ḥayrān olduġı 

ʿālem-i aṣliyyeden ol gördügi reyḥānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 5). [irişüp, -üp ]

İlāhī ḳılsun ʿāşıḳlar cemāliñ bāġını seyrān 

İrişmez vaṣluma her kim baḳarsa naḳşıma zinhār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

43, Mısra 8). [irişmez, -mez ]

Cehd ḳıl kim irişesin menzile 

Niçe bir aḳa gözüñden acı yaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 3). 

[irişesin, -e, -sin ]

Hümāyūn ḳurdı bu cisme irişdi feyżi her isme 

Ḫıṭāb olundı bu resme leyse ke-mislihī sulṭānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 3). [irişdi, -di ]

Tecellīden tesellīden geçen bilür bu esrārı 

İrişüp ẕāt-ı baḥrında ʿaceb ẕevḳ-ı nihān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

92, Mısra 12). [irişüp, -üp ]

Gel ey ġāfil ḳanı ʿaḳlıñ tefekkür ḳıl ḳanı fikriñ 

Ola kim aṣl-ı aʾlādan irişe derdiñe dermān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 6). [irişe, -e ]
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Ḳaçan kim nefḫ ola rūḥum irişe kesb cismine 

Gözümi açuban görsem diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 13). [irişe, -e ]

Nemdür benüm cism ü ten neme gerek 

Himmet eyleñ irişem bi-nişāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 12). 

[irişem, -em ]

Eyle şāẕī ḳıl cemāʿat zümre-i rūḥānīyi 

İrişüp vaṣl-ı sürūra ehl-i dildār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, Mısra

14). [irişüp, -üp ]

İrişdüñ ḳābe ḳavseyne diledüñ ümmetiñ yine 

Pes andan olduñ ev ednā ki ḫôş bulduñ beḳā biʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 19). [irişdüñ, -dü, -ñ ]

İrişen olur bī-vücūd 

Sırrıñda aḥvāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 43). [irişen, -

en ]

Kevn ü mekānıñ naḳşını pāk eyle göñülden 

Naḳḳāşa iriş ġayrıya aldanmaġıl zinhār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 12). [iriş, ]

Ḳanı ben miskine senden irişe derdime dermān 

Ḳanı ben żaʿīfe bir dem ireydi bir naẓar añsuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 13). [irişe, -e ]

Hezārān kārbān geldi bu yolda virdiler cānı 

Nihāyet menzile varup irişen biñde bir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63,

Mısra 6). [irişen, -en ]

Ben irişince ol Ḫāna küllī varum oldı fenā 

İsmāʿīlem ḳıydum cāna ḳurbānıyam ḳurbānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

86, Mısra 11). [irişince, -ince ]

İlāhī server-i ʿālem Ḥabībiñ Muṣṭafā ḥaḳḳı 

Yalıñuz ḳoma yoluñda irişdür bizi ol yāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 115, 

Mısra 6). [irişdür, -dür ]

Ben bu işe ḥayrān iken bunca nāra giryān iken 

Āvāre sergerdān iken irişdi ʿaşḳ cān pāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 22). [irişdi, -di ]
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Ol daḫı bil oġlı Süleymāna telḳīn eyledi 

Ṭālibīne irişen bu tevḥīdiñ feyżānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, Mısra 

14). [irişen, -en ]

Ol daḫı bil oġlı Süleymāna telḳīn eyledi 

Ṭālibīne irişen bu tevḥīdiñ feyżānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, Mısra 

18). [irişen, -en ]

irküp der: Çok mal biriktirip toplamak.

Göre bu dünyāyı irküp dereni 

Anca bir sāʿatdur anuñ virānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 29). 

[irküp der, -en, -i ]

irşād: Doğru yolu gösterme; mânen aydınlatma, hak yolunu gösterme, gafletten 

uyandırma, uyarma.

Çünki sevdüñ mürşidiñ irşādına olduñ revān 

Gel tefekkür ḳıl ne telḳin eyledi şeyḫiñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72,

Mısra 21). [irşādına, -ı, -n, -a ]

Mürşidiñ irşādına her kim ki āmennā diye 

Nūş ider ol Ḥıżr elinden āb-ı ḥayvān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 17). [irşādına, -ı, -n, -a ]

Devlet anuñdur ki āmennā diye irşādıma 

Ḫışm ider ḥūr u melāʾik münkir u murtādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

119, Mısra 1). [irşādıma, -ım, -a ]

irşād ḳıl: Doğru yolu gösterme.

Baña üstādımıñ ḳılduġı irşād 

Ḫāṣ-ı ʿilmi mühimmātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 

21). [irşād ḳıl, -dug, -ı ]

Ol daḫı bil kim Şeyḫ Seḳaṭīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ḳıldı irşād irdügi ġufrānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra

14). [irşād ḳıl, -dı ]

irşād olan: Mânen aydınlanmak, hak yolunu bulmak, gafletten uyanmak.

1310



Kāmillerden irşād olan 

Göñüllerde bünyād olan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 25). [irşād 

olan, -an ]

irsāl eyle: Ulaştırmak, göndermek.

Saña çoḳ dürlü armaġan benümle eyledi irsāl 

Getürdüm saña ol dostdan teberrük laʾl-ile mercān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 11). [irsāl eyle, -di ]

irsāl id: Göndermek, yollamak.

Şerīʿatda ṭarīḳatda ḳulaġuzlar idüp irsāl 

Anı bunda getürmeye temāmet eyledüm burhān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 19). [irsāl id, -üp ]

irżā: Razı olmak, hoşnut olmak.

Ki yaʿnī isteye irżā bilinmeklük-durur aʿlā 

Ki oldur aḥsen ü ekber iden ʿirfān ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2, 

Mısra 11). [irżā, ]

is: Sahip.

Nice biñ taḫt islerin bir taḫtaya bindürdiler 

Tāc u taḫtum var diyen gör mülk ü mālıñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 28, Mısra 5). [islerin, -ler, -in ]

Eyā cān issi cān saña mufaḫḫar 

Mufaḫḫardur mufaḫḫardur mufaḫḫar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

1). [issi, -(s)i ]

Ey kemāl issi cihānda çoḳ-durur ehl-i kemāl 

Görmedüm ben kimse ʿaybın görmemek gibi kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 71, Mısra 1). [issi, -(s)i ]

Bir göñül bir cānım var sen baña vir diyen çoḳ 

Ey cān issi sen alsañ ʿaceb sevilseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 22). [issi, -(s)i ]

iş: Bir maksatla yapılan faâliyet, çalışma, amel.
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Ezelden inkārdur İblīsiñ işi 

Anuñ-çün ṭamuda kaynaya başı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 29). 

[işi, -i ]

Benim işim dāʾim ḫaṭā 

Seniñ işiñ dāʾim ʿaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 5). [işim, -im ]

Benim işim dāʾim ḫaṭā 

Seniñ işiñ dāʾim ʿaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 6). [işiñ, -i, -n ]

Kāmil ki şol ʿaşḳ eridür 

Dāʾim işi Allāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 48). [işi, -i ]

Böyledür bu ʿaşḳıñ işi 

Her kim uyarsa delüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 3). [işi, -i ]

Bencileyin böyle işi 

Var ise belki az ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 31). [işi, -i ]

Yā Rabbi luṭf eyle baña be-ḥaḳḳ-ı nūr-ı Muṣṭafā 

Cümle işim ʿayān saña ey ʿĀlim-i sırr u ḫafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6, 

Mısra 2). [işim, -im ]

Ḫalḳ-ıla daşı Ḥaḳḳ-ıla işi 

Top idüp başı yola girendür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 5). [işi, -

i ]

Bulsa bir işin aḳıdur yaşın 

Top idüp başın Ḥaḳḳa irendür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 11). 

[işin, -i, -n ]

Ḥaḳḳa yaḳın olan kişi çoḳ bilür ellerden işi 

Münkir olan evliyānıñ kerāmetin siḥre ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39, 

Mısra 5). [işi, -i ]

Gerçek ʿāşıḳ olan kişi meydāna ḳor cān u başı 

Budur yār seveniñ işi her ne gelse faḫra ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39,

Mısra 8). [işi, -i ]

Cān u cihānıñ terkini niyyet ipiyle baġlayan 

Baġlayumaz bir şey anı düşvār işi āsān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 14). [işi, -i ]

Benüm işim ol dôst-ıla gelür bu ʿaşḳ olur belā 

Bülbül gibi geldüm dile işüm āh-ıla zār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 3). [işim, -im ]
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Benüm işim ol dôst-ıla gelür bu ʿaşḳ olur belā 

Bülbül gibi geldüm dile işüm āh-ıla zār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 4). [işüm, -üm ]

Gördüm yārı düşümde yoḳdur yañlış işimde 

ʿaşḳın anuñ başımda ṣayvān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 7). [işimde, -im, -de ]

İşim yañlış gözüm baġlu dilim boş yüregim ṭaġlu 

Bu efʿāl-i ḳabāyiḥle aġardı saç ḳarardı yüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 7). [işim, -im ]

Kim ki Ḥaḳdan geldi Haḳḳa gitmege ʿār eylemez 

Her ne ḳılsa ḥaḳdur işi ġayrı bāzār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 2). [işi, -i ]

Ẕāt-ı Ḥaḳḳa doġrı varan kārbān ehlinden ol 

Olmasun yañlış işiñde yoluñ āsān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 14). [işiñde, -in, -de ]

Ey dirīġā yine benüm oldı işim neyleyem 

ʿaşḳ-ıla ḫoş oldı bu āvāre başım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 1). [işim, -im ]

İrişmez işiñe kimsenüñ ʿaḳlı 

Felekde çarḫı devvār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 5). 

[işiñe, -i, -n, -e ]

İrelden fażl-ı Yezdānī dilāver eyledüm cānı 

Yañıldup ʿaşḳ-ıla nefsi işin nerd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 8). [işin, -i, -n ]

Ümmī Sinān dir işüm ezelīdür dost-ıla 

Bugün bu işiñ ṣoñı ṣanışumdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 

14). [işiñ, -in ]

Ümmī Sinān dir işüm ezelīdür dost-ıla 

Bugün bu işiñ ṣoñı ṣanışumdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 

13). [işüm, -üm ]

İlāhī sen kime fażlıñ iderseñ vaṣlıña burhān 

İşinde ḳalmaya noḳṣān ki senden ire kim yara (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 12). [işinde, -i, -n, -de ]
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Günde bir iş gösterür her bir işi ʿaksinedür 

Ey göñül düşme ṣaḳın sen bāġçe vü bāġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

127, Mısra 13). [iş, ]

Günde bir iş gösterür her bir işi ʿaksinedür 

Ey göñül düşme ṣaḳın sen bāġçe vü bāġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

127, Mısra 13). [işi, -i ]

Şöyle bil kim Ḥaḳ Taʿālānıñ işi yañlış degül 

Her ne ḳılsa ibtidā ʿālimdür intihāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, Mısra

15). [işi, -i ]

Ben bu işe ḥayrān iken bunca nāra giryān iken 

Āvāre sergerdān iken irişdi ʿaşḳ cān pāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 21). [işe, -e ]

Eger fażl-ı ʿināyātıñ olursa derdime dermān 

Ne ġam ġuṣṣa baña ġayrı işimde hiç melāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 52). [işimde, -im, -de ]

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥāliniñ her biriniñ var bir işi 

Rūz u leylī her dem işim ben direm yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 17). [işi, -i ]

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥāliniñ her biriniñ var bir işi 

Rūz u leylī her dem işim ben direm yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 18). [işim, -im ]

Her bir iş bitmez cihānda yetmeyince sāʿati 

Tā ezelden böyledür çün küntü kenziñ ḥikmeti (Ümmî Sinan Dîvânı, Müfret 

3, Mısra 1). [iş, ]

Ey baña nā-ḥaḳ diyenler ḥaḳ-durur işüm benüm 

Biñde bir taʿbīr olınmaz çoḳ-durur düşüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 21). [işüm, -üm ]

Yañıldum gerçi işimde ki bir yañlış bāzār itdüm 

Ḫaṭāmız ṭutma luṭf eyle dönüp andan güzār itdüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 9). [işimde, -im, -de ]

İşimi şimdi ṣaġlaram ümīdim Ḥaḳḳa baġlaram 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 15). [işimi, -im, -i ]
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iş başar: Bir görevi yerine getirmek.

Bu fırāḳ-ı ḥasret içinde ʿaceb ben bī-nevā 

Niçe bir ḫıdmet ḳıluban yā niçe iş başaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 16). [iş başar, -am ]

iş bit: İşi bitmek, hırpalanıp artık iş yapamaz duruma gelmek, gücü kalmamak.

Merd olup merdāne gir meydāna sen 

Ya bu yolda bite iş ya kopa baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 10). 

[iş bit, -e ]

iş bitür: Bir işi iyi bir sonuca ulaştırmak.

Maṣlaḥat iş bitüren göñül yapanlar ʿarş yapar 

İş bu remziñ maʿnisini degme nādān bilmeye ne (Ümmî Sinan Dîvânı, Kıt'a 

1, Mısra 3). [iş bitür, -en ]

iş boz: İşi, ticareti bozmak.

Ḳuyumcısın ḳalpazan usta görsin iş bozan 

Altun gümüş ṣatarsın baḳır-ıla demiri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, Mısra

11). [iş boz, -an ]

iş bu: Bu, işte bu.

Maṣlaḥat iş bitüren göñül yapanlar ʿarş yapar 

İş bu remziñ maʿnisini degme nādān bilmeye ne (Ümmî Sinan Dîvânı, Kıt'a 

1, Mısra 4). [iş bu, ]

ʿisā: Hz. İsa peygamber.

Her bir nebī geldi bile mihmān idüm ben sırrıla 

ʿḬsā ile aġdum göge Mūsā ile ṭūrda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 22). [ʿḭsā, ]

ʿaşḳ degül mi meyyiti ʿḬsā deminden ḥay ḳılan 

Gerçi kim maẓḥar-ı ḳudret maʿden-i meşhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 47). [ʿḭsā, ]
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işāret çek: (Sevgiliden) bir iz, işaret görmeyi ummak.

İntiẓārı yek işāret çekmeden ḳaçup sever 

Ola mı hergiz beşāret çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 3). [işāret çek, -me, -den ]

işāret eyle: İşaret etmek || haber vermek.

Dersiñi ḫatm eyledüñ diyü işāret eyleyen 

Oldur ol maḥbūb-ı ʿālem cümleniñ ol varıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26,

Mısra 3). [işāret eyle, -y, -en ]

işāret ḳıl: Göstermek, istemek, emretmek.

Ol cevāhir maʿdeni ḫulḳ-ı ʿaẓīmiñdür zībā 

Pes Necef ırmaġına ḳılduñ işāret Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 42). [işāret ḳıl, -du, -n ]

ʿisā-yı rūḥullāh: Allah’ın emriyle meydana gelen Hz. İsa.

Gerçi mücerred pāk idi ḳaldı semāʾ-ı sānīde 

Cümle ḥicābı sen geçür ʿ¡sā-yı Rūḥullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 22). [ʿisā-yı rūḥullāh, ]

isbāt: Kanıt, delil.

Fenā-ender-fenā olan ne ḫoşdur 

Gümān ehline isbātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 26). 

[isbātıñ, -ın ]

isbāt id: Kanıtlamak, gerçekliğini ortaya koymak.

Saña gönderdi Bārī ẕāt didiler aña İḫlāṣ ad 

Anuñ birligini isbāt idüp didiñ ḳul hüvaʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11,

Mısra 8). [isbāt id, -üp ]

işbu: Bu işaret sıfatının yazıda kullanılan eski bir şekli, işte bu.
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ʿUcb idüp ʿāriflere baş egmege ʿār eyleme 

ʿĀḳıl-ısañ işbu sözler az degüldür al saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 22). [işbu, ]

ʿĀrif-iseñ vir ḫaber kim maʿnī-i muṭlaḳ nedür 

Nātıḳ-ısañ işbu yolda söyle kim el-ḥaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31,

Mısra 2). [işbu, ]

Ṣunʿ-ıla yüz gösteren ol Fāʾil-i muṭlaḳ-durur 

Ehl-i Ḥaḳḳ olan dimezler işbu sözde iḥtimāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71, 

Mısra 10). [işbu, ]

Şerīkim yoḳ naẓīrim yoḳ Eḥad Ferdim vezīrim yoḳ 

Bi-külli işbu mevcūdāt teʿavvüz ḳılduġı ḫānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 32). [işbu, ]

Key żaʿīfem ḳapuña geldüm ġarībem key ḥaḳīr 

Çāresin senden umaram işbu zaḫmıñ merhemin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 4). [işbu, ]

Ey Ḫudāyā senden artuḳ Ḫāliḳım yoḳ bī-gümān 

İşbu resm-ile ki her bir derdime sensin żamīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 12). [işbu, ]

Maḳām-ı zühd ü taḳvānıñ cevābın diñlemez semʿim 

Ne sırdur işbu efʿālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 16). [işbu, ]

Ehl-i ʿaşḳıñ diñleriseñ vaṣfını bir ẕerre gel 

Söylemezdüm işbu rāzı illā iẕnuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 6). [işbu, ]

Ey felek nʾitdüm saña ḫoş baġladuñ bāġ üstine 

Urduñ işbu yüregime daġları daġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 2). [işbu, ]

Yalıñuz işbu fenādan bulmadı kimse ḫalās 

Ey Sinān Ümmī düşegör bir yüzi aġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 17). [işbu, ]

Her ne yaña baḳsam anda hep görinen cümle dost 

Kimse bilmez işbu ʿālemde anuñ ʿarrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 6). [işbu, ]
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Niçe biñ ādem içinde kāmil insān ḳanda var 

Añladuñsa işbu sırdan geç bunuñ ġavġāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 12). [işbu, ]

Vāḥid ü Ḳahhār oldur derd anuñ dermān anuñ 

Kim ṭuyarsa işbu remzi terk ider daʾvāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 18). [işbu, ]

Eyle olsa işbu remzi añlayan 

Eylemez bundan öte çūn ü çirā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 29). 

[işbu, ]

Ol daḫı bil kim Ebüʾn-Necībe telḳīn eyledi 

Anuñ-içün işbu yolda cān u baş ḳurbānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 24). [işbu, ]

Fażl-ı Ḥaḳdan dirler aña ṣāḥib-i ʿirfān-durur 

Ey dirīġā işbu sırdan ṭoymadı Ümmī Sinān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3,

Mısra 52). [işbu, ]

isdek: İstek, arzu.

İsdek olsa kişide ister anı dem-be-dem 

Merdāne olan dôst yolına eylemedi ʿār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, Mısra

19). [isdek, ]

ise: ''ise'' bağlacı.

Ger olasın ʿömr içinde sen de İbrāhīm Ḫalīl 

Şanda kim vīrān göñüller var ise var anı yap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 20). [ise, ]

işi āḫ u zār ol: İşinin ah etmek ve inlemek olması.

Ey derd-i yār olan kişi gör ben kimüñ mihmānıyam 

İy āḫ u zār olan işi derd ehliniñ dermānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 80, 

Mısra 2). [işi āḫ u zār ol, -an ]

işi zār ol: İşi gücü ağlayıp inlemek olmak, sürekli ağlayıp inler olmak.
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Sinān Ümmī żaʿīfi sen İlāhī 

Ḳapıñdan ayırma olmasun işi zār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 30). 

[işi zār ol, -ma, -sun ]

işid-: Kulakla algılamak, duymak; haber almak.

İşiden innī eneʾllāhdan ḫıṭābı dem-be-dem 

Semʿine girmez anuñ hiç ġayrıdan efsāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 9). [işiden, -en ]

işin gör-: İşini yapmak, arzusunu yerine getirmek.

Ümmī Sinānıñ gör işin 

Dost yolına ḳomış başın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 25). [işin 

gör, ]

işin oñar-: İşini rast getirmek.

Nefsim baña olmadı yār çün eydürem āh ile zār 

Hīç ögüdüm ḳılmadı kār Allāh işin oñarası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 4). [işin oñar, -a, -sı ]

işiñ ṣoñını ṣanmaġ: İşin sonunu tahmin etmek, görmek.

Evvelden işiñ ṣoñını 

Ṣanmaġa geldük ṣanmaġa (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 12). [işiñ 

ṣoñını ṣanmaġ, -a ]

işit-: Kulakla algılamak, duymak; haber almak.

ʿĀrifler ʿiṣyānı pinhān iderler 

Görüp işitdügüñ ilüp çaḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 16). 

[işitdügüñ, -düg, -ün ]

Göñülde varsa ġayruʾllāh ʿadāvet eyler ol Allāh 

İşit Sulṭān-ı aʿlānıñ cevābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 67, 

Mısra 10). [işit, ]

Bil senüñ şānıñda Ḥaḳdan nāzil oldı hel cezā 

Sen işidüp bu kelāmı kendüñe ṭut ḳıl cezā (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 26). [işidüp, -üp ]
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islām yolı: Allah’ın Kur’an ile vahyettiği ve esasları Hz. Muhammed tarafından 

bildirilen din, müslümanlık.

Ebū Bekir ʿÖmer ʿOsmān ʿAlīniñ 

Burhānıdur anlar İslām yolınıñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 42). 

[islām yolı, -nın ]

işle-: Yapmak, eylemek.

Dāʾimā bizden ḫaṭā senden ʿaṭādur işlenen 

ʿaşḳı fażlıñdan müyesser ḳıl bize burhān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

6, Mısra 13). [işlenen, -(n)en ]

Ki ben baña ẓulüm ḳıldum ne işledüm ise bildüm 

Ṭapuña yalvaru geldüm gözüm aġlar yüzüm siyāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 45). [işledüm, -dü, -m ]

Ne gördüñse evliyānıñ yüzinden 

İşle ayrılma anlaruñ izinden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 6). 

[işle, ]

işledüñse bul: İşlediğini bulmak, amellerinin karşılığını almak.

Niçe bir ben deyü daʿvī ḳılasın 

Her ne işledüñse bir gün bulasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 10). 

[işledüñse bul, -a, -sın ]

ism: Ar. 1. Ad, nam. 2. Zamana taallûk etmez ma'nâ-yı müstakili olan kelime. 

Sürerler ismiñ ḫāṣını 

Silerler ḳalbiñ pāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 5). [ismiñ, -in ]

Geldüginden aṣṣı ḳıldı ʿāleme Ümmī Sinān 

Gerçi mücrim ismi ile añılan ümmet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 30). [ismi, -i ]

Dilime nuṭḳ eyledüñ söyler ki Allāh ismiñi 

Şeyʾ idindüñ Rabbim olduñ şānıña minnet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 3). [ismiñi, -iñi ]
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Kim ki Allāh ismini ḳalbinde tekrār eyledi 

ʿĀrifiñ oldur kemāli ġayrı tekrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 3). [ismini, -i, -n, -i ]

Hümāyūn ḳurdı bu cisme irişdi feyżi her isme 

Ḫıṭāb olundı bu resme leyse ke-mislihī sulṭānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 3). [isme, -e ]

Ümmī Sinān eydür Eroġlı dirler 

İsmine şeyḫimiñ iller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 22). 

[ismine, -i, -n, -e ]

Hū diyüp dost ẕātınıñ ismin ṣoran gelsün beri 

Ẕāt-ı Ḥaḳḳa irmege ḫaṣmın ḳıran gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 1). [ismin, -in ]

Oḳuyan ismiñi her dem dilinde 

Çün ol tevḥīd ü vaḥdetiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 

17). [ismiñi, -i, -n, -i ]

Kesilmez pertevi hergiz o baḥrıñ bir nefes añla 

Her eşyā her bir ism-ile umar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 38). [ism-ile, -ile ]

Uçan ḳuşlar esen yeller anuñ ismin oḳur diller 

Biten ezhār u sünbüller ḳoḳar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 57). [ismin, -in ]

Anuñ ismin soran kimse müsemmādan bulur envār 

Muvaḥḥid ẕākiriñ ḳalbi ṭolar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 59). [ismin, -in ]

Ḥaḳāyıḳ iliniñ ismin didiler baʿżılar lāhūt 

ʿAmmā andan ötesidür gelür feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 65). [ismin, -in ]

ʿĀşıḳlaruñ ḳılurlar yād idinüp ismiñi evrād 

Oḳurlar ismiñi Aḥmed Muḥammed İbni ʿAbdillāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 9). [ismiñi, -i, -n, -i ]

ʿĀşıḳlaruñ ḳılurlar yād idinüp ismiñi evrād 

Oḳurlar ismiñi Aḥmed Muḥammed İbni ʿAbdillāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 10). [ismiñi, -i, -n, -i ]
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ʿismāʿīl: Hz. İsmail peygamber (Allah tarafından kendisi yerine kurbanlık olarak 

koç gönderilen peygamber).

Cān u cihānıñ terkini ol luṭf-ıla ḳıldı revā 

ʿİsmāʿīlem Mennānımıñ bayrāmınıñ ḳurbānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

80, Mısra 12). [ʿismāʿīlem, -em ]

Ben irişince ol Ḫāna küllī varum oldı fenā 

İsmāʿīlem ḳıydum cāna ḳurbānıyam ḳurbānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

86, Mısra 12). [ismāʿīlem, -em ]

Ḳıyıncaḳ cāna İsmāʿīl aña gönderdi ḳoç Allāh 

Men itdüm cānımı ḳurbān gerekmez ġayrı ḳurbānı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 138, Mısra 7). [ismāʿīl, ]

Baḫt-ı devlet ṣāḥibi her kim ki İsmāʿīl-durur 

Cehd idüben yāre ḳurbān eyledi gör cānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 9). [ismāʿīl-durur, -durur ]

ism-i aʿẓam: En büyük, en yüce isim.

İsm-i aʿẓam bī-nişān u lā-mekān şehrindedür 

Şehr-i Elmalı Sinān Ümmī oḳurlar adıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 21). [ism-i aʿẓam, ]

İsm-i aʿẓam ʿaşḳına ẕikrinde vuṣlat bulduġum 

Ḥayy ü Bāḳī ẕāt-ı aʿlā pāk olan sübḥānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 17). [ism-i aʿẓam, ]

İsm-i aʿẓam ḥurmetiyçün añladum ben ʿāşıḳı 

Vuṣlatıñ bāġında ḥayrān ser-ḫôş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 21, 

Mısra 7). [ism-i aʿẓam, ]

ism-i ġufrān: Allah'ın "affeden ve bağışlayan" anlamına gelen Gufrân ismi.

Ḳullarıñ ʿaybını maġfiret ḳılup 

İsm-i ġufrānı iḳrār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 20). 

[ism-i ġufrān, -ı ]

ism-i ẕāt: Allah'ın kendiyle ilgili, kendine ait vasıflarını bildiren isimleri.
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ʿĀşıḳıñ ḳalbini envār iden çün 

Dilindeki ism-i ẕātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 10). 

[ism-i ẕāt, -ın ]

Ḫudānıñ ism-i ẕātından yazıldı ʿayn ü şīn ü ḳāf 

Ledünnī ʿilminiñ dersi kitābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 5). [ism-i ẕāt, -ın, -dan ]

İsm-i ẕātıñ feyż-i nehrinden ṣuvardılar şehrini 

Ḳalmasun ḳatre vücūduñ baḥr-ı ʿummān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

75, Mısra 7). [ism-i ẕāt, ]

İsm-i ẕātıñla ġayrıyı 

Yeñmege geldük yeñmege (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 7). [ism-i 

ẕāt, -ın, -la ]

Dilimdeki ism-i ẕātıñ müsemmāsıdur gördügüm 

Be vaʾllāhi inānursañ hüvaʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 11). [ism-i ẕāt, -ın ]

ʿĀşıḳlarıñ eglencesi ism-i ẕātıñ yā Rabbenā 

Cānlarınıñ diñlencesi ẕikr-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 1). [ism-i ẕātıñ, -ıñ ]

Cümle dillerde yād olan 

İsm-i ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 28). [ism-i 

ẕātıñ, -ın ]

isnā ʿaşer: Ehl-i Beyt'in on iki imamı.

Fehm olındı evvel āḫır uyılan kimdür ne ġam 

Senden oldı isnā ʿaşer nevʿ-i imāmet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

5, Mısra 8). [isnā ʿaşer, ]

isrāf et: Gereksiz harcamak, boş yere sarfetmek.

Her nefes kim alduġuñca ẕikr ü tesbīḥ eylegil 

Kim bu ʿömrüñi hebāya żāyiʿ isrāf etme ṭāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 12). [isrāf et, -me ]

isrāfīl: Kıyamet gününü, sûr adı verilen boruyu üfleyip bildirmekle görevli melek.
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Ol dem ol İsrāfīl ṣūrı urıncaḳ 

Silkinüp ṭopra ġum öri ṭurıncaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 21). 

[isrāfīl, ]

işrāḳ: Işıklandırma, parlatma.

Nefsini fehm eyleyendür ʿārif-i biʾllāh olan 

ʿĀrifiñ ḳalbini envār eyleyen işrāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 16). [işrāḳ, ]

Şarāb-ı ʿaşḳ-ıla sen gel bizi mest eyle ey sāḳī 

Göñül pervānesi şemʿa göyünsün görsün işrāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 2). [işrāḳı, -ı ]

ʿişret: İçki içme, eğlenme.

Baña ʿaşḳ olmayıncaḳ dü cihānda 

Eger ẕevḳ u eger ʿişret belāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 6). 

[ʿişret, ]

Bārekaʾllāh ḫoş tecellī eyledi ol Pādişāh 

Muṣṭafānıñ vechiniñ şevḳından ʿişret ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

77, Mısra 4). [ʿişret, ]

ʿişret: Hak ile birlikte olmanın verdiği zevk halinde kalbin terennümü.

Baʿżı münkirler ṭarīḳat keşfine olur sebeb 

ʿİşretiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 14). [ʿişretiñden, -in, -den ]

issi: Sahip.

Zehī Sulṭān-ı aʿlāsın ʿināyet issi Mevlāsın 

Hem evlālardan evlāsın ki künhüñe ḫayāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 3). [issi, ]

Pādişāhım derde düşdüm baña bir dermān meded 

Derde dermān issi mürvet ṣāḥibi sulṭān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

6, Mısra 2). [issi, ]

iste-: (Bir şeye karşı) İstek duymak, (o şeyi) arzulamak, arzu etmek.
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Bir dem ayrılmaḳ istemez 

Cemāliñden gözüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 1). 

[istemez, -mez ]

İstemedüñ rūz u leylī derdiñiñ dermānını 

Furṣatıñ elde iken Loḳmāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 19). [istemedüñ, -me, -düñ ]

Nūr-ı īmān berḳı urup yüzinden envār ṣaçar 

Kāmil insān ister iseñ beñizinden bellidür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 4). [ister, -r ]

Anı ḳor bir daḫı ister buluram 

İder çün ol daḫı bir ġayrı bāzār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 7). 

[ister, -r ]

Merātib vaṣfın isterseñ yedi üç ḳırk ṭokuz birdür 

Saña elfāẓ-ı maʿnādan ḥisābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 3). [isterseñ, -r, -se, -ñ ]

Ġayrısından el çeküp istedügüm derdidür 

Derdin virmezse baña dü-cihānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 7). [istedügüm, -düg, -üm ]

Budur Ḥaḳdan ne istersem diyem yā Hū ṭuram 

Ḫudānıñ luṭfına irsem diyem yā Hū irem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 1). [istersem, -r, -se, -m ]

Kimi dünyā ister kimisi ḥūrī 

Zāhid dir cennetiñ bāġı gülzārı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 17). 

[ister, -r ]

ʿĀşıḳlarıñ Allāh seni 

Görmek isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 2). 

[isterler, -r, -ler ]

Ṣādıḳlarıñ saña cānı 

Virmek isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 4). 

[isterler, -r, -ler ]

Dāʾim naẓarıña ḳarşu 

Ṭurmaḳ isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 8). 

[isterler, -r, -ler ]
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Senüñ visāliñ güllerin 

Dirmek isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 12). 

[isterler, -r, -ler ]

İrüp dergāhıña yüzler 

Sürmek isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 16). 

[isterler, -r, -ler ]

Ḥasret bāġını aradan 

Ḳırmaḳ isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 20). 

[isterler, -r, -ler ]

Sırdan muḳarreb ṣoḥbetin 

Ḳurmaḳ isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 24). 

[isterler, -r, -ler ]

Bi-nişāna lā-mekāna 

İrmek isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 28). [isterler,

-r, -ler ]

Senden ġayrıyı gözinden 

Irmaḳ isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 32). [isterler,

-r, -ler ]

Sırr-ıla ẕātıñ yolını 

Ṣormaḳ isterler Sultānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 36). 

[isterler, -r, -ler ]

Hergiz ayrılmaḳ istemez 

Eşigiñden yüzüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 3). [istemez,

-mez ]

Yüz sürmek isterüz senüñ ṭapuña 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 3).

[isterüz, -rüz ]

Sensin ʿālemlerden ġanī ister bu cān senden seni 

Ayırmasun cān u teni künh-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1,

Mısra 27). [ister, -r ]

Ki yaʿnī isteye irżā bilinmeklük-durur aʿlā 

Ki oldur aḥsen ü ekber iden ʿirfān ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2, 

Mısra 11). [isteye, -y, -e ]
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Geçüp aḳdan ḳaradan istedigüm Yaradan 

Māsivāyı aradan sildügüm midür ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, Mısra 

7). [istedigüm, -dig, -üm ]

Ey cismine cān isteyen gel māh u günden al ḫaber 

Ey kāmil īmān isteyen gel ṭoġrı dīnden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

11, Mısra 1). [isteyen, -y, -(e)n ]

Ey cismine cān isteyen gel māh u günden al ḫaber 

Ey kāmil īmān isteyen gel ṭoġrı dīnden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

11, Mısra 2). [isteyen, -y, -(e)n ]

Ey ʿilm ü ʿirfān isteyen bir ẕerreden kān isteyen 

Ey ḥükm-i Ḳurʾān isteyen kāf-ile nūndan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 11, Mısra 3). [isteyen, -y, -(e)n ]

Ey ʿilm ü ʿirfān isteyen bir ẕerreden kān isteyen 

Ey ḥükm-i Ḳurʾān isteyen kāf-ile nūndan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 11, Mısra 3). [isteyen, -y, -(e)n ]

Ey ʿilm ü ʿirfān isteyen bir ẕerreden kān isteyen 

Ey ḥükm-i Ḳurʾān isteyen kāf-ile nūndan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 11, Mısra 4). [isteyen, -y, -(e)n ]

ʿĀşıḳıñ cānı anuñ pervānesidür bī-gümān 

Yanduġınca yanmaḳ ister ṣad hezārāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

15, Mısra 20). [ister, -r ]

Var-ıla yār olmaḳ ister kim ki yoḳ olmaḳ gerek 

Sırr-ı kenzuʾllāha iren dü cihān deyyārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 5). [ister, -r ]

Zāhidā sen ʿilm-i ḥaḳḳı tevḥīdi ʿirfānda gör 

Dürr-i aʿẓam ister-iseñ ḥaddi yoḳ ʿummānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

20, Mısra 2). [ister-iseñ, -r-iseñ ]

Şol münāfıḳlar Ḥaḳı ẕikr eyleyenlerden ḳaçar 

İstemezler Ḥaḳdan illā zift-ile ḳaṭrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 14). [istemezler, -mez, -ler ]

Ṭalmaġa ʿummān-ı ʿaşḳa baş urup merdāneler 

İster anlar kim getüre dürle virüp mercān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 12). [ister, -r ]
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Mest ü ḥayrān ister iseñ baḳ gözinden bellüdür 

Ṭoġrı kerbān ister iseñ ṣor izinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 1). [ister, -r ]

Mest ü ḥayrān ister iseñ baḳ gözinden bellüdür 

Ṭoġrı kerbān ister iseñ ṣor izinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 2). [ister, -r ]

Eger benden kim isterse naṣīḥat 

Ḳomasun ʿaşḳı bu ʿālī-maḳāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 13). 

[isterse, -r, -se ]

İsdek olsa kişide ister anı dem-be-dem 

Merdāne olan dôst yolına eylemedi ʿār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, Mısra

19). [ister, -r ]

Māl ü mülk ü ehl-i beytiñ ne ki var 

Baġlamaḳ ister seni idüp ṣavaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 14). 

[ister, -r ]

İstemezdüm ʿizz ü cāhı ḥayretiñ ḳılsa revān 

Rūz u leylī gözlerimi yaşıla ḳan eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 9). [istemezdüm, -mez, -dü, -m ]

Çün dürişdüm rāh içinde ḳılmaduñ ey Ḥaḳ revā 

İstedüm bir ḥāle ḥāldaş yola yoldaş aparam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 24). [istedüm, -dü, -m ]

Dervīşe bī-cān gerekdür cāna cānān isteyen 

Ehline fermān gerekdür ʿilm ü ʿirfān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 1). [isteyen, -y, -en ]

Dervīşe bī-cān gerekdür cāna cānān isteyen 

Ehline fermān gerekdür ʿilm ü ʿirfān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 2). [isteyen, -y, -en ]

Vāridāt u varlıġa irmek dilerseñ gel berü 

Ẕikr-i Hūnuñ baḥrına ṭal gevheristān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 4). [isteyen, -y, -en ]

Pādişāh inzāl ider mi menzili olsa ḫarāb 

Dü cihāndan el yusun ẕātında seyrān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 6). [isteyen, -y, -en ]

1328



Niçe aḳar gör ṣular leyl ü nehār olup revān 

Yek-nefes ārām ider mi baḥr-ı ʿummān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

98, Mısra 8). [isteyen, -y, -en ]

Mürġ-ı bülbülüñ fiġānın görmemiñ ey bī-baṣar 

Niçe zārī ḳılmaya nūr-ı gülistān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 10). [isteyen, -y, -en ]

Göñlini ol yāre virenler cefādan ġam yimez 

Zehri nūş itmek gerekdür luṭf u iḥsān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98,

Mısra 12). [isteyen, -y, -en ]

Küntü kenziñ maẓharı sırrından alsun dersini 

Oḳuyup ḥaḳḳaʾl-yaḳīn āyāt-ı Ḳurʾān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 16). [isteyen, -y, -en ]

ʿĀrifiñ nuṭḳı hüveʾl-ḥaḳdur belī ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Cānı ḳurbān eylesün çün böyle erkān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98,

Mısra 18). [isteyen, -y, -en ]

Sebʿayı seyr itmeyen sırdan ḫaber bilmez nedür 

Hıżr-ıla yek-dem gerekdür āb-ı ḥayvān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

98, Mısra 20). [isteyen, -y, -en ]

ʿİlm ü ḥikmet bābınıñ kār-ḫānesidür ḳalbimiz 

Dir Sinān Ümmī ḳanı derdine dermān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

98, Mısra 22). [isteyen, -y, -en ]

Ṣalādur ehl-i dermāna bugün derd isteyen gelsün 

Cemāli bāġına yāriñ girüp verd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 1). [isteyen, -y, -en ]

Ṣalādur ehl-i dermāna bugün derd isteyen gelsün 

Cemāli bāġına yāriñ girüp verd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 2). [isteyen, -y, -en ]

Dīẕārı zevḳı derdinden başım ṭop oldı cān çevgān 

Girüp meydānına ʿaşḳıñ bugün merd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 99, Mısra 4). [isteyen, -y, -en ]

Şular kim ʿārif-i biʾllāh ḳomazlar dilde ġayruʾllāh 

Fenā-ender-fenādan ṣoñ beḳā yurd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 99, Mısra 6). [isteyen, -y, -en ]
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İrelden fażl-ı Yezdānī dilāver eyledüm cānı 

Yañıldup ʿaşḳ-ıla nefsi işin nerd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 8). [isteyen, -y, -en ]

Ḳanı ʿālemde bir dānā ola kim şöyle merdāne 

Virüp ʿaḳlı virüp cānı hemān ferd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 10). [isteyen, -y, -en ]

Bugün ḥikmetde Loḳmānam ḳılam dil-dār içün dil pāk 

Naẓar-gāh olmaġa ḳalbi aña vird isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 14). [isteyen, -y, -en ]

Ben ol Burhān-ı aʿlādan oḳıdum ḥikmetin sırrıñ 

İlāhī ṣanʿata irmiş ki şākird isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 99, 

Mısra 16). [isteyen, -y, -en ]

İki ʿālem hevāsından selāmetdür Sinān Ümmī 

Bugün ʿaşḳıñ seḥer bādı eser berd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

99, Mısra 18). [isteyen, -y, -en ]

Derd üstine derd isteyen bilüñ oldur merd isteyen 

Bülbül olup verd isteyen güzden geçüp yaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 101, Mısra 17). [isteyen, -y, -en ]

Derd üstine derd isteyen bilüñ oldur merd isteyen 

Bülbül olup verd isteyen güzden geçüp yaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 101, Mısra 17). [isteyen, -y, -(e)n ]

Derd üstine derd isteyen bilüñ oldur merd isteyen 

Bülbül olup verd isteyen güzden geçüp yaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 101, Mısra 18). [isteyen, -y, -(e)n ]

Yā İlāhī bu Sinān Ümmī temennā ḳılduġı 

Ḥażretiñden istemez illā ki yoḳluḳ devletin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 105, 

Mısra 10). [istemez, -mez ]

Maḳbūl-ı Ḥaḳḳ olan merdūd-ı ḫalḳdur 

İstemezler anı şimdi zamāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 24). 

[istemezler, -mez, -ler ]

Göñül bir kim fenā kim beḳā ister 

ʿĀşıḳlar yanmaġa geldi cihāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 9). 

[ister, -r ]
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Ey cevāhir isteyen gel kāna irdi cān yine 

Cān içinde gör niçe cānāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 1). [isteyen, -y, -en ]

Kim ki bāṭın ʿāleminde geydi ʿaşḳıñ ḫilʿatın 

İstemez ġayrı libās ʿālemde bir şāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 12). [istemez, -mez ]

Gel beri sırr-ı kerāmet isteyen ḥāl üstine 

Bize Ḥaḳdan gör ne ʿizzet açılur fāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 1). [isteyen, -y, -en ]

ʿaşḳ-ıla kim dü cihānıñ varlıġın terk eyledi 

Şöyle bil Loḳmān ʿilācın istemez ṣaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127,

Mısra 16). [istemez, -mez ]

İster żaʿīf pervāneler şemʿiñe ḳarşu yanalar 

Yanmakdan özge derdiñe devā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

129, Mısra 5). [ister, -r ]

Evvel dīvānıñdan uçan ister nişān-ı bī-nişān 

Yedi ṭamu sekiz cinān yuva degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 23). [ister, -r ]

Düşüp ḫayāliñ cengine senden seni isteyene 

Firdevs-i aʿlā bāġları ʿaṭā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 15). [isteyene, ]

ʿālemiñ ʿilmin ṣorarsañ şöyledür baḥsi müdām 

Ebced ögrense bir oġlan ṣatmaḳ ister ʿilmini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 10). [ister, -r ]

Ḫırṣ-ı dünyānıñ elinden baḳ mürīdiñ cengine 

Açmaḳ isterler meşāyiḫ perdesinden sırrını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 12). [isterler, -r, -ler ]

Fāʿil-i muṭlaḳdur ol Ḥaḳ kün fe-kān emrindedür 

Her ne isterse ḳılur ol kimse yıġmaz hükmüni (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 26). [isterse, -rse ]

Her kim ki ister yārını bıraḳsın elden varını 

Dikdüm erenler dārını ber-dār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 3). [ister, -r ]
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Ol cemāliñ vaḥdetine irmek isterse cānıñ 

Terkini ur dü cihānıñ ʿaşḳ-ıla yār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 9). [isterse, -rse ]

Gel berü vaṣl-ı ḥaḳīḳat bulmaḳ isterseñ ey yār 

Ġayret eyle ır gözüñden sen bu nūnun kāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 7). [isterseñ, -r, -se, -ñ ]

İblīs gelüp tedbir ide ḫannās ile el bir ide 

Yaʿnī ki Ḥaḳdan dūr ide ister beni aparası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 8). [ister, -r ]

Ḥasret ü firḳat ipiyle bendi muḥkem eyleyüp 

Dürlü miḥnet ḳılmaḳ ister baña bu zindān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 6, Mısra 8). [ister, -r ]

Bir ṣafānıñ altına gördüm ḳomışlar biñ cefā 

Meyl ider nefsim bükülmez senden ister cān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 6, Mısra 12). [ister, -r ]

Eger sen ʿilmin isterseñ ḥaḳīḳat tevḥīd-i ẕātıñ 

Gözüñ aç ḳıl naẓar gör ne ṭoġar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 5). [isterseñ, -r, -se, -ñ ]

Bir kişiden şeyʾ recā itseñ velākin olmaya 

Olımaz şeyʾ isteyen kes küsmeden ḳorkulmaya (Ümmî Sinan Dîvânı, Kıt'a 1,

Mısra 2). [isteyen, -y, -en ]

Zāhidā sen ʿilm-i Ḥaḳḳı tevḥīdi ʿirfānda gör 

Dürr-i aʿẓam ister-iseñ ḥaddi yoḳ ʿummānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 14). [ister-iseñ, -r-iseñ ]

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes

1, Mısra 5). [isterem, -r, -em ]

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes

1, Mısra 11). [isterem, -r, -em ]

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes

1, Mısra 17). [isterem, -r, -em ]
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İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes

1, Mısra 23). [isterem, -r, -em ]

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes

1, Mısra 29). [isterem, -r, -em ]

istimdād dile: Yardım istemek.

Yoluñda varum olsun fān 

Diler cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 4). 

[istimdād dile, -r ]

Ne ḳadr ü ne berātım var 

Diler cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 12). 

[istimdād dile, -r ]

İçi vü daşı ḥaḳḳı-çün 

Diler cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 20). 

[istimdād dile, -r ]

Bize dermān yiter derdiñ 

Diler cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 28). 

[istimdād dile, -r ]

Nʾola ger idesin iḥsān 

Diler cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 36). 

[istimdād dile, -r ]

ʿiṣyān: Allah'ın emirlerine uymamak, itaat etmemek.

Ümmī Sinānıñ yā Ġani 

Bildim ki çoḳdur ʿiṣyānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 34). [ʿiṣyānı, 

-ı ]

ʿĀrifler ʿiṣyānı pinhān iderler 

Görüp işitdügüñ ilüp çaḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 15). 

[ʿiṣyānı, -ı ]

Ümmī Sinānıñ cānı dāʾim ʿaşḳıñ fermānı 

Dir anuñ-içün īmānı ben ʿiṣyānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 18). [ʿiṣyānı, -ı ]
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ʿİṣyān deñizinden bizi ḳurtar anuñ ḥurmetine 

Evvel aña ḳılduñ necāt Nūḥ-ı Neciyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 7). [ʿiṣyān, ]

Yedi deryāda yunaldan ḳalmadı ʿiṣyānımız 

Tevḥīd-i ẕāta irelden ʿafv u ġufrānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 108,

Mısra 3). [ʿiṣyānımız, -ımız ]

Gerçi ʿiṣyānım yüzi raḥmetiñe oldı kap 

İntiḳāmın Aḥmediñ nūr ile delseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 17). [ʿiṣyānım, -ım ]

ʿiṣyān deñizine düş: Çok günah işlemiş olmak.

Ey Ḫudā cān Ḥażretiñden luṭf-ıla iḥsān diler 

Düşmüş ʿiṣyān deñizine ʿafv-ıla ġufrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 2). [ʿiṣyān deñizine düş, -müş ]

ʿiṣyān id: Allah'ın emir ve yasaklarına karşı gelmek, onları kabul etmemek.

Hemīşe sen idüp iḥsān veli biz ideriz ʿiṣyān 

Ḫaṭāmız maḥv idüp bizden olaydıñ sen de bir ḫôşnūẕ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 51, Mısra 17). [ʿiṣyān id, -er, -iz ]

ʿĀṣīler ʿiṣyān idüp ben dem-be-dem iḥsān idüp 

Raḥm idüp ḳullarımı ʿafv eyleyen Ġufrān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 17). [ʿiṣyān id, -üp ]

iṭāʿat ḳıl: Emire itaat etmek, boyun eğmek.

Görmedigüm Tañrıya ṭapman didüñ ḥaḳdur sözüñ 

Senden artuḳ kim ḳıla Ḥaḳḳa iṭāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 22). [iṭāʿat ḳıl, -a ]

Ḥayf ola Ḥaḳdan ḥaḳir ola mı hergiz necāt 

Kim ki sen sulṭāna ḳılmadı iṭāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 18). [iṭāʿat ḳıl, -ma, -dı ]

ʿiṭāb: Azarlama, tersleme, reddedilme.
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Cübbe vü destārı maʿmūr Ḥaḳḳa irmez lā-cerem 

Ẓāhir ü bāṭını vīrān olmayınca bil ʿiṭāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 

32). [ʿiṭāb, ]

iy: "Ey" seslenme edatı.

İy bizi yoḳdan var iden 

Ḳurtar bizi mekkāreden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 13). [iy, ]

Ey derd-i yār olan kişi gör ben kimüñ mihmānıyam 

İy āḫ u zār olan işi derd ehliniñ dermānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 80, 

Mısra 2). [iy, ]

ʿiyāl: Aile, çoluk çocuk.

ʿİyāl ü ehl-i beyt ü ḳul ḳaravaş 

Baḳaram hīç degül benümle pür-yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 

9). [ʿiyāl, ]

iz: İz, işaret || yol.

Mest ü ḥayrān ister iseñ baḳ gözinden bellüdür 

Ṭoġrı kerbān ister iseñ ṣor izinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 2). [izinden, -in, -den ]

Bilürsin derd-i ʿaşḳıñla ki muḥkem baġladum özüm 

Güderem ḳanda giderseñ iziñden ırmazam gözüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 14). [iziñden, -in, -den ]

iẓhār eyle: Açığa vurmak, meydana çıkarmak, göstermek, âşikar etmek.

Sinān Ümmī yüri sen var 

Bu rāzı eyleme iẓhār (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 42). [iẓhār eyle, 

-me ]

Bu Sinān Ümmīʾi siz cāhil ü nādān añlamañ 

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥāline ʿālimdür iẓhār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 22). [iẓhār eyle, -mez ]

iẓhār ḳıl: Belirtmek, göstermek, ortaya çıkarmak.
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Görüñ ol ṣāniʿ-i ḳudret ne ḥikmetler ḳılur iẓhār 

Kimi Nemrūd ṭaġı denmiş kimi Mūsāya ṭūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 7). [iẓhār ḳıl, -ur ]

Ey Sinān Ümmī ṣaḳın kim ehl-i zerḳa ḳılma fāş 

Sen nihān it ḳılma iẓhār ʿāşıḳıñ erkānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 18). [iẓhār ḳıl, -ma ]

izinden ayrıl-: Peşini bırakmak.

Ne gördüñse evliyānıñ yüzinden 

İşle ayrılma anlaruñ izinden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 6). 

[izinden ayrıl, -ma ]

izle: Uymak, tabi olmak.

Bir mürşide vir özüñi ġafletten aça gözüñi 

İzle ezelki iziñi sen yine senden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 11, 

Mısra 6). [izle, ]

iẕn-i ḥaḳ: Allah'ın izni.

ʿaşḳ degül mi Şīte bunca dürlü ṣanʿat ögreden 

Gerçi Cebrāʾīl vesīle iẕn-i Ḥaḳ destūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 38). [iẕn-i ḥaḳ, ]

iẕnuʾllāh ol: Allah'ın müsaade etmesi.

Ehl-i ʿaşḳıñ diñleriseñ vaṣfını bir ẕerre gel 

Söylemezdüm işbu rāzı illā iẕnuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 6). [iẕnuʾllāh ol, -a ]

ʿizz: Değer, kıymet, güçlülük, ululuk.

İstemezdüm ʿizz ü cāhı ḥayretiñ ḳılsa revān 

Rūz u leylī gözlerimi yaşıla ḳan eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 9). [ʿizz, ]

Nūr-ı siyāhıñ neydügin añlayanadur sözümüz 

ʿİzzim celālim didügi ẓılluʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 10). [ʿizzim, -im ]
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Şu gözler kim seni gözler şu diller kim seni diller 

Yoluña terk-i cān eyler ne māl u mülk ü ʿizz ü cāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 48). [ʿizz, ]

Eyā ʿizziñ kemālātıñ beḳā buldı Ḥabībullāh 

Bi-ḥamdiʾllāh seni ḳıldı ḳamu derde ṭabīb Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

11, Mısra 1). [ʿizziñ, -in ]

Ve lem yekün lehū küfüven kimse irmez ol Ḥaḳa 

Aḥaddur andan umar hep külli şeyʾ ʿizz ü emān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 40). [ʿizz, ]

ʿizz: Allah'ın "Sonsuz şeref kaynağı; gücü mükemmel, şerefi yüksek olan" anlamında

izzet sıfatı.

Allāh bizi dūr eyleme 

Ki ʿizziñ celāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 2). [ʿizziñ, -

in ]

ʿizzet: 1. Hürmet, saygı, ikram. 2. Kıymet, îtibar, büyüklük, yücelik. 3. Mertebe ve 

rütbe yüksekliği, şeref. 4. Kudret, kuvvet.

Evliyālar ḥurmetine 

Enbiyālar ʿizzetine (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 38). [ʿizzetine, -i, -

n, -e ]

ʿArş u kürsī kāʾināta ṣıġmadum didüñ ʿayān 

Müʾminiñ ḳalbinde pinhān olduġuñ ʿizzet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 12). [ʿizzet, ]

Ḳanı başda şu devlet kim urıla kisveti ʿaşḳıñ 

Ḳanı cānda şu ʿizzet kim ola derdiñ gice gündüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 12). [ʿizzet, ]

Senüñdür ʿizzet ü nuṣret senüñdür ṣanʿat u ḳudret 

Bu on sekiz biñ ʿālemdeki sensin ṣāḥibüʾn-naḳḳāş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 3). [ʿizzet, ]

ʿAḳl saña uydurunca ʿaḳla sen uysañ nʾola 

Oturup ʿizzet bāġında ḫayme ḳurayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72,

Mısra 30). [ʿizzet, ]
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Ey göñül geç bu cihānıñ ʿizzetinden fāriġ ol 

Āfet imiş kişiye bu dünyede şöhret dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 7). [ʿizzetinden, -i, -n, -den ]

Zehī ʿizzetlü cān oldur ola vaṣlında mestāne 

Zehī devletlü göz oldur tecellī nūrına ḳana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 1). [ʿizzetlü, -lü ]

ʿaşḳa virdük biz cihānıñ şöhretin hem ʿizzetin 

Şöhretimiz yoḳ bizüm bu dünyede māl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

126, Mısra 9). [ʿizzetin, -iñ ]

Anuñdur ʿizzet ü nuṣret hem oldur sāniʿ-i ḳudret 

Bu taḳdīri ḳalem levḥa yazar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 61). [ʿizzet, ]

ʿizzet-i luṭf: Lutfunun, ihsanının yüceliği.

ʿİzzet-i luṭfuñdan irdi cān senüñ esrārıña 

Kimse bilmez kim bu dil ne söylerem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 4, Mısra 29). [ʿizzet-i luṭf, -un, -dan ]

ʿizzetine ʿizzet id: İzzetine izzet katmak; şerefini, yüceliğini arttırmak.

Evvel ḳamudan adını öñden ḳoduñ bünyādını 

ʿİzzetine ʿizzet idüp sevdüñ Ḥabībullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 103,

Mısra 4). [ʿizzetine ʿizzet id, -üp ]

ʿizzüddīn: Şeyh Hacı İzzeddin Halveti (ö.828/1424).

Ol daḫı fehm ile ʿİzzüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün bu ṭarīḳat sırrınıñ sulṭānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 41). [ʿizzüddīne, -e ]

K

ḳab: Kabuk, bitki kabuğu.
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Maʿrifet ḳamışı dadın bilmeyenden ḳıl ḥaẕer 

Dem-be-dem yeşil ḳabın yir, cevizinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 32, Mısra 12). [ḳabın, -ın ]

kaʿbe: Kıble-i İslâm olan Beytullahü'l-harâm.

Ol viṣāli Kaʿbesin bir dem ziyāret itmege 

Vire bir kimse niçe biñ ḥaccınıñ ṭavvāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 23). [kaʿbesin, -sin ]

Ger Ḫalīl olmaḳ dilerseñ bekle ḫıdmet ḳapusın 

Ḳara ṭonlı Kaʿbeʾi yapan Ḫalīlullāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 4). [kaʿbeʾi, -i ]

Ṭaş u ṭopraḳ ṭavāfından vefā bulmadı ʿāşıḳlar 

ʿĀşıḳıñ ḳalbidür Kaʾbe ḥac u ʿumre iderseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 12). [kaʾbe, ]

ḳābe ḳavseyn: "İki yay aralığı kadar" anlamında, ""Araları iki yay ucu kadar veya 

daha az kaldı"(en-Necm 53/9) ayetinden iktibastır. Hz. Peygamber'in Miraç gecesi 

Allah'a olan yakınlığının kemalini ifade eder.

İrişdüñ ḳābe ḳavseyne diledüñ ümmetiñ yine 

Pes andan olduñ ev ednā ki ḫôş bulduñ beḳā biʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 19). [ḳābe ḳavseyn, ]

ḳābe ḳavseyn eyle: Iki yay aralığı kadar yakın olmak. Kur'ânda Hz. Muhammed'in 

Mirac gecesi Allâh'a yaklaşması tarif edilirken kullanılmıştır: "Araları iki yay ucu 

kadar veya daha az kaldı"(Necm suresi, 9. ayet).

ʿaşḳ degül mi Muṣṭafāyı ḳābe ḳavseyn eyleyen 

Gerçi ev ednā şarābından sırı maḫmūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 55). [ḳābe ḳavseyn eyle, -y, -en ]

ḳabīle: Birlikte yaşayan, konup göçen, bir sülaleden türemiş insanlar. Bir reisin 

idaresi altında bulunan ve ekserisi aynı soydan gelen insanlar.

Ana vü ḳardaş ü ḳavm ü ḳabīlem 

Baña düşmān oluban itdi inkār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 11). 

[ḳabīlem, -m ]
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ḳābil-i şān: Şan olan; meşhur.

Virmezem kim ḳadrini bilmez ele bu laʿlimi 

Rāzımı keşf eyledigim ḳābil-i şāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 8). [ḳābil-i şān, -dur ]

ḳābiliyyet: Herhangi bir şeye karşı doğuştan gelen yatkınlık, beceriklilik, yetenek, 

istîdat.

ʿaşḳ degül mi her Nebīden gösteren bir muʿcizāt 

Gerçi Ḫāliḳ ḫılḳatında ḳābiliyyet ḳor ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 62). [ḳābiliyyet, ]

ḳabr: Mezar.

Yunup ṭāhir ola cismim namāzım ḳıla ʿāşıḳlar 

Varuban ḳabrime girsem diyem yā Hū girem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 12). [ḳabrime, -ime ]

ḳabūl eyle: Kabul etmek, razı olmak.

Gir belā meydānına gel yoḳluġı eyle ḳabūl 

Tā varup seyr-i maʿaʾllāh seyrine ire bāzār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 11). [ḳabūl eyle, ]

ḳabūl id: Uygun görmek, kabul etmek.

Ey kān-ı ʿilm ü ʿirfānım maẓhar-ı sırr-ı Sübḥānım 

İderiseñ ḳabūl cānım ḳurbāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 6). [ḳabūl id, -er, -i, -se, -n ]

ḳabūl it: Bir şeye isteyerek veya istemeyerek peki deme, râzı olma, muvâfakat etme.

Ḳabūl it cānımız ḳurbān virelüm 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

15). [ḳabūl it, ]

ḳabūl it: Makbul saymak, razı olmak, geri çevirmemek.
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Ümmī Sinān virdi cānı ḳabūl itmediler anı 

Dirler ki yan düni güni sen yār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 25). [ḳabūl it, -me, -di, -ler ]

ḳabūl ol: Kabul görmek, onaylanmak.

Göñül viren o sultāna ne ḳılsun baş-ıla cāna 

Ḳabūl olursa ḳurbāna Sinān Ümmī olur vaʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 50). [ḳabūl ol, -ur, -sa ]

ḳaç-: (Birinden veya bir şeyden) Kurtulmak için süratle uzaklaşmak.

Gelse ḳaçmaz ḳaçsa ḳoġmaz cengi yoḳ dünyā-y-ıla 

Naḥnü ḳasemnādan iḳrār eylemez dervişler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 19). [ḳaçmaz, -maz ]

Bil ki fetvānıñ nedür taḳvāsı añlañ ʿayān 

Ġayr-ı Ḥaḳḳa devr idüp Hūdan dönüp ḳaçmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 31, Mısra 12). [ḳaçmaḳ, -maḳ ]

Şol münāfıḳlar Ḥaḳı ẕikr eyleyenlerden ḳaçar 

İstemezler Ḥaḳdan illā zift-ile ḳaṭrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 13). [ḳaçar, -ar ]

Gelse ḳaçmaz ḳaçsa ḳoġmaz cengi yoḳ dünyā-y-ıla 

Naḥnü ḳasemnādan iḳrār eylemez dervişler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 19). [ḳaçsa, -sa ]

Ehl-i küfrüñ ḳaç yanından ṣoḥbet itme fāriġ ol 

Ḥaḳḳa bāṭıldur deyüben ġarażından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 13). [ḳaç, ]

Sen bu miḥnetden ḳaçarsañ varlıġı terk eyle gel 

ʿUzlet imiş kişiye bu dünyede vaḥdet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 3). [ḳaçarsañ, -ar, -san ]

Ḳaçan dünyā sarāyından beḳāya ʿazm idem yā Rab 

Ecel irüp sefer ḳılsam diyem yā Hū varam yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

111, Mısra 9). [ḳaçan, -an ]

Ḫoş ḳaçardum mekr ü siḥriñden senüñ ḳurtulmayup 

Neyleyeyüm ḫoş getürdüñ sen meni aġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

127, Mısra 3). [ḳaçardum, -ar, -du, -m ]
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Niçe bir aġyāra uyarsın göñül sen āh u vāh 

Ḳaçdıġumca uġradursın sen beni daġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 12). [ḳaçdıġumca, -dıg, -um, -ca ]

Ne ʿaceb nerd oynaduñ oynuñı ey çarḫ-ı felek 

Her neden men ḳaçdum ise uġraduñ çaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

127, Mısra 6). [ḳaçdum, -du, -m ]

Gel ey devlet beḳā bulsam diyenler 

Cihāndan cīfeler gibi ḳaç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 4). 

[ḳaç, ]

Sinān Ümmī cānı başı terk eyle 

ʿaşḳ-ıla ol yāre ṭoġrı ḳaç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 22). 

[ḳaç, ]

ḳaç: Kaç tane, ne kadar.

Āḫar yire nefes virmek naṣīb eylemeseñ yā Rab 

Eger ḳaç yıl ʿömür sürsem diyem yā Hū sürem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 4). [ḳaç, ]

ḳaç: Kaçmak, sakınmak.

ʿĀşıḳ ol yārı ḫacālet çekmeden ḳaçup sever 

Tā ebed derd-i firāḳat çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 1). [ḳaçup, -up ]

ʿĀşıḳ ol yārı ḫacālet çekmeden ḳaçup sever 

Tā ebed derd-i firāḳat çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 2). [ḳaçup, -up ]

İntiẓārı yek işāret çekmeden ḳaçup sever 

Ola mı hergiz beşāret çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 3). [ḳaçup, -up ]

İntiẓārı yek işāret çekmeden ḳaçup sever 

Ola mı hergiz beşāret çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 4). [ḳaçup, -up ]

Ḥāṣıl-ı kelām ḫasāret çekmeden ḳaçup sever 

Ey ḳılan daʿvā-yı merdān ḳılmayasın hīç maḳām (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 5). [ḳaçup, -up ]
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Yār-ıla kim yār olur görmez dinür ḥaşr ü ḳıyām 

Neylesün ʿāşıḳ ḳıyāmet çökmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 10). [ḳaçup, -up ]

Gelmesün diyü ḳasāvet çekmeden ḳaçup sever 

ʿĀşıḳ oldur mürşid-i kāmilden ayırmaz gözini (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 15). [ḳaçup, -up ]

Vuṣlat-ı yārıñ elinden hīçe ṣatmış nāzını 

Görmeyem diyü melāmet çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 20). [ḳaçup, -up ]

Olmaya āḫır nedāmet çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

1, Mısra 25). [ḳaçup, -up ]

ʿaşḳ elinden cāmı nūş itdüm bugün mestāneyem 

Ḫayr u şerden ḳaçduġumdan sākin-i meyḫāneyem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 54). [ḳaçduġumdan, -dug, -um, -dan ]

kaçan: Her ne zaman ki.

Göstermeseñ yolı ḳaçan 

Kimdür saña perde geçen (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 13). 

[ḳaçan, ]

Ṭur erenler ḫıdmetinde himmete ol muntaẓır 

Gör ḳaçan pertāb iderse alma gibi anı ḳap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 28). [ḳaçan, ]

Ḳaçan nefsiñ hevāsından vücūdum perde ḳaplarsa 

Bi-külli maḥv ider bu ʿaşḳ ḳomaz bir ḳurı yaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 100, Mısra 13). [ḳaçan, ]

Dir Sinān Ümmī ḳaçan kim vāṣıl ola cān saña 

Dü cihān ẕevḳı baña olsun ḥarām yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 33). [ḳaçan, ]

Ḳaçan kim baḥr-ı muṭlaḳdur bu ẕikriñ pertevi ṭolsa 

Gelür ol ẕāt-ı nūrına baṣar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 11). [ḳaçan, ]
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kaçan: Artık.

Görünmez ṣūretā illā meni terk eylemez aṣlā 

Ḳaçan baña ecel irse götürseler firāşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100, 

Mısra 16). [ḳaçan, ]

Ḳaçan kim nefḫ ola rūḥum irişe kesb cismine 

Gözümi açuban görsem diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 13). [ḳaçan, ]

ḳaddı bükül: Beli bükülmek.

Ki ʿömri pāyimāl oldı büküldi ḳaddı dāl oldı 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 35). [ḳaddı bükül, -di ]

ḳadeḥ: Bardak, küçük bardak, içki bardağı.

Nūş idelden cāmını ʿaşḳıñ elinden bir ḳadeḥ 

Āh u efġān oldı etmeg-ile aşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 3). [ḳadeḥ, ]

ḳādīlıḳ al: Kadılık görevine gelmek.

Ḳarṭal ḳādīlıḳ almış ṣaḳṣaġan muḥżır olmış 

Ḳurbaġı yeşil giymiş eydür benem emīri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 3). [ḳādīlıḳ al, ]

ḳādir: Bir işi yapmaya gücü yeten.

Didi medḥ eyleyüp ol Ḥaḳ saña çün veʾż-żuḥā muṭlaḳ 

Buña ḳādir dilim ancaḳ ki ḥaḳsın yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

11, Mısra 14). [ḳādir, ]

ḳādir: Her şeye gücü yeten, kuvvet ve kudretine hiçbir sınır olmayan anlamında, 

Allah'ın isimlerindendir.

Sinān Ümmī bugün ḳalbe umar senden naẓar yā Hū 

Selāmet eyle yā Rabbi çü sensin Ḳādir ü Bāḳī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 14). [ḳādir, ]
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ḳadr: Değer, itibar.

Ne ḳadr ü ne berātım var 

Diler cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 11). [ḳadr, ]

ḳadriñi bil-: Gereken değeri vermek, kıymetini bilmek, takdir etmek.

Ey Sinān Ümmī nisāna irdi çün kim bu ṣadef 

Ḳadrini bil baḥr içinde dürr-i şehvār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 18). [ḳadrini bil, ]

Ḫatice maḥremiñ oldı Fāṭıma ḳadriñi bildi 

Nisālara şefīʿ oldı ey yüzi gül ü alnı māh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 31). [ḳadriñi bil, -di ]

kāf: Arap alfabesindeki kaf harfi.

Ey ʿilm ü ʿirfān isteyen bir ẕerreden kān isteyen 

Ey ḥükm-i Ḳurʾān isteyen kāf-ile nūndan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 11, Mısra 4). [kāf-ile, -ile ]

ʿAyn ʿayān eyler Ḥaḳḳı şīn şarābın ṣunar sāḳi 

Ḳāf ḳanāʿat ḳapusında ṭurup secde ḳılan bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42,

Mısra 6). [ḳāf, ]

Gel berü vaṣl-ı ḥaḳīḳat bulmaḳ isterseñ ey yār 

Ġayret eyle ır gözüñden sen bu nūnun kāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 8). [kāfını, -ın, -ı ]

Gel bu kāf u nūnuñ aḥkāmın kemāl-i ʿaşḳa vir 

Hem bu dīv ü cinniñ aḥkāmın cemāl-i ʿaşḳa vir (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 21). [kāf, ]

ḳafes: Kafes ll içinde can bulunan beden.

Ol ḥaḳīḳat şehrine sulṭān olan cānāneye 

Bu vücūdum ḳafesi ancaḳ misāfirḫānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 10). [ḳafesi, -i ]

ḳafes cismi: Beden, vucüt.
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ʿĀlimüʾl-ġaybıñ vücūdı nūrınıñ şehrindenüz 

Bu ḳafes cisminde geldük ḥabs olan zindānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

53, Mısra 6). [ḳafes cismi, -nde ]

kāfir: Allah'ın varlığını inkar eden.

Gözleriñ ḫışmından oldı kāfiriñ zehresi çāk 

Ḫarb-ı tīġiñdan irişdi küfre ġāret Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 31). [kāfiriñ, -in ]

Zāhidā ʿaḳlıñ senüñ bu sırrı āgāh eylemez 

Kāfire ṭaʿn eyleme ger ʿaşḳ-ıla maʿmūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 6). [kāfire, -e ]

ḳaftān id: Kaftan(Daha çok mükafat ve taltif olarak giydirilen süslü üstlük elbise) 

yapmak.

Dirdük ḳavaḳ yapraġın ḳaftān idüp geymege 

Ṣırtıñda ḳara kiçe kürk geyersin ṣāmırı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 7). [ḳaftān id, -üp ]

ḳahhār: Kendisine karşı çıkanları, tanrılık iddiasında bulunanları yok eden, 

kahreden” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır.

Vāḥid ü Ḳahhār oldur derd anuñ dermān anuñ 

Kim ṭuyarsa işbu remzi terk ider daʾvāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 17). [ḳahhār, ]

Ki sensin Vāḥid ü Ḳahhār bizi eyle saña sen yār 

Ne öñüñ var ne ṣoñuñ var ne ṣaġ u ne şimāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 7). [ḳahhār, ]

ḳahr: Kudret, güç.

Her eşyānıñ kemālātı benüm emrimdedür yeksān 

Eger ḳahrım eger luṭfum bi-külli derde dermānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 16). [ḳahrım, -ım ]

Uyup bir ulu kerbāna yolumda pehlevān olsun 

Ṭutarlarsa ḥarāmiler iderler ḳahr-ıla yeksān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102,

Mısra 18). [ḳahr-ıla, -ıla ]
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ḳahr: Üstün gelerek mahvetme, helâk etme, batırma, ezme.

Luṭfını ḳahrında pinhān eyledi ol pādişāh 

Derdini dermān virüpdür āhıma feryādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 3). [ḳahrında, -ın, -da ]

ḳahr: Allah'ın şiddetli ve azab verici vasıflarının tecellisi.

Ey Ḫudā luṭf eylegil ḳahrıñdan ey Ḥaḳ el-ġıyās 

Her zamān u her sāʿat fāʿil-i muṭlaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 10, 

Mısra 1). [ḳahrıñdan, -ın, -dan ]

Kimseler ḥaḳ dergāhından ḳahr-ıla dūr olmasun 

Anuñ-içün her nefes ḳalbinden ol ḫıẕlān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22,

Mısra 15). [ḳahr-ıla, --ıla ]

Ḳahr-ıla luṭfuñ ʿilletidür añla rumūzı 

Küfrüñ içinde bulunur bil īmān u envār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 15). [ḳahr-ıla, --ıla ]

Kim ola Ümmī Sināna luṭf-ıla ḳahr eyleye 

Eyleyen sensin senüñdür ḳahr u luṭf-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 26). [ḳahr, ]

Luṭf anuñdur ḳahr anuñdur derd anuñ dermān anuñ 

Luṭf içün ḳıldı ḥavāle ḳullarına ḳahrını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 27). [ḳahr, ]

ḳahr: Eziyet, zorluk.

Her meşaḳḳat kim görürsin ʿind-i Ḥaḳdandur nüzūl 

Ḳahr u luṭfuñ ʿilletidür ṭutma sen dilde melāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71, 

Mısra 8). [ḳahr, ]

ḳahr id: Ezmek, perişan etmek.

Sensin ol Cebbār-ı ʿālem ẕüʾl-celāl 

Ḳahr iderseñ yek nefs olur fenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 12). 

[ḳahr id, -er, -se, -n ]

ḳahr-ı mülḥaḳ: Kahra ilhak edilmiş, kahredilmiş.
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Gün gibi āşikāresin ʿāriflere ʿayneʾl-yaḳīn 

Ehl-i ṭuġyānıñ özinde ḳahr-ı mülḥaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

10, Mısra 4). [ḳahr-ı mülḥaḳ, ]

ḳāʾim: Ayakta duran, ayağa kalkmış durumda olan, kıyamda bulunan; namazda 

ayakta durma rüknü.

Ṣāʾim ḳāʾim ne maḳṣūdum ay gün degüldür maʿbūdum 

Ne şemsīyem ne ḳamerī sübḥānıyam sübḥānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 5). [ḳāʾim, ]

kāʾināt: Dünya, âlem, cihan. Var edilenlerin, yaratılanların hepsi.

ʿArş u kürsī kāʾināta ṣıġmadum didüñ ʿayān 

Müʾminiñ ḳalbinde pinhān olduġuñ ʿizzet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 11). [kāʾināta, -a ]

Gel berü ey ʿāleme ṭāḳ idüben gögsin geren 

Bir naẓar ḳıl kāʾināta ʿibret ehliyle buluş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 4). [kāʾināta, -a ]

Kāʾinātı ʿārifāne seyr idenlerden recām 

Añlayan bu remzi raḥmet oḳusun üstādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 19). [kāʾinātı, -ı ]

Ey göñül baḳ kāʾināta gör cihānıñ ḥālini 

Āḫır olmışdur zamānıñ vaʿdesi gözle bunı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 1). [kāʾināta, -a ]

kāʾināta gel: Dünyaya gelmek, hayata gelmek.

Kāʾināta gelmişem bir gelmeyeydüm bir daḫı 

Ḥamdü liʾllāh ẕātıñı ẕikr eylerem fırṣat budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27,

Mısra 9). [kāʾināta gel, -miş, -em ]

ḳal-: (Bir sebepten dolayı) Yapacağı şeyi yapamamak, gideceği yere gidememek, 

yapmaktan veya gitmekten mahrum olmak.

Ḳıl ʿināyet fażlıñ-ıla ḳalmasun bī-çāreler 

Yalvarup ḥüsnüñ bāġında ḥüsnüñe seyrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 7). [ḳalmasun, -ma, -sun ]
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ḳal-: Bulunmak, geriye kalmak.

Ḫavf u recānıñ ḥavżına nehr-i nihān oldı revān 

Ḳalmadı şekkim ẕerrece ol Vāḥidiñ ḫandānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 18). [ḳalmadı, -ma, -dı ]

ʿaşḳa fermān olduġumdan ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür 

Baḥr-ı ẕāta maḥrem oldum ḳalmadı aġyārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

94, Mısra 14). [ḳalmadı, -ma, -dı ]

Men meni maḥv eyledüm hīç ḳalmadı benden eser 

Baḥr-ı muṭlaḳ lā-teʿayyün künh-i ẕātdur varlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

94, Mısra 15). [ḳalmadı, -ma, -dı ]

Varlıġım ben ʿaşḳa virdüm dostlar hīç ḳalmadı 

Her ne ḳılsam ḥükm anuñdur düşmana ṣuç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 139, Mısra 1). [ḳalmadı, -ma, -dı ]

Ṭoġrıdur özüm ḥaḳāyıḳ ehliniñ güftārına 

Ḥaḳ didüm nā-ḥaḳ dimen göñlümde bir pīç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 139, Mısra 12). [ḳalmadı, -ma, -dı ]

ḳal-: Bir durumun içinde olmak, bulunmak.

Ḥasret ü nār-ı ḥarāretiñ beni ḳıldı żaʿīf 

Fażlıña bel baġladum ḳaldum yā Rabbeʾl-ʿālemīn (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 107, Mısra 8). [ḳaldum, -du, -m ]

ḳal-: (Bir süre bir yerde) bulunmaya devam etmek.

Kim ki ʿaşḳ-ıla fenāda zār u giryān olmadı 

Ḳalısar yevmüʾl-cezā şehrinde bī-şek āh u zār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

13, Mısra 28). [ḳalısar, -ısar ]

ḳâl: Ar. Söz, lakırdı, laf.

Göñül emrāżına ḳāldan bulunmaz ʿaḳl-ıla dermān 

Bu sırra olmuşam Loḳmān eger merhem ṣararsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 73, Mısra 9). [ḳāldan, -dan ]

ḳal: Bulunmak, geriye kalmak.
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Darb-ı ẕikriñ ṣoḥbetinde cānı ḥayrān eylegil 

Ḳalmasun çek bir özüñde baġrı biryān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75,

Mısra 2). [ḳalmasun, -ma, -sun ]

İsm-i ẕātıñ feyż-i nehrinden ṣuvardılar şehrini 

Ḳalmasun ḳatre vücūduñ baḥr-ı ʿummān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

75, Mısra 8). [ḳalmasun, -ma, -sun ]

Kim ki şāha lāyıḳ ola çirki gide ṣāfī ḳala 

Ḳāl olmaġa ṭarīḳatıñ potasında ṣıza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 21). [ḳala, -a ]

Nişānım bī-nişān oldı mekānım bī-mekān oldı 

Ne ḳaldı ceng ü cidālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 8). [ḳaldı, -dı ]

Yār olaldan ʿaşḳa ben yār oldı baña çār yār 

Od u ṣu ṭopraġ u yeldür dört olup üç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

139, Mısra 16). [ḳalmadı, -ma, -dı ]

Ol fenā-ender-fenā ḳalmaya hergiz nik ü nām 

Maḥv olursañ ʿaşḳa küllī varlıġıñ ḥaḳdur tamām (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 7). [ḳalmaya, -ma, -ya ]

Bil senüñ ḳalbiñde Ḥaḳdan ġayrı ṣuret ḳalmaya 

Dil fenā vü ger beḳā naḳşına māʾil olmaya (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 5). [ḳalmaya, -ma, -ya ]

ḳal: Bağlanmak, kapılmak, değer vermek.

Gel bu ʿilm-i ḳāle ḳalma bāḳī ḳalmaz ol saña 

Kesb ü kārıñ olmayınca çāre ḳılmaz ol saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 1). [ḳalma, -ma ]

ḳal: (Geri) kalmak.

Ḳalmaz ʿāşıḳ niyāzından 

Ḳaynayu gelür özinden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 29). [ḳalmaz, 

-ma, -z ]

ʿĀḳılısañ evliyānıñ ḳaṭārından ḳalma kim 

Hey neler ḳıla ḥarāmī kārbāndan ḳalsaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 17). [ḳalma, -ma ]
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Ṭur yola gir kārıbāndan ḳalma kim yaġı basar 

Ḫānümānıñ elde iken eylegil aña ḥiṣār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, Mısra 

1). [ḳalma, -ma ]

ḳal: Donup kalmak.

Ḳalmışam ḥayrān u sergerdān olup ḥayretdeyem 

Bilmezem bu mürġ-ı sevdāyı ne yaña uçuram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76,

Mısra 19). [ḳalmışam, -mış, -am ]

ḳāl ehli: Söz ehli; sözlerin manasını ve hakikatini bilmeksizin ve yaşamaksızın bu 

sözleri sadece kuru bir tekerleme halinde söyleyen kimse.

Dir Sinān Ümmī oḳudum ẕikr-i ḳalbīden sebaḳ 

ʿİlm-i esrārdur sözüm ḳāl ehline ḥāl virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 18). [ḳāl ehli, -ne ]

ḳāl ol: Dile getirmek, söylemek.

Eger ḳāl olsa ḥāl eyler eger zehr olsa bal eyler 

Ṣalādur niʿmet-i ʿaşḳa umarsa kim bu aşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 7). [ḳāl ol, -sa ]

ḳāl ü ḳīl: Söz ve laf; dedikodu, boş söz.

Ol ṣafā şehrinde her dem ʿilm-i Ḥaḳ mihmānıyam 

Ḳāl u ḳīl benden gerekmez ʿilm ü ʿirfānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 18). [ḳāl u ḳīl, ]

Küfr ü ẓulmet ḳapusı ḳāl ü ḳīlden açılmaz 

Aġır çevgān ṣalmaġa ʿālemde merdān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 3). [ḳāl ü ḳīl, -den ]

Ḳāl ü ḳīliñ bāġına baġlıdur başdan başa 

Niçe pervāz eylesün şol ayaġı kündeli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 11). [ḳāl ü ḳīl, -ün ]

Ḫ˅āce-i kevneyn olursañ gel fenā ḳıl iḫtiyār 

Ḳāl ü ḳīliñ ḳıl ḫayāliñ ʿaşḳ odıyla nūrı nār (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 42). [ḳāl ü ḳīl, -in ]
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ḳalʿa: Kale.

Cihān şāhı gibi geçmişem cihāndan 

ʿAceb gevher ḳalʿasını bulam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 

10). [ḳalʿasını, -ṣı, -nı ]

ḳalʿa-i gevher-nigīn: Gevher-nigin kalesi, Şemsiyye'nin yaşadığı kale.

Cān fedā olsun cihān şāh begi berri yoluña 

Ḳalʿa-i gevher-nigīnden umaram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 24). [ḳalʿa-i gevher-nigīn, -den ]

ḳalay: Eskiden beri bilinen ve kullanılan bir metal.

Ḳıl muṣaffā ḳalbiñi tevḥīd ü esmā nūr-ıla 

İnsāna lāyık dimezler kim ḳalaysız olsa ḳap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 18). [ḳalaysız, -sız ]

ḳalb: Bir şeyin ortası, merkez.

Kāmil insān on sekiz biñ ʿālemi cāmiʿ-durur 

ʿālemiñ ḳalbinde her dem āyet-i kübrāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 6). [ḳalbinde, -i, -n, -de ]

ḳalb: Kalp, yürek, gönül.

Ḳalbiñ nefsiñ teniñ cānıñ 

Döndür Ḥaḳḳa külli yönüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 33). 

[ḳalbiñ, -i, -n ]

Ṭolar ḳalbe ʿilm ü ʿirfān 

Ṣabr idemez olur bu cān (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 9). [ḳalbe, -e

]

ʿaşḳıñla bizi yār eyle 

Ḳalbimizi pür-nūr eyle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 18). 

[ḳalbimizi, -imiz, -i ]

Dilimdeki ẕikrimiñ ḳalbimdeki fikrimiñ 

Maʿnīsini özümde bulduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 9). [ḳalbimdeki, -im, -de, -ki ]
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Ḳıl muṣaffā ḳalbiñi tevḥīd ü esmā nūr-ıla 

İnsāna lāyık dimezler kim ḳalaysız olsa ḳap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 17). [ḳalbiñi, -i(n)i ]

Maẓhar-ı ʿilm-i Ḫudā bil ḳalbiñi ey baḫtlu 

Ḥaḳ buyurdı kim bu remzi āyet-i Ḳurʾānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

20, Mısra 9). [ḳalbiñi, -ini ]

Kimseler ḥaḳ dergāhından ḳahr-ıla dūr olmasun 

Anuñ-içün her nefes ḳalbinden ol ḫıẕlān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 16). [ḳalbinden, -i, -n, -den ]

Dir Sinān Ümmī bizüm maḳṣūdumuz Hūdur hemān 

Anuñ-içün ġayrısından ḳalbiñ istiġnāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 28). [ḳalbiñ, -in, -i ]

Ḳalb içinde bulduġum [hep] evliyānıñ sırrıdur 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür hem Muṣṭafānıñ nūrıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

26, Mısra 1). [ḳalb, ]

Her kim irdi Seyyid-i Muḫtāra oldur bil veli 

Ḳalbine inzāl ider anuñ kelāmuʾllāh u nūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 24). [ḳalbine, -iñ, -e ]

Nefsini fehm eyleyendür ʿārif-i biʾllāh olan 

ʿĀrifiñ ḳalbini envār eyleyen işrāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 16). [ḳalbini, -in, -i ]

Ehl-i ḳāliñ ḳalbi çigdür anuñ-içün ḳan döker 

Bir vilāyet nevbahār olsa yazından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 25). [ḳalbi, -i ]

Cehl ü ẓulmet ḳaplamışdur müddeʿīniñ ḳalbini 

Ḥaḳ kelāmı ṭoġrı gelmez geñizinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32,

Mısra 17). [ḳalbini, -in, -i ]

Müʾminiñ ḳalbin Ḫudā kendüye mirʾāt eyledi 

Gel muṣaffā eyle ḳalbi sen bu Beytuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

62, Mısra 18). [ḳalbi, -i ]

Müʾminiñ ḳalbin Ḫudā kendüye mirʾāt eyledi 

Gel muṣaffā eyle ḳalbi sen bu Beytuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

62, Mısra 17). [ḳalbin, -i, -n ]

1353



Ẕikr-i ẕātıñ feyżidür cān mülküne āb-ı revān 

Ḳalbimi ṭāhir ḳılan yā Rab zülāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 66, 

Mısra 6). [ḳalbimi, -im, -i ]

Eyle maḥv eyle hüviyyet baḥrına sür ḳalbimi 

ʿİlmiñe ʿirfānıña burhān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 69, 

Mısra 19). [ḳalbimi, -im, -i ]

Ḥaḳ Taʿālā müʾminiñ ḳalbi naẓargāhım didi 

Pādişāhıñ beytine sen div neye ḳoyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72,

Mısra 25). [ḳalbi, -i ]

Ṭaş u ṭopraḳ ṭavāfından vefā bulmadı ʿāşıḳlar 

ʿĀşıḳıñ ḳalbidür Kaʾbe ḥac u ʿumre iderseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 12). [ḳalbidür, -i, -dür ]

Gelür ol baḥr-ı muṭlaḳdan ledünnī ʿilminiñ feyżi 

Dolar ḳalbe aḳar dilden ʿirfānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 16). [ḳalbe, -e ]

Ṭayyib ü ṭāhir olunca tā ki ḳalbiñden maraż 

Bekle sen Loḳmān eşigin derde dermān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

75, Mısra 15). [ḳalbiñden, -i, -n, -den ]

Dilimdedür ẕikr ü adı ḳalbimdedür fikr ü dādı 

Varlıġım ol maḥv eyledi ʿummānıyam ʿummānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 3). [ḳalbimdedür, -im, -de, -dür ]

Kime fażlım ḳılam iḥsān olur fikrim ile ḥayrān 

Ṭola ḥikmet ile ḳalbi diline geldüm ʿirfānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 28). [ḳalbi, -i ]

ʿİlm ü ḥikmet bābınıñ kār-ḫānesidür ḳalbimiz 

Dir Sinān Ümmī ḳanı derdine dermān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98,

Mısra 21). [ḳalbimiz, -imiz ]

Bugün ḥikmetde Loḳmānam ḳılam dil-dār içün dil pāk 

Naẓar-gāh olmaġa ḳalbi aña vird isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 14). [ḳalbi, -i ]

Ḥaḳḳı gerçek sevenleriñ ʿaşḳ odına girenleriñ 

Nişānı budur anlaruñ ḳalbi yanup ṣıza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 14). [ḳalbi, -i ]
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Ḥaḳ ḳalbine ilhām ider anuñ içün söyler dili 

Ümmī Sinān sır ilinde gördücegin yaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 25). [ḳalbine, -i, -n, -e ]

Sinān Ümmī ḳuluñ senden diler her dem bula iḥsān 

Anuñ-çün ḳalbine ilhām idersin fāş olur ʿirfān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 44). [ḳalbine, -i, -n, -e ]

Yā İlāhī ḳalbe inzāl eyle fikriñ leẕẕetin 

Gayrı şeyden çekmesin göñül tefekkür zaḥmetin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

105, Mısra 3). [ḳalbe, -e ]

Ḳalbimi iḥyā iden ol Pādişāh-ı Lā-yezāl 

Göñlümüz miʿmār-ı Ḥaḳdur ḳaṭremiz ʿummān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 110, Mısra 3). [ḳalbimi, -im, -i ]

Ṭolar ḳalb sırr-ı envārdan gelür ilhām alur sırdan 

Göñül mülkinde cān dili muʿammālar çatar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 9). [ḳalb, ]

Mürşide dil virmeyince bulmadı ḳalb-i selīm 

ʿaşḳ-ıla yur ḳalbini ẕākir ḳılan evrādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 12). [ḳalbini, -i(n)i ]

Ḫāṣ-ıla ḫāṣ olmaġa ḫāliṣ ere irmek gerek 

Girüben seyrān idesin ḳalbi ʿarşuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 16). [ḳalbi, -i ]

Ehl-i ʿaşḳıñ tevḥīde inkārı yoḳdur her nefes 

Lā diyüp ol münkiriñ ḳalbi gibi tuç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139,

Mısra 14). [ḳalbi, -i ]

Sinān Ümmī bugün ḳalbe umar senden naẓar yā Hū 

Selāmet eyle yā Rabbi çü sensin Ḳādir ü Bāḳī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 13). [ḳalbe, -e ]

Gören sen gösteren sensin İlāhī 

Müʾminiñ ḳalbi mirʾātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 

12). [ḳalbi, -i ]

ʿĀşıḳıñ ḳalbini envār iden çün 

Dilindeki ism-i ẕātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 9). 

[ḳalbini, -i(n)i ]
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ʿĀrifiñ ḳalbine ḥubbüñ gün gibi virdi żıyā 

Fāsıḳıñ göñline ẓulmet ü nifāḳat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 35). [ḳalbine, -i, -n, -e ]

Anuñ ismin soran kimse müsemmādan bulur envār 

Muvaḥḥid ẕākiriñ ḳalbi ṭolar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 60). [ḳalbi, -i ]

Muṣaffādur bugün ḳalbim dü ʿālem mā-cerāsından 

Göñül bir şeyʾe żamm olsa keser feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

10, Mısra 3). [ḳalbim, -im ]

ḳalb şehri: Gönül evi.

Bu Sinān Ümmī bugün ʿaşḳ baḥrınıñ saḳḳāsıdur 

Feyż-i Ḥaḳdan ḳalb şehrin ṣuvaran gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 18). [ḳalb şehri, -ni ]

ḳalbi ʿarşuʾllāh ol: Aşığın kalbinin arşa kadar yükselmesi, çok sevinmek.

Kanda varsa ʿaşḳa uyar ḳalbi ʿarşuʾllāh olur 

Ḥırṣa virüp göñlini dār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 15). [ḳalbi ʿarşuʾllāh ol, -ur ]

ḳalb-i emrāż: Hastalıklı kalp.

Ṣundı Loḳmān ḳalb-i emrāżıñ devāsın yā Ġanī 

Derdlü cānlara ṣalādur ʿilm-i ḥikmet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77,

Mısra 13). [ḳalb-i emrāż, -ın ]

Ḳalb-i emrāżıñ devāsı bābınıñ miftāḥıyam 

Pīr ü üstādım ṣorarsañ bil ki Loḳmāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 11). [ḳalb-i emrāż, -ın ]

ḳalb-i insān: İnsanın kalbi.

İlāhī ḳudretiñle ḳıl münevver ḳalb-i insānı 

Beşer fehmi ḳalup ʿāciz unutsun mekr-i āfāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 3). [ḳalb-i insān, -ı ]

ḳalbiñ bābın açmaġ: Gönül kapısını açmak.
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Ṭaşın düzen dem-be-dem Ḥaḳdan naẓar bulur mı 

Ḳalbiñ bābın açmaġa ẕikr-ile devrān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 10). [ḳalbiñ bābın açmaġ, -a ]

ḳalbine gir: Kalbe tesir etmek.

ʿĀşıḳ-ı merdāne Ḥaḳdan ġayrıya dil virmeye 

Dü cihānıñ sevgüsi ḳalbine anuñ girmeye (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

1, Mısra 12). [ḳalbine gir, -me, -y, -e ]

ḳalem: Ulûhiyyet âleminde bütün nesne ve olayların kaydedilmesini sağlayan araç.

Māliküʾl-mülk-i ḥaḳāyıḳ ins ü cān 

ʿArş u kürs levḥ u ḳalem taḥteʾl-ʿulā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 

8). [ḳalem, ]

Anuñdur ʿizzet ü nuṣret hem oldur sāniʿ-i ḳudret 

Bu taḳdīri ḳalem levḥa yazar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 62). [ḳalem, ]

ḳalender: Derviş.

Teberrük cānın al Ümmī Sinānıñ 

Ḳalenderdür ḳalenderdür ḳalender (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

30). [ḳalender, ]

Teberrük cānın al Ümmī Sinānıñ 

Ḳalenderdür ḳalenderdür ḳalender (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 30).

[ḳalenderdür, -dür ]

Teberrük cānın al Ümmī Sinānıñ 

Ḳalenderdür ḳalenderdür ḳalender (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

30). [ḳalenderdür, -dür ]

ḳalp: Kalp, gönül, yürek.

İçerler ʿāşıḳlar āb-ı ḥayātı 

Ḥayy olur ḳalbinde cümle memātı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

10). [ḳalbinde, -in, -de ]
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ʿĀrifiñ ḳalbinde her dem ʿallemeʾl-esmāsı var 

ʿĀşıḳıñ ḳalbinde her dem maʿşūḳuñ sevdāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 1). [ḳalbinde, -in, -de ]

ʿĀrifiñ ḳalbinde her dem ʿallemeʾl-esmāsı var 

ʿĀşıḳıñ ḳalbinde her dem maʿşūḳuñ sevdāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 2). [ḳalbinde, -in, -de ]

Gerçek erler Ḥaḳ yolında varlıġın eyler fenā 

Sālikiñ ḳalbinde Ḥaḳdan ġayrınıñ ifnāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 8). [ḳalbinde, -in, -de ]

Dersini İblīsden alup küfrini īmān ṣanur 

Münkiriñ ḳalbinde naḳş olmış ḳurı ġavġāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 12). [ḳalbinde, -in, -de ]

Küfr ü īmān neydügin fehm eylemez yoḳdur necāt 

Fāsıḳıñ ḳalbinde her dem İblīsiñ iġvāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 14). [ḳalbinde, -in, -de ]

Vāḥid ü Ferd ü Aḥaddur dāʾimā ẕikr itdügi 

Ẕākiriñ ḳalbinde her dem tevḥīdiñ deryāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 16). [ḳalbinde, -in, -de ]

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür iḥsānına yoḳdur ʿaded 

Şākiriñ ḳalbinde her dem şükr ider Mevlāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 18). [ḳalbinde, -in, -de ]

Ḥikmeti vü ḳudreti çoḳ Ḫāliḳ-ı Yezdānımıñ 

Münkiriñ ḳalbinde lāsı müʾminiñ illāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 20). [ḳalbinde, -in, -de ]

Āşināsından ḫaberdār olmayup ġuṣṣa çeker 

Zāhidiñ ḳalbinde her dem cennetiñ ferdāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 22). [ḳalbinde, -in, -de ]

Dünye vü ʿuḳbā hevāsın dem-be-dem medḥ eyleseñ 

Ḥubbunı ḳalbinde hiç var eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 6). [ḳalbinde, -in, -de ]

Kendüñe maġrūr olup ḫannāsa virdüñ özüñi 

Her nefes ḳalbiñde iġvā eyleyen ol fiʾṣ-ṣudūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 4). [ḳalbiñde, -in, -de ]
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Kim ki Allāh ismini ḳalbinde tekrār eyledi 

ʿĀrifiñ oldur kemāli ġayrı tekrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 3). [ḳalbinde, -in, -de ]

Sinān Ümmī bugün ḥikmet çerāġın yaḳdı ḳalbinde 

Baḳup feʿʿāline çarḫıñ elinden şirki yur ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 29). [ḳalbinde, -in, -de ]

ʿĀşıḳa mürşid olan āyāt-ı Ḳurʾān añladum 

ʿĀrifiñ ḳalbinde her dem ʿilm ü ʿirfān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 2). [ḳalbinde, -in, -de ]

Bil senüñ ḳalbiñde Ḥaḳdan ġayrı ṣuret ḳalmaya 

Dil fenā vü ger beḳā naḳşına māʾil olmaya (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 5). [ḳalbiñde, -in, -de ]

ḳalpazan: Sahtekâr.

Ḳuyumcısın ḳalpazan usta görsin iş bozan 

Altun gümüş ṣatarsın baḳır-ıla demiri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, Mısra

11). [ḳalpazan, ]

ḳālū belā: Ruhların, yaratıldıktan sonra, Allah'ın "Ben sizin Rabbiniz değil miyim?" 

sorusuna verdikleri "Evet" cevabı.

Neylerem cān u cihānı baña Raḥmānım gerek 

Tā ezel ḳālū belāda ʿahd ü peymānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 2). [ḳālū belā, -da ]

Tā ezel ḳālū belā bāzārınıñ tüccārıyam 

Kim bu sırdan beyʿ iderse kāmil insān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 15). [ḳālū belā, ]

Gelmişüz ḳālū belādan ẕātını ẕikr itmege 

Meylimiz yoḳdur bizüm hiç ġayrı aʿmāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

126, Mısra 3). [ḳālū belā, -dan ]

Kimseler aldanmasun ḳālū belā şehrinde kim 

Sen umar mısın o yolda azanıñ oñmasını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 13). [ḳālū belā, ]

ḳālū belā bāzārınıñ ʿaṭṭārı: Ruhların, yaratıldıktan sonra, Allah'ın "Ben sizin 
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Rabbiniz değil miyim?" sorusuna "Evet" cevabı verdikleri meclisde güzel kokular 

satan tüccar: Ümmi Sinan.

Soñradan irmiş degüldür devlete Ümmī Sinān 

Tā ezel ḳālū belā bāzārınıñ ʿaṭṭārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, Mısra 

26). [ḳālū belā bāzārınıñ ʿaṭṭārı, -dur-ı, -nun ]

ḳamer: Ar. Ay, mâh.

Bilüñ kim baḥr-ı muṭlaḳdan bu tevḥīdiñ kemālātı 

Żıyā alur nücūm u şems ḳamer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 44). [ḳamer, ]

ʿaşḳ degül mi nūr-ı ʿarşı eyleyen kürsī semāʾ 

Gerçi kim şems ü ḳamer cümle nücūm pür-nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 18). [ḳamer, ]

ḳamer devri: İçinde bulunulan kıyamete en yakın olan fitne dolu ay dönemi.

Ey Sinān Ümmī ḳamer devrinde devrān eyledik 

İrmeye ẓulmet ḥicābından ḳalan devrānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 17). [ḳamer devri, -nde ]

kāmil: Ar. Büsbütün, tam, noksansız.

Ey cismine cān isteyen gel māh u günden al ḫaber 

Ey kāmil īmān isteyen gel ṭoġrı dīnden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

11, Mısra 2). [kāmil, ]

Ẓann u gümāndan ḳurtulan gelsün şehādet dārına 

Alsun eneʾl-ḥaḳdan ḫaber kāmil īmān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

81, Mısra 10). [kāmil, ]

kāmil: İlim, fazilet ve hüner sahibi, manevi meziyetleri bakımından belli bir 

olgunluğa erişmiş kişi || insan-ı kamil.

Kāmillerden irşād olan 

Göñüllerde bünyād olan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 25). 

[kāmillerden, -ler, -den ]

Şol cān ki ʿaşḳıñ yiridür 

Kāmil gerekdür arıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 46). [kāmil, ]
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Kāmil ki şol ʿaşḳ eridür 

Dāʾim işi Allāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 47). [kāmil, ]

Ümmī Sinān eydür fānīdür cihān 

Anca bir kāmiller olupdur nihān (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 34).

[kāmiller, -ler ]

Kāmil insānıñ yolında cānı ḳurbān itmeden 

Ṣoḥbet-i Sulṭāna kim irdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 5). [kāmil, ]

Kendü zuʿm-i ʿilmi ile menzile irmez kişi 

Var ara bir kāmil er kim ṣalı vire yol saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 6). [kāmil, ]

Māsivā sevdāsına baş egmeyen merdāneler 

Dôstı derdiyle hemīşe kāmil insāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 6). [kāmil, ]

Nūr-ı īmān berḳı urup yüzinden envār ṣaçar 

Kāmil insān ister iseñ beñizinden bellidür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 4). [kāmil, ]

Gel ey kāmil kemālātıñ gülābın virdüm añlarsañ 

Çevir dilden yedi çerḫıñ dolābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

67, Mısra 1). [kāmil, ]

Dü cihānıñ naḳşına dil virmeyendür serveli 

Şerḥ idüben söyledigim kāmil insāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 28). [kāmil, ]

Tā ezel ḳālū belā bāzārınıñ tüccārıyam 

Kim bu sırdan beyʿ iderse kāmil insān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 16). [kāmil, ]

Hezārān kāmil ü dānā senüñ vaṣfıñ oḳur yazar 

Bize ʿaşḳıñ kitābını yazarıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141, 

Mısra 9). [kāmil, ]

Eyā kāmil arasında ledünnī ʿilmine kānım 

Yüzüm sürmege pāyıña güz eyyāmın küyer cānım (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 5). [kāmil, ]
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kāmil er: İlim, fazilet ve hüner sahibi, manevi meziyetleri bakımından belli bir 

olgunluğa erişmiş kişi || insan-ı kamil.

Muḥammed nūrını görmek men ʿaraf sırrıdur bildüm 

Bir kāmil eriñ himmeti burhānı olmayan bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

49, Mısra 6). [kāmil er, -in ]

kāmil insān: İlim, fazîlet ve hüner sâhibi, mânevî meziyetleri bakımından belli bir 

olgunluğa erişmiş olmak.

Kāmil insān on sekiz biñ ʿālemi cāmiʿ-durur 

ʿālemiñ ḳalbinde her dem āyet-i kübrāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 5). [kāmil insān, ]

İresin kāmil insāna ḳoyasın başı meydāna 

Gerek kim ḳıyasın cāna ola kim bulına ol Ḫān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 37). [kāmil insān, -a ]

Ey bize ṭaʿn eyleyen gör merd-i meydānam bugün 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür hem kāmil insānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 108, Mısra 2). [kāmil insān, -am ]

Maʿrifetiñ lübbidür bu kāmil insān ġıdāsıdur 

Añlar-ısañ muʿammāyı ṣarfuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 5). [kāmil insān, ]

Kāmil insānıñ kemālın söylerin añlayana 

Himmet ü burhān gerekdür kāmil insān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

125, Mısra 7). [kāmil insān, -ın ]

Kāmil insānıñ kemālın söylerin añlayana 

Himmet ü burhān gerekdür kāmil insān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

125, Mısra 8). [kāmil insān, ]

Niçe biñ ādem içinde kāmil insān ḳanda var 

Añladuñsa işbu sırdan geç bunuñ ġavġāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 11). [kāmil insān, ]

Bu ʿaṭā Ḥaḳdan meger kim kāmil insānadur 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 9). [kāmil insān, -a, -dur ]
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kāmil ol: İlim, fazîlet ve hüner sâhibi, mânevî meziyetleri bakımından belli bir 

olgunluğa erişmek.

Kāmil olmaz eriñ biñde birisi 

ʿİlm-i ledünnīden virmege dersi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 17). 

[kāmil ol, -ma, -z ]

kāmil-i dānā: Kamil alim; bilgisi tam olan alim.

Ḳanı şol kim kāmil-i dānā ṣanurdı kendüni 

Ger ṣorarlarsa ne ḳılduñ geçdi bunca yıl saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 19). [kāmil-i dānā, ]

kāmil-i imān: İmani olgunluğun ve derinliğin en ileri, en mükemmel derecesi.

Şu kim ʿaşḳıñ ile ḥayrān bulupdur kāmil-i imān 

Yoluñda kim ki virdi cān aña ḥadd ü suʾāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 39). [kāmil-i imān, ]

kāmil-i insān: İlim, fazîlet ve hüner sâhibi, mânevî meziyetleri bakımından belli bir 

olgunluğa erişmiş insan.

Ey Ḫudāyā vaḥdetiñ bir ḥaddi yoḳ ʿummān-durur 

Çün bu sırra maẓhar olan kāmil-i insān-durur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 50). [kāmil-i insān, ]

ḳamış: Buğdaygillerden, sulak, nemli yerlerde yetişen, boğumlu, sert gövdesi olan 

bitkilere verilen ad.

Maʿrifet ḳamışı dadın bilmeyenden ḳıl ḥaẕer 

Dem-be-dem yeşil ḳabın yir, cevizinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

32, Mısra 11). [ḳamışı, -ı ]

ḳamu: Bütün, hep, her, herkes, halk.

Evvel ḳamudan adını öñden ḳoduñ bünyādını 

ʿİzzetine ʿizzet idüp sevdüñ Ḥabībullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 103,

Mısra 3). [ḳamudan, -dan ]
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Saña Allāh Ḥabībim dir ki bu aḥkāmıñı var sür 

Beni ḳullarıma bildür benem ḳamuya secde-gāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 22). [ḳamuya, -ya ]

Kim bu sırra maẓhar olursa libāsı bir nemed 

Ẓāhir ü bāṭın ḳamudan fāriġ-i kevn ü zamān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 36). [ḳamudan, -dan ].

Fenā bulsa ḳamu evlād 

Daḫı ābā vü hem ecdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 5). [ḳamu, ]

Yaratmazdan ḳamu ḫalḳı eḳālīm-i ḥaḳāyıḳda 

Ḥabībim Muṣṭafā nūrın getürdüm öñce burhānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 9). [ḳamu, ]

Cūş itdi deryā-yı vaḥdet ḳamu varlıḳ fenā buldı 

Eser ḳalmadı hīç benden cihet yoḳ lā-mekān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 3). [ḳamu, ]

Ey Sinān Ümmī ḳamu varlıḳ olur āḫır fenā 

Vuṣlat imiş kişiye bu dünyede ṣoḥbet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 13). [ḳamu, ]

Ḳalmadı ġayrı iḳtiżā cümlesi itdi el-vedāʿ 

Ḳamu varın yaḳdı oda oñdı yürekde yāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 28). [ḳamu, ]

Celāliñ kibriyāsından eger keşf eyleseñ envār 

Ḳamu ʿālem ola fānī ki ceng ü cim ü dāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 12). [ḳamu, ]

Eger insān eger ḥayvān her eşyā emriñe fermān 

Ki senden ġayrıdan ey Cān ḳamu ḫalḳa Zevāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 20). [ḳamu, ]

Seni söyler ḳamu diller uçan ḳuşlar esen yeller 

Cemāliñ bāġına güller müzeyyen aḳ u al olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 27). [ḳamu, ]

Ḥaḳāyıḳda ḳamu insān bu tevḥīdiñ kemālidür 

Kimi mürsel kimi ekmel düzer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 19). [ḳamu, ]
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Her eşyā mevcidür anuñ atar deryā-yı muṭlaḳdan 

Ḳamu yer gök ṭolar eşyā bezer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 40). [ḳamu, ]

Yaratdı evvelā ʿarşı ki düzdi altına kürsī 

Ḳamu gökler olup ṭolāb döner feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 42). [ḳamu, ]

Ne kim var cümle maḫlūḳāt ḳamu andan alur ḳuvvet 

Melek cin div eger şeyṭān beşer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 45). [ḳamu, ]

Kimin ṣāfī celāl eyler kimin ṣāfī cemāl eyler 

Ḳamusından bulur insān ṭoġar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 52). [ḳamusından, -sın, -dan ]

Eyā ʿizziñ kemālātıñ beḳā buldı Ḥabībullāh 

Bi-ḥamdiʾllāh seni ḳıldı ḳamu derde ṭabīb Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 2). [ḳamu, ]

Götür bu ġafleti gözden şefāʿat umaram sizden 

Ḳamu aḥbābıña bizden selām olsun senüñ ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 40). [ḳamu, ]

ḳan: Kan, vücuttaki hayati sıvı.

İmām Ḥüseyiniñ ḳanı ʿaşḳına 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

47). [ḳanı, -ı ]

ʿĀşıḳıñ bir çāresi var zār u giryāndur yanar 

Yār elinden yarası var yüregi ḳandur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 2). [ḳandur, -dur ]

Ehl-i ḳāliñ ḳalbi çigdür anuñ-içün ḳan döker 

Bir vilāyet nevbahār olsa yazından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 25). [ḳan, ]

Dervīş olanıñ göñli virāndur 

Derd-i yār-ıla cigeri ḳandur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 2). 

[ḳandur, -dur ]
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Gelicek ceẕb-i Rabbānī ḥalāldur ʿāşıḳıñ ḳanı 

Virür dost yolına cānı ḳurbānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 5). [ḳanı, -ı ]

Ḳılmadı Ḥaḳḳa tevekkül cāhiliñ gör nefsini 

Ḥaml ider kim içmege ol ḳan, müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 10). [ḳan,, ]

Mürşidiñ meydānı-durur ṣad hezārān Kerbelā 

Anca ʿāşıḳ yāre ḳarşu aḳıdurlar ḳanını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 14). [ḳanını, -ını ]

Öldürürse ʿaşḳ beni ḳānım ḥalāl-ender-ḥalāl 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 29). [ḳānım, -ı, -m ]

ḳan: Bir şeyin kaynağı, menbaı.

Ey keremler kānı ḫ˅āce 

Sensin yücelerden yüce (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 45). [kānı, -ı ]

Ey keremler kānı ḫ˅āce 

Biz ednāyuz eyle yüce (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 17). [kānı, -ı ]

Ey ʿilm ü ʿirfān isteyen bir ẕerreden kān isteyen 

Ey ḥükm-i Ḳurʾān isteyen kāf-ile nūndan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 11, Mısra 3). [kān, ]

Ümmī Sināna düşme gümāna 

Bir gizli kāna eli irendür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 22). [kāna, -

a ]

Ol ḥaḳāyıḳ iḳlīminde dürr-i bi-hemtā idüm 

Mevc-ile geldüm cihāna baña ol kānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 16). [kānım, -ım ]

Bugün vaḥdet nişānından āḫar yerden cevāb itme 

Ledünni baḥrınıñ kānı ki bir ḳaṭre ararsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 16). [kānı, -ı ]

Kenz-i kelāmuʾllāh olan ʿaşḳ-ı nihānıñ sırrıdur 

Söyler dilim anuñ gibi ʿirfān u ʿilmiñ kānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 6). [kānıyam, -ı, -(y)am ]
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Şimdiki ḥālimden ḫaber ṣoranlara budur sözüm 

Ṭālibleriñdür ḫānesi ʿummān-ı ʿaşḳıñ kānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 22). [kānıyam, -ı, -y, -am ]

Bugün vicdānımıñ ẕevḳın eger dirsem beyān olmaz 

Düşüp vaḥdet deñizine özüm birlikde kān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 8). [kān, ]

Ey cevāhir isteyen gel kāna irdi cān yine 

Cān içinde gör niçe cānāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 1). [kāna, -a ]

Ol daḫı bil anı ṣadrüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün dürr-i aʿẓam baḥrınıñ ol kānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 44). [kānıdur, -ı, -dur ]

Ol daḫı bil kim Pīr-i Mevlāya telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿilm-i ẓāhir ʿilm-i bāṭın kānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 48). [kānıdur, -ı, -dur ]

Eyā cevherleriñ kānı żaʿīfler derdi dermānı 

Niçe medḥ eyleyem seni ki meddāḥıñ ola Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 11). [kānı, -ı ]

Eyā kāmil arasında ledünnī ʿilmine kānım 

Yüzüm sürmege pāyıña güz eyyāmın küyer cānım (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 5). [kānım, -ım ]

ḳan: Doymak, kanmak.

İçüp ʿaşḳıñ şarābını 

Ḳanmaġa geldük ḳanmaġa (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 4). 

[ḳanmaġa, -mag, -a ]

İçüp ʿaşḳıñ şarābını 

Ḳanmaġa geldük ḳanmaġa (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 4). 

[ḳanmaġa, -mag, -a ]

Gelen ḳonar ḳanan göçer kimesne evvelin bilmez 

Gelen eydür ki bu aḥkām henüz kurulmış ir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 23). [ḳanan, -an ]
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Anuñ-içün ḳanmazam vuṣlatınıñ meyine 

Nūş iderem teşneyem ḳanışımdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, 

Mısra 10). [ḳanışımdan, -ış, -um, -dan ]

Anuñ-içün ḳanmazam vuṣlatınıñ meyine 

Nūş iderem teşneyem ḳanışımdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, 

Mısra 9). [ḳanmazam, -ma, -zam ]

Ḳanı şol derd-ile yanan kim oldur ʿaşḳıla ḳanan 

Viṣāliñ gibi ey Cānān ki bir daḫı viṣāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 31). [ḳanan, -an ]

ḳan: Aldanmak, inanmak.

Nefsiñ meyine ḳanmasın 

Firḳat odına yanmasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 21). [ḳanmasın,

-ma, -sın ]

ḳan-: Doymak, kanmak.

İren faḳrıñ tamāmına 

Ḳanar vuṣlatıñ cāmına (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 10). [ḳanar, -ar

]

Zehī ʿizzetlü cān oldur ola vaṣlında mestāne 

Zehī devletlü göz oldur tecellī nūrına ḳana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 2). [ḳana, -a ]

Eger berren eger baḥran çün anuñ pertevindendür 

Deñiz ḳaʿrındaġı maḫlūḳ ḳanar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 48). [ḳanar, -ar ]

Gelüñ görün bu ṣādıḳlar bugün ʿaşḳıñ şarābına 

Ḳanar gāhī ḳana geldi ezelden ḳanıcılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1,

Mısra 4). [ḳanar, -ar ]

ḳanāʿat bul: Yeterli gelmek, gözü doymak.

Gözlerem nefsiñ hevāsında ḳanāʿat bulmaduñ 

Cān ġıdāsı niʿmet-i ʿaşḳa neden ṭoyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72,

Mısra 9). [ḳanāʿat bul, -ma, -dun ]
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Biñ yıl ʿömrüm olsa şerḥiñden lisāna ġam degül 

Bulmadum ʿaşḳıñ zülālından ḳanāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5,

Mısra 48). [ḳanāʿat bul, -ma, -du, -m ]

ḳanāʿat cübbesi: Elindekiyle yetinme, kısmetine razı olma hali.

Bu ḳanāʿat cübbesinden key ṣaḳın çıḳarma baş 

Ġāfil olma aldar avlar seni de çiyner ṭolāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 13). [ḳanāʿat cübbesi, -nden ]

ḳanāʿat ḳapusı: Elindekiyle yetinme, kısmetine razı olma makamı.

ʿAyn ʿayān eyler Ḥaḳḳı şīn şarābın ṣunar sāḳi 

Ḳāf ḳanāʿat ḳapusında ṭurup secde ḳılan bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42,

Mısra 6). [ḳanāʿat ḳapusı, -nda ]

ḳanad aç: Kanat açmak, uçmaya yeltenmek.

Sırrımıñ remzinden aldum ʿazm idüp açar ḳanad 

Maḥv u ġarḳıñ sırrına irmekde ḳuş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

21, Mısra 11). [ḳanad aç, -ar ]

Baḥr-ı muṭlaḳ ḳuşı idüm bunda pervāz eyledüm 

Bu ḳanādım açduġumdan baḥr-ı ʿummānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 65, Mısra 6). [ḳanād aç, -dug, -um, -dan-ım, -dıg, -um, -dan ]

ḳancarı: Nereye.

Dü cihānı külli yemīni şimāli ʿaşḳa vir 

Ḳancarı kim ʿazm ḳılsañ ẓāhir olsun bī-gümān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 24). [ḳancarı, ]

ḳançaru: Nereye, ne tarafa.

Sinān Ümmī bugün fażlıñ ḳapusında durup aġlar 

Senüñdür ḳancaru gitsün eger ḫāliṣ eger ḳulmaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

57, Mısra 18). [ḳancaru, ]

Baḥr-ı ʿaşḳıñ mevci başdan aşdı nidem āh āh 

ʿĀcizem āvāreyem ben ḳancaru gidem varam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

76, Mısra 6). [ḳancaru, ]

1369



Yaġma ḳıldı ʿaḳlı cānı göñli ʿaşḳıñ ʿaskeri 

Ḳancaru ʿazm eyleyem yā ḳancaru gidem varam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

76, Mısra 18). [ḳancaru, ]

Yaġma ḳıldı ʿaḳlı cānı göñli ʿaşḳıñ ʿaskeri 

Ḳancaru ʿazm eyleyem yā ḳancaru gidem varam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

76, Mısra 18). [ḳancaru, ]

Baña fermān olan her dem ḳılur tevḥīdime iḳrār 

Ḳılursa ḳancaru ʿazmi özünde aña mihmānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 18). [ḳancaru, ]

ḳand: Şeker, şeker kamışı.

Niçe biñ ḳand ü şeker ṣāḥibleri ṣaçın yolar 

Ṣanki aġzı aġu dolmuş pes zülāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 15). [ḳand, ]

Kime kim irdi bir ẕerre dīdārıñ ẕevḳıniñ derdi 

Dü ʿālemde aña emsāl nebāt u ḳand u bal olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 30). [ḳand, ]

ḳanda: Nerede, nasıl.

Ḳanda kim var Ḥaḳ meydānı 

Almayalar degme cānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 41). [ḳanda, ]

Arżūlayup geldüm yine kapuña 

Efendim Maẓharī Sultān kandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

2). [kandasın, -sın ]

Yüz sürmek isterüz senüñ ṭapuña 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

4). [ḳandasın, -sın ]

Niçe ḳatlansun yürek bu firāḳa 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

8). [ḳandasın, -sın ]

Evvel-i recebde sefer eyleyen 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

12). [ḳandasın, -sın ]
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Oġlını ḫalīfe ḳoyan yirine 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

16). [ḳandasın, -sın ]

Ḳuṭbüʾl-irşād evliyānıñ vārisi 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

20). [ḳandasın, -sın ]

Ḫayāliñ cānıma mihmān ola mı 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

24). [ḳandasın, -sın ]

Bu cānım yoluñda ḳurbān eylegil 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

28). [ḳandasın, -sın ]

Ẕikr olunsa dôst ḳanda gözden aḳar acı yaş 

Sevmege Allāhını ʿār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 9). [ḳanda, ]

Kanda varsa ʿaşḳa uyar ḳalbi ʿarşuʾllāh olur 

Ḥırṣa virüp göñlini dār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 15). [kanda, ]

Fiġān idüp didüm yā Rab ṣuçum ne 

Didi beni ḳoyup ḳandasın ey yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 20). 

[ḳandasın, -sın ]

Sürülüp cümle maḫlūḳāt kimi ḳonar kimi göçer 

Gelür ḳandan gider ḳanda bilinmez anca sır ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 4). [ḳanda, ]

Cümle maḫlūḳāt içinde gizli yer yoḳ gözlüye 

Ḳanda baḳsam gördügüm yā Rab kemāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 66, Mısra 8). [ḳanda, ]

Sinān Ümmī ḳanı ḳanda görenler bir ḫaber virsin 

Ne meyl-i mülk ne āmālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 112, Mısra 25). [ḳanda, ]

Niçe biñ ādem içinde kāmil insān ḳanda var 

Añladuñsa işbu sırdan geç bunuñ ġavġāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 11). [ḳanda, ]
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Bilürsin derd-i ʿaşḳıñla ki muḥkem baġladum özüm 

Güderem ḳanda giderseñ iziñden ırmazam gözüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 14). [ḳanda, ]

ḳande: Nerede, nasıl.

Her ḳande kim baḳar gözi 

ʿAyn-i ḳudretuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 31). [ḳande, ]

Ey kemālım var diyen ḳanı kemālıñ ḳandedür 

Yūsuf-ı Kenʿān iseñ göster cemālıñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

28, Mısra 1). [ḳandedür, -dür ]

Ey kemālım var diyen ḳanı kemālıñ ḳandedür 

Yūsuf-ı Kenʿān iseñ göster cemālıñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

28, Mısra 2). [ḳandedür, -dür ]

Yir ü gök ü ʿarş u kürsī cümle ʿālem Ḫāliḳıñ 

Ey seḫāvet ehliyem diyen nevāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 4). [ḳandedür, -dür ]

Nice biñ taḫt islerin bir taḫtaya bindürdiler 

Tāc u taḫtum var diyen gör mülk ü mālıñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 28, Mısra 6). [ḳandedür, -dür ]

Ḫ˅āceniñ ṣalı öñünce yilişirler ḫ˅āceler 

Nāzıla ten besleyen baḳ noldı ḥāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

28, Mısra 8). [ḳandedür, -dür ]

ʿİlm içinde çoḳ kemālim var diyü baḥs eyleyen 

Yarın ol meydāna getür ḳīl ü ḳāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28,

Mısra 10). [ḳandedür, -dür ]

Ey cihānda pehlevānum diyü daʿvā eyleyen 

Dīv-i nefsiñ basmaġa pes getür āliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

28, Mısra 12). [ḳandedür, -dür ]

Bir ṭoġansın bunda seni bir şikāre ṣaldılar 

Uçmaġa dôstdan yañaya perr ü bāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

28, Mısra 14). [ḳandedür, -dür ]

Niçe biñ ḳand ü şeker ṣāḥibleri ṣaçın yolar 

Ṣanki aġzı aġu dolmuş pes zülāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28,

Mısra 16). [ḳandedür, -dür ]
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Ey Sinān Ümmī ne ʿaceb ʿāleme daḳ eyledüñ 

Çek başıñı ḥırḳaya ey dervīş şāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 18). [ḳandedür, -dür ]

ḳānd-ı melāḥat: Güzellik şekeri; güzel söz.

Lebleriñ çeşmesidür āb-ı ḥayvān añladum 

Hem zebānıñdur senüñ ḳānd-ı melāḥat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 5, Mısra 30). [ḳānd-ı melāḥat, ]

ḳand-ı nebāt: Bitki şekeri.

Göñlüme her dem yaġan bu tevḥīdiñ ʿirfānıdur 

Maʿrifet ḳand-ı nebātından ṣoran gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 10). [ḳand-ı nebāt, -ın, -dan ]

ḳand-ı nebāt: Bitki şekeri.

Viṣāliñ dalınıñ ḳand-ı nebātı 

Balıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 11).

[ḳand-ı nebāt, -ı ]

ḳandil: Çerağ, kandil, meşale.

Efʿālimiñ esrārıdur söyledigim añlayana 

Yedi biñ yıl ḫalvet süren ḳandildeki nūrda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 10). [ḳandildeki, -de, -ki ]

Nār-ı maḥabbet ḳaynadı envār-ı mevc oldı revān 

Ol ḳandiliñ ṭış yüzine ¥arbı inen derde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 12). [ḳandiliñ, -i, -n ]

Ol ki ḳudret ḳandilinde vāḥidün min nūr iken 

Cibriʾīle mürşid olduñ buldı rāḥat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 5). [ḳandilinde, -in, -de ]

ḳanı: Hani, nerede?.

Ḳanı şol yārdan ayrıldum diyenler 

Aḳıdup gözinden ḳanlar iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 7). 

[ḳanı, ]
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Bilürsin bu cihān fāni 

Senden evvel gelen ḳanı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 14). [ḳanı, ]

Ḳanı şol kim kāmil-i dānā ṣanurdı kendüni 

Ger ṣorarlarsa ne ḳılduñ geçdi bunca yıl saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 19). [ḳanı, ]

Ey dilārā derdi ile eyleyen baġrın kebāb 

Ḳanı senüñ gözleriñde ḳaṭre ḳaṭre ḳanlı āb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 2). [ḳanı, ]

Ḳanı sende rūz u leylī dem-be-dem āh u fiġān 

Tende cānıñ daḫı fāriġ oturup olduñ metāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 3). [ḳanı, ]

Ḳanı şol dünyā sarāyında getür kimdür bulan 

ʿAḳl u cāndan geçmeden kim bulısardur baḫtiyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

13, Mısra 23). [ḳanı, ]

Ey kemālım var diyen ḳanı kemālıñ ḳandedür 

Yūsuf-ı Kenʿān iseñ göster cemālıñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28,

Mısra 1). [ḳanı, ]

İlāhī ḳanı ʿālemde göre ẕātıñ bir açuḳ göz 

İlāhī ḳanı ādemde naẓarıñda ṭura aḳ yüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 1). [ḳanı, ]

İlāhī ḳanı ʿālemde göre ẕātıñ bir açuḳ göz 

İlāhī ḳanı ādemde naẓarıñda ṭura aḳ yüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 2). [ḳanı, ]

Ḳanı başda şu devlet kim urıla kisveti ʿaşḳıñ 

Ḳanı cānda şu ʿizzet kim ola derdiñ gice gündüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 11). [ḳanı, ]

Ḳanı başda şu devlet kim urıla kisveti ʿaşḳıñ 

Ḳanı cānda şu ʿizzet kim ola derdiñ gice gündüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 12). [ḳanı, ]

Ḳanı ben miskine senden irişe derdime dermān 

Ḳanı ben żaʿīfe bir dem ireydi bir naẓar añsuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 13). [ḳanı, ]
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Ḳanı ben miskine senden irişe derdime dermān 

Ḳanı ben żaʿīfe bir dem ireydi bir naẓar añsuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 14). [ḳanı, ]

Pādişāhıñ mülkine geldüñ şikār avlamaġa 

ʿİlm ü ʿirfāndan ne kesb itdüñ ḳanı ṣayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

72, Mısra 24). [ḳanı, ]

ʿİlm ü ḥikmet bābınıñ kār-ḫānesidür ḳalbimiz 

Dir Sinān Ümmī ḳanı derdine dermān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

98, Mısra 22). [ḳanı, ]

Ḳanı ʿālemde bir dānā ola kim şöyle merdāne 

Virüp ʿaḳlı virüp cānı hemān ferd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 9). [ḳanı, ]

Gel ey ġāfil ḳanı ʿaḳlıñ tefekkür ḳıl ḳanı fikriñ 

Ola kim aṣl-ı aʾlādan irişe derdiñe dermān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 5). [ḳanı, ]

Gel ey ġāfil ḳanı ʿaḳlıñ tefekkür ḳıl ḳanı fikriñ 

Ola kim aṣl-ı aʾlādan irişe derdiñe dermān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 5). [ḳanı, ]

Sinān Ümmī ḳanı ḳanda görenler bir ḫaber virsin 

Ne meyl-i mülk ne āmālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 112, Mısra 25). [ḳanı, ]

Ey cihāna dil viren ʿazmiñ ḳanı Raḥmānıña 

Pādişāhıñdan ḫabersiz gel beri dön Ḫānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 1). [ḳanı, ]

Çünki ol yar-ıla evvel ʿahd ü peymān eyledüñ 

Ey ḳılan ʿahdi fenā ḳavliñ ḳanı peymānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 4). [ḳanı, ]

Ḳanı bir sarrāf-ı gevher diñleye aḫbārımı 

Terk ide dilden vefāsız ehl-i ḳāliñ lāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 3). [ḳanı, ]

Ḳanı şol derd-ile yanan kim oldur ʿaşḳıla ḳanan 

Viṣāliñ gibi ey Cānān ki bir daḫı viṣāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 31). [ḳanı, ]
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Egerçi ḳaradur yüzüm velākin ṭoġrıdur özüm 

Saña yalvarmaġa bir dem ḳanı ṭāḳat mecāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 50). [ḳanı, ]

Ṣalādur ehl-i dermāna giden gelsün ṭuraġına 

Ḳanı pervāneler yansun bu tevḥīdiñ çerāġına (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 10). [ḳanı, ]

Ḳanı bir ʿaḳl-ı evvel kim bu esrārı ḫaber virsün 

Ḳanı bir ṭālib-i esrār bu ʿilmi oḳıyup görsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 13). [ḳanı, ]

Ḳanı bir ʿaḳl-ı evvel kim bu esrārı ḫaber virsün 

Ḳanı bir ṭālib-i esrār bu ʿilmi oḳıyup görsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 14). [ḳanı, ]

kān-ı ʿaṭā: Cömertlik madeni.

Ḥaḳīḳatıñ kān-ı ʿaṭā 

Baḥr-ı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 39). [kān-ı 

ʿaṭā, ]

Cins-i misliñ hem naẓīriñ yoḳ senüñ 

Vāḥid ü ferd ü aḥad kān-ı ʿaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 8). [kān-

ı ʿaṭā, ]

kān-ı ḥaḳīḳat baḥrı: Hakikatlerin(zahirin ardındaki gizli ve örtülü manaların) 

kaynağı olan deniz.

Añla sırdan kim şerīʿat ḳapusında evliyā 

Şöyle bil kān-ı ḥaḳīḳat baḥrınıñ güftārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 8). [kān-ı ḥaḳīḳat baḥrı, -nın ]

kān-ı hidāyet: Hidayet kaynağı.

Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā ẕüʾl-fiḳār 

Kenz-i maḫfīdür saña kān-ı hidāyet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5,

Mısra 44). [kān-ı hidāyet, ]

kān-ı ʿilm ü ʿirfān: İlim ve irfanın kaynağı.
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Ey kān-ı ʿilm ü ʿirfānım maẓhar-ı sırr-ı Sübḥānım 

İderiseñ ḳabūl cānım ḳurbāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 5). [kān-ı ʿilm ü ʿirfān, -ım ]

ḳan-ıla yaşlar ṣaç: Kanlı gözyaşı dökmek.

Dögüben gögsüñi yırtup yaḳañı 

Gözüñden ḳan-ıla yaşlar ṣaç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 

10). [ḳan-ıla yaşlar ṣaç, ]

ḳanḳı: Hangi.

Ey Taʿālā ḳanḳı fażlıñ vaṣfını şerḥ eyleyem 

ʿaşḳ derdiñ curʿasın nūş eyledüm mürvet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 23). [ḳanḳı, ]

Ḳanḳı kimsedür bu ṭarrāz ile oynar aldanup 

İtmeye maġbūn u maḥrūm ḳılmaya avcını boş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

58, Mısra 21). [ḳanḳı, ]

Ḳanḳı erdür merd oluban ḳalbi şehrin ṣaḳlaya 

İtmeye bunuñ kemālinden ḫayālinden nuḳūş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 23). [ḳanḳı, ]

Gör vücūduñ ḥālini sen ḳılma āfāḳa naẓar 

Ḳanḳıdur ġālib ü maġlūb u yemīn ü hem şimāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

71, Mısra 12). [ḳanḳıdur, -dur ]

Bunca sürdi ḥüküm beni ne düni bildüm ne güni 

Ḳanḳısına fermān olam yoḳdur mecālüm varası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 20). [ḳanḳısına, -sına ]

ʿaşḳa fermān olmayan böyle selāmet görmeye 

Ḳanḳı dilde derd-i yār olsa melāmet irmeye (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

1, Mısra 14). [ḳanḳı, ]

ḳanlar dök: Kanlı gözyaşları dökmek ‖ çok üzülmek.

Senüñ ẕātıñ ḳılur ārzū göñül çaġlar aḳar ey Şāh 

Fırāḳıñdan gözüm yaşı gehī ḳanlar döker ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

114, Mısra 2). [ḳanlar dök, -er ]
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ḳanlu yaş: Kanlı gözyaşı.

Ey ḥakīmā kim bu derdime ḳaçan dermān ola 

Yā nice bir aḳısardur ḳanlu yaşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 16). [ḳanlu yaş, -ım ]

ḳanlu yaşı saç: Kan dolu gözyaşı saçmak; kederden, üzüntüden çok fazla ağlama.

Gözlerinden ḳanlu yaşı 

Ṣaçarlar Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 20). [ḳanlu 

yaşı saç, -ar, -lar ]

ḳap: İçine gaz, sıvı ya da katı herhangi bir madde konulabilen her türlü oyuk nesne.

Ḳıl muṣaffā ḳalbiñi tevḥīd ü esmā nūr-ıla 

İnsāna lāyık dimezler kim ḳalaysız olsa ḳap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 18). [ḳap, ]

ḳap-: Kapmak, yakalamak.

Ṭur erenler ḫıdmetinde himmete ol muntaẓır 

Gör ḳaçan pertāb iderse alma gibi anı ḳap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 28). [ḳap, ]

ʿAcebdür bu ʿaşḳıñ ḥāli ḳomaz dôsta vara yolı 

Kim ki dôsta ṣunar eli ḳapar ʿaşḳa şikār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46,

Mısra 8). [ḳapar, -ar ]

ḳapı: Kapı, eşik; makam, huzur.

Ḳapıñda boyın egerler İlāhī 

ʿĀşıḳlarıñ ʿazmi naẓārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 3). 

[ḳapıñda, -ñ, -da ]

Sinān Ümmī żaʿīfi sen İlāhī 

Ḳapıñdan ayırma olmasun işi zār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 30). 

[ḳapıñdan, -ndan ]

Ḳapıña gelmişem acam ġanī dergāha muḥtācam 

Nitekim şāh ḳapusında boyuncuḳlar eger öksüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 23). [ḳapıña, -ña ]

1378



ḳapla: Kaplamak, her tarafa sirayet etmek.

Bir zamān nefsiñ hevāsı ḳapladı cān iḳlīmin 

Ṭoġdı ʿaşḳıñ āfitābı ḳışımı yaz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 17). [ḳapladı, -dı ]

Ḳaçan nefsiñ hevāsından vücūdum perde ḳaplarsa 

Bi-külli maḥv ider bu ʿaşḳ ḳomaz bir ḳurı yaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 100, Mısra 13). [ḳaplarsa, -r, -sa ]

Küfr ü ẓulmet ḳapladuḳça bu vücūdum mülkini 

Tevḥīd-i ẕātıñ nūrı irgürdi ʿadl u dādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 5). [ḳapladuḳça, -duk, -ça ]

Pes andan ẕāt-ı nūrīde ḳılur tevḥīdine iḳrār 

Ḥaḳāyıḳ iḳlīmin ḳaplar gelür feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 14). [ḳaplar, -r ]

ḳaplamış: Kaplamak, her tarafa sirayet etmek.

Cehl ü ẓulmet ḳaplamışdur müddeʿīniñ ḳalbini 

Ḥaḳ kelāmı ṭoġrı gelmez geñizinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32,

Mısra 17). [ḳaplamışdur, -dur ]

Ḥubb-i dünyā balçıġı-y-la yapdı ḫayrıñ ḳapusın 

Ḳaplamışdur ḫırṣ u ġaflet aġniyānıñ göñlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 8). [ḳaplamışdur, -dur ]

kapu: Kapı, makam, huzur.

Bekleyelüm ḳapusın 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 15). [ḳapusın, 

-sın ]

Arżūlayup geldüm yine kapuña 

Efendim Maẓharī Sultān kandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 1).

[kapuña, -ñ, -a ]

Bu Sinān Ümmī olupdur bāb-ı ʿaşḳıñ bendesi 

Ol ḳapudan anı kim ırdı ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 14). [ḳapudan, -dan ]
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Ümmī Sinānı ey Ḫudā eyleme ḳapuñdan cüdā 

Ḳılsun cānı saña fedā aldanmasın ḳurı lafa (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6, 

Mısra 13). [ḳapuñdan, -ñ, -dan ]

Aḳar gözleriniñ yüzinde çayı 

Ayrılmaz ḳapuda aġlar bī-nevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 34). 

[ḳapuda, -da ]

Sinān Ümmī ḳuluñ aġlar ḳapuñda 

Diler her dürlü bir derdine devā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 31). 

[ḳapuñda, -ñ, -da ]

Ulular yirine varduḳda bize 

ḥabībiñ ḳapusında eyle yuva (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 28). 

[ḳapusında, -(s)ı, -(n)da ]

Senüñ ḳapuñda ḳul çoḳdur ḥisābı ḥaddan artuḳdur 

Velākin bir daḫı yoḳdur Sinān Ümmī gibi yüzsüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

51, Mısra 25). [ḳapuñda, -ñ, -da ]

Ḳapıña gelmişem acam ġanī dergāha muḥtācam 

Nitekim şāh ḳapusında boyuncuḳlar eger öksüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 24). [ḳapusında, -(s)ı, -(n)da ]

Sinān Ümmī bugün fażlıñ ḳapusında durup aġlar 

Senüñdür ḳancaru gitsün eger ḫāliṣ eger ḳulmaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 17). [ḳapusında, -(s)ı, -(n)da ]

Ger Ḫalīl olmaḳ dilerseñ bekle ḫıdmet ḳapusın 

Ḳara ṭonlı Kaʿbeʾi yapan Ḫalīlullāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 3). [ḳapusın, -sın ]

Kim ola kim evliyānıñ ḳapusında bekleye 

Bekleden sensin senüñdür çünki ʿaşḳ-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 15). [ḳapusında, -(s)ı, -(n)da ]

Senden āḫar kimseden yoḳdur vefā bildüm bugün 

Aġlayu geldüm ki fażlıñ ḳapusında oturam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 26). [ḳapusında, -(s)ı, -(n)da ]

Sinān Ümmī ḳuluñ aġlar ḳapuñda 

Naẓar ḳıl çün anı zār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 25). 

[ḳapuñda, -ñ, -da ]
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Key żaʿīfem ḳapuña geldüm ġarībem key ḥaḳīr 

Çāresin senden umaram işbu zaḫmıñ merhemin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 3). [ḳapuña, -(ñ)a ]

Sinān Ümmī senüñ her dem ḳapuñda zār u sergerdān 

Ya senden ġayrı bir kimse ḳılar mı derdine çāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 13). [ḳapuñda, -ñ, -da ]

Mescidiñ ḳapularına yapdı evler ʿankebūt 

Çün cemāʿat yoḳ imāmıñ teʾsir itmezdür üni (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133,

Mısra 17). [ḳapularına, -lar, -ın, -a ]

Nice biñ Yūsuf Züleyḫā ḳapusında muntaẓır 

Görmek içün bir dem anuñ vechiniñ züllāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 11). [ḳapusında, -(s)ı, -(n)da ]

Bābı sensin cümle ʿilmiñ şehri şāh-ı Muṣṭafā 

Kenz-i aʿẓam ḳapusın buldı cemāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

5, Mısra 12). [ḳapusın, -sın ]

kapu: Giriş çıkışı sağlamak için bir yere yerleştirilen, tahta yahut demirden iki veya 

tek kanatlı açılır kapanır düzen.

Yarın cennet ḳapuları açıla 

Ḥaḳḳıñ raḥmetleri ḫalḳa ṣaçıla (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 17). 

[ḳapuları, -lar, -ı ]

Zāhidā var atma ṭaşı ol ki Beytullāh ola 

Yıḳma anuñ ḳapusın ol evde kim Allāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 2). [ḳapusın, -(s)ı(n) ]

Ol didi ben şehr-i ʿilmüm ḳapusıdur Murtażā 

Evliyā ser-çeşmesin merdān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7,

Mısra 13). [ḳapusıdur, -sı, -dur ]

kapu: Dert kapısı.

Gözümüñ yaşı aḳar yandı ciger biryān olup 

Ey Ḫudā derdiñ ḳapusından devāsın umaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

76, Mısra 12). [ḳapusından, -sın, -dan ]

ḳaʿr: Dip, derinlik; denizin dibi.

1381



Eger berren eger baḥran çün anuñ pertevindendür 

Deñiz ḳaʿrındaġı maḫlūḳ ḳanar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 48). [ḳaʿrındaġı, -ın, -da, -gı ]

kār: Fayda, kazanç.

Ümmī Sinānıñ dôst varın alup ʿaşḳa virmiş kārın 

Anuñ-çün dilde esrārın yazar sözi güftār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 13). [kārın, -ı, -n ]

kār: İş, fiil, amel.

Sen bu sırdan zühdüñ-ile añlamazsın zāhidā 

Cān virüp cānānı bulmaḳ ʿāşıḳıñ ol kārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 14). [kārıdur, -ı, -dur ]

Ol ki Baġdādī eneʾl-ḥaḳ söyleyen Manṣūrı gör 

Dôsta ḳurbān eylemek cān ʿāşıḳıñ ḫôş kārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

18, Mısra 20). [kārıdur, -ı, -dur ]

Budur ʿāşıḳlarıñ kārı ledünnī ʿilminiñ dersin 

Ṭanar gāhi ṭana geldi ezelden ṭanıcılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 15). [kārı, -ı ]

kār eyle: Amel etmek.

Ben bu derde uġradum yoḳluġı kār eyledüm 

Ḥacc u zekāt u ṣıfāt armaġanı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 15). [kār eyle, -dü, -m ]

ʿİlm-i tevḥīdiñ ledünnī maʿnisinden eyle kār 

Kenz-i vaḥdet varlıġından gör nedür alup ṣatan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 43). [kār eyle, ]

kār ḳıl: Kazanç sağlamak, kazanmak.

Zāhid benüm ʿaşḳa yār olduġum mıdur ḫaṭā 

ʿaşḳ-ıla yoḳluġı kār ḳılduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 2). [kār ḳıl, -dug, -um ]
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Şu kim ẕikriñi derd-ile getürdi ʿaşḳ-ıla dile 

Aña şeyṭān ne kār ḳıla pes aña mekr ü āl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 42). [kār ḳıl, -a ]

ḳara: Kara, siyah.

Ger Ḫalīl olmaḳ dilerseñ bekle ḫıdmet ḳapusın 

Ḳara ṭonlı Kaʿbeʾi yapan Ḫalīlullāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 4). [ḳara, ]

Dirdük ḳavaḳ yapraġın ḳaftān idüp geymege 

Ṣırtıñda ḳara kiçe kürk geyersin ṣāmırı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 8). [ḳara, ]

kāra ḳal: Ayıplı, utançlı olmak.

ʿĀra ḳalmaz kāra ḳalmaz ʿāşıḳ-ı mestāneler 

Cümlesinden el çeküben zār u ser-gerdān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 19). [kāra ḳal, -maz ]

ḳarār: Rahat, huzur, dinlenme, sakinlik.

Mıṣır diyārı mülküme şāh olduġumda sicn olur 

Yoḳdur ḳarārım hergizin ben Yūsuf-ı Kenʿānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 80, Mısra 20). [ḳarārım, -ım ]

Ḳarārım yoḳ benüm sensiz ki sensin dīnim īmānım 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 7). [ḳarārım, ]

Ṭālibiñ yoḳdur ḳarārı zāhidiñ ferdāsına 

Vuṣlat-ı dīẕāra ḳarşu cānı ḳurbāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 7). [ḳarārı, -ı ]

ḳarār eyle: Sabit durmak, kalmak, yerleşmek.

Ġam yime dārüʾl-belānıñ miḥnetinden fāriġ ol 

Eyleme hergiz ḳarār kim bulına dārüʾl-ḳarār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 10). [ḳarār eyle, -me ]
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Didi ol dār-ı miḥnetde ḳarār eylemesin aṣlā 

Ki zīrā köpri üstinde kimesne eylemez evṭān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 23). [ḳarār eyle, -me, -sin ]

ḳarār it: Sâbit durmak II dayanmak, sabretmek.

Maḥabbetiñ yanar cānda ḳarar itmez ebed sensiz 

Varuban cennete girsem diyem yā Hū girem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 29). [ḳarar it, -mez ]

ḳarār ḳıl: Durmak, sabit kalmak || Masivaya bağlı kalmak.

Gel olursa eger senden geçer varlıḳ hevāsından 

Sinān Ümmī ḳarār ḳılmaz gerek biñ pāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 40, Mısra 14). [ḳarār ḳıl, -maz ]

ḳaravaş: Cariye, hizmetçi.

ʿİyāl ü ehl-i beyt ü ḳul ḳaravaş 

Baḳaram hīç degül benümle pür-yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 

9). [ḳaravaş, ]

Key ṣaḳın bend olma ḥīle bendine 

Dime ehl-i beyt oġul ḳız ḳaravaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 8). 

[ḳaravaş, ]

ḳārbān: Kârvan, kervan, tüccar ve yolcu kafilesi.

ʿĀḳılısañ evliyānıñ ḳaṭārından ḳalma kim 

Hey neler ḳıla ḥarāmī kārbāndan ḳalsaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 18). [kārbāndan, -dan ]

Ey göñül bīgānesin sen senden olduñ bī-ḫaber 

Uş yalıñuz ḳalasın kārbāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 2). [kārbāndan, -dan ]

Hezārān kārbān geldi bu yolda virdiler cānı 

Nihāyet menzile varup irişen biñde bir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63, 

Mısra 5). [kārbān, ]
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Ḳodılar māsivaʾllāhı ḳılurlar ārżū ol Şāhı 

Çekilür dün ü gün ṭurmaz kārbānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 74, Mısra 12). [kārbānımız, -ımız ]

Kārbānım başıdur benüm ʿAliyyüʾl-Murtażā 

Menzilimiñ intihāsı Muṣṭafā cāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 23). [kārbānım, -ım ]

Ġam yimez hergiz belā bendi ile bend eyleyen 

Ol Muḥammed Muṣṭafā ḳaṭārına kārbānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151,

Mısra 16). [kārbānını, -ın, -ı ]

Bulmaġa vaṣl-ı yārimi ḳodum nāmūs u ārımı 

İrgirmege ḳaṭārımı kārbāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 24). [kārbāna, -a ]

kārbān ehlinden ol: Kârvan, kervan, tüccar ve yolcu kafilesinde bulunmak || Allah 

yolunda olan kervanda bulunmak.

Ẕāt-ı Ḥaḳḳa doġrı varan kārbān ehlinden ol 

Olmasun yañlış işiñde yoluñ āsān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 13). [kārbān ehlinden ol, ]

ḳardaş: Aynı anne babadan doğmuş veya anne babalarından biri aynı olan 

çocukların birbirine göre adı, kardeş.

Ana vü ḳardaş ü ḳavm ü ḳabīlem 

Baña düşmān oluban itdi inkār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 11). 

[ḳardaş, ]

ḳarġa: Karga; kargagillerden, kanatları geniş, tüyleri kara renkte, tarla ve 

bahçelere çok zarar veren kuş (Corvus).

Bülbülüñ mekānı güller içinde 

Ḳarġalar ötmez bülbüller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 2). 

[ḳarġalar, -lar ]

kār-ḫāne: İş yeri, îmâlâthâne, atölye, fabrika.
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Dir Sinān Ümmī vücūdum aña bir kār-ḫānedür 

Ser göziyle görmeyen fehm eylemez dildārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

94, Mısra 17). [kār-ḫānedür, -dür ]

ʿİlm ü ḥikmet bābınıñ kār-ḫānesidür ḳalbimiz 

Dir Sinān Ümmī ḳanı derdine dermān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98,

Mısra 21). [kār-ḫānesidür, -si, -dür ]

Meydān-ı ʿaşḳıñ meyiniñ kār-ḫānesidür ḳurduġum 

ʿaşḳıñ şarābından içüp ḫammār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 13). [kār-ḫānesidür, -si, -dür ]

kār-ı esrār eyle: Sır kazanmak; ariflerin ilmi olan sır bilgisinden öğrenmek.

Ehl içinde bunlara ḥayvān-ı nāṭıḳ ẕikr olur 

ʿİlm-i uḫrādan bular hiç kār-ı esrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 18). [kār-ı esrār eyle, -mez ]

kār-ı ḥaḳ: Allah'ın işi.

Dört kitābıñ maʿnisin keşf eyledük ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Ṣunʿumuz ol kār-ı Ḥaḳdur keşfimiz ol ḫān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 12). [kār-ı ḥaḳ, -dur ]

ḳarib ol: Yakın olmak, yakınlaşmak.

Bu Sinān Ümmī żaʿīfe ḳurbetiñ olsa ḳarib 

Cān Yūsufın Mıṣr iline nʾola sulṭān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 25). [ḳarib ol, -sa ]

kārıbān: Kârvan, kervan, tüccar ve yolcu kafilesi.

Ṭur yola gir kārıbāndan ḳalma kim yaġı basar 

Ḫānümānıñ elde iken eylegil aña ḥiṣār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, Mısra 

1). [kārıbāndan, -dan ]

ḳarış: Karışmak, müdahale etmek.

Bülbüldür güle ḳarışmaz ile 

Dôstuñ envārı gülin direndür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 19). 

[ḳarışmaz, -maz ]
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ḳarpuz: 1. bit. b. Kabakgillerden, sürüngen gövdeli parçalı sert yapraklı, sarı 

çiçekler açan bir bitki (Citrullus vulgaris). 2. bit. b. Bu bitkinin dışı yeşil kabuklu, içi

kırmızı ve sulu, iri meyvesi.

Ḳuzġun ḳarpuz eylemiş bir ardıcıñ başına 

Çıḳmış bir ṣu baġası uġurlayup kemiri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 5). [ḳarpuz, ]

ḳarşu: "-e karşı" anlamında edat.

Ṭālibiñ yoḳdur ḳarārı zāhidiñ ferdāsına 

Vuṣlat-ı dīẕāra ḳarşu cānı ḳurbāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 8). [ḳarşu, ]

Bülbül irincek gülüñ envārına ṭurmaz dili 

Dāʾimā gülzāra ḳarşu zār u efġāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 24). [ḳarşu, ]

Yāre ḳarşu yandı baġrı derd-ile ḳaynar ciger 

Ṭaşına baḳan ne bilsün Ümmī Sināndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

15, Mısra 25). [ḳarşu, ]

Kime keşf itsem envārım olur fikrimde sergerdān 

Şūride bülbüle ḳarşu açılan vird-i reyḥānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 24). [ḳarşu, ]

Ḫār içinde gül diyü āh iderdüm dem-be-dem 

Ben ġarībce bübüle ḳarşu bir gülseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 12). [ḳarşu, ]

Zehī ṭūtī vü ṭarrālar anuñ sükkeri bāġında 

Bulurlar leẕẕet-i bāḳi şaḳırlar ḳarşu dostāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117,

Mısra 4). [ḳarşu, ]

Şu bülbüller kim öterler cemāli nūrına ḳarşu 

Şu ḳumrılar ki dost dirler virürler cānı cānāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 5). [ḳarşu, ]

İster żaʿīf pervāneler şemʿiñe ḳarşu yanalar 

Yanmakdan özge derdiñe devā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

129, Mısra 5). [ḳarşu, ]
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Yāḫūd bülbül gibi gülzāra ḳarşu 

Yana yana bu derd-ile ölem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 13). 

[ḳarşu, ]

Nice bülbül gibi feryād idersin 

Hüviyyet mülkine ḳarşu uç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 16).

[ḳarşu, ]

Münkirlere ḳarşu gel yārı ʿuryān eyleme 

ʿAḳlıñ evinde otur gel yeter uṣlan deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 9). [ḳarşu, ]

Mürşidiñ meydānı-durur ṣad hezārān Kerbelā 

Anca ʿāşıḳ yāre ḳarşu aḳıdurlar ḳanını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 14). [ḳarşu, ]

Cenāb-ı ʿİzzete ḳarşu uçup dergāh-ı aʿlāya 

Döner gāhī döne geldi ezelden dönücilerdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 7). [ḳarşu, ]

ḳarşu ṭur: Yönünü çevirmek.

Dāʾim naẓarıña ḳarşu 

Ṭurmaḳ isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 8). [ḳarşu 

ṭur, -mak ]

ḳartal: Kartalgillerden, genellikle kızıl siyah tüylü, çok güçlü, yuvasını yüksek 

kayalıklar üzerinde kuran, iri, yırtıcı bir tür kuş.

Ḳarṭal ḳādīlıḳ almış ṣaḳṣaġan muḥżır olmış 

Ḳurbaġı yeşil giymiş eydür benem emīri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 3). [ḳarṭal, ]

ḳaş: Gözlerin üzerinde kavisli bir çizgi meydana getirecek biçimde yer alan kısa 

kıllar.

Ne söyler sözde dilim var ne yazar ḫaṭda elim var 

Ki sensin ḥükm iden ben bir ḳurı ṣūret hemān göz ḳaş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 8). [ḳaş, ]
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Görse her kim ol cemāli secdeye ḳor başını 

Ḳıldı ḳıble cān ile gören gözini ḳaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 2). [ḳaşını, -ın, -ı ]

Zülfini gerdānıma ben ṭaḳmışam ḳurtulmazam 

Ḳaşları miḥrābı ḳıblem ġayra ṭāʿat ḳılmazam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 42). [ḳaşları, -lar, -ı ]

ḳasāvet: Üzüntü, gam, keder, tasa.

Gelmesün diyü ḳasāvet çekmeden ḳaçup sever 

ʿĀşıḳ oldur mürşid-i kāmilden ayırmaz gözini (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 15). [ḳasāvet, ]

kāşif: Keşf edici, keşfeden.

Evliyā vü enbiyānıñ ʿilmi yoḳdur anda hīç 

Maḥv ider ol nice yüz biñ kāşifiñ keşşāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 20). [kāşifiñ, -in ]

ḳāṣır: Eksik, kusurlu.

Daḫı böyle hezārān biñ teraḥḥumlar edā ḳıldı 

Velākin bu dilim ḳāṣır ʿaḳıl irmez ḳılam tibyān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 34). [ḳāṣır, ]

Sinān Ümmī senüñ yoluñda bir ḳāṣır keşifiñdür 

Hemişe mürvetiñ umar ki bir ʿāciz żāʿīfiñdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 33). [ḳāṣır, ]

ḳaṣr: Köşk, küçük saray.

Ḳaṣr u ḳubbe ḫaymeniñ bilsem ki miʿmārı nedür 

Cennet-i aʿlā vü ġılmānıñ ya timārı nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 9). [ḳaṣr, ]

ḳassām: Taksim edici olan Allah.

Her kime menṣūb-ı ʿaşḳdan ṣunmadı Ḳassām tām 

Lā dir ol meydān-ı ʿaşḳa hergiz iḳrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

52, Mısra 7). [ḳassām, ]
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ḳaṭ-: İlave etmek.

Senüñ himmet-i ʿāliñle gelür bu dilime sözler 

Ḳaṭaram aġzıña lāyıḳ her ādem aşına ṭuzlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 2,

Mısra 22). [ḳaṭaram, -ar, -am ]

ḳaṭ: Huzur, makam, nezd, yan.

Gerçi kim ḳatıñda ḳaradur yüzüm 

İllā ki fażlıña baġladum özüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 17). 

[ḳatıñda, -ı, -n, -da ]

Şu günde cemʿ ola dôstlar ḳatuña 

Didürme sen bizi anlara yuva (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 25). 

[ḳatuña, -uñ, -a ]

Ḫalḳ içinde ehl-i ʿırżam deyü ġaybet gözledüñ 

Ḥaḳ ḳatında niçün ʿırżım ḫılʿatın ṣoyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 18). [ḳatında, -ı, -n, -da ]

ḳat ḳat: Üst üste.

Perdeler ḳat ḳat ḥicāb oldı saña aç gözüñi 

Aṣlıña irmek dilerseñ cānı ʿuryān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 5). [ḳat ḳat, ]

ḳaṭār: Kervan, tüccar ve yolcu kafilesi.

ʿĀḳılısañ evliyānıñ ḳaṭārından ḳalma kim 

Hey neler ḳıla ḥarāmī kārbāndan ḳalsaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 17). [ḳaṭārından, -ın, -dan ]

Ġam yimez hergiz belā bendi ile bend eyleyen 

Ol Muḥammed Muṣṭafā ḳaṭārına kārbānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151,

Mısra 16). [ḳaṭārına, -ın, -a ]

Bulmaġa vaṣl-ı yārimi ḳodum nāmūs u ārımı 

İrgirmege ḳaṭārımı kārbāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 24). [ḳaṭārımı, -ım, -ı ]

ḳatı: Katı, sert, dayanıklı, sağlam.
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Żaʿīf oldı ḳatı bu cān be-ḥaḳḳ-ı āyet-i Ḳurʾān 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 31). [ḳatı, ]

ḳaṭʿ-ı zünnār eyle: Zünnarını (papazların bellerine bağladıkları kıldan uzun kuşak) 

kesmek.

Lā-cerem dirler şerīʿat ehliniñ ṣarrāfıyuz 

Lākin ol vaṣl-ı liḳāya ḳaṭʿ-ı zünnār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 10). [ḳaṭʿ-ı zünnār eyle, ]

kātib-i mesṭūr: Gizli, gizleyen katip.

Gerçi ʿaşḳı vaṣf iderse niçe biñ yıllar tamām 

Şerḥ olunmaz, cümle ʿālem kātibi mesṭūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 12). [kātib-i mesṭūr, ]

ḳatıl-: Dahil olmak, katılmak.

Ḳoñ gitsün eglemeñ Ümmī Sinānı 

Geç ḳalursa erenlere ḳaṭılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 22). 

[ḳaṭılmaz, -maz ]

ḳatlan-: Katlanmak, tahammül etmek.

Niçe ḳatlansun yürek bu firāḳa 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 7).

[ḳatlansun, -sun ]

Yār-ıla biliş olursın terkine ḳatlanmaduñ 

Ol ḥaḳīḳat yārı terk idüp nice döydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 7). [ḳatlanmaduñ, -ma, -dın ]

ḳaṭran: Odun, petrol vb.nin damıtılmasından elde edilen, koyu, yapışkan, rengi 

kahverengi ile siyah arasında değişen, keskin is kokulu, suda erimediği için 

sürüldüğü yeri suya ve rutûbete karşı koruyan ve birçok organik maddenin îmâlinde 

kullanılan madde.
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Şol münāfıḳlar Ḥaḳı ẕikr eyleyenlerden ḳaçar 

İstemezler Ḥaḳdan illā zift-ile ḳaṭrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 14). [ḳaṭrān, ]

ḳaṭre: Damla, bir damla olan şey.

Dilerse sırrımı seyrān eyleyen 

Dilerse ḳatremi ʿummān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 8). 

[ḳatremi, -m, -i ]

Kim ki bu ʿaşḳ baḥrınıñ ġavvāṣıdur ey pür-hüner 

Teşnedür kim ṣanki hergiz bulmadı bir ḳaṭre āb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

9, Mısra 6). [ḳaṭre, ]

Gel Sinān Ümmīye baḳ gör kim nice ḳaynar ṭaşar 

Ḳaṭredür illā ki ol deryā-yı ʿummān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

19, Mısra 14). [ḳaṭredür, -dür ]

Bugün vaḥdet nişānından āḫar yerden cevāb itme 

Ledünni baḥrınıñ kānı ki bir ḳaṭre ararsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 16). [ḳaṭre, ]

İsm-i ẕātıñ feyż-i nehrinden ṣuvardılar şehrini 

Ḳalmasun ḳatre vücūduñ baḥr-ı ʿummān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

75, Mısra 8). [ḳatre, ]

Mevc ṭurmaz ṣad hezārān dürleri ṭaşra atar 

Gör vücūdum ḳaṭresini baḥr-ı ʿummāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 78, Mısra 18). [ḳaṭresini, -si, -ni ]

Eger muṭlaḳ vücūdumdan getürsem ʿāleme ḳaṭre 

Bi-külli maḥv ola fānī ki ol deryā-yı ʿummānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 19). [ḳaṭre, ]

Ḳalbimi iḥyā iden ol Pādişāh-ı Lā-yezāl 

Göñlümüz miʿmār-ı Ḥaḳdur ḳaṭremiz ʿummān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 110, Mısra 4). [ḳaṭremiz, -miz ]

Biñ kerre yüz biñ kişiniñ cemʿ itseler eksikligin 

Bir ḳaṭre fażlıñ maḥv ider ḫaṭā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

129, Mısra 10). [ḳaṭre, ]
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Vaṣlıñ şarābından senüñ bir ḳaṭre mey içen kişi 

Biñ cān virürse yoluña bahā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 17). [ḳaṭre, ]

Cān gezer ḳaṭrede yedi deryāyı 

Görüñ ʿaşḳı nice ʿummān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 13). 

[ḳaṭrede, -de ]

İḥtiyāc oldum bugün bir ḳatre vaṣluñ meyine 

Anca teşne dillere feyż irgüren ʿummān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

6, Mısra 5). [ḳatre, ]

Gūş iderseñ vaṣfını diñle deñizden ḳaṭrece 

Müstemiʿ ol bir nefes gel söyleyem maʿẕūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 9). [ḳaṭrece, -ce ]

Küfr içinde buldılar tevḥīd-i īmān gizlidür 

Görmüşüm bir ḳaṭrede ol nūr-ı ʿummān gizlidür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 48). [ḳaṭrede, -de ]

ḳaṭre ḳaṭre: Damla damla.

Ey dilārā derdi ile eyleyen baġrın kebāb 

Ḳanı senüñ gözleriñde ḳaṭre ḳaṭre ḳanlı āb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 2). [ḳaṭre ḳaṭre, ]

ḳatre ol: Damla olmak.

Niçe bir dem ḳaṭre olup çaġlayam ey Pādişāh 

Ola kim dürler biteydi baḥr-ı ʿummān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

64, Mısra 21). [ḳaṭre ol, -up ]

Yüzler sürüben aġlayu himmetiñe bel baġlayu 

Ḳatre oluban çaġlayu ʿummāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 14). [ḳatre ol, -uban ]

ḳavaḳ yapraġın: Kavak ağacının yaprağı.

Dirdük ḳavaḳ yapraġın ḳaftān idüp geymege 

Ṣırtıñda ḳara kiçe kürk geyersin ṣāmırı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 7). [ḳavaḳ yapraġın, ]
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ḳavġā: Mücadele.

İrmedi ʿaḳlum cihānda zāhidiñ ḳavġāsına 

Bāb-ı ʿaşḳı bekleyenler görmişem aç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

139, Mısra 9). [ḳavġāsına, -sın, -a ]

ḳavī: Kuvvetli, güçlü.

Sen ḳavīsin ey Ḥakīm-i lā-yemūt 

Biz żaʿīfüz fażlıñ içün ārzūda (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 23). 

[ḳavīsin, -sin ]

Ehl-i sünnet veʾl-cemāʿat iḳtidāsından ḳavī 

Geldi bu göñül sarāyın ḳıldı peydā bir sevi (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1,

Mısra 19). [ḳavī, ]

ḳavl: Söz, kelâm.

Çünki ol yar-ıla evvel ʿahd ü peymān eyledüñ 

Ey ḳılan ʿahdi fenā ḳavliñ ḳanı peymānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 4). [ḳavliñ, -in ]

Zāhidiñ güftārını fehm eyledüm küllī recā 

ʿĀşıḳıñ her ḳavli fiʾli ḥasbeten liʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 18). [ḳavli, -i ]

Pīrleriñ göñlinde yoḳdur hergiz ölüm ḳorḳusı 

Ṣanki şol ḫūb zamāndur gözler-iseñ ḳavlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 14). [ḳavlini, -in, -i ]

ḳavlına uy-: Sözünü tutmak.

Evliyānıñ bābına esrārın ṭuyan gelür 

ʿAhd eyleyüp ezelden ḳavlına uyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, 

Mısra 2). [ḳavlına uy, -an ]

ḳavline tur-: Sözünde durmak, verdiği söze sadık olmak.

Kimi dir kim yolıña ṣādıḳam ben 

Ki turmaz ḳavline ol daḫı aldar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 6). 

[ḳavline tur, -maz ]
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ḳavm: Aralarında töre, dil ve kültür ortaklığı bulunan, boy ve soy bakımından da 

birbirine bağlı insan topluluğu.

Ana vü ḳardaş ü ḳavm ü ḳabīlem 

Baña düşmān oluban itdi inkār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 11). 

[ḳavm, ]

ḳayduñ bit: Bağı, bağlılığı sona ermek.

Ẕikr u tesbīḥ u ʿibādet şuġl-ı fiʾllāh itmege 

Hergiz eşġāl-i fenāda bitmedi ḳayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 12). [ḳayduñ bit, -me, -di-un ]

ḳayġu: Kaygı, dert, endişe.

Zehī evvelsin ey Hādī viresin cümle murādı 

Senüñdür ḳayġu vü şādī aña bir ġayri ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 6). [ḳayġu, ]

kayna-: Kaynamak, kabarmak, coşup yükselmek.

Gel Sinān Ümmīye baḳ gör kim nice ḳaynar ṭaşar 

Ḳaṭredür illā ki ol deryā-yı ʿummān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

19, Mısra 13). [ḳaynar, -r ]

Nār-ı maḥabbet ḳaynadı envār-ı mevc oldı revān 

Ol ḳandiliñ ṭış yüzine ¥arbı inen derde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 11). [ḳaynadı, -dı ]

ḳaz: Kaz; perde ayaklılardan, uzun, beyaz veya gri boyunlu, suda ve karada 

yaşayan, uçan, yabani veya evcil kuş.

Ava ṣaldı ol ḥaḳīḳat şāhınıñ şehbāzıyam 

Avladum bunda şikārım ördek ü ḳaz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

88, Mısra 6). [ḳaz, ]

kebāb ol: Ateşte veya sıcakta kavrulmak. II Aşırı sevgi sonucunda çok üzülmek, 

büyük bir acıya uğramak, aşığın aşk derdinden acılar çekmesi.
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Yandı ciger oldı kebāb dilerem ola fetḥ-i bāb 

Nūş itmege āb-ı ḥayāt mestāne gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 11). [kebāb ol, -dı ]

kelām: Tek kelime veya kelimelerden meydana gelmiş söz, ifade.

Nedür ol nūr-ı ḳand-ile gelen ol nūr-ı cāmiʿden 

Ki illā hū kelāmıyla ezel maḫlūḳ olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2, 

Mısra 20). [kelāmıyla, -ıyla ]

Lā-mekān deryāsına baḥrī olan ʿāşıḳlarıñ 

Her kelāmı gevher-i ʿirfānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, 

Mısra 6). [kelāmı, ]

Men ʿaref sırrın bilen virsin bize bir ḫūb kelām 

Lā-yıla illādan olan muḫtelif aḫlāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 5). [kelām, ]

Lā kelāmından geçen añlar bu ẕikriñ maʿnisin 

Dir Sinān Ümmī anuñ envārına müştāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31,

Mısra 25). [kelāmından, -ın, -dan ]

Ṣanasın kim her kelāmı laʿl ü mercāndur dizer 

ʿĀrife yār olmaġa diñle sözinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 5). [kelāmı, -ı ]

Kim ola elfāẓ-ı maʿnādan kelāmıñ söyleye 

Söyleyen sensin senüñdür çün lisān-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70,

Mısra 9). [kelāmıñ, -ı, -n ]

Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā ẕülfiḳār 

Bu kelāmıñ maẓharı çün Şāh-ı merdān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 32). [kelāmıñ, -ı, -n ]

Kelāmım varlıġındandur nebīlere olan inzāl 

Hüvaʾllāhüʾlleẕī diyü oḳunan dilde Ḳurʾānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 7). [kelāmım, -ım ]

Yā İlāhī vir dimāġa dile ẕikriñ leẕẕetin 

Söyledükce ʿāciz it ġayrı kelāmıñ kesretin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 105, 

Mısra 2). [kelāmıñ, -ı(n) ]
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Kelāmıñdur senüñ yā Hū ki lā ilāhe illā Hū 

Oḳur ẕākirleriñ Hū Hū çü senden infiṣāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 15). [kelāmıñdur, -ın, -dur ]

Anuñ-içün her kelāmı dil-i mecrūḥa şifā 

Ben didüm firḳate ṣalma vaḥdetiñ ʿayn-i ṣafā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 37). [kelāmı, ]

Bil senüñ şānıñda Ḥaḳdan nāzil oldı hel cezā 

Sen işidüp bu kelāmı kendüñe ṭut ḳıl cezā (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 26). [kelāmı, ]

kelām it-: Söz etmek, konuşmak.

Daḫı saña selām itdi benümle ḫoş kelām itdi 

Didi tiz gelsün uş bunda anuñdur bu ulu meydān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 13). [kelām it, -di ]

kelām ḳıl-: Konuşmak, söz söylemek.

Çün ol Ḥaḳḳa yaḳın olduñ selām virüp selām alduñ 

Ki ṭoḳsān biñ kelām ḳılduñ cevābından olup āgāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 18). [kelām ḳıl, -dun ]

kelām-ı ḥaḳ: Allah'ın kelamı.

Kelām-ı Ḥaḳ-durur añladum İḫlāṣ 

Beyānı ẕāt u ṣıfātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 7). 

[kelām-ı ḥaḳ, -durur ]

kelāmuʾllāh: Allah'ın sözü.

Ey kelāmuʾllāhı münkir lā diyüp olma şaḳī 

Küntü kenziñ sırrına mihmāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 11). [kelāmuʾllāhı, -ı ]

Her kim irdi Seyyid-i Muḫtāra oldur bil veli 

Ḳalbine inzāl ider anuñ kelāmuʾllāh u nūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 24). [kelāmuʾllāh, ]
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Dört kitābıñ maʿnisin keşf eyleyen tevḥīd imiş 

Oḳı gel Ümmüʾl-kitābı sen Kelāmuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

62, Mısra 14). [kelāmuʾllāha, -a ]

keʾl-ferāş ol-: Pervane gibi olmak; nasıl ki küçük böcekler yanmalarına rağmen 

ateşin etrafında dönerler, aşık da tıpkı onlar gibidir. Yanacağını bilmesine rağmen 

sevgilinin etrafında dönüp durur.

Ol dükenmez kenze mihmān olmaġa 

Ger olasın ʿaşḳ öñinde keʾl-ferāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 20). 

[keʾl-ferāş ol, -a, -sın ]

Derdi meydānında her dem keʾl-ferāş olan bu cān 

Umaram ṣāḥib-ʿaṭā terk itmeye ferrāşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 11). [keʾl-ferāş ol, -an ]

kem: Az, eksik, kötü, aşağı, değersiz.

Çerçi oluban niçe bir ṣırça boncuḳlar ṣatam 

Ḥikmet-ile kem metāʿım laʿl ü mercān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

64, Mısra 24). [kem, ]

Ben ne iḳlīm şāhınıñ neslindenem bilmez misin 

Sen bu ʿömrüm cevherin bir kem pula ṣayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 72, Mısra 6). [kem, ]

kemāl: Bir kimsenin mânevî meziyetler, ahlâk, ilim ve fazîlet bakımından tam bir 

olgunluğa erişmiş olması durumu.

Dil ne söylerdi Ḫudānıñ nuṭḳı olmasa ʿaceb 

ʿaşḳ odınıñ gör kemālin adı ʿirfāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 22). [kemālin, -in ]

Ey kemālım var diyen ḳanı kemālıñ ḳandedür 

Yūsuf-ı Kenʿān iseñ göster cemālıñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28,

Mısra 1). [kemālım, -ım ]

ʿİlm içinde çoḳ kemālim var diyü baḥs eyleyen 

Yarın ol meydāna getür ḳīl ü ḳāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 9). [kemālim, -im ]

1398



Ey kemālım var diyen ḳanı kemālıñ ḳandedür 

Yūsuf-ı Kenʿān iseñ göster cemālıñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28,

Mısra 1). [kemālıñ, -ın ]

Kim ki Allāh ismini ḳalbinde tekrār eyledi 

ʿĀrifiñ oldur kemāli ġayrı tekrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 4). [kemāli, -i ]

Ḳanḳı erdür merd oluban ḳalbi şehrin ṣaḳlaya 

İtmeye bunuñ kemālinden ḫayālinden nuḳūş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58,

Mısra 24). [kemālinden, -inden ]

Cümle maḫlūḳāt içinde gizli yer yoḳ gözlüye 

Ḳanda baḳsam gördügüm yā Rab kemāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 66, Mısra 8). [kemāliñdür, -jin ]

Ey Ḫudā kimdür ḥużūruñda bulan senüñ kemāl 

Pes bulan sensin senüñdür çünki ḥükm-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

70, Mısra 2). [kemāl, ]

Kim ola kim ẕāt-ı muṭlaḳdan seni muṭlaḳ bile 

Pes bilen sensin senüñdür çünki keşf-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 4). [kemāl, ]

Kim ola kim ḥażretiñ dergāhına ḳulluḳ ḳıla 

Pes ḳılan sensin senüñdür çünki fiʿl-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 6). [kemāl, ]

Kim ola tevḥīd ḥaḳḳan ẕātıñı ẕikr eyleye 

Eyleyen sensin senüñdür çünki luṭf-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70,

Mısra 8). [kemāl, ]

Kim ola elfāẓ-ı maʿnādan kelāmıñ söyleye 

Söyleyen sensin senüñdür çün lisān-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 10). [kemāl, ]

Kim ola kim enbiyādan göstere bir muʿcizāt 

Gösteren sensin senüñdür muʿcizāt-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70,

Mısra 12). [kemāl, ]

Kim ola kim evliyādan ḫalḳa ol burhān ola 

Pes olan sensin senüñdür çün delīl-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70, 

Mısra 14). [kemāl, ]
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Kim ola kim evliyānıñ ḳapusında bekleye 

Bekleden sensin senüñdür çünki ʿaşḳ-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 16). [kemāl, ]

Kim ola cürm ü ḫaṭādan nefsini ṭāhir ḳıla 

Pes ḳılan sensin senüñdür çünki ʿafv-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 18). [kemāl, ]

Kim ola kim ġayr-ı Ḥaḳdan ṣaḳlaya dil mülkini 

Ṣaḳlayan sensin senüñdür çünki ḥıfẓ-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 20). [kemāl, ]

Kim ola māsivādan ḳurtara cān sırrını 

Ḳurtaran sensin senüñdür çünki sırr-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 22). [kemāl, ]

Kim ola kim seyr-i maʿaʾllāh seyrine sırr irgüre 

İrgüren sensin senüñdür çünki seyr-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70,

Mısra 24). [kemāl, ]

Kim ola Ümmī Sināna luṭf-ıla ḳahr eyleye 

Eyleyen sensin senüñdür ḳahr u luṭf-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 26). [kemāl, ]

Ey kemāl issi cihānda çoḳ-durur ehl-i kemāl 

Görmedüm ben kimse ʿaybın görmemek gibi kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 71, Mısra 1). [kemāl, ]

Ey kemāl issi cihānda çoḳ-durur ehl-i kemāl 

Görmedüm ben kimse ʿaybın görmemek gibi kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 71, Mısra 2). [kemāl, ]

Āferin şol şaḫṣa kim aça hidāyetden ḳapu 

Maẓhar-ı cān-ı ṣafādan ola dāʾim bir kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71, 

Mısra 6). [kemāl, ]

Kemālım vaṣfın isterseñ Muḥammed Muṣṭafādandur 

Veliler içre devr ider erkānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 74, 

Mısra 9). [kemālım, -ım ]

Benüm sırrım kemālıdur ki dilde söylenen her dem 

Kimin ẓāhir kimin bāṭın ḳıluram feyż-i Raḥmānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 13). [kemālıdur, -ı, -dur ]
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Tevḥīd-i ẕāt-ı İlāhīniñ kemālin söylerüz 

Sözimiz aḫbār-ı Ḥaḳdur özümüz mihmān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 7). [kemālin, -in ]

ʿAceblemeñ beni biʾllāh elimde iḫtiyārım yoḳ 

Beşerden gitdi kemālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 10). [kemālım, -ım ]

Her kemāliñ leẕẕetiniñ ḥaḳīḳatın anda bulup 

Terk idüp ġayrı varlıġı keşfuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 7). [kemāliñ, -i, -n ]

Kāmil insānıñ kemālın söylerin añlayana 

Himmet ü burhān gerekdür kāmil insān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

125, Mısra 7). [kemālın, -ın ]

Zühd ü taḳvānıñ kemālin ʿarż ider zāhid baña 

Ẕātına ḥayrān olan nʾeyler anuñ naḳḳāşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 9). [kemālin, -in ]

Ne ḫatunlarda ḥayā var ne ḳız oġlanda edeb 

Ne yigitlerde kemālāt var göreler fiʿlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 16). [kemālāt, --ât ]

Bugün Manṣūr-ı Baġdādıñ kemālin ʿazm ider cānım 

Yoluñda cān u ser virüp tozarıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

141, Mısra 7). [kemālin, -in ]

Ṣanīʿuʾllāh-ı aʿlemsin raḥīmuʾllāh-ı erḥamsin 

Kerīmuʾllāh-ı ekremsin kemālıña misāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 10). [kemālıña, -ın, -a ]

Pādişāhım her ḳuluñda yoḳ mıdur ʿilm ü kemāl 

Ṣaḳla rāzıñ, her şeye ben virdügüm ʿirfān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

9, Mısra 7). [kemāl, ]

Bilüñ kim baḥr-ı muṭlaḳdan bu tevḥīdiñ kemālātı 

Żıyā alur nücūm u şems ḳamer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 43). [kemālātı, -ātı ]

kemāl bul: Bir kimsenin mânevî meziyetler, ahlâk, ilim ve fazîlet bakımından tam 

bir olgunluğa erişmiş olması durumu.
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Ey Ḫudā kimdür ḥużūruñda bulan senüñ kemāl 

Pes bulan sensin senüñdür çünki ḥükm-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

70, Mısra 1). [kemāl bul, -an ]

kemālāt: Sâhip olunan mânevî hasletler, olgunluklar.

Gel ey kāmil kemālātıñ gülābın virdüm añlarsañ 

Çevir dilden yedi çerḫıñ dolābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

67, Mısra 1). [kemālātıñ, -ın ]

Her eşyānıñ kemālātı benüm emrimdedür yeksān 

Eger ḳahrım eger luṭfum bi-külli derde dermānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 15). [kemālātı, -ı ]

Ẓāhir ü bāṭın kemālāt Pādişāhıñdur beyān 

Bāṭına geçdüm ẓāhirden ṣunʿ-ı Settār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

93, Mısra 11). [kemālāt, ]

Eyā ʿizziñ kemālātıñ beḳā buldı Ḥabībullāh 

Bi-ḥamdiʾllāh seni ḳıldı ḳamu derde ṭabīb Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

11, Mısra 1). [kemālātıñ, -ın ]

kemālāt-ı ṣıfāt: Allah'ın kusursuz sıfatları.

Kemālāt-ı ṣıfātumdur ki cümle ḫalḳ olan maḫlūḳ 

Benüm sırrım münezzehdür ne ins ü dīv ve ne cānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 5). [kemālāt-ı ṣıfāt, -um, -dur ]

kemāle iriş-: Kemale ermek (veya gelmek); olgunlaşmak.

Kimse bunda bir kemāle irişüp ḳılmaz hüner 

Ṭuta gelmeyince evvelden anuñ sevdāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 3). [kemāle iriş, -üp ]

kemāl-i ʿaşḳ: Aşkın olgunluğu.

Gel bu kāf u nūnuñ aḥkāmın kemāl-i ʿaşḳa vir 

Hem bu dīv ü cinniñ aḥkāmın cemāl-i ʿaşḳa vir (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 21). [kemāl-i ʿaşḳ, -a ]
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kemāl-i ḥikmet: Cenâbıhakk’ın her şeyi yerli yerince yaratma, her şeyi lâyık olduğu

yere koyma sırrı, âlemin insanlar tarafından anlaşılamayan gizli amacı.

Ẓāhir ü bāṭın hezārān derdiñe ʿayn-i devā 

ʿİlm-i ġayb-ıla kemāl-i ḥikmeti Loḳmānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

20, Mısra 8). [kemāl-i ḥikmet, -i ]

kemāl-i ḳudret: Kudretinin noksansızlığı, kudretinin büyüklüğü.

Kemāl-i ḳudretümden çün yaratdum yerler ü gökler 

Meleklerim baña tesbīḥ iderler Ferd ü Yezdānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

91, Mısra 11). [kemāl-i ḳudret, -üm, -den ]

kemir: Kemirmek.

Ḳuzġun ḳarpuz eylemiş bir ardıcıñ başına 

Çıḳmış bir ṣu baġası uġurlayup kemiri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 6). [kemiri, -i ]

kenʿān: Kenan şehri. Hz. Yusuf'un memleketi.

Ben cānımı ol cāna mihmān itsem gerekdür 

Cān Yūsufın Kenʿāna sulṭān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 2). [kenʿāna, -a ]

Şāh-ı Mıṣrıñ zülfine müştāḳ ola Yaʿḳūblayın 

Terk idiser mülkini cāh-ı cinān Kenʿānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 8). [kenʿānını, -ın, -ı ]

ʿaşḳ degül mi Yūsufı Kenʿāna sulṭān eyleyen 

Gerçi taḳdīr-i Ḫudā-yı Ḳādir u Ġayūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 43). [kenʿāna, -a ]

kenʿān yūsufu: Kenanlı Yusuf; Hz. Yusuf peygamber || Aşığın canı yerine istiareli 

olarak kullanılmış.

Cānım dellālda gezer ṣatmaġa geldüm bugün 

Ey Mıṣrıñ şāhı Kenʿān, Yūsufuñ alsan n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 10). [kenʿān yūsufu, ]
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kenār: Bir şeyin, bir yerin bitiş kısmı veya yakını, kıyı, yaka.

Baḥr-ı ẕātıñ mevci beni sürdi kenāra ʿaşḳ-ıla 

Ẕāt-ı ḥaḳāyıḳ nūrına geldüm ʿaceb yerde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 5). [kenāra, -a ]

Ki ḥayret baḥrı cūş eyler beni ol demde nūş eyler 

Düşer cānım ol ʿummāna kenārından çıḳar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 8). [kenārından, -ı, -n, -dan ]

kenāra at: Kıyıya atmak.

Ṣalındı her ṭaraf mevci kenāra 

Atup gevherlerin cünbūşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 4). 

[kenāra at, -up ]

kendi: Kendi, dönüşlülük zamiri.

Ne kendinden āgāh olur 

Ne baña keşf-i rāz ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 7). [kendinden, 

-n, -den ]

Eliyle kendini ṭutdı 

Bu ʿaşḳıñ baḥrına atdı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 13). [kendini, -

ni ]

Luṭf eyle raḥmet ḳıl baña 

Kendi züʾl-meʾāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 8). 

[kendi, ]

Kendi nefsiniñ ʿilletin bilmeyen insān degüldür 

Hem rūḥınıñ ḥakiḳatın bulmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 1). [kendi, ]

Bu gün kendi ḥālin bilen oldur varup menzil alan 

İle baḳup yolda ḳalan yol erine göze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 5). [kendi, ]

Ḳurıla meclis-i mestān ki dost kendi ola sāḳī 

Ṣunulup mey-i vaḥdetler içer ʿāşıḳ-ı merdāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 9). [kendi, ]

1404



Kim bilür virse ḫaber kim yandıran kimdür beni 

Bilmezem ben kendi elimden mi yandum odıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

119, Mısra 10). [kendi, ]

Kendi rūḥumdan size nefḫ eyledüm diyen ʿayān 

Ḳalmadı şekkim [ki] Hū ol ḫāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

122, Mısra 13). [kendi, ]

Ḥaḳ kendini sevenleriñ ġayrıyı sevmez sevdigin 

Cānı cihānı terk idüp deyyār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 7). [kendini, -ni ]

kendini bil: Kendisinin Allah'ın huzurunda hiç bir önemi olmadığının farkına 

varmak.

İlāhī aġladum güldüm kimem ben kendimi bildüm 

Ki dergāh-ı ʿaẓīmiñde ki bir ẕerrece ben bir ṭoz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 5). [kendini bil, -dü, -m ]

kendü: Kendi, dönüşlülük zamiri.

Kim ki yoluñda ser ḳoya 

Kendüyi ol yoġa ṣaya (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 18). [kendüyi, -

y, -i ]

Kendü zuʿm-i ʿilmi ile menzile irmez kişi 

Var ara bir kāmil er kim ṣalı vire yol saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 5). [kendü, ]

Ey Sinān Ümmī bu pendi ger ḳılursañ kendüñe 

ʿālem-i vaḥdet ilinden güliserdür gül saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 25). [kendüñe, -ñ, -e ]

Ḳanı şol kim kāmil-i dānā ṣanurdı kendüni 

Ger ṣorarlarsa ne ḳılduñ geçdi bunca yıl saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 19). [kendüni, -ñ, -i ]

Pādişāhım sen bizi var eyledüñ ḥikmet budur 

Ḳudretiñle kendüñe yār eyledüñ raḥmet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 2). [kendüñe, -ñ, -e ]
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Kendü sırrın bilmeyen virmez ḥaḳīḳatdan ḫaber 

Çünki bu yolda delilimdür benüm şīr-i Ġafūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 19). [kendü, ]

Kendüñe maġrūr olup ḫannāsa virdüñ özüñi 

Her nefes ḳalbiñde iġvā eyleyen ol fiʾṣ-ṣudūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30,

Mısra 3). [kendüñe, -ñ, -e ]

Kendü bilisinde ḳalan ʿilm-i ledün bilmeyiser 

Mürşidine egri baḳan luṭfını hem ḳahra ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39,

Mısra 3). [kendü, ]

ʿaşḳa uyup dü cihāndan el çeküp girdi yola 

Ḥükmi fāş kendü nihān ol Ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

54, Mısra 8). [kendü, ]

Müʾminiñ ḳalbin Ḫudā kendüye mirʾāt eyledi 

Gel muṣaffā eyle ḳalbi sen bu Beytuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

62, Mısra 17). [kendüye, -y, -e ]

Naṣībin dürişüp almaḳ dilese bir biri nefsiñ 

Virilmiş kendüye ḳısmet görünmez anı yir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

63, Mısra 22). [kendüye, -y, -e ]

Ḥabībiñ nūrını ẕātıñ nūrından 

Var idüp kendüñe yār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 4). 

[kendüñe, -ñ, -e ]

İns ü cinni yaradup Ḥaḳ kendüye ṭāʿat içün 

Şöyle bil ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan ṭāʿatım budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

97, Mısra 7). [kendüye, -y, -e ]

Evvel bize bu cānı ʿAzrāʾīl ḫod virmedi 

Ey cānı viren gine sen kendüñ alsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 20). [kendüñ, -ñ ]

Dü cihānıñ cevrini kendülere yār itdiler 

Meskeni oldı bularuñ gör belā meydānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 3). [kendülere, -ler, -e ]

Ḥaḳāyıḳ intihāsında idindi kendüye maḥbūb 

Ḥabībinden ḳılur her şey yazar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 17). [kendüye, -y, -e ]
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Bil senüñ şānıñda Ḥaḳdan nāzil oldı hel cezā 

Sen işidüp bu kelāmı kendüñe ṭut ḳıl cezā (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 26). [kendüñe, -ñ, -e ]

kendüden geç: Bilincini yitirmek, bayılmak; bir şey karşısında çoşkuya kapılmak, 

aşırı duygulanmak.

Maḥabbet şerbetin her kim içerse kendüden geçer 

Şarāb-ı ʿaşḳı nūş ider mestānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 74,

Mısra 7). [kendüden geç, -er ]

kenz: Hazine.

Eneʾl-ḥaḳ açdı ebvābın bugün ol kenze dükkānam 

Ne söyler diñle pürtābın egerçi nuṭḳ-ı insānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 1). [kenze, -e ]

kenz-i aʿẓam: Büyük hazine.

Bābı sensin cümle ʿilmiñ şehri şāh-ı Muṣṭafā 

Kenz-i aʿẓam ḳapusın buldı cemāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 12). [kenz-i aʿẓam, ]

kenz-i kelāmuʾllāh: Allah'ın kelam hazinesi.

Kenz-i kelāmuʾllāh olan ʿaşḳ-ı nihānıñ sırrıdur 

Söyler dilim anuñ gibi ʿirfān u ʿilmiñ kānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 5). [kenz-i kelāmuʾllāh, ]

kenz-i maḫfīʾ: Hadis olarak rivayet edilen, “Bilinmeyen gizli bir hazine idim, 

bilinmek istedim, bilineyim diye halkı (kâinat) yarattım" ifadesinden alınmıştır.

ʿaşḳ degül mi kenz-i maḫfīʾi ʿayān iden ezel 

Ger Muḥammed maẓhar-ı ẕātı muṣavver nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

12, Mısra 27). [kenz-i maḫfīʾ, -i ]

Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā ẕüʾl-fiḳār 

Kenz-i maḫfīdür saña kān-ı hidāyet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 44). [kenz-i maḫfī, -dür ]
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Kenz-i maḫfī sırrınıñ esrārını söyler dilim 

Ehl-i ʿaşḳa lā diyüp İblīs oḳın atmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 7). [kenz-i maḫfī, ]

kenz-i vaḥdet: Vahdet hazinesi.

ʿİlm-i tevḥīdiñ ledünnī maʿnisinden eyle kār 

Kenz-i vaḥdet varlıġından gör nedür alup ṣatan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 44). [kenz-i vaḥdet, ]

kenzuʾllāh: Allah'ın hazinesi.

Yoḳluḳ meyinden içeniñ 

Varlıġı kenzuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 4). 

[kenzuʾllāh, ]

Ẕāt-ı ḥaḳāyıḳ didügüm ḥaḳīḳatıñ esfelidür 

Sırdan öte sır denilen kenzuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 18). [kenzuʾllāha, -a ]

kerāhet: İğrenmek, tiksinmek, hoşlanmamak II Çirkinlik.

Kim ki sen şāhıñ ḫayāli ḥubbına dil virmedi 

Dü cihānda gitmedi andan kerāhet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 40). [kerāhet, ]

kerāmet: Allah’ın bazı kullarına lütfettiği olağanüstü şeyler yapma gücü ile ortaya 

koyduğu, akıl sınırlarını aşan tabiatüstü, hârikulâde durum.

Ḥaḳḳa yaḳın olan kişi çoḳ bilür ellerden işi 

Münkir olan evliyānıñ kerāmetin siḥre ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39,

Mısra 6). [kerāmetin, -in ]

Kisvemiz ḥurūf-ı ādemdür kerāmet maẓharı 

Nakş ider üstādlarımız mīm elif dāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 15). [kerāmet, ]

Velāyet ṣāḥibi Ḥaydar kerāmet baḥrıdur yek-ser 

Ḥaḳīḳat sırrına esrār anı ḳılduñ ḫôş ʿālī-rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 29). [kerāmet, ]
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kerāmet evliyā: Keramet-i evliya; Evliyaların kerametleri.

Enbiyādan muʿciz oldı bil kerāmet evliyā 

Ey Sinān Ümmī gözüñ aç sen bu ẕikruʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

62, Mısra 21). [kerāmet evliyā, ]

kerbān: Karvan; kervan.

Mest ü ḥayrān ister iseñ baḳ gözinden bellüdür 

Ṭoġrı kerbān ister iseñ ṣor izinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 2). [kerbān, ]

Efʿālına evṣāfına uġrar geçer kerbānımuz 

Bi-ḥamdiʾllāh öñden ṣoña tevḥīd-i ẕāt insānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 13). [kerbānımuz, -ımız ]

kerbāna uy: Kervana katılmak.

Uyup bir ulu kerbāna yolumda pehlevān olsun 

Ṭutarlarsa ḥarāmiler iderler ḳahr-ıla yeksān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 17). [kerbāna uy, ]

kerbelā: Irak'ta Hazret-i Hüseyin efendimizin şehit oldukları ve medfûn 

bulundukları mahal.

Mürşidiñ meydānı-durur ṣad hezārān Kerbelā 

Anca ʿāşıḳ yāre ḳarşu aḳıdurlar ḳanını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 13). [kerbelā, ]

kerbelā çöli: Irak'ta Hz. Hüseyin'in şehit edildiği yer.

Ġāzīler bile yanında gelüp Kerbelā çölinde 

Şehādet buluban anda beḳāya dutdılar çün rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 35). [kerbelā çöli, -nde ]

kerbelā meydānı: Irak'ta Hazret-i Hüseyin efendimizin şehit oldukları ve medfûn 

bulundukları mahal.
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Kim şehīd olmaḳ diler ḥaḳḳaʾl-yaḳīn ʿār eylemez 

Arayup bulur cihānda Kerbelā meydānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 12). [kerbelā meydānı, -nı ]

kerem: Cömertlik, iyilik, bağış.

Ey keremler kānı ḫ˅āce 

Sensin yücelerden yüce (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 45). 

[keremler, -ler ]

Ey keremler kānı ḫ˅āce 

Biz ednāyuz eyle yüce (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 17). [keremler, 

-ler ]

Ey keremler kānı ġanī Celīlim 

İbrāhīme didüñ dostum Ḫalīlim (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 9). 

[keremler, -ler ]

Kerem ehli kerem ḳılmaḳ keremdür 

Keremsizden kerem ummaḳ kir emdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Müfret 2, Mısra

2). [kerem, ]

Kerem ehli kerem ḳılmaḳ keremdür 

Keremsizden kerem ummaḳ kir emdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Müfret 2, Mısra 

1). [keremdür, -dür ]

Kerem ehli kerem ḳılmaḳ keremdür 

Keremsizden kerem ummaḳ kir emdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Müfret 2, Mısra 

2). [keremsizden, -siz, -den ]

kerem ehli: Cömertlik sahibi.

Kerem ehli kerem ḳılmaḳ keremdür 

Keremsizden kerem ummaḳ kir emdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Müfret 2, Mısra 

1). [kerem ehli, ]

kerem eyle: Cömertlik etmek, iyilik etmek.

Kerem eyle Ḫudāvendā ḫaṭā baḥrından al bizi 

Nitekim acı deryādan alurlar nimete pāk tuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 19). [kerem eyle, ]
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Teraḥḥum ḳıl kerem eyle ki bī-çāre naḥīfiñdür 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 35). [kerem eyle, ]

Süridi yirlere yüz baş keremler eyle ey sırdaş 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 11). [kerem eyle, ]

Kerem eyle mürvet eyle 

Beni benden al pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 1). [kerem 

eyle, ]

kerem id: İyilik etmek, ihsanda bulunmak.

Yüz ḳaralıġından āḫar armaġanum yoḳ saña 

Cān u dil her dem saña ider kerem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 20). [kerem id, -er ]

kerem ḳıl: Kerem göstermek, lütfetmek.

Cānı vuṣlat şerbetinden ayıḳ itme ḳıl kerem 

Vaḥdetiñ envārına ḥayrān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 13). [kerem ḳıl, ]

Çü sensin Hādī-i burhān kerem ḳıl luṭfıla iḥsān 

Ki senden ġayrı yā Deyyān ve lā-mennü ẕüʾl-māl olmaz (Ümmî Sinan 

Dîvânı, Kaside 1, Mısra 47). [kerem ḳıl, ]

Ḫudāyā dilerem senden kerem ḳıl luṭf u iḥsāndan 

Alıcaḳ cānımı tenden aña ḳurbān di yā Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 51). [kerem ḳıl, ]

Kerem ehli kerem ḳılmaḳ keremdür 

Keremsizden kerem ummaḳ kir emdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Müfret 2, Mısra 

1). [kerem ḳıl, -mak ]

Kerem ḳıl sen naṣīb eyle Sinān Ümmīye ey Mevlā 

Ki ol dīvān-ı ʿālīde ṭura böylece dīvāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 13). [kerem ḳıl, ]

keremler kānı: Cömertlik kaynağı.
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Ḫaṭā ehli olan kimse ḫaṭāsına ḥayā itse 

ʿAṭālar ḳıluram aña keremler kānı ġufrānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91,

Mısra 26). [keremler kānı, ]

Kim yaman ṣanursa saña sen aña ḳılduñ ʿaṭā 

Sen keremler kānısın ehl-i seḫāvet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 14). [keremler kānı, -sın ]

keremleriñ kānı: Cömertlik kaynağı.

Gerçi küstāḫlıḳdur dirsüz daʿvet eylemek 

Ey keremleriñ kānı fażl-ıla gelseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 6). [keremleriñ kānı, ]

kerīm: Cömert olan yaratıcı, Allah.

Ey Kerīm ü ey Raḥīm ü ey Ġafūr 

Biz günāhlı ḳullara sen ḳıl hüdā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 19). 

[kerīm, ]

Genc-i kimyā bābını fetḥ eyle dilde ey Kerīm 

Derdlü ʿāşıḳlarıña dermān olan her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 17). [kerīm, ]

kerīmaʾllāh: Çok cömert olan Allah.

Ey Kerīmaʾllāh Ḳuddūsüʾs-selām 

Vʾey Raḥīm ü Ḫāliḳ-ı arż u semā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 5). 

[kerīmaʾllāh, ]

kerīmuʾllāh-ı ekrem: Çok cömert olan Allah.

Ṣanīʿuʾllāh-ı aʿlemsin raḥīmuʾllāh-ı erḥamsin 

Kerīmuʾllāh-ı ekremsin kemālıña misāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 10). [kerīmuʾllāh-ı ekrem, -sin ]

kerre: Defa, kere, kez.

Biñ kerre yüz biñ kişiniñ cemʿ itseler eksikligin 

Bir ḳaṭre fażlıñ maḥv ider ḫaṭā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 9). [kerre, ]
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kes: Bitirmek, sona erdirmek.

Muṣaffādur bugün ḳalbim dü ʿālem mā-cerāsından 

Göñül bir şeyʾe żamm olsa keser feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 10, Mısra 4). [keser, -er ]

kes: Kişi, kimse.

Bir kişiden şeyʾ recā itseñ velākin olmaya 

Olımaz şeyʾ isteyen kes küsmeden ḳorkulmaya (Ümmî Sinan Dîvânı, Kıt'a 1, 

Mısra 2). [kes, ]

kesb: Edinmek, elde etmek, kazanmak.

Ḳaçan kim nefḫ ola rūḥum irişe kesb cismine 

Gözümi açuban görsem diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 13). [kesb, ]

kesb eyle: Edinmek, elde etmek, kazanmak.

Buldı bulan maʿnī yüzin kesb eyleyüp ʿirfāñ özin 

Gel diñ cāhil ʿilmiñ yüzin oḳusun hem yaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 101, Mısra 9). [kesb eyle, -y, -üp ]

kesb it: Edinmek, elde etmek, kazanmak.

Pādişāhıñ mülkine geldüñ şikār avlamaġa 

ʿİlm ü ʿirfāndan ne kesb itdüñ ḳanı ṣayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

72, Mısra 24). [kesb it, -dün ]

Zāhidiñ zühd ü riyāsetden riyā kesb itdügin 

Rüʾyet-i dīẕār ṣanmañ ḥūr u ġılmān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 25). [kesb it, -düg, -in ]

kesb it: Edinmek, elde etmek, kazanmak.

Varup bir menzile benden ṣorarlarsa ne kesb itdüñ 

Ṭurup anda ḫaber virsem diyem yā Hū virem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 21). [kesb it, -dü, -n ]
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kesb ü kār: Çalışıp kazanmak.

Gel bu ʿilm-i ḳāle ḳalma bāḳī ḳalmaz ol saña 

Kesb ü kārıñ olmayınca çāre ḳılmaz ol saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 2). [kesb ü kār, -ın ]

keşf: Bir sırrın ve gizli bir hâlin bir kimseye gösterilmesi, ilhâm edilmesi.

Dersimüz Sebʿuʾl-mesānī keşfimiz ilhām-ı Ḥaḳ 

Dāʾimā söyler dilimiz nuṭḳumuz tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60, 

Mısra 3). [keşfimiz, -imiz ]

Kim ola kim ẕāt-ı muṭlaḳdan seni muṭlaḳ bile 

Pes bilen sensin senüñdür çünki keşf-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 4). [keşf-ile, -ile ]

Dört kitābıñ maʿnisin keşf eyledük ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Ṣunʿumuz ol kār-ı Ḥaḳdur keşfimiz ol ḫān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 12). [keşfimiz, -imiz ]

keşf: Tanıma, öğrenme, anlayıp bilme.

Sinān Ümmī senüñ yoluñda bir ḳāṣır keşifiñdür 

Hemişe mürvetiñ umar ki bir ʿāciz żāʿīfiñdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 33). [keşifiñdür, -in, -dür ]

keşf: Var olduğu halde varlığı daha önceleri bilinmeyen bir şeyi bulmak.

Baʿżı münkirler ṭarīḳat keşfine olur sebeb 

ʿİşretiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 13). [keşfine, -in, -e ]

keşf eyle: Ortaya çıkarmak, açmak, meydana çıkarmak.

Bulan bu ʿaşḳıñ dadını 

Keşf eyler ʿilm-i bāṭını (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 22). [keşf eyle, 

-r ]

Dört kitābıñ maʿnisin keşf eyleyen tevḥīd imiş 

Oḳı gel Ümmüʾl-kitābı sen Kelāmuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62,

Mısra 13). [keşf eyle, -y, -en ]
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Virmezem kim ḳadrini bilmez ele bu laʿlimi 

Rāzımı keşf eyledigim ḳābil-i şāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 8). [keşf eyle, -dig, -im ]

Dört kitābıñ maʿnisin keşf eyleyen Hūdur hemān 

Lā dimez kimse bu sırra illā nādān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 11). [keşf eyle, -y, -en ]

Celāliñ kibriyāsından eger keşf eyleseñ envār 

Ḳamu ʿālem ola fānī ki ceng ü cim ü dāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 11). [keşf eyle, -se, -n ]

Dört kitābıñ maʿnisin keşf eyledük ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Ṣunʿumuz ol kār-ı Ḥaḳdur keşfimiz ol ḫān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 11). [keşf eyle, -dük ]

keşf id: Ortaya çıkarmak, keşfetmek.

Nice biñ Mūsā tecellīsinden itmişler sücūd 

Keşf idüp bildürmek içün vaṣlınıñ şerrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 14). [keşf id, -üp ]

Çār-ı yāriñ ẕevḳını keşf ideliden cānıma 

Sırlarına çoḳ senālar iderem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 27). [keşf id, -eli, -den ]

Kime keşf itsem envārım olur fikrimde sergerdān 

Şūride bülbüle ḳarşu açılan vird-i reyḥānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 23). [keşf it, -se, -m ]

keşf ḳıl: Açmak, meydana çıkarmak.

Keşf ḳılsañ sırr-ıla cāna ledünnī ʿilmini 

Niçedür ʿāşıḳlarıña gösterem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 11). [keşf ḳıl, -sa, -n ]

keşf ol: Anlaşılmak, bilinmek; açığa çıkmak, görünür olmak.
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Dilimde söylenen aḫbār ḥālimde keşf olan esrār 

Saña maʾlūm idem anı dü ʿālemden ırarsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 7). [keşf ol, -an ]

Tende iken ol ʿarż olunan nūr-ı emānet 

Māniʿ ḳoma cehd eyleyüben keşf ola esrār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 10). [keşf ol, -a ]

keşf-i ḳurʾān eyle: Kur'an'ı açığa çıkarmak, açıklamak.

Bī-nihāyet luṭfuñ oldur keşf-i Ḳurʾān eyledüñ 

Muṣṭafā devrinde geldüm ʿāleme ḥurmet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 5). [keşf-i ḳurʾān eyle, -dün ]

keşf-i rāz id: Sırrını açık etmek, sırrını açıklamak.

Ne kendinden āgāh olur 

Ne baña keşf-i rāz ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 8). [keşf-i rāz 

id, -er ]

keşf-i ẕāt: Allah'ın zatını keşfetmek.

Fażlıñ kime beyān olur gizli rāzı ṭuyan olur 

Aña ḳatı ʿayān olur keşf-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 4). [keşf-i ẕāt, -ın ]

keşfuʾllāha ir: Manevi gözle Allah'ı seyretmek.

Her kemāliñ leẕẕetiniñ ḥaḳīḳatın anda bulup 

Terk idüp ġayrı varlıġı keşfuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 8). [keşfuʾllāha ir, -di ]

kesil-: Akışı durmak, sona ermek, bitmek.

Kesilmez pertevi hergiz o baḥrıñ bir nefes añla 

Her eşyā her bir ism-ile umar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 37). [kesilmez, -mez ]

kesret: Bir olan Hakk'ın isim ve sıfatlarıyla tecelli edip çokluk halinde görülmesi.
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Nihān oldı çün ol vaḥdet ki gördüm ʿālemi kesret 

Men ol dostuñ fırāḳından gözüm yaşın revān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 15). [kesret, ]

Gitdi ẓulmet gitdi kesret gitdi firḳat aradan 

Baḥr-ı ẕātdan nūr-ı ẕātdur gör benüm envārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

94, Mısra 11). [kesret, ]

Yā İlāhī vir dimāġa dile ẕikriñ leẕẕetin 

Söyledükce ʿāciz it ġayrı kelāmıñ kesretin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 105, 

Mısra 2). [kesretin, -in ]

Devlet imiş kişiye bu dünyede zaḥmet dinen 

Kesret imiş kişiye bu dünyede miḥnet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106,

Mısra 2). [kesret, ]

Ol daḫı bil oġlı Zıyāʾīye telḳīn eyledi 

Kesret içre seyr ilinde seyr iden rūḥ-ḫānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 16). [kesret, ]

Ol daḫı Seyyid ʿAli Hāşimīye telḳīn eyledi 

Kesret içre cām-ı vaḥdet feyżiniñ ʿatşānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 20). [kesret, ]

Ol daḫı bil oġlı Zıyāʾīye telḳīn eyledi 

Kesret içre seyr ilinde seyr iden rūḥ-ḫānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 22). [kesret, ]

keşşāf: Keşifler.

Evliyā vü enbiyānıñ ʿilmi yoḳdur anda hīç 

Maḥv ider ol nice yüz biñ kāşifiñ keşşāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 20). [keşşāfını, -ın, -ı ]

kevn: Kainat.

ʿAḳl u cān kevn ü mekānıñ terkini kār eyledi 

Varlıġından el çeküp dir sırr-ı Sübḥānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 9). [kevn, ]

Kevn ü mekān çirkini irkindi ṣu arıtmaz 

Ṭaluban oynamaġa dervīşe ʿummān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 7). [kevn, ]
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Kim ki ol yāriñ dehānından ḳıġılcım yandurur 

Kevn ü ʿālem menʿ ider mi ol yāriñ ataşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 18). [kevn, ]

Almışam derd-i belānıñ rāḥatın ḥīn-ı zamān 

Ḥāʾil olmaz ʿaşḳa irdi ʿāşıḳa kevn ü mekān (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

2, Mısra 32). [kevn, ]

kevn ü mekān: Varlık, kainat.

Kevn ü mekānıñ naḳşını pāk eyle göñülden 

Naḳḳāşa iriş ġayrıya aldanmaġıl zinhār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 11). [kevn ü mekān, -ın ]

ʿĀşıḳam kevn ü mekānıñ naḳşına dil virmezem 

Ṣādıḳam rūy-ı ẕemīniñ bendine bil virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 84,

Mısra 1). [kevn ü mekān, -ın ]

ʿAḳl u rūḥānī dir cihān nemdür benüm kevn ü mekān 

Gel baña dostdan vir nişān oldum anuñ sükāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 15). [kevn ü mekān, ]

kevn ü mekān: Varlık, kâinat, mevcudiyet.

Vaṣf-ı nihānımdan ṣoran alsın ḫaber nerde idüm 

Var olmadan kevn ü mekān ol Şāhıla birde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 87, Mısra 2). [kevn ü mekān, ]

Kevn ü mekānıñ devletin saymaz pula Ümmī Sinān 

Genc-i nihān olmayıcaḳ ġınā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 25). [kevn ü mekān, -ın ]

kevneyn: İki âlem II Dünya ve ahiret.

Muḥammed maẓhar-ı ẕātıñ degül mi 

Daḫı kevneyne raḥmetiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 2).

[kevneyne, -e ]

kevser: Cennette bulunan, içenin bir daha susuzluk çekmeyeceği ölümsüzlük suyu.
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Gerçek ʿāşıḳ dost bāġında kevser şarābın nūş ider 

Nefsiniñ ġamında gezen mercimegin süze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 23). [kevser, ]

ʿaşḳ-ı derdiñ kevserinden vir baña āb-ı ḥayāt 

Vaḥdetiñ şevḳından ayru baña ḥayrān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 3). [kevserinden, -in, -den ]

key: Pek çok.

Bu ḳanāʿat cübbesinden key ṣaḳın çıḳarma baş 

Ġāfil olma aldar avlar seni de çiyner ṭolāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 13). [key, ]

Key ṣaḳın Ümmī Sinān nuṭḳ eyleme nādāna 

Cāhile yār olursañ aṣṣıña ziyān gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra 

17). [key, ]

Key ṣaḳın bend olma ḥīle bendine 

Dime ehl-i beyt oġul ḳız ḳaravaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 7). 

[key, ]

Key ṣaḳın aṣlıñdan ırma öziñi 

Her ne ḳılursañ ḳılup ʿaşḳa ulaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 15). 

[key, ]

Ey cefāsın yārınıñ gözine sürme çekmeyen 

Key ṣaḳın derdim didügüñ ʿayn-ı dermān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 104, Mısra 16). [key, ]

Key żaʿīfem ḳapuña geldüm ġarībem key ḥaḳīr 

Çāresin senden umaram işbu zaḫmıñ merhemin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 3). [key, ]

Key żaʿīfem ḳapuña geldüm ġarībem key ḥaḳīr 

Çāresin senden umaram işbu zaḫmıñ merhemin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 3). [key, ]

Un yoġurduñ ṣamradan etmek idüp ṣatmaġa 

Key ṣaḳın ekşidürsin ġāfil olma ḫamīri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 10). [key, ]

keyfiyyet: Bir şeyin esası, iç yüzü; nitelik.
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ʿAmānıñ ʿilmini evvel ne sırdur eyleyen iḥyā 

Ne keyfiyyet kemālidür kim anda cemʿ olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 14). [keyfiyyet, ]

kez: Defa, sefer.

Yā İlāhī ʿaşḳ elinden olmadum bir kez emīn 

Aġladup her gāh gāhi aḳıdur gözüm nemin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 107, 

Mısra 1). [kez, ]

Ḫayāliñ derdiniñ ẕevḳın kime keşf eyleseñ bir kez 

Ki devlet ṭāliʿi böyle mübārek ḳutlu fāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 35). [kez, ]

kezin: Defa, sefer.

Gün gibi günden ʿayān rūşen ḳılursın ʿālemi 

Pertev-i nūr-ı cemāliñ bir kezin ḫandān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 6). [kezin, ]

Pertev-i nūruñ tecellī ḳılsa ey Ḥaḳ bir kezin 

Cān hümāsın Zelḫa-veş bu tende zindān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

64, Mısra 13). [kezin, ]

ki: "Ki" bağlacı.

Kim ki fedā ḳıla yoluñda cānı 

Bulupdur sırr-ıla dürr-i maʿānī (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 37). [ki,

]

Dilimde devr ider virdiñ 

Ki müştāḳıyam ol ferdiñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 26). [ki, ]

Her kim ki ister yārını 

Bıraḳsın elden varını (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 5). [ki, ]

Her kim ki terk-i cān olur 

Bir cānına biñ cān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 13). [ki, ]

Maḳṣūdımuz öñden ṣoña 

Budur ki dirüm ben saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 26). [ki, ]

Zirā ki her cān mülküni 

Ṣanma ki ʿaşḳuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 43). [ki, ]

1420



Zirā ki her cān mülküni 

Ṣanma ki ʿaşḳuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 44). [ki, ]

Şol cān ki ʿaşḳıñ yiridür 

Kāmil gerekdür arıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 45). [ki, ]

Kāmil ki şol ʿaşḳ eridür 

Dāʾim işi Allāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 47). [ki, ]

Ümmī Sinānıñ yā Ġani 

Bildim ki çoḳdur ʿiṣyānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 34). [ki, ]

İrmeye kim ki insāndur 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 23). [ki, ]

Kim ki Ḥaḳḳun ẕikrin oḳur 

Olmayısar hergiz ḥaḳīr (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 21). [ki, ]

Ki olmaya ġuṣṣa vü ġam 

Olup ṣāfī muṣaffādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 31). [ki, ]

Ki dīni ḳılanı mensūḫ 

Ki ġarḳ eyleye deryādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 39). [ki, ]

Ki dīni ḳılanı mensūḫ 

Ki ġarḳ eyleye deryādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 40). [ki, ]

Gezerken kim ki ṭuşında 

Cemāliñ görse düşinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 9). [ki, ]

Kim ki ʿāşıḳ olur şāha 

İrişür ol yüzi māha (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 13). [ki, ]

Gerçi kim günāhım baḥrına ṭaldum 

İllā ki ʿācizem bī-çāre ḳaldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 6). [ki,

]

Gerçi kim ḳatıñda ḳaradur yüzüm 

İllā ki fażlıña baġladum özüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 18). 

[ki, ]

Gūrī vü cennet ki gerekmez ansız 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

51). [ki, ]

Kim ki yoluñda ser ḳoya 

Kendüyi ol yoġa ṣaya (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 17). [ki, ]
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Meni her dem yaḳar şol ki 

ʿAceb anı bulmayam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 11). [ki, ]

Kim ki bula ʿaşḳıñ 

Yolın kimse bilmez olur ḥālin (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 21). 

[ki, ]

Allāh bizi dūr eyleme 

Ki ʿizziñ celāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 2). [ki, ]

Ki bir daḫı sencileyin 

Yoḳ olan emsāliñ ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 39). [ki, ]

Ki ẕātı lā-teayyünden ḫaber ṣormaḳ degül maʿnā 

Anuñ āsār-ı feyżinden ḫaber virsün bilen peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

2, Mısra 3). [ki, ]

Ki yaʿnī isteye irżā bilinmeklük-durur aʿlā 

Ki oldur aḥsen ü ekber iden ʿirfān ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2, 

Mısra 11). [ki, ]

Ki yaʿnī isteye irżā bilinmeklük-durur aʿlā 

Ki oldur aḥsen ü ekber iden ʿirfān ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2, 

Mısra 12). [ki, ]

Gelüp ʿirfān diler insān ola ẓāhir nihān iḥsān 

Ki ol nūruñ żıyāsından ḥaḳāyıḳlar ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2, 

Mısra 18). [ki, ]

Nedür ol nūr-ı ḳand-ile gelen ol nūr-ı cāmiʿden 

Ki illā hū kelāmıyla ezel maḫlūḳ olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2, 

Mısra 20). [ki, ]

Meskenet bābında başıñ ṭop idüp atmaḳ gerek 

Kim ki buġż u ġaybet ü herze ḳılursa gel saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 12). [ki, ]

Fāʿil-i muṭlaḳsın ey Allāh ki sen 

Kimse yıġmaz ḥükmüñi hiç orṭada (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 9). 

[ki, ]

Yoḳ-durur bir şey ki ʿilmiñ irmeye 

Cümle ʿālemde vü yaşda ḳurıda (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 13). 

[ki, ]
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Kim ki bu ʿaşḳ baḥrınıñ ġavvāṣıdur ey pür-hüner 

Teşnedür kim ṣanki hergiz bulmadı bir ḳaṭre āb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

9, Mısra 5). [ki, ]

Kim ki ʿaşḳ-ıla fenāda zār u giryān olmadı 

Ḳalısar yevmüʾl-cezā şehrinde bī-şek āh u zār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

13, Mısra 27). [ki, ]

Her ki ġafletden uyanmaz kim naṣīḥat diñleye 

Ol kişiniñ gözini yarın cehennem açısar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 7). [ki, ]

Dilime nuṭḳ eyledüñ söyler ki Allāh ismiñi 

Şeyʾ idindüñ Rabbim olduñ şānıña minnet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 3). [ki, ]

Dört kitābıñ sābiti ẕāt-ı Hūdur ḥakkaʾl-yaḳīn 

Ey bu tevḥīdden ḫabersiz gey ṣaḳın olma ki dūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 18). [ki, ]

Bil ki fetvānıñ nedür taḳvāsı añlañ ʿayān 

Ġayr-ı Ḥaḳḳa devr idüp Hūdan dönüp ḳaçmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 31, Mısra 11). [ki, ]

Kimi dir kim yolıña ṣādıḳam ben 

Ki turmaz ḳavline ol daḫı aldar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 6). [ki,

]

Ey ehl-i cefā sende ṣafā bil ki ṣad hezār 

Hergiz yime ġam olduñ ise derde giriftār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 1). [ki, ]

Derd-i Ḫudānıñ baḥrına ṭal itme tevaḳḳuf 

ʿaşḳ-ıla yār ol ki saña yār olmaya aġyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 8). [ki, ]

Ḥabībiñ Aḥmede yā Rab mülāḳāt eyleseñ bir dem 

Muṣāḥib eyledim saña ki ṣanma olasın aġyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 43, 

Mısra 14). [ki, ]

Ṭop eyleyüp cān u başı her kim ki meydāna gele 

Ẓulm eylemez Allāh aña hidāyeti burhān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45,

Mısra 7). [ki, ]
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Egri temeliñ üstine ṭoġrı tamām olmaz binā 

Kim ki yoldan döner girü daʿvāsı hep yalan olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

45, Mısra 10). [ki, ]

Kim ki ḫalḳa döner yüzin dūr ider ol Ḥaḳdan özin 

Baġlar anuñ ṣūret gözin görmez yolı ṭuman olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

45, Mısra 11). [ki, ]

Ben ol dôsta virdüm göñül ʿaşḳ benüm ile yār olur 

Kim ki dôsta virmez göñül bu ʿaşḳ andan bīzār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 46, Mısra 2). [ki, ]

ʿAcebdür bu ʿaşḳıñ ḥāli ḳomaz dôsta vara yolı 

Kim ki dôsta ṣunar eli ḳapar ʿaşḳa şikār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 8). [ki, ]

Kim ki dôstuñ sözin söyler kim ki dôstuñ gülin yıylar 

Dāʾim ʿaşḳ deñizin boylar yanar vücūdı nār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

46, Mısra 11). [ki, ]

Kim ki dôstuñ sözin söyler kim ki dôstuñ gülin yıylar 

Dāʾim ʿaşḳ deñizin boylar yanar vücūdı nār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

46, Mısra 11). [ki, ]

Kim ki sever Allāhı ġayrıyı ḳor vaʾllāhi 

Bu yola cān u cihān terkine duyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, 

Mısra 7). [ki, ]

İlāhī aġladum güldüm kimem ben kendimi bildüm 

Ki dergāh-ı ʿaẓīmiñde ki bir ẕerrece ben bir ṭoz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 6). [ki, ]

İlāhī aġladum güldüm kimem ben kendimi bildüm 

Ki dergāh-ı ʿaẓīmiñde ki bir ẕerrece ben bir ṭoz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 6). [ki, ]

İlāhī raḥmetiñ hergiz ki eksilmeye bir ẕerre 

Ḳılursañ fażlıñı iḥsān iki ʿālemlere düpdüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 9). [ki, ]

Direm kim yarıcım Allāh şefāʾatcim Resūlullāh 

Ki burhānım Veliyyullāh budur bendeki bir ḥaḳ söz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 51, Mısra 22). [ki, ]
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Kim ki Ḥaḳdan geldi Haḳḳa gitmege ʿār eylemez 

Her ne ḳılsa ḥaḳdur işi ġayrı bāzār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 1). [ki, ]

Kim ki Allāh ismini ḳalbinde tekrār eyledi 

ʿĀrifiñ oldur kemāli ġayrı tekrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 3). [ki, ]

ʿāleme geldük bugün illā ki infāḳ olmaduḳ 

Cān gözinden görinen oldur bizüm seyrānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

55, Mısra 5). [ki, ]

İlāhī evvel ü āḫır sücūd eyler saña her baş 

Ki sensin Bāṭın u Ẓāhir bilen sensin olan sen fāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 2). [ki, ]

Ne söyler sözde dilim var ne yazar ḫaṭda elim var 

Ki sensin ḥükm iden ben bir ḳurı ṣūret hemān göz ḳaş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 8). [ki, ]

Şu deñlü ʿācizem nidem ne dilim var ki şerḥ idem 

Ḳarınca ḳadrim üstine ḳodılar ṣanki bir ṭaġ ṭaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 9). [ki, ]

Eger dünyā eger ʿuḳbā ki sen emr itmeseñ ey şāh 

ʿAdemden ʿāleme kimse getürmez dāne-i ḫaşḫāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 15). [ki, ]

Māl ü mülk ü ehl-i beytiñ ne ki var 

Baġlamaḳ ister seni idüp ṣavaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 13). 

[ki, ]

Gelen ḳonar ḳanan göçer kimesne evvelin bilmez 

Gelen eydür ki bu aḥkām henüz kurulmış ir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 24). [ki, ]

Dir Sinān Ümmī saña her kim ki vaḥdet buldısa 

ʿaşḳ elinden ṣunduġuñ yā Rab nevāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

66, Mısra 9). [ki, ]

Bugün vaḥdet nişānından āḫar yerden cevāb itme 

Ledünni baḥrınıñ kānı ki bir ḳaṭre ararsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 73,

Mısra 16). [ki, ]
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Senden āḫar kimseden yoḳdur vefā bildüm bugün 

Aġlayu geldüm ki fażlıñ ḳapusında oturam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 26). [ki, ]

Cān Yūsufın ṣatmaġa geldüm ki meydān şehrine 

Anuñ-içün gevherimiñ ḳıymeti cāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 5). [ki, ]

Ḳalb-i emrāżıñ devāsı bābınıñ miftāḥıyam 

Pīr ü üstādım ṣorarsañ bil ki Loḳmāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 12). [ki, ]

Fāsıḳ u nādān ne bilsün kim benüm esrārımı 

Yoluma bel baġlayanlar bil ki merdāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

78, Mısra 20). [ki, ]

Kim ki meydānımda bir cān virdise biñ cān alur 

Bir beḳādur kim fenāsız şād u ḫandāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 21). [ki, ]

Āh ki bu derdiñ elinden yaralandı yüregim 

ʿāleme rüsvāy oluban ṭoldı fāşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 13). [ki, ]

Bezm-i elestiñ meyiniñ maḫmūrıyam ben her nefes 

Evvelde cān mestānedür ṣanmañ ki ʿaşḳ-ı fānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 80, Mısra 10). [ki, ]

Varlıġım aldı benüm yoḳluḳ ki bir var eyledi 

Yoḳluġı yoḳ vara irdüm vara maʿzūl virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 7). [ki, ]

Mürşidiñ irşādına her kim ki āmennā diye 

Nūş ider ol Ḥıżr elinden āb-ı ḥayvān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 17). [ki, ]

Baḫt u devlet ṣāḥibidür yek naẓardan bir gören 

Ehl-i ʿaşḳa lā diyen her kim ki şeyṭān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 24). [ki, ]

Ümmī Sinān eydür bu cān ḳılmaz nişānda bir mekān 

Zīrā ki ol şāhıma ben varmaġa iḳrārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 32). [ki, ]
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Bī-mekānım bunda ben ṣanman ki bünyāẕ eyledüm 

Baḥr-ı muṭlaḳdur mekānım bunda pervāz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 88, Mısra 1). [ki, ]

Kemālāt-ı ṣıfātumdur ki cümle ḫalḳ olan maḫlūḳ 

Benüm sırrım münezzehdür ne ins ü dīv ve ne cānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 5). [ki, ]

Benüm sırrım kemālıdur ki dilde söylenen her dem 

Kimin ẓāhir kimin bāṭın ḳıluram feyż-i Raḥmānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 13). [ki, ]

Eger muṭlaḳ vücūdumdan getürsem ʿāleme ḳaṭre 

Bi-külli maḥv ola fānī ki ol deryā-yı ʿummānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 20). [ki, ]

ʿAdemden ʿāleme ṭartup kimin açup kimin örtüp 

Bu efʿālüm sarāyında ki ṣāḥib-āyin erkānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 22). [ki, ]

Nihān oldı çün ol vaḥdet ki gördüm ʿālemi kesret 

Men ol dostuñ fırāḳından gözüm yaşın revān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 15). [ki, ]

ʿaşḳa fermān olmayanlar varlıġından geçmedi 

Kim ki ʿaşḳa yār olursa dāra ber-dār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

93, Mısra 10). [ki, ]

Ben ol Burhān-ı aʿlādan oḳıdum ḥikmetin sırrıñ 

İlāhī ṣanʿata irmiş ki şākird isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 99, 

Mısra 16). [ki, ]

Yidi ṭamu ne şeydür ki yaḳa bile yanmışları 

ʿaşḳ āteşine yanmayan yanacaġın seze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 15). [ki, ]

Kim ki şāha lāyıḳ ola çirki gide ṣāfī ḳala 

Ḳāl olmaġa ṭarīḳatıñ potasında ṣıza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 21). [ki, ]

Diye Allāh ki bir silkin erenler yolına bir gün 

İçerseñ vaḥdetiñ cāmın olasın tā ebed sulṭān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102,

Mısra 7). [ki, ]
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Oṭurmasın ki ṭurmasın anı avlamasın aġyār 

Gözetmesin ki bir dāne ṭutar faḳ nite kim ṭayrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 15). [ki, ]

Oṭurmasın ki ṭurmasın anı avlamasın aġyār 

Gözetmesin ki bir dāne ṭutar faḳ nite kim ṭayrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 16). [ki, ]

Didi ol dār-ı miḥnetde ḳarār eylemesin aṣlā 

Ki zīrā köpri üstinde kimesne eylemez evṭān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 24). [ki, ]

Ayırmasın özin benden çevirmesin yüzin benden 

Ki bende ṣaḳlayam anı ki hergiz bulmaya düşmān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 26). [ki, ]

Ayırmasın özin benden çevirmesin yüzin benden 

Ki bende ṣaḳlayam anı ki hergiz bulmaya düşmān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 26). [ki, ]

Daḫı her ne ki virdimse aña anda emānetdür 

Benümdür ṣanmasın lākin iderven ḥükmine fermān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 27). [ki, ]

Yañılmasın bazārında ki merd olsun şikārında 

Hüner ḳılsun naẓārımda benüm yolumda virsün cān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 29). [ki, ]

Yā İlāhī bu Sinān Ümmī temennā ḳılduġı 

Ḥażretiñden istemez illā ki yoḳluḳ devletin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 105, 

Mısra 10). [ki, ]

Ey Ḫudāyā senden artuḳ Ḫāliḳım yoḳ bī-gümān 

İşbu resm-ile ki her bir derdime sensin żamīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 12). [ki, ]

Niçeler eydür ki dünyā niçeler eydür beḳā 

Bu Sinān Ümmī hemīşe dāyim Allāh dir hemīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 13). [ki, ]

Eger ṣıḥḥat olam zinde eger zaḥmet ola tende 

Neye irsem ki ben bunda diyem yā Hū irem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 8). [ki, ]
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Dīẕārıñ zevḳınıñ sırrı bulınmaz iki ʿālemde 

Ki cennet ḫalḳını görsem diyem yā Hū ṣoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 32). [ki, ]

Sinān Ümmī umar senden ki ẕātıñ ḥaḳḳı-çün yā Rab 

Senüñ dīvānıña irsem diyem yā Hū ṭuram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 33). [ki, ]

Didi nefsim ki bu yanmaḳ hüner degül gözüñ aç baḳ 

Baña iġvā ider żālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 112, 

Mısra 17). [ki, ]

Ki ḥayret baḥrı cūş eyler beni ol demde nūş eyler 

Düşer cānım ol ʿummāna kenārından çıḳar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 7). [ki, ]

İlāhī sen kime fażlıñ iderseñ vaṣlıña burhān 

İşinde ḳalmaya noḳṣān ki senden ire kim yara (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 12). [ki, ]

Şu bülbüller kim öterler cemāli nūrına ḳarşu 

Şu ḳumrılar ki dost dirler virürler cānı cānāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 6). [ki, ]

Ḳurıla meclis-i mestān ki dost kendi ola sāḳī 

Ṣunulup mey-i vaḥdetler içer ʿāşıḳ-ı merdāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 9). [ki, ]

Ne bilem ki o gün ol şāh neler iḥsān idiserdür 

Ki ol bir tāc-ı ʿizzetdür deger mi degme insāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 11). [ki, ]

Ne bilem ki o gün ol şāh neler iḥsān idiserdür 

Ki ol bir tāc-ı ʿizzetdür deger mi degme insāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 12). [ki, ]

Kerem ḳıl sen naṣīb eyle Sinān Ümmīye ey Mevlā 

Ki ol dīvān-ı ʿālīde ṭura böylece dīvāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 14). [ki, ]

Devlet anuñdur ki āmennā diye irşādıma 

Ḫışm ider ḥūr u melāʾik münkir u murtādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

119, Mısra 1). [ki, ]
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ʿĀciz ḳaldum āvāreyem İlāhī 

Ne ḳılam ki bu dil ʿaşḳdan uṣana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 8). 

[ki, ]

Mālım bāşım cānım ḳurbān yolına 

Kim ki beni irgüre lā-mekāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 14). 

[ki, ]

ʿaşḳ-ıla mürşide virdi varını 

Ẓāhir bāṭın kim ki irdi cānāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 28). 

[ki, ]

Cümle murādını sen vir İlāhī 

Kim ki duʿā ḳıla Ümmī Sināna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 30). 

[ki, ]

Kendi rūḥumdan size nefḫ eyledüm diyen ʿayān 

Ḳalmadı şekkim [ki] Hū ol ḫāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

122, Mısra 14). [[ki], ]

Zāhidā var atma ṭaşı ol ki Beytullāh ola 

Yıḳma anuñ ḳapusın ol evde kim Allāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 1). [ki, ]

Kim ki bāṭın ʿāleminde geydi ʿaşḳıñ ḫilʿatın 

İstemez ġayrı libās ʿālemde bir şāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 11). [ki, ]

Āferīn olsun senüñ bu siḥriñün üstādına 

İndürürsin kim ki yüksek uçsa duzaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 10). [ki, ]

Yā İlāhī sen meded eyle ki bu Ümmī Sinān 

Aldanup düşmeye tā kim bunda mekr-ile āla (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128,

Mısra 11). [ki, ]

Maḳṣūdumuz öñden ṣoña budur ki derdiñ vir baña 

Derdiñ kime virseñ saña cüdā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 3). [ki, ]

Kim ki ol yāriñ dehānından ḳıġılcım yandurur 

Kevn ü ʿālem menʿ ider mi ol yāriñ ataşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 17). [ki, ]
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Kim ki ʿaşḳıñ baḥrına bandırmadı parmaġını 

Ḳo anı kim şol ṭahāretsüz iliñ ḳulmaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 19). [ki, ]

Her kim ki ister yārını bıraḳsın elden varını 

Dikdüm erenler dārını ber-dār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 3). [ki, ]

Naḳş-ı ḫayāliñ bāġına bend olma ki merdān iseñ 

Terk-i cihān u cübbe vü destār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 21). [ki, ]

Ṣanma ki dost bayrāmına ḳurbān iderler her cānı 

Dosta yarar cānıñ olup serdār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 23). [ki, ]

Ümmī Sinān virdi cānı ḳabūl itmediler anı 

Dirler ki yan düni güni sen yār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 26). [ki, ]

Ki ġayret eyleyüp vardum ilerü 

Benüm varmam aña temāşā geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 9). 

[ki, ]

Ki bir cām ṣundı baña sırr-ı vaḥdet 

Ne söyler bu dilim ser-ḫoşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 11).

[ki, ]

Ki yoḳdur söylemekde hīç mecālım 

Yanup hep varlıġım ataşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 13). 

[ki, ]

Ki gördüm ṭāḳatım yoḳdur mecālım 

Oturdum gözlerim çün yaşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 

15). [ki, ]

Zehī mürşid-i merdāne bu yolda irdi ol ḫāna 

Bu sırra kim ki lā dirse gerekmez ġayrı merdānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 20). [ki, ]

Naẓar ḳıl bu Sinān Ümmī yoluñda ḳomasın varlıḳ 

Ki zirā iki ʿālemden güzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141,

Mısra 14). [ki, ]
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Ehl-i inkārıñ gözine gör ki ẓulmet perdesi 

Şaplamışdur küfr-ile ṭuġyān müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 11). [ki, ]

İblīs gelüp tedbir ide ḫannās ile el bir ide 

Yaʿnī ki Ḥaḳdan dūr ide ister beni aparası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 8). [ki, ]

ʿAḳl-ı maʿāş dir işlesem nefs-i maʿāş dir ki yesem 

Ḥırṣ eydür ki şöyle ḳosam özge cidāldur arası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 11). [ki, ]

ʿAḳl-ı maʿāş dir işlesem nefs-i maʿāş dir ki yesem 

Ḥırṣ eydür ki şöyle ḳosam özge cidāldur arası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 12). [ki, ]

Sulṭān eyleye bu cānı yaʿnī ki rūḥ-ı insānı 

Ḥükm eyleyüp devr-i zamān açıldı ḫoş settāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 29). [ki, ]

Baḫt-ı devlet ṣāḥibi her kim ki İsmāʿīl-durur 

Cehd idüben yāre ḳurbān eyledi gör cānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 9). [ki, ]

Taʿālaʾllāh yā Ḥannān ki ẕātıña zevāl olmaz 

Yüce Sulṭān yā Mennān nüzūle intiḳāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 1). [ki, ]

Zehī Sulṭān-ı aʿlāsın ʿināyet issi Mevlāsın 

Hem evlālardan evlāsın ki künhüñe ḫayāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 4). [ki, ]

Ki sensin Vāḥid ü Ḳahhār bizi eyle saña sen yār 

Ne öñüñ var ne ṣoñuñ var ne ṣaġ u ne şimāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 7). [ki, ]

Celāliñ kibriyāsından eger keşf eyleseñ envār 

Ḳamu ʿālem ola fānī ki ceng ü cim ü dāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 12). [ki, ]

Kelāmıñdur senüñ yā Hū ki lā ilāhe illā Hū 

Oḳur ẕākirleriñ Hū Hū çü senden infiṣāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 15). [ki, ]
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Eger insān eger ḥayvān her eşyā emriñe fermān 

Ki senden ġayrıdan ey Cān ḳamu ḫalḳa Zevāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 20). [ki, ]

Delīlim āyet-i Ḳurʾān ki sübḥāneʾlleẕī burhān 

Ki lā-ezmān ve lā-imkān veyāḫūd mülk ü māl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 21). [ki, ]

Delīlim āyet-i Ḳurʾān ki sübḥāneʾlleẕī burhān 

Ki lā-ezmān ve lā-imkān veyāḫūd mülk ü māl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 22). [ki, ]

Ḳanı şol derd-ile yanan kim oldur ʿaşḳıla ḳanan 

Viṣāliñ gibi ey Cānān ki bir daḫı viṣāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 32). [ki, ]

Ḫayāliñ derdiniñ ẕevḳın kime keşf eyleseñ bir kez 

Ki devlet ṭāliʿi böyle mübārek ḳutlu fāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 36). [ki, ]

Şu kim ʿaşḳıñ ile ḥayrān bulupdur kāmil-i imān 

Yoluñda kim ki virdi cān aña ḥadd ü suʾāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 40). [ki, ]

Bilürsin kim ḫaṭāmuz çoḳ ʿināyet eylegil ey Ḥak 

Çü sensin Fāʿil-i muṭlaḳ ki hergiz ġayrı ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 44). [ki, ]

Çü sensin Hādī-i burhān kerem ḳıl luṭfıla iḥsān 

Ki senden ġayrı yā Deyyān ve lā-mennü ẕüʾl-māl olmaz (Ümmî Sinan 

Dîvânı, Kaside 1, Mısra 48). [ki, ]

Sen [ki] Yūsuf Mıṣra sulṭān ben Zelīḫāyam bugün 

Yā ne vaḳtin nūr-ı vaṣlıña irem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 3). [[ki], ]

Ol ki ḳudret ḳandilinde vāḥidün min nūr iken 

Cibriʾīle mürşid olduñ buldı rāḥat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 5). [ki, ]

Ḥayf ola Ḥaḳdan ḥaḳir ola mı hergiz necāt 

Kim ki sen sulṭāna ḳılmadı iṭāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 18). [ki, ]
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Kim ki sen şāhıñ ḫayāli ḥubbına dil virmedi 

Dü cihānda gitmedi andan kerāhet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 39). [ki, ]

Ḥaḳāyıḳ ʿālemi oldur ḳılur mevci hezārān biñ 

Füyūż eyler ki her cinse bulur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 16). [ki, ]

Didi pes vāḥıdiyyetde ki lā-ilāhe illā Hū 

Ḥaḳāyıḳ-ı muḳarrebler olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 31). [ki, ]

Didi çün ḫālıḳıyyetde ki lā-ilāhe illā Hū 

Pes ebrār-ı ḥaḳāyıḳlar olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 33). [ki, ]

Yaratdı evvelā ʿarşı ki düzdi altına kürsī 

Ḳamu gökler olup ṭolāb döner feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 41). [ki, ]

Ne varsa iki cihānda saña eyledi Ḥak bende 

Ki cümle eşref ʿālemde ki sensin maḳbūl-i dergāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 6). [ki, ]

Ne varsa iki cihānda saña eyledi Ḥak bende 

Ki cümle eşref ʿālemde ki sensin maḳbūl-i dergāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 6). [ki, ]

Eyā cevherleriñ kānı żaʿīfler derdi dermānı 

Niçe medḥ eyleyem seni ki meddāḥıñ ola Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 12). [ki, ]

Didi medḥ eyleyüp ol Ḥaḳ saña çün veʾż-żuḥā muṭlaḳ 

Buña ḳādir dilim ancaḳ ki ḥaḳsın yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 14). [ki, ]

Ki sensin dīni derc iden ṣalātı farż u borç iden 

Semāvāta ʿurūc iden ṭutup Rabbıña ʿazm-i rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 15). [ki, ]

Çün ol Ḥaḳḳa yaḳın olduñ selām virüp selām alduñ 

Ki ṭoḳsān biñ kelām ḳılduñ cevābından olup āgāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 18). [ki, ]
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İrişdüñ ḳābe ḳavseyne diledüñ ümmetiñ yine 

Pes andan olduñ ev ednā ki ḫôş bulduñ beḳā biʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 20). [ki, ]

Saña Allāh Ḥabībim dir ki bu aḥkāmıñı var sür 

Beni ḳullarıma bildür benem ḳamuya secde-gāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

11, Mısra 21). [ki, ]

ʿAcāyib ehl-i zünnāram elinden nefsimiñ zāram 

Ki dergāha niçe varam meger seni ḳılam penāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 42). [ki, ]

Ki ben baña ẓulüm ḳıldum ne işledüm ise bildüm 

Ṭapuña yalvaru geldüm gözüm aġlar yüzüm siyāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 45). [ki, ]

ʿaşḳ degül mi berr ü baḥri ẓāhir iden ne ki var 

Baʿżı maḳbūl baʿżı gerçi yābis ü maḥcūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 19). [ki, ]

Ḳarārım yoḳ benüm sensiz ki sensin dīnim īmānım 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 7). [ki, ]

Yañıldum gerçi işimde ki bir yañlış bāzār itdüm 

Ḫaṭāmız ṭutma luṭf eyle dönüp andan güzār itdüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 9). [ki, ]

Bilürsin derd-i ʿaşḳıñla ki muḥkem baġladum özüm 

Güderem ḳanda giderseñ iziñden ırmazam gözüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 13). [ki, ]

Eger cehrī eger maḫfī ki vaʾllāhi budur sözüm 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 15). [ki, ]

Gümānum gitdi biʾllāhi ki buldum sırrıñı bende 

Fırāḳıñ āteşi her dem ḳarār itmez yanar cānda (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba

2, Mısra 17). [ki, ]

Sinān Ümmī senüñ yoluñda bir ḳāṣır keşifiñdür 

Hemişe mürvetiñ umar ki bir ʿāciz żāʿīfiñdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 34). [ki, ]
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Teraḥḥum ḳıl kerem eyle ki bī-çāre naḥīfiñdür 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 35). [ki, ]

Berzaḫ ili bāṭınından geç ki ḥāʾil olmaya 

Bī-nişān u lā-mekān taḫtında bāḳī ḳala cān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 7). [ki, ]

Ḳaṣr u ḳubbe ḫaymeniñ bilsem ki miʿmārı nedür 

Cennet-i aʿlā vü ġılmānıñ ya timārı nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 9). [ki, ]

Cümlesi peydāʾ-i lādan yā bunuñ varı nedür 

Kim ki bu sırdan ḫaber bilmez diye vā-ḥasretān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 12). [ki, ]

On sekiz biñ ʿālemiñ içi muṣaffā bil Ḫudā 

Kim ki mirʾātında bulmadı anı yoḳ anda cān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 28). [ki, ]

Aḳup her yaña çaġlaram suçumı bildüm aġlaram 

Cānım āh-ıla daġlaram ki ʿirfān-ıla yaġlaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

4, Mısra 14). [ki, ]

Bu derde eyleñüz dermān ki tā müşkil ola āsān 

Sizüñdür luṭf-ıla iḥsān sizüñdür devr iden devrān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 29). [ki, ]

Sinān Ümmī helāk oldı ki yoldan çıḳdı żāl oldı 

Özi hem bī-mecāl oldı daḫı bī-perr ü bāl oldı (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

4, Mısra 33). [ki, ]

Ki ʿömri pāyimāl oldı büküldi ḳaddı dāl oldı 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 35). [ki, ]

kıble: Mukaddes bir mekanın yerini gösteren yön.

Māh-ı vechiñ ḳıblesidür ʿāşıḳıñ ervāḥınıñ 

Devlet anuñdur niyāz itdi nihāyet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 27). [ḳıblesidür, -si, -dür ]

ḳıble ḳıl: Kıble yapmak, kıble olarak belirlemek.
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Görse her kim ol cemāli secdeye ḳor başını 

Ḳıldı ḳıble cān ile gören gözini ḳaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, Mısra

2). [ḳıble ḳıl, -dı ]

Nūr-ı ẕātıñ ḳıble ḳılduñ cānlara 

Bendesidür enbiyā vü evliyā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 21). 

[ḳıble ḳıl, -dun ]

kibr: Gurur, benlik, büyüklenme.

Ey muḳallid nefsiñi kibre ʿimāret eyledüñ 

Gel bu ʿaşḳıñ nārına sen yan müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 5). [kibre, -e ]

kibriyā: Büyüklük, ululuk, azamet.

Celāliñ kibriyāsından eger keşf eyleseñ envār 

Ḳamu ʿālem ola fānī ki ceng ü cim ü dāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 11). [kibriyāsından, -sın, -dan ]

Aʿẓam-ı şānıñ bilinmeklik muḥāl 

Şerḥ olunup dile gelmez Kibriyā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 18). 

[kibriyā, ]

kiçe: Yapağı veya keçi kılının dokunmadan yalnızca dövülmesiyle elde edilen kaba 

kumaş.

Dirdük ḳavaḳ yapraġın ḳaftān idüp geymege 

Ṣırtıñda ḳara kiçe kürk geyersin ṣāmırı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 8). [kiçe, ]

ḳıġılcım: Kıvılcım.

Kim ki ol yāriñ dehānından ḳıġılcım yandurur 

Kevn ü ʿālem menʿ ider mi ol yāriñ ataşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 17). [ḳıġılcım, ]

Kime kim ʿaşḳıñ odından ḳıġılcım irdi bir ẕerre 

Ne meyl-i bāḳī ne fānī ne ġuṣṣa ḥırḳa şāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 33). [ḳıġılcım, ]
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ḳıl-: Etmek, eylemek, yapmak.

Ḳılursañ nʾola luṭfıñı erzānī 

Eliñde bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 3). 

[ḳılursañ, -ur, -sa, -ñ ]

Baña fermān olan her dem ḳılur tevḥīdime iḳrār 

Ḳılursa ḳancaru ʿazmi özünde aña mihmānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 18). [ḳılursa, ]

Ey Sinān Ümmī bu pendi ger ḳılursañ kendüñe 

ʿālem-i vaḥdet ilinden güliserdür gül saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 25). [ḳılursañ, -ur, -san ]

Kim ola kim ḥażretiñ dergāhına ḳulluḳ ḳıla 

Pes ḳılan sensin senüñdür çünki fiʿl-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 6). [ḳılan, -an ]

Benüm sırrım kemālıdur ki dilde söylenen her dem 

Kimin ẓāhir kimin bāṭın ḳıluram feyż-i Raḥmānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 14). [ḳıluram, -ur, -am ]

Ḥüsn-i cemāliñden cüdā olanlardan ḳılma bizi 

Ṣalma ebed ḥüzn itmege Yaʿḳūb ḥüznullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 15). [ḳılma, -ma ]

Kimdür ol meydān-ı ʿaşḳa cān virüp baş oynayan 

Nice ḳılur daviyi ol geçmeyen zünnārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 8). [ḳılur, --ur ]

ʿĀciz ḳaldum āvāreyem İlāhī 

Ne ḳılam ki bu dil ʿaşḳdan uṣana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 8). 

[ḳılam, -am ]

Mürşidinden ġayrı yire bir naẓar 

Ḳılmaz ʿāşıḳ olan olur dīvāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 26). 

[ḳılmaz, -maz ]

ʿaşḳ elinden şöyle bil her kim naʿīme uġradı 

Ḳıldı sükker ü ʿaselden zehr-i ḳātil aşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 16). [ḳıldı, -dı ]
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Fāʿil-i muṭlaḳdur ol Ḥaḳ kün fe-kān emrindedür 

Her ne isterse ḳılur ol kimse yıġmaz hükmüni (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 26). [ḳılur, --ur ]

Varlıġım ben ʿaşḳa virdüm dostlar hīç ḳalmadı 

Her ne ḳılsam ḥükm anuñdur düşmana ṣuç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 139, Mısra 2). [ḳılsam, -sa, -m ]

Şöyle bil kim Ḥaḳ Taʿālānıñ işi yañlış degül 

Her ne ḳılsa ibtidā ʿālimdür intihāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, Mısra

16). [ḳılsa, -sa ]

ḳıl: (Dikenlere veya gül bahçesine) atmak.

Ḳarārım gitdi selb oldı niçe bir eyleyem ġayret 

Yirim sensüz gerek ḫāre gerek gülzāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

40, Mısra 6). [ḳılsunlar, -sun, -lar ]

ḳıl: Etmek, eylemek, yapmak; yaratmak.

ʿAḳl-ıla ʿazm iden buña iremeye ḳala ṭaña 

Nūr-ı ḥaḳāyıḳ ḳılmadın ʿilmuʾllāhda sırda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 4). [ḳılmadın, -ma, -dı, -n ]

Ḥaḳāyıḳ intihāsında idindi kendüye maḥbūb 

Ḥabībinden ḳılur her şey yazar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 18). [ḳılur, -ur ]

ḳīl u ḳāl: Boş, esassız söz.

ʿİlm içinde çoḳ kemālim var diyü baḥs eyleyen 

Yarın ol meydāna getür ḳīl ü ḳāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 10). [ḳīl ü ḳāl, -in ]

Açıla vahdetī güller şaḳıya mürġ u bülbüller 

Niçe şerḥ eyleye diller kim anda ḳīl u ḳāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 38). [ḳīl u ḳāl, ]

ḳīl ü ḳāl ḳıl: Boş söz söylemek, dedikodu yapmak.
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ʿĀrif-iseñ yek naẓar ḳıl ʿāleme Ümmī Sinān 

Kimsenüñ aḥvāline sen ḳılma hergiz ḳīl ü ḳāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71,

Mısra 14). [ḳīl ü ḳāl ḳıl, -ma ]

kilāb: Köpek || Zahid.

Zāhidiñ ʿilm ü ʿamelden istegi bil ġayrıdur 

Ṭūṭī gibi ḳanda irmez cīfe yir ancaḳ kilāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 24). [kilāb, ]

kim: "Ki" bağlacı.

Dilerse varımı alup iden yoḳ 

Dilerse kim Ümmī Sinān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 

28). [kim, ]

Her ḳande kim baḳar gözi 

ʿAyn-i ḳudretuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 31). [kim, ]

Ḳanda kim var Ḥaḳ meydānı 

Almayalar degme cānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 41). [kim, ]

Āh kim bu göñül hümāsı 

Havālara pervāz ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 1). [kim, ]

Sinān Ümmī yaḳar cānı 

Diler kim bulasınḪānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 18). [kim, ]

Gerçi kim ḳatıñda ḳaradur yüzüm 

İllā ki fażlıña baġladum özüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 17). 

[kim, ]

Umaruz kim geçile 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 19). [kim, ]

Ümmī Sinān yanar nāra 

Diler kim ire sen yāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 34). [kim, ]

Çün ol ʿummān-ı aʿẓamdan ḳılupdur nūrı ol cāmiʿ 

Ḫaberdār ol kim ol nūrdan ne cevherdür olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 6). [kim, ]

ʿAmānıñ ʿilmini evvel ne sırdur eyleyen iḥyā 

Ne keyfiyyet kemālidür kim anda cemʿ olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 14). [kim, ]
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Sinān Ümmī ḥaḳāyıḳda kim anuñ pertevindendür 

Pes ol burhān-ı aʿlādur anı herdem ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2,

Mısra 21). [kim, ]

Kendü zuʿm-i ʿilmi ile menzile irmez kişi 

Var ara bir kāmil er kim ṣalı vire yol saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 6). [kim, ]

Fıḳh ferāʾiż ʿilm-i ʿāmdur ʿām-ile ḫāṣ olma kim 

Ḥāṣılıñ ḫarca vefā ḳılmaz akçe vü hem pul saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

4, Mısra 7). [kim, ]

Bir ʿamel ḳıl kim bu gün görmeyesin yevmüʾl-ḥisāb 

Yoḫsa yarın yarı ḳılmaz ölüriseñ bil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 9). [kim, ]

ʿĀḳılısañ evliyānıñ ḳaṭārından ḳalma kim 

Hey neler ḳıla ḥarāmī kārbāndan ḳalsaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 17). [kim, ]

Bu Sinān Ümmīye luṭfuñ ḳıl naṣīb 

Kim yañılmayup saña doġrı gide (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 26). 

[kim, ]

Kim ki bu ʿaşḳ baḥrınıñ ġavvāṣıdur ey pür-hüner 

Teşnedür kim ṣanki hergiz bulmadı bir ḳaṭre āb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

9, Mısra 6). [kim, ]

Her nefes kim alduġuñca ẕikr ü tesbīḥ eylegil 

Kim bu ʿömrüñi hebāya żāyiʿ isrāf etme ṭāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 11). [kim, ]

Her nefes kim alduġuñca ẕikr ü tesbīḥ eylegil 

Kim bu ʿömrüñi hebāya żāyiʿ isrāf etme ṭāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 12). [kim, ]

Ḳıl muṣaffā ḳalbiñi tevḥīd ü esmā nūr-ıla 

İnsāna lāyık dimezler kim ḳalaysız olsa ḳap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 18). [kim, ]

Ger olasın ʿömr içinde sen de İbrāhīm Ḫalīl 

Şanda kim vīrān göñüller var ise var anı yap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 20). [kim, ]
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İblīs-i nefse uyarsañ bil cehennemdür yeriñ 

Ṭurma anlaruñ yolında varma kim ardınca ṣap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9,

Mısra 22). [kim, ]

Evliyānıñ ayaġı tozından ayırma yüziñi 

Ġāfil olma kim o yüzden ola saña fetḥ-i bāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 26). [kim, ]

Ey Sinān Ümmī ḳoma kim derd-i dildār etegin 

Ger dilerseñ kim bulasın berzaḫ ilin āfitāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 33). [kim, ]

Ey Sinān Ümmī ḳoma kim derd-i dildār etegin 

Ger dilerseñ kim bulasın berzaḫ ilin āfitāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 34). [kim, ]

Ger dilerseñ kim bulasın anda sen dārüʾs-selām 

Gel fenādan öñ fenā ol gel fenā ḳıl iḫtiyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 7). [kim, ]

Ġam yime dārüʾl-belānıñ miḥnetinden fāriġ ol 

Eyleme hergiz ḳarār kim bulına dārüʾl-ḳarār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 10). [kim, ]

Ṭur yola gir kārıbāndan ḳalma kim yaġı basar 

Ḫānümānıñ elde iken eylegil aña ḥiṣār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, Mısra 

1). [kim, ]

Ḫalḳ içinde adımız dervīş ü ṣūfī ehl-i dil 

İllā meger ehl içinde olmışuz kim bī-baṣār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 10). [kim, ]

Lā diyen illā dimez evvel bāzārda añla kim 

Hem muvaḥḥid müʾminiñ burhānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

16, Mısra 3). [kim, ]

Ol şarābı kim bugün ʿaşḳıñ elinden içdi cān 

Tā ezel bezm-i elestiñ ḳurduġı meyḫānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 3). [kim, ]

Añla sırdan kim şerīʿat ḳapusında evliyā 

Şöyle bil kān-ı ḥaḳīḳat baḥrınıñ güftārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 7). [kim, ]
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Gel Sinān Ümmīye baḳ gör kim nice ḳaynar ṭaşar 

Ḳaṭredür illā ki ol deryā-yı ʿummān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

19, Mısra 13). [kim, ]

Maẓhar-ı ʿilm-i Ḫudā bil ḳalbiñi ey baḫtlu 

Ḥaḳ buyurdı kim bu remzi āyet-i Ḳurʾānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

20, Mısra 10). [kim, ]

Ṭalmaġa ʿummān-ı ʿaşḳa baş urup merdāneler 

İster anlar kim getüre dürle virüp mercān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 12). [kim, ]

Kim tecellī kim tesellī çoḳ temennā ḳıldılar 

Çün bize derdiñ müyesser eyledüñ ṣoḥbet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 17). [kim, ]

Kim tecellī kim tesellī çoḳ temennā ḳıldılar 

Çün bize derdiñ müyesser eyledüñ ṣoḥbet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 17). [kim, ]

Mürşid-i kāmil yüzinden seyr idüp dildārını 

Ḥaḳ bilür kim meyl-i aġyār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

29, Mısra 12). [kim, ]

Ey ṭarīḳat düşmeni bil kim nedür bu şerr ü şūr 

Dem-be-dem Allāh diyen ʿāşıḳlara senden ġurūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 1). [kim, ]

Vay saña kim ehl-i inkār zümresinden olasın 

Şol ḳıyāmetde yerinden ṭurıcaḳ ehl-i ḳubūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 9). [kim, ]

ʿĀrif-iseñ vir ḫaber kim maʿnī-i muṭlaḳ nedür 

Nātıḳ-ısañ işbu yolda söyle kim el-ḥaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31,

Mısra 1). [kim, ]

ʿĀrif-iseñ vir ḫaber kim maʿnī-i muṭlaḳ nedür 

Nātıḳ-ısañ işbu yolda söyle kim el-ḥaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31,

Mısra 2). [kim, ]

Ṣanasın kim her kelāmı laʿl ü mercāndur dizer 

ʿĀrife yār olmaġa diñle sözinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 5). [kim, ]
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Şol kişiniñ ʿaḳlı vardur aġzınıñ dadın bilür 

Elini şol aşa ṣunmaz kim ṭuzından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 8). [kim, ]

Bu ʿaşḳıñ vaṣfını bizden ṣoranlar 

Biliñ kim tā ezelden āşināmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 12). 

[kim, ]

Baña bu ʿaşḳa kim oldı ḳulaġuz 

Anı Allāh sevindürsün duʿāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 23). 

[kim, ]

Kimi dir kim yolıña ṣādıḳam ben 

Ki turmaz ḳavline ol daḫı aldar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 5). 

[kim, ]

el-Faḳru faḫrī diyicegiz Seyyid-i Kevneyn 

Devlet anuñdur kim dü cihānda ola deyyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 4). [kim, ]

Ṭuṭuşup nār-ı ʿaşḳıñla bu dil yanmaḳ diler yā Rab 

Ṣafādan ṭuymaduñ sen kim özüñi eyledüm pür-nār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 6). [kim, ]

Ḳanı başda şu devlet kim urıla kisveti ʿaşḳıñ 

Ḳanı cānda şu ʿizzet kim ola derdiñ gice gündüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 11). [kim, ]

Ḳanı başda şu devlet kim urıla kisveti ʿaşḳıñ 

Ḳanı cānda şu ʿizzet kim ola derdiñ gice gündüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 12). [kim, ]

Direm kim yarıcım Allāh şefāʾatcim Resūlullāh 

Ki burhānım Veliyyullāh budur bendeki bir ḥaḳ söz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 51, Mısra 21). [kim, ]

Var mıdur bir şey aña kim olmaya maḥv u fenā 

İllā Tañrı olısar anuñdur bāḳī ṭuruş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 9). 

[kim, ]

Var mıdur bir şey aña kim olmaya hīç ibtidā 

İbtidā olan bulısar intihā ṣavtını gūş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 

11). [kim, ]
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Cehd ḳıl kim irişesin menzile 

Niçe bir aḳa gözüñden acı yaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 3). 

[kim, ]

Cihāna sen neden geldüñ beyān eyle seni sen gel 

Ne bildüñ kim ya ne bulduñ nenüñ şemʿin yaḳar elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 4). [kim, ]

Ḳaldı şunlar kim yoluñda çāresiz bi-perr ü bāl 

Seyyidiñ ḳurbı ḥaḳı fażlıñı burhān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 3). [kim, ]

Her ne kim ẓāhir olur fiʿl-i maʿaʾllāhı gör 

Ġayrı görme her şeyʾi sen ya celāl ü ya cemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

71, Mısra 3). [kim, ]

Āferin şol şaḫṣa kim aça hidāyetden ḳapu 

Maẓhar-ı cān-ı ṣafādan ola dāʾim bir kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71, 

Mısra 5). [kim, ]

Her meşaḳḳat kim görürsin ʿind-i Ḥaḳdandur nüzūl 

Ḳahr u luṭfuñ ʿilletidür ṭutma sen dilde melāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71, 

Mısra 7). [kim, ]

Şu söz kim söylene dilde müsemmāsı gerek elde 

Kitābıñ maʿnīsin añla göñül dersin ṣorarsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 5). [kim, ]

Ey bu derde uġrayup ḥālim bilenden bir kişi 

Virmedüñ yā Rab baña kim derdime dermān ṣoram (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 76, Mısra 8). [kim, ]

Umaram kim ol Ḥabībiñ ḥurmeti-y-çün nā-gehān 

Bir naẓar ḳılup diyesin kim baña gel bi-çāram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

76, Mısra 27). [kim, ]

Umaram kim ol Ḥabībiñ ḥurmeti-y-çün nā-gehān 

Bir naẓar ḳılup diyesin kim baña gel bi-çāram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

76, Mısra 28). [kim, ]

Ḫoş ṣafādur ṣanʿatım Allāhu aʿlem kim bugün 

Ḥaḳ Taʿālā ʿaşḳınıñ bāġında ḫalvet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 5). [kim, ]
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Virmezem kim ḳadrini bilmez ele bu laʿlimi 

Rāzımı keşf eyledigim ḳābil-i şāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 7). [kim, ]

Ehl-i ḳāliñ ʿaḳlı irmez kim ne bilsün sürdügüm 

Muṣṭafādan Murtażādan āyin erkāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 9). [kim, ]

ʿAyn-ı vuṣlat şerbetidür kim benüm nūş itdigim 

Anca ʿāşıḳ ṣoḥbetinde mest ü ḥayrāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 15). [kim, ]

Fāsıḳ u nādān ne bilsün kim benüm esrārımı 

Yoluma bel baġlayanlar bil ki merdāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 19). [kim, ]

Kim ki meydānımda bir cān virdise biñ cān alur 

Bir beḳādur kim fenāsız şād u ḫandāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 22). [kim, ]

Reʾs-i mālımdan ṣorarsañ kim belā-yı derd-i ʿaşḳ 

Cānımıñ diñlencesi derd-ile devrāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 25). [kim, ]

Gerçi kim ʿiṣyān-ı ġayba ḳalmışamdur her nefes 

İllā cānım ḫayretinden dosta ḳurbāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 29). [kim, ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfiñ yarası yanmaḳ diler 

Anuñ-içün kim bu cānım ʿaşḳa mihmāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 78, Mısra 34). [kim, ]

Yedi deryā cūş idüben mevcini ḳıldı beyān 

Maḥva irdi kim bu topraġ-ıla daşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

79, Mısra 10). [kim, ]

Yitirdüm benligi anda gören görünen ol oldı 

Şu deñlü ṭoymışam sırdan direm kim bī-nişān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 6). [kim, ]

Şular kim ʿārif-i biʾllāh ḳomazlar dilde ġayruʾllāh 

Fenā-ender-fenādan ṣoñ beḳā yurd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 99, Mısra 5). [kim, ]
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İresin kāmil insāna ḳoyasın başı meydāna 

Gerek kim ḳıyasın cāna ola kim bulına ol Ḫān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 38). [kim, ]

Deryāyı varlıḳdan ḫalāṣ eyle anuñ ʿaşḳına kim 

Baṭn-ı balıḳda ẕikr iden Yūnus Resūlullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 9). [kim, ]

Ten göziyle görmeg-ile kimse bilmez ḥālimiz 

Meger ol Ḥaḳ bildire kim cānlara cānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 14). [kim, ]

Ḳaçan kim nefḫ ola rūḥum irişe kesb cismine 

Gözümi açuban görsem diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 13). [kim, ]

İlāhī ʿālem içinde saña yol ṭoġrı kim vara 

Eger sen ḳılmasañ dermān şifā bulur mı şol yara (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 1). [kim, ]

İlāhī sen kime fażlıñ iderseñ vaṣlıña burhān 

İşinde ḳalmaya noḳṣān ki senden ire kim yara (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 12). [kim, ]

Şu bülbüller kim öterler cemāli nūrına ḳarşu 

Şu ḳumrılar ki dost dirler virürler cānı cānāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 5). [kim, ]

Şu fāżıllar kim oṭura olup envāra müstaġraḳ 

Şu ʿāşıḳlar kim oḳurlar göz açup ẕāt-ı ʿirfāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 7). [kim, ]

Şu fāżıllar kim oṭura olup envāra müstaġraḳ 

Şu ʿāşıḳlar kim oḳurlar göz açup ẕāt-ı ʿirfāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 8). [kim, ]

Gel fenādan öñ fenā ol kim ziyān itmeyesin 

Rüʾyet-i Ḥaḳ görine şāyed senüñ seyrānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 13). [kim, ]

Mā-sivādan rūḥını pāk eyleyen ṣādıḳlarıñ 

Himmeti baḥrına ṭal kim iresin ʿummānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 16). [kim, ]
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Kim bilür virse ḫaber kim yandıran kimdür beni 

Bilmezem ben kendi elimden mi yandum odıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

119, Mısra 9). [kim, ]

Göñül bir kim fenā kim beḳā ister 

ʿĀşıḳlar yanmaġa geldi cihāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 9). 

[kim, ]

Göñül bir kim fenā kim beḳā ister 

ʿĀşıḳlar yanmaġa geldi cihāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 9). 

[kim, ]

Kim bilür kim nedür sevdigüm benüm 

Başına gelmiş gerekdür inana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 15). 

[kim, ]

Zāhidā var atma ṭaşı ol ki Beytullāh ola 

Yıḳma anuñ ḳapusın ol evde kim Allāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 2). [kim, ]

ʿaşḳ-ıla kim dü cihānıñ varlıġın terk eyledi 

Şöyle bil Loḳmān ʿilācın istemez ṣaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 15). [kim, ]

Gel berü gel ʿāḳıl-iseñ añla kim bu maʿniʾi 

ʿĀşıḳa bil ġam degüldür dost içün derd ü belā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

128, Mısra 3). [kim, ]

Kim ki ʿaşḳıñ baḥrına bandırmadı parmaġını 

Ḳo anı kim şol ṭahāretsüz iliñ ḳulmaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 20). [kim, ]

Eger bu derd-ile bil kim ölürseñ 

Ulu devlet başa ḳondı göç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 13). 

[kim, ]

Ol ḥaḳīḳat iḳlīminiñ pādişāhın görse kim 

Terk ider mülk-i Süleymān olsa kūh-ı Ḳāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 9). [kim, ]

Kimseler aldanmasun ḳālū belā şehrinde kim 

Sen umar mısın o yolda azanıñ oñmasını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 13). [kim, ]
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Şöyle bil kim Ḥaḳ Taʿālānıñ işi yañlış degül 

Her ne ḳılsa ibtidā ʿālimdür intihāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, Mısra

15). [kim, ]

Ḳılmadı Ḥaḳḳa tevekkül cāhiliñ gör nefsini 

Ḥaml ider kim içmege ol ḳan, müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 10). [kim, ]

Ey Sinān Ümmī ṣaḳın kim ehl-i zerḳa ḳılma fāş 

Sen nihān it ḳılma iẓhār ʿāşıḳıñ erkānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 17). [kim, ]

Kime kim irmedi ʿaşḳıñ zülālı 

Hemān ʿayn-ı mażarrātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 

13). [kim, ]

Şu kim taʿn eyleyen ehl-i sürūra 

Cehennem ol şeḳāvātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 15).

[kim, ]

Ḳanı şol derd-ile yanan kim oldur ʿaşḳıla ḳanan 

Viṣāliñ gibi ey Cānān ki bir daḫı viṣāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 31). [kim, ]

Açıla vahdetī güller şaḳıya mürġ u bülbüller 

Niçe şerḥ eyleye diller kim anda ḳīl u ḳāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 38). [kim, ]

Bilürsin kim ḫaṭāmuz çoḳ ʿināyet eylegil ey Ḥak 

Çü sensin Fāʿil-i muṭlaḳ ki hergiz ġayrı ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 43). [kim, ]

Ḫudāvendā Ḫudāvendā hemān fażlıñ ola cānda 

Kim zīrā Ümmī Sinānda ḫavāṣṣ-ı ḫāṣṣı ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 54). [kim, ]

ʿİzzet-i luṭfuñdan irdi cān senüñ esrārıña 

Kimse bilmez kim bu dil ne söylerem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 4, Mısra 30). [kim, ]

Dir Sinān Ümmī ḳaçan kim vāṣıl ola cān saña 

Dü cihān ẕevḳı baña olsun ḥarām yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 33). [kim, ]
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Ol daḫı bil kim Şeyḫ Seḳaṭīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ḳıldı irşād irdügi ġufrānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra

13). [kim, ]

Ol daḫı bil kim Ebüʾn-Necībe telḳīn eyledi 

Anuñ-içün işbu yolda cān u baş ḳurbānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 23). [kim, ]

Ol daḫı bil kim Cemālüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün irdügi dôst ẕātınıñ reyḥānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 31). [kim, ]

Ol daḫı bil kim Pīr-i Mevlāya telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿilm-i ẓāhir ʿilm-i bāṭın kānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 47). [kim, ]

Ol daḫı bil kim Sinān Ümmīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ḳurılan ṣādıḳlarıñ meydānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 59). [kim, ]

Ḳaçan kim baḥr-ı muṭlaḳdur bu ẕikriñ pertevi ṭolsa 

Gelür ol ẕāt-ı nūrına baṣar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 11). [kim, ]

Bilüñ kim baḥr-ı muṭlaḳdan bu tevḥīdiñ kemālātı 

Żıyā alur nücūm u şems ḳamer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 43). [kim, ]

Buyurduñ bir lisānıñda ḥadīs-i ḳudsī içinde 

Ḳılursa tevbe kim bunda ḳılur anı muʿāf Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 44). [kim, ]

Şu gözler kim seni gözler şu diller kim seni diller 

Yoluña terk-i cān eyler ne māl u mülk ü ʿizz ü cāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 47). [kim, ]

Şu gözler kim seni gözler şu diller kim seni diller 

Yoluña terk-i cān eyler ne māl u mülk ü ʿizz ü cāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 47). [kim, ]

ʿaşḳ degül mi nūr-ı ʿarşı eyleyen kürsī semāʾ 

Gerçi kim şems ü ḳamer cümle nücūm pür-nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 18). [kim, ]
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ʿaşḳ degül mi kim sekiz cennātı zeyn iden tamām 

Gerçi Ḥaḳḳıñ ḳullarına raḥmeti meksūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 23). [kim, ]

ʿaşḳ degül mi yedi ṭamu nārın iden pür-ʿaẕāb 

Yaḳısar Ḥaḳḳa Nebīye ʿaşḳa kim menkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 26). [kim, ]

ʿaşḳ degül mi enbiyāʾ ü mürselīniñ ḥurmeti 

Ger nebīdür ger velīdür her ne kim meşhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 32). [kim, ]

ʿaşḳ degül mi kim ḳılan anuñ ʿaṣāsın ejdehā 

Gerçi kim Mūsā bin ʿİmrān-ı Kelīm-i ṭūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 45). [kim, ]

ʿaşḳ degül mi kim ḳılan anuñ ʿaṣāsın ejdehā 

Gerçi kim Mūsā bin ʿİmrān-ı Kelīm-i ṭūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 46). [kim, ]

ʿaşḳ degül mi meyyiti ʿḬsā deminden ḥay ḳılan 

Gerçi kim maẓḥar-ı ḳudret maʿden-i meşhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

12, Mısra 48). [kim, ]

ʿaşḳ degül mi Murtażāyı şīr-i Yezdān eyleyen 

Gerçi kim evvel Resūle vāḥidün min nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 58). [kim, ]

ʿaşḳ degül mi Leylīye Mecnūnı mecnūn eyleyen 

Gerçi kim anuñ ḫayālinden yol üzre ṭur ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 66). [kim, ]

ʿaşḳ degül mi kim Züleyḫānıñ özin nār eyleyen 

Gerçi Yaʿḳūb oġlı Yūsuf arada mezbūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 71). [kim, ]

ʿaşḳ degül mi ancalaruñ ẓāhirin vīrān iden 

Gerçi kim bāṭın bināsı ʿaşḳ-ıla maʿmūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 76). [kim, ]

ʿaşḳ degül mi ḥaḳ ḳılan şerʿi ṣırāṭ-ı müsteḳīm 

Gerçi [kim] vech-i Muḥammedden beri maẓhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 52). [[kim], ]
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Yār-ıla kim yār olur görmez dinür ḥaşr ü ḳıyām 

Neylesün ʿāşıḳ ḳıyāmet çökmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 9). [kim, ]

Bu ʿaṭā Ḥaḳdan meger kim kāmil insānadur 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 9). [kim, ]

Ḳanı bir ʿaḳl-ı evvel kim bu esrārı ḫaber virsün 

Ḳanı bir ṭālib-i esrār bu ʿilmi oḳıyup görsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 13). [kim, ]

Kes elin ey dil cihānıñ kılmasun ʿuḳbā ziyān 

Ḳaṭʿ it ʿuḳbānıñ elin kim bāṭınıñ ola beyān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3,

Mısra 2). [kim, ]

Dü cihānı külli yemīni şimāli ʿaşḳa vir 

Ḳancarı kim ʿazm ḳılsañ ẓāhir olsun bī-gümān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 24). [kim, ]

kim: "Hangi kimse" anlamında soru zamiri.

Gayrı kime yalvarayım 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 11). [kime, -

e ]

Kim ki fedā ḳıla yoluñda cānı 

Bulupdur sırr-ıla dürr-i maʿānī (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 37). 

[kim, ]

Kimdür bu dünyāda güldüm diyenler 

Maḳṣūdum murādum buldum diyenler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 

5). [kimdür, -dür ]

İrmeye kim ki insāndur 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 23). [kim, ]

Kim ki Ḥaḳḳun ẕikrin oḳur 

Olmayısar hergiz ḥaḳīr (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 21). [kim, ]

Gezerken kim ki ṭuşında 

Cemāliñ görse düşinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 9). [kim, ]

Kim ki ʿāşıḳ olur şāha 

İrişür ol yüzi māha (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 13). [kim, ]
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Ġayrı kime ʿarż ideyüm ḥālimi 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 3).

[kime, -e ]

Kim ki yoluñda ser ḳoya 

Kendüyi ol yoġa ṣaya (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 17). [kim, ]

Göstermeseñ yolı ḳaçan 

Kimdür saña perde geçen (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 14). 

[kimdür, -dür ]

Kimi güler ḫandān olur 

Kime cihān zindān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 26). [kime, -e

]

Kim irdi ʿaşḳıñ ḫuldına 

Baḳmaz aḳçeye altuna (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 21). [kim, ]

Kim ki bula ʿaşḳıñ 

Yolın kimse bilmez olur ḥālin (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 21). 

[kim, ]

Fażlıñ kime beyān olur gizli rāzı ṭuyan olur 

Aña ḳatı ʿayān olur keşf-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 3). [kime, -e ]

Ceẕb eyleseñ kime seyrden eger giçden eger irden 

Hergiz ayrılmaz naẓardan resm-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 1, Mısra 13). [kime, -e ]

ʿAyn ü şīn ü ḳāf içinde gördügüm seyrān-ı Hū 

ʿAyn-ı vuṣlat ḥarfi kim gördi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

3, Mısra 4). [kim, ]

Kāmil insānıñ yolında cānı ḳurbān itmeden 

Ṣoḥbet-i Sulṭāna kim irdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 6). [kim, ]

Ehl-i derdiñ ṭapusında zār u giryān olmadın 

Devlet-i Haḳ devri kim sürdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

3, Mısra 10). [kim, ]

Ḳul gerek sulṭān öñünde ḳulluġa bel baġlaya 

Ol mübārek bāba kim girdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 12). [kim, ]
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Bu Sinān Ümmī olupdur bāb-ı ʿaşḳıñ bendesi 

Ol ḳapudan anı kim ırdı ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 14). [kim, ]

Kimdür ol ḫānıñ yolında var varından vaz gelen 

ʿaşḳına fermān olan ferdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 7). [kimdür, -dür ]

Meskenet bābında başıñ ṭop idüp atmaḳ gerek 

Kim ki buġż u ġaybet ü herze ḳılursa gel saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 12). [kim, ]

Ḳanı şol kim kāmil-i dānā ṣanurdı kendüni 

Ger ṣorarlarsa ne ḳılduñ geçdi bunca yıl saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 19). [kim, ]

Ẕāt-ı pākiñdür çün Allāhüʾṣ-ṣamed 

Kim saña lāzım degül hergiz ġıdā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 6). 

[kim, ]

Her kim ḫayāliñ derdine uġramadı gülmez gider 

Vaṣlıñ şarābından içen duymadılar cevr ü cefā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6,

Mısra 9). [kim, ]

Kim ki bu ʿaşḳ baḥrınıñ ġavvāṣıdur ey pür-hüner 

Teşnedür kim ṣanki hergiz bulmadı bir ḳaṭre āb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

9, Mısra 5). [kim, ]

Ḳanı şol dünyā sarāyında getür kimdür bulan 

ʿAḳl u cāndan geçmeden kim bulısardur baḫtiyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

13, Mısra 24). [kim, ]

Kim ki ʿaşḳ-ıla fenāda zār u giryān olmadı 

Ḳalısar yevmüʾl-cezā şehrinde bī-şek āh u zār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

13, Mısra 27). [kim, ]

Ḳanı şol dünyā sarāyında getür kimdür bulan 

ʿAḳl u cāndan geçmeden kim bulısardur baḫtiyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

13, Mısra 23). [kimdür, -dür ]

Kim cihānıñ varlıġın dilden terāş eyler bugün 

Anı ḥayrān eyleyen bu vuṣlatıñ envārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 17). [kim, ]
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Kim bu sırra irmese insān gelür ḥayvān gider 

Cūş iden āb-ı revān bu ẕikrimiñ envārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, 

Mısra 7). [kim, ]

ʿArş ü kürsī cemʿ idüp vāḥid ḳılan kimdür bugün 

Küntü kenziñ maʿnisinden oḳınan evrāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

31, Mısra 17). [kimdür, -dür ]

Baña kim ʿaşḳa tevbe ḳıl dir ise 

Benüm bu ʿaşḳ atam-ıla anamdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 7). 

[kim, ]

Eger benden kim isterse naṣīḥat 

Ḳomasun ʿaşḳı bu ʿālī-maḳāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 13). 

[kim, ]

Bulamadum cihānda ṭoġrı bir yār 

Kime rāzum açarsam oldı aġyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 2). 

[kime, -e ]

Daḫı içerüden ḫaber vireyüm kim añlarısa 

ʿAḳıl göñül cānım ṭuymaz bir gizlüce bāzārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 41, Mısra 9). [kim, ]

Egri temeliñ üstine ṭoġrı tamām olmaz binā 

Kim ki yoldan döner girü daʿvāsı hep yalan olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

45, Mısra 10). [kim, ]

Kim ki ḫalḳa döner yüzin dūr ider ol Ḥaḳdan özin 

Baġlar anuñ ṣūret gözin görmez yolı ṭuman olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

45, Mısra 11). [kim, ]

Ben ol dôsta virdüm göñül ʿaşḳ benüm ile yār olur 

Kim ki dôsta virmez göñül bu ʿaşḳ andan bīzār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 46, Mısra 2). [kim, ]

ʿAcebdür bu ʿaşḳıñ ḥāli ḳomaz dôsta vara yolı 

Kim ki dôsta ṣunar eli ḳapar ʿaşḳa şikār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 8). [kim, ]

Kim ki dôstuñ sözin söyler kim ki dôstuñ gülin yıylar 

Dāʾim ʿaşḳ deñizin boylar yanar vücūdı nār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

46, Mısra 11). [kim, ]
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Kim ki dôstuñ sözin söyler kim ki dôstuñ gülin yıylar 

Dāʾim ʿaşḳ deñizin boylar yanar vücūdı nār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

46, Mısra 11). [kim, ]

Kim ki sever Allāhı ġayrıyı ḳor vaʾllāhi 

Bu yola cān u cihān terkine duyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, 

Mısra 7). [kim, ]

Dôst meyini kime ṣuna ḳor cān u başı meydāna 

Anuñ-içün esrük-durur şimdi bizüm güftārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

50, Mısra 11). [kime, -e ]

İlāhī aġladum güldüm kimem ben kendimi bildüm 

Ki dergāh-ı ʿaẓīmiñde ki bir ẕerrece ben bir ṭoz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 5). [kimem, -em ]

Kim ki Ḥaḳdan geldi Haḳḳa gitmege ʿār eylemez 

Her ne ḳılsa ḥaḳdur işi ġayrı bāzār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 1). [kim, ]

Kim ki Allāh ismini ḳalbinde tekrār eyledi 

ʿĀrifiñ oldur kemāli ġayrı tekrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 3). [kim, ]

Ey Sinān Ümmī bunuñ fitnelerinden kim ḫalāṣ 

Buldısa var ṭapusında ol seni sen aña ḳoş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 25). [kim, ]

Kim-durur bu ejdehānıñ aġzına başı gide 

Ḳurtulup bula necātı zehrini ḳılmaya nūş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 17). [kim-durur, --durur ]

Kim-durur bu siḥr-bāzıñ uġrına uġrar yolı 

Ṣaġ selāmet gide bundan mekrine olmaya ṭuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58,

Mısra 19). [kim-durur, --durur ]

Kimlere ḳalmışdur evvel yā ḳalısardur kime 

Kimleriñ taḥt-ı sarāylarında ötmez bayḳuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 5). [kime, -e ]

Kimlere ḳalmışdur evvel yā ḳalısardur kime 

Kimleriñ taḥt-ı sarāylarında ötmez bayḳuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 5). [kimlere, -ler, -e ]
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Kimleri ḫandān idüp aġlatmamışdur ʿāḳıbet 

Yā kimi ḥayrān idüben ḳılmadı sırrını ḫôş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 7). [kimleri, -ler, -i ]

Kimlere ḳalmışdur evvel yā ḳalısardur kime 

Kimleriñ taḥt-ı sarāylarında ötmez bayḳuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 6). [kimleriñ, -ler, -in ]

Kimdür ol māhıñ yolında var varından geçmeyen 

Cān fedā olsun yolında baña cānānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 7). [kimdür, -dür ]

Kim ola kim ẕāt-ı muṭlaḳdan seni muṭlaḳ bile 

Pes bilen sensin senüñdür çünki keşf-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 3). [kim, ]

Kim ola kim ḥażretiñ dergāhına ḳulluḳ ḳıla 

Pes ḳılan sensin senüñdür çünki fiʿl-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70,

Mısra 5). [kim, ]

Kim ola tevḥīd ḥaḳḳan ẕātıñı ẕikr eyleye 

Eyleyen sensin senüñdür çünki luṭf-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70,

Mısra 7). [kim, ]

Kim ola elfāẓ-ı maʿnādan kelāmıñ söyleye 

Söyleyen sensin senüñdür çün lisān-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70,

Mısra 9). [kim, ]

Kim ola kim enbiyādan göstere bir muʿcizāt 

Gösteren sensin senüñdür muʿcizāt-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70,

Mısra 11). [kim, ]

Kim ola kim evliyādan ḫalḳa ol burhān ola 

Pes olan sensin senüñdür çün delīl-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70, 

Mısra 13). [kim, ]

Kim ola kim evliyānıñ ḳapusında bekleye 

Bekleden sensin senüñdür çünki ʿaşḳ-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 15). [kim, ]

Kim ola cürm ü ḫaṭādan nefsini ṭāhir ḳıla 

Pes ḳılan sensin senüñdür çünki ʿafv-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 17). [kim, ]
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Kim ola kim ġayr-ı Ḥaḳdan ṣaḳlaya dil mülkini 

Ṣaḳlayan sensin senüñdür çünki ḥıfẓ-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 19). [kim, ]

Kim ola māsivādan ḳurtara cān sırrını 

Ḳurtaran sensin senüñdür çünki sırr-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 21). [kim, ]

Kim ola kim seyr-i maʿaʾllāh seyrine sırr irgüre 

İrgüren sensin senüñdür çünki seyr-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70, 

Mısra 23). [kim, ]

Kim ola Ümmī Sināna luṭf-ıla ḳahr eyleye 

Eyleyen sensin senüñdür ḳahr u luṭf-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 25). [kim, ]

Ey Ḫudā kimdür ḥużūruñda bulan senüñ kemāl 

Pes bulan sensin senüñdür çünki ḥükm-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

70, Mısra 1). [kimdür, -dür ]

Yā İlāhī sen bilürsin ḥālimi ey Pādişāh 

Senden olmazsa ʿināyet ġayrı kime yalvaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76,

Mısra 14). [kime, -e ]

Kim ki meydānımda bir cān virdise biñ cān alur 

Bir beḳādur kim fenāsız şād u ḫandāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 21). [kim, ]

Ey ḥakīmā kim bu derdime ḳaçan dermān ola 

Yā nice bir aḳısardur ḳanlu yaşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 15). [kim, ]

Ey derd-i yār olan kişi gör ben kimüñ mihmānıyam 

İy āḫ u zār olan işi derd ehliniñ dermānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 80, 

Mısra 1). [kimüñ, -üñ ]

Ümmī Sinān eydür gelen kimdür baña mihmān olan 

Cān Yūsufın kimdür alan Mıṣra sulṭān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 81, Mısra 13). [kimdür, -dür ]

Ümmī Sinān eydür gelen kimdür baña mihmān olan 

Cān Yūsufın kimdür alan Mıṣra sulṭān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 81, Mısra 14). [kimdür, -dür ]
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Tā ezel ḳālū belā bāzārınıñ tüccārıyam 

Kim bu sırdan beyʿ iderse kāmil insān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 16). [kim, ]

Kim ledünnī ʿilminiñ deryāsına ṭalmaḳ diler 

Meskenetden baş getürmez ḫāke yeksān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

85, Mısra 19). [kim, ]

Ḥālime yār olmayan vāḳıf degül esrārıma 

ʿaşḳ-ıla kim yār olursa taʿlim-i rāz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 12). [kim, ]

Kime keşf itsem envārım olur fikrimde sergerdān 

Şūride bülbüle ḳarşu açılan vird-i reyḥānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 23). [kime, -e ]

Kime fażlım ḳılam iḥsān olur fikrim ile ḥayrān 

Ṭola ḥikmet ile ḳalbi diline geldüm ʿirfānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 27). [kime, -e ]

ʿaşḳa fermān olmayanlar varlıġından geçmedi 

Kim ki ʿaşḳa yār olursa dāra ber-dār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

93, Mısra 10). [kim, ]

Kim eydür uṣludur kim eydür delü 

Ḫalḳa seyrān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 9). 

[kim, ]

Kim eydür uṣludur kim eydür delü 

Ḫalḳa seyrān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 9). 

[kim, ]

Eger ḳāl olsa ḥāl eyler eger zehr olsa bal eyler 

Ṣalādur niʿmet-i ʿaşḳa umarsa kim bu aşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 8). [kim, ]

Eger ʿaşḳ olmasa ey yār meni almış idi aġyār 

Kimüñledür benüm cengim bilür ʿārif savaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 100, Mısra 10). [kimüñledür, -ün, -le, -dür ]

Kim ki şāha lāyıḳ ola çirki gide ṣāfī ḳala 

Ḳāl olmaġa ṭarīḳatıñ potasında ṣıza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 21). [kim, ]

1459



Dü ʿālemden güẕār ḳılsun ne kim görse ḥaẕer ḳılsun 

Gelüp vaḥdet sarāyında ḳurulsun tā ebed eyvān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 31). [kim, ]

Kimdür ol meydān-ı ʿaşḳa cān virüp baş oynayan 

Nice ḳılur daviyi ol geçmeyen zünnārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 7). [kimdür, -dür ]

İlāhī sen kime fażlıñ iderseñ vaṣlıña burhān 

İşinde ḳalmaya noḳṣān ki senden ire kim yara (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 11). [kime, -e ]

ʿĀciz ḳaldum neyleyem ḥālim kime söyleyem 

Yā Rabbi sen merḥamet leşkeriñ ṣalsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

116, Mısra 7). [kime, -e ]

Kim bilür virse ḫaber kim yandıran kimdür beni 

Bilmezem ben kendi elimden mi yandum odıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

119, Mısra 9). [kim, ]

Kim bilür virse ḫaber kim yandıran kimdür beni 

Bilmezem ben kendi elimden mi yandum odıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

119, Mısra 9). [kimdür, -dür ]

Mālım bāşım cānım ḳurbān yolına 

Kim ki beni irgüre lā-mekāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 14). 

[kim, ]

Kim bilür kim nedür sevdigüm benüm 

Başına gelmiş gerekdür inana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 15). 

[kim, ]

ʿaşḳ-ıla mürşide virdi varını 

Ẓāhir bāṭın kim ki irdi cānāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 28). 

[kim, ]

Cümle murādını sen vir İlāhī 

Kim ki duʿā ḳıla Ümmī Sināna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 30). 

[kim, ]

Kim ne bilsün ẓāhirinde çün görinen ḫırḳa şāl 

Ehl-i derdiñ belki sırrı ceng-i fażluʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 21). [kim, ]
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Kim ki bāṭın ʿāleminde geydi ʿaşḳıñ ḫilʿatın 

İstemez ġayrı libās ʿālemde bir şāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 11). [kim, ]

Āferīn olsun senüñ bu siḥriñün üstādına 

İndürürsin kim ki yüksek uçsa duzaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 10). [kim, ]

Maḳṣūdumuz öñden ṣoña budur ki derdiñ vir baña 

Derdiñ kime virseñ saña cüdā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 4). [kime, -e ]

Kim ki ol yāriñ dehānından ḳıġılcım yandurur 

Kevn ü ʿālem menʿ ider mi ol yāriñ ataşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 17). [kim, ]

Kim ki ʿaşḳıñ baḥrına bandırmadı parmaġını 

Ḳo anı kim şol ṭahāretsüz iliñ ḳulmaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 19). [kim, ]

Zehī mürşid-i merdāne bu yolda irdi ol ḫāna 

Bu sırra kim ki lā dirse gerekmez ġayrı merdānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 20). [kim, ]

Kime bir ẕerresi irse mekānın lā-mekān eyler 

Fiġān u zār ider her dem gerekmez ġayrı evṭānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 15). [kime, -e ]

Ey Sinān Ümmī bu sırrı sen niçün fāş eyledüñ 

Kim ne bilsün ol ḥaḳīḳat dürriniñ ṣarrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 26). [kim, ]

Vāḥid ü Ḳahhār oldur derd anuñ dermān anuñ 

Kim ṭuyarsa işbu remzi terk ider daʾvāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 18). [kim, ]

Kim şehīd olmaḳ diler ḥaḳḳaʾl-yaḳīn ʿār eylemez 

Arayup bulur cihānda Kerbelā meydānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 11). [kim, ]

Cemāliñ derdini kimden alursañ 

ʿAẕābı nār-ı ḥasretiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 29). 

[kimden, -den ]
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Kime kim irmedi ʿaşḳıñ zülālı 

Hemān ʿayn-ı mażarrātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 

13). [kime, -e ]

Şu kim ʿaşḳıñ ile ḥayrān bulupdur kāmil-i imān 

Yoluñda kim ki virdi cān aña ḥadd ü suʾāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 40). [kim, ]

Ḫayāliñ derdiniñ ẕevḳın kime keşf eyleseñ bir kez 

Ki devlet ṭāliʿi böyle mübārek ḳutlu fāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 35). [kime, -e ]

Kim yaman ṣanursa saña sen aña ḳılduñ ʿaṭā 

Sen keremler kānısın ehl-i seḫāvet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 13). [kim, ]

Ḥayf ola Ḥaḳdan ḥaḳir ola mı hergiz necāt 

Kim ki sen sulṭāna ḳılmadı iṭāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 18). [kim, ]

Görmedigüm Tañrıya ṭapman didüñ ḥaḳdur sözüñ 

Senden artuḳ kim ḳıla Ḥaḳḳa iṭāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 22). [kim, ]

Kim ki sen şāhıñ ḫayāli ḥubbına dil virmedi 

Dü cihānda gitmedi andan kerāhet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 39). [kim, ]

Fehm olındı evvel āḫır uyılan kimdür ne ġam 

Senden oldı isnā ʿaşer nevʿ-i imāmet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5,

Mısra 7). [kimdür, -dür ]

Cümlesi peydāʾ-i lādan yā bunuñ varı nedür 

Kim ki bu sırdan ḫaber bilmez diye vā-ḥasretān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 12). [kim, ]

On sekiz biñ ʿālemiñ içi muṣaffā bil Ḫudā 

Kim ki mirʾātında bulmadı anı yoḳ anda cān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 28). [kim, ]

Kim bu sırra maẓhar olursa libāsı bir nemed 

Ẓāhir ü bāṭın ḳamudan fāriġ-i kevn ü zamān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 35). [kim, ]
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Lem yelid kimdür anı bildüñ mi ol Ḥayy ü Beḳā 

Ve lem yūled kimse andan ṭoġmayısar muṭlaḳā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 37). [kimdür, -dür ]

kim ki: Her kim ki.

Var-ıla yār olmaḳ ister kim ki yoḳ olmaḳ gerek 

Sırr-ı kenzuʾllāha iren dü cihān deyyārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 5). [kim ki, ]

kime kim: Her kime ki.

Kime kim irdi bir ẕerre dīdārıñ ẕevḳıniñ derdi 

Dü ʿālemde aña emsāl nebāt u ḳand u bal olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 29). [kime kim, ]

Kime kim ʿaşḳıñ odından ḳıġılcım irdi bir ẕerre 

Ne meyl-i bāḳī ne fānī ne ġuṣṣa ḥırḳa şāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 33). [kime kim, ]

kimesne: Kimse, hiç kimse.

Gelen ḳonar ḳanan göçer kimesne evvelin bilmez 

Gelen eydür ki bu aḥkām henüz kurulmış ir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 23). [kimesne, ]

Kimi bundan gider gelmez kimi aġlar yürür gülmez 

Kimesne bir birin bilmez hemān derd bende dir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 28). [kimesne, ]

Didi ol dār-ı miḥnetde ḳarār eylemesin aṣlā 

Ki zīrā köpri üstinde kimesne eylemez evṭān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 24). [kimesne, ]

İlāhī cümle ʿācizdür senüñ yoluñda bu ḳullar 

Gel olmaya eger senden kimesne bula mı Raḥmān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 42). [kimesne, ]

kimi: Bazı kimseler, bazısı.
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Kimi dünyā ister kimisi ḥūrī 

Zāhid dir cennetiñ bāġı gülzārı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 17). 

[kimi, ]

Kimi dünyā ister kimisi ḥūrī 

Zāhid dir cennetiñ bāġı gülzārı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 17). 

[kimisi, -si ]

Kimi eşin aldırmış kimi yavrısın 

Āh idüp derdile şunlar iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 11). 

[kimi, ]

Kimi eşin aldırmış kimi yavrısın 

Āh idüp derdile şunlar iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 11). 

[kimi, ]

Kimi güler ḫandān olur 

Kime cihān zindān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 25). [kimi, ]

Kimi dir kim yolıña ṣādıḳam ben 

Ki turmaz ḳavline ol daḫı aldar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 5). 

[kimi, ]

Kimleri ḫandān idüp aġlatmamışdur ʿāḳıbet 

Yā kimi ḥayrān idüben ḳılmadı sırrını ḫôş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 8). [kimi, ]

Misālinde fenā dünyā oturmuş köhne pīr ancaḳ 

Ṭonanmış cismine evlād kimi nār kimi nūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 2). [kimi, ]

Misālinde fenā dünyā oturmuş köhne pīr ancaḳ 

Ṭonanmış cismine evlād kimi nār kimi nūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 2). [kimi, ]

Sürülüp cümle maḫlūḳāt kimi ḳonar kimi göçer 

Gelür ḳandan gider ḳanda bilinmez anca sır ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 3). [kimi, ]

Sürülüp cümle maḫlūḳāt kimi ḳonar kimi göçer 

Gelür ḳandan gider ḳanda bilinmez anca sır ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 3). [kimi, ]
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Görüñ ol ṣāniʿ-i ḳudret ne ḥikmetler ḳılur iẓhār 

Kimi Nemrūd ṭaġı denmiş kimi Mūsāya ṭūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 8). [kimi, ]

Görüñ ol ṣāniʿ-i ḳudret ne ḥikmetler ḳılur iẓhār 

Kimi Nemrūd ṭaġı denmiş kimi Mūsāya ṭūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 8). [kimi, ]

Kimi insān kimi ḥayvān degül bir birine yeksān 

Kiminüñ yazılup iḥsān kiminüñ şerr ü şūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 15). [kimi, ]

Kimi insān kimi ḥayvān degül bir birine yeksān 

Kiminüñ yazılup iḥsān kiminüñ şerr ü şūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 15). [kimi, ]

Kimi cinler kimi dīvler gezüp avlı avın avlar 

Kimi ḥaḳḳı bilüp söyler kimi ferdāya ḳor ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 17). [kimi, ]

Kimi cinler kimi dīvler gezüp avlı avın avlar 

Kimi ḥaḳḳı bilüp söyler kimi ferdāya ḳor ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 17). [kimi, ]

Kimi cinler kimi dīvler gezüp avlı avın avlar 

Kimi ḥaḳḳı bilüp söyler kimi ferdāya ḳor ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 18). [kimi, ]

Kimi cinler kimi dīvler gezüp avlı avın avlar 

Kimi ḥaḳḳı bilüp söyler kimi ferdāya ḳor ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 18). [kimi, ]

Kimi yaḫşı kimi yatlı ʿacāyib maḫlūḳāt peydā 

Kiminüñ adı mār olmış kiminüñ adı mūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 19). [kimi, ]

Kimi yaḫşı kimi yatlı ʿacāyib maḫlūḳāt peydā 

Kiminüñ adı mār olmış kiminüñ adı mūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 19). [kimi, ]

Yaġar gökden biter yirden kimi geçden kimi irden 

Kimi bāġçe kimi būstān kiminüñ adı gür ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 25). [kimi, ]
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Yaġar gökden biter yirden kimi geçden kimi irden 

Kimi bāġçe kimi būstān kiminüñ adı gür ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 25). [kimi, ]

Yaġar gökden biter yirden kimi geçden kimi irden 

Kimi bāġçe kimi būstān kiminüñ adı gür ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 26). [kimi, ]

Yaġar gökden biter yirden kimi geçden kimi irden 

Kimi bāġçe kimi būstān kiminüñ adı gür ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 26). [kimi, ]

Kimi bundan gider gelmez kimi aġlar yürür gülmez 

Kimesne bir birin bilmez hemān derd bende dir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 27). [kimi, ]

Kimi bundan gider gelmez kimi aġlar yürür gülmez 

Kimesne bir birin bilmez hemān derd bende dir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 27). [kimi, ]

Ḫaber virmediler bundan ṭalan deryā-yı ʿirfāna 

Kiminüñ yüzi aġ olmış kiminüñ yüzi kir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 14). [kiminüñ, -n, -üñ ]

Ḫaber virmediler bundan ṭalan deryā-yı ʿirfāna 

Kiminüñ yüzi aġ olmış kiminüñ yüzi kir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 14). [kiminüñ, -n, -üñ ]

Kimi insān kimi ḥayvān degül bir birine yeksān 

Kiminüñ yazılup iḥsān kiminüñ şerr ü şūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 16). [kiminüñ, -n, -üñ ]

Kimi insān kimi ḥayvān degül bir birine yeksān 

Kiminüñ yazılup iḥsān kiminüñ şerr ü şūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 16). [kiminüñ, -n, -üñ ]

Kimi yaḫşı kimi yatlı ʿacāyib maḫlūḳāt peydā 

Kiminüñ adı mār olmış kiminüñ adı mūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 20). [kiminüñ, -n, -üñ ]

Kimi yaḫşı kimi yatlı ʿacāyib maḫlūḳāt peydā 

Kiminüñ adı mār olmış kiminüñ adı mūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 20). [kiminüñ, -n, -üñ ]
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Yaġar gökden biter yirden kimi geçden kimi irden 

Kimi bāġçe kimi būstān kiminüñ adı gür ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 26). [kiminüñ, -n, -üñ ]

Kimin ʿālim kimin bay kimin yoḫsul 

ʿĀrifiñ sırrın esrār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 23). 

[kimin, -n ]

Kimin ʿālim kimin bay kimin yoḫsul 

ʿĀrifiñ sırrın esrār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 23). 

[kimin, -n ]

Kimin ʿālim kimin bay kimin yoḫsul 

ʿĀrifiñ sırrın esrār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 23). 

[kimin, -n ]

Kimi ʿābid kimi zāhid ṣızup yoluñda ḳāl olmış 

Bize külḫān-ı ẕikriñde żarāruñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

141, Mısra 11). [kimi, ]

Kimi ʿābid kimi zāhid ṣızup yoluñda ḳāl olmış 

Bize külḫān-ı ẕikriñde żarāruñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

141, Mısra 11). [kimi, ]

Ḥaḳāyıḳda ḳamu insān bu tevḥīdiñ kemālidür 

Kimi mürsel kimi ekmel düzer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 20). [kimi, ]

Ḥaḳāyıḳda ḳamu insān bu tevḥīdiñ kemālidür 

Kimi mürsel kimi ekmel düzer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 20). [kimi, ]

Fırāḳı baġrımı ṭaġlar göñül ārzū ḳılup çaġlar 

Anuñ ḫulḳın beyān eyler kimine şerḥ idüp şerrāḥ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 38). [kimine, -n, -e ]

kimin: Bazı, kimi.

Benüm sırrım kemālıdur ki dilde söylenen her dem 

Kimin ẓāhir kimin bāṭın ḳıluram feyż-i Raḥmānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 14). [kimin, -i, -n ]
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Benüm sırrım kemālıdur ki dilde söylenen her dem 

Kimin ẓāhir kimin bāṭın ḳıluram feyż-i Raḥmānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 14). [kimin, -i, -n ]

ʿAdemden ʿāleme ṭartup kimin açup kimin örtüp 

Bu efʿālüm sarāyında ki ṣāḥib-āyin erkānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 21). [kimin, ]

ʿAdemden ʿāleme ṭartup kimin açup kimin örtüp 

Bu efʿālüm sarāyında ki ṣāḥib-āyin erkānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 21). [kimin, ]

Kimin ṣāfī celāl eyler kimin ṣāfī cemāl eyler 

Ḳamusından bulur insān ṭoġar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 51). [kimin, ]

Kimin ṣāfī celāl eyler kimin ṣāfī cemāl eyler 

Ḳamusından bulur insān ṭoġar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 51). [kimin, ]

kimse: Herhangi bir kişi.

Döşegi ṣabrıñ tevekkül yaṣdıġına söykenüp 

Ḥaḳdan ayruḳ kimseden çārʾeylemez dervişler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

29, Mısra 18). [kimseden, -den ]

Degme kimse menṣūb olup erlik aşın yiyemez 

Ṭāliʿin ṭut kişiniñ gör yıldızından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 27). [kimse, ]

Gelür bir kimse yāram ben saña dir 

Görürem ol daḫı izimden avlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 3). 

[kimse, ]

Bu cānıñ irdügi ẕevḳı ne bilsün görmeyen kimse 

Ümmī Sinānıñ aḥvālın baḥr-ı ʿaşḳa ṭalan bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

42, Mısra 13). [kimse, ]

Ḥaḳ yolında saña yoldaş olmaġa 

Degme bir kimseniñ başı çatılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 

18). [kimseniñ, -nin ]
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Ḳanḳı kimsedür bu ṭarrāz ile oynar aldanup 

İtmeye maġbūn u maḥrūm ḳılmaya avcını boş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

58, Mısra 21). [kimsedür, -dür ]

Ḫaṭā ehli olan kimse ḫaṭāsına ḥayā itse 

ʿAṭālar ḳıluram aña keremler kānı ġufrānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 25). [kimse, ]

Açma rāzıñ degme bir kimseye maḥrem olmasun 

Sīretiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 17). [kimseye, -(y)e ]

Ol viṣāli Kaʿbesin bir dem ziyāret itmege 

Vire bir kimse niçe biñ ḥaccınıñ ṭavvāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 24). [kimse, ]

Ḥaḳ Muḥammed yolına girdüm diyen kimse bugün 

Görmediyse söylese yalan müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 7). [kimse, ]

Anuñ ismin soran kimse müsemmādan bulur envār 

Muvaḥḥid ẕākiriñ ḳalbi ṭolar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 59). [kimse, ]

kimse: "Hiç kimse" anlamında belgisiz zamir.

Cihānıñ kimseye yoḳdur vefāsı 

Faḫırdur ʿāşıḳa yāriñ cefāsı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 13). 

[kimseye, -(y)e ]

Ola kim eksükleriñden geçile 

Kimsenüñ ṣuçuna laḳap ṭaḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 

20). [kimsenüñ, -n, -üñ ]

Kim ki bula ʿaşḳıñ 

Yolın kimse bilmez olur ḥālin (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 22). 

[kimse, ]

Fāʿil-i muṭlaḳsın ey Allāh ki sen 

Kimse yıġmaz ḥükmüñi hiç orṭada (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 10). 

[kimse, ]
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Ehl ü ʿayāl küllī baña fehm eyledüm düşmānımış 

Senden āḫar bir kimseden bulmamışam hergiz vefā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 6, Mısra 8). [kimseden, -den ]

ʿaşḳa hem-rāh ol hemīşe diñleme kimse ünin 

Ol Ġānī Ferd ü Çālābdan semʿiñe ire ḫiṭāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 9). [kimse, ]

Her kime cānān gerekse cānına aġyār olur 

Bil cihāndan geçmeg-ile kimse bulmaz vaṣl-ı yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

13, Mısra 22). [kimse, ]

Ḳorḳaram ben kimseye ḳılmaz vefā çarḫ-ı felek 

Ġaflet içinde bu ʿömrüm yayını bir gün yaṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14,

Mısra 3). [kimseye, -(y)e ]

Kimseler ḥaḳ dergāhından ḳahr-ıla dūr olmasun 

Anuñ-içün her nefes ḳalbinden ol ḫıẕlān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22,

Mısra 15). [kimseler, -ler ]

Kimse bilimez arar bulımaz 

Daşın gözleyen maḥrūm ḳalandur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 13). 

[kimse, ]

Kimse bilmez aḥvālımı ʿaşḳ-ıla yār olan bilür 

Yedi iḳlīm dört köşeye ḥikmet-ile ṭolan bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42, 

Mısra 1). [kimse, ]

Eger dünyā eger ʿuḳbā ki sen emr itmeseñ ey şāh 

ʿAdemden ʿāleme kimse getürmez dāne-i ḫaşḫāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

57, Mısra 16). [kimse, ]

Ey göñül çaṭmadı saña kimse baş 

Bāri ṭurma yaluñuz bellerden aş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 1). 

[kimse, ]

Ey kemāl issi cihānda çoḳ-durur ehl-i kemāl 

Görmedüm ben kimse ʿaybın görmemek gibi kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 71, Mısra 2). [kimse, ]

ʿĀrif-iseñ yek naẓar ḳıl ʿāleme Ümmī Sinān 

Kimsenüñ aḥvāline sen ḳılma hergiz ḳīl ü ḳāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71,

Mısra 14). [kimsenüñ, -n, -üñ ]
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Senden āḫar kimseden yoḳdur vefā bildüm bugün 

Aġlayu geldüm ki fażlıñ ḳapusında oturam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 25). [kimseden, -den ]

Pādişāh-ı lā-yezālem kimse bilmez sırrımı 

Çarḫ urup ʿālemlere devr itdüren devrān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

82, Mısra 9). [kimse, ]

Künh-i ẕātım varlıġından kimseler virmez nişān 

Baḥr-ı muṭlaḳ lā-teʿayyün ḥaddi yoḳ ʿummān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 7). [kimseler, -ler ]

Dört kitābıñ maʿnisin keşf eyleyen Hūdur hemān 

Lā dimez kimse bu sırra illā nādān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 12). [kimse, ]

Ne lāyıḳdur saña kimse yol vara 

Diẕāra iltüp naẓar iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 17). 

[kimse, ]

İrişmez işiñe kimsenüñ ʿaḳlı 

Felekde çarḫı devvār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 5). 

[kimsenüñ, -n, -üñ ]

Ḥüsn-i cihānıñ kimseye ḳalmaz beḳā bellü beyān 

Ḥüsn-i beḳādan ḳıl naṣīb Yūsuf ḥüsnullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 17). [kimseye, -y, -e ]

Çün Sinān Ümmī murādın buldı dirler bārī vir 

Gül yüzüñden ır niḳābı kimse yalan olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 26). [kimse, ]

Ten göziyle görmeg-ile kimse bilmez ḥālimiz 

Meger ol Ḥaḳ bildire kim cānlara cānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 13). [kimse, ]

Gel ferāġat ḥırḳasın gey eyleme kimseye daḳ 

Ey Sinān Ümmī geçe gör daʿvī-i esrārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 13). [kimseye, -y, -e ]

Sinān Ümmī senüñ her dem ḳapuñda zār u sergerdān 

Ya senden ġayrı bir kimse ḳılar mı derdine çāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 14). [kimse, ]
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Yalıñuz işbu fenādan bulmadı kimse ḫalās 

Ey Sinān Ümmī düşegör bir yüzi aġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 17). [kimse, ]

Bu fenādur kimseye ḳılmaz vefā yā ehl-i rāh 

Gidisersin gör yaraġıñ andadur aṣl-ı ṣılā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 9). [kimseye, -y, -e ]

Kimseden ḫavf eyleyüp hiç kimseden umma vefā 

Ġayretiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132,

Mısra 9). [kimseden, -den ]

Ẓulm ü ġafletden cihān uş ṭutuşup par par yanar 

Ġuṣṣasından kimse bimez kimsenüñ aḥvālini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 22). [kimse, ]

Fāʿil-i muṭlaḳdur ol Ḥaḳ kün fe-kān emrindedür 

Her ne isterse ḳılur ol kimse yıġmaz hükmüni (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 26). [kimse, ]

Ẓulm ü ġafletden cihān uş ṭutuşup par par yanar 

Ġuṣṣasından kimse bimez kimsenüñ aḥvālini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 22). [kimsenüñ, -n, -üñ ]

Sürdi ḥüḳmin ʿaḳla cāna nefse tene ʿaşḳ-ı derd 

ʿAdl u dād oldı vücūdum kimseye güç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

139, Mısra 8). [kimseye, -y, -e ]

Var ḥāliñe meskenet baġla öziñe ḳıl sükūt 

Kimsenüñ ʿaybın yüzine urma settār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 4). [kimsenüñ, -n, -üñ ]

Her ne yaña baḳsam anda hep görinen cümle dost 

Kimse bilmez işbu ʿālemde anuñ ʿarrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 6). [kimse, ]

Kimse bunda bir kemāle irişüp ḳılmaz hüner 

Ṭuta gelmeyince evvelden anuñ sevdāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 3). [kimse, ]

Kimseler aldanmasun ḳālū belā şehrinde kim 

Sen umar mısın o yolda azanıñ oñmasını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 13). [kimseler, -ler ]
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Kimsenüñ göñli sarāyında bulunmaz pādişāh 

Yapmayınca fażl-ı Ḥaḳḳ evvel anuñ bināsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

146, Mısra 7). [kimsenüñ, -n, -üñ ]

ʿİzzet-i luṭfuñdan irdi cān senüñ esrārıña 

Kimse bilmez kim bu dil ne söylerem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 4, Mısra 30). [kimse, ]

Kimse bilmez ḥālimi ben aġlamaḳdur güldügüm 

Hiç bilür misin ne iḳlīmdür benüm bu geldügüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 11). [kimse, ]

Lem yelid kimdür anı bildüñ mi ol Ḥayy ü Beḳā 

Ve lem yūled kimse andan ṭoġmayısar muṭlaḳā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 38). [kimse, ]

Ve lem yekün lehū küfüven kimse irmez ol Ḥaḳa 

Aḥaddur andan umar hep külli şeyʾ ʿizz ü emān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 39). [kimse, ]

kir: Leke, pislik.

Kerem ehli kerem ḳılmaḳ keremdür 

Keremsizden kerem ummaḳ kir emdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Müfret 2, Mısra

2). [kir, ]

kır: Yok etmek, bitirmek, koparmak.

Ḥasret bāġını aradan 

Ḳırmaḳ isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 20). 

[ḳırmaḳ, -mak ]

kır: Parçalayıp yok etmek.

Ṭakın bu seyfiñ aḳvāsın cihādüʾl-ekberi añla 

Ḥicāb-ı māsivaʾllāha fenā virüp ḳırarsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 73,

Mısra 4). [ḳırarsañ, -ar, -sa, -n ]

ḳırba: Su kabı.
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Ol şarābıñ ḳırbasından eksilür mi ey sāḳī 

İçirüp ben miskine de mest ü ḥayrān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 17). [ḳırbasından, -sın, -dan ]

ḳırk: (Kırklar meclisine işaretle) kırk sayısı.

Merātib vaṣfın isterseñ yedi üç ḳırk ṭokuz birdür 

Saña elfāẓ-ı maʿnādan ḥisābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 3). [ḳırk, ]

kış: 22 Aralık’ta başlayıp 21 Mart’ta sona eren, sonbahar ile ilkbahar arasındaki 

yılın en soğuk mevsimi.

Gider ḳış yaz olur eyyām yaġar yaġmur biter enʿām 

Gice gündüz döner aḫşam seḥer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 63). [ḳış, ]

kişi: İnsan, şahıs, kimse.

Bu derde uġrayan kişi 

Dīvāne olur ḫūludur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 1). [kişi, ]

Bu tevḥīde iḳrār-ıla 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 2). [kişiniñ, -

niñ ]

Nehy olunan inkār-ıla 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 4). [kişiniñ, -

niñ ]

Tilāvet-i Ḳurʾān-ıla 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 8). [kişiniñ, -

niñ ]

Özüñ Ḥaḳḳı fikr eylese 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 12). [kişiniñ, 

-niñ ]

Ölmezden öñ ölüñ didi 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 16). [kişiniñ, 

-niñ ]
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Ḥaḳḳı bilüp bulmayınca 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 20). [kişiniñ, 

-niñ ]

İrmeye kim ki insāndur 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 24). [kişiniñ, 

-niñ ]

Geçmeyince niyāzımuz 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 28). [kişiniñ, 

-niñ ]

Maḥv olınca niyāz u nāz 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 32). [kişiniñ, 

-niñ ]

Ḫilāfı olursa bunuñ 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 36). [kişiniñ, 

-niñ ]

İnsān-ı kāmil olursañ 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 40). [kişiniñ, 

-niñ ]

Ḫatm olmayınca nefes 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 44). [kişiniñ, 

-niñ ]

Her kişiye senden olur 

Dürlü dürlü ḥāl pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 27). [kişiye, -

y, -e ]

Yoldaş itme nāşī ile 

Saña münkir kişi ile (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 10). [kişi, ]

Menüm derdime bir kişi 

Düşüp ḥālim bilmeyem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 15). 

[kişi, ]

Kendü zuʿm-i ʿilmi ile menzile irmez kişi 

Var ara bir kāmil er kim ṣalı vire yol saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 5). [kişi, ]
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Bir kişiniñ yüzinden biñ kişiye luṭf olur 

Ancak göñül pāsını sildügüm midür ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 15). [kişiniñ, -niñ ]

Bir kişiniñ yüzinden biñ kişiye luṭf olur 

Ancak göñül pāsını sildügüm midür ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 15). [kişiye, -y, -e ]

Her ki ġafletden uyanmaz kim naṣīḥat diñleye 

Ol kişiniñ gözini yarın cehennem açısar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 8). [kişiniñ, -niñ ]

ʿĀlim ü ʿāmil naṣīḥat ehli olan kişiler 

Ḫalḳı Ḥaḳḳa daʿvet eyler āvāzından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 21). [kişiler, ]

Şol kişiniñ ʿaḳlı vardur aġzınıñ dadın bilür 

Elini şol aşa ṣunmaz kim ṭuzından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 7). [kişiniñ, -niñ ]

Degme kimse menṣūb olup erlik aşın yiyemez 

Ṭāliʿin ṭut kişiniñ gör yıldızından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 28). [kişiniñ, -niñ ]

İsdek olsa kişide ister anı dem-be-dem 

Merdāne olan dôst yolına eylemedi ʿār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, Mısra

19). [kişide, -de ]

Ḥaḳḳa yaḳın olan kişi çoḳ bilür ellerden işi 

Münkir olan evliyānıñ kerāmetin siḥre ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39, 

Mısra 5). [kişi, ]

Gerçek ʿāşıḳ olan kişi meydāna ḳor cān u başı 

Budur yār seveniñ işi her ne gelse faḫra ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39,

Mısra 7). [kişi, ]

Eyü ādem olan kişi Ḥaḳ yolında ʿadem gerek 

Elif-ile mīmiñ dālıñ terkībini silen bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42, 

Mısra 9). [kişi, ]

Ḥaḳḳa yaḳīn olan kişi terk ider yadı bilişi 

Gitdi bizüm yādımızdan bilişimiz aġyārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 15). [kişi, ]
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Ey bu derde uġrayup ḥālim bilenden bir kişi 

Virmedüñ yā Rab baña kim derdime dermān ṣoram (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 76, Mısra 7). [kişi, ]

Ey derd-i yār olan kişi gör ben kimüñ mihmānıyam 

İy āḫ u zār olan işi derd ehliniñ dermānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 80, 

Mısra 1). [kişi, ]

Bulsa kişi dostdan belā maʿşūḳ gelüp vefā ḳıla 

Ḳurtlar tenüm çiyneriken Eyyūb-ıla zārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 17). [kişi, ]

ʿĀşıḳ olan kişi dāʾim dostuñ yolın düze ṭursun 

ʿĀşıḳlara ṭaʿn eyleyen īmān evin boza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 1). [kişi, ]

Gerçeklere iren kişi dostı ʿayān gören kişi 

Açma bu sırrı nādāna ferdā çeküp geze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 19). [kişi, ]

Gerçeklere iren kişi dostı ʿayān gören kişi 

Açma bu sırrı nādāna ferdā çeküp geze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 19). [kişi, ]

Her kişi bir baḥre ġavvāṣ oldı bir mercān ṣatar 

Ḥayretiñ baḥrından āḫar baña ʿummān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 13). [kişi, ]

Devlet imiş kişiye bu dünyede zaḥmet dinen 

Kesret imiş kişiye bu dünyede miḥnet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106,

Mısra 1). [kişiye, -y, -e ]

Devlet imiş kişiye bu dünyede zaḥmet dinen 

Kesret imiş kişiye bu dünyede miḥnet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106,

Mısra 2). [kişiye, -y, -e ]

Sen bu miḥnetden ḳaçarsañ varlıġı terk eyle gel 

ʿUzlet imiş kişiye bu dünyede vaḥdet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 4). [kişiye, -y, -e ]

Vaḥdet-i bāḳī gerekse ʿömri żāyiʿ itme gel 

Furṣat imiş kişiye bu dünyede raḥmet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106,

Mısra 6). [kişiye, -y, -e ]
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Ey göñül geç bu cihānıñ ʿizzetinden fāriġ ol 

Āfet imiş kişiye bu dünyede şöhret dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 8). [kişiye, -y, -e ]

Ḥaḳ resūli Faḫr-ı ʿālem faḳr-ıla faḫr eyledi 

Ṭāʿat imiş kişiye bu dünyede niʿmet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 10). [kişiye, -y, -e ]

Dār-ı dünyā bir misāfir-ḫānedür bellü beyān 

Sıḳlet imiş kişiye bu dünyede zinet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 12). [kişiye, -y, -e ]

Ey Sinān Ümmī ḳamu varlıḳ olur āḫır fenā 

Vuṣlat imiş kişiye bu dünyede ṣoḥbet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 14). [kişiye, -y, -e ]

ʿĀşıḳ olan kişi ʿaşḳıñ dadını 

Bulımaz sükker ü ballar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 13). 

[kişi, ]

Her kişi bir sancaġ-ıla varmaḳ diler dergāhıña 

ʿaşḳıñdan ayrusı bize livā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 13). [kişi, ]

Vaṣlıñ şarābından senüñ bir ḳaṭre mey içen kişi 

Biñ cān virürse yoluña bahā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 17). [kişi, ]

Biñ kerre yüz biñ kişiniñ cemʿ itseler eksikligin 

Bir ḳaṭre fażlıñ maḥv ider ḫaṭā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 9). [kişiniñ, -niñ ]

ʿĀrif olan bildi İblīs çerisiniñ cengini 

Her kişiniñ üstine ḳıldı ḥavāle cehlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 24). [kişiniñ, -niñ ]

Eyyūb gibi dem-be-dem ṣabr itmeden kişiniñ 

Dost ilinden derdine dermān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 11). [kişiniñ, -niñ ]

Sünneti ẓāhirde ḳalan kişiniñ yoḳ sünneti 

Rūḥ-ı insānī dinen oġlan müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 149, 

Mısra 3). [kişiniñ, -niñ ]
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Muṣṭafānıñ ḥurmetiyçün eyleme senden cüdā 

Ġam yime sen her kişi baña ulu burhān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

9, Mısra 12). [kişi, ]

Bir kişiden şeyʾ recā itseñ velākin olmaya 

Olımaz şeyʾ isteyen kes küsmeden ḳorkulmaya (Ümmî Sinan Dîvânı, Kıt'a 1, 

Mısra 1). [kişiden, -den ]

Ḫalāṣ olup geçer ġamdan düşerse bir kişi ʿaşḳa 

İçer ol cām-ı vuṣlatdan yār olursa başı ʿaşḳa (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 17). [kişi, ]

ḳışımı yaz eyle: Kötü ve karanlık bir halden iyi ve iç açıcı bir duruma geçmek.

Bir zamān nefsiñ hevāsı ḳapladı cān iḳlīmin 

Ṭoġdı ʿaşḳıñ āfitābı ḳışımı yaz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 18). [ḳışımı yaz eyle, -dü, -m ]

ḳısmet: Nasip, kısmet, kader.

Añlama el ṣunduġuñdan girmeyiser eliñe 

Ṣanmaduġuñdan gelür ḳısmet tevekkül ḳıl saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

4, Mısra 16). [ḳısmet, ]

Var ise ʿaḳl-ı evvelden naṣībiñ ḳısmetiñ feyżiñ 

Rumūzundan idüp pür-tāb getürsün bir ḫaber elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 5). [ḳısmetiñ, -i, -n ]

Naṣībin dürişüp almaḳ dilese bir biri nefsiñ 

Virilmiş kendüye ḳısmet görünmez anı yir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

63, Mısra 22). [ḳısmet, ]

Ḳısmet evvel [ol] naṣībin almayandan gizlüdür 

Āteş-i ʿaşḳ-ıla pişmiş yaḫşı niʿmet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 7). [ḳısmet, ]

Yedi ṭamu sekiz uçmaḳdan müberrāyım bugün 

Çün naṣībim ʿaşḳa irdi ḳısmetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

97, Mısra 6). [ḳısmetim, -im ]

Ezel ḳısmet bazārında virüldi cāna Mevlādan 

Ne gökcek geldi bu fālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 3). [ḳısmet, ]
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Ezel ḳısmet güni ol Şāh eneʾl-ḥaḳ cāmını ṣundı 

Tā ebed olmışam ḥayrān gerekmez ġayrı ḥayrānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

138, Mısra 11). [ḳısmet, ]

ḳısmet ol: Nasip olmak.

ʿĀrife ḳısmet olan Hūdan anuñ ıṭlāḳıdur 

Menzili aʿlā vü aʿẓam hem bulardur bī-gümān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 19). [ḳısmet ol, -an ]

Söylemek lāzım degüldür gerçi ʿirfān ehline 

İllā bu sır ḳısmet olmuşdur ezel bāzārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 12). [ḳısmet ol, -muş, -dur ]

kisve: Elbise, kıyafet.

Kisvemiz ḥurūf-ı ādemdür kerāmet maẓharı 

Nakş ider üstādlarımız mīm elif dāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 15). [kisvemiz, -miz ]

Sürdi ḥüküm her kūşeye yaʿnī çürük endīşeye 

Bir kisveden baş çıḳartdı bir oldı yüz biñ pāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 26). [kisveden, -den ]

kisvet-i ʿizzet: Büyüklük kıyafeti; makam ve mevki sahibi olduğunu gösteren elbise.

Mürşid-i kāmil yüzinden vechiñe ḳıldum naẓar 

Kisvet-i ʿizzet dinilen başıma devlet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 22). [kisvet-i ʿizzet, ]

kitāb: Kitap. Herhangi bir konuda mensur veya manzum olarak yazılmış ve basılmış

olan eser.

Hezārān kāmil ü dānā senüñ vaṣfıñ oḳur yazar 

Bize ʿaşḳıñ kitābını yazarıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141,

Mısra 10). [kitābını, -ını ]

kitāb: Kitap II Kur'an-ı Kerîm.
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Şu söz kim söylene dilde müsemmāsı gerek elde 

Kitābıñ maʿnīsin añla göñül dersin ṣorarsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 6). [kitābıñ, -ıñ ]

ḳıy: Acımadan vermek, esirgememek, feda etmek.

Gerçi ben senüñle yār oldum umaram ẕevḳ-ı yār 

Lik sen aġyāra uyarsın baña ḳıyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 4). [ḳıyduñ, -duñ ]

ḳıy: (Canına) kıymak.

Ḳıyamazsañ eger ʿaşḳa ulaşma 

ʿĀşıḳlarıñ cānı ḳurbān ḳoç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 19). 

[ḳıyamazsañ, -a, -maz, -sa, -n ]

ḳıyām: Öteki dünyada bütün ölülerin kalkıp dirilmesi.

Yār-ıla kim yār olur görmez dinür ḥaşr ü ḳıyām 

Neylesün ʿāşıḳ ḳıyāmet çökmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 9). [ḳıyām, ]

ḳıyāmet: Bütün ölülerin dirilerek mahşerde toplanacakları zaman.

Vay saña kim ehl-i inkār zümresinden olasın 

Şol ḳıyāmetde yerinden ṭurıcaḳ ehl-i ḳubūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 10). [ḳıyāmetde, -de ]

ḳıyāmet çök: Kıyamet günü gelmek.

Yār-ıla kim yār olur görmez dinür ḥaşr ü ḳıyām 

Neylesün ʿāşıḳ ḳıyāmet çökmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 10). [ḳıyāmet çök, -me, -den ]

ḳıyās eyle: Mukayese etmek, karşılaştırmak.

Daḫı andan ötesine melek mürsel nebī ṣıġmaz 

Buña göre ḳıyās eyle yanar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 68). [ḳıyās eyle, ]
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ḳıymet: Değer, kıymet, paha.

Cān Yūsufın ṣatmaġa geldüm ki meydān şehrine 

Anuñ-içün gevherimiñ ḳıymeti cāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 6). [ḳıymeti, -i ]

ḳız-: Isıtmak, köz haline getirme.

Sekiz cennet münevverdür müzeyyendür cemālinden 

Yedi ṭamu celālidür ḳızar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 54). [ḳızar, -ar ]

ḳız: Dişi cinsten olan evlat.

Key ṣaḳın bend olma ḥīle bendine 

Dime ehl-i beyt oġul ḳız ḳaravaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 8). 

[ḳız, ]

ḳız oġlan: Küçük yaştaki kız.

Ne ḫatunlarda ḥayā var ne ḳız oġlanda edeb 

Ne yigitlerde kemālāt var göreler fiʿlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 15). [ḳız oġlan, -da ]

ḳo-: İzin vermek, bırakmak.

Ḳaçan nefsiñ hevāsından vücūdum perde ḳaplarsa 

Bi-külli maḥv ider bu ʿaşḳ ḳomaz bir ḳurı yaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 100, Mısra 14). [ḳomaz, -maz ]

ḳo-: Bir şeyi bir yere bırakmak.

Anı ḳor bir daḫı ister buluram 

İder çün ol daḫı bir ġayrı bāzār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 7). 

[ḳor, -r ]

Şu deñlü ʿācizem nidem ne dilim var ki şerḥ idem 

Ḳarınca ḳadrim üstine ḳodılar ṣanki bir ṭaġ ṭaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 10). [ḳodılar, -dı, -lar ]

1482



Eger ḫayrıñ eger şerriñ getürdilerse mīzāna 

Ḳoyup gözine ṭarṭarsam diyem yā Hū ḳoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 24). [ḳoram, -r, -am ]

ḳo-: Bırakmak, vazgeçmek, terk etmek.

Ḳo bugüni yarını 

Dünyānıñ bāzārını (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 21). [ḳo, ]

Eger benden kim isterse naṣīḥat 

Ḳomasun ʿaşḳı bu ʿālī-maḳāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 14). 

[ḳomasun, -ma, -sun ]

Fiġān idüp didüm yā Rab ṣuçum ne 

Didi beni ḳoyup ḳandasın ey yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 20). 

[ḳoyup, -y, -up ]

Ḳo benligi bende oluban bendi ḫalāṣ it 

Ṣayd eyleye bendesini ol bende-i Settār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 5). [ḳo, ]

Ḳodılar māsivaʾllāhı ḳılurlar ārżū ol Şāhı 

Çekilür dün ü gün ṭurmaz kārbānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 74, Mısra 11). [ḳodılar, -dı, -lar ]

Ḥaḳīḳatıñ nihāyeti neydügini bilmek içün 

Ḳodı cānı ʿaḳlı göñli ʿilmuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 4). [ḳodı, -dı ]

Kim ki ʿaşḳıñ baḥrına bandırmadı parmaġını 

Ḳo anı kim şol ṭahāretsüz iliñ ḳulmaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 20). [ḳo, ]

Ḳodum nāmūsı ʿārı ḳılam āh-ıla zārı 

Daġıdam berg ü bārı çün dinüldüm ben deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 3). [ḳodum, -dum ]

Bulmaġa vaṣl-ı yārimi ḳodum nāmūs u ārımı 

İrgirmege ḳaṭārımı kārbāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 23). [ḳodum, -dum ]

Didüñ bir aġulu baldur buña barmaḳ banan żāldur 

Ḥaḳıñ ẕikri ulu yoldur diliñüzden ḳomañ her gāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 26). [ḳomañ, -ma, -ñ ]
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ḳo-: Yapmak, etmek.

ʿAḳl-ı maʿāş dir işlesem nefs-i maʿāş dir ki yesem 

Ḥırṣ eydür ki şöyle ḳosam özge cidāldur arası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 12). [ḳosam, -sa, -m ]

ḳo-: İzin vermek, bırakmak.

Şular kim ʿārif-i biʾllāh ḳomazlar dilde ġayruʾllāh 

Fenā-ender-fenādan ṣoñ beḳā yurd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 99, Mısra 5). [ḳomazlar, -maz, -lar ]

ḳoç: Damızlık erkek koyun.

Ḳıyıncaḳ cāna İsmāʿīl aña gönderdi ḳoç Allāh 

Men itdüm cānımı ḳurbān gerekmez ġayrı ḳurbānı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 138, Mısra 7). [ḳoç, ]

ḳoġ-: Kovalamak.

Gelse ḳaçmaz ḳaçsa ḳoġmaz cengi yoḳ dünyā-y-ıla 

Naḥnü ḳasemnādan iḳrār eylemez dervişler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 19). [ḳoġmaz, -maz ]

köhne: Eskimiş, yıllanmış.

Misālinde fenā dünyā oturmuş köhne pīr ancaḳ 

Ṭonanmış cismine evlād kimi nār kimi nūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

63, Mısra 1). [köhne, ]

ḳoḳ-: Koklamak, kokusunu içine çekmek.

Bülbül olup gülistāndan ayrılma 

Aru gibi her çiçegi ḳoḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 28). 

[ḳoḳma, -ma ]

ḳoḳ: Kokusu gelmek.

1484



Uçan ḳuşlar esen yeller anuñ ismin oḳur diller 

Biten ezhār u sünbüller ḳoḳar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 58). [ḳoḳar, -ar ]

ḳolay: Müsait, elverişli, elverişli iş, uygun şey.

Azmışlara bencileyin 

Gösterivir yol ḳolayın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 38). [ḳolayın, 

-ın ]

ḳon-: Bir yere konmak, yerleşmek.

Ṭuymaduñ mı Ādemi evvel nice zār eyledi 

Senden öñdin göçdi ammā cevr-ile ḳondı ḳonuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

58, Mısra 14). [ḳondı, -dı ]

Sürülüp cümle maḫlūḳāt kimi ḳonar kimi göçer 

Gelür ḳandan gider ḳanda bilinmez anca sır ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 3). [ḳonar, -ar ]

Gelen ḳonar ḳanan göçer kimesne evvelin bilmez 

Gelen eydür ki bu aḥkām henüz kurulmış ir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 23). [ḳonar, -ar ]

Varup liḳāñıñ ẕātına 

Ḳonmaġa geldük ḳonmaġa (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 16). 

[ḳonmaġa, -mag, -a ]

Varup liḳāñıñ ẕātına 

Ḳonmaġa geldük ḳonmaġa (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 16). 

[ḳonmaġa, -mag, -a ]

Lā-mekāndan geldiler evvel yine andan āḫar 

Ḳonmaġa bir mülke iḳrār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 4). [ḳonmaġa, -mag, -a ]

Konar derdiñ gelür cāna yanar mı yaʿnī pervāne 

ʿAceb bu ḥasretiñ beni niçe bir dem yaḳar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

114, Mısra 3). [konar, -ar ]

Gelür ʿaşḳıñ ṭutar meydān baña ʿālem olur zindān 

Ḳonar başımda bir sevdā beni alur ṣatar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

114, Mısra 6). [ḳonar, -ar ]
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Añladuḳ manṣūb-ı dünyā bāġ-ı āteşdür şedīd 

Ḥamdü liʾllāh ḳonmaduḳ ol bend-i aġlāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

126, Mısra 8). [ḳonmaduḳ, -ma, -duk ]

Gelüñ görüñ bu ʿāşıḳlar bu tevḥīdiñ ḥiṣārına 

Ḳonar gāhī ḳona geldi ezelden ḳonucılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 2). [ḳonar, -ar ]

ḳon: Uçmasına son verip bir yerde durmak.

Gāhī ḳonar bir ṣaḥrāya 

Gāhī ḳonmaġa nāz ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 3). [ḳonar, -

ar ]

Gāhī ḳonar bir ṣaḥrāya 

Gāhī ḳonmaġa nāz ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 4). [ḳonmaġa,

-mag, -a ]

Baḥr-ı muṭlaḳ ḳuşıyam ḳonuşumdan ilerü 

Ol hümānıñ işiyem inişimden ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 

1). [ḳonuşumdan, -uş, -um, -dan ]

ḳonucı: Konan, yerleşen kimse.

Gelüñ görüñ bu ʿāşıḳlar bu tevḥīdiñ ḥiṣārına 

Ḳonar gāhī ḳona geldi ezelden ḳonucılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 2). [ḳonucılardur, -lar, -dur ]

ḳonup göç: Konup göçmek, gelip geçmek.

Nūr-ı ʿamā menziline ḳonup göçen ʿayān bilür 

Görmeyene gümān gelür nūruʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

123, Mısra 19). [ḳonup göç, -en ]

ḳonuş: Konuşmak, söz söylemek.

Ṭuymaduñ mı Ādemi evvel nice zār eyledi 

Senden öñdin göçdi ammā cevr-ile ḳondı ḳonuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

58, Mısra 14). [ḳonuş, ]
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köpri: Herhangi bir engelle ayrılmış iki yakayı birbirine bağlayan veya trafik 

akımının, başka bir trafik akımını kesmeden üstten geçmesini sağlayan ahşap, kâgir, 

beton veya demir yapı.

Didi ol dār-ı miḥnetde ḳarār eylemesin aṣlā 

Ki zīrā köpri üstinde kimesne eylemez evṭān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 24). [köpri, ]

kör ol: Görememek, kör olmak.

Kör olsun iki ʿālemde iki yüze baḳan gözler 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 23). [kör ol, -sun ]

ḳork-: Herhangi bir kötülük gelme ihtimalinin yarattığı korku, endişe, üzüntü içinde 

olmak.

Ḳorḳaram ben kimseye ḳılmaz vefā çarḫ-ı felek 

Ġaflet içinde bu ʿömrüm yayını bir gün yaṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14,

Mısra 3). [ḳorḳaram, -ar, -am ]

Bir kişiden şeyʾ recā itseñ velākin olmaya 

Olımaz şeyʾ isteyen kes küsmeden ḳorkulmaya (Ümmî Sinan Dîvânı, Kıt'a 

1, Mısra 2). [ḳorkulmaya, -ul, -ma, -y, -a ]

ḳorku: Herhangi bir kötülük gelmesi ihtimalinin oluşturduğu tedirginlik, kaygı, 

üzüntü, endişe.

Ey cehennem ḳorkusından nāsı ġam-nāk eyleyen 

Bizi yoḳdan var iden ʿālemleriñ Settārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 21). [ḳorkusından, -sın, -dan ]

Pīrleriñ göñlinde yoḳdur hergiz ölüm ḳorḳusı 

Ṣanki şol ḫūb zamāndur gözler-iseñ ḳavlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 13). [ḳorḳusı, -sı ]

Zāhidiñ ḳorḳusı ṭamu yirini 

Görüñ ʿaşḳı nice būstān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 19). 

[ḳorḳusı, -sı ]
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ḳoş: Bir yere hızla, acele ile gitmek.

Ey Sinān Ümmī bunuñ fitnelerinden kim ḫalāṣ 

Buldısa var ṭapusında ol seni sen aña ḳoş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 26). [ḳoş, ]

ḳös: Askeri coşturan savaş yerinde çalınan büyük davul.

Gördi vücūdum pür-cidāl el virmedi ṣabra mecāl 

Ḳurdı hümāyūn köşk ü taḫt çalındı kös naḳḳāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

150, Mısra 24). [kös, ]

köşk ü taḫt kur: Saray ve taht kurmak.

Gördi vücūdum pür-cidāl el virmedi ṣabra mecāl 

Ḳurdı hümāyūn köşk ü taḫt çalındı kös naḳḳāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

150, Mısra 24). [köşk ü taḫt kur, -dı ]

köşkine çıḳ: (Cennet) köşküne çıkmak.

Enbiyā evliyā çıḳa köşkine 

Mest olalar ʿanberine müşkine (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 45). 

[köşkine çıḳ, -a ]

ḳov: Kovmak, uzaklaştırmak.

Nefs-ile yār olup Ḥaḳdan uṣanma 

Ölüm gelicegez ḳovsañ aṭılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 14). 

[ḳovsañ, -sa, -n ]

ḳovala: Kovmak, uzaklaştırmak.

Yā İlāhī ḳıl revā rūḥ-ıla nefsiñ vaḥdetin 

ʿAdle irgür bāṭın ilinde ḳovalar şiddetin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 105, 

Mısra 6). [ḳovalar, -r ]

ḳoy-: Yerleştirmek, koymak II içine yerleştirmek.
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Eger ḫayrıñ eger şerriñ getürdilerse mīzāna 

Ḳoyup gözine ṭarṭarsam diyem yā Hū ḳoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 24). [ḳoyup, -up ]

ḳoy: Bırakmak, vazgeçmek, terketmek.

Sinān Ümmī olup sāḳi eline cām-ı ʿaşḳ aldı 

Ḳoyup nāmūsı ey zāhid mey ü ṣoḥbet sürerseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 73, Mısra 18). [ḳoyup, -up ]

ḳoy: (Bir yere) Bırakmak, (bir yere) yerleştirmek.

İresin kāmil insāna ḳoyasın başı meydāna 

Gerek kim ḳıyasın cāna ola kim bulına ol Ḫān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 37). [ḳoyasın, -a, -sın ]

ḳubbe: Tepesi yuvarlak binâ.

Ḳaṣr u ḳubbe ḫaymeniñ bilsem ki miʿmārı nedür 

Cennet-i aʿlā vü ġılmānıñ ya timārı nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 9). [ḳubbe, ]

kübrā: Pek büyük, en büyük.

Eger ṣuġrā eger kübrā muḥiṭam cümle mevcūda 

Hezārān dürlü biñ yüzde görinen gözde seyrānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 29). [kübrā, ]

ḳuddūsüʾs-selām: Gelip geçici (fani) olmayan, pek mukaddes ve mübarek olan 

Allah.

Ey Kerīmaʾllāh Ḳuddūsüʾs-selām 

Vʾey Raḥīm ü Ḫāliḳ-ı arż u semā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 5). 

[ḳuddūsüʾs-selām, ]

ḳudret: İktidar, güç.

Düzeldi ʿaşḳ u bünyādı atarlar ṭopı ḳudretden 

Geçüp benlik sarāyından yıḳup ḫurd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 99, Mısra 11). [ḳudretden, -den ]

1489



ḳudret: Allah'ın sonsuz ve sınırsız gücü.

Ḥikmeti vü ḳudreti çoḳ Ḫāliḳ-ı Yezdānımıñ 

Münkiriñ ḳalbinde lāsı müʾminiñ illāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 19). [ḳudreti, -i ]

Senüñdür ʿizzet ü nuṣret senüñdür ṣanʿat u ḳudret 

Bu on sekiz biñ ʿālemdeki sensin ṣāḥibüʾn-naḳḳāş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 3). [ḳudret, ]

İlāhī ḳudretiñle ḳıl münevver ḳalb-i insānı 

Beşer fehmi ḳalup ʿāciz unutsun mekr-i āfāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 3). [ḳudretiñle, -in, -le ]

ʿaşḳ degül mi nūr-ı cāmiʿden ḳılan ʿarşı binā 

Gerçi Ḫāliḳ ḳudretinden ṣāniʿ mestūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 16). [ḳudretinden, -in, -den ]

ḳudret: Kuvvet, güç, takat, iktidar.

Pādişāhım sen bizi var eyledüñ ḥikmet budur 

Ḳudretiñle kendüñe yār eyledüñ raḥmet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 2). [ḳudretiñle, -iñ, -le ]

Ol ki ḳudret ḳandilinde vāḥidün min nūr iken 

Cibriʾīle mürşid olduñ buldı rāḥat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 5). [ḳudret, ]

ḳudret eli: Allah'ın kudretli, yüce eli.

Virdigiñ ḳudret eliñden 

Maḫlūḳa nevāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 11). [ḳudret 

eli, -n, -den ]

ḳudret-i ḥaḳ: Allah'ın kudreti.

Tevḥīd-i efʿāliñ aṣlından bilen añlar bunı 

Arıyam hem ḳudret-i Ḥaḳdan balım ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 89, Mısra 10). [ḳudret-i ḥaḳ, -dan ]

ḳudretiñ iriş: Gücü yetmek.
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Her neye olsa irişür ḳudretiñ 

Emriñe maḥkūm-durur bāy u gedā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 11). 

[ḳudretiñ iriş, -ür ]

küfr: Allah'ın varlığını, birliğini, peygamberlerini, vahyettiği esasları inkar etme.

Gerekmez ʿālem-i fānī 

Gerekmez küfr ü īmānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 30). [küfr, ]

Küfr ü īmān neydügin fehm eylemez yoḳdur necāt 

Fāsıḳıñ ḳalbinde her dem İblīsiñ iġvāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 13). [küfr, ]

Dersini İblīsden alup küfrini īmān ṣanur 

Münkiriñ ḳalbinde naḳş olmış ḳurı ġavġāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 11). [küfrini, -in, -i ]

Ḳahr-ıla luṭfuñ ʿilletidür añla rumūzı 

Küfrüñ içinde bulunur bil īmān u envār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 16). [küfrüñ, -üñ ]

Küfr ü īmān nisbetinden el yudurdı ʿaşḳ baña 

Anca kim artar hemān baġrımda başım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

79, Mısra 17). [küfr, ]

Küfr ü ẓulmet ḳapladuḳça bu vücūdum mülkini 

Tevḥīd-i ẕātıñ nūrı irgürdi ʿadl u dādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 5). [küfr, ]

Ehl-i inkārıñ gözine gör ki ẓulmet perdesi 

Şaplamışdur küfr-ile ṭuġyān müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 12). [küfr-ile, -ile ]

Gözleriñ ḫışmından oldı kāfiriñ zehresi çāk 

Ḫarb-ı tīġiñdan irişdi küfre ġāret Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 32). [küfre, -e ]

Zīrā ʿaşḳa küfr ü īmān ḥāʾil olmaz şöyle bil 

Cümle ʿālem ger ḥicāb-ı nūrı ger tennūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 7). [küfr, ]

Küfr içinde buldılar tevḥīd-i īmān gizlidür 

Görmüşüm bir ḳaṭrede ol nūr-ı ʿummān gizlidür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 47). [küfr, ]

1491



küfr ü ẓulmet ḳapusı: Allah'ı inkar ve gaflet kapısı.

Küfr ü ẓulmet ḳapusı ḳāl ü ḳīlden açılmaz 

Aġır çevgān ṣalmaġa ʿālemde merdān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 3). [küfr ü ẓulmet ḳapusı, ]

küfr ü ẓulmet perdesi: Allah'ı inkar ve gaflet engeli.

Küfr ü ẓulmet perdesinden ḳurtılaldan cānımız 

Dir Sinān Ümmī şükür her dem diliñ tekrārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

26, Mısra 13). [küfr ü ẓulmet perdesi, -nden ]

küfrüñ imān bil: Allah'ın emirlerine aykırı olan amelini doğru olarak görmek.

Āḫir zamān dervīşine aldanma sen Ümmī Sinān 

Küfrüñ imān bilür ṣanma īmānıñı küfre ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39,

Mısra 10). [küfrüñ imān bil, -ür ]

küfür: Allah'ın varlığını, birliğini, peygamberlerini, vahyettiği esasları inkar etme.

Var ʿamel eyle cān-ıla 

Küfür biter imān-ıla (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 6). [küfür, ]

kūh-ı ḳāf: Kaf Dağı; Anka kuşunun yaşadığı ve yeryüzünü çepeçevre kuşattığı kabul

edilen efsanevi dağ.

Ol ḥaḳīḳat iḳlīminiñ pādişāhın görse kim 

Terk ider mülk-i Süleymān olsa kūh-ı Ḳāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 10). [kūh-ı ḳāf, -ın, -ı ]

Ḫūb cemālından münevver vechini her kim göre 

Terk ider mülk-i Süleymān olsa kūh-ı Ḳāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 22). [kūh-ı ḳāf, -ın, -ı ]

ḳul: Allah tarafından yaratılmış olan insan, abd.

Ümmī Sinān ḳuluñ cānı 

Görmek diler ʿayān seni (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 45). [ḳuluñ, -

uñ ]
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Ey Kerīm ü ey Raḥīm ü ey Ġafūr 

Biz günāhlı ḳullara sen ḳıl hüdā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 20). 

[ḳullara, -lara ]

Sinān Ümmī ḳuluñ aġlar ḳapuñda 

Diler her dürlü bir derdine devā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 31). 

[ḳuluñ, -uñ ]

Ẕerre deñlü raḥmetiñle cümle ʿālem ġarḳ olur 

Ey niçe miskin ḳuluñ var derdine dermān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 4). [ḳuluñ, -uñ ]

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür ṭoġdı saʿādet şems ü māh 

Bir ḳula ḳılsa hidāyet dāʾimā naṣrānīdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, 

Mısra 12). [ḳula, -a ]

Bir kulına dôst meyl ide gider bu ʿaşḳ anı güde 

Ḳomaz bir laḥẓa unuda dilde sözi tekrār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 9). [kulına, -ı, -n, -a ]

Senüñ ḳapuñda ḳul çoḳdur ḥisābı ḥaddan artuḳdur 

Velākin bir daḫı yoḳdur Sinān Ümmī gibi yüzsüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

51, Mısra 25). [ḳul, ]

Dir Sinān Ümmī ḥaḳāyıḳdur bize mülk-i beḳā 

Ḳulluġa geldük velī ḳul Ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54,

Mısra 14). [ḳul, ]

Gel ḳul iseñ ḳulluḳ eyle ḥasbeten liʾllāha baḳ 

On sekiz biñ ʿālemi var eyleyen Allāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 1). [ḳul, ]

ʿĀṣīler ʿiṣyān idüp ben dem-be-dem iḥsān idüp 

Raḥm idüp ḳullarımı ʿafv eyleyen Ġufrān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 18). [ḳullarımı, -lar, -ım, -ı ]

Dertlü ḳullarıña dermān yitirüp 

Çāresiz ḳullara çār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 16). 

[ḳullara, -lara ]

Ḳullarıñ ʿaybını maġfiret ḳılup 

İsm-i ġufrānı iḳrār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 19). 

[ḳullarıñ, -lar, -ı, -n ]
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Dertlü ḳullarıña dermān yitirüp 

Çāresiz ḳullara çār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 15). 

[ḳullarıña, -lar, -ı, -na ]

Sinān Ümmī ḳuluñ aġlar ḳapuñda 

Naẓar ḳıl çün anı zār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 25). 

[ḳuluñ, -uñ ]

İlāhī cümle ʿācizdür senüñ yoluñda bu ḳullar 

Gel olmaya eger senden kimesne bula mı Raḥmān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 41). [ḳullar, -lar ]

Sinān Ümmī ḳuluñ senden diler her dem bula iḥsān 

Anuñ-çün ḳalbine ilhām idersin fāş olur ʿirfān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 43). [ḳuluñ, -uñ ]

Ḳuldan ḫaṭālar gerek senden ʿaṭā yā ʿAlim 

Bu erkān-ı neferi bendeñe bulsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 15). [ḳuldan, ]

Gelüp bu tevḥīdime dil virenler 

Misl-i dānā olur ḳullar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 10). 

[ḳullar, -lar ]

Luṭf anuñdur ḳahr anuñdur derd anuñ dermān anuñ 

Luṭf içün ḳıldı ḥavāle ḳullarına ḳahrını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 28). [ḳullarına, -lar, -ı, -na ]

Ḳulluġa bel baġlayup ṣular gibi çaġlayup 

Gice gündüz aḳmadan ʿummān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142,

Mısra 3). [ḳulluġa, -luġ, -a ]

Yā İlāhī vaḥdetiñ bir ḥaddi yoḳ ʿummān mıdur 

Yā ḳulum sen geldügüñ yol her ḳula āsān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 9, Mısra 2). [ḳula, -a ]

Luṭf idüp her ḳula ḳılsañ vaṣlıñı iḥsān nʾola 

Açma bu sırrı saḳın her gördügüñ insān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

9, Mısra 9). [ḳula, -a ]

Yā İlāhī vaḥdetiñ bir ḥaddi yoḳ ʿummān mıdur 

Yā ḳulum sen geldügüñ yol her ḳula āsān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 9, Mısra 2). [ḳulum, -um ]
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Pādişāhım her ḳuluñda yoḳ mıdur ʿilm ü kemāl 

Ṣaḳla rāzıñ, her şeye ben virdügüm ʿirfān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

9, Mısra 7). [ḳuluñda, -un, -da ]

Saña Allāh Ḥabībim dir ki bu aḥkāmıñı var sür 

Beni ḳullarıma bildür benem ḳamuya secde-gāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 22). [ḳullarıma, -lar, -ım, -a ]

ʿaşḳ degül mi kim sekiz cennātı zeyn iden tamām 

Gerçi Ḥaḳḳıñ ḳullarına raḥmeti meksūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 24). [ḳullarına, -lar, -ı, -na ]

ḳul: Köle, hizmetkar.

Sinān Ümmīleyin hiç yüzi ḳara 

Ḳuluñ da bir daḫı var mı hīç yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

44). [ḳuluñ, -uñ ]

Eger sen ḳılmazsañ çāre 

Neylesün bir ḳul pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 36). [ḳul, ]

Ḳul gerek sulṭān öñünde ḳulluġa bel baġlaya 

Ol mübārek bāba kim girdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 11). [ḳul, ]

ʿİyāl ü ehl-i beyt ü ḳul ḳaravaş 

Baḳaram hīç degül benümle pür-yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 

9). [ḳul, ]

ḳul eyle: Hükmü altına almak, bağlamak.

ʿaşḳ degül mi ṭālibi bir mürşide ḳul eyleyen 

Bāb-ı Ḥaḳdan gerçi ḫāk-i pāyine yüz sürise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 63). [ḳul eyle, -y, -en ]

ḳul hüvaʾllāh: De ki: O Allah birdir." Anlamına gelen İhlas suresinin ilk ayeti.

Saña gönderdi Bārī ẕāt didiler aña İḫlāṣ ad 

Anuñ birligini isbāt idüp didiñ ḳul hüvaʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 8). [ḳul hüvaʾllāh, ]

ḳul hüvaʾllāhü aḥad: "De ki: O Allah tektir" (el-İhlas 112/1) ayetinden iktibastır.
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Ey ṣıfātıñ ḳul hüvaʾllāhü aḥad 

Anuñ-içün yoluña cānlar fedā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 3). [ḳul 

hüvaʾllāhü aḥad, ]

ḳul ol: Hükmüne girmek, bağlanmak, kulluk yapmak, hizmette bulunmak.

Ümmī Sinān var yüri dergāhına yüz süri 

ʿaşḳ-ıla ḳul olmadan Sübḥān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 14). [ḳul ol, -ma, -dan ]

ḳulaġ ṭut: Kulak vermek, dikkatle dinlemek.

Mest ü ḥayrān ʿāşıḳıñ yolında ḳurbān eyle cān 

Ṭut ḳulaġıñ Ḥaḳḳ eşiginde nāzından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32,

Mısra 24). [ḳulaġ ṭut, -ın ]

ḳulaġuz: Rehber, yol gösteren; mürşit.

Şerīʿatda ṭarīḳatda ḳulaġuzlar idüp irsāl 

Anı bunda getürmeye temāmet eyledüm burhān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 19). [ḳulaġuzlar, -lar ]

ḳulaġuz eyle: Kılavuz, yol gösterici yapmak.

Daḫı fażlıñ bize eyle ḳulaġuz 

Be-ḥaḳḳ-ı ṣāḥıbüküm ve mā ġavā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 3). 

[ḳulaġuz eyle, ]

ḳulaġuz ol: Yol göstermek, rehber olmak.

Baña bu ʿaşḳa kim oldı ḳulaġuz 

Anı Allāh sevindürsün duʿāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 23). 

[ḳulaġuz ol, -dı ]

ḳulaḳ ṭut: İyi anlamak üzere dinlemek.

Gel ey ṣāḥib-meʿānī gör naẓar feyż-i İlāhīden 

Ḳulaḳ ṭut cān-ıla diñle ḫaber feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 2). [ḳulaḳ ṭut, ]

1496



ḳulavuz ol: Yol göstermek, rehberlik etmek.

Oluban yol ḳulavuzı ḳoyup ṭoġrı yola bizi 

Didüñ maġbūn ider sizi ḳıluñ bu dünyeden ikrāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 23). [ḳulavuz ol, -uban ]

külḫān: Hamam ocağı; azap, keder veren yer.

Yanmaġa ʿaşḳ odına külḫānı gözler cānımuz 

Būy-ı vuṣlat bulmaġa gülḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54,

Mısra 1). [külḫānı, -ı ]

külḫān eyle: (Aşk ateşiyle yakıp) hamam ocağı gibi yapmak.

Yaḳduñ vücūdumı külḫān eyledüñ 

Fenā virmek dilersin cism ü cāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 5). 

[külḫān eyle, -dü, -n ]

külḫān id: Hamam ocağı gibi yakmak.

Anuñ ẕikri beni külḫān idelden 

Yunur ʿāşıḳlara cānım ḥammāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 

19). [külḫān id, -elden ]

külḫān it: Hamam ocağı gibi (aşk ateşiyle) yakmak.

Gel berü pervānesin ʿaşḳ odına yanasın 

Anca göñül ḫānesin külḫān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 12). [külḫān it, -se, -m ]

külḫān-ı ẕikr: Zikrin hamam ocağı; sevgiliyi düşünüp zikretmenin hamam ocağı 

gibi yakıcı olması.

Kimi ʿābid kimi zāhid ṣızup yoluñda ḳāl olmış 

Bize külḫān-ı ẕikriñde żarāruñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

141, Mısra 12). [külḫān-ı ẕikr, -in, -de ]

ḳulle-i ḳāf: Kâf'ın zirvesi (Kâf: Ankā kuşunun yaşadığı ve yeryüzünü çepçevre 

kuşattığı kabul edilen efsânevî dağ).
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Gün gibi āşkāredür ʿāşıḳlara tevḥīd-i ẕāt 

Ḳulle-i Ḳāf üzre ṭurmış ādemiñ ʿAnḳāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 24). [ḳulle-i ḳāf, ]

külli: Bütünüyle, tamamıyla.

Ey külli şeyʾiñ mevcūdı 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 3). [külli, ]

Ḳalbiñ nefsiñ teniñ cānıñ 

Döndür Ḥaḳḳa külli yönüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 34). 

[külli, ]

Ehl ü ʿayāl küllī baña fehm eyledüm düşmānımış 

Senden āḫar bir kimseden bulmamışam hergiz vefā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 6, Mısra 7). [küllī, ]

Derd odına yanmaġı gel pīşe ḳıl sen cānıña 

Ola kim gide aradan refʿ ola küllī ḥicāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra

8). [küllī, ]

Küllī varlıḳ maḥv olıncaḳ ġayrı ḳalmaz arada 

Küntü kenze maẓhar olur ṣādıḳ-ı merdāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 7). [küllī, ]

Mevlām ʿaşḳıñ bize aʿẓam īmāmdur 

Uyaldan ṭāʿatum küllī tamāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 2). 

[küllī, ]

Ey diriġā külli rāḥatlar baña oldı ḥarām 

Derd-i ʿaşḳıñ leşkeri cān iḳlīmin ḳıldı merām (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76,

Mısra 1). [külli, ]

Ṣanʿatımıñ ẕerresinden cümle ʿālem oldı var 

Ḥikmet-ile külli şeyʾi var iden ol Ḫān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

82, Mısra 4). [külli, ]

Ben irişince ol Ḫāna küllī varum oldı fenā 

İsmāʿīlem ḳıydum cāna ḳurbānıyam ḳurbānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

86, Mısra 11). [küllī, ]

Ne aṣṣı farḳ iderem ne ziyānı 

Külli virān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 4). 

[külli, ]
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İlāhī cümle maḫlūḳāt senüñ emriñdedür yeksān 

Eger sen ḳılmasañ iḥsān ḳalurlar külli bī-çāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 8). [külli, ]

Zāhidiñ güftārını fehm eyledüm küllī recā 

ʿĀşıḳıñ her ḳavli fiʾli ḥasbeten liʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 17). [küllī, ]

Ẓāhir ü bāṭın saña hep muntaẓır 

Bāb-ı fażlıñdan ider küllī recā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 4). 

[küllī, ]

Ẓāhir tenim bāṭın cānım döndüm saña küllī yönüm 

Ḳalmadı ẓann u gümānım imāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

3, Mısra 9). [küllī, ]

Sen ʿaṭānıñ baḥrına baḥrisin ey cānlara cān 

Külli şey hep sende buldı cümle ḥācet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

5, Mısra 34). [külli, ]

Temāmet anı ẕikr itmek hemān ẕātına maḫṣūṣdur 

Egerçi külli ẕākirdür eser feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 8). [külli, ]

ʿaşḳ degül mi aṣl-ı ebrār u muḳarreb ġayrı nās 

Külli şeyʾ hep ṭāḳatınca Ḫāliḳa meşkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 34). [külli, ]

ʿaşḳ degül mi evvel āḫır Muṣṭafānıñ devleti 

Gerçi anuñ ḥurmetine külli şey mefḫūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 50). [külli, ]

Ol fenā-ender-fenā ḳalmaya hergiz nik ü nām 

Maḥv olursañ ʿaşḳa küllī varlıġıñ ḥaḳdur tamām (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 8). [küllī, ]

Dü cihānı külli yemīni şimāli ʿaşḳa vir 

Ḳancarı kim ʿazm ḳılsañ ẓāhir olsun bī-gümān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 23). [külli, ]

Ve lem yekün lehū küfüven kimse irmez ol Ḥaḳa 

Aḥaddur andan umar hep külli şeyʾ ʿizz ü emān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 40). [külli, ]

1499



küllü men ʿaleyhā fān: "Yer üzerinde bulunan her canlı yok olacaktır."(Rahman 

suresi, 26. ayet).

Bāṭınıñdan geçmeyince sır saña olmaz ʿayān 

Şāhidim Ḳurʾān-ı aʿẓam küllü men ʿaleyhā fān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 4). [küllü men ʿaleyhā fān, ]

kulluġ: Kul olma durumu, hizmet etme.

Ḳul gerek sulṭān öñünde ḳulluġa bel baġlaya 

Ol mübārek bāba kim girdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 11). [ḳulluġa, -a ]

ḳulluġa gel: Kul olarak yaratılmak.

Dir Sinān Ümmī ḥaḳāyıḳdur bize mülk-i beḳā 

Ḳulluġa geldük velī ḳul Ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54,

Mısra 14). [ḳulluġa gel, -düg ]

ḳulluḳ eyle: Kul olma hâli, Allah’a karşı vazifelerini ifa, ibadet, ubudiyet, tapınma.

Gel ḳul iseñ ḳulluḳ eyle ḥasbeten liʾllāha baḳ 

On sekiz biñ ʿālemi var eyleyen Allāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 1). [ḳulluḳ eyle, ]

ḳulluḳ id: Hizmet etmek; kulluk, kölelik etmek.

Bir Tañrıya ḳulluḳ iden ṭoġrı gider dost iline 

Şudur budur diyen ṭāġi yoldan çıḳup aza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 7). [ḳulluḳ id, -en ]

ḳulluḳ ḳıl: Kulluk yapmak.

Kim ola kim ḥażretiñ dergāhına ḳulluḳ ḳıla 

Pes ḳılan sensin senüñdür çünki fiʿl-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70,

Mısra 5). [ḳulluḳ ḳıl, -a ]

ḳulmaş: Aldatıcı, hilekar, sahtekar.
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Sinān Ümmī bugün fażlıñ ḳapusında durup aġlar 

Senüñdür ḳancaru gitsün eger ḫāliṣ eger ḳulmaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 18). [ḳulmaş, ]

Derde uġramayan neyler ṭabibi 

Ḳulmaşdur diyüben söyler yabana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 

18). [ḳulmaşdur, -dur ]

Kim ki ʿaşḳıñ baḥrına bandırmadı parmaġını 

Ḳo anı kim şol ṭahāretsüz iliñ ḳulmaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 20). [ḳulmaşını, -ın, -ı ]

Ḳurıdı gözlerimde yaş eridi cigerimde baş 

Düridi bende çoḳ ḳulmaş yürüdi cismime ataş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 10). [ḳulmaş, ]

ḳumāş: Ar. İpek, keten, pamuk, yünden olan mensucat.

ʿaşḳa lā diyeniñ telbīs ḳumaşı 

Ṭalıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 31).

[ḳumaşı, -ı ]

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥāline aldanmaġıl 

Saña maṭlūb olmayısar bir ḳumaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 6). 

[ḳumaş, ]

ḳumāş: Kişiliği oluşturan nitelik veya malzeme; tarz, üslup.

Baña ʿaşḳı ṣoran gelsün ḫaber alsun ḳumāşımdan 

Nicedür vaṣfını bilsün yaḳarsa bu ataşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100,

Mısra 1). [ḳumāşımdan, -ım, -dan ]

ḳumrı: Ar. Güvercin nevinden maruf kuş, müennesi: kumriyye.

Nʾola bizi ġanī ḳılsañ faḳīrken 

Ṭūṭīler ḳumrılar ötüp şaḳırken (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 34). 

[ḳumrılar, -lar ]

Şu bülbüller kim öterler cemāli nūrına ḳarşu 

Şu ḳumrılar ki dost dirler virürler cānı cānāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 6). [ḳumrılar, -lar ]
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kün fe-kān: "Ol der, olur". Bakara 2/17. Ayetten iktibastır.

Emriñe fermāndur senüñ kün fe-kān 

Nārı Ḫalīle gülzār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 9). [kün 

fe-kān, ]

Fāʿil-i muṭlaḳdur ol Ḥaḳ kün fe-kān emrindedür 

Her ne isterse ḳılur ol kimse yıġmaz hükmüni (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 25). [kün fe-kān, ]

künde: Ayak bağı, köstek, bukağı.

Ḳāl ü ḳīliñ bāġına baġlıdur başdan başa 

Niçe pervāz eylesün şol ayaġı kündeli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 12). [kündeli, -li ]

künh: (Ar.) Bir şeyin aslı hakikati, temeli.

Zehī Sulṭān-ı aʿlāsın ʿināyet issi Mevlāsın 

Hem evlālardan evlāsın ki künhüñe ḫayāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 4). [künhüñe, -üñe ]

künh-i ẕāt: Allah'ın varlığının özü, aslı.

Baḥr-ı muġrıḳdur dalınmaz bu baḥra ġavvāṣ bulınmaz 

Lā-teʿayyündür bilinmez künh-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 1, Mısra 16). [künh-i ẕāt, -ın ]

Sensin ʿālemlerden ġanī ister bu cān senden seni 

Ayırmasun cān u teni künh-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1,

Mısra 28). [künh-i ẕāt, -ın ]

Künh-i ẕātım varlıġından kimseler virmez nişān 

Baḥr-ı muṭlaḳ lā-teʿayyün ḥaddi yoḳ ʿummān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 7). [künh-i ẕāt, -ım ]

Men meni maḥv eyledüm hīç ḳalmadı benden eser 

Baḥr-ı muṭlaḳ lā-teʿayyün künh-i ẕātdur varlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

94, Mısra 16). [künh-i ẕāt, -dur ]

1502



Ḥurmetine ḥurm et bizi ḳurbetine ḳurb et bize 

Künh-i ẕāta maḥrem olan Aḥmed Resūlullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 103, Mısra 24). [künh-i ẕāt, ]

Baḥr-ı muṭlaḳ lā-teʿayyün künh-i ẕāt 

Vaṣf olunmaz niçedür ol Hū beḳā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 25). 

[künh-i ẕāt, ]

ʿaşḳ degül mi nūr-ı cāmiʿ var iden bil ibtidā 

Gerçi Ḥaḳḳıñ künh-i ẕātı lā-teʿayyün nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 14). [künh-i ẕāt, -ı ]

küntü kenz: "Küntü kenz": Kudsi hadis olduğu söylenen, “Gizli bir hazine idim.” 

ifadesinden iktibastır.

Küllī varlıḳ maḥv olıncaḳ ġayrı ḳalmaz arada 

Küntü kenze maẓhar olur ṣādıḳ-ı merdāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 8). [küntü kenz, -e ]

ʿArş ü kürsī cemʿ idüp vāḥid ḳılan kimdür bugün 

Küntü kenziñ maʿnisinden oḳınan evrāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

31, Mısra 18). [küntü kenz, -in ]

ʿAllemeʾl-esmādan oldı küntü kenziñ sırrı fāş 

On sekiz biñ ʿālem içre vaṣlımız tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60, 

Mısra 5). [küntü kenz, -in ]

Küntü kenziñ sırrına çün maḥrem oldı cānımuz 

Ẕāt-ı Ḥaḳdan ġayrıya meyl-i muḳābil virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 3). [küntü kenz, -in ]

Küntü kenziñ maẓharı sırrından alsun dersini 

Oḳuyup ḥaḳḳaʾl-yaḳīn āyāt-ı Ḳurʾān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 15). [küntü kenz, -in ]

Ey kelāmuʾllāhı münkir lā diyüp olma şaḳī 

Küntü kenziñ sırrına mihmāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 12). [küntü kenz, -in ]

Ey küntü kenziñ maẓharı ṭālib-i ḥaḳḳıñ rehberi 

Ey mürşidleriñ serveri iḥsāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 3). [küntü kenz, -in ]
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Ol küntü kenzi bulmaġa sırrıña ʿārif olmaġa 

ʿİlm-i ledünnī bilmege ʿirfāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3,

Mısra 19). [küntü kenz, -i ]

Sırruke sırrī buyurdı şānıña Ḫayrülbeşer 

Küntü kenziñ maẓharı ehl-i saʿādet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 20). [küntü kenz, -in ]

Küntü kenziñ sırrı ıẓhār olmadan pinhāniken 

Nūr-ı vechin Aḥmedine cān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 3). [küntü kenz, -in ]

Ol daḫı Ḫalvetī Pīr ʿÖmere telḳīn eyledi 

Anuñ-içün küntü kenziñ sırrıla mihmānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 38). [küntü kenz, -in ]

Her bir iş bitmez cihānda yetmeyince sāʿati 

Tā ezelden böyledür çün küntü kenziñ ḥikmeti (Ümmî Sinan Dîvânı, Müfret 

3, Mısra 2). [küntü kenz, -in ]

Biz fenā-ender-fenā olduġumuz ṭañ gelmesün 

Cānımız ol küntü kenziñ maẓharınıñ yārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 16). [küntü kenz, ]

ʿĀşıḳıñ yoḳdur murādı dü cihānda ẕerrece 

Küntü kenziñ varlıġından sırr-ı cān seyrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

23, Mısra 4). [küntü kenz, -in ]

Budur dir ʿāşıḳlar ʿaşḳıñ nişānı 

Küntü kenze maẓhar ider insānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 26). 

[küntü kenze, -e ]

Küntü kenziñ maʿnīsinden dersimi ḫatm eyledüm 

Dört kitābıñ varlıġı-çün āyetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 97, 

Mısra 11). [küntü kenziñ, ]

küntü kenzuʾllāh: Gizli bir hazine olan Allah.

Dāʾim dilde söyledigi 

Ol küntü kenzuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 40). [küntü 

kenzuʾllāh, ]
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Yoġ-iken bu yir ü gök ü ʿarş u kürsī nefs ü cān 

Evvel āḫır bir olan ol küntü kenzuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 6). [küntü kenzuʾllāh, -a ]

Vaṣlıñ revā ḳıl ey Ḫudā ol küntü kenzuʾllāh içün 

Cān yoluña olsun fedā şol ʿayn-ı ẕātuʾllāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 1). [küntü kenzuʾllāh, ]

Gerçi ẓāhir göz-ile gördüñ fenā-ender-fenā 

Ġāfil olma bāṭını gör küntü kenzuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 4). [küntü kenzuʾllāh, ]

ḳur-: Hazırlamak, tertip etmek.

Hümāyūn ḳurdı bu cisme irişdi feyżi her isme 

Ḫıṭāb olundı bu resme leyse ke-mislihī sulṭānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 3). [ḳurdı, -dı ]

Ol şarābı kim bugün ʿaşḳıñ elinden içdi cān 

Tā ezel bezm-i elestiñ ḳurduġı meyḫānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 4). [ḳurduġı, -dug, -ı ]

Senden ʿaṭā bizden ḫaṭā böyle ḳuruldı ibtidā 

ʿAfv it bizüm ḫaṭāmızı Ādem ṣafiyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 5). [ḳuruldı, -ul, -dı ]

Ḳurduġum erkān-ı Ḥaḳdur ʿārife günden ʿayān 

Bekleyüp dost eşiginde yüz süren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 3). [ḳurduġum, -dug, -um ]

Meydān-ı ʿaşḳıñ meyiniñ kār-ḫānesidür ḳurduġum 

ʿaşḳıñ şarābından içüp ḫammār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 13). [ḳurduġum, -dug, -um ]

ḳurāb: Yakınlar, akrabalar.

Ḳurāb adıyla bülbülüñ adın añmaġa ʿār itdüm 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 11). [ḳurāb, ]
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ḳurʾān: Allah tarafından Hz. Muhammed’e vahyedilen kutsal kitap, İslam dininin 

temel kitabı, kelam-ı kadim, Kur’an-ı Kerim.

Görmüşem Ḳurʾān içinde muştuladuñ sen beni 

Ẕikr iderseñ mürvetiñden adımı raġbet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 27). [ḳurʾān, ]

Ḥaḳ buyurdı ẕikr idüñ ben daḫı ẕikr ideyin 

Erenler ṣoḥbetine Ḳurʾāna uyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra

6). [ḳurʾāna, -a ]

Kelāmım varlıġındandur nebīlere olan inzāl 

Hüvaʾllāhüʾlleẕī diyü oḳunan dilde Ḳurʾānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 8). [ḳurʾānam, -am ]

Şāhidim ḳıldum şahādet ḥaḳ Muḥammeddür Resūl 

Muʿcizātıñ āyeti Ḳurʾān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 8). [ḳurʾān, ]

ḳurʾān oḳu: Kur'ân-ı Kerim okumak.

Gördüm vücūd ilinde Ḳurʾān oḳur dilinde 

Ṭıfl-i maʿnī dersini bildügüm midür ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 11). [ḳurʾān oḳu, -r ]

Muştuladum ben size ẕātım ṣıfātım vaṣfını 

Ḳul hüvallāhü eḥaddur oḳunan Ḳurʾān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

82, Mısra 12). [ḳurʾān oḳu, -n, -an ]

ḳurʾān-ı aʿẓam: Büyük, ulu Kur'an.

Bāṭınıñdan geçmeyince sır saña olmaz ʿayān 

Şāhidim Ḳurʾān-ı aʿẓam küllü men ʿaleyhā fān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 4). [ḳurʾān-ı aʿẓam, ]

ḳurʾān-ıla: Allah tarafından Hz. Muhammed’e vahyedilen kutsal kitap, İslam 

dininin temel kitabı, kelam-ı kadim, Kur’an-ı Kerim.

Feẕkürūnī didi Ḫudā 

Ḳurʾān-ıla itdi edā (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 6). [ḳurʾān-ıla, ]
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ḳurb: Yakınlık.

Ḳaldı şunlar kim yoluñda çāresiz bi-perr ü bāl 

Seyyidiñ ḳurbı ḥaḳı fażlıñı burhān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 4). [ḳurbı, -ı ]

Şapusında aġlayup ṭurmaḳda ʿārım ḳalmadı 

Ẕātınıñ ḳurbında āḫır intiẓārım ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 16). [ḳurbında, -ın, -da ]

ḳurb et: Yakınlaştırmak.

Ḥurmetine ḥurm et bizi ḳurbetine ḳurb et bize 

Künh-i ẕāta maḥrem olan Aḥmed Resūlullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 103, Mısra 23). [ḳurb et, ]

ḳurbaġı: Kurbağa.

Ḳarṭal ḳādīlıḳ almış ṣaḳṣaġan muḥżır olmış 

Ḳurbaġı yeşil giymiş eydür benem emīri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 4). [ḳurbaġı, ]

ḳurbān: Allah yolunda kesilen koyun, dana, deve vb. hayvan.

Ḳıyıncaḳ cāna İsmāʿīl aña gönderdi ḳoç Allāh 

Men itdüm cānımı ḳurbān gerekmez ġayrı ḳurbānı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 138, Mısra 8). [ḳurbānı, -ı ]

ḳurbān: Bir kimse ya da bir şey için kendini feda etmek, kurban olmak.

Ṭālibiñ yoḳdur ḳarārı zāhidiñ ferdāsına 

Vuṣlat-ı dīẕāra ḳarşu cānı ḳurbāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 8). [ḳurbāndur, -dur ]

Gelicek ceẕb-i Rabbānī ḥalāldur ʿāşıḳıñ ḳanı 

Virür dost yolına cānı ḳurbānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 6). [ḳurbānımız, -ımuz ]

Gerçi kim ʿiṣyān-ı ġayba ḳalmışamdur her nefes 

İllā cānım ḫayretinden dosta ḳurbāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 30). [ḳurbāndur, -dur ]
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Cān u cihānıñ terkini ol luṭf-ıla ḳıldı revā 

ʿİsmāʿīlem Mennānımıñ bayrāmınıñ ḳurbānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 80, Mısra 12). [ḳurbānıyam, -ı, -y, -(a)m ]

Ben bu ʿaşḳa irelden dosta ḳurbāndur cānım 

Bī-nişāndur mekānım ben mekānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 3). [ḳurbāndur, -dur ]

Ben irişince ol Ḫāna küllī varum oldı fenā 

İsmāʿīlem ḳıydum cāna ḳurbānıyam ḳurbānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 12). [ḳurbānıyam, -ı, -y, -(a)m ]

Ben irişince ol Ḫāna küllī varum oldı fenā 

İsmāʿīlem ḳıydum cāna ḳurbānıyam ḳurbānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 12). [ḳurbānıyam, -ı, -y, -(a)m ]

Bāṭınımdur ẓāhir oldı söylerem iẓhār idüp 

Şöyle bil ḳurbān gerekdür dosta mihmān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

98, Mısra 14). [ḳurbān, ]

Mālım bāşım cānım ḳurbān yolına 

Kim ki beni irgüre lā-mekāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 13). 

[ḳurbān, ]

Ey kān-ı ʿilm ü ʿirfānım maẓhar-ı sırr-ı Sübḥānım 

İderiseñ ḳabūl cānım ḳurbāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 6). [ḳurbāna, -a ]

Ol daḫı bil kim Ebüʾn-Necībe telḳīn eyledi 

Anuñ-içün işbu yolda cān u baş ḳurbānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 24). [ḳurbānıdur, -ı, -dur ]

Ḫudāyā dilerem senden kerem ḳıl luṭf u iḥsāndan 

Alıcaḳ cānımı tenden aña ḳurbān di yā Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 52). [ḳurbān, ]

Göñül viren o sultāna ne ḳılsun baş-ıla cāna 

Ḳabūl olursa ḳurbāna Sinān Ümmī olur vaʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

11, Mısra 50). [ḳurbāna, -a ]

ḳurbān eyle: Canını feda etmek.
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Bu cānım yoluñda ḳurbān eylegil 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

27). [ḳurbān eyle, -gil ]

Dôst yolında cānı ḳurbān eyleyen merdāneler 

Ṭop idüp baş atmaḳ içün göz urup meydān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 17). [ḳurbān eyle, -y, -en ]

Mest ü ḥayrān ʿāşıḳıñ yolında ḳurbān eyle cān 

Ṭut ḳulaġıñ Ḥaḳḳ eşiginde nāzından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32,

Mısra 23). [ḳurbān eyle, ]

Manṣūra ṣunduñ ezel bezminde vuṣlat şerbetin 

Biñ cānım olsa dirīġ olmaya ḳurbān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 20). [ḳurbān eyle, -se, -n ]

ʿĀrifiñ nuṭḳı hüveʾl-ḥaḳdur belī ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Cānı ḳurbān eylesün çün böyle erkān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 18). [ḳurbān eyle, -sün ]

Zāhidiñ zühdi beni ʿīdiñe ḳurbān eylemez 

Gözime mürşid görinen ʿayn-ı şeyṭān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 5). [ḳurbān eyle, -mez ]

Baḫt-ı devlet ṣāḥibi her kim ki İsmāʿīl-durur 

Cehd idüben yāre ḳurbān eyledi gör cānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 10). [ḳurbān eyle, -di ]

ḳurbān id: Feda etmek, kurban etmek.

Ṣanma ki dost bayrāmına ḳurbān iderler her cānı 

Dosta yarar cānıñ olup serdār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 23). [ḳurbān id, -er, -ler ]

ḳurbān it: Kurban etmek, feda etmek.

Kāmil insānıñ yolında cānı ḳurbān itmeden 

Ṣoḥbet-i Sulṭāna kim irdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 5). [ḳurbān it, -me, -den ]

ʿaşḳ alup benden beni ẕātında ḳurbān itdügi 

İki ʿālem emrine fermān olan sulṭānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 19). [ḳurbān it, -düg, -i ]
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Ḳıyıncaḳ cāna İsmāʿīl aña gönderdi ḳoç Allāh 

Men itdüm cānımı ḳurbān gerekmez ġayrı ḳurbānı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 138, Mısra 8). [ḳurbān it, -dü, -m ]

ḳurbān ḳoç: Kurbanlık koç.

Ḳıyamazsañ eger ʿaşḳa ulaşma 

ʿĀşıḳlarıñ cānı ḳurbān ḳoç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 20).

[ḳurbān ḳoç, ]

ḳurbān ol: Bir kimse ya da bir şey için kendini feda etmek, kurban olmak.

ʿĀşıḳam vechiñ görüp ḥayrān olam her dem senüñ 

Ṣādıḳam ẕātıñ görüp ḳurbān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

69, Mısra 2). [ḳurbān ol, -am ]

Cāna minnetdür benüm bu ʿaşḳ elinden öldügüm 

Ḥacc-ı ekberdür ṣorasañ dosta ḳurbān olduġum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 14). [ḳurbān ol, -dug, -um ]

ḳurbān vir: Canını kurban etmek: Canını feda etmek, ölmek.

Ḳabūl it cānımız ḳurbān virelüm 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

15). [ḳurbān vir, -elüm ]

Ümmī Sinānıñ irdügi 

Cānını ḳurbān virdügi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 50). [ḳurbān 

vir, -düg, -i ]

ḳurbāna ir: Kendini feda etmek.

Ol eneʾl-ḥaḳ dārını seyr eyleyüp Manṣūrlayın 

Ḳalmadı ṣabrı gidüp ḳurbāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 4). [ḳurbāna ir, -di ]

ḳurbet: Yakınlık.
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Muḳarrebler ḳurbetine 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 39). 

[ḳurbetine, -i, -n, -e ]

Gerçi ʿāşıḳ ḥayretiñ şemʿindeki pervānedür 

ʿAyn ü şīn ü ḳāf içinde ʿārife ḳurbet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 20). [ḳurbet, ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfe ḳurbetiñ olsa ḳarib 

Cān Yūsufın Mıṣr iline nʾola sulṭān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 25). [ḳurbetiñ, -in ]

Ḥurmetine ḥurm et bizi ḳurbetine ḳurb et bize 

Künh-i ẕāta maḥrem olan Aḥmed Resūlullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 103, Mısra 23). [ḳurbetine, -i, -n, -e ]

Sen hidāyet ḳıl bu yolda cān u baş olsun fedā 

Ḥurmetine ḳurbetine ṣādıḳuʾl-vaʿdüʾl-emīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 107,

Mısra 10). [ḳurbetine, -i, -n, -e ]

Ẓāhiriñ ġurbetde ise bāṭınıñ ḳurbetdedür 

Ḳurbetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132,

Mısra 3). [ḳurbetdedür, -de, -dür ]

Ẓāhiriñ ġurbetde ise bāṭınıñ ḳurbetdedür 

Ḳurbetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132,

Mısra 4). [ḳurbetiñden, -in, -den ]

ḳurbet eyle: Yakınlık göstermek.

Gel bu cāna ḳurbet eyle 

Cümle vārım sil pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 3). [ḳurbet 

eyle, ]

ḳurb-ı cemāl: Allah'ın cemaline yakın olmak.

Anuñ-içün levḥ-i dilden refʿ ider naḳşı melāl 

ʿaşḳ-ıladur cānıma bu cān olan ḳurb-ı Cemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 28). [ḳurb-ı cemāl, ]

ḳurb-ı ẕāt: Allah'ın zatına yakınlaşma, yakın olma.
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Ḥūr-i cinān ṣoḥbetine maġrūr olma devletine 

İremezler leẕẕetine ḳurb-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 12). [ḳurb-ı ẕāt, -ın ]

ḳurı: Boş, faydasız, nafile, değersiz.

Ümmī Sinānı ey Ḫudā eyleme ḳapuñdan cüdā 

Ḳılsun cānı saña fedā aldanmasın ḳurı lafa (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6, 

Mısra 14). [ḳurı, ]

Dersini İblīsden alup küfrini īmān ṣanur 

Münkiriñ ḳalbinde naḳş olmış ḳurı ġavġāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 12). [ḳurı, ]

Sinān Ümmī bu ʿaşḳa yār olaldan 

Yoġ oldı varlıġı bir ḳurı nāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 26). 

[ḳurı, ]

Ḳaçan nefsiñ hevāsından vücūdum perde ḳaplarsa 

Bi-külli maḥv ider bu ʿaşḳ ḳomaz bir ḳurı yaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 100, Mısra 14). [ḳurı, ]

ḳurı: Kuru, çorak, ölü.

Ne söyler sözde dilim var ne yazar ḫaṭda elim var 

Ki sensin ḥükm iden ben bir ḳurı ṣūret hemān göz ḳaş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 8). [ḳurı, ]

ḳurı lāf ur: Boş söz söylemek, lakırdı yapmak.

Virdüm ḫaber saña şāfī 

Urma yüri ḳurı lāfı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 14). [ḳurı lāf ur, -

ı ]

ḳurıl: Kurulmak, hazırlanmak, toplanmak.

Ḳurıla meclis-i mestān ki dost kendi ola sāḳī 

Ṣunulup mey-i vaḥdetler içer ʿāşıḳ-ı merdāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 9). [ḳurıla, -a ]
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Ol daḫı çünkim Şehābüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün bu ḳurılan ol şāhıñ meydānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 30). [ḳurılan, -an ]

Ol daḫı bil kim Sinān Ümmīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ḳurılan ṣādıḳlarıñ meydānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 60). [ḳurılan, -an ]

kürk: Bazı hayvanların, giyecek yapmak için işlenmiş postu.

Dirdük ḳavaḳ yapraġın ḳaftān idüp geymege 

Ṣırtıñda ḳara kiçe kürk geyersin ṣāmırı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 8). [kürk, ]

ḳurna: Hamamda musluktan akan suyun içinde biriktirildiği yuvarlak taş tekne.

Leylek binā yapmaġa cemʿ eylemiş çamırı 

Ḳurna düzer ḳabaḳdan ḥammāmcılıḳ żamīri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148,

Mısra 2). [ḳurna, ]

ḳurretüʾl-ʿaynī: "Göz bebeğim, göz nurum" demektir. Hz. Peygamber'in Hz. Hasan 

ve Hüseyin için söylediği bir tabir olarak kullanılmıştır.

Alup diziñde birini öpüp gözinde birini 

Dimişdüñ ḳurretüʾl-ʿaynī Ḥasan ile Ḥüseyin şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 34). [ḳurretüʾl-ʿaynī, ]

kürs: Arş'ın altında levh-i mahfûzun bulunduğu semâdır.

Māliküʾl-mülk-i ḥaḳāyıḳ ins ü cān 

ʿArş u kürs levḥ u ḳalem taḥteʾl-ʿulā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 

8). [kürs, ]

kürsi: Arşın altında bulunan, yeri ve gökleri kaplayan sekizinci felek.

ʿArş u kürsī kāʾināta ṣıġmadum didüñ ʿayān 

Müʾminiñ ḳalbinde pinhān olduġuñ ʿizzet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 11). [kürsī, ]
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Yir ü gök ü ʿarş u kürsī cümle ʿālem Ḫāliḳıñ 

Ey seḫāvet ehliyem diyen nevāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 3). [kürsī, ]

ʿArş ü kürsī cemʿ idüp vāḥid ḳılan kimdür bugün 

Küntü kenziñ maʿnisinden oḳınan evrāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

31, Mısra 17). [kürsī, ]

ʿArş u kürsī nüh felekdür dem-be-dem seyrānımuz 

Ṣūret-i naḳş-ıla dôstlar añlamañ gerdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 13). [kürsī, ]

Yoġ-iken bu yir ü gök ü ʿarş u kürsī nefs ü cān 

Evvel āḫır bir olan ol küntü kenzuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 5). [kürsī, ]

Yire göge ʿarşa kürse ṣıġmayan Sulṭān menem 

Cümle ʿālemden münezzeh ẕātı ol Sübḥāñ menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 1). [kürse, ]

Yaratdı evvelā ʿarşı ki düzdi altına kürsī 

Ḳamu gökler olup ṭolāb döner feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 41). [kürsī, ]

Didi Ḥaḳ şānıña lev lāk senüñ-çün ḫalḳ olup eflāk 

Semāvāt ʿarş u kürsī ḫāk ü berr ü baḥr ü şems ü māh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 4). [kürsī, ]

ʿaşḳ degül mi nūr-ı ʿarşı eyleyen kürsī semāʾ 

Gerçi kim şems ü ḳamer cümle nücūm pür-nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 17). [kürsī, ]

ḳurt: Böcek, kurt.

Bulsa kişi dostdan belā maʿşūḳ gelüp vefā ḳıla 

Ḳurtlar tenüm çiyneriken Eyyūb-ıla zārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 18). [ḳurtlar, -lar ]

ḳurtar-: (İçinde bulunduğu güç durumu, derdi) Üzerinden kaldırmak, o halden 

arındırmak.

Ḳurtar nefsiñ belāsından 

Cān bu luṭfı bula senden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 13). [ḳurtar, ]
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Ḳurtar beni bu yaradan 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 51). [ḳurtar, ]

İy bizi yoḳdan var iden 

Ḳurtar bizi mekkāreden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 14). [ḳurtar, ]

Nefsiñi emmāreden ḳurṭarmaġa var çāre ḳıl 

Ḳılmaya tebdīl aḥsen vechiñi yevmüʾn-nüşūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30,

Mısra 7). [ḳurṭarmaġa, -ġ, -a ]

Kim ola māsivādan ḳurtara cān sırrını 

Ḳurtaran sensin senüñdür çünki sırr-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 21). [ḳurtara, -a ]

Kim ola māsivādan ḳurtara cān sırrını 

Ḳurtaran sensin senüñdür çünki sırr-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 22). [ḳurtaran, -an ]

ʿİṣyān deñizinden bizi ḳurtar anuñ ḥurmetine 

Evvel aña ḳılduñ necāt Nūḥ-ı Neciyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 7). [ḳurtar, ]

Nefs yoluma ṭuzaḳ ḳurar ol beni yolumdan ırar 

Yā Rab elinden sen ḳurtar oldum anuñ mekkāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 150, Mısra 10). [ḳurtar, ]

ḳurtıl: Tehlikeli veya kötü bir durumu atlatmak; istenmeyen, sıkıntı veren, 

hoşlanılmayan bir kimseden, bir yerden, bir durumdan uzaklaşmak.

Küfr ü ẓulmet perdesinden ḳurtılaldan cānımız 

Dir Sinān Ümmī şükür her dem diliñ tekrārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

26, Mısra 13). [ḳurtılaldan, -al, -dan ].

Kim-durur bu ejdehānıñ aġzına başı gide 

Ḳurtulup bula necātı zehrini ḳılmaya nūş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 18). [ḳurtulup, -up ]

Ümmī Sinān eydür bir derde düşdüm 

Ḳurtulup bir daḫı necāt bulam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 

18). [ḳurtulup, -up ]

ḳurtul: Tehlikeli veya kötü bir durumu atlatmak; istenmeyen, sıkıntı veren, 

hoşlanılmayan bir kimseden, bir yerden, bir durumdan uzaklaşmak.
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Ḫoş ḳaçardum mekr ü siḥriñden senüñ ḳurtulmayup 

Neyleyeyüm ḫoş getürdüñ sen meni aġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

127, Mısra 3). [ḳurtulmayup, -ma, -y, -up ]

Ḳurtulursam ġam degül tezvīr-i dām-ı dāneden 

Çoḳ mıdur cān virmek ʿaşḳa ʿāşıḳ-ı merdāneden (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 3). [ḳurtulursam, -ur, -sa, -m ]

ḳurul-: Kurulmak, yapılmak, hazırlanmak.

Gelen ḳonar ḳanan göçer kimesne evvelin bilmez 

Gelen eydür ki bu aḥkām henüz kurulmış ir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 24). [kurulmış, -mış ]

Yedi ismiñ ṭoḳuz burca ḳılursa ḥükmini cārī 

Semāvāt üzre aʿlādan ḳurulsun nūr-ı eṭbāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 143,

Mısra 10). [ḳurulsun, -sun ]

ḳurul: Yerleşmek, ikamet etmek.

Dü ʿālemden güẕār ḳılsun ne kim görse ḥaẕer ḳılsun 

Gelüp vaḥdet sarāyında ḳurulsun tā ebed eyvān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 32). [ḳurulsun, -sun ]

ḳuş: Kanatlı uçucu hayvan; kuş.

Baḥr-ı muṭlaḳ ḳuşı idüm bunda pervāz eyledüm 

Bu ḳanādım açduġumdan baḥr-ı ʿummānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 65, Mısra 5). [ḳuşı, -ı ]

Baḥr-ı muṭlaḳ ḳuşıyam ḳonuşumdan ilerü 

Ol hümānıñ işiyem inişimden ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 

1). [ḳuşıyam, -ı, -y, -am ]

Seni söyler ḳamu diller uçan ḳuşlar esen yeller 

Cemāliñ bāġına güller müzeyyen aḳ u al olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 27). [ḳuşlar, -lar ]
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Uçan ḳuşlar esen yeller anuñ ismin oḳur diller 

Biten ezhār u sünbüller ḳoḳar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 57). [ḳuşlar, -lar ]

ḳüs: Darılmak, gücenmek.

Bir kişiden şeyʾ recā itseñ velākin olmaya 

Olımaz şeyʾ isteyen kes küsmeden ḳorkulmaya (Ümmî Sinan Dîvânı, Kıt'a 1,

Mısra 2). [küsmeden, -me, -den ]

ḳus-: Mîdesinde bulunanları ağızdan dışarıya atmak, kusmak.

Gör Sinān Ümmī cihān mālın direnler ḥırṣıla 

Rızḳını yer içer ancaḳ artuġın lā-büd ḳuṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 14). [ḳuṣar, -ar ]

ḳuş ol: Kuş gibi olmak.

Sırrımıñ remzinden aldum ʿazm idüp açar ḳanad 

Maḥv u ġarḳıñ sırrına irmekde ḳuş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

21, Mısra 12). [ḳuş ol, -mak ]

kūşe: Köşe, bucak, yer.

Sürdi ḥüküm her kūşeye yaʿnī çürük endīşeye 

Bir kisveden baş çıḳartdı bir oldı yüz biñ pāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 25). [kūşeye, -y, -e ]

küstāḫlık: Kabalık, saygısızlık.

Gerçi küstāḫlıḳdur dirsüz daʿvet eylemek 

Ey keremleriñ kānı fażl-ıla gelseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 5). [küstāḫlıḳdur, -dur ]

ḳuṣūr ol: Kusur olmak, hata olmak.

Kibr-ile ṭāʿat ḳılursın nefsiñe maġrūr olup 

ʿĀşıḳa ẓann-ıla baḳduñ cümlesi oldı ḳuṣūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 6). [ḳuṣūr ol, -dı ]
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ḳuṭbüddin: Şeyh Kutbuddin el-Ebheri (ö. 622/1225).

Ol daḫı bil anı Ḳuṭbüddine telḳīn eyledi 

Anuñ-içün dôst yolında yüriyen erkānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 25). [ḳuṭbüddine, -e ]

ḳuṭbüʾl-irşād: Alemin irşadı ve hidayeti için, feyizlerin gelmesine vasıta olan kişi.

Ḳuṭbüʾl-irşād evliyānıñ vārisi 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

19). [ḳuṭbüʾl-irşād, ]

ḳutlu: Mübarek, ferhunde.

Ḫayāliñ derdiniñ ẕevḳın kime keşf eyleseñ bir kez 

Ki devlet ṭāliʿi böyle mübārek ḳutlu fāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 36). [ḳutlu, ]

kütül: Kesici ve sivri araçların ağzı körleşmek.

Ḥaẕer ḳıl zaḥmına uġrama ṣaḳın 

Yavuzdur İblīsiñ oḳı kütülmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 16). 

[kütülmez, -mez ]

ḳuvvet al: Destek almak, güç almak.

Ne kim var cümle maḫlūḳāt ḳamu andan alur ḳuvvet 

Melek cin div eger şeyṭān beşer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 45). [ḳuvvet al, -ur ]

küy: Yanmak.

Şuġl-ı dünyā gelse çāpük merd olursın bi-emān 

Şuġl-ı ʿuḳbāya niçün teʾḫīr idüp küydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 20). [küydüñ, -dü, -n ]

ḳuyumcı: Değerli taşlardan ve metallerden küpe, bilezik, gerdanlık vb. gibi süs 

eşyası yapan kimse.
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Ḳuyumcısın ḳalpazan usta görsin iş bozan 

Altun gümüş ṣatarsın baḳır-ıla demiri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, Mısra

11). [ḳuyumcısın, -sın ]

ḳuyusını ḳaza ṭur: Birinin kötü duruma düşmesi, felâkete uğraması, zarar 

görmesini sağlamak için zemin hazırlamak, tuzak kurmak.

Ṣabr idüñ münkir ṭāşına bilmez ne gelür başına 

Ebū Cehil ḳuyusını cehd eyleyüp ḳaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 4). [ḳuyusını ḳaza ṭur, -sun ]

ḳuzġun: Kırlarda, tarlalarda yaşayan, ekinlere zararlı böcekleri, kemirgenleri yok 

ettiği için tarım için faydalı karga türlerine, özellikle karakargaya verilen isim.

Ḳuzġun ḳarpuz eylemiş bir ardıcıñ başına 

Çıḳmış bir ṣu baġası uġurlayup kemiri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 5). [ḳuzġun, ]

L

lā: Hayır, olmaz.

Kenz-i maḫfī sırrınıñ esrārını söyler dilim 

Ehl-i ʿaşḳa lā diyüp İblīs oḳın atmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 8). [lā, ]

Eger biñ pāre ḳılsalar tenimi 

Ben ʿaşḳa lā dimezem baḫt-ı nāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 

10). [lā, ]

Her kime menṣūb-ı ʿaşḳdan ṣunmadı Ḳassām tām 

Lā dir ol meydān-ı ʿaşḳa hergiz iḳrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

52, Mısra 8). [lā, ]

Didiler bunlara ebrār ehlidür çün bī-gümān 

Ehl-i Ḥaḳḳa lā dimezse menzilin nār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52,

Mısra 12). [lā, ]
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Dört kitābıñ maʿnisin keşf eyleyen Hūdur hemān 

Lā dimez kimse bu sırra illā nādān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 12). [lā, ]

lā: Kelime-i tevhit (La ilahe illallah) iki cümledir: "La ilahe" nefy, "illallah" ispattır.

"La" ile masivanın ve ağyarın yokluğu ifade edilir.

Lā diyen illā dimez evvel bāzārda añla kim 

Hem muvaḥḥid müʾminiñ burhānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

16, Mısra 3). [lā, ]

Lā diyen illā dimez tevḥīd-i ẕātıñ nūrına 

Meẕheb-i cān ṣanduġı ṭālibleriñ efkārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 11). [lā, ]

Lā kelāmından geçen añlar bu ẕikriñ maʿnisin 

Dir Sinān Ümmī anuñ envārına müştāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31,

Mısra 25). [lā, ]

Men ʿaref sırrın bilen virsin bize bir ḫūb kelām 

Lā-yıla illādan olan muḫtelif aḫlāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 6). [lā-yıla, -y, -ıla ]

Lā diyen illā dimez evvel bazārda añladum 

Ger naṣībiñ var ise illāda seyrān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 3). [lā, ]

Nefsine fermān olup cān iḳlīmin eyler ḫarāb 

Lā diyüp illā dimez ol ḫān müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 14). [lā, ]

Ḥikmeti vü ḳudreti çoḳ Ḫāliḳ-ı Yezdānımıñ 

Münkiriñ ḳalbinde lāsı müʾminiñ illāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 20). [lāsı, -sı ]

lā di: Hayır demek.

Evliyānıñ nuṭḳına çün lā diyenlerdür şaḳī 

Rehberi Firʿavn olur ḥaḳḳ-ı Kelīmüʾllāh-ı Ṭūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 15). [lā di, -y, -en, -ler, -dür ]
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lā di: Yok, mevcut değil demek; inkar, ret etme.

Ehl-i ḥāliñ sırrını fehm eylemez nādān olan 

Dört kitāba lā diyendür İblīs ü Şeytānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 12). [lā di, -y, -en, -dür ]

Baḫt u devlet ṣāḥibidür yek naẓardan bir gören 

Ehl-i ʿaşḳa lā diyen her kim ki şeyṭān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 24). [lā di, -y, -en ]

Lā diyenler güftārıma irmez benüm esrārıma 

Ol Vāḥid ü Ferd ü Aḥad raḥmānıyam raḥmānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 15). [lā di, -y, -en, -ler ]

Lā dimez ehl-i hidāyet tevḥīdiñ ʿirfānına 

Yāra vuṣlat bulduġumca āh-ıla zār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 93,

Mısra 13). [lā di, -mez ]

Dost cemāli şemʿiniñ pervānesiyem her nefes 

Lā dimezseñ gel berü zāhid benüm muʿtādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

119, Mısra 14). [lā di, -mez, -se, -n ]

Ey kelāmuʾllāhı münkir lā diyüp olma şaḳī 

Küntü kenziñ sırrına mihmāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 11). [lā di, -y, -üp ]

Zehī mürşid-i merdāne bu yolda irdi ol ḫāna 

Bu sırra kim ki lā dirse gerekmez ġayrı merdānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 20). [lā di, -r, -se ]

Ehl-i ʿaşḳıñ tevḥīde inkārı yoḳdur her nefes 

Lā diyüp ol münkiriñ ḳalbi gibi tuç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 14). [lā di, -y, -üp ]

lā fetā illā ʿalī lā seyfe illā ẕüʾl-fiḳār: Zülfikar’dan başka kılıç, Ali’den başka da 

yiğit yoktur.

Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā ẕüʾl-fiḳār 

Kenz-i maḫfīdür saña kān-ı hidāyet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 43). [lā fetā illā ʿalī lā seyfe illā ẕüʾl-fiḳār, ]
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Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā ẕülfiḳār 

Bu kelāmıñ maẓharı çün Şāh-ı merdān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 31). [lā fetā illā ʿalī lā seyfe illā ẕülfiḳār, ]

lā ilāhe illā hū: "Allah'tan başka ilah yoktur" anlamında olup Allah'ı zikretmek için 

kullanılır.

Kelāmıñdur senüñ yā Hū ki lā ilāhe illā Hū 

Oḳur ẕākirleriñ Hū Hū çü senden infiṣāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 15). [lā ilāhe illā hū, ]

lā-büd: Elbette, mutlaka, şüphesiz.

Gör Sinān Ümmī cihān mālın direnler ḥırṣıla 

Rızḳını yer içer ancaḳ artuġın lā-büd ḳuṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 14). [lā-büd, ]

lā-cerem: Kuşkusuz, hiç şüphesiz.

Cübbe vü destārı maʿmūr Ḥaḳḳa irmez lā-cerem 

Ẓāhir ü bāṭını vīrān olmayınca bil ʿiṭāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 

31). [lā-cerem, ]

Lā-cerem dirler şerīʿat ehliniñ ṣarrāfıyuz 

Lākin ol vaṣl-ı liḳāya ḳaṭʿ-ı zünnār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 9). [lā-cerem, ]

Lā-cerem bezm-i elestiñ meyine ḫammār olan 

Tā ebed ayuḳ degüldür mest ü ḥayrān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 21). [lā-cerem, ]

lā-ezmān: Zamansız, zamandan münezzeh.

Delīlim āyet-i Ḳurʾān ki sübḥāneʾlleẕī burhān 

Ki lā-ezmān ve lā-imkān veyāḫūd mülk ü māl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 22). [lā-ezmān, ]

lāf: Söz, lakırdı.
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Ümmī Sinānı ey Ḫudā eyleme ḳapuñdan cüdā 

Ḳılsun cānı saña fedā aldanmasın ḳurı lafa (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6, 

Mısra 14). [lafa, -a ]

Ḳanı bir sarrāf-ı gevher diñleye aḫbārımı 

Terk ide dilden vefāsız ehl-i ḳāliñ lāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 4). [lāfını, -ın, -ı ]

lāf ü güẕāf: Boş söz, dedikodu.

Siz gelüñ Ümmī Sinānı añlamañ lāf ü güẕāf 

Şāh-ı merdān sırrı vardur düldülüm ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 89, Mısra 13). [lāf ü güẕāf, ]

lāf ü güẕāf: Boş söz.

Āh idüp aġladuġından añlamañ lāf ü güẕāf 

Ehl-i derdiñ cānınıñ cānānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, 

Mısra 11). [lāf ü güẕāf, ]

lāf u tezvīr eyle: Yalan söz söylemek.

Ḥaḳ bilür Allāhu aʿlem lāf u tezvīr eylemez 

Dir Sinān Ümmī cihānda ṣāḥibüʾl-vicdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53,

Mısra 21). [lāf u tezvīr eyle, -mez ]

lāf ur: Yüksekten atıp tutmak, yapamayacağı şeyleri söylemek.

Yanmaġa yoḳdur liyāḳat sende çün-kim urma lāf 

Göricek pervāne şemʿi āyin erkāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 13). [lāf ur, -ma ]

lāhūt-ı mürġ-i şāh: Lahut aleminin (Cenâbıhakk’ın zâtına mahsus olan ilk ve en 

yüce âlem, Allah’ın bütün sıfat ve isimlerinin zâtında mevcut olduğu, fakat sâdece 

zâtî sıfatlarının zuhûra geldiği, fiilî sıfatlarının ise henüz zuhur bulmadığı âlem, 

ulûhiyet âlemi, âlem-i lâhut.) en güzel kuşu.

Görüñ ʿaşḳ-ıla hem-rāham terk-i beḳā terk-i cāham 

Men lāhūt-ı mürġ-i Şāham ṣanmañ Ümmī Sinānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 80, Mısra 26). [lāhūt-ı mürġ-i şāh, -am ]
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laḥẓa: An, zaman.

Bir kulına dôst meyl ide gider bu ʿaşḳ anı güde 

Ḳomaz bir laḥẓa unuda dilde sözi tekrār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 10). [laḥẓa, ]

lā-ilāhe illā hū: Allah'tan başka ilah yoktur.

Didi ıṭlāḳıyetinde Hū lā-ilāhe illā Hū 

Pes andan Aḥmediñ ẕātı olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 21). [lā-ilāhe illā hū, ]

Eḥadiyyetde çün didi Hū lā-ilāhe illā Hū 

Ḥaḳīḳat-i mürselīn anda olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 23). [lā-ilāhe illā hū, ]

Didi çün vāḥıdiyyetde Hū lā-ilāhe illā Hū 

Nebīler ġayrı mürseller olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 25). [lā-ilāhe illā hū, ]

Eḥadiyyetde çün didügi lā-ilāhe illā Hū 

Ḥaḳāyıḳ evliyā anda olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 29). [lā-ilāhe illā hū, ]

Didi pes vāḥıdiyyetde ki lā-ilāhe illā Hū 

Ḥaḳāyıḳ-ı muḳarrebler olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 31). [lā-ilāhe illā hū, ]

Didi çün ḫālıḳıyyetde ki lā-ilāhe illā Hū 

Pes ebrār-ı ḥaḳāyıḳlar olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 33). [lā-ilāhe illā hū, ]

lā-imkān: Mekansız, mekandan münezzeh.

Delīlim āyet-i Ḳurʾān ki sübḥāneʾlleẕī burhān 

Ki lā-ezmān ve lā-imkān veyāḫūd mülk ü māl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 22). [lā-imkān, ]

laḳap ṭaḳ: Bir kişinin kusuruyla alay etmek maksatlı isim takmak.
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Ola kim eksükleriñden geçile 

Kimsenüñ ṣuçuna laḳap ṭaḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 

20). [laḳap ṭaḳ, -ma ]

lākin: Ama, ancak, fakat.

Lā-cerem dirler şerīʿat ehliniñ ṣarrāfıyuz 

Lākin ol vaṣl-ı liḳāya ḳaṭʿ-ı zünnār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 10). [lākin, ]

Daḫı her ne ki virdimse aña anda emānetdür 

Benümdür ṣanmasın lākin iderven ḥükmine fermān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 28). [lākin, ]

Bu mıdur ẓannıñ ey şāhım uyam ʿālemde aġyāra 

Ṭoḳunmasun diyü lākin müdārā eylerem ḫāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba

2, Mısra 30). [lākin, ]

laʿl: Ar. Yakut nev'inden pembe zî-kıymet taş.

Nice baḥrıñ mevcidür gel gör saña şerḥ itdügüm 

Laʿl ü yāḳūt u cevāhir dürr ü mercān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

19, Mısra 12). [laʿl, ]

Ṣanasın kim her kelāmı laʿl ü mercāndur dizer 

ʿĀrife yār olmaġa diñle sözinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 5). [laʿl, ]

Çerçi oluban niçe bir ṣırça boncuḳlar ṣatam 

Ḥikmet-ile kem metāʿım laʿl ü mercān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

64, Mısra 24). [laʿl, ]

Virmezem kim ḳadrini bilmez ele bu laʿlimi 

Rāzımı keşf eyledigim ḳābil-i şāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 7). [laʿlimi, -im, -i ]

Saña çoḳ dürlü armaġan benümle eyledi irsāl 

Getürdüm saña ol dostdan teberrük laʾl-ile mercān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 12). [laʾl-ile, -ile ]

lā-mekān: Zuhurdan önceki, zaman ve mekânın bulunmadığı âlem.
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Bī-nişāndur soyladıġı 

Lā-mekāndur yayladıġı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 38). [lā-

mekāndur, -dur ]

Bi-nişāna lā-mekāna 

İrmek isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 27). [lā-

mekāna, -a ]

Bi-nişān u lā-mekān sırrında pinhān olmayan 

Bulmaya seyr-i maʿaʾllāh sırrın el-ḥaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

10, Mısra 5). [lā-mekān, ]

Bī-nişān u lā-mekānıñ illerinde şāh olan 

ʿaşḳ-ıla derde giriftār oldılar çün bī-şümār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 25). [lā-mekānıñ, -ın ]

On sekiz biñ ʿālemi refʿ eyleyüp öñden ṣoña 

Bī-nişān ü lā-mekān illerine ṭayrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 23, 

Mısra 6). [lā-mekān, ]

Lā-mekāndan geldiler evvel yine andan āḫar 

Ḳonmaġa bir mülke iḳrār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 3). [lā-mekāndan, -dan ]

Bī-nişāndan gelmişiz biz lā-mekān ehlindenüz 

Gitmege ʿazm eyleyüp yol-ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

54, Mısra 3). [lā-mekān, ]

Bī-nişān u lā-mekān deryāsınıñ ġavvāṣına 

Ḫoş ṣafā geldi getürmek dürr ü mercān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 13). [lā-mekān, ]

Cūş itdi deryā-yı vaḥdet ḳamu varlıḳ fenā buldı 

Eser ḳalmadı hīç benden cihet yoḳ lā-mekān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 4). [lā-mekān, ]

ʿaşḳı gör sırran vücūdum bir ʿimāret eyledi 

Bī-nişān u lā-mekān şevḳı gelür bünyādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119,

Mısra 16). [lā-mekān, ]

İsm-i aʿẓam bī-nişān u lā-mekān şehrindedür 

Şehr-i Elmalı Sinān Ümmī oḳurlar adıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 21). [lā-mekān, ]
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Mālım bāşım cānım ḳurbān yolına 

Kim ki beni irgüre lā-mekāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 14). 

[lā-mekāna, -a ]

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür maḳṣūduma irdüm bugün 

Bī-nişān u lā-mekān pinhāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 10). [lā-mekān, ]

lā-mekān şehri: Mekansızlık, sonsuzluk şehri.

Gel berü ey lā-mekān şehrinde ḳılan seyr-i yār 

Nā-murād ol dü-cihānıñ naḳşına ḳılma naẓar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 1). [lā-mekān şehri, -nde ]

lā-mekānıñ gevherin alup ṣatar tüccārı: Mekansızlık cevherlerinin ticaretini 

yapan tüccar: Arif.

Neylesün ʿārif cihānıñ naḳşını hem ẕevḳını 

Lā-mekānıñ gevherin alup ṣatar tüccārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 24). [lā-mekānıñ gevherin alup ṣatar tüccārı, -dur ]

lā-teayyün: Aşikar olmamak, gizli olmak.

Ki ẕātı lā-teayyünden ḫaber ṣormaḳ degül maʿnā 

Anuñ āsār-ı feyżinden ḫaber virsün bilen peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

2, Mısra 3). [lā-teayyünden, -den ]

Baḥr-ı muġrıḳdur dalınmaz bu baḥra ġavvāṣ bulınmaz 

Lā-teʿayyündür bilinmez künh-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 1, Mısra 16). [lā-teʿayyündür, ]

Künh-i ẕātım varlıġından kimseler virmez nişān 

Baḥr-ı muṭlaḳ lā-teʿayyün ḥaddi yoḳ ʿummān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 8). [lā-teʿayyün, ]

Men meni maḥv eyledüm hīç ḳalmadı benden eser 

Baḥr-ı muṭlaḳ lā-teʿayyün künh-i ẕātdur varlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 94, Mısra 16). [lā-teʿayyün, ]
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Baḥr-ı muṭlaḳ lā-teʿayyün künh-i ẕāt 

Vaṣf olunmaz niçedür ol Hū beḳā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 25). 

[lā-teʿayyün, ]

ʿaşḳ degül mi nūr-ı cāmiʿ var iden bil ibtidā 

Gerçi Ḥaḳḳıñ künh-i ẕātı lā-teʿayyün nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 14). [lā-teʿayyün, ]

lāyezāl: Zeval bulmaz, yok olmaz, bitmez (Allah).

Çün Muḥammed nūrına maẓhar yaratdı Lāyezāl 

Tevḥīd-i ẕāt-ı İlāhīdür bizüm burhānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 3). [lāyezāl, ]

lā-yezāl: Zeval bulmaz, yok olmaz, bitmez (Allah).

Nūr-ı maḥabbetden ezel ṣundı bize ol Lā-yezāl 

Gelsün bugün dertlüleriñ dermānıyam dermānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 13). [lā-yezāl, ]

lāyıḳ: Lâyık, yakışır.

Ne lāyıḳdur saña kimse yol vara 

Diẕāra iltüp naẓar iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 17). 

[lāyıḳdur, -dur ]

Senüñ himmet-i ʿāliñle gelür bu dilime sözler 

Ḳaṭaram aġzıña lāyıḳ her ādem aşına ṭuzlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 22). [lāyıḳ, ]

Ḳıl muṣaffā ḳalbiñi tevḥīd ü esmā nūr-ıla 

İnsāna lāyık dimezler kim ḳalaysız olsa ḳap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 18). [lāyık, ]

lāyıḳ ḳıl: Uygun görmek.

Niçe bir ḥasret-i hicrān daḳar dār zülfüñe gerdān 

Beni lāyıḳ gerek nūra gerekdür nāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 40,

Mısra 4). [lāyıḳ ḳıl, -sun, -lar ]
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lāyıḳ ol: Uygun olmak, yakışmak.

Bil saña lāyıḳ olan ol Ḫāliḳa ḥamd ü senā 

Cümleyi andan bilüben ṣıdḳ u iḳrār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 5). [lāyıḳ ol, -an ]

Kim ki şāha lāyıḳ ola çirki gide ṣāfī ḳala 

Ḳāl olmaġa ṭarīḳatıñ potasında ṣıza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 21). [lāyıḳ ol, -a ]

lāzım: Gerekli, elzem.

Dir Sinān Ümmī bize lāzım degül ġayrı mekān 

Mürġ-i lāhūtem anuñ-çün meskeni az eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

88, Mısra 21). [lāzım, ]

Söylemek lāzım degüldür gerçi ʿirfān ehline 

İllā bu sır ḳısmet olmuşdur ezel bāzārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 11). [lāzım, ]

lāzım degül: Gerekli degil, gerekmez.

Ẕāt-ı pākiñdür çün Allāhüʾṣ-ṣamed 

Kim saña lāzım degül hergiz ġıdā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 6). 

[lāzım degül, ]

leb: (Sevgilinin) dudağı.

Nice biñ Ḥıżr-ıla İlyās āb-ı ḥayvān içmege 

Leblerinden hep yolında ṣarf ider maṣrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 16). [leblerinden, -ler, -in, -den ]

leb: Dudak.

Leblerinden āb-ı ḥayvān içmeyen ḥayvānı gör 

Nider ʿaḳlım var diyü ol götürüben başını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 3). [leblerinden, -ler, -i, -n, -den ]
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Lebleriñ çeşmesidür āb-ı ḥayvān añladum 

Hem zebānıñdur senüñ ḳānd-ı melāḥat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

5, Mısra 29). [lebleriñ, -ler, -in ]

ledünnī: Gayb ilmi, ilahi esrarı öğreten ilimle ilgili.

ʿİlm-i ḥikmetden ledünnīden gelen güftāra baḳ 

Tālib-iseñ gel berü tevḥīd ü ʿirfān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 19, 

Mısra 9). [ledünnīden, -den ]

ʿİlm-i ḥikmet ehline söyle ledünnī terkībin 

Cān ilinden görilen fehm eyle sırruʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 23). [ledünnī, ]

ʿİlm-i tevḥīdiñ ledünnī maʿnisinden eyle kār 

Kenz-i vaḥdet varlıġından gör nedür alup ṣatan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 43). [ledünnī, ]

ledünni baḥrı: Ucu bucağı olmayan gayb ilmi.

Bugün vaḥdet nişānından āḫar yerden cevāb itme 

Ledünni baḥrınıñ kānı ki bir ḳaṭre ararsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 73,

Mısra 16). [ledünni baḥrı, -nın ]

ledünnī ʿilmi: Allah ile ilgili bilgi ve sırlara ait ilim, gayb ve mârifet ilmidir.

Kim ledünnī ʿilminiñ deryāsına ṭalmaḳ diler 

Meskenetden baş getürmez ḫāke yeksān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

85, Mısra 19). [ledünnī ʿilmi, -nin ]

Ḳarārı ḳalmadı cānıñ ledünnī ʿilminiñ ẕevḳın 

Ṭuyaldan böyledür ḥālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 5). [ledünnī ʿilmi, -nin ]

Ledünnī ʿilmini bildürmek içün 

Görüñ ʿaşḳı nice erkān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 37). 

[ledünnī ʿilmi, -ni ]

Ledünnī ʿilminiñ dilde ẓuhūrı 

Gelen ilhām vāridātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 19). 

[ledünnī ʿilmi, -nin ]
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Keşf ḳılsañ sırr-ıla cāna ledünnī ʿilmini 

Niçedür ʿāşıḳlarıña gösterem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 11). [ledünnī ʿilmi, -ni ]

Budur ʿāşıḳlarıñ kārı ledünnī ʿilminiñ dersin 

Ṭanar gāhi ṭana geldi ezelden ṭanıcılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 15). [ledünnī ʿilmi, -nin ]

Eyā kāmil arasında ledünnī ʿilmine kānım 

Yüzüm sürmege pāyıña güz eyyāmın küyer cānım (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 5). [ledünnī ʿilmi, -ne ]

Ḫudānıñ ism-i ẕātından yazıldı ʿayn ü şīn ü ḳāf 

Ledünnī ʿilminiñ dersi kitābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 6). [ledünnī ʿilmi, -nin ]

Gelür ol baḥr-ı muṭlaḳdan ledünnī ʿilminiñ feyżi 

Dolar ḳalbe aḳar dilden ʿirfānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 15). [ledünnī ʿilmi, -nin ]

lem yelid: "Doğurmamış" İhlas suresi 3. ayetten iktibastır.

Lem yelid kimdür anı bildüñ mi ol Ḥayy ü Beḳā 

Ve lem yūled kimse andan ṭoġmayısar muṭlaḳā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 37). [lem yelid, ]

len tenālüʾl-birra ḥattā tünfiḳū: "Sevdiğiniz şeylerden Allah yolunda 

harcamadıkça iyiliğe asla erişemezsiniz" Ali İmran 92. ayet.

Len tenālüʾl-birra ḥattā tünfiḳū 

Oḳundı çünki āyetiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 27). 

[len tenālüʾl-birra ḥattā tünfiḳū, ]

len terānī: "(Musa dedi kş:) Yâ Rab bana kendini göster de sana bakayım. (Allah) 

Beni göremezsin." Araf suresi, 143. ayet.

Ben bu ʿaşḳa yār oldum hem bir ile bir oldum 

Hem Mūsā hem ṭūr oldum len terānī neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

83, Mısra 12). [len terānī, ]
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ʿaşḳa hem-rāh olmayanlar bulmayısardur ḫalāṣ 

Len terānī perdesinden Mūsīʾi gör ṭūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 4). [len terānī, ]

Tecellī ẕātıñ pertevi varlıḳ ṭaġın ḳılsun fenā 

Aç len terānī perdesin Mūsā Kelīmullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 20). [len terānī, ]

leşker: Asker.

Ey diriġā külli rāḥatlar baña oldı ḥarām 

Derd-i ʿaşḳıñ leşkeri cān iḳlīmin ḳıldı merām (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76,

Mısra 2). [leşkeri, -i ]

leşker-i nefs: Nefis askeri.

Ger ʿināyet olmaya ferd-i Çalabdan āh u vāh 

ʿAḳl-ı rūḥānī çerisin leşker-i nefsim baṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 12). [leşker-i nefs, -im ]

lev lāk: "Sen olmasaydın" anlamında "Sen olmasaydın (ya Muhammed), sen 

olmasaydın, felekleri hiç, ama hiç yaratmazdım." hadisinden iktibastır.

Didi Ḥaḳ şānıña lev lāk senüñ-çün ḫalḳ olup eflāk 

Semāvāt ʿarş u kürsī ḫāk ü berr ü baḥr ü şems ü māh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 3). [lev lāk, ]

levḥ: Sayfa II Allah’ın takdir ettiği, olmuş ve olacak bütün şeylerin üzerinde yazılı 

bulunduğu kabul edilen levha.

Māliküʾl-mülk-i ḥaḳāyıḳ ins ü cān 

ʿArş u kürs levḥ u ḳalem taḥteʾl-ʿulā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 

8). [levḥ, ]

Ḥikmetiñ levḥine baḳsam ʿaḳlım olur tārumār 

Od u ṣu ṭopraġ u yel insān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 9). [levḥine, -i, -n, -e ]

levḥ-i dil: Gönül levhası, gönül sayfası.

1532



Levḥ-i dilden dü cihānıñ naḳşını pāk eyleyen 

Sırrına ḳılan tecellī nūr-ı Yezdān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 3). [levḥ-i dil, -den ]

Anuñ-içün levḥ-i dilden refʿ ider naḳşı melāl 

ʿaşḳ-ıladur cānıma bu cān olan ḳurb-ı Cemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 27). [levḥ-i dil, -den ]

levlāke levlāk: Sen olmasaydın âlemleri yaratmazdım manasına gelen Hadîs-i Şerîf.

Hem buyurduñ şānına levlāke levlāk ol cānıñ 

Muṣṭafāyı cümleye cānān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 5). [levlāke levlāk, ]

leyl ü nehār: Gece ve gündüz; devamlı, aralıksız.

Niçe aḳar gör ṣular leyl ü nehār olup revān 

Yek-nefes ārām ider mi baḥr-ı ʿummān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

98, Mısra 7). [leyl ü nehār, ]

leylek: Büyük ve uzun bacaklı bir kuş türü.

Leylek binā yapmaġa cemʿ eylemiş çamırı 

Ḳurna düzer ḳabaḳdan ḥammāmcılıḳ żamīri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148,

Mısra 1). [leylek, ]

leylī: Leyla ile Mecnun hikayesinin kadın kahramanı.

Leylī yüzüñ ḥasretinden ḳalmadı ṣabr u ḳarār 

Mecnūn oluban yoluñda ben ṭuram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 21). [leylī, ]

ʿaşḳ degül mi Leylīye Mecnūnı mecnūn eyleyen 

Gerçi kim anuñ ḫayālinden yol üzre ṭur ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 65). [leylīye, -ye ]

Ṣad hezārān biñ belā gelse çevirmez yüzini 

Neylesün Mecnūn olup Leylīye virmiş özini (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 18). [leylīye, -ye ]
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leylī: Gece vakti.

Ḳanı sende rūz u leylī dem-be-dem āh u fiġān 

Tende cānıñ daḫı fāriġ oturup olduñ metāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 3). [leylī, ]

İstemedüñ rūz u leylī derdiñiñ dermānını 

Furṣatıñ elde iken Loḳmāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 19). [leylī, ]

İstemezdüm ʿizz ü cāhı ḥayretiñ ḳılsa revān 

Rūz u leylī gözlerimi yaşıla ḳan eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 10). [leylī, ]

leyse ke-mislihī: "Ona benzer hiç bir şey yoktur" Şûrâ 42:11 ayetinden alıntı söz.

Hümāyūn ḳurdı bu cisme irişdi feyżi her isme 

Ḫıṭāb olundı bu resme leyse ke-mislihī sulṭānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

91, Mısra 4). [leyse ke-mislihī, ]

leẕẕet: Lezzet, tat, zevk.

Ġāfil olma ḳıl ḥaẕer bunda giriftār olmadan 

Dü-cihānıñ leẕẕetinde ʿaşḳ-ıla eyle firār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 6). [leẕẕetinde, -in, -de ]

ʿİlm ü ʿirfānıñ güliyle cān dimāġın ṭoyladuñ 

Enbiyālar evliyālar irdügi leẕẕet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, Mısra

8). [leẕẕet, ]

Yā İlāhī vir dimāġa dile ẕikriñ leẕẕetin 

Söyledükce ʿāciz it ġayrı kelāmıñ kesretin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 105, 

Mısra 1). [leẕẕetin, -in ]

Yā İlāhī ḳalbe inzāl eyle fikriñ leẕẕetin 

Gayrı şeyden çekmesin göñül tefekkür zaḥmetin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

105, Mısra 3). [leẕẕetin, -in ]

Her kemāliñ leẕẕetiniñ ḥaḳīḳatın anda bulup 

Terk idüp ġayrı varlıġı keşfuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 7). [leẕẕetiniñ, -i, -nin ]
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leẕẕet ol: Lezzet, tat olmak.

Bu ʿaşḳıñ ḳıymeti olmaz iki ʿālemde bulunmaz 

Baña leẕẕet olan oldur teʿayyündür göz ḳaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 100, Mısra 12). [leẕẕet ol, -an ]

leẕẕet ṭuy: Zevk almak, keyif almak.

Cān dimāġı leẕẕet ṭuya 

Vaṣlıñ vire bal pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 19). [leẕẕet 

ṭuy, -a ]

leẕẕet-i bāḳi: Beka, ebedilik lezzeti.

Zehī ṭūtī vü ṭarrālar anuñ sükkeri bāġında 

Bulurlar leẕẕet-i bāḳi şaḳırlar ḳarşu dostāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117,

Mısra 4). [leẕẕet-i bāḳi, ]

leẕẕetine ir: Lezzetine ulaşmak, tadını almak.

Ḥūr-i cinān ṣoḥbetine maġrūr olma devletine 

İremezler leẕẕetine ḳurb-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 12). [leẕẕetine ir, -emez, -ler ]

lī maʿaʾllah bul: Allah ile yalnız kalmak.

Vaṣf-ı tisʿañdan fenā bul sen daḫı yoḳlardan ol 

ʿİlm-i sırdan lī maʿaʾllah bulasın vaḳt-ı zamān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 32). [lī maʿaʾllah bul, -a, -sın ]

libās: Elbise, giysi.

Kim ki bāṭın ʿāleminde geydi ʿaşḳıñ ḫilʿatın 

İstemez ġayrı libās ʿālemde bir şāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 12). [libās, ]

Kim bu sırra maẓhar olursa libāsı bir nemed 

Ẓāhir ü bāṭın ḳamudan fāriġ-i kevn ü zamān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 35). [libāsı, -ı ]
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līk: Ama, fakat, lakin.

Gerçi ben senüñle yār oldum umaram ẕevḳ-ı yār 

Lik sen aġyāra uyarsın baña ḳıyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 4). [lik, ]

liʾllāh: Allah için, Allah yoluna.

Gel ḳul iseñ ḳulluḳ eyle ḥasbeten liʾllāha baḳ 

On sekiz biñ ʿālemi var eyleyen Allāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 1). [liʾllāha, ]

Zāhidiñ güftārını fehm eyledüm küllī recā 

ʿĀşıḳıñ her ḳavli fiʾli ḥasbeten liʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 18). [liʾllāh, ]

Buyurduñ çün aṭīʿuʾllāh yaratduñ her şeyi liʾllāh 

Diyeler tā ki ẕikruʾllāh yeg andan min fiʿāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 17). [liʾllāh, ]

lisān: Düşünce ve duyguları bildirmeye yarayan herhangi bir anlatım aracı, dil.

Kim ola elfāẓ-ı maʿnādan kelāmıñ söyleye 

Söyleyen sensin senüñdür çün lisān-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 10). [lisān-ıla, -ıla ]

lisān: Dil, konuşma.

Bugün bu dildeki esrār hemān dost varlıġındandur 

Ḳarār itmez ḫıṭāb eyler görüñ dostdan lisān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 10). [lisān, ]

Biñ yıl ʿömrüm olsa şerḥiñden lisāna ġam degül 

Bulmadum ʿaşḳıñ zülālından ḳanāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5,

Mısra 47). [lisāna, -a ]

Buyurduñ bir lisānıñda ḥadīs-i ḳudsī içinde 

Ḳılursa tevbe kim bunda ḳılur anı muʿāf Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 43). [lisānıñda, -ın, -da ]

livā: Sancak, bayrak.
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Her kişi bir sancaġ-ıla varmaḳ diler dergāhıña 

ʿaşḳıñdan ayrusı bize livā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 14). [livā, ]

livā ṭut: Bayrak tutmak.

Be-ḥaḳḳ-ı sūre-i el-ḥamdü liʾllāh 

Be-ḥaḳḳ-ı Şāh-ı merdān ṭutdı livā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 30). 

[livā ṭut, -dı ]

liyāḳat: Layık, yaraşır, uygun olmak.

Yanmaġa yoḳdur liyāḳat sende çün-kim urma lāf 

Göricek pervāne şemʿi āyin erkāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 13). [liyāḳat, ]

Anuñ sırrı münezzehdür aña efkār u ʿaḳl irmez 

Liyāḳatınca ʿārifler yazar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 70). [liyāḳatınca, -ın, -ca ]

loḳma: Bir defada ağza götürülen yiyecek parçası, bir seferde yutulacak miktardaki 

yiyecek II Geçim için lazım olan rızık.

Loḳmañı pāk eyle ele gireni 

Ḥayvān gibi boġazıña dıḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 31). 

[loḳmañı, -n, -i ]

loḳmān: Halk geleneğinde değişik kişiliklerle karşımıza çıkan tarihi bir şahsiyettir. 

Kur'an-ı Kerim'de adına bir süre vardır. Eski Araplar arasında da ünlü olan 

Lokman'ın bir peygamber veya nebi olduğu hakkında tefsirlerde rivayetler vardır. 

Ancak çoğunluk, onun salih bir kul olduğunu kabul eder. Anlatılanlara göre o 

Hikmet ve Hekimliğin piri ve sembolü olarak bilinir.

İstemedüñ rūz u leylī derdiñiñ dermānını 

Furṣatıñ elde iken Loḳmāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 20). [loḳmāndan, -dan ]

Ẓāhir ü bāṭın hezārān derdiñe ʿayn-i devā 

ʿİlm-i ġayb-ıla kemāl-i ḥikmeti Loḳmānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

20, Mısra 8). [loḳmānda, -da ]
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Loḳmān oldum bir dine dükkān oldum verdine 

ʿĀşıḳlarıñ derdine dermān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 9). [loḳmān, ]

Göñül emrāżına ḳāldan bulunmaz ʿaḳl-ıla dermān 

Bu sırra olmuşam Loḳmān eger merhem ṣararsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 73, Mısra 10). [loḳmān, ]

Ṭayyib ü ṭāhir olunca tā ki ḳalbiñden maraż 

Bekle sen Loḳmān eşigin derde dermān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

75, Mısra 16). [loḳmān, ]

Ṣundı Loḳmān ḳalb-i emrāżıñ devāsın yā Ġanī 

Derdlü cānlara ṣalādur ʿilm-i ḥikmet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77,

Mısra 13). [loḳmān, ]

Ḳalb-i emrāżıñ devāsı bābınıñ miftāḥıyam 

Pīr ü üstādım ṣorarsañ bil ki Loḳmāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

78, Mısra 12). [loḳmāndur, -dur ]

Āḫir zamān Loḳmānıyam gelsün beri derdin bilen 

Ḥikmet ʿilmine ireli derde dermān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 81,

Mısra 7). [loḳmānıyam, -ı, -y, -am ]

Bugün ḥikmetde Loḳmānam ḳılam dil-dār içün dil pāk 

Naẓar-gāh olmaġa ḳalbi aña vird isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 13). [loḳmānam, -am ]

ʿaşḳ-ıla kim dü cihānıñ varlıġın terk eyledi 

Şöyle bil Loḳmān ʿilācın istemez ṣaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127,

Mısra 16). [loḳmān, ]

ʿİlm-i ḥikmetiñ ẕerresi vārisligi geldi bize 

Derd ehliniñ Loḳmānıyam tīmār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 135, Mısra 12). [loḳmānıyam, -ı, -y, -am ]

el-Müʾminūne lā-yemūt ḥayy ü beḳāsın bī-vücūd 

Sundum saña elimi ṭut Loḳmāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 3, Mısra 8). [loḳmāna, -a ]

lübb: Öz.
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Maʿrifetiñ lübbidür bu kāmil insān ġıdāsıdur 

Añlar-ısañ muʿammāyı ṣarfuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 5). [lübbidür, ]

lūṭ: Lut peygamber.

Gāhi Nūḥ oldum gāhi Lūṭ gāh Yūnus oldum gāh Dāvūd 

İbrāhīm-ile bir zamān āteşde gülzārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 15). [lūṭ, ]

luṭf: Bağış, bağışlama, ihsan, kerem.

Ḳurtar nefsiñ belāsından 

Cān bu luṭfı bula senden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 14). [luṭfı, -

ı ]

Ḳılursañ nʾola luṭfıñı erzānī 

Eliñde bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 3). 

[luṭfıñı, -ı, -nı ]

Dilerse ḫāk-ile yeksān iden dost 

Dilerse luṭf-ıla iḥsān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 4). 

[luṭf-ıla, --ıla ]

Bu Sinān Ümmīye luṭfuñ ḳıl naṣīb 

Kim yañılmayup saña doġrı gide (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 25). 

[luṭfuñ, ]

Egerçi ḳılmışam ben çoḳ ḫaṭālar 

ʿAṭālar eyle sen ey luṭfı revā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 18). [luṭfı, 

-ı ]

Yā İlāhī her nefesde cān saña mihmān diler 

Baḥr-ı ẕātıñ pertevinden luṭf-ıla iḥsān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 23, 

Mısra 2). [luṭf-ıla, --ıla ]

Bī-nihāyet luṭfuñ oldur keşf-i Ḳurʾān eyledüñ 

Muṣṭafā devrinde geldüm ʿāleme ḥurmet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 5). [luṭfuñ, -u, -n ]

Ḳahr-ıla luṭfuñ ʿilletidür añla rumūzı 

Küfrüñ içinde bulunur bil īmān u envār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 15). [luṭfuñ, -uñ ]
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Yalıñızam yarıcım yoḳ senden āḫar yā Ġanī 

Luṭfuñ-ıla yek naẓar derdiñi dermān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 6). [luṭfuñ-ıla, -un, -ın, -ıla ]

Kim ola tevḥīd ḥaḳḳan ẕātıñı ẕikr eyleye 

Eyleyen sensin senüñdür çünki luṭf-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70,

Mısra 8). [luṭf-ıla, --ıla ]

Kim ola Ümmī Sināna luṭf-ıla ḳahr eyleye 

Eyleyen sensin senüñdür ḳahr u luṭf-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 26). [luṭf-ıla, --ıla ]

Her meşaḳḳat kim görürsin ʿind-i Ḥaḳdandur nüzūl 

Ḳahr u luṭfuñ ʿilletidür ṭutma sen dilde melāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71,

Mısra 8). [luṭfuñ, -uñ ]

Cān u cihānıñ terkini ol luṭf-ıla ḳıldı revā 

ʿİsmāʿīlem Mennānımıñ bayrāmınıñ ḳurbānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

80, Mısra 11). [luṭf-ıla, --ıla ]

Her eşyānıñ kemālātı benüm emrimdedür yeksān 

Eger ḳahrım eger luṭfum bi-külli derde dermānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 16). [luṭfum, -um ]

Zāhidā luṭf ile var sen ḳılmaġıl egri naẓar 

Tā ezelden yana geldüm ʿādetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

97, Mısra 9). [luṭf, ]

Eger adım dile alsa yolı ṭoġrı baña gelse 

Ġanīyem raḥmetim çoḳdur iderven luṭf-ıla iḥsān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 22). [luṭf-ıla, --ıla ]

Budur Ḥaḳdan ne istersem diyem yā Hū ṭuram 

Ḫudānıñ luṭfına irsem diyem yā Hū irem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 2). [luṭfına, -ı, -n, -a ]

Çoḳ dürüşdüm dil evi mā-sivādan arınmaz 

ʿAcebā ey Pādişāh luṭf-ıla ṭolsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 4). [luṭf-ıla, --ıla ]

Luṭfını ḳahrında pinhān eyledi ol pādişāh 

Derdini dermān virüpdür āhıma feryādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 3). [luṭfını, -ı, -n, -ı ]
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Luṭf anuñdur ḳahr anuñdur derd anuñ dermān anuñ 

Luṭf içün ḳıldı ḥavāle ḳullarına ḳahrını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 27). [luṭf, ]

Luṭf anuñdur ḳahr anuñdur derd anuñ dermān anuñ 

Luṭf içün ḳıldı ḥavāle ḳullarına ḳahrını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 28). [luṭf, ]

Çāresizem ṭāḳatım ḳalmadı ḳaldum āh u zār 

Ḥażretiñden uma geldüm luṭf-ıla iḥsān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

6, Mısra 4). [luṭf-ıla, --ıla ]

Gerçi ḳılmışdur Sinān Ümmī ḫaṭālar bī-şümār 

Ey ḫaṭāyı luṭfıla pinhān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 22). [luṭfıla, -ıla ]

Ḫudāyā dilerem senden kerem ḳıl luṭf u iḥsāndan 

Alıcaḳ cānımı tenden aña ḳurbān di yā Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 51). [luṭf, ]

Bu derde eyleñüz dermān ki tā müşkil ola āsān 

Sizüñdür luṭf-ıla iḥsān sizüñdür devr iden devrān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 30). [luṭf-ıla, -+-ıla ]

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes

1, Mısra 5). [luṭf-ıla, --ıla ]

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes

1, Mısra 11). [luṭf-ıla, -+-ıla ]

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes

1, Mısra 17). [luṭf-ıla, -+-ıla ]

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes

1, Mısra 23). [luṭf-ıla, -+-ıla ]

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes

1, Mısra 29). [luṭf-ıla, -+-ıla ]
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luṭf eyle: İyi davranmak, hoş muâmele etmek, iyilikte bulunmak.

Yā Rabbi luṭf eyle baña be-ḥaḳḳ-ı nūr-ı Muṣṭafā 

Cümle işim ʿayān saña ey ʿĀlim-i sırr u ḫafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6, 

Mısra 1). [luṭf eyle, ]

Ey Ḫudā luṭf eylegil ḳahrıñdan ey Ḥaḳ el-ġıyās 

Her zamān u her sāʿat fāʿil-i muṭlaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 10, 

Mısra 1). [luṭf eyle, -gil ]

Yañıldum gerçi işimde ki bir yañlış bāzār itdüm 

Ḫaṭāmız ṭutma luṭf eyle dönüp andan güzār itdüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 10). [luṭf eyle, ]

Luṭf eyle raḥmet ḳıl baña 

Kendi züʾl-meʾāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 7). [luṭf 

eyle, ]

Ey Ḫudā luṭf eyle sen Ümmī Sinānıñ yolını 

Baġla ʿaşḳıñ zenciriyle gitmesün ẓāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 17). [luṭf eyle, ]

luṭf id: İyi muamele etmek, iyilik yapmak.

Yā Rabbenā ferd ü aḥad nice yuna yüz ḳarası 

Luṭf idüben eyle meded senüñ eliñde çāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 2). [luṭf id, -üben ]

Luṭf idüp her ḳula ḳılsañ vaṣlıñı iḥsān nʾola 

Açma bu sırrı saḳın her gördügüñ insān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

9, Mısra 9). [luṭf id, -üp ]

luṭf ol: Lütufta bulunmak, iyilik gösterilmek.

Bir kişiniñ yüzinden biñ kişiye luṭf olur 

Ancak göñül pāsını sildügüm midür ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 15). [luṭf ol, -ur ]

luṭf u iḥsān: İyilik ve cömertlik.
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Göñlini ol yāre virenler cefādan ġam yimez 

Zehri nūş itmek gerekdür luṭf u iḥsān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

98, Mısra 12). [luṭf u iḥsān, ]

luṭf u iḥsān eyle: İyi ve cömert davranmak.

İlāhī dilerem senden 

Bize luṭf u iḥsān eyle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 2). [luṭf u 

iḥsān eyle, ]

luṭf-ıla iḥsān dile: Allah'tan kendisine hoş muamele yapmasını istemek.

Ey Ḫudā cān Ḥażretiñden luṭf-ıla iḥsān diler 

Düşmüş ʿiṣyān deñizine ʿafv-ıla ġufrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 1). [luṭf-ıla iḥsān dile, -r ]

luṭf-ıla ḳahr eyle: (Aşk) nimeti ile kahretmek, aşk ile dertlendirmek.

Kim ola Ümmī Sināna luṭf-ıla ḳahr eyleye 

Eyleyen sensin senüñdür ḳahr u luṭf-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 25). [luṭf-ıla ḳahr eyle, -y, -e ]

luṭfını ḳahra ṣay: İyiliğini sıkıntı veren bir durum olarak görmek.

Kendü bilisinde ḳalan ʿilm-i ledün bilmeyiser 

Mürşidine egri baḳan luṭfını hem ḳahra ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39,

Mısra 4). [luṭfını ḳahra ṣay, -ar ]

M

mā sivā: Allah dışındaki her şey.
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Cān mülkini yaḳmayanıñ mertebesidür mā sivā 

Yaḳıp bu ʿşḳ odı ile pür-nār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135,

Mısra 17). [mā sivā, ]

maʿānī: Anlamlar, manalar.

Maʿānī baḥrınıñ vaṣfın Sinān Ümmī ider ıẓhār 

Nişān-ı lā-mekāndan bir nişānı olmayan bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

49, Mısra 9). [maʿānī, ]

maʿbūd: Tapılan, ibadet edilen.

Ṣāʾim ḳāʾim ne maḳṣūdum ay gün degüldür maʿbūdum 

Ne şemsīyem ne ḳamerī sübḥānıyam sübḥānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 5). [maʿbūdum, -um ]

mā-cerā: Baştan geçen olaylar, serüven.

Muṣaffādur bugün ḳalbim dü ʿālem mā-cerāsından 

Göñül bir şeyʾe żamm olsa keser feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

10, Mısra 3). [mā-cerāsından, -sı, -n, -dan ]

maʾden: Maden, cevherin çıkarıldığı veya bulunduğu yer.

Yā ʿAlī Ebüʾl-Ḥasansın hem Ḥüseyn-i Kerbelā 

Dürr ü cevher maʾdeni ehl-i şehādet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5,

Mısra 24). [maʾdeni, -i ]

Ey mürüvvet maʿdeni ṣāḥib-velāyet Murtażā 

Vʾey Ḫudānıñ arslanı ʿayn-ı hidāyet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 1). [maʿdeni, -i ]

Ol cevāhir maʿdeni ḫulḳ-ı ʿaẓīmiñdür zībā 

Pes Necef ırmaġına ḳılduñ işāret Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 41). [maʿdeni, -i ]

maʿden-i meşhūr: Meşhur, bilinen kaynak, öz.

ʿaşḳ degül mi meyyiti ʿḬsā deminden ḥay ḳılan 

Gerçi kim maẓḥar-ı ḳudret maʿden-i meşhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 48). [maʿden-i meşhūr, ]
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maʿden-i ṣıdḳ u ṣafā: Bolluk ve doğruluk madeni || Hz. Muhammed.

Dergāhıña dutdum yüzi raḥmetiñe açdum gözi 

Ümmet deyü aña bizi ol maʿden-i ṣıdḳ u ṣafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6, 

Mısra 12). [maʿden-i ṣıdḳ u ṣafā, ]

Ol maʿden-i ṣıdḳ u ṣafā yaʿnī Muḥammed Muṣṭafā 

Geldi cihāna ḫôş ṣafā buldı mı andan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 11,

Mısra 11). [maʿden-i ṣıdḳ u ṣafā, ]

maġbūn id: Aldatmak, kandırmak.

Oluban yol ḳulavuzı ḳoyup ṭoġrı yola bizi 

Didüñ maġbūn ider sizi ḳıluñ bu dünyeden ikrāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 24). [maġbūn id, -er ]

maġbūn u maḥrūm ḳıl: Aldanmış ve yoksun bırakmak.

Ḳanḳı kimsedür bu ṭarrāz ile oynar aldanup 

İtmeye maġbūn u maḥrūm ḳılmaya avcını boş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

58, Mısra 22). [maġbūn u maḥrūm ḳıl, -ma, -y, -a ]

maġfiret ḳıl: Bağışlamak, affetmek.

Ḳullarıñ ʿaybını maġfiret ḳılup 

İsm-i ġufrānı iḳrār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 19). 

[maġfiret ḳıl, -up ]

maġfūr: Af ve mağfiret olunmuş.

ʿaşḳ degül mi Ādemi bir niçe yüz yıl aġladan 

Muṣṭafānıñ ḥurmetine ger suçı maġfūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 36). [maġfūr, ]

maġlūb: Mağlup, kaybetmiş.

Gör vücūduñ ḥālini sen ḳılma āfāḳa naẓar 

Ḳanḳıdur ġālib ü maġlūb u yemīn ü hem şimāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

71, Mısra 12). [maġlūb, ]
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maġlūb eyle: Yenmek.

ʿaşḳa irmeyen cihānda ḫaṣmına bulmaz ẓafer 

Nefsi maġlūb eylemege hem ālim ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

89, Mısra 8). [maġlūb eyle, -meg, -e ]

maġrib: Ar. Güneşin gurup ettiği yer, batı, garp ciheti.

Zira çoḳ dürlü ʿalāmetler belürdi yir yirin 

Meşriḳ u maġrib arası geydi cehliñ ẓulmuni (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133,

Mısra 4). [maġrib, ]

maġrūr: Gururlanmış, kibirli, mütekebbir.

ʿaşḳa her kim ṭaʿn iderse evvel āḫır ḥurmeti 

Yoḳdur anuñ gerçi ʿilmi nām-ıla maġrūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 82). [maġrūr, ]

maġrūr ol: Böbürlenmek, gururlanmak.

Ḥūr-i cinān ṣoḥbetine maġrūr olma devletine 

İremezler leẕẕetine ḳurb-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 11). [maġrūr ol, -ma ]

Kendüñe maġrūr olup ḫannāsa virdüñ özüñi 

Her nefes ḳalbiñde iġvā eyleyen ol fiʾṣ-ṣudūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30,

Mısra 3). [maġrūr ol, -up ]

māh: Ay ‖ Sevgili.

Kimdür ol māhıñ yolında var varından geçmeyen 

Cān fedā olsun yolında baña cānānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 7). [māhıñ, -ın ]

māh: Ay, kamer.

Ey cismine cān isteyen gel māh u günden al ḫaber 

Ey kāmil īmān isteyen gel ṭoġrı dīnden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

11, Mısra 1). [māh, ]
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Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür ṭoġdı saʿādet şems ü māh 

Bir ḳula ḳılsa hidāyet dāʾimā naṣrānīdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, 

Mısra 11). [māh, ]

Ṣad hezārān āferin olsun saña biñ cān-ıla 

Medḥa gelmez söyledügüm māhımıñ naḳḳāşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

131, Mısra 6). [māhımıñ, -ımın ]

Didi Ḥaḳ şānıña lev lāk senüñ-çün ḫalḳ olup eflāk 

Semāvāt ʿarş u kürsī ḫāk ü berr ü baḥr ü şems ü māh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 4). [māh, ]

maḥabbet: Aşk, sevgi, sohbet, muhabbet.

Senüñ maḥabbetiñ genc-i nihānī 

Mālıñda bir daḫı var mı hīç yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

39). [maḥabbetiñ, -in ]

Gel ey ġāfil uyan sen de 

Maḥabbet var-ısa cānda (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 26). 

[maḥabbet, ]

Maḥabbet nārına bu dil yanaldan 

Benüm āh-ıla zārum ṣubḥ u şāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 

15). [maḥabbet, ]

Dir maḥabbet deñizinden nūş iderdüm ʿaḳl u cān 

Bu Sinān Ümmī gerekmez baña erkānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 21). [maḥabbet, ]

Maḥabbet şerbetin her kim içerse kendüden geçer 

Şarāb-ı ʿaşḳı nūş ider mestānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 74,

Mısra 7). [maḥabbet, ]

Maḥabbetiñ yanar cānda ḳarar itmez ebed sensiz 

Varuban cennete girsem diyem yā Hū girem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 29). [maḥabbetiñ, -in ]

Sır hümāsı pervāz idüp sırruʾllāha irdi yine 

Maḥabbeti niyāz idüp ʿaşḳuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 2). [maḥabbeti, -i ]
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Maḥabbet āteşi yanar yürekde 

Görüñ ʿaşḳı nice biryān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 3). 

[maḥabbet, ]

Maḥabbet şemʿini uyar bu dilde 

Gider ġafleti cān gözin aç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 5). 

[maḥabbet, ]

Maḥabbet nūrı-y-la pür ḳıl müzeyyen cism gülzārın 

Görüp cān bülbüli ötsün oḳısun ḥüsn-i esbāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 5). [maḥabbet, ]

maḥabbet bādesi: Aşk şarabı.

Ṣun maḥabbet bādesinden sāḳıyā bir cām bugün 

Nūş idüben ʿaşḳıña mihmān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

69, Mısra 11). [maḥabbet bādesi, -nden ]

maḥabbet rengine boyan: Aşkın rengine boyanmak; kişinin kendini aşka tamamen 

kaptırması.

Maḥabbet rengine boyan 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 3). 

[maḥabbet rengine boyan, ]

maḥbūb: Sevilen kimse, sevgili.

Cins ü misliñ yoḳ naẓīriñ bir daḫı 

İllā maḥbūbuñ Muḥammed Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 

14). [maḥbūbuñ, -uñ ]

İrgirmege maḥbūbına ṭālibleri maṭlūbına 

Emrāż-ı ḳalbiñ bābına dermāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 15). [maḥbūbına, -ı, -n, -a ]

Ḥaḳāyıḳ intihāsında idindi kendüye maḥbūb 

Ḥabībinden ḳılur her şey yazar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 17). [maḥbūb, ]

ʿĀşıḳ-ı bī-çāre derdine devā ḳılmış niçün 

Didiler Ümmī Sinān maḥbūba yār olmış niçün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 24). [maḥbūba, -a ]
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maḥbūb-ı ʿālem: Âlemin sevgilisi.

Dersiñi ḫatm eyledüñ diyü işāret eyleyen 

Oldur ol maḥbūb-ı ʿālem cümleniñ ol varıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

26, Mısra 4). [maḥbūb-ı ʿālem, ]

maḥcūr: Hacr altına alınmış, kullanmaktan men edilmiş.

ʿaşḳ degül mi berr ü baḥri ẓāhir iden ne ki var 

Baʿżı maḳbūl baʿżı gerçi yābis ü maḥcūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 20). [maḥcūr, ]

maḫfī: Gizlenmiş, gizli, saklı.

Bugün meydān-ı ʿaşḳıñda şehīd olmaḳ murādımdur 

Buyur cellād gerek maḫfī gerek āşkāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

40, Mısra 12). [maḫfī, ]

Eger cehrī eger maḫfī ki vaʾllāhi budur sözüm 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 15). [maḫfī, ]

māh-ı tābān: Parlak ay II sevgili.

Dilde ẕikriñ ḥālde fikriñ cānıma virdi żıyā 

Ḥüsnüñ envārından āḫar māh-ı tābān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 20). [māh-ı tābān, ]

māh-ı vech: Ay gibi olan yüz.

Māh-ı vechiñ ḳıblesidür ʿāşıḳıñ ervāḥınıñ 

Devlet anuñdur niyāz itdi nihāyet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 27). [māh-ı vech, -in ]

maḥkūm: Birinin hükmü altında bulunan, tâbi.

Her neye olsa irişür ḳudretiñ 

Emriñe maḥkūm-durur bāy u gedā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 

12). [maḥkūm-durur, -durur ]
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maḫlūḳ: Yaratılmış, yoktan var edilmiş olan.

Virdigiñ ḳudret eliñden 

Maḫlūḳa nevāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 12). 

[maḫlūḳa, -a ]

Budur ol yüce nūr-ı ẕāt ḳılan cümle ṣıfātı māt 

Ne ḫāliḳ oldı ne maḫlūḳ nedür bundan gelen peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 8). [maḫlūḳ, ]

Nedür ol nūr-ı ḳand-ile gelen ol nūr-ı cāmiʿden 

Ki illā hū kelāmıyla ezel maḫlūḳ olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2, 

Mısra 20). [maḫlūḳ, ]

Çevürdüm Ḥaḳḳa maḫlūḳdan yüzimi 

Tesellī ḳıldı Ḥaḳdan buldum envār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 

23). [maḫlūḳdan, -dan ]

Kemālāt-ı ṣıfātumdur ki cümle ḫalḳ olan maḫlūḳ 

Benüm sırrım münezzehdür ne ins ü dīv ve ne cānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 5). [maḫlūḳ, ]

Eger berren eger baḥran çün anuñ pertevindendür 

Deñiz ḳaʿrındaġı maḫlūḳ ḳanar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 48). [maḫlūḳ, ]

maḫlūḳāt: Yaratılmışlar.

Sürülüp cümle maḫlūḳāt kimi ḳonar kimi göçer 

Gelür ḳandan gider ḳanda bilinmez anca sır ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 3). [maḫlūḳāt, ]

Kimi yaḫşı kimi yatlı ʿacāyib maḫlūḳāt peydā 

Kiminüñ adı mār olmış kiminüñ adı mūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 19). [maḫlūḳāt, ]

Cümle maḫlūḳāt içinde gizli yer yoḳ gözlüye 

Ḳanda baḳsam gördügüm yā Rab kemāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 66, Mısra 7). [maḫlūḳāt, ]

Ḳıyāmet ḳopıcaḳ yirden derile cümle maḫlūḳāt 

Türābım silküben ṭursam diyem yā Hū ṭuram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 17). [maḫlūḳāt, ]

1550



İlāhī cümle maḫlūḳāt senüñ emriñdedür yeksān 

Eger sen ḳılmasañ iḥsān ḳalurlar külli bī-çāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 7). [maḫlūḳāt, ]

Ne kim var cümle maḫlūḳāt ḳamu andan alur ḳuvvet 

Melek cin div eger şeyṭān beşer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 45). [maḫlūḳāt, ]

mahmûd: Hz. Muhammed'in isimlerinden.

Yā İlāhī Aḥmed ü Maḥmūd Muḥammed Muṣṭafā 

Ḥurmeti-y-çün ḳıl müyesser sırr-ı ẕātıñ vuṣlatın (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

105, Mısra 7). [maḥmūd, ]

maḫmūr: Sarhoş, kendinden geçmiş.

Bezm-i elestiñ meyiniñ maḫmūrıyam ben her nefes 

Evvelde cān mestānedür ṣanmañ ki ʿaşḳ-ı fānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 80, Mısra 9). [maḫmūrıyam, -ı, -y, -am ]

ʿaşḳ degül mi Muṣṭafāyı ḳābe ḳavseyn eyleyen 

Gerçi ev ednā şarābından sırı maḫmūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 56). [maḫmūr, ]

maḥrem: Gizli, saklı. II Dost, sırdaş.

Ey Sinān Ümmī senüñ sırrıñ şāha maḥrem-durur 

İrmege merdān gerekdür açma nādān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 13). [maḥrem-durur, -durur ]

maḥrem eyle: Gizleme, saklama.

Ümmī Sinān fażlıñ ile gitmek dilerler ol ile 

Sen maḥrem eyledüñ hele sırr-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

1, Mısra 30). [maḥrem eyle, -dü, -n ]

maḥrem ol: İçli dışlı olmak, samimi olmak.

Küntü kenziñ sırrına çün maḥrem oldı cānımuz 

Ẕāt-ı Ḥaḳdan ġayrıya meyl-i muḳābil virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 3). [maḥrem ol, -dı ]
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maḥrem ol: Gizli olmak, saklanmak; içli dışlı olmak, sırdaş olmak.

ʿaşḳa fermān olduġumdan ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür 

Baḥr-ı ẕāta maḥrem oldum ḳalmadı aġyārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

94, Mısra 14). [maḥrem ol, -du, -m ]

maḥrem ol: Yakın olmak, samimi olmak.

Ḥurmetine ḥurm et bizi ḳurbetine ḳurb et bize 

Künh-i ẕāta maḥrem olan Aḥmed Resūlullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 103, Mısra 24). [maḥrem ol, -an ]

Açma rāzıñ degme bir kimseye maḥrem olmasun 

Sīretiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 17). [maḥrem ol, -ma, -sun ]

Ḫatice maḥremiñ oldı Fāṭıma ḳadriñi bildi 

Nisālara şefīʿ oldı ey yüzi gül ü alnı māh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 31). [maḥrem ol, -dı ]

maḥrem-i ẕāt-ı ilāhī: İlahi zatın sırdaşı.

Maḥrem-i ẕāt-ı İlāhīsin bugün ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Ey Sinān Ümmī ne bilsün sırrıñı bī-gāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 13). [maḥrem-i ẕāt-ı ilāhī, -sin ]

maḥrūm eyleme: Yoksun bırakmak.

Maḥrūm eyleme gel anı 

ʿAyn-i ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 47). 

[maḥrūm eyleme, -me ]

maḥrūm ḳal: Bir şeyden nasibini alamamak, istediğini elde edememek, yoksun 

kalmak.

Kimse bilimez arar bulımaz 

Daşın gözleyen maḥrūm ḳalandur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 14). 

[maḥrūm ḳal, -an, -dur ]

maḥşer: Allah’ın emriyle dirilip toplanacakları yer, Arasat meydanı.
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Sürilüp ʿālemiñ ḫalḳı derile maḥşere cümle 

Ben anda her kimi görsem diyem yā Hū ṣoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 19). [maḥşere, -e ]

maḫṣūṣ: Ait olmak, özgü olmak.

Temāmet anı ẕikr itmek hemān ẕātına maḫṣūṣdur 

Egerçi külli ẕākirdür eser feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 7). [maḫṣūṣdur, -dur ]

maḥv: Yok olma, varlığına son verme.

ʿAḳl u sırdan gelür ḫaber ḳılsam derūnīden sefer 

Maḥv u ġarḳa bulsam ẓafer ḳalmasa aġı ḳarası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 18). [maḥv, ]

Sırrımıñ remzinden aldum ʿazm idüp açar ḳanad 

Maḥv u ġarḳıñ sırrına irmekde ḳuş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

21, Mısra 12). [maḥv, ]

maḥv eyle: Yok etmek.

Dilimdedür ẕikr ü adı ḳalbimdedür fikr ü dādı 

Varlıġım ol maḥv eyledi ʿummānıyam ʿummānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 4). [maḥv eyle, -di ]

Men meni maḥv eyledüm hīç ḳalmadı benden eser 

Baḥr-ı muṭlaḳ lā-teʿayyün künh-i ẕātdur varlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

94, Mısra 15). [maḥv eyle, -dü, -m ]

Baḥr-ı ẕātıñ perteviniñ mevci gelür ṭurmaz aña 

Maḥv eyleyüp varlıġını bir ḳaṭresi ʿummān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

45, Mısra 16). [maḥv eyle, -y, -üp ]

Eyle maḥv eyle hüviyyet baḥrına sür ḳalbimi 

ʿİlmiñe ʿirfānıña burhān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 69, 

Mısra 19). [maḥv eyle, ]

maḥv id: Ortadan kaldırmak, yok etmek.
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Hemīşe sen idüp iḥsān veli biz ideriz ʿiṣyān 

Ḫaṭāmız maḥv idüp bizden olaydıñ sen de bir ḫôşnūẕ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 51, Mısra 18). [maḥv id, -er ]

Seni sen maḥv idüp senden gidermeyince ey dil tā 

Beḳā biʾllāh maḳāmından bulımaz bir semer elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 7). [maḥv id, -üp ]

Ḳaçan nefsiñ hevāsından vücūdum perde ḳaplarsa 

Bi-külli maḥv ider bu ʿaşḳ ḳomaz bir ḳurı yaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 100, Mısra 14). [maḥv id, -er ]

Biñ kerre yüz biñ kişiniñ cemʿ itseler eksikligin 

Bir ḳaṭre fażlıñ maḥv ider ḫaṭā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 10). [maḥv id, -er ]

Evliyā vü enbiyānıñ ʿilmi yoḳdur anda hīç 

Maḥv ider ol nice yüz biñ kāşifiñ keşşāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 20). [maḥv id, -er ]

Daḫı bundan içerüden söylerisem bir ḫaber 

Maḥv ider ḥayret cihānıñ nūrınıñ żıyāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 20). [maḥv id, -er ]

maḥv ol: Ortadan kalkmak, yok olmak, sona ermek.

Küllī varlıḳ maḥv olıncaḳ ġayrı ḳalmaz arada 

Küntü kenze maẓhar olur ṣādıḳ-ı merdāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 7). [maḥv ol, -ıncak ]

Ol fenā-ender-fenā ḳalmaya hergiz nik ü nām 

Maḥv olursañ ʿaşḳa küllī varlıġıñ ḥaḳdur tamām (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 8). [maḥv ol, -ur, -sa, -n ]

Eger muṭlaḳ vücūdumdan getürsem ʿāleme ḳaṭre 

Bi-külli maḥv ola fānī ki ol deryā-yı ʿummānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 20). [maḥv ol, -a ]

maḥv u fenā ol: Yok olmak.
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Var mıdur bir şey aña kim olmaya maḥv u fenā 

İllā Tañrı olısar anuñdur bāḳī ṭuruş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 9). 

[maḥv u fenā ol, -ma, -y, -a ]

maḥva ir: Mahvolmak.

Yedi deryā cūş idüben mevcini ḳıldı beyān 

Maḥva irdi kim bu topraġ-ıla daşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

79, Mısra 10). [maḥva ir, -di ]

maḥvuʾllāh ol: Aşığın Allah'ta yok olması.

Fenā-fiʾllāh maḳāmına 

Ulaşan maḥvuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 12). 

[maḥvuʾllāh ol, -ur ]

maḥvuʾllāha ir: Allah'ta yok olmak.

Ben bu sırrı söylemekden söylemesem ḫoş yeg-idi 

İḫtiyārım elde degül maḥvuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 14). [maḥvuʾllāha ir, -di ]

māʾil ol: Meyletmek.

Bil senüñ ḳalbiñde Ḥaḳdan ġayrı ṣuret ḳalmaya 

Dil fenā vü ger beḳā naḳşına māʾil olmaya (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 6). [māʾil ol, -ma, -y, -a ]

makām: Mekan, yer.

Ḥaẓīre-i Ḳudsüñ maḳāmlarında 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

31). [maḳāmlarında, -lar, -ın, -da ]

makām: Makam, mevki, derece, rütbe.

Sunarsañ girmez eliñe 

ʿaşḳıñ maḳāmı uludur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 24). [maḳāmı, -

ı ]

1555



İlāhī nefsimüz ṭāhir olup ṭurmaḳ diler senden 

Ṣırāt-ı müsteḳīm birle maḳāmın eyledüm ebrār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

43, Mısra 20). [maḳāmın, -ı(n) ]

Ḥikmet-ile ʿārifleriñ maḳāmına irdi yolum 

Erenleriñ menzilini ṣoylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 90, 

Mısra 9). [maḳāmına, -ı, -na ]

Eger naḥvıñ eger ṣarfıñ olup şerḥi dile gelmez 

Hüve hüve maḳāmında ne sāʿat ne zamān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 14). [maḳāmında, -ın, -da ]

maḳām ḳıl: Makam sahibi olmak.

Ḥāṣıl-ı kelām ḫasāret çekmeden ḳaçup sever 

Ey ḳılan daʿvā-yı merdān ḳılmayasın hīç maḳām (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 6). [maḳām ḳıl, -ma, -y, -a, -sın ]

maḳām-ı hażret-i ḳuds: Allah'ın makamı.

Maḳām-ı Hażret-i Ḳudsüñ müyesser eyleseñ yā Rab 

Yime ġam hergiz ey ʿabdim bezendi şānıña ḫôş-kār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 9). [maḳām-ı hażret-i ḳuds, -ün ]

maḳām-ı zühd ü taḳvā: Zühd ve taḳvā makamı.

Maḳām-ı zühd ü taḳvānıñ cevābın diñlemez semʿim 

Ne sırdur işbu efʿālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 15). [maḳām-ı zühd ü taḳvā, ]

maḳbūl: Beğenilen, kabul gören, hoşa giden, hoş.

ʿaşḳ degül mi berr ü baḥri ẓāhir iden ne ki var 

Baʿżı maḳbūl baʿżı gerçi yābis ü maḥcūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 20). [maḳbūl, ]

maḳbūl-i dergāh: Allah'ın yüce katında hoşa giden, kabul edilen.

Ne varsa iki cihānda saña eyledi Ḥak bende 

Ki cümle eşref ʿālemde ki sensin maḳbūl-i dergāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 6). [maḳbūl-i dergāh, ]
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maḳbūl-ı ḥaḳḳ ol: Allah tarafından kabul olunmak, beğenilmek.

Maḳbūl-ı Ḥaḳḳ olan merdūd-ı ḫalḳdur 

İstemezler anı şimdi zamāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 23). 

[maḳbūl-ı ḥaḳḳ ol, -an ]

maḳhūr: Kahrolunmuş, helak edilmiş.

ʿaşḳ degül mi ʿāşıḳı hem sırr-ıla sulṭān iden 

Gerçi ḫalḳ-ı ʿālem içre ʿāciz ü maḳhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 78). [maḳhūr, ]

maḳṣūd: Amaç, istek, gaye.

Ey cümle ḫalḳıñ maḳṣūdı 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 1). [maḳṣūdı, 

-ı ]

Maḳṣūdımuz öñden ṣoña 

Budur ki dirüm ben saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 25). 

[maḳṣūdımuz, -ımuz ]

Dilerseñ maḳṣūduñ ʿayān bulına 

Cihānıñ naḳşına becid baḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 3). 

[maḳṣūduñ, -uñ ]

Dir Sinān Ümmī bizüm maḳṣūdumuz Hūdur hemān 

Anuñ-içün ġayrısından ḳalbiñ istiġnāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 27). [maḳṣūdumuz, -um, -uz ]

Ṣāʾim ḳāʾim ne maḳṣūdum ay gün degüldür maʿbūdum 

Ne şemsīyem ne ḳamerī sübḥānıyam sübḥānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 5). [maḳṣūdum, -um ]

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür maḳṣūduma irdüm bugün 

Bī-nişān u lā-mekān pinhāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 9). [maḳṣūduma, -um, -a ]

Maḳṣūdumuz öñden ṣoña budur ki derdiñ vir baña 

Derdiñ kime virseñ saña cüdā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 3). [maḳṣūdumuz, -umuz ]
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Zāhidā gel ʿaşḳa yār ol maḳṣūduñ mesrūr ise 

ʿaşḳ elinden tevbekār ol menziliñ maḳṣūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 1). [maḳṣūduñ, -un ]

maḳṣūd murād bul: Arzu, istek, hedefine ulaşmak.

Kimdür bu dünyāda güldüm diyenler 

Maḳṣūdum murādum buldum diyenler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 

6). [maḳṣūd murād bul, -um, -du, -m-um, -um, -du, -m ]

māl: Bir kimsenin sâhip olduğu her şey, mal mülk, servet.

Dīdārı seyrān eylemek 

Bunlaruñ genc ü mālıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 20). 

[mālıdur, ]

Māl ü mülk ü ehl-i beytiñ ne ki var 

Baġlamaḳ ister seni idüp ṣavaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 13). 

[māl, ]

Genc ü mālım baġlamışam ben fenā urġanına 

Ger metāʿımdan ṣorarsañ dürr ü mercāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 78, Mısra 3). [mālım, -ım ]

Mālım bāşım cānım ḳurbān yolına 

Kim ki beni irgüre lā-mekāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 13). 

[mālım, -ım ]

ʿaşḳa virdük biz cihānıñ şöhretin hem ʿizzetin 

Şöhretimiz yoḳ bizüm bu dünyede māl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

126, Mısra 10). [māl, ]

Delīlim āyet-i Ḳurʾān ki sübḥāneʾlleẕī burhān 

Ki lā-ezmān ve lā-imkān veyāḫūd mülk ü māl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 22). [māl, ]

Şu gözler kim seni gözler şu diller kim seni diller 

Yoluña terk-i cān eyler ne māl u mülk ü ʿizz ü cāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 48). [māl, ]

māl: Varlık, servet || Allah'ın mülkü.
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Senüñ maḥabbetiñ genc-i nihānī 

Mālıñda bir daḫı var mı hīç yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

40). [mālıñda, -ın, -da ]

māl mülk: Sahip olunan maddi nesneler.

Nʾiderem ben mālı mülki 

Añlamañ aldanam belki (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 9). [māl 

mülk, -ı, -ü ]

māliküʾl-mülk-i ḥaḳāyıḳ: Hakikat mülkünün sahibi.

Māliküʾl-mülk-i ḥaḳāyıḳ ins ü cān 

ʿArş u kürs levḥ u ḳalem taḥteʾl-ʿulā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 

7). [māliküʾl-mülk-i ḥaḳāyıḳ, ]

maʾlūm id: Bildirmek, haber vermek.

Dilimde söylenen aḫbār ḥālimde keşf olan esrār 

Saña maʾlūm idem anı dü ʿālemden ırarsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 8). [maʾlūm id, -em ]

maʿmūr: Bayındır, imar edilmiş; donatılmış , süslenmiş.

Cübbe vü destārı maʿmūr Ḥaḳḳa irmez lā-cerem 

Ẓāhir ü bāṭını vīrān olmayınca bil ʿiṭāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 

31). [maʿmūr, ]

ʿaşḳ-ıla dīẕār içün olmaḳ fenā faḫrım-durur 

Zühd-ile ġılmān içün maʿmūre göñül virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 12). [maʿmūre, -e ]

Ol daḫı bil Ḥasan-ı Baṣrīye telḳīn eyledi 

Ẓāhiri bāṭını maʿmūr pīrleriñ burhānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 6). [maʿmūr, ]

Zāhidā ʿaḳlıñ senüñ bu sırrı āgāh eylemez 

Kāfire ṭaʿn eyleme ger ʿaşḳ-ıla maʿmūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 6). [maʿmūr, ]
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ʿaşḳ degül mi ancalaruñ ẓāhirin vīrān iden 

Gerçi kim bāṭın bināsı ʿaşḳ-ıla maʿmūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 76). [maʿmūr, ]

maʿnā: Anlam, içyüz, hakikat.

ʿİlm-i ledün maʿnāsını 

Açarlar Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 7). [maʿnāsını, 

-(s)ı, -(n)ı ]

Ki ẕātı lā-teayyünden ḫaber ṣormaḳ degül maʿnā 

Anuñ āsār-ı feyżinden ḫaber virsün bilen peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

2, Mısra 3). [maʿnā, ]

Gel ey ʿaḳl-ı ṣafā ehli nedür maʿnā ṣorarsañ gel 

İçüp ʿaşḳıñ şarābından bu tevḥīdi sürerseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 1). [maʿnā, ]

Gel berü ṣarrāf-ısañ gör gevheriñ raʿnāsını 

Ehl-i ʿirfān olmayan bilmez bunuñ maʿnāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

146, Mısra 2). [maʿnāsını, -(s)ı, -(n)ı ]

maʿnevī: Gözle görülüp elle tutulamayan, madde ve cisimle ilgisi bulunmayan, içe, 

öze, ruha ait olan.

Bil şerīʿatla ṭarīḳat maʿnevī aḫlāḳıdur 

Maʿrifetle yā ḥaḳīḳat ʿāşıḳıñ ezvāḳıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 17). [maʿnevī, ]

Oldı bu dilde revāne ʿilm-i ḥikmet maʿnevī 

Ṭoldı ʿaşḳıñ ʿaskeri-y-le nefs ile cānıñ evi (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 21). [maʿnevī, ]

maʿniʾ: Mana, anlam; iç, ruh; öz, hakikat.

Aḥsen-i taḳvīm dinildi şānıña insān-iseñ 

Geç bu ṣūret naḳşını gel maʿniʾi insānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 20, 

Mısra 4). [maʿniʾi, -i ]

Gel berü gel ʿāḳıl-iseñ añla kim bu maʿniʾi 

ʿĀşıḳa bil ġam degüldür dost içün derd ü belā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

128, Mısra 3). [maʿniʾi, -i ]
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maʿnī: Engel çıkaran, kusurlu.

Gerçi ʿameldür sözimüz 

İllā maʿnīdür özimüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 26). 

[maʿnīdür, -dür ]

maʿnī: Mana, anlam; iç, ruh; öz, hakikat.

Dilimdeki ẕikrimiñ ḳalbimdeki fikrimiñ 

Maʿnīsini özümde bulduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 10). [maʿnīsini, -s, -i, -n, -i ]

Zāhidā dersiñ senüñ ḥarf ü ḥurūfuñ baḥsıdur 

Dört kitābıñ maʿnisi āyāt-ı Ḳurʾān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 19, 

Mısra 8). [maʿnisi, -si ]

On sekiz biñ ʿālemi terk eylemiş öñden ṣoña 

Cümle ʿilmiñ maʿnisi baḥrındaki dürdāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 6). [maʿnisi, -si ]

Dört kitābıñ maʿnisi yek noḳtadan oldı ʿayān 

Ṭālibe ḥadd ü ḥicāb olan ḳara vü aḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 13). [maʿnisi, -si ]

Lā kelāmından geçen añlar bu ẕikriñ maʿnisin 

Dir Sinān Ümmī anuñ envārına müştāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31,

Mısra 25). [maʿnisin, -s, -in ]

ʿArş ü kürsī cemʿ idüp vāḥid ḳılan kimdür bugün 

Küntü kenziñ maʿnisinden oḳınan evrāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

31, Mısra 18). [maʿnisinden, -sin, -den ]

Gel berü ey maʿnī baḥrından ḳılan mevc-ile cūş 

Nicedür ḥāli cihānıñ bir tefekkür eyle ḫôş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 1). [maʿnī, ]

Gel ey ṣāḥib-meʿānī gör neler söyler beşer elfāẓ 

Ne maʿnīden döker dürler ne gevher fāş ider elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 2). [maʿnīden, -den ]

Dört kitābıñ maʿnisin keşf eyleyen tevḥīd imiş 

Oḳı gel Ümmüʾl-kitābı sen Kelāmuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62,

Mısra 13). [maʿnisin, -s, -in ]
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Şu söz kim söylene dilde müsemmāsı gerek elde 

Kitābıñ maʿnīsin añla göñül dersin ṣorarsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 6). [maʿnīsin, -si, -n ]

Dört kitābıñ maʿnisin keşf eyleyen Hūdur hemān 

Lā dimez kimse bu sırra illā nādān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 11). [maʿnisin, -si, -n ]

Küntü kenziñ maʿnīsinden dersimi ḫatm eyledüm 

Dört kitābıñ varlıġı-çün āyetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 97, 

Mısra 11). [maʿnīsinden, -sin, -den ]

Buldı bulan maʿnī yüzin kesb eyleyüp ʿirfāñ özin 

Gel diñ cāhil ʿilmiñ yüzin oḳusun hem yaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 101, Mısra 9). [maʿnī, ]

Dört kitābıñ maʿnisin keşf eyledük ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Ṣunʿumuz ol kār-ı Ḥaḳdur keşfimiz ol ḫān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 11). [maʿnisin, -s, -in ]

Ümmī Sinān bu sözüñ maʿnīsini añlayan 

İbrāhimiñ putunı bulsa yıḳar yemiri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, Mısra 

13). [maʿnīsini, -s, -i, -n, -i ]

Maṣlaḥat iş bitüren göñül yapanlar ʿarş yapar 

İş bu remziñ maʿnisini degme nādān bilmeye ne (Ümmî Sinan Dîvânı, Kıt'a 

1, Mısra 4). [maʿnisini, -s, -i, -n, -i ]

ʿİlm-i tevḥīdiñ ledünnī maʿnisinden eyle kār 

Kenz-i vaḥdet varlıġından gör nedür alup ṣatan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 43). [maʿnisinden, -sin, -den ]

māniʿ ḳo: Engel koymak.

Tende iken ol ʿarż olunan nūr-ı emānet 

Māniʿ ḳoma cehd eyleyüben keşf ola esrār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 10). [māniʿ ḳo, -ma ]

maʿnīde ḥāmil ol: Hikmet sahibi olmak.

Ne ḳadar ʿāmil olursañ 

Maʿnīde ḥāmil olursañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 38). [maʿnīde 

ḥāmil ol, -ur, -sa, -n ]
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maʿniʾ-i ḳurʾān: Kur'ân-ı Kerîm'in manası.

Geç bu ṣūret naḳşını gel maʿniʾ-i Ḳurʾānda gör 

Gör nedür aṣl-ı selāmet gör nedür ʿayn-ı īmān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba

3, Mısra 15). [maʿniʾ-i ḳurʾān, -da ]

maʿnisini bil: Anlamını kavramak.

İnceden ince bir sırdur añlayan bir ile birdür 

Üç ḥurūfuñ dört kitābıñ maʿnisini bilen bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42, 

Mısra 4). [maʿnisini bil, ]

manṣūb-ı dünyā: Dünya makamı, dünyevi makam.

Añladuḳ manṣūb-ı dünyā bāġ-ı āteşdür şedīd 

Ḥamdü liʾllāh ḳonmaduḳ ol bend-i aġlāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

126, Mısra 7). [manṣūb-ı dünyā, ]

manṣūr: "Ena'l-hak" "ben Allah'ım" dediği için 922'de asılarak öldürülen ünlü 

mutasavvuf.

Manṣūra ṣunduñ ezel bezminde vuṣlat şerbetin 

Biñ cānım olsa dirīġ olmaya ḳurbān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 19). [manṣūra, -a ]

Ben yārıma cān virmege naʿra urup Ḥallāc-ıla 

Çaldum eneʾl-Haḳ nevbetin Manṣūr ile dārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 87, Mısra 26). [manṣūr, ]

Ol eneʾl-ḥaḳ dārını seyr eyleyüp Manṣūrlayın 

Ḳalmadı ṣabrı gidüp ḳurbāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 3). [manṣūrlayın, -layın ]

ʿaşḳ derdiñ cāna pür-tāb eyledi bir ẕerrece 

Gelmişem meydān-ı ʿaşḳa Manṣūram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 4, Mısra 10). [manṣūram, -am ]

manṣūr baġdādī: "Enel-hak" "ben Allah'ım" dediği için 922'de asılarak öldürülen 

ünlü mutasavvıf.
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ʿaşḳ degül mi ʿāşıḳı şevḳ-ıla ber-dār eyleyen 

Gerçi Baġdādī eneʾl-ḥaḳ söyleyen Manṣūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 74). [manṣūr baġdādī, ]

manṣūr-ı baġdād: Bağdadlı Mansur(Enel-Hak dediği için asılan derviş).

Bugün Manṣūr-ı Baġdādıñ kemālin ʿazm ider cānım 

Yoluñda cān u ser virüp tozarıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

141, Mısra 7). [manṣūr-ı baġdād, -ın ]

Gör eneʾl-ḥaḳ menzilini Manṣūr-ı Baġdād gibi 

Merd iseñ bu ḥāl içinde sırr-ı ber-dār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144,

Mısra 15). [manṣūr-ı baġdād, ]

manṣūrı baġdādī: Bağdadlı Mansur(Enel-Hak dediği için asılan derviş).

Ol ki Baġdādī eneʾl-ḥaḳ söyleyen Manṣūrı gör 

Dôsta ḳurbān eylemek cān ʿāşıḳıñ ḫôş kārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

18, Mısra 19). [manṣūrı baġdādī, ]

manẓūr: Bakılan, gözde olan, beğenilen.

ʿaşḳ degül mi on sekiz biñ ʿālemiñ sermāyesi 

Gerçi yerler gökler ehli ḥikmete manẓūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 22). [manẓūr, ]

maraż: Hastalık.

Ṭayyib ü ṭāhir olunca tā ki ḳalbiñden maraż 

Bekle sen Loḳmān eşigin derde dermān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

75, Mısra 15). [maraż, ]

maʿrifet: Bilgi, tecrübî ve amelî bilgi, tanımak, aşinalık. 2. [tasavvuf]. Sufilerin 

ruhani halleri yaşayarak, manevi ve ilahi hakikatleri tadarak (iç tecrübeyle vasıtasız 

olarak) elde ettikleri bilgi, irfan. Bu yoldan Hakk’a dair elde edilen bilgiye 

marifetullah, buna sahip olan kişiye arif-i billah (arif, urefa) denir.
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Ḥakḳıñ fażlı ile ḫalḳı ṭoylayan 

Hem maʿrifet güllerini yıylayan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 10). 

[maʿrifet, ]

Maʿrifet ḳamışı dadın bilmeyenden ḳıl ḥaẕer 

Dem-be-dem yeşil ḳabın yir, cevizinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

32, Mısra 11). [maʿrifet, ]

Dervīşligiñ vaṣfını dimege ʿirfān gerek 

Maʿrifet yemişini yemege insān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, Mısra 

2). [maʿrifet, ]

maʿrifet: Bilgi, bilme, irfan. II [Tas.] Allah'a erişme yolundaki dört kapı, dört 

mertebeden üçüncüsü; Allah'ı sıfat ve isimleri ile bilme.

Göñlüme her dem yaġan bu tevḥīdiñ ʿirfānıdur 

Maʿrifet ḳand-ı nebātından ṣoran gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 10). [maʿrifet, ]

Bil şerīʿatla ṭarīḳat maʿnevī aḫlāḳıdur 

Maʿrifetle yā ḥaḳīḳat ʿāşıḳıñ ezvāḳıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 18). [maʿrifetle, -le ]

Maʿrifet ṣāḥibi merdān ḥaḳīḳat ṣāḥibi sulṭān 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 3). [maʿrifet, ]

maʿrūf-ı kerḫī: Şeyh Ma'ruf Ali el-Kerhi (ö. 200/815).

Ol daḫı çün Maʿrūf-ı Kerḫīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün bi-nişān u lā-mekān seyrānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 11). [maʿrūf-ı kerḫī, -y, -e ]

māsivā: Allah'tan başka her şey, insanı Allah'tan uzaklaştıran, dünyaya bağlayan 

her şey.

Māsivāya aldanmasın 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 23). 

[māsivāya, -y, -a ]
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Bize vaṣlıñ şarābından ḳıl iḥsān 

Arada perde olmasun māsivā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 16). 

[māsivā, ]

Geçüp aḳdan ḳaradan istedigüm Yaradan 

Māsivāyı aradan sildügüm midür ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, Mısra 

8). [māsivāyı, -y, -ı ]

Māsivā sevdāsına baş egmeyen merdāneler 

Dôstı derdiyle hemīşe kāmil insāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 5). [māsivā, ]

Māsivā renginden aṣlā ḳomamış nām ü nişān 

Vaḥdetiñ deryāsına ġavvāṣ olan şāhāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 3). [māsivā, ]

Her kim ʿaşḳa yār olur cāna ṣafā-kār olur 

Māsivādan dūr olur cevrine döyen gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, 

Mısra 14). [māsivādan, -dan ]

Kim ola māsivādan ḳurtara cān sırrını 

Ḳurtaran sensin senüñdür çünki sırr-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 21). [māsivādan, -dan ]

mā-sivā: Allah'tan başka her şey; insanı Allah'tan uzaklaştıran, dünyaya bağlayan 

her şey.

Çoḳ dürüşdüm dil evi mā-sivādan arınmaz 

ʿAcebā ey Pādişāh luṭf-ıla ṭolsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 3). [mā-sivādan, -dan ]

Mā-sivādan rūḥını pāk eyleyen ṣādıḳlarıñ 

Himmeti baḥrına ṭal kim iresin ʿummānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 15). [mā-sivādan, -dan ]

māsivaʾllāh: Allah'tan başka her şey.

Ḳodılar māsivaʾllāhı ḳılurlar ārżū ol Şāhı 

Çekilür dün ü gün ṭurmaz kārbānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 74, Mısra 11). [māsivaʾllāhı, -ı ]
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maṣlaḥat: İyi olan ve iyiliğe yol açan, hayır getiren, fayda sağlayan şey.

Maṣlaḥat iş bitüren göñül yapanlar ʿarş yapar 

İş bu remziñ maʿnisini degme nādān bilmeye ne (Ümmî Sinan Dîvânı, Kıt'a 

1, Mısra 3). [maṣlaḥat, ]

maṣrāf: Harcama.

Nice biñ Ḥıżr-ıla İlyās āb-ı ḥayvān içmege 

Leblerinden hep yolında ṣarf ider maṣrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145,

Mısra 16). [maṣrāfını, -ın, -ı ]

maʿşūḳ: Aşkla sevilen, âşık olunan kimse.

ʿĀrifiñ ḳalbinde her dem ʿallemeʾl-esmāsı var 

ʿĀşıḳıñ ḳalbinde her dem maʿşūḳuñ sevdāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 2). [maʿşūḳuñ, -uñ ]

ʿĀşıḳ oldur maʿşūḳuñ şevḳında ser-gerdān ola 

ʿaşḳ-ıla buldum vefālar özge ṣoḥbet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 17). [maʿşūḳuñ, -uñ ]

Bulsa kişi dostdan belā maʿşūḳ gelüp vefā ḳıla 

Ḳurtlar tenüm çiyneriken Eyyūb-ıla zārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 17). [maʿşūḳ, ]

Faḫrıdur ʿāşıḳlarıñ maʿşūḳ elinden yarası 

Derdine dermān gerekdür ḥükm-i Loḳmān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

125, Mısra 9). [maʿşūḳ, ]

māt: Yenilmiş, mağlup olmuş, yetersiz kalmış.

Münezzehsin taṣavvurdan ve fiʾl-cümle bilinmekden 

ʿAḳıllar māt u sergerdān bilinmek iḥtimāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 24). [māt, ]

māt ḳıl: Soluk göstermek.

Budur ol yüce nūr-ı ẕāt ḳılan cümle ṣıfātı māt 

Ne ḫāliḳ oldı ne maḫlūḳ nedür bundan gelen peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 7). [māt ḳıl, ]
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maṭar ol: Yağmur olmak.

Seḥāb olur göge aġar maṭar olur yere yaġar 

Ḥayāt bulur virür her şey semer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 49). [maṭar ol, -ur ]

maṭlūb: Talep olunan, istenilen şey, maksut.

Ṭālibe maṭlūb elinden mey-i vuṣlat nūş olur 

Bülbülüñ efġānı her dem gül ü reyḥān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 27). [maṭlūb, ]

İrgirmege maḥbūbına ṭālibleri maṭlūbına 

Emrāż-ı ḳalbiñ bābına dermāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 15). [maṭlūbına, -ı, -na ]

maṭlūb ol: Talip olmak || nasip olmak.

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥāline aldanmaġıl 

Saña maṭlūb olmayısar bir ḳumaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 6). 

[maṭlūb ol, -ma, -y, -ısar ]

māye: Maya, öz, asıl, cevher.

Ol daḫı Mümşād-ı Dīneverīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün māyeniñ cürʿasınıñ mestānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 18). [māyeniñ, -nin ]

māye evvel: İlk cevher demektir. Allah'ın yarattığı ilk nesne; bu cevher, Allah'ın 

nurundan olup, Koşma şeyler ondan meydana gelmiştir. Nur-i Muhammedi olarak 

da bilinir.

Māye evvel Muṣṭafāya Ḫāliḳıñ iḥsānıdur 

Cibriʾil itdi edā çün-kim ezelden cānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 1). [māye evvel, ]

māye ḳıl: Mayalanmak.
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Evvel anuñ ẕātı nūrı ʿaşḳ-ı ezelī nār-ıla 

Yedi ismiñ nūrın māye ḳıldıġı esrārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 8). [māye ḳıl, -dıg, -ı ]

maẓhar: Ulaşan, erişen, nâil olan.

Biz fenā-ender-fenā olduġumuz ṭañ gelmesün 

Cānımız ol küntü kenziñ maẓharınıñ yārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18,

Mısra 16). [maẓharınıñ, -ı, -nın ]

Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā ẕülfiḳār 

Bu kelāmıñ maẓharı çün Şāh-ı merdān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 32). [maẓharı, -ı ]

maẓhar: Bir şeyin görünür duruma geldiği, göründüğü, açığa çıktığı, zâhir olduğu 

yer veya kimse, tecellî yeri.

Çün Muḥammed nūrına maẓhar yaratdı Lāyezāl 

Tevḥīd-i ẕāt-ı İlāhīdür bizüm burhānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 3). [maẓhar, ]

Kisvemiz ḥurūf-ı ādemdür kerāmet maẓharı 

Nakş ider üstādlarımız mīm elif dāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 15). [maẓharı, -ı ]

Ey küntü kenziñ maẓharı ṭālib-i ḥaḳḳıñ rehberi 

Ey mürşidleriñ serveri iḥsāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 3). [maẓharı, -ı ]

Sırruke sırrī buyurdı şānıña Ḫayrülbeşer 

Küntü kenziñ maẓharı ehl-i saʿādet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 20). [maẓharı, -ı ]

Ol daḫı bil Mirim Halvetīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün maẓharı dôst bāġınıñ būstānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 40). [maẓharı, -ı ]

maẓhar ider: Ulaştırmak, eriştirmek.

Budur dir ʿāşıḳlar ʿaşḳıñ nişānı 

Küntü kenze maẓhar ider insānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 26). 

[maẓhar ider, -er ]
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maẓhar ol: Erişmek, ulaşmak; tecellî yeri olmak.

Bu üç nevʿ-i ḥaḳīḳatlar olupdur ẕātına maẓhar 

Velākin Muṣṭafā ekber alur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 27). [maẓhar ol, -updur ]

Bu üç nevʿ-i ḥaḳīḳatlar olupdur vechine maẓhar 

Velākin cümle ḥālince alur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 35). [maẓhar ol, -updur ]

maẓhar ol: Erişmek, ulaşmak.

Küllī varlıḳ maḥv olıncaḳ ġayrı ḳalmaz arada 

Küntü kenze maẓhar olur ṣādıḳ-ı merdāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 8). [maẓhar ol, -ur ]

Ẕātına maẓhar olan insāndan olmış bī-ḫaber 

Zāhidiñ meyl eyledügi ḥūrī vü uçmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 23). [maẓhar ol, -an ]

Kim bu sırra maẓhar olursa libāsı bir nemed 

Ẓāhir ü bāṭın ḳamudan fāriġ-i kevn ü zamān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 35). [maẓhar ol, -ur, -sa ]

maẓhar ol: Erişmek, ulaşmak, nâil olmak.

Ey Ḫudāyā vaḥdetiñ bir ḥaddi yoḳ ʿummān-durur 

Çün bu sırra maẓhar olan kāmil-i insān-durur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 50). [maẓhar ol, -an ]

maẓharī: Mazhar olma, erişme, nâil olma.

Küntü kenziñ maẓharı sırrından alsun dersini 

Oḳuyup ḥaḳḳaʾl-yaḳīn āyāt-ı Ḳurʾān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 15). [maẓharı, ]

maẓhar-ı cān-ı ṣafā: Gönül huzuruna mazhar olmak.

Āferin şol şaḫṣa kim aça hidāyetden ḳapu 

Maẓhar-ı cān-ı ṣafādan ola dāʾim bir kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71, 

Mısra 6). [maẓhar-ı cān-ı ṣafā, -dan ]
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maẓhar-ı ʿilm-i ḫudā: Huda'nın ilminin mazhar olduğu, belirdiği yer.

Maẓhar-ı ʿilm-i Ḫudā bil ḳalbiñi ey baḫtlu 

Ḥaḳ buyurdı kim bu remzi āyet-i Ḳurʾānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

20, Mısra 9). [maẓhar-ı ʿilm-i ḫudā, ]

maẓḥar-ı ḳudret: (İlahi)Gücün, kudretin mazharı.

ʿaşḳ degül mi meyyiti ʿḬsā deminden ḥay ḳılan 

Gerçi kim maẓḥar-ı ḳudret maʿden-i meşhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 48). [maẓḥar-ı ḳudret, ]

maẓhar-ı sırr-ı sübḥān: Sübhan'ın(Allah'ın) sırrına mazhar olan.

Ey kān-ı ʿilm ü ʿirfānım maẓhar-ı sırr-ı Sübḥānım 

İderiseñ ḳabūl cānım ḳurbāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 5). [maẓhar-ı sırr-ı sübḥān, -ın ]

maẓharī sulṭān: Ümmi Sinan'ın şeyhi.

Arżūlayup geldüm yine kapuña 

Efendim Maẓharī Sultān kandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

2). [maẓharī sultān, ]

Yüz sürmek isterüz senüñ ṭapuña 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

4). [maẓharī sulṭān, ]

Evvel-i recebde sefer eyleyen 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

12). [maẓharī sulṭān, ]

Oġlını ḫalīfe ḳoyan yirine 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

16). [maẓharī sulṭān, ]

Ḳuṭbüʾl-irşād evliyānıñ vārisi 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

20). [maẓharī sulṭān, ]
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Ḫayāliñ cānıma mihmān ola mı 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

24). [maẓharī sulṭān, ]

Bu cānım yoluñda ḳurbān eylegil 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

28). [maẓharī sulṭān, ]

Göñüller derdine dermān fedādur yoluña cān baş 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 4). [maẓharī sulṭān, ]

Ḳarārım yoḳ benüm sensiz ki sensin dīnim īmānım 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 8). [maẓharī sulṭān, ]

Ḳurāb adıyla bülbülüñ adın añmaġa ʿār itdüm 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 12). [maẓharī sulṭān, ]

Eger cehrī eger maḫfī ki vaʾllāhi budur sözüm 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 16). [maẓharī sulṭān, ]

Eger yaḫşı eger yatlı olupdur bābıña bende 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 20). [maẓharī sulṭān, ]

Kör olsun iki ʿālemde iki yüze baḳan gözler 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 24). [maẓharī sulṭān, ]

Bi-ḥamdiʾllāh nūrum buldum gerekmez gayrı nūr baña 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 28). [maẓharī sulṭān, ]

İrelden dest-i dermānıñ oñuldı bende hep yāra 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 32). [maẓharī sulṭān, ]

Teraḥḥum ḳıl kerem eyle ki bī-çāre naḥīfiñdür 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 36). [maẓharī sulṭān, ]
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maẓhar-ı ẕāt: Yüce Allah'ın llütfuna, ilahi tecelliye nail olma.

Muḥammed maẓhar-ı ẕātıñ degül mi 

Daḫı kevneyne raḥmetiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 1).

[maẓhar-ı ẕāt, -ın ]

ʿaşḳ degül mi kenz-i maḫfīʾi ʿayān iden ezel 

Ger Muḥammed maẓhar-ı ẕātı muṣavver nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

12, Mısra 28). [maẓhar-ı ẕāt, -ı ]

maẓhar-ı ẕāt-ı muṣṭafā: Yüce Allah'ın lütfuna, ilahi tecelliye nail olan Hz. 

Muhammed.

Pīrüm ʿazīzüm bā-ṣafā seyrāna gelmişem saña 

Maẓhar-ı ẕāt-ı Muṣṭafā sulṭāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 2). [maẓhar-ı ẕāt-ı muṣṭafā, ]

maẓhar-ı żıyā ol: Allah'ın nuruna mazhar olmak.

Ger enbiyā ger evliyā ger aṣfıyā ger etḳıyā 

Oldılar maẓhar-ı żıyā vech-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 24). [maẓhar-ı żıyā ol, -dı, -lar ]

maẓhūr: Zuhr olunmuş, ortaya çıkmış.

ʿaşḳ degül mi ḥaḳ ḳılan şerʿi ṣırāṭ-ı müsteḳīm 

Gerçi [kim] vech-i Muḥammedden beri maẓhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 52). [maẓhūr, ]

maʿzūl vir: Azl edilmek, kovulmak.

Varlıġım aldı benüm yoḳluḳ ki bir var eyledi 

Yoḳluġı yoḳ vara irdüm vara maʿzūl virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 8). [maʿzūl vir, -mez, -em ]

maʿẕūr: Mazereti olan, mazeretli.

Gūş iderseñ vaṣfını diñle deñizden ḳaṭrece 

Müstemiʿ ol bir nefes gel söyleyem maʿẕūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 10). [maʿẕūr, ]
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meʿād: Son, nihayet.

Sırr-ı Aḥmed ḥaccınıñ beytin ziyāret ḳıldı cān 

Gördügüm eydür mübārek ḥaccıñuz meʿādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

119, Mısra 18). [meʿādıma, -ım, -a ]

meʿāni: Manalar, anlamlar.

Çoḳdur meʿānī insānda 

Aç gözüñ ḳalma yabanda (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 17). 

[meʿānī, ]

mecāl: Güç, kuvvet, derman, takat.

Ki yoḳdur söylemekde hīç mecālım 

Yanup hep varlıġım ataşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 13). 

[mecālım, -ım ]

Ki gördüm ṭāḳatım yoḳdur mecālım 

Oturdum gözlerim çün yaşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 

15). [mecālım, -ım ]

Gördi vücūdum pür-cidāl el virmedi ṣabra mecāl 

Ḳurdı hümāyūn köşk ü taḫt çalındı kös naḳḳāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

150, Mısra 23). [mecāl, ]

Bunca sürdi ḥüküm beni ne düni bildüm ne güni 

Ḳanḳısına fermān olam yoḳdur mecālüm varası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 20). [mecālüm, -üm ]

Egerçi ḳaradur yüzüm velākin ṭoġrıdur özüm 

Saña yalvarmaġa bir dem ḳanı ṭāḳat mecāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 50). [mecāl, ]

meclis-i mestān: Sarhoşlar meclisi.

Ḳurıla meclis-i mestān ki dost kendi ola sāḳī 

Ṣunulup mey-i vaḥdetler içer ʿāşıḳ-ı merdāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 9). [meclis-i mestān, ]

mecnūn: Leylâ ile Mecnun hikâyelerinin erkek kahramanı olan Kays’ın lakabı.
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ʿAceb Mecnūnlayın yolda otursam 

O şāh-ı Leylīmi bir dem bulam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 

15). [mecnūnlayın, -layın ]

ʿaşḳ degül mi Leylīye Mecnūnı mecnūn eyleyen 

Gerçi kim anuñ ḫayālinden yol üzre ṭur ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 65). [mecnūnı, -ı ]

mecnūn eyle: Mecnun’a çevirmek, delirtmek.

ʿaşḳ degül mi Leylīye Mecnūnı mecnūn eyleyen 

Gerçi kim anuñ ḫayālinden yol üzre ṭur ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 65). [mecnūn eyle, -y, -en ]

mecnūn ol: Mecnun gibi olmak. || Delirmek.

Leylī yüzüñ ḥasretinden ḳalmadı ṣabr u ḳarār 

Mecnūn oluban yoluñda ben ṭuram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 22). [mecnūn ol, -uban ]

Ṣad hezārān biñ belā gelse çevirmez yüzini 

Neylesün Mecnūn olup Leylīye virmiş özini (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 18). [mecnūn ol, -up ]

mecnūnlayın: Mecnun gibi.

Mecnūnlayın dost yüzine 

Ḥayrān olur özüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 15). 

[mecnūnlayın, ]

meddāḥ ol: Öven, övücü olmak.

Eyā cevherleriñ kānı żaʿīfler derdi dermānı 

Niçe medḥ eyleyem seni ki meddāḥıñ ola Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 12). [meddāḥ ol, -a ]

meded: İmdat, yardım.

Meded Allah saña ṣundum elimi 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 1).

[meded, ]
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Niçe bir yanup ṭutuşursın eyā cān u ciger 

Bir meded yoḳ mı senüñ bir derdiñe ola senüñ arām (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 76, Mısra 4). [meded, ]

Pādişāhım derde düşdüm baña bir dermān meded 

Derde dermān issi mürvet ṣāḥibi sulṭān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

6, Mısra 1). [meded, ]

Pādişāhım derde düşdüm baña bir dermān meded 

Derde dermān issi mürvet ṣāḥibi sulṭān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

6, Mısra 2). [meded, ]

Çāresizem ṭāḳatım ḳalmadı ḳaldum āh u zār 

Ḥażretiñden uma geldüm luṭf-ıla iḥsān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

6, Mısra 4). [meded, ]

İḥtiyāc oldum bugün bir ḳatre vaṣluñ meyine 

Anca teşne dillere feyż irgüren ʿummān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

6, Mısra 6). [meded, ]

Ḥasret ü firḳat ipiyle bendi muḥkem eyleyüp 

Dürlü miḥnet ḳılmaḳ ister baña bu zindān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 6, Mısra 8). [meded, ]

Saḳla bu göñül sarāyın pādişāhım ḳıl naẓar 

Ḳılmasun nefsim çerisi ḫāk-ile yeksān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

6, Mısra 10). [meded, ]

Bir ṣafānıñ altına gördüm ḳomışlar biñ cefā 

Meyl ider nefsim bükülmez senden ister cān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 6, Mısra 12). [meded, ]

Dāʾimā bizden ḫaṭā senden ʿaṭādur işlenen 

ʿaşḳı fażlıñdan müyesser ḳıl bize burhān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

6, Mısra 14). [meded, ]

Bu fenā evden göçüp Ḥażretiñe varmaḳlıġı 

Ol Ḥabībiñ ḥurmetiyçün ḳıl bize āsān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 6,

Mısra 16). [meded, ]

Cürmine Ümmī Sinānıñ ẕerrece inkārı yoḳ 

Dāʾimā eydür mürüvvet ṣāḥib-i ġufrān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

6, Mısra 18). [meded, ]
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meded eyle: Medet etmek, yardımcı olmak.

Yā İlāhī sen meded eyle ki bu Ümmī Sinān 

Aldanup düşmeye tā kim bunda mekr-ile āla (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128,

Mısra 11). [meded eyle, ]

Yā Rabbenā ferd ü aḥad nice yuna yüz ḳarası 

Luṭf idüben eyle meded senüñ eliñde çāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 2). [meded eyle, ]

meded ḳıl: Yardım etmek, iyilik, ihsanda bulunmak.

Şerīʿat ṣāḥibi sulṭān ṭarīḳat ṣāḥibi merdān 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 2). [meded ḳıl, ]

Maʿrifet ṣāḥibi merdān ḥaḳīḳat ṣāḥibi sulṭān 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 4). [meded ḳıl, ]

ʿİnāyet şerbetin Ḥaḳdan yetişdür baḥr-ı muṭlaḳdan 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 8). [meded ḳıl, ]

Süridi yirlere yüz baş keremler eyle ey sırdaş 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 12). [meded ḳıl, ]

İşimi şimdi ṣaġlaram ümīdim Ḥaḳḳa baġlaram 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 16). [meded ḳıl, ]

Meger sizden ola çāra oñıla bende bu yara 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 20). [meded ḳıl, ]

Be-ḥaḳḳ-ı sırr-ı ehluʾllāh be-ḥaḳḳ-ı nūr-ı vechuʾllāh 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 24). [meded ḳıl, ]

Olam bunda fenā fiʾllāh bulam anda beḳā biʾllāh 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 28). [meded ḳıl, ]
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Żaʿīf oldı ḳatı bu cān be-ḥaḳḳ-ı āyet-i Ḳurʾān 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 32). [meded ḳıl, ]

Ki ʿömri pāyimāl oldı büküldi ḳaddı dāl oldı 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 36). [meded ḳıl, ]

medḥ: Övgü,övme.

Ṣad hezārān āferin olsun saña biñ cān-ıla 

Medḥa gelmez söyledügüm māhımıñ naḳḳāşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

131, Mısra 6). [medḥa, -a ]

medḥ eyle: Övmek.

Eyā cevherleriñ kānı żaʿīfler derdi dermānı 

Niçe medḥ eyleyem seni ki meddāḥıñ ola Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 12). [medḥ eyle, -y, -em ]

Didi medḥ eyleyüp ol Ḥaḳ saña çün veʾż-żuḥā muṭlaḳ 

Buña ḳādir dilim ancaḳ ki ḥaḳsın yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 13). [medḥ eyle, -y, -üp ]

Dünye vü ʿuḳbā hevāsın dem-be-dem medḥ eyleseñ 

Ḥubbunı ḳalbinde hiç var eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 5). [medḥ eyle, -sen ]

mefḫūr: Fahr olunmuş, övülmüş.

ʿaşḳ degül mi evvel āḫır Muṣṭafānıñ devleti 

Gerçi anuñ ḥurmetine külli şey mefḫūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 50). [mefḫūr, ]

meger: Ancak, gerçi.

Zār ider derd-ile yüregi yara 

Meger fażlıñ ola derdine çāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 42). 

[meger, ]
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Sen meger ʿömrüñi yellere virüp ḳılduñ hebā 

Ḥaḳ yolına ẕikr-ile dur andan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 7). [meger, ]

Uyduñ irşādına nefsiñ sen meger ḫannās-ıla 

ʿāleme raḥmet ḳılan Raḥmāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 21). [meger, ]

Ḫalḳ içinde adımız dervīş ü ṣūfī ehl-i dil 

İllā meger ehl içinde olmışuz kim bī-baṣār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 10). [meger, ]

İlāhī gözlerim giryān olup görmek diler vechiñ 

Hezārān yüzde göründüm meger sen ṭuymaduñ esrār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 12). [meger, ]

Hey ne bulduñ aldanırsın ʿīd-ı ṣuġrā ẕevḳına 

Duymaduñ ẕevḳın meger sen ekber-i ʿīdüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 72, Mısra 34). [meger, ]

Ten göziyle görmeg-ile kimse bilmez ḥālimiz 

Meger ol Ḥaḳ bildire kim cānlara cānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 14). [meger, ]

Ümmī Sinān sen bugün açarsın gizli dügün 

Söylenecek söz midür meger olduñ sen deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147,

Mısra 18). [meger, ]

Olursa vaḳt-ı maʿaʾllāh meger ire ḥabībullah 

Pes andan ġayrı ʿabdullāh melek cin perr ü bāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 13). [meger, ]

ʿAcāyib ehl-i zünnāram elinden nefsimiñ zāram 

Ki dergāha niçe varam meger seni ḳılam penāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 42). [meger, ]

Bu ʿaṭā Ḥaḳdan meger kim kāmil insānadur 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 9). [meger, ]

Meger sizden ola çāra oñıla bende bu yara 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 19). [meger, ]
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mekān: Varlık, kainat.

ʿAḳl u cān kevn ü mekānıñ terkini kār eyledi 

Varlıġından el çeküp dir sırr-ı Sübḥānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 9). [mekānıñ, -ın ]

Ben bu ʿaşḳa irelden dosta ḳurbāndur cānım 

Bī-nişāndur mekānım ben mekānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 4). [mekānı, -ı ]

Almışam derd-i belānıñ rāḥatın ḥīn-ı zamān 

Ḥāʾil olmaz ʿaşḳa irdi ʿāşıḳa kevn ü mekān (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

2, Mısra 32). [mekān, ]

mekān: Yer, mahal, mesken.

Bir adım türābda saña da mekān 

Bulunur şimdi havādan baḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 

35). [mekān, ]

Kevn ü mekān çirkini irkindi ṣu arıtmaz 

Ṭaluban oynamaġa dervīşe ʿummān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 7). [mekān, ]

Ben bu ʿaşḳa irelden dosta ḳurbāndur cānım 

Bī-nişāndur mekānım ben mekānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 4). [mekānım, -ım ]

Dir Sinān Ümmī bize lāzım degül ġayrı mekān 

Mürġ-i lāhūtem anuñ-çün meskeni az eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

88, Mısra 21). [mekān, ]

Bī-mekānım bunda ben ṣanman ki bünyāẕ eyledüm 

Baḥr-ı muṭlaḳdur mekānım bunda pervāz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 88, Mısra 2). [mekānım, -ım ]

Nişānım bī-nişān oldı mekānım bī-mekān oldı 

Ne ḳaldı ceng ü cidālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 7). [mekānım, -ım ]

Bülbülüñ mekānı güller içinde 

Ḳarġalar ötmez bülbüller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 1). 

[mekānı, -ı ]
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Kime bir ẕerresi irse mekānın lā-mekān eyler 

Fiġān u zār ider her dem gerekmez ġayrı evṭānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 15). [mekānın, -ı(n) ]

mekān ḳıl: Yer edinmek.

Ümmī Sinān eydür bu cān ḳılmaz nişānda bir mekān 

Zīrā ki ol şāhıma ben varmaġa iḳrārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 31). [mekān ḳıl, -maz ]

mekān ṭuṭ: Yerleşmek, yer edinmek.

Gel ey göñül bunda mekān ṭuṭulmaz 

Fenā mülki dirler oynar ütülmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 1). 

[mekān ṭuṭ, -ul, -maz ]

mekkāre: Hilekâr kadın.

İy bizi yoḳdan var iden 

Ḳurtar bizi mekkāreden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 14). 

[mekkāreden, -den ]

mekr: Hile, düzen, aldatma.

Yoluñda baġlayan anı 

Senüñ mekriñ degül mi Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 20). 

[mekriñ, -in ]

Kim-durur bu siḥr-bāzıñ uġrına uġrar yolı 

Ṣaġ selāmet gide bundan mekrine olmaya ṭuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

58, Mısra 20). [mekrine, -i, -(n)e ]

Ḫoş ḳaçardum mekr ü siḥriñden senüñ ḳurtulmayup 

Neyleyeyüm ḫoş getürdüñ sen meni aġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

127, Mısra 3). [mekr, ]

Yā İlāhī sen meded eyle ki bu Ümmī Sinān 

Aldanup düşmeye tā kim bunda mekr-ile āla (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

128, Mısra 12). [mekr-ile, -ile ]

mekr ü āl: Hile ve aldatma.
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Şu kim ẕikriñi derd-ile getürdi ʿaşḳ-ıla dile 

Aña şeyṭān ne kār ḳıla pes aña mekr ü āl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 42). [mekr ü āl, ]

mekrī: Hileli, aldatıcı.

Yedürmişdür saña nefsiñ bunuñ mekrī ṭaʿāmından 

ʿAceb bu dār-ı dünyāda niçe bir olasın sekrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 3). [mekrī, ]

mekr-i āfāḳ: Ufukların hilesi; gökyüzünün gözü büyüleyen ışıkları.

İlāhī ḳudretiñle ḳıl münevver ḳalb-i insānı 

Beşer fehmi ḳalup ʿāciz unutsun mekr-i āfāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 4). [mekr-i āfāḳ, ]

meksūr: Çok olan, çok, fazla.

ʿaşḳ degül mi kim sekiz cennātı zeyn iden tamām 

Gerçi Ḥaḳḳıñ ḳullarına raḥmeti meksūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 24). [meksūr, ]

melāʾik: Melekler.

Devlet anuñdur ki āmennā diye irşādıma 

Ḫışm ider ḥūr u melāʾik münkir u murtādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

119, Mısra 2). [melāʾik, ]

melāl: Hüzün, keder.

Anuñ-içün levḥ-i dilden refʿ ider naḳşı melāl 

ʿaşḳ-ıladur cānıma bu cān olan ḳurb-ı Cemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 27). [melāl, ]

melāl ol: Üzülmek, üzüntülü olmak.

Eger fażl-ı ʿināyātıñ olursa derdime dermān 

Ne ġam ġuṣṣa baña ġayrı işimde hiç melāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 52). [melāl ol, -maz ]
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melāl ṭut: Hüzün, keder kaplamak.

Her meşaḳḳat kim görürsin ʿind-i Ḥaḳdandur nüzūl 

Ḳahr u luṭfuñ ʿilletidür ṭutma sen dilde melāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71, 

Mısra 8). [melāl ṭut, -ma ]

melāmet: Ayıplanma, kınanma.

Ṭaḳup gerdānıña bu ʿaşḳ ipini 

Melāmet ṭonın e∏niñe biç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 8). 

[melāmet, ]

ʿaşḳa fermān olmayan böyle selāmet görmeye 

Ḳanḳı dilde derd-i yār olsa melāmet irmeye (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 14). [melāmet, ]

Vuṣlat-ı yārıñ elinden hīçe ṣatmış nāzını 

Görmeyem diyü melāmet çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 20). [melāmet, ]

melāmet kisvetin gey: Ayıplanma elbisesini giymek || aştan mecnun olup halk 

içinde ayıplanmak.

Melāmet kisvetin geydüñ başıña 

Dem-be-dem ʿaşḳ-ıla olduñ revāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 

3). [melāmet kisvetin gey, -dü, -n ]

melek: Allah katında bulunan ve nur olarak yaratılan varlıklar.

Pīrimiñ himmeti yoldan ırmasun 

Melekleriñ gelüp ḫaber ṣormasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

26). [melekleriñ, -ler, -in ]

Sır içinde sır dinilen fehm eyledüm neydügini 

Melek bilmez ne bilsün cin ʿilm içinde esrārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 41, Mısra 6). [melek, ]

Kemāl-i ḳudretümden çün yaratdum yerler ü gökler 

Meleklerim baña tesbīḥ iderler Ferd ü Yezdānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

91, Mısra 12). [meleklerim, -ler, -im ]
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Olursa vaḳt-ı maʿaʾllāh meger ire ḥabībullah 

Pes andan ġayrı ʿabdullāh melek cin perr ü bāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 14). [melek, ]

Ne kim var cümle maḫlūḳāt ḳamu andan alur ḳuvvet 

Melek cin div eger şeyṭān beşer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 46). [melek, ]

Daḫı andan ötesine melek mürsel nebī ṣıġmaz 

Buña göre ḳıyās eyle yanar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 67). [melek, ]

memāt: Ölü, ölmüş.

İçerler ʿāşıḳlar āb-ı ḥayātı 

Ḥayy olur ḳalbinde cümle memātı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

10). [memātı, -ı ]

men: ''Ben'' birinci tekil şahıs zamiri.

Egerçi men ḫaṭā ḳıldum 

Bilürem yolda yañıldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 21). [men, ]

Menüm derdime bir kişi 

Düşüp ḥālim bilmeyem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 15). 

[menüm, -üm ]

Ol dôst baña oldı yaḳın varlıġıma ṣaldı aḳın 

Söylemekde men ʿācizem dile gelmez esrārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

50, Mısra 14). [men, ]

Men Ḫudānıñ tevhīdi bāġında devlet ehliyem 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür ẕātında vaḥdet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

77, Mısra 1). [men, ]

Görüñ ʿaşḳ-ıla hem-rāham terk-i beḳā terk-i cāham 

Men lāhūt-ı mürġ-i Şāham ṣanmañ Ümmī Sinānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 80, Mısra 26). [men, ]

Yire göge ʿarşa kürse ṣıġmayan Sulṭān menem 

Cümle ʿālemden münezzeh ẕātı ol Sübḥāñ menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 1). [menem, -em ]

1584



Yire göge ʿarşa kürse ṣıġmayan Sulṭān menem 

Cümle ʿālemden münezzeh ẕātı ol Sübḥāñ menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 2). [menem, -em ]

Ṣanʿatımıñ ẕerresinden cümle ʿālem oldı var 

Ḥikmet-ile külli şeyʾi var iden ol Ḫān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

82, Mısra 4). [menem, -em ]

Her kime sevsem sevilsem derde ḳıldım mübtelā 

Enbiyālar evliyālar sırrına mihmān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 82, 

Mısra 6). [menem, -em ]

Künh-i ẕātım varlıġından kimseler virmez nişān 

Baḥr-ı muṭlaḳ lā-teʿayyün ḥaddi yoḳ ʿummān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 8). [menem, -em ]

Pādişāh-ı lā-yezālem kimse bilmez sırrımı 

Çarḫ urup ʿālemlere devr itdüren devrān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

82, Mısra 10). [menem, -em ]

Muştuladum ben size ẕātım ṣıfātım vaṣfını 

Ḳul hüvallāhü eḥaddur oḳunan Ḳurʾān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

82, Mısra 12). [menem, -em ]

Ẕātım Allāhü eḥaddur vaṣfım Allāhüʾṣ-ṣamed 

Cins ü mislim yoḳdur öñ ṣoñ yalıñuz Deyyān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 14). [menem, -em ]

Gizli degül gün gibi āşkāreyem ʿāriflere 

Münkiriñ göñlin perīşān eyleyen pinhān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

82, Mısra 16). [menem, -em ]

ʿĀṣīler ʿiṣyān idüp ben dem-be-dem iḥsān idüp 

Raḥm idüp ḳullarımı ʿafv eyleyen Ġufrān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 18). [menem, -em ]

Ey Sinān Ümmī benüm cevr ü cefāmdan ġam yime 

Aç gözüñ ḳaldur ḥicābı derdlere dermān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

82, Mısra 20). [menem, -em ]

Bülbül irincek bahāra ṣabr idemez ṭurmaz dili 

Men isem ol vaḥdet gülin yıylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 90, Mısra 8). [men, ]
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Ehl-i ḥāliñ ḫaberidür ehl-i ḳāle niʿmet olan 

Men ḥāl-ıla ḫ˅on ehlini ṭoylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

90, Mısra 12). [men, ]

Nihān oldı çün ol vaḥdet ki gördüm ʿālemi kesret 

Men ol dostuñ fırāḳından gözüm yaşın revān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 16). [men, ]

Men meni maḥv eyledüm hīç ḳalmadı benden eser 

Baḥr-ı muṭlaḳ lā-teʿayyün künh-i ẕātdur varlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

94, Mısra 15). [men, ]

Dört kitābıñ aṣlına ʿārif idüm anda men 

Bunda gelüp mürşide dānışımdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, 

Mısra 7). [men, ]

Ne ʿaceb nerd oynaduñ oynuñı ey çarḫ-ı felek 

Her neden men ḳaçdum ise uġraduñ çaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

127, Mısra 6). [men, ]

Ḳıyıncaḳ cāna İsmāʿīl aña gönderdi ḳoç Allāh 

Men itdüm cānımı ḳurbān gerekmez ġayrı ḳurbānı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 138, Mısra 8). [men, ]

men ʿaraf sırrı: "Kendini bilen kuşkusuz Rabb'ini de bilir." anlamına gelen hadisin 

sırrı.

Muḥammed nūrını görmek men ʿaraf sırrıdur bildüm 

Bir kāmil eriñ himmeti burhānı olmayan bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

49, Mısra 5). [men ʿaraf sırrı, -dur ]

men ʿaref: "Nefsini bilen Rabbini bilir." hadisinden iktibastır.

Men ʿaref sırrın bilen virsin bize bir ḫūb kelām 

Lā-yıla illādan olan muḫtelif aḫlāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 5). [men ʿaref, ]

Cān göziniñ gözliginden ẕāt-ı nefsi ara bul 

Men ʿaref sırrındadur nāsa devāʾı yara bil (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 46). [men ʿaref, ]

menʿ id: Yasaklamak, engellemek, önüne geçmek.
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Kim ki ol yāriñ dehānından ḳıġılcım yandurur 

Kevn ü ʿālem menʿ ider mi ol yāriñ ataşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 18). [menʿ id, -er ]

menkūr: İnkar olunmuş.

ʿaşḳ degül mi yedi ṭamu nārın iden pür-ʿaẕāb 

Yaḳısar Ḥaḳḳa Nebīye ʿaşḳa kim menkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 26). [menkūr, ]

mennān: Kullarına hadsiz hesapsız nimetler veren, sınırsız iyilik ve ihsanda bulunan

Allah.

Cān u cihānıñ terkini ol luṭf-ıla ḳıldı revā 

ʿİsmāʿīlem Mennānımıñ bayrāmınıñ ḳurbānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 80, Mısra 12). [mennānımıñ, -ım, -ın ]

Taʿālaʾllāh yā Ḥannān ki ẕātıña zevāl olmaz 

Yüce Sulṭān yā Mennān nüzūle intiḳāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1,

Mısra 2). [mennān, ]

menṣūb ol: Mensup, bir yere ait olmak.

Degme kimse menṣūb olup erlik aşın yiyemez 

Ṭāliʿin ṭut kişiniñ gör yıldızından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 27). [menṣūb ol, -up ]

menṣūb-ı ʿaşḳdan ṣun: Aşktan nasibini almasını sağlamak.

Her kime menṣūb-ı ʿaşḳdan ṣunmadı Ḳassām tām 

Lā dir ol meydān-ı ʿaşḳa hergiz iḳrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

52, Mısra 7). [menṣūb-ı ʿaşḳdan ṣun, -ma, -dı ]

menzil: Makam, mahal, yer.

Pādişāh inzāl ider mi menzili olsa ḫarāb 

Dü cihāndan el yusun ẕātında seyrān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 5). [menzili, -i ]
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Nūr-ı ʿamā menziline ḳonup göçen ʿayān bilür 

Görmeyene gümān gelür nūruʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

123, Mısra 19). [menziline, -i, -n, -e ]

Yā İlāhī dār-ı ʿizzet dinilen menzil nedür 

Ḳıldıġım saña hidāyet herkese iḥsān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 3). [menzil, ]

Zāhidā gel ʿaşḳa yār ol maḳṣūduñ mesrūr ise 

ʿaşḳ elinden tevbekār ol menziliñ maḳṣūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 2). [menziliñ, -i, -n ]

ʿĀrife ḳısmet olan Hūdan anuñ ıṭlāḳıdur 

Menzili aʿlā vü aʿẓam hem bulardur bī-gümān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 20). [menzili, -i ]

menzil: Hedef, varılacak yer.

Kevn ü mekāndan geçeniñ 

Menzili ʿarşuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 2). [menzili, -i ]

Cehd ḳıl kim irişesin menzile 

Niçe bir aḳa gözüñden acı yaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 3). 

[menzile, -e ]

Hezārān kārbān geldi bu yolda virdiler cānı 

Nihāyet menzile varup irişen biñde bir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63,

Mısra 6). [menzile, -e ]

Kārbānım başıdur benüm ʿAliyyüʾl-Murtażā 

Menzilimiñ intihāsı Muṣṭafā cāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 24). [menzilimiñ, -im, -in ]

Cān dirīġ olmaz belā dārında ber-dār eyleseñ 

Tek eneʾl-ḥaḳ menzilinden ġayrı meydān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 104, Mısra 12). [menzilinden, -in, -den ]

Varup bir menzile benden ṣorarlarsa ne kesb itdüñ 

Ṭurup anda ḫaber virsem diyem yā Hū virem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 21). [menzile, -e ]

Menzilüm ʿayn-ı liḳādur yolumuz ʿarşdan geçer 

Cān u baş ṣıġmaz o yolda ser viren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 13). [menzilüm, -üm ]
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Aḥmediñ miʿrācına gör çünki ʿaşḳ oldı buraḳ 

Sırr-ı Ḥaḳḳa vāṣıl oldı menzile geç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139,

Mısra 4). [menzile, -e ]

Himmet ile dü cihānıñ bāġına bend olmayam 

Menzilüm saña irinceydek sürem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 32). [menzilüm, -üm ]

menzil: Yurt, mesken ‖ makam.

Zühd ü taḳvā menzilinden geçdi cān eyler vedāʿ 

Varduġı dār [ol] eneʾl-ḥaḳ söyleyen meydānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

17, Mısra 13). [menzilinden, -in, -den ]

Ḥikmet-ile ʿārifleriñ maḳāmına irdi yolum 

Erenleriñ menzilini ṣoylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 90, 

Mısra 10). [menzilini, -in, -i ]

Evliyānıñ enbiyānıñ menzilinden al ḫaber 

Cānımız ber-dār-ı Ḥaḳdur olmışuz mestān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 13). [menzilinden, -in, -den ]

Gör eneʾl-ḥaḳ menzilini Manṣūr-ı Baġdād gibi 

Merd iseñ bu ḥāl içinde sırr-ı ber-dār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144,

Mısra 15). [menzilini, -in, -i ]

menzil al: Amaçlanan yere ulaşmak için mesafe katetmek.

Bu gün kendi ḥālin bilen oldur varup menzil alan 

İle baḳup yolda ḳalan yol erine göze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 5). [menzil al, -an ]

menzil ol: Konak yeri, konaklanan yer olmak.

Gerçi vāṣıl olduñ sırr-ıla Ḥaḳḳa 

Size menzil oldı bu dār-ı beḳā (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 6). 

[menzil ol, -du ]

menzile ir: Hedefe yetişmek, amaca ulaşmak.
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Kendü zuʿm-i ʿilmi ile menzile irmez kişi 

Var ara bir kāmil er kim ṣalı vire yol saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 5). [menzile ir, -mez ]

menzil-i istiġrāḳ: Kendinden geçip dünyayı unutma yolu.

Ṣorduġum ʿayb olmasun ʿār itmez aṣlın ṣoylayan 

ʿĀşıḳıñ ʿazm itdigi menzil-i istiġrāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 4). [menzil-i istiġrāḳ, ]

menzilin nār eyle: Makamını ateş yapmak, cehenneme atmak.

Didiler bunlara ebrār ehlidür çün bī-gümān 

Ehl-i Ḥaḳḳa lā dimezse menzilin nār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52,

Mısra 12). [menzilin nār eyle, -mez ]

merām ḳıl: Amaç, gaye edinmek.

Ey diriġā külli rāḥatlar baña oldı ḥarām 

Derd-i ʿaşḳıñ leşkeri cān iḳlīmin ḳıldı merām (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76,

Mısra 2). [merām ḳıl, -dı ]

merāsim: Ar. resm'in cem'i. Adât, âdâb.

Cān beḳā iḳlīminiñ evṣāfına düşdi gider 

Ten vücūdında fenā buldı merāsim neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

79, Mısra 12). [merāsim, ]

merātib: Rütbeler, dereceler, mertebe’nin çoğulu.

Merātib vaṣfın isterseñ yedi üç ḳırk ṭokuz birdür 

Saña elfāẓ-ı maʿnādan ḥisābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 3). [merātib, ]

mercān: Denizden çıkan maruf kırmızı cevher.

Nice baḥrıñ mevcidür gel gör saña şerḥ itdügüm 

Laʿl ü yāḳūt u cevāhir dürr ü mercān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

19, Mısra 12). [mercān, ]
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Ṭalmaġa ʿummān-ı ʿaşḳa baş urup merdāneler 

İster anlar kim getüre dürle virüp mercān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 12). [mercān, ]

Ṣanasın kim her kelāmı laʿl ü mercāndur dizer 

ʿĀrife yār olmaġa diñle sözinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 5). [mercāndur, -dur ]

Çerçi oluban niçe bir ṣırça boncuḳlar ṣatam 

Ḥikmet-ile kem metāʿım laʿl ü mercān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

64, Mısra 24). [mercān, ]

Genc ü mālım baġlamışam ben fenā urġanına 

Ger metāʿımdan ṣorarsañ dürr ü mercāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 78, Mısra 4). [mercāndur, -dur ]

Bugün ʿaşḳıñ bāzārında dürr ü mercān ṣatar dilim 

Yārıñ cemāli bāġında verd ü reyḥān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

81, Mısra 1). [mercān, ]

Bī-nişān u lā-mekān deryāsınıñ ġavvāṣına 

Ḫoş ṣafā geldi getürmek dürr ü mercān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

85, Mısra 14). [mercān, ]

Saña çoḳ dürlü armaġan benümle eyledi irsāl 

Getürdüm saña ol dostdan teberrük laʾl-ile mercān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 12). [mercān, ]

Her kişi bir baḥre ġavvāṣ oldı bir mercān ṣatar 

Ḥayretiñ baḥrından āḫar baña ʿummān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 13). [mercān, ]

mercimegin süze ṭur: Bir işin oldukça karışık, dolaşık, içinden çıkılması güç 

olduğunu anlatmak için kullanılan deyim.

Gerçek ʿāşıḳ dost bāġında kevser şarābın nūş ider 

Nefsiniñ ġamında gezen mercimegin süze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 24). [mercimegin süze ṭur, -sun ]

merd: Kişi, insan.
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Şuġl-ı dünyā gelse çāpük merd olursın bi-emān 

Şuġl-ı ʿuḳbāya niçün teʾḫīr idüp küydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 19). [merd, ]

merd: Cesur, yiğit, sözüne sadık.

Ey baña dermān ṣoran derdi ḫaber vir sen baña 

Dôst yolında cān viren merdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

3, Mısra 2). [merdi, -i ]

ʿaşḳa yār ol gel berü sen dostı düşmān añlama 

Seyr-i fiʾllāh illerine merd cevlān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 12). [merd, ]

Dīẕārı zevḳı derdinden başım ṭop oldı cān çevgān 

Girüp meydānına ʿaşḳıñ bugün merd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 99, Mısra 4). [merd, ]

Derd üstine derd isteyen bilüñ oldur merd isteyen 

Bülbül olup verd isteyen güzden geçüp yaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 101, Mısra 17). [merd, ]

Gör eneʾl-ḥaḳ menzilini Manṣūr-ı Baġdād gibi 

Merd iseñ bu ḥāl içinde sırr-ı ber-dār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144,

Mısra 16). [merd, ]

merdān: Mert insanlar, mertler, yiğitler.

Biz ṭarīḳ-ı Ḫalvetī ʿāşıḳlarıñ ḫandānıyuz 

Cān-ıla baş virmege dôst yolınıñ merdānıyuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

53, Mısra 2). [merdānıyuz, -ı, -y, -uz ]

Küfr ü ẓulmet ḳapusı ḳāl ü ḳīlden açılmaz 

Aġır çevgān ṣalmaġa ʿālemde merdān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 4). [merdān, ]

Fāsıḳ u nādān ne bilsün kim benüm esrārımı 

Yoluma bel baġlayanlar bil ki merdāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 78, Mısra 20). [merdāndur, -dur ]
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Ey Sinān Ümmī senüñ sırrıñ şāha maḥrem-durur 

İrmege merdān gerekdür açma nādān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

125, Mısra 14). [merdān, ]

Naḳş-ı ḫayāliñ bāġına bend olma ki merdān iseñ 

Terk-i cihān u cübbe vü destār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 21). [merdān, ]

Zehī mürşid-i merdāne bu yolda irdi ol ḫāna 

Bu sırra kim ki lā dirse gerekmez ġayrı merdānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 20). [merdānı, -ı ]

Diñle gör aḥvāli nedür ʿāşıḳıñ merdānını 

Ṭop idüp meydāna geldi başını hem cānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 1). [merdānını, -ın, -ı ]

Ol daḫı fehm-ile Şemsüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün bu ṭarīḳat ehliniñ merdānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 54). [merdānıdur, -ı, -dur ]

Şerīʿat ṣāḥibi sulṭān ṭarīḳat ṣāḥibi merdān 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 1). [merdān, ]

Maʿrifet ṣāḥibi merdān ḥaḳīḳat ṣāḥibi sulṭān 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 3). [merdān, ]

merdān id: Mert olan (kimse).

Ol didi ben şehr-i ʿilmüm ḳapusıdur Murtażā 

Evliyā ser-çeşmesin merdān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7,

Mısra 14). [merdān id, -en ]

merdān ol: Gerçek âşık olmak.

ʿUrvetüʾl-vüsḳā daḳup gerdānuma geldüm ezel 

Yolıña cān virmege merdān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 16). [merdān ol, -am ]

merdāne: Mertler, yiğitler.
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Māsivā sevdāsına baş egmeyen merdāneler 

Dôstı derdiyle hemīşe kāmil insāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 5). [merdāneler, -ler ]

Ṭalmaġa ʿummān-ı ʿaşḳa baş urup merdāneler 

İster anlar kim getüre dürle virüp mercān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 11). [merdāneler, -ler ]

Dôst yolında cānı ḳurbān eyleyen merdāneler 

Ṭop idüp baş atmaḳ içün göz urup meydān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 17). [merdāneler, -ler ]

merdāne: Merde, yiğide yakışır bir şekilde.

Bu fenā mülkünde ʿaşḳa cān virüp baş oynadan 

ʿĀşıḳıñ aḥvāli sırrın kim bilür merdānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 16). [merdānedür, -dür ]

Merd olup merdāne gir meydāna sen 

Ya bu yolda bite iş ya kopa baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 9). 

[merdāne, ]

Ḳanı ʿālemde bir dānā ola kim şöyle merdāne 

Virüp ʿaḳlı virüp cānı hemān ferd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 9). [merdāne, ]

Gerçi adımdur Sinān Ümmī ʿaceb divāneyem 

Girmişem meydān-ı ʿaşḳa baş açıḳ merdāneyem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 52). [merdāneyem, -y, -em ]

merdāne ol: Erkeğe yaraşır biçimde olan, mertçe olan; mert olan.

İsdek olsa kişide ister anı dem-be-dem 

Merdāne olan dôst yolına eylemedi ʿār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, Mısra

20). [merdāne ol, -an ]

merd-i ʿāḳıl: Akıllı kimse.

Gelüñ ey merd-i ʿāḳıllar naẓar ḳıluñ bu sevdāya 

Nice dil virdiler bunlar görüñ Hażret-i Mevlāya (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 1, Mısra 5). [merd-i ʿāḳıl, -lar ]
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merd-i kāmil: İlim, fazîlet ve hüner sahibi, belli bir olgunluğa erişmiş kimse.

Niçe biñ merd-i kāmiller tamām cehd itse biñ yıllar 

Muḥālen-der-muḥālendür yeter feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 71). [merd-i kāmil, -ler ]

merdūd-ı ḫalḳ: Halk tarafından kabul görmemek.

Maḳbūl-ı Ḥaḳḳ olan merdūd-ı ḫalḳdur 

İstemezler anı şimdi zamāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 23). 

[merdūd-ı ḫalḳ, -dur ]

merḥamet eyle: Merhamet etmek, acımak.

Uluya taʿẓīm idüp küçüye eyle merḥamet 

Ḥurmetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

132, Mısra 19). [merḥamet eyle, ]

merḥamet leşkeriñ ṣal: Merhamet askerini göndermek; merhamet etmek.

ʿĀciz ḳaldum neyleyem ḥālim kime söyleyem 

Yā Rabbi sen merḥamet leşkeriñ ṣalsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

116, Mısra 8). [merḥamet leşkeriñ ṣal, -sa, -n ]

merhem: Çare, derman, ilaç.

Göñül emrāżına ḳāldan bulunmaz ʿaḳl-ıla dermān 

Bu sırra olmuşam Loḳmān eger merhem ṣararsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 73, Mısra 10). [merhem, ]

Key żaʿīfem ḳapuña geldüm ġarībem key ḥaḳīr 

Çāresin senden umaram işbu zaḫmıñ merhemin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 4). [merhemin, -in ]

Derdiñ urdı yüregime şerḥa şerḥa yaralar 

Sen şefāʿat merheminden vir ṣaram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

4, Mısra 26). [merheminden, -in, -den ]

mertebe: Derece, basamak, rütbe.
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Cān mülkini yaḳmayanıñ mertebesidür mā sivā 

Yaḳıp bu ʿşḳ odı ile pür-nār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135,

Mısra 17). [mertebesidür, -si, -dür ]

meşaḳḳat: Zahmet, sıkıntı.

Her meşaḳḳat kim görürsin ʿind-i Ḥaḳdandur nüzūl 

Ḳahr u luṭfuñ ʿilletidür ṭutma sen dilde melāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71, 

Mısra 7). [meşaḳḳat, ]

meşāyiḫ: Şeyh kelimesinin çoğulu. Tasavvuf büyükleri.

Ḫırṣ-ı dünyānıñ elinden baḳ mürīdiñ cengine 

Açmaḳ isterler meşāyiḫ perdesinden sırrını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 12). [meşāyiḫ, ]

mescid: Mescit, Müslümanların vakit namazlarını kılmaları ve ibâdetlerini yerine 

getirmeleri için yapılan, içinde cuma ve bayram namazları kılınmayan minâresiz, 

minbersiz küçük câmi.

Mescidiñ ḳapularına yapdı evler ʿankebūt 

Çün cemāʿat yoḳ imāmıñ teʾsir itmezdür üni (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133,

Mısra 17). [mescidiñ, -in ]

meşhūr: Meşhur, bilinen.

ʿaşḳ degül mi enbiyāʾ ü mürselīniñ ḥurmeti 

Ger nebīdür ger velīdür her ne kim meşhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 32). [meşhūr, ]

mesken: Oturulacak yer, makam.

Dir Sinān Ümmī bize lāzım degül ġayrı mekān 

Mürġ-i lāhūtem anuñ-çün meskeni az eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

88, Mısra 22). [meskeni, -i ]

mesken: İkamet, ev.
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Dü cihānıñ cevrini kendülere yār itdiler 

Meskeni oldı bularuñ gör belā meydānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 4). [meskeni, -i ]

meskenet: Allah karşısında aczini, yokluğunu bilme, gerçek zenginin Allah 

olduğunun ve kulun O’na karşı mutlak bir ihtiyaç içinde bulunduğunun şuûrunda 

olma.

Meskenet bābında başıñ ṭop idüp atmaḳ gerek 

Kim ki buġż u ġaybet ü herze ḳılursa gel saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 11). [meskenet, ]

Kim ledünnī ʿilminiñ deryāsına ṭalmaḳ diler 

Meskenetden baş getürmez ḫāke yeksān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

85, Mısra 20). [meskenetden, -den ]

Meskenet bābında gerçi ḫāke yeksānam velī 

Cān göziyle baḳ göresin sırr-ı sulṭānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 5). [meskenet, ]

meşkūr: Şükr olunmuş, şükre şâyân.

ʿaşḳ degül mi aṣl-ı ebrār u muḳarreb ġayrı nās 

Külli şeyʾ hep ṭāḳatınca Ḫāliḳa meşkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 34). [meşkūr, ]

meşriḳ: Güneşin doğduğu yer veya yön, gün doğusu, doğu, şark.

Zira çoḳ dürlü ʿalāmetler belürdi yir yirin 

Meşriḳ u maġrib arası geydi cehliñ ẓulmuni (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 4). [meşriḳ, ]

meşrūḥ ol: Denize açılmak.

Nübüvvetde ider gāh Nūḥ 

Düzüp gemi olur meşrūḥ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 38). 

[meşrūḥ ol, -ur ]

mesrûr: Sevinmiş, neşeli.
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Zāhidā gel ʿaşḳa yār ol maḳṣūduñ mesrūr ise 

ʿaşḳ elinden tevbekār ol menziliñ maḳṣūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 1). [mesrūr, ]

messeniyeʾż-żurr: "Başıma bir bela geldi." anlamında, "Eyyub'ı da hatırla. Hani o, 

Rabbine, 'Hakikat bana bu dert gelip çattı. Sen esirgeyicilerin esirgeyicecisisin' diye 

niyaz etmişti."(el-Enbiya 21/83) ayetinden iktibastır.

ʿaşḳ degül mi Eyyūbı derde giriftār eyleyen 

Gerçi ẕikri dem-be-dem hem messeniyeʾż-żurr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 40). [messeniyeʾż-żurr, ]

mest: (Aşk, sevgi, zevk vb. bir duygudan dolayı) aklı başından gitmiş, kendinden 

geçmiş.

Mest ü ḥayrān ister iseñ baḳ gözinden bellüdür 

Ṭoġrı kerbān ister iseñ ṣor izinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 1). [mest, ]

Mest ü ḥayrān ʿāşıḳıñ yolında ḳurbān eyle cān 

Ṭut ḳulaġıñ Ḥaḳḳ eşiginde nāzından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32,

Mısra 23). [mest, ]

ʿAyn-ı vuṣlat şerbetidür kim benüm nūş itdigim 

Anca ʿāşıḳ ṣoḥbetinde mest ü ḥayrāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 16). [mest, ]

Lā-cerem bezm-i elestiñ meyine ḫammār olan 

Tā ebed ayuḳ degüldür mest ü ḥayrān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 22). [mest, ]

mest eyle: Kendinden geçirmek, sarhoş etmek.

Şarāb-ı ʿaşḳ-ıla sen gel bizi mest eyle ey sāḳī 

Göñül pervānesi şemʿa göyünsün görsün işrāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 1). [mest eyle, ]

mest ol: Sarhoş olmak, kendinden geçmek.
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Nefsi Ḥaḳḳ-ıla dost olur 

Cānı ṣafādan mest olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 22). [mest ol, 

-ur ]

ʿĀşıḳlar mest olur Hūda 

Hem sükker-ile balıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 7). [mest ol, -

ur ]

Enbiyā evliyā çıḳa köşkine 

Mest olalar ʿanberine müşkine (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 46). 

[mest ol, -a, -lar ]

Ben dôst-ıla dôst olalı cān ṣafādan mest olalı 

Gitdi şimdi elimizde degüldür iḫtiyārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 3). [mest ol, -alı ]

mest ü ḥayrān eyle: Sarhoş ve hayran etmek.

İçür ʿaşḳıñ şarābını 

Bizi mest ü ḥayrān eyle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 4). [mest ü 

ḥayrān eyle, ]

Ol şarābıñ ḳırbasından eksilür mi ey sāḳī 

İçirüp ben miskine de mest ü ḥayrān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 18). [mest ü ḥayrān eyle, ]

mest ü ḥayrān ol: Kendinden geçmiş ve şaşkın olmak.

İrişüp cān bülbüliniñ mest ü ḥayrān olduġı 

ʿālem-i aṣliyyeden ol gördügi reyḥānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 5). [mest ü ḥayrān ol, -dug, -ı ]

mestān: Sarhoş, kendinden geçmiş.

Vuṣlat ābın içmeyenden gizlidür erkānımuz 

ʿālem-i vaḥdet bāġınıñ meyiniñ mestānıyuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 12). [mestānıyuz, -ı, -y, -uz ]

Maḥabbet şerbetin her kim içerse kendüden geçer 

Şarāb-ı ʿaşḳı nūş ider mestānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 8). [mestānımız, ]
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Ol daḫı Mümşād-ı Dīneverīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün māyeniñ cürʿasınıñ mestānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 18). [mestānıdur, -ı, -dur ]

mestān eyle-: Sarhoş etmek.

İçelden cürʿasın bezm-i elestiñ 

Görüñ ʿaşḳı nice mestān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 24). 

[mestān eyle, -di ]

mestāne: Sarhoş olmuş, kendinden geçmiş, mahmur.

Nūş idelden cām-ı ʿaşḳı cānımuz mestānedür 

İrdügi esrārı sırrıñ ʿālemi raḥmānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, Mısra 

1). [mestānedür, -dür ]

Gel temāşā ḳıl ne söyler ʿāşıḳ-ı divāneler 

Cürʿa-i Sebʿuʾl-mesānīden içen mestāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 2). [mestāneler, -ler ]

Bezm-i elestiñ meyiniñ maḫmūrıyam ben her nefes 

Evvelde cān mestānedür ṣanmañ ki ʿaşḳ-ı fānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 80, Mısra 10). [mestānedür, -dür ]

Cām-ı vaḥdet nūş idelden cānımuz mestānedür 

Anuñ-içün her nefes oldur benüm ḫummārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

94, Mısra 5). [mestānedür, -dür ]

Yandı ciger oldı kebāb dilerem ola fetḥ-i bāb 

Nūş itmege āb-ı ḥayāt mestāne gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 12). [mestāne, ]

ʿaşḳ elinden cāmı nūş itdüm bugün mestāneyem 

Ḫayr u şerden ḳaçduġumdan sākin-i meyḫāneyem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 53). [mestāneyem, -yem ]

mestāne ol: Sarhoş olmak, kendinden geçmek.

Zehī ʿizzetlü cān oldur ola vaṣlında mestāne 

Zehī devletlü göz oldur tecellī nūrına ḳana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 1). [mestāne ol, -a ]
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mestān-ı hū: Allah aşkıyla sarhoş olmak.

Evliyānıñ enbiyānıñ menzilinden al ḫaber 

Cānımız ber-dār-ı Ḥaḳdur olmışuz mestān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 14). [mestān-ı hū, ]

metāʿ: Varlık, sermaye.

Çerçi oluban niçe bir ṣırça boncuḳlar ṣatam 

Ḥikmet-ile kem metāʿım laʿl ü mercān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

64, Mısra 24). [metāʿım, -ım ]

Genc ü mālım baġlamışam ben fenā urġanına 

Ger metāʿımdan ṣorarsañ dürr ü mercāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 78, Mısra 4). [metāʿımdan, -ım, -dan ]

metāb ol: Vazgeçmek.

Ḳanı sende rūz u leylī dem-be-dem āh u fiġān 

Tende cānıñ daḫı fāriġ oturup olduñ metāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 4). [metāb ol, -du, -n ]

mevc: Dalga.

Münezzeh ẕātı baḥrından nedür mevcin ḳılan peydā 

Ya ol deryā-yı muṭlaḳdan nedür evvel olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 1). [mevcin, -i, -n ]

Nice baḥrıñ mevcidür gel gör saña şerḥ itdügüm 

Laʿl ü yāḳūt u cevāhir dürr ü mercān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

19, Mısra 11). [mevcidür, -idür ]

Baḥr-ı ẕātıñ perteviniñ mevci gelür ṭurmaz aña 

Maḥv eyleyüp varlıġını bir ḳaṭresi ʿummān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

45, Mısra 15). [mevci, -i ]

Gel berü ey maʿnī baḥrından ḳılan mevc-ile cūş 

Nicedür ḥāli cihānıñ bir tefekkür eyle ḫôş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 1). [mevc-ile, -ile ]
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Ol ḥaḳāyıḳ iḳlīminde dürr-i bi-hemtā idüm 

Mevc-ile geldüm cihāna baña ol kānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65,

Mısra 16). [mevc-ile, -ile ]

Baḥr-ı ʿaşḳıñ mevci başdan aşdı nidem āh āh 

ʿĀcizem āvāreyem ben ḳancaru gidem varam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76,

Mısra 5). [mevci, -i ]

Mevc ṭurmaz ṣad hezārān dürleri ṭaşra atar 

Gör vücūdum ḳaṭresini baḥr-ı ʿummāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

78, Mısra 17). [mevc, ]

Baḥr-ı ẕātıñ mevci beni sürdi kenāra ʿaşḳ-ıla 

Ẕāt-ı ḥaḳāyıḳ nūrına geldüm ʿaceb yerde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 5). [mevci, -i ]

Ol ḥaḳīḳat baḥrınıñ pür-tāb iden mevci benem 

ʿaşḳ-ıla geldüm cihāna cisme ṭalaz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 3). [mevci, -i ]

Mevci ṭurmaz ṣad hezārān dürleri ṭaşra aṭar 

Ḳalmadı benden eser ʿummāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122,

Mısra 7). [mevci, -i ]

Ṣalındı her ṭaraf mevci kenāra 

Atup gevherlerin cünbūşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 3). 

[mevci, -i ]

Muvaḥḥiddür anuñ ẕātı ebed hergiz ḳarār itmez 

O ẕikriñ mevcidür envār süzer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 10). [mevcidür, -i, -dür ]

Her eşyā mevcidür anuñ atar deryā-yı muṭlaḳdan 

Ḳamu yer gök ṭolar eşyā bezer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 39). [mevcidür, -i, -dür ]

mevc-i ism: İsim dalgası.

Gerçi ṣıfāt-ı cism-ile beñzer bu ten cismi ile 

İllā ki mevc-i ism-ile ol Vāḥidiñ ʿummānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 4). [mevc-i ism, -ile ]

mevcūd: Var olan şey, mahlûk.
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Eger ṣuġrā eger kübrā muḥiṭam cümle mevcūda 

Hezārān dürlü biñ yüzde görinen gözde seyrānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 29). [mevcūda, -a ]

mevcūdāt: Var olan şeyler, mahlûkat, yaratılmışlar.

Şerīkim yoḳ naẓīrim yoḳ Eḥad Ferdim vezīrim yoḳ 

Bi-külli işbu mevcūdāt teʿavvüz ḳılduġı ḫānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 32). [mevcūdāt, ]

mevlā: Allah.

Ḥurmetine Mevlām cümle velīniñ 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

43). [mevlām, -m ]

Mevlām ʿaşḳıñ meydānına 

Yanmaġa geldük yanmaġa (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 1). 

[mevlām, -m ]

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür iḥsānına yoḳdur ʿaded 

Şākiriñ ḳalbinde her dem şükr ider Mevlāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 18). [mevlāsı, -sı ]

Mevlām ʿaşḳıñ bize aʿẓam īmāmdur 

Uyaldan ṭāʿatum küllī tamāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 1). 

[mevlām, -m ]

Ezel ḳısmet bazārında virüldi cāna Mevlādan 

Ne gökcek geldi bu fālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 3). [mevlādan, -dan ]

Kerem ḳıl sen naṣīb eyle Sinān Ümmīye ey Mevlā 

Ki ol dīvān-ı ʿālīde ṭura böylece dīvāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 13). [mevlā, ]

Zehī Sulṭān-ı aʿlāsın ʿināyet issi Mevlāsın 

Hem evlālardan evlāsın ki künhüñe ḫayāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 3). [mevlāsın, -sın ]

mey: Şarap, bade.

1603



Nefsiñ meyine ḳanmasın 

Firḳat odına yanmasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 21). [meyine, -

in, -e ]

Nūş iden meyiñden bezm-i ezeli 

Getürdi ṣoñında cümle kemāli (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 21). 

[meyiñden, -in, -den ]

Dôst meyini kime ṣuna ḳor cān u başı meydāna 

Anuñ-içün esrük-durur şimdi bizüm güftārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

50, Mısra 11). [meyini, -in, -i ]

Vuṣlat ābın içmeyenden gizlidür erkānımuz 

ʿālem-i vaḥdet bāġınıñ meyiniñ mestānıyuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 12). [meyiniñ, -i, -nin ]

Bezm-i elestiñ meyiniñ maḫmūrıyam ben her nefes 

Evvelde cān mestānedür ṣanmañ ki ʿaşḳ-ı fānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 80, Mısra 9). [meyiniñ, -i, -nin ]

Lā-cerem bezm-i elestiñ meyine ḫammār olan 

Tā ebed ayuḳ degüldür mest ü ḥayrān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 21). [meyine, -i, -n, -e ]

Ḥıżr içdügi āb-ı ḥayāt ʿāşıḳlara ḥācet degül 

Vaṣlıñ meyinden ṣun bize Ḥıżr-ı Nebiyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 103, Mısra 12). [meyinden, -in, -den ]

Ey Ḫudā vaṣlıñdan ayru baña seyrān olmasun 

Vaḥdetiñ meyinden ayru āb-ı ḥayvān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 2). [meyinden, -in ]

Anuñ-içün ḳanmazam vuṣlatınıñ meyine 

Nūş iderem teşneyem ḳanışımdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, 

Mısra 9). [meyine, -in, -e ]

Vaṣlıñ şarābından senüñ bir ḳaṭre mey içen kişi 

Biñ cān virürse yoluña bahā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 17). [mey, ]

Meydān-ı ʿaşḳıñ meyiniñ kār-ḫānesidür ḳurduġum 

ʿaşḳıñ şarābından içüp ḫammār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 13). [meyiniñ, -i, -nin ]
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İḥtiyāc oldum bugün bir ḳatre vaṣluñ meyine 

Anca teşne dillere feyż irgüren ʿummān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

6, Mısra 5). [meyine, -in, -e ]

mey ü ṣoḥbet sür: Şarap içip sohbet etmek.

Sinān Ümmī olup sāḳi eline cām-ı ʿaşḳ aldı 

Ḳoyup nāmūsı ey zāhid mey ü ṣoḥbet sürerseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 73, Mısra 18). [mey ü ṣoḥbet sür, -er, -se, -n ]

meydān: Geniş yer, açıklık alan, saha.

Zühd ü taḳvā menzilinden geçdi cān eyler vedāʿ 

Varduġı dār [ol] eneʾl-ḥaḳ söyleyen meydānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 17, Mısra 14). [meydānedür, -e, -dür ]

ʿİlm içinde çoḳ kemālim var diyü baḥs eyleyen 

Yarın ol meydāna getür ḳīl ü ḳāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 10). [meydāna, -a ]

Zihī sulṭān-ı merdāne getürdi ḫalḳı meydāna 

Saña tesbīḥ ider eşyā eger dillü eger dilsüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 3). [meydāna, -a ]

Sinān Ümmī bu meydāna girelden ḫoş ṣafā buldı 

Bizüm bu derdiñ içinde dermānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 17). [meydāna, -a ]

Kim ki meydānımda bir cān virdise biñ cān alur 

Bir beḳādur kim fenāsız şād u ḫandāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 21). [meydānımda, -ım, -da ]

Dīẕārı zevḳı derdinden başım ṭop oldı cān çevgān 

Girüp meydānına ʿaşḳıñ bugün merd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 99, Mısra 4). [meydānına, -ı, -n, -a ]

Daḫı saña selām itdi benümle ḫoş kelām itdi 

Didi tiz gelsün uş bunda anuñdur bu ulu meydān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

102, Mısra 14). [meydān, ]

Cān dirīġ olmaz belā dārında ber-dār eyleseñ 

Tek eneʾl-ḥaḳ menzilinden ġayrı meydān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 104, Mısra 12). [meydān, ]
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Gelür ʿaşḳıñ ṭutar meydān baña ʿālem olur zindān 

Ḳonar başımda bir sevdā beni alur ṣatar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

114, Mısra 5). [meydān, ]

Derd ü belāñ meydānına başını ṭop idenlere 

Biñ ḥūrī biñ taḫt u sarāy beḳā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 19). [meydānına, -ı, -n, -a ]

Derdi meydānında her dem keʾl-ferāş olan bu cān 

Umaram ṣāḥib-ʿaṭā terk itmeye ferrāşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 11). [meydānında, -ı, -n, -da ]

Mürşidiñ meydānı-durur ṣad hezārān Kerbelā 

Anca ʿāşıḳ yāre ḳarşu aḳıdurlar ḳanını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 13). [meydānı-durur, -ı, -duru ]

Ol daḫı çünkim Şehābüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün bu ḳurılan ol şāhıñ meydānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 30). [meydānıdur, -ıdur ]

Ol daḫı bil kim Sinān Ümmīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ḳurılan ṣādıḳlarıñ meydānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 60). [meydānıdur, -ıdur ]

Derdi meydānında başım ṭop idüp atsam gerek 

ʿĀḳıbet bu yolda ben beni helāk itsem gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 

1, Mısra 9). [meydānında, -ı, -n, -da ]

Mevlām ʿaşḳıñ meydānına 

Yanmaġa geldük yanmaġa (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 1). 

[meydānına, -ın, -a ]

Ṭop eyleyüp cān u başı her kim ki meydāna gele 

Ẓulm eylemez Allāh aña hidāyeti burhān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45,

Mısra 7). [meydāna, -a ]

Sāḳıyem meydāna girdim ʿaşḳ elinden ṣunduġum 

Ehl-i derd ʿāşıḳlarıñ derdine dermāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 13). [meydāna, -a ]

Cānı çevgān, başımı ṭop eyledim dergāhına 

ʿaşḳı meydānında Şāhıñ añlamañ nāz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

88, Mısra 14). [meydānında, -ın, -da ]
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Mürşide göñül virmeyen meydāna ṭoġrı girmeyen 

Ḥālin anda göre yarın bugün bunda bize ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 11). [meydāna, -a ]

İresin kāmil insāna ḳoyasın başı meydāna 

Gerek kim ḳıyasın cāna ola kim bulına ol Ḫān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 37). [meydāna, -a ]

Diñle gör aḥvāli nedür ʿāşıḳıñ merdānını 

Ṭop idüp meydāna geldi başını hem cānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 2). [meydāna, -a ]

meydān id: Meydan haline getirmek.

Ancalar ʿaşḳıñ yolında cān u baş terk eyledi 

Meskeni derd ü belā meydān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

7, Mısra 16). [meydān id, -en ]

meydāna başı ḳo: Gerekirse canını vermeye hazır olmak.

Meydāna ḳomışlar başı 

Aḳar gözleriniñ yaşı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 5). [meydāna 

başı ḳo, -mış, -lar ]

meydān-ı ʿaşḳ: Aşk meydanı.

Bugün meydān-ı ʿaşḳıñda şehīd olmaḳ murādımdur 

Buyur cellād gerek maḫfī gerek āşkāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

40, Mısra 11). [meydān-ı ʿaşḳ, -ın, -da ]

İlāhī cümle ʿāşıḳlar saña virmek diler cānlar 

Gelen meydān-ı ʿaşḳımda benümle eyledi bāzār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

43, Mısra 16). [meydān-ı ʿaşḳ, -ım, -da ]

Her kime menṣūb-ı ʿaşḳdan ṣunmadı Ḳassām tām 

Lā dir ol meydān-ı ʿaşḳa hergiz iḳrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

52, Mısra 8). [meydān-ı ʿaşḳ, -a ]
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Kimdür ol meydān-ı ʿaşḳa cān virüp baş oynayan 

Nice ḳılur daviyi ol geçmeyen zünnārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 7). [meydān-ı ʿaşḳ, -a ]

Varlıġından geçmeyen görmez selāmet devletin 

Baş ḳoyup meydān-ı ʿaşḳa cān viren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 6). [meydān-ı ʿaşḳ, -a ]

Meydān-ı ʿaşḳıñ meyiniñ kār-ḫānesidür ḳurduġum 

ʿaşḳıñ şarābından içüp ḫammār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 13). [meydān-ı ʿaşḳ, -ın ]

Bugün meydān-ı ʿaşḳ içre meni seyrān ider ol dost 

Çün olmışam aña seyrān gerekmez ġayrı seyrānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 3). [meydān-ı ʿaşḳ, ]

ʿaşḳ derdiñ cāna pür-tāb eyledi bir ẕerrece 

Gelmişem meydān-ı ʿaşḳa Manṣūram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 4, Mısra 10). [meydān-ı ʿaşḳ, -a ]

Taş olursa ʿaşḳ-ıla yumuşaḳdur aşum benüm 

Girmişem meydān-ı ʿaşḳa ṭop-durur başum benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 24). [meydān-ı ʿaşḳ, -a ]

Gerçi adımdur Sinān Ümmī ʿaceb divāneyem 

Girmişem meydān-ı ʿaşḳa baş açıḳ merdāneyem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 52). [meydān-ı ʿaşḳ, -a ]

meydān-ı derd: Dert meydanı.

Beni ʿaşḳıñ eli ṭutdı senüñ meydān-ı derdiñde 

Yüzimi eyledi cārī özümi eyledi ferrāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 57, Mısra

5). [meydān-ı derd, -in, -de ]

meye kār-ḫāne ol: Şarap fabrikası olmak.

Olupdur vücūdum meye kār-ḫāne 

Görüñ ʿaşḳı nice dükkān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 25). 

[meye kār-ḫāne ol, -up, -dur ]

meyḫāne: Mey vesâir müskirâtın satıldığı, içildiği yer, şerbet-hâne || aşk şarabının 

içildiği yer.
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Ol şarābı kim bugün ʿaşḳıñ elinden içdi cān 

Tā ezel bezm-i elestiñ ḳurduġı meyḫānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 4). [meyḫānedür, -dür ]

meyḫāne: İçki içilen yer; tas. kulun aşk ve şevkle Rabb'ine münacat yeri, Allah 

aşkıyla dolu gönül, tekke, lahuti âlem.

Ben ḫarāb-ı mest-i meydānam nihān meyḫāneden 

Nūş idelden cāmını ʿaşḳıñ şehā cānāneden (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

2, Mısra 1). [meyḫāneden, -den ]

mey-i vaḥdet: Vahdet (birlik) şarabı.

Ḳurıla meclis-i mestān ki dost kendi ola sāḳī 

Ṣunulup mey-i vaḥdetler içer ʿāşıḳ-ı merdāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 10). [mey-i vaḥdet, -ler ]

mey-i vuṣlat: (Sevgiliye) kavuşma şarabı.

Ṭālibe maṭlūb elinden mey-i vuṣlat nūş olur 

Bülbülüñ efġānı her dem gül ü reyḥān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 27). [mey-i vuṣlat, ]

meyl: Meyil, istek, arzu, yönelme.

Gelmişüz ḳālū belādan ẕātını ẕikr itmege 

Meylimiz yoḳdur bizüm hiç ġayrı aʿmāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

126, Mısra 4). [meylimiz, -imiz ]

meyl eyle: (Bir kimseye veya bir şeye) Yönelmek, sevgi, ilgi, alaka göstermek, istek 

ve arzu duymak.

Ẕātına maẓhar olan insāndan olmış bī-ḫaber 

Zāhidiñ meyl eyledügi ḥūrī vü uçmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 24). [meyl eyle, -dü, -gi ]

meyl id: Gönül vermek, yönelmek.
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Gāhī düşer ḫāristāna 

Meyl ider bāġ u būstāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 10). [meyl id, 

-er ]

Meyl idüp mülk-i Süleymāna ıraġ olma şehā 

Tā ki dildār illerinde olmayasın ḫôr u zār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 3). [meyl id, -üp ]

Bir kulına dôst meyl ide gider bu ʿaşḳ anı güde 

Ḳomaz bir laḥẓa unuda dilde sözi tekrār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 9). [meyl id, -e ]

Bir ṣafānıñ altına gördüm ḳomışlar biñ cefā 

Meyl ider nefsim bükülmez senden ister cān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 6, Mısra 12). [meyl id, -er ]

meyl-i aġyār eyle: Allah'tan bakasına meyl etmek, ilgi göstmek.

Mürşid-i kāmil yüzinden seyr idüp dildārını 

Ḥaḳ bilür kim meyl-i aġyār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29,

Mısra 12). [meyl-i aġyār eyle, -mez ]

meyl-i bāḳī: Bekaya, ahirete meyletme, isteme.

Kime kim ʿaşḳıñ odından ḳıġılcım irdi bir ẕerre 

Ne meyl-i bāḳī ne fānī ne ġuṣṣa ḥırḳa şāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 34). [meyl-i bāḳī, ]

meyl-i kesb-i ḥāl eyle: Hal kazanmaya meyl etmek.

Ne meyl-i ḳīl ü ḳāl eyler 

Ne meyl-i kesb-i ḥāl eyler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 6). [meyl-i 

kesb-i ḥāl eyle, -r ]

meyl-i ḳīl ü ḳāl eyle: Dedikodu, boş söz, lakırdıya meyl etmek.

Ne meyl-i ḳīl ü ḳāl eyler 

Ne meyl-i kesb-i ḥāl eyler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 5). [meyl-i 

ḳīl ü ḳāl eyle, -r ]

meyl-i muḳābil: Karşılık vermeye meyl etmek, ilgi göstermek.
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Küntü kenziñ sırrına çün maḥrem oldı cānımuz 

Ẕāt-ı Ḥaḳdan ġayrıya meyl-i muḳābil virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 4). [meyl-i muḳābil, ]

meyl-i mülk: Mal ve mülke meyletmek.

Sinān Ümmī ḳanı ḳanda görenler bir ḫaber virsin 

Ne meyl-i mülk ne āmālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 112, Mısra 26). [meyl-i mülk, ]

meyyit: Ölü, ölmüş insan, mürde.

ʿaşḳ degül mi meyyiti ʿḬsā deminden ḥay ḳılan 

Gerçi kim maẓḥar-ı ḳudret maʿden-i meşhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 47). [meyyiti, -i ]

mezbūr: Bahsedilen, anılan.

ʿaşḳ degül mi kim Züleyḫānıñ özin nār eyleyen 

Gerçi Yaʿḳūb oġlı Yūsuf arada mezbūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 72). [mezbūr, ]

meẕheb-i cān: Can yolu, hayat yolu.

Lā diyen illā dimez tevḥīd-i ẕātıñ nūrına 

Meẕheb-i cān ṣanduġı ṭālibleriñ efkārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 12). [meẕheb-i cān, ]

meẕkūr: Zikredilen, anılan.

ʿaşḳ degül mi bu Sinān Ümmīyi bülbül eyleyen 

Gerçi ẕikr-i ḫāṣ-ıla ol Ḫāliḳa meẕkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 80). [meẕkūr, ]

mı: Mı, soru eki.

ʿAceb bencileyin uṣañı fānī 

Yoluñda bir daḫı hiç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 2).

[mı, ]
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Ḳılursañ nʾola luṭfıñı erzānī 

Eliñde bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 4). 

[mı, ]

Göñüller derdiniñ böyle devāsı 

Yoluñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 8).

[mı, ]

Cemāliñ zülfiniñ dād u ṣafāsı 

Teliñde bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 16).

[mı, ]

ʿaşḳa yār olanıñ av u şikārı 

Şālıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 20).

[mı, ]

Eneʾl-ḥaḳ söyleden ẕātıñ zülālı 

Doluñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

24). [mı, ]

Dīẕāruñ bāġınıñ verd ü reyḥānı 

Gülüñde bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

28). [mı, ]

ʿaşḳa lā diyeniñ telbīs ḳumaşı 

Ṭalıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 32).

[mı, ]

Ṭāliʿi Muṣṭafā nūrına düşe 

Fālıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 36).

[mı, ]

Senüñ maḥabbetiñ genc-i nihānī 

Mālıñda bir daḫı var mı hīç yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

40). [mı, ]

Sinān Ümmīleyin hiç yüzi ḳara 

Ḳuluñ da bir daḫı var mı hīç yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

44). [mı, ]

Şalur mı ʿaḳlı başında 

Senüñ sekriñ degül mi Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 11). [mı, ]

ʿAceb bu fānī dünyāda 

Dostdan vefā bulmayam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 2). [mı, ]
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Meni her dem yaḳar şol ki 

ʿAceb anı bulmayam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 12). [mı, ]

A Sulṭānım vaṣlıñ gülin 

Cān bülbüli bulmayam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 24). [mı, ]

Ḫayāliñ cānıma mihmān ola mı 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

23). [mı, ]

Zāhid benüm ʿaşḳa yār olduġum mıdur ḫaṭā 

ʿaşḳ-ıla yoḳluġı kār ḳılduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 1). [mıdur, -dur ]

Zāhid benüm ʿaşḳa yār olduġum mıdur ḫaṭā 

ʿaşḳ-ıla yoḳluġı kār ḳılduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 2). [mıdur, -dur ]

Ben bu mülke gelmeden çār ʿanaṣır olmadan 

Aṣlımdaġı ʿummāna ṭalduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 6). [mıdur, -dur ]

Dilimdeki ẕikrimiñ ḳalbimdeki fikrimiñ 

Maʿnīsini özümde bulduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 10). [mıdur, -dur ]

Şıluban derd-ile āh dilimdeki ol İlāh 

Salṭanat taḫtında şāh olduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 14). [mıdur, -dur ]

Ümmī Sinān dir ḫ˅āce fikrim bu irte gice 

ʿaşḳ-ıla cān miʿrāca ṣalduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 18). [mıdur, -dur ]

Ol maʿden-i ṣıdḳ u ṣafā yaʿnī Muḥammed Muṣṭafā 

Geldi cihāna ḫôş ṣafā buldı mı andan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

11, Mısra 12). [mı, ]

Ṭuymaduñ mı Ādemi evvel nice zār eyledi 

Senden öñdin göçdi ammā cevr-ile ḳondı ḳonuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

58, Mısra 13). [mı, ]

Ṭuymaduñ mı enbiyānıñ her birinden bir ḫaber 

Şerḥ idüp şerrāḥlar aḥvālın nice ḫaṭlar ḳomuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58,

Mısra 15). [mı, ]
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Var mıdur bir şey aña kim olmaya maḥv u fenā 

İllā Tañrı olısar anuñdur bāḳī ṭuruş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 9). 

[mıdur, -dur ]

Var mıdur bir şey aña kim olmaya hīç ibtidā 

İbtidā olan bulısar intihā ṣavtını gūş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 

11). [mıdur, -dur ]

Ṭaşın düzen dem-be-dem Ḥaḳdan naẓar bulur mı 

Ḳalbiñ bābın açmaġa ẕikr-ile devrān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 9). [mı, ]

Dört kitābı oḳuyan ʿilme muḥtāc olur mı 

Sırran seyrān itmege delīl ü burhān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 11). [mı, ]

Niçe bir yanup ṭutuşursın eyā cān u ciger 

Bir meded yoḳ mı senüñ bir derdiñe ola senüñ arām (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 76, Mısra 4). [mı, ]

İlāhī cümle ʿācizdür senüñ yoluñda bu ḳullar 

Gel olmaya eger senden kimesne bula mı Raḥmān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 42). [mı, ]

Var varın ḳılsun teberrük diyüben remz eylemiş 

Hiç dirīġ olsun mı cān baş virmege dildārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

109, Mısra 4). [mı, ]

Ḥarābāt ehliyem varım fenā-ender-fenā oldı 

Ne bilem var mı emsālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 22). [mı, ]

Konar derdiñ gelür cāna yanar mı yaʿnī pervāne 

ʿAceb bu ḥasretiñ beni niçe bir dem yaḳar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

114, Mısra 3). [mı, ]

İlāhī ʿālem içinde saña yol ṭoġrı kim vara 

Eger sen ḳılmasañ dermān şifā bulur mı şol yara (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 2). [mı, ]

Sinān Ümmī senüñ her dem ḳapuñda zār u sergerdān 

Ya senden ġayrı bir kimse ḳılar mı derdine çāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 14). [mı, ]
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ʿAceb bu derdime dermān bulam mı 

Yā bu ḥasret-ile şöyle ḳalam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 1). 

[mı, ]

ʿAceb bu derdime dermān bulam mı 

Yā bu ḥasret-ile şöyle ḳalam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 2). 

[mı, ]

Gülşāhın yitirmiş Varḳaya döndüm 

Görüben bir nefes ḥayrān olam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 6).

[mı, ]

Cihān şāhı gibi geçmişem cihāndan 

ʿAceb gevher ḳalʿasını bulam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 10).

[mı, ]

Yūsufın yavı ḳılmış Yaʿḳūblayın 

Aġlayu aġlayu görmez olam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 12). 

[mı, ]

ʿAceb Mecnūnlayın yolda otursam 

O şāh-ı Leylīmi bir dem bulam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 

16). [mı, ]

Ümmī Sinān eydür bir derde düşdüm 

Ḳurtulup bir daḫı necāt bulam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 

18). [mı, ]

Kimseler aldanmasun ḳālū belā şehrinde kim 

Sen umar mısın o yolda azanıñ oñmasını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 14). [mısın, -sın ]

Ḥayf ola Ḥaḳdan ḥaḳir ola mı hergiz necāt 

Kim ki sen sulṭāna ḳılmadı iṭāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 17). [mı, ]

Yā İlāhī vaḥdetiñ bir ḥaddi yoḳ ʿummān mıdur 

Yā ḳulum sen geldügüñ yol her ḳula āsān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 9, Mısra 1). [mıdur, -dur ]

Yā İlāhī vaḥdetiñ bir ḥaddi yoḳ ʿummān mıdur 

Yā ḳulum sen geldügüñ yol her ḳula āsān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 9, Mısra 2). [mıdur, -dur ]
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Yā İlāhī dār-ı ʿizzet dinilen menzil nedür 

Ḳıldıġım saña hidāyet herkese iḥsān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 4). [mıdur, -dur ]

Pādişāhım çāresizler derdine dermān nedür 

Añlama ʿaşḳım benüm her dertsüze dermān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 9, Mısra 6). [mıdur, -dur ]

Pādişāhım her ḳuluñda yoḳ mıdur ʿilm ü kemāl 

Ṣaḳla rāzıñ, her şeye ben virdügüm ʿirfān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 9, Mısra 7). [mıdur, -dur ]

Pādişāhım her ḳuluñda yoḳ mıdur ʿilm ü kemāl 

Ṣaḳla rāzıñ, her şeye ben virdügüm ʿirfān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 9, Mısra 8). [mıdur, -dur ]

Luṭf idüp her ḳula ḳılsañ vaṣlıñı iḥsān nʾola 

Açma bu sırrı saḳın her gördügüñ insān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

9, Mısra 10). [mıdur, -dur ]

Muṣṭafānıñ ḥurmetiyçün eyleme senden cüdā 

Ġam yime sen her kişi baña ulu burhān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

9, Mısra 12). [mıdur, -dur ]

Vir Sinān Ümmīye sen bir toġrı yol dergāhıña 

Fażlıñ olmasa yolumda ḳurduġı erkān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 28). [mıdur, -dur ]

Bu mıdur ẓannıñ ey şāhım uyam ʿālemde aġyāra 

Ṭoḳunmasun diyü lākin müdārā eylerem ḫāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba

2, Mısra 29). [mıdur, -dur ]

mı: "Mi" soru edatı.

Dünüm günüm āh-ıla zār 

ʿÖmrüm geçe gülmeyem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 4). 

[mi, ]

Behey derdlü yürek seni 

Dilim dilim dilmeyem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 8). [mi, ]

Menüm derdime bir kişi 

Düşüp ḥālim bilmeyem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 16). [mi, ]

1616



ʿAceb bu derd-i ḥayretden 

Hergiz ʿaḳla gelmeyem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 20). [mi, ]

Eydür pirüm gözüm yaşın 

ʿAceb gelüp silmeyem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 28). [mi, ]

Geçüp aḳdan ḳaradan istedigüm Yaradan 

Māsivāyı aradan sildügüm midür ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, Mısra 

8). [midür, -dür ]

Gördüm vücūd ilinde Ḳurʾān oḳur dilinde 

Ṭıfl-i maʿnī dersini bildügüm midür ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 12). [midür, -dür ]

Bir kişiniñ yüzinden biñ kişiye luṭf olur 

Ancak göñül pāsını sildügüm midür ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 16). [midür, -dür ]

Ol şarābıñ ḳırbasından eksilür mi ey sāḳī 

İçirüp ben miskine de mest ü ḥayrān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 17). [mi, ]

Ben ne iḳlīm şāhınıñ neslindenem bilmez misin 

Sen bu ʿömrüm cevherin bir kem pula ṣayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 72, Mısra 5). [misin, -sin ]

Pādişāh inzāl ider mi menzili olsa ḫarāb 

Dü cihāndan el yusun ẕātında seyrān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 5). [mi, ]

Niçe aḳar gör ṣular leyl ü nehār olup revān 

Yek-nefes ārām ider mi baḥr-ı ʿummān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

98, Mısra 8). [mi, ]

ʿAḳl u cāndan ġayrı evvel nesi var ʿāşıḳlarıñ 

Anı daḫı dosta virmek yeg degül mi vardan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 6). [mi, ]

Ṭuymayan innī eneʾllāhdan eneʾl-ḥaḳdan ḫaber 

Yer mi ol mirās bugün ḥablüʾl-metīn-i dārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

109, Mısra 10). [mi, ]

Ne bilem ki o gün ol şāh neler iḥsān idiserdür 

Ki ol bir tāc-ı ʿizzetdür deger mi degme insāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 12). [mi, ]
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Seni insān eyledüm diyü öger ol Pādişāh 

Andan artuġa göñül virmek düşer mi şānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118,

Mısra 6). [mi, ]

Kim bilür virse ḫaber kim yandıran kimdür beni 

Bilmezem ben kendi elimden mi yandum odıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

119, Mısra 10). [mi, ]

Gözüm yaşı aḳar çaġlar yeñilmez 

ʿAceb bir çāre bulunup silem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 4). 

[mi, ]

Ḫayāl-i ḥasret-i derd-i Şīrinden 

Varup Ferhādlayın ṭaġlar delem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 

8). [mi, ]

Yāḫūd bülbül gibi gülzāra ḳarşu 

Yana yana bu derd-ile ölem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 14). 

[mi, ]

Kim ki ol yāriñ dehānından ḳıġılcım yandurur 

Kevn ü ʿālem menʿ ider mi ol yāriñ ataşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 18). [mi, ]

Var varından geçmeden ol ḫān ele girsin mi 

Derd ü belā çekmeden āsān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 1). [mi, ]

Var varından geçmeden ol ḫān ele girsin mi 

Derd ü belā çekmeden āsān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 2). [mi, ]

Ḳulluġa bel baġlayup ṣular gibi çaġlayup 

Gice gündüz aḳmadan ʿummān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

142, Mısra 4). [mi, ]

Ciger biryān olmadan gözüñ giryān olmadan 

Vaṣlı bāġında anuñ seyrān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 6). [mi, ]

Bülbülleyin dem-be-dem āh u feryād itmeden 

Dost cemāli dālında reyḥān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 8). [mi, ]
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Yaʿḳūblayın bir zamān ḳılmadan āh u fiġān 

Mıṣr iline şāh olan sulṭān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 10). [mi, ]

Eyyūb gibi dem-be-dem ṣabr itmeden kişiniñ 

Dost ilinden derdine dermān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 12). [mi, ]

Ümmī Sinān var yüri dergāhına yüz süri 

ʿaşḳ-ıla ḳul olmadan Sübḥān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 14). [mi, ]

Ümmī Sinān sen bugün açarsın gizli dügün 

Söylenecek söz midür meger olduñ sen deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147,

Mısra 18). [midür, -dür ]

Muḥammed maẓhar-ı ẕātıñ degül mi 

Daḫı kevneyne raḥmetiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 1).

[mi, ]

Muḥammed maẓhar-ı ẕātıñ degül mi 

Daḫı kevneyne raḥmetiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 2).

[mi, ]

Bi-ḥamdiʾllāh adımız oldı insān 

Senüñ cān bize mürvetiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 4).

[mi, ]

Oḳudum sūre-i Sebʿuʾl-mesānī 

Delilim çünki āyātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 6). 

[mi, ]

Kelām-ı Ḥaḳ-durur añladum İḫlāṣ 

Beyānı ẕāt u ṣıfātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 8). 

[mi, ]

ʿĀşıḳıñ ḳalbini envār iden çün 

Dilindeki ism-i ẕātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 10). 

[mi, ]

Gören sen gösteren sensin İlāhī 

Müʾminiñ ḳalbi mirʾātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 

12). [mi, ]
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Kime kim irmedi ʿaşḳıñ zülālı 

Hemān ʿayn-ı mażarrātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 

14). [mi, ]

Şu kim taʿn eyleyen ehl-i sürūra 

Cehennem ol şeḳāvātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 16).

[mi, ]

Oḳuyan ismiñi her dem dilinde 

Çün ol tevḥīd ü vaḥdetiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 

18). [mi, ]

Ledünnī ʿilminiñ dilde ẓuhūrı 

Gelen ilhām vāridātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 20). 

[mi, ]

Baña üstādımıñ ḳılduġı irşād 

Ḫāṣ-ı ʿilmi mühimmātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 

22). [mi, ]

Bize mürşid olan ʿayneʾl-yaḳīne 

Senüñ fażl u ʿināyātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 24). 

[mi, ]

Fenā-ender-fenā olan ne ḫoşdur 

Gümān ehline isbātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 26). 

[mi, ]

Len tenālüʾl-birra ḥattā tünfiḳū 

Oḳundı çünki āyetiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 28). 

[mi, ]

Cemāliñ derdini kimden alursañ 

ʿAẕābı nār-ı ḥasretiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 30). 

[mi, ]

Sinān Ümmī çün oldı ʿaşḳa mihmān 

Bilindi cāna vuṣlatın degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 32). 

[mi, ]

ʿaşḳ degül mi nūr-ı cāmiʿ var iden bil ibtidā 

Gerçi Ḥaḳḳıñ künh-i ẕātı lā-teʿayyün nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 13). [mi, ]
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ʿaşḳ degül mi nūr-ı cāmiʿden ḳılan ʿarşı binā 

Gerçi Ḫāliḳ ḳudretinden ṣāniʿ mestūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 15). [mi, ]

ʿaşḳ degül mi nūr-ı ʿarşı eyleyen kürsī semāʾ 

Gerçi kim şems ü ḳamer cümle nücūm pür-nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 17). [mi, ]

ʿaşḳ degül mi berr ü baḥri ẓāhir iden ne ki var 

Baʿżı maḳbūl baʿżı gerçi yābis ü maḥcūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 19). [mi, ]

ʿaşḳ degül mi on sekiz biñ ʿālemiñ sermāyesi 

Gerçi yerler gökler ehli ḥikmete manẓūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 21). [mi, ]

ʿaşḳ degül mi kim sekiz cennātı zeyn iden tamām 

Gerçi Ḥaḳḳıñ ḳullarına raḥmeti meksūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 23). [mi, ]

ʿaşḳ degül mi yedi ṭamu nārın iden pür-ʿaẕāb 

Yaḳısar Ḥaḳḳa Nebīye ʿaşḳa kim menkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 25). [mi, ]

ʿaşḳ degül mi kenz-i maḫfīʾi ʿayān iden ezel 

Ger Muḥammed maẓhar-ı ẕātı muṣavver nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

12, Mısra 27). [mi, ]

ʿaşḳ degül mi ḥurmetine ẓāhir iden Aḥmediñ 

Enbiyāʾ ü mürselīniñ cümlesi pür-nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 29). [mi, ]

ʿaşḳ degül mi enbiyāʾ ü mürselīniñ ḥurmeti 

Ger nebīdür ger velīdür her ne kim meşhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 31). [mi, ]

ʿaşḳ degül mi aṣl-ı ebrār u muḳarreb ġayrı nās 

Külli şeyʾ hep ṭāḳatınca Ḫāliḳa meşkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 33). [mi, ]

ʿaşḳ degül mi Ādemi bir niçe yüz yıl aġladan 

Muṣṭafānıñ ḥurmetine ger suçı maġfūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 35). [mi, ]
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ʿaşḳ degül mi Şīte bunca dürlü ṣanʿat ögreden 

Gerçi Cebrāʾīl vesīle iẕn-i Ḥaḳ destūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 37). [mi, ]

ʿaşḳ degül mi Eyyūbı derde giriftār eyleyen 

Gerçi ẕikri dem-be-dem hem messeniyeʾż-żurr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 39). [mi, ]

ʿaşḳ degül mi Yaʿḳūbuñ gözlerini ḳan eyleyen 

Gerçi Yūsuf ḥasretinden cigeri tennūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 41). [mi, ]

ʿaşḳ degül mi Yūsufı Kenʿāna sulṭān eyleyen 

Gerçi taḳdīr-i Ḫudā-yı Ḳādir u Ġayūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 43). [mi, ]

ʿaşḳ degül mi kim ḳılan anuñ ʿaṣāsın ejdehā 

Gerçi kim Mūsā bin ʿİmrān-ı Kelīm-i ṭūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 45). [mi, ]

ʿaşḳ degül mi meyyiti ʿḬsā deminden ḥay ḳılan 

Gerçi kim maẓḥar-ı ḳudret maʿden-i meşhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 47). [mi, ]

ʿaşḳ degül mi evvel āḫır Muṣṭafānıñ devleti 

Gerçi anuñ ḥurmetine külli şey mefḫūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 49). [mi, ]

ʿaşḳ degül mi ḥaḳ ḳılan şerʿi ṣırāṭ-ı müsteḳīm 

Gerçi [kim] vech-i Muḥammedden beri maẓhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 51). [mi, ]

ʿaşḳ degül mi Muṣṭafāyı yāre vuṣlat bulduran 

Gerçi peyk-ile Ḫudāsı vaḥdete oḳur ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 53). [mi, ]

ʿaşḳ degül mi Muṣṭafāyı ḳābe ḳavseyn eyleyen 

Gerçi ev ednā şarābından sırı maḫmūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 55). [mi, ]

ʿaşḳ degül mi Murtażāyı şīr-i Yezdān eyleyen 

Gerçi kim evvel Resūle vāḥidün min nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 57). [mi, ]
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ʿaşḳ degül mi yir yüzine nāzil iden dört kitāb 

Biri Tevrāt İncīl ü Furḳān ü ger Zebūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 59). [mi, ]

ʿaşḳ degül mi her Nebīden gösteren bir muʿcizāt 

Gerçi Ḫāliḳ ḫılḳatında ḳābiliyyet ḳor ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 61). [mi, ]

ʿaşḳ degül mi ṭālibi bir mürşide ḳul eyleyen 

Bāb-ı Ḥaḳdan gerçi ḫāk-i pāyine yüz sürise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 63). [mi, ]

ʿaşḳ degül mi Leylīye Mecnūnı mecnūn eyleyen 

Gerçi kim anuñ ḫayālinden yol üzre ṭur ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 65). [mi, ]

ʿaşḳ degül mi cān-verler görüben ʿAbdürezzāḳ 

Gerçi yāriñ yarasınden zār-ı bī-ḥużūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 67). [mi, ]

ʿaşḳ degül mi Ferhādıñ zār-ıla ṭaġlar deldügi 

Ger Şirīniñ ḥasretinden āh idüp darb urısa (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 69). [mi, ]

ʿaşḳ degül mi kim Züleyḫānıñ özin nār eyleyen 

Gerçi Yaʿḳūb oġlı Yūsuf arada mezbūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 71). [mi, ]

ʿaşḳ degül mi ʿāşıḳı şevḳ-ıla ber-dār eyleyen 

Gerçi Baġdādī eneʾl-ḥaḳ söyleyen Manṣūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 73). [mi, ]

ʿaşḳ degül mi ancalaruñ ẓāhirin vīrān iden 

Gerçi kim bāṭın bināsı ʿaşḳ-ıla maʿmūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 75). [mi, ]

ʿaşḳ degül mi ʿāşıḳı hem sırr-ıla sulṭān iden 

Gerçi ḫalḳ-ı ʿālem içre ʿāciz ü maḳhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 77). [mi, ]

ʿaşḳ degül mi bu Sinān Ümmīyi bülbül eyleyen 

Gerçi ẕikr-i ḫāṣ-ıla ol Ḫāliḳa meẕkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 79). [mi, ]
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Kimse bilmez ḥālimi ben aġlamaḳdur güldügüm 

Hiç bilür misin ne iḳlīmdür benüm bu geldügüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 12). [misin, -sin ]

Lem yelid kimdür anı bildüñ mi ol Ḥayy ü Beḳā 

Ve lem yūled kimse andan ṭoġmayısar muṭlaḳā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 37). [mi, ]

miftāḥ: Anahtar.

Ḳalb-i emrāżıñ devāsı bābınıñ miftāḥıyam 

Pīr ü üstādım ṣorarsañ bil ki Loḳmāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 11). [miftāḥıyam, -ı, -y, -am ]

mihmān: Konuk, misafir.

Ṭudaġı çat çat yarılup ṣararup beñizleri 

Ṭaşı fānī cānı bāḳī dôsta mihmāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 4). [mihmāndur, -dur ]

Ġayret-ile ġayr-i Ḥaḳdan ṣaḳlayan dil mülkünü 

Ḥikmet-ile her nefes mihmānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, 

Mısra 8). [mihmānı, -ı ]

Evliyā bābındadur ʿilmeʾl-yaḳīn ḥaḳkaʾl-yaḳīn 

Muṣṭafā sırrından alur dersini mihmānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 14). [mihmānımuz, -ımuz ]

Ḳudret ṭopın atmayan nefsiñ burcın yıḳamaz 

Hū diyüp cān virmege ʿaşḳ-ıla mihmān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

68, Mısra 6). [mihmān, ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfiñ yarası yanmaḳ diler 

Anuñ-içün kim bu cānım ʿaşḳa mihmāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 78, Mısra 34). [mihmāndur, -dur ]

Ey derd-i yār olan kişi gör ben kimüñ mihmānıyam 

İy āḫ u zār olan işi derd ehliniñ dermānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 80, 

Mısra 1). [mihmānıyam, -ı, -y, -am ]

Her kime sevsem sevilsem derde ḳıldım mübtelā 

Enbiyālar evliyālar sırrına mihmān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 82, 

Mısra 6). [mihmān, ]
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Er yüzinden irdüm aña pīr yüzinden gördüm anı 

Dāʾim şükür ben ol dostuñ mihmānıyam mihmānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 10). [mihmānıyam, -ı, -y, -am ]

Er yüzinden irdüm aña pīr yüzinden gördüm anı 

Dāʾim şükür ben ol dostuñ mihmānıyam mihmānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 10). [mihmānıyam, -ı, -y, -am ]

Her bir nebī geldi bile mihmān idüm ben sırrıla 

ʿḬsā ile aġdum göge Mūsā ile ṭūrda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 21). [mihmān, ]

Baña fermān olan her dem ḳılur tevḥīdime iḳrār 

Ḳılursa ḳancaru ʿazmi özünde aña mihmānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 18). [mihmānam, -am ]

Göñlümüzde ġayrı şeyden ḳalmadı hergiz beḳā 

Ḥaḳ Taʿālā sevgüsinden ʿaşḳa mihmānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 108, Mısra 16). [mihmānam, -am ]

Aç gözüñ ḳaldur ḥicābı ġayrıdan, gel ġayrete 

Yād olasın biliş iken sen ebed mihmānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 10). [mihmānıña, -ı, -n, -a ]

Tecellīden tesellīden geçen bilür bu esrārı 

Ḫayāl-i ʿaşḳa mihmānam gerekmez ġayrı mihmānı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 138, Mısra 10). [mihmānam, -am ]

Ol daḫı Ḫalvetī Pīr ʿÖmere telḳīn eyledi 

Anuñ-içün küntü kenziñ sırrıla mihmānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 38). [mihmānıdur, -ıdur ]

Ol daḫı Vehhāb-ı Elmaluya telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ol Muḥammed nūrınıñ mihmānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

8, Mısra 56). [mihmānıdur, -ıdur ]

mihmān dile: Misafir olmayı, beraber olmayı istemek.

Yā İlāhī her nefesde cān saña mihmān diler 

Baḥr-ı ẕātıñ pertevinden luṭf-ıla iḥsān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 23, 

Mısra 1). [mihmān dile, -r ]

mihmān eyle: Misafir etmek, konuk yapmak.
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Yā Ġanī naḳṣ olmayaydı raḥmetiñden ẕerrece 

Derd-i ʿaşḳıñdan bize bir ẕerre mihmān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

64, Mısra 8). [mihmān eyle, -se, -n ]

mihmān id: Misafir, konuk etmek.

Cān dosta mihmān iderseñ 

Oḳı gör tevḥīduʾllāhı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 3). [mihmān id, 

-er, -sen ]

mihmān iste: Misafir olmayı istemek.

Bāṭınımdur ẓāhir oldı söylerem iẓhār idüp 

Şöyle bil ḳurbān gerekdür dosta mihmān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

98, Mısra 14). [mihmān iste, -y, -en ]

mihmān it: Misafir etmek.

Ben cānımı ol cāna mihmān itsem gerekdür 

Cān Yūsufın Kenʿāna sulṭān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 1). [mihmān it, -se, -m ]

mihmān ol: Misafir olmak.

Ulu minnet budur cāna 

Dilde mihmān ol pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 8). 

[mihmān ol, ]

Dem-be-dem nefsiñ divine bende vü bī-çāresin 

Gör saña mihmān olan sulṭāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 6). [mihmān ol, -an ]

Ümmī Sinānıñ cānı olsun dôstuñ mihmānı 

Ġayruʾllāhdan ben beni ʿuryān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

48, Mısra 13). [mihmān ol, -ı, -su, -n ]

Ol dükenmez kenze mihmān olmaġa 

Ger olasın ʿaşḳ öñinde keʾl-ferāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 19). 

[mihmān ol, -mag, -a ]
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Ṣun maḥabbet bādesinden sāḳıyā bir cām bugün 

Nūş idüben ʿaşḳıña mihmān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

69, Mısra 12). [mihmān ol, -am ]

Ümmī Sinān eydür gelen kimdür baña mihmān olan 

Cān Yūsufın kimdür alan Mıṣra sulṭān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 81, Mısra 13). [mihmān ol, -an ]

ʿĀbidiñ fikri ʿibādet ʿālimiñ ʿilm ü ʿamel 

Evvel āḫır baña senden ġayrı mihmān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 8). [mihmān ol, -ma, -sun ]

Dü cihānı terk idenler ʿaşḳa mihmān oldılar 

Gel şikār eyle sen anuñ derdine dermānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 11). [mihmān ol, -dı, -lar ]

Derdiñe dermān gerekse derde müştāḳ ol yüri 

Derde mihmān olmayanlar bulmadı dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

151, Mısra 6). [mihmān ol, -ma, -y, -an, -lar ]

Sinān Ümmī çün oldı ʿaşḳa mihmān 

Bilindi cāna vuṣlatın degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 31). 

[mihmān ol, -dı ]

Ḫayāliñ cānıma mihmān ola mı 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

23). [mihmān ol, -a ]

mihmān-ı hū: Allah'a misafir.

Tevḥīd-i ẕāt-ı İlāhīniñ kemālin söylerüz 

Sözimiz aḫbār-ı Ḥaḳdur özümüz mihmān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 8). [mihmān-ı hū, ]

miḥnet: Zahmet, eziyet.

Fānīsin hey fānī cihān fānīsin 

Derd-ile miḥnetiñ tamām kānısın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 10). 

[miḥnetiñ, -in ]

Miḥnet-ile bu fenāda cānıña ḳılduñ cefā 

Dôst iline sırr-ıla seyrāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 11). [miḥnet-ile, -+-ile ]
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Ġam yime dārüʾl-belānıñ miḥnetinden fāriġ ol 

Eyleme hergiz ḳarār kim bulına dārüʾl-ḳarār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 9). [miḥnetinden, -in, -den ]

Dü cihānıñ miḥnetinden ġam yimezem yek nefes 

Dem-be-dem ẕikrim Hūdur ġayrıya göñül virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 84, Mısra 5). [miḥnetinden, -in, -den ]

Devlet imiş kişiye bu dünyede zaḥmet dinen 

Kesret imiş kişiye bu dünyede miḥnet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

106, Mısra 2). [miḥnet, ]

Sen bu miḥnetden ḳaçarsañ varlıġı terk eyle gel 

ʿUzlet imiş kişiye bu dünyede vaḥdet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 3). [miḥnetden, -den ]

miḥnet ḳıl: Eziyet etmek, sıkıntı vermek.

Ḥasret ü firḳat ipiyle bendi muḥkem eyleyüp 

Dürlü miḥnet ḳılmaḳ ister baña bu zindān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 6, Mısra 8). [miḥnet ḳıl, -mak ]

miḥnet uyan: Zahmete, sıkıntıya düşmek.

Uçdı rāḥat ḳuşı miḥnet uyandı 

Derde dükkān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 

11). [miḥnet uyan, -dı ]

miḥnet-ḫāne: Üzüntü ve sıkıntı çekilen yer, mihnet yeri. mec. Dünya.

Hergiz bu miḥnet-ḫānede ġamdan ḫalāṣ olmaz göñül 

Sen Sulṭāna iren bulur yüz biñ nice ẕevḳ u ṣafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

6, Mısra 5). [miḥnet-ḫānede, -de ]

miḥrāb: Cami ve mescitlerin kıble tarafındaki duvarına açılan oyuk, imamın 

durduğu yer || sevgilinin kaşları ve kaşlarının arasında kalan kısmı; kıblenümanın 

yön gösteren ibresi.

Zülfini gerdānıma ben ṭaḳmışam ḳurtulmazam 

Ḳaşları miḥrābı ḳıblem ġayra ṭāʿat ḳılmazam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 42). [miḥrābı, -i ]
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mih-ter: Vezir kapısında çalınan "nöbet" çalgısı ve bu çalgıyı çalan saz takımı, 

bando.

Sal vücūdum iḳlīmine evvel ʿaşḳıñ mih-terin 

Göñlümüñ taḫtında senden ġayrı sulṭān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 9). [mih-terin, -in ]

miʿmār: İmar eden, yapan.

Evliyānıñ himmeti ḳıldı fenā-ender-fenā 

Tevḥīd-i ẕāt-ı İlāhī göñlümüñ miʿmārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, 

Mısra 10). [miʿmārıdur, -ı, -dur ]

Dost bāġınıñ miʿmārıyam vīrāne dildür yapdıġum 

Geçüp ḫāristān mülkini gülzār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 15). [miʿmārıyam, -ı, -y, -am ]

miʿmār-ı ḥaḳ: Gerçek mimar. II Allah.

Ḳalbimi iḥyā iden ol Pādişāh-ı Lā-yezāl 

Göñlümüz miʿmār-ı Ḥaḳdur ḳaṭremiz ʿummān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 110, Mısra 4). [miʿmār-ı ḥaḳ, -dur ]

miʿmārı (ol): İmar eden, yapan.

Ḳaṣr u ḳubbe ḫaymeniñ bilsem ki miʿmārı nedür 

Cennet-i aʿlā vü ġılmānıñ ya timārı nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 9). [miʿmārı, ]

miʿmārlıġ: İnsan yaşamının içinde geçeceği mekanları oluşturmak/üretmek amacı 

ile, yapı/yapı gruplarını kapsayan fizik çevreyi tasarlamak uğraşına verilen isim.

Remzimi fehm eyleriseñ diñlegil miʿmārlıġım 

Cān göziyle gözleriseñ gör benüm bāzārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 94,

Mısra 1). [miʿmārlıġım, -ım ]

min: Ondaki, öncelikli, olmaz ise, sonrakide olmaz.
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Buyurduñ çün aṭīʿuʾllāh yaratduñ her şeyi liʾllāh 

Diyeler tā ki ẕikruʾllāh yeg andan min fiʿāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 18). [min, ]

minnet: Boyun eğmek, yalvarmak.

İlāhī minnetim dīẕārıñadur 

Bilürsin şefḳatim hep yārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 1). 

[minnetim, -im ]

minnet: Minnet, şükran.

Muṣṭafānıñ minnetine 

Murtażānıñ himmetine (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 29). 

[minnetine, -in, -e ]

Ṣad hezārān şükr ü minnet Ḫāliḳ u Yezdānıma 

Göñlüme ḳıldı binā ḥubbuñ ʿimāret Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 45). [minnet, ]

minnet: İyilik, lutuf.

Ulu minnet budur cāna 

Dilde mihmān ol pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 7). [minnet,

]

Cāna minnetdür benüm bu ʿaşḳ elinden öldügüm 

Ḥacc-ı ekberdür ṣorasañ dosta ḳurbān olduġum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 13). [minnetdür, -dür ]

miʿrāc: İslam inancına göre Hz. Muhammed’in, Allah’ın daveti üzerine yedi kat 

semayı aşıp huzuruna yükselerek onunla görüşmesi mucizesi.

Aḥmediñ miʿrācına gör çünki ʿaşḳ oldı buraḳ 

Sırr-ı Ḥaḳḳa vāṣıl oldı menzile geç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 3). [miʿrācına, -ın, -a ]

miʿrāc id: Hz. Peygamberin göğe yükselmesi hadisesi.
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Geldi cihāna Muṣṭafā miʿrāc idüp buldı ṣafā 

Bende bile gördüm vefā ḥażretde naẓarda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 23). [miʿrāc id, -üp ]

miʿrāca ṣal: Hz. Muhammed'in göğe yükselmesi gibi göğe yükselmek.

Ümmī Sinān dir ḫ˅āce fikrim bu irte gice 

ʿaşḳ-ıla cān miʿrāca ṣalduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 18). [miʿrāca ṣal, -dug, -um ]

mirās ye: Kendisine kalan mirası tüketmek.

Ṭuymayan innī eneʾllāhdan eneʾl-ḥaḳdan ḫaber 

Yer mi ol mirās bugün ḥablüʾl-metīn-i dārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

109, Mısra 10). [mirās ye, -r ]

mirʾāt: Ayna.

Müʾminiñ mirʾātı müʾmindür beli ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Ol Muḥammed Muṣṭafānıñ nūrınıñ ebhāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 25). [mirʾātı, -ı ]

Gören sen gösteren sensin İlāhī 

Müʾminiñ ḳalbi mirʾātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 

12). [mirʾātıñ, -ın ]

mirʾāt: Ayna II gönül.

On sekiz biñ ʿālemiñ içi muṣaffā bil Ḫudā 

Kim ki mirʾātında bulmadı anı yoḳ anda cān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba

3, Mısra 28). [mirʾātında, -ı, -n, -da ]

mirʾāt eyle: Ayna yapmak.

Müʾminiñ ḳalbin Ḫudā kendüye mirʾāt eyledi 

Gel muṣaffā eyle ḳalbi sen bu Beytuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

62, Mısra 17). [mirʾāt eyle, -di ]

mirʾāt-ı ekber: Büyük ayna.
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Saña mirʾāt-ı ekber cāna cānān 

Peyamberdür Peyamberdür Peyamber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

27). [mirʾāt-ı ekber, ]

mirim halvetī: Pir Ahi Mirem (ö.812/1409).

Ol daḫı bil Mirim Halvetīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün maẓharı dôst bāġınıñ būstānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 39). [mirim halvetī, -y, -e ]

misāfir-ḫāne: Misafirhane, konuk evi.

Dār-ı dünyā bir misāfir-ḫānedür bellü beyān 

Sıḳlet imiş kişiye bu dünyede zinet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 11). [misāfir-ḫānedür, -dür ]

misāfirḫāne: Misafirhane, konuk evi.

Ol ḥaḳīḳat şehrine sulṭān olan cānāneye 

Bu vücūdum ḳafesi ancaḳ misāfirḫānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 10). [misāfirḫānedür, -dür ]

misāl: Misal, benzer, gibi.

Misālinde fenā dünyā oturmuş köhne pīr ancaḳ 

Ṭonanmış cismine evlād kimi nār kimi nūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

63, Mısra 1). [misālinde, -i, -n, -de ]

Ṣanīʿuʾllāh-ı aʿlemsin raḥīmuʾllāh-ı erḥamsin 

Kerīmuʾllāh-ı ekremsin kemālıña misāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 10). [misāl, ]

misāl ol: Benzeri, dengi olmak.

Celīl ü ẕüʾl-celālsın hem Cemīl ü ẕüʾl-cemālsın hem 

ʿAẓīm ü Bī-misālsın hem çü ẕātıña misāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 26). [misāl ol, -maz ]

miṣbāḥ: Kandil, çerağ.
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Ṭıfl-ı maʿnī ẕikr-i ḳalbīden yaḳar miṣbāḥını 

Muʿcizāt-ı enbiyādan derdimiz tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60, 

Mısra 9). [miṣbāḥını, -ı, -n, -ı ]

mıṣır: Afrika kıtasında yer alan ve Hz. Yusuf'un yaşadığı ülke.

Cānım dellālda gezer ṣatmaġa geldüm bugün 

Ey Mıṣrıñ şāhı Kenʿān, Yūsufuñ alsan n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116,

Mısra 10). [mıṣrıñ, -ın ]

mıṣır diyārı: Mısır ülkesi.

Mıṣır diyārı mülküme şāh olduġumda sicn olur 

Yoḳdur ḳarārım hergizin ben Yūsuf-ı Kenʿānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 80, Mısra 19). [mıṣır diyārı, ]

miskin: Aciz, kimsesiz II âşık.

Ḳanı ben miskine senden irişe derdime dermān 

Ḳanı ben żaʿīfe bir dem ireydi bir naẓar añsuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 13). [miskine, -e ]

miskin: Aciz, zavallı.

Ẕerre deñlü raḥmetiñle cümle ʿālem ġarḳ olur 

Ey niçe miskin ḳuluñ var derdine dermān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 4). [miskin, ]

miskīn-i bī-çāre: Çaresiz ve aciz kimse || aşık.

Gel ey miskīn-i bī-çāre niçün uyarsın aġyāre 

Seni vaṣl eylemez yāre ṭaḳarsa boynuña urġān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 39). [miskīn-i bī-çāre, ]

misl: Benzer, eş, denk.

Ẕātım Allāhü eḥaddur vaṣfım Allāhüʾṣ-ṣamed 

Cins ü mislim yoḳdur öñ ṣoñ yalıñuz Deyyān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 14). [mislim, -im ]
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misl-i dānā ol: Alim, bilgin, bilgili, bilen kimse gibi olmak.

Gelüp bu tevḥīdime dil virenler 

Misl-i dānā olur ḳullar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 10). 

[misl-i dānā ol, -ur ]

misl-i ḥaydār ol: Hz. Ali gibi olmak.

ʿAsker-i nefsi tālān eyle gider bīgāneyi 

Bu vücūduñ ḫānesine misl-i Ḥaydār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144,

Mısra 12). [misl-i ḥaydār ol, ]

misl-i ẕāt: Allah'ın bir benzeri.

Ne gelmiş ne gelesidür ne olmuş ne olasıdur 

Ne bulmuş ne bulasıdur misl-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

1, Mısra 6). [misl-i ẕāt, -ın ]

mislin: Benzer, eş, denk.

Cins ü misliñ yoḳ naẓīriñ bir daḫı 

İllā maḥbūbuñ Muḥammed Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 

13). [misliñ, ]

mıṣr: Afrika kıtasında yer alan ve Hz. Yusuf'un yaşadığı ülke.

Bu Sinān Ümmī żaʿīfe ḳurbetiñ olsa ḳarib 

Cān Yūsufın Mıṣr iline nʾola sulṭān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 26). [mıṣr, ]

Ümmī Sinān eydür gelen kimdür baña mihmān olan 

Cān Yūsufın kimdür alan Mıṣra sulṭān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 81, Mısra 14). [mıṣra, ]

Yaʿḳūblayın bir zamān ḳılmadan āh u fiġān 

Mıṣr iline şāh olan sulṭān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 10). [mıṣr, ]

mıṣr ili: Mısır Ülkesi.
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Yūsufuñ ḥüsn-i ḫayālinde iken Yaʿḳūblayın 

Mıṣr iline şāh olan sulṭāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 6). [mıṣr ili, -ne ]

mıṣra sulṭān: Mısır sultanı; Hz. Yusuf.

Sen [ki] Yūsuf Mıṣra sulṭān ben Zelīḫāyam bugün 

Yā ne vaḳtin nūr-ı vaṣlıña irem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 3). [mıṣra sulṭān, ]

mīzān: “Terazi” manasında olan mizan, ahiret aleminde hesap verme olayından 

sonra herkesin amellerinin tartılacağı adalet ölçüsüdür.

Ṣırātı mīzānı gözüm görmesün 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

27). [mīzānı, -ı ]

Eger ḫayrıñ eger şerriñ getürdilerse mīzāna 

Ḳoyup gözine ṭarṭarsam diyem yā Hū ḳoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 23). [mīzāna, -a ]

muʿabbir: Rüya tabir eden.

Ġāfil iken nāgehānī geldi bu sevdā baña 

Ey muʿabbir niçe taʿbīr ola düşüm neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79,

Mısra 6). [muʿabbir, ]

muʿāf ḳıl: Bağışlamak.

Buyurduñ bir lisānıñda ḥadīs-i ḳudsī içinde 

Ḳılursa tevbe kim bunda ḳılur anı muʿāf Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 44). [muʿāf ḳıl, -ur ]

muʿammā: Anlaşılmayan, bilinmeyen şey; bulmaca.

Geçüp envār u esrārı 

Ḫalāṣ oldı muʿammādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 12). 

[muʿammādan, -dan ]
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Maʿrifetiñ lübbidür bu kāmil insān ġıdāsıdur 

Añlar-ısañ muʿammāyı ṣarfuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123,

Mısra 6). [muʿammāyı, -y, -ı ]

muʿammā çat: Bilmece söylemek.

Ṭolar ḳalb sırr-ı envārdan gelür ilhām alur sırdan 

Göñül mülkinde cān dili muʿammālar çatar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 10). [muʿammā çat, -ar ]

muʿaṭṭar: Güzel kokulu, ıtırlı.

Dil ü cān būy-ı vaṣlıñ niʿmetinden 

Muʿaṭṭardur muʿaṭṭardur muʿaṭṭar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

26). [muʿaṭṭar, ]

Dil ü cān būy-ı vaṣlıñ niʿmetinden 

Muʿaṭṭardur muʿaṭṭardur muʿaṭṭar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 26). 

[muʿaṭṭardur, -dur ]

Dil ü cān būy-ı vaṣlıñ niʿmetinden 

Muʿaṭṭardur muʿaṭṭardur muʿaṭṭar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

26). [muʿaṭṭardur, -dur ]

mübārek: Bereketli, kutsal.

Ḳul gerek sulṭān öñünde ḳulluġa bel baġlaya 

Ol mübārek bāba kim girdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3,

Mısra 12). [mübārek, ]

Sırr-ı Aḥmed ḥaccınıñ beytin ziyāret ḳıldı cān 

Gördügüm eydür mübārek ḥaccıñuz meʿādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

119, Mısra 18). [mübārek, ]

Ḫayāliñ derdiniñ ẕevḳın kime keşf eyleseñ bir kez 

Ki devlet ṭāliʿi böyle mübārek ḳutlu fāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 36). [mübārek, ]

müberrā: İlgisi kalmamış, arınmış.
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Yedi ṭamu sekiz uçmaḳdan müberrāyım bugün 

Çün naṣībim ʿaşḳa irdi ḳısmetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

97, Mısra 5). [müberrāyım, -y, -ım ]

mübtela: (Bir derde, bir hastalığa) tutulmuş, aşık, tutkun, düşkün.

Bu Sinān Ümmī hemişe derd-i yāre mübtelā 

Ey dirīġā yoḳ-durur bu yolda işim neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 19). [mübtelā, ]

mücerred: Katıksız, karışıksız, saf, hâlis.

Gerçi mücerred pāk idi ḳaldı semāʾ-ı sānīde 

Cümle ḥicābı sen geçür ʿ¡sā-yı Rūḥullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 21). [mücerred, ]

muʿciz ol: Benzerini yapmak veya taklit etmek isteyen herkesi acze düşüren, âciz 

bırakan, kimsenin yapamayacağı şekilde olan.

Enbiyādan muʿciz oldı bil kerāmet evliyā 

Ey Sinān Ümmī gözüñ aç sen bu ẕikruʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

62, Mısra 21). [muʿciz ol, -dı ]

muʿcizāt: Mu'cizeler. Allah tarafından verilip, yalnız peygamberlerin 

gösterebilecekleri büyük harika işler.

Kim ola kim enbiyādan göstere bir muʿcizāt 

Gösteren sensin senüñdür muʿcizāt-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70,

Mısra 11). [muʿcizāt, ]

Kim ola kim enbiyādan göstere bir muʿcizāt 

Gösteren sensin senüñdür muʿcizāt-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 12). [muʿcizāt-ıla, --ıla ]

Şāhidim ḳıldum şahādet ḥaḳ Muḥammeddür Resūl 

Muʿcizātıñ āyeti Ḳurʾān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 8). [muʿcizātıñ, -ı(n) ]

ʿaşḳ degül mi her Nebīden gösteren bir muʿcizāt 

Gerçi Ḫāliḳ ḫılḳatında ḳābiliyyet ḳor ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 61). [muʿcizāt, ]
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muʿcizāt-ı enbiyā: Peygamberlerin mucizeleri.

Ṭıfl-ı maʿnī ẕikr-i ḳalbīden yaḳar miṣbāḥını 

Muʿcizāt-ı enbiyādan derdimiz tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60, 

Mısra 10). [muʿcizāt-ı enbiyā, -dan ]

mücrim: Günahkar, suçlu.

Geldüginden aṣṣı ḳıldı ʿāleme Ümmī Sinān 

Gerçi mücrim ismi ile añılan ümmet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 30). [mücrim, ]

Sinān Ümmī gibi mücrim degüldür 

Ümīẕ ṭutduḳları hep varıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 21). 

[mücrim, ]

müdām: Daima, her zaman.

ʿālemiñ ʿilmin ṣorarsañ şöyledür baḥsi müdām 

Ebced ögrense bir oġlan ṣatmaḳ ister ʿilmini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133,

Mısra 9). [müdām, ]

müdārā eyle: Yüze gülmek, dost gibi görünmek.

Bu mıdur ẓannıñ ey şāhım uyam ʿālemde aġyāra 

Ṭoḳunmasun diyü lākin müdārā eylerem ḫāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba

2, Mısra 30). [müdārā eyle, -r, -em ]

müddeʿī: İddia eden, haksız yere bir şey isteyen veya esassız bir hak ve salahiyet 

dâvâsında bulunan.

Cehl ü ẓulmet ḳaplamışdur müddeʿīniñ ḳalbini 

Ḥaḳ kelāmı ṭoġrı gelmez geñizinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32,

Mısra 17). [müddeʿīniñ, -nin ]

müdebber: İş ve davranışlarının sonucunu inceden inceye düşünerek hareket eden, 

tedbirli ve ihtiyatlı davranan.
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Didüm vaṣlıñdan ayırma didigüm 

Müdebberdür müdebberdür müdebber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, 

Mısra 8). [müdebber, ]

Didüm vaṣlıñdan ayırma didigüm 

Müdebberdür müdebberdür müdebber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

8). [müdebberdür, ]

Didüm vaṣlıñdan ayırma didigüm 

Müdebberdür müdebberdür müdebber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, 

Mısra 8). [müdebberdür, ]

müdevver: Yuvarlak.

Eger vechiñdeki beñden ṣorarsañ 

Müdevverdür müdevverdür müdevver (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra

18). [müdevver, ]

Eger vechiñdeki beñden ṣorarsañ 

Müdevverdür müdevverdür müdevver (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

18). [müdevverdür, -dür ]

Eger vechiñdeki beñden ṣorarsañ 

Müdevverdür müdevverdür müdevver (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, 

Mısra 18). [müdevverdür, -dür ]

mufaḫḫar: İftihar eden, övünen.

Eyā cān issi cān saña mufaḫḫar 

Mufaḫḫardur mufaḫḫardur mufaḫḫar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

1). [mufaḫḫar, ]

Eyā cān issi cān saña mufaḫḫar 

Mufaḫḫardur mufaḫḫardur mufaḫḫar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

2). [mufaḫḫar, ]

Eyā cān issi cān saña mufaḫḫar 

Mufaḫḫardur mufaḫḫardur mufaḫḫar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

2). [mufaḫḫardur, -dur ]

Eyā cān issi cān saña mufaḫḫar 

Mufaḫḫardur mufaḫḫardur mufaḫḫar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra

2). [mufaḫḫardur, -dur ]
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muḥāl: Gerçekleşmesi mümkün olmayan, imkansız.

Aʿẓam-ı şānıñ bilinmeklik muḥāl 

Şerḥ olunup dile gelmez Kibriyā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 17). 

[muḥāl, ]

muḥālen-der-muḥālen: İmkansızlık içinde imkansızlık; mümkün olmama.

Niçe biñ merd-i kāmiller tamām cehd itse biñ yıllar 

Muḥālen-der-muḥālendür yeter feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 72). [muḥālen-der-muḥālendür, -dür ]

muhammed: Hz. Muhammed, İslam peygamberi.

Muḥammed çıḳup miʿrāca 

Vaṣl-ı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 19). 

[muḥammed, ]

Meded Allah saña ṣundum elimi 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

2). [muḥammedden, -den ]

Ġayrı kime ʿarż ideyüm ḥālimi 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

4). [muḥammedden, -den ]

Sāʾilem ḳapuña yalvaru geldüm 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

8). [muḥammedden, -den ]

Ẓāhirde bāṭında oldur delīlim 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

12). [muḥammedden, -den ]

Ḳabūl it cānımız ḳurbān virelüm 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

16). [muḥammedden, -den ]

Cümle yārenlere budur niyāzum 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

20). [muḥammedden, -den ]
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Bölük bölük divānıña varıncaḳ 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

24). [muḥammedden, -den ]

Ṣırātı mīzānı gözüm görmesün 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

28). [muḥammedden, -den ]

Ḥaẓīre-i Ḳudsüñ maḳāmlarında 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

32). [muḥammedden, -den ]

er-Raḥmān[ü] sūresini oḳurken 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

36). [muḥammedden, -den ]

ʿİzzet ḥicābını geçdügi vaḳtın 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

40). [muḥammedden, -den ]

Ḥurmetine Mevlām cümle velīniñ 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

44). [muḥammedden, -den ]

İmām Ḥüseyiniñ ḳanı ʿaşḳına 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

48). [muḥammedden, -den ]

Gūrī vü cennet ki gerekmez ansız 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

52). [muḥammedden, -den ]

Yā İlāhī Aḥmed ü Maḥmūd Muḥammed Muṣṭafā 

Ḥurmeti-y-çün ḳıl müyesser sırr-ı ẕātıñ vuṣlatın (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

105, Mısra 7). [muḥammed, ]

Ḥaḳ Muḥammed yolına girdüm diyen kimse bugün 

Görmediyse söylese yalan müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 7). [muḥammed, ]

Muḥammed maẓhar-ı ẕātıñ degül mi 

Daḫı kevneyne raḥmetiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 1).

[muḥammed, ]
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Şāhidim ḳıldum şahādet ḥaḳ Muḥammeddür Resūl 

Muʿcizātıñ āyeti Ḳurʾān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 7). [muḥammeddür, -dür ]

ʿaşḳ degül mi kenz-i maḫfīʾi ʿayān iden ezel 

Ger Muḥammed maẓhar-ı ẕātı muṣavver nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 28). [muḥammed, ]

muḥammed muṣṭafā: İslam dininin peygamberi Hz. Muhammed Mustafa.

Ol maʿden-i ṣıdḳ u ṣafā yaʿnī Muḥammed Muṣṭafā 

Geldi cihāna ḫôş ṣafā buldı mı andan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 11,

Mısra 11). [muḥammed muṣṭafā, ]

Gözgüsinden gördiler anuñ münezzeh ẕātını 

Gör Muḥammed Muṣṭafāyı ʿayn-ı ẕātuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

62, Mısra 8). [muḥammed muṣṭafā, -y, -ı ]

Kemālım vaṣfın isterseñ Muḥammed Muṣṭafādandur 

Veliler içre devr ider erkānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 74, 

Mısra 9). [muḥammed muṣṭafā, -dan, -dur ]

Ol Muḥammed Muṣṭafādan ol ʿAliyyüʾl-Murtażā 

Evliyānıñ ser-firāzı şīr-i Yezdān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 29). [muḥammed muṣṭafā, -dan ]

Ġam yimez hergiz belā bendi ile bend eyleyen 

Ol Muḥammed Muṣṭafā ḳaṭārına kārbānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151,

Mısra 16). [muḥammed muṣṭafā, ]

Cins ü misliñ yoḳ naẓīriñ bir daḫı 

İllā maḥbūbuñ Muḥammed Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 

14). [muḥammed muṣṭafā, ]

muḥammed muṣṭafānıñ nūrı: Hz. Muhammed’in nuru demektir. Mutasavvıflara 

göre yüce Allah, önce Hz. Muhammed’in nurunu yarattı.

Müʾminiñ mirʾātı müʾmindür beli ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Ol Muḥammed Muṣṭafānıñ nūrınıñ ebhāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 26). [muḥammed muṣṭafānıñ nūrı, -nın ]
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muḥammed nūrı: Allah kendi nurundan, ilk olarak Hz. Muhammed'in nurunu 

yaratmıştır. Koşma şeyler de o nurdan meydana gelmiştir.

Muḥammed nūrını görmek men ʿaraf sırrıdur bildüm 

Bir kāmil eriñ himmeti burhānı olmayan bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

49, Mısra 5). [muḥammed nūrı, -nı ]

Dôst cemāli şemʿiniñ pervānesidür cānımuz 

Anuñ-içün ol Muḥammed nūrıdur īmānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 2). [muḥammed nūrı, -dur ]

Çün Muḥammed nūrına maẓhar yaratdı Lāyezāl 

Tevḥīd-i ẕāt-ı İlāhīdür bizüm burhānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 3). [muḥammed nūrı, -na ]

Ol daḫı Vehhāb-ı Elmaluya telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ol Muḥammed nūrınıñ mihmānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

8, Mısra 56). [muḥammed nūrı, -nın ]

mühimmāt: Önemli, ehemmiyetli ve gerekli şeyler, hususlar, işler.

Baña üstādımıñ ḳılduġı irşād 

Ḫāṣ-ı ʿilmi mühimmātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 

22). [mühimmātıñ, -ın ]

muḥiṭ: İhâta eden, etrafını çeviren, kuşatan.

Eger ṣuġrā eger kübrā muḥiṭam cümle mevcūda 

Hezārān dürlü biñ yüzde görinen gözde seyrānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 29). [muḥiṭam, -am ]

muḥkem: İyice, adamakıllı, sağlamca.

Bilürsin derd-i ʿaşḳıñla ki muḥkem baġladum özüm 

Güderem ḳanda giderseñ iziñden ırmazam gözüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 13). [muḥkem, ]

muḥkem eyle: Sağlamlaştırmak.
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Ḥasret ü firḳat ipiyle bendi muḥkem eyleyüp 

Dürlü miḥnet ḳılmaḳ ister baña bu zindān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 6, Mısra 7). [muḥkem eyle, -y, -üp ]

muḥtāc: İhtiyacı olan, muhtaç.

Ḳapıña gelmişem acam ġanī dergāha muḥtācam 

Nitekim şāh ḳapusında boyuncuḳlar eger öksüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 23). [muḥtācam, -am ]

Dört kitābı oḳuyan ʿilme muḥtāc olur mı 

Sırran seyrān itmege delīl ü burhān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 11). [muḥtāc ol, -ur ]

muḥtaṣar: İhtisar olunmuş, kısaltılmış.

Muḫtaṣar elfāẓ-ı maʿnādan bu ʿālem ḫalḳınıñ 

Ḥālini fāş eylesem ben illā Settār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 19). [muḫtaṣar, ]

muḫtelif ol: Çeşit çeşit olmak.

Men ʿaref sırrın bilen virsin bize bir ḫūb kelām 

Lā-yıla illādan olan muḫtelif aḫlāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 6). [muḫtelif ol, ]

muḥżır ol: Şeriat mahkemelerinde mübâşir hizmetini gören kimse olmak.

Ḳarṭal ḳādīlıḳ almış ṣaḳṣaġan muḥżır olmış 

Ḳurbaġı yeşil giymiş eydür benem emīri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 3). [muḥżır ol, -mış ]

muḳallid: Taklit eden, taklitçi.

Ey muḳallid nefsiñi kibre ʿimāret eyledüñ 

Gel bu ʿaşḳıñ nārına sen yan müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 5). [muḳallid, ]

muḳarreb: Yakın, dost, yaklaştırılmış, Allah'a yakın olan.
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Muḳarrebler ḳurbetine 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 39). 

[muḳarrebler, -ler ]

ʿaşḳ degül mi aṣl-ı ebrār u muḳarreb ġayrı nās 

Külli şeyʾ hep ṭāḳatınca Ḫāliḳa meşkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 33). [muḳarreb, ]

muḳarreb eyle: Yakınlaştırmak || Allah'a yakınlaştırmak.

Muḳarreb eyler adını 

Ḥāl-ile ehluʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 23). [muḳarreb 

eyle, -r ]

muḳarreb ṣoḥbet ḳur: Bir araya toplanıp konuşmak.

Sırdan muḳarreb ṣoḥbetin 

Ḳurmaḳ isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 24). 

[muḳarreb ṣoḥbet ḳur, -in, -mak ]

muḳarrer: Kararlaştırılmış, takdir edilmiş.

Seni her kim sever geçmek varından 

Muḳarrerdür muḳarrerdür muḳarrer (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

10). [muḳarrer, ]

Seni her kim sever geçmek varından 

Muḳarrerdür muḳarrerdür muḳarrer (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

10). [muḳarrerdür, -dür ]

Seni her kim sever geçmek varından 

Muḳarrerdür muḳarrerdür muḳarrer (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

10). [muḳarrerdür, -dür ]

muḳaṣṣar: Kusurlu.

Viṣāliñ vaṣfı şerḥinde zebānım 

Muḳaṣṣardur muḳaṣṣardur muḳaṣṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

22). [muḳaṣṣar, ]
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Viṣāliñ vaṣfı şerḥinde zebānım 

Muḳaṣṣardur muḳaṣṣardur muḳaṣṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

22). [muḳaṣṣardur, -dur ]

Viṣāliñ vaṣfı şerḥinde zebānım 

Muḳaṣṣardur muḳaṣṣardur muḳaṣṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

22). [muḳaṣṣardur, -dur ]

mükedder: Kederli, üzgün.

Şehā derdiñden ayrılmaḳ be-ġāyet 

Mükedderdür mükedderdür mükedder (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, 

Mısra 6). [mükedder, ]

Şehā derdiñden ayrılmaḳ be-ġāyet 

Mükedderdür mükedderdür mükedder (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

6). [mükedderdür, -dür ]

Şehā derdiñden ayrılmaḳ be-ġāyet 

Mükedderdür mükedderdür mükedder (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, 

Mısra 6). [mükedderdür, -dür ]

mülāḳāt eyle: Görüştürmek, kavuşturmak.

Ḥabībiñ Aḥmede yā Rab mülāḳāt eyleseñ bir dem 

Muṣāḥib eyledim saña ki ṣanma olasın aġyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 43, 

Mısra 13). [mülāḳāt eyle, -sen ]

mülk: Varlık, mal, eşya.

Māl ü mülk ü ehl-i beytiñ ne ki var 

Baġlamaḳ ister seni idüp ṣavaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 13). 

[mülk, ]

Delīlim āyet-i Ḳurʾān ki sübḥāneʾlleẕī burhān 

Ki lā-ezmān ve lā-imkān veyāḫūd mülk ü māl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 22). [mülk, ]

Şu gözler kim seni gözler şu diller kim seni diller 

Yoluña terk-i cān eyler ne māl u mülk ü ʿizz ü cāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 48). [mülk, ]
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mülk: Memleket, diyar.

Lā-mekāndan geldiler evvel yine andan āḫar 

Ḳonmaġa bir mülke iḳrār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 4). [mülke, -e ]

Seyr idüp sırran beḳā mülkin bu dil mürġi hezār 

Cānı başı terk idüp bu yola fermān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 15). [mülkin, -in ]

Pādişāhıñ mülkine geldüñ şikār avlamaġa 

ʿİlm ü ʿirfāndan ne kesb itdüñ ḳanı ṣayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

72, Mısra 23). [mülkine, -ine ]

Mıṣır diyārı mülküme şāh olduġumda sicn olur 

Yoḳdur ḳarārım hergizin ben Yūsuf-ı Kenʿānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 80, Mısra 19). [mülküme, -üm, -e ]

Vücūduñ mülkine cevlān iderseñ 

Yolın ögredeyin yollar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 5). 

[mülkine, -i, -n, -e ]

Dost bāġınıñ miʿmārıyam vīrāne dildür yapdıġum 

Geçüp ḫāristān mülkini gülzār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 16). [mülkini, -i, -n, -i ]

Nice bülbül gibi feryād idersin 

Hüviyyet mülkine ḳarşu uç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 16).

[mülkine, -ine ]

Şāh-ı Mıṣrıñ zülfine müştāḳ ola Yaʿḳūblayın 

Terk idiser mülkini cāh-ı cinān Kenʿānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 8). [mülkini, -i, -n, -i ]

Ebū Bekir ʿÖmer ʿOsmān şerīʿat mülkine sulṭān 

Velākin ol ʿAlī arslan olup her sırrıña hem-rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 27). [mülkine, -ine ]

mülk: Beden mülkü.

Yaġma ḳıldı bu vücūdum mülkünü derd-i Ḫudā 

Ḳılmadı aṣṣı bu nefsānī ṣavaşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 7). [mülkünü, -ün, -ü ]
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mülk ü māl: Kalıcı varlık, mal, eşya || saltanat.

Nice biñ taḫt islerin bir taḫtaya bindürdiler 

Tāc u taḫtum var diyen gör mülk ü mālıñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 28, Mısra 6). [mülk ü māl, -ı, -n-ın ]

mülke gel: Dünyaya gelmek, hayata gelmek.

Ben bu mülke gelmeden çār ʿanaṣır olmadan 

Aṣlımdaġı ʿummāna ṭalduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 5). [mülke gel, -me, -den-meden ]

mülk-i beḳā: Ebedilik ülkesi, ahiret.

Dir Sinān Ümmī ḥaḳāyıḳdur bize mülk-i beḳā 

Ḳulluġa geldük velī ḳul Ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54,

Mısra 13). [mülk-i beḳā, ]

mülk-i süleymān: Süleyman peygamberin ülkesi ‖ değersiz dünya malı, makam, 

şöhret.

Meyl idüp mülk-i Süleymāna ıraġ olma şehā 

Tā ki dildār illerinde olmayasın ḫôr u zār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 3). [mülk-i süleymān, -a ]

mülk-i süleymān: Süleyman peygamberin ülkesi.

Ol ḥaḳīḳat iḳlīminiñ pādişāhın görse kim 

Terk ider mülk-i Süleymān olsa kūh-ı Ḳāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 10). [mülk-i süleymān, ]

Ḫūb cemālından münevver vechini her kim göre 

Terk ider mülk-i Süleymān olsa kūh-ı Ḳāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 22). [mülk-i süleymān, ]

müʾmin: Allah'ın varlığına ve birliğine iman eden, inanan, kalp ile tasdik, dil ile 

ikrar eden kimse.
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ʿĀṣīler ʿaẕāb-ıla ġamlarında 

Müʾminler ṣafā-y-ıla demlerinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 30). 

[müʾminler, -ler ]

Lā diyen illā dimez evvel bāzārda añla kim 

Hem muvaḥḥid müʾminiñ burhānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

16, Mısra 4). [müʾminiñ, -iñ ]

Müʾminiñ mirʾātı müʾmindür beli ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Ol Muḥammed Muṣṭafānıñ nūrınıñ ebhāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 25). [müʾmindür, -dür ]

Müʾminiñ ḳalbin Ḫudā kendüye mirʾāt eyledi 

Gel muṣaffā eyle ḳalbi sen bu Beytuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

62, Mısra 17). [müʾminiñ, -iñ ]

Sūfiyem hem ṣāfiyem ʿaşḳ eyledi ṭāhir beni 

Müʾminem ẓāhir ü bāṭın ṭaş olup iç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139,

Mısra 6). [müʾminem, -em ]

Müʾmine raḥm itmeyen şeyṭān müselmān olmadı 

Nefsini fehm itmeyen insān müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 1). [müʾmine, -e ]

müʾmin ol: Allah'ın varlığı ve birliğine inanmak.

Sözi ṭoġrı söyle müʾmin olasın 

Yılan gibi irdügüñi ṣoḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 11). 

[müʾmin ol, -a, -sın ]

müʾminiñ ḳalbinde pinhān ol: “Ben yere göğe sığmadım, ancak mümin kulumun 

kalbine sığdım.” kudsi hadis olduğu söylenen sözden iktibas.

ʿArş u kürsī kāʾināta ṣıġmadum didüñ ʿayān 

Müʾminiñ ḳalbinde pinhān olduġuñ ʿizzet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 12). [müʾminiñ ḳalbinde pinhān ol, -dug, -un ]

mümşād-ı dīneverī: Şeyh Mimşad Dineveri (ö. 299/912).
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Ol daḫı Mümşād-ı Dīneverīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün māyeniñ cürʿasınıñ mestānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 17). [mümşād-ı dīneverī, -y, -e ]

münāfıḳ: Allah’a, Peygamber’e ve Koşma îman esaslarına inanmadığı halde 

inanmış gibi görünen ve öyle davranan kimse.

Şol münāfıḳlar Ḥaḳı ẕikr eyleyenlerden ḳaçar 

İstemezler Ḥaḳdan illā zift-ile ḳaṭrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 13). [münāfıḳlar, -lar ]

Erenleriñ sözi ḥaḳdur inanmayan münāfıḳdur 

Ẓann u gümānı terk idüp ṣıdḳıla gelmeyen bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 49, Mısra 7). [münāfıḳdur, -dur ]

münevver: Nurlu, aydınlık, parlak, ışıklı.

Cemāliñ pertevinden iki ʿālem 

Münevverdür münevverdür münevver (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra

16). [münevver, ]

Cemāliñ pertevinden iki ʿālem 

Münevverdür münevverdür münevver (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

16). [münevverdür, -dür ]

Cemāliñ pertevinden iki ʿālem 

Münevverdür münevverdür münevver (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, 

Mısra 16). [münevverdür, -dür ]

Mürşid-i kāmil çerāġından münevverdür cihān 

Pir ʿazīzim himmetinden nūr-ı ʿizzet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77,

Mısra 9). [münevverdür, -dür ]

Ḫūb cemālından münevver vechini her kim göre 

Terk ider mülk-i Süleymān olsa kūh-ı Ḳāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 21). [münevver, ]

Sekiz cennet münevverdür müzeyyendür cemālinden 

Yedi ṭamu celālidür ḳızar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 53). [münevverdür, -dür ]

münevver ḳıl: Aydınlatmak, nurlandırmak.

1650



Ẓāhir ü bāṭın münevver ḳıl seni tevḥīd-ile 

Zinetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 11). [münevver ḳıl, ]

İlāhī ḳudretiñle ḳıl münevver ḳalb-i insānı 

Beşer fehmi ḳalup ʿāciz unutsun mekr-i āfāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 3). [münevver ḳıl, ]

münezzeh: Münezzeh; kusurlardan ve noksanlardan uzak olan, tenzîh edilmiş.

Gözgüsinden gördiler anuñ münezzeh ẕātını 

Gör Muḥammed Muṣṭafāyı ʿayn-ı ẕātuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

62, Mısra 7). [münezzeh, ]

Yire göge ʿarşa kürse ṣıġmayan Sulṭān menem 

Cümle ʿālemden münezzeh ẕātı ol Sübḥāñ menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 2). [münezzeh, ]

Kemālāt-ı ṣıfātumdur ki cümle ḫalḳ olan maḫlūḳ 

Benüm sırrım münezzehdür ne ins ü dīv ve ne cānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 6). [münezzehdür, -dür ]

Münezzehsin taṣavvurdan ve fiʾl-cümle bilinmekden 

ʿAḳıllar māt u sergerdān bilinmek iḥtimāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 23). [münezzehsin, -sin ]

Anuñ sırrı münezzehdür aña efkār u ʿaḳl irmez 

Liyāḳatınca ʿārifler yazar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 69). [münezzehdür, -dür ]

münezzeh ẕāt: Temiz, kusur ve noksanlardan uzak; tenzih edilmiş zat.

Münezzeh ẕātı baḥrından nedür mevcin ḳılan peydā 

Ya ol deryā-yı muṭlaḳdan nedür evvel olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 1). [münezzeh ẕāt, -ı-ın, -dan ]

münker nekir: Ölen kimseyi mezarında sorguya çeken ve gerektiğinde onu 

cezalandıran iki melek.

Gelüp Münker Nekir anda baña bir bir suʾāl itse 

Ben anlara ḫaber virsem diyem yā Hū virem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 15). [münker nekir, ]

1651



münkir: İnkâr, kabul etmeyen.

Münkir yüri var ḥāliñe 

Diken döşeme yoluña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 21). [münkir, ]

münkir: İslâm dînindeki îman esaslarını inkâr eden, inanmayan (kimse), îmansız, 

reddeden, kabul ve îtiraf etmeyen (kimse).

Bañladum ʿaşḳıñ bañını 

Gör münkirleriñ ṭañını (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 10). 

[münkirleriñ, -ler, -in ]

Yoldaş itme nāşī ile 

Saña münkir kişi ile (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 10). [münkir, ]

Dersini İblīsden alup küfrini īmān ṣanur 

Münkiriñ ḳalbinde naḳş olmış ḳurı ġavġāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 12). [münkiriñ, -in ]

Ḥikmeti vü ḳudreti çoḳ Ḫāliḳ-ı Yezdānımıñ 

Münkiriñ ḳalbinde lāsı müʾminiñ illāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 20). [münkiriñ, -in ]

Aṣlı esfel ṭopraġınıñ balçıġıdur münkiriñ 

Açma rāzıñ yoḳla gör evvel özinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32,

Mısra 19). [münkiriñ, -in ]

Ḥaḳ buyurdı ẕikrime ṭan eyleyen ziyānlu 

Muvaḥḥidiñ āvāzı münkire çıyān gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, 

Mısra 10). [münkire, -e ]

Gizli degül gün gibi āşkāreyem ʿāriflere 

Münkiriñ göñlin perīşān eyleyen pinhān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

82, Mısra 16). [münkiriñ, -in ]

Devlet anuñdur ki āmennā diye irşādıma 

Ḫışm ider ḥūr u melāʾik münkir u murtādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

119, Mısra 2). [münkir, ]

Ey kelāmuʾllāhı münkir lā diyüp olma şaḳī 

Küntü kenziñ sırrına mihmāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 11). [münkir, ]
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Baʿżı münkirler ṭarīḳat keşfine olur sebeb 

ʿİşretiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 13). [münkirler, -ler ]

Ehl-i ʿaşḳıñ tevḥīde inkārı yoḳdur her nefes 

Lā diyüp ol münkiriñ ḳalbi gibi tuç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

139, Mısra 14). [münkiriñ, -in ]

Münkirlere ḳarşu gel yārı ʿuryān eyleme 

ʿAḳlıñ evinde otur gel yeter uṣlan deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 9). [münkirlere, -ler, -e ]

münkir ol: İnkar eden, kabul etmeyen olma.

Atar münkir olan ṭaşı cānıma 

Görüñ ʿaşḳı nice nişān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 5). 

[münkir ol, -an ]

Münkir olma sırr-ı veche aç gözüñ baḳ sen de gör 

ʿĀşıḳı ḥayrān iden tevḥīd-i ẕātuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 9). [münkir ol, -ma ]

Bu hidāyet Ḥaḳdan gelür 

Münkir olanlar ne bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 18). [münkir 

ol, -an, -lar ]

Ḥaḳḳa yaḳın olan kişi çoḳ bilür ellerden işi 

Münkir olan evliyānıñ kerāmetin siḥre ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39, 

Mısra 6). [münkir ol, -an ]

Münkir olan ḥażretiñe bulmayısardur ḫalāṣ 

Saña āmennā diyen buldı selāmet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 15). [münkir ol, -an ]

münkir ṭāşı: Kafir taşı; kafirin zulmü.

Ṣabr idüñ münkir ṭāşına bilmez ne gelür başına 

Ebū Cehil ḳuyusını cehd eyleyüp ḳaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 3). [münkir ṭāşı, -na ]

münkir-i rüʾyā: Rüya(tasavvufi bağlamda ileride olabilecek bazı hadiselerin kişiye 

malum olması, öngörü) inkarcısı.
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Münkir-i rüʾyā degülseñ yek naẓar ḳıl sen saña 

Cān göziniñ gözlüginden görünen gel baḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

31, Mısra 21). [münkir-i rüʾyā, ]

muntaẓır: Bekleyen, gözleyen, intizar eden.

Nice biñ Yūsuf Züleyḫā ḳapusında muntaẓır 

Görmek içün bir dem anuñ vechiniñ züllāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 11). [muntaẓır, ]

Ẓāhir ü bāṭın saña hep muntaẓır 

Bāb-ı fażlıñdan ider küllī recā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 3). 

[muntaẓır, ]

muntaẓır ol: Hazırlıklı olarak beklemek.

Ṭur erenler ḫıdmetinde himmete ol muntaẓır 

Gör ḳaçan pertāb iderse alma gibi anı ḳap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 27). [muntaẓır ol, ]

murād: Maksat, meram, niyet.

ʿĀşıḳıñ yoḳdur murādı dü cihānda ẕerrece 

Küntü kenziñ varlıġından sırr-ı cān seyrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

23, Mısra 3). [murādı, -ı ]

Ẕāt-ı deryā-yı ḥaḳīḳatdur murādı ʿārifiñ 

Anuñ-içün baġrı biryān gözleri giryān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 23, 

Mısra 7). [murādı, -ı ]

Cān virüp cānānı bulmaḳdur murād ancaḳ hemān 

Bunda bundan özge bāzār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 7). [murād, ]

Bugün meydān-ı ʿaşḳıñda şehīd olmaḳ murādımdur 

Buyur cellād gerek maḫfī gerek āşkāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

40, Mısra 11). [murādımdur, -ım, -dur ]

Bülbülem āh u fiġānımdan murādım her nefes 

Ol gülistānım bāġında nūr-ı Yezdānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 3). [murādım, -ım ]
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Bī-nişān u lā-mekān iḳlīmine ḳıldum naẓar 

Ġayrıdan yoḳdur murādım yine seyrānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 12). [murādım, -ım ]

Yüzüm güler özüm aġlar görürsin bu fenā mülke 

Murādım olduġın ṣoymaḳ ḥicābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 67, Mısra 16). [murādım, -+ım ]

Bülbülem āh u fiġānımdan murādım her nefes 

Bāġ-ı gülzārıñda ḫoş ḫandān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 69, Mısra 7). [murādım, -ım ]

Çün Sinān Ümmī murādın buldı dirler bārī vir 

Gül yüzüñden ır niḳābı kimse yalan olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 25). [murādın, -ı(n) ]

Cümle murādını sen vir İlāhī 

Kim ki duʿā ḳıla Ümmī Sināna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 29). 

[murādını, -ı, -(n)ı ]

Murād insān-ı kāmilden bu ʿaşḳa ḫaznedār olmaḳ 

Göñül taḥtı aña dükkān gerekmez ġayrı dükkānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 17). [murād, ]

Murādın añladum anuñ meni derdi-y-le yandurmaḳ 

Anuñ-çün geçmişem benden gerekmez baña biñ cānı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 138, Mısra 5). [murādın, -ı(n) ]

murġ: Kuş.

Açıla vahdetī güller şaḳıya mürġ u bülbüller 

Niçe şerḥ eyleye diller kim anda ḳīl u ḳāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 37). [mürġ, ]

mürġ-ı bülbül: Bülbül kuşu || âşık.

Mürġ-ı bülbülüñ fiġānın görmemiñ ey bī-baṣar 

Niçe zārī ḳılmaya nūr-ı gülistān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 9). [mürġ-ı bülbül, -ün ]

mürġ-i lāhūt: Ulûhiyyet âleminin kuşu.
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Dir Sinān Ümmī bize lāzım degül ġayrı mekān 

Mürġ-i lāhūtem anuñ-çün meskeni az eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

88, Mısra 22). [mürġ-i lāhūt, -em ]

mürġ-ı sevdā: Aşk, sevda kuşu.

Ḳalmışam ḥayrān u sergerdān olup ḥayretdeyem 

Bilmezem bu mürġ-ı sevdāyı ne yaña uçuram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76,

Mısra 20). [mürġ-ı sevdā, -y, -ı ]

mürīd: Tarikatte bir şeyh ve mürşide bağlanarak kendisinden usul ve tasavvuf 

yolunu öğrenen kimse.

Gerçek mürīd gerçek eriñ bir ḳatresin baḥre ṣayar 

Nāḳıṣ olan nefse uyar sükkerini zehre ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39, 

Mısra 1). [mürīd, ]

Ḫırṣ-ı dünyānıñ elinden baḳ mürīdiñ cengine 

Açmaḳ isterler meşāyiḫ perdesinden sırrını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 11). [mürīdiñ, -i, -n ]

mürsel: Peygamber, gönderilmiş, yollanmış.

Ḥaḳāyıḳda ḳamu insān bu tevḥīdiñ kemālidür 

Kimi mürsel kimi ekmel düzer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 20). [mürsel, ]

Daḫı andan ötesine melek mürsel nebī ṣıġmaz 

Buña göre ḳıyās eyle yanar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 67). [mürsel, ]

Didi çün vāḥıdiyyetde Hū lā-ilāhe illā Hū 

Nebīler ġayrı mürseller olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 26). [mürseller, -ler ]

mürsel nebī: Kendisine kitap gönderilmiş olan peygamber.

Ṭāliʿiñ Mürsel Nebī vü evliyā baḫtındadur 

Niʿmetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

132, Mısra 15). [mürsel nebī, ]
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mürselīn: Peygamberler.

ʿaşḳ degül mi ḥurmetine ẓāhir iden Aḥmediñ 

Enbiyāʾ ü mürselīniñ cümlesi pür-nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 30). [mürselīniñ, -iñ ]

ʿaşḳ degül mi enbiyāʾ ü mürselīniñ ḥurmeti 

Ger nebīdür ger velīdür her ne kim meşhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 31). [mürselīniñ, -iñ ]

mürşid: Doğru yolu gösteren kimse, kılavuz; müritlerine tasavvufu öğreten, sırları 

ve gerçekleri gösteren tarikat şeyhi.

Bir mürşide vir özüñi ġafletten aça gözüñi 

İzle ezelki iziñi sen yine senden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 11, 

Mısra 5). [mürşide, -e ]

Kendü bilisinde ḳalan ʿilm-i ledün bilmeyiser 

Mürşidine egri baḳan luṭfını hem ḳahra ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39,

Mısra 4). [mürşidine, -in, -e ]

Çünki sevdüñ mürşidiñ irşādına olduñ revān 

Gel tefekkür ḳıl ne telḳin eyledi şeyḫiñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72,

Mısra 21). [mürşidiñ, -in ]

Mürşidiñ irşādına her kim ki āmennā diye 

Nūş ider ol Ḥıżr elinden āb-ı ḥayvān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 17). [mürşidiñ, -in ]

Mürşide göñül virmeyen meydāna ṭoġrı girmeyen 

Ḥālin anda göre yarın bugün bunda bize ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 11). [mürşide, -e ]

Zāhidiñ zühdi beni ʿīdiñe ḳurbān eylemez 

Gözime mürşid görinen ʿayn-ı şeyṭān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 6). [mürşid, ]

Dört kitābıñ aṣlına ʿārif idüm anda men 

Bunda gelüp mürşide dānışımdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, 

Mısra 8). [mürşide, -e ]
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Mürşide dil virmeyince bulmadı ḳalb-i selīm 

ʿaşḳ-ıla yur ḳalbini ẕākir ḳılan evrādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 11). [mürşide, -e ]

ʿaşḳ-ıla mürşide virdi varını 

Ẓāhir bāṭın kim ki irdi cānāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 27). 

[mürşide, -e ]

Mürşidinden ġayrı yire bir naẓar 

Ḳılmaz ʿāşıḳ olan olur dīvāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 25). 

[mürşidinden, -in, -den ]

Mürşidiñ meydānı-durur ṣad hezārān Kerbelā 

Anca ʿāşıḳ yāre ḳarşu aḳıdurlar ḳanını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 13). [mürşidiñ, -in ]

Ey küntü kenziñ maẓharı ṭālib-i ḥaḳḳıñ rehberi 

Ey mürşidleriñ serveri iḥsāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 4). [mürşidleriñ, -ler, -in ]

ʿaşḳ degül mi ṭālibi bir mürşide ḳul eyleyen 

Bāb-ı Ḥaḳdan gerçi ḫāk-i pāyine yüz sürise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 63). [mürşide, -e ]

mürşid eline yapış: Mürşidin(irşad eden, yol gösteren kişi) tavsiyelerine uymak.

Aldanma nefsiñ āline 

Yapış bu mürşid eline (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 6). [mürşid 

eline yapış, ]

mürşid eline yüzler sür: Tarikat lideri, yol gösterici olan kimseye olan sevgi ve 

saygısını göstermek için yapılan hareket.

Gezer cihānı sever Sübḥānı 

Mürşid eline yüzler sürendür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 8). 

[mürşid eline yüzler sür, -en, -dür ]

mürşid ol: Yol göstermek, kılavuz olmak.

ʿĀşıḳa mürşid olan āyāt-ı Ḳurʾān añladum 

ʿĀrifiñ ḳalbinde her dem ʿilm ü ʿirfān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 1). [mürşid ol, -an ]
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Bize mürşid olan ʿayneʾl-yaḳīne 

Senüñ fażl u ʿināyātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 23). 

[mürşid ol, -an ]

mürşide uy: Mürşide tabi olmak.

Mürşide uyan sevine 

İrişe vuṣlat avına (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 5). [mürşide uy, -an

]

mürşid-i kāmil: Tasavvufta seyr-i sülukunu tamamlayıp irşad görevinde bulunan 

kişi, manevi terbiye edici. Şeyh ile aynı manaya gelir.

Mürşid-i kāmil çerāġından münevverdür cihān 

Pir ʿazīzim himmetinden nūr-ı ʿizzet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77,

Mısra 9). [mürşid-i kāmil, ]

Gelmesün diyü ḳasāvet çekmeden ḳaçup sever 

ʿĀşıḳ oldur mürşid-i kāmilden ayırmaz gözini (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 16). [mürşid-i kāmil, -den ]

Mürşid-i kāmil yüzinden vechiñe ḳıldum naẓar 

Kisvet-i ʿizzet dinilen başıma devlet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 21). [mürşid-i kāmil, ]

Mürşid-i kāmil yüzinden seyr idüp dildārını 

Ḥaḳ bilür kim meyl-i aġyār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29,

Mısra 11). [mürşid-i kāmil, ]

Gizli rāzı gün gibi fāş eyledüm añlayana 

Mürşid-i kāmil yüzinden sırr-ı ehluʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62,

Mısra 10). [mürşid-i kāmil, ]

Delilim mürşid-i kāmil ṭanuġum tevḥīd-i esmā 

Gümāna düşmesün nefsiñ bu menzile irerseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 13). [mürşid-i kāmil, ]

Biz fenā-ender-fenā olduġumuz ṭañ gelmesün 

Mürşid-i kāmil yüzinden vaṣl-ı sübhānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 8). [mürşid-i kāmil, ]
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Rehberim mürşid-i kāmildür ne ġam aġyārdan 

Ḥaḳ didüm nā-ḥaḳ diyüben dönmezem iḳrārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

109, Mısra 1). [mürşid-i kāmil, -dür ]

Bize mürşid-i kāmilden virildi niʿmetiñ ḫāṣı 

Ne ʿaşḳdur sükker ü balım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 112, Mısra 23). [mürşid-i kāmil, -den ]

mürşid-i merdāne: Mert, yiğit mürşit.

Zehī mürşid-i merdāne bu yolda irdi ol ḫāna 

Bu sırra kim ki lā dirse gerekmez ġayrı merdānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 19). [mürşid-i merdāne, ]

mürşiduʾllāhı bulup-dur: Allah yolunu gösteren kimseleri sürekli olarak bulmak.

Ümmī Sinān bulup-durur 

Anuñ-içün mürşiduʾllāhı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 28). 

[mürşiduʾllāhı bulup-dur, -ur ]

murtażā: Beğenilmiş, seçilmiş || Hz. Ali.

Muṣṭafānıñ minnetine 

Murtażānıñ himmetine (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 30). 

[murtażānıñ, -nın ]

Ehl-i ḳāliñ ʿaḳlı irmez kim ne bilsün sürdügüm 

Muṣṭafādan Murtażādan āyin erkāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 10). [murtażādan, -dan ]

Zuʿm-ı bāṭıl zümresinden añlamañ ʿāşıḳları 

Muṣṭafādan Murtażādan ṣāḥib-erkānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 12). [murtażādan, -dan ]

Ey mürüvvet maʿdeni ṣāḥib-velāyet Murtażā 

Vʾey Ḫudānıñ arslanı ʿayn-ı hidāyet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

5, Mısra 1). [murtażā, ]

Ey mürüvvet maʿdeni ṣāḥib-velāyet Murtażā 

Vʾey Ḫudānıñ arslanı ʿayn-ı hidāyet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

5, Mısra 2). [murtażā, ]
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ḥaḳ resūli Faḫr-i ʿālem nūr-ı vāḥid dir saña 

Hel etā geldi senüñ şānıñda āyet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 4). [murtażā, ]

Ol ki ḳudret ḳandilinde vāḥidün min nūr iken 

Cibriʾīle mürşid olduñ buldı rāḥat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 6). [murtażā, ]

Fehm olındı evvel āḫır uyılan kimdür ne ġam 

Senden oldı isnā ʿaşer nevʿ-i imāmet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

5, Mısra 8). [murtażā, ]

Senden irdi ʿārife ʿayneʾl-yaḳīn ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Evliyālar serveri ṣāḥib-emānet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 10). [murtażā, ]

Bābı sensin cümle ʿilmiñ şehri şāh-ı Muṣṭafā 

Kenz-i aʿẓam ḳapusın buldı cemāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

5, Mısra 12). [murtażā, ]

Kim yaman ṣanursa saña sen aña ḳılduñ ʿaṭā 

Sen keremler kānısın ehl-i seḫāvet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 14). [murtażā, ]

Münkir olan ḥażretiñe bulmayısardur ḫalāṣ 

Saña āmennā diyen buldı selāmet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 16). [murtażā, ]

Ḥayf ola Ḥaḳdan ḥaḳir ola mı hergiz necāt 

Kim ki sen sulṭāna ḳılmadı iṭāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 18). [murtażā, ]

Sırruke sırrī buyurdı şānıña Ḫayrülbeşer 

Küntü kenziñ maẓharı ehl-i saʿādet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 20). [murtażā, ]

Görmedigüm Tañrıya ṭapman didüñ ḥaḳdur sözüñ 

Senden artuḳ kim ḳıla Ḥaḳḳa iṭāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 22). [murtażā, ]

Yā ʿAlī Ebüʾl-Ḥasansın hem Ḥüseyn-i Kerbelā 

Dürr ü cevher maʾdeni ehl-i şehādet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

5, Mısra 24). [murtażā, ]
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Himmetiñ peymānesidür ʿālemi ḥayrān iden 

Ey velīler serveri ṣāḥib-kerāmet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 26). [murtażā, ]

Māh-ı vechiñ ḳıblesidür ʿāşıḳıñ ervāḥınıñ 

Devlet anuñdur niyāz itdi nihāyet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 28). [murtażā, ]

Lebleriñ çeşmesidür āb-ı ḥayvān añladum 

Hem zebānıñdur senüñ ḳānd-ı melāḥat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 5, Mısra 30). [murtażā, ]

Gözleriñ ḫışmından oldı kāfiriñ zehresi çāk 

Ḫarb-ı tīġiñdan irişdi küfre ġāret Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 32). [murtażā, ]

Sen ʿaṭānıñ baḥrına baḥrisin ey cānlara cān 

Külli şey hep sende buldı cümle ḥācet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

5, Mısra 34). [murtażā, ]

ʿĀrifiñ ḳalbine ḥubbüñ gün gibi virdi żıyā 

Fāsıḳıñ göñline ẓulmet ü nifāḳat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 36). [murtażā, ]

Sen şeh-i merdān-ı ʿālem ʿārifiñ burhānısın 

Sāḳī-i Kevser ü ebrār-ı cemāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 38). [murtażā, ]

Kim ki sen şāhıñ ḫayāli ḥubbına dil virmedi 

Dü cihānda gitmedi andan kerāhet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 40). [murtażā, ]

Ol cevāhir maʿdeni ḫulḳ-ı ʿaẓīmiñdür zībā 

Pes Necef ırmaġına ḳılduñ işāret Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 42). [murtażā, ]

Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā ẕüʾl-fiḳār 

Kenz-i maḫfīdür saña kān-ı hidāyet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5,

Mısra 44). [murtażā, ]

Ṣad hezārān şükr ü minnet Ḫāliḳ u Yezdānıma 

Göñlüme ḳıldı binā ḥubbuñ ʿimāret Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5,

Mısra 46). [murtażā, ]
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Biñ yıl ʿömrüm olsa şerḥiñden lisāna ġam degül 

Bulmadum ʿaşḳıñ zülālından ḳanāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

5, Mısra 48). [murtażā, ]

Cānı biñ olsa fedādur yoluña Ümmī Sinān 

Mürvetiñ ḥaḳḳı anı ḳılma firāḳat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 50). [murtażā, ]

Ol didi ben şehr-i ʿilmüm ḳapusıdur Murtażā 

Evliyā ser-çeşmesin merdān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7,

Mısra 13). [murtażā, ]

ʿaşḳ degül mi Murtażāyı şīr-i Yezdān eyleyen 

Gerçi kim evvel Resūle vāḥidün min nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 57). [murtażāyı, -y, -ı ]

mürüvvet: İnsaf, insaniyet, lütufkarlık.

Ey mürüvvet maʿdeni ṣāḥib-velāyet Murtażā 

Vʾey Ḫudānıñ arslanı ʿayn-ı hidāyet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 1). [mürüvvet, ]

Cürmine Ümmī Sinānıñ ẕerrece inkārı yoḳ 

Dāʾimā eydür mürüvvet ṣāḥib-i ġufrān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

6, Mısra 18). [mürüvvet, ]

mürvet: İhsan, mutluluk.

Ey Taʿālā ḳanḳı fażlıñ vaṣfını şerḥ eyleyem 

ʿaşḳ derdiñ curʿasın nūş eyledüm mürvet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 24). [mürvet, ]

Görmüşem Ḳurʾān içinde muştuladuñ sen beni 

Ẕikr iderseñ mürvetiñden adımı raġbet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 28). [mürvetiñden, -in, -den ]

Ey Ḫudā senden Sinān Ümmī temennā ḳıldıġı 

Mürvetiñden ol Resūlüñ bābına el ḳavşuram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 30). [mürvetiñden, -in, -den ]

Tevḥīdiñ deryāsına baḥrī olan gelsün berü 

Ol Raḥīmiñ raḥmeti nehrinde mürvet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

77, Mısra 12). [mürvet, ]
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Bi-ḥamdiʾllāh adımız oldı insān 

Senüñ cān bize mürvetiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 

4). [mürvetiñ, -in ]

Cānı biñ olsa fedādur yoluña Ümmī Sinān 

Mürvetiñ ḥaḳḳı anı ḳılma firāḳat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 50). [mürvetiñ, -in ]

Pādişāhım derde düşdüm baña bir dermān meded 

Derde dermān issi mürvet ṣāḥibi sulṭān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

6, Mısra 2). [mürvet, ]

Sinān Ümmī senüñ yoluñda bir ḳāṣır keşifiñdür 

Hemişe mürvetiñ umar ki bir ʿāciz żāʿīfiñdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba

2, Mısra 34). [mürvetiñ, -in ]

mürvet eyle: İhsanda bulunmak.

Kerem eyle mürvet eyle 

Beni benden al pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 1). [mürvet 

eyle, ]

mürvetine küy: Mürvetine yakmak || cömertli hakkında söz söylemek, şiir yakmak.

Mürvetine küyelüm 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 3). [mürvetine

küy, -elüm ]

mūsā: İsrailoğullarına elçi olarak gönderilen peygamber, Hz. Musa.

Görüñ ol ṣāniʿ-i ḳudret ne ḥikmetler ḳılur iẓhār 

Kimi Nemrūd ṭaġı denmiş kimi Mūsāya ṭūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 8). [mūsāya, -ya ]

Göñlümüñ ṭūrında Mūsā gibi ednādur bu cān 

Hem tecellī nūrına giryān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 5). [mūsā, ]

Ben bu ʿaşḳa yār oldum hem bir ile bir oldum 

Hem Mūsā hem ṭūr oldum len terānī neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

83, Mısra 12). [mūsā, ]
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Her bir nebī geldi bile mihmān idüm ben sırrıla 

ʿḬsā ile aġdum göge Mūsā ile ṭūrda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 22). [mūsā, ]

Nice biñ Mūsā tecellīsinden itmişler sücūd 

Keşf idüp bildürmek içün vaṣlınıñ şerrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 13). [mūsā, ]

mūsā bin ʿimrān-ı kelīm-i ṭūr: Tur dağının kelîmi olan İmran'ın oğlu musa; Hz. 

Musa peygamber.

ʿaşḳ degül mi kim ḳılan anuñ ʿaṣāsın ejdehā 

Gerçi kim Mūsā bin ʿİmrān-ı Kelīm-i ṭūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 46). [mūsā bin ʿimrān-ı kelīm-i ṭūr, ]

mūsā kelīmullāh: Allah'ın kelamı olan Musa peygamber.

Tecellī ẕātıñ pertevi varlıḳ ṭaġın ḳılsun fenā 

Aç len terānī perdesin Mūsā Kelīmullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 20). [mūsā kelīmullāh, ]

muṣaffā: Tasfiye edilmiş, pak ve saf kılınmış.

Muṣaffādur bugün ḳalbim dü ʿālem mā-cerāsından 

Göñül bir şeyʾe żamm olsa keser feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

10, Mısra 3). [muṣaffādur, -dur ]

On sekiz biñ ʿālemiñ içi muṣaffā bil Ḫudā 

Kim ki mirʾātında bulmadı anı yoḳ anda cān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 27). [muṣaffā, ]

Oḳuram birdür anı bil ḳul hüvaʾllāhu eḥad 

Hem muṣaffā on sekiz biñ ʿālem Allāhuʾṣ-ṣamed (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 34). [muṣaffā, ]

muṣaffā eyle: Temizlemek, arındırmak.

Müʾminiñ ḳalbin Ḫudā kendüye mirʾāt eyledi 

Gel muṣaffā eyle ḳalbi sen bu Beytuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

62, Mısra 18). [muṣaffā eyle, ]
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muṣaffā ḳıl: Tasfiye etmek, süzmek, yabancı maddelerden ayırmak.

Ḳıl muṣaffā ḳalbiñi tevḥīd ü esmā nūr-ıla 

İnsāna lāyık dimezler kim ḳalaysız olsa ḳap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 17). [muṣaffā ḳıl, ]

muṣaffādan ṣāfī ol: Zaten saf olandan daha saf olmak, çok temiz, saf olmak.

Ki olmaya ġuṣṣa vü ġam 

Olup ṣāfī muṣaffādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 32). 

[muṣaffādan ṣāfī ol, -up ]

musaḫḫar: Boyun eğmiş, emre amade.

Senüñ fikriñle olmuşdur musaḫḫar 

Musaḫḫardur musaḫḫardur musaḫḫar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

4). [musaḫḫar, ]

Senüñ fikriñle olmuşdur musaḫḫar 

Musaḫḫardur musaḫḫardur musaḫḫar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

4). [musaḫḫardur, -dur ]

Senüñ fikriñle olmuşdur musaḫḫar 

Musaḫḫardur musaḫḫardur musaḫḫar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra

4). [musaḫḫardur, -dur ]

müsaḫḫar eyle: Ele geçirmek.

İlāhī cism-i insānı daḫı nefs ü dil ü cānı 

Müsaḫḫar eyle derdiñle yanalum ʿaşḳ-ıla nāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 10). [müsaḫḫar eyle, ]

musaḫḫar ol: Boyun eğmiş, emre amade olmak.

Senüñ fikriñle olmuşdur musaḫḫar 

Musaḫḫardur musaḫḫardur musaḫḫar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

3). [musaḫḫar ol, -muş, -dur ]

muṣāḥib eyle: Sohbet arkadaşı yapmak.
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Ḥabībiñ Aḥmede yā Rab mülāḳāt eyleseñ bir dem 

Muṣāḥib eyledim saña ki ṣanma olasın aġyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 43, 

Mısra 14). [muṣāḥib eyle, -di, -m ]

musallaṭ eyle: Birini sürekli rahatsız etmek, birine sataşmak, peşini bırakmamak.

Revā ḳıl rūḥ-ı sulṭānı musallaṭ yedi iḳlīme 

ʿAcem Rūm u Yemen şāhı bize eylemesün daḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 8). [musallaṭ eyle, -me, -sün ]

muṣavver: Tasvir edilmiş, suret verilmiş, bir surete konulmuş.

ʿaşḳ degül mi kenz-i maḫfīʾi ʿayān iden ezel 

Ger Muḥammed maẓhar-ı ẕātı muṣavver nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 28). [muṣavver, ]

müsekker: Sarhoş, mest edici.

Viṣāliñ şerbetin cān nūş idelden 

Müsekkerdür müsekkerdür müsekker (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

14). [müsekker, ]

Viṣāliñ şerbetin cān nūş idelden 

Müsekkerdür müsekkerdür müsekker (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

14). [müsekkerdür, -dür ]

Viṣāliñ şerbetin cān nūş idelden 

Müsekkerdür müsekkerdür müsekker (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra

14). [müsekkerdür, -dür ]

müselmān ol: Müslüman olmak.

Müʾmine raḥm itmeyen şeyṭān müselmān olmadı 

Nefsini fehm itmeyen insān müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 1). [müselmān ol, -ma, -dı ]

Müʾmine raḥm itmeyen şeyṭān müselmān olmadı 

Nefsini fehm itmeyen insān müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 2). [müselmān ol, -dı ]
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Sünneti ẓāhirde ḳalan kişiniñ yoḳ sünneti 

Rūḥ-ı insānī dinen oġlan müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 149, 

Mısra 4). [müselmān ol, -ma, -dı ]

Ey muḳallid nefsiñi kibre ʿimāret eyledüñ 

Gel bu ʿaşḳıñ nārına sen yan müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 6). [müselmān ol, -ma, -dı ]

Ḥaḳ Muḥammed yolına girdüm diyen kimse bugün 

Görmediyse söylese yalan müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 8). [müselmān ol, -ma, -dı ]

Ḳılmadı Ḥaḳḳa tevekkül cāhiliñ gör nefsini 

Ḥaml ider kim içmege ol ḳan, müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 10). [müselmān ol, -ma, -dı ]

Ehl-i inkārıñ gözine gör ki ẓulmet perdesi 

Şaplamışdur küfr-ile ṭuġyān müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 12). [müselmān ol, -ma, -dı ]

Nefsine fermān olup cān iḳlīmin eyler ḫarāb 

Lā diyüp illā dimez ol ḫān müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 14). [müselmān ol, -ma, -dı ]

Ey Sinān Ümmī dalālet zümresinde ḳalma sen 

Tevḥīdi inkār iden inān müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 149, 

Mısra 16). [müselmān ol, -ma, -dı ]

müsemmā: Ar. Tesmiye edilmiş, isim verilmiş, ad konulmuş, mevsûm.

Şu söz kim söylene dilde müsemmāsı gerek elde 

Kitābıñ maʿnīsin añla göñül dersin ṣorarsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 5). [müsemmāsı, -sı ]

Bu tevḥīdiñ müsemmāsın ṭaleb ḳılan bugün gelsün 

ʿĀşıḳlar ṭalıban oynar ʿummānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 13). [müsemmāsın, -sı, -n ]

Dilimdeki ism-i ẕātıñ müsemmāsıdur gördügüm 

Be vaʾllāhi inānursañ hüvaʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 11). [müsemmāsıdur, -sı, -dur ]
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Anuñ ismin soran kimse müsemmādan bulur envār 

Muvaḥḥid ẕākiriñ ḳalbi ṭolar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 59). [müsemmādan, -dan ]

müşerref ol: Müşerref olmak; onurlanmak, onur kazanmak, şereflenmek.

Gün gibi dīẕārı şevḳından müşerref oldı cān 

Ḳalmadı ẓulmet siyāhı Ḥaḳka vuṣlat ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 19). [müşerref ol, -dı ]

mūsīʾ: Hz. Musa.

ʿaşḳa hem-rāh olmayanlar bulmayısardur ḫalāṣ 

Len terānī perdesinden Mūsīʾi gör ṭūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 4). [mūsīʾi, -i ]

müşk: Asya dağlarında yaşayan bir ceylân cinsinin erkeğinde karın derisi altında 

bulunan kese şeklindeki bir bezden elde edilen güzel kokulu siyah madde.

Enbiyā evliyā çıḳa köşkine 

Mest olalar ʿanberine müşkine (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 46). 

[müşkine, -i, -(n)e ]

müşkil: Güç, zor, sıkıntılı.

Bu derde eyleñüz dermān ki tā müşkil ola āsān 

Sizüñdür luṭf-ıla iḥsān sizüñdür devr iden devrān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 29). [müşkil, ]

müşkilāt: Güçlükler, zorluklar.

On sekiz biñ ʿālemi ġarḳ eyleyen derd-i Ḫudā 

Müşkilātıñ cümlesin ben ʿaşḳa āsān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 8). [müşkilātıñ, -ın ]

müşkilleri beyān ol: Zor olan işleri halledilmek.

Bir Allāhı ẕikr ideniñ gümānı hep ʿayān olur 

Niʿmetine şükr ideniñ müşkilleri beyān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 2). [müşkilleri beyān ol, -ur ]
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muṣṭafā: Arınmış, arındırılmış; seçilmiş, güzide || hz. Muhammed.

Muṣṭafānıñ minnetine 

Murtażānıñ himmetine (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 29). 

[muṣṭafānıñ, -nın ]

Ṭāliʿi Muṣṭafā nūrına düşe 

Fālıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 35).

[muṣṭafā, ]

Nʾola anuñ yolına cümle ʿālem olsa fedā 

Muṣṭafānıñ ʿaşḳına çün baş ile cāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 12). [muṣṭafānıñ, -(n)ın ]

Evliyā bābındadur ʿilmeʾl-yaḳīn ḥaḳkaʾl-yaḳīn 

Muṣṭafā sırrından alur dersini mihmānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 14). [muṣṭafā, ]

Bārekaʾllāh ḫoş tecellī eyledi ol Pādişāh 

Muṣṭafānıñ vechiniñ şevḳından ʿişret ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

77, Mısra 4). [muṣṭafānıñ, -nın ]

Kārbānım başıdur benüm ʿAliyyüʾl-Murtażā 

Menzilimiñ intihāsı Muṣṭafā cāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 24). [muṣṭafā, ]

Ehl-i ḳāliñ ʿaḳlı irmez kim ne bilsün sürdügüm 

Muṣṭafādan Murtażādan āyin erkāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 10). [muṣṭafādan, -dan ]

Geldi cihāna Muṣṭafā miʿrāc idüp buldı ṣafā 

Bende bile gördüm vefā ḥażretde naẓarda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 23). [muṣṭafā, ]

Yā İlāhī Aḥmed ü Maḥmūd Muḥammed Muṣṭafā 

Ḥurmeti-y-çün ḳıl müyesser sırr-ı ẕātıñ vuṣlatın (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

105, Mısra 7). [muṣṭafā, ]

Zuʿm-ı bāṭıl zümresinden añlamañ ʿāşıḳları 

Muṣṭafādan Murtażādan ṣāḥib-erkānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 12). [muṣṭafādan, -dan ]
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İlāhī server-i ʿālem Ḥabībiñ Muṣṭafā ḥaḳḳı 

Yalıñuz ḳoma yoluñda irişdür bizi ol yāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 115, 

Mısra 5). [muṣṭafā, ]

Gel şefāʿat ḳıl dīẕārıñı görem yā Muṣṭafā 

Boynum egüben naẓarıñda ṭuram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4,

Mısra 1). [muṣṭafā, ]

Gel şefāʿat ḳıl dīẕārıñı görem yā Muṣṭafā 

Boynum egüben naẓarıñda ṭuram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4,

Mısra 2). [muṣṭafā, ]

Sen [ki] Yūsuf Mıṣra sulṭān ben Zelīḫāyam bugün 

Yā ne vaḳtin nūr-ı vaṣlıña irem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 4). [muṣṭafā, ]

Bülbülem ʿaşḳıñ elinden eylerem āh u fiġān 

Vaḥdetiñ bāġında gülleriñ direm yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 6). [muṣṭafā, ]

Ḫūb cemāliñ şemʿine pervāneyem ey luṭfı çoḳ 

Görsem envārıñı zārım arturam yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 8). [muṣṭafā, ]

ʿaşḳ derdiñ cāna pür-tāb eyledi bir ẕerrece 

Gelmişem meydān-ı ʿaşḳa Manṣūram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 4, Mısra 10). [muṣṭafā, ]

Keşf ḳılsañ sırr-ıla cāna ledünnī ʿilmini 

Niçedür ʿāşıḳlarıña gösterem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 12). [muṣṭafā, ]

Cān u dil dir ʿaşḳıñ-ile ʿāleme rüsvāy olam 

Nāmūs u ʿārım şişesin ben ṣıram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 14). [muṣṭafā, ]

Göñlümi yaġmaladı derdiñ beni ḳıldı fenā 

Her kimi görse gözüm seni soram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 16). [muṣṭafā, ]

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥāliniñ her biriniñ var bir işi 

Rūz u leylī her dem işim ben direm yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

4, Mısra 18). [muṣṭafā, ]
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Yüz ḳaralıġından āḫar armaġanum yoḳ saña 

Cān u dil her dem saña ider kerem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 20). [muṣṭafā, ]

Leylī yüzüñ ḥasretinden ḳalmadı ṣabr u ḳarār 

Mecnūn oluban yoluñda ben ṭuram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 22). [muṣṭafā, ]

Cān fedā olsun cihān şāh begi berri yoluña 

Ḳalʿa-i gevher-nigīnden umaram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4,

Mısra 24). [muṣṭafā, ]

Derdiñ urdı yüregime şerḥa şerḥa yaralar 

Sen şefāʿat merheminden vir ṣaram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

4, Mısra 26). [muṣṭafā, ]

Çār-ı yāriñ ẕevḳını keşf ideliden cānıma 

Sırlarına çoḳ senālar iderem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 28). [muṣṭafā, ]

ʿİzzet-i luṭfuñdan irdi cān senüñ esrārıña 

Kimse bilmez kim bu dil ne söylerem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 4, Mısra 30). [muṣṭafā, ]

Himmet ile dü cihānıñ bāġına bend olmayam 

Menzilüm saña irinceydek sürem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4,

Mısra 32). [muṣṭafā, ]

Dir Sinān Ümmī ḳaçan kim vāṣıl ola cān saña 

Dü cihān ẕevḳı baña olsun ḥarām yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 34). [muṣṭafā, ]

Hem buyurduñ şānına levlāke levlāk ol cānıñ 

Muṣṭafāyı cümleye cānān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 6). [muṣṭafāyı, -y, -ı ]

Māye evvel Muṣṭafāya Ḫāliḳıñ iḥsānıdur 

Cibriʾil itdi edā çün-kim ezelden cānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 1). [muṣṭafāya, -ya ]

Muṣṭafānıñ ḥurmetiyçün eyleme senden cüdā 

Ġam yime sen her kişi baña ulu burhān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9,

Mısra 11). [muṣṭafānıñ, -nın ]
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Bu üç nevʿ-i ḥaḳīḳatlar olupdur ẕātına maẓhar 

Velākin Muṣṭafā ekber alur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 28). [muṣṭafā, ]

ʿaşḳ degül mi Ādemi bir niçe yüz yıl aġladan 

Muṣṭafānıñ ḥurmetine ger suçı maġfūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 36). [muṣṭafānıñ, -nın ]

ʿaşḳ degül mi evvel āḫır Muṣṭafānıñ devleti 

Gerçi anuñ ḥurmetine külli şey mefḫūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 49). [muṣṭafānıñ, -nın ]

ʿaşḳ degül mi Muṣṭafāyı yāre vuṣlat bulduran 

Gerçi peyk-ile Ḫudāsı vaḥdete oḳur ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 53). [muṣṭafāyı, -y, -ı ]

ʿaşḳ degül mi Muṣṭafāyı ḳābe ḳavseyn eyleyen 

Gerçi ev ednā şarābından sırı maḫmūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 55). [muṣṭafāyı, -y, -ı ]

Cān u başı terk it ey dil sen de ʿāşıḳlardan ol 

Muṣṭafā şerʿi yolında ṣapma ṣādıḳlardan ol (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3,

Mısra 30). [muṣṭafā, ]

muṣṭafā devri: Hz. Muhammed'in peygamberliğiyle başlayıp kıyamete kadar devam 

edecek olan nübüvvet devri.

Bī-nihāyet luṭfuñ oldur keşf-i Ḳurʾān eyledüñ 

Muṣṭafā devrinde geldüm ʿāleme ḥurmet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 6). [muṣṭafā devri, -nde ]

ʿaşḳa uydum Muṣṭafā devrinde geldüm ʿāleme 

Giderem āh-ı fırāḳım Şāh-ı kerbānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 13). [muṣṭafā devri, -nde ]

Ol Ḥabībiñ Muṣṭafā devrinde pervāz eyledüm 

Derdimiñ dermānı bundan ġayrı devrān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 23). [muṣṭafā devri, ]

muṣṭafā nūrı: Hz. Muhammed'in (s.a.v.) nuru. Allah'ın yarattığı ilk nesne bu 

nurdur. Koşma her şey ondan meydana gelmiştir.
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Yaratmazdan ḳamu ḫalḳı eḳālīm-i ḥaḳāyıḳda 

Ḥabībim Muṣṭafā nūrın getürdüm öñce burhānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 10). [muṣṭafā nūrı, -n ]

muṣṭafānıñ nūrı: Hz. Muhammed’in nuru demektir. Mutasavvıflara göre yüce 

Allah, önce Hz. Muhammed’in nurunu yarattı.

Ḳalb içinde bulduġum [hep] evliyānıñ sırrıdur 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür hem Muṣṭafānıñ nūrıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

26, Mısra 2). [muṣṭafānıñ nūrı, -dur ]

müstaġraḳ ol: Batmak, gark olmak.

Şu fāżıllar kim oṭura olup envāra müstaġraḳ 

Şu ʿāşıḳlar kim oḳurlar göz açup ẕāt-ı ʿirfāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 7). [müstaġraḳ ol, -up ]

müştāḳ: Şiddetle arzu eden, özleyen, hasretini çeken, gönülden isteyen.

Dilimde devr ider virdiñ 

Ki müştāḳıyam ol ferdiñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 26). 

[müştāḳıyam, -ı, -y, -am ]

Lā kelāmından geçen añlar bu ẕikriñ maʿnisin 

Dir Sinān Ümmī anuñ envārına müştāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

31, Mısra 26). [müştāḳ, ]

Gel Ḥażrete müştāḳ-ısañ diñle bizüm aḫbārımız 

Tehī görme şimdi bizüm Ḥaḳḳ-ıladur bāzārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

50, Mısra 1). [müştāḳ-ısañ, -ı, -sa, -n ]

müştāḳ ol: İştiyaklı olmak, arzu etmek.

Derdiñe dermān gerekse derde müştāḳ ol yüri 

Derde mihmān olmayanlar bulmadı dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

151, Mısra 5). [müştāḳ ol, ]

müstemiʿ ol: İstimâ' eden, dinleyen olmak.
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Gūş iderseñ vaṣfını diñle deñizden ḳaṭrece 

Müstemiʿ ol bir nefes gel söyleyem maʿẕūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 10). [müstemiʿ ol, ]

müşterī: Alıcı, isteyen, talepkar.

Der Sinān Ümmī bāzergānam bāzāra gelmişem 

Müşterī olanlara alım ṣatım budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 97, 

Mısra 14). [müşterī, ]

muştula: Müjdelemek.

Görmüşem Ḳurʾān içinde muştuladuñ sen beni 

Ẕikr iderseñ mürvetiñden adımı raġbet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 27). [muştuladuñ, -du, -n ]

Muştuladum ben size ẕātım ṣıfātım vaṣfını 

Ḳul hüvallāhü eḥaddur oḳunan Ḳurʾān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

82, Mısra 11). [muştuladum, -du, -m ]

muʿtād: Adet edinilmiş, alışılmış, alışkanlık haline gelmiş.

Dost cemāli şemʿiniñ pervānesiyem her nefes 

Lā dimezseñ gel berü zāhid benüm muʿtādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

119, Mısra 14). [muʿtādıma, -ım, -a ]

muṭahhar: Tathîr edilmiş, maddî ve manevî temizlenmiş.

Saña cān dil vireli dü cihāndan 

Muṭahhardur muṭahhardur muṭahhar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

12). [muṭahhar, ]

Saña cān dil vireli dü cihāndan 

Muṭahhardur muṭahhardur muṭahhar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

12). [muṭahhardur, -dur ]

Saña cān dil vireli dü cihāndan 

Muṭahhardur muṭahhardur muṭahhar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

12). [muṭahhardur, -dur ]

muṭlaḳ: Kesin olarak, kesinlikle, şüphesiz.
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Kim ola kim ẕāt-ı muṭlaḳdan seni muṭlaḳ bile 

Pes bilen sensin senüñdür çünki keşf-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 3). [muṭlaḳ, ]

Didi medḥ eyleyüp ol Ḥaḳ saña çün veʾż-żuḥā muṭlaḳ 

Buña ḳādir dilim ancaḳ ki ḥaḳsın yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 13). [muṭlaḳ, ]

muṭlaḳ vücūd: Varlığı mecburi, kesin olan. || Mutlak varlık.

Eger muṭlaḳ vücūdumdan getürsem ʿāleme ḳaṭre 

Bi-külli maḥv ola fānī ki ol deryā-yı ʿummānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 19). [muṭlaḳ vücūd, -um, -dan ]

muṭlaḳa: Kesin olarak, kesinlikle, şüphesiz.

Lem yelid kimdür anı bildüñ mi ol Ḥayy ü Beḳā 

Ve lem yūled kimse andan ṭoġmayısar muṭlaḳā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 38). [muṭlaḳā, ]

mūtū ḳable en-temūt: Hz. Muhammed'in "Ölmeden önce ölünüz" anlamındaki sözü.

Çün buyurdı ol Resūl mūtū ḳable en-temūt 

Ölmezden öñ ʿaşḳ-ıla öldügüm midür ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 3). [mūtū ḳable en-temūt, ]

Çün buyurdı Ḫayrüʾl-beşer mūtū ḳable en-temūtū 

Ölmedin öñ bunda iken ölmeyen insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 9). [mūtū ḳable en-temūtū, ]

muvaḥḥid: Allah’ın birliğine inanan, tevhit inancını benimseyen kimse, müslüman.

Lā diyen illā dimez evvel bāzārda añla kim 

Hem muvaḥḥid müʾminiñ burhānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

16, Mısra 4). [muvaḥḥid, ]

Ḥaḳ buyurdı ẕikrime ṭan eyleyen ziyānlu 

Muvaḥḥidiñ āvāzı münkire çıyān gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra

10). [muvaḥḥidiñ, -in ]
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Anuñ ismin soran kimse müsemmādan bulur envār 

Muvaḥḥid ẕākiriñ ḳalbi ṭolar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 60). [muvaḥḥid, ]

Muvaḥḥiddür anuñ ẕātı ebed hergiz ḳarār itmez 

O ẕikriñ mevcidür envār süzer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 9). [muvaḥḥiddür, -dür ]

müyesser: Nasip olma.

Bi-ḥamdiʾllāh vefāñuz ben ġaribe 

Müyesserdür müyesserdür müyesser (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

24). [müyesser, ]

Bi-ḥamdiʾllāh vefāñuz ben ġaribe 

Müyesserdür müyesserdür müyesser (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

24). [müyesserdür, -dür ]

Bi-ḥamdiʾllāh vefāñuz ben ġaribe 

Müyesserdür müyesserdür müyesser (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

24). [müyesserdür, -dür ]

müyesser eyle: Kolaylaştırmak, nasip etmek.

Kim tecellī kim tesellī çoḳ temennā ḳıldılar 

Çün bize derdiñ müyesser eyledüñ ṣoḥbet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 18). [müyesser eyle, -dü, -n ]

Maḳām-ı Hażret-i Ḳudsüñ müyesser eyleseñ yā Rab 

Yime ġam hergiz ey ʿabdim bezendi şānıña ḫôş-kār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 9). [müyesser eyle, -sen ]

müyesser ḳıl: Nasip etmek.

Yā İlāhī Aḥmed ü Maḥmūd Muḥammed Muṣṭafā 

Ḥurmeti-y-çün ḳıl müyesser sırr-ı ẕātıñ vuṣlatın (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

105, Mısra 8). [müyesser ḳıl, ]

Dāʾimā bizden ḫaṭā senden ʿaṭādur işlenen 

ʿaşḳı fażlıñdan müyesser ḳıl bize burhān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 6, Mısra 14). [müyesser ḳıl, ]

1677



müzeyyen: Bezenmiş, süslenmiş, ziynetli.

Maḥabbet nūrı-y-la pür ḳıl müzeyyen cism gülzārın 

Görüp cān bülbüli ötsün oḳısun ḥüsn-i esbāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 5). [müzeyyen, ]

Seni söyler ḳamu diller uçan ḳuşlar esen yeller 

Cemāliñ bāġına güller müzeyyen aḳ u al olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 28). [müzeyyen, ]

Sekiz cennet münevverdür müzeyyendür cemālinden 

Yedi ṭamu celālidür ḳızar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 53). [müzeyyendür, -dür ]

N

nâdân: Cahil, akılsız.

Key ṣaḳın Ümmī Sinān nuṭḳ eyleme nādāna 

Cāhile yār olursañ aṣṣıña ziyān gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra 

17). [nādāna, -a ]

Bu Sinān Ümmīʾi siz cāhil ü nādān añlamañ 

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥāline ʿālimdür iẓhār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 21). [nādān, ]

Cāhil ü nādān alurlar her nefes lādan kelām 

Evliyā nuṭḳıyla her dem virdimiz tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60,

Mısra 7). [nādān, ]
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Cehl ü nādān ġayretinden ḳalma ḳaldur başıñı 

Geç bu ṣūretden seni sen kāmil insān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 9). [nādān, ]

Fāsıḳ u nādān ne bilsün kim benüm esrārımı 

Yoluma bel baġlayanlar bil ki merdāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 19). [nādān, ]

Dört kitābıñ maʿnisin keşf eyleyen Hūdur hemān 

Lā dimez kimse bu sırra illā nādān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 12). [nādān, ]

Gerçeklere iren kişi dostı ʿayān gören kişi 

Açma bu sırrı nādāna ferdā çeküp geze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 20). [nādāna, -a ]

Ey Sinān Ümmī senüñ sırrıñ şāha maḥrem-durur 

İrmege merdān gerekdür açma nādān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

125, Mısra 14). [nādān, ]

Maṣlaḥat iş bitüren göñül yapanlar ʿarş yapar 

İş bu remziñ maʿnisini degme nādān bilmeye ne (Ümmî Sinan Dîvânı, Kıt'a 

1, Mısra 4). [nādān, ]

nādān olan: Cahil, bilgisiz kişi.

Ehl-i ḥāliñ sırrını fehm eylemez nādān olan 

Dört kitāba lā diyendür İblīs ü Şeytānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 11). [nādān olan, ]

Gizli degül gün gibi āşkāreyem günden ʿayān 

Añlamaz nādān olan şimdi benüm settārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

94, Mısra 8). [nādān olan, ]

nā-gehān: Ansızın, birdendire.

Umaram kim ol Ḥabībiñ ḥurmeti-y-çün nā-gehān 

Bir naẓar ḳılup diyesin kim baña gel bi-çāram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

76, Mısra 27). [nā-gehān, ]

nāgehānī: Ansızın, birdenbire.
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Ġāfil iken nāgehānī geldi bu sevdā baña 

Ey muʿabbir niçe taʿbīr ola düşüm neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 5). [nāgehānī, ]

nā-ḥaḳ: Haksız.

Ṭoġrıdur özüm ḥaḳāyıḳ ehliniñ güftārına 

Ḥaḳ didüm nā-ḥaḳ dimen göñlümde bir pīç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 139, Mısra 12). [nā-ḥaḳ, ]

Ey baña nā-ḥaḳ diyenler ḥaḳ-durur işüm benüm 

Biñde bir taʿbīr olınmaz çoḳ-durur düşüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 21). [nā-ḥaḳ, ]

nā-ḥaḳ di: "Hak değil" deyip Allah'ı inkar etmek.

Rehberim mürşid-i kāmildür ne ġam aġyārdan 

Ḥaḳ didüm nā-ḥaḳ diyüben dönmezem iḳrārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

109, Mısra 2). [nā-ḥaḳ di, -y, -üben ]

nā-ḥaḳ yire: Haksız yere.

ʿĀr ider ʿāriflere baş egüben ḥaḳ görmege 

Daḫl ider daḫḫālı gör nā-ḥaḳ yire daʿvāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 10). [nā-ḥaḳ yire, ]

naḥīf: Arık, çelimsiz, zayıf.

Teraḥḥum ḳıl kerem eyle ki bī-çāre naḥīfiñdür 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 35). [naḥīfiñdür, -in, -dür ]

naḥnü ḳasemnā: "Biz kısımlara ayırdık" (Zuhruf suresi 43/32. ayet) ayetinden 

iktibastır.

Gelse ḳaçmaz ḳaçsa ḳoġmaz cengi yoḳ dünyā-y-ıla 

Naḥnü ḳasemnādan iḳrār eylemez dervişler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 20). [naḥnü ḳasemnā, -dan ]

naḥv: Söz dizimi, cümle bilgisi, sentaks.
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Eger naḥvıñ eger ṣarfıñ olup şerḥi dile gelmez 

Hüve hüve maḳāmında ne sāʿat ne zamān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 13). [naḥvıñ, -ın ]

naʿīm: Cennetlerden biri.

Bī-niyāz oldum caḥīmiñden naʿīmiñden bugün 

Her neye emr eyleseñ cān üstine niyyet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 15). [naʿīmiñden, -in, -den ]

naʿīm: Nimetler.

ʿaşḳ elinden şöyle bil her kim naʿīme uġradı 

Ḳıldı sükker ü ʿaselden zehr-i ḳātil aşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 15). [naʿīme, -e ]

nāḳıṣ ol: Eksik olmak.

Gerçek mürīd gerçek eriñ bir ḳatresin baḥre ṣayar 

Nāḳıṣ olan nefse uyar sükkerini zehre ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39, 

Mısra 2). [nāḳıṣ ol, -an ]

naḳḳāre: Mehterhanede yer alan, birbirine bağlı iki yarım küre benzeri ve iki 

değnekle vurularak çalınan bir tür davul.

Gördi vücūdum pür-cidāl el virmedi ṣabra mecāl 

Ḳurdı hümāyūn köşk ü taḫt çalındı kös naḳḳāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 150, Mısra 24). [naḳḳāresi, -si ]

naḳḳāş: Renkli resim ve tezyînat yapan sanatkâr, kitapları resimleyen, kap ve 

sayfalarını süsleyen, mîmârî eserlerin tavan ve duvarlarını, çinileri, toprak kapları 

vb.lerini resim ve şekillerle bezeyen süsleme ustası.

Ṣad hezārān āferin olsun saña biñ cān-ıla 

Medḥa gelmez söyledügüm māhımıñ naḳḳāşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

131, Mısra 6). [naḳḳāşını, -ın, -ı ]

naḳḳāş: Süsleme ustası II Allah.
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Kevn ü mekānıñ naḳşını pāk eyle göñülden 

Naḳḳāşa iriş ġayrıya aldanmaġıl zinhār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 12). [naḳḳāşa, -a ]

naḳḳāş ol: Renkli resim ve süsleme yapan sanatkar olmak.

Vaḥdetiñ nūrı-y-la naḳḳāş olmaġa şāhım senüñ 

Bu Sinān Ümmī āḫardan bī-nuḳūş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

21, Mısra 13). [naḳḳāş ol, -mag, -a ]

naḳl id: Anlatmak, rivayet etmek, hikayet etmek.

Her kime efʿāl-i ʿālem cürʿasından ṣundı Ḥaḳ 

Dört kitābı naḳl idersüñ hīç ögüt kār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52,

Mısra 14). [naḳl id, -er, -sün ]

naḳş: Akis, görüntü, sûret.

Gel berü ey lā-mekān şehrinde ḳılan seyr-i yār 

Nā-murād ol dü-cihānıñ naḳşına ḳılma naẓar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13,

Mısra 2). [naḳşına, -ın, -a ]

Kevn ü mekānıñ naḳşını pāk eyle göñülden 

Naḳḳāşa iriş ġayrıya aldanmaġıl zinhār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 11). [naḳşını, -ın, -ı ]

Şöyle bil nāsūt-ı ʿālem naḳşıdur bunlar hemān 

Ṭāʿatı ʿādet ḳılurlar fiʿli ibrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, Mısra 

15). [naḳşıdur, -ı, -dur ]

Ol beḳā mülkünde bāḳī ḳalmaġa 

Dü cihān naḳşını dilden ḳıl ṭırāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 18). 

[naḳşını, -ını ]

Dü cihānıñ naḳşına dil virmeyendür serveli 

Şerḥ idüben söyledigim kāmil insāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 27). [naḳşına, -ı, -(n), -a ]

ʿĀşıḳam kevn ü mekānıñ naḳşına dil virmezem 

Ṣādıḳam rūy-ı ẕemīniñ bendine bil virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 84,

Mısra 1). [naḳşına, -ı, -(n), -a ]
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Levḥ-i dilden dü cihānıñ naḳşını pāk eyleyen 

Sırrına ḳılan tecellī nūr-ı Yezdān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 3). [naḳşını, -ı, -n, -ı ]

Anuñ-içün levḥ-i dilden refʿ ider naḳşı melāl 

ʿaşḳ-ıladur cānıma bu cān olan ḳurb-ı Cemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 27). [naḳşı, -ı ]

Bil senüñ ḳalbiñde Ḥaḳdan ġayrı ṣuret ḳalmaya 

Dil fenā vü ger beḳā naḳşına māʾil olmaya (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3,

Mısra 6). [naḳşına, -ı, -(n), -a ]

naḳş-ı ḫayāl: Hayalinin süsü, güzelliği.

Naḳş-ı ḫayāliñ bāġına bend olma ki merdān iseñ 

Terk-i cihān u cübbe vü destār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 21). [naḳş-ı ḫayāl, -in ]

nālān id: İnlemek, feryat etmek.

Ḥasretiñden āh idüp nālān iderler her seḥer 

ʿĀşıḳıñ gözlerini giryān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 17). [nālān id, -er, -ler ]

nāleler virüp: İnletmek.

Dilerse nāleler virüp söyleden 

Dilerse nuṭḳumı pinhān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 19). 

[nāleler virüp, -ler, -üp ]

nām: İsim, şan, şöhret.

Sinān Ümmī bu ʿaşḳa yār olaldan 

Yoġ oldı varlıġı bir ḳurı nāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 26). 

[nāmdur, -dur ]

ʿĀşıḳ nāmından uṣandum gerek āvāre ḳılsunlar 

Bugün vaṣlıña el ṣundum gerek pür yāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 40, Mısra 1). [nāmından, -ın, -dan ]
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Şöhret ü nām ṣāḥibidür añlamañ Ümmī Sinān 

Dem-be-dem dost eşiginde nāsdan ʿuzlet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 77, Mısra 21). [nām, ]

Āh-ı firḳatdan olupdur dil fenā-ender-fenā 

Ḫalḳ içinde nām u ʿırżım ḫāke yeksāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

78, Mısra 32). [nām, ]

namāzım ḳıl: Cenaze namazını kılmak.

Yunup ṭāhir ola cismim namāzım ḳıla ʿāşıḳlar 

Varuban ḳabrime girsem diyem yā Hū girem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 11). [namāzım ḳıl, -a ]

nām-ı fenā: Kötü nam, şöhret.

Dilerse gezdiren ʿarşı semāyı 

Dilerse bozduran nām-ı fenāyı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 22). 

[nām-ı fenā, -y, -ı ]

nāmıñı ver: (Kibirle) ismini söylemek.

Ḥaẕer eyle ṣaḳın İblīs sözinden 

Dergāhda nāmıñı verüp yaḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 8).

[nāmıñı ver, -üp ]

nā-murād ol: Arzusuna, isteğine kavuşamamak.

Gel berü ey lā-mekān şehrinde ḳılan seyr-i yār 

Nā-murād ol dü-cihānıñ naḳşına ḳılma naẓar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 2). [nā-murād ol, ]

nāmūs: Edep, haya.

Sinān Ümmī olup sāḳi eline cām-ı ʿaşḳ aldı 

Ḳoyup nāmūsı ey zāhid mey ü ṣoḥbet sürerseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 73, Mısra 18). [nāmūsı, -ı ]

Bende benlik ḳalmadı hep cümlesi ḳıldı firār 

Bu göñül mülkin ḫalāṣ itdi yudı ʿār nāmusın (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 6). [nāmusın, -ın ]
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Ḳodum nāmūsı ʿārı ḳılam āh-ıla zārı 

Daġıdam berg ü bārı çün dinüldüm ben deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 3). [nāmūsı, -ı ]

Bulmaġa vaṣl-ı yārimi ḳodum nāmūs u ārımı 

İrgirmege ḳaṭārımı kārbāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 23). [nāmūs, ]

nāmūs u ʿār şişesin ṣır: Edep ve haya şişesini kırmak; utanmaz, yüzsüz olmak.

Cān u dil dir ʿaşḳıñ-ile ʿāleme rüsvāy olam 

Nāmūs u ʿārım şişesin ben ṣıram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 14). [nāmūs u ʿār şişesin ṣır, -am-ım-si, -n ]

nâr: Ateş, aşk ateşi.

Ümmī Sinān yanar nāra 

Diler kim ire sen yāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 33). [nāra, -a ]

Maḥabbet nārına bu dil yanaldan 

Benüm āh-ıla zārum ṣubḥ u şāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 

15). [nārına, -ı, -, -a ]

Tefekkür baḥrına ṭaldum temāmet 

Bu sırrı açmadum özüm ṭolu nār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 16). 

[nār, ]

Niçe bir ḥasret-i hicrān daḳar dār zülfüñe gerdān 

Beni lāyıḳ gerek nūra gerekdür nāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

40, Mısra 4). [nāre, -e ]

İlāhī derd-i ʿaşḳıñdur başumda ḥükm iden sevdā 

Yaḳar ḥasret nārın gāhi aḳıdur gözlerimden yaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 12). [nārın, -ın ]

Misālinde fenā dünyā oturmuş köhne pīr ancaḳ 

Ṭonanmış cismine evlād kimi nār kimi nūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 2). [nār, ]

Ben dürişüp derd-i yārıñ nārına yansam direm 

Sen dürişüp cehl-i ẓulmet şālını geydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 15). [nārına, -ı(n), -a ]
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Evvel anuñ ẕātı nūrı ʿaşḳ-ı ezelī nār-ıla 

Yedi ismiñ nūrın māye ḳıldıġı esrārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 7). [nār-ıla, -ıla ]

Emriñe fermāndur senüñ kün fe-kān 

Nārı Ḫalīle gülzār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 10). 

[nārı, -ı ]

Firḳat nārı-y-la cānların göyündürme ey Pādişāh 

Göster ẕātıñ gülzārını dostuñ Ḫalīlullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 13). [nārı-y-la, -ı, -y, -la ]

İlāhī cism-i insānı daḫı nefs ü dil ü cānı 

Müsaḫḫar eyle derdiñle yanalum ʿaşḳ-ıla nāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 10). [nāra, -a ]

Ey muḳallid nefsiñi kibre ʿimāret eyledüñ 

Gel bu ʿaşḳıñ nārına sen yan müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 6). [nārına, -ı(n), -a ]

Ben bu işe ḥayrān iken bunca nāra giryān iken 

Āvāre sergerdān iken irişdi ʿaşḳ cān pāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 21). [nāra, -a ]

Girdüm bu ʿaşḳ bāzārına ḳomaz bu günüm yarına 

Yanmaġa derdiñ nārına pervāne gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

3, Mısra 18). [nārına, -ı(n), -a ]

ʿaşḳ degül mi yedi ṭamu nārın iden pür-ʿaẕāb 

Yaḳısar Ḥaḳḳa Nebīye ʿaşḳa kim menkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 25). [nārın, -ın ]

nâr: Maruf meyve, nar.

Ṣalāt ü ṣavm-ıla ḥaccıñ enācir ḫurmā nār aʿnāb 

Saña evṣāf-i ebrārıñ sevābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 67, 

Mısra 7). [nār, ]

nār bul: Ateş (gibi) bulmak, yandığını görmek.

Görmedüm pervāne şemʿa vara biryān olmaya 

Şemʿa yaḳın varduġumca özümi nār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

93, Mısra 4). [nār bul, -muş, -am ]
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Görmedüm pervāne şemʿa vara biryān olmaya 

Şemʿa yaḳın varduġumca özümi nār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

93, Mısra 4). [nār bul, -muş, -am ]

nār eyle: Ateşe çevirmek; cehenneme atmak.

Yerimizi nār eyleme 

Ol nūr-ı cemāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 3). [nār eyle, 

-me ]

nār eyle: Ateşe çevirmek, ateşte yakmak, yakıp kül etmek; aşk ateşiyle yakmak.

ʿaşḳ degül mi kim Züleyḫānıñ özin nār eyleyen 

Gerçi Yaʿḳūb oġlı Yūsuf arada mezbūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 71). [nār eyle, -y, -en ]

nār ḳıl: Yakmak.

Ḫ˅āce-i kevneyn olursañ gel fenā ḳıl iḫtiyār 

Ḳāl ü ḳīliñ ḳıl ḫayāliñ ʿaşḳ odıyla nūrı nār (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 42). [nār ḳıl, ]

nār ol: (Aşk ateşiyle yanıp) ateş olmak.

Kim ki dôstuñ sözin söyler kim ki dôstuñ gülin yıylar 

Dāʾim ʿaşḳ deñizin boylar yanar vücūdı nār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

46, Mısra 12). [nār ol, -ur ]

naʿra ur: Haykırmak, bağırmak; nara atmak.

Ben yārıma cān virmege naʿra urup Ḥallāc-ıla 

Çaldum eneʾl-Haḳ nevbetin Manṣūr ile dārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 87, Mısra 25). [naʿra ur, -up ]

nār-ı ʿaşḳ: Aşk ateşi.

Ṭuṭuşup nār-ı ʿaşḳıñla bu dil yanmaḳ diler yā Rab 

Ṣafādan ṭuymaduñ sen kim özüñi eyledüm pür-nār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 5). [nār-ı ʿaşḳ, -ın, -la ]
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nār-ı ḥarāret: Sıcaklık ateşi || hasret ateşinin sıcaklığı.

Ḥasret ü nār-ı ḥarāretiñ beni ḳıldı żaʿīf 

Fażlıña bel baġladum ḳaldum yā Rabbeʾl-ʿālemīn (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 107, Mısra 7). [nār-ı ḥarāret, -in ]

nār-ı ḥasret: Hasret ateşi.

Cemāliñ derdini kimden alursañ 

ʿAẕābı nār-ı ḥasretiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 30). 

[nār-ı ḥasret, -in ]

nār-ı maḥabbet: Aşk ateşi.

Nār-ı maḥabbet ḳaynadı envār-ı mevc oldı revān 

Ol ḳandiliñ ṭış yüzine ¥arbı inen derde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 11). [nār-ı maḥabbet, ]

nās: İnsan, beniâdem, halk.

Ey cehennem ḳorkusından nāsı ġam-nāk eyleyen 

Bizi yoḳdan var iden ʿālemleriñ Settārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 21). [nāsı, -ı ]

Şöhret ü nām ṣāḥibidür añlamañ Ümmī Sinān 

Dem-be-dem dost eşiginde nāsdan ʿuzlet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 77, Mısra 22). [nāsdan, -dan ]

ʿaşḳ degül mi aṣl-ı ebrār u muḳarreb ġayrı nās 

Külli şeyʾ hep ṭāḳatınca Ḫāliḳa meşkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 33). [nās, ]

Cān göziniñ gözliginden ẕāt-ı nefsi ara bul 

Men ʿaref sırrındadur nāsa devāʾı yara bil (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 46). [nāsa, -a ]

nāşī: Yabancı II Rakip.

Yoldaş itme nāşī ile 

Saña münkir kişi ile (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 9). [nāşī, ]
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nās-ı nādān: Cahil kimseler.

Nās-ı nādān arasında gevheriñ ḫor olmasun 

Ey Sinān Ümmī ṣaḳın açma göñül ḫaznasını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146,

Mısra 21). [nās-ı nādān, ]

naṣīb: Behre, hassa, pay, kısmet.

Var ise ʿaḳl-ı evvelden naṣībiñ ḳısmetiñ feyżiñ 

Rumūzundan idüp pür-tāb getürsün bir ḫaber elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 5). [naṣībiñ, -i, -n ]

Naṣībin dürişüp almaḳ dilese bir biri nefsiñ 

Virilmiş kendüye ḳısmet görünmez anı yir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

63, Mısra 21). [naṣībin, -i, -n ]

Yedi ṭamu sekiz uçmaḳdan müberrāyım bugün 

Çün naṣībim ʿaşḳa irdi ḳısmetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

97, Mısra 6). [naṣībim, -im ]

Lā diyen illā dimez evvel bazārda añladum 

Ger naṣībiñ var ise illāda seyrān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 4). [naṣībiñ, -in ]

naṣīb eyle: Nasip etmek, kısmet etmek.

Āḫar yire nefes virmek naṣīb eylemeseñ yā Rab 

Eger ḳaç yıl ʿömür sürsem diyem yā Hū sürem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 3). [naṣīb eyle, -me, -se, -n ]

Kerem ḳıl sen naṣīb eyle Sinān Ümmīye ey Mevlā 

Ki ol dīvān-ı ʿālīde ṭura böylece dīvāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 13). [naṣīb eyle, ]

naṣīb ḳıl: Kısmet etmek.

Bu Sinān Ümmīye luṭfuñ ḳıl naṣīb 

Kim yañılmayup saña doġrı gide (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 25). 

[naṣīb ḳıl, ]
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Ḥüsn-i cihānıñ kimseye ḳalmaz beḳā bellü beyān 

Ḥüsn-i beḳādan ḳıl naṣīb Yūsuf ḥüsnullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 18). [naṣīb ḳıl, ]

naṣīb ol: (Bir şey bir kimseye) Kader olarak belirlenmiş olmak, onun kısmeti hâline 

gelmek, ona müyesser olmak.

Ḫalḳıñ çoġı ḥaḳḳı bilmez ancalar rāh arar bulmaz 

Degmelere naṣīb olmaz vaṣl-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

1, Mısra 8). [naṣīb ol, -ma, -z ]

naṣībin al: Yararlanmak, kısmetine düşeni elde etmek.

Ḳısmet evvel [ol] naṣībin almayandan gizlüdür 

Āteş-i ʿaşḳ-ıla pişmiş yaḫşı niʿmet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 7). [naṣībin al, -ma, -y, -an, -dan ]

naṣīḥat: Öğüt, tavsiye.

Eger benden kim isterse naṣīḥat 

Ḳomasun ʿaşḳı bu ʿālī-maḳāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 13). 

[naṣīḥat, ]

naṣīḥat diñle: Tavsiyeye kulak vermek, öğüt dinlemek.

Her ki ġafletden uyanmaz kim naṣīḥat diñleye 

Ol kişiniñ gözini yarın cehennem açısar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 7). [naṣīḥat diñle, -y, -e ]

naṣīḥat ehli ol: Nasihat edenler, faydalı sözler söyleyen kimselerden olmak.

ʿĀlim ü ʿāmil naṣīḥat ehli olan kişiler 

Ḫalḳı Ḥaḳḳa daʿvet eyler āvāzından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 21). [naṣīḥat ehli ol, -an ]

naṣrānī: Hristiyan.

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür ṭoġdı saʿādet şems ü māh 

Bir ḳula ḳılsa hidāyet dāʾimā naṣrānīdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, 

Mısra 12). [naṣrānīdür, -dür ]
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nāsūt ehli: Maddeye, dünya nimetlerine kıymet veren kimseler.

Ey Sinān Ümmī ʿömür ḫarc itme nāsūt ehline 

ʿĀrifāna yek naẓar ḳıl sırr-ı pinhān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 17). [nāsūt ehli, -ne ]

nāsūt-ı ʿālem: İnsanlık alemi; dünya.

Şöyle bil nāsūt-ı ʿālem naḳşıdur bunlar hemān 

Ṭāʿatı ʿādet ḳılurlar fiʿli ibrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, Mısra 

15). [nāsūt-ı ʿālem, ]

nātıḳ: Konuşan, söz söyleyen.

ʿĀrif-iseñ vir ḫaber kim maʿnī-i muṭlaḳ nedür 

Nātıḳ-ısañ işbu yolda söyle kim el-ḥaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 2). [nātıḳ-ısañ, -ı, -sa, -n ]

nāz: Naz, cilve, eda.

Ḫ˅āceniñ ṣalı öñünce yilişirler ḫ˅āceler 

Nāzıla ten besleyen baḳ noldı ḥāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28,

Mısra 8). [nāzıla, -ıla ]

Mest ü ḥayrān ʿāşıḳıñ yolında ḳurbān eyle cān 

Ṭut ḳulaġıñ Ḥaḳḳ eşiginde nāzından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

32, Mısra 24). [nāzından, -ı, -n, -dan ]

Vuṣlat-ı yārıñ elinden hīçe ṣatmış nāzını 

Görmeyem diyü melāmet çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 19). [nāzını, -ını ]

nāz eyle: Nazlanmak; övünmek.

Cānı çevgān, başımı ṭop eyledim dergāhına 

ʿaşḳı meydānında Şāhıñ añlamañ nāz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

88, Mısra 14). [nāz eyle, -dü, -m ]

nāz id: Cilve yapmak.
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Gāhī ḳonar bir ṣaḥrāya 

Gāhī ḳonmaġa nāz ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 4). [nāz id, -

er ]

naẓar: Bakış, bakma.

Ceẕb eyleseñ kime seyrden eger giçden eger irden 

Hergiz ayrılmaz naẓardan resm-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 1, Mısra 14). [naẓardan, -dan ]

Ṭālibiñ efsāne ṣanmān baġrını çāk itdügi 

Pādişāhıñ her naẓar baḳduġı seyrān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

19, Mısra 4). [naẓar, ]

Ḳanı ben miskine senden irişe derdime dermān 

Ḳanı ben żaʿīfe bir dem ireydi bir naẓar añsuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 14). [naẓar, ]

Yalıñızam yarıcım yoḳ senden āḫar yā Ġanī 

Luṭfuñ-ıla yek naẓar derdiñi dermān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 6). [naẓar, ]

Geldi cihāna Muṣṭafā miʿrāc idüp buldı ṣafā 

Bende bile gördüm vefā ḥażretde naẓarda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 24). [naẓarda, -da ]

Yañılmasın bazārında ki merd olsun şikārında 

Hüner ḳılsun naẓārımda benüm yolumda virsün cān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 30). [naẓārımda, -ım, -da ]

Mürşidinden ġayrı yire bir naẓar 

Ḳılmaz ʿāşıḳ olan olur dīvāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 25). 

[naẓar, ]

naẓar: Makam, huzur.

Dāʾim naẓarıña ḳarşu 

Ṭurmaḳ isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 7). 

[naẓarıña, -ı, -(n)a ]

İlāhī ḳanı ʿālemde göre ẕātıñ bir açuḳ göz 

İlāhī ḳanı ādemde naẓarıñda ṭura aḳ yüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 2). [naẓarıñda, -ı, -n, -da ]
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Gel şefāʿat ḳıl dīẕārıñı görem yā Muṣṭafā 

Boynum egüben naẓarıñda ṭuram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 2). [naẓarıñda, -ı, -n, -da ]

naẓar: Bakış, bakma; ilgi gösterme.

Ḳapıñda boyın egerler İlāhī 

ʿĀşıḳlarıñ ʿazmi naẓārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 4). 

[naẓārıñadur, -ın, -a, -dur ]

Sinān Ümmī bugün ḳalbe umar senden naẓar yā Hū 

Selāmet eyle yā Rabbi çü sensin Ḳādir ü Bāḳī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 13). [naẓar, ]

naẓar bul: İlgi görmek.

Ṭaşın düzen dem-be-dem Ḥaḳdan naẓar bulur mı 

Ḳalbiñ bābın açmaġa ẕikr-ile devrān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 9). [naẓar bul, -ur ]

naẓar eyle: Bakmak, ilgilenmek.

Ey dil naẓar eyle gel bu cihāna 

Niçe bir zār idersin yana yana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 1). 

[naẓar eyle, ]

naẓar eyle: Bakmak, dikkat etmek.

Yürüyem ʿarşıñ altına naẓar eyle diseñ yā Rab 

Ḫayāliñ anda gözlersem diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 27). [naẓar eyle, ]

naẓar gör: Lütuf görmek.

Gel ey ṣāḥib-meʿānī gör naẓar feyż-i İlāhīden 

Ḳulaḳ ṭut cān-ıla diñle ḫaber feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 1). [naẓar gör, ]

naẓar id: Bakmak, ilgi göstermek.
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Ne lāyıḳdur saña kimse yol vara 

Diẕāra iltüp naẓar iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 18). 

[naẓar id, -en ]

naẓar iste: Dikkat çevirmesini, bakmasını, kendisini fark etmesini istemek.

Ḫudāvendā Ḫudāvendā bu dil senden naẓar ister 

Hidāyet birle fażlımla anı ḳıldum baña ben yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

43, Mısra 17). [naẓar iste, -r ]

naẓar ḳıl: Bakmak; ihsanda bulunmak, ilgilenmek.

Umaram kim ol Ḥabībiñ ḥurmeti-y-çün nā-gehān 

Bir naẓar ḳılup diyesin kim baña gel bi-çāram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

76, Mısra 28). [naẓar ḳıl, -up ]

Gözleriniñ sürmesini gördügümden gülmezem 

Vechine ḳıldum naẓar yıḳıldum ʿaḳla gelmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 44). [naẓar ḳıl, -dı, -m ]

Gelüñ ey merd-i ʿāḳıllar naẓar ḳıluñ bu sevdāya 

Nice dil virdiler bunlar görüñ Hażret-i Mevlāya (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 1, Mısra 5). [naẓar ḳıl, -un ]

Mürşid-i kāmil yüzinden vechiñe ḳıldum naẓar 

Kisvet-i ʿizzet dinilen başıma devlet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 21). [naẓar ḳıl, -du, -m ]

Ey Sinān Ümmī naẓar ḳıl olma tevḥīdden cüdā 

Pādişāhlar pādişāhı yeg bilür efʿālini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, Mısra 

29). [naẓar ḳıl, ]

Sinān Ümmī ḳuluñ aġlar ḳapuñda 

Naẓar ḳıl çün anı zār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 26). 

[naẓar ḳıl, ]

Pīr ʿazīzümdür Eroġlı ḥurmetine ḳıl naẓar 

Tā varup dergāhıña ol ẕātıñı āsān bula (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 13). [naẓar ḳıl, ]
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Naẓar ḳıl bu Sinān Ümmī yoluñda ḳomasın varlıḳ 

Ki zirā iki ʿālemden güzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141,

Mısra 13). [naẓar ḳıl, ]

Saḳla bu göñül sarāyın pādişāhım ḳıl naẓar 

Ḳılmasun nefsim çerisi ḫāk-ile yeksān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 6,

Mısra 9). [naẓar ḳıl, ]

Naẓar ḳıldı size Allāh naẓar ḳıluñ bize biʾllāh 

Dinilsün dilde ẕikruʾllāh bulunsun cānda vaṣluʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 25). [naẓar ḳıl, -dı ]

Naẓar ḳıldı size Allāh naẓar ḳıluñ bize biʾllāh 

Dinilsün dilde ẕikruʾllāh bulunsun cānda vaṣluʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 25). [naẓar ḳıl, -ın ]

Bī-nişān u lā-mekān iḳlīmine ḳıldum naẓar 

Ġayrıdan yoḳdur murādım yine seyrānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 11). [naẓar ḳıl, -du, -m ]

Ey pādişāhım ḳıl naẓar 

Vech-i ẓātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 1). [naẓar 

ḳıl, ]

ʿĀrif-iseñ yek naẓar ḳıl ʿāleme Ümmī Sinān 

Kimsenüñ aḥvāline sen ḳılma hergiz ḳīl ü ḳāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71,

Mısra 13). [naẓar ḳıl, ]

Be yārenler naẓar ḳıldum ʿāleme 

Cānından ayrılan tenler iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 1). 

[naẓar ḳıl, -dum ]

naẓar ḳıl: Bakmak, manevi etkiler uyandıracak şekilde bakmak.

Açılmadı ḥüsnüñ güli 

Bir dem naẓar ḳıl pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 12). 

[naẓar ḳıl, ]

naẓar ḳıl: Bakmak; arzulu gözlerle bakmak.

Gel berü ey lā-mekān şehrinde ḳılan seyr-i yār 

Nā-murād ol dü-cihānıñ naḳşına ḳılma naẓar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 2). [naẓar ḳıl, -ma ]
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naẓar-gāh: Bakılacak yer, seyir yeri.

Bugün ḥikmetde Loḳmānam ḳılam dil-dār içün dil pāk 

Naẓar-gāh olmaġa ḳalbi aña vird isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 14). [naẓar-gāh, ]

Ḥaḳ Taʿālā müʾminiñ ḳalbi naẓargāhım didi 

Pādişāhıñ beytine sen div neye ḳoyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72,

Mısra 25). [naẓargāhım, -ım ]

nāzil id: İndirmek.

ʿaşḳ degül mi yir yüzine nāzil iden dört kitāb 

Biri Tevrāt İncīl ü Furḳān ü ger Zebūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 59). [nāzil id, -en ]

nāzil ol: Ayet inmek.

Nāzil oldı çün anuñ ḥaḳḳında Ḥaḳdan hel etā 

Noḳṭavī dirler aña iren olur ehl-i sürūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, Mısra 

21). [nāzil ol, -dı ]

nāzil ol: İnmek, nüzul etmek.

Bil senüñ şānıñda Ḥaḳdan nāzil oldı hel cezā 

Sen işidüp bu kelāmı kendüñe ṭut ḳıl cezā (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 25). [nāzil ol, -dı ]

naẓīr: Benzer, eş, denk.

Cins-i misliñ hem naẓīriñ yoḳ senüñ 

Vāḥid ü ferd ü aḥad kān-ı ʿaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 7). 

[naẓīriñ, -in ]

Şerīkiñ yoḳ naẓīriñ yoḳ velākin ḫalḳa fażlıñ çoḳ 

Ḥisābı ḥaddi hergiz yoḳ ṣayılmaz nitekim yıldız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 15). [naẓīriñ, -i, -n ]

Şerīkim yoḳ naẓīrim yoḳ Eḥad Ferdim vezīrim yoḳ 

Bi-külli işbu mevcūdāt teʿavvüz ḳılduġı ḫānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 31). [naẓīrim, -im ]
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Cins ü misliñ yoḳ naẓīriñ bir daḫı 

İllā maḥbūbuñ Muḥammed Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 

13). [naẓīriñ, -in ]

ne: "Her ne, ne kadar" anlamlarında soru sıfatı.

Māl ü mülk ü ehl-i beytiñ ne ki var 

Baġlamaḳ ister seni idüp ṣavaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 13). 

[ne, ]

Budur Ḥaḳdan ne istersem diyem yā Hū ṭuram 

Ḫudānıñ luṭfına irsem diyem yā Hū irem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 1). [ne, ]

ne: "Ne... ne ..." bağlacı.

Ne ṣavm ü ne ṣalātım var 

Ne ḥacc ü ne zekātım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 9). [ne, ]

Ne ṣavm ü ne ṣalātım var 

Ne ḥacc ü ne zekātım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 9). [ne, ]

Ne ṣavm ü ne ṣalātım var 

Ne ḥacc ü ne zekātım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 10). [ne, ]

Ne ṣavm ü ne ṣalātım var 

Ne ḥacc ü ne zekātım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 10). [ne, ]

Ne ḳadr ü ne berātım var 

Diler cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 11). [ne, ]

Ne ḳadr ü ne berātım var 

Diler cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 11). [ne, ]

Ne kendinden āgāh olur 

Ne baña keşf-i rāz ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 7). [ne, ]

Ne kendinden āgāh olur 

Ne baña keşf-i rāz ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 8). [ne, ]

Ne meyl-i ḳīl ü ḳāl eyler 

Ne meyl-i kesb-i ḥāl eyler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 5). [ne, ]

Ne meyl-i ḳīl ü ḳāl eyler 

Ne meyl-i kesb-i ḥāl eyler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 6). [ne, ]
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Ne ʿazm-i yār viṣāl eyler 

Arındı cümle sevdādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 7). [ne, ]

Ne boylar sırda ʿaşḳ boylar 

Bu esmā-i müsemmādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 19). [ne, ]

Ne gelmiş ne gelesidür ne olmuş ne olasıdur 

Ne bulmuş ne bulasıdur misl-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

1, Mısra 5). [ne, ]

Ne gelmiş ne gelesidür ne olmuş ne olasıdur 

Ne bulmuş ne bulasıdur misl-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

1, Mısra 5). [ne, ]

Ne gelmiş ne gelesidür ne olmuş ne olasıdur 

Ne bulmuş ne bulasıdur misl-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

1, Mısra 5). [ne, ]

Ne gelmiş ne gelesidür ne olmuş ne olasıdur 

Ne bulmuş ne bulasıdur misl-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

1, Mısra 5). [ne, ]

Ne gelmiş ne gelesidür ne olmuş ne olasıdur 

Ne bulmuş ne bulasıdur misl-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

1, Mısra 6). [ne, ]

Ne gelmiş ne gelesidür ne olmuş ne olasıdur 

Ne bulmuş ne bulasıdur misl-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

1, Mısra 6). [ne, ]

Budur ol yüce nūr-ı ẕāt ḳılan cümle ṣıfātı māt 

Ne ḫāliḳ oldı ne maḫlūḳ nedür bundan gelen peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 8). [ne, ]

Budur ol yüce nūr-ı ẕāt ḳılan cümle ṣıfātı māt 

Ne ḫāliḳ oldı ne maḫlūḳ nedür bundan gelen peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 8). [ne, ]

Ne söyler sözde dilim var ne yazar ḫaṭda elim var 

Ki sensin ḥükm iden ben bir ḳurı ṣūret hemān göz ḳaş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 7). [ne, ]

Ne söyler sözde dilim var ne yazar ḫaṭda elim var 

Ki sensin ḥükm iden ben bir ḳurı ṣūret hemān göz ḳaş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 7). [ne, ]
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Gel ey ṣāḥib-meʿānī gör neler söyler beşer elfāẓ 

Ne maʿnīden döker dürler ne gevher fāş ider elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 2). [ne, ]

Gel ey ṣāḥib-meʿānī gör neler söyler beşer elfāẓ 

Ne maʿnīden döker dürler ne gevher fāş ider elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 2). [ne, ]

Cihāna sen neden geldüñ beyān eyle seni sen gel 

Ne bildüñ kim ya ne bulduñ nenüñ şemʿin yaḳar elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 4). [ne, ]

Cihāna sen neden geldüñ beyān eyle seni sen gel 

Ne bildüñ kim ya ne bulduñ nenüñ şemʿin yaḳar elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 4). [ne, ]

Cihāna sen neden geldüñ beyān eyle seni sen gel 

Ne bildüñ kim ya ne bulduñ nenüñ şemʿin yaḳar elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 4). [nenüñ, -nün ]

Ṣāʾim ḳāʾim ne maḳṣūdum ay gün degüldür maʿbūdum 

Ne şemsīyem ne ḳamerī sübḥānıyam sübḥānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 5). [ne, ]

Ṣāʾim ḳāʾim ne maḳṣūdum ay gün degüldür maʿbūdum 

Ne şemsīyem ne ḳamerī sübḥānıyam sübḥānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 6). [ne, ]

Ṣāʾim ḳāʾim ne maḳṣūdum ay gün degüldür maʿbūdum 

Ne şemsīyem ne ḳamerī sübḥānıyam sübḥānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 6). [ne, ]

Kemālāt-ı ṣıfātumdur ki cümle ḫalḳ olan maḫlūḳ 

Benüm sırrım münezzehdür ne ins ü dīv ve ne cānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 6). [ne, ]

Kemālāt-ı ṣıfātumdur ki cümle ḫalḳ olan maḫlūḳ 

Benüm sırrım münezzehdür ne ins ü dīv ve ne cānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 6). [ne, ]

Eger naḥvıñ eger ṣarfıñ olup şerḥi dile gelmez 

Hüve hüve maḳāmında ne sāʿat ne zamān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 14). [ne, ]
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Eger naḥvıñ eger ṣarfıñ olup şerḥi dile gelmez 

Hüve hüve maḳāmında ne sāʿat ne zamān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 14). [ne, ]

Ne aṣṣı farḳ iderem ne ziyānı 

Külli virān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 3). 

[ne, ]

Ne aṣṣı farḳ iderem ne ziyānı 

Külli virān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 3). 

[ne, ]

Sinān Ümmī ḳanı ḳanda görenler bir ḫaber virsin 

Ne meyl-i mülk ne āmālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 112, Mısra 26). [ne, ]

Sinān Ümmī ḳanı ḳanda görenler bir ḫaber virsin 

Ne meyl-i mülk ne āmālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 112, Mısra 26). [ne, ]

Ne ḫatunlarda ḥayā var ne ḳız oġlanda edeb 

Ne yigitlerde kemālāt var göreler fiʿlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 15). [ne, ]

Ne ḫatunlarda ḥayā var ne ḳız oġlanda edeb 

Ne yigitlerde kemālāt var göreler fiʿlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 15). [ne, ]

Ne ḫatunlarda ḥayā var ne ḳız oġlanda edeb 

Ne yigitlerde kemālāt var göreler fiʿlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 16). [ne, ]

Bunca sürdi ḥüküm beni ne düni bildüm ne güni 

Ḳanḳısına fermān olam yoḳdur mecālüm varası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 19). [ne, ]

Bunca sürdi ḥüküm beni ne düni bildüm ne güni 

Ḳanḳısına fermān olam yoḳdur mecālüm varası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 19). [ne, ]

Ki sensin Vāḥid ü Ḳahhār bizi eyle saña sen yār 

Ne öñüñ var ne ṣoñuñ var ne ṣaġ u ne şimāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 8). [ne, ]
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Ki sensin Vāḥid ü Ḳahhār bizi eyle saña sen yār 

Ne öñüñ var ne ṣoñuñ var ne ṣaġ u ne şimāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 8). [ne, ]

Ki sensin Vāḥid ü Ḳahhār bizi eyle saña sen yār 

Ne öñüñ var ne ṣoñuñ var ne ṣaġ u ne şimāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 8). [ne, ]

Ki sensin Vāḥid ü Ḳahhār bizi eyle saña sen yār 

Ne öñüñ var ne ṣoñuñ var ne ṣaġ u ne şimāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 8). [ne, ]

Kime kim ʿaşḳıñ odından ḳıġılcım irdi bir ẕerre 

Ne meyl-i bāḳī ne fānī ne ġuṣṣa ḥırḳa şāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 34). [ne, ]

Kime kim ʿaşḳıñ odından ḳıġılcım irdi bir ẕerre 

Ne meyl-i bāḳī ne fānī ne ġuṣṣa ḥırḳa şāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 34). [ne, ]

Kime kim ʿaşḳıñ odından ḳıġılcım irdi bir ẕerre 

Ne meyl-i bāḳī ne fānī ne ġuṣṣa ḥırḳa şāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 34). [ne, ]

Şu gözler kim seni gözler şu diller kim seni diller 

Yoluña terk-i cān eyler ne māl u mülk ü ʿizz ü cāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 48). [ne, ]

ne: Değil, yok.

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Ey ʿaceb ben bu cihānda ṭurduġumdan aṣṣı ne (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 16). [ne, ]

ʿaşḳ-ıla şehīd olursam öldügümden ġuṣṣa ne 

Yār-ıla ben yār olam aġyāra benden ḥıṣṣa ne (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 17). [ne, ]

ʿaşḳ-ıla şehīd olursam öldügümden ġuṣṣa ne 

Yār-ıla ben yār olam aġyāra benden ḥıṣṣa ne (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 18). [ne, ]

ne: "Hangi, nasıl" anlamlarında soru sıfatı.
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Gāhī gelüp ne didügin 

Ṭurup fikr-i dırāz ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 19). [ne, ]

Bu hidāyet Ḥaḳdan gelür 

Münkir olanlar ne bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 18). [ne, ]

Yāre ḳarşu yandı baġrı derd-ile ḳaynar ciger 

Ṭaşına baḳan ne bilsün Ümmī Sināndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

15, Mısra 26). [ne, ]

Maḥrem-i ẕāt-ı İlāhīsin bugün ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Ey Sinān Ümmī ne bilsün sırrıñı bī-gāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 14). [ne, ]

Sır içinde sır dinilen fehm eyledüm neydügini 

Melek bilmez ne bilsün cin ʿilm içinde esrārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 41, Mısra 6). [ne, ]

Bu cānıñ irdügi ẕevḳı ne bilsün görmeyen kimse 

Ümmī Sinānıñ aḥvālın baḥr-ı ʿaşḳa ṭalan bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

42, Mısra 13). [ne, ]

Şu deñlü ʿācizem nidem ne dilim var ki şerḥ idem 

Ḳarınca ḳadrim üstine ḳodılar ṣanki bir ṭaġ ṭaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 9). [ne, ]

Görüñ ol ṣāniʿ-i ḳudret ne ḥikmetler ḳılur iẓhār 

Kimi Nemrūd ṭaġı denmiş kimi Mūsāya ṭūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 7). [ne, ]

Fāsıḳ u nādān ne bilsün kim benüm esrārımı 

Yoluma bel baġlayanlar bil ki merdāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 19). [ne, ]

Ne bilem ki o gün ol şāh neler iḥsān idiserdür 

Ki ol bir tāc-ı ʿizzetdür deger mi degme insāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 11). [ne, ]

Ol ḥaḳīḳat baḥrınıñ dürrin dökem bāzāra 

ʿĀrif olan söylesün nedür anuñ ṣandalı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 6). [nedür, -dür ]

Şu kim ẕikriñi derd-ile getürdi ʿaşḳ-ıla dile 

Aña şeyṭān ne kār ḳıla pes aña mekr ü āl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 42). [ne, ]
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ne: "Aşırılık, çok, oldukça fazla" anlamı katmıştır.

Çün ol ʿummān-ı aʿẓamdan ḳılupdur nūrı ol cāmiʿ 

Ḫaberdār ol kim ol nūrdan ne cevherdür olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 6). [ne, ]

Gel beri sırr-ı kerāmet isteyen ḥāl üstine 

Bize Ḥaḳdan gör ne ʿizzet açılur fāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 2). [ne, ]

Ḥayrān olan ezelden ayıḳ olmaz tā ebed 

Yaḫşılarıñ Yaḫşısı ḫalḳa ne yaman deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 16). [ne, ]

Fenā-ender-fenā olan ne ḫoşdur 

Gümān ehline isbātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 25). 

[ne, ]

ne: "Nedir, nasıldır, nasıl bir şeydir?" anlamlarında soru zamiri.

Budur ol yüce nūr-ı ẕāt ḳılan cümle ṣıfātı māt 

Ne ḫāliḳ oldı ne maḫlūḳ nedür bundan gelen peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 8). [nedür, -dür ]

Nedür ol ẕāt-ı aʿlādan rıżā ṭaleb ḳılan evvel 

Aña ḥükm eyleyen sırran rıżā emrin ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

2, Mısra 9). [nedür, -dür ]

Ey ṭarīḳat düşmeni bil kim nedür bu şerr ü şūr 

Dem-be-dem Allāh diyen ʿāşıḳlara senden ġurūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 1). [nedür, -dür ]

Pīr yüzinden bildüñise āb-ı ḥayvān neydügin 

Feyż-i Aḥmedden gelen āb-ı revān ırmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

31, Mısra 20). [nedür, -dür ]

Münkir-i rüʾyā degülseñ yek naẓar ḳıl sen saña 

Cān göziniñ gözlüginden görünen gel baḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

31, Mısra 22). [nedür, -dür ]

ʿĀrif-iseñ vir ḫaber kim maʿnī-i muṭlaḳ nedür 

Nātıḳ-ısañ işbu yolda söyle kim el-ḥaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31,

Mısra 1). [nedür, -dür ]
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ʿĀrif-iseñ vir ḫaber kim maʿnī-i muṭlaḳ nedür 

Nātıḳ-ısañ işbu yolda söyle kim el-ḥaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31,

Mısra 2). [nedür, -dür ]

Ṣorduġum ʿayb olmasun ʿār itmez aṣlın ṣoylayan 

ʿĀşıḳıñ ʿazm itdigi menzil-i istiġrāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 4). [nedür, -dür ]

Men ʿaref sırrın bilen virsin bize bir ḫūb kelām 

Lā-yıla illādan olan muḫtelif aḫlāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 6). [nedür, -dür ]

Kenz-i maḫfī sırrınıñ esrārını söyler dilim 

Ehl-i ʿaşḳa lā diyüp İblīs oḳın atmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 8). [nedür, -dür ]

Feẕküruʾllāhe ḳıyāmen ḫôş ṣırāṭaʾl-müsteḳīm 

Berzaḫ ili perdesin bu ẕikr-ile açmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 10). [nedür, -dür ]

Bil ki fetvānıñ nedür taḳvāsı añlañ ʿayān 

Ġayr-ı Ḥaḳḳa devr idüp Hūdan dönüp ḳaçmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 31, Mısra 11). [nedür, -dür ]

Bil ki fetvānıñ nedür taḳvāsı añlañ ʿayān 

Ġayr-ı Ḥaḳḳa devr idüp Hūdan dönüp ḳaçmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 31, Mısra 12). [nedür, -dür ]

Dört kitābıñ maʿnisi yek noḳtadan oldı ʿayān 

Ṭālibe ḥadd ü ḥicāb olan ḳara vü aḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 14). [nedür, -dür ]

Nefsini fehm eyleyendür ʿārif-i biʾllāh olan 

ʿĀrifiñ ḳalbini envār eyleyen işrāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 16). [nedür, -dür ]

ʿArş ü kürsī cemʿ idüp vāḥid ḳılan kimdür bugün 

Küntü kenziñ maʿnisinden oḳınan evrāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

31, Mısra 18). [nedür, -dür ]

Ben fülān ibn-i fülānam dimege ḥikmet nedür 

Gelmeden sen sırr-ı insānsın ezel neydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 31). [nedür, -dür ]
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Maḳām-ı zühd ü taḳvānıñ cevābın diñlemez semʿim 

Ne sırdur işbu efʿālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 16). [ne, ]

Bize mürşid-i kāmilden virildi niʿmetiñ ḫāṣı 

Ne ʿaşḳdur sükker ü balım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 112, Mısra 24). [ne, ]

Ḥaḳḳa bāṭıl ḫānesinden geçmeyen ādem nedür 

ʿĀşıḳa evṭān gerekdür ʿayn-ı imān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 11). [nedür, -dür ]

ne: "Hangi şey?" anlamında soru zamiri.

Nedür gör şerḥ eyledügi 

Ṣādıḳlarıñ aḥvālıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 27). [nedür, -

dür ]

Ne gelürse söyler oldum dilime 

Teninden ayrılan cānlar iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 3). [ne, ]

Ne eksile raḥmetiñde 

Yüzem deryā-yı ẕātıñda (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 25). [ne, ]

ʿAmānıñ ʿilmini evvel ne sırdur eyleyen iḥyā 

Ne keyfiyyet kemālidür kim anda cemʿ olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 13). [ne, ]

Münezzeh ẕātı baḥrından nedür mevcin ḳılan peydā 

Ya ol deryā-yı muṭlaḳdan nedür evvel olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 1). [nedür, -dür ]

Münezzeh ẕātı baḥrından nedür mevcin ḳılan peydā 

Ya ol deryā-yı muṭlaḳdan nedür evvel olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 2). [nedür, -dür ]

Nedür ol nūr-ı ḳand-ile gelen ol nūr-ı cāmiʿden 

Ki illā hū kelāmıyla ezel maḫlūḳ olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2, 

Mısra 19). [nedür, -dür ]

Hey ölü misin uyur mısın uyan aç gözüñi 

Gāfil olma ġāfil olma gör ne söyler dil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 24). [ne, ]
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Dil ne söylerdi Ḫudānıñ nuṭḳı olmasa ʿaceb 

ʿaşḳ odınıñ gör kemālin adı ʿirfāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 21). [ne, ]

Gel temāşā ḳıl ne söyler ʿāşıḳ-ı divāneler 

Cürʿa-i Sebʿuʾl-mesānīden içen mestāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 1). [ne, ]

Bu Sinān Ümmī ne söyler remzini añlan ʿayān 

Ey ḫaristān ehli var bu ġafleti terk eyle tur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 25). [ne, ]

ʿĀrifiñ ʿilm-i rumūzın bilmeyen ey bed-fiʿāl 

Sebʿaʾi seyrān idüp gel gör nedür andan ẓuhūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 12). [nedür, -dür ]

Fiġān idüp didüm yā Rab ṣuçum ne 

Didi beni ḳoyup ḳandasın ey yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 19). 

[ne, ]

Gerçek ʿāşıḳ olan kişi meydāna ḳor cān u başı 

Budur yār seveniñ işi her ne gelse faḫra ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39,

Mısra 8). [ne, ]

Her ne kim ẓāhir olur fiʿl-i maʿaʾllāhı gör 

Ġayrı görme her şeyʾi sen ya celāl ü ya cemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

71, Mısra 3). [ne, ]

Ey diriġā sen seni hep ʿāleme yayduñ göñül 

Böyle her dem bī-ḳarār olmaḳda ne ṭuyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 72, Mısra 2). [ne, ]

Ben ne iḳlīm şāhınıñ neslindenem bilmez misin 

Sen bu ʿömrüm cevherin bir kem pula ṣayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 72, Mısra 5). [ne, ]

Çünki sevdüñ mürşidiñ irşādına olduñ revān 

Gel tefekkür ḳıl ne telḳin eyledi şeyḫiñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72,

Mısra 22). [ne, ]

Pādişāhıñ mülkine geldüñ şikār avlamaġa 

ʿİlm ü ʿirfāndan ne kesb itdüñ ḳanı ṣayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

72, Mısra 24). [ne, ]
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Hey ne bulduñ aldanırsın ʿīd-ı ṣuġrā ẕevḳına 

Duymaduñ ẕevḳın meger sen ekber-i ʿīdüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

72, Mısra 33). [ne, ]

Ḥaḳ Taʿālā müʾminiñ ḳalbi naẓargāhım didi 

Pādişāhıñ beytine sen div neye ḳoyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72,

Mısra 26). [neye, -ye ]

Gel ey ʿaḳl-ı ṣafā ehli nedür maʿnā ṣorarsañ gel 

İçüp ʿaşḳıñ şarābından bu tevḥīdi sürerseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 1). [nedür, -dür ]

Eneʾl-ḥaḳ açdı ebvābın bugün ol kenze dükkānam 

Ne söyler diñle pürtābın egerçi nuṭḳ-ı insānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 2). [ne, ]

Ne lāyıḳdur saña kimse yol vara 

Diẕāra iltüp naẓar iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 17). [ne,

]

Sebʿayı seyr itmeyen sırdan ḫaber bilmez nedür 

Hıżr-ıla yek-dem gerekdür āb-ı ḥayvān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

98, Mısra 19). [nedür, -dür ]

Ṣabr idüñ münkir ṭāşına bilmez ne gelür başına 

Ebū Cehil ḳuyusını cehd eyleyüp ḳaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 3). [ne, ]

Dü ʿālemden güẕār ḳılsun ne kim görse ḥaẕer ḳılsun 

Gelüp vaḥdet sarāyında ḳurulsun tā ebed eyvān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 31). [ne, ]

ʿAḳl u cāndan ġayrı evvel nesi var ʿāşıḳlarıñ 

Anı daḫı dosta virmek yeg degül mi vardan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 5). [nesi, -s, -i ]

Varup bir menzile benden ṣorarlarsa ne kesb itdüñ 

Ṭurup anda ḫaber virsem diyem yā Hū virem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 21). [ne, ]

Eger ṣıḥḥat olam zinde eger zaḥmet ola tende 

Neye irsem ki ben bunda diyem yā Hū irem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 8). [neye, -y, -e ]
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Nişānım bī-nişān oldı mekānım bī-mekān oldı 

Ne ḳaldı ceng ü cidālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 8). [ne, ]

Ne bilem ki o gün ol şāh neler iḥsān idiserdür 

Ki ol bir tāc-ı ʿizzetdür deger mi degme insāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 11). [neler, -ler ]

Berü gel nefsiñi bilmek dilerseñ 

Nedür göstereyin ḥāller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 4). 

[nedür, -dür ]

ʿĀciz ḳaldum āvāreyem İlāhī 

Ne ḳılam ki bu dil ʿaşḳdan uṣana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 8). 

[ne, ]

Kim bilür kim nedür sevdigüm benüm 

Başına gelmiş gerekdür inana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 15). 

[nedür, -dür ]

Feẕkürūnī eẕkürküm gör ne dir Rabbiñ saña 

Ṣoḥbetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132,

Mısra 7). [ne, ]

Ki bir cām ṣundı baña sırr-ı vaḥdet 

Ne söyler bu dilim ser-ḫoşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 12).

[ne, ]

ʿAḳl-ı maʿād eydür benüm ṭāʿat-ıla geçse günüm 

Nefs-i maʿād eydür aña ben rāżıyam ne çāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 14). [ne, ]

Ümmī Sinānı gör yine ḳalmadı baş-ıla cāna 

ʿaşḳ-ıla ṭaldı ʿummāna gözleñ neler çıḳarası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150,

Mısra 32). [neler, -ler ]

Diñle gör aḥvāli nedür ʿāşıḳıñ merdānını 

Ṭop idüp meydāna geldi başını hem cānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 1). [nedür, -dür ]

ʿİzzet-i luṭfuñdan irdi cān senüñ esrārıña 

Kimse bilmez kim bu dil ne söylerem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 4, Mısra 30). [ne, ]
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Yā İlāhī dār-ı ʿizzet dinilen menzil nedür 

Ḳıldıġım saña hidāyet herkese iḥsān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 3). [nedür, -dür ]

Pādişāhım çāresizler derdine dermān nedür 

Añlama ʿaşḳım benüm her dertsüze dermān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 9, Mısra 5). [nedür, -dür ]

Eger sen ʿilmin isterseñ ḥaḳīḳat tevḥīd-i ẕātıñ 

Gözüñ aç ḳıl naẓar gör ne ṭoġar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 6). [ne, ]

Ne varsa iki cihānda saña eyledi Ḥak bende 

Ki cümle eşref ʿālemde ki sensin maḳbūl-i dergāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 5). [ne, ]

ʿaşḳ degül mi enbiyāʾ ü mürselīniñ ḥurmeti 

Ger nebīdür ger velīdür her ne kim meşhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 32). [ne, ]

Maṣlaḥat iş bitüren göñül yapanlar ʿarş yapar 

İş bu remziñ maʿnisini degme nādān bilmeye ne (Ümmî Sinan Dîvânı, Kıt'a 

1, Mısra 4). [ne, ]

Ḳaṣr u ḳubbe ḫaymeniñ bilsem ki miʿmārı nedür 

Cennet-i aʿlā vü ġılmānıñ ya timārı nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 9). [nedür, -dür ]

Ḳaṣr u ḳubbe ḫaymeniñ bilsem ki miʿmārı nedür 

Cennet-i aʿlā vü ġılmānıñ ya timārı nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 10). [nedür, -dür ]

Cümlesi peydāʾ-i lādan yā bunuñ varı nedür 

Kim ki bu sırdan ḫaber bilmez diye vā-ḥasretān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 11). [nedür, -dür ]

Geç bu ṣūret naḳşını gel maʿniʾ-i Ḳurʾānda gör 

Gör nedür aṣl-ı selāmet gör nedür ʿayn-ı īmān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 16). [nedür, -dür ]

Geç bu ṣūret naḳşını gel maʿniʾ-i Ḳurʾānda gör 

Gör nedür aṣl-ı selāmet gör nedür ʿayn-ı īmān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 16). [nedür, -dür ]
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ʿİlm-i tevḥīdiñ ledünnī maʿnisinden eyle kār 

Kenz-i vaḥdet varlıġından gör nedür alup ṣatan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 44). [nedür, -dür ]

ne: "Hangi" anlamında soru sıfatı.

ʿAmānıñ ʿilmini evvel ne sırdur eyleyen iḥyā 

Ne keyfiyyet kemālidür kim anda cemʿ olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 14). [ne, ]

Ḳalmışam ḥayrān u sergerdān olup ḥayretdeyem 

Bilmezem bu mürġ-ı sevdāyı ne yaña uçuram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76,

Mısra 20). [ne, ]

Rehberim mürşid-i kāmildür ne ġam aġyārdan 

Ḥaḳ didüm nā-ḥaḳ diyüben dönmezem iḳrārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

109, Mısra 1). [ne, ]

Sen [ki] Yūsuf Mıṣra sulṭān ben Zelīḫāyam bugün 

Yā ne vaḳtin nūr-ı vaṣlıña irem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 4). [ne, ]

Kimse bilmez ḥālimi ben aġlamaḳdur güldügüm 

Hiç bilür misin ne iḳlīmdür benüm bu geldügüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 12). [ne, ]

Gör ne zülfe ṭaḳılupdur ʿāşıḳıñ gerdānını 

Yā nice bende giriftār eyleyüpdür cānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 3). [ne, ]

ne: "Her ne" anlamında soru zamiri.

Ne gördüñse evliyānıñ yüzinden 

İşle ayrılma anlaruñ izinden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 5). [ne, ]

Ne söyler dilde ʿaşḳ söyler 

Ne yaylar cānda ʿaşḳ yaylar (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 17). 

[ne, ]

Ne söyler dilde ʿaşḳ söyler 

Ne yaylar cānda ʿaşḳ yaylar (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 18). 

[ne, ]
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Kim ki Ḥaḳdan geldi Haḳḳa gitmege ʿār eylemez 

Her ne ḳılsa ḥaḳdur işi ġayrı bāzār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 2). [ne, ]

Ki ben baña ẓulüm ḳıldum ne işledüm ise bildüm 

Ṭapuña yalvaru geldüm gözüm aġlar yüzüm siyāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 45). [ne, ]

ʿaşḳ degül mi berr ü baḥri ẓāhir iden ne ki var 

Baʿżı maḳbūl baʿżı gerçi yābis ü maḥcūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 19). [ne, ]

ne: Asla, hiçbir zaman.

Eger fażl-ı ʿināyātıñ olursa derdime dermān 

Ne ġam ġuṣṣa baña ġayrı işimde hiç melāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 52). [ne, ]

ne ʿaceb: Ne garip, ne tuhaf.

Ne ʿaceb nerd oynaduñ oynuñı ey çarḫ-ı felek 

Her neden men ḳaçdum ise uġraduñ çaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

127, Mısra 5). [ne ʿaceb, ]

Ey Sinān Ümmī ne ʿaceb ʿāleme daḳ eyledüñ 

Çek başıñı ḥırḳaya ey dervīş şāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 17). [ne ʿaceb, ]

ne bilem: Nasıl, nereden bileyim?.

Ḥarābāt ehliyem varım fenā-ender-fenā oldı 

Ne bilem var mı emsālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 22). [ne bilem, ]

ne bilsün: Ne bilsin. || Bilmez.

Ehl-i ḳāliñ ʿaḳlı irmez kim ne bilsün sürdügüm 

Muṣṭafādan Murtażādan āyin erkāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 9). [ne bilsün, ]
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Kim ne bilsün ẓāhirinde çün görinen ḫırḳa şāl 

Ehl-i derdiñ belki sırrı ceng-i fażluʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 21). [ne bilsün, ]

Ey Sinān Ümmī ne bilsün sırr-ı remzi ehl-i ẕevḳ 

Dersi illādan oḳurlar ʿārif-i biʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 25). [ne bilsün, ]

Ey Sinān Ümmī bu sırrı sen niçün fāş eyledüñ 

Kim ne bilsün ol ḥaḳīḳat dürriniñ ṣarrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 26). [ne bilsün, ]

ne ġam: Gam değil, kederlenme, üzülmeye gerek yok.

Fehm olındı evvel āḫır uyılan kimdür ne ġam 

Senden oldı isnā ʿaşer nevʿ-i imāmet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5,

Mısra 7). [ne ġam, ]

ne ḳadar: Ne ölçüde.

Ne ḳadar ʿāmil olursañ 

Maʿnīde ḥāmil olursañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 37). [ne 

ḳadar, ]

ne ḳılduñ: "Ne yaptın" anlamında soru ifadesi.

Ḳanı şol kim kāmil-i dānā ṣanurdı kendüni 

Ger ṣorarlarsa ne ḳılduñ geçdi bunca yıl saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 20). [ne ḳılduñ, ]

ne ḳılsun: Ne yapmak.

Göñül viren o sultāna ne ḳılsun baş-ıla cāna 

Ḳabūl olursa ḳurbāna Sinān Ümmī olur vaʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 49). [ne ḳılsun, ]

ne kim: Her ne.

Ṣıfātı baḥsiniñ evvel ḳadīmī dinilen oldur 

Ḥaḳāyıḳ andan olmuşdur ne kim geldi gelen peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 16). [ne kim, ]
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Bu ʿaşḳa virmişem ben iḫtiyārım 

Ne kim ḳılsa baña faḫr u ġınāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 4). 

[ne kim, ]

Ne kim var cümle maḫlūḳāt ḳamu andan alur ḳuvvet 

Melek cin div eger şeyṭān beşer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 45). [ne kim, ]

ne olsa: Ne olursa olsun.

Her neye olsa irişür ḳudretiñ 

Emriñe maḥkūm-durur bāy u gedā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 11). 

[ne olsa, -y, -e ]

ne şeydür: Nasıl bir şeydir?.

Yidi ṭamu ne şeydür ki yaḳa bile yanmışları 

ʿaşḳ āteşine yanmayan yanacaġın seze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 15). [ne şeydür, ]

nebāt: Bitki; şeker kamışı.

Kime kim irdi bir ẕerre dīdārıñ ẕevḳıniñ derdi 

Dü ʿālemde aña emsāl nebāt u ḳand u bal olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 30). [nebāt, ]

nebī: Tanrı buyruğunu kullara bildiren kimse, peygamber.

Nebilere hem-dem olup 

Nūş idegör ẕātuʾllāhı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 7). [nebilere, --

ler, --e ]

Her bir nebī geldi bile mihmān idüm ben sırrıla 

ʿḬsā ile aġdum göge Mūsā ile ṭūrda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 21). [nebī, ]

Kelāmım varlıġındandur nebīlere olan inzāl 

Hüvaʾllāhüʾlleẕī diyü oḳunan dilde Ḳurʾānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 7). [nebīlere, --ler, --e ]
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Ger nebīdür ger velīdür ger gedā 

Her birine bulurlar bir bahāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 21). 

[nebīdür, -dür ]

Daḫı andan ötesine melek mürsel nebī ṣıġmaz 

Buña göre ḳıyās eyle yanar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 67). [nebī, ]

Didi çün vāḥıdiyyetde Hū lā-ilāhe illā Hū 

Nebīler ġayrı mürseller olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 26). [nebīler, -ler ]

ʿaşḳ degül mi her Nebīden gösteren bir muʿcizāt 

Gerçi Ḫāliḳ ḫılḳatında ḳābiliyyet ḳor ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 61). [nebīden, -den ]

ʿaşḳ degül mi enbiyāʾ ü mürselīniñ ḥurmeti 

Ger nebīdür ger velīdür her ne kim meşhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 32). [nebīdür, -dür ]

ʿaşḳ degül mi yedi ṭamu nārın iden pür-ʿaẕāb 

Yaḳısar Ḥaḳḳa Nebīye ʿaşḳa kim menkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 26). [nebīye, -ye ]

necāt: Kurtulma, kurtuluş.

Küfr ü īmān neydügin fehm eylemez yoḳdur necāt 

Fāsıḳıñ ḳalbinde her dem İblīsiñ iġvāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 13). [necāt, ]

necāt bul: Kurtuluş yolu bulmak, çözüme kavuşmak, derman bulmak.

Ümmī Sinān eydür bir derde düşdüm 

Ḳurtulup bir daḫı necāt bulam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 

18). [necāt bul, -am ]

necāt ḳıl: Kurtarmak.

ʿİṣyān deñizinden bizi ḳurtar anuñ ḥurmetine 

Evvel aña ḳılduñ necāt Nūḥ-ı Neciyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 8). [necāt ḳıl, -du, -n ]
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ʿİṣyān deñizinden bizi ḳurtar anuñ ḥurmetine 

Evvel aña ḳılduñ necāt Nūḥ-ı Neciyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 8). [necāt ḳıl, -du, -n ]

ʿİṣyān deñizinden bizi ḳurtar anuñ ḥurmetine 

Evvel aña ḳılduñ necāt Nūḥ-ı Neciyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 8). [necāt ḳıl, -du, -n ]

necāt ol: Kurtulmak.

Ḥayf ola Ḥaḳdan ḥaḳir ola mı hergiz necāt 

Kim ki sen sulṭāna ḳılmadı iṭāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 17). [necāt ol, -a ]

necātı bul: Kurtuluşa, selamete ermek.

Kim-durur bu ejdehānıñ aġzına başı gide 

Ḳurtulup bula necātı zehrini ḳılmaya nūş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 18). [necātı bul, -a ]

necef: Kûfe civarında Hz. Ali’nin türbesi olan yer.

Ol cevāhir maʿdeni ḫulḳ-ı ʿaẓīmiñdür zībā 

Pes Necef ırmaġına ḳılduñ işāret Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 42). [necef, ]

nedāmet: Pişmanlık.

Olmaya āḫır nedāmet çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

1, Mısra 25). [nedāmet, ]

neden: "Niçin, hangi sebepten" anlamında soru zarfı.

Cihāna sen neden geldüñ beyān eyle seni sen gel 

Ne bildüñ kim ya ne bulduñ nenüñ şemʿin yaḳar elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 3). [neden, ]

Gözlerem nefsiñ hevāsında ḳanāʿat bulmaduñ 

Cān ġıdāsı niʿmet-i ʿaşḳa neden ṭoyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 10). [neden, ]
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Ḫaber virsin bize ʿālem cān u dil eydür illā Hū 

Nedendür gör bu suʾālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 2). [nedendür, -dür ]

neden: "Hangi şey?" anlamında soru zamiri.

Ne ʿaceb nerd oynaduñ oynuñı ey çarḫ-ı felek 

Her neden men ḳaçdum ise uġraduñ çaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

127, Mısra 6). [neden, ]

nedür: ''Nedir, nasıldır, nasıl bir şeydir?" anlamlarında soru zamiri.

Lā kelāmından geçen añlar bu ẕikriñ maʿnisin 

Dir Sinān Ümmī anuñ envārına müştāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

31, Mısra 26). [nedür, ]

nefes: Soluk, ses, ezgi.

Ṣalādur nefesim içen ʿāşıḳa 

Āb-ı ḥayvān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 15). 

[nefesim, -im ]

nefes: Söz.

Ḫatm olmayınca nefes 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 43). [nefes, ]

nefes: Nir nefes alacak kadar zaman, an, lahza.

Ġayret-ile ġayr-i Ḥaḳdan ṣaḳlayan dil mülkünü 

Ḥikmet-ile her nefes mihmānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, 

Mısra 8). [nefes, ]

Kimseler ḥaḳ dergāhından ḳahr-ıla dūr olmasun 

Anuñ-içün her nefes ḳalbinden ol ḫıẕlān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22,

Mısra 16). [nefes, ]

Yā İlāhī her nefesde cān saña mihmān diler 

Baḥr-ı ẕātıñ pertevinden luṭf-ıla iḥsān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 23, 

Mısra 1). [nefesde, -de ]
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Kendüñe maġrūr olup ḫannāsa virdüñ özüñi 

Her nefes ḳalbiñde iġvā eyleyen ol fiʾṣ-ṣudūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30,

Mısra 4). [nefes, ]

Didiler çün-kim fenādur ṭālibiñ sermāyesi 

Anuñ-içün her nefes selḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 6). [nefes, ]

Cāhil ü nādān alurlar her nefes lādan kelām 

Evliyā nuṭḳıyla her dem virdimiz tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60,

Mısra 7). [nefes, ]

Bülbülem āh u fiġānımdan murādım her nefes 

Ol gülistānım bāġında nūr-ı Yezdānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 3). [nefes, ]

Bülbülem āh u fiġānımdan murādım her nefes 

Bāġ-ı gülzārıñda ḫoş ḫandān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 69, Mısra 7). [nefes, ]

Gerçi kim ʿiṣyān-ı ġayba ḳalmışamdur her nefes 

İllā cānım ḫayretinden dosta ḳurbāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 29). [nefes, ]

Bezm-i elestiñ meyiniñ maḫmūrıyam ben her nefes 

Evvelde cān mestānedür ṣanmañ ki ʿaşḳ-ı fānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 80, Mısra 9). [nefes, ]

Dü cihānıñ miḥnetinden ġam yimezem yek nefes 

Dem-be-dem ẕikrim Hūdur ġayrıya göñül virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 84, Mısra 5). [nefes, ]

Cümle varım virmişem ʿaşḳıñ yolında her nefes 

Dü cihānıñ varlıġından taḥṣīlim ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

89, Mısra 3). [nefes, ]

Cām-ı vaḥdet nūş idelden cānımuz mestānedür 

Anuñ-içün her nefes oldur benüm ḫummārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

94, Mısra 6). [nefes, ]

Dost cemāli şemʿiniñ pervānesiyem her nefes 

Lā dimezseñ gel berü zāhid benüm muʿtādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

119, Mısra 13). [nefes, ]
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Gülşāhın yitirmiş Varḳaya döndüm 

Görüben bir nefes ḥayrān olam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 6).

[nefes, ]

Ehl-i ʿaşḳıñ tevḥīde inkārı yoḳdur her nefes 

Lā diyüp ol münkiriñ ḳalbi gibi tuç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 13). [nefes, ]

Her nefes ʿāşıḳlarıñ nuṭḳundan yā Hū gelür 

Aġır baṣdı ʿār olur duyduñ sen ben deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 13). [nefes, ]

Kesilmez pertevi hergiz o baḥrıñ bir nefes añla 

Her eşyā her bir ism-ile umar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 37). [nefes, ]

Gūş iderseñ vaṣfını diñle deñizden ḳaṭrece 

Müstemiʿ ol bir nefes gel söyleyem maʿẕūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 10). [nefes, ]

nefes al: Nefes almak; havayı ciğerlerine çekmek, soluk almak.

Her nefes kim alduġuñca ẕikr ü tesbīḥ eylegil 

Kim bu ʿömrüñi hebāya żāyiʿ isrāf etme ṭāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 11). [nefes al, -dug, -ınca ]

nefes vir: Nefes tüketmek.

Āḫar yire nefes virmek naṣīb eylemeseñ yā Rab 

Eger ḳaç yıl ʿömür sürsem diyem yā Hū sürem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 3). [nefes vir, ]

nefḫ eyle: Üflemek.

Kendi rūḥumdan size nefḫ eyledüm diyen ʿayān 

Ḳalmadı şekkim [ki] Hū ol ḫāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

122, Mısra 13). [nefḫ eyle, -dü, -m ]

nefḫ ol: Üflemek || İsrafil'in suru üflemesi.
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Ḳaçan kim nefḫ ola rūḥum irişe kesb cismine 

Gözümi açuban görsem diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 13). [nefḫ ol, -a ]

nefs: Bir kimsenin kendi öz varlığı, öz benliği, kişiliği.

Nefse cāna olan ḳuvāʾ vaḥdet bulursa ḫôş revā 

Budur sülūk-i müntehā ins-ile cīnden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

11, Mısra 15). [nefse, -e ]

İlāhī nefsimüz ṭāhir olup ṭurmaḳ diler senden 

Ṣırāt-ı müsteḳīm birle maḳāmın eyledüm ebrār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

43, Mısra 19). [nefsimüz, -imüz ]

Yoġ-iken bu yir ü gök ü ʿarş u kürsī nefs ü cān 

Evvel āḫır bir olan ol küntü kenzuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 5). [nefs, ]

Rūḥ-ıla nefsiñ vücūdın bir ider tevḥīd-i ẕāt 

Şābbüʾl-emred yüzinden gel cemāluʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

62, Mısra 19). [nefsiñ, -i, -n ]

Naṣībin dürişüp almaḳ dilese bir biri nefsiñ 

Virilmiş kendüye ḳısmet görünmez anı yir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

63, Mısra 21). [nefsiñ, -i, -n ]

İlāhī cism-i insānı daḫı nefs ü dil ü cānı 

Müsaḫḫar eyle derdiñle yanalum ʿaşḳ-ıla nāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 9). [nefs, ]

Berü gel nefsiñi bilmek dilerseñ 

Nedür göstereyin ḥāller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 3). 

[nefsiñi, -i, -n, -i ]

Bu ʿaḳlı bu nefsi cānı emrine 

Görüñ ʿaşḳı nice fermān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 31). 

[nefsi, -i ]

Sürdi ḥüḳmin ʿaḳla cāna nefse tene ʿaşḳ-ı derd 

ʿAdl u dād oldı vücūdum kimseye güç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

139, Mısra 7). [nefse, -e ]
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Oldı bu dilde revāne ʿilm-i ḥikmet maʿnevī 

Ṭoldı ʿaşḳıñ ʿaskeri-y-le nefs ile cānıñ evi (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 22). [nefs, ]

nefs: Öz varlık, benlik; kulun kötü, beğenilmeyen, bayağı ve hayvani arzularının, 

zaaflarının merkezi.

Nefs elinden āvāreyim 

Ḥırṣ elinden bī-çāreyim (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 9). [nefs, ]

Ḳurtar nefsiñ belāsından 

Cān bu luṭfı bula senden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 13). [nefsiñ, -

in ]

Nefsiñ meyine ḳanmasın 

Firḳat odına yanmasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 21). [nefsiñ, -

in ]

Ḳalbiñ nefsiñ teniñ cānıñ 

Döndür Ḥaḳḳa külli yönüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 33). 

[nefsiñ, -in ]

Yañuldum ṭoġrı varmadum yolumı 

Şaşırdı beni ḥırṣ u nefs ü hevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 20). 

[nefs, ]

Dem-be-dem nefsiñ divine bende vü bī-çāresin 

Gör saña mihmān olan sulṭāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 5). [nefsiñ, -i, -n ]

Sen bu nefsiñ ẓulmetinden ḳalduñ uş ḫôr u ẕelīl 

Ey dirīġā derdiñe dermāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 15). [nefsiñ, -i, -n ]

Kibr-ile ṭāʿat ḳılursın nefsiñe maġrūr olup 

ʿĀşıḳa ẓann-ıla baḳduñ cümlesi oldı ḳuṣūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 5). [nefsiñe, -i, -ne ]

Nefsiñi emmāreden ḳurṭarmaġa var çāre ḳıl 

Ḳılmaya tebdīl aḥsen vechiñi yevmüʾn-nüşūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30,

Mısra 7). [nefsiñi, -i, -ni ]
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Nefsini fehm eyleyendür ʿārif-i biʾllāh olan 

ʿĀrifiñ ḳalbini envār eyleyen işrāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 15). [nefsini, -i, -ni ]

Kendi nefsiniñ ʿilletin bilmeyen insān degüldür 

Hem rūḥınıñ ḥakiḳatın bulmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 1). [nefsiniñ, -i, -nin ]

Erenler bāzārına yoḳluġuñ şikārına 

Ḥaḳ yolında nefsiniñ putların ṣıyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, 

Mısra 12). [nefsiniñ, -i, -nin ]

Nefs-ile yār olup Ḥaḳdan uṣanma 

Ölüm gelicegez ḳovsañ aṭılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 13). 

[nefs-ile, -ile ]

Kim ola cürm ü ḫaṭādan nefsini ṭāhir ḳıla 

Pes ḳılan sensin senüñdür çünki ʿafv-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 17). [nefsini, -i, -ni ]

Nefs-ile aġyār olup gel cān-ıla yār ol bugün 

Ola kim defʿ ola ẓulmet bulına ayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 13). [nefs-ile, -ile ]

Gözlerem nefsiñ hevāsında ḳanāʿat bulmaduñ 

Cān ġıdāsı niʿmet-i ʿaşḳa neden ṭoyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72,

Mısra 9). [nefsiñ, -i, -n ]

Delilim mürşid-i kāmil ṭanuġum tevḥīd-i esmā 

Gümāna düşmesün nefsiñ bu menzile irerseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

73, Mısra 14). [nefsiñ, -i, -n ]

Nefsim degül söyledügüm rūḥum ḥālıdur didügüm 

Bunda gelüp uġraduġum ol şāhımıñ fermānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 23). [nefsim, -im ]

Cān Yūsufın cāha ḳoydum bir zamān zār eyledüm 

Ḥamdü liʾllāh ẓulmetinden nefsimiñ şāẕ eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 88, Mısra 8). [nefsimiñ, -im, -in ]

Bir zamān nefsiñ hevāsı ḳapladı cān iḳlīmin 

Ṭoġdı ʿaşḳıñ āfitābı ḳışımı yaz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 17). [nefsiñ, -i, -n ]
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ʿaşḳa irmeyen cihānda ḫaṣmına bulmaz ẓafer 

Nefsi maġlūb eylemege hem ālim ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

89, Mısra 8). [nefsi, -i ]

İrelden fażl-ı Yezdānī dilāver eyledüm cānı 

Yañıldup ʿaşḳ-ıla nefsi işin nerd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 8). [nefsi, -i ]

Ḳaçan nefsiñ hevāsından vücūdum perde ḳaplarsa 

Bi-külli maḥv ider bu ʿaşḳ ḳomaz bir ḳurı yaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 100, Mısra 13). [nefsiñ, -i, -n ]

Gerçek ʿāşıḳ dost bāġında kevser şarābın nūş ider 

Nefsiniñ ġamında gezen mercimegin süze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 24). [nefsiniñ, -i, -nin ]

Yedürmişdür saña nefsiñ bunuñ mekrī ṭaʿāmından 

ʿAceb bu dār-ı dünyāda niçe bir olasın sekrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 3). [nefsiñ, -i, -n ]

Yā İlāhī ḳıl revā rūḥ-ıla nefsiñ vaḥdetin 

ʿAdle irgür bāṭın ilinde ḳovalar şiddetin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 105, 

Mısra 5). [nefsiñ, -i, -n ]

Didi nefsim ki bu yanmaḳ hüner degül gözüñ aç baḳ 

Baña iġvā ider żālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 112, 

Mısra 17). [nefsim, -im ]

Bu nefsiñ yedügi inkār aşını 

Görüñ ʿaşḳı nice īmān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 29). 

[nefsiñ, -i, -n ]

Seyr-i cānān eyleyendür ʿārif-i biʾllāh olan 

Nefsi terk idüp bulandur rūḥuñ āşināsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 6). [nefsi, -i ]

Nefsine fermān olup cān iḳlīmin eyler ḫarāb 

Lā diyüp illā dimez ol ḫān müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 13). [nefsine, -i, -ne ]

Müʾmine raḥm itmeyen şeyṭān müselmān olmadı 

Nefsini fehm itmeyen insān müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 2). [nefsini, -i, -ni ]
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Ey muḳallid nefsiñi kibre ʿimāret eyledüñ 

Gel bu ʿaşḳıñ nārına sen yan müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 5). [nefsiñi, -i, -ni ]

Ḳılmadı Ḥaḳḳa tevekkül cāhiliñ gör nefsini 

Ḥaml ider kim içmege ol ḳan, müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 9). [nefsini, -i, -ni ]

Nefs yoluma ṭuzaḳ ḳurar ol beni yolumdan ırar 

Yā Rab elinden sen ḳurtar oldum anuñ mekkāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 150, Mısra 9). [nefs, ]

Nefsim baña olmadı yār çün eydürem āh ile zār 

Hīç ögüdüm ḳılmadı kār Allāh işin oñarası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 3). [nefsim, -im ]

Saḳla bu göñül sarāyın pādişāhım ḳıl naẓar 

Ḳılmasun nefsim çerisi ḫāk-ile yeksān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

6, Mısra 10). [nefsim, -im ]

Bir ṣafānıñ altına gördüm ḳomışlar biñ cefā 

Meyl ider nefsim bükülmez senden ister cān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 6, Mısra 12). [nefsim, -im ]

ʿAcāyib ehl-i zünnāram elinden nefsimiñ zāram 

Ki dergāha niçe varam meger seni ḳılam penāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 41). [nefsimiñ, -im, -in ]

Bu nefsim ẓulmeti çoḳdan beni dūr eyledi Ḥaḳdan 

Ḫalāṣ eyle bu duzaḳdan elim ṭut düşdüm ayaḳdan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 5). [nefsim, -im ]

nefsāni: Nefse ait, nefisle ilgili.

Yaġma ḳıldı bu vücūdum mülkünü derd-i Ḫudā 

Ḳılmadı aṣṣı bu nefsānī ṣavaşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 8). [nefsānī, ]

nefse binā ḳo: Dünya malının kulun kalbine girmesi, kul için önem arz etmesi.

Ten fānīdür eyle fenā hergiz ḳoma nefse binā 

Gir bāṭınıñ esrārına ʿilm-i ledünden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 11, 

Mısra 9). [nefse binā ḳo, -ma ]
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nefse uy: Arzu ve ihtiraslarına uyarak yapmaması gerekeni yapmak, zaaflarına esir 

olmak.

Gerçek mürīd gerçek eriñ bir ḳatresin baḥre ṣayar 

Nāḳıṣ olan nefse uyar sükkerini zehre ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39, 

Mısra 2). [nefse uy, -ar ]

nefsiñ āline aldan: Nefsin hilesine kanıp yoldan çıkmak.

Aldanma nefsiñ āline 

Yapış bu mürşid eline (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 5). [nefsiñ 

āline aldan, -ma ]

nefsiñ burcı: Yıkılması zor olan nefs kalesi.

Ḳudret ṭopın atmayan nefsiñ burcın yıḳamaz 

Hū diyüp cān virmege ʿaşḳ-ıla mihmān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68,

Mısra 5). [nefsiñ burcı, -n ]

nefsiñ ḫarābından geç: Nefsin insanı harap eden arzularından kurtulmak.

Geçen nefsiñ ḫarābından 

Şaçan dünyā serābından (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 5). [nefsiñ 

ḫarābından geç, -en ]

nefsiñ hevāsına irüp yetil: Nefsin arzularını tatmin etmeye çalışmak.

ʿİbādet günidir ṣoḥbet demidür 

Nefsiñ hevāsına irüp yetilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 8). 

[nefsiñ hevāsına irüp yetil, -mez ]

nefsiñ irşādına uy: Nefsin arzusuna uymak.

Uyduñ irşādına nefsiñ sen meger ḫannās-ıla 

ʿāleme raḥmet ḳılan Raḥmāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 21). [nefsiñ irşādına uy, -du, -n ]

nefsini fehm eyle: Kendi nefsini tanımak.
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Nefsini fehm eyler bilür 

Hem ʿārif-i biʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 15). [nefsini 

fehm eyle, -r ]

nehr: Akarsu, büyük ırmak || rahmet nehri.

Tevḥīdiñ deryāsına baḥrī olan gelsün berü 

Ol Raḥīmiñ raḥmeti nehrinde mürvet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

77, Mısra 12). [nehrinde, -i ]

nehr-i nihān: Gizli, saklı nehir; sır nehri.

Ḫavf u recānıñ ḥavżına nehr-i nihān oldı revān 

Ḳalmadı şekkim ẕerrece ol Vāḥidiñ ḫandānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 17). [nehr-i nihān, ]

nehy ol: Birini bir şeyden alıkoyma, yasak etme, engelleme.

Nehy olunan inkār-ıla 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 3). [nehy ol, -

un, -an ]

nemed: Keçe. II Bazı tarikatlarda dervişlerin gösterişten ve süsten kaçınmalarının 

ifadesi olarak giydikleri, kolsuz, keçeden yapılmış üst elbisesi.

Kim bu sırra maẓhar olursa libāsı bir nemed 

Ẓāhir ü bāṭın ḳamudan fāriġ-i kevn ü zamān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 35). [nemed, ]

nemrūd ṭaġı: Ahlat'taki Nemrut dağı.

Görüñ ol ṣāniʿ-i ḳudret ne ḥikmetler ḳılur iẓhār 

Kimi Nemrūd ṭaġı denmiş kimi Mūsāya ṭūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 8). [nemrūd ṭaġı, ]

nerd: Tavla denilen oyun.

İrelden fażl-ı Yezdānī dilāver eyledüm cānı 

Yañıldup ʿaşḳ-ıla nefsi işin nerd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 8). [nerd, ]
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nerd oyna: Tavla oynamak.

Ne ʿaceb nerd oynaduñ oynuñı ey çarḫ-ı felek 

Her neden men ḳaçdum ise uġraduñ çaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

127, Mısra 5). [nerd oyna, -du, -n ]

nesl: Bir kimsenin zürriyeti, evlât ve torunları, soy, sülâle, döl.

Ben ne iḳlīm şāhınıñ neslindenem bilmez misin 

Sen bu ʿömrüm cevherin bir kem pula ṣayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 72, Mısra 5). [neslindenem, -in, -den ]

Yedi ana ṭoḳuz ata on altı nesliñ aṣlıyam 

On sekiz biñ şehrim tamām cümlesiniñ ben cānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 80, Mısra 15). [nesliñ, -in ]

nesl-i āzer: Azer'in(Hz. İbrahim'in babası veya amcası olduğu düşünülen kişi. Put 

yapıp satmasıyla bilinir.) nesli soyu.

Nesl-i Āzer yapduġı putḫāneden eyler güzer 

Secdegāhı canımıñ yā Rab cemāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 66, 

Mısra 3). [nesl-i āzer, ]

nevāl: Erekli yiyecek ve içecek şeyler, azık.

Virdigiñ ḳudret eliñden 

Maḫlūḳa nevāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 12). 

[nevāliñ, ]

nevāl: Talih, kısmet; bağış, ihsan.

Yir ü gök ü ʿarş u kürsī cümle ʿālem Ḫāliḳıñ 

Ey seḫāvet ehliyem diyen nevāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 4). [nevāliñ, -in ]

Dir Sinān Ümmī saña her kim ki vaḥdet buldısa 

ʿaşḳ elinden ṣunduġuñ yā Rab nevāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

66, Mısra 10). [nevāliñdür, -in, -dür ]

nev-bahār: Ilkbahar.
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Dost cemālından tecellī vaṣfını söyler bu dil 

Nev-bahāram tāze bitmiş sünbülüm ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 89, Mısra 12). [nev-bahāram, -am ]

nevbahār ol: İlkbaharın gelmesi.

Ehl-i ḳāliñ ḳalbi çigdür anuñ-içün ḳan döker 

Bir vilāyet nevbahār olsa yazından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 26). [nevbahār ol, -sa ]

nevbetin çal: Sırası gelmek.

Ben yārıma cān virmege naʿra urup Ḥallāc-ıla 

Çaldum eneʾl-Haḳ nevbetin Manṣūr ile dārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 87, Mısra 26). [nevbetin çal, -du, -m ]

nevʿ-i imāmet ol: Türlü, çeşitli imamlıklar meydana gelmek.

Fehm olındı evvel āḫır uyılan kimdür ne ġam 

Senden oldı isnā ʿaşer nevʿ-i imāmet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5,

Mısra 8). [nevʿ-i imāmet ol, -dı ]

neyle: Ne eylemek, ne yapmak.

Eger sen ḳılmazsañ çāre 

Neylesün bir ḳul pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 36). 

[neylesün, -sün ]

Neylesün ʿārif cihānıñ naḳşını hem ẕevḳını 

Lā-mekānıñ gevherin alup ṣatar tüccārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 23). [neylesün, -sün ]

Neylerem cān u cihānı baña Raḥmānım gerek 

Tā ezel ḳālū belāda ʿahd ü peymānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 1). [neylerem, -r, -em ]

Ey dirīġā yine benüm oldı işim neyleyem 

ʿaşḳ-ıla ḫoş oldı bu āvāre başım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 1). [neyleyem, -y, -em ]

Ey dirīġā yine benüm oldı işim neyleyem 

ʿaşḳ-ıla ḫoş oldı bu āvāre başım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 2). [neyleyem, -y, -em ]
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Nūş idelden cāmını ʿaşḳıñ elinden bir ḳadeḥ 

Āh u efġān oldı etmeg-ile aşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 4). [neyleyem, -y, -em ]

Ġāfil iken nāgehānī geldi bu sevdā baña 

Ey muʿabbir niçe taʿbīr ola düşüm neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 6). [neyleyem, -y, -em ]

Yaġma ḳıldı bu vücūdum mülkünü derd-i Ḫudā 

Ḳılmadı aṣṣı bu nefsānī ṣavaşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 8). [neyleyem, -y, -em ]

Yedi deryā cūş idüben mevcini ḳıldı beyān 

Maḥva irdi kim bu topraġ-ıla daşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

79, Mısra 10). [neyleyem, -y, -em ]

Cān beḳā iḳlīminiñ evṣāfına düşdi gider 

Ten vücūdında fenā buldı merāsim neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79,

Mısra 12). [neyleyem, -y, -em ]

Āh ki bu derdiñ elinden yaralandı yüregim 

ʿāleme rüsvāy oluban ṭoldı fāşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 14). [neyleyem, -y, -em ]

Ey ḥakīmā kim bu derdime ḳaçan dermān ola 

Yā nice bir aḳısardur ḳanlu yaşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 16). [neyleyem, -y, -em ]

Küfr ü īmān nisbetinden el yudurdı ʿaşḳ baña 

Anca kim artar hemān baġrımda başım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 79, Mısra 18). [neyleyem, -y, -em ]

Bu Sinān Ümmī hemişe derd-i yāre mübtelā 

Ey dirīġā yoḳ-durur bu yolda işim neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 20). [neyleyem, -y, -em ]

Bir derdim var ʿālemde biñ dermānı neylerem 

Bir cānānım var cānda yüz biñ cānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

83, Mısra 2). [neylerem, -r, -em ]

İḫtiyār elden gidicek neylesün Ümmī Sinān 

Varımız ol var-ı Ḥaḳdur nuṭḳumuz ʿirfān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 17). [neylesün, -sün ]
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ʿĀciz ḳaldum neyleyem ḥālim kime söyleyem 

Yā Rabbi sen merḥamet leşkeriñ ṣalsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

116, Mısra 7). [neyleyem, -y, -em ]

Derde uġramayan neyler ṭabibi 

Ḳulmaşdur diyüben söyler yabana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 

17). [neyler, -r ]

Yār-ıla kim yār olur görmez dinür ḥaşr ü ḳıyām 

Neylesün ʿāşıḳ ḳıyāmet çökmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 10). [neylesün, -sün ]

Ṣad hezārān biñ belā gelse çevirmez yüzini 

Neylesün Mecnūn olup Leylīye virmiş özini (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 18). [neylesün, -sün ]

nʾeyledi: Ne yaptı, ne etti.

Evliyā vü enbiyā çekdi cefālar dünyāda 

Nʾeyledi gör ol şehīd-i şāh Ḥüseyn-i Kerbelā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

128, Mısra 6). [nʾeyledi, ]

nʾeyler: Ne yapar, ne eder.

Gelüñ Allāh diyelüm 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 2). [nʾeyler, ]

Mürvetine küyelüm 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 4). [nʾeyler, ]

Allāh diyelüm hele 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 8). [nʾeyler, ]

Zikre dāʾim olalum 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 12). 

[nʾeyler, ]

Bekleyelüm ḳapusın 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 16). 

[nʾeyler, ]

Umaruz kim geçile 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 20). 

[nʾeyler, ]

1729



Umagör dīẕārını 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 24). 

[nʾeyler, ]

Evvel āḫır bil Hūdur 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 28). 

[nʾeyler, ]

Zühd ü taḳvānıñ kemālin ʿarż ider zāhid baña 

Ẕātına ḥayrān olan nʾeyler anuñ naḳḳāşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 10). [nʾeyler, ]

neylerem: Ne eylemek, ne yapmak.

Bir derdim var ʿālemde biñ dermānı neylerem 

Bir cānānım var cānda yüz biñ cānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

83, Mısra 1). [neylerem, ]

Ben bu ʿaşḳa irelden dosta ḳurbāndur cānım 

Bī-nişāndur mekānım ben mekānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 4). [neylerem, ]

Ben bu ʿaşḳa düşmesem yanuban ṭutuşmasam 

Derd odında pişmesem ad u sanı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 6). [neylerem, ]

Ġayrısından el çeküp istedügüm derdidür 

Derdin virmezse baña dü-cihānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 8). [neylerem, ]

Ben bu ʿaşḳa irince ḫayli zamān aġladum 

Araduġum bulmuşam çün kalanı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 10). [neylerem, ]

Ben bu ʿaşḳa yār oldum hem bir ile bir oldum 

Hem Mūsā hem ṭūr oldum len terānī neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

83, Mısra 12). [neylerem, ]

Gel oldı ben ġāfile ʿayn ü şīn ü ḳāf-ile 

Dersi yārdan almışam ʿilm-i fānī neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 14). [neylerem, ]
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Ben bu derde uġradum yoḳluġı kār eyledüm 

Ḥacc u zekāt u ṣıfāt armaġanı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 16). [neylerem, ]

Ümmī Sinānıñ cānı dāʾim ʿaşḳıñ fermānı 

Dir anuñ-içün īmānı ben ʿiṣyānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 18). [neylerem, ]

nʾeylerem: Ne yapar, ne eder.

Nʾeylerem ben ad u ṣanı 

Ḳoñ yanayın düni güni (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 5). 

[nʾeylerem, ]

nʾeylesün: Ne eylemek, ne yapmak.

Sinān Ümmīye bir dermān eger irmezse ẕātıñdan 

Nicʾitsün nʾeylesün nʾitsün ʿaẕābıñdur çeker ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 14). [nʾeylesün, ]

neyleyeyüm: Ne eylemek, ne yapmak.

Ḫoş ḳaçardum mekr ü siḥriñden senüñ ḳurtulmayup 

Neyleyeyüm ḫoş getürdüñ sen meni aġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

127, Mısra 4). [neyleyeyüm, ]

nice: Daha ne kadar.

Nice bülbül gibi feryād idersin 

Hüviyyet mülkine ḳarşu uç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 15). 

[nice, ]

nice: "Nasıl?" anlamında imkansızlık ifade eden soru zarfı.

Niçe ḳatlansun yürek bu firāḳa 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 7).

[niçe, ]

Hecriñ odı bükdi elif ḳaddimi dāl eyledi 

Bilmezem bu çarḥıñ elinden nice baş ḳurtaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

76, Mısra 22). [nice, ]
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Kimdür ol meydān-ı ʿaşḳa cān virüp baş oynayan 

Nice ḳılur daviyi ol geçmeyen zünnārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 8). [nice, ]

nice: Nasıl, ne şekilde.

Niçe bir ben deyü daʿvī ḳılasın 

Her ne işledüñse bir gün bulasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 9). 

[niçe, ]

Nice serḫôş eyledi gör seni İblīs sücüsi 

ʿaşḳ şarābın nūş iden ḥayrāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 9). [nice, ]

Hey utanmaz niçe bir ġafletdesin bir dem uyan 

Ḥaḳ Taʿālā emrine fermāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12,

Mısra 17). [niçe, ]

Gel berü ey maʿnī baḥrından ḳılan mevc-ile cūş 

Nicedür ḥāli cihānıñ bir tefekkür eyle ḫôş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 2). [nicedür, -dür ]

Yār-ıla biliş olursın terkine ḳatlanmaduñ 

Ol ḥaḳīḳat yārı terk idüp nice döydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 8). [nice, ]

Niçe bir dem ẕevḳıñi nūş eylesün Ümmī Sinān 

Nʾola bir dem sükker-i Ḥaḳ cāmı ṣunayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 72, Mısra 35). [niçe, ]

Bu fırāḳ-ı ḥasret içinde ʿaceb ben bī-nevā 

Niçe bir ḫıdmet ḳıluban yā niçe iş başaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 16). [niçe, ]

Ġāfil iken nāgehānī geldi bu sevdā baña 

Ey muʿabbir niçe taʿbīr ola düşüm neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 6). [niçe, ]

Niçe aḳar gör ṣular leyl ü nehār olup revān 

Yek-nefes ārām ider mi baḥr-ı ʿummān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

98, Mısra 7). [niçe, ]
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Sinān Ümmī bu ʿaşḳ-ıla nice sulṭān olur añla 

Dir āmennā ve ṣaddeḳnā bilen bu sırrı fāşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 21). [nice, ]

Baña ʿaşḳı ṣoran gelsün ḫaber alsun ḳumāşımdan 

Nicedür vaṣfını bilsün yaḳarsa bu ataşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100,

Mısra 2). [nicedür, -dür ]

Ey cevāhir isteyen gel kāna irdi cān yine 

Cān içinde gör niçe cānāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 2). [niçe, ]

Ḥaḳ içün anlar bu yolda cān u baş terk eyledi 

Sen nice fedā ḳılasın dīniñi cemʿ-i māla (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 8). [nice, ]

Atar münkir olan ṭaşı cānıma 

Görüñ ʿaşḳı nice nişān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 6). 

[nice, ]

Zāhide virmedi ẕākiriñ ẕevḳın 

Görüñ ʿaşḳı nice devrān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 8). 

[nice, ]

Bulınca göñülde genc-i nihānı 

Görüñ ʿaşḳı nice vīrān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 10). 

[nice, ]

Bir ẕerrede on sekiz biñ ʿālemi 

Görüñ ʿaşḳı nice seyrān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 12). 

[nice, ]

Cān gezer ḳaṭrede yedi deryāyı 

Görüñ ʿaşḳı nice ʿummān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 14). 

[nice, ]

Ḥaḳḳıñ tevḥīdiniñ ẕātın ṣıfātın 

Görüñ ʿaşḳı nice ʿayān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 16). 

[nice, ]

ʿĀrifiñ nuṭḳını ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan 

Görüñ ʿaşḳı nice ʿirfān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 18). 

[nice, ]
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Zāhidiñ ḳorḳusı ṭamu yirini 

Görüñ ʿaşḳı nice būstān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 20). 

[nice, ]

Cemāli bāġından āb-ı revānı 

Görüñ ʿaşḳı nice reyḥān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 22). 

[nice, ]

İçelden cürʿasın bezm-i elestiñ 

Görüñ ʿaşḳı nice mestān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 24). 

[nice, ]

Olupdur vücūdum meye kār-ḫāne 

Görüñ ʿaşḳı nice dükkān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 26). 

[nice, ]

Yedi iḳlīm dört köşeniñ ḫānıyam 

Görüñ ʿaşḳı nice sulṭān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 28). 

[nice, ]

Bu nefsiñ yedügi inkār aşını 

Görüñ ʿaşḳı nice īmān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 30). 

[nice, ]

Bu ʿaḳlı bu nefsi cānı emrine 

Görüñ ʿaşḳı nice fermān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 32). 

[nice, ]

Unutdı iġvāsın ḫannās u şeyṭān 

Görüñ ʿaşḳı nice insān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 34). 

[nice, ]

Bu derdiñ çāresi bulunmaz dirler 

Görüñ ʿaşḳı nice dermān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 36). 

[nice, ]

Ledünnī ʿilmini bildürmek içün 

Görüñ ʿaşḳı nice erkān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 38). 

[nice, ]

Bilmez Ümmī Sinān aġı ḳarayı 

Görüñ ʿaşḳı nice fettān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 40). 

[nice, ]

1734



Görüñ ʿaşḳı nice ḥayrān eyledi 

Görüñ ʿaşḳı nice ʿuryān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 1). 

[nice, ]

Görüñ ʿaşḳı nice ḥayrān eyledi 

Görüñ ʿaşḳı nice ʿuryān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 2). 

[nice, ]

Maḥabbet āteşi yanar yürekde 

Görüñ ʿaşḳı nice biryān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 4). 

[nice, ]

Gel berü diñle ḥaḳāyıḳ iliniñ vaṣṣāfını 

Nice seyrān eylemiş gör ʿālemiñ eṭrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 2). [nice, ]

Nice yüz biñ evliyā vü enbiyālar bendesi 

Nice diyem ben bu ʿālem şāhınıñ evṣāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 18). [nice, ]

Ḳāl ü ḳīliñ bāġına baġlıdur başdan başa 

Niçe pervāz eylesün şol ayaġı kündeli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 12). [niçe, ]

Yā Rabbenā ferd ü aḥad nice yuna yüz ḳarası 

Luṭf idüben eyle meded senüñ eliñde çāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 1). [nice, ]

Baḥr-ı muṭlaḳ lā-teʿayyün künh-i ẕāt 

Vaṣf olunmaz niçedür ol Hū beḳā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 26).

[niçedür, -dür ]

Keşf ḳılsañ sırr-ıla cāna ledünnī ʿilmini 

Niçedür ʿāşıḳlarıña gösterem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 12). [niçedür, -dür ]

ʿAcāyib ehl-i zünnāram elinden nefsimiñ zāram 

Ki dergāha niçe varam meger seni ḳılam penāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 42). [niçe, ]

Elim boşdur yüzüm ḳara nice varam ben ol yāra 

Zebūn olmuşam aġyāra anuñ-çün oldum āvāra (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 17). [nice, ]
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Gör ne zülfe ṭaḳılupdur ʿāşıḳıñ gerdānını 

Yā nice bende giriftār eyleyüpdür cānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 4). [nice, ]

nice: "Bir çok, hayli." anlamlarını taşıyan sıfat.

Nice alur ʿaḳlı şaşan 

Bu yolda menzil pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 31). [nice, ]

Hergiz bu miḥnet-ḫānede ġamdan ḫalāṣ olmaz göñül 

Sen Sulṭāna iren bulur yüz biñ nice ẕevḳ u ṣafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

6, Mısra 6). [nice, ]

Nice baḥrıñ mevcidür gel gör saña şerḥ itdügüm 

Laʿl ü yāḳūt u cevāhir dürr ü mercān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

19, Mısra 11). [nice, ]

Gel Sinān Ümmīye baḳ gör kim nice ḳaynar ṭaşar 

Ḳaṭredür illā ki ol deryā-yı ʿummān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

19, Mısra 13). [nice, ]

Ẕerre deñlü raḥmetiñle cümle ʿālem ġarḳ olur 

Ey niçe miskin ḳuluñ var derdine dermān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 4). [niçe, ]

Nice biñ taḫt islerin bir taḫtaya bindürdiler 

Tāc u taḫtum var diyen gör mülk ü mālıñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 28, Mısra 5). [nice, ]

Ṭuymaduñ mı Ādemi evvel nice zār eyledi 

Senden öñdin göçdi ammā cevr-ile ḳondı ḳonuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

58, Mısra 13). [nice, ]

Ṭuymaduñ mı enbiyānıñ her birinden bir ḫaber 

Şerḥ idüp şerrāḥlar aḥvālın nice ḫaṭlar ḳomuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58,

Mısra 16). [nice, ]

Mürġ-ı bülbülüñ fiġānın görmemiñ ey bī-baṣar 

Niçe zārī ḳılmaya nūr-ı gülistān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 10). [niçe, ]

Niçeler eydür ki dünyā niçeler eydür beḳā 

Bu Sinān Ümmī hemīşe dāyim Allāh dir hemīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 13). [niçeler, -ler ]
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Niçeler eydür ki dünyā niçeler eydür beḳā 

Bu Sinān Ümmī hemīşe dāyim Allāh dir hemīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 13). [niçeler, -ler ]

Açıla vahdetī güller şaḳıya mürġ u bülbüller 

Niçe şerḥ eyleye diller kim anda ḳīl u ḳāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 38). [niçe, ]

Eyā cevherleriñ kānı żaʿīfler derdi dermānı 

Niçe medḥ eyleyem seni ki meddāḥıñ ola Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 12). [niçe, ]

Gelüñ ey merd-i ʿāḳıllar naẓar ḳıluñ bu sevdāya 

Nice dil virdiler bunlar görüñ Hażret-i Mevlāya (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 1, Mısra 6). [nice, ]

Ey göñül levḥın bilen gel gör anuñ envārını 

Niçe ḫaṭlar naḳş ider oḳı yāriñ dīvānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 2). [niçe, ]

niçe biñ: Binlerce.

Niçe biñ ḳand ü şeker ṣāḥibleri ṣaçın yolar 

Ṣanki aġzı aġu dolmuş pes zülāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 15). [niçe biñ, ]

Nice biñ Yūsuf Züleyḫā ḳapusında muntaẓır 

Görmek içün bir dem anuñ vechiniñ züllāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 11). [nice biñ, ]

Nice biñ Mūsā tecellīsinden itmişler sücūd 

Keşf idüp bildürmek içün vaṣlınıñ şerrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 13). [nice biñ, ]

Nice biñ Ḥıżr-ıla İlyās āb-ı ḥayvān içmege 

Leblerinden hep yolında ṣarf ider maṣrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 15). [nice biñ, ]

Ol viṣāli Kaʿbesin bir dem ziyāret itmege 

Vire bir kimse niçe biñ ḥaccınıñ ṭavvāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 24). [niçe biñ, ]
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Niçe biñ ādem içinde kāmil insān ḳanda var 

Añladuñsa işbu sırdan geç bunuñ ġavġāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 11). [niçe biñ, ]

Niçe biñ merd-i kāmiller tamām cehd itse biñ yıllar 

Muḥālen-der-muḥālendür yeter feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 71). [niçe biñ, ]

Gerçi ʿaşḳı vaṣf iderse niçe biñ yıllar tamām 

Şerḥ olunmaz, cümle ʿālem kātibi mesṭūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 11). [niçe biñ, ]

niçe bir: Daha ne kadar, ne vakte kadar.

Cehd ḳıl kim irişesin menzile 

Niçe bir aḳa gözüñden acı yaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 4). 

[niçe bir, ]

Niçe bir dem ḳaṭre olup çaġlayam ey Pādişāh 

Ola kim dürler biteydi baḥr-ı ʿummān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

64, Mısra 21). [niçe bir, ]

Çerçi oluban niçe bir ṣırça boncuḳlar ṣatam 

Ḥikmet-ile kem metāʿım laʿl ü mercān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

64, Mısra 23). [niçe bir, ]

Niçe bir yanup ṭutuşursın eyā cān u ciger 

Bir meded yoḳ mı senüñ bir derdiñe ola senüñ arām (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 76, Mısra 3). [niçe bir, ]

Bu fırāḳ-ı ḥasret içinde ʿaceb ben bī-nevā 

Niçe bir ḫıdmet ḳıluban yā niçe iş başaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 16). [niçe bir, ]

Ey ḥakīmā kim bu derdime ḳaçan dermān ola 

Yā nice bir aḳısardur ḳanlu yaşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 16). [nice bir, ]

Gel ey cānān ilinden cān gözüñ aç uyḫudan uyan 

ʿAceb ġaflet şarābından niçe bir olasın ḥayrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 2). [niçe bir, ]
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Yedürmişdür saña nefsiñ bunuñ mekrī ṭaʿāmından 

ʿAceb bu dār-ı dünyāda niçe bir olasın sekrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 4). [niçe bir, ]

Ey dil naẓar eyle gel bu cihāna 

Niçe bir zār idersin yana yana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 2). 

[niçe bir, ]

Niçe bir aġyāra uyarsın göñül sen āh u vāh 

Ḳaçdıġumca uġradursın sen beni daġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 11). [niçe bir, ]

niçe bir: Nasıl bir.

Niçe bir ḥasret-i hicrān daḳar dār zülfüñe gerdān 

Beni lāyıḳ gerek nūra gerekdür nāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 40,

Mısra 3). [niçe bir, ]

Ḳarārım gitdi selb oldı niçe bir eyleyem ġayret 

Yirim sensüz gerek ḫāre gerek gülzāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

40, Mısra 5). [niçe bir, ]

Niçe bir hasretiñ nārı beni iḥrāḳ ider her dem 

Bugün vaṣlıñdan ayrılman gerek biñ pāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 40, Mısra 7). [niçe bir, ]

niçe bir dem: Daha ne vakte kadar.

Konar derdiñ gelür cāna yanar mı yaʿnī pervāne 

ʿAceb bu ḥasretiñ beni niçe bir dem yaḳar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 4). [niçe bir dem, ]

nice yüz biñ: Binlerce.

Nice yüz biñ evliyā vü enbiyālar bendesi 

Nice diyem ben bu ʿālem şāhınıñ evṣāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 17). [nice yüz biñ, ]

Evliyā vü enbiyānıñ ʿilmi yoḳdur anda hīç 

Maḥv ider ol nice yüz biñ kāşifiñ keşşāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 20). [nice yüz biñ, ]
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nicʾitsün: Ne yapsın, ne etsin.

Sinān Ümmīye bir dermān eger irmezse ẕātıñdan 

Nicʾitsün nʾeylesün nʾitsün ʿaẕābıñdur çeker ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 14). [nicʾitsün, ]

niçün: Hangi amaçla, hangi sebeple, neden, niye.

Ḫalḳ içinde ehl-i ʿırżam deyü ġaybet gözledüñ 

Ḥaḳ ḳatında niçün ʿırżım ḫılʿatın ṣoyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 18). [niçün, ]

Şuġl-ı dünyā gelse çāpük merd olursın bi-emān 

Şuġl-ı ʿuḳbāya niçün teʾḫīr idüp küydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 20). [niçün, ]

Gel ey miskīn-i bī-çāre niçün uyarsın aġyāre 

Seni vaṣl eylemez yāre ṭaḳarsa boynuña urġān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 39). [niçün, ]

İşler Sinān Ümmī ḫaṭā niçün ḫaṭāya yüz ṭuta 

Gelsün diyü Ḥaḳdan ʿaṭā ol feyż-ı fażluʾllāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

103, Mısra 25). [niçün, ]

Ey Sinān Ümmī bu sırrı sen niçün fāş eyledüñ 

Kim ne bilsün ol ḥaḳīḳat dürriniñ ṣarrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 25). [niçün, ]

ʿĀrife dirler cihānda sevdügin bulmuş niçün 

Vaḥdetiñ deryāsına baḥrī olup ṭalmış niçün (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

1, Mısra 21). [niçün, ]

ʿĀrife dirler cihānda sevdügin bulmuş niçün 

Vaḥdetiñ deryāsına baḥrī olup ṭalmış niçün (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

1, Mısra 22). [niçün, ]

ʿĀşıḳ-ı bī-çāre derdine devā ḳılmış niçün 

Didiler Ümmī Sinān maḥbūba yār olmış niçün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 23). [niçün, ]

ʿĀşıḳ-ı bī-çāre derdine devā ḳılmış niçün 

Didiler Ümmī Sinān maḥbūba yār olmış niçün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 24). [niçün, ]
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nidā ḳıl: Seslenmek.

Ẕerresinden cümle ʿālem ṣunʿuñuñ 

Oldı peydā gönderüp ḳılduñ nidā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 16). 

[nidā ḳıl, -dun ]

nidem: Ne edeyim, ne yapayım?.

Şu deñlü ʿācizem nidem ne dilim var ki şerḥ idem 

Ḳarınca ḳadrim üstine ḳodılar ṣanki bir ṭaġ ṭaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 9). [nidem, ]

Baḥr-ı ʿaşḳıñ mevci başdan aşdı nidem āh āh 

ʿĀcizem āvāreyem ben ḳancaru gidem varam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76,

Mısra 5). [nidem, ]

nider: Ne etmek, ne yapmak.

Leblerinden āb-ı ḥayvān içmeyen ḥayvānı gör 

Nider ʿaḳlım var diyü ol götürüben başını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 4). [nider, ]

nʾider: Ne etmek, ne yapmak.

Nʾiderem ben mālı mülki 

Añlamañ aldanam belki (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 9). 

[nʾiderem, -em ]

nʾiderler: Ne etmek, ne yapmak.

Ümmī Sinān bunı söyler gümānsız 

Nʾiderler cesedi içinde cānsız (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 50). 

[nʾiderler, ]

nifāḳat: Anlaşmazlık, geçimsizlik.

ʿĀrifiñ ḳalbine ḥubbüñ gün gibi virdi żıyā 

Fāsıḳıñ göñline ẓulmet ü nifāḳat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 36). [nifāḳat, ]
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nihān: Gizli, saklı, gizlenmiş, saklanmış.

Gelüp ʿirfān diler insān ola ẓāhir nihān iḥsān 

Ki ol nūruñ żıyāsından ḥaḳāyıḳlar ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2, 

Mısra 17). [nihān, ]

ʿaşḳa uyup dü cihāndan el çeküp girdi yola 

Ḥükmi fāş kendü nihān ol Ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

54, Mısra 8). [nihān, ]

Ben ḫarāb-ı mest-i meydānam nihān meyḫāneden 

Nūş idelden cāmını ʿaşḳıñ şehā cānāneden (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

2, Mısra 1). [nihān, ]

nihān it: Gizlemek, saklamak.

Ey Sinān Ümmī ṣaḳın kim ehl-i zerḳa ḳılma fāş 

Sen nihān it ḳılma iẓhār ʿāşıḳıñ erkānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 18). [nihān it, ]

nihān ol: Gizlenmek, saklanmak.

Nihān oldı çün ol vaḥdet ki gördüm ʿālemi kesret 

Men ol dostuñ fırāḳından gözüm yaşın revān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 15). [nihān ol, -dı ]

nihāyet: En son, sonunda.

Hezārān kārbān geldi bu yolda virdiler cānı 

Nihāyet menzile varup irişen biñde bir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63, 

Mısra 6). [nihāyet, ]

Ḥaḳīḳatıñ nihāyeti neydügini bilmek içün 

Ḳodı cānı ʿaḳlı göñli ʿilmuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 3). [nihāyeti, -i ]

Māh-ı vechiñ ḳıblesidür ʿāşıḳıñ ervāḥınıñ 

Devlet anuñdur niyāz itdi nihāyet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 28). [nihāyet, ]

nik ü nām: İyi nam kazanmış, iyi adlı, iyi ünlü.
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Ol fenā-ender-fenā ḳalmaya hergiz nik ü nām 

Maḥv olursañ ʿaşḳa küllī varlıġıñ ḥaḳdur tamām (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 7). [nik ü nām, ]

niḳāb: Yüz örtüsü, peçe.

Yanar cānında derd odı Sinān Ümmī degüldür ṣaġ 

Başında ḥükm iden sevdā niḳābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 67, Mısra 18). [niḳābın, -ı, -n ]

Çün Sinān Ümmī murādın buldı dirler bārī vir 

Gül yüzüñden ır niḳābı kimse yalan olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 26). [niḳābı, -ı ]

niḳābın al: Örtüsünü aradan almak, kaldırmak.

Senüñ ẕātıñ görmegi rencime şifā dirler 

ʿAceb görsem tanısam niḳābın alsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 24). [niḳābın al, -sa, -n ]

nimet: Yiyecek, yemek.

Kerem eyle Ḫudāvendā ḫaṭā baḥrından al bizi 

Nitekim acı deryādan alurlar nimete pāk tuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 20). [nimete, -e ]

niʿmet: İyilik, lütuf, ihsan.

Dil ü cān būy-ı vaṣlıñ niʿmetinden 

Muʿaṭṭardur muʿaṭṭardur muʿaṭṭar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 25). 

[niʿmetinden, -in, -den ]

Bize mürşid-i kāmilden virildi niʿmetiñ ḫāṣı 

Ne ʿaşḳdur sükker ü balım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 112, Mısra 23). [niʿmetiñ, -i, -n ]

Ṭāliʿiñ Mürsel Nebī vü evliyā baḫtındadur 

Niʿmetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

132, Mısra 16). [niʿmetiñden, -in, -den ]

niʿmet: Allâh'ın kuluna verdiği her şey.
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Diliñ Ḥaḳḳı ẕikr eylese 

Niʿmetine şükr eylese (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 10). 

[niʿmetine, -in, -e ]

Bir Allāhı ẕikr ideniñ gümānı hep ʿayān olur 

Niʿmetine şükr ideniñ müşkilleri beyān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 2). [niʿmetine, -in, -e ]

Ḳısmet evvel [ol] naṣībin almayandan gizlüdür 

Āteş-i ʿaşḳ-ıla pişmiş yaḫşı niʿmet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 8). [niʿmet, ]

Ḥaḳ resūli Faḫr-ı ʿālem faḳr-ıla faḫr eyledi 

Ṭāʿat imiş kişiye bu dünyede niʿmet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 10). [niʿmet, ]

niʿmet ol: Lutuf, ihsan olmak.

Ehl-i ḥāliñ ḫaberidür ehl-i ḳāle niʿmet olan 

Men ḥāl-ıla ḫ˅on ehlini ṭoylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

90, Mısra 11). [niʿmet ol, -an ]

niʿmet-i ʿaşḳ: Aşk nimeti.

Gözlerem nefsiñ hevāsında ḳanāʿat bulmaduñ 

Cān ġıdāsı niʿmet-i ʿaşḳa neden ṭoyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72,

Mısra 10). [niʿmet-i ʿaşḳ, -a ]

Eger ḳāl olsa ḥāl eyler eger zehr olsa bal eyler 

Ṣalādur niʿmet-i ʿaşḳa umarsa kim bu aşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 8). [niʿmet-i ʿaşḳ, -a ]

Ẕātı ḫ˅onı-y-la anda ṭoyladı meni ol şāh 

Niʿmet-i ʿaşḳa bunda ṣunuşumdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, 

Mısra 6). [niʿmet-i ʿaşḳ, -a ]

nisā: Kadınlar.

Ḫatice maḥremiñ oldı Fāṭıma ḳadriñi bildi 

Nisālara şefīʿ oldı ey yüzi gül ü alnı māh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 32). [nisālara, -lar, -a ]
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nişān: İşâret, belirti, iz, alâmet.

Budur dir ʿāşıḳlar ʿaşḳıñ nişānı 

Küntü kenze maẓhar ider insānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 25). 

[nişānı, -ı ]

Maʿānī baḥrınıñ vaṣfın Sinān Ümmī ider ıẓhār 

Nişān-ı lā-mekāndan bir nişānı olmayan bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

49, Mısra 10). [nişānı, -ı ]

Bugün vaḥdet nişānından āḫar yerden cevāb itme 

Ledünni baḥrınıñ kānı ki bir ḳaṭre ararsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 73,

Mısra 15). [nişānından, -ı, -n, -dan ]

Tevḥīd-i ẕātıñ nişānı vaṣfına budur ḫaber 

ʿİlm-i sırdan yoḳ eser ol baḥr-ı ʿummān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

85, Mısra 5). [nişānı, -ı ]

Ümmī Sinān eydür bu cān ḳılmaz nişānda bir mekān 

Zīrā ki ol şāhıma ben varmaġa iḳrārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 31). [nişānda, -da ]

Ḥaḳḳı gerçek sevenleriñ ʿaşḳ odına girenleriñ 

Nişānı budur anlaruñ ḳalbi yanup ṣıza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 14). [nişānı, -ı ]

Nişānım bī-nişān oldı mekānım bī-mekān oldı 

Ne ḳaldı ceng ü cidālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 7). [nişānım, -ım ]

nişān vir: Belirti, iz göstermek.

Künh-i ẕātım varlıġından kimseler virmez nişān 

Baḥr-ı muṭlaḳ lā-teʿayyün ḥaddi yoḳ ʿummān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 7). [nişān vir, -me, -z ]

ʿAḳl u rūḥānī dir cihān nemdür benüm kevn ü mekān 

Gel baña dostdan vir nişān oldum anuñ sükāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 16). [nişān vir, ]

nisāna ir: Nisan ayına ulaşmak.(Sedeflerin inci ile dolması için gerekli olan 

yağmurlar Nisan ayında yağması bağlamında.).
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Ey Sinān Ümmī nisāna irdi çün kim bu ṣadef 

Ḳadrini bil baḥr içinde dürr-i şehvār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 17). [nisāna ir, -di ]

nişān-ı bī-nişān: Sırrın nişanı, izi.

Evvel dīvānıñdan uçan ister nişān-ı bī-nişān 

Yedi ṭamu sekiz cinān yuva degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 23). [nişān-ı bī-nişān, ]

nişān-ı lā-mekān: Zuhurdan önceki, zaman ve mekânın bulunmadığı âlemin izi, 

nişanı.

Maʿānī baḥrınıñ vaṣfın Sinān Ümmī ider ıẓhār 

Nişān-ı lā-mekāndan bir nişānı olmayan bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

49, Mısra 10). [nişān-ı lā-mekān, -dan ]

nişān-ı maḳṣaduʾllāhı bul: Allah'ın maksadını anlamak.

Dilerseñ bulasın sen de 

Nişān-ı maḳṣaduʾllāhı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 20). [nişān-ı 

maḳṣaduʾllāhı bul, -a, -sun ]

nişānıñ virmedükleri: İşaret, iz vermek.

Enbiyānıñ evliyānıñ 

Virmedükleri nişānıñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 42). [nişānıñ 

virmedükleri, -ın-ın, -me, -dük, -ler, -i ]

nisbet: İnat, inatlaşma.

Küfr ü īmān nisbetinden el yudurdı ʿaşḳ baña 

Anca kim artar hemān baġrımda başım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

79, Mısra 17). [nisbetinden, -in, -den ]

nʾişledügin: Ne yaptığını.

Gāhī bir ister sevdügin 

Bilmez olur nʾişledügin (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 18). 

[nʾişledügin, ]
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nʾitdüm: Ne ettim?, Ne yaptım?.

Ey felek nʾitdüm saña ḫoş baġladuñ bāġ üstine 

Urduñ işbu yüregime daġları daġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 1). [nʾitdüm, ]

nite kim: Sonuçta.

Oṭurmasın ki ṭurmasın anı avlamasın aġyār 

Gözetmesin ki bir dāne ṭutar faḳ nite kim ṭayrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 16). [nite kim, ]

nitekim: Gerçekten, hakikaten; sonuç olarak.

Şerīkiñ yoḳ naẓīriñ yoḳ velākin ḫalḳa fażlıñ çoḳ 

Ḥisābı ḥaddi hergiz yoḳ ṣayılmaz nitekim yıldız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 16). [nitekim, ]

Kerem eyle Ḫudāvendā ḫaṭā baḥrından al bizi 

Nitekim acı deryādan alurlar nimete pāk tuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 20). [nitekim, ]

Ḳapıña gelmişem acam ġanī dergāha muḥtācam 

Nitekim şāh ḳapusında boyuncuḳlar eger öksüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 24). [nitekim, ]

nʾitsün: "Ne yapsın?"anlamında "çaresizliği" ifade eden soru kalıbı.

Sinān Ümmīye bir dermān eger irmezse ẕātıñdan 

Nicʾitsün nʾeylesün nʾitsün ʿaẕābıñdur çeker ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 14). [nʾitsün, ]

niyāz: Bir dileğin yerine getirilmesi için yalvarma, yakarma, rica, dua.

Ḳalmaz ʿāşıḳ niyāzından 

Ḳaynayu gelür özinden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 29). 

[niyāzından, -ın, -dan ]

Cümle yārenlere budur niyāzum 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

19). [niyāzum, -um ]
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Fāsıḳine ṭaʿn içün degül bizüm niyāzımız 

Çünki anlar Ḥażretiñden zecr-ile zindān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22,

Mısra 9). [niyāzımız, -ımız ]

Dirseñ baña yüzüñ ḳara niyāza geldüm aġara 

Ḥaḳ sāʾilin boş göndere revā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 7). [niyāza, -a ]

niyāz eyle: Yalvarmak, ricada bulunmak.

Bī-niyāzım ʿālem-i kesret hevāsından bugün 

Vaḥdetiñ envār-ı ẕevḳın Şāha niyāz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 10). [niyāz eyle, -dü, -m ]

niyāz id: Yalvarmak.

Baġışlasın diyü seni 

Dergāhıña niyāz ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 36). [niyāz id, -er

]

Sır hümāsı pervāz idüp sırruʾllāha irdi yine 

Maḥabbeti niyāz idüp ʿaşḳuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 2). [niyāz id, -üp ]

Māh-ı vechiñ ḳıblesidür ʿāşıḳıñ ervāḥınıñ 

Devlet anuñdur niyāz itdi nihāyet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 28). [niyāz it, -di ]

niyāz u nāz: Yalvarma ve yakarma.

Maḥv olınca niyāz u nāz 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 31). [niyāz u 

nāz, ]

niyāzı geç: Affedilmek.

Geçmeyince niyāzımuz 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 27). [niyāzı 

geç, -ımuz, -me, -y, -ince ]

niyāzın il: Duasını iletmek.
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Ḫayāliñ cānıma ḳıble gelüp ʿaşḳıñ īmām oldı 

Niyāzın il gerek yāre gerek aġyāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 40, 

Mısra 10). [niyāzın il, ]

niye: Neden, niçin.

Ol beḳādan bu fenāya şol Ġanī 

Niye ṣaldı ḳıl tefekkür gizli fāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 12). 

[niye, ]

niyyet: Amaç, maksat.

Yoḳdur Sinān Ümmī gibi gerçi bu yolda bir gedā 

Niyyeti ḫāliṣ olmaġın yardımcısı ol Ḫān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 18). [niyyeti, -i ]

noḳṣān ḳal: Eksik kalmak.

İlāhī sen kime fażlıñ iderseñ vaṣlıña burhān 

İşinde ḳalmaya noḳṣān ki senden ire kim yara (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 12). [noḳṣān ḳal, -ma, -y, -a ]

noḳta: Bazı harflerin üstüne, ortasına, altına konulan şu (.) işaret, mevzu, husus.

Dört kitābıñ maʿnisi yek noḳtadan oldı ʿayān 

Ṭālibe ḥadd ü ḥicāb olan ḳara vü aḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 13). [noḳtadan, -dan ]

Ḥarf ü ḥurūfuñ ḥaddine irmedi ʿaḳlım ey zāhid 

Bir noḳṭadur añladıġım der-ḥāṭır-ı Furḳānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 8). [noḳṭadur, -dur ]

noḳṭavī: Noktaviyye tarikati, Hurûfîliğin Mahmûd-ı Pesîhânî’ye (ö. 831/1428) 

nisbet edilen kolu.

Nāzil oldı çün anuñ ḥaḳḳında Ḥaḳdan hel etā 

Noḳṭavī dirler aña iren olur ehl-i sürūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, Mısra 

22). [noḳṭavī, ]

nʾola: Çok mu? Ne çıkar?.
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Nʾola iḥsān ola senden 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 15). [nʾola, ]

Ḳılursañ nʾola luṭfıñı erzānī 

Eliñde bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 3). 

[nʾola, ]

Nʾola ger idesin iḥsān 

Diler cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 35). 

[nʾola, ]

Nʾola bizi ġanī ḳılsañ faḳīrken 

Ṭūṭīler ḳumrılar ötüp şaḳırken (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 33). 

[nʾola, ]

Nʾola anuñ yolına cümle ʿālem olsa fedā 

Muṣṭafānıñ ʿaşḳına çün baş ile cāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 11). [nʾola, ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfe ḳurbetiñ olsa ḳarib 

Cān Yūsufın Mıṣr iline nʾola sulṭān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 26). [nʾola, ]

ʿAḳl saña uydurunca ʿaḳla sen uysañ nʾola 

Oturup ʿizzet bāġında ḫayme ḳurayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72,

Mısra 29). [nʾola, ]

Niçe bir dem ẕevḳıñi nūş eylesün Ümmī Sinān 

Nʾola bir dem sükker-i Ḥaḳ cāmı ṣunayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 72, Mısra 36). [nʾola, ]

Luṭf idüp her ḳula ḳılsañ vaṣlıñı iḥsān nʾola 

Açma bu sırrı saḳın her gördügüñ insān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

9, Mısra 9). [nʾola, ]

Ey ʿālemleriñ şāhı bir naẓar ḳılsañ n'ola 

Biz ʿāṣīniñ günāhı defterin silseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 1). [n'ola, ]

Ey ʿālemleriñ şāhı bir naẓar ḳılsañ n'ola 

Biz ʿāṣīniñ günāhı defterin silseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 2). [n'ola, ]
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Çoḳ dürüşdüm dil evi mā-sivādan arınmaz 

ʿAcebā ey Pādişāh luṭf-ıla ṭolsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 4). [n'ola, ]

Gerçi küstāḫlıḳdur dirsüz daʿvet eylemek 

Ey keremleriñ kānı fażl-ıla gelseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 6). [n'ola, ]

ʿĀciz ḳaldum neyleyem ḥālim kime söyleyem 

Yā Rabbi sen merḥamet leşkeriñ ṣalsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

116, Mısra 8). [n'ola, ]

Cānım dellālda gezer ṣatmaġa geldüm bugün 

Ey Mıṣrıñ şāhı Kenʿān, Yūsufuñ alsan n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116,

Mısra 10). [n'ola, ]

Ḫār içinde gül diyü āh iderdüm dem-be-dem 

Ben ġarībce bübüle ḳarşu bir gülseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 12). [n'ola, ]

Ṣundum saña elimi ben yañıldum yolumı 

Ey Çalabım dön baña ṭablını çalsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 14). [n'ola, ]

Ḳuldan ḫaṭālar gerek senden ʿaṭā yā ʿAlim 

Bu erkān-ı neferi bendeñe bulsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 16). [n'ola, ]

Gerçi ʿiṣyānım yüzi raḥmetiñe oldı kap 

İntiḳāmın Aḥmediñ nūr ile delseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 18). [n'ola, ]

Evvel bize bu cānı ʿAzrāʾīl ḫod virmedi 

Ey cānı viren gine sen kendüñ alsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 20). [n'ola, ]

Bir göñül bir cānım var sen baña vir diyen çoḳ 

Ey cān issi sen alsañ ʿaceb sevilseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 22). [n'ola, ]

Senüñ ẕātıñ görmegi rencime şifā dirler 

ʿAceb görsem tanısam niḳābın alsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 24). [n'ola, ]
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Ḫūb cemālıñ görmege aġlar ey Şāhım senüñ 

Ümmī Sinānıñ gözi yaşını silseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 26). [n'ola, ]

noldı: Ne oldu.

Ḫ˅āceniñ ṣalı öñünce yilişirler ḫ˅āceler 

Nāzıla ten besleyen baḳ noldı ḥāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28,

Mısra 8). [noldı, ]

nübüvvet: Nebilik, peygamberlik.

Nübüvvetde ider gāh Nūḥ 

Düzüp gemi olur meşrūḥ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 37). 

[nübüvvetde, -de ]

nücūm: Yıldızlar.

Bilüñ kim baḥr-ı muṭlaḳdan bu tevḥīdiñ kemālātı 

Żıyā alur nücūm u şems ḳamer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 44). [nücūm, ]

ʿaşḳ degül mi nūr-ı ʿarşı eyleyen kürsī semāʾ 

Gerçi kim şems ü ḳamer cümle nücūm pür-nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 18). [nücūm, ]

nūḥ: Hz. Nûh. Kendisine inananları, yaptığı gemiyle tufandan kurtaran peygamber.

Nübüvvetde ider gāh Nūḥ 

Düzüp gemi olur meşrūḥ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 37). [nūḥ, ]

Gāhi Nūḥ oldum gāhi Lūṭ gāh Yūnus oldum gāh Dāvūd 

İbrāhīm-ile bir zamān āteşde gülzārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 15). [nūḥ, ]

nüh felek: Dokuz felek || Göğün dokuz katı.

ʿArş u kürsī nüh felekdür dem-be-dem seyrānımuz 

Ṣūret-i naḳş-ıla dôstlar añlamañ gerdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 13). [nüh felek, -dür ]
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nūḥ-ı neciyyullāh: Neciyullah olan Nuh. Neciyullah hep Allah'la meşgul olan İlahi 

feyizlerle sevinç bulan kimse anlamında olup Hz. Nuh'un ismidir.

ʿİṣyān deñizinden bizi ḳurtar anuñ ḥurmetine 

Evvel aña ḳılduñ necāt Nūḥ-ı Neciyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 8). [nūḥ-ı neciyyullāh, ]

nükte eyle: İnce anlamlı, zarif ve şakalı söz söylemek.

Ṣanmañuz ġayrıya nükte eyleye Ümmī Sinān 

Ẕikr olanıñ cümlesin ben bende mihmān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 85, Mısra 33). [nükte eyle, -y, -e ]

nuḳūş it: (Kalbine) nakşetmek.

Ḳanḳı erdür merd oluban ḳalbi şehrin ṣaḳlaya 

İtmeye bunuñ kemālinden ḫayālinden nuḳūş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 24). [nuḳūş it, -me, -y, -e ]

nūn: "Nun" harfi.

Ey ʿilm ü ʿirfān isteyen bir ẕerreden kān isteyen 

Ey ḥükm-i Ḳurʾān isteyen kāf-ile nūndan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 11, Mısra 4). [nūndan, -dan ]

Gel berü vaṣl-ı ḥaḳīḳat bulmaḳ isterseñ ey yār 

Ġayret eyle ır gözüñden sen bu nūnun kāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 8). [nūnun, -uñ ]

Gel bu kāf u nūnuñ aḥkāmın kemāl-i ʿaşḳa vir 

Hem bu dīv ü cinniñ aḥkāmın cemāl-i ʿaşḳa vir (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 21). [nūnuñ, -uñ ]

nūr: Aydınlık, ışık; parlaklık.

Ṭoġarsa cānıma nūruñ żıyāsı 

Eser bu dilime bād-ı ṣabāsı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 5). [nūruñ, 

-u, -ñ ]
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Buña iren ḫandān olur 

ʿaşḳ nūrıdur sazum benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 20). 

[nūrıdur, -ı, -dur ]

İçerler nūrdan şarābı 

Terk ider ġaflet-i ḫ˅ābı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 29). [nūrdan,

-dan ]

Ḳıl muṣaffā ḳalbiñi tevḥīd ü esmā nūr-ıla 

İnsāna lāyık dimezler kim ḳalaysız olsa ḳap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 17). [nūr-ıla, --ıla ]

Her kim irdi Seyyid-i Muḫtāra oldur bil veli 

Ḳalbine inzāl ider anuñ kelāmuʾllāh u nūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 24). [nūr, ]

Yürür sırr-ıla özi nūr-ıla 

ʿaşḳ-ı yār-ıla beñzi ṣolandur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 17). [nūr-

ıla, --ıla ]

Niçe bir ḥasret-i hicrān daḳar dār zülfüñe gerdān 

Beni lāyıḳ gerek nūra gerekdür nāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

40, Mısra 4). [nūra, -a ]

ʿĀlimüʾl-ġaybıñ vücūdı nūrınıñ şehrindenüz 

Bu ḳafes cisminde geldük ḥabs olan zindānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

53, Mısra 5). [nūrınıñ, -ı, -nıñ ]

Misālinde fenā dünyā oturmuş köhne pīr ancaḳ 

Ṭonanmış cismine evlād kimi nār kimi nūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 2). [nūr, ]

Efʿālimiñ esrārıdur söyledigim añlayana 

Yedi biñ yıl ḫalvet süren ḳandildeki nūrda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 10). [nūrda, -da ]

Evvel anuñ ẕātı nūrı ʿaşḳ-ı ezelī nār-ıla 

Yedi ismiñ nūrın māye ḳıldıġı esrārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 7). [nūrı, -ı ]

Evvel anuñ ẕātı nūrı ʿaşḳ-ı ezelī nār-ıla 

Yedi ismiñ nūrın māye ḳıldıġı esrārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 8). [nūrın, -ı ]
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Gerçi ʿiṣyānım yüzi raḥmetiñe oldı kap 

İntiḳāmın Aḥmediñ nūr ile delseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 18). [nūr, ]

Şu bülbüller kim öterler cemāli nūrına ḳarşu 

Şu ḳumrılar ki dost dirler virürler cānı cānāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 5). [nūrına, -ı, -n, -a ]

Maḥabbet nūrı-y-la pür ḳıl müzeyyen cism gülzārın 

Görüp cān bülbüli ötsün oḳısun ḥüsn-i esbāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 5). [nūrı-y-la, -i, -y, -la ]

Daḫı bundan içerüden söylerisem bir ḫaber 

Maḥv ider ḥayret cihānıñ nūrınıñ żıyāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 20). [nūrınıñ, -ı, -nıñ ]

ʿaşḳ degül mi nūr-ı cāmiʿ var iden bil ibtidā 

Gerçi Ḥaḳḳıñ künh-i ẕātı lā-teʿayyün nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 14). [nūr, ]

Bi-ḥamdiʾllāh nūrum buldum gerekmez gayrı nūr baña 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 27). [nūr, ]

Bi-ḥamdiʾllāh nūrum buldum gerekmez gayrı nūr baña 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 27). [nūrum, -um ]

Ḫ˅āce-i kevneyn olursañ gel fenā ḳıl iḫtiyār 

Ḳāl ü ḳīliñ ḳıl ḫayāliñ ʿaşḳ odıyla nūrı nār (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 42). [nūrı, -ı ]

nūr: Işık, ziya, aydınlık, nur || Hz. Muhammed'in nuru.

Ṭāliʿi Muṣṭafā nūrına düşe 

Fālıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 35).

[nūrına, -ın, -a ]

Çün ol ʿummān-ı aʿẓamdan ḳılupdur nūrı ol cāmiʿ 

Ḫaberdār ol kim ol nūrdan ne cevherdür olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 6). [nūrdan, -dan ]
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ʿaşḳ degül mi kenz-i maḫfīʾi ʿayān iden ezel 

Ger Muḥammed maẓhar-ı ẕātı muṣavver nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 28). [nūr, ]

nūr: Işık, ziya, aydınlık, nur || Allah'ın nuru.

Lā diyen illā dimez tevḥīd-i ẕātıñ nūrına 

Meẕheb-i cān ṣanduġı ṭālibleriñ efkārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 11). [nūrına, -ın, -a ]

Baḥr-ı ẕātıñ mevci beni sürdi kenāra ʿaşḳ-ıla 

Ẕāt-ı ḥaḳāyıḳ nūrına geldüm ʿaceb yerde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 6). [nūrına, -ın, -a ]

Ḥabībiñ nūrını ẕātıñ nūrından 

Var idüp kendüñe yār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 3). 

[nūrından, -ın, -dan ]

nūr-ı ʿarş: Göğün en yüksek katının nuru, ışığı.

ʿaşḳ degül mi nūr-ı ʿarşı eyleyen kürsī semāʾ 

Gerçi kim şems ü ḳamer cümle nücūm pür-nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 17). [nūr-ı ʿarş, -ı ]

nūr-ı cāmiʿ: Cem eden toplayan nur, tüm nurların kaynağı.

Nedür ol nūr-ı ḳand-ile gelen ol nūr-ı cāmiʿden 

Ki illā hū kelāmıyla ezel maḫlūḳ olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2, 

Mısra 19). [nūr-ı cāmiʿ, -den ]

ʿaşḳ degül mi nūr-ı cāmiʿ var iden bil ibtidā 

Gerçi Ḥaḳḳıñ künh-i ẕātı lā-teʿayyün nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 13). [nūr-ı cāmiʿ, ]

ʿaşḳ degül mi nūr-ı cāmiʿden ḳılan ʿarşı binā 

Gerçi Ḫāliḳ ḳudretinden ṣāniʿ mestūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 15). [nūr-ı cāmiʿ, -den ]

nūr-ı cemāl: Güzelliğin nuru II Allah'ın cemalinin nuru.
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Yerimizi nār eyleme 

Ol nūr-ı cemāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 4). [nūr-ı 

cemāl, -in ]

nūr-ı emānet: Emanet nur || can.

Tende iken ol ʿarż olunan nūr-ı emānet 

Māniʿ ḳoma cehd eyleyüben keşf ola esrār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 9). [nūr-ı emānet, ]

Tende iken ol ʿarż olunan nūr-ı emānet 

Māniʿ ḳoma cehd eyleyüben keşf ola esrār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 9). [nūr-ı emānet, ]

nūr-ı eṭbāḳ: Nur tabakaları, nur katmanları.

Yedi ismiñ ṭoḳuz burca ḳılursa ḥükmini cārī 

Semāvāt üzre aʿlādan ḳurulsun nūr-ı eṭbāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 143, 

Mısra 10). [nūr-ı eṭbāḳ, -ı ]

nūr-ı gevherdān: Işıklar saçan mücevher kutusu.

Ṣūret-i faḳr ü fenāda ḫāke yeksānuz veli 

Sīret-i mülk-i beḳānıñ nūr-ı gevherdānıyuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 10). [nūr-ı gevherdān, -ı, -y, -uz ]

nūr-ı gülistān: Gül bahçesinin nuru.

Bülbül iseñ gel berü nūr-ı gülistān bundadur 

ʿĀşıḳ iseñ hem daḫı verd-ile reyḥān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

19, Mısra 1). [nūr-ı gülistān, ]

Mürġ-ı bülbülüñ fiġānın görmemiñ ey bī-baṣar 

Niçe zārī ḳılmaya nūr-ı gülistān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 10). [nūr-ı gülistān, ]

nūr-ı ḥaḳāyıḳ: Hakikat nuru. Hakikat-ı Muhammediye, nur-i Muhammedi veya 

cevher-i evvel olarak da bilinir. Allah'ın yarattığı ilk nesne; bu cevher, Allah'ın 

nurundan olup, Koşma şeyler ondan meydana gelmiştir.
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ʿAḳl-ıla ʿazm iden buña iremeye ḳala ṭaña 

Nūr-ı ḥaḳāyıḳ ḳılmadın ʿilmuʾllāhda sırda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 4). [nūr-ı ḥaḳāyıḳ, ]

nūr-ı īmān: İman nuru.

Nūr-ı īmān berḳı urup yüzinden envār ṣaçar 

Kāmil insān ister iseñ beñizinden bellidür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 3). [nūr-ı īmān, ]

nūr-ı ʿizzet: Yüceliğinin nuru.

Mürşid-i kāmil çerāġından münevverdür cihān 

Pir ʿazīzim himmetinden nūr-ı ʿizzet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

77, Mısra 10). [nūr-ı ʿizzet, ]

nūr-ı ḳandil: Içinde zeytinyağı, gazyağı gibi sıvı bir yakıt ve fitil bulunan kaptan 

oluşan aydınlatma aracının ışığı || az bir miktar ışık.

Nedür ol nūr-ı ḳand-ile gelen ol nūr-ı cāmiʿden 

Ki illā hū kelāmıyla ezel maḫlūḳ olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2, 

Mısra 19). [nūr-ı ḳandil, -e ]

nūrı ḳıl: Nur yaratmak.

Çün ol ʿummān-ı aʿẓamdan ḳılupdur nūrı ol cāmiʿ 

Ḫaberdār ol kim ol nūrdan ne cevherdür olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 5). [nūrı ḳıl, -updur ]

nūr-ı maḥabbet: Aşkın ışığı.

Nūr-ı maḥabbetden ezel ṣundı bize ol Lā-yezāl 

Gelsün bugün dertlüleriñ dermānıyam dermānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 13). [nūr-ı maḥabbet, -frn ]

nūr-ı siyāh: Siyah nur.

Nūr-ı siyāhıñ neydügin añlayanadur sözümüz 

ʿİzzim celālim didügi ẓılluʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 9). [nūr-ı siyāh, -ın ]
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nūr-ı sübḥān: Allah'ın nuru.

ʿaşḳ odına yana yana 

Ulaşup nūr-ı Sübḥāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 26). [nūr-ı 

sübḥān, -a ]

nūr-ı ʿummān: Nur denizi.

Küfr içinde buldılar tevḥīd-i īmān gizlidür 

Görmüşüm bir ḳaṭrede ol nūr-ı ʿummān gizlidür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 48). [nūr-ı ʿummān, ]

nūr-ı vāḥid: Birlik, teklik nuru.

ḥaḳ resūli Faḫr-i ʿālem nūr-ı vāḥid dir saña 

Hel etā geldi senüñ şānıñda āyet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 3). [nūr-ı vāḥid, ]

nūr-ı vaṣl: Vuslat, kavuşma nuru.

Sen [ki] Yūsuf Mıṣra sulṭān ben Zelīḫāyam bugün 

Yā ne vaḳtin nūr-ı vaṣlıña irem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 4). [nūr-ı vaṣl, -ın, -a ]

nūr-ı yezdān: Allah'ın nuru.

Özime sırr-ı Sübḥānıñ gelen ilhāmıdur şeksiz 

Saña ol nūr-ı Yezdānıñ ḫıṭābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 12). [nūr-ı yezdān, -ın ]

Ḫıẕmet eşiginden giren genc-i meʿānī evine 

Gelsün bugün ʿaṭṭārıyam nūr-ı Yezdān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 81, Mısra 12). [nūr-ı yezdān, ]

Sinān Ümmī baña fermān olupdur eyledüm ḥayrān 

Dilinde söylenen ʿirfān hemān ol nūr-ı Yezdānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 34). [nūr-ı yezdān, -am ]

Bülbülem āh u fiġānımdan murādım her nefes 

Ol gülistānım bāġında nūr-ı Yezdānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 4). [nūr-ı yezdān, -ım ]
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Levḥ-i dilden dü cihānıñ naḳşını pāk eyleyen 

Sırrına ḳılan tecellī nūr-ı Yezdān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 4). [nūr-ı yezdān, ]

Nūr-ı Yezdāna irelden ġarḳa vardı ʿaḳl u cān 

Dir Sinān Ümmī ʿacāyib baḥr-ı ʿummānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 108, Mısra 17). [nūr-ı yezdān, -a ]

nūr-ı ẕāt: Allah'ın nuru.

Bilmeyenler bildüm ṣanur bulmayanlar buldum ṣanur 

Görmeyenler gördüm ṣanur nūr-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 1, Mısra 22). [nūr-ı ẕāt, -ın ]

Budur ol yüce nūr-ı ẕāt ḳılan cümle ṣıfātı māt 

Ne ḫāliḳ oldı ne maḫlūḳ nedür bundan gelen peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 7). [nūr-ı ẕāt, ]

Nūr-ı ẕātıñ ḳıble ḳılduñ cānlara 

Bendesidür enbiyā vü evliyā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 21). [nūr-

ı ẕāt, -ın ]

ʿālemleri envār iden 

Nūr-ı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 16). [nūr-ı 

ẕātıñ, -ın ]

nūruʾllāh: Allah'ın nuru.

Nūr-ı ʿamā menziline ḳonup göçen ʿayān bilür 

Görmeyene gümān gelür nūruʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

123, Mısra 20). [nūruʾllāha, -a ]

nūş eyle: İçmek.

Niçe bir dem ẕevḳıñi nūş eylesün Ümmī Sinān 

Nʾola bir dem sükker-i Ḥaḳ cāmı ṣunayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 72, Mısra 35). [nūş eyle, -sün ]

Derd-i ʿaşḳıñ cürʿasından bir ḳadaḥ nūş eyledüm 

Anuñ içün āh idüp ḥasret odına yanaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 9). [nūş eyle, -dü, -m ]
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Ki ḥayret baḥrı cūş eyler beni ol demde nūş eyler 

Düşer cānım ol ʿummāna kenārından çıḳar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 7). [nūş eyle, -r ]

Ey Taʿālā ḳanḳı fażlıñ vaṣfını şerḥ eyleyem 

ʿaşḳ derdiñ curʿasın nūş eyledüm mürvet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 24). [nūş eyle, ]

nūş id: İçmek, yudumlamak.

Nūş idelden cām-ı ʿaşḳı cānımuz mestānedür 

İrdügi esrārı sırrıñ ʿālemi raḥmānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, Mısra 

1). [nūş id, -el, -den ]

Vuṣlatıñ peymānesinden nūş idelden cānumuz 

Şāhidem ḳıldum şehādet ṭālibe vaḥdet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 25). [nūş id, -el, -den ]

Dir maḥabbet deñizinden nūş iderdüm ʿaḳl u cān 

Bu Sinān Ümmī gerekmez baña erkānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 21). [nūş id, ]

Ṣun maḥabbet bādesinden sāḳıyā bir cām bugün 

Nūş idüben ʿaşḳıña mihmān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

69, Mısra 12). [nūş id, -üben ]

Nūş idelden cāmını ʿaşḳıñ elinden bir ḳadeḥ 

Āh u efġān oldı etmeg-ile aşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 3). [nūş id, -elden ]

Mürşidiñ irşādına her kim ki āmennā diye 

Nūş ider ol Ḥıżr elinden āb-ı ḥayvān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 18). [nūş id, -er ]

Cām-ı vaḥdet nūş idelden cānımuz mestānedür 

Anuñ-içün her nefes oldur benüm ḫummārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

94, Mısra 5). [nūş id, -elden ]

Gerçek ʿāşıḳ dost bāġında kevser şarābın nūş ider 

Nefsiniñ ġamında gezen mercimegin süze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 23). [nūş id, -er ]
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Anuñ-içün ḳanmazam vuṣlatınıñ meyine 

Nūş iderem teşneyem ḳanışımdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, 

Mısra 10). [nūş id, -er, -em ]

Cān ilinden cāmını ṣundı bize cān-ı ṣafā 

Cürʿaʾī nūş idevüz cān Ḥabibullāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 20). [nūş id, -e, -vüz ]

Ben ḫarāb-ı mest-i meydānam nihān meyḫāneden 

Nūş idelden cāmını ʿaşḳıñ şehā cānāneden (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

2, Mısra 2). [nūş id, -elden ]

Nūş ider dost içün zehri 

Göregör aḥmeduʾllāhı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 23). [nūş id, -

er ]

Maḥabbet şerbetin her kim içerse kendüden geçer 

Şarāb-ı ʿaşḳı nūş ider mestānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 74,

Mısra 8). [nūş id, -er ]

Nebilere hem-dem olup 

Nūş idegör ẕātuʾllāhı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 8). [nūş id, -

egör ]

Viṣāliñ şerbetin cān nūş idelden 

Müsekkerdür müsekkerdür müsekker (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

13). [nūş id, -elden ]

Nūş iden meyiñden bezm-i ezeli 

Getürdi ṣoñında cümle kemāli (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 21). 

[nūş iden, -en ]

ʿĀşıḳıñ ḥālin ṣorarsañ tevḥīdiñ ḫammārıdur 

Nūş ider ʿaşḳıñ şarābın dü cihāndan farıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 2). [nūş ider, -er ]

ʿAyn-ı vuṣlat şerbetidür kim benüm nūş itdigim 

Anca ʿāşıḳ ṣoḥbetinde mest ü ḥayrāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 15). [nūş it, -dig, -im ]

Göñlini ol yāre virenler cefādan ġam yimez 

Zehri nūş itmek gerekdür luṭf u iḥsān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 12). [nūş it, -mek ]
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ʿaşḳ elinden cāmı nūş itdüm bugün mestāneyem 

Ḫayr u şerden ḳaçduġumdan sākin-i meyḫāneyem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 53). [nūş it, -dü, -m ]

Yandı ciger oldı kebāb dilerem ola fetḥ-i bāb 

Nūş itmege āb-ı ḥayāt mestāne gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 12). [nūş it, -meg, -e ]

nuṭḳ: Konuşma, söz, kelam.

Dilerse nāleler virüp söyleden 

Dilerse nuṭḳumı pinhān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 20).

[nuṭḳumı, -umı ]

Evliyānıñ nuṭḳına çün lā diyenlerdür şaḳī 

Rehberi Firʿavn olur ḥaḳḳ-ı Kelīmüʾllāh-ı Ṭūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 15). [nuṭḳına, -ı, -n, -a ]

Cāhil ü nādān alurlar her nefes lādan kelām 

Evliyā nuṭḳıyla her dem virdimiz tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

60, Mısra 8). [nuṭḳıyla, -ı, -yla ]

Dersimüz Sebʿuʾl-mesānī keşfimiz ilhām-ı Ḥaḳ 

Dāʾimā söyler dilimiz nuṭḳumuz tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

60, Mısra 4). [nuṭḳumuz, -u, -muz ]

ʿĀrifiñ nuṭḳı hüveʾl-ḥaḳdur belī ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Cānı ḳurbān eylesün çün böyle erkān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 17). [nuṭḳı, -ı ]

İḫtiyār elden gidicek neylesün Ümmī Sinān 

Varımız ol var-ı Ḥaḳdur nuṭḳumuz ʿirfān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 18). [nuṭḳumuz, -u, -muz ]

ʿĀrifiñ nuṭḳını ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan 

Görüñ ʿaşḳı nice ʿirfān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 17). 

[nuṭḳını, -ıñ, -ı ]

Her nefes ʿāşıḳlarıñ nuṭḳundan yā Hū gelür 

Aġır baṣdı ʿār olur duyduñ sen ben deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 13). [nuṭḳundan, ]

nuṭḳ eyle: Konuşmak.
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Daḫı ẕikriñi nuṭḳ eyle dilime 

Be-ḥaḳḳ-ı mā yanṭıḳu ʿaniʾl-hevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 5). 

[nuṭḳ eyle, ]

Ben degülem bunı diyen ilhām-ı Ḥaḳdur söyleden 

Bir sır gelüp nuṭḳ eyledi ben arada perde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 30). [nuṭḳ eyle, -di ]

nuṭḳ eyle: Allah'ın insana konuşma kabiliyeti vermesi.

Dilime nuṭḳ eyledüñ söyler ki Allāh ismiñi 

Şeyʾ idindüñ Rabbim olduñ şānıña minnet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 3). [nuṭḳ eyle, -dün ]

nuṭḳ eyle: Konuşmak, laf anlatmaya çalışmak.

Key ṣaḳın Ümmī Sinān nuṭḳ eyleme nādāna 

Cāhile yār olursañ aṣṣıña ziyān gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra 

17). [nuṭḳ eyle, -me ]

nuṭḳ-ı insān: İnsan sözü.

Eneʾl-ḥaḳ açdı ebvābın bugün ol kenze dükkānam 

Ne söyler diñle pürtābın egerçi nuṭḳ-ı insānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 2). [nuṭḳ-ı insān, -am ]

nuṭḳ-ı raḥmān: Rahman olan Allah'ın kelamları.

İḫtiyārımla degüldür bu diliñ şerḥ itdügi 

Nuṭḳ-ı Raḥmāndur cesed aña bugün berḫānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

17, Mısra 22). [nuṭḳ-ı raḥmān, -dur ]

Söyleyüp söyletdüren ol Pādşāh-ı bī-zevāl 

Ehl-i ʿirfānıñ cevābın nuṭḳ-ı Raḥmān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 10). [nuṭḳ-ı raḥmān, ]

nüzūl: Aşağıya inme.

Her meşaḳḳat kim görürsin ʿind-i Ḥaḳdandur nüzūl 

Ḳahr u luṭfuñ ʿilletidür ṭutma sen dilde melāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71, 
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Mısra 7). [nüzūl, ]

Taʿālaʾllāh yā Ḥannān ki ẕātıña zevāl olmaz 

Yüce Sulṭān yā Mennān nüzūle intiḳāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1,

Mısra 2). [nüzūle, -e ]

O

o: "O" işaret sıfatı.

Evliyānıñ ayaġı tozından ayırma yüziñi 

Ġāfil olma kim o yüzden ola saña fetḥ-i bāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 26). [o, ]

Ey Sinān Ümmī saña yār olmaġa yarın o şāh 

Gel bugün bu āyin ü erkānı eyle tār-u-mār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 29). [o, ]
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Ḫaṭāmıñ yirine ḳıldı ʿaṭālar 

Ṣuçumı gizledi benüm o Settār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 26). [o,

]

Bi-ḥamdiʾllāh gözüm açdı o Fettāḥ 

Uyardı uyḳudan oldum ṣafādār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 27). [o,

]

Gel ey ṭālib eger sen de ṭaleb kılduñsa ol Şāhı 

O Sulṭānıñ fırāḳından ḳılasın her seḥer efġān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 36). [o, ]

Ne bilem ki o gün ol şāh neler iḥsān idiserdür 

Ki ol bir tāc-ı ʿizzetdür deger mi degme insāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 11). [o, ]

ʿAceb Mecnūnlayın yolda otursam 

O şāh-ı Leylīmi bir dem bulam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 

16). [o, ]

Menzilüm ʿayn-ı liḳādur yolumuz ʿarşdan geçer 

Cān u baş ṣıġmaz o yolda ser viren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 14). [o, ]

Kimseler aldanmasun ḳālū belā şehrinde kim 

Sen umar mısın o yolda azanıñ oñmasını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 14). [o, ]

Muvaḥḥiddür anuñ ẕātı ebed hergiz ḳarār itmez 

O ẕikriñ mevcidür envār süzer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 10). [o, ]

Kesilmez pertevi hergiz o baḥrıñ bir nefes añla 

Her eşyā her bir ism-ile umar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 37). [o, ]

Göñül viren o sultāna ne ḳılsun baş-ıla cāna 

Ḳabūl olursa ḳurbāna Sinān Ümmī olur vaʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 49). [o, ]

o daḫı: O bile.
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O daḫı bil Ḥaydar-ı Kerrāra telḳīn eyledi 

Evliyānıñ serfirāzı hem şīr-i Yezdānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 3). [o daḫı, ]

od: Ateş, alev.

Nefsiñ meyine ḳanmasın 

Firḳat odına yanmasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 22). [odına, -ı, 

-na ]

ʿaşḳ odına yana yana 

Ulaşup nūr-ı Sübḥāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 25). [odına, -ı, 

-na ]

Derd-i ʿaşḳıñ cürʿasından bir ḳadaḥ nūş eyledüm 

Anuñ içün āh idüp ḥasret odına yanaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 10). [odına, -ın, -a ]

Ḥaḳḳı gerçek sevenleriñ ʿaşḳ odına girenleriñ 

Nişānı budur anlaruñ ḳalbi yanup ṣıza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 13). [odına, -ı, -na ]

Kim bilür virse ḫaber kim yandıran kimdür beni 

Bilmezem ben kendi elimden mi yandum odıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

119, Mısra 10). [odıma, -ım, -a ]

Pādişāhlar dürdi ʿadliñ defterin yaḳdı oda 

Saçdılar begler ḥākimler ḫalḳa ẓulmüñ odını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 19). [oda, -a ]

Cān mülkini yaḳmayanıñ mertebesidür mā sivā 

Yaḳıp bu ʿşḳ odı ile pür-nār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135,

Mısra 18). [odı, -ı ]

Yār olaldan ʿaşḳa ben yār oldı baña çār yār 

Od u ṣu ṭopraġ u yeldür dört olup üç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

139, Mısra 16). [od, ]

Ḳalmadı ġayrı iḳtiżā cümlesi itdi el-vedāʿ 

Ḳamu varın yaḳdı oda oñdı yürekde yāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 28). [oda, -a ]
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Kime kim ʿaşḳıñ odından ḳıġılcım irdi bir ẕerre 

Ne meyl-i bāḳī ne fānī ne ġuṣṣa ḥırḳa şāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 33). [odından, -ı(n), -dan ]

Ḥikmetiñ levḥine baḳsam ʿaḳlım olur tārumār 

Od u ṣu ṭopraġ u yel insān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 10). [od, ]

oġlan: Delikanlı, genç kimse.

ʿālemiñ ʿilmin ṣorarsañ şöyledür baḥsi müdām 

Ebced ögrense bir oġlan ṣatmaḳ ister ʿilmini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 10). [oġlan, ]

Sünneti ẓāhirde ḳalan kişiniñ yoḳ sünneti 

Rūḥ-ı insānī dinen oġlan müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 149, 

Mısra 4). [oġlan, ]

oġ(u)l: Cinsiyeti erkek olan evlât.

Oġlını ḫalīfe ḳoyan yirine 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

15). [oġlını, -ı, -(n)ı ]

oġul: Cinsiyeti erkek olan evlât.

Key ṣaḳın bend olma ḥīle bendine 

Dime ehl-i beyt oġul ḳız ḳaravaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 8). 

[oġul, ]

Ol daḫı bil oġlı Süleymāna telḳīn eyledi 

Ṭālibīne irişen bu tevḥīdiñ feyżānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, Mısra 

13). [oġlı, -ı ]

Ol daḫı bil oġlı Zıyāʾīye telḳīn eyledi 

Kesret içre seyr ilinde seyr iden rūḥ-ḫānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 15). [oġlı, -ı ]

Ol daḫı bil oġlı Süleymāna telḳīn eyledi 

Ṭālibīne irişen bu tevḥīdiñ feyżānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, Mısra 

17). [oġlı, -ı ]
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Ol daḫı bil oġlı Zıyāʾīye telḳīn eyledi 

Kesret içre seyr ilinde seyr iden rūḥ-ḫānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 21). [oġlı, -ı ]

oḳ: Yay veya keman denilen kavis şeklinde bükülmüş bir ağaç çubuğa gerili kirişe 

takılarak uzağa atılan ucu sivri demirli ince ve kısa değneğe verilen addır. || iblisin 

oku.

Kenz-i maḫfī sırrınıñ esrārını söyler dilim 

Ehl-i ʿaşḳa lā diyüp İblīs oḳın atmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 8). [oḳın, -ın ]

Ḥaẕer ḳıl zaḥmına uġrama ṣaḳın 

Yavuzdur İblīsiñ oḳı kütülmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 16). 

[oḳı, -ı ]

oḳı-: Sesli bir biçimde söylemek.

Maḥabbet nūrı-y-la pür ḳıl müzeyyen cism gülzārın 

Görüp cān bülbüli ötsün oḳısun ḥüsn-i esbāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 6). [oḳısun, -sun ]

oḳı-: Okumak, talim etmek, öğrenmek.

ʿArş ü kürsī cemʿ idüp vāḥid ḳılan kimdür bugün 

Küntü kenziñ maʿnisinden oḳınan evrāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

31, Mısra 18). [oḳınan, -n, -an ]

Dört kitābı oḳımaḳ ʿayn u şīn u ḳāfıla 

Gerçi güçdür zāhide ʿārife ʿayān gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra 

15). [oḳımaḳ, -mak ]

Dört kitābıñ maʿnisin keşf eyleyen tevḥīd imiş 

Oḳı gel Ümmüʾl-kitābı sen Kelāmuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62,

Mısra 14). [oḳı, ]

Ben ol Burhān-ı aʿlādan oḳıdum ḥikmetin sırrıñ 

İlāhī ṣanʿata irmiş ki şākird isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 99, 

Mısra 15). [oḳıdum, -+dum ]
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Ḳanı bir ʿaḳl-ı evvel kim bu esrārı ḫaber virsün 

Ḳanı bir ṭālib-i esrār bu ʿilmi oḳıyup görsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 14). [oḳıyup, -y, -up ]

Ey göñül levḥın bilen gel gör anuñ envārını 

Niçe ḫaṭlar naḳş ider oḳı yāriñ dīvānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 2). [oḳı, ]

oḳu-: Yazılmış bir şeyi gözden geçirip anlamaya çalışmak ve bunu sesli veya sessiz 

olarak söylemek, kıraat etmek.

Dört kitābı oḳuyan ʿilme muḥtāc olur mı 

Sırran seyrān itmege delīl ü burhān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 11). [oḳuyan, -y, -an ]

Oḳudum sūre-i Sebʿuʾl-mesānī 

Delilim çünki āyātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 5). 

[oḳudum, -du, -m ]

Bu tevḥīde düşen ey yār 

Oḳur bu dersi iḫfādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 44). [oḳur, -r ]

Oḳudum ʿaşḳıñ kitābın 

Fetḥ itdüm eneʾl-ḥak bābın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 17). 

[oḳudum, -du, -m ]

Gerekse oḳusın yazsın gerek seyyāḥ olup gezsin 

Bu tevḥīdiñ deryāsına ṭalmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 5). [oḳusın, -sın ]

Ümmī Sinānı aradan çıḳardı bugün Yaradan 

Oldur hemān sır ilinde oḳurımız yazarımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 18). [oḳurımız, -r, -ımız ]

Şu fāżıllar kim oṭura olup envāra müstaġraḳ 

Şu ʿāşıḳlar kim oḳurlar göz açup ẕāt-ı ʿirfāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 8). [oḳurlar, -r, -lar ]

Hezārān kāmil ü dānā senüñ vaṣfıñ oḳur yazar 

Bize ʿaşḳıñ kitābını yazarıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141, 

Mısra 9). [oḳur, -r ]
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oḳu: Kur'an okumak.

er-Raḥmān[ü] sūresini oḳurken 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

35). [oḳurken, -r, -ken ]

Furḳānı oḳuyup açduġı vaḳtın 

Şarāben ṭahūrı içdügi vaḳtın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 37). 

[oḳuyup, -y, -up ]

Kelāmım varlıġındandur nebīlere olan inzāl 

Hüvaʾllāhüʾlleẕī diyü oḳunan dilde Ḳurʾānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 8). [oḳunan, -n, -an ]

öl: Yaşamaz olmak, can vermek.

Bir ʿamel ḳıl kim bu gün görmeyesin yevmüʾl-ḥisāb 

Yoḫsa yarın yarı ḳılmaz ölüriseñ bil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 10). [ölüriseñ, -ür, -i, -sen ]

Çün buyurdı Ḫayrüʾl-beşer mūtū ḳable en-temūtū 

Ölmedin öñ bunda iken ölmeyen insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 10). [ölmeyen, -me, -y, -en ]

ʿaşḳ-ıla şehīd olursam öldügümden ġuṣṣa ne 

Yār-ıla ben yār olam aġyāra benden ḥıṣṣa ne (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 17). [öldügümden, -dügümden ]

ol: "O" İşaret zamiri.

Ṣıfātı baḥsiniñ evvel ḳadīmī dinilen oldur 

Ḥaḳāyıḳ andan olmuşdur ne kim geldi gelen peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 15). [oldur, -dur ]

Kim ki Allāh ismini ḳalbinde tekrār eyledi 

ʿĀrifiñ oldur kemāli ġayrı tekrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 4). [oldur, -dur ]
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ʿāleme geldük bugün illā ki infāḳ olmaduḳ 

Cān gözinden görinen oldur bizüm seyrānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

55, Mısra 6). [oldur, -dur ]

Bu ʿaşḳıñ ḳıymeti olmaz iki ʿālemde bulunmaz 

Baña leẕẕet olan oldur teʿayyündür göz ḳaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 100, Mısra 12). [oldur, -dur ]

Oḳunan ẕikriñ envārı gelür her dem olur ilhām 

Hemān oldur ṣatam alam cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 14). [oldur, -dur ]

Zehī ʿizzetlü cān oldur ola vaṣlında mestāne 

Zehī devletlü göz oldur tecellī nūrına ḳana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 1). [oldur, -dur ]

ol: Bulunmak, mevcut olmak, var olmak.

Gel bu ʿilm-i ḳāle ḳalma bāḳī ḳalmaz ol saña 

Kesb ü kārıñ olmayınca çāre ḳılmaz ol saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 2). [olmayınca, -ma, -y, -ınca ]

Dil ne söylerdi Ḫudānıñ nuṭḳı olmasa ʿaceb 

ʿaşḳ odınıñ gör kemālin adı ʿirfāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 21). [olmasa, -ma, -sa ]

İsdek olsa kişide ister anı dem-be-dem 

Merdāne olan dôst yolına eylemedi ʿār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, Mısra

19). [olsa, -sa ]

Manṣūra ṣunduñ ezel bezminde vuṣlat şerbetin 

Biñ cānım olsa dirīġ olmaya ḳurbān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 20). [olsa, -sa ]

Yüzüm güler özüm aġlar görürsin bu fenā mülke 

Murādım olduġın ṣoymaḳ ḥicābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 67, Mısra 16). [olduġın, --duġ, --ı, --n ]

Āferin şol şaḫṣa kim aça hidāyetden ḳapu 

Maẓhar-ı cān-ı ṣafādan ola dāʾim bir kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71, 

Mısra 6). [ola, -a ]
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Eger ʿaşḳ olmasa ey yār meni almış idi aġyār 

Kimüñledür benüm cengim bilür ʿārif savaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 100, Mısra 9). [olmasa, -ma, -sa ]

Cān dirīġ olmaz belā dārında ber-dār eyleseñ 

Tek eneʾl-ḥaḳ menzilinden ġayrı meydān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 104, Mısra 12). [olmasun, -ma, -sun ]

Çün ḫayāliñ ḫayme oldı ẓāhir ü bāṭın baña 

Derd-i ʿaşḳıñ ḥırḳasından ġayrı sāybān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 18). [olmasun, -ma, -sun ]

Dilde ẕikriñ ḥālde fikriñ cānıma virdi żıyā 

Ḥüsnüñ envārından āḫar māh-ı tābān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 20). [olmasun, -ma, -sun ]

Cān ṭuyaldan būy-ı vaṣlıñ ḳalmadı artuḳ recā 

Göñlüme gelen gülüñden ġayrı reyḥān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 22). [olmasun, -ma, -sun ]

Ol Ḥabībiñ Muṣṭafā devrinde pervāz eyledüm 

Derdimiñ dermānı bundan ġayrı devrān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

104, Mısra 24). [olmasun, -ma, -sun ]

Ṣanma ki dost bayrāmına ḳurbān iderler her cānı 

Dosta yarar cānıñ olup serdār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 24). [olup, -up ]

Yār olaldan ʿaşḳa ben yār oldı baña çār yār 

Od u ṣu ṭopraġ u yeldür dört olup üç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

139, Mısra 16). [olup, -up ]

Ol ḥaḳīḳat iḳlīminiñ pādişāhın görse kim 

Terk ider mülk-i Süleymān olsa kūh-ı Ḳāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 10). [olsa, -sa ]

Ḫūb cemālından münevver vechini her kim göre 

Terk ider mülk-i Süleymān olsa kūh-ı Ḳāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 22). [olsa, -sa ]

Ki sensin Vāḥid ü Ḳahhār bizi eyle saña sen yār 

Ne öñüñ var ne ṣoñuñ var ne ṣaġ u ne şimāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 8). [olmaz, -maz ]
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Ṣanīʿuʾllāh-ı aʿlemsin raḥīmuʾllāh-ı erḥamsin 

Kerīmuʾllāh-ı ekremsin kemālıña misāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 10). [olmaz, -maz ]

Celāliñ kibriyāsından eger keşf eyleseñ envār 

Ḳamu ʿālem ola fānī ki ceng ü cim ü dāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 12). [olmaz, -maz ]

Olursa vaḳt-ı maʿaʾllāh meger ire ḥabībullah 

Pes andan ġayrı ʿabdullāh melek cin perr ü bāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 14). [olmaz, -maz ]

Buyurduñ çün aṭīʿuʾllāh yaratduñ her şeyi liʾllāh 

Diyeler tā ki ẕikruʾllāh yeg andan min fiʿāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 18). [olmaz, -maz ]

Delīlim āyet-i Ḳurʾān ki sübḥāneʾlleẕī burhān 

Ki lā-ezmān ve lā-imkān veyāḫūd mülk ü māl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 22). [olmaz, -maz ]

Seni söyler ḳamu diller uçan ḳuşlar esen yeller 

Cemāliñ bāġına güller müzeyyen aḳ u al olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 28). [olmaz, -maz ]

Kime kim irdi bir ẕerre dīdārıñ ẕevḳıniñ derdi 

Dü ʿālemde aña emsāl nebāt u ḳand u bal olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 30). [olmaz, -maz ]

Ḳanı şol derd-ile yanan kim oldur ʿaşḳıla ḳanan 

Viṣāliñ gibi ey Cānān ki bir daḫı viṣāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 32). [olmaz, -maz ]

Kime kim ʿaşḳıñ odından ḳıġılcım irdi bir ẕerre 

Ne meyl-i bāḳī ne fānī ne ġuṣṣa ḥırḳa şāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 34). [olmaz, -maz ]

Ḫayāliñ derdiniñ ẕevḳın kime keşf eyleseñ bir kez 

Ki devlet ṭāliʿi böyle mübārek ḳutlu fāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 36). [olmaz, -maz ]

Açıla vahdetī güller şaḳıya mürġ u bülbüller 

Niçe şerḥ eyleye diller kim anda ḳīl u ḳāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 38). [olmaz, -maz ]
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Bilürsin kim ḫaṭāmuz çoḳ ʿināyet eylegil ey Ḥak 

Çü sensin Fāʿil-i muṭlaḳ ki hergiz ġayrı ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 44). [olmaz, -maz ]

Çü sensin Hādī-i burhān kerem ḳıl luṭfıla iḥsān 

Ki senden ġayrı yā Deyyān ve lā-mennü ẕüʾl-māl olmaz (Ümmî Sinan 

Dîvânı, Kaside 1, Mısra 48). [olmaz, -maz ]

Egerçi ḳaradur yüzüm velākin ṭoġrıdur özüm 

Saña yalvarmaġa bir dem ḳanı ṭāḳat mecāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 50). [olmaz, -maz ]

Biñ yıl ʿömrüm olsa şerḥiñden lisāna ġam degül 

Bulmadum ʿaşḳıñ zülālından ḳanāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5,

Mısra 47). [olsa, -sa ]

Vir Sinān Ümmīye sen bir toġrı yol dergāhıña 

Fażlıñ olmasa yolumda ḳurduġı erkān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 28). [olmasa, -ma, -sa ]

ʿaşḳa fermān olmayan böyle selāmet görmeye 

Ḳanḳı dilde derd-i yār olsa melāmet irmeye (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

1, Mısra 14). [olsa, -sa ]

ol: "O" 3. teklik şahıs zamiri.

Ümmī Sinān fażlıñ ile gitmek dilerler ol ile 

Sen maḥrem eyledüñ hele sırr-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

1, Mısra 29). [ol, ]

Ki yaʿnī isteye irżā bilinmeklük-durur aʿlā 

Ki oldur aḥsen ü ekber iden ʿirfān ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2,

Mısra 12). [oldur, -dur ]

Dersiñi ḫatm eyledüñ diyü işāret eyleyen 

Oldur ol maḥbūb-ı ʿālem cümleniñ ol varıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26,

Mısra 4). [oldur, -dur ]

Gelür bir kimse yāram ben saña dir 

Görürem ol daḫı izimden avlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 4). 

[ol, ]
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Kimi dir kim yolıña ṣādıḳam ben 

Ki turmaz ḳavline ol daḫı aldar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 6). [ol,

]

Anı ḳor bir daḫı ister buluram 

İder çün ol daḫı bir ġayrı bāzār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 8). 

[ol, ]

Kim ki ḫalḳa döner yüzin dūr ider ol Ḥaḳdan özin 

Baġlar anuñ ṣūret gözin görmez yolı ṭuman olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

45, Mısra 11). [ol, ]

Ümmī Sinānı aradan çıḳardı bugün Yaradan 

Oldur hemān sır ilinde oḳurımız yazarımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 18). [oldur, -dur ]

Her kime menṣūb-ı ʿaşḳdan ṣunmadı Ḳassām tām 

Lā dir ol meydān-ı ʿaşḳa hergiz iḳrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

52, Mısra 8). [ol, ]

Kim ola kim evliyādan ḫalḳa ol burhān ola 

Pes olan sensin senüñdür çün delīl-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70, 

Mısra 13). [ol, ]

ʿĀşıḳ oldur maʿşūḳuñ şevḳında ser-gerdān ola 

ʿaşḳ-ıla buldum vefālar özge ṣoḥbet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 17). [oldur, -dur ]

Mürşidiñ irşādına her kim ki āmennā diye 

Nūş ider ol Ḥıżr elinden āb-ı ḥayvān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 18). [ol, ]

Dilimdedür ẕikr ü adı ḳalbimdedür fikr ü dādı 

Varlıġım ol maḥv eyledi ʿummānıyam ʿummānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 4). [ol, ]

Bu gün kendi ḥālin bilen oldur varup menzil alan 

İle baḳup yolda ḳalan yol erine göze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 5). [oldur, -dur ]

Derd üstine derd isteyen bilüñ oldur merd isteyen 

Bülbül olup verd isteyen güzden geçüp yaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 101, Mısra 17). [oldur, -dur ]
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Fāʿil-i muṭlaḳdur ol Ḥaḳ kün fe-kān emrindedür 

Her ne isterse ḳılur ol kimse yıġmaz hükmüni (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 26). [ol, ]

Evliyā vü enbiyānıñ ʿilmi yoḳdur anda hīç 

Maḥv ider ol nice yüz biñ kāşifiñ keşşāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 20). [ol, ]

Vāḥid ü Ḳahhār oldur derd anuñ dermān anuñ 

Kim ṭuyarsa işbu remzi terk ider daʾvāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 17). [oldur, -dur ]

Ḳılmadı Ḥaḳḳa tevekkül cāhiliñ gör nefsini 

Ḥaml ider kim içmege ol ḳan, müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 10). [ol, ]

Nefsine fermān olup cān iḳlīmin eyler ḫarāb 

Lā diyüp illā dimez ol ḫān müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 14). [ol, ]

Ḳanı şol derd-ile yanan kim oldur ʿaşḳıla ḳanan 

Viṣāliñ gibi ey Cānān ki bir daḫı viṣāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 31). [oldur, -dur ]

Ol ki ḳudret ḳandilinde vāḥidün min nūr iken 

Cibriʾīle mürşid olduñ buldı rāḥat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 5). [ol, ]

Ol didi ben şehr-i ʿilmüm ḳapusıdur Murtażā 

Evliyā ser-çeşmesin merdān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7,

Mısra 13). [ol, ]

Anuñdur ʿizzet ü nuṣret hem oldur sāniʿ-i ḳudret 

Bu taḳdīri ḳalem levḥa yazar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 61). [oldur, -dur ]

Gelmesün diyü ḳasāvet çekmeden ḳaçup sever 

ʿĀşıḳ oldur mürşid-i kāmilden ayırmaz gözini (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 16). [oldur, -dur ]

ol: "-dır, -dir, -dur, -dür".
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Kevn ü mekāndan geçeniñ 

Menzili ʿarşuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 2). [olur, -

(u)r ]

Yoḳluḳ meyinden içeniñ 

Varlıġı kenzuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 4). [olur, -

(u)r ]

ʿĀşıḳlarñ ziyāreti 

Oldur ki beytuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 20). [olur, -

(u)r ]

Sırdur seni viren aña 

Tevḥīd-i ẕātuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 28). [olur, -

(u)r ]

ʿİlm ü ʿirfān olur sözi 

Sırr-ı Furḳān olur özi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 29). [olur, -

(u)r ]

ʿİlm ü ʿirfān olur sözi 

Sırr-ı Furḳān olur özi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 30). [olur, -

(u)r ]

Her ḳande kim baḳar gözi 

ʿAyn-i ḳudretuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 32). [olur, -

(u)r ]

Dāʾim dilde söyledigi 

Ol küntü kenzuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 40). [olur, -

(u)r ]

Kāmil ki şol ʿaşḳ eridür 

Dāʾim işi Allāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 48). [olur, -(u)r ]

Dāʾimā anuñ gördügi 

Cemāl-ı ẕātuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 52). [olur, -(u)r

]

Benüm işim ol dôst-ıla gelür bu ʿaşḳ olur belā 

Bülbül gibi geldüm dile işüm āh-ıla zār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 4). [olur, -(u)r ]

ol: "O" işaret sıfatı.
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Dilimde devr ider virdiñ 

Ki müştāḳıyam ol ferdiñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 26). [ol, ]

Dāʾim dilde söyledigi 

Ol küntü kenzuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 40). [ol, ]

İresin ol dost iline 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 7). [ol, ]

ʿĀşıḳlar ol dost iline 

Göçerler Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 1). [ol, ]

Kim ki ʿāşıḳ olur şāha 

İrişür ol yüzi māha (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 14). [ol, ]

Ol dem ol İsrāfīl ṣūrı urıncaḳ 

Silkinüp ṭopra ġum öri ṭurıncaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 21). 

[ol, ]

Ol dem ol İsrāfīl ṣūrı urıncaḳ 

Silkinüp ṭopra ġum öri ṭurıncaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 21). 

[ol, ]

Ẓāhirde bāṭında oldur delīlim 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

11). [oldur, -dur ]

Bir gün bundan göçile 

Ol Ḥażrete ṣuç-ile (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 18). [ol, ]

Geçüp bāzār-ı kesretden 

İçüp ol yār-ı vaḥdetden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 18). [ol, ]

Yerimizi nār eyleme 

Ol nūr-ı cemāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 4). [ol, ]

Münezzeh ẕātı baḥrından nedür mevcin ḳılan peydā 

Ya ol deryā-yı muṭlaḳdan nedür evvel olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 2). [ol, ]

Çün ol ʿummān-ı aʿẓamdan ḳılupdur nūrı ol cāmiʿ 

Ḫaberdār ol kim ol nūrdan ne cevherdür olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 5). [ol, ]

Çün ol ʿummān-ı aʿẓamdan ḳılupdur nūrı ol cāmiʿ 

Ḫaberdār ol kim ol nūrdan ne cevherdür olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 5). [ol, ]
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Çün ol ʿummān-ı aʿẓamdan ḳılupdur nūrı ol cāmiʿ 

Ḫaberdār ol kim ol nūrdan ne cevherdür olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 6). [ol, ]

Budur ol yüce nūr-ı ẕāt ḳılan cümle ṣıfātı māt 

Ne ḫāliḳ oldı ne maḫlūḳ nedür bundan gelen peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 7). [ol, ]

Nedür ol ẕāt-ı aʿlādan rıżā ṭaleb ḳılan evvel 

Aña ḥükm eyleyen sırran rıżā emrin ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

2, Mısra 9). [ol, ]

Gelüp ʿirfān diler insān ola ẓāhir nihān iḥsān 

Ki ol nūruñ żıyāsından ḥaḳāyıḳlar ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2, 

Mısra 18). [ol, ]

Nedür ol nūr-ı ḳand-ile gelen ol nūr-ı cāmiʿden 

Ki illā hū kelāmıyla ezel maḫlūḳ olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2, 

Mısra 19). [ol, ]

Nedür ol nūr-ı ḳand-ile gelen ol nūr-ı cāmiʿden 

Ki illā hū kelāmıyla ezel maḫlūḳ olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2, 

Mısra 19). [ol, ]

Sinān Ümmī ḥaḳāyıḳda kim anuñ pertevindendür 

Pes ol burhān-ı aʿlādur anı herdem ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2,

Mısra 22). [ol, ]

Kimdür ol ḫānıñ yolında var varından vaz gelen 

ʿaşḳına fermān olan ferdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 7). [ol, ]

Ḳul gerek sulṭān öñünde ḳulluġa bel baġlaya 

Ol mübārek bāba kim girdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 12). [ol, ]

Bu Sinān Ümmī olupdur bāb-ı ʿaşḳıñ bendesi 

Ol ḳapudan anı kim ırdı ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 14). [ol, ]

Gel bu ʿilm-i ḳāle ḳalma bāḳī ḳalmaz ol saña 

Kesb ü kārıñ olmayınca çāre ḳılmaz ol saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 1). [ol, ]
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Gel bu ʿilm-i ḳāle ḳalma bāḳī ḳalmaz ol saña 

Kesb ü kārıñ olmayınca çāre ḳılmaz ol saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 2). [ol, ]

Fānī dil tesbīḥi ḳoya ḥālet-i nezʿinde bil 

Hem gerekdür ol zamānda bir derūnī dil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 4). [ol, ]

Sensin ʿAlīm Evvel İlāh sensin Ḥakīm ol Pādişāh 

Senden gelür ey ulu Şāh ṣad hezārān derde şifā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

6, Mısra 3). [ol, ]

Dergāhıña dutdum yüzi raḥmetiñe açdum gözi 

Ümmet deyü aña bizi ol maʿden-i ṣıdḳ u ṣafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6, 

Mısra 12). [ol, ]

Çün buyurdı ol Resūl mūtū ḳable en-temūt 

Ölmezden öñ ʿaşḳ-ıla öldügüm midür ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 3). [ol, ]

Şıluban derd-ile āh dilimdeki ol İlāh 

Salṭanat taḫtında şāh olduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 13). [ol, ]

ʿaşḳa hem-rāh ol hemīşe diñleme kimse ünin 

Ol Ġānī Ferd ü Çālābdan semʿiñe ire ḫiṭāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 10). [ol, ]

Ol maʿden-i ṣıdḳ u ṣafā yaʿnī Muḥammed Muṣṭafā 

Geldi cihāna ḫôş ṣafā buldı mı andan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 11,

Mısra 11). [ol, ]

Her ki ġafletden uyanmaz kim naṣīḥat diñleye 

Ol kişiniñ gözini yarın cehennem açısar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 8). [ol, ]

Ol şarābı kim bugün ʿaşḳıñ elinden içdi cān 

Tā ezel bezm-i elestiñ ḳurduġı meyḫānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 3). [ol, ]

İrişüp cān bülbüliniñ mest ü ḥayrān olduġı 

ʿālem-i aṣliyyeden ol gördügi reyḥānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 6). [ol, ]
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Ol ḥaḳīḳat şehrine sulṭān olan cānāneye 

Bu vücūdum ḳafesi ancaḳ misāfirḫānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 9). [ol, ]

Bu ḫarāb olmış göñül cān u cihān terk eyleyüp 

Ol ḥaḳīḳat şemʿine par par yanan pervānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17,

Mısra 24). [ol, ]

Zühd ü taḳvā menzilinden geçdi cān eyler vedāʿ 

Varduġı dār [ol] eneʾl-ḥaḳ söyleyen meydānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

17, Mısra 14). [[ol], ]

Girmez anuñ semʿine hiç kimseniñ efsānesi 

Cān ḳulaġından gelen ol Ḫāliḳıñ güftārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 4). [ol, ]

Sen bu sırdan zühdüñ-ile añlamazsın zāhidā 

Cān virüp cānānı bulmaḳ ʿāşıḳıñ ol kārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 14). [ol, ]

Biz fenā-ender-fenā olduġumuz ṭañ gelmesün 

Cānımız ol küntü kenziñ maẓharınıñ yārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 16). [ol, ]

Gel Sinān Ümmīye baḳ gör kim nice ḳaynar ṭaşar 

Ḳaṭredür illā ki ol deryā-yı ʿummān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

19, Mısra 14). [ol, ]

Ey Sinān Ümmī ṣaḳın aldanma aġyārdan arın 

Gün bugündür ir bugün ol yār-ıla mihmānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

20, Mısra 14). [ol, ]

Kimseler ḥaḳ dergāhından ḳahr-ıla dūr olmasun 

Anuñ-içün her nefes ḳalbinden ol ḫıẕlān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22,

Mısra 16). [ol, ]

Gizli rāzı gün gibi fāş eyler ol bī-iḫtiyār 

Gün gibi günden ʿayān olup gelen ḫum-ḫāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

24, Mısra 11). [ol, ]

Sırrına ḥālen tecellī eylemiş ol pādişāh 

Ehl-i vaḥdet ehl-i vuṣlat ẕevḳınıñ raʿnāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 3). [ol, ]
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Müʾminiñ mirʾātı müʾmindür beli ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Ol Muḥammed Muṣṭafānıñ nūrınıñ ebhāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 26). [ol, ]

Dersiñi ḫatm eyledüñ diyü işāret eyleyen 

Oldur ol maḥbūb-ı ʿālem cümleniñ ol varıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26,

Mısra 4). [ol, ]

Dersiñi ḫatm eyledüñ diyü işāret eyleyen 

Oldur ol maḥbūb-ı ʿālem cümleniñ ol varıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26,

Mısra 4). [ol, ]

Bī-nihāyet luṭfuñ oldur keşf-i Ḳurʾān eyledüñ 

Muṣṭafā devrinde geldüm ʿāleme ḥurmet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 5). [oldur, -dur ]

ʿİlm içinde çoḳ kemālim var diyü baḥs eyleyen 

Yarın ol meydāna getür ḳīl ü ḳāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 10). [ol, ]

Yār elinden yaralansa yanduġından şād olur 

Gam çeküp ol derde tīmār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 14). [ol, ]

Kendüñe maġrūr olup ḫannāsa virdüñ özüñi 

Her nefes ḳalbiñde iġvā eyleyen ol fiʾṣ-ṣudūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30,

Mısra 4). [ol, ]

Her kim irdi Seyyid-i Muḫtāra oldur bil veli 

Ḳalbine inzāl ider anuñ kelāmuʾllāh u nūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 23). [oldur, -dur ]

Ḳo benligi bende oluban bendi ḫalāṣ it 

Ṣayd eyleye bendesini ol bende-i Settār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 6). [ol, ]

Benüm işim ol dôst-ıla gelür bu ʿaşḳ olur belā 

Bülbül gibi geldüm dile işüm āh-ıla zār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 3). [ol, ]

ʿİlm-i esrārdan sözümüz ol dôsta baḳar gözümüz 

Ḥaḳ varlıġı şimdi bizüm bahār eyledi şārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50,

Mısra 5). [ol, ]

1783



Lā-cerem dirler şerīʿat ehliniñ ṣarrāfıyuz 

Lākin ol vaṣl-ı liḳāya ḳaṭʿ-ı zünnār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 10). [ol, ]

Tevḥid-i ẕāt-ı İlāhīdür bizüm varlıġımız 

Ol ḥaḳiḳat baḥrına pertāb iden dürdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 20). [ol, ]

ʿaşḳa uyup dü cihāndan el çeküp girdi yola 

Ḥükmi fāş kendü nihān ol Ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

54, Mısra 8). [ol, ]

Dôst cemāli şemʿiniñ pervānesidür cānımuz 

Anuñ-içün ol Muḥammed nūrıdur īmānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 2). [ol, ]

Ḥaḳdan uṭan ḫāliṣ ʿamel ḳılagör 

Ol bāzārda zerḳ u riyā ṣaṭılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 6). [ol,

]

Ol beḳādan bu fenāya şol Ġanī 

Niye ṣaldı ḳıl tefekkür gizli fāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 11). 

[ol, ]

Ol beḳā mülkünde bāḳī ḳalmaġa 

Dü cihān naḳşını dilden ḳıl ṭırāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 17). 

[ol, ]

Ol dükenmez kenze mihmān olmaġa 

Ger olasın ʿaşḳ öñinde keʾl-ferāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 19). 

[ol, ]

Ol Ḥabībiñ ḥurmetine Ḥaḳ bize ḳıldı devā 

Cümle ʿālem varlıġından ṣunʿumuz tevḥīd-ı ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

60, Mısra 11). [ol, ]

Yoġ-iken bu yir ü gök ü ʿarş u kürsī nefs ü cān 

Evvel āḫır bir olan ol küntü kenzuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 6). [ol, ]

Görüñ ol ṣāniʿ-i ḳudret ne ḥikmetler ḳılur iẓhār 

Kimi Nemrūd ṭaġı denmiş kimi Mūsāya ṭūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 7). [ol, ]
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Her eşyānıñ derūnında ʿacāyib ḥükmi var bir bir 

Görinmez birbirine ol denilmez gizli yir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 12). [ol, ]

Ol şarābıñ ḳırbasından eksilür mi ey sāḳī 

İçirüp ben miskine de mest ü ḥayrān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 17). [ol, ]

Bülbülem āh u fiġānımdan murādım her nefes 

Ol gülistānım bāġında nūr-ı Yezdānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 4). [ol, ]

Kimdür ol māhıñ yolında var varından geçmeyen 

Cān fedā olsun yolında baña cānānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 7). [ol, ]

Ol ḥaḳāyıḳ iḳlīminde dürr-i bi-hemtā idüm 

Mevc-ile geldüm cihāna baña ol kānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65,

Mısra 15). [ol, ]

Ol ḥaḳāyıḳ iḳlīminde dürr-i bi-hemtā idüm 

Mevc-ile geldüm cihāna baña ol kānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65,

Mısra 16). [ol, ]

Ol ṣafā şehrinde her dem ʿilm-i Ḥaḳ mihmānıyam 

Ḳāl u ḳīl benden gerekmez ʿilm ü ʿirfānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 17). [ol, ]

Pādişāh-ı Lā-yezālıñ şemʿine pervāneyem 

ʿaşḳa fermān olduġumdan yine ol ḫānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 20). [ol, ]

Göñülde varsa ġayruʾllāh ʿadāvet eyler ol Allāh 

İşit Sulṭān-ı aʿlānıñ cevābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 67, 

Mısra 9). [ol, ]

Özime sırr-ı Sübḥānıñ gelen ilhāmıdur şeksiz 

Saña ol nūr-ı Yezdānıñ ḫıṭābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 12). [ol, ]

Ẓulmet-i kesretde her dem āh ider pervāneyem 

Ol cemāliñ şemʾine biryān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 4). [ol, ]
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Ṣunʿ-ıla yüz gösteren ol Fāʾil-i muṭlaḳ-durur 

Ehl-i Ḥaḳḳ olan dimezler işbu sözde iḥtimāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71, 

Mısra 9). [ol, ]

Ḳodılar māsivaʾllāhı ḳılurlar ārżū ol Şāhı 

Çekilür dün ü gün ṭurmaz kārbānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 74, Mısra 11). [ol, ]

Gelür ol baḥr-ı muṭlaḳdan ledünnī ʿilminiñ feyżi 

Dolar ḳalbe aḳar dilden ʿirfānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 15). [ol, ]

Umaram kim ol Ḥabībiñ ḥurmeti-y-çün nā-gehān 

Bir naẓar ḳılup diyesin kim baña gel bi-çāram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

76, Mısra 27). [ol, ]

Bārekaʾllāh ḫoş tecellī eyledi ol Pādişāh 

Muṣṭafānıñ vechiniñ şevḳından ʿişret ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

77, Mısra 3). [ol, ]

Tevḥīdiñ deryāsına baḥrī olan gelsün berü 

Ol Raḥīmiñ raḥmeti nehrinde mürvet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

77, Mısra 12). [ol, ]

Ḳısmet evvel [ol] naṣībin almayandan gizlüdür 

Āteş-i ʿaşḳ-ıla pişmiş yaḫşı niʿmet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 7). [[ol], ]

Cān u cihānıñ terkini ol luṭf-ıla ḳıldı revā 

ʿİsmāʿīlem Mennānımıñ bayrāmınıñ ḳurbānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

80, Mısra 11). [ol, ]

Nefsim degül söyledügüm rūḥum ḥālıdur didügüm 

Bunda gelüp uġraduġum ol şāhımıñ fermānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 24). [ol, ]

Yire göge ʿarşa kürse ṣıġmayan Sulṭān menem 

Cümle ʿālemden münezzeh ẕātı ol Sübḥāñ menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 2). [ol, ]

Ṣanʿatımıñ ẕerresinden cümle ʿālem oldı var 

Ḥikmet-ile külli şeyʾi var iden ol Ḫān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 82,

Mısra 4). [ol, ]
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Ol ḥaḳīḳat bülbüline diñ beri gelsün beri 

Doṣt bāġına bāġbānem ġayrıya ben gül virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 84, Mısra 15). [ol, ]

Tevḥīd-i ẕātıñ nişānı vaṣfına budur ḫaber 

ʿİlm-i sırdan yoḳ eser ol baḥr-ı ʿummān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

85, Mısra 6). [ol, ]

Söyleyüp söyletdüren ol Pādşāh-ı bī-zevāl 

Ehl-i ʿirfānıñ cevābın nuṭḳ-ı Raḥmān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 9). [ol, ]

Ol Muḥammed Muṣṭafādan ol ʿAliyyüʾl-Murtażā 

Evliyānıñ ser-firāzı şīr-i Yezdān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 29). [ol, ]

Ol Muḥammed Muṣṭafādan ol ʿAliyyüʾl-Murtażā 

Evliyānıñ ser-firāzı şīr-i Yezdān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 29). [ol, ]

Gel gör aḫı dost bāġınıñ ḫandānıyam ḫandānıyam 

Gitmek dilerseñ ol iliñ burhānıyam burhānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

86, Mısra 2). [ol, ]

Er yüzinden irdüm aña pīr yüzinden gördüm anı 

Dāʾim şükür ben ol dostuñ mihmānıyam mihmānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 10). [ol, ]

Ben irişince ol Ḫāna küllī varum oldı fenā 

İsmāʿīlem ḳıydum cāna ḳurbānıyam ḳurbānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

86, Mısra 11). [ol, ]

Nūr-ı maḥabbetden ezel ṣundı bize ol Lā-yezāl 

Gelsün bugün dertlüleriñ dermānıyam dermānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 13). [ol, ]

Lā diyenler güftārıma irmez benüm esrārıma 

Ol Vāḥid ü Ferd ü Aḥad raḥmānıyam raḥmānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 16). [ol, ]

Vaṣf-ı nihānımdan ṣoran alsın ḫaber nerde idüm 

Var olmadan kevn ü mekān ol Şāhıla birde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 2). [ol, ]
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Nār-ı maḥabbet ḳaynadı envār-ı mevc oldı revān 

Ol ḳandiliñ ṭış yüzine ¥arbı inen derde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 12). [ol, ]

Vuṣlat şarābından içüp ḥayrān olan gelsün berü 

Ṭoldurdum ʿaşḳıñ cāmını geldüm ol baḥrda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

87, Mısra 28). [ol, ]

Ümmī Sinān eydür bu cān ḳılmaz nişānda bir mekān 

Zīrā ki ol şāhıma ben varmaġa iḳrārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 32). [ol, ]

Ol ḥaḳīḳat baḥrınıñ pür-tāb iden mevci benem 

ʿaşḳ-ıla geldüm cihāna cisme ṭalaz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 3). [ol, ]

Ava ṣaldı ol ḥaḳīḳat şāhınıñ şehbāzıyam 

Avladum bunda şikārım ördek ü ḳaz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88,

Mısra 5). [ol, ]

Söylemeniñ söylememek ḫazīnesiniñ ḫāṣıdur 

Ol ḫāṣ olan ḫazīneyi fāş itmeden geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 90,

Mısra 4). [ol, ]

Bülbül irincek bahāra ṣabr idemez ṭurmaz dili 

Men isem ol vaḥdet gülin yıylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 90, Mısra 8). [ol, ]

Eneʾl-ḥaḳ açdı ebvābın bugün ol kenze dükkānam 

Ne söyler diñle pürtābın egerçi nuṭḳ-ı insānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 1). [ol, ]

Eger muṭlaḳ vücūdumdan getürsem ʿāleme ḳaṭre 

Bi-külli maḥv ola fānī ki ol deryā-yı ʿummānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 20). [ol, ]

Sinān Ümmī baña fermān olupdur eyledüm ḥayrān 

Dilinde söylenen ʿirfān hemān ol nūr-ı Yezdānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 34). [ol, ]

Yitirdüm benligi anda gören görünen ol oldı 

Şu deñlü ṭoymışam sırdan direm kim bī-nişān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 5). [ol, ]
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Nihān oldı çün ol vaḥdet ki gördüm ʿālemi kesret 

Men ol dostuñ fırāḳından gözüm yaşın revān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 15). [ol, ]

Nihān oldı çün ol vaḥdet ki gördüm ʿālemi kesret 

Men ol dostuñ fırāḳından gözüm yaşın revān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 16). [ol, ]

Cām-ı vaḥdet nūş idelden cānımuz mestānedür 

Anuñ-içün her nefes oldur benüm ḫummārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

94, Mısra 6). [oldur, -dur ]

Göñlini ol yāre virenler cefādan ġam yimez 

Zehri nūş itmek gerekdür luṭf u iḥsān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 11). [ol, ]

Ben ol Burhān-ı aʿlādan oḳıdum ḥikmetin sırrıñ 

İlāhī ṣanʿata irmiş ki şākird isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 99, 

Mısra 15). [ol, ]

Saña çoḳ dürlü armaġan benümle eyledi irsāl 

Getürdüm saña ol dostdan teberrük laʾl-ile mercān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 12). [ol, ]

Didi ol dār-ı miḥnetde ḳarār eylemesin aṣlā 

Ki zīrā köpri üstinde kimesne eylemez evṭān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 23). [ol, ]

Gel ey ṭālib eger sen de ṭaleb kılduñsa ol Şāhı 

O Sulṭānıñ fırāḳından ḳılasın her seḥer efġān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 35). [ol, ]

İresin kāmil insāna ḳoyasın başı meydāna 

Gerek kim ḳıyasın cāna ola kim bulına ol Ḫān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 38). [ol, ]

İşler Sinān Ümmī ḫaṭā niçün ḫaṭāya yüz ṭuta 

Gelsün diyü Ḥaḳdan ʿaṭā ol feyż-ı fażluʾllāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

103, Mısra 26). [ol, ]

Ol Ḥabībiñ Muṣṭafā devrinde pervāz eyledüm 

Derdimiñ dermānı bundan ġayrı devrān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 23). [ol, ]
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Ten göziyle görmeg-ile kimse bilmez ḥālimiz 

Meger ol Ḥaḳ bildire kim cānlara cānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 14). [ol, ]

Kimdür ol meydān-ı ʿaşḳa cān virüp baş oynayan 

Nice ḳılur daviyi ol geçmeyen zünnārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 7). [ol, ]

Kimdür ol meydān-ı ʿaşḳa cān virüp baş oynayan 

Nice ḳılur daviyi ol geçmeyen zünnārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 8). [ol, ]

Ṭuymayan innī eneʾllāhdan eneʾl-ḥaḳdan ḫaber 

Yer mi ol mirās bugün ḥablüʾl-metīn-i dārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

109, Mısra 10). [ol, ]

Dört kitābıñ maʿnisin keşf eyledük ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Ṣunʿumuz ol kār-ı Ḥaḳdur keşfimiz ol ḫān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 12). [ol, ]

Dört kitābıñ maʿnisin keşf eyledük ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Ṣunʿumuz ol kār-ı Ḥaḳdur keşfimiz ol ḫān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 12). [ol, ]

İḫtiyār elden gidicek neylesün Ümmī Sinān 

Varımız ol var-ı Ḥaḳdur nuṭḳumuz ʿirfān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 18). [ol, ]

Baḥr-ı muṭlaḳ ḳuşıyam ḳonuşumdan ilerü 

Ol hümānıñ işiyem inişimden ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 

2). [ol, ]

Ẕātı ḫ˅onı-y-la anda ṭoyladı meni ol şāh 

Niʿmet-i ʿaşḳa bunda ṣunuşumdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, 

Mısra 5). [ol, ]

Ki ḥayret baḥrı cūş eyler beni ol demde nūş eyler 

Düşer cānım ol ʿummāna kenārından çıḳar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 7). [ol, ]

İlāhī server-i ʿālem Ḥabībiñ Muṣṭafā ḥaḳḳı 

Yalıñuz ḳoma yoluñda irişdür bizi ol yāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 115, 

Mısra 6). [ol, ]
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Ne bilem ki o gün ol şāh neler iḥsān idiserdür 

Ki ol bir tāc-ı ʿizzetdür deger mi degme insāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 11). [ol, ]

Ne bilem ki o gün ol şāh neler iḥsān idiserdür 

Ki ol bir tāc-ı ʿizzetdür deger mi degme insāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 12). [ol, ]

Kerem ḳıl sen naṣīb eyle Sinān Ümmīye ey Mevlā 

Ki ol dīvān-ı ʿālīde ṭura böylece dīvāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 14). [ol, ]

Zehī ʿizzetlü cān oldur ola vaṣlında mestāne 

Zehī devletlü göz oldur tecellī nūrına ḳana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 2). [oldur, -dur ]

Çünki ol yar-ıla evvel ʿahd ü peymān eyledüñ 

Ey ḳılan ʿahdi fenā ḳavliñ ḳanı peymānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 3). [ol, ]

Seni insān eyledüm diyü öger ol Pādişāh 

Andan artuġa göñül virmek düşer mi şānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118,

Mısra 5). [ol, ]

Luṭfını ḳahrında pinhān eyledi ol pādişāh 

Derdini dermān virüpdür āhıma feryādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 3). [ol, ]

Ol eneʾl-ḥaḳ dārını seyr eyleyüp Manṣūrlayın 

Ḳalmadı ṣabrı gidüp ḳurbāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 3). [ol, ]

Kendi rūḥumdan size nefḫ eyledüm diyen ʿayān 

Ḳalmadı şekkim [ki] Hū ol ḫāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

122, Mısra 14). [ol, ]

Zāhidā var atma ṭaşı ol ki Beytullāh ola 

Yıḳma anuñ ḳapusın ol evde kim Allāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 1). [ol, ]

Zāhidā var atma ṭaşı ol ki Beytullāh ola 

Yıḳma anuñ ḳapusın ol evde kim Allāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 2). [ol, ]
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Añladuḳ manṣūb-ı dünyā bāġ-ı āteşdür şedīd 

Ḥamdü liʾllāh ḳonmaduḳ ol bend-i aġlāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

126, Mısra 8). [ol, ]

Evliyā vü enbiyā çekdi cefālar dünyāda 

Nʾeyledi gör ol şehīd-i şāh Ḥüseyn-i Kerbelā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

128, Mısra 6). [ol, ]

Pīr ʿazīzümdür Eroġlı ḥurmetine ḳıl naẓar 

Tā varup dergāhıña ol ẕātıñı āsān bula (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 14). [ol, ]

Ol visāli cürʿasından nūş idelden cānımız 

Ḥasret ü ḥayret fırāḳı-y-la döküpdür yaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 13). [ol, ]

Kim ki ol yāriñ dehānından ḳıġılcım yandurur 

Kevn ü ʿālem menʿ ider mi ol yāriñ ataşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 17). [ol, ]

Kim ki ol yāriñ dehānından ḳıġılcım yandurur 

Kevn ü ʿālem menʿ ider mi ol yāriñ ataşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 18). [ol, ]

Ey dirīġā ol viṣāle irmeyeniñ ḥāline 

Bu Sinān Ümmī anuñ-çün gāhi döker yaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131,

Mısra 21). [ol, ]

Görse her kim ol cemāli secdeye ḳor başını 

Ḳıldı ḳıble cān ile gören gözini ḳaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, Mısra

1). [ol, ]

Leblerinden āb-ı ḥayvān içmeyen ḥayvānı gör 

Nider ʿaḳlım var diyü ol götürüben başını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 4). [ol, ]

Fāʿil-i muṭlaḳdur ol Ḥaḳ kün fe-kān emrindedür 

Her ne isterse ḳılur ol kimse yıġmaz hükmüni (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 25). [ol, ]

Ḥamdü liʾllāh ol ḥaḳiḳat bāġınıñ bāġbānıyam 

Vaḥdetiñ envārı gülinden diren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 7). [ol, ]
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Cānın seven irmeyiser ol cānānıñ vuṣlatına 

Sen daḫı ṭatlu cānıña aġyār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 19). [ol, ]

Bugün meydān-ı ʿaşḳ içre meni seyrān ider ol dost 

Çün olmışam aña seyrān gerekmez ġayrı seyrānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 3). [ol, ]

Ezel ḳısmet güni ol Şāh eneʾl-ḥaḳ cāmını ṣundı 

Tā ebed olmışam ḥayrān gerekmez ġayrı ḥayrānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

138, Mısra 11). [ol, ]

Zehī mürşid-i merdāne bu yolda irdi ol ḫāna 

Bu sırra kim ki lā dirse gerekmez ġayrı merdānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 19). [ol, ]

Ehl-i ʿaşḳıñ tevḥīde inkārı yoḳdur her nefes 

Lā diyüp ol münkiriñ ḳalbi gibi tuç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 14). [ol, ]

Var ol vaḥdet bāġına dost iline 

Şarāb-ı selsebīl anda iç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 17). 

[ol, ]

Sinān Ümmī cānı başı terk eyle 

ʿaşḳ-ıla ol yāre ṭoġrı ḳaç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 22). 

[ol, ]

Var varından geçmeden ol ḫān ele girsin mi 

Derd ü belā çekmeden āsān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 1). [ol, ]

Ey göñül geç bu fenādan şöyle bī-ʿār ol yüri 

Bülbül iseñ ol gül içün dün ü gün zār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144,

Mısra 2). [ol, ]

Bil saña lāyıḳ olan ol Ḫāliḳa ḥamd ü senā 

Cümleyi andan bilüben ṣıdḳ u iḳrār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 5). [ol, ]

Ol cemāliñ vaḥdetine irmek isterse cānıñ 

Terkini ur dü cihānıñ ʿaşḳ-ıla yār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 9). [ol, ]
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Ol ḥaḳīḳat iḳlīminiñ pādişāhın görse kim 

Terk ider mülk-i Süleymān olsa kūh-ı Ḳāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 9). [ol, ]

Ol viṣāli Kaʿbesin bir dem ziyāret itmege 

Vire bir kimse niçe biñ ḥaccınıñ ṭavvāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 23). [ol, ]

Ey Sinān Ümmī bu sırrı sen niçün fāş eyledüñ 

Kim ne bilsün ol ḥaḳīḳat dürriniñ ṣarrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 26). [ol, ]

Ol ḥaḳīḳat baḥrınıñ dürrin dökem bāzāra 

ʿĀrif olan söylesün nedür anuñ ṣandalı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 5). [ol, ]

Nefs yoluma ṭuzaḳ ḳurar ol beni yolumdan ırar 

Yā Rab elinden sen ḳurtar oldum anuñ mekkāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 150, Mısra 9). [ol, ]

Ġam yimez hergiz belā bendi ile bend eyleyen 

Ol Muḥammed Muṣṭafā ḳaṭārına kārbānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 16). [ol, ]

Şu kim taʿn eyleyen ehl-i sürūra 

Cehennem ol şeḳāvātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 16).

[ol, ]

Oḳuyan ismiñi her dem dilinde 

Çün ol tevḥīd ü vaḥdetiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 

18). [ol, ]

Sensin ol Cebbār-ı ʿālem ẕüʾl-celāl 

Ḳahr iderseñ yek nefs olur fenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 11). 

[ol, ]

Baḥr-ı muṭlaḳ lā-teʿayyün künh-i ẕāt 

Vaṣf olunmaz niçedür ol Hū beḳā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 26). 

[ol, ]

Ol küntü kenzi bulmaġa sırrıña ʿārif olmaġa 

ʿİlm-i ledünnī bilmege ʿirfāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3,

Mısra 19). [ol, ]
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Ol cevāhir maʿdeni ḫulḳ-ı ʿaẓīmiñdür zībā 

Pes Necef ırmaġına ḳılduñ işāret Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 41). [ol, ]

Bu fenā evden göçüp Ḥażretiñe varmaḳlıġı 

Ol Ḥabībiñ ḥurmetiyçün ḳıl bize āsān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 6, 

Mısra 16). [ol, ]

Hem buyurduñ şānına levlāke levlāk ol cānıñ 

Muṣṭafāyı cümleye cānān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 5). [ol, ]

Ol daḫı Cüneyd-i Muḥammede telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ẕikr-i ḫāṣuʾl-ḫāṣıla ol ġanīdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 16). [ol, ]

Ol daḫı bil Ḫ˅āce-i Muḥammede telḳīn eyledi 

Anuñ-içün tā ebed ol ʿālem-i rabbānīdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 20). [ol, ]

Ol daḫı çünkim Şehābüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün bu ḳurılan ol şāhıñ meydānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 30). [ol, ]

Ol daḫı Ḫalvetī Muḥammede telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ẕikr-ile ol yāra irmek şānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 36). [ol, ]

Ol daḫı bil anı ṣadrüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün dürr-i aʿẓam baḥrınıñ ol kānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 44). [ol, ]

Ol daḫı Vehhāb-ı Elmaluya telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ol Muḥammed nūrınıñ mihmānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

8, Mısra 56). [ol, ]

Ḳaçan kim baḥr-ı muṭlaḳdur bu ẕikriñ pertevi ṭolsa 

Gelür ol ẕāt-ı nūrına baṣar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 12). [ol, ]

Ḥaḳāyıḳ ʿālemi oldur ḳılur mevci hezārān biñ 

Füyūż eyler ki her cinse bulur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 15). [oldur, -dur ]
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Didi medḥ eyleyüp ol Ḥaḳ saña çün veʾż-żuḥā muṭlaḳ 

Buña ḳādir dilim ancaḳ ki ḥaḳsın yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 13). [ol, ]

Çün ol Ḥaḳḳa yaḳın olduñ selām virüp selām alduñ 

Ki ṭoḳsān biñ kelām ḳılduñ cevābından olup āgāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 17). [ol, ]

Ebū Bekir ʿÖmer ʿOsmān şerīʿat mülkine sulṭān 

Velākin ol ʿAlī arslan olup her sırrıña hem-rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 28). [ol, ]

ʿaşḳ degül mi bu Sinān Ümmīyi bülbül eyleyen 

Gerçi ẕikr-i ḫāṣ-ıla ol Ḫāliḳa meẕkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 80). [ol, ]

ʿĀşıḳ ol yārı ḫacālet çekmeden ḳaçup sever 

Tā ebed derd-i firāḳat çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 1). [ol, ]

Ol fenā-ender-fenā ḳalmaya hergiz nik ü nām 

Maḥv olursañ ʿaşḳa küllī varlıġıñ ḥaḳdur tamām (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 7). [ol, ]

Küfr içinde buldılar tevḥīd-i īmān gizlidür 

Görmüşüm bir ḳaṭrede ol nūr-ı ʿummān gizlidür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 48). [ol, ]

Ḫalāṣ olup geçer ġamdan düşerse bir kişi ʿaşḳa 

İçer ol cām-ı vuṣlatdan yār olursa başı ʿaşḳa (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 18). [ol, ]

Lem yelid kimdür anı bildüñ mi ol Ḥayy ü Beḳā 

Ve lem yūled kimse andan ṭoġmayısar muṭlaḳā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 37). [ol, ]

Ve lem yekün lehū küfüven kimse irmez ol Ḥaḳa 

Aḥaddur andan umar hep külli şeyʾ ʿizz ü emān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 39). [ol, ]

Elim boşdur yüzüm ḳara nice varam ben ol yāra 

Zebūn olmuşam aġyāra anuñ-çün oldum āvāra (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 17). [ol, ]
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ol: Olmak, vuku bulmak, gerçekleşmek.

Ne gelmiş ne gelesidür ne olmuş ne olasıdur 

Ne bulmuş ne bulasıdur misl-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

1, Mısra 5). [olasıdur, -ası, -dur ]

ol: " O" işaret sıfatı.

Tende iken ol ʿarż olunan nūr-ı emānet 

Māniʿ ḳoma cehd eyleyüben keşf ola esrār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 9). [ol, ]

Ẓıll-ı ʿarşı bil añlarısañ ehl-i ġamıñdur 

Anuñ-içün çekdi cefā ol Seyyid-i Muḫtār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 14). [ol, ]

Beni ḥayrān iden her dem ol Vāḥidiñ esrārıdur 

Ötsün yine cān bülbüli bahār irdi gülzārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 3). [ol, ]

Yoḳdur Sinān Ümmī gibi gerçi bu yolda bir gedā 

Niyyeti ḫāliṣ olmaġın yardımcısı ol Ḫān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 18). [ol, ]

Ben ol dôsta virdüm göñül ʿaşḳ benüm ile yār olur 

Kim ki dôsta virmez göñül bu ʿaşḳ andan bīzār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 46, Mısra 1). [ol, ]

Ben cānımı ol cāna mihmān itsem gerekdür 

Cān Yūsufın Kenʿāna sulṭān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 1). [ol, ]

Ol dôst baña oldı yaḳın varlıġıma ṣaldı aḳın 

Söylemekde men ʿācizem dile gelmez esrārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

50, Mısra 13). [ol, ]

Yār-ıla biliş olursın terkine ḳatlanmaduñ 

Ol ḥaḳīḳat yārı terk idüp nice döydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 8). [ol, ]

Ey Ḫudā senden Sinān Ümmī temennā ḳıldıġı 

Mürvetiñden ol Resūlüñ bābına el ḳavşuram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 30). [ol, ]
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Ḫavf u recānıñ ḥavżına nehr-i nihān oldı revān 

Ḳalmadı şekkim ẕerrece ol Vāḥidiñ ḫandānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 18). [ol, ]

Gerçi ṣıfāt-ı cism-ile beñzer bu ten cismi ile 

İllā ki mevc-i ism-ile ol Vāḥidiñ ʿummānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 4). [ol, ]

Vaṣlıñ revā ḳıl ey Ḫudā ol küntü kenzuʾllāh içün 

Cān yoluña olsun fedā şol ʿayn-ı ẕātuʾllāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 1). [ol, ]

Ḳalbimi iḥyā iden ol Pādişāh-ı Lā-yezāl 

Göñlümüz miʿmār-ı Ḥaḳdur ḳaṭremiz ʿummān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 110, Mısra 3). [ol, ]

Ki ḥayret baḥrı cūş eyler beni ol demde nūş eyler 

Düşer cānım ol ʿummāna kenārından çıḳar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 8). [ol, ]

ol: (Gibi) olmak.

Ger Ḫalīl olmaḳ dilerseñ bekle ḫıdmet ḳapusın 

Ḳara ṭonlı Kaʿbeʾi yapan Ḫalīlullāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 3). [olmaḳ, -mak ]

ol: (Burhan) olmak.

Kim ola kim evliyādan ḫalḳa ol burhān ola 

Pes olan sensin senüñdür çün delīl-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70, 

Mısra 14). [olan, -an ]

ol: (Nasib) olmak.

İlāhī cümle ʿācizdür senüñ yoluñda bu ḳullar 

Gel olmaya eger senden kimesne bula mı Raḥmān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 42). [olmaya, -ma, -y, -a ]

Ey Ḫudā vaṣlıñdan ayru baña seyrān olmasun 

Vaḥdetiñ meyinden ayru āb-ı ḥayvān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 1). [olmasun, -ma, -sun ]
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Ey Ḫudā vaṣlıñdan ayru baña seyrān olmasun 

Vaḥdetiñ meyinden ayru āb-ı ḥayvān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 2). [olmasun, -ma, -sun ]

ʿaşḳ-ı derdiñ kevserinden vir baña āb-ı ḥayāt 

Vaḥdetiñ şevḳından ayru baña ḥayrān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 4). [olmasun, -ma, -sun ]

Her kişi bir baḥre ġavvāṣ oldı bir mercān ṣatar 

Ḥayretiñ baḥrından āḫar baña ʿummān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 14). [olmasun, -ma, -sun ]

Kevn ü mekānıñ devletin saymaz pula Ümmī Sinān 

Genc-i nihān olmayıcaḳ ġınā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 26). [olmayıcaḳ, -ma, -y, -ıcak ]

ol: Haline gelmek, bir vasfa sahip olmak.

Ki olmaya ġuṣṣa vü ġam 

Olup ṣāfī muṣaffādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 31). [olmaya, -

ma, -y, -a ]

Ḳıl muṣaffā ḳalbiñi tevḥīd ü esmā nūr-ıla 

İnsāna lāyık dimezler kim ḳalaysız olsa ḳap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 18). [olsa, -sa ]

Dilime nuṭḳ eyledüñ söyler ki Allāh ismiñi 

Şeyʾ idindüñ Rabbim olduñ şānıña minnet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

27, Mısra 4). [olduñ, -du, -n ]

Loḳmān oldum bir dine dükkān oldum verdine 

ʿĀşıḳlarıñ derdine dermān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 9). [oldum, -du, -m ]

Loḳmān oldum bir dine dükkān oldum verdine 

ʿĀşıḳlarıñ derdine dermān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 9). [oldum, -du, -m ]

Var mıdur bir şey aña kim olmaya maḥv u fenā 

İllā Tañrı olısar anuñdur bāḳī ṭuruş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 

10). [olısar, -ısar ]
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Göñül emrāżına ḳāldan bulunmaz ʿaḳl-ıla dermān 

Bu sırra olmuşam Loḳmān eger merhem ṣararsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 73, Mısra 10). [olmuşam, -muş, -am ]

Bu ʿaşḳıñ ḫaymesin ey şāh ḳuraldan oldı ḫoş dergāh 

Yedi iḳlīme ḥükm eyler sultānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 3). [oldı, -dı ]

Kenz-i kelāmuʾllāh olan ʿaşḳ-ı nihānıñ sırrıdur 

Söyler dilim anuñ gibi ʿirfān u ʿilmiñ kānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 5). [olan, -an ]

Ben bu ʿaşḳa yār oldum hem bir ile bir oldum 

Hem Mūsā hem ṭūr oldum len terānī neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

83, Mısra 12). [oldum, -du, -m ]

Gāhi Nūḥ oldum gāhi Lūṭ gāh Yūnus oldum gāh Dāvūd 

İbrāhīm-ile bir zamān āteşde gülzārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 15). [oldum, -du, -m ]

Gāhi Nūḥ oldum gāhi Lūṭ gāh Yūnus oldum gāh Dāvūd 

İbrāhīm-ile bir zamān āteşde gülzārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 15). [oldum, -du, -m ]

Yitirdüm benligi anda gören görünen ol oldı 

Şu deñlü ṭoymışam sırdan direm kim bī-nişān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 5). [oldı, -dı ]

Dökülür bu dilden dürr ü cevāhir 

Gizli ʿummān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 

8). [oldum, -du, -m ]

ʿİlm-i ḥikmet-ile ṭoldı vücūdum 

ʿAyn-ı ʿirfān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 

14). [oldum, -du, -m ]

Ṣalādur nefesim içen ʿāşıḳa 

Āb-ı ḥayvān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 16).

[oldum, -du, -m ]

Ümmī Sinān eydür ḳalmadı bir ġam 

Özge sulṭān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 18). 

[oldum, -du, -m ]
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Eger ḳāl olsa ḥāl eyler eger zehr olsa bal eyler 

Ṣalādur niʿmet-i ʿaşḳa umarsa kim bu aşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 7). [olsa, -sa ]

Evliyānıñ enbiyānıñ menzilinden al ḫaber 

Cānımız ber-dār-ı Ḥaḳdur olmışuz mestān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 14). [olmışuz, -mış, -uz ]

Bugün meydān-ı ʿaşḳ içre meni seyrān ider ol dost 

Çün olmışam aña seyrān gerekmez ġayrı seyrānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

138, Mısra 4). [olmışam, -mış, -am ]

Aḥmediñ miʿrācına gör çünki ʿaşḳ oldı buraḳ 

Sırr-ı Ḥaḳḳa vāṣıl oldı menzile geç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 3). [oldı, -dı ]

Feẕkürūnī ol dün ü gün dürişügör derd-ile 

Ḥāl içinde hem-dem-i Seyyid-i Muḫtār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

144, Mısra 7). [ol, ]

Seyr-i cānān eyleyendür ʿārif-i biʾllāh olan 

Nefsi terk idüp bulandur rūḥuñ āşināsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 5). [olan, -an ]

Dü cihānıñ cevrini kendülere yār itdiler 

Meskeni oldı bularuñ gör belā meydānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 4). [oldı, -dı ]

Eger yaḫşı eger yatlı olupdur bābıña bende 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 19). [olupdur, -up, -dur ]

ol: Meydana gelmek, yaratılmak.

Didi ıṭlāḳıyetinde Hū lā-ilāhe illā Hū 

Pes andan Aḥmediñ ẕātı olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 22). [olur, -ur ]

Eḥadiyyetde çün didi Hū lā-ilāhe illā Hū 

Ḥaḳīḳat-i mürselīn anda olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 24). [olur, -ur ]
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Didi çün vāḥıdiyyetde Hū lā-ilāhe illā Hū 

Nebīler ġayrı mürseller olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 26). [olur, -ur ]

Eḥadiyyetde çün didügi lā-ilāhe illā Hū 

Ḥaḳāyıḳ evliyā anda olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 30). [olur, -ur ]

Didi pes vāḥıdiyyetde ki lā-ilāhe illā Hū 

Ḥaḳāyıḳ-ı muḳarrebler olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 32). [olur, -ur ]

Didi çün ḫālıḳıyyetde ki lā-ilāhe illā Hū 

Pes ebrār-ı ḥaḳāyıḳlar olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 34). [olur, -ur ]

ol: (Kurban) olmak.

Göñül viren o sultāna ne ḳılsun baş-ıla cāna 

Ḳabūl olursa ḳurbāna Sinān Ümmī olur vaʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 50). [olur, -ur ]

ol: Gerçekleşmek, yapılmak.

Bir kişiden şeyʾ recā itseñ velākin olmaya 

Olımaz şeyʾ isteyen kes küsmeden ḳorkulmaya (Ümmî Sinan Dîvânı, Kıt'a 1, 

Mısra 2). [olımaz, -ımaz ]

Bir kişiden şeyʾ recā itseñ velākin olmaya 

Olımaz şeyʾ isteyen kes küsmeden ḳorkulmaya (Ümmî Sinan Dîvânı, Kıt'a 1, 

Mısra 1). [olmaya, -ma, -y, -a ]

öl-: Yaşamaz olmak, can vermek.

Çün buyurdı Ḫayrüʾl-beşer mūtū ḳable en-temūtū 

Ölmedin öñ bunda iken ölmeyen insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 10). [ölmedin, -me, -din ]

Ölem ṭopraḳ ola tenim ulaşa aṣlına cānım 

Umaram ʿaşḳ eser vire ile ṭopraḳ u ṭaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100,

Mısra 17). [ölem, -em ]

1802



Yāḫūd bülbül gibi gülzāra ḳarşu 

Yana yana bu derd-ile ölem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 14). 

[ölem, -em ]

Eger bu derd-ile bil kim ölürseñ 

Ulu devlet başa ḳondı göç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 13). 

[ölürseñ, -ür, -se, -ñ ]

Cāna minnetdür benüm bu ʿaşḳ elinden öldügüm 

Ḥacc-ı ekberdür ṣorasañ dosta ḳurbān olduġum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 13). [öldügüm, -düg, -üm ]

ol-: Olmak eylemi, şeklini almak, haline gelmek.

Bugün ḥikmetde Loḳmānam ḳılam dil-dār içün dil pāk 

Naẓar-gāh olmaġa ḳalbi aña vird isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 14). [olmaġa, -maġ, -a ]

ol-: Bir davranışta bulunmak, bir özelliği bünyede barındırmak.

Sürdi ḥüḳmin ʿaḳla cāna nefse tene ʿaşḳ-ı derd 

ʿAdl u dād oldı vücūdum kimseye güç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

139, Mısra 8). [oldı, -dı ]

ol-: Bulunmak, mevcut olmak, var olmak.

Ben bu mülke gelmeden çār ʿanaṣır olmadan 

Aṣlımdaġı ʿummāna ṭalduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 5). [olmadan, -madan ]

Nefse cāna olan ḳuvāʾ vaḥdet bulursa ḫôş revā 

Budur sülūk-i müntehā ins-ile cīnden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

11, Mısra 15). [olan, -an ]

Muḥammed nūrını görmek men ʿaraf sırrıdur bildüm 

Bir kāmil eriñ himmeti burhānı olmayan bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

49, Mısra 6). [olmayan, -ma, -y, -an ]

Maʿānī baḥrınıñ vaṣfın Sinān Ümmī ider ıẓhār 

Nişān-ı lā-mekāndan bir nişānı olmayan bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

49, Mısra 10). [olmayan, -ma, -y, -an ]
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Ḫudāvendā Ḫudāvendā hemān fażlıñ ola cānda 

Kim zīrā Ümmī Sinānda ḫavāṣṣ-ı ḫāṣṣı ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 53). [ola, -a ]

ol-: Meydana gelmek, varlık kazanmak, vuku bulmak.

İrişdüñ ḳābe ḳavseyne diledüñ ümmetiñ yine 

Pes andan olduñ ev ednā ki ḫôş bulduñ beḳā biʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 20). [olduñ, -du, -ñ ]

ol-: Bir vasfı kazanmak, hâline gelmek.

ʿḬd-i vaṣla irmeg-içün çillegāhım erbeʿīn 

ʿḬd-i ekber ḥacc-ı ekber oldı nuṣret ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 16). [oldı, -dı ]

Ebū Bekir ʿÖmer ʿOsmān şerīʿat mülkine sulṭān 

Velākin ol ʿAlī arslan olup her sırrıña hem-rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 28). [olup, -up ]

Şuġl-ı dünyā gelse çāpük merd olursın bi-emān 

Şuġl-ı ʿuḳbāya niçün teʾḫīr idüp küydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 19). [olursın, -ursın ]

Ey Sinān Ümmī nisāna irdi çün kim bu ṣadef 

Ḳadrini bil baḥr içinde dürr-i şehvār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 18). [ol, ]

ol daḫı: O da; O bile.

Ol daḫı bil Ḥasan-ı Baṣrīye telḳīn eyledi 

Ẓāhiri bāṭını maʿmūr pīrleriñ burhānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 5). [ol daḫı, ]

Ol daḫı çün Ḥabīb-i ʿAcemīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün dem-be-dem ẕikr itdügi Sübhānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

8, Mısra 7). [ol daḫı, ]

Ol daḫı Ḫalvetī Muḥammede telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ẕikr-ile ol yāra irmek şānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 35). [ol daḫı, ]
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Ol daḫı Ḫalvetī Pīr ʿÖmere telḳīn eyledi 

Anuñ-içün küntü kenziñ sırrıla mihmānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 37). [ol daḫı, ]

Ol daḫı bil Mirim Halvetīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün maẓharı dôst bāġınıñ būstānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 39). [ol daḫı, ]

Ol daḫı fehm ile ʿİzzüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün bu ṭarīḳat sırrınıñ sulṭānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 41). [ol daḫı, ]

Ol daḫı bil anı ṣadrüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün dürr-i aʿẓam baḥrınıñ ol kānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 43). [ol daḫı, ]

Ol daḫı bil Seyyid-i Yaḥyāya telḳīn eyledi 

Anuñ-içün faḫr-i ʿAcem ẕikr olan ʿirfānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 45). [ol daḫı, ]

Ol daḫı bil kim Pīr-i Mevlāya telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿilm-i ẓāhir ʿilm-i bāṭın kānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 47). [ol daḫı, ]

Ol daḫı Tācüddīn Kayṣarīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿilm-i sırrı ʿilm-i Ḥaḳ pinhānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 49). [ol daḫı, ]

Ol daḫı ʿAliyyüddīn ʿUşşāḳa telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿaṣr-ı ʿālem derdleriñ dermānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 51). [ol daḫı, ]

Ol daḫı fehm-ile Şemsüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün bu ṭarīḳat ehliniñ merdānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 53). [ol daḫı, ]

Ol daḫı Vehhāb-ı Elmaluya telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ol Muḥammed nūrınıñ mihmānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

8, Mısra 55). [ol daḫı, ]

Ol daḫı bil anı Eroġlına telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ẕāt-ı Ḥaḳda irdügi Raḥmānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 57). [ol daḫı, ]
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Ol daḫı bil kim Sinān Ümmīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ḳurılan ṣādıḳlarıñ meydānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 59). [ol daḫı, ]

Ol daḫı bil Ḫ˅āce-i Dāvūda telḳīn eyledi 

Anuñ-içün cānı başı Ḫāliḳıñ fermānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 9). [ol daḫı, ]

Ol daḫı çün Maʿrūf-ı Kerḫīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün bi-nişān u lā-mekān seyrānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 11). [ol daḫı, ]

Ol daḫı bil kim Şeyḫ Seḳaṭīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ḳıldı irşād irdügi ġufrānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra

13). [ol daḫı, ]

Ol daḫı Cüneyd-i Muḥammede telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ẕikr-i ḫāṣuʾl-ḫāṣıla ol ġanīdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 15). [ol daḫı, ]

Ol daḫı Mümşād-ı Dīneverīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün māyeniñ cürʿasınıñ mestānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 17). [ol daḫı, ]

Ol daḫı bil Ḫ˅āce-i Muḥammede telḳīn eyledi 

Anuñ-içün tā ebed ol ʿālem-i rabbānīdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 19). [ol daḫı, ]

Ol daḫı bil anı Vaḥyüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿilm-i sırdan irdügi Deyyānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 21). [ol daḫı, ]

Ol daḫı bil kim Ebüʾn-Necībe telḳīn eyledi 

Anuñ-içün işbu yolda cān u baş ḳurbānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 23). [ol daḫı, ]

Ol daḫı bil anı Ḳuṭbüddine telḳīn eyledi 

Anuñ-içün dôst yolında yüriyen erkānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 25). [ol daḫı, ]

Ol daḫı fehm ile Rüknüddine telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿaşḳ-ıla dôst bāġınıñ ḫandānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 27). [ol daḫı, ]
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Ol daḫı çünkim Şehābüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün bu ḳurılan ol şāhıñ meydānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 29). [ol daḫı, ]

Ol daḫı bil kim Cemālüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün irdügi dôst ẕātınıñ reyḥānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 31). [ol daḫı, ]

Ol daḫı Zāhid-i İbrāhīme telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ẓāhir ü bāṭın ṭariḳat ḫānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra

33). [ol daḫı, ]

Ol daḫı bil oġlı Süleymāna telḳīn eyledi 

Ṭālibīne irişen bu tevḥīdiñ feyżānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, Mısra 

13). [ol daḫı, ]

Ol daḫı bil oġlı Zıyāʾīye telḳīn eyledi 

Kesret içre seyr ilinde seyr iden rūḥ-ḫānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 15). [ol daḫı, ]

Ol daḫı bil oġlı Süleymāna telḳīn eyledi 

Ṭālibīne irişen bu tevḥīdiñ feyżānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, Mısra 

17). [ol daḫı, ]

Ol daḫı Seyyid ʿAli Hāşimīye telḳīn eyledi 

Kesret içre cām-ı vaḥdet feyżiniñ ʿatşānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 19). [ol daḫı, ]

Ol daḫı bil oġlı Zıyāʾīye telḳīn eyledi 

Kesret içre seyr ilinde seyr iden rūḥ-ḫānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 21). [ol daḫı, ]

Ol daḫı Şeyh Muḥammed Ispartavīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ṭālibīne ṣunduġı sükkārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, Mısra

23). [ol daḫı, ]

Ol daḫı Şeyḫ İbrāhīm Elmalıya telḳīn eyledi 

Ehl-i ʿuzlet ehl-i vaḥdet Ḥaḳḳ-ıla bāzārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 25). [ol daḫı, ]

ol ki: O kimse ki.
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Ol ki Baġdādī eneʾl-ḥaḳ söyleyen Manṣūrı gör 

Dôsta ḳurbān eylemek cān ʿāşıḳıñ ḫôş kārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

18, Mısra 19). [ol ki, ]

ola: +dır anlamıyla adları yüklem yapar.

Münkir olma sırr-ı veche aç gözüñ baḳ sen de gör 

ʿĀşıḳı ḥayrān iden tevḥīd-i ẕātuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 10). [ola, ]

Ehl-i ʿirfānıñ cevābın ṣanmañuz efsānedür 

Cān gözinden görilen ḫatm-i kelāmuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

124, Mısra 12). [ola, ]

Vāridāt-ı ẕikr-i ḳalbīdür aña ilhām olan 

Cān dilinden söyleyen bize ḫıṭābuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 14). [ola, ]

Ḫāṣ-ıla ḫāṣ olmaġa ḫāliṣ ere irmek gerek 

Girüben seyrān idesin ḳalbi ʿarşuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 16). [ola, ]

Zāhidiñ güftārını fehm eyledüm küllī recā 

ʿĀşıḳıñ her ḳavli fiʾli ḥasbeten liʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 18). [ola, ]

Cān ilinden cāmını ṣundı bize cān-ı ṣafā 

Cürʿaʾī nūş idevüz cān Ḥabibullāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 20). [ola, ]

Kim ne bilsün ẓāhirinde çün görinen ḫırḳa şāl 

Ehl-i derdiñ belki sırrı ceng-i fażluʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 22). [ola, ]

ʿİlm-i ḥikmet ehline söyle ledünnī terkībin 

Cān ilinden görilen fehm eyle sırruʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 24). [ola, ]

Ey Sinān Ümmī ne bilsün sırr-ı remzi ehl-i ẕevḳ 

Dersi illādan oḳurlar ʿārif-i biʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 26). [ola, ]

ola: Olur da.
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Kim ola tevḥīd ḥaḳḳan ẕātıñı ẕikr eyleye 

Eyleyen sensin senüñdür çünki luṭf-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70,

Mısra 7). [ola, ]

Kim ola elfāẓ-ı maʿnādan kelāmıñ söyleye 

Söyleyen sensin senüñdür çün lisān-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70,

Mısra 9). [ola, ]

Kim ola cürm ü ḫaṭādan nefsini ṭāhir ḳıla 

Pes ḳılan sensin senüñdür çünki ʿafv-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 17). [ola, ]

Kim ola māsivādan ḳurtara cān sırrını 

Ḳurtaran sensin senüñdür çünki sırr-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 21). [ola, ]

Kim ola Ümmī Sināna luṭf-ıla ḳahr eyleye 

Eyleyen sensin senüñdür ḳahr u luṭf-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 25). [ola, ]

Zāhidā var atma ṭaşı ol ki Beytullāh ola 

Yıḳma anuñ ḳapusın ol evde kim Allāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 1). [ola, ]

Zāhidā var atma ṭaşı ol ki Beytullāh ola 

Yıḳma anuñ ḳapusın ol evde kim Allāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 2). [ola, ]

ola ki: Olur ki.

Al tevḥīdi dilden dile ola ki cānıñ yol bula 

Sen şehriñi ṣorma ile ʿayneʾl-yaḳīndan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

11, Mısra 7). [ola ki, ]

ola kim: Ola ki, olur da.

Bize tevḥīd ü tevfiḳıñ refīḳ it 

Ḫudāyā ola kim bu cürmi ṣava (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 22). 

[ola kim, ]

Kim ola kim ẕāt-ı muṭlaḳdan seni muṭlaḳ bile 

Pes bilen sensin senüñdür çünki keşf-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 3). [ola kim, ]
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Kim ola kim ḥażretiñ dergāhına ḳulluḳ ḳıla 

Pes ḳılan sensin senüñdür çünki fiʿl-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70,

Mısra 5). [ola kim, ]

Kim ola kim enbiyādan göstere bir muʿcizāt 

Gösteren sensin senüñdür muʿcizāt-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70,

Mısra 11). [ola kim, ]

Kim ola kim evliyādan ḫalḳa ol burhān ola 

Pes olan sensin senüñdür çün delīl-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70, 

Mısra 13). [ola kim, ]

Kim ola kim evliyānıñ ḳapusında bekleye 

Bekleden sensin senüñdür çünki ʿaşḳ-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 15). [ola kim, ]

Kim ola kim ġayr-ı Ḥaḳdan ṣaḳlaya dil mülkini 

Ṣaḳlayan sensin senüñdür çünki ḥıfẓ-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 19). [ola kim, ]

Kim ola kim seyr-i maʿaʾllāh seyrine sırr irgüre 

İrgüren sensin senüñdür çünki seyr-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70, 

Mısra 23). [ola kim, ]

Nefs-ile aġyār olup gel cān-ıla yār ol bugün 

Ola kim defʿ ola ẓulmet bulına ayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 14). [ola kim, ]

Ḳanı ʿālemde bir dānā ola kim şöyle merdāne 

Virüp ʿaḳlı virüp cānı hemān ferd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 9). [ola kim, ]

Gel ey ġāfil ḳanı ʿaḳlıñ tefekkür ḳıl ḳanı fikriñ 

Ola kim aṣl-ı aʾlādan irişe derdiñe dermān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 6). [ola kim, ]

İresin kāmil insāna ḳoyasın başı meydāna 

Gerek kim ḳıyasın cāna ola kim bulına ol Ḫān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 38). [ola kim, ]

Ola kim eksükleriñden geçile 

Kimsenüñ ṣuçuna laḳap ṭaḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 

19). [ola kim, ]
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ola mı: Olur mu, olacak mı?.

İntiẓārı yek işāret çekmeden ḳaçup sever 

Ola mı hergiz beşāret çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 4). [ola mı, ]

oldur ki: Odur ki.

ʿĀşıḳlarñ ziyāreti 

Oldur ki beytuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 20). [oldur 

ki, ]

olmaġ-içün: Olmak için.

Pādişāh-ı Lā-yezāliñ şemʿiniñ pervānesi 

Olmaġ-içün göñlümi ġayrıya aḳmaz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88,

Mısra 20). [olmaġ-içün, ]

olur: Haline gelmek, bir vasfa sahip olmak.

Her kim ki terk-i cān olur 

Bir cānına biñ cān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 14). [olur, ]

on altı: Sayı, on altı.

Yedi ana ṭoḳuz ata on altı nesliñ aṣlıyam 

On sekiz biñ şehrim tamām cümlesiniñ ben cānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 80, Mısra 15). [on altı, ]

on sekiz biñ ʿālem: Farklı boyutlarıyla beraber kâinatın tamamı, yaratılmışların 

hepsi.

On sekiz biñ ʿālem oldı niḳābıñ 

Her birinde bir bāzār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 13). [on 

sekiz biñ ʿālem, ]

Baġlayupdur on sekiz biñ ʿālemiñ bendindesin 

Ẕāt-ı ʿaşḳ-ıla seni sen avlayup eyle şikār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 15). [on sekiz biñ ʿālem, ]
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On sekiz biñ ʿālemi refʿ eyleyüp öñden ṣoña 

Bī-nişān ü lā-mekān illerine ṭayrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 23, 

Mısra 5). [on sekiz biñ ʿālem, -i ]

Gel ḳul iseñ ḳulluḳ eyle ḥasbeten liʾllāha baḳ 

On sekiz biñ ʿālemi var eyleyen Allāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 2). [on sekiz biñ ʿālem, -i ]

On sekiz biñ ʿālemi ġarḳ eyleyen derd-i Ḫudā 

Müşkilātıñ cümlesin ben ʿaşḳa āsān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 7). [on sekiz biñ ʿālem, -i ]

On sekiz biñ ʿālemiñ içi muṣaffā bil Ḫudā 

Kim ki mirʾātında bulmadı anı yoḳ anda cān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 27). [on sekiz biñ ʿālem, -in ]

Oḳuram birdür anı bil ḳul hüvaʾllāhu eḥad 

Hem muṣaffā on sekiz biñ ʿālem Allāhuʾṣ-ṣamed (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 34). [on sekiz biñ ʿālem, ]

Senüñdür ʿizzet ü nuṣret senüñdür ṣanʿat u ḳudret 

Bu on sekiz biñ ʿālemdeki sensin ṣāḥibüʾn-naḳḳāş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 4). [on sekiz biñ ʿālem, -de, -ki ]

ʿAllemeʾl-esmādan oldı küntü kenziñ sırrı fāş 

On sekiz biñ ʿālem içre vaṣlımız tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60, 

Mısra 6). [on sekiz biñ ʿālem, ]

Bir ẕerrede on sekiz biñ ʿālemi 

Görüñ ʿaşḳı nice seyrān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 11). 

[on sekiz biñ ʿālem, -i ]

On sekiz biñ ʿāleme sensin İlāh 

Rāzıḳı hem Ḥāfıżısın ey Ḫudā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 9). [on 

sekiz biñ ʿālem, -e ]

ʿaşḳ degül mi on sekiz biñ ʿālemiñ sermāyesi 

Gerçi yerler gökler ehli ḥikmete manẓūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 21). [on sekiz biñ ʿālem, -in ]

On sekiz biñ ʿālemi terk eylemiş öñden ṣoña 

Cümle ʿilmiñ maʿnisi baḥrındaki dürdāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 5). [on sekiz biñ ʿālem, -i ]
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Kāmil insān on sekiz biñ ʿālemi cāmiʿ-durur 

ʿālemiñ ḳalbinde her dem āyet-i kübrāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 5). [on sekiz biñ ʿālem, -i ]

On sekiz biñ ʿālemiñ sen Ḫāliḳısın bī-gümān 

Ṣūretim insān yaratduñ cümleden nuṣret budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 13). [on sekiz biñ ʿālem, -in ]

Yedi ana ṭoḳuz ata on altı nesliñ aṣlıyam 

On sekiz biñ şehrim tamām cümlesiniñ ben cānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 80, Mısra 16). [on sekiz biñ şehr, -in ]

oñıl-: Onulmak, iyileşmek, düzelmek.

Meger sizden ola çāra oñıla bende bu yara 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 19). [oñıla, -a ]

onul-: İyileşmek, şifa bulmak.

İrelden dest-i dermānıñ oñuldı bende hep yāra 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 31). [oñuldı, -dı ]

oñup bitil: Çare bulunup sona ermek.

Cümle ʿālem saña fermān olursa 

Senüñ eksikleriñ oñup bitilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 10). 

[oñup bitil, -mez ]

ʿosmān: Üçüncü halife Hz. Osman.

Ebū Bekir ʿÖmer ʿOsmān ʿAlīniñ 

Burhānıdur anlar İslām yolınıñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 41). 

[ʿosmān, ]

Ebū Bekir ʿÖmer ʿOsmān şerīʿat mülkine sulṭān 

Velākin ol ʿAlī arslan olup her sırrıña hem-rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 27). [ʿosmān, ]
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otur-: Vücûdun belden yukarı kısmı dik duracak ve vücut ağırlığı kaba etler üzerine 

binecek şekilde bir yere yerleşmek, kuut etmek.

Şu fāżıllar kim oṭura olup envāra müstaġraḳ 

Şu ʿāşıḳlar kim oḳurlar göz açup ẕāt-ı ʿirfāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 7). [oṭura, -a ]

Misālinde fenā dünyā oturmuş köhne pīr ancaḳ 

Ṭonanmış cismine evlād kimi nār kimi nūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

63, Mısra 1). [oturmuş, -muş ]

ʿAḳl saña uydurunca ʿaḳla sen uysañ nʾola 

Oturup ʿizzet bāġında ḫayme ḳurayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72,

Mısra 30). [oturup, -up ]

Senden āḫar kimseden yoḳdur vefā bildüm bugün 

Aġlayu geldüm ki fażlıñ ḳapusında oturam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 26). [oturam, -am ]

Oṭurmasın ki ṭurmasın anı avlamasın aġyār 

Gözetmesin ki bir dāne ṭutar faḳ nite kim ṭayrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 15). [oṭurmasın, -ma, -sun ]

ʿAceb Mecnūnlayın yolda otursam 

O şāh-ı Leylīmi bir dem bulam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 

15). [otursam, -sam ]

Ki gördüm ṭāḳatım yoḳdur mecālım 

Oturdum gözlerim çün yaşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 

16). [oturdum, -du, -m ]

oyna: Eğlenmek, oyalanmak maksadıyla bir şeyle meşgul olmak.

Gel ey göñül bunda mekān ṭuṭulmaz 

Fenā mülki dirler oynar ütülmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 2). 

[oynar, -r ]

Ḳanḳı kimsedür bu ṭarrāz ile oynar aldanup 

İtmeye maġbūn u maḥrūm ḳılmaya avcını boş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

58, Mısra 21). [oynar, -r ]
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Kevn ü mekān çirkini irkindi ṣu arıtmaz 

Ṭaluban oynamaġa dervīşe ʿummān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 8). [oynamaġa, -maġ, -a ]

Bu tevḥīdiñ müsemmāsın ṭaleb ḳılan bugün gelsün 

ʿĀşıḳlar ṭalıban oynar ʿummānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 14). [oynar, -r ]

oynu: Eğlenmek, oyalanmak maksadıyla bir şeyle meşgul olmak.

Ne ʿaceb nerd oynaduñ oynuñı ey çarḫ-ı felek 

Her neden men ḳaçdum ise uġraduñ çaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

127, Mısra 5). [oynuñı, -u, -nı ]

ozan ol: Şair olmak.

Ṣabr ideyin direm ṭurmaz bu dilim 

Söyler ozan oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 6). 

[ozan ol, -du, -m ]

Ö

ög-: Övmek, yüceltmek.

Seni insān eyledüm diyü öger ol Pādişāh 

Andan artuġa göñül virmek düşer mi şānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118,

Mısra 5). [öger, -er ]

Ṣūret-i cismānīye ḳılma naẓar gir içerü 

Ḥaḳ Taʿālā ögdügi aḥsen-i insān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 19, 

Mısra 6). [ögdügi, -dük, -i ]

ögred: Öğretmek.

Vücūduñ mülkine cevlān iderseñ 

Yolın ögredeyin yollar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 6). 

[ögredeyin, -eyin ]

ögren: Bilgi edinmek.
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ʿālemiñ ʿilmin ṣorarsañ şöyledür baḥsi müdām 

Ebced ögrense bir oġlan ṣatmaḳ ister ʿilmini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 10). [ögrense, -se ]

ögret: Bir kimseye bir konuda bilgi ve beceri kazandırmak.

ʿaşḳ degül mi Şīte bunca dürlü ṣanʿat ögreden 

Gerçi Cebrāʾīl vesīle iẕn-i Ḥaḳ destūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 37). [ögreden, -en ]

ögüd: Bir kimseye yapması veya yapmaması gereken şeyler için söylenen söz, 

nasihat.

Nefsim baña olmadı yār çün eydürem āh ile zār 

Hīç ögüdüm ḳılmadı kār Allāh işin oñarası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 4). [ögüdüm, -üm ]

ögüt: Faydalı sözler.

Her kime efʿāl-i ʿālem cürʿasından ṣundı Ḥaḳ 

Dört kitābı naḳl idersüñ hīç ögüt kār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52,

Mısra 14). [ögüt, ]

öksüz: Öksüz; annesi veya hem annesi hem babası ölmüş çocuk; kimsesiz, garip.

Ḳapıña gelmişem acam ġanī dergāha muḥtācam 

Nitekim şāh ḳapusında boyuncuḳlar eger öksüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 24). [öksüz, ]

öldür: Bir canlının hayâtına son vermek.

Öldürürse ʿaşḳ beni ḳānım ḥalāl-ender-ḥalāl 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 29). [öldürürse, -ür, -se ]

ölmezden öñ öl: Ölmeden önce ölmek || Henüz hayattayken nefsin arzularından 

kurtulup dünya hayatından elini eteğini çekmek.
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Ölmezden öñ ölüñ didi 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 15). 

[ölmezden öñ öl, -ün ]

Ṭoġrı yola gelmeyince 

Ölmezden öñ ölmeyince (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 18). 

[ölmezden öñ öl, -me, -y, -ince ]

İki elif iki nūnuñ bir sīniñ maʿnisi olan 

Sırr iline sulṭān olur ölmezden öñ ölen bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42, 

Mısra 8). [ölmezden öñ öl, -en ]

Çün buyurdı ol Resūl mūtū ḳable en-temūt 

Ölmezden öñ ʿaşḳ-ıla öldügüm midür ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 4). [ölmezden öñ öl, -düg, -üm ]

ölü: Canlılık emaresi olmayan.

Hey ölü misin uyur mısın uyan aç gözüñi 

Gāfil olma ġāfil olma gör ne söyler dil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 23). [ölü, ]

ölüm: Bir canlıda hayâtî fonksiyonların tam ve kesin bir şekilde sona ermesi 

durumu, mevt, irtihal, vefat.

Pīrleriñ göñlinde yoḳdur hergiz ölüm ḳorḳusı 

Ṣanki şol ḫūb zamāndur gözler-iseñ ḳavlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 13). [ölüm, ]

ölüm gel: Ölüm vaktinin gelmesi.

Nefs-ile yār olup Ḥaḳdan uṣanma 

Ölüm gelicegez ḳovsañ aṭılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 14). 

[ölüm gel, -icegez ]

ʿömer: İlk müslümanlardan ve Hz. Peygamberin ikinci halifesi; Hz. Ömer.

Ebū Bekir ʿÖmer ʿOsmān ʿAlīniñ 

Burhānıdur anlar İslām yolınıñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 41). 

[ʿömer, ]
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Ebū Bekir ʿÖmer ʿOsmān şerīʿat mülkine sulṭān 

Velākin ol ʿAlī arslan olup her sırrıña hem-rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 27). [ʿömer, ]

ʿömr: Hayat, yaşama süresi.

Dünüm günüm āh-ıla zār 

ʿÖmrüm geçe gülmeyem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 4). 

[ʿömrüm, -üm ]

Her nefes kim alduġuñca ẕikr ü tesbīḥ eylegil 

Kim bu ʿömrüñi hebāya żāyiʿ isrāf etme ṭāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 12). [ʿömrüñi, -ün, -i ]

Ḳorḳaram ben kimseye ḳılmaz vefā çarḫ-ı felek 

Ġaflet içinde bu ʿömrüm yayını bir gün yaṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

14, Mısra 4). [ʿömrüm, -üm ]

Ben ne iḳlīm şāhınıñ neslindenem bilmez misin 

Sen bu ʿömrüm cevherin bir kem pula ṣayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 72, Mısra 6). [ʿömrüm, -üm ]

Vaḥdet-i bāḳī gerekse ʿömri żāyiʿ itme gel 

Furṣat imiş kişiye bu dünyede raḥmet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 5). [ʿömri, -i ]

Biñ yıl ʿömrüm olsa şerḥiñden lisāna ġam degül 

Bulmadum ʿaşḳıñ zülālından ḳanāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5,

Mısra 47). [ʿömrüm, -üm ]

Ki ʿömri pāyimāl oldı büküldi ḳaddı dāl oldı 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 35). [ʿömri, -i ]

ʿömr içi: Hayat, yaşama vakti.

Ger olasın ʿömr içinde sen de İbrāhīm Ḫalīl 

Şanda kim vīrān göñüller var ise var anı yap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 19). [ʿömr içi, -nde ]

ʿömrüñi yellere vir: Ömrünü boş işler uğruna heba etmek.
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Sen meger ʿömrüñi yellere virüp ḳılduñ hebā 

Ḥaḳ yolına ẕikr-ile dur andan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 7). [ʿömrüñi yellere vir, -üp ]

ʿömür: Yaşama veya var olma süresi, hayat.

Ey Sinān Ümmī ʿömür ḫarc itme nāsūt ehline 

ʿĀrifāna yek naẓar ḳıl sırr-ı pinhān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 17). [ʿömür, ]

ʿömür sür: Yaşamak.

Āḫar yire nefes virmek naṣīb eylemeseñ yā Rab 

Eger ḳaç yıl ʿömür sürsem diyem yā Hū sürem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 4). [ʿömür sür, -se, -m ]

öñ: Önce, evvelâ.

Çün buyurdı Ḫayrüʾl-beşer mūtū ḳable en-temūtū 

Ölmedin öñ bunda iken ölmeyen insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 10). [öñ, ]

Ṭuymaduñ mı Ādemi evvel nice zār eyledi 

Senden öñdin göçdi ammā cevr-ile ḳondı ḳonuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

58, Mısra 14). [öñdin, -din ]

Evvel ḳamudan adını öñden ḳoduñ bünyādını 

ʿİzzetine ʿizzet idüp sevdüñ Ḥabībullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 103,

Mısra 3). [öñden, -den ]

oñ-: Hastalıktan, dertten kurtulmak, şifa bulmak, felah bulmak, iflah olmak.

Yanar yürekde āteşi 

Oñulmaz baġrınıñ başı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 18). 

[oñulmaz, -ul, -maz ]

Benüm yüregimiñ derdi oñulmaz 

Hemān gözüm senüñ tımarıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 23). 

[oñulmaz, -ulmaz ]
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Kimseler aldanmasun ḳālū belā şehrinde kim 

Sen umar mısın o yolda azanıñ oñmasını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 14). [oñmasını, -ma, -sın, -ı ]

Ḳalmadı ġayrı iḳtiżā cümlesi itdi el-vedāʿ 

Ḳamu varın yaḳdı oda oñdı yürekde yāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 28). [oñdı, -dı ]

öñ: Birşeyin önünde, huzurunda.

Ḳul gerek sulṭān öñünde ḳulluġa bel baġlaya 

Ol mübārek bāba kim girdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 11). [öñünde, -ün, -de ]

Ḫ˅āceniñ ṣalı öñünce yilişirler ḫ˅āceler 

Nāzıla ten besleyen baḳ noldı ḥāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28,

Mısra 7). [öñünce, -ün, -ce ]

Ol dükenmez kenze mihmān olmaġa 

Ger olasın ʿaşḳ öñinde keʾl-ferāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 20). 

[öñinde, -in, -de ]

öñ: Ön, başlangıç.

Ki sensin Vāḥid ü Ḳahhār bizi eyle saña sen yār 

Ne öñüñ var ne ṣoñuñ var ne ṣaġ u ne şimāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 8). [öñüñ, -ün ]

öñ ṣoñ: Er geç, önünde sonunda, nihayet.

Ẕātım Allāhü eḥaddur vaṣfım Allāhüʾṣ-ṣamed 

Cins ü mislim yoḳdur öñ ṣoñ yalıñuz Deyyān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 14). [öñ ṣoñ, ]

öñce: İlk olarak, evvela.

Yaratmazdan ḳamu ḫalḳı eḳālīm-i ḥaḳāyıḳda 

Ḥabībim Muṣṭafā nūrın getürdüm öñce burhānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 10). [öñce, ]

öñden ṣoña: Baştan sona değin.
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Maḳṣūdımuz öñden ṣoña 

Budur ki dirüm ben saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 25). [öñden 

ṣoña, ]

Ümmī Sinān eydür saña 

Sözüm budur öñden ṣoña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 18). 

[öñden ṣoña, ]

Eksüklüyem öñden ṣoña 

Yüz sürüyü geldüm saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 5). [öñden 

ṣoña, ]

On sekiz biñ ʿālemi refʿ eyleyüp öñden ṣoña 

Bī-nişān ü lā-mekān illerine ṭayrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 23, 

Mısra 5). [öñden ṣoña, ]

On sekiz biñ ʿālemi terk eylemiş öñden ṣoña 

Cümle ʿilmiñ maʿnisi baḥrındaki dürdāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 5). [öñden ṣoña, ]

Efʿālına evṣāfına uġrar geçer kerbānımuz 

Bi-ḥamdiʾllāh öñden ṣoña tevḥīd-i ẕāt insānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 80, Mısra 14). [öñden ṣoña, ]

Dü cihānıñ varını selb eyledüm öñden ṣoña 

Ḥaḳ bilür olmaz ḥicāb Ḥaḳḳa benüm ebrārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

94, Mısra 3). [öñden ṣoña, ]

Maḳṣūdumuz öñden ṣoña budur ki derdiñ vir baña 

Derdiñ kime virseñ saña cüdā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 3). [öñden ṣoña, ]

öñmeg: Dönmek.

Senden irciʿī ḫıṭābın 

Öñmege geldük öñmege (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 20). 

[öñmege, -e ]

Senden irciʿī ḫıṭābın 

Öñmege geldük öñmege (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 20). 

[öñmege, -e ]
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öp: Öpmek; sevgi, saygı, bağlılık duygusunu belirtmek amacıya dudaklarını 

değdirmek.

Alup diziñde birini öpüp gözinde birini 

Dimişdüñ ḳurretüʾl-ʿaynī Ḥasan ile Ḥüseyin şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

11, Mısra 33). [öpüp, -üp ]

ördek: Ördek; perde ayaklılardan, evcil ve yabani türleri bulunan su kuşu.

Ava ṣaldı ol ḥaḳīḳat şāhınıñ şehbāzıyam 

Avladum bunda şikārım ördek ü ḳaz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

88, Mısra 6). [ördek, ]

öri ṭur: Ayağa kalkmak.

Ol dem ol İsrāfīl ṣūrı urıncaḳ 

Silkinüp ṭopra ġum öri ṭurıncaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 22). 

[öri ṭur, -ıncak ]

ört: Gizlemek, saklamak.

ʿAdemden ʿāleme ṭartup kimin açup kimin örtüp 

Bu efʿālüm sarāyında ki ṣāḥib-āyin erkānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 21). [örtüp, -üp ]

öt: Kuşların güzel sesler çıkarması.

Nʾola bizi ġanī ḳılsañ faḳīrken 

Ṭūṭīler ḳumrılar ötüp şaḳırken (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 34). 

[ötüp, -üp ]

Ḥasretiñden olup deli 

Ṭurmaz öter cān bülbüli (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 10). [öter, -

er ]

Beni ḥayrān iden her dem ol Vāḥidiñ esrārıdur 

Ötsün yine cān bülbüli bahār irdi gülzārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 4). [ötsün, -sün ]
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Şu bülbüller kim öterler cemāli nūrına ḳarşu 

Şu ḳumrılar ki dost dirler virürler cānı cānāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 5). [öterler, -er, -ler ]

Bülbülüñ mekānı güller içinde 

Ḳarġalar ötmez bülbüller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 2). 

[ötmez, -mez ]

Görüben verd ü reyḥānı öter cān bülbüli her dem 

Gerekmez bāġ u būstānı gülzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

141, Mısra 5). [öter, -er ]

Maḥabbet nūrı-y-la pür ḳıl müzeyyen cism gülzārın 

Görüp cān bülbüli ötsün oḳısun ḥüsn-i esbāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 6). [ötsün, -s]n ]

öte: Fazla, başka, aşırı, ziyade.

Ḥaḳāyıḳ iliniñ ismin didiler baʿżılar lāhūt 

ʿAmmā andan ötesidür gelür feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 66). [ötesidür, -si, -dür ]

öte: İleri.

Ẕāt-ı ḥaḳāyıḳ didügüm ḥaḳīḳatıñ esfelidür 

Sırdan öte sır denilen kenzuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 18). [öte, ]

öte: Sonrası.

Eyle olsa işbu remzi añlayan 

Eylemez bundan öte çūn ü çirā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 30). 

[öte, ]

öte: Fazla, başka, aşırı, ziyade.

Daḫı andan ötesine melek mürsel nebī ṣıġmaz 

Buña göre ḳıyās eyle yanar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 67). [ötesine, -sin, -e ]

ötesi: İlerisi.
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Yidi yirden ṭoḳuz gökden ötesin seyr ider sālik 

Bunı böyle görenlere söylemedüm yalan bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

42, Mısra 11). [ötesin, -n ]

öz-: Bir şeyin temel unsuru, aslı ve maksadı olan ana nokta, esas, zübde; iç, kalp, 

gönül.

Dāʾim sen ol dilde sözüm 

Seni fikreylesün özüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 26). [özüm, -

(ü)m ]

Özin yavıḳılduḳları 

Baḥr-ı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 11). [özin, -in ]

ʿİlm ü ʿirfān olur sözi 

Sırr-ı Furḳān olur özi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 30). [özi, -i ]

Gerçi ʿameldür sözimüz 

İllā maʿnīdür özimüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 26). [özimüz, -

imüz ]

Pāk eyleyü gör özüñi 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 11). 

[özüñi, -ün, -i ]

Ḳalmaz ʿāşıḳ niyāzından 

Ḳaynayu gelür özinden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 30). 

[özinden, -i, -n, -den ]

Mecnūnlayın dost yüzine 

Ḥayrān olur özüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 16). [özüm,

-üm ]

Dilimdeki ẕikrimiñ ḳalbimdeki fikrimiñ 

Maʿnīsini özümde bulduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 10). [özümde, -üm, -de ]

Gün gibi āşikāresin ʿāriflere ʿayneʾl-yaḳīn 

Ehl-i ṭuġyānıñ özinde ḳahr-ı mülḥaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 10,

Mısra 4). [özinde, -i, -n, -de ]
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Aṣlı esfel ṭopraġınıñ balçıġıdur münkiriñ 

Açma rāzıñ yoḳla gör evvel özinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32,

Mısra 20). [özinden, -in, -den ]

Tefekkür baḥrına ṭaldum temāmet 

Bu sırrı açmadum özüm ṭolu nār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 16). 

[özüm, -]m ]

Yürür sırr-ıla özi nūr-ıla 

ʿaşḳ-ı yār-ıla beñzi ṣolandur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 17). [özi, 

-i ]

Her kim görüp gözden süzer ḫayāline irmez gider 

Özden seven ʿāşıḳlara göstereyim dīẕārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 14). [özden, -den ]

Ṭuṭuşup nār-ı ʿaşḳıñla bu dil yanmaḳ diler yā Rab 

Ṣafādan ṭuymaduñ sen kim özüñi eyledüm pür-nār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 6). [özüñi, -ün, -i ]

Beni ʿaşḳıñ eli ṭutdı senüñ meydān-ı derdiñde 

Yüzimi eyledi cārī özümi eyledi ferrāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 57, Mısra

6). [özümi, -üm, -i ]

Key ṣaḳın aṣlıñdan ırma öziñi 

Her ne ḳılursañ ḳılup ʿaşḳa ulaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 15). 

[öziñi, -in, -i ]

Özime sırr-ı Sübḥānıñ gelen ilhāmıdur şeksiz 

Saña ol nūr-ı Yezdānıñ ḫıṭābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 11). [özime, -im, -e ]

Darb-ı ẕikriñ ṣoḥbetinde cānı ḥayrān eylegil 

Ḳalmasun çek bir özüñde baġrı biryān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

75, Mısra 2). [özüñde, -ün, -de ]

Ümmī Sinān eydür özüm saḫīlıġıdur bu sözüm 

ʿĀşıḳları ʿirfān-ıla ṭoylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 90, 

Mısra 13). [özüm, -]m ]

Baña fermān olan her dem ḳılur tevḥīdime iḳrār 

Ḳılursa ḳancaru ʿazmi özünde aña mihmānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 18). [özünde, -ün, -de ]
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Bugün vicdānımıñ ẕevḳın eger dirsem beyān olmaz 

Düşüp vaḥdet deñizine özüm birlikde kān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 8). [özüm, -üm ]

Görmedüm pervāne şemʿa vara biryān olmaya 

Şemʿa yaḳın varduġumca özümi nār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

93, Mısra 4). [özümi, -üm, -i ]

Buldı bulan maʿnī yüzin kesb eyleyüp ʿirfāñ özin 

Gel diñ cāhil ʿilmiñ yüzin oḳusun hem yaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 101, Mısra 9). [özin, -i, -n ]

Ayırmasın özin benden çevirmesin yüzin benden 

Ki bende ṣaḳlayam anı ki hergiz bulmaya düşmān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 25). [özin, -in ]

Tevḥīd-i ẕāt-ı İlāhīniñ kemālin söylerüz 

Sözimiz aḫbār-ı Ḥaḳdur özümüz mihmān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 8). [özümüz, -ümüz ]

Sinān Ümmī görüp ḥayret maḳāmın 

Özi göynüdi içi ṭaşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 18). [özi, -i

]

Ṭoġrıdur özüm ḥaḳāyıḳ ehliniñ güftārına 

Ḥaḳ didüm nā-ḥaḳ dimen göñlümde bir pīç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 139, Mısra 11). [özüm, -üm ]

Gel ey göñül bu varlıḳdan geç imdi 

Bu sözden ġuṣṣayı özden seç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 2).

[özden, -den ]

Var ḥāliñe meskenet baġla öziñe ḳıl sükūt 

Kimsenüñ ʿaybın yüzine urma settār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 3). [öziñe, -i, -(n)e ]

Egerçi ḳaradur yüzüm velākin ṭoġrıdur özüm 

Saña yalvarmaġa bir dem ḳanı ṭāḳat mecāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 49). [özüm, -üm ]

ʿaşḳ degül mi kim Züleyḫānıñ özin nār eyleyen 

Gerçi Yaʿḳūb oġlı Yūsuf arada mezbūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 71). [özin, -in ]
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Sinān Ümmī helāk oldı ki yoldan çıḳdı żāl oldı 

Özi hem bī-mecāl oldı daḫı bī-perr ü bāl oldı (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

4, Mısra 34). [özi, -i ]

öz baġla: Kendini adamak.

Gerçi kim ḳatıñda ḳaradur yüzüm 

İllā ki fażlıña baġladum özüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 18). 

[öz baġla, -üm, -dum ]

özge: Başka, ayrı.

Cān virüp cānānı bulmaḳdur murād ancaḳ hemān 

Bunda bundan özge bāzār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 8). [özge, ]

İster żaʿīf pervāneler şemʿiñe ḳarşu yanalar 

Yanmakdan özge derdiñe devā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

129, Mısra 6). [özge, ]

özge: Bambaşka, farklı, kendine has.

ʿĀşıḳ oldur maʿşūḳuñ şevḳında ser-gerdān ola 

ʿaşḳ-ıla buldum vefālar özge ṣoḥbet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 18). [özge, ]

Ümmī Sinān eydür ḳalmadı bir ġam 

Özge sulṭān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 18). 

[özge, ]

ʿAḳl-ı maʿāş dir işlesem nefs-i maʿāş dir ki yesem 

Ḥırṣ eydür ki şöyle ḳosam özge cidāldur arası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 12). [özge, ]

özini vir: Özünü vermek, kendini vermek; aşık olmak.

Ṣad hezārān biñ belā gelse çevirmez yüzini 

Neylesün Mecnūn olup Leylīye virmiş özini (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 18). [özini vir, -miş ]

özle: Arzulamak, hasret duymak.
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Ṣular gibi çaġla aṣlıñı özle 

Fāş itme cāhile sırrıñı gizle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 21). 

[özle, ]

özü aġla: İçi (kan) ağlamak; içten içe üzülüp belli etmemek.

Yüzüm güler özüm aġlar görürsin bu fenā mülke 

Murādım olduġın ṣoymaḳ ḥicābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 67, Mısra 15). [özü aġla, -r ]

özüm baġla: Kendini bağlamak, kendini adamak.

Bilürsin derd-i ʿaşḳıñla ki muḥkem baġladum özüm 

Güderem ḳanda giderseñ iziñden ırmazam gözüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 13). [özüm baġla, -du, -m ]

özümi ḥırṣa baġla: Kendini hırsa kaptırmak, hırsa yenik düşmek.

Baġladı ḥırṣa özümi ḳapladı ġaflet gözümi 

Udlı düşürdi yüzümi oldum anuñ āvāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 5). [özümi ḥırṣa baġla, -dı-üm, -i ]

özüñi bāġa ur: Kendini bir yere bağlamak.

Bu fenā bāġında bāġa urma zinhār özüñi 

Gör gülistān illerinde alma vü ayva ʿünnāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 15). [özüñi bāġa ur, -ma ]

özüñi vir: Kendini bağlamak, tabi olmak.

Bir mürşide vir özüñi ġafletten aça gözüñi 

İzle ezelki iziñi sen yine senden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 11, 

Mısra 5). [özüñi vir, ]

Kendüñe maġrūr olup ḫannāsa virdüñ özüñi 

Her nefes ḳalbiñde iġvā eyleyen ol fiʾṣ-ṣudūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30,

Mısra 3). [özüñi vir, -dün ]
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P

pādişāh: Hükümdar, sultan; sevgili, Allah.

Ṭālibiñ efsāne ṣanmān baġrını çāk itdügi 

Pādişāhıñ her naẓar baḳduġı seyrān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 19,

Mısra 4). [pādişāhıñ, -ın ]

Pādişāh inzāl ider mi menzili olsa ḫarāb 

Dü cihāndan el yusun ẕātında seyrān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 5). [pādişāh, ]

Ey cihāna dil viren ʿazmiñ ḳanı Raḥmānıña 

Pādişāhıñdan ḫabersiz gel beri dön Ḫānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 2). [pādişāhıñdan, -ı, -n, -dan ]

Pādişāhlar dürdi ʿadliñ defterin yaḳdı oda 

Saçdılar begler ḥākimler ḫalḳa ẓulmüñ odını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 19). [pādişāhlar, -lar ]

Ol ḥaḳīḳat iḳlīminiñ pādişāhın görse kim 

Terk ider mülk-i Süleymān olsa kūh-ı Ḳāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 9). [pādişāhın, -ın ]

Pādişāhım derde düşdüm baña bir dermān meded 

Derde dermān issi mürvet ṣāḥibi sulṭān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

6, Mısra 1). [pādişāhım, -ım ]

Ey pādişāhım ḳıl naẓar 

Vech-i ẓātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 1). 

[pādişāhım, -ım ]

Sensin ʿAlīm Evvel İlāh sensin Ḥakīm ol Pādişāh 

Senden gelür ey ulu Şāh ṣad hezārān derde şifā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

6, Mısra 3). [pādişāh, ]

Pādişāhım cānımız sen cāna duş olmaḳ diler 

Ġayr varlıḳdan geçüp senüñle ḫôş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

21, Mısra 1). [pādişāhım, -ım ]
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Pādişāhım sen bizi var eyledüñ ḥikmet budur 

Ḳudretiñle kendüñe yār eyledüñ raḥmet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 1). [pādişāhım, -+ım ]

Niçe bir dem ḳaṭre olup çaġlayam ey Pādişāh 

Ola kim dürler biteydi baḥr-ı ʿummān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

64, Mısra 21). [pādişāh, ]

Pādişāhıñ mülkine geldüñ şikār avlamaġa 

ʿİlm ü ʿirfāndan ne kesb itdüñ ḳanı ṣayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

72, Mısra 23). [pādişāhıñ, -ın ]

Ḥaḳ Taʿālā müʾminiñ ḳalbi naẓargāhım didi 

Pādişāhıñ beytine sen div neye ḳoyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72,

Mısra 26). [pādişāhıñ, -ın ]

Yā İlāhī sen bilürsin ḥālimi ey Pādişāh 

Senden olmazsa ʿināyet ġayrı kime yalvaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 13). [pādişāh, ]

Bārekaʾllāh ḫoş tecellī eyledi ol Pādişāh 

Muṣṭafānıñ vechiniñ şevḳından ʿişret ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

77, Mısra 3). [pādişāh, ]

Ẓāhir ü bāṭın kemālāt Pādişāhıñdur beyān 

Bāṭına geçdüm ẓāhirden ṣunʿ-ı Settār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

93, Mısra 11). [pādişāhıñdur, -ın, -dur ]

Firḳat nārı-y-la cānların göyündürme ey Pādişāh 

Göster ẕātıñ gülzārını dostuñ Ḫalīlullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 13). [pādişāh, ]

Çoḳ dürüşdüm dil evi mā-sivādan arınmaz 

ʿAcebā ey Pādişāh luṭf-ıla ṭolsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 4). [pādişāh, ]

Seni insān eyledüm diyü öger ol Pādişāh 

Andan artuġa göñül virmek düşer mi şānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118,

Mısra 5). [pādişāh, ]

Pādişāhım çāresizler derdine dermān nedür 

Añlama ʿaşḳım benüm her dertsüze dermān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 9, Mısra 5). [pādişāhım, -+ım ]
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Pādişāhım her ḳuluñda yoḳ mıdur ʿilm ü kemāl 

Ṣaḳla rāzıñ, her şeye ben virdügüm ʿirfān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

9, Mısra 7). [pādişāhım, -+ım ]

Kerem eyle mürvet eyle 

Beni benden al pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 2). [pādişāh,

]

Gel bu cāna ḳurbet eyle 

Cümle vārım sil pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 4). 

[pādişāh, ]

Ulu minnet budur cāna 

Dilde mihmān ol pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 8). 

[pādişāh, ]

Açılmadı ḥüsnüñ güli 

Bir dem naẓar ḳıl pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 12). 

[pādişāh, ]

Fażlıñ imiş bildüm açan 

Senden yaña yol pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 16). 

[pādişāh, ]

Cān dimāġı leẕẕet ṭuya 

Vaṣlıñ vire bal pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 20). 

[pādişāh, ]

Dāʾim adıñ tekrār ider 

Söyler seni dil pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 24). 

[pādişāh, ]

Her kişiye senden olur 

Dürlü dürlü ḥāl pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 28). 

[pādişāh, ]

Nice alur ʿaḳlı şaşan 

Bu yolda menzil pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 32). 

[pādişāh, ]

Eger sen ḳılmazsañ çāre 

Neylesün bir ḳul pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 36). 

[pādişāh, ]
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Degme evde pādişāhıñ şemʿi yanmaz şöyle bil 

Cān u dilde ʿaşḳ-ı yārı arturan gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 11). [pādişāhıñ, -ın ]

Kimsenüñ göñli sarāyında bulunmaz pādişāh 

Yapmayınca fażl-ı Ḥaḳḳ evvel anuñ bināsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

146, Mısra 7). [pādişāh, ]

Saḳla bu göñül sarāyın pādişāhım ḳıl naẓar 

Ḳılmasun nefsim çerisi ḫāk-ile yeksān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 6,

Mısra 9). [pādişāhım, -ım ]

Ḥasretiñ aḫşamınıñdur pādişāhım bu fiġān 

Ḥażretiñden ayru düşdüm hecr elinden el-emān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Müseddes 1, Mısra 25). [pādişāhım, -ım ]

pādişāh-ı lā-yezāl: Zevalsiz, bitimsiz,ebedi padişah II Allah.

Pādişāh-ı Lā-yezālıñ şemʿine pervāneyem 

ʿaşḳa fermān olduġumdan yine ol ḫānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 19). [pādişāh-ı lā-yezāl, ]

Pādişāh-ı lā-yezālem kimse bilmez sırrımı 

Çarḫ urup ʿālemlere devr itdüren devrān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

82, Mısra 9). [pādişāh-ı lā-yezāl, -em ]

Pādişāh-ı Lā-yezāliñ şemʿiniñ pervānesi 

Olmaġ-içün göñlümi ġayrıya aḳmaz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88,

Mısra 19). [pādişāh-ı lā-yezāl, -in ]

Ḳalbimi iḥyā iden ol Pādişāh-ı Lā-yezāl 

Göñlümüz miʿmār-ı Ḥaḳdur ḳaṭremiz ʿummān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 110, Mısra 3). [pādişāh-ı lā-yezāl, ]

pādişāhlar pādişāhı: Padişahların en birincisi, en yücesi. Bu ifade Allah için 

kullanılmıştır.

Ey Sinān Ümmī naẓar ḳıl olma tevḥīdden cüdā 

Pādişāhlar pādişāhı yeg bilür efʿālini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, Mısra 

30). [pādişāhlar pādişāhı, ]

pādşāh-ı bī-zevāl: Zeval bulmayan, yok olmayan padişah; Allah.
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Söyleyüp söyletdüren ol Pādşāh-ı bī-zevāl 

Ehl-i ʿirfānıñ cevābın nuṭḳ-ı Raḥmān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 9). [pādşāh-ı bī-zevāl, ]

pāk: Arınmış, temiz.

Kerem eyle Ḫudāvendā ḫaṭā baḥrından al bizi 

Nitekim acı deryādan alurlar nimete pāk tuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 20). [pāk, ]

Gerçi mücerred pāk idi ḳaldı semāʾ-ı sānīde 

Cümle ḥicābı sen geçür ʿ¡sā-yı Rūḥullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 21). [pāk, ]

Bu Sinān Ümmī temennā ḳılduġı 

Pāk ẕātıñdan hemān ancaḳ rıżā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 32). 

[pāk, ]

pāk eyle: Temizlemek, arındırmak.

Kevn ü mekānıñ naḳşını pāk eyle göñülden 

Naḳḳāşa iriş ġayrıya aldanmaġıl zinhār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 11). [pāk eyle, ]

Levḥ-i dilden dü cihānıñ naḳşını pāk eyleyen 

Sırrına ḳılan tecellī nūr-ı Yezdān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 3). [pāk eyle, -y, -en ]

Mā-sivādan rūḥını pāk eyleyen ṣādıḳlarıñ 

Himmeti baḥrına ṭal kim iresin ʿummānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 15). [pāk eyle, -y, -en ]

Pāk eyleyü gör özüñi 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 11). [pāk 

eyle, -y, -ü ]

pāk eyle: Temiz tutmak, haram bulaştırmamak.

Loḳmañı pāk eyle ele gireni 

Ḥayvān gibi boġazıña dıḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 31). 

[pāk eyle, ]
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pāk ḳıl: Arındırmak, temizlemek.

Bugün ḥikmetde Loḳmānam ḳılam dil-dār içün dil pāk 

Naẓar-gāh olmaġa ḳalbi aña vird isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 13). [pāk ḳıl, -am ]

pāk ol: Temiz, arı olmak.

İsm-i aʿẓam ʿaşḳına ẕikrinde vuṣlat bulduġum 

Ḥayy ü Bāḳī ẕāt-ı aʿlā pāk olan sübḥānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 18). [pāk ol, -an ]

par par yan: Parlaya parlaya yanmak.

Ẓulm ü ġafletden cihān uş ṭutuşup par par yanar 

Ġuṣṣasından kimse bimez kimsenüñ aḥvālini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 21). [par par yan, -ar ]

pāre: Parça.

Sürdi ḥüküm her kūşeye yaʿnī çürük endīşeye 

Bir kisveden baş çıḳartdı bir oldı yüz biñ pāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 26). [pāresi, -si ]

parmaġını bandır: Parmağını akışkan bir maddenin içerine sokmak.

Kim ki ʿaşḳıñ baḥrına bandırmadı parmaġını 

Ḳo anı kim şol ṭahāretsüz iliñ ḳulmaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 19). [parmaġını bandır, -ma, -dı ]

pāy: Far. Ayak, kadem.

Dem-be-dem dir ṭapuña tübtü ileyk 

Secde ḳılmış pāyiñe nūr-ı ʿamā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 28). 

[pāyiñe, -ine ]

Eyā kāmil arasında ledünnī ʿilmine kānım 

Yüzüm sürmege pāyıña güz eyyāmın küyer cānım (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 6). [pāyıña, -ı, -n, -a ]
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pāyimāl ol: Ayak altında kalmak, çiğnenmek.

Ki ʿömri pāyimāl oldı büküldi ḳaddı dāl oldı 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 35). [pāyimāl ol, -dı ]

pāyına yüz sürmeg: Ayağına yüz sürmek.

Ḥaḳ buyurdı şānına çünkim ʿalā ḫuluḳın ʿaẓīm 

Pāyına yüz sürmege şol Ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54,

Mısra 12). [pāyına yüz sürmeg, -e ]

pehlevān: İri yapılı, kuvvetli kimse.

Ey cihānda pehlevānum diyü daʿvā eyleyen 

Dīv-i nefsiñ basmaġa pes getür āliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28,

Mısra 11). [pehlevānum, -um ]

penāh ḳıl: Sığınılacak yer bellemek.

ʿAcāyib ehl-i zünnāram elinden nefsimiñ zāram 

Ki dergāha niçe varam meger seni ḳılam penāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 42). [penāh ḳıl, -am ]

pend: Nasihat, öğüt.

Ey Sinān Ümmī bu pendi ger ḳılursañ kendüñe 

ʿālem-i vaḥdet ilinden güliserdür gül saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 25). [pendi, -i ]

perde: Hicap, örtü, Hak ile kul arasındaki engel.

Ümmī Sinān dir Yaradan 

Götür perdeyi aradan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 50). [perdeyi, -

y, -i ]

Feẕküruʾllāhe ḳıyāmen ḫôş ṣırāṭaʾl-müsteḳīm 

Berzaḫ ili perdesin bu ẕikr-ile açmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 10). [perdesin, -si, -n ]
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Perdeler ḳat ḳat ḥicāb oldı saña aç gözüñi 

Aṣlıña irmek dilerseñ cānı ʿuryān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 5). [perdeler, -ler ]

Ben degülem bunı diyen ilhām-ı Ḥaḳdur söyleden 

Bir sır gelüp nuṭḳ eyledi ben arada perde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 30). [perde, ]

Ḳaçan nefsiñ hevāsından vücūdum perde ḳaplarsa 

Bi-külli maḥv ider bu ʿaşḳ ḳomaz bir ḳurı yaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 100, Mısra 13). [perde, ]

Tecellī ẕātıñ pertevi varlıḳ ṭaġın ḳılsun fenā 

Aç len terānī perdesin Mūsā Kelīmullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 20). [perdesin, -si, -n ]

Ḫırṣ-ı dünyānıñ elinden baḳ mürīdiñ cengine 

Açmaḳ isterler meşāyiḫ perdesinden sırrını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133,

Mısra 12). [perdesinden, -si, -n, -den ]

ʿaşḳa hem-rāh olmayanlar bulmayısardur ḫalāṣ 

Len terānī perdesinden Mūsīʾi gör ṭūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 4). [perdesinden, -si, -n, -den ]

perde geç: (Sevgiliye ulaşmak için) engel aşmak.

Göstermeseñ yolı ḳaçan 

Kimdür saña perde geçen (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 14). [perde 

geç, -en ]

perde ol: Engel olmak, örtmek.

Bize vaṣlıñ şarābından ḳıl iḥsān 

Arada perde olmasun māsivā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 16). 

[perde ol, -ma, -sun ]

perīşān eyle: Acınacak duruma getirmek, altüst etmek.

Gizli degül gün gibi āşkāreyem ʿāriflere 

Münkiriñ göñlin perīşān eyleyen pinhān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

82, Mısra 16). [perīşān eyle, -y, -en ]
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perr ü bāl: Kol ve kant.

Bir ṭoġansın bunda seni bir şikāre ṣaldılar 

Uçmaġa dôstdan yañaya perr ü bāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

28, Mısra 14). [perr ü bāl, -in ]

Olursa vaḳt-ı maʿaʾllāh meger ire ḥabībullah 

Pes andan ġayrı ʿabdullāh melek cin perr ü bāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 14). [perr ü bāl, ]

pertāb id: Atmak, fırlatmak.

Ṭur erenler ḫıdmetinde himmete ol muntaẓır 

Gör ḳaçan pertāb iderse alma gibi anı ḳap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 28). [pertāb id, -er, -se ]

Tevḥid-i ẕāt-ı İlāhīdür bizüm varlıġımız 

Ol ḥaḳiḳat baḥrına pertāb iden dürdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 20). [pertāb id, -en ]

pertev: 1. Ziya, aks-i ziya. 2. Parlaklık, revnak. pertev almak: Feyz almak, terakki, 

tefeyyüz.

Sinān Ümmī ḥaḳāyıḳda kim anuñ pertevindendür 

Pes ol burhān-ı aʿlādur anı herdem ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2,

Mısra 21). [pertevindendür, ]

Yā İlāhī her nefesde cān saña mihmān diler 

Baḥr-ı ẕātıñ pertevinden luṭf-ıla iḥsān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 23, 

Mısra 2). [pertevinden, -i, -n, -den ]

Cemāliñ pertevinden iki ʿālem 

Münevverdür münevverdür münevver (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

15). [pertevinden, -in, -den ]

Baḥr-ı ẕātıñ perteviniñ mevci gelür ṭurmaz aña 

Maḥv eyleyüp varlıġını bir ḳaṭresi ʿummān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

45, Mısra 15). [perteviniñ, -i, -nin ]

Vāridātıñ pertevidür dilimiñ şerḥ itdügi 

Söylerem sözüm ʿayān araya müşkil virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 9). [pertevidür, -i, -dür ]
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Tecellī ẕātıñ pertevi varlıḳ ṭaġın ḳılsun fenā 

Aç len terānī perdesin Mūsā Kelīmullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 19). [pertevi, -i ]

Baḥr-ı ẕātıñ pertevi atdı meni ʿaşḳ-ıla 

Sefer idüp aṣlıma dönüşümden ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 

3). [pertevi, -i ]

Ümmī Sinān eydür bu sır vuṣlatınıñ pertevidür 

Söyledügüm ʿaceblemeñ vaṣluʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

123, Mısra 21). [pertevidür, -i, -dür ]

Ḳaçan kim baḥr-ı muṭlaḳdur bu ẕikriñ pertevi ṭolsa 

Gelür ol ẕāt-ı nūrına baṣar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 11). [pertevi, -i ]

Eger berren eger baḥran çün anuñ pertevindendür 

Deñiz ḳaʿrındaġı maḫlūḳ ḳanar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 47). [pertevindendür, -in, -den, -dür ]

Tevḥīd-i esmādan aldı dersini Ümmī Sinān 

Vāridātıñ pertevinden şerḥ olundı bu Dīvān (Ümmî Sinan Dîvânı, Müfret 1, 

Mısra 2). [pertevinden, -i, -n, -den ]

pertev-i nūr: Allah'ın nurunun parıltısı.

Pertev-i nūruñ tecellī ḳılsa ey Ḥaḳ bir kezin 

Cān hümāsın Zelḫa-veş bu tende zindān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

64, Mısra 13). [pertev-i nūr, -un ]

pertev-i nūr-ı cemāl: Allah'ın cemalinin parlak ışığı.

Gün gibi günden ʿayān rūşen ḳılursın ʿālemi 

Pertev-i nūr-ı cemāliñ bir kezin ḫandān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 6). [pertev-i nūr-ı cemāliñ, ]

pervāne: Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek II âşık.

Yanmaġa yoḳdur liyāḳat sende çün-kim urma lāf 

Göricek pervāne şemʿi āyin erkāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 14). [pervāne, ]
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ʿĀşıḳıñ cānı anuñ pervānesidür bī-gümān 

Yanduġınca yanmaḳ ister ṣad hezārāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

15, Mısra 19). [pervānesidür, -si, -dür ]

Bu ḫarāb olmış göñül cān u cihān terk eyleyüp 

Ol ḥaḳīḳat şemʿine par par yanan pervānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

17, Mısra 24). [pervānedür, -dür ]

Gel berü pervānesin ʿaşḳ odına yanasın 

Anca göñül ḫānesin külḫān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 11). [pervānesin, -sin ]

Ẓulmet-i kesretde her dem āh ider pervāneyem 

Ol cemāliñ şemʾine biryān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 3). [pervāneyem, -y, -em ]

Pādişāh-ı Lā-yezāliñ şemʿiniñ pervānesi 

Olmaġ-içün göñlümi ġayrıya aḳmaz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88,

Mısra 19). [pervānesi, -si ]

Görmedüm pervāne şemʿa vara biryān olmaya 

Şemʿa yaḳın varduġumca özümi nār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

93, Mısra 3). [pervāne, ]

Dīẕārınıñ şemʿine pervāneyem dem-be-dem 

Yanaram sır açılur yanışımdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 

11). [pervāneyem, -y, -em ]

Konar derdiñ gelür cāna yanar mı yaʿnī pervāne 

ʿAceb bu ḥasretiñ beni niçe bir dem yaḳar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

114, Mısra 3). [pervāne, ]

Dost cemāli şemʿiniñ pervānesiyem her nefes 

Lā dimezseñ gel berü zāhid benüm muʿtādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

119, Mısra 13). [pervānesiyem, -si, -(y)em ]

İster żaʿīf pervāneler şemʿiñe ḳarşu yanalar 

Yanmakdan özge derdiñe devā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

129, Mısra 5). [pervāneler, -ler ]

Şarāb-ı ʿaşḳ-ıla sen gel bizi mest eyle ey sāḳī 

Göñül pervānesi şemʿa göyünsün görsün işrāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 2). [pervānesi, -si ]
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Girdüm bu ʿaşḳ bāzārına ḳomaz bu günüm yarına 

Yanmaġa derdiñ nārına pervāne gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

3, Mısra 18). [pervāne, ]

Ḫūb cemāliñ şemʿine pervāneyem ey luṭfı çoḳ 

Görsem envārıñı zārım arturam yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 7). [pervāneyem, -y, -em ]

ʿaşḳa her kim ṭaʿn iderse ʿaḳlı yoḳ divānedür 

Ṭālibiñ cānı yārıñ şemʿindeki pervānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

2, Mısra 8). [pervānedür, -dür ]

Ṣalādur ehl-i dermāna giden gelsün ṭuraġına 

Ḳanı pervāneler yansun bu tevḥīdiñ çerāġına (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba

1, Mısra 10). 

pervāz eyle: Uçmak.

Baḥr-ı muṭlaḳ ḳuşı idüm bunda pervāz eyledüm 

Bu ḳanādım açduġumdan baḥr-ı ʿummānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 65, Mısra 5). [pervāz eyle, -dü, -m ]

Ḳāl ü ḳīliñ bāġına baġlıdur başdan başa 

Niçe pervāz eylesün şol ayaġı kündeli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 12). [pervāz eyle, -sün ]

pervāz eyle: Uçmak II Yükselmek.

Bī-mekānım bunda ben ṣanman ki bünyāẕ eyledüm 

Baḥr-ı muṭlaḳdur mekānım bunda pervāz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 88, Mısra 2). [pervāz eyle, -d, -üm ]

pervāz eyle: Uçmak || dünyaya gelmek.

Ol Ḥabībiñ Muṣṭafā devrinde pervāz eyledüm 

Derdimiñ dermānı bundan ġayrı devrān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 23). [pervāz eyle, -dü, -m ]

pervāz id: Uçmak, uçuş.

1840



Sır hümāsı pervāz idüp sırruʾllāha irdi yine 

Maḥabbeti niyāz idüp ʿaşḳuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 1). [pervāz id, -üp ]

perverdigār: Allah.

Ḥasretiñden āh idüp nālān iderler her seḥer 

ʿĀşıḳıñ gözlerini giryān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 18). [perverdigār, ]

Vuṣlatıñ peymānesinden içmeyen bī-gānedür 

Sırrını ʿārifleriñ seyrān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 20). [perverdigār, ]

Gerçi ḳılmışdur Sinān Ümmī ḫaṭālar bī-şümār 

Ey ḫaṭāyı luṭfıla pinhān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 22). [perverdigār, ]

Ey vücūduñ ʿaşḳına fermān iden Perverdigār 

ʿaşḳını ʿirfānına burhān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 1). [perverdigār, ]

Ey vücūduñ ʿaşḳına fermān iden Perverdigār 

ʿaşḳını ʿirfānına burhān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 2). [perverdigār, ]

Küntü kenziñ sırrı ıẓhār olmadan pinhāniken 

Nūr-ı vechin Aḥmedine cān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

7, Mısra 4). [perverdigār, ]

Hem buyurduñ şānına levlāke levlāk ol cānıñ 

Muṣṭafāyı cümleye cānān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 6). [perverdigār, ]

Şāhidim ḳıldum şahādet ḥaḳ Muḥammeddür Resūl 

Muʿcizātıñ āyeti Ḳurʾān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 8). [perverdigār, ]

Ḥikmetiñ levḥine baḳsam ʿaḳlım olur tārumār 

Od u ṣu ṭopraġ u yel insān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 10). [perverdigār, ]
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Cümle ʿālem dest-gīridür Ḥabībiñ bī-gümān 

Enbiyālar serveri sulṭān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 12). [perverdigār, ]

Ol didi ben şehr-i ʿilmüm ḳapusıdur Murtażā 

Evliyā ser-çeşmesin merdān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

7, Mısra 14). [perverdigār, ]

Ancalar ʿaşḳıñ yolında cān u baş terk eyledi 

Meskeni derd ü belā meydān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

7, Mısra 16). [perverdigār, ]

pes: İmdi, öyle ise, o halde, pekâlâ; akabinde sonra.

Ey Ḫudā kimdür ḥużūruñda bulan senüñ kemāl 

Pes bulan sensin senüñdür çünki ḥükm-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

70, Mısra 2). [pes, ]

Olursa vaḳt-ı maʿaʾllāh meger ire ḥabībullah 

Pes andan ġayrı ʿabdullāh melek cin perr ü bāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 14). [pes, ]

Şu kim ẕikriñi derd-ile getürdi ʿaşḳ-ıla dile 

Aña şeyṭān ne kār ḳıla pes aña mekr ü āl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 42). [pes, ]

Ol cevāhir maʿdeni ḫulḳ-ı ʿaẓīmiñdür zībā 

Pes Necef ırmaġına ḳılduñ işāret Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 42). [pes, ]

Didi pes vāḥıdiyyetde ki lā-ilāhe illā Hū 

Ḥaḳāyıḳ-ı muḳarrebler olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 31). [pes, ]

Didi çün ḫālıḳıyyetde ki lā-ilāhe illā Hū 

Pes ebrār-ı ḥaḳāyıḳlar olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 34). [pes, ]

Sinān Ümmī ḥaḳāyıḳda kim anuñ pertevindendür 

Pes ol burhān-ı aʿlādur anı herdem ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2,

Mısra 22). [pes, ]
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Kim ola kim ẕāt-ı muṭlaḳdan seni muṭlaḳ bile 

Pes bilen sensin senüñdür çünki keşf-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 4). [pes, ]

Kim ola kim ḥażretiñ dergāhına ḳulluḳ ḳıla 

Pes ḳılan sensin senüñdür çünki fiʿl-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70,

Mısra 6). [pes, ]

Kim ola kim evliyādan ḫalḳa ol burhān ola 

Pes olan sensin senüñdür çün delīl-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70, 

Mısra 14). [pes, ]

Kim ola cürm ü ḫaṭādan nefsini ṭāhir ḳıla 

Pes ḳılan sensin senüñdür çünki ʿafv-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 18). [pes, ]

Niçe biñ ḳand ü şeker ṣāḥibleri ṣaçın yolar 

Ṣanki aġzı aġu dolmuş pes zülāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 16). [pes, ]

pes andan: Ondan sonra.

Pes andan ẕāt-ı nūrīde ḳılur tevḥīdine iḳrār 

Ḥaḳāyıḳ iḳlīmin ḳaplar gelür feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 13). [pes andan, ]

Didi ıṭlāḳıyetinde Hū lā-ilāhe illā Hū 

Pes andan Aḥmediñ ẕātı olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 22). [pes andan, ]

İrişdüñ ḳābe ḳavseyne diledüñ ümmetiñ yine 

Pes andan olduñ ev ednā ki ḫôş bulduñ beḳā biʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 20). [pes andan, ]

pes getür: Güç yetirmek.

Ey cihānda pehlevānum diyü daʿvā eyleyen 

Dīv-i nefsiñ basmaġa pes getür āliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

28, Mısra 12). [pes getür, ]

peyamber: Peygamber. II Hz. Muhammed.
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Saña mirʾāt-ı ekber cāna cānān 

Peyamberdür Peyamberdür Peyamber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra

28). [peyamber, ]

Saña mirʾāt-ı ekber cāna cānān 

Peyamberdür Peyamberdür Peyamber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, 

Mısra 28). [peyamberdür, -dür ]

Saña mirʾāt-ı ekber cāna cānān 

Peyamberdür Peyamberdür Peyamber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, 

Mısra 28). [peyamberdür, -dür ]

peydā: Peyda (olma), ortaya çıkma, oluşma.

ʿAmānıñ ʿilmini evvel ne sırdur eyleyen iḥyā 

Ne keyfiyyet kemālidür kim anda cemʿ olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 14). [peydā, ]

Kimi yaḫşı kimi yatlı ʿacāyib maḫlūḳāt peydā 

Kiminüñ adı mār olmış kiminüñ adı mūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 19). [peydā, ]

peydā bil: Açıkça bilmek.

Ki ẕātı lā-teayyünden ḫaber ṣormaḳ degül maʿnā 

Anuñ āsār-ı feyżinden ḫaber virsün bilen peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

2, Mısra 4). [peydā bil, -en ]

peydā gel: Meydana gelmek, oluşmak.

Budur ol yüce nūr-ı ẕāt ḳılan cümle ṣıfātı māt 

Ne ḫāliḳ oldı ne maḫlūḳ nedür bundan gelen peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 8). [peydā gel, -en ]

peydā ḳıl: Edinmek, elde etmek; meydana getirmek, ortaya çıkarmak.

Münezzeh ẕātı baḥrından nedür mevcin ḳılan peydā 

Ya ol deryā-yı muṭlaḳdan nedür evvel olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 1). [peydā ḳıl, ]
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Ehl-i sünnet veʾl-cemāʿat iḳtidāsından ḳavī 

Geldi bu göñül sarāyın ḳıldı peydā bir sevi (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1,

Mısra 20). [peydā ḳıl, -dı ]

Nedür ol ẕāt-ı aʿlādan rıżā ṭaleb ḳılan evvel 

Aña ḥükm eyleyen sırran rıżā emrin ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

2, Mısra 10). [peydā ḳıl, -an ]

Gelüp ʿirfān diler insān ola ẓāhir nihān iḥsān 

Ki ol nūruñ żıyāsından ḥaḳāyıḳlar ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2, 

Mısra 18). [peydā ḳıl, -an ]

Sinān Ümmī ḥaḳāyıḳda kim anuñ pertevindendür 

Pes ol burhān-ı aʿlādur anı herdem ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2,

Mısra 22). [peydā ḳıl, -an ]

peydā olan: Ortaya çıkan, beliren, görünen.

Nedür ol nūr-ı ḳand-ile gelen ol nūr-ı cāmiʿden 

Ki illā hū kelāmıyla ezel maḫlūḳ olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2, 

Mısra 20). [peydā olan, ]

peydāʾ-i lā: Yokluktan peyda olma, ortaya çıkma.

Cümlesi peydāʾ-i lādan yā bunuñ varı nedür 

Kim ki bu sırdan ḫaber bilmez diye vā-ḥasretān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 11). [peydāʾ-i lā, -dan ]

peyġamber: Hz. Muhammed.

Bilmeyen bilmez Ḥaḳı Peyġamberi bize ne ṭañ 

Ehl-i ʿirfān ʿaşḳına ben ehl-i ʿirfānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 9). [peyġamberi, -i ]

peyk: Haber ve mektup taşıyan kimse, haberci.

ʿaşḳ degül mi Muṣṭafāyı yāre vuṣlat bulduran 

Gerçi peyk-ile Ḫudāsı vaḥdete oḳur ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 54). [peyk-ile, -ile ]

peymān: Ahd, yemin, söz.
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Neylerem cān u cihānı baña Raḥmānım gerek 

Tā ezel ḳālū belāda ʿahd ü peymānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 2). [peymānım, -ım ]

Çünki ol yar-ıla evvel ʿahd ü peymān eyledüñ 

Ey ḳılan ʿahdi fenā ḳavliñ ḳanı peymānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 4). [peymānıña, -ı, -n, -a ]

peymāne: Kadeh.

Vuṣlatıñ peymānesinden nūş idelden cānumuz 

Şāhidem ḳıldum şehādet ṭālibe vaḥdet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 25). [peymānesinden, -sin, -den ]

Himmetiñ peymānesidür ʿālemi ḥayrān iden 

Ey velīler serveri ṣāḥib-kerāmet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 25). [peymānesidür, -si, -dür ]

Vuṣlatıñ peymānesinden içmeyen bī-gānedür 

Sırrını ʿārifleriñ seyrān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 19). [peymānesinden, -sin, -den ]

pīç: Kıvrım, büklüm. Beyitte "engel, bir amaca ulaşılmasını önleyen sebep, mani" 

anlamında kullanılmıştır.

Ṭoġrıdur özüm ḥaḳāyıḳ ehliniñ güftārına 

Ḥaḳ didüm nā-ḥaḳ dimen göñlümde bir pīç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 139, Mısra 12). [pīç, ]

pinhān: Saklı, gizli.

Gizli degül gün gibi āşkāreyem ʿāriflere 

Münkiriñ göñlin perīşān eyleyen pinhān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

82, Mısra 16). [pinhān, ]

Sırr-ıla ʿaşḳıñ içinde dostı pinhān bulmuşam 

Vāṣıl-ı Ḥaḳ olmaġa gizli yolum ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

89, Mısra 5). [pinhān, ]

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür maḳṣūduma irdüm bugün 

Bī-nişān u lā-mekān pinhāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 10). [pinhāna, -a ]
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Küntü kenziñ sırrı ıẓhār olmadan pinhāniken 

Nūr-ı vechin Aḥmedine cān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 3). [pinhāniken, -i, -ken ]

Ol daḫı Tācüddīn Kayṣarīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿilm-i sırrı ʿilm-i Ḥaḳ pinhānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8,

Mısra 50). [pinhānıdur, -ı, -dur ]

pinhān eyle: Saklamak, gizlemek.

Luṭfını ḳahrında pinhān eyledi ol pādişāh 

Derdini dermān virüpdür āhıma feryādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 3). [pinhān eyle, -di ]

pinhān id: Saklamak, gizlemek.

Dilerse nāleler virüp söyleden 

Dilerse nuṭḳumı pinhān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 20). 

[pinhān id, -en ]

ʿĀrifler ʿiṣyānı pinhān iderler 

Görüp işitdügüñ ilüp çaḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 15). 

[pinhān id, -er, -ler ]

Gerçi ḳılmışdur Sinān Ümmī ḫaṭālar bī-şümār 

Ey ḫaṭāyı luṭfıla pinhān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 22). [pinhān id, -en ]

pinhān ol: Gizli, saklı olmak.

Bi-nişān u lā-mekān sırrında pinhān olmayan 

Bulmaya seyr-i maʿaʾllāh sırrın el-ḥaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

10, Mısra 5). [pinhān ol, -ma, -y, -an ]

pīr: Tarikat ehline yol gösteren ulu kişi.

Pīrimiñ himmeti yoldan ırmasun 

Melekleriñ gelüp ḫaber ṣormasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

25). [pīrimiñ, ]
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Eydür pirüm gözüm yaşın 

ʿAceb gelüp silmeyem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 27). 

[pirüm, -üm ]

Dervīş olan teslīm gerek pīrine 

ʿĀşıḳlar yanmasun firḳat nārına (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 13). 

[pīrine, -i, -n, -e ]

Pīr yüzinden bildüñise āb-ı ḥayvān neydügin 

Feyż-i Aḥmedden gelen āb-ı revān ırmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

31, Mısra 19). [pīr, ]

Ṭıfl-ı maʿnī ẕikr-i ḳalbī pir yüzinden taḥṣīl idüp 

Sır ilinde ḳalb-i selīm bulmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 15). [pir, ]

Er yüzinden irdüm aña pīr yüzinden gördüm anı 

Dāʾim şükür ben ol dostuñ mihmānıyam mihmānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 9). [pīr, ]

Pīr ʿazīzümdür Eroġlı ḥurmetine ḳıl naẓar 

Tā varup dergāhıña ol ẕātıñı āsān bula (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 13). [pīr, ]

Pīrleriñ göñlinde yoḳdur hergiz ölüm ḳorḳusı 

Ṣanki şol ḫūb zamāndur gözler-iseñ ḳavlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 13). [pīrleriñ, -ler, -in ]

Ümmī Sinān eydür pīrim artdı benüm āh u zārım 

Envārı gözler gözlerim sübḥāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 25). [pīrim, -im ]

Pīrüm ʿazīzüm bā-ṣafā seyrāna gelmişem saña 

Maẓhar-ı ẕāt-ı Muṣṭafā sulṭāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 1). [pīrüm, -üm ]

Ol daḫı bil Ḥasan-ı Baṣrīye telḳīn eyledi 

Ẓāhiri bāṭını maʿmūr pīrleriñ burhānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 6). [pīrleriñ, -ler, -in ]

Bi-ḥamdiʾllāh pirim buldum gerekmez ġayrı pir baña 

Bi-ḥamdiʾllāh yārım buldum gerekmez ġayrı yār baña (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 25). [pir, ]
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Bi-ḥamdiʾllāh pirim buldum gerekmez ġayrı pir baña 

Bi-ḥamdiʾllāh yārım buldum gerekmez ġayrı yār baña (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 25). [pirim, -im ]

pīr: İhtiyar.

Her kim ʿirfān ṣāḥibidür cān baş olsun fedā 

Ger faḳīr ü ger ġanīdür şeyḫ u pīr u ger şebāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 30). [pīr, ]

pīr: Bir konuda baş durumunda olan, önder denmeye layık, tecrübeli ve üstat kimse.

Misālinde fenā dünyā oturmuş köhne pīr ancaḳ 

Ṭonanmış cismine evlād kimi nār kimi nūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

63, Mısra 1). [pīr, ]

Mürşid-i kāmil çerāġından münevverdür cihān 

Pir ʿazīzim himmetinden nūr-ı ʿizzet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77,

Mısra 10). [pir, ]

Ḳalb-i emrāżıñ devāsı bābınıñ miftāḥıyam 

Pīr ü üstādım ṣorarsañ bil ki Loḳmāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 12). [pīr, ]

pīr-i mevlā: Şeyh Pîr Muhammed Erzincanî(ö. 869/1464).

Ol daḫı bil kim Pīr-i Mevlāya telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿilm-i ẓāhir ʿilm-i bāṭın kānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 47). [pīr-i mevlā, -y, -a ]

Piş-: Isı etkisiyle belirli bir kullanıma elverişli bir duruma gelmek.

Ḳısmet evvel [ol] naṣībin almayandan gizlüdür 

Āteş-i ʿaşḳ-ıla pişmiş yaḫşı niʿmet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 8). [pişmiş, ]

pīşe ḳıl: Huy edinmek.

Derd odına yanmaġı gel pīşe ḳıl sen cānıña 

Ola kim gide aradan refʿ ola küllī ḥicāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 

7). [pīşe ḳıl, ]
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pīşvā: Önder, başkan, reis.

İlāhī vir bize ʿaşḳıñ pīşvā 

Be-ḥaḳḳ-ı veʾn-necmi iẕā hevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 1). 

[pīşvā, ]

pota: İçinde maden eritilen ısıya dayanıklı maddelerden yapılmış kap.

Kim ki şāha lāyıḳ ola çirki gide ṣāfī ḳala 

Ḳāl olmaġa ṭarīḳatıñ potasında ṣıza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 22). [potasında, -sın, -da ]

pul: Akçe, para.

Fıḳh ferāʾiż ʿilm-i ʿāmdur ʿām-ile ḫāṣ olma kim 

Ḥāṣılıñ ḫarca vefā ḳılmaz akçe vü hem pul saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

4, Mısra 8). [pul, ]

Ben ne iḳlīm şāhınıñ neslindenem bilmez misin 

Sen bu ʿömrüm cevherin bir kem pula ṣayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 72, Mısra 6). [pula, -a ]

pula saymaz: Hiçbir değer, itibar, önem vermemek.

Kevn ü mekānıñ devletin saymaz pula Ümmī Sinān 

Genc-i nihān olmayıcaḳ ġınā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 25). [pula saymaz, ]

pür: Dolu.

Alan birdür viren birdür gören bir gösteren birdür 

Anuñ hep emrine fermān cihān ḥükminde pür ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 10). [pür, ]

pür ḳıl: Doldurmak.

Maḥabbet nūrı-y-la pür ḳıl müzeyyen cism gülzārın 

Görüp cān bülbüli ötsün oḳısun ḥüsn-i esbāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 5). [pür ḳıl, ]
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pür yāre ḳıl: Yaralarla dolu hâle gelmek.

ʿĀşıḳ nāmından uṣandum gerek āvāre ḳılsunlar 

Bugün vaṣlıña el ṣundum gerek pür yāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 40, Mısra 2). [pür yāre ḳıl, -sun, -lar ]

pür-ʿaẕāb id: Azap dolu hale getirmek.

ʿaşḳ degül mi yedi ṭamu nārın iden pür-ʿaẕāb 

Yaḳısar Ḥaḳḳa Nebīye ʿaşḳa kim menkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 25). [pür-ʿaẕāb id, -en ]

pür-beḳā: Beka dolu, baki.

Ẓāhirimiz pür-fenādur bāṭınımız pür-beḳā 

Biz degülüz Ḥaḳ yolında ġayrı aḥvāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 13). [pür-beḳā, ]

pür-cidāl gör: Savaşmak, mücadele etmek.

Gördi vücūdum pür-cidāl el virmedi ṣabra mecāl 

Ḳurdı hümāyūn köşk ü taḫt çalındı kös naḳḳāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

150, Mısra 23). [pür-cidāl gör, -di ]

pür-fenā: Fena, yokluk dolu; fani.

Ẓāhirimiz pür-fenādur bāṭınımız pür-beḳā 

Biz degülüz Ḥaḳ yolında ġayrı aḥvāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 13). [pür-fenādur, -dur ]

pür-ġam ol: Gamla dolu olmak, çok kederli, üzüntülü olmak.

Olan sevdāñ-ıla pür-ġam 

Döker gāhi gözinden nem (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 13). [pür-

ġam ol, ]

pür-ḫār içinde: Diken dolu II sıkıntılı, eziyet içinde.
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Ben gülem pür-ḫār içinde bülbülüm ʿaşḳdur benüm 

Bülbülem aġyār içinde hem gülüm ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 89, Mısra 1). [pür-ḫār içinde, ]

pür-ḫār id: Diken dolu hale getirmek.

Bir dikende gül ü reyḥān eyleyüp 

Çevre kenārın pür-ḫār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 8). 

[pür-ḫār id, -en ]

pür-hüner: Çok hünerli, yetenekli (kimse).

Kim ki bu ʿaşḳ baḥrınıñ ġavvāṣıdur ey pür-hüner 

Teşnedür kim ṣanki hergiz bulmadı bir ḳaṭre āb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

9, Mısra 5). [pür-hüner, ]

pür-nār eyle: Ateş dolu hale getirmek, yakmak.

Ṭuṭuşup nār-ı ʿaşḳıñla bu dil yanmaḳ diler yā Rab 

Ṣafādan ṭuymaduñ sen kim özüñi eyledüm pür-nār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 6). [pür-nār eyle, -dü, -m ]

pür-nār ol: Ateşle dolu hâle gelmek.

Cān mülkini yaḳmayanıñ mertebesidür mā sivā 

Yaḳıp bu ʿşḳ odı ile pür-nār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135,

Mısra 18). [pür-nār ol, -ur, -sa, -n ]

pür-nūr: Nur dolu, nur içinde, nurlu, aydınlık.

Zāhidiñ efsānesinden ḳurṭaran baş āferīn 

ʿaşḳ-ıla pür-nūr idiser içini ve ṭaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, Mısra 

8). [pür-nūr, ]

ʿaşḳ degül mi nūr-ı ʿarşı eyleyen kürsī semāʾ 

Gerçi kim şems ü ḳamer cümle nücūm pür-nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 18). [pür-nūr, ]

ʿaşḳ degül mi ḥurmetine ẓāhir iden Aḥmediñ 

Enbiyāʾ ü mürselīniñ cümlesi pür-nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 30). [pür-nūr, ]
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pür-nūr eyle: Nurla doldurmak, (manevi anlamda) aydınlatmak.

ʿaşḳıñla bizi yār eyle 

Ḳalbimizi pür-nūr eyle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 18). [pür-nūr

eyle, ]

pür-nūr ol: Nurla dolu olmak.

Berzaḫ iliniñ āfeti 

Pür-nūr olur şeḳāveti (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 18). [pür-nūr ol, 

-ur ]

pür-şikāyet: Şikayetçi olma, çok şikayet etme hali.

Faḳīriñ ḥālin ṣorarsañ pür-şikāyet Tañrıdan 

Ḫırṣ-ı nefsiñ iġvāsı-y-la şeyṭān almış ṣabrını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133,

Mısra 5). [pür-şikāyet, ]

pürtāb: Işık ile dolu.

Eneʾl-ḥaḳ açdı ebvābın bugün ol kenze dükkānam 

Ne söyler diñle pürtābın egerçi nuṭḳ-ı insānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 2). [pürtābın, -ın ]

pür-tāb eyle: Aydınlatmak, ışıklarla doldurmak.

ʿaşḳ derdiñ cāna pür-tāb eyledi bir ẕerrece 

Gelmişem meydān-ı ʿaşḳa Manṣūram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 4, Mısra 9). [pür-tāb eyle, -di ]

pür-tāb id: Işık ile doldurmak.

Ol ḥaḳīḳat baḥrınıñ pür-tāb iden mevci benem 

ʿaşḳ-ıla geldüm cihāna cisme ṭalaz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 3). [pür-tāb id, -en ]

pür-tāb id: Alevlendirmek, parlamak.
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Var ise ʿaḳl-ı evvelden naṣībiñ ḳısmetiñ feyżiñ 

Rumūzundan idüp pür-tāb getürsün bir ḫaber elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 6). [pür-tāb id, -üp ]

pür-yār: Yakın, samimi.

ʿİyāl ü ehl-i beyt ü ḳul ḳaravaş 

Baḳaram hīç degül benümle pür-yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 

10). [pür-yār, ]

put: Put, heykel.

Ümmī Sinān bu sözüñ maʿnīsini añlayan 

İbrāhimiñ putunı bulsa yıḳar yemiri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, Mısra 

14). [putunı, -un, -ı ]

put ṣıy: Put kırmak || (nefis) putlarını kırmak, nefsin arzularından sıyrılmak.

Erenler bāzārına yoḳluġuñ şikārına 

Ḥaḳ yolında nefsiniñ putların ṣıyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, 

Mısra 12). [put ṣıy, -lar, -ın, -an ]

pūte: İçinde maden eritilen kap.

Ṭarīḳat pūṭesinde ḳāl olmayan 

Yek pūla degmez ehiller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 11). 

[pūṭesinde, -(s)i, -(n)de ]

putḫāne: Putların bulunduğu tapınak.

Nesl-i Āzer yapduġı putḫāneden eyler güzer 

Secdegāhı canımıñ yā Rab cemāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 66, 

Mısra 3). [putḫāneden, -den ]

R

rab: Bütün mahlûkātı yetiştiren, kayıran, besleyen, terbiye eden Cenâbıhak, Allah, 

Tanrı.
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ʿAceb bencileyin uṣañı fānī 

Yoluñda bir daḫı hiç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 2).

[rab, ]

Ḳılursañ nʾola luṭfıñı erzānī 

Eliñde bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 4). 

[rab, ]

Göñüller derdiniñ böyle devāsı 

Yoluñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 8).

[rab, ]

Viṣāliñ dalınıñ ḳand-ı nebātı 

Balıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

12). [rab, ]

Cemāliñ zülfiniñ dād u ṣafāsı 

Teliñde bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

16). [rab, ]

ʿaşḳa yār olanıñ av u şikārı 

Şālıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 20).

[rab, ]

Eneʾl-ḥaḳ söyleden ẕātıñ zülālı 

Doluñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

24). [rab, ]

Dīẕāruñ bāġınıñ verd ü reyḥānı 

Gülüñde bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

28). [rab, ]

ʿaşḳa lā diyeniñ telbīs ḳumaşı 

Ṭalıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

32). [rab, ]

Ṭāliʿi Muṣṭafā nūrına düşe 

Fālıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 36).

[rab, ]

Senüñ maḥabbetiñ genc-i nihānī 

Mālıñda bir daḫı var mı hīç yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

40). [rab, ]
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Sinān Ümmīleyin hiç yüzi ḳara 

Ḳuluñ da bir daḫı var mı hīç yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

44). [rab, ]

Ey pādişāhım ḳıl naẓar 

Vech-i ẓātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 2). [rab, ]

Cān vaṣlıñı senden umar 

Ḥüsn-i ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 4). [rab, ]

Eyleme vaṣlıñdan cüdā 

Sırr-ı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 8). [rab, ]

Özin yavıḳılduḳları 

Baḥr-ı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 12). [rab, ]

ʿālemleri envār iden 

Nūr-ı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 16). [rab, ]

Muḥammed çıḳup miʿrāca 

Vaṣl-ı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 20). [rab, ]

Sır ilinde ʿāriflere 

Ḳurb-ı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 24). [rab, ]

Cümle dillerde yād olan 

İsm-i ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 28). [rab, ]

Var içinde var-zādeniñ 

Varı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 32). [rab, ]

İrdügi sen dildārınıñ 

ʿaşḳ-ı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 36). [rab, ]

Ḥaḳīḳatıñ kān-ı ʿaṭā 

Baḥr-ı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 40). [rab, ]

Lā-teʿayyün olan senüñ 

Künh-i ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 44). [rab, ]

Maḥrūm eyleme gel anı 

ʿAyn-i ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 48). [rab, ]

Fiġān idüp didüm yā Rab ṣuçum ne 

Didi beni ḳoyup ḳandasın ey yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 19). 

[rab, ]
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Ṭuṭuşup nār-ı ʿaşḳıñla bu dil yanmaḳ diler yā Rab 

Ṣafādan ṭuymaduñ sen kim özüñi eyledüm pür-nār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 5). [rab, ]

Maḳām-ı Hażret-i Ḳudsüñ müyesser eyleseñ yā Rab 

Yime ġam hergiz ey ʿabdim bezendi şānıña ḫôş-kār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 9). [rab, ]

Ḥabībiñ Aḥmede yā Rab mülāḳāt eyleseñ bir dem 

Muṣāḥib eyledim saña ki ṣanma olasın aġyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 43, 

Mısra 13). [rab, ]

Sinān Ümmī saña senden yaḳin olmaḳ diler yā Rab 

Benem ḥükm eyleyen şimdi vücūdında olup Settār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 21). [rab, ]

Sırr ilinde sevdügüm yā Rab ḫayāliñdür senüñ 

ʿİlm-i sırdan irdügüm yā Rab viṣāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

66, Mısra 1). [rab, ]

Sırr ilinde sevdügüm yā Rab ḫayāliñdür senüñ 

ʿİlm-i sırdan irdügüm yā Rab viṣāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

66, Mısra 2). [rab, ]

Nesl-i Āzer yapduġı putḫāneden eyler güzer 

Secdegāhı canımıñ yā Rab cemāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 66,

Mısra 4). [rab, ]

Ẕikr-i ẕātıñ feyżidür cān mülküne āb-ı revān 

Ḳalbimi ṭāhir ḳılan yā Rab zülāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 66, 

Mısra 6). [rab, ]

Cümle maḫlūḳāt içinde gizli yer yoḳ gözlüye 

Ḳanda baḳsam gördügüm yā Rab kemāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 66, Mısra 8). [rab, ]

Dir Sinān Ümmī saña her kim ki vaḥdet buldısa 

ʿaşḳ elinden ṣunduġuñ yā Rab nevāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

66, Mısra 10). [rab, ]

Ey bu derde uġrayup ḥālim bilenden bir kişi 

Virmedüñ yā Rab baña kim derdime dermān ṣoram (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 76, Mısra 8). [rab, ]
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Āḫar yire nefes virmek naṣīb eylemeseñ yā Rab 

Eger ḳaç yıl ʿömür sürsem diyem yā Hū sürem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 3). [rab, ]

Ḳaçan dünyā sarāyından beḳāya ʿazm idem yā Rab 

Ecel irüp sefer ḳılsam diyem yā Hū varam yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

111, Mısra 9). [rab, ]

Yürüyem ʿarşıñ altına naẓar eyle diseñ yā Rab 

Ḫayāliñ anda gözlersem diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 27). [rab, ]

Sinān Ümmī umar senden ki ẕātıñ ḥaḳḳı-çün yā Rab 

Senüñ dīvānıña irsem diyem yā Hū ṭuram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 33). [rab, ]

Alursañ yoluña cānım fedā olsun senüñ yā Rab 

Ḫıyāliñ cāna beyʿ eyler bāzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

141, Mısra 3). [rab, ]

Nefs yoluma ṭuzaḳ ḳurar ol beni yolumdan ırar 

Yā Rab elinden sen ḳurtar oldum anuñ mekkāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 150, Mısra 10). [rab, ]

Yā Rabbi luṭf eyle baña be-ḥaḳḳ-ı nūr-ı Muṣṭafā 

Cümle işim ʿayān saña ey ʿĀlim-i sırr u ḫafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6, 

Mısra 1). [rabbi, -i ]

Dilime nuṭḳ eyledüñ söyler ki Allāh ismiñi 

Şeyʾ idindüñ Rabbim olduñ şānıña minnet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

27, Mısra 4). [rabbim, -im ]

ʿĀciz ḳaldum neyleyem ḥālim kime söyleyem 

Yā Rabbi sen merḥamet leşkeriñ ṣalsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

116, Mısra 8). [rabbi, -i ]

Feẕkürūnī eẕkürküm gör ne dir Rabbiñ saña 

Ṣoḥbetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132,

Mısra 7). [rabbiñ, -i, -n ]

Sinān Ümmī bugün ḳalbe umar senden naẓar yā Hū 

Selāmet eyle yā Rabbi çü sensin Ḳādir ü Bāḳī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 14). [rabbi, -i ]
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Ki sensin dīni derc iden ṣalātı farż u borç iden 

Semāvāta ʿurūc iden ṭutup Rabbıña ʿazm-i rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 16). [rabbıña, -ın, -a ]

rabbeʾl-ʿālemīn: Ey âlemlerin Rabbi olan Allah.

Ḥasret ü nār-ı ḥarāretiñ beni ḳıldı żaʿīf 

Fażlıña bel baġladum ḳaldum yā Rabbeʾl-ʿālemīn (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 107, Mısra 8). [rabbeʾl-ʿālemīn, ]

rabbenā: "Rabbimiz" anlamında Arapça bir ifade.

ʿĀşıḳlarıñ eglencesi ism-i ẕātıñ yā Rabbenā 

Cānlarınıñ diñlencesi ẕikr-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 1). [rabbenā, ]

ʿĀşıḳlarıñ eglencesi ism-i ẕātıñ yā Rabbenā 

Cānlarınıñ diñlencesi ẕikr-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 2). [rabbenā, ]

Fażlıñ kime beyān olur gizli rāzı ṭuyan olur 

Aña ḳatı ʿayān olur keşf-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 4). [rabbenā, ]

Ne gelmiş ne gelesidür ne olmuş ne olasıdur 

Ne bulmuş ne bulasıdur misl-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

1, Mısra 6). [rabbenā, ]

Ḫalḳıñ çoġı ḥaḳḳı bilmez ancalar rāh arar bulmaz 

Degmelere naṣīb olmaz vaṣl-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

1, Mısra 8). [rabbenā, ]

Gerçek erleriñ ḥālıdur gideniñ uġrar yolıdur 

Cümle ʿāleme ṭolıdur hüsn-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1,

Mısra 10). [rabbenā, ]

Ḥūr-i cinān ṣoḥbetine maġrūr olma devletine 

İremezler leẕẕetine ḳurb-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 12). [rabbenā, ]

Ceẕb eyleseñ kime seyrden eger giçden eger irden 

Hergiz ayrılmaz naẓardan resm-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 1, Mısra 14). [rabbenā, ]
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Baḥr-ı muġrıḳdur dalınmaz bu baḥra ġavvāṣ bulınmaz 

Lā-teʿayyündür bilinmez künh-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 1, Mısra 16). [rabbenā, ]

Bilen sensin ʿilmeʾl-yaḳīn gören sensin ʿayneʾl-yaḳīn 

Bulan sensin ḥaḳḳaʾl-yaḳīn baḥr-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 1, Mısra 18). [rabbenā, ]

Seni bildüm diyen bilmez seni buldum diyen bulmaz 

Dile gelüp şerḥ olınmaz vaṣf-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

1, Mısra 20). [rabbenā, ]

Bilmeyenler bildüm ṣanur bulmayanlar buldum ṣanur 

Görmeyenler gördüm ṣanur nūr-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 1, Mısra 22). [rabbenā, ]

Ger enbiyā ger evliyā ger aṣfıyā ger etḳıyā 

Oldılar maẓhar-ı żıyā vech-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1,

Mısra 24). [rabbenā, ]

Her kimi nūruñ ceẕb ider ʿaşḳıñ yolın ṭurmaz güder 

Dāʾim anı iḥrāḳ ider ʿaşḳ-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 26). [rabbenā, ]

Sensin ʿālemlerden ġanī ister bu cān senden seni 

Ayırmasun cān u teni künh-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

1, Mısra 28). [rabbenā, ]

Ümmī Sinān fażlıñ ile gitmek dilerler ol ile 

Sen maḥrem eyledüñ hele sırr-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 1, Mısra 30). [rabbenā, ]

Yā Rabbenā ferd ü aḥad nice yuna yüz ḳarası 

Luṭf idüben eyle meded senüñ eliñde çāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 1). [rabbenā, ]

raġbet: Arzu, meyil, teveccüh ‖ itibar.

Görmüşem Ḳurʾān içinde muştuladuñ sen beni 

Ẕikr iderseñ mürvetiñden adımı raġbet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 28). [raġbet, ]

rāh: Yol, tarik, istikamet.
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Çün dürişdüm rāh içinde ḳılmaduñ ey Ḥaḳ revā 

İstedüm bir ḥāle ḥāldaş yola yoldaş aparam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 23). [rāh, ]

rāh ara: Yol, istikamet aramak; Allah yolunu aramak.

Ḫalḳıñ çoġı ḥaḳḳı bilmez ancalar rāh arar bulmaz 

Degmelere naṣīb olmaz vaṣl-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

1, Mısra 7). [rāh ara, -r ]

rāḥat: Huzur, mutluluk.

Ey diriġā külli rāḥatlar baña oldı ḥarām 

Derd-i ʿaşḳıñ leşkeri cān iḳlīmin ḳıldı merām (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76,

Mısra 1). [rāḥatlar, -lar ]

ʿaşḳ odına yanduġumca rāḥatım budur hemān 

Arṭura derdimi Ḥaḳdan ḥācetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 97,

Mısra 1). [rāḥatım, -ım ]

Almışam derd-i belānıñ rāḥatın ḥīn-ı zamān 

Ḥāʾil olmaz ʿaşḳa irdi ʿāşıḳa kevn ü mekān (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

2, Mısra 31). [rāḥatın, -ın ]

rāḥat bul: Huzur bulmak.

Ol ki ḳudret ḳandilinde vāḥidün min nūr iken 

Cibriʾīle mürşid olduñ buldı rāḥat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 6). [rāḥat bul, -dı ]

rāḥat ḳuşı uç: Rahatının, huzurunun kaçması.

Uçdı rāḥat ḳuşı miḥnet uyandı 

Derde dükkān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 

11). [rāḥat ḳuşı uç, -dı ]

rāḥat ol: Huzur içinde olmak.

Aldanup balına barmaḳ banarsañ 

Sin içinde rāḥat olup yatılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 4). 

[rāḥat ol, -up ]
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raḥīm: Âhirette mümin kullarına acıyan, merhamet eden anlamında, Allah'ın 

isimlerindendir.

Ey Kerīm ü ey Raḥīm ü ey Ġafūr 

Biz günāhlı ḳullara sen ḳıl hüdā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 19). 

[raḥīm, ]

Tevḥīdiñ deryāsına baḥrī olan gelsün berü 

Ol Raḥīmiñ raḥmeti nehrinde mürvet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

77, Mısra 12). [raḥīmiñ, -im ]

Ey Kerīmaʾllāh Ḳuddūsüʾs-selām 

Vʾey Raḥīm ü Ḫāliḳ-ı arż u semā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 6). 

[raḥīm, ]

raḥīmuʾllāh-ı erḥam: En merhametli olan Allah.

Ṣanīʿuʾllāh-ı aʿlemsin raḥīmuʾllāh-ı erḥamsin 

Kerīmuʾllāh-ı ekremsin kemālıña misāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 9). [raḥīmuʾllāh-ı erḥam, -sin ]

raḥm id: Acımak, merhamet göstermek.

ʿĀṣīler ʿiṣyān idüp ben dem-be-dem iḥsān idüp 

Raḥm idüp ḳullarımı ʿafv eyleyen Ġufrān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 18). [raḥm id, -üp ]

Müʾmine raḥm itmeyen şeyṭān müselmān olmadı 

Nefsini fehm itmeyen insān müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 1). [raḥm it, -me, -y, -en ]

raḥmān: Allah'ın yarattıklarına karşı olan acıma, bağışlama, lütuf ve merhameti.

Ey ṭālib-i vaḥdet olan Raḥmānına ārzū ḳılan 

Gel Ḥażrete vuṣlat bulan Ümmī Sināndan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 11, Mısra 17). [raḥmānına, -ın, -a ]

Bu cihānıñ naḳşına çün sen seni ḳılduñ fedā 

ʿālem-i aṣliyyede Rahmāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 4). [rahmāndan, -dan ]
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Uyduñ irşādına nefsiñ sen meger ḫannās-ıla 

ʿāleme raḥmet ḳılan Raḥmāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

12, Mısra 22). [raḥmāndan, -dan ]

Nūş idelden cām-ı ʿaşḳı cānımuz mestānedür 

İrdügi esrārı sırrıñ ʿālemi raḥmānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 2). [raḥmānedür, -e, -dür ]

Ten fenādur ḳıl fenā evvel fenā ölmezden öñ 

Cān beḳādur ir beḳāya sen seni Raḥmānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

20, Mısra 12). [raḥmānda, -da ]

Yelmeyince bugün Raḥmān yolına 

Yarın varup raḥmetine baṭılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 11). 

[raḥmān, ]

Neylerem cān u cihānı baña Raḥmānım gerek 

Tā ezel ḳālū belāda ʿahd ü peymānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 1). [raḥmānım, -ım ]

Lā diyenler güftārıma irmez benüm esrārıma 

Ol Vāḥid ü Ferd ü Aḥad raḥmānıyam raḥmānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 16). [raḥmānıyam, -ı, -y, -am ]

Lā diyenler güftārıma irmez benüm esrārıma 

Ol Vāḥid ü Ferd ü Aḥad raḥmānıyam raḥmānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 16). [raḥmānıyam, -ı, -y, -am ]

İlāhī cümle ʿācizdür senüñ yoluñda bu ḳullar 

Gel olmaya eger senden kimesne bula mı Raḥmān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 42). [raḥmān, ]

Ey cihāna dil viren ʿazmiñ ḳanı Raḥmānıña 

Pādişāhıñdan ḫabersiz gel beri dön Ḫānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 1). [raḥmānıña, -ın, -a ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfi terk idüp oldı revān 

ʿAzm idüp sır iline Raḥmāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 18). [raḥmāna, -a ]

Dü cihān deyyārınıñ aḥvālıdur şerḥ itdügüm 

Ṭālibe Raḥmān gerekdür cāna cānān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125,

Mısra 6). [raḥmān, ]
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Ol daḫı bil anı Eroġlına telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ẕāt-ı Ḥaḳda irdügi Raḥmānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 58). [raḥmānıdur, -ı, -dur ]

raḥmet: Allah'ın yarattıklarına karşı olan acıma, bağışlama, lütuf ve merhameti.

Yarın cennet ḳapuları açıla 

Ḥaḳḳıñ raḥmetleri ḫalḳa ṣaçıla (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 18). 

[raḥmetleri, -ler, -i ]

Ne eksile raḥmetiñde 

Yüzem deryā-yı ẕātıñda (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 25). 

[raḥmetiñde, -in, -de ]

Dergāhıña dutdum yüzi raḥmetiñe açdum gözi 

Ümmet deyü aña bizi ol maʿden-i ṣıdḳ u ṣafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6, 

Mısra 11). [raḥmetiñe, -i, -n, -e ]

Ẕerre deñlü raḥmetiñle cümle ʿālem ġarḳ olur 

Ey niçe miskin ḳuluñ var derdine dermān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 3). [raḥmetiñle, -iñ, -le (ile) ]

Pādişāhım sen bizi var eyledüñ ḥikmet budur 

Ḳudretiñle kendüñe yār eyledüñ raḥmet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 2). [raḥmet, ]

İlāhī raḥmetiñ hergiz ki eksilmeye bir ẕerre 

Ḳılursañ fażlıñı iḥsān iki ʿālemlere düpdüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 9). [raḥmetiñ, -in ]

Yā Ġanī naḳṣ olmayaydı raḥmetiñden ẕerrece 

Derd-i ʿaşḳıñdan bize bir ẕerre mihmān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

64, Mısra 7). [raḥmetiñden, -in, -den ]

Tevḥīdiñ deryāsına baḥrī olan gelsün berü 

Ol Raḥīmiñ raḥmeti nehrinde mürvet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

77, Mısra 12). [raḥmeti, -+i ]

Eger adım dile alsa yolı ṭoġrı baña gelse 

Ġanīyem raḥmetim çoḳdur iderven luṭf-ıla iḥsān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

102, Mısra 22). [raḥmetim, -im ]
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Vaḥdet-i bāḳī gerekse ʿömri żāyiʿ itme gel 

Furṣat imiş kişiye bu dünyede raḥmet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

106, Mısra 6). [raḥmet, ]

Gerçi ʿiṣyānım yüzi raḥmetiñe oldı kap 

İntiḳāmın Aḥmediñ nūr ile delseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 17). [raḥmetiñe, -ine ]

Muḥammed maẓhar-ı ẕātıñ degül mi 

Daḫı kevneyne raḥmetiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 

2). [raḥmetiñ, -in ]

ʿaşḳ degül mi kim sekiz cennātı zeyn iden tamām 

Gerçi Ḥaḳḳıñ ḳullarına raḥmeti meksūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 24). [raḥmeti, -i ]

raḥmet ḳıl: Esirgemek, kollamak, merhamet etmek.

Luṭf eyle raḥmet ḳıl baña 

Kendi züʾl-meʾāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 7). [raḥmet

ḳıl, ]

Uyduñ irşādına nefsiñ sen meger ḫannās-ıla 

ʿāleme raḥmet ḳılan Raḥmāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 22). [raḥmet ḳıl, -an ]

raḥmet oḳu: Tanrı'nın merhamet ve bağışlaması için dua etmek.

Kāʾinātı ʿārifāne seyr idenlerden recām 

Añlayan bu remzi raḥmet oḳusun üstādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 20). [raḥmet oḳu, -sun ]

raḥmetine var: Allah'ın huzuruna çıkmak.

Yelmeyince bugün Raḥmān yolına 

Yarın varup raḥmetine baṭılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 12). 

[raḥmetine var, -up ]

raʿnā: Hoş, güzel, parlak.
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Sırrına ḥālen tecellī eylemiş ol pādişāh 

Ehl-i vaḥdet ehl-i vuṣlat ẕevḳınıñ raʿnāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25,

Mısra 4). [raʿnāsı, -sı ]

Gel berü ṣarrāf-ısañ gör gevheriñ raʿnāsını 

Ehl-i ʿirfān olmayan bilmez bunuñ maʿnāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

146, Mısra 1). [raʿnāsını, -sın, -ı ]

rāz: Gizlenen şey, sır.

Sinān Ümmī yüri sen var 

Bu rāzı eyleme iẓhār (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 42). [rāzı, -ı ]

Fażlıñ kime beyān olur gizli rāzı ṭuyan olur 

Aña ḳatı ʿayān olur keşf-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 3). [rāzı, -ı ]

Gizli rāzı gün gibi fāş eyler ol bī-iḫtiyār 

Gün gibi günden ʿayān olup gelen ḫum-ḫāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

24, Mısra 11). [rāzı, -ı ]

Virmezem kim ḳadrini bilmez ele bu laʿlimi 

Rāzımı keşf eyledigim ḳābil-i şāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 8). [rāzımı, -ım, -ı ]

Rāzımı bilmek dilerseñ var varıñdan geçe gör 

Var varından geçmeyen görmez benüm gülzārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 94, Mısra 9). [rāzımı, -ım, -ı ]

Ehl-i ʿaşḳıñ diñleriseñ vaṣfını bir ẕerre gel 

Söylemezdüm işbu rāzı illā iẕnuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 6). [rāzı, -ı ]

Pādişāhım her ḳuluñda yoḳ mıdur ʿilm ü kemāl 

Ṣaḳla rāzıñ, her şeye ben virdügüm ʿirfān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 9, Mısra 8). [rāzıñ,, -ın ]

rāz aç: Sırrı ifşa etmek.

Ḥamdü liʾllāh Ḥaḳ bugün ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan açdı rāz 

Gördügi cānıñ ezelden baḳduġı seyrānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 7). [rāz aç, -dı ]
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rāz aç: Sırrını paylaşmak.

Bulamadum cihānda ṭoġrı bir yār 

Kime rāzum açarsam oldı aġyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 2). 

[rāz aç, -um, -ar, -sa, -m ]

rāzı: Kabul eden, uygun bulup benimseyen, olana boyun eğip rıza gösteren.

ʿAḳl-ı maʿād eydür benüm ṭāʿat-ıla geçse günüm 

Nefs-i maʿād eydür aña ben rāżıyam ne çāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 14). [rāżıyam, -(y)am ]

rāzıḳ: Rızık veren (Allah).

On sekiz biñ ʿāleme sensin İlāh 

Rāzıḳı hem Ḥāfıżısın ey Ḫudā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 10). 

[rāzıḳı, -ı ]

rāzıñ aç: Sırrını açmak, sırrını paylaşmak.

Aṣlı esfel ṭopraġınıñ balçıġıdur münkiriñ 

Açma rāzıñ yoḳla gör evvel özinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32,

Mısra 20). [rāzıñ aç, -ma ]

Açma rāzıñ degme bir kimseye maḥrem olmasun 

Sīretiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 17). [rāzıñ aç, -ma ]

recā: Dilek, ümit, yalvarma.

Ḫavf u recānıñ ḥavżına nehr-i nihān oldı revān 

Ḳalmadı şekkim ẕerrece ol Vāḥidiñ ḫandānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 17). [recānıñ, -nın ]

Cān ṭuyaldan būy-ı vaṣlıñ ḳalmadı artuḳ recā 

Göñlüme gelen gülüñden ġayrı reyḥān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 21). [recā, ]

Kāʾinātı ʿārifāne seyr idenlerden recām 

Añlayan bu remzi raḥmet oḳusun üstādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 19). [recām, -m ]
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Zāhidiñ güftārını fehm eyledüm küllī recā 

ʿĀşıḳıñ her ḳavli fiʾli ḥasbeten liʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 17). [recā, ]

recā id: Birinden bir şeyin yapılmasını istemek, dilemek.

Ẓāhir ü bāṭın saña hep muntaẓır 

Bāb-ı fażlıñdan ider küllī recā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 4). 

[recā id, -er ]

recā it: Rica etmek. Birinden bir şeyin yapılmasını istemek, dilemek; ummak.

Bir kişiden şeyʾ recā itseñ velākin olmaya 

Olımaz şeyʾ isteyen kes küsmeden ḳorkulmaya (Ümmî Sinan Dîvânı, Kıt'a 1, 

Mısra 1). [recā it, -sen ]

redd eyle: Reddetmek, kabul etmemek, geri çevirmek.

Geldüm cihāna çün Ādem cennete gönderdi Ḫudām 

Emrin ṣıdum redd eyledüm Serendibde zārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 87, Mısra 14). [redd eyle, -dü, -m ]

refʿ eyle: Ortadan kaldırma.

On sekiz biñ ʿālemi refʿ eyleyüp öñden ṣoña 

Bī-nişān ü lā-mekān illerine ṭayrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 23, 

Mısra 5). [refʿ eyle, -y, -üp ]

Anuñ-içün levḥ-i dilden refʿ ider naḳşı melāl 

ʿaşḳ-ıladur cānıma bu cān olan ḳurb-ı Cemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 27). [refʿ id, -er ]

Derd odına yanmaġı gel pīşe ḳıl sen cānıña 

Ola kim gide aradan refʿ ola küllī ḥicāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 

8). [refʿ ol, -a ]

refʿ-i ḥicāb eyle: Perdesini kaldırmak; hakikati görmesini sağlamak.

Al gitsün ġafleti benden 

Refʿ-i ḥicāb eyle cāndan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 6). [refʿ-i 

ḥicāb eyle, ]
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refīḳ eyle: Arkadaş, yoldaş etmek.

Yā İlāhī eyle tevfīḳıñ refīḳ 

Olmayalum ḥażretiñden biz cüdā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 17). 

[refīḳ eyle, ]

refīḳ it: Arkadaşlık etmek, yoldaşlık yapmak.

Bize tevḥīd ü tevfiḳıñ refīḳ it 

Ḫudāyā ola kim bu cürmi ṣava (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 21). 

[refīḳ it, ]

rehber: Kılavuz, yol gösterici.

Rehberim mürşid-i kāmildür ne ġam aġyārdan 

Ḥaḳ didüm nā-ḥaḳ diyüben dönmezem iḳrārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

109, Mısra 1). [rehberim, ]

Ey küntü kenziñ maẓharı ṭālib-i ḥaḳḳıñ rehberi 

Ey mürşidleriñ serveri iḥsāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 3). [rehberi, -i ]

rehber ol: Yol gösterici, kılavuz olmak.

Evliyānıñ nuṭḳına çün lā diyenlerdür şaḳī 

Rehberi Firʿavn olur ḥaḳḳ-ı Kelīmüʾllāh-ı Ṭūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 16). [rehber ol, -i, -ur ]

remz: Gizlice işaret, ima, belirti.

Maẓhar-ı ʿilm-i Ḫudā bil ḳalbiñi ey baḫtlu 

Ḥaḳ buyurdı kim bu remzi āyet-i Ḳurʾānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

20, Mısra 10). [remzi, -i ]

Sırrımıñ remzinden aldum ʿazm idüp açar ḳanad 

Maḥv u ġarḳıñ sırrına irmekde ḳuş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

21, Mısra 11). [remzinden, -in, -den ]

Bu Sinān Ümmī ne söyler remzini añlan ʿayān 

Ey ḫaristān ehli var bu ġafleti terk eyle tur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 25). [remzini, -in, -i ]
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Remzimi fehm eyleriseñ diñlegil miʿmārlıġım 

Cān göziyle gözleriseñ gör benüm bāzārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 94,

Mısra 1). [remzimi, -im, -i ]

Kāʾinātı ʿārifāne seyr idenlerden recām 

Añlayan bu remzi raḥmet oḳusun üstādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 20). [remzi, -i ]

Vāḥid ü Ḳahhār oldur derd anuñ dermān anuñ 

Kim ṭuyarsa işbu remzi terk ider daʾvāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 18). [remzi, -i ]

Eyle olsa işbu remzi añlayan 

Eylemez bundan öte çūn ü çirā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 29). 

[remzi, -i ]

Maṣlaḥat iş bitüren göñül yapanlar ʿarş yapar 

İş bu remziñ maʿnisini degme nādān bilmeye ne (Ümmî Sinan Dîvânı, Kıt'a 

1, Mısra 4). [remziñ, -in ]

remz eyle: Gizlice işaret etmek, ima etmek.

Var varın ḳılsun teberrük diyüben remz eylemiş 

Hiç dirīġ olsun mı cān baş virmege dildārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

109, Mısra 3). [remz eyle, -miş ]

renc: Izdırap, sıkıntı.

Senüñ ẕātıñ görmegi rencime şifā dirler 

ʿAceb görsem tanısam niḳābın alsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 23). [rencime, -im, -e ]

reng: Cisimler tarafından yansıyan ışığın gözde oluşturduğu duyum, renk.

Māsivā renginden aṣlā ḳomamış nām ü nişān 

Vaḥdetiñ deryāsına ġavvāṣ olan şāhāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 3). [renginden, -i, -nden ]

reʾs-i māl: Ana para, ana mal, sermaye.
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Reʾs-i mālımdan ṣorarsañ kim belā-yı derd-i ʿaşḳ 

Cānımıñ diñlencesi derd-ile devrāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 25). [reʾs-i māl, -ım, -dan ]

resm: Durum, şekil, tarz, suret.

Hümāyūn ḳurdı bu cisme irişdi feyżi her isme 

Ḫıṭāb olundı bu resme leyse ke-mislihī sulṭānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

91, Mısra 4). [resme, -e ]

Ey Ḫudāyā senden artuḳ Ḫāliḳım yoḳ bī-gümān 

İşbu resm-ile ki her bir derdime sensin żamīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 12). [resm-ile, --ile ]

resūl: Allah'ın resûlü, Hz. Muhammed.

Çün buyurdı ol Resūl mūtū ḳable en-temūt 

Ölmezden öñ ʿaşḳ-ıla öldügüm midür ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 3). [resūl, -sun ]

Ey Ḫudā senden Sinān Ümmī temennā ḳıldıġı 

Mürvetiñden ol Resūlüñ bābına el ḳavşuram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 30). [resūlüñ, -üñ ]

Şāhidim ḳıldum şahādet ḥaḳ Muḥammeddür Resūl 

Muʿcizātıñ āyeti Ḳurʾān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 7). [resūl, -sun ]

ʿaşḳ degül mi Murtażāyı şīr-i Yezdān eyleyen 

Gerçi kim evvel Resūle vāḥidün min nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 58). [resūle, -e ]

resūlallāh: Allah'ın resûlü, Hz. Muhammed.

Didi medḥ eyleyüp ol Ḥaḳ saña çün veʾż-żuḥā muṭlaḳ 

Buña ḳādir dilim ancaḳ ki ḥaḳsın yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

11, Mısra 14). [resūlallāh, ]

Şerīʿat ṣāḥibi sulṭān ṭarīḳat ṣāḥibi merdān 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 2). [resūlallāh, ]
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Maʿrifet ṣāḥibi merdān ḥaḳīḳat ṣāḥibi sulṭān 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 4). [resūlallāh, ]

ʿİnāyet şerbetin Ḥaḳdan yetişdür baḥr-ı muṭlaḳdan 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 8). [resūlallāh, ]

Süridi yirlere yüz baş keremler eyle ey sırdaş 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 12). [resūlallāh, ]

İşimi şimdi ṣaġlaram ümīdim Ḥaḳḳa baġlaram 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 16). [resūlallāh, ]

Meger sizden ola çāra oñıla bende bu yara 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 20). [resūlallāh, ]

Be-ḥaḳḳ-ı sırr-ı ehluʾllāh be-ḥaḳḳ-ı nūr-ı vechuʾllāh 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 24). [resūlallāh, ]

Olam bunda fenā fiʾllāh bulam anda beḳā biʾllāh 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 28). [resūlallāh, ]

Żaʿīf oldı ḳatı bu cān be-ḥaḳḳ-ı āyet-i Ḳurʾān 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 32). [resūlallāh, ]

Ki ʿömri pāyimāl oldı büküldi ḳaddı dāl oldı 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 36). [resūlallāh, ]

Direm kim yarıcım Allāh şefāʾatcim Resūlullāh 

Ki burhānım Veliyyullāh budur bendeki bir ḥaḳ söz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 51, Mısra 21). [resūlullāh, ]

revā: Layık, uygun, münasip.
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Egerçi ḳılmışam ben çoḳ ḫaṭālar 

ʿAṭālar eyle sen ey luṭfı revā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 18). [revā,

]

Nefse cāna olan ḳuvāʾ vaḥdet bulursa ḫôş revā 

Budur sülūk-i müntehā ins-ile cīnden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

11, Mısra 15). [revā, ]

Dirseñ baña yüzüñ ḳara niyāza geldüm aġara 

Ḥaḳ sāʾilin boş göndere revā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 8). [revā, ]

revā ḳıl: Uygun görmek.

Cān u cihānıñ terkini ol luṭf-ıla ḳıldı revā 

ʿİsmāʿīlem Mennānımıñ bayrāmınıñ ḳurbānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

80, Mısra 11). [revā ḳıl, -dı ]

Vaṣlıñ revā ḳıl ey Ḫudā ol küntü kenzuʾllāh içün 

Cān yoluña olsun fedā şol ʿayn-ı ẕātuʾllāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 1). [revā ḳıl, ]

Yā İlāhī ḳıl revā rūḥ-ıla nefsiñ vaḥdetin 

ʿAdle irgür bāṭın ilinde ḳovalar şiddetin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 105, 

Mısra 5). [revā ḳıl, ]

Revā ḳıl rūḥ-ı sulṭānı musallaṭ yedi iḳlīme 

ʿAcem Rūm u Yemen şāhı bize eylemesün daḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 7). [revā ḳıl, ]

Çün dürişdüm rāh içinde ḳılmaduñ ey Ḥaḳ revā 

İstedüm bir ḥāle ḥāldaş yola yoldaş aparam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 23). [revā ḳıl, -ma, -du, -n ]

Zerḳ u riyā zühd ü hevā ḳılmaz seni yāre revā 

Yekdür dü çeşmi yaş olup dildār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 5). [revā ḳıl, -maz ]

İstemezdüm ʿizz ü cāhı ḥayretiñ ḳılsa revān 

Rūz u leylī gözlerimi yaşıla ḳan eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 9). [revān ḳıl, -sa ]

revān ol: Hareket etmek.
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Bu Sinān Ümmī żaʿīfi terk idüp oldı revān 

ʿAzm idüp sır iline Raḥmāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 17). [revān ol, -dı ]

revān ol: Akıp gitmek.

Nār-ı maḥabbet ḳaynadı envār-ı mevc oldı revān 

Ol ḳandiliñ ṭış yüzine ¥arbı inen derde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 11). [revān ol, -dı ]

revān ol: Akmak, peşinden gitmek.

Çünki sevdüñ mürşidiñ irşādına olduñ revān 

Gel tefekkür ḳıl ne telḳin eyledi şeyḫiñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72,

Mısra 21). [revān ol, -du, -n ]

revān ol: Akmak.

Ḫavf u recānıñ ḥavżına nehr-i nihān oldı revān 

Ḳalmadı şekkim ẕerrece ol Vāḥidiñ ḫandānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 17). [revān ol, -dı ]

revān ol: Akıp gitmek; ordan oraya dolaşmak.

Yaʿḳūb-ıla ḳıldum fiġān Yūsuf-ıla oldum revān 

Şehr-i Mıṣırda beyʿ olan dellāl-ı bāzārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 19). [revān ol, -du, -m ]

Niçe aḳar gör ṣular leyl ü nehār olup revān 

Yek-nefes ārām ider mi baḥr-ı ʿummān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

98, Mısra 7). 

Vaḥdetiñ gülzārınıñ bülbüliyem āḫir zamān 

Dir Sinān Ümmī gözinden acı yaş olup revān (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes

1, Mısra 28). [revān ol, ]

Melāmet kisvetin geydüñ başıña 

Dem-be-dem ʿaşḳ-ıla olduñ revāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 

4). [revāne ol, -du, -n ]
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Oldı bu dilde revāne ʿilm-i ḥikmet maʿnevī 

Ṭoldı ʿaşḳıñ ʿaskeri-y-le nefs ile cānıñ evi (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 21). [revāne ol, -dı ]

revnaḳ: Güzellik, letâfet.

Yedi deryā yedi dayre yedi ḳat gök ṭoḳuz eflāk 

İçinde tevḥīd-i ẕātıñ bulunsun cümle revnāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 12). [revnāḳı, -ı ]

reyḥân: Fesleğen denilen güzel kokulu bir bitki.

Dīẕāruñ bāġınıñ verd ü reyḥānı 

Gülüñde bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

27). [reyḥānı, -ı ]

Bülbül iseñ gel berü nūr-ı gülistān bundadur 

ʿĀşıḳ iseñ hem daḫı verd-ile reyḥān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

19, Mısra 2). [reyḥān, ]

Bugün ʿaşḳıñ bāzārında dürr ü mercān ṣatar dilim 

Yārıñ cemāli bāġında verd ü reyḥān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

81, Mısra 2). [reyḥān, ]

Ṭālibe maṭlūb elinden mey-i vuṣlat nūş olur 

Bülbülüñ efġānı her dem gül ü reyḥān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 28). [reyḥān, ]

Bir zamān gülzār içinde ḫār elinden aġladum 

Verd ü reyḥānım bulınca āh u feryāẕ eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

88, Mısra 16). [reyḥānım, -ım ]

Bir dikende gül ü reyḥān eyleyüp 

Çevre kenārın pür-ḫār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 7). 

[reyḥān, ]

Cān ṭuyaldan būy-ı vaṣlıñ ḳalmadı artuḳ recā 

Göñlüme gelen gülüñden ġayrı reyḥān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 22). [reyḥān, ]

Görüben verd ü reyḥānı öter cān bülbüli her dem 

Gerekmez bāġ u būstānı gülzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

141, Mısra 5). [reyḥānı, -ı ]
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Bülbülleyin dem-be-dem āh u feryād itmeden 

Dost cemāli dālında reyḥān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 8). [reyḥān, ]

Ol daḫı bil kim Cemālüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün irdügi dôst ẕātınıñ reyḥānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 32). [reyḥānıdur, -ıdur ]

reyḥān eyle: Reyhan bahçesine çevirmek.

Cemāli bāġından āb-ı revānı 

Görüñ ʿaşḳı nice reyḥān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 22). 

[reyḥān eyle, -di ]

reyḥān id: Güzel kokulu bitki haline getirmek.

Ṣındı göñül şīşesi dökdi gülābın yire 

Reyḥān idüp almaġa vāy bir eli fendeli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 8). [reyḥān id, -üp ]

reyḥāne: Ar. Bir tutam, bir demet fesleğen.

İrişüp cān bülbüliniñ mest ü ḥayrān olduġı 

ʿālem-i aṣliyyeden ol gördügi reyḥānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 6). [reyḥānedür, -dür ]

riyā: İki yüzlülük, gösteriş yapma.

Ḥaḳdan uṭan ḫāliṣ ʿamel ḳılagör 

Ol bāzārda zerḳ u riyā ṣaṭılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 6). 

[riyā, ]

Zāhidiñ zühd ü riyāsetden riyā kesb itdügin 

Rüʾyet-i dīẕār ṣanmañ ḥūr u ġılmān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 25). [riyā, ]

Zerḳ u riyā zühd ü hevā ḳılmaz seni yāre revā 

Yekdür dü çeşmi yaş olup dildār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 5). [riyā, ]

riyāset: Riyakarlık, ikiyüzlülük.

1876



Zāhidiñ zühd ü riyāsetden riyā kesb itdügin 

Rüʾyet-i dīẕār ṣanmañ ḥūr u ġılmān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 25). [riyāsetden, -den ]

rıżā: Allah'ın rızası, şükür, hamd.

Nedür ol ẕāt-ı aʿlādan rıżā ṭaleb ḳılan evvel 

Aña ḥükm eyleyen sırran rıżā emrin ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

2, Mısra 9). [rıżā, ]

Nedür ol ẕāt-ı aʿlādan rıżā ṭaleb ḳılan evvel 

Aña ḥükm eyleyen sırran rıżā emrin ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

2, Mısra 10). [rıżā, ]

Bu Sinān Ümmī temennā ḳılduġı 

Pāk ẕātıñdan hemān ancaḳ rıżā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 32). 

[rıżā, ]

rızḳ: Ar. Yiyecek, içecek şey.

Gör Sinān Ümmī cihān mālın direnler ḥırṣıla 

Rızḳını yer içer ancaḳ artuġın lā-büd ḳuṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 14). [rızḳını, -ını ]

rūḥ: Allah tarafından yaratıldıktan sonra insan bedenine üflenen, ölümden sonra da

varlığı devam eden ve mahiyeti tam olarak bilinemeyen ilahi ve manevi cevher.

Kendi nefsiniñ ʿilletin bilmeyen insān degüldür 

Hem rūḥınıñ ḥakiḳatın bulmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

44, Mısra 2). [rūḥınıñ, -ı, -nın ]

Rūḥ-ıla nefsiñ vücūdın bir ider tevḥīd-i ẕāt 

Şābbüʾl-emred yüzinden gel cemāluʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

62, Mısra 19). [rūḥ-ıla, -ıla ]

Nefsim degül söyledügüm rūḥum ḥālıdur didügüm 

Bunda gelüp uġraduġum ol şāhımıñ fermānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 23). [rūḥum, -um ]

Yā İlāhī ḳıl revā rūḥ-ıla nefsiñ vaḥdetin 

ʿAdle irgür bāṭın ilinde ḳovalar şiddetin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 105, 

Mısra 5). [rūḥ-ıla, -ıla ]
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Ḳaçan kim nefḫ ola rūḥum irişe kesb cismine 

Gözümi açuban görsem diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 13). [rūḥum, -(u)m ]

Mā-sivādan rūḥını pāk eyleyen ṣādıḳlarıñ 

Himmeti baḥrına ṭal kim iresin ʿummānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 15). [rūḥını, -ı, -n, -ı ]

Kendi rūḥumdan size nefḫ eyledüm diyen ʿayān 

Ḳalmadı şekkim [ki] Hū ol ḫāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

122, Mısra 13). [rūḥumdan, -um, -dan ]

Seyr-i cānān eyleyendür ʿārif-i biʾllāh olan 

Nefsi terk idüp bulandur rūḥuñ āşināsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 6). [rūḥuñ, -uñ ]

Cümlesiniñ rūḥına biñ biñ taḥıyyāt u selām 

Ṭālib-i Ḥaḳ olana himmetleri erzānīdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 61). [rūḥına, -ı, -n, -a ]

rūḥānī: Ruhla ilgili, rûha âit; maddî ve cismânî tarafı olmayan, mânevî.

ʿAḳl u rūḥānī dir cihān nemdür benüm kevn ü mekān 

Gel baña dostdan vir nişān oldum anuñ sükāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 15). [rūḥānī, ]

rūḥ-ı insān: İnsan ruhu.

Sulṭān eyleye bu cānı yaʿnī ki rūḥ-ı insānı 

Ḥükm eyleyüp devr-i zamān açıldı ḫoş settāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 29). [rūḥ-ı insān, -ı ]

rüknüddin: Şeyh Rüknuddîn Muhammed Nehhâs el Buharî(ö. Miladi 1230).

Ol daḫı fehm ile Rüknüddine telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿaşḳ-ıla dôst bāġınıñ ḫandānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 27). [rüknüddine, -e ]

rūm: Anadolu.

Revā ḳıl rūḥ-ı sulṭānı musallaṭ yedi iḳlīme 

ʿAcem Rūm u Yemen şāhı bize eylemesün daḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 8). [rūm, ]
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rumūz: İşaretler, remizler, manası gizli olan sözler.

Ḳahr-ıla luṭfuñ ʿilletidür añla rumūzı 

Küfrüñ içinde bulunur bil īmān u envār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 15). [rumūzı, -ı ]

Var ise ʿaḳl-ı evvelden naṣībiñ ḳısmetiñ feyżiñ 

Rumūzundan idüp pür-tāb getürsün bir ḫaber elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 6). [rumūzundan, -un, -dan ]

Añladuñsa bu rumūzı aç gözüñ ey ehl-i dil 

Ten dilinden ḳılma güftār eyleyüp āh u fiġān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 47). [rumūzı, -ı ]

rūşen ḳıl: Aydınlatmak, parlatmak.

Gün gibi günden ʿayān rūşen ḳılursın ʿālemi 

Pertev-i nūr-ı cemāliñ bir kezin ḫandān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 5). [rūşen ḳıl, -ur, -sın ]

rüsvāy ol: Ayıplanacak, utanacak bir durumda olmak, rezil olmak.

Āh ki bu derdiñ elinden yaralandı yüregim 

ʿāleme rüsvāy oluban ṭoldı fāşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 14). [rüsvāy ol, -uban ]

Cān u dil dir ʿaşḳıñ-ile ʿāleme rüsvāy olam 

Nāmūs u ʿārım şişesin ben ṣıram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 13). [rüsvāy ol, -am ]

rüʾyet-i ḥaḳ: İlâhî tecellîleri bu dünyâda veya ruh âleminde kalp gözü ile temâşâ 

etme.

Gel fenādan öñ fenā ol kim ziyān itmeyesin 

Rüʾyet-i Ḥaḳ görine şāyed senüñ seyrānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 14). [rüʾyet-i ḥaḳ, ]

rūy-ı ẕemīn: Yeryüzü.
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ʿĀşıḳam kevn ü mekānıñ naḳşına dil virmezem 

Ṣādıḳam rūy-ı ẕemīniñ bendine bil virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 84,

Mısra 2). [rūy-ı ẕemīn, -in ]

rūẓ: Gün, gündüz.

Ḳanı sende rūz u leylī dem-be-dem āh u fiġān 

Tende cānıñ daḫı fāriġ oturup olduñ metāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 3). [rūz, ]

İstemedüñ rūz u leylī derdiñiñ dermānını 

Furṣatıñ elde iken Loḳmāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 19). [rūz, ]

İstemezdüm ʿizz ü cāhı ḥayretiñ ḳılsa revān 

Rūz u leylī gözlerimi yaşıla ḳan eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 10). [rūz, ]

rūz u leylī: Gece ve gündüz.

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥāliniñ her biriniñ var bir işi 

Rūz u leylī her dem işim ben direm yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 18). [rūz u leylī, ]

S

saʿādet: Mutlu olma, mutlu ve mesut yaşama, mutluluk, bahtiyarlık.

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür ṭoġdı saʿādet şems ü māh 

Bir ḳula ḳılsa hidāyet dāʾimā naṣrānīdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, 

Mısra 11). [saʿādet, ]
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saʿādet tācı: Mutluluğun tacı || aşk.

Her kime ẕerrece ʿaşḳıñ ulaşa 

Saʿādet tācıdur ḳonduġı başa (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 34). 

[saʿādet tācı, -dur ]

sāʿat: Saat, vakit, zaman.

Göre bu dünyāyı irküp dereni 

Anca bir sāʿatdur anuñ virānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 30). 

[sāʿatdur, -dür ]

Ey Ḫudā luṭf eylegil ḳahrıñdan ey Ḥaḳ el-ġıyās 

Her zamān u her sāʿat fāʿil-i muṭlaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 10, 

Mısra 2). [sāʿat, ]

Eger naḥvıñ eger ṣarfıñ olup şerḥi dile gelmez 

Hüve hüve maḳāmında ne sāʿat ne zamān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 14). [sāʿat, ]

Her bir iş bitmez cihānda yetmeyince sāʿati 

Tā ezelden böyledür çün küntü kenziñ ḥikmeti (Ümmî Sinan Dîvânı, Müfret 

3, Mısra 1). [sāʿati, -i ]

ṣabır: Sabır, acıya ve zor duruma katlanma.

Döşegi ṣabrıñ tevekkül yaṣdıġına söykenüp 

Ḥaḳdan ayruḳ kimseden çārʾeylemez dervişler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

29, Mısra 17). [ṣabrıñ, -ı, -n ]

Faḳīriñ ḥālin ṣorarsañ pür-şikāyet Tañrıdan 

Ḫırṣ-ı nefsiñ iġvāsı-y-la şeyṭān almış ṣabrını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 6). [ṣabrını, -ın, -ı ]

sābit: Ortak nokta.

Dört kitābıñ sābiti ẕāt-ı Hūdur ḥakkaʾl-yaḳīn 

Ey bu tevḥīdden ḫabersiz gey ṣaḳın olma ki dūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 17). [sābiti, -i ]

ṣabr: Sabır, acıya ve zor duruma katlanma.
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ʿaşḳ içinde ḳalmadı ṣabra vücūduñ ṭāḳatı 

Tevḥīdiñ esrārına ḥayrāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 15). [ṣabra, -a ]

Gördi vücūdum pür-cidāl el virmedi ṣabra mecāl 

Ḳurdı hümāyūn köşk ü taḫt çalındı kös naḳḳāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

150, Mısra 23). [ṣabra, -a ]

ṣabr id: Tahammül etmek, dayanmak.

Bülbül irincek bahāra ṣabr idemez ṭurmaz dili 

Men isem ol vaḥdet gülin yıylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 90, Mısra 7). [ṣabr id, -e, -mez ]

Ṣabr ideyin direm ṭurmaz bu dilim 

Söyler ozan oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 5). 

[ṣabr id, -e, -y, -in ]

Ṣabr idüñ münkir ṭāşına bilmez ne gelür başına 

Ebū Cehil ḳuyusını cehd eyleyüp ḳaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 3). [ṣabr id, -ün ]

Ṣabr ideydüm söylemekde hīç ḳarārım ḳalmadı 

ʿĀşıḳ oldum vaṣlına çün iḫtiyārım ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 

1, Mısra 13). [ṣabr id, -e, -y, -dü, -m ]

ṣabr idemez ol: Tahammül edemez, dayanamaz hale gelmek.

Ṭolar ḳalbe ʿilm ü ʿirfān 

Ṣabr idemez olur bu cān (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 10). [ṣabr 

idemez ol, -ur ]

ṣabr it: Sabır göstermek, tahammül etmek.

Ṣabr it yüri var ne gelür eliñden 

Sevdüginden ayrılanlar iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 19). 

[ṣabr it, ]

Eyyūb gibi dem-be-dem ṣabr itmeden kişiniñ 

Dost ilinden derdine dermān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 11). [ṣabr it, -me, -den ]

1882



ṣabr u ḳarār: Sabır ve tahammül.

Leylī yüzüñ ḥasretinden ḳalmadı ṣabr u ḳarār 

Mecnūn oluban yoluñda ben ṭuram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 21). [ṣabr u ḳarār, ]

ṣabrı ḳalma: Artık katlanamaz, dayanamaz duruma gelmek.

Ol eneʾl-ḥaḳ dārını seyr eyleyüp Manṣūrlayın 

Ḳalmadı ṣabrı gidüp ḳurbāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 4). [ṣabrı ḳalma, -dı ]

ṣaç: Şiir söylemek.

Gelür dile dürr ü mercān 

Ṣaçarlar Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 12). [ṣaçarlar, 

-ar, -lar ]

saç aġar: İşlenilen kötü amelleri düşünmekten erkenden yaşlanmak.

İşim yañlış gözüm baġlu dilim boş yüregim ṭaġlu 

Bu efʿāl-i ḳabāyiḥle aġardı saç ḳarardı yüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 8). [saç aġar, -dı ]

ṣaçıl: Ortalığa dağılmak, serpilmek.

Yarın cennet ḳapuları açıla 

Ḥaḳḳıñ raḥmetleri ḫalḳa ṣaçıla (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 18). 

[ṣaçıla, -a ]

ṣaçın yol: Saçını başını yolmak, perişan olmak.

Niçe biñ ḳand ü şeker ṣāḥibleri ṣaçın yolar 

Ṣanki aġzı aġu dolmuş pes zülāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 15). [ṣaçın yol, -ar ]

ṣad hezār: Yüz binlerce; pek çok.
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Ey ehl-i cefā sende ṣafā bil ki ṣad hezār 

Hergiz yime ġam olduñ ise derde giriftār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 1). [ṣad hezār, ]

ṣad hezārān: Yüz binlerce.

Sensin ʿAlīm Evvel İlāh sensin Ḥakīm ol Pādişāh 

Senden gelür ey ulu Şāh ṣad hezārān derde şifā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

6, Mısra 4). [ṣad hezārān, ]

ʿĀşıḳıñ cānı anuñ pervānesidür bī-gümān 

Yanduġınca yanmaḳ ister ṣad hezārāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

15, Mısra 20). [ṣad hezārān, -dur ]

Mevc ṭurmaz ṣad hezārān dürleri ṭaşra atar 

Gör vücūdum ḳaṭresini baḥr-ı ʿummāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

78, Mısra 17). [ṣad hezārān, ]

Mevci ṭurmaz ṣad hezārān dürleri ṭaşra aṭar 

Ḳalmadı benden eser ʿummāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122,

Mısra 7). [ṣad hezārān, ]

Ṣad hezārān āferin olsun saña biñ cān-ıla 

Medḥa gelmez söyledügüm māhımıñ naḳḳāşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

131, Mısra 5). [ṣad hezārān, ]

Mürşidiñ meydānı-durur ṣad hezārān Kerbelā 

Anca ʿāşıḳ yāre ḳarşu aḳıdurlar ḳanını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 13). [ṣad hezārān, ]

Ṣad hezārān şükr ü minnet Ḫāliḳ u Yezdānıma 

Göñlüme ḳıldı binā ḥubbuñ ʿimāret Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 45). [ṣad hezārān, ]

Ṣad hezārān biñ belā gelse çevirmez yüzini 

Neylesün Mecnūn olup Leylīye virmiş özini (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 17). [ṣad hezārān, ]

ṣadā: Ses, avaz, yankı.

Diñleyüp ġayrı ṣadādan bulmamışdur ẕevḳını 

Tā ezel Ḥaḳdan gelen elḥānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 9). [ṣadādan, -dan ]
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ṣaddeḳnā: Biz doğru olduğuna inandık.

Sinān Ümmī bu ʿaşḳ-ıla nice sulṭān olur añla 

Dir āmennā ve ṣaddeḳnā bilen bu sırrı fāşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 22). [ṣaddeḳnā, ]

ṣadef: İçinden inci çıkan istiridye türünden bir hayvanın kabuğudur.

Ey Sinān Ümmī nisāna irdi çün kim bu ṣadef 

Ḳadrini bil baḥr içinde dürr-i şehvār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 17). [ṣadef, ]

ṣādıḳ: Gerçek dost; âşık.

Nedür gör şerḥ eyledügi 

Ṣādıḳlarıñ aḥvālıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 28). [ṣādıḳlarıñ, -

lar, -ın ]

Ṣādıḳlarıñ saña cānı 

Virmek isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 3). 

[ṣādıḳlarıñ, -lar, -ın ]

Kimi dir kim yolıña ṣādıḳam ben 

Ki turmaz ḳavline ol daḫı aldar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 5). 

[ṣādıḳam, -am ]

ʿĀşıḳam vechiñ görüp ḥayrān olam her dem senüñ 

Ṣādıḳam ẕātıñ görüp ḳurbān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

69, Mısra 2). [ṣādıḳam, -am ]

ʿĀşıḳam kevn ü mekānıñ naḳşına dil virmezem 

Ṣādıḳam rūy-ı ẕemīniñ bendine bil virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 84,

Mısra 2). [ṣādıḳam, -am ]

Mā-sivādan rūḥını pāk eyleyen ṣādıḳlarıñ 

Himmeti baḥrına ṭal kim iresin ʿummānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 15). [ṣādıḳlarıñ, -lar, -ın ]

Ol daḫı bil kim Sinān Ümmīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ḳurılan ṣādıḳlarıñ meydānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 60). [ṣādıḳlarıñ, -lar, -ın ]
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Gelüñ görün bu ṣādıḳlar bugün ʿaşḳıñ şarābına 

Ḳanar gāhī ḳana geldi ezelden ḳanıcılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1,

Mısra 3). [ṣādıḳlar, -lar ]

ṣādıḳ-ı merdāne: Mertlerin en sadık, en doğru olanları.

Küllī varlıḳ maḥv olıncaḳ ġayrı ḳalmaz arada 

Küntü kenze maẓhar olur ṣādıḳ-ı merdāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 8). [ṣādıḳ-ı merdāne, -ler ]

ṣādıḳlardan ol: Sadık kimselerden olmak; sadık olmak.

Cān u başı terk it ey dil sen de ʿāşıḳlardan ol 

Muṣṭafā şerʿi yolında ṣapma ṣādıḳlardan ol (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 30). [ṣādıḳlardan ol, ]

ṣādıḳuʾl-vaʿdüʾl-emīn: Sözünü tutan, sözünün eri (kimse).

Sen hidāyet ḳıl bu yolda cān u baş olsun fedā 

Ḥurmetine ḳurbetine ṣādıḳuʾl-vaʿdüʾl-emīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 10). [ṣādıḳuʾl-vaʿdüʾl-emīn, ]

ṣadrüddīn: Şeyh Sadreddin Pir Ömer Halveti (ö.860/1455).

Ol daḫı bil anı ṣadrüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün dürr-i aʿẓam baḥrınıñ ol kānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 43). [ṣadrüddīne, -e ]

ṣafā: Gönül şenliği, rahat, huzur, kedersizlik, neşe, zevk.

Cemāliñ zülfiniñ dād u ṣafāsı 

Teliñde bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 15).

[ṣafāsı, -sı ]

Nefsi Ḥaḳḳ-ıla dost olur 

Cānı ṣafādan mest olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 22). 

[ṣafādan, -dan ]

ʿĀṣīler ʿaẕāb-ıla ġamlarında 

Müʾminler ṣafā-y-ıla demlerinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 30).

[ṣafā-y-ıla, -y, -ıla, - ]
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Hergiz bu miḥnet-ḫānede ġamdan ḫalāṣ olmaz göñül 

Sen Sulṭāna iren bulur yüz biñ nice ẕevḳ u ṣafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

6, Mısra 6). [ṣafā, ]

Ey ehl-i cefā sende ṣafā bil ki ṣad hezār 

Hergiz yime ġam olduñ ise derde giriftār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 1). [ṣafā, ]

Anuñ-içün bilmedigim görmedigim yiller eser 

Fikr eyledüm ṣafāsından benüm benden firārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 41, Mısra 16). [ṣafāsından, -sın, -dan ]

Ṭuṭuşup nār-ı ʿaşḳıñla bu dil yanmaḳ diler yā Rab 

Ṣafādan ṭuymaduñ sen kim özüñi eyledüm pür-nār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 6). [ṣafādan, -dan ]

Ben dôst-ıla dôst olalı cān ṣafādan mest olalı 

Gitdi şimdi elimizde degüldür iḫtiyārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 3). [ṣafādan, -dan ]

Ol ṣafā şehrinde her dem ʿilm-i Ḥaḳ mihmānıyam 

Ḳāl u ḳīl benden gerekmez ʿilm ü ʿirfānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 17). [ṣafā, ]

Ḫoş ṣafādur ṣanʿatım Allāhu aʿlem kim bugün 

Ḥaḳ Taʿālā ʿaşḳınıñ bāġında ḫalvet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 5). [ṣafādur, -dur ]

Derdiñden āḫir dünyede ṣafā degüldür yā Ġanī 

Yoluña cān olsun fedā cefā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 1). [ṣafā, ]

Bir ṣafānıñ altına gördüm ḳomışlar biñ cefā 

Meyl ider nefsim bükülmez senden ister cān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 6, Mısra 11). [ṣafānıñ, -nıñ ]

ṣafā bul-: Gönül şenliği bulmak.

Sinān Ümmī bu meydāna girelden ḫoş ṣafā buldı 

Bizüm bu derdiñ içinde dermānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 17). [ṣafā bul, -dı ]
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Bād-ı ṣabā esdigince cānımız bulur ṣafā 

Ḫasta vücūduma her dem ṭāḳatım budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

97, Mısra 3). [ṣafā bul, -ur ]

Ol maʿden-i ṣıdḳ u ṣafā yaʿnī Muḥammed Muṣṭafā 

Geldi cihāna ḫôş ṣafā buldı mı andan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 11,

Mısra 12). [ṣafā bul, -dı ]

Geldi cihāna Muṣṭafā miʿrāc idüp buldı ṣafā 

Bende bile gördüm vefā ḥażretde naẓarda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 23). [ṣafā bul, -dı ]

ṣafā vir: Rahatlatmak, mutlu etmek.

Aḳaram gāhī çaġlaram āh ider gāhī aġlaram 

Virür bu ʿaşḳ baña dürlü ṣafālar acı yaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 6). [ṣafā vir, -ür ]

ṣafādār ol: Sefa içinde olmak, mutlu olmak.

Bi-ḥamdiʾllāh gözüm açdı o Fettāḥ 

Uyardı uyḳudan oldum ṣafādār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 28). 

[ṣafādār ol, -du, -m ]

ṣafā-kār ol: Safa edici olmak, safa vermek.

Her kim ʿaşḳa yār olur cāna ṣafā-kār olur 

Māsivādan dūr olur cevrine döyen gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, 

Mısra 13). [ṣafā-kār ol, -ur ]

ṣāfī: Duru, temiz, katkısız.

Sūfiyem hem ṣāfiyem ʿaşḳ eyledi ṭāhir beni 

Müʾminem ẓāhir ü bāṭın ṭaş olup iç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139,

Mısra 5). [ṣāfiyem, -y, -em ]

Kimin ṣāfī celāl eyler kimin ṣāfī cemāl eyler 

Ḳamusından bulur insān ṭoġar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 51). [ṣāfī, ]
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Kimin ṣāfī celāl eyler kimin ṣāfī cemāl eyler 

Ḳamusından bulur insān ṭoġar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 51). [ṣāfī, ]

Kim ki şāha lāyıḳ ola çirki gide ṣāfī ḳala 

Ḳāl olmaġa ṭarīḳatıñ potasında ṣıza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 21). [ṣāfī, ]

ṣāfī: Duru, temiz, katkısız (kişi).

Virdüm ḫaber saña şāfī 

Urma yüri ḳurı lāfı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 13). [şāfī, ]

Görürseñ ẕātını ṣāfī 

Olasın şāhiduʾllāhı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 15). [ṣāfī, ]

ṣafiyyullāh: Hz. Adem'in isimlerinden biri.

Senden ʿaṭā bizden ḫaṭā böyle ḳuruldı ibtidā 

ʿAfv it bizüm ḫaṭāmızı Ādem ṣafiyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 6). [ṣafiyyullāh, ]

ṣaġ: Sağ yön.

Ki sensin Vāḥid ü Ḳahhār bizi eyle saña sen yār 

Ne öñüñ var ne ṣoñuñ var ne ṣaġ u ne şimāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 8). [ṣaġ, ]

ṣaġ: Sağlam, sağlıklı, sıhhatli.

Yanar cānında derd odı Sinān Ümmī degüldür ṣaġ 

Başında ḥükm iden sevdā niḳābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 67, Mısra 17). [ṣaġ, ]

ʿaşḳ-ıla kim dü cihānıñ varlıġın terk eyledi 

Şöyle bil Loḳmān ʿilācın istemez ṣaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127,

Mısra 16). [ṣaġ, ]

ṣaġ id: Yaşatmak, hayatta kalmasını sağlamak.
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ʿaşḳdur ṣaġ iden ṣayrıyı 

ʿaşḳdur bir iden ayruyı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 5). [ṣaġ id, -

en ]

ṣaġ selāmet: Sağ ve sağlam bir şekilde, başına kötü bir şey gelmeden, hiçbir zarara 

uğramadan.

Kim-durur bu siḥr-bāzıñ uġrına uġrar yolı 

Ṣaġ selāmet gide bundan mekrine olmaya ṭuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58,

Mısra 20). [ṣaġ selāmet, ]

ṣaġın ṣolın bilmez ol: Sağını solunu ayırt edemeyecek kadar kafası karışmak.

Bilmez olur ṣolın ṣaġın 

Seyrān ider dostuñ bāġın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 33). [ṣaġın 

ṣolın bilmez ol, -n-ur ]

ṣaġla: Sağlamak, sağlama almak.

İşimi şimdi ṣaġlaram ümīdim Ḥaḳḳa baġlaram 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 15). [ṣaġlaram, -r, -am ]

ṣāḥib: Herhangi bir şey üstünde mülkiyeti olan; herhangi bir niteliği olan kimse.

Her kim ʿirfān ṣāḥibidür cān baş olsun fedā 

Ger faḳīr ü ger ġanīdür şeyḫ u pīr u ger şebāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 29). [ṣāḥibidür, -idür ]

Niçe biñ ḳand ü şeker ṣāḥibleri ṣaçın yolar 

Ṣanki aġzı aġu dolmuş pes zülāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 15). [ṣāḥibleri, -leri ]

Şöhret ü nām ṣāḥibidür añlamañ Ümmī Sinān 

Dem-be-dem dost eşiginde nāsdan ʿuzlet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 77, Mısra 21). [ṣāḥibidür, -idür ]

Baḫt u devlet ṣāḥibidür yek naẓardan bir gören 

Ehl-i ʿaşḳa lā diyen her kim ki şeyṭān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 23). [ṣāḥibidür, -idür ]
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Baḫt-ı devlet ṣāḥibi her kim ki İsmāʿīl-durur 

Cehd idüben yāre ḳurbān eyledi gör cānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 9). [ṣāḥibi, -i ]

Pādişāhım derde düşdüm baña bir dermān meded 

Derde dermān issi mürvet ṣāḥibi sulṭān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

6, Mısra 2). [ṣāḥibi, -i ]

Velāyet ṣāḥibi Ḥaydar kerāmet baḥrıdur yek-ser 

Ḥaḳīḳat sırrına esrār anı ḳılduñ ḫôş ʿālī-rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 29). [ṣāḥibi, -i ]

Şerīʿat ṣāḥibi sulṭān ṭarīḳat ṣāḥibi merdān 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 1). [ṣāḥibi, -i ]

Şerīʿat ṣāḥibi sulṭān ṭarīḳat ṣāḥibi merdān 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 1). [ṣāḥibi, -i ]

Maʿrifet ṣāḥibi merdān ḥaḳīḳat ṣāḥibi sulṭān 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 3). [ṣāḥibi, -i ]

Maʿrifet ṣāḥibi merdān ḥaḳīḳat ṣāḥibi sulṭān 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 3). [ṣāḥibi, -i ]

ṣāḥib-ʿaṭā: İhsan sahibi.

Derdi meydānında her dem keʾl-ferāş olan bu cān 

Umaram ṣāḥib-ʿaṭā terk itmeye ferrāşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 12). [ṣāḥib-ʿaṭā, ]

ṣāḥib-āyin: Adet, kanun sahibi.

ʿAdemden ʿāleme ṭartup kimin açup kimin örtüp 

Bu efʿālüm sarāyında ki ṣāḥib-āyin erkānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 22). [ṣāḥib-āyin, ]
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ṣāḥib-emānet: Emanet sahibi.

Senden irdi ʿārife ʿayneʾl-yaḳīn ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Evliyālar serveri ṣāḥib-emānet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 10). [ṣāḥib-emānet, ]

ṣāḥib-erkān: Büyüklük sahibi.

Zuʿm-ı bāṭıl zümresinden añlamañ ʿāşıḳları 

Muṣṭafādan Murtażādan ṣāḥib-erkānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 12). [ṣāḥib-erkānam, -am ]

ṣāḥib-i ġufrān: Bağışlayıcı olan, affeden Allah.

Cürmine Ümmī Sinānıñ ẕerrece inkārı yoḳ 

Dāʾimā eydür mürüvvet ṣāḥib-i ġufrān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

6, Mısra 18). [ṣāḥib-i ġufrān, ]

ṣāḥib-i ʿirfān: İrfan sahibi.

Fażl-ı Ḥaḳdan dirler aña ṣāḥib-i ʿirfān-durur 

Ey dirīġā işbu sırdan ṭoymadı Ümmī Sinān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3,

Mısra 51). [ṣāḥib-i ʿirfān, -durur ]

ṣāḥib-kerāmet: Keramet sahibi.

Himmetiñ peymānesidür ʿālemi ḥayrān iden 

Ey velīler serveri ṣāḥib-kerāmet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 26). [ṣāḥib-kerāmet, ]

ṣāḥib-meʿānī: Mana, anlam sahibi.

Gel ey ṣāḥib-meʿānī gör neler söyler beşer elfāẓ 

Ne maʿnīden döker dürler ne gevher fāş ider elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 1). [ṣāḥib-meʿānī, ]

Gel ey ṣāḥib-meʿānī gör naẓar feyż-i İlāhīden 

Ḳulaḳ ṭut cān-ıla diñle ḫaber feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 1). [ṣāḥib-meʿānī, ]
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ṣāḥibüʾl-vicdānī: Vicdan sahibi olan kimse.

Ḥaḳ bilür Allāhu aʿlem lāf u tezvīr eylemez 

Dir Sinān Ümmī cihānda ṣāḥibüʾl-vicdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

53, Mısra 22). [ṣāḥibüʾl-vicdānīyüz, -y, -üz ]

ṣāḥib-velāyet: Veli, ermiş olan kimsenin hâl ve sıfatına sahip olmak.

Ey mürüvvet maʿdeni ṣāḥib-velāyet Murtażā 

Vʾey Ḫudānıñ arslanı ʿayn-ı hidāyet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 1). [ṣāḥib-velāyet, ]

saḫīlıġ: Cömertlik.

Ümmī Sinān eydür özüm saḫīlıġıdur bu sözüm 

ʿĀşıḳları ʿirfān-ıla ṭoylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 90, 

Mısra 13). [saḫīlıġıdur, -ı, -dur ]

ṣaḥrā: Çöl, kır, ova.

Gāhī ḳonar bir ṣaḥrāya 

Gāhī ḳonmaġa nāz ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 3). [ṣaḥrāya, -

y, -a ]

sāʾil: Sual eden, soran; dilenci.

Sāʾilem ḳapuña yalvaru geldüm 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 7).

[sāʾilem, -em ]

Dirseñ baña yüzüñ ḳara niyāza geldüm aġara 

Ḥaḳ sāʾilin boş göndere revā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 8). [sāʾilin, -in ]

ṣāʾim: Oruçlu.

Ṣāʾim ḳāʾim ne maḳṣūdum ay gün degüldür maʿbūdum 

Ne şemsīyem ne ḳamerī sübḥānıyam sübḥānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 5). [ṣāʾim, ]
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ṣāʾim ol: Oruçlu olmak.

Gündüz ṣāʾim olalum 

Gice ḳāʾim olalum (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 9). [ṣāʾim ol, -

alum ]

sāḳi ol: İçki sunan kimse olmak.

Sinān Ümmī olup sāḳi eline cām-ı ʿaşḳ aldı 

Ḳoyup nāmūsı ey zāhid mey ü ṣoḥbet sürerseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 73, Mısra 17). [sāḳi ol, -up ]

Ḳurıla meclis-i mestān ki dost kendi ola sāḳī 

Ṣunulup mey-i vaḥdetler içer ʿāşıḳ-ı merdāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 9). [sāḳī ol, -a ]

sāḳī-i kevser: Kevser suyu sunan || Hz. Ali.

Sen şeh-i merdān-ı ʿālem ʿārifiñ burhānısın 

Sāḳī-i Kevser ü ebrār-ı cemāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 38). [sāḳī-i kevser, ]

ṣaḳın: Çekinmek, kendini gözetmek, korumak.

Ḥaẕer eyle ṣaḳın İblīs sözinden 

Dergāhda nāmıñı verüp yaḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 7).

[ṣaḳın, ]

Key ṣaḳın Ümmī Sinān nuṭḳ eyleme nādāna 

Cāhile yār olursañ aṣṣıña ziyān gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra 

17). [ṣaḳın, ]

Sen de anı cān u göñülden istedüñ ise 

Ümmī Sinān ṣaḳın belādan eyleme ifrār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 22). [ṣaḳın, ]

Ümmī Sinān ṭaşma yüri ʿaḳlıñı dir şaşma yüri 

Geçme ḥayā ḳapusından ṣanma ṣaḳın żarārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 41, Mısra 18). [ṣaḳın, ]
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Nās-ı nādān arasında gevheriñ ḫor olmasun 

Ey Sinān Ümmī ṣaḳın açma göñül ḫaznasını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

146, Mısra 22). [ṣaḳın, ]

Luṭf idüp her ḳula ḳılsañ vaṣlıñı iḥsān nʾola 

Açma bu sırrı saḳın her gördügüñ insān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

9, Mısra 10). [saḳın, ]

Bu ḳanāʿat cübbesinden key ṣaḳın çıḳarma baş 

Ġāfil olma aldar avlar seni de çiyner ṭolāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 13). [ṣaḳın, ]

Ey Sinān Ümmī ṣaḳın aldanma aġyārdan arın 

Gün bugündür ir bugün ol yār-ıla mihmānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

20, Mısra 13). [ṣaḳın, ]

Māsivā rengin ḳoma dilden ṣaḳın Ümmī Sinān 

Ẕāt-ı Ḥaḳdan ġayrı efkār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 21). [ṣaḳın, ]

Dört kitābıñ sābiti ẕāt-ı Hūdur ḥakkaʾl-yaḳīn 

Ey bu tevḥīdden ḫabersiz gey ṣaḳın olma ki dūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 18). [ṣaḳın, ]

Ehl-i zerḳıñ ḥīlesinden ġāfil olma gey ṣaḳın 

Yeyüp içdügi ḥarāmdur boġazından bellidür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 9). [ṣaḳın, ]

Ḥaẕer ḳıl zaḥmına uġrama ṣaḳın 

Yavuzdur İblīsiñ oḳı kütülmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 15). 

[ṣaḳın, ]

Key ṣaḳın bend olma ḥīle bendine 

Dime ehl-i beyt oġul ḳız ḳaravaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 7). 

[ṣaḳın, ]

Key ṣaḳın aṣlıñdan ırma öziñi 

Her ne ḳılursañ ḳılup ʿaşḳa ulaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 15). 

[ṣaḳın, ]

Ey cefāsın yārınıñ gözine sürme çekmeyen 

Key ṣaḳın derdim didügüñ ʿayn-ı dermān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 104, Mısra 16). [ṣaḳın, ]
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Günde bir iş gösterür her bir işi ʿaksinedür 

Ey göñül düşme ṣaḳın sen bāġçe vü bāġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

127, Mısra 14). [ṣaḳın, ]

Un yoġurduñ ṣamradan etmek idüp ṣatmaġa 

Key ṣaḳın ekşidürsin ġāfil olma ḫamīri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 10). [ṣaḳın, ]

Ey Sinān Ümmī ṣaḳın kim ehl-i zerḳa ḳılma fāş 

Sen nihān it ḳılma iẓhār ʿāşıḳıñ erkānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 17). [ṣaḳın, ]

sākin-i meyḫāne: Meyhanede oturan, meyhanede bulunan (kimse).

ʿaşḳ elinden cāmı nūş itdüm bugün mestāneyem 

Ḫayr u şerden ḳaçduġumdan sākin-i meyḫāneyem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 54). [sākin-i meyḫāne, -y, -em ]

sāḳıyā: Ey içki dağıtan!.

Ṣun maḥabbet bādesinden sāḳıyā bir cām bugün 

Nūş idüben ʿaşḳıña mihmān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

69, Mısra 11). [sāḳıyā, ]

saḳḳās: Su taşıyan kimse.

Bu Sinān Ümmī bugün ʿaşḳ baḥrınıñ saḳḳāsıdur 

Feyż-i Ḥaḳdan ḳalb şehrin ṣuvaran gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 17). [saḳḳāsıdur, -ı, - ]

sakla-: Gizlemek; korumak, muhafaza etmek.

Ġayret-ile ġayr-i Ḥaḳdan ṣaḳlayan dil mülkünü 

Ḥikmet-ile her nefes mihmānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, 

Mısra 7). [ṣaḳlayan, -ýan ]

Kim ola kim ġayr-ı Ḥaḳdan ṣaḳlaya dil mülkini 

Ṣaḳlayan sensin senüñdür çünki ḥıfẓ-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 20). [ṣaḳlayan, -ýan ]
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Ḳanḳı erdür merd oluban ḳalbi şehrin ṣaḳlaya 

İtmeye bunuñ kemālinden ḫayālinden nuḳūş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 23). [ṣaḳlaya, -y, -a ]

Kim ola kim ġayr-ı Ḥaḳdan ṣaḳlaya dil mülkini 

Ṣaḳlayan sensin senüñdür çünki ḥıfẓ-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 19). [ṣaḳlaya, -y, -a ]

Ayırmasın özin benden çevirmesin yüzin benden 

Ki bende ṣaḳlayam anı ki hergiz bulmaya düşmān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 26). [ṣaḳlayam, -y, -am ]

Saḳla bu göñül sarāyın pādişāhım ḳıl naẓar 

Ḳılmasun nefsim çerisi ḫāk-ile yeksān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 6,

Mısra 9). [saḳla, ]

ṣaḳṣaġan: Kargagillerden, karnı beyaz, kanatları ve kuyruğu kül rengi Koşma 

yerleri parlak, kara, uzun kuyruklu kuş, alacakarga, alakarga.

Ḳarṭal ḳādīlıḳ almış ṣaḳṣaġan muḥżır olmış 

Ḳurbaġı yeşil giymiş eydür benem emīri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 3). [ṣaḳṣaġan, ]

ṣalā: Çağrı, davet.

Ṣundı Loḳmān ḳalb-i emrāżıñ devāsın yā Ġanī 

Derdlü cānlara ṣalādur ʿilm-i ḥikmet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

77, Mısra 14). [ṣalādur, -dur ]

Ṣalādur nefesim içen ʿāşıḳa 

Āb-ı ḥayvān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 15). 

[ṣalādur, -dur ]

Ṣalādur ehl-i dermāna bugün derd isteyen gelsün 

Cemāli bāġına yāriñ girüp verd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 1). [ṣalādur, -dur ]

Eger ḳāl olsa ḥāl eyler eger zehr olsa bal eyler 

Ṣalādur niʿmet-i ʿaşḳa umarsa kim bu aşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 8). [ṣalādur, -dur ]
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Ṣalādur ehl-i dermāna giden gelsün ṭuraġına 

Ḳanı pervāneler yansun bu tevḥīdiñ çerāġına (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 9). [ṣalādur, -dur ]

ṣalāt: Namaz.

Ne ṣavm ü ne ṣalātım var 

Ne ḥacc ü ne zekātım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 9). [ṣalātım, 

-ım ]

Ki sensin dīni derc iden ṣalātı farż u borç iden 

Semāvāta ʿurūc iden ṭutup Rabbıña ʿazm-i rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 15). [ṣalātı, -ı ]

ṣalāt ü ṣavm: Namaz ve oruç.

Ṣalāt ü ṣavm-ıla ḥaccıñ enācir ḫurmā nār aʿnāb 

Saña evṣāf-i ebrārıñ sevābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 67, 

Mısra 7). [ṣalāt ü ṣavm, ]

ṣalı vir: (Yol) göstermek.

Kendü zuʿm-i ʿilmi ile menzile irmez kişi 

Var ara bir kāmil er kim ṣalı vire yol saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 6). [ṣalı vir, ]

ṣāliḥ ʿamel ḳıl: Allah'ın yapın dediği işleri yapmak.

Ṭoġrı yola gelüñ didi 

Ṣāliḥ ʿamel ḳıluñ didi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 14). [ṣāliḥ 

ʿamel ḳıl, -un ]

sālik: Bir tarikata girmiş, bir mürşide bağlanarak manevî yolculuğa çıkmış olan 

kimse.

Gerçek erler Ḥaḳ yolında varlıġın eyler fenā 

Sālikiñ ḳalbinde Ḥaḳdan ġayrınıñ ifnāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 8). [sālikiñ, -in ]
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Yidi yirden ṭoḳuz gökden ötesin seyr ider sālik 

Bunı böyle görenlere söylemedüm yalan bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

42, Mısra 11). [sālik, ]

ʿĀşıḳa ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan görinür tevḥīd-i ẕāt 

Sālike seyrān gerekdür ḥūr u ġılmān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 4). [sālike, -e ]

salṭanat taḫtı: Hükümdarlık makamı.

Şıluban derd-ile āh dilimdeki ol İlāh 

Salṭanat taḫtında şāh olduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 14). [salṭanat taḫtı, ]

ṣamra: Gübre.

Un yoġurduñ ṣamradan etmek idüp ṣatmaġa 

Key ṣaḳın ekşidürsin ġāfil olma ḫamīri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 9). [ṣamradan, -dan ]

ṣāmur: Samur denilen hayvandan elde edilen kürk.

Dirdük ḳavaḳ yapraġın ḳaftān idüp geymege 

Ṣırtıñda ḳara kiçe kürk geyersin ṣāmırı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 8). [ṣāmırı, -ı ]

sañ: Bir şeyin olma veya olmama ihtimalini kabul etmekle birlikte, olabileceğine 

daha çok inanmak, zannetmek, zanneylemek.

Ḳanı şol kim kāmil-i dānā ṣanurdı kendüni 

Ger ṣorarlarsa ne ḳılduñ geçdi bunca yıl saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 19). [ṣanurdı, -(u)r, -dı ]

Lā diyen illā dimez tevḥīd-i ẕātıñ nūrına 

Meẕheb-i cān ṣanduġı ṭālibleriñ efkārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 12). [ṣanduġı, -duġ, -ı ]

Dersini İblīsden alup küfrini īmān ṣanur 

Münkiriñ ḳalbinde naḳş olmış ḳurı ġavġāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 11). [ṣanur, -ur ]
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Ṣanasın kim her kelāmı laʿl ü mercāndur dizer 

ʿĀrife yār olmaġa diñle sözinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 5). [ṣanasın, -a, -sın ]

Āḫir zamān dervīşine aldanma sen Ümmī Sinān 

Küfrüñ imān bilür ṣanma īmānıñı küfre ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

39, Mısra 10). [ṣanma, -ma ]

Ṭurmaz dilim söyler oldum sırdan yine şikārım var 

ʿAceblemeñ söyledügüm ṣanasın iḫtiyārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 2). [ṣanasın, -a, -sın ]

Ümmī Sinān ṭaşma yüri ʿaḳlıñı dir şaşma yüri 

Geçme ḥayā ḳapusından ṣanma ṣaḳın żarārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 41, Mısra 18). [ṣanma, -ma ]

Ḥabībiñ Aḥmede yā Rab mülāḳāt eyleseñ bir dem 

Muṣāḥib eyledim saña ki ṣanma olasın aġyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 43,

Mısra 14). [ṣanma, -ma ]

Görüñ ʿaşḳ-ıla hem-rāham terk-i beḳā terk-i cāham 

Men lāhūt-ı mürġ-i Şāham ṣanmañ Ümmī Sinānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 80, Mısra 26). [ṣanmañ, -ma, -ñ ]

Zāhidiñ zühd ü riyāsetden riyā kesb itdügin 

Rüʾyet-i dīẕār ṣanmañ ḥūr u ġılmān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85,

Mısra 26). [ṣanmañ, -ma, -ñ ]

Bī-mekānım bunda ben ṣanman ki bünyāẕ eyledüm 

Baḥr-ı muṭlaḳdur mekānım bunda pervāz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 88, Mısra 1). [ṣanman, -ma, -ñ ]

Daḫı her ne ki virdimse aña anda emānetdür 

Benümdür ṣanmasın lākin iderven ḥükmine fermān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 28). [ṣanmasın, -ma, -sın ]

Ümmī Sinān dir işüm ezelīdür dost-ıla 

Bugün bu işiñ ṣoñı ṣanışumdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra

14). [ṣanışumdan, -ış, -um, -dan ]

Ṣanma ki dost bayrāmına ḳurbān iderler her cānı 

Dosta yarar cānıñ olup serdār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 23). [ṣanma, -ma ]
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Kim yaman ṣanursa saña sen aña ḳılduñ ʿaṭā 

Sen keremler kānısın ehl-i seḫāvet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 13). [ṣanursa, -u, -r, -sa ]

saña: "Sen" ikinci tekil şahıs zamiri.

Ṣādıḳlarıñ saña cānı 

Virmek isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 3). [saña, --

a ]

Tesbīḥiñ almış dillerin 

Saña virmiş göñüllerin (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 10). [saña, --a

]

Meded Allah saña ṣundum elimi 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 1).

[saña, --a ]

Yā Rabbi luṭf eyle baña be-ḥaḳḳ-ı nūr-ı Muṣṭafā 

Cümle işim ʿayān saña ey ʿĀlim-i sırr u ḫafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6, 

Mısra 2). [saña, --a ]

Nice baḥrıñ mevcidür gel gör saña şerḥ itdügüm 

Laʿl ü yāḳūt u cevāhir dürr ü mercān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

19, Mısra 11). [saña, -a ]

Pīrüm ʿazīzüm bā-ṣafā seyrāna gelmişem saña 

Maẓhar-ı ẕāt-ı Muṣṭafā sulṭāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 1). [saña, -a ]

Ey küntü kenziñ maẓharı ṭālib-i ḥaḳḳıñ rehberi 

Ey mürşidleriñ serveri iḥsāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 4). [saña, -a ]

Ey kān-ı ʿilm ü ʿirfānım maẓhar-ı sırr-ı Sübḥānım 

İderiseñ ḳabūl cānım ḳurbāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3,

Mısra 6). [saña, -a ]

Ẓāhir tenim bāṭın cānım döndüm saña küllī yönüm 

Ḳalmadı ẓann u gümānım imāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 3, Mısra 9). [saña, -a ]
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Yandı ciger oldı kebāb dilerem ola fetḥ-i bāb 

Nūş itmege āb-ı ḥayāt mestāne gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 12). [saña, -a ]

Yüzler sürüben aġlayu himmetiñe bel baġlayu 

Ḳatre oluban çaġlayu ʿummāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 14). [saña, -a ]

Dir Sinān Ümmī ḳaçan kim vāṣıl ola cān saña 

Dü cihān ẕevḳı baña olsun ḥarām yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 33). [saña, -a ]

Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā ẕüʾl-fiḳār 

Kenz-i maḫfīdür saña kān-ı hidāyet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 44). [saña, -a ]

Saña gönderdi Bārī ẕāt didiler aña İḫlāṣ ad 

Anuñ birligini isbāt idüp didiñ ḳul hüvaʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11,

Mısra 7). [saña, -a ]

Bāṭınıñdan geçmeyince sır saña olmaz ʿayān 

Şāhidim Ḳurʾān-ı aʿẓam küllü men ʿaleyhā fān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 3). [saña, -a ]

şañ: Büyüklük, yücelik; şöhret, ün.

Nʾeylerem ben ad u ṣanı 

Ḳoñ yanayın düni güni (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 5). [ṣanı, -ı ]

Aḥsen-i taḳvīm dinildi şānıña insān-iseñ 

Geç bu ṣūret naḳşını gel maʿniʾi insānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 20, 

Mısra 3). [şānıña, -ına ]

Maḳām-ı Hażret-i Ḳudsüñ müyesser eyleseñ yā Rab 

Yime ġam hergiz ey ʿabdim bezendi şānıña ḫôş-kār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 10). [şānıña, -ın, -a ]

Ḥaḳ buyurdı şānına çünkim ʿalā ḫuluḳın ʿaẓīm 

Pāyına yüz sürmege şol Ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54,

Mısra 11). [şānına, -ı, -n, -a ]

Seni insān eyledüm diyü öger ol Pādişāh 

Andan artuġa göñül virmek düşer mi şānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118,

Mısra 6). [şānıña, -ın, -a ]
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Sırruke sırrī buyurdı şānıña Ḫayrülbeşer 

Küntü kenziñ maẓharı ehl-i saʿādet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 19). [şānıña, -ın, -a ]

ḥaḳ resūli Faḫr-i ʿālem nūr-ı vāḥid dir saña 

Hel etā geldi senüñ şānıñda āyet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 4). [şānıñda, -ın, -da ]

Hem buyurduñ şānına levlāke levlāk ol cānıñ 

Muṣṭafāyı cümleye cānān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 5). [şānına, -ın, -a ]

Ol daḫı Ḫalvetī Muḥammede telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ẕikr-ile ol yāra irmek şānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 36). [şānıdur, -ı, -dur ]

Didi Ḥaḳ şānıña lev lāk senüñ-çün ḫalḳ olup eflāk 

Semāvāt ʿarş u kürsī ḫāk ü berr ü baḥr ü şems ü māh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 3). [şānıña, -ın, -a ]

Bil senüñ şānıñda Ḥaḳdan nāzil oldı hel cezā 

Sen işidüp bu kelāmı kendüñe ṭut ḳıl cezā (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 25). [şānıñda, -ın, -da ]

ṣan-: Bir şeyin olma veya olmama ihtimalini kabul etmekle birlikte, olabileceğine 

daha çok inanmak, zannetmek, zanneylemek.

Ṭālibiñ efsāne ṣanmān baġrını çāk itdügi 

Pādişāhıñ her naẓar baḳduġı seyrān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 19,

Mısra 3). [ṣanmān, -ma, -ñ ]

Bezm-i elestiñ meyiniñ maḫmūrıyam ben her nefes 

Evvelde cān mestānedür ṣanmañ ki ʿaşḳ-ı fānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 80, Mısra 10). [ṣanmañ, -ma, -ñ ]

saña: "Sen" ikinci tekil şahıs zamiri.

Hemān budur saña feryād 

Umar cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 7). [saña, ]

Göstermeseñ yolı ḳaçan 

Kimdür saña perde geçen (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 14). [saña,

]
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Her kim saña ṭoġrı gider 

Ḫayāliñi cānda güder (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 21). [saña, ]

Ümmī Sinān dir yā Vedūd 

Sundum ṣaña elimi ṭut (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 42). [ṣaña, ]

Dem-be-dem nefsiñ divine bende vü bī-çāresin 

Gör saña mihmān olan sulṭāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 6). [saña, ]

Ey Sinān Ümmī saña yār olmaġa yarın o şāh 

Gel bugün bu āyin ü erkānı eyle tār-u-mār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 29). [saña, ]

Münkir-i rüʾyā degülseñ yek naẓar ḳıl sen saña 

Cān göziniñ gözlüginden görünen gel baḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

31, Mısra 21). [saña, ]

Saña cān dil vireli dü cihāndan 

Muṭahhardur muṭahhardur muṭahhar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

11). [saña, ]

Dir Sinān Ümmī saña her kim ki vaḥdet buldısa 

ʿaşḳ elinden ṣunduġuñ yā Rab nevāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

66, Mısra 9). [saña, ]

Ey felek nʾitdüm saña ḫoş baġladuñ bāġ üstine 

Urduñ işbu yüregime daġları daġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 1). [saña, ]

Yüz ḳaralıġından āḫar armaġanum yoḳ saña 

Cān u dil her dem saña ider kerem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 19). [saña, ]

saña senden yaḳin ol: (Allah'a) kendisinden daha yakın olmak; (Allah'la) bir olmak.

Sinān Ümmī saña senden yaḳin olmaḳ diler yā Rab 

Benem ḥükm eyleyen şimdi vücūdında olup Settār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 21). [saña senden yaḳin ol, -den-mak ]

ṣanʿat: Bir şeyi gerektiği gibi tam ve güzel yapmak için sâhip olunması gereken bilgi

ve ustalık.
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Senüñdür ʿizzet ü nuṣret senüñdür ṣanʿat u ḳudret 

Bu on sekiz biñ ʿālemdeki sensin ṣāḥibüʾn-naḳḳāş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 3). [ṣanʿat, ]

Ḫoş ṣafādur ṣanʿatım Allāhu aʿlem kim bugün 

Ḥaḳ Taʿālā ʿaşḳınıñ bāġında ḫalvet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 5). [ṣanʿatım, --ım ]

Ben ol Burhān-ı aʿlādan oḳıdum ḥikmetin sırrıñ 

İlāhī ṣanʿata irmiş ki şākird isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 99, 

Mısra 16). [ṣanʿata, -a ]

ʿaşḳ degül mi Şīte bunca dürlü ṣanʿat ögreden 

Gerçi Cebrāʾīl vesīle iẕn-i Ḥaḳ destūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 37). [ṣanʿat, ]

ṣanʿat: Allah'ın yaratma kudreti.

Ṣanʿatımıñ ẕerresinden cümle ʿālem oldı var 

Ḥikmet-ile külli şeyʾi var iden ol Ḫān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 82,

Mısra 3). [ṣanʿatımıñ, -ım, -ın ]

Aç gözüñ fiʿl-i Ḫudādur saña taʿlīm itdügüm 

Ṣanʿatıñdan fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 6). [ṣanʿatıñdan, -ın, -dan ]

sancaġ: Bayrak.

Her kişi bir sancaġ-ıla varmaḳ diler dergāhıña 

ʿaşḳıñdan ayrusı bize livā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 13). [sancaġ-ıla, -ıla ]

ṣandal: İnsan taşıyacak biçimde yapılmış, kürekle yürütülen deniz teknesi.

Ol ḥaḳīḳat baḥrınıñ dürrin dökem bāzāra 

ʿĀrif olan söylesün nedür anuñ ṣandalı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 6). [ṣandalı, -ı ]

ṣāniʿ mestūr: Gizli, gizleyen sanatkar.
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ʿaşḳ degül mi nūr-ı cāmiʿden ḳılan ʿarşı binā 

Gerçi Ḫāliḳ ḳudretinden ṣāniʿ mestūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 16). [ṣāniʿ mestūr, ]

sāniʿ-i ḳudret: Allah'ın kudretinin sanatı.

Görüñ ol ṣāniʿ-i ḳudret ne ḥikmetler ḳılur iẓhār 

Kimi Nemrūd ṭaġı denmiş kimi Mūsāya ṭūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 7). [ṣāniʿ-i ḳudret, ]

Anuñdur ʿizzet ü nuṣret hem oldur sāniʿ-i ḳudret 

Bu taḳdīri ḳalem levḥa yazar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 61). [sāniʿ-i ḳudret, ]

ṣanīʿuʾllāh-ı aʿlem: Alemi yaratan Allah.

Ṣanīʿuʾllāh-ı aʿlemsin raḥīmuʾllāh-ı erḥamsin 

Kerīmuʾllāh-ı ekremsin kemālıña misāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 9). [ṣanīʿuʾllāh-ı aʿlem, ]

ṣanki: Adeta, güya.

Kim ki bu ʿaşḳ baḥrınıñ ġavvāṣıdur ey pür-hüner 

Teşnedür kim ṣanki hergiz bulmadı bir ḳaṭre āb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

9, Mısra 6). [ṣanki, ]

Niçe biñ ḳand ü şeker ṣāḥibleri ṣaçın yolar 

Ṣanki aġzı aġu dolmuş pes zülāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 16). [ṣanki, ]

Gözüm dôstı görmek diler vuṣlatına irmek diler 

Gelür bu ʿaşḳ döker yaşın gözüm ṣanki bıñar olur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 46, Mısra 6). [ṣanki, ]

Şu deñlü ʿācizem nidem ne dilim var ki şerḥ idem 

Ḳarınca ḳadrim üstine ḳodılar ṣanki bir ṭaġ ṭaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 10). [ṣanki, ]

Pīrleriñ göñlinde yoḳdur hergiz ölüm ḳorḳusı 

Ṣanki şol ḫūb zamāndur gözler-iseñ ḳavlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 14). [ṣanki, ]
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ṣap-: Gitmekte olduğu yolu veya yönü değiştirip başka yola veya yöne dönmek, 

yolunu, yönünü değiştirmek.

Cān u başı terk it ey dil sen de ʿāşıḳlardan ol 

Muṣṭafā şerʿi yolında ṣapma ṣādıḳlardan ol (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 30). [ṣapma, ]

ṣar-: Sarmak, dolamak.

Göñül emrāżına ḳāldan bulunmaz ʿaḳl-ıla dermān 

Bu sırra olmuşam Loḳmān eger merhem ṣararsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 73, Mısra 10). [ṣararsañ, -ar, -sa, -n ]

ṣar: Şehir, yer.

ʿİlm-i esrārdan sözümüz ol dôsta baḳar gözümüz 

Ḥaḳ varlıġı şimdi bizüm bahār eyledi şārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

50, Mısra 6). [şārımız, -ımız ]

ṣar: (Merhem) sarmak.

Derdiñ urdı yüregime şerḥa şerḥa yaralar 

Sen şefāʿat merheminden vir ṣaram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

4, Mısra 26). [ṣaram, -am ]

ṣarar-: Rengi sarıya dönmek.

Ṭudaġı çat çat yarılup ṣararup beñizleri 

Ṭaşı fānī cānı bāḳī dôsta mihmāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 3). [ṣararup, -up ]

sarāy: Hükümdar ve ailesinin yaşadığı görkemli mekan.

ʿAdemden ʿāleme ṭartup kimin açup kimin örtüp 

Bu efʿālüm sarāyında ki ṣāḥib-āyin erkānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91,

Mısra 22). [sarāyında, -ı, -n, -da ]

Dü ʿālemden güẕār ḳılsun ne kim görse ḥaẕer ḳılsun 

Gelüp vaḥdet sarāyında ḳurulsun tā ebed eyvān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 32). [sarāyında, -ı, -(n)da ]
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Ḳaçan dünyā sarāyından beḳāya ʿazm idem yā Rab 

Ecel irüp sefer ḳılsam diyem yā Hū varam yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

111, Mısra 9). [sarāyından, -ın, -dan ]

Derd ü belāñ meydānına başını ṭop idenlere 

Biñ ḥūrī biñ taḫt u sarāy beḳā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 20). [sarāy, ]

ṣarf: Arapça'da kelime türetme ilmi.

Eger naḥvıñ eger ṣarfıñ olup şerḥi dile gelmez 

Hüve hüve maḳāmında ne sāʿat ne zamān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 13). [ṣarfıñ, -ın ]

ṣarf id: Kullanmak, tüketmek.

Nice biñ Ḥıżr-ıla İlyās āb-ı ḥayvān içmege 

Leblerinden hep yolında ṣarf ider maṣrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 16). [ṣarf id, -er ]

ṣarfuʾllāha ir: Gerçek failin Allah olduğunu idrak etme.

Maʿrifetiñ lübbidür bu kāmil insān ġıdāsıdur 

Añlar-ısañ muʿammāyı ṣarfuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 6). [ṣarfuʾllāha ir, -di ]

ṣarıl: Kucaklaşmak, samimi olmak, güvenmek, bağlanmak.

Bu dünyānıñ yoḳluġına darılma 

Siñek gibi ʿankebūta sarılma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 26). 

[sarılma, -ma ]

ṣarrāf: 1. Altın, mâdenî ve kâğıt paraları birbiriyle değiştirmeyi, bozmayı, tahvil alış

verişi yapmayı meslek edinmiş kimse. 2. Bir şeyden iyi anlayan, o şeyin ehli olan 

kimse.

Lā-cerem dirler şerīʿat ehliniñ ṣarrāfıyuz 

Lākin ol vaṣl-ı liḳāya ḳaṭʿ-ı zünnār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 9). [ṣarrāfıyuz, -ı, -y, -uz ]
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Ey Sinān Ümmī bu sırrı sen niçün fāş eyledüñ 

Kim ne bilsün ol ḥaḳīḳat dürriniñ ṣarrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 26). [ṣarrāfını, -ın, -ı ]

Gel berü ṣarrāf-ısañ gör gevheriñ raʿnāsını 

Ehl-i ʿirfān olmayan bilmez bunuñ maʿnāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

146, Mısra 1). [ṣarrāf-ısañ, -ı, -sa, -n ]

sarrāf-ı gevher: Mücevher(söz, kelam) sarrafı.

Ḳanı bir sarrāf-ı gevher diñleye aḫbārımı 

Terk ide dilden vefāsız ehl-i ḳāliñ lāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 3). [sarrāf-ı gevher, ]

sat: Bir malı veya mülkü para karşılığı elden çıkarmak.

Çerçi oluban niçe bir ṣırça boncuḳlar ṣatam 

Ḥikmet-ile kem metāʿım laʿl ü mercān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

64, Mısra 23). [ṣatam, -am ]

Her kişi bir baḥre ġavvāṣ oldı bir mercān ṣatar 

Ḥayretiñ baḥrından āḫar baña ʿummān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 13). [ṣatar, -ar ]

Cānım dellālda gezer ṣatmaġa geldüm bugün 

Ey Mıṣrıñ şāhı Kenʿān, Yūsufuñ alsan n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 9). [ṣatmaġa, -maġ, -a ]

ʿālemiñ ʿilmin ṣorarsañ şöyledür baḥsi müdām 

Ebced ögrense bir oġlan ṣatmaḳ ister ʿilmini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 10). [ṣatmaḳ, -mak ]

Ḳuyumcısın ḳalpazan usta görsin iş bozan 

Altun gümüş ṣatarsın baḳır-ıla demiri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 12). [ṣatarsın, -arsın ]

Un yoġurduñ ṣamradan etmek idüp ṣatmaġa 

Key ṣaḳın ekşidürsin ġāfil olma ḫamīri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 9). [ṣatmaġa, -maġ, -a ]

Vuṣlat-ı yārıñ elinden hīçe ṣatmış nāzını 

Görmeyem diyü melāmet çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 19). [ṣatmış, -mış ]
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Virmesem bu yolda ben var varımı nʾetsem gerek 

ʿaşḳı bāzārında yāriñ cānımı ṣatsam gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1,

Mısra 8). [ṣatsam, -sam ]

ṣatar: Bir malı veya mülkü para karşılığı elden çıkarmak.

Bugün ʿaşḳıñ bāzārında dürr ü mercān ṣatar dilim 

Yārıñ cemāli bāġında verd ü reyḥān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

81, Mısra 1). [ṣatar, ]

Bugün ʿaşḳıñ bāzārında dürr ü mercān ṣatar dilim 

Yārıñ cemāli bāġında verd ü reyḥān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

81, Mısra 2). [ṣatar, ]

Dört kitābıñ aṣlı ezel tevḥīd-i ẕātıñ sırrıdur 

Dellāllıġı degdi bize sırr-ı Ḳurʾān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 81,

Mısra 4). [ṣatar, ]

ʿālem-i nāsūt ehline yoḳdur benüm beyʿim şirām 

Ehl-i vaḥdet ʿāşıḳlara gizli ʿirfān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 81, 

Mısra 6). [ṣatar, ]

Āḫir zamān Loḳmānıyam gelsün beri derdin bilen 

Ḥikmet ʿilmine ireli derde dermān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

81, Mısra 8). [ṣatar, ]

Ẓann u gümāndan ḳurtulan gelsün şehādet dārına 

Alsun eneʾl-ḥaḳdan ḫaber kāmil īmān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 81, Mısra 10). [ṣatar, ]

Ḫıẕmet eşiginden giren genc-i meʿānī evine 

Gelsün bugün ʿaṭṭārıyam nūr-ı Yezdān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 81, Mısra 12). [ṣatar, ]

Ümmī Sinān eydür gelen kimdür baña mihmān olan 

Cān Yūsufın kimdür alan Mıṣra sulṭān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 81, Mısra 14). [ṣatar, ]

ṣatıl: Satma işi yapılmak.

Ḥaḳdan uṭan ḫāliṣ ʿamel ḳılagör 

Ol bāzārda zerḳ u riyā ṣaṭılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 6). 

[ṣaṭılmaz, -maz ]
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ṣav: Savmak, defetmek, uzaklaştırmak.

Bize tevḥīd ü tevfiḳıñ refīḳ it 

Ḫudāyā ola kim bu cürmi ṣava (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 22). 

[ṣava, -a ]

ṣavaş: Mücadele, uğraşma, kavga.

Yaġma ḳıldı bu vücūdum mülkünü derd-i Ḫudā 

Ḳılmadı aṣṣı bu nefsānī ṣavaşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 8). [ṣavaşım, -um ]

Eger ʿaşḳ olmasa ey yār meni almış idi aġyār 

Kimüñledür benüm cengim bilür ʿārif savaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 100, Mısra 10). [savaşımdan, -ım, -dan ]

ṣavaş id: Savaşmak, mücadele etmek, çekişmek.

Māl ü mülk ü ehl-i beytiñ ne ki var 

Baġlamaḳ ister seni idüp ṣavaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 14). 

[ṣavaş id, -üp ]

savm: Oruç.

Ne ṣavm ü ne ṣalātım var 

Ne ḥacc ü ne zekātım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 9). [ṣavm, ]

ṣay: Bir miktar karşılığında satmak.

Ben ne iḳlīm şāhınıñ neslindenem bilmez misin 

Sen bu ʿömrüm cevherin bir kem pula ṣayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 72, Mısra 6). [ṣayduñ, -du, -n ]

sāybān: Sayeban, gölgelik, otağ.

Çün ḫayāliñ ḫayme oldı ẓāhir ü bāṭın baña 

Derd-i ʿaşḳıñ ḥırḳasından ġayrı sāybān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 18). [sāybān, ]

ṣayd: Av.
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Pādişāhıñ mülkine geldüñ şikār avlamaġa 

ʿİlm ü ʿirfāndan ne kesb itdüñ ḳanı ṣayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

72, Mısra 24). [ṣayduñ, -uñ ]

ṣayd eyle: Avlamak ‖ aşka düşürmek.

Ḳo benligi bende oluban bendi ḫalāṣ it 

Ṣayd eyleye bendesini ol bende-i Settār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 6). [ṣayd eyle, -y, -e ]

sayıl: Hesaplanmak, sayılmak.

Şerīkiñ yoḳ naẓīriñ yoḳ velākin ḫalḳa fażlıñ çoḳ 

Ḥisābı ḥaddi hergiz yoḳ ṣayılmaz nitekim yıldız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 16). [ṣayılmaz, -maz ]

ṣayrı: Hasta.

ʿaşḳdur ṣaġ iden ṣayrıyı 

ʿaşḳdur bir iden ayruyı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 5). [ṣayrıyı, -

y, -ı ]

sāz: Çalgı aleti.

Buña iren ḫandān olur 

ʿaşḳ nūrıdur sazum benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 20). 

[sazum, -um ]

sebʿaʾi: Yedi (alem), kainat.

ʿĀrifiñ ʿilm-i rumūzın bilmeyen ey bed-fiʿāl 

Sebʿaʾi seyrān idüp gel gör nedür andan ẓuhūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 12). [sebʿaʾi, ]

sebaḳ: Ders, ders alma.

Dir Sinān Ümmī oḳudum ẕikr-i ḳalbīden sebaḳ 

ʿİlm-i esrārdur sözüm ḳāl ehline ḥāl virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 17). [sebaḳ, ]
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sebeb ol: Vesile olmak, yol açmak.

Baʿżı münkirler ṭarīḳat keşfine olur sebeb 

ʿİşretiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 13). [sebeb ol, -ur ]

sebʿuʾl-mesānī: Yedi âyetten meydana gelen Fâtiha Sûresi.

Dersimüz Sebʿuʾl-mesānī keşfimiz ilhām-ı Ḥaḳ 

Dāʾimā söyler dilimiz nuṭḳumuz tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60, 

Mısra 3). [sebʿuʾl-mesānī, ]

seç: İki veya daha fazla şey veya kimseden birinin daha üstün, daha iyi olduğuna 

karar vermek, tercih etmek.

Tevḥīd-i ẕāt-ı insānı 

Seçerler Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 36). [seçerler, 

-er, -ler ]

Gel ey göñül bu varlıḳdan geç imdi 

Bu sözden ġuṣṣayı özden seç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 2).

[seç, ]

secde ḳıl: Secde etmek.

ʿAyn ʿayān eyler Ḥaḳḳı şīn şarābın ṣunar sāḳi 

Ḳāf ḳanāʿat ḳapusında ṭurup secde ḳılan bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42,

Mısra 6). [secde ḳıl, -an ]

Dem-be-dem dir ṭapuña tübtü ileyk 

Secde ḳılmış pāyiñe nūr-ı ʿamā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 28). 

[secde ḳıl, -mış ]

secde-gāh: Secde edilecek, ibadet edilecek yer; saygı, hürmet, sevgi göstermek için 

önünde yere kapaklanılacak yer.

Saña Allāh Ḥabībim dir ki bu aḥkāmıñı var sür 

Beni ḳullarıma bildür benem ḳamuya secde-gāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 22). [secde-gāh, ]
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Nesl-i Āzer yapduġı putḫāneden eyler güzer 

Secdegāhı canımıñ yā Rab cemāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 66, 

Mısra 4). [secdegāhı, -ı ]

sefer: Yolculuk, sevgili için takip edilen seyir.

Dirig itme Ḥabībiñ ḥurmetiyçün 

Sefer vaṣlıñ bāġında dārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 18). 

[sefer, ]

sefer eyle: Göç etmek, ölmek.

Evvel-i recebde sefer eyleyen 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

11). [sefer eyle, -y, -en ]

sefer id: Sefer etmek; yolculuk.

Baḥr-ı ẕātıñ pertevi atdı meni ʿaşḳ-ıla 

Sefer idüp aṣlıma dönüşümden ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 

4). [sefer id, -üp ]

sefer ḳıl: Sefere çıkmak, yolculuğa çıkmak.

ʿAḳl u sırdan gelür ḫaber ḳılsam derūnīden sefer 

Maḥv u ġarḳa bulsam ẓafer ḳalmasa aġı ḳarası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 17). [sefer ḳıl, -sa, -m ]

sefer ḳıl: Ayrılmak, göçmek; ölmek.

Ḳaçan dünyā sarāyından beḳāya ʿazm idem yā Rab 

Ecel irüp sefer ḳılsam diyem yā Hū varam yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

111, Mısra 10). [sefer ḳıl, -sa, -m ]

seḥāb ol: Bulut olmak.

Seḥāb olur göge aġar maṭar olur yere yaġar 

Ḥayāt bulur virür her şey semer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 49). [seḥāb ol, -ur ]
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seḫāvet ehli: Cömertlik sahibi.

Yir ü gök ü ʿarş u kürsī cümle ʿālem Ḫāliḳıñ 

Ey seḫāvet ehliyem diyen nevāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 4). [seḫāvet ehli, -y, -em ]

seḥer: Gün doğmadan önceki zaman.

Gel ey ṭālib eger sen de ṭaleb kılduñsa ol Şāhı 

O Sulṭānıñ fırāḳından ḳılasın her seḥer efġān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 36). [seḥer, ]

Ḥasretiñden āh idüp nālān iderler her seḥer 

ʿĀşıḳıñ gözlerini giryān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 17). [seḥer, ]

Gider ḳış yaz olur eyyām yaġar yaġmur biter enʿām 

Gice gündüz döner aḫşam seḥer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 64). [seḥer, ]

seḥer bādı: Seher rüzgarı.

İki ʿālem hevāsından selāmetdür Sinān Ümmī 

Bugün ʿaşḳıñ seḥer bādı eser berd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 99, Mısra 18). [seḥer bādı, ]

sekiz cennāt: Sekiz cennetler. İslam inancında sekiz adet cennet olduğu genel kabul 

görmektedir. Bunun başlıca nedeni ise Kur’an’da cennet isimleri olarak; Cennet, 

Dâru’l-Âhiret, Cennetü’l-Huld, Dâru’s-Selâm, Dâru’l-Mukâme, Hüsnâ, Firdevs 

Cenneti, Me’vâ Cenneti, Naîm Cenneti, Adn Cenneti gibi adların kullanılması ve 

çoğu din adamının bu adlardan yola çıkarak cennetin sekiz derece ya da adet 

olduğunu söylemesidir.

ʿaşḳ degül mi kim sekiz cennātı zeyn iden tamām 

Gerçi Ḥaḳḳıñ ḳullarına raḥmeti meksūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 23). [sekiz cennāt, -ı ]
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Sekiz cennet münevverdür müzeyyendür cemālinden 

Yedi ṭamu celālidür ḳızar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 53). [sekiz cennet, ]

sekiz cinān: Sekiz cennetler.

Evvel dīvānıñdan uçan ister nişān-ı bī-nişān 

Yedi ṭamu sekiz cinān yuva degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 24). [sekiz cinān, ]

sekiz uçmaḳ: Sekiz cennet.

Yedi ṭamu sekiz uçmaḳdan müberrāyım bugün 

Çün naṣībim ʿaşḳa irdi ḳısmetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

97, Mısra 5). [sekiz uçmaḳ, -dan ]

sekr: Sarhoşluk, mestî.

Şalur mı ʿaḳlı başında 

Senüñ sekriñ degül mi Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 12). 

[sekriñ, -in ]

sekrān ol: Mest, sarhoş olmak.

Yedürmişdür saña nefsiñ bunuñ mekrī ṭaʿāmından 

ʿAceb bu dār-ı dünyāda niçe bir olasın sekrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 4). [sekrān ol, -a, -sın ]

selām: Esenlik dileme sözü.

Cümlesiniñ rūḥına biñ biñ taḥıyyāt u selām 

Ṭālib-i Ḥaḳ olana himmetleri erzānīdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 61). [selām, ]

selām al: Selâm veren birine selâmla karşılık vermek.

Çün ol Ḥaḳḳa yaḳın olduñ selām virüp selām alduñ 

Ki ṭoḳsān biñ kelām ḳılduñ cevābından olup āgāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 17). [selām al, -du, -n ]
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selām it: Selam söylemek. Selamını birine götürmesini söylemek.

Daḫı saña selām itdi benümle ḫoş kelām itdi 

Didi tiz gelsün uş bunda anuñdur bu ulu meydān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 13). [selām it, -di ]

selām olsun: "Saygım, esenlik dileklerim ona ulaşsın" anlamında bir iyi dilek sözü.

Götür bu ġafleti gözden şefāʿat umaram sizden 

Ḳamu aḥbābıña bizden selām olsun senüñ ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 40). [selām olsun, ]

selām vir: Birini selamlamak.

Çün ol Ḥaḳḳa yaḳın olduñ selām virüp selām alduñ 

Ki ṭoḳsān biñ kelām ḳılduñ cevābından olup āgāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 17). [selām vir, -üp ]

selāmet: Esenliğe kavuşma, huzura erme, her türlü korku, tasa ve tehlikeden uzak, 

güvende olma durumu.

İki ʿālem hevāsından selāmetdür Sinān Ümmī 

Bugün ʿaşḳıñ seḥer bādı eser berd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 17). [selāmetdür, -dür ]

Varlıġından geçmeyen görmez selāmet devletin 

Baş ḳoyup meydān-ı ʿaşḳa cān viren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 5). [selāmet, ]

selāmet bul: Esenlik bulmak, gönlü huzura ermek, mutlu olmak; sıkıntılardan 

kurtulmak.

Münkir olan ḥażretiñe bulmayısardur ḫalāṣ 

Saña āmennā diyen buldı selāmet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 16). [selāmet bul, -dı ]

selāmet eyle: Esenliğe kavuşturma, huzura erdirme.
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Sinān Ümmī bugün ḳalbe umar senden naẓar yā Hū 

Selāmet eyle yā Rabbi çü sensin Ḳādir ü Bāḳī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 14). [selāmet eyle, ]

selāmet gör: Esenliğe kavuşmak, huzura ermek, her türlü korku, tasa ve tehlikeden 

uzak, güvende olmak.

ʿaşḳa fermān olmayan böyle selāmet görmeye 

Ḳanḳı dilde derd-i yār olsa melāmet irmeye (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

1, Mısra 13). [selāmet gör, -me, -y, -e ]

selb eyle: Kaldırmak, kapıp götürmek, yok etmek.

Dü cihānıñ varını selb eyledüm öñden ṣoña 

Ḥaḳ bilür olmaz ḥicāb Ḥaḳḳa benüm ebrārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

94, Mısra 3). [selb eyle, -dü, -m ]

selb ol: Yok olmak.

Ḳarārım gitdi selb oldı niçe bir eyleyem ġayret 

Yirim sensüz gerek ḫāre gerek gülzāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

40, Mısra 5). [selb ol, -dı ]

selḫān: Sel gibi taşkın coşkun hükümdar; sevgili.

Didiler çün-kim fenādur ṭālibiñ sermāyesi 

Anuñ-içün her nefes selḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 6). [selḫānı, -ı ]

seller gibi ṭaş: Sel gibi taşmak || coşmak.

Gāhī eser yiller gibi 

Gāhī ṭaşar seller gibi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 26). [seller gibi 

ṭaş, -ar ]

semāʾ: Gök, âsmân.

ʿaşḳ degül mi nūr-ı ʿarşı eyleyen kürsī semāʾ 

Gerçi kim şems ü ḳamer cümle nücūm pür-nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 17). [semāʾ, ]
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semāʾ-ı sānīde ḳal: Hz. İsa'nın ölmeyip Allah tarafından ikinci göğe yükseltilmesi.

Gerçi mücerred pāk idi ḳaldı semāʾ-ı sānīde 

Cümle ḥicābı sen geçür ʿ¡sā-yı Rūḥullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 21). [semāʾ-ı sānīde ḳal, -dı ]

semāvat: Gökler.

Yedi ismiñ ṭoḳuz burca ḳılursa ḥükmini cārī 

Semāvāt üzre aʿlādan ḳurulsun nūr-ı eṭbāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 143, 

Mısra 10). [semāvāt, ]

Didi Ḥaḳ şānıña lev lāk senüñ-çün ḫalḳ olup eflāk 

Semāvāt ʿarş u kürsī ḫāk ü berr ü baḥr ü şems ü māh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 4). [semāvāt, ]

Ki sensin dīni derc iden ṣalātı farż u borç iden 

Semāvāta ʿurūc iden ṭutup Rabbıña ʿazm-i rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 16). [semāvāta, -a ]

semer: Mahsul, sonuç.

Seni sen maḥv idüp senden gidermeyince ey dil tā 

Beḳā biʾllāh maḳāmından bulımaz bir semer elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 8). [semer, ]

semer vir: Mahsül, meyve vermek.

Seḥāb olur göge aġar maṭar olur yere yaġar 

Ḥayāt bulur virür her şey semer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 50). [semer vir, -ür ]

semʿine girme: Kulağına girmemek, duymamak.

Girmez anuñ semʿine hiç kimseniñ efsānesi 

Cān ḳulaġından gelen ol Ḫāliḳıñ güftārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 3). [semʿine girme, -z ]

İşiden innī eneʾllāhdan ḫıṭābı dem-be-dem 

Semʿine girmez anuñ hiç ġayrıdan efsāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 10). [semʿine girme, -z ]
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sen: İkinci tekil şahıs zamiri.

Elim saña irmeklige 

Gözüm seni görmeklige (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 17). [saña, -

a ]

Dāʾim sen ol dilde sözüm 

Seni fikreylesün özüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 25). [sen, ]

Ey cümle ḫalḳıñ maḳṣūdı 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 2). [senden, -

den ]

Ey külli şeyʾiñ mevcūdı 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 4). [senden, -

den ]

Ey bī-çāreler çāresi 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 8). [senden, -

den ]

Gayrı kime yalvarayım 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 12). [senden, 

-den ]

Ḳurtar nefsiñ belāsından 

Cān bu luṭfı bula senden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 14). [senden, 

-den ]

Nʾola iḥsān ola senden 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 15). [senden, 

-den ]

Nʾola iḥsān ola senden 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 16). [senden, 

-den ]

Ṭapuña yüz sürmeklige 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 20). [senden, 

-den ]

Māsivāya aldanmasın 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 24). [senden, 

-den ]
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Gayrıya baḳmasun gözüm 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 28). [senden, 

-den ]

Şol birligiñ ḥurmetine 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 32). [senden, 

-den ]

Esrārıña ḥayrān eyle 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 36). [senden, 

-den ]

Muḳarrebler ḳurbetine 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 40). [senden, 

-den ]

Sırrıña ḥāldaş olmaġa 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 44). [senden, 

-den ]

Ayrılmasun bir ẕerrece 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 48). [senden, 

-den ]

Ḳurtar beni bu yaradan 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 52). [senden, 

-den ]

Elim saña irmeklige 

Gözüm seni görmeklige (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 18). [seni, -i ]

Dāʾim sen ol dilde sözüm 

Seni fikreylesün özüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 26). [seni, -i ]

Ey keremler kānı ḫ˅āce 

Sensin yücelerden yüce (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 46). [sensin, -

sin ]

Senüñ maḥabbetiñ genc-i nihānī 

Mālıñda bir daḫı var mı hīç yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

39). [senüñ, -üñ ]

Yā İlāhī sen ḳıl çāre 

Ulaşdur bizi sen yāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 21). [sen, ]
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Yā İlāhī sen ḳıl çāre 

Ulaşdur bizi sen yāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 22). [sen, ]

İrdügi sen dildārınıñ 

ʿaşḳ-ı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 35). [sen, ]

Cān vaṣlıñı senden umar 

Ḥüsn-i ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 3). [senden, 

-den ]

Ümmī Sinān ḳuluñ cānı 

Görmek diler ʿayān seni (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 46). [seni, -i ]

Benim işim dāʾim ḫaṭā 

Seniñ işiñ dāʾim ʿaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 6). [seniñ, -iñ ]

Lā-teʿayyün olan senüñ 

Künh-i ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 43). [senüñ,

-ün ]

Eyā cānlara cān sulṭān 

Umar cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 2). 

[senden, -den ]

Yoluñda varum olsun fān 

Diler cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 4). [senden,

-den ]

Hemān budur saña feryād 

Umar cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 8). 

[senden, -den ]

Ne ḳadr ü ne berātım var 

Diler cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 12). 

[senden, -den ]

Bu derde eylegil çāre 

Umar cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 16). 

[senden, -den ]

İçi vü daşı ḥaḳḳı-çün 

Diler cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 20). 

[senden, -den ]
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Ṭapuña yalvaru geldüm 

Umar cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 24). 

[senden, -den ]

Bize dermān yiter derdiñ 

Diler cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 28). 

[senden, -den ]

Gereksin cānı cānānı 

Umar cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 32). 

[senden, -den ]

Nʾola ger idesin iḥsān 

Diler cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 36). 

[senden, -den ]

Maḳṣūdımuz öñden ṣoña 

Budur ki dirüm ben saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 26). [saña, -

a ]

Sırdur seni viren aña 

Tevḥīd-i ẕātuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 27). [seni, -i ]

Baġışlasın diyü seni 

Dergāhıña niyāz ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 35). [seni, -i ]

Ümmī Sinān eydür saña 

Sözüm budur öñden ṣoña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 17). [saña, 

-a ]

Aç gözüñi bir dem uyan 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 2). [sen, ]

Maḥabbet rengine boyan 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 4). [sen, ]

İresin ol dost iline 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 8). [sen, ]

Pāk eyleyü gör özüñi 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 12). [sen, ]

ʿaşḳa ulaşdur bu cānı 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 16). [sen, ]

Çevir yönüñ Ḥaḳdan yaña 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 20). [sen, ]
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Bilürsin bu cihān fāni 

Senden evvel gelen ḳanı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 14). 

[senden, -den ]

Bir adım türābda saña da mekān 

Bulunur şimdi havādan baḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 

35). [saña, -a ]

Senden ġayrıyı gözinden 

Irmaḳ isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 31). [senden, 

-den ]

ʿĀşıḳlarıñ Allāh seni 

Görmek isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 1). [seni, -

i ]

Bir dem seni gören gözler 

Her dem ḫayāliñi gözler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 13). [seni, -

i ]

Senüñ visāliñ güllerin 

Dirmek isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 11). [senüñ,

-üñ ]

Sinān Ümmī yüri sen var 

Bu rāzı eyleme iẓhār (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 41). [sen, ]

Dilinde ẕākiriñ her dem 

Senüñ ẕikriñ degül mi Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 2). [senüñ, 

-üñ ]

Dilinde şākiriñ her dem 

Senüñ şükrüñ degül mi Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 4). 

[senüñ, -üñ ]

İçen vaṣlıñ şarābından 

Senüñ bekriñ degül mi Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 8). [senüñ,

-üñ ]

Şalur mı ʿaḳlı başında 

Senüñ sekriñ degül mi Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 12). 

[senüñ, -üñ ]
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Ḫayāliñden gelen her dem 

Senüñ fikriñ degül mi Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 16). 

[senüñ, -üñ ]

Yoluñda baġlayan anı 

Senüñ mekriñ degül mi Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 20). 

[senüñ, -üñ ]

Gel ey ġāfil uyan sen de 

Maḥabbet var-ısa cānda (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 25). [sen, ]

Ümmī Sinān yanar nāra 

Diler kim ire sen yāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 34). [sen, ]

Eger sen ḳılmazsañ çāre 

Neylesün bir ḳul pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 35). [sen, ]

Fażlıñ imiş bildüm açan 

Senden yaña yol pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 16). 

[senden, -den ]

Her kişiye senden olur 

Dürlü dürlü ḥāl pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 27). [senden,

-den ]

Dāʾim adıñ tekrār ider 

Söyler seni dil pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 24). [seni, -i ]

Senden irciʿī ḫıṭābın 

Öñmege geldük öñmege (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 19). 

[senden, -den ]

Yoldaş itme nāşī ile 

Saña münkir kişi ile (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 10). [saña, -a ]

İlāhī dilerem senden 

Bize luṭf u iḥsān eyle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 1). [senden, -

den ]

Ben ṣaḳınmazam bu cānı 

Tek bulsunlar bunlar seni (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 18). [seni, -

i ]

Behey derdlü yürek seni 

Dilim dilim dilmeyem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 7). [seni, -

i ]
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Eksüklüyem öñden ṣoña 

Yüz sürüyü geldüm saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 6). [saña, -

a ]

Sen Çalabıñ göndürdigi 

Dillerde söylendürdigi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 29). [sen, ]

Virdüm ḫaber saña şāfī 

Urma yüri ḳurı lāfı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 13). [saña, -a ]

Sen sende seyrān iderseñ 

Aḫẕ idegör yeduʾllāhı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 1). [sen, ]

Ṣular gibi çaġlayup aḳ 

Bul sen de vāḥiduʾllāhı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 12). [sen, ]

Dilerseñ bulasın sen de 

Nişān-ı maḳṣaduʾllāhı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 19). [sen, ]

Sen sende seyrān iderseñ 

Aḫẕ idegör yeduʾllāhı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 1). [sende, -

de ]

Yüz sürmek isterüz senüñ ṭapuña 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 3).

[senüñ, -ün ]

Ümmī Sinān fażlıñ ile gitmek dilerler ol ile 

Sen maḥrem eyledüñ hele sırr-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

1, Mısra 30). [sen, ]

Sensin ʿālemlerden ġanī ister bu cān senden seni 

Ayırmasun cān u teni künh-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1,

Mısra 27). [senden, -den ]

Seni bildüm diyen bilmez seni buldum diyen bulmaz 

Dile gelüp şerḥ olınmaz vaṣf-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

1, Mısra 19). [seni, -i ]

Seni bildüm diyen bilmez seni buldum diyen bulmaz 

Dile gelüp şerḥ olınmaz vaṣf-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

1, Mısra 19). [seni, -i ]

Sensin ʿālemlerden ġanī ister bu cān senden seni 

Ayırmasun cān u teni künh-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1,

Mısra 27). [seni, -i ]
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Bilen sensin ʿilmeʾl-yaḳīn gören sensin ʿayneʾl-yaḳīn 

Bulan sensin ḥaḳḳaʾl-yaḳīn baḥr-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 1, Mısra 17). [sensin, -sin ]

Bilen sensin ʿilmeʾl-yaḳīn gören sensin ʿayneʾl-yaḳīn 

Bulan sensin ḥaḳḳaʾl-yaḳīn baḥr-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 1, Mısra 17). [sensin, -sin ]

Bilen sensin ʿilmeʾl-yaḳīn gören sensin ʿayneʾl-yaḳīn 

Bulan sensin ḥaḳḳaʾl-yaḳīn baḥr-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 1, Mısra 18). [sensin, -sin ]

Sensin ʿālemlerden ġanī ister bu cān senden seni 

Ayırmasun cān u teni künh-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1,

Mısra 27). [sensin, -sin ]

Ey baña dermān ṣoran derdi ḫaber vir sen baña 

Dôst yolında cān viren merdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

3, Mısra 1). [sen, ]

Ey baña dermān ṣoran derdi ḫaber vir sen baña 

Dôst yolında cān viren merdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

3, Mısra 2). [sen, ]

ʿAyn ü şīn ü ḳāf içinde gördügüm seyrān-ı Hū 

ʿAyn-ı vuṣlat ḥarfi kim gördi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

3, Mısra 4). [sen, ]

Kāmil insānıñ yolında cānı ḳurbān itmeden 

Ṣoḥbet-i Sulṭāna kim irdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 6). [sen, ]

Kimdür ol ḫānıñ yolında var varından vaz gelen 

ʿaşḳına fermān olan ferdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 8). [sen, ]

Ehl-i derdiñ ṭapusında zār u giryān olmadın 

Devlet-i Haḳ devri kim sürdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

3, Mısra 10). [sen, ]

Ḳul gerek sulṭān öñünde ḳulluġa bel baġlaya 

Ol mübārek bāba kim girdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 12). [sen, ]
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Bu Sinān Ümmī olupdur bāb-ı ʿaşḳıñ bendesi 

Ol ḳapudan anı kim ırdı ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 14). [sen, ]

Gel bu ʿilm-i ḳāle ḳalma bāḳī ḳalmaz ol saña 

Kesb ü kārıñ olmayınca çāre ḳılmaz ol saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 1). [saña, -a ]

Gel bu ʿilm-i ḳāle ḳalma bāḳī ḳalmaz ol saña 

Kesb ü kārıñ olmayınca çāre ḳılmaz ol saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 2). [saña, -a ]

Fānī dil tesbīḥi ḳoya ḥālet-i nezʿinde bil 

Hem gerekdür ol zamānda bir derūnī dil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 4). [saña, -a ]

Kendü zuʿm-i ʿilmi ile menzile irmez kişi 

Var ara bir kāmil er kim ṣalı vire yol saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 6). [saña, -a ]

Fıḳh ferāʾiż ʿilm-i ʿāmdur ʿām-ile ḫāṣ olma kim 

Ḥāṣılıñ ḫarca vefā ḳılmaz akçe vü hem pul saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

4, Mısra 8). [saña, -a ]

Bir ʿamel ḳıl kim bu gün görmeyesin yevmüʾl-ḥisāb 

Yoḫsa yarın yarı ḳılmaz ölüriseñ bil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 10). [saña, -a ]

Meskenet bābında başıñ ṭop idüp atmaḳ gerek 

Kim ki buġż u ġaybet ü herze ḳılursa gel saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 12). [saña, -a ]

Kibr-ile ʿār ider iseñ ʿāciz-i bī-çāresin 

Ger ṭutalum cümle ʿālem bende vü hep ḳul saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

4, Mısra 14). [saña, -a ]

Añlama el ṣunduġuñdan girmeyiser eliñe 

Ṣanmaduġuñdan gelür ḳısmet tevekkül ḳıl saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

4, Mısra 16). [saña, -a ]

Ḳanı şol kim kāmil-i dānā ṣanurdı kendüni 

Ger ṣorarlarsa ne ḳılduñ geçdi bunca yıl saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 20). [saña, -a ]
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ʿUcb idüp ʿāriflere baş egmege ʿār eyleme 

ʿĀḳıl-ısañ işbu sözler az degüldür al saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 22). [saña, -a ]

Hey ölü misin uyur mısın uyan aç gözüñi 

Gāfil olma ġāfil olma gör ne söyler dil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 24). [saña, -a ]

Ey Sinān Ümmī bu pendi ger ḳılursañ kendüñe 

ʿālem-i vaḥdet ilinden güliserdür gül saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 26). [saña, -a ]

Ẕāt-ı pākiñdür çün Allāhüʾṣ-ṣamed 

Kim saña lāzım degül hergiz ġıdā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 6). 

[saña, -a ]

Bu Sinān Ümmīye luṭfuñ ḳıl naṣīb 

Kim yañılmayup saña doġrı gide (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 26). 

[saña, -a ]

Fāʿil-i muṭlaḳsın ey Allāh ki sen 

Kimse yıġmaz ḥükmüñi hiç orṭada (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 9). 

[sen, ]

Ey Kerīm ü ey Raḥīm ü ey Ġafūr 

Biz günāhlı ḳullara sen ḳıl hüdā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 20). 

[sen, ]

Sen beḳāsın sen beḳāsın yā Ġanī 

Biz fenāyuz biz faḳīrüz biz gedā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 21). 

[sen, ]

Sen beḳāsın sen beḳāsın yā Ġanī 

Biz fenāyuz biz faḳīrüz biz gedā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 21). 

[sen, ]

Sen ḳavīsin ey Ḥakīm-i lā-yemūt 

Biz żaʿīfüz fażlıñ içün ārzūda (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 23). 

[sen, ]

Cins-i misliñ hem naẓīriñ yoḳ senüñ 

Vāḥid ü ferd ü aḥad kān-ı ʿaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 7). 

[senüñ, -üñ ]
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Ümmī Sinānı ey Ḫudā eyleme ḳapuñdan cüdā 

Ḳılsun cānı saña fedā aldanmasın ḳurı lafa (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6, 

Mısra 14). [saña, -a ]

Hergiz bu miḥnet-ḫānede ġamdan ḫalāṣ olmaz göñül 

Sen Sulṭāna iren bulur yüz biñ nice ẕevḳ u ṣafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

6, Mısra 6). [sen, ]

Sensin ʿAlīm Evvel İlāh sensin Ḥakīm ol Pādişāh 

Senden gelür ey ulu Şāh ṣad hezārān derde şifā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

6, Mısra 4). [senden, -den ]

Ehl ü ʿayāl küllī baña fehm eyledüm düşmānımış 

Senden āḫar bir kimseden bulmamışam hergiz vefā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 6, Mısra 8). [senden, -den ]

Sensin ʿAlīm Evvel İlāh sensin Ḥakīm ol Pādişāh 

Senden gelür ey ulu Şāh ṣad hezārān derde şifā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

6, Mısra 3). [sensin, -sin ]

Sensin ʿAlīm Evvel İlāh sensin Ḥakīm ol Pādişāh 

Senden gelür ey ulu Şāh ṣad hezārān derde şifā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

6, Mısra 3). [sensin, -sin ]

Egerçi ḳılmışam ben çoḳ ḫaṭālar 

ʿAṭālar eyle sen ey luṭfı revā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 18). 

[sen, ]

Şu günde cemʿ ola dôstlar ḳatuña 

Didürme sen bizi anlara yuva (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 26). 

[sen, ]

Evliyānıñ ayaġı tozından ayırma yüziñi 

Ġāfil olma kim o yüzden ola saña fetḥ-i bāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 26). [saña, -a ]

Derd odına yanmaġı gel pīşe ḳıl sen cānıña 

Ola kim gide aradan refʿ ola küllī ḥicāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 

7). [sen, ]

Ger olasın ʿömr içinde sen de İbrāhīm Ḫalīl 

Şanda kim vīrān göñüller var ise var anı yap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 19). [sen, ]
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Ḳanı sende rūz u leylī dem-be-dem āh u fiġān 

Tende cānıñ daḫı fāriġ oturup olduñ metāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 3). [sende, -de ]

Bu ḳanāʿat cübbesinden key ṣaḳın çıḳarma baş 

Ġāfil olma aldar avlar seni de çiyner ṭolāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 14). [seni, -i ]

Ey dilārā derdi ile eyleyen baġrın kebāb 

Ḳanı senüñ gözleriñde ḳaṭre ḳaṭre ḳanlı āb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 2). [senüñ, -üñ ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfe irmesün ḫışmıñ seniñ 

İtmesün ḥasret-i hicrān anı iġrāḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 10, 

Mısra 9). [seniñ, -iñ ]

Bir mürşide vir özüñi ġafletten aça gözüñi 

İzle ezelki iziñi sen yine senden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 11, 

Mısra 6). [sen, ]

Al tevḥīdi dilden dile ola ki cānıñ yol bula 

Sen şehriñi ṣorma ile ʿayneʾl-yaḳīndan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

11, Mısra 8). [sen, ]

Bir mürşide vir özüñi ġafletten aça gözüñi 

İzle ezelki iziñi sen yine senden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 11, 

Mısra 6). [senden, -den ]

Ġaflet seni yıġlamasun dürlü ṣūret baġlamasın 

Cān mülkünü ṭaġlamasun cism ü bāṭından al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 11, Mısra 13). [seni, -i ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfiñ āh idüp aġladuġı 

Şol saña yol gösteren Burhāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 24). [saña, -a ]

Ey göñül bīgānesin sen senden olduñ bī-ḫaber 

Uş yalıñuz ḳalasın kārbāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 1). [sen, ]

Bu cihānıñ naḳşına çün sen seni ḳılduñ fedā 

ʿālem-i aṣliyyede Rahmāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12,

Mısra 3). [sen, ]
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Sen meger ʿömrüñi yellere virüp ḳılduñ hebā 

Ḥaḳ yolına ẕikr-ile dur andan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 7). [sen, ]

Sen bu nefsiñ ẓulmetinden ḳalduñ uş ḫôr u ẕelīl 

Ey dirīġā derdiñe dermāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 15). [sen, ]

Uyduñ irşādına nefsiñ sen meger ḫannās-ıla 

ʿāleme raḥmet ḳılan Raḥmāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 21). [sen, ]

Ey göñül bīgānesin sen senden olduñ bī-ḫaber 

Uş yalıñuz ḳalasın kārbāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 1). [senden, -den ]

Bu cihānıñ naḳşına çün sen seni ḳılduñ fedā 

ʿālem-i aṣliyyede Rahmāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12,

Mısra 3). [seni, -i ]

Nice serḫôş eyledi gör seni İblīs sücüsi 

ʿaşḳ şarābın nūş iden ḥayrāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 9). [seni, -i ]

Ger dilerseñ kim bulasın anda sen dārüʾs-selām 

Gel fenādan öñ fenā ol gel fenā ḳıl iḫtiyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 7). [sen, ]

Baġlayupdur on sekiz biñ ʿālemiñ bendindesin 

Ẕāt-ı ʿaşḳ-ıla seni sen avlayup eyle şikār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 16). [sen, ]

Baġlayupdur on sekiz biñ ʿālemiñ bendindesin 

Ẕāt-ı ʿaşḳ-ıla seni sen avlayup eyle şikār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 16). [seni, -i ]

Yanmaġa yoḳdur liyāḳat sende çün-kim urma lāf 

Göricek pervāne şemʿi āyin erkāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 13). [sende, -de ]

Sen bu sırdan zühdüñ-ile añlamazsın zāhidā 

Cān virüp cānānı bulmaḳ ʿāşıḳıñ ol kārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 13). [sen, ]
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Zāhidā dersiñ senüñ ḥarf ü ḥurūfuñ baḥsıdur 

Dört kitābıñ maʿnisi āyāt-ı Ḳurʾān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 19, 

Mısra 7). [senüñ, -ün ]

Zāhidā sen ʿilm-i ḥaḳḳı tevḥīdi ʿirfānda gör 

Dürr-i aʿẓam ister-iseñ ḥaddi yoḳ ʿummānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

20, Mısra 1). [sen, ]

Ten fenādur ḳıl fenā evvel fenā ölmezden öñ 

Cān beḳādur ir beḳāya sen seni Raḥmānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

20, Mısra 12). [sen, ]

Sūre-i Sebʿuʾl-mesānīdür bizüm tefsirimüz 

Aç gözüñ Ümmüʾl-kitābıñ vechini baḳ sende gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

20, Mısra 6). [sende, -de ]

Ten fenādur ḳıl fenā evvel fenā ölmezden öñ 

Cān beḳādur ir beḳāya sen seni Raḥmānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

20, Mısra 12). [seni, -i ]

Vaḥdetiñ nūrı-y-la naḳḳāş olmaġa şāhım senüñ 

Bu Sinān Ümmī āḫardan bī-nuḳūş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

21, Mısra 13). [senüñ, -üñ ]

Pādişāhım cānımız sen cāna duş olmaḳ diler 

Ġayr varlıḳdan geçüp senüñle ḫôş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

21, Mısra 2). [senüñle, -üñ, -le ]

Yā İlāhī her nefesde cān saña mihmān diler 

Baḥr-ı ẕātıñ pertevinden luṭf-ıla iḥsān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 23, 

Mısra 1). [saña, -a ]

Pādişāhım sen bizi var eyledüñ ḥikmet budur 

Ḳudretiñle kendüñe yār eyledüñ raḥmet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 1). [sen, ]

On sekiz biñ ʿālemiñ sen Ḫāliḳısın bī-gümān 

Ṣūretim insān yaratduñ cümleden nuṣret budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 13). [sen, ]

Görmüşem Ḳurʾān içinde muştuladuñ sen beni 

Ẕikr iderseñ mürvetiñden adımı raġbet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 27). [sen, ]
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Bir ṭoġansın bunda seni bir şikāre ṣaldılar 

Uçmaġa dôstdan yañaya perr ü bāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

28, Mısra 13). [seni, -i ]

Vay saña kim ehl-i inkār zümresinden olasın 

Şol ḳıyāmetde yerinden ṭurıcaḳ ehl-i ḳubūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 9). [saña, -a ]

Ey ṭarīḳat düşmeni bil kim nedür bu şerr ü şūr 

Dem-be-dem Allāh diyen ʿāşıḳlara senden ġurūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 2). [senden, -den ]

Münkir-i rüʾyā degülseñ yek naẓar ḳıl sen saña 

Cān göziniñ gözlüginden görünen gel baḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

31, Mısra 21). [sen, ]

Eyā cān issi cān saña mufaḫḫar 

Mufaḫḫardur mufaḫḫardur mufaḫḫar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

1). [saña, -a ]

Saña mirʾāt-ı ekber cāna cānān 

Peyamberdür Peyamberdür Peyamber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

27). [saña, -a ]

Senüñ fikriñle olmuşdur musaḫḫar 

Musaḫḫardur musaḫḫardur musaḫḫar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

3). [senüñ, -üñ ]

Baña uyduḳları her dem yoluñda 

Senüñ cān virmege bāzārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 14). 

[senüñ, -üñ ]

Benüm yüregimiñ derdi oñulmaz 

Hemān gözüm senüñ tımarıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 24). 

[senüñ, -üñ ]

Gelür bir kimse yāram ben saña dir 

Görürem ol daḫı izimden avlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 3). 

[saña, -a ]

Severseñ beni sev baña yaḳin ol 

Benem saña dü ʿālemde vefādār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 22). 

[saña, -a ]
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Sinān Ümmī żaʿīfi sen İlāhī 

Ḳapıñdan ayırma olmasun işi zār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 29). 

[sen, ]

Derd-i Ḫudānıñ baḥrına ṭal itme tevaḳḳuf 

ʿaşḳ-ıla yār ol ki saña yār olmaya aġyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 8). [saña, -a ]

Sen de anı cān u göñülden istedüñ ise 

Ümmī Sinān ṣaḳın belādan eyleme ifrār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 21). [sen, ]

Ey ehl-i cefā sende ṣafā bil ki ṣad hezār 

Hergiz yime ġam olduñ ise derde giriftār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 1). [sende, -de ]

Āḫir zamān dervīşine aldanma sen Ümmī Sinān 

Küfrüñ imān bilür ṣanma īmānıñı küfre ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39,

Mısra 9). [sen, ]

Gel olursa eger senden geçer varlıḳ hevāsından 

Sinān Ümmī ḳarār ḳılmaz gerek biñ pāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 40, Mısra 13). [senden, -den ]

Ḳarārım gitdi selb oldı niçe bir eyleyem ġayret 

Yirim sensüz gerek ḫāre gerek gülzāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

40, Mısra 6). [sensüz, -süz ]

Saña bu elfāż-ı maʿnā nerden gelür dirseñ baña 

Görilmez ḫaṭṭı gözile cān içinde yazarım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 41, 

Mısra 7). [saña, -a ]

Ḥabībiñ Aḥmede yā Rab mülāḳāt eyleseñ bir dem 

Muṣāḥib eyledim saña ki ṣanma olasın aġyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 43,

Mısra 14). [saña, -a ]

İlāhī cümle ʿāşıḳlar saña virmek diler cānlar 

Gelen meydān-ı ʿaşḳımda benümle eyledi bāzār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

43, Mısra 15). [saña, -a ]

İlāhī dār-ı vaṣlıñda bu cān olmaḳ diler ber-dār 

Çekildüñ dāra yā ʿabdim ṣanursın olmaduñ sen var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 2). [sen, ]
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Ṭuṭuşup nār-ı ʿaşḳıñla bu dil yanmaḳ diler yā Rab 

Ṣafādan ṭuymaduñ sen kim özüñi eyledüm pür-nār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 6). [sen, ]

İlāhī gözlerim giryān olup görmek diler vechiñ 

Hezārān yüzde göründüm meger sen ṭuymaduñ esrār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 12). [sen, ]

Ḫudāvendā Ḫudāvendā bu dil senden naẓar ister 

Hidāyet birle fażlımla anı ḳıldum baña ben yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

43, Mısra 17). [senden, -den ]

İlāhī nefsimüz ṭāhir olup ṭurmaḳ diler senden 

Ṣırāt-ı müsteḳīm birle maḳāmın eyledüm ebrār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

43, Mısra 19). [senden, -den ]

Zihī sulṭān-ı merdāne getürdi ḫalḳı meydāna 

Saña tesbīḥ ider eşyā eger dillü eger dilsüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 4). [saña, -a ]

Hemīşe sen idüp iḥsān veli biz ideriz ʿiṣyān 

Ḫaṭāmız maḥv idüp bizden olaydıñ sen de bir ḫôşnūẕ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 51, Mısra 17). [sen, ]

Hemīşe sen idüp iḥsān veli biz ideriz ʿiṣyān 

Ḫaṭāmız maḥv idüp bizden olaydıñ sen de bir ḫôşnūẕ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 51, Mısra 18). [sen, ]

Ḳanı ben miskine senden irişe derdime dermān 

Ḳanı ben żaʿīfe bir dem ireydi bir naẓar añsuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 13). [senden, -den ]

Senüñ ḳapuñda ḳul çoḳdur ḥisābı ḥaddan artuḳdur 

Velākin bir daḫı yoḳdur Sinān Ümmī gibi yüzsüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

51, Mısra 25). [senüñ, -üñ ]

Cümle ʿālem saña fermān olursa 

Senüñ eksikleriñ oñup bitilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 9). 

[saña, -a ]

Ḥaḳ yolında saña yoldaş olmaġa 

Degme bir kimseniñ başı çatılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 17).

[saña, -a ]
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Yardımı Ḥakdan um erligi senden 

Tevḥīd-ile varan ṭaşra aṭılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 19). 

[senden, -den ]

Cümle ʿālem saña fermān olursa 

Senüñ eksikleriñ oñup bitilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 10). 

[senüñ, -üñ ]

İlāhī evvel ü āḫır sücūd eyler saña her baş 

Ki sensin Bāṭın u Ẓāhir bilen sensin olan sen fāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 1). [saña, -a ]

İlāhī evvel ü āḫır sücūd eyler saña her baş 

Ki sensin Bāṭın u Ẓāhir bilen sensin olan sen fāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 2). [sen, ]

Eger dünyā eger ʿuḳbā ki sen emr itmeseñ ey şāh 

ʿAdemden ʿāleme kimse getürmez dāne-i ḫaşḫāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 15). [sen, ]

İlāhī evvel ü āḫır sücūd eyler saña her baş 

Ki sensin Bāṭın u Ẓāhir bilen sensin olan sen fāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 2). [sensin, -sin ]

İlāhī evvel ü āḫır sücūd eyler saña her baş 

Ki sensin Bāṭın u Ẓāhir bilen sensin olan sen fāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 2). [sensin, -sin ]

Senüñdür ʿizzet ü nuṣret senüñdür ṣanʿat u ḳudret 

Bu on sekiz biñ ʿālemdeki sensin ṣāḥibüʾn-naḳḳāş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 4). [sensin, -sin ]

Ne söyler sözde dilim var ne yazar ḫaṭda elim var 

Ki sensin ḥükm iden ben bir ḳurı ṣūret hemān göz ḳaş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 8). [sensin, -sin ]

Beni ʿaşḳıñ eli ṭutdı senüñ meydān-ı derdiñde 

Yüzimi eyledi cārī özümi eyledi ferrāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 57, Mısra

5). [senüñ, -üñ ]

Senüñdür ʿizzet ü nuṣret senüñdür ṣanʿat u ḳudret 

Bu on sekiz biñ ʿālemdeki sensin ṣāḥibüʾn-naḳḳāş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 3). [senüñdür, -üñ, -dür ]
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Senüñdür ʿizzet ü nuṣret senüñdür ṣanʿat u ḳudret 

Bu on sekiz biñ ʿālemdeki sensin ṣāḥibüʾn-naḳḳāş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 3). [senüñdür, --üñ, --dür ]

Sinān Ümmī bugün fażlıñ ḳapusında durup aġlar 

Senüñdür ḳancaru gitsün eger ḫāliṣ eger ḳulmaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 18). [senüñdür, --üñ, --dür ]

Ey Sinān Ümmī bunuñ fitnelerinden kim ḫalāṣ 

Buldısa var ṭapusında ol seni sen aña ḳoş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 26). [sen, ]

Ṭuymaduñ mı Ādemi evvel nice zār eyledi 

Senden öñdin göçdi ammā cevr-ile ḳondı ḳonuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

58, Mısra 14). [senden, -den ]

Ey Sinān Ümmī bunuñ fitnelerinden kim ḫalāṣ 

Buldısa var ṭapusında ol seni sen aña ḳoş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 26). [seni, -i ]

Ey göñül çaṭmadı saña kimse baş 

Bāri ṭurma yaluñuz bellerden aş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 1). 

[saña, -a ]

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥāline aldanmaġıl 

Saña maṭlūb olmayısar bir ḳumaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 6). 

[saña, -a ]

Merd olup merdāne gir meydāna sen 

Ya bu yolda bite iş ya kopa baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 9). 

[sen, ]

Māl ü mülk ü ehl-i beytiñ ne ki var 

Baġlamaḳ ister seni idüp ṣavaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 14). 

[seni, -i ]

Cihāna sen neden geldüñ beyān eyle seni sen gel 

Ne bildüñ kim ya ne bulduñ nenüñ şemʿin yaḳar elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 3). [sen, ]

Cihāna sen neden geldüñ beyān eyle seni sen gel 

Ne bildüñ kim ya ne bulduñ nenüñ şemʿin yaḳar elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 3). [sen, ]
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Seni sen maḥv idüp senden gidermeyince ey dil tā 

Beḳā biʾllāh maḳāmından bulımaz bir semer elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 7). [sen, ]

Seni sen maḥv idüp senden gidermeyince ey dil tā 

Beḳā biʾllāh maḳāmından bulımaz bir semer elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 7). [senden, -den ]

Cihāna sen neden geldüñ beyān eyle seni sen gel 

Ne bildüñ kim ya ne bulduñ nenüñ şemʿin yaḳar elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 3). [seni, -i ]

Seni sen maḥv idüp senden gidermeyince ey dil tā 

Beḳā biʾllāh maḳāmından bulımaz bir semer elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 7). [seni, -i ]

Dört kitābıñ maʿnisin keşf eyleyen tevḥīd imiş 

Oḳı gel Ümmüʾl-kitābı sen Kelāmuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62,

Mısra 14). [sen, ]

Müʾminiñ ḳalbin Ḫudā kendüye mirʾāt eyledi 

Gel muṣaffā eyle ḳalbi sen bu Beytuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

62, Mısra 18). [sen, ]

Enbiyādan muʿciz oldı bil kerāmet evliyā 

Ey Sinān Ümmī gözüñ aç sen bu ẕikruʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

62, Mısra 22). [sen, ]

Yalıñızam yarıcım yoḳ senden āḫar yā Ġanī 

Luṭfuñ-ıla yek naẓar derdiñi dermān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 5). [senden, -den ]

Sırr ilinde sevdügüm yā Rab ḫayāliñdür senüñ 

ʿİlm-i sırdan irdügüm yā Rab viṣāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

66, Mısra 1). [senüñ, -üñ ]

Sırr ilinde sevdügüm yā Rab ḫayāliñdür senüñ 

ʿİlm-i sırdan irdügüm yā Rab viṣāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

66, Mısra 2). [senüñ, -üñ ]

Nesl-i Āzer yapduġı putḫāneden eyler güzer 

Secdegāhı canımıñ yā Rab cemāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 66,

Mısra 4). [senüñ, -üñ ]
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Ẕikr-i ẕātıñ feyżidür cān mülküne āb-ı revān 

Ḳalbimi ṭāhir ḳılan yā Rab zülāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 66, 

Mısra 6). [senüñ, -üñ ]

Cümle maḫlūḳāt içinde gizli yer yoḳ gözlüye 

Ḳanda baḳsam gördügüm yā Rab kemāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 66, Mısra 8). [senüñ, -üñ ]

Dir Sinān Ümmī saña her kim ki vaḥdet buldısa 

ʿaşḳ elinden ṣunduġuñ yā Rab nevāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

66, Mısra 10). [senüñ, -üñ ]

Merātib vaṣfın isterseñ yedi üç ḳırk ṭokuz birdür 

Saña elfāẓ-ı maʿnādan ḥisābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 4). [saña, -a ]

Ṣalāt ü ṣavm-ıla ḥaccıñ enācir ḫurmā nār aʿnāb 

Saña evṣāf-i ebrārıñ sevābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 67, 

Mısra 8). [saña, -a ]

Özime sırr-ı Sübḥānıñ gelen ilhāmıdur şeksiz 

Saña ol nūr-ı Yezdānıñ ḫıṭābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 12). [saña, -a ]

ʿĀşıḳam vechiñ görüp ḥayrān olam her dem senüñ 

Ṣādıḳam ẕātıñ görüp ḳurbān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 69, Mısra 1). [senüñ, -üñ ]

ʿĀşıḳam vechiñ görüp ḥayrān olam her dem senüñ 

Ṣādıḳam ẕātıñ görüp ḳurbān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 69, Mısra 2). [senüñ, -üñ ]

Ẓulmet-i kesretde her dem āh ider pervāneyem 

Ol cemāliñ şemʾine biryān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 4). [senüñ, -üñ ]

Göñlümüñ ṭūrında Mūsā gibi ednādur bu cān 

Hem tecellī nūrına giryān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 6). [senüñ, -üñ ]

Bülbülem āh u fiġānımdan murādım her nefes 

Bāġ-ı gülzārıñda ḫoş ḫandān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 69, Mısra 8). [senüñ, -üñ ]
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Ṣu gibi çaġladuġumdan her zamān leyl ü nehār 

Baḥr-ı ẕātıña irüp ʿummān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 10). [senüñ, -üñ ]

Ṣun maḥabbet bādesinden sāḳıyā bir cām bugün 

Nūş idüben ʿaşḳıña mihmān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

69, Mısra 12). [senüñ, -üñ ]

Cānı vuṣlat şerbetinden ayıḳ itme ḳıl kerem 

Vaḥdetiñ envārına ḥayrān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 14). [senüñ, -üñ ]

ʿUrvetüʾl-vüsḳā daḳup gerdānuma geldüm ezel 

Yolıña cān virmege merdān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

69, Mısra 16). [senüñ, -üñ ]

Genc-i kimyā bābını fetḥ eyle dilde ey Kerīm 

Derdlü ʿāşıḳlarıña dermān olan her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 18). [senüñ, -üñ ]

Eyle maḥv eyle hüviyyet baḥrına sür ḳalbimi 

ʿİlmiñe ʿirfānıña burhān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 69,

Mısra 20). [senüñ, -üñ ]

Ġuṣṣa vü ġamdan ḫalāṣ eyle dir uş Ümmī Sinān 

Fażlıñ-ıla tā ebed sulṭān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 69,

Mısra 22). [senüñ, -(ü)ñ ]

Kim ola kim ẕāt-ı muṭlaḳdan seni muṭlaḳ bile 

Pes bilen sensin senüñdür çünki keşf-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 3). [seni, -i ]

Ey Ḫudā kimdür ḥużūruñda bulan senüñ kemāl 

Pes bulan sensin senüñdür çünki ḥükm-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

70, Mısra 2). [sensin, -sin ]

Kim ola kim ẕāt-ı muṭlaḳdan seni muṭlaḳ bile 

Pes bilen sensin senüñdür çünki keşf-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 4). [sensin, -sin ]

Kim ola kim ḥażretiñ dergāhına ḳulluḳ ḳıla 

Pes ḳılan sensin senüñdür çünki fiʿl-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 6). [sensin, -sin ]
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Kim ola tevḥīd ḥaḳḳan ẕātıñı ẕikr eyleye 

Eyleyen sensin senüñdür çünki luṭf-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70,

Mısra 8). [sensin, -sin ]

Kim ola elfāẓ-ı maʿnādan kelāmıñ söyleye 

Söyleyen sensin senüñdür çün lisān-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 10). [sensin, -sin ]

Kim ola kim enbiyādan göstere bir muʿcizāt 

Gösteren sensin senüñdür muʿcizāt-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70,

Mısra 12). [sensin, -sin ]

Kim ola kim evliyādan ḫalḳa ol burhān ola 

Pes olan sensin senüñdür çün delīl-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70, 

Mısra 14). [sensin, -sin ]

Kim ola kim evliyānıñ ḳapusında bekleye 

Bekleden sensin senüñdür çünki ʿaşḳ-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 16). [sensin, -sin ]

Kim ola cürm ü ḫaṭādan nefsini ṭāhir ḳıla 

Pes ḳılan sensin senüñdür çünki ʿafv-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 18). [sensin, -sin ]

Kim ola kim ġayr-ı Ḥaḳdan ṣaḳlaya dil mülkini 

Ṣaḳlayan sensin senüñdür çünki ḥıfẓ-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 20). [sensin, -sin ]

Kim ola māsivādan ḳurtara cān sırrını 

Ḳurtaran sensin senüñdür çünki sırr-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 22). [sensin, -sin ]

Kim ola kim seyr-i maʿaʾllāh seyrine sırr irgüre 

İrgüren sensin senüñdür çünki seyr-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70,

Mısra 24). [sensin, -sin ]

Kim ola Ümmī Sināna luṭf-ıla ḳahr eyleye 

Eyleyen sensin senüñdür ḳahr u luṭf-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 26). [sensin, -sin ]

Ey Ḫudā kimdür ḥużūruñda bulan senüñ kemāl 

Pes bulan sensin senüñdür çünki ḥükm-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

70, Mısra 1). [senüñ, -üñ ]

1942



Kim ola kim ẕāt-ı muṭlaḳdan seni muṭlaḳ bile 

Pes bilen sensin senüñdür çünki keşf-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 4). [senüñdür, -üñ, -dür ]

Kim ola kim ḥażretiñ dergāhına ḳulluḳ ḳıla 

Pes ḳılan sensin senüñdür çünki fiʿl-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 6). [senüñdür, -üñ, -dür ]

Kim ola tevḥīd ḥaḳḳan ẕātıñı ẕikr eyleye 

Eyleyen sensin senüñdür çünki luṭf-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 8). [senüñdür, -üñ, -dür ]

Kim ola elfāẓ-ı maʿnādan kelāmıñ söyleye 

Söyleyen sensin senüñdür çün lisān-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 10). [senüñdür, -üñ, -dür ]

Kim ola kim enbiyādan göstere bir muʿcizāt 

Gösteren sensin senüñdür muʿcizāt-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 12). [senüñdür, --üñ, --dür ]

Kim ola kim evliyādan ḫalḳa ol burhān ola 

Pes olan sensin senüñdür çün delīl-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70,

Mısra 14). [senüñdür, --üñ, --dür ]

Kim ola kim evliyānıñ ḳapusında bekleye 

Bekleden sensin senüñdür çünki ʿaşḳ-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 16). [senüñdür, --üñ, --dür ]

Kim ola cürm ü ḫaṭādan nefsini ṭāhir ḳıla 

Pes ḳılan sensin senüñdür çünki ʿafv-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 18). [senüñdür, --üñ, --dür ]

Kim ola kim ġayr-ı Ḥaḳdan ṣaḳlaya dil mülkini 

Ṣaḳlayan sensin senüñdür çünki ḥıfẓ-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 20). [senüñdür, --üñ, --dür ]

Kim ola māsivādan ḳurtara cān sırrını 

Ḳurtaran sensin senüñdür çünki sırr-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 22). [senüñdür, --üñ, --dür ]

Kim ola kim seyr-i maʿaʾllāh seyrine sırr irgüre 

İrgüren sensin senüñdür çünki seyr-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 24). [senüñdür, --üñ, --dür ]
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Kim ola Ümmī Sināna luṭf-ıla ḳahr eyleye 

Eyleyen sensin senüñdür ḳahr u luṭf-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 26). [senüñdür, --üñ, --dür ]

Her ne kim ẓāhir olur fiʿl-i maʿaʾllāhı gör 

Ġayrı görme her şeyʾi sen ya celāl ü ya cemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

71, Mısra 4). [sen, ]

Her meşaḳḳat kim görürsin ʿind-i Ḥaḳdandur nüzūl 

Ḳahr u luṭfuñ ʿilletidür ṭutma sen dilde melāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71, 

Mısra 8). [sen, ]

Gör vücūduñ ḥālini sen ḳılma āfāḳa naẓar 

Ḳanḳıdur ġālib ü maġlūb u yemīn ü hem şimāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

71, Mısra 11). [sen, ]

ʿĀrif-iseñ yek naẓar ḳıl ʿāleme Ümmī Sinān 

Kimsenüñ aḥvāline sen ḳılma hergiz ḳīl ü ḳāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71,

Mısra 14). [sen, ]

ʿAḳl saña uydurunca ʿaḳla sen uysañ nʾola 

Oturup ʿizzet bāġında ḫayme ḳurayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72,

Mısra 29). [saña, -a ]

Ey diriġā sen seni hep ʿāleme yayduñ göñül 

Böyle her dem bī-ḳarār olmaḳda ne ṭuyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

72, Mısra 1). [sen, ]

Gerçi ben senüñle yār oldum umaram ẕevḳ-ı yār 

Lik sen aġyāra uyarsın baña ḳıyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 4). [sen, ]

Ben ne iḳlīm şāhınıñ neslindenem bilmez misin 

Sen bu ʿömrüm cevherin bir kem pula ṣayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 72, Mısra 6). [sen, ]

Ben dürişüp derd-i yārıñ nārına yansam direm 

Sen dürişüp cehl-i ẓulmet şālını geydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 16). [sen, ]

Ḥaḳ Taʿālā müʾminiñ ḳalbi naẓargāhım didi 

Pādişāhıñ beytine sen div neye ḳoyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72,

Mısra 26). [sen, ]
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Derd-i yārdan ġayrısından fāriġ olup dem-be-dem 

ʿaşḳ-ıla el bir ideydüñ sen de nʾolayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 28). [sen, ]

ʿAḳl saña uydurunca ʿaḳla sen uysañ nʾola 

Oturup ʿizzet bāġında ḫayme ḳurayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72,

Mısra 29). [sen, ]

Ben fülān ibn-i fülānam dimege ḥikmet nedür 

Gelmeden sen sırr-ı insānsın ezel neydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 32). [sen, ]

Hey ne bulduñ aldanırsın ʿīd-ı ṣuġrā ẕevḳına 

Duymaduñ ẕevḳın meger sen ekber-i ʿīdüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

72, Mısra 34). [sen, ]

Ey diriġā sen seni hep ʿāleme yayduñ göñül 

Böyle her dem bī-ḳarār olmaḳda ne ṭuyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

72, Mısra 1). [seni, -i ]

Gerçi ben senüñle yār oldum umaram ẕevḳ-ı yār 

Lik sen aġyāra uyarsın baña ḳıyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 3). [senüñle, -ün, -le ]

Dilimde söylenen aḫbār ḥālimde keşf olan esrār 

Saña maʾlūm idem anı dü ʿālemden ırarsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 8). [saña, -a ]

Perdeler ḳat ḳat ḥicāb oldı saña aç gözüñi 

Aṣlıña irmek dilerseñ cānı ʿuryān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 5). [saña, -a ]

Cehl ü nādān ġayretinden ḳalma ḳaldur başıñı 

Geç bu ṣūretden seni sen kāmil insān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 10). [sen, ]

ʿaşḳa yār ol gel berü sen dostı düşmān añlama 

Seyr-i fiʾllāh illerine merd cevlān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 11). [sen, ]

Ṭayyib ü ṭāhir olunca tā ki ḳalbiñden maraż 

Bekle sen Loḳmān eşigin derde dermān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

75, Mısra 16). [sen, ]
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Cehl ü nādān ġayretinden ḳalma ḳaldur başıñı 

Geç bu ṣūretden seni sen kāmil insān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 10). [seni, -i ]

Yā İlāhī sen bilürsin ḥālimi ey Pādişāh 

Senden olmazsa ʿināyet ġayrı kime yalvaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 13). [sen, ]

Yā İlāhī sen bilürsin ḥālimi ey Pādişāh 

Senden olmazsa ʿināyet ġayrı kime yalvaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 14). [senden, -den ]

Senden āḫar kimseden yoḳdur vefā bildüm bugün 

Aġlayu geldüm ki fażlıñ ḳapusında oturam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 25). [senden, -den ]

Ey Ḫudā senden Sinān Ümmī temennā ḳıldıġı 

Mürvetiñden ol Resūlüñ bābına el ḳavşuram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 29). [senden, -den ]

Niçe bir yanup ṭutuşursın eyā cān u ciger 

Bir meded yoḳ mı senüñ bir derdiñe ola senüñ arām (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 76, Mısra 4). [senüñ, -üñ ]

Niçe bir yanup ṭutuşursın eyā cān u ciger 

Bir meded yoḳ mı senüñ bir derdiñe ola senüñ arām (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 76, Mısra 4). [senüñ, -üñ ]

Ne lāyıḳdur saña kimse yol vara 

Diẕāra iltüp naẓar iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 17). 

[saña, -a ]

Eger ẓāhirde ve eger bāṭında 

Ṣunʿuñda seni settār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 12). 

[seni, -i ]

İlāhī cümleyi var iden sensin 

Yoḳ iken her şeyi var iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 1). 

[sensin, -sin ]

İlāhī cümleyi var iden sensin 

Yoḳ iken her şeyi var iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 2). 

[sensin, -sin ]

1946



Ḥabībiñ nūrını ẕātıñ nūrından 

Var idüp kendüñe yār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 4). 

[sensin, -sin ]

İrişmez işiñe kimsenüñ ʿaḳlı 

Felekde çarḫı devvār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 6). 

[sensin, -sin ]

Bir dikende gül ü reyḥān eyleyüp 

Çevre kenārın pür-ḫār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 8). 

[sensin, -sin ]

Emriñe fermāndur senüñ kün fe-kān 

Nārı Ḫalīle gülzār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 10). 

[sensin, -sin ]

Eger ẓāhirde ve eger bāṭında 

Ṣunʿuñda seni settār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 12). 

[sensin, -sin ]

On sekiz biñ ʿālem oldı niḳābıñ 

Her birinde bir bāzār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 14). 

[sensin, -sin ]

Dertlü ḳullarıña dermān yitirüp 

Çāresiz ḳullara çār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 16). 

[sensin, -sin ]

Ne lāyıḳdur saña kimse yol vara 

Diẕāra iltüp naẓar iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 18). 

[sensin, -sin ]

Ḳullarıñ ʿaybını maġfiret ḳılup 

İsm-i ġufrānı iḳrār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 20). 

[sensin, -sin ]

Nūruñ żıyāsıyla ẓulmet ḳarasın 

Yuyup ʿālemi envār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 22). 

[sensin, -sin ]

Kimin ʿālim kimin bay kimin yoḫsul 

ʿĀrifiñ sırrın esrār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 24). 

[sensin, -sin ]
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Sinān Ümmī ḳuluñ aġlar ḳapuñda 

Naẓar ḳıl çün anı zār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 26). 

[sensin, -sin ]

Emriñe fermāndur senüñ kün fe-kān 

Nārı Ḫalīle gülzār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 9). 

[senüñ, -üñ ]

Zāhidā luṭf ile var sen ḳılmaġıl egri naẓar 

Tā ezelden yana geldüm ʿādetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

97, Mısra 9). [sen, ]

Yedürmişdür saña nefsiñ bunuñ mekrī ṭaʿāmından 

ʿAceb bu dār-ı dünyāda niçe bir olasın sekrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 3). [saña, -a ]

Saña çoḳ dürlü armaġan benümle eyledi irsāl 

Getürdüm saña ol dostdan teberrük laʾl-ile mercān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 11). [saña, -a ]

Saña çoḳ dürlü armaġan benümle eyledi irsāl 

Getürdüm saña ol dostdan teberrük laʾl-ile mercān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 12). [saña, -a ]

Daḫı saña selām itdi benümle ḫoş kelām itdi 

Didi tiz gelsün uş bunda anuñdur bu ulu meydān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 13). [saña, -a ]

Gel ey ṭālib eger sen de ṭaleb kılduñsa ol Şāhı 

O Sulṭānıñ fırāḳından ḳılasın her seḥer efġān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 35). [sen, ]

İlāhī cümle ʿācizdür senüñ yoluñda bu ḳullar 

Gel olmaya eger senden kimesne bula mı Raḥmān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 42). [senden, -den ]

Sinān Ümmī ḳuluñ senden diler her dem bula iḥsān 

Anuñ-çün ḳalbine ilhām idersin fāş olur ʿirfān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 43). [senden, -den ]

Gel ey miskīn-i bī-çāre niçün uyarsın aġyāre 

Seni vaṣl eylemez yāre ṭaḳarsa boynuña urġān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 40). [seni, -i ]
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İlāhī cümle ʿācizdür senüñ yoluñda bu ḳullar 

Gel olmaya eger senden kimesne bula mı Raḥmān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 41). [senüñ, -üñ ]

Eger benden ḫaber ṣorsañ ḥaḳāyıḳ şehrine vardum 

Var anda bir ulu sulṭān senüñle dost-ımış her ān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 10). [senüñle, -üñ, -le ]

Gerçi mücerred pāk idi ḳaldı semāʾ-ı sānīde 

Cümle ḥicābı sen geçür ʿ¡sā-yı Rūḥullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 22). [sen, ]

Senden ʿaṭā bizden ḫaṭā böyle ḳuruldı ibtidā 

ʿAfv it bizüm ḫaṭāmızı Ādem ṣafiyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 5). [senden, -den ]

ʿĀbidiñ fikri ʿibādet ʿālimiñ ʿilm ü ʿamel 

Evvel āḫır baña senden ġayrı mihmān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 8). [senden, -den ]

Sal vücūdum iḳlīmine evvel ʿaşḳıñ mih-terin 

Göñlümüñ taḫtında senden ġayrı sulṭān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 10). [senden, -den ]

Sen bu miḥnetden ḳaçarsañ varlıġı terk eyle gel 

ʿUzlet imiş kişiye bu dünyede vaḥdet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 3). [sen, ]

Sen hidāyet ḳıl bu yolda cān u baş olsun fedā 

Ḥurmetine ḳurbetine ṣādıḳuʾl-vaʿdüʾl-emīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 107, 

Mısra 9). [sen, ]

Key żaʿīfem ḳapuña geldüm ġarībem key ḥaḳīr 

Çāresin senden umaram işbu zaḫmıñ merhemin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 4). [senden, -den ]

Ey Ḫudāyā senden artuḳ Ḫāliḳım yoḳ bī-gümān 

İşbu resm-ile ki her bir derdime sensin żamīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 11). [senden, -den ]

Ey Ḫudāyā senden artuḳ Ḫāliḳım yoḳ bī-gümān 

İşbu resm-ile ki her bir derdime sensin żamīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 12). [sensin, -sin ]
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Sinān Ümmī umar senden ki ẕātıñ ḥaḳḳı-çün yā Rab 

Senüñ dīvānıña irsem diyem yā Hū ṭuram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 33). [senden, -den ]

Maḥabbetiñ yanar cānda ḳarar itmez ebed sensiz 

Varuban cennete girsem diyem yā Hū girem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 29). [sensiz, -siz ]

Sinān Ümmī umar senden ki ẕātıñ ḥaḳḳı-çün yā Rab 

Senüñ dīvānıña irsem diyem yā Hū ṭuram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 34). [senüñ, -üñ ]

Senüñ ẕātıñ ḳılur ārzū göñül çaġlar aḳar ey Şāh 

Fırāḳıñdan gözüm yaşı gehī ḳanlar döker ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

114, Mısra 1). [senüñ, -üñ ]

İlāhī ʿālem içinde saña yol ṭoġrı kim vara 

Eger sen ḳılmasañ dermān şifā bulur mı şol yara (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 1). [saña, -a ]

İlāhī ʿālem içinde saña yol ṭoġrı kim vara 

Eger sen ḳılmasañ dermān şifā bulur mı şol yara (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 2). [sen, ]

İlāhī biz ḫaṭā ḳılduḳ bilürüz yolda yañılduḳ 

Dönüben ḳapuña geldük bizi sen virme aġyāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 4). [sen, ]

İlāhī cümle maḫlūḳāt senüñ emriñdedür yeksān 

Eger sen ḳılmasañ iḥsān ḳalurlar külli bī-çāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 8). [sen, ]

İlāhī sen kime fażlıñ iderseñ vaṣlıña burhān 

İşinde ḳalmaya noḳṣān ki senden ire kim yara (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 11). [sen, ]

İlāhī sen kime fażlıñ iderseñ vaṣlıña burhān 

İşinde ḳalmaya noḳṣān ki senden ire kim yara (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 12). [senden, -den ]

Sinān Ümmī senüñ her dem ḳapuñda zār u sergerdān 

Ya senden ġayrı bir kimse ḳılar mı derdine çāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 14). [senden, -den ]
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İlāhī cümle maḫlūḳāt senüñ emriñdedür yeksān 

Eger sen ḳılmasañ iḥsān ḳalurlar külli bī-çāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 7). [senüñ, -üñ ]

Sinān Ümmī senüñ her dem ḳapuñda zār u sergerdān 

Ya senden ġayrı bir kimse ḳılar mı derdine çāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 13). [senüñ, -üñ ]

Ṣundum saña elimi ben yañıldum yolumı 

Ey Çalabım dön baña ṭablını çalsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 13). [saña, -a ]

ʿĀciz ḳaldum neyleyem ḥālim kime söyleyem 

Yā Rabbi sen merḥamet leşkeriñ ṣalsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

116, Mısra 8). [sen, ]

Evvel bize bu cānı ʿAzrāʾīl ḫod virmedi 

Ey cānı viren gine sen kendüñ alsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 20). [sen, ]

Bir göñül bir cānım var sen baña vir diyen çoḳ 

Ey cān issi sen alsañ ʿaceb sevilseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 21). [sen, ]

Bir göñül bir cānım var sen baña vir diyen çoḳ 

Ey cān issi sen alsañ ʿaceb sevilseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 22). [sen, ]

Ḳuldan ḫaṭālar gerek senden ʿaṭā yā ʿAlim 

Bu erkān-ı neferi bendeñe bulsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 15). [senden, -den ]

Senüñ ẕātıñ görmegi rencime şifā dirler 

ʿAceb görsem tanısam niḳābın alsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 23). [senüñ, -üñ ]

Ḫūb cemālıñ görmege aġlar ey Şāhım senüñ 

Ümmī Sinānıñ gözi yaşını silseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra

25). [senüñ, -üñ ]

Kerem ḳıl sen naṣīb eyle Sinān Ümmīye ey Mevlā 

Ki ol dīvān-ı ʿālīde ṭura böylece dīvāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 13). [sen, ]
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Ger sen anuñ ʿaşḳı derdin bāşıña tāc itmedüñ 

Ehl-i erkāndan ḫabersiz ḥayf ola erkānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 7). [sen, ]

Aç gözüñ ḳaldur ḥicābı ġayrıdan, gel ġayrete 

Yād olasın biliş iken sen ebed mihmānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 10). [sen, ]

Dü cihānı terk idenler ʿaşḳa mihmān oldılar 

Gel şikār eyle sen anuñ derdine dermānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 12). [sen, ]

Seni insān eyledüm diyü öger ol Pādişāh 

Andan artuġa göñül virmek düşer mi şānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118,

Mısra 5). [seni, -i ]

Gel fenādan öñ fenā ol kim ziyān itmeyesin 

Rüʾyet-i Ḥaḳ görine şāyed senüñ seyrānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 14). [senüñ, -üñ ]

Cümle murādını sen vir İlāhī 

Kim ki duʿā ḳıla Ümmī Sināna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 29). 

[sen, ]

Münkir olma sırr-ı veche aç gözüñ baḳ sen de gör 

ʿĀşıḳı ḥayrān iden tevḥīd-i ẕātuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 9). [sen, ]

Ey Sinān Ümmī senüñ sırrıñ şāha maḥrem-durur 

İrmege merdān gerekdür açma nādān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 13). [senüñ, -üñ ]

Ey Ḫudā luṭf eyle sen Ümmī Sinānıñ yolını 

Baġla ʿaşḳıñ zenciriyle gitmesün ẓāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 17). [sen, ]

Ḫoş ḳaçardum mekr ü siḥriñden senüñ ḳurtulmayup 

Neyleyeyüm ḫoş getürdüñ sen meni aġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

127, Mısra 4). [sen, ]

Niçe bir aġyāra uyarsın göñül sen āh u vāh 

Ḳaçdıġumca uġradursın sen beni daġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 11). [sen, ]
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Niçe bir aġyāra uyarsın göñül sen āh u vāh 

Ḳaçdıġumca uġradursın sen beni daġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 12). [sen, ]

Günde bir iş gösterür her bir işi ʿaksinedür 

Ey göñül düşme ṣaḳın sen bāġçe vü bāġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

127, Mısra 14). [sen, ]

Ḫoş ḳaçardum mekr ü siḥriñden senüñ ḳurtulmayup 

Neyleyeyüm ḫoş getürdüñ sen meni aġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

127, Mısra 3). [senüñ, -üñ ]

Āferīn olsun senüñ bu siḥriñün üstādına 

İndürürsin kim ki yüksek uçsa duzaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 9). [senüñ, -üñ ]

Ḥaḳ içün anlar bu yolda cān u baş terk eyledi 

Sen nice fedā ḳılasın dīniñi cemʿ-i māla (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 8). [sen, ]

Yā İlāhī sen meded eyle ki bu Ümmī Sinān 

Aldanup düşmeye tā kim bunda mekr-ile āla (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128,

Mısra 11). [sen, ]

Maḳṣūdumuz öñden ṣoña budur ki derdiñ vir baña 

Derdiñ kime virseñ saña cüdā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 4). [saña, -a ]

Düşüp ḫayāliñ cengine senden seni isteyene 

Firdevs-i aʿlā bāġları ʿaṭā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 15). [senden, -den ]

Düşüp ḫayāliñ cengine senden seni isteyene 

Firdevs-i aʿlā bāġları ʿaṭā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 15). [seni, -i ]

Vaṣlıñ şarābından senüñ bir ḳaṭre mey içen kişi 

Biñ cān virürse yoluña bahā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 17). [senüñ, -üñ ]

Ṣad hezārān āferin olsun saña biñ cān-ıla 

Medḥa gelmez söyledügüm māhımıñ naḳḳāşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

131, Mısra 5). [saña, -a ]
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Aç gözüñ fiʿl-i Ḫudādur saña taʿlīm itdügüm 

Ṣanʿatıñdan fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 5). [saña, -a ]

Feẕkürūnī eẕkürküm gör ne dir Rabbiñ saña 

Ṣoḥbetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132,

Mısra 7). [saña, -a ]

Ẓāhir ü bāṭın münevver ḳıl seni tevḥīd-ile 

Zinetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 11). [seni, -i ]

Sen cānı ḳoyup ʿāşıḳ-ı envār olursañ gel beri 

ʿĀr-ıla görmezsin Ḥaḳı bī-ʿār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 1). [sen, ]

Cānın seven irmeyiser ol cānānıñ vuṣlatına 

Sen daḫı ṭatlu cānıña aġyār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 20). [sen, ]

Ümmī Sinān virdi cānı ḳabūl itmediler anı 

Dirler ki yan düni güni sen yār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 26). [sen, ]

Zerḳ u riyā zühd ü hevā ḳılmaz seni yāre revā 

Yekdür dü çeşmi yaş olup dildār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 5). [seni, -i ]

Alursañ yoluña cānım fedā olsun senüñ yā Rab 

Ḫıyāliñ cāna beyʿ eyler bāzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

141, Mısra 3). [senüñ, -üñ ]

Hezārān kāmil ü dānā senüñ vaṣfıñ oḳur yazar 

Bize ʿaşḳıñ kitābını yazarıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141, 

Mısra 9). [senüñ, -üñ ]

Şarāb-ı ʿaşḳ-ıla sen gel bizi mest eyle ey sāḳī 

Göñül pervānesi şemʿa göyünsün görsün işrāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 1). [sen, ]

Sinān Ümmī bugün ḳalbe umar senden naẓar yā Hū 

Selāmet eyle yā Rabbi çü sensin Ḳādir ü Bāḳī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 13). [senden, -den ]
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Sinān Ümmī bugün ḳalbe umar senden naẓar yā Hū 

Selāmet eyle yā Rabbi çü sensin Ḳādir ü Bāḳī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 14). [sensin, -sin ]

Bil saña lāyıḳ olan ol Ḫāliḳa ḥamd ü senā 

Cümleyi andan bilüben ṣıdḳ u iḳrār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 5). [saña, -a ]

Gel berü vaṣl-ı ḥaḳīḳat bulmaḳ isterseñ ey yār 

Ġayret eyle ır gözüñden sen bu nūnun kāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 8). [sen, ]

Ey Sinān Ümmī bu sırrı sen niçün fāş eyledüñ 

Kim ne bilsün ol ḥaḳīḳat dürriniñ ṣarrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 25). [sen, ]

Kimseler aldanmasun ḳālū belā şehrinde kim 

Sen umar mısın o yolda azanıñ oñmasını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 14). [sen, ]

Her nefes ʿāşıḳlarıñ nuṭḳundan yā Hū gelür 

Aġır baṣdı ʿār olur duyduñ sen ben deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 14). [sen, ]

Ümmī Sinān sen bugün açarsın gizli dügün 

Söylenecek söz midür meger olduñ sen deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 17). [sen, ]

Ümmī Sinān sen bugün açarsın gizli dügün 

Söylenecek söz midür meger olduñ sen deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 18). [sen, ]

Ey muḳallid nefsiñi kibre ʿimāret eyledüñ 

Gel bu ʿaşḳıñ nārına sen yan müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 6). [sen, ]

Ey Sinān Ümmī dalālet zümresinde ḳalma sen 

Tevḥīdi inkār iden inān müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 149, 

Mısra 15). [sen, ]

Nefs yoluma ṭuzaḳ ḳurar ol beni yolumdan ırar 

Yā Rab elinden sen ḳurtar oldum anuñ mekkāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 150, Mısra 10). [sen, ]
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Yā Rabbenā ferd ü aḥad nice yuna yüz ḳarası 

Luṭf idüben eyle meded senüñ eliñde çāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150,

Mısra 2). [senüñ, -üñ ]

Ey Sinān Ümmī ṣaḳın kim ehl-i zerḳa ḳılma fāş 

Sen nihān it ḳılma iẓhār ʿāşıḳıñ erkānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 18). [sen, ]

Gören sen gösteren sensin İlāhī 

Müʾminiñ ḳalbi mirʾātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 

11). [sen, ]

Gören sen gösteren sensin İlāhī 

Müʾminiñ ḳalbi mirʾātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 

11). [sensin, -sin ]

Bi-ḥamdiʾllāh adımız oldı insān 

Senüñ cān bize mürvetiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 4).

[senüñ, -üñ ]

Bize mürşid olan ʿayneʾl-yaḳīne 

Senüñ fażl u ʿināyātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 24). 

[senüñ, -üñ ]

Ki sensin Vāḥid ü Ḳahhār bizi eyle saña sen yār 

Ne öñüñ var ne ṣoñuñ var ne ṣaġ u ne şimāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 7). [saña, -a ]

Cān alup cān viren sensin getürüp gideren sensin 

Bu devrānı süren sensin saña baḥs-i cidāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 46). [saña, -a ]

Egerçi ḳaradur yüzüm velākin ṭoġrıdur özüm 

Saña yalvarmaġa bir dem ḳanı ṭāḳat mecāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 50). [saña, -a ]

Ki sensin Vāḥid ü Ḳahhār bizi eyle saña sen yār 

Ne öñüñ var ne ṣoñuñ var ne ṣaġ u ne şimāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 7). [sen, ]

Kelāmıñdur senüñ yā Hū ki lā ilāhe illā Hū 

Oḳur ẕākirleriñ Hū Hū çü senden infiṣāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 16). [senden, -den ]
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Eger insān eger ḥayvān her eşyā emriñe fermān 

Ki senden ġayrıdan ey Cān ḳamu ḫalḳa Zevāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 20). [senden, -den ]

Çü sensin Hādī-i burhān kerem ḳıl luṭfıla iḥsān 

Ki senden ġayrı yā Deyyān ve lā-mennü ẕüʾl-māl olmaz (Ümmî Sinan 

Dîvânı, Kaside 1, Mısra 48). [senden, -den ]

Seni söyler ḳamu diller uçan ḳuşlar esen yeller 

Cemāliñ bāġına güller müzeyyen aḳ u al olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 27). [seni, -i ]

Ki sensin Vāḥid ü Ḳahhār bizi eyle saña sen yār 

Ne öñüñ var ne ṣoñuñ var ne ṣaġ u ne şimāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 7). [sensin, -sin ]

Bilürsin kim ḫaṭāmuz çoḳ ʿināyet eylegil ey Ḥak 

Çü sensin Fāʿil-i muṭlaḳ ki hergiz ġayrı ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 44). [sensin, -sin ]

Cān alup cān viren sensin getürüp gideren sensin 

Bu devrānı süren sensin saña baḥs-i cidāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 45). [sensin, -sin ]

Cān alup cān viren sensin getürüp gideren sensin 

Bu devrānı süren sensin saña baḥs-i cidāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 45). [sensin, -sin ]

Cān alup cān viren sensin getürüp gideren sensin 

Bu devrānı süren sensin saña baḥs-i cidāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 46). [sensin, -sin ]

Çü sensin Hādī-i burhān kerem ḳıl luṭfıla iḥsān 

Ki senden ġayrı yā Deyyān ve lā-mennü ẕüʾl-māl olmaz (Ümmî Sinan 

Dîvânı, Kaside 1, Mısra 47). [sensin, -sin ]

Kelāmıñdur senüñ yā Hū ki lā ilāhe illā Hū 

Oḳur ẕākirleriñ Hū Hū çü senden infiṣāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 15). [senüñ, -üñ ]

Zehī evvelsin ey Hādī viresin cümle murādı 

Senüñdür ḳayġu vü şādī aña bir ġayri ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 6). [senüñdür, --üñ, --dür ]
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Ẓāhir ü bāṭın saña hep muntaẓır 

Bāb-ı fażlıñdan ider küllī recā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 3). 

[saña, -a ]

On sekiz biñ ʿāleme sensin İlāh 

Rāzıḳı hem Ḥāfıżısın ey Ḫudā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 9). 

[sensin, -sin ]

Sensin ol Cebbār-ı ʿālem ẕüʾl-celāl 

Ḳahr iderseñ yek nefs olur fenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 11). 

[sensin, -sin ]

Pīrüm ʿazīzüm bā-ṣafā seyrāna gelmişem saña 

Maẓhar-ı ẕāt-ı Muṣṭafā sulṭāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 2). [saña, -a ]

el-Müʾminūne lā-yemūt ḥayy ü beḳāsın bī-vücūd 

Sundum saña elimi ṭut Loḳmāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 3, Mısra 8). [saña, -a ]

el-Müʾminūne lā-yemūt ḥayy ü beḳāsın bī-vücūd 

Sundum saña elimi ṭut Loḳmāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 3, Mısra 8). [saña, -a ]

Ẓāhir tenim bāṭın cānım döndüm saña küllī yönüm 

Ḳalmadı ẓann u gümānım imāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 3, Mısra 10). [saña, -a ]

İrgirmege maḥbūbına ṭālibleri maṭlūbına 

Emrāż-ı ḳalbiñ bābına dermāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 16). [saña, -a ]

Girdüm bu ʿaşḳ bāzārına ḳomaz bu günüm yarına 

Yanmaġa derdiñ nārına pervāne gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

3, Mısra 18). [saña, -a ]

Ol küntü kenzi bulmaġa sırrıña ʿārif olmaġa 

ʿİlm-i ledünnī bilmege ʿirfāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3,

Mısra 20). [saña, -a ]

Ben bilmezem aḥvālimi bulmaġa ṭoġrı yolımı 

Bī-çāreyem ṭut elimi dīvāne gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 22). [saña, -a ]
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Bulmaġa vaṣl-ı yārimi ḳodum nāmūs u ārımı 

İrgirmege ḳaṭārımı kārbāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 24). [saña, -a ]

Ümmī Sinān eydür pīrim artdı benüm āh u zārım 

Envārı gözler gözlerim sübḥāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 26). [saña, -a ]

Yüz ḳaralıġından āḫar armaġanum yoḳ saña 

Cān u dil her dem saña ider kerem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 20). [saña, -a ]

Himmet ile dü cihānıñ bāġına bend olmayam 

Menzilüm saña irinceydek sürem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4,

Mısra 32). [saña, -a ]

Sen [ki] Yūsuf Mıṣra sulṭān ben Zelīḫāyam bugün 

Yā ne vaḳtin nūr-ı vaṣlıña irem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 3). [sen, ]

Derdiñ urdı yüregime şerḥa şerḥa yaralar 

Sen şefāʿat merheminden vir ṣaram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 26). [sen, ]

Göñlümi yaġmaladı derdiñ beni ḳıldı fenā 

Her kimi görse gözüm seni soram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4,

Mısra 16). [seni, -i ]

ʿİzzet-i luṭfuñdan irdi cān senüñ esrārıña 

Kimse bilmez kim bu dil ne söylerem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 4, Mısra 29). [senüñ, -üñ ]

ḥaḳ resūli Faḫr-i ʿālem nūr-ı vāḥid dir saña 

Hel etā geldi senüñ şānıñda āyet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 3). [saña, -a ]

Kim yaman ṣanursa saña sen aña ḳılduñ ʿaṭā 

Sen keremler kānısın ehl-i seḫāvet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 13). [saña, -a ]

Münkir olan ḥażretiñe bulmayısardur ḫalāṣ 

Saña āmennā diyen buldı selāmet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 16). [saña, -a ]
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Sen şeh-i merdān-ı ʿālem ʿārifiñ burhānısın 

Sāḳī-i Kevser ü ebrār-ı cemāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 37). [sen, ]

Kim ki sen şāhıñ ḫayāli ḥubbına dil virmedi 

Dü cihānda gitmedi andan kerāhet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 39). [sen, ]

Kim yaman ṣanursa saña sen aña ḳılduñ ʿaṭā 

Sen keremler kānısın ehl-i seḫāvet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 13). [sen, ]

Kim yaman ṣanursa saña sen aña ḳılduñ ʿaṭā 

Sen keremler kānısın ehl-i seḫāvet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 14). [sen, ]

Ḥayf ola Ḥaḳdan ḥaḳir ola mı hergiz necāt 

Kim ki sen sulṭāna ḳılmadı iṭāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 18). [sen, ]

Sen ʿaṭānıñ baḥrına baḥrisin ey cānlara cān 

Külli şey hep sende buldı cümle ḥācet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

5, Mısra 33). [sen, ]

Sen ʿaṭānıñ baḥrına baḥrisin ey cānlara cān 

Külli şey hep sende buldı cümle ḥācet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

5, Mısra 34). [sende, -de ]

Fehm olındı evvel āḫır uyılan kimdür ne ġam 

Senden oldı isnā ʿaşer nevʿ-i imāmet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5,

Mısra 8). [senden, -den ]

Senden irdi ʿārife ʿayneʾl-yaḳīn ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Evliyālar serveri ṣāḥib-emānet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 9). [senden, -den ]

Görmedigüm Tañrıya ṭapman didüñ ḥaḳdur sözüñ 

Senden artuḳ kim ḳıla Ḥaḳḳa iṭāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 22). [senden, -den ]

Bābı sensin cümle ʿilmiñ şehri şāh-ı Muṣṭafā 

Kenz-i aʿẓam ḳapusın buldı cemāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 11). [sensin, -sin ]
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ḥaḳ resūli Faḫr-i ʿālem nūr-ı vāḥid dir saña 

Hel etā geldi senüñ şānıñda āyet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 4). [senüñ, -üñ ]

Lebleriñ çeşmesidür āb-ı ḥayvān añladum 

Hem zebānıñdur senüñ ḳānd-ı melāḥat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

5, Mısra 30). [senüñ, -üñ ]

Bir ṣafānıñ altına gördüm ḳomışlar biñ cefā 

Meyl ider nefsim bükülmez senden ister cān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 6, Mısra 12). [senden, -den ]

Dāʾimā bizden ḫaṭā senden ʿaṭādur işlenen 

ʿaşḳı fażlıñdan müyesser ḳıl bize burhān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

6, Mısra 13). [senden, -den ]

Yā İlāhī dār-ı ʿizzet dinilen menzil nedür 

Ḳıldıġım saña hidāyet herkese iḥsān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 4). [saña, -a ]

Yā İlāhī vaḥdetiñ bir ḥaddi yoḳ ʿummān mıdur 

Yā ḳulum sen geldügüñ yol her ḳula āsān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

9, Mısra 2). [sen, ]

Muṣṭafānıñ ḥurmetiyçün eyleme senden cüdā 

Ġam yime sen her kişi baña ulu burhān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

9, Mısra 12). [sen, ]

Vir Sinān Ümmīye sen bir toġrı yol dergāhıña 

Fażlıñ olmasa yolumda ḳurduġı erkān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 27). [sen, ]

Muṣṭafānıñ ḥurmetiyçün eyleme senden cüdā 

Ġam yime sen her kişi baña ulu burhān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9,

Mısra 11). [senden, -den ]

Eger sen ʿilmin isterseñ ḥaḳīḳat tevḥīd-i ẕātıñ 

Gözüñ aç ḳıl naẓar gör ne ṭoġar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 5). [sen, ]

Ne varsa iki cihānda saña eyledi Ḥak bende 

Ki cümle eşref ʿālemde ki sensin maḳbūl-i dergāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 5). [saña, -+a ]
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Didi medḥ eyleyüp ol Ḥaḳ saña çün veʾż-żuḥā muṭlaḳ 

Buña ḳādir dilim ancaḳ ki ḥaḳsın yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 13). [saña, -+a ]

Saña Allāh Ḥabībim dir ki bu aḥkāmıñı var sür 

Beni ḳullarıma bildür benem ḳamuya secde-gāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

11, Mısra 21). [saña, -+a ]

Ḫudāyā dilerem senden kerem ḳıl luṭf u iḥsāndan 

Alıcaḳ cānımı tenden aña ḳurbān di yā Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 51). [senden, -den ]

Eyā ʿizziñ kemālātıñ beḳā buldı Ḥabībullāh 

Bi-ḥamdiʾllāh seni ḳıldı ḳamu derde ṭabīb Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

11, Mısra 2). [seni, -i ]

Eyā cevherleriñ kānı żaʿīfler derdi dermānı 

Niçe medḥ eyleyem seni ki meddāḥıñ ola Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 12). [seni, -i ]

ʿAcāyib ehl-i zünnāram elinden nefsimiñ zāram 

Ki dergāha niçe varam meger seni ḳılam penāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 42). [seni, -i ]

Şu gözler kim seni gözler şu diller kim seni diller 

Yoluña terk-i cān eyler ne māl u mülk ü ʿizz ü cāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 47). [seni, -i ]

Şu gözler kim seni gözler şu diller kim seni diller 

Yoluña terk-i cān eyler ne māl u mülk ü ʿizz ü cāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 47). [seni, -i ]

Ne varsa iki cihānda saña eyledi Ḥak bende 

Ki cümle eşref ʿālemde ki sensin maḳbūl-i dergāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 6). [sensin, -sin ]

Ki sensin dīni derc iden ṣalātı farż u borç iden 

Semāvāta ʿurūc iden ṭutup Rabbıña ʿazm-i rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 15). [sensin, -sin ]

Götür bu ġafleti gözden şefāʿat umaram sizden 

Ḳamu aḥbābıña bizden selām olsun senüñ ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 40). [senüñ, -üñ ]
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Zāhidā ʿaḳlıñ senüñ bu sırrı āgāh eylemez 

Kāfire ṭaʿn eyleme ger ʿaşḳ-ıla maʿmūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 5). [senüñ, -ün ]

Didi cān virmekdür ʿaşḳımdan saña bizden vefā 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 39). [saña, -a ]

Ḳarārım yoḳ benüm sensiz ki sensin dīnim īmānım 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 7). [sensin, -sin ]

Ḳarārım yoḳ benüm sensiz ki sensin dīnim īmānım 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 7). [sensiz, -siz ]

Senüñ himmet-i ʿāliñle gelür bu dilime sözler 

Ḳaṭaram aġzıña lāyıḳ her ādem aşına ṭuzlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 2,

Mısra 21). [senüñ, -üñ ]

Sinān Ümmī senüñ yoluñda bir ḳāṣır keşifiñdür 

Hemişe mürvetiñ umar ki bir ʿāciz żāʿīfiñdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 33). [senüñ, -üñ ]

Zāhidā sen ʿilm-i Ḥaḳḳı tevḥīdi ʿirfānda gör 

Dürr-i aʿẓam ister-iseñ ḥaddi yoḳ ʿummānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 13). [sen, ]

Bil senüñ şānıñda Ḥaḳdan nāzil oldı hel cezā 

Sen işidüp bu kelāmı kendüñe ṭut ḳıl cezā (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 26). [sen, ]

Cān u başı terk it ey dil sen de ʿāşıḳlardan ol 

Muṣṭafā şerʿi yolında ṣapma ṣādıḳlardan ol (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3,

Mısra 29). [sen, ]

Vaṣf-ı tisʿañdan fenā bul sen daḫı yoḳlardan ol 

ʿİlm-i sırdan lī maʿaʾllah bulasın vaḳt-ı zamān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 31). [sen, ]

Bil senüñ ḳalbiñde Ḥaḳdan ġayrı ṣuret ḳalmaya 

Dil fenā vü ger beḳā naḳşına māʾil olmaya (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 5). [senüñ, -üñ ]
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Bil senüñ şānıñda Ḥaḳdan nāzil oldı hel cezā 

Sen işidüp bu kelāmı kendüñe ṭut ḳıl cezā (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 25). [senüñ, -üñ ]

senā: Övme, övgü, methetme.

Bil saña lāyıḳ olan ol Ḫāliḳa ḥamd ü senā 

Cümleyi andan bilüben ṣıdḳ u iḳrār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 5). [senā, ]

senālar id: Övmek, methetmek.

Çār-ı yāriñ ẕevḳını keşf ideliden cānıma 

Sırlarına çoḳ senālar iderem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 28). [senālar id, -er, -em ]

sencileyin: Senin gibi.

Ki bir daḫı sencileyin 

Yoḳ olan emsāliñ ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 39). 

[sencileyin, ]

ser gözi: Baş gözü || Kalp gözü.

Dir Sinān Ümmī vücūdum aña bir kār-ḫānedür 

Ser göziyle görmeyen fehm eylemez dildārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

94, Mısra 18). [ser gözi, -y, -le ]

ser göziyle gör: Baştaki göz ile görmek; kalp gözü ile görememek.

Ser göziyle görenlere çoḳ degüldür sözüm benüm 

Aydan günden ʿayān oldı sırruʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

123, Mısra 15). [ser göziyle gör, -en, -ler, -e ]

ser vir: Baş vermek II canını feda etmek.

Menzilüm ʿayn-ı liḳādur yolumuz ʿarşdan geçer 

Cān u baş ṣıġmaz o yolda ser viren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 14). [ser vir, -en ]
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ser-çeşme: Pınar, kaynak.

Ol didi ben şehr-i ʿilmüm ḳapusıdur Murtażā 

Evliyā ser-çeşmesin merdān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

7, Mısra 14). [ser-çeşmesin, -si, -n ]

serdār ol: Komutan, başkumandan olmak.

Ṣanma ki dost bayrāmına ḳurbān iderler her cānı 

Dosta yarar cānıñ olup serdār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 24). [serdār ol, -ur, -sa, -n ]

serden geç: Canını feda etmek, ölümü göze almak.

Gel ey ṭālib erenler ṣoḥbetinde 

Hū diyüp ʿaşḳ-ıla serden geç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 

12). [serden geç, ]

serendib: Serendip, Hindistan'da bir şehrin adıdır. Hz. Adem o şehre yakın bir 

yüksek dağın üzerine inmiştir.

Geldüm cihāna çün Ādem cennete gönderdi Ḫudām 

Emrin ṣıdum redd eyledüm Serendibde zārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 87, Mısra 14). [serendibde, -de ]

ser-firāz: Benzerlerinden üstün olan (kimse), seçkin, mümtaz.

Ol Muḥammed Muṣṭafādan ol ʿAliyyüʾl-Murtażā 

Evliyānıñ ser-firāzı şīr-i Yezdān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 30). [ser-firāzı, -ı ]

serfirāz: Benzerlerinden üstün olan; lider, önder.

O daḫı bil Ḥaydar-ı Kerrāra telḳīn eyledi 

Evliyānıñ serfirāzı hem şīr-i Yezdānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 4). [serfirāzı, -ı ]

ser-firāz bul: Kibirlenmek.
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Ger bulduñ ise ser-firāz 

Bunı göñül levḥine yaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 29). [ser-firāz

bul, -du, -n ]

sergerdān: Başı dönmüş, sersem, şaşkın; perişan.

Sinān Ümmī senüñ her dem ḳapuñda zār u sergerdān 

Ya senden ġayrı bir kimse ḳılar mı derdine çāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 13). [sergerdān, ]

Ben bu işe ḥayrān iken bunca nāra giryān iken 

Āvāre sergerdān iken irişdi ʿaşḳ cān pāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 22). [sergerdān, ]

Münezzehsin taṣavvurdan ve fiʾl-cümle bilinmekden 

ʿAḳıllar māt u sergerdān bilinmek iḥtimāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 24). [sergerdān, ]

sergerdān ol: Sersemlemek, şaşırmak; hayran olmak.

Kime keşf itsem envārım olur fikrimde sergerdān 

Şūride bülbüle ḳarşu açılan vird-i reyḥānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 23). [sergerdān ol, -ur ]

Sırrıña sergerdān olan cān u cihāndan el çeker 

İki cihān ẕevḳı aña şifā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 21). [sergerdān ol, -an ]

ʿĀşıḳ oldur maʿşūḳuñ şevḳında ser-gerdān ola 

ʿaşḳ-ıla buldum vefālar özge ṣoḥbet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 17). [ser-gerdān ol, -a ]

serḫôş eyle: Sarhoş etmek.

Nice serḫôş eyledi gör seni İblīs sücüsi 

ʿaşḳ şarābın nūş iden ḥayrāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 9). [serḫôş eyle, -di ]

ser-ḫôş ol: (Aşk şarabıyla) sarhoş olmak.
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İsm-i aʿẓam ḥurmetiyçün añladum ben ʿāşıḳı 

Vuṣlatıñ bāġında ḥayrān ser-ḫôş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 21, 

Mısra 8). [ser-ḫôş ol, ]

ser-ḫoşa gel: Sarhoş olmak.

Ki bir cām ṣundı baña sırr-ı vaḥdet 

Ne söyler bu dilim ser-ḫoşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 12).

[ser-ḫoşa gel, -di ]

sermāye: Servet, varlık.

Didiler çün-kim fenādur ṭālibiñ sermāyesi 

Anuñ-içün her nefes selḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 5). [sermāyesi, -si ]

ʿaşḳ degül mi on sekiz biñ ʿālemiñ sermāyesi 

Gerçi yerler gökler ehli ḥikmete manẓūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 21). [sermāyesi, -si ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Baña bu derdi eẕel sermāye virdi ẕüʾl-celāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

2, Mısra 26). [sermāye, ]

server: Baş, başkan, reis, ulu.

Ey küntü kenziñ maẓharı ṭālib-i ḥaḳḳıñ rehberi 

Ey mürşidleriñ serveri iḥsāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3,

Mısra 4). [serveri, -i ]

Senden irdi ʿārife ʿayneʾl-yaḳīn ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Evliyālar serveri ṣāḥib-emānet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 10). [serveri, -i ]

Himmetiñ peymānesidür ʿālemi ḥayrān iden 

Ey velīler serveri ṣāḥib-kerāmet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 26). [serveri, -i ]

Cümle ʿālem dest-gīridür Ḥabībiñ bī-gümān 

Enbiyālar serveri sulṭān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 12). [serveri, -i ]
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server-i ʿālem: Alemin efendisi; Hz. Muhammed.

İlāhī server-i ʿālem Ḥabībiñ Muṣṭafā ḥaḳḳı 

Yalıñuz ḳoma yoluñda irişdür bizi ol yāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 115, 

Mısra 5). [server-i ʿālem, ]

settār: Gizleyen, örten Allah.

Ey cehennem ḳorkusından nāsı ġam-nāk eyleyen 

Bizi yoḳdan var iden ʿālemleriñ Settārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 22). [settārıdur, -ı, -dur ]

Ḫaṭāmıñ yirine ḳıldı ʿaṭālar 

Ṣuçumı gizledi benüm o Settār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 26). 

[settār, ]

Sinān Ümmī saña senden yaḳin olmaḳ diler yā Rab 

Benem ḥükm eyleyen şimdi vücūdında olup Settār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 22). [settār, ]

Muḫtaṣar elfāẓ-ı maʿnādan bu ʿālem ḫalḳınıñ 

Ḥālini fāş eylesem ben illā Settār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 20). [settār, ]

settār id: Örten, gizleyen.

Eger ẓāhirde ve eger bāṭında 

Ṣunʿuñda seni settār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 12). 

[settār id, -en ]

settār ol: Başkalarının ayıplarını örtmeye çalışmak.

Var ḥāliñe meskenet baġla öziñe ḳıl sükūt 

Kimsenüñ ʿaybın yüzine urma settār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144,

Mısra 4). [settār ol, ]

settāresi açıl: Örtüsü açılmak; sırrın ortaya çıkması.

Sulṭān eyleye bu cānı yaʿnī ki rūḥ-ı insānı 

Ḥükm eyleyüp devr-i zamān açıldı ḫoş settāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 30). [settāresi açıl, -dı ]
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settārlıġ: Örtme, gizleme; sır dolu olma.

Gizli degül gün gibi āşkāreyem günden ʿayān 

Añlamaz nādān olan şimdi benüm settārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

94, Mısra 8). [settārlıġım, -ım ]

sev: Aşık olmak, gönül vermek.

Ẕikr olunsa dôst ḳanda gözden aḳar acı yaş 

Sevmege Allāhını ʿār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 10). [sevmege, -meg, -e ]

Seni her kim sever geçmek varından 

Muḳarrerdür muḳarrerdür muḳarrer (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 9).

[sever, -er ]

Severseñ beni sev baña yaḳin ol 

Benem saña dü ʿālemde vefādār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 21). 

[sev, ]

Severseñ beni sev baña yaḳin ol 

Benem saña dü ʿālemde vefādār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 21). 

[severseñ, -er, -se, -ñ ]

Gezer cihānı sever Sübḥānı 

Mürşid eline yüzler sürendür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 7). 

[sever, -er ]

Kim ki sever Allāhı ġayrıyı ḳor vaʾllāhi 

Bu yola cān u cihān terkine duyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, 

Mısra 7). [sever, -er ]

Sırr ilinde sevdügüm yā Rab ḫayāliñdür senüñ 

ʿİlm-i sırdan irdügüm yā Rab viṣāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

66, Mısra 1). [sevdügüm, -düg, -üm ]

Her kime sevsem sevilsem derde ḳıldım mübtelā 

Enbiyālar evliyālar sırrına mihmān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 82, 

Mısra 5). [sevsem, -se, -m ]

Ḥaḳ kendini sevenleriñ ġayrıyı sevmez sevdigin 

Cānı cihānı terk idüp deyyār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 7). [sevdigin, -dig, -in ]
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Cānın seven irmeyiser ol cānānıñ vuṣlatına 

Sen daḫı ṭatlu cānıña aġyār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 19). [seven, -en ]

Ḥaḳ kendini sevenleriñ ġayrıyı sevmez sevdigin 

Cānı cihānı terk idüp deyyār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 7). [sevmez, -mez ]

Nūr-ı vechiñden anı var eyledüñ 

Sevdüñ anı derdlere ḳılduñ devā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 16). 

[sevdüñ, -dü, -ñ ]

ʿĀşıḳ ol yārı ḫacālet çekmeden ḳaçup sever 

Tā ebed derd-i firāḳat çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 1). [sever, -er ]

ʿĀşıḳ ol yārı ḫacālet çekmeden ḳaçup sever 

Tā ebed derd-i firāḳat çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 2). [sever, -er ]

İntiẓārı yek işāret çekmeden ḳaçup sever 

Ola mı hergiz beşāret çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 3). [sever, -er ]

İntiẓārı yek işāret çekmeden ḳaçup sever 

Ola mı hergiz beşāret çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 4). [sever, -er ]

Ḥāṣıl-ı kelām ḫasāret çekmeden ḳaçup sever 

Ey ḳılan daʿvā-yı merdān ḳılmayasın hīç maḳām (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 5). [sever, -er ]

Yār-ıla kim yār olur görmez dinür ḥaşr ü ḳıyām 

Neylesün ʿāşıḳ ḳıyāmet çökmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 10). [sever, -er ]

Gelmesün diyü ḳasāvet çekmeden ḳaçup sever 

ʿĀşıḳ oldur mürşid-i kāmilden ayırmaz gözini (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 15). [sever, -er ]

Vuṣlat-ı yārıñ elinden hīçe ṣatmış nāzını 

Görmeyem diyü melāmet çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 20). [sever, -er ]
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Olmaya āḫır nedāmet çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 1,

Mısra 25). [sever, -er ]

sev-: Aşık olmak, gönül vermek.

Her kim görüp gözden süzer ḫayāline irmez gider 

Özden seven ʿāşıḳlara göstereyim dīẕārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 14). [seven, -en ]

Çünki sevdüñ mürşidiñ irşādına olduñ revān 

Gel tefekkür ḳıl ne telḳin eyledi şeyḫiñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72,

Mısra 21). [sevdüñ, -dü, -ñ ]

Evvel ḳamudan adını öñden ḳoduñ bünyādını 

ʿİzzetine ʿizzet idüp sevdüñ Ḥabībullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 4). [sevdüñ, -dü, -ñ ]

Kim bilür kim nedür sevdigüm benüm 

Başına gelmiş gerekdür inana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 15). 

[sevdigüm, -dik, -üm ]

sevāb: Allah'ın rızasını kazanmaya mahsus iyi amel ve hayırlı işler.

Ṣalāt ü ṣavm-ıla ḥaccıñ enācir ḫurmā nār aʿnāb 

Saña evṣāf-i ebrārıñ sevābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 67,

Mısra 8). [sevābın, -ın ]

sevdā: Heves, arzu, şiddetli eğilim, aşk.

Olan sevdāñ-ıla pür-ġam 

Döker gāhi gözinden nem (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 13). 

[sevdāñ-ıla, -ñ, -ıla ]

ʿĀr u nāmus döymez anuñ ẕātınıñ envārına 

Çün başa sevdāsı geldi adıla ṣandur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 16). [sevdāsı, -sı ]

Māsivā sevdāsına baş egmeyen merdāneler 

Dôstı derdiyle hemīşe kāmil insāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 5). [sevdāsına, -sı, -na ]
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ʿĀrifiñ ḳalbinde her dem ʿallemeʾl-esmāsı var 

ʿĀşıḳıñ ḳalbinde her dem maʿşūḳuñ sevdāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 2). [sevdāsı, -(s)ı ]

İlāhī derd-i ʿaşḳıñdur başumda ḥükm iden sevdā 

Yaḳar ḥasret nārın gāhi aḳıdur gözlerimden yaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 11). [sevdā, ]

Yanar cānında derd odı Sinān Ümmī degüldür ṣaġ 

Başında ḥükm iden sevdā niḳābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 67, Mısra 18). [sevdā, ]

Ġāfil iken nāgehānī geldi bu sevdā baña 

Ey muʿabbir niçe taʿbīr ola düşüm neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 5). [sevdā, ]

Gelür ʿaşḳıñ ṭutar meydān baña ʿālem olur zindān 

Ḳonar başımda bir sevdā beni alur ṣatar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

114, Mısra 6). [sevdā, ]

Kimse bunda bir kemāle irişüp ḳılmaz hüner 

Ṭuta gelmeyince evvelden anuñ sevdāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 4). [sevdāsını, -s, -ı, -n, -ı ]

Gelüñ ey merd-i ʿāḳıllar naẓar ḳıluñ bu sevdāya 

Nice dil virdiler bunlar görüñ Hażret-i Mevlāya (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 1, Mısra 5). [sevdāya, -(y)a ]

sevdādan arın: Merakından, hevesinden kurtulmak.

Ne ʿazm-i yār viṣāl eyler 

Arındı cümle sevdādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 8). [sevdādan

arın, -dı ]

sevdāya düş: Sevmek, aşık olmak.

Yaġmaladı göñlümi benüm biñ biñ bendeli 

Düşdüm ʿaceb sevdāya görüñ yine ben deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 2). [sevdāya düş, -dü, -m ]

sevdāyı başından ır: Sevdiğine kavuşup hasret gidermek.
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ıyāmet ḳopıcaḳ ṭuram binem ʿaşḳ atına sürem 

Çaġıram dost diyem varam ıram sevdāyı başımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 100, Mısra 20). [sevdāyı başından ır, -am ]

sevdā-yı ʿuḳbā: Ahiret, cennet sevgisi.

Fenādan ṣoñ fenā buldı 

Geçüp sevdā-yı ʿuḳbādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 4). [sevdā-

yı ʿuḳbā, ]

sevgi: Sevgi, sevme duygusu, aşk.

Bularuñ ṭurduġı sevgi, cemālim 

Vireyin didügüñ iḳrārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 19). 

[sevgi,, ]

sevgü: Sevgi, sevme duygusu, aşk.

İki cihān sevgüsinden 

Ṣoyup bizi ʿuryān eyle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 7). 

[sevgüsinden, -sin, -den ]

Göñlümüzde ġayrı şeyden ḳalmadı hergiz beḳā 

Ḥaḳ Taʿālā sevgüsinden ʿaşḳa mihmānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

108, Mısra 16). [sevgüsinden, -sin, -den ]

ʿĀşıḳ-ı merdāne Ḥaḳdan ġayrıya dil virmeye 

Dü cihānıñ sevgüsi ḳalbine anuñ girmeye (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

1, Mısra 12). [sevgüsi, -(s)i ]

sevi: Sevgi, aşk, muhabbet.

Ehl-i sünnet veʾl-cemāʿat iḳtidāsından ḳavī 

Geldi bu göñül sarāyın ḳıldı peydā bir sevi (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1,

Mısra 20). [sevi, ]

sevil: Başkası tarafından sevgi duyulmak, hoşlanılmak.

Her kime sevsem sevilsem derde ḳıldım mübtelā 

Enbiyālar evliyālar sırrına mihmān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 82, 

Mısra 5). [sevilsem, -se, -m ]
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Bir göñül bir cānım var sen baña vir diyen çoḳ 

Ey cān issi sen alsañ ʿaceb sevilseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 22). [sevilseñ, -se, -n ]

sevin-: Sevinç duymak.

Mürşide uyan sevine 

İrişe vuṣlat avına (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 5). [sevine, -e ]

seyf: Ar. Kılıç.

Ṭakın bu seyfiñ aḳvāsın cihādüʾl-ekberi añla 

Ḥicāb-ı māsivaʾllāha fenā virüp ḳırarsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 73, 

Mısra 3). [seyfiñ, -iñ ]

seyr: Bakmak, temaşa etmek.

Ceẕb eyleseñ kime seyrden eger giçden eger irden 

Hergiz ayrılmaz naẓardan resm-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 1, Mısra 13). [seyrden, -den ]

Faḳr içinde faḫra irdük ġayrı gitdi aradan 

Seyrimiz dīẕār-ı Ḥaḳdur vaṣlımız vicdān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 16). [seyrimiz, -imiz ]

Ol daḫı bil oġlı Zıyāʾīye telḳīn eyledi 

Kesret içre seyr ilinde seyr iden rūḥ-ḫānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 16). [seyr, ]

Ol daḫı bil oġlı Zıyāʾīye telḳīn eyledi 

Kesret içre seyr ilinde seyr iden rūḥ-ḫānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 22). [seyr, ]

seyr eyle: Bakmak, temaşa etmek.

ʿālem-i kübrāyı bilmez cān iline girmeyen 

Gir göñül iḳlīmini seyr eyle ʿarşuʾllaha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 16). [seyr eyle, ]

Ol eneʾl-ḥaḳ dārını seyr eyleyüp Manṣūrlayın 

Ḳalmadı ṣabrı gidüp ḳurbāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 3). [seyr eyle, -y, -üp ]
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seyr id: Bakmak, temaşa etmek.

Mürşid-i kāmil yüzinden seyr idüp dildārını 

Ḥaḳ bilür kim meyl-i aġyār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29,

Mısra 11). [seyr id, -üp ]

Yidi yirden ṭoḳuz gökden ötesin seyr ider sālik 

Bunı böyle görenlere söylemedüm yalan bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

42, Mısra 11). [seyr id, -er ]

Seyr idüp sırran beḳā mülkin bu dil mürġi hezār 

Cānı başı terk idüp bu yola fermān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 15). [seyr id, -üp ]

Kāʾinātı ʿārifāne seyr idenlerden recām 

Añlayan bu remzi raḥmet oḳusun üstādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 19). [seyr id, -en, -ler, -den ]

Ḥaḳīḳat bāġınıñ bülbüllerin gör 

Seyr ider envārı güller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 16). 

[seyr id, -er ]

seyr id: Gezip dolaşma.

Ol daḫı bil oġlı Zıyāʾīye telḳīn eyledi 

Kesret içre seyr ilinde seyr iden rūḥ-ḫānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 16). [seyr id, -en ]

Ol daḫı bil oġlı Zıyāʾīye telḳīn eyledi 

Kesret içre seyr ilinde seyr iden rūḥ-ḫānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 22). [seyr id, -en ]

seyr it: Seyretmek, bakmak.

Sebʿayı seyr itmeyen sırdan ḫaber bilmez nedür 

Hıżr-ıla yek-dem gerekdür āb-ı ḥayvān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

98, Mısra 19). [seyr it, -me, -y, -en ]

seyrān: Gezip dolaşma, gezme, gezinti; bakıp seyretme, temâşâ.
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Miḥnet-ile bu fenāda cānıña ḳılduñ cefā 

Dôst iline sırr-ıla seyrāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 12). [seyrāndan, -dan ]

Ṭālibiñ efsāne ṣanmān baġrını çāk itdügi 

Pādişāhıñ her naẓar baḳduġı seyrān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

19, Mısra 4). [seyrān, ]

ʿālem-i ġaybı şehādetdür bizüm seyrānımuz 

ʿĀrif-i billāh-i ʿālem vāsıl-ı ferdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, Mısra

7). [seyrānımuz, -ımuz ]

ʿArş u kürsī nüh felekdür dem-be-dem seyrānımuz 

Ṣūret-i naḳş-ıla dôstlar añlamañ gerdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 13). [seyrānımuz, -ımuz ]

ʿāleme geldük bugün illā ki infāḳ olmaduḳ 

Cān gözinden görinen oldur bizüm seyrānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

55, Mısra 6). [seyrānımuz, -ı, -mız ]

Dir Sinān Ümmī bize ʿayneʾl-yaḳīn ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Sır ilinde sırrıla seyrānımız tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60, 

Mısra 14). [seyrānımız, -ımız ]

Bī-nişān u lā-mekān iḳlīmine ḳıldum naẓar 

Ġayrıdan yoḳdur murādım yine seyrānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 12). [seyrānım, -ım ]

Bugün bu ʿaşḳıñ içinde vicdānımız eksik degül 

Ḫudānıñ ḳurb-ı ẕātında seyrānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 2). [seyrānımız, -ımız ]

Eger ṣuġrā eger kübrā muḥiṭam cümle mevcūda 

Hezārān dürlü biñ yüzde görinen gözde seyrānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 30). [seyrānam, -am ]

Pādişāh inzāl ider mi menzili olsa ḫarāb 

Dü cihāndan el yusun ẕātında seyrān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 6). [seyrān, ]

Ey Ḫudā vaṣlıñdan ayru baña seyrān olmasun 

Vaḥdetiñ meyinden ayru āb-ı ḥayvān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 1). [seyrān, ]
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Gel fenādan öñ fenā ol kim ziyān itmeyesin 

Rüʾyet-i Ḥaḳ görine şāyed senüñ seyrānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118,

Mısra 14). [seyrānıña, -ın, -a ]

ʿĀşıḳa ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan görinür tevḥīd-i ẕāt 

Sālike seyrān gerekdür ḥūr u ġılmān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 4). [seyrān, ]

Bugün meydān-ı ʿaşḳ içre meni seyrān ider ol dost 

Çün olmışam aña seyrān gerekmez ġayrı seyrānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

138, Mısra 4). [seyrān, ]

Bugün meydān-ı ʿaşḳ içre meni seyrān ider ol dost 

Çün olmışam aña seyrān gerekmez ġayrı seyrānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

138, Mısra 4). [seyrānı, -ı ]

Ciger biryān olmadan gözüñ giryān olmadan 

Vaṣlı bāġında anuñ seyrān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 6). [seyrān, ]

Pīrüm ʿazīzüm bā-ṣafā seyrāna gelmişem saña 

Maẓhar-ı ẕāt-ı Muṣṭafā sulṭāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 1). [seyrāna, -a ]

Ol daḫı çün Maʿrūf-ı Kerḫīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün bi-nişān u lā-mekān seyrānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 12). [seyrānıdur, -ı, -dur ]

seyrān dile: Seyretmeyi, temaşa etmeyi arzulamak.

Ḳıl ʿināyet fażlıñ-ıla ḳalmasun bī-çāreler 

Yalvarup ḥüsnüñ bāġında ḥüsnüñe seyrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 8). [seyrān dile, -r ]

ʿĀşıḳıñ yoḳdur murādı dü cihānda ẕerrece 

Küntü kenziñ varlıġından sırr-ı cān seyrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

23, Mısra 4). [seyrān dile, -r ]

seyrān eyle: Gezmek.

Gel berü diñle ḥaḳāyıḳ iliniñ vaṣṣāfını 

Nice seyrān eylemiş gör ʿālemiñ eṭrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 2). [seyrān eyle, -miş ]
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Lā diyen illā dimez evvel bazārda añladum 

Ger naṣībiñ var ise illāda seyrān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 4). [seyrān eyle, -gil ]

Bir ẕerrede on sekiz biñ ʿālemi 

Görüñ ʿaşḳı nice seyrān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 12). 

[seyrān eyle, -di ]

seyrān eyle: İzlemek, temaşa etmek.

Dīdārı seyrān eylemek 

Bunlaruñ genc ü mālıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 19). [seyrān 

eyle, -mek ]

İlāhī dervīşler eyle 

Diẕārıñı seyrān eyle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 16). [seyrān 

eyle, ]

seyrān id: Seyretmek, temâşâ etmek.

ʿĀlimler ʿilm-ile erkān iderler 

ʿĀşıḳlar ʿālemi seyrān iderler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 14). 

[seyrān id, -er, -ler ]

Cān gözi-y-le seyrān 

İden ʿaşḳıñda ḫayāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 16). 

[seyrān id, -en ]

Sen sende seyrān iderseñ 

Aḫẕ idegör yeduʾllāhı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 1). [seyrān id, 

-er, -sen ]

ʿĀrifiñ ʿilm-i rumūzın bilmeyen ey bed-fiʿāl 

Sebʿaʾi seyrān idüp gel gör nedür andan ẓuhūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 12). [seyrān id, -üp ]

Ḫāṣ-ıla ḫāṣ olmaġa ḫāliṣ ere irmek gerek 

Girüben seyrān idesin ḳalbi ʿarşuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 16). [seyrān id, -e, -sin ]

Bugün meydān-ı ʿaşḳ içre meni seyrān ider ol dost 

Çün olmışam aña seyrān gerekmez ġayrı seyrānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 3). [seyrān id, -er ]
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Vuṣlatıñ peymānesinden içmeyen bī-gānedür 

Sırrını ʿārifleriñ seyrān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 20). [seyrān id, -en ]

seyrān id: Gezinti yapmak, gezmek, dolaşmak.

Bilmez olur ṣolın ṣaġın 

Seyrān ider dostuñ bāġın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 34). [seyrān 

id, -er ]

Erbaʿīn-i ḫalvetiñ ʿaşḳında ʿuzlet bekleyüp 

ʿİlm ü ʿirfān iḳlīmin seyrān iden sırdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 18). [seyrān id, ]

seyrān it: Gezinti yapmak, gezmek.

Yüz ṭuṭṭum yollarına ʿazm itdüm güllerine 

Bī-nişān illerine seyrān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, Mısra

4). [seyrān it, -se, -m ]

seyrān ḳıl: Temâşâ etmek, bakmak.

İlāhī ḳılsun ʿāşıḳlar cemāliñ bāġını seyrān 

İrişmez vaṣluma her kim baḳarsa naḳşıma zinhār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

43, Mısra 7). [seyrān ḳıl, -su, -n ]

seyrān ol: Temaşa etmek, izlemek.

Kim eydür uṣludur kim eydür delü 

Ḫalḳa seyrān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 

10). [seyrān ol, -du, -m ]

seyrāne: Gezip dolaşma, gezme, gezinti; bakıp seyretme, temâşâ.

Ḥamdü liʾllāh Ḥaḳ bugün ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan açdı rāz 

Gördügi cānıñ ezelden baḳduġı seyrānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 8). [seyrānedür, -dür ]

seyrān-ı hū: Allah'ı seyretmek.
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ʿAyn ü şīn ü ḳāf içinde gördügüm seyrān-ı Hū 

ʿAyn-ı vuṣlat ḥarfi kim gördi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

3, Mısra 3). [seyrān-ı hū, ]

Dersi Ḥaḳdan görmeyen bilmez bizüm güftarımız 

Dersimiz envār-ı Ḥaḳdur sırrımız seyrān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 6). [seyrān-ı hū, ]

seyr-i cānān eyle: Sevgiliyi seyretmek.

Seyr-i cānān eyleyendür ʿārif-i biʾllāh olan 

Nefsi terk idüp bulandur rūḥuñ āşināsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 5). [seyr-i cānān eyle, -y, -en, -dür ]

seyr-i fiʾllāh illeri: Allah'ı temaşa ülkeleri.

ʿaşḳa yār ol gel berü sen dostı düşmān añlama 

Seyr-i fiʾllāh illerine merd cevlān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 12). [seyr-i fiʾllāh illeri, -ne ]

seyr-i maʿaʾllāh: Sâlikin her mertebede Allah ile olan seyri. Seyr ü sülûk'ün dört 

mertebesinden üçüncü mertebesi hakkında kullanılır.

Bi-nişān u lā-mekān sırrında pinhān olmayan 

Bulmaya seyr-i maʿaʾllāh sırrın el-ḥaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

10, Mısra 6). [seyr-i maʿaʾllāh, ]

Gir belā meydānına gel yoḳluġı eyle ḳabūl 

Tā varup seyr-i maʿaʾllāh seyrine ire bāzār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 12). [seyr-i maʿaʾllāh, ]

Sırrını seyr-i maʿaʾllāh sırrına irgürmege 

Māsivānıñ perdesinden ḳurṭaran gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134,

Mısra 15). [seyr-i maʿaʾllāh, ]

seyr-i maʿaʾllāh seyri: Sâlikin her mertebede Allah ile olan seyri. Seyr ü sülûk'ün 

dört mertebesinden üçüncü mertebesi hakkında kullanılır.

Kim ola kim seyr-i maʿaʾllāh seyrine sırr irgüre 

İrgüren sensin senüñdür çünki seyr-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70, 

Mısra 23). [seyr-i maʿaʾllāh seyri, -ne ]
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seyr-i yār ḳıl: Sevgiliyi seyretmek.

Gel berü ey lā-mekān şehrinde ḳılan seyr-i yār 

Nā-murād ol dü-cihānıñ naḳşına ḳılma naẓar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 1). [seyr-i yār ḳıl, -an ]

seyrine ir: Yoluna yetişmek.

Gir belā meydānına gel yoḳluġı eyle ḳabūl 

Tā varup seyr-i maʿaʾllāh seyrine ire bāzār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 12). [seyrine ir, -e ]

seyyāh ol: Gezgin olmak.

Gāhī gider seyyāh olur 

Cümle cihāna şāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 5). [seyyāh ol, -

ur ]

Gerekse oḳusın yazsın gerek seyyāḥ olup gezsin 

Bu tevḥīdiñ deryāsına ṭalmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 5). [seyyāḥ ol, -up ]

seyyid: Önder; ileri gelen, baş, başkan.

Ḳaldı şunlar kim yoluñda çāresiz bi-perr ü bāl 

Seyyidiñ ḳurbı ḥaḳı fażlıñı burhān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 4). [seyyidiñ, -in ]

seyyid ʿali hāşimī: Tarikat şeyhi.

Ol daḫı Seyyid ʿAli Hāşimīye telḳīn eyledi 

Kesret içre cām-ı vaḥdet feyżiniñ ʿatşānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 19). [seyyid ʿali hāşimī, ]

seyyid-i kevneyn: Dünya ve ahiretin efendisi. II Hz. Muhammed.

el-Faḳru faḫrī diyicegiz Seyyid-i Kevneyn 

Devlet anuñdur kim dü cihānda ola deyyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 3). [seyyid-i kevneyn, ]
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seyyid-i muḫtār: Hz. Muhammed.

Her kim irdi Seyyid-i Muḫtāra oldur bil veli 

Ḳalbine inzāl ider anuñ kelāmuʾllāh u nūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 23). [seyyid-i muḫtār, -a ]

Ẓıll-ı ʿarşı bil añlarısañ ehl-i ġamıñdur 

Anuñ-içün çekdi cefā ol Seyyid-i Muḫtār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 14). [seyyid-i muḫtār, ]

seyyid-i yaḥyā: Şeyh Seyyid Yahya Şirvani (ö. 868/11463-64).

Ol daḫı bil Seyyid-i Yaḥyāya telḳīn eyledi 

Anuñ-içün faḫr-i ʿAcem ẕikr olan ʿirfānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 45). [seyyid-i yaḥyā, -y, -a ]

seze ṭur: Sürekli hissetmek, farkında olmak.

Yidi ṭamu ne şeydür ki yaḳa bile yanmışları 

ʿaşḳ āteşine yanmayan yanacaġın seze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 16). [seze ṭur, -sun ]

sicn ol: Zindan, hapishane olmak.

Mıṣır diyārı mülküme şāh olduġumda sicn olur 

Yoḳdur ḳarārım hergizin ben Yūsuf-ı Kenʿānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 80, Mısra 19). [sicn ol, ]

ṣıdḳ: İçten bağlılık, doğruluk, sadakat.

Erenleriñ sözi ḥaḳdur inanmayan münāfıḳdur 

Ẓann u gümānı terk idüp ṣıdḳıla gelmeyen bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 49, Mısra 8). [ṣıdḳıla, -ıla ]

ṣıdḳ u iḳrār ol: Samimi ve açık sözlü olmak.

Bil saña lāyıḳ olan ol Ḫāliḳa ḥamd ü senā 

Cümleyi andan bilüben ṣıdḳ u iḳrār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 6). [ṣıdḳ u iḳrār ol, ]
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ṣıfāt: Ar. İz, nişan, alamet.

Ben bu derde uġradum yoḳluġı kār eyledüm 

Ḥacc u zekāt u ṣıfāt armaġanı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 16). [ṣıfāt, ]

ṣıfāt: Bir kimse veya şeyin sâhip olduğu nitelik, ona âit olan özellik, hal ve vasıf.

Budur ol yüce nūr-ı ẕāt ḳılan cümle ṣıfātı māt 

Ne ḫāliḳ oldı ne maḫlūḳ nedür bundan gelen peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 7). [ṣıfātı, -ı ]

ṣıfāt: Allah'ın insanlarca tanınabilmesi için zatına nispet edilen mana ve mefhumlar.

Ṣıfātı baḥsiniñ evvel ḳadīmī dinilen oldur 

Ḥaḳāyıḳ andan olmuşdur ne kim geldi gelen peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 15). [ṣıfātı, -ı ]

Ey ṣıfātıñ ḳul hüvaʾllāhü aḥad 

Anuñ-içün yoluña cānlar fedā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 3). 

[ṣıfātıñ, -ıñ ]

İrenler tevḥīd-i ẕāta cāmiʿ olur her ṣıfāta 

Bu sırrıñ taḫtına sulṭān olmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 13). [ṣıfāta, -a ]

Muştuladum ben size ẕātım ṣıfātım vaṣfını 

Ḳul hüvallāhü eḥaddur oḳunan Ḳurʾān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

82, Mısra 11). [ṣıfātım, -ım ]

Ḥaḳḳıñ tevḥīdiniñ ẕātın ṣıfātın 

Görüñ ʿaşḳı nice ʿayān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 15). 

[ṣıfātın, -ın ]

Kelām-ı Ḥaḳ-durur añladum İḫlāṣ 

Beyānı ẕāt u ṣıfātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 8). 

[ṣıfātıñ, -ın ]

ṣıfāt-ı cism: Ten, bedenin vasıfları.
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Gerçi ṣıfāt-ı cism-ile beñzer bu ten cismi ile 

İllā ki mevc-i ism-ile ol Vāḥidiñ ʿummānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 3). [ṣıfāt-ı cism, -ile ]

sıġ-: Bir şeye uygun düşmek, yakışmak, kabul edilebilir olmak, bir şeyin sınırları 

içine girebilmek.

Yire göge ʿarşa kürse ṣıġmayan Sulṭān menem 

Cümle ʿālemden münezzeh ẕātı ol Sübḥāñ menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 1). [ṣıġmayan, -ma, -y, -an ]

ʿArş u kürsī kāʾināta ṣıġmadum didüñ ʿayān 

Müʾminiñ ḳalbinde pinhān olduġuñ ʿizzet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 11). [ṣıġmadum, -ma, -du, -m ]

Menzilüm ʿayn-ı liḳādur yolumuz ʿarşdan geçer 

Cān u baş ṣıġmaz o yolda ser viren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 14). [ṣıġmaz, -maz ]

Daḫı andan ötesine melek mürsel nebī ṣıġmaz 

Buña göre ḳıyās eyle yanar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 67). [ṣıġmaz, -maz ]

ṣıġın-: Sığınmak, bir tehlike veya zarar görülebilecek bir durum karşısında birinin 

veya bir şeyin korumasına girmek.

Ṣıġındum ṣundum al elimi 

Beni ṭutmasun İblīs aġı ava (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 23). 

[ṣıġındum, -dum ]

Eger var ise ṣuçların baġışla 

Ṣıġındıḳları çün ḥiṣārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 6). 

[ṣıġındıḳları, -dık, -lar, -ı ]

ṣıḥḥat: Sağlam, sağlıklı.

Eger ṣıḥḥat olam zinde eger zaḥmet ola tende 

Neye irsem ki ben bunda diyem yā Hū irem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 7). [ṣıḥḥat, ]

siḥr: Cadılık, gözbağcılık, büyücülük.
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Ḫoş ḳaçardum mekr ü siḥriñden senüñ ḳurtulmayup 

Neyleyeyüm ḫoş getürdüñ sen meni aġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

127, Mısra 3). [siḥriñden, -inden ]

Āferīn olsun senüñ bu siḥriñün üstādına 

İndürürsin kim ki yüksek uçsa duzaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 9). [siḥriñün, -i, -nün ]

siḥr-bāz: Sihir yapan, büyücü.

Kim-durur bu siḥr-bāzıñ uġrına uġrar yolı 

Ṣaġ selāmet gide bundan mekrine olmaya ṭuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58,

Mısra 19). [siḥr-bāzıñ, -ın ]

siḥre ṣay: Sihir olduğunu düşünmek.

Ḥaḳḳa yaḳın olan kişi çoḳ bilür ellerden işi 

Münkir olan evliyānıñ kerāmetin siḥre ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39, 

Mısra 6). [siḥre ṣay, -ar ]

sıḳlet: Sıkıntı.

Dār-ı dünyā bir misāfir-ḫānedür bellü beyān 

Sıḳlet imiş kişiye bu dünyede zinet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 12). [sıḳlet, ]

sil-: (Islak bir şeyi) Üzerinde havlu, mendil gibi kuru ve emici başka bir şey 

gezdirmek suretiyle kuru duruma getirmek.

Gözüm yaşı aḳar çaġlar yeñilmez 

ʿAceb bir çāre bulunup silem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 4). 

[silem, -em ]

sil: Bir yazı, çizgi vb.ni kazıyarak veya sürterek yok etmek; ortadan kaldırmak, yok 

etmek.

Ey ʿālemleriñ şāhı bir naẓar ḳılsañ n'ola 

Biz ʿāṣīniñ günāhı defterin silseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 2). [silseñ, -se, -n ]
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sil: Yok etmek.

Gel bu cāna ḳurbet eyle 

Cümle vārım sil pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 4). [sil, ]

Eyü ādem olan kişi Ḥaḳ yolında ʿadem gerek 

Elif-ile mīmiñ dālıñ terkībini silen bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42, 

Mısra 10). [silen, -en ]

sil: Bir şeyin ıslaklığını gidererek kuru duruma getirmek.

Eydür pirüm gözüm yaşın 

ʿAceb gelüp silmeyem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 28). 

[silmeyem, -me, -y, -em ]

Ḫūb cemālıñ görmege aġlar ey Şāhım senüñ 

Ümmī Sinānıñ gözi yaşını silseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 26). [silseñ, -se, -n ]

sil: Sürterek bir şeyin üzerindeki tozu, kiri almak, temizlemek || gönül pasını silmek.

Sürerler ismiñ ḫāṣını 

Silerler ḳalbiñ pāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 6). [silerler, -er,

-ler ]

Bir kişiniñ yüzinden biñ kişiye luṭf olur 

Ancak göñül pāsını sildügüm midür ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 16). [sildügüm, -düg, -üm ]

silk: Üstündeki şeyleri düşürmek veya temizlemek için bir şeyi kuvvetle sallamak, 

sarsmak.

Ḳıyāmet ḳopıcaḳ yirden derile cümle maḫlūḳāt 

Türābım silküben ṭursam diyem yā Hū ṭuram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 18). [silküben, -üben ]

silkin: Üstündeki şeyleri düşürmek veya temizlemek için bir şeyi kuvvetle sallamak, 

sarsmak.
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Ol dem ol İsrāfīl ṣūrı urıncaḳ 

Silkinüp ṭopra ġum öri ṭurıncaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 22). 

[silkinüp, -üp ]

Diye Allāh ki bir silkin erenler yolına bir gün 

İçerseñ vaḥdetiñ cāmın olasın tā ebed sulṭān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102,

Mısra 7). [silkin, ]

ṣınan: Denenmek, tecrübe edilmek.

Sinān Ümmī ṣınanmışdur ezelden āteş-i ʿaşḳa 

Yanar gāhī yana geldi ezelden yanıcılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1,

Mısra 19). [ṣınanmışdur, -dur, -mış ]

sinān ümmī: 17. yüzyılda yaşamış divan şairi. Adı Yusuf, babasının adı İbrahim’dir.

Sinān Ümmī umar ey cān 

Olasın sırrına mihmān (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 33). [sinān 

ümmī, ]

Sinān Ümmī yüri sen var 

Bu rāzı eyleme iẓhār (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 41). [sinān 

ümmī, ]

Sinān Ümmī yaḳar cānı 

Diler kim bulasınḪānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 17). [sinān 

ümmī, ]

Sinān Ümmī ḥaḳāyıḳda kim anuñ pertevindendür 

Pes ol burhān-ı aʿlādur anı herdem ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2,

Mısra 21). [sinān ümmī, -dur ]

Bu Sinān Ümmī olupdur bāb-ı ʿaşḳıñ bendesi 

Ol ḳapudan anı kim ırdı ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 13). [sinān ümmī, ]

Ey Sinān Ümmī bu pendi ger ḳılursañ kendüñe 

ʿālem-i vaḥdet ilinden güliserdür gül saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 25). [sinān ümmī, ]

Bu Sinān Ümmīye luṭfuñ ḳıl naṣīb 

Kim yañılmayup saña doġrı gide (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 25). 

[sinān ümmī, -y, -e ]
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Sinān Ümmī ḳuluñ aġlar ḳapuñda 

Diler her dürlü bir derdine devā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 31). 

[sinān ümmī, ]

Ey Sinān Ümmī ḳoma kim derd-i dildār etegin 

Ger dilerseñ kim bulasın berzaḫ ilin āfitāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 33). [sinān ümmī, ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfe irmesün ḫışmıñ seniñ 

İtmesün ḥasret-i hicrān anı iġrāḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 10, 

Mısra 9). [sinān ümmī, ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfiñ āh idüp aġladuġı 

Şol saña yol gösteren Burhāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 23). [sinān ümmī, ]

Ey Sinān Ümmī saña yār olmaġa yarın o şāh 

Gel bugün bu āyin ü erkānı eyle tār-u-mār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 29). [sinān ümmī, ]

Gör Sinān Ümmī cihān mālın direnler ḥırṣıla 

Rızḳını yer içer ancaḳ artuġın lā-büd ḳuṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 13). [sinān ümmī, ]

Bu Sinān Ümmīyi siz bende-i aġyār añlamañ 

Ẓāhir ü bāṭın anuñ sulṭānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, 

Mısra 13). [sinān ümmī, -y, -i ]

Gel Sinān Ümmīye baḳ gör kim nice ḳaynar ṭaşar 

Ḳaṭredür illā ki ol deryā-yı ʿummān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

19, Mısra 13). [sinān ümmī, -y, -e ]

Ey Sinān Ümmī ṣaḳın aldanma aġyārdan arın 

Gün bugündür ir bugün ol yār-ıla mihmānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

20, Mısra 13). [sinān ümmī, ]

Vaḥdetiñ nūrı-y-la naḳḳāş olmaġa şāhım senüñ 

Bu Sinān Ümmī āḫardan bī-nuḳūş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

21, Mısra 14). [sinān ümmī, ]

Ey Sinān Ümmī yüri ehl-i belā ḥizbinden ol 

Zire anlar yār elinden derdine dermān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 21). [sinān ümmī, ]
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Maḥrem-i ẕāt-ı İlāhīsin bugün ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Ey Sinān Ümmī ne bilsün sırrıñı bī-gāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 14). [sinān ümmī, ]

Dir Sinān Ümmī bizüm maḳṣūdumuz Hūdur hemān 

Anuñ-içün ġayrısından ḳalbiñ istiġnāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 27). [sinān ümmī, ]

Küfr ü ẓulmet perdesinden ḳurtılaldan cānımız 

Dir Sinān Ümmī şükür her dem diliñ tekrārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

26, Mısra 14). [sinān ümmī, ]

Ey Sinān Ümmī ne ʿaceb ʿāleme daḳ eyledüñ 

Çek başıñı ḥırḳaya ey dervīş şāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 17). [sinān ümmī, ]

Bu Sinān Ümmī ne söyler remzini añlan ʿayān 

Ey ḫaristān ehli var bu ġafleti terk eyle tur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 25). [sinān ümmī, ]

Lā kelāmından geçen añlar bu ẕikriñ maʿnisin 

Dir Sinān Ümmī anuñ envārına müştāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

31, Mısra 26). [sinān ümmī, ]

Bu Sinān Ümmīyi tevḥīd ḫāke yeksān eylemiş 

Esdigince bād-ı ʿaşḳıñ yol tozundan bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 29). [sinān ümmī, -y, -i ]

Sinān Ümmī bu ʿaşḳa yār olaldan 

Yoġ oldı varlıġı bir ḳurı nāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 25). 

[sinān ümmī, ]

Sinān Ümmī gibi mücrim degüldür 

Ümīẕ ṭutduḳları hep varıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 21). 

[sinān ümmī, ]

Sinān Ümmī żaʿīfi sen İlāhī 

Ḳapıñdan ayırma olmasun işi zār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 29). 

[sinān ümmī, ]

Gel olursa eger senden geçer varlıḳ hevāsından 

Sinān Ümmī ḳarār ḳılmaz gerek biñ pāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 40, Mısra 14). [sinān ümmī, ]

1989



Sinān Ümmī saña senden yaḳin olmaḳ diler yā Rab 

Benem ḥükm eyleyen şimdi vücūdında olup Settār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 21). [sinān ümmī, ]

Yoḳdur Sinān Ümmī gibi gerçi bu yolda bir gedā 

Niyyeti ḫāliṣ olmaġın yardımcısı ol Ḫān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 17). [sinān ümmī, ]

Maʿānī baḥrınıñ vaṣfın Sinān Ümmī ider ıẓhār 

Nişān-ı lā-mekāndan bir nişānı olmayan bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

49, Mısra 9). [sinān ümmī, ]

Senüñ ḳapuñda ḳul çoḳdur ḥisābı ḥaddan artuḳdur 

Velākin bir daḫı yoḳdur Sinān Ümmī gibi yüzsüz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 51, Mısra 26). [sinān ümmī, ]

Bu Sinān Ümmīʾi siz cāhil ü nādān añlamañ 

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥāline ʿālimdür iẓhār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 21). [sinān ümmī, -i ]

Ḥaḳ bilür Allāhu aʿlem lāf u tezvīr eylemez 

Dir Sinān Ümmī cihānda ṣāḥibüʾl-vicdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

53, Mısra 22). [sinān ümmī, ]

Dir Sinān Ümmī ḥaḳāyıḳdur bize mülk-i beḳā 

Ḳulluġa geldük velī ḳul Ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54,

Mısra 13). [sinān ümmī, ]

Dir Sinān Ümmī bize mürşid olan Hūdur hemān 

Evvel āḫır baḥriyüz Hūdur bizüm ʿummānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

55, Mısra 17). [sinān ümmī, ]

Sinān Ümmī bugün fażlıñ ḳapusında durup aġlar 

Senüñdür ḳancaru gitsün eger ḫāliṣ eger ḳulmaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 17). [sinān ümmī, ]

Ey Sinān Ümmī bunuñ fitnelerinden kim ḫalāṣ 

Buldısa var ṭapusında ol seni sen aña ḳoş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 25). [sinān ümmī, ]

Dir Sinān Ümmī bize ʿayneʾl-yaḳīn ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Sır ilinde sırrıla seyrānımız tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60, 

Mısra 13). [sinān ümmī, ]
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Sinān Ümmī fenā faḫrı irelden sırr-ı insāna 

Beḳā biʾllāh maḳāmınıñ bināsından yapar elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

61, Mısra 9). [sinān ümmī, ]

Enbiyādan muʿciz oldı bil kerāmet evliyā 

Ey Sinān Ümmī gözüñ aç sen bu ẕikruʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

62, Mısra 22). [sinān ümmī, ]

Sinān Ümmī bugün ḥikmet çerāġın yaḳdı ḳalbinde 

Baḳup feʿʿāline çarḫıñ elinden şirki yur ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 29). [sinān ümmī, ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfe ḳurbetiñ olsa ḳarib 

Cān Yūsufın Mıṣr iline nʾola sulṭān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 25). [sinān ümmī, ]

Dir maḥabbet deñizinden nūş iderdüm ʿaḳl u cān 

Bu Sinān Ümmī gerekmez baña erkānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 22). [sinān ümmī, ]

Dir Sinān Ümmī saña her kim ki vaḥdet buldısa 

ʿaşḳ elinden ṣunduġuñ yā Rab nevāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

66, Mısra 9). [sinān ümmī, ]

Yanar cānında derd odı Sinān Ümmī degüldür ṣaġ 

Başında ḥükm iden sevdā niḳābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 67, Mısra 17). [sinān ümmī, ]

Sinān Ümmī olup sāḳi eline cām-ı ʿaşḳ aldı 

Ḳoyup nāmūsı ey zāhid mey ü ṣoḥbet sürerseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 73, Mısra 17). [sinān ümmī, ]

Sinān Ümmī bu meydāna girelden ḫoş ṣafā buldı 

Bizüm bu derdiñ içinde dermānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 17). [sinān ümmī, ]

Ey Sinān Ümmī ʿömür ḫarc itme nāsūt ehline 

ʿĀrifāna yek naẓar ḳıl sırr-ı pinhān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 17). [sinān ümmī, ]

Ey Ḫudā senden Sinān Ümmī temennā ḳıldıġı 

Mürvetiñden ol Resūlüñ bābına el ḳavşuram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 29). [sinān ümmī, ]

1991



Bu Sinān Ümmī żaʿīfiñ yarası yanmaḳ diler 

Anuñ-içün kim bu cānım ʿaşḳa mihmāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 78, Mısra 33). [sinān ümmī, ]

Bu Sinān Ümmī hemişe derd-i yāre mübtelā 

Ey dirīġā yoḳ-durur bu yolda işim neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 19). [sinān ümmī, ]

Ey Sinān Ümmī benüm cevr ü cefāmdan ġam yime 

Aç gözüñ ḳaldur ḥicābı derdlere dermān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

82, Mısra 19). [sinān ümmī, ]

Dir Sinān Ümmī oḳudum ẕikr-i ḳalbīden sebaḳ 

ʿİlm-i esrārdur sözüm ḳāl ehline ḥāl virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 17). [sinān ümmī, ]

Dir Sinān Ümmī bize lāzım degül ġayrı mekān 

Mürġ-i lāhūtem anuñ-çün meskeni az eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

88, Mısra 21). [sinān ümmī, ]

Sinān Ümmī baña fermān olupdur eyledüm ḥayrān 

Dilinde söylenen ʿirfān hemān ol nūr-ı Yezdānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 33). [sinān ümmī, ]

ʿaşḳa fermān olduġum ʿayb olmasun añlayana 

Dir Sinān Ümmī bu yolda ben ʿaẓīm-kār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 93, Mısra 16). [sinān ümmī, ]

Dir Sinān Ümmī vücūdum aña bir kār-ḫānedür 

Ser göziyle görmeyen fehm eylemez dildārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

94, Mısra 17). [sinān ümmī, ]

Sinān Ümmī ḳuluñ aġlar ḳapuñda 

Naẓar ḳıl çün anı zār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 25). 

[sinān ümmī, ]

Der Sinān Ümmī bāzergānam bāzāra gelmişem 

Müşterī olanlara alım ṣatım budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 97, 

Mısra 13). [sinān ümmī, ]

ʿİlm ü ḥikmet bābınıñ kār-ḫānesidür ḳalbimiz 

Dir Sinān Ümmī ḳanı derdine dermān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

98, Mısra 22). [sinān ümmī, ]
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İki ʿālem hevāsından selāmetdür Sinān Ümmī 

Bugün ʿaşḳıñ seḥer bādı eser berd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 17). [sinān ümmī, ]

Sinān Ümmī bu ʿaşḳ-ıla nice sulṭān olur añla 

Dir āmennā ve ṣaddeḳnā bilen bu sırrı fāşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 21). [sinān ümmī, ]

Sinān Ümmī ḳuluñ senden diler her dem bula iḥsān 

Anuñ-çün ḳalbine ilhām idersin fāş olur ʿirfān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 43). [sinān ümmī, ]

İşler Sinān Ümmī ḫaṭā niçün ḫaṭāya yüz ṭuta 

Gelsün diyü Ḥaḳdan ʿaṭā ol feyż-ı fażluʾllāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

103, Mısra 25). [sinān ümmī, ]

Çün Sinān Ümmī murādın buldı dirler bārī vir 

Gül yüzüñden ır niḳābı kimse yalan olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 25). [sinān ümmī, ]

Yā İlāhī bu Sinān Ümmī temennā ḳılduġı 

Ḥażretiñden istemez illā ki yoḳluḳ devletin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 105, 

Mısra 9). [sinān ümmī, ]

Ey Sinān Ümmī ḳamu varlıḳ olur āḫır fenā 

Vuṣlat imiş kişiye bu dünyede ṣoḥbet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 13). [sinān ümmī, ]

Niçeler eydür ki dünyā niçeler eydür beḳā 

Bu Sinān Ümmī hemīşe dāyim Allāh dir hemīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 14). [sinān ümmī, ]

Nūr-ı Yezdāna irelden ġarḳa vardı ʿaḳl u cān 

Dir Sinān Ümmī ʿacāyib baḥr-ı ʿummānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 108, Mısra 18). [sinān ümmī, ]

Gel ferāġat ḥırḳasın gey eyleme kimseye daḳ 

Ey Sinān Ümmī geçe gör daʿvī-i esrārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 14). [sinān ümmī, ]

Sinān Ümmī umar senden ki ẕātıñ ḥaḳḳı-çün yā Rab 

Senüñ dīvānıña irsem diyem yā Hū ṭuram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 33). [sinān ümmī, ]
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Sinān Ümmī ḳanı ḳanda görenler bir ḫaber virsin 

Ne meyl-i mülk ne āmālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 112, Mısra 25). [sinān ümmī, ]

Sinān Ümmīye bir dermān eger irmezse ẕātıñdan 

Nicʾitsün nʾeylesün nʾitsün ʿaẕābıñdur çeker ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 13). [sinān ümmī, -y, -e ]

Sinān Ümmī senüñ her dem ḳapuñda zār u sergerdān 

Ya senden ġayrı bir kimse ḳılar mı derdine çāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 13). [sinān ümmī, ]

Kerem ḳıl sen naṣīb eyle Sinān Ümmīye ey Mevlā 

Ki ol dīvān-ı ʿālīde ṭura böylece dīvāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 13). [sinān ümmī, -y, -e ]

Ey Sinān Ümmī ḳamer devrinde devrān eyledik 

İrmeye ẓulmet ḥicābından ḳalan devrānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 17). [sinān ümmī, ]

İsm-i aʿẓam bī-nişān u lā-mekān şehrindedür 

Şehr-i Elmalı Sinān Ümmī oḳurlar adıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 22). [sinān ümmī, ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfi terk idüp oldı revān 

ʿAzm idüp sır iline Raḥmāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 17). [sinān ümmī, ]

Ey Sinān Ümmī ne bilsün sırr-ı remzi ehl-i ẕevḳ 

Dersi illādan oḳurlar ʿārif-i biʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 25). [sinān ümmī, ]

Ey Sinān Ümmī senüñ sırrıñ şāha maḥrem-durur 

İrmege merdān gerekdür açma nādān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 13). [sinān ümmī, ]

Yalıñuz işbu fenādan bulmadı kimse ḫalās 

Ey Sinān Ümmī düşegör bir yüzi aġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 18). [sinān ümmī, ]

Ey dirīġā ol viṣāle irmeyeniñ ḥāline 

Bu Sinān Ümmī anuñ-çün gāhi döker yaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

131, Mısra 22). [sinān ümmī, ]
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Dir Sinān Ümmī gözüñ aç āḫır olmuşdur zamān 

Vuṣlatıñdan fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132,

Mısra 21). [sinān ümmī, ]

Ey Sinān Ümmī naẓar ḳıl olma tevḥīdden cüdā 

Pādişāhlar pādişāhı yeg bilür efʿālini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, Mısra 

29). [sinān ümmī, ]

Bu Sinān Ümmī bugün ʿaşḳ baḥrınıñ saḳḳāsıdur 

Feyż-i Ḥaḳdan ḳalb şehrin ṣuvaran gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 17). [sinān ümmī, ]

Sinān Ümmī görüp ḥayret maḳāmın 

Özi göynüdi içi ṭaşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 17). [sinān

ümmī, ]

Sinān Ümmī eneʾl-ḥaḳḳı görüñ ʿaşḳdan ʿayān eyler 

ʿAyāna irişen gelsün gerekmez ġayrı aʿyānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 138, 

Mısra 21). [sinān ümmī, ]

Sinān Ümmī cānı başı terk eyle 

ʿaşḳ-ıla ol yāre ṭoġrı ḳaç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 21). 

[sinān ümmī, ]

Naẓar ḳıl bu Sinān Ümmī yoluñda ḳomasın varlıḳ 

Ki zirā iki ʿālemden güzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141,

Mısra 13). [sinān ümmī, ]

Sinān Ümmī bugün ḳalbe umar senden naẓar yā Hū 

Selāmet eyle yā Rabbi çü sensin Ḳādir ü Bāḳī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 13). [sinān ümmī, ]

Ey Sinān Ümmī nisāna irdi çün kim bu ṣadef 

Ḳadrini bil baḥr içinde dürr-i şehvār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 17). [sinān ümmī, ]

Ey Sinān Ümmī bu sırrı sen niçün fāş eyledüñ 

Kim ne bilsün ol ḥaḳīḳat dürriniñ ṣarrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 25). [sinān ümmī, ]

Nās-ı nādān arasında gevheriñ ḫor olmasun 

Ey Sinān Ümmī ṣaḳın açma göñül ḫaznasını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

146, Mısra 22). [sinān ümmī, ]
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Ey Sinān Ümmī dalālet zümresinde ḳalma sen 

Tevḥīdi inkār iden inān müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 149, 

Mısra 15). [sinān ümmī, ]

Ey Sinān Ümmī ṣaḳın kim ehl-i zerḳa ḳılma fāş 

Sen nihān it ḳılma iẓhār ʿāşıḳıñ erkānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 17). [sinān ümmī, ]

Sinān Ümmī çün oldı ʿaşḳa mihmān 

Bilindi cāna vuṣlatın degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 31). 

[sinān ümmī, ]

Bu Sinān Ümmī temennā ḳılduġı 

Pāk ẕātıñdan hemān ancaḳ rıżā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 31). 

[sinān ümmī, ]

Dir Sinān Ümmī ḳaçan kim vāṣıl ola cān saña 

Dü cihān ẕevḳı baña olsun ḥarām yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 33). [sinān ümmī, ]

Gerçi ḳılmışdur Sinān Ümmī ḫaṭālar bī-şümār 

Ey ḫaṭāyı luṭfıla pinhān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 21). [sinān ümmī, ]

Ol daḫı bil kim Sinān Ümmīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ḳurılan ṣādıḳlarıñ meydānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 59). [sinān ümmī, -y, -e ]

Vir Sinān Ümmīye sen bir toġrı yol dergāhıña 

Fażlıñ olmasa yolumda ḳurduġı erkān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 27). [sinān ümmī, -y, -e ]

Sinān Ümmī bugün ġavvāṣ olup deryā-yı vaḥdetden 

Ḥaḳāyıḳ baḥrınıñ dürrin dizer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 73). [sinān ümmī, ]

Göñül viren o sultāna ne ḳılsun baş-ıla cāna 

Ḳabūl olursa ḳurbāna Sinān Ümmī olur vaʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

11, Mısra 50). [sinān ümmī, ]

ʿaşḳ degül mi bu Sinān Ümmīyi bülbül eyleyen 

Gerçi ẕikr-i ḫāṣ-ıla ol Ḫāliḳa meẕkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 79). [sinān ümmī, -y, -i ]
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Gerçi adımdur Sinān Ümmī ʿaceb divāneyem 

Girmişem meydān-ı ʿaşḳa baş açıḳ merdāneyem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 51). [sinān ümmī, ]

Sinān Ümmī ṣınanmışdur ezelden āteş-i ʿaşḳa 

Yanar gāhī yana geldi ezelden yanıcılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1,

Mısra 19). [sinān ümmī, ]

Sinān Ümmī senüñ yoluñda bir ḳāṣır keşifiñdür 

Hemişe mürvetiñ umar ki bir ʿāciz żāʿīfiñdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 33). [sinān ümmī, ]

Sinān Ümmī helāk oldı ki yoldan çıḳdı żāl oldı 

Özi hem bī-mecāl oldı daḫı bī-perr ü bāl oldı (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

4, Mısra 33). [sinān ümmī, ]

Vaḥdetiñ gülzārınıñ bülbüliyem āḫir zamān 

Dir Sinān Ümmī gözinden acı yaş olup revān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Müseddes 1, Mısra 28). [sinān ümmī, ]

sır: Gönül ehlinden ve keşf sahiplerinden başkasının idrak edemediği hususlar, 

tasavvufi duygular ve bilgiler.

Sırdan muḳarreb ṣoḥbetin 

Ḳurmaḳ isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 23). 

[sırdan, -dan ]

Añla sırdan kim şerīʿat ḳapusında evliyā 

Şöyle bil kān-ı ḥaḳīḳat baḥrınıñ güftārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 7). [sırdan, -dan ]

Sen bu sırdan zühdüñ-ile añlamazsın zāhidā 

Cān virüp cānānı bulmaḳ ʿāşıḳıñ ol kārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 13). [sırdan, -dan ]

Sırrına ḥālen tecellī eylemiş ol pādişāh 

Ehl-i vaḥdet ehl-i vuṣlat ẕevḳınıñ raʿnāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 3). [sırrına, -ın, -a ]

Sır içinde sır dinilen fehm eyledüm neydügini 

Melek bilmez ne bilsün cin ʿilm içinde esrārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 41, Mısra 5). [sır, ]
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Ṭurmaz dilim söyler oldum sırdan yine şikārım var 

ʿAceblemeñ söyledügüm ṣanasın iḫtiyārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 1). [sırdan, -dan ]

Ṭıfl-ı maʿnī ẕikr-i ḳalbī pir yüzinden taḥṣīl idüp 

Sır ilinde ḳalb-i selīm bulmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 16). [sır, ]

Gördücegüm söyleyeyin ʿaceblemeñ ḥālim bilen 

Ẓāhir bāṭın fenā bulan sır iline sulṭān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 6). [sır, ]

Ümmī Sinānı aradan çıḳardı bugün Yaradan 

Oldur hemān sır ilinde oḳurımız yazarımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 18). [sır, ]

Dir Sinān Ümmī bize ʿayneʾl-yaḳīn ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Sır ilinde sırrıla seyrānımız tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60, 

Mısra 14). [sır, ]

Her kime sevsem sevilsem derde ḳıldım mübtelā 

Enbiyālar evliyālar sırrına mihmān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 82, 

Mısra 6). [sırrına, -ın, -a ]

Tā ezel ḳālū belā bāzārınıñ tüccārıyam 

Kim bu sırdan beyʿ iderse kāmil insān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 16). [sırdan, -dan ]

Levḥ-i dilden dü cihānıñ naḳşını pāk eyleyen 

Sırrına ḳılan tecellī nūr-ı Yezdān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 4). [sırrına, -ın, -a ]

Ben degülem bunı diyen ilhām-ı Ḥaḳdur söyleden 

Bir sır gelüp nuṭḳ eyledi ben arada perde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 30). [sır, ]

Ḫaber ṣoran baña dostdan anı bī-ʿaḳl u cān buldum 

Terk eyledüm ʿaḳl u cānı sır içinde ʿayān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 2). [sır, ]

Yitirdüm benligi anda gören görünen ol oldı 

Şu deñlü ṭoymışam sırdan direm kim bī-nişān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 6). [sırdan, -dan ]
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Ten murādın terk idendür cān murādın avlayan 

ʿAḳl u cāndan geçdügümce sırdan esrār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 93, Mısra 8). [sırdan, -dan ]

Sebʿayı seyr itmeyen sırdan ḫaber bilmez nedür 

Hıżr-ıla yek-dem gerekdür āb-ı ḥayvān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

98, Mısra 19). [sırdan, -dan ]

Ḥaḳ ḳalbine ilhām ider anuñ içün söyler dili 

Ümmī Sinān sır ilinde gördücegin yaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 26). [sır, ]

Söylemek lāzım degüldür gerçi ʿirfān ehline 

İllā bu sır ḳısmet olmuşdur ezel bāzārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 12). [sır, ]

Ṭolar ḳalb sırr-ı envārdan gelür ilhām alur sırdan 

Göñül mülkinde cān dili muʿammālar çatar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 9). [sırdan, -dan ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfi terk idüp oldı revān 

ʿAzm idüp sır iline Raḥmāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 18). [sır, ]

Ey kelāmuʾllāhı münkir lā diyüp olma şaḳī 

Küntü kenziñ sırrına mihmāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122,

Mısra 12). [sırrına, -ın, -a ]

Sır hümāsı pervāz idüp sırruʾllāha irdi yine 

Maḥabbeti niyāz idüp ʿaşḳuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 1). [sır, ]

Ẕāt-ı ḥaḳāyıḳ didügüm ḥaḳīḳatıñ esfelidür 

Sırdan öte sır denilen kenzuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 18). [sır, ]

Ümmī Sinān eydür bu sır vuṣlatınıñ pertevidür 

Söyledügüm ʿaceblemeñ vaṣluʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

123, Mısra 21). [sır, ]

Ẕāt-ı ḥaḳāyıḳ didügüm ḥaḳīḳatıñ esfelidür 

Sırdan öte sır denilen kenzuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 18). [sırdan, -dan ]
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Sırrıña sergerdān olan cān u cihāndan el çeker 

İki cihān ẕevḳı aña şifā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 21). [sırrıña, -ın, -a ]

Sırrını seyr-i maʿaʾllāh sırrına irgürmege 

Māsivānıñ perdesinden ḳurṭaran gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134,

Mısra 15). [sırrına, -ın, -a ]

Niçe biñ ādem içinde kāmil insān ḳanda var 

Añladuñsa işbu sırdan geç bunuñ ġavġāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146,

Mısra 12). [sırdan, -dan ]

ʿAḳl u sırdan gelür ḫaber ḳılsam derūnīden sefer 

Maḥv u ġarḳa bulsam ẓafer ḳalmasa aġı ḳarası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 17). [sırdan, -dan ]

Ol küntü kenzi bulmaġa sırrıña ʿārif olmaġa 

ʿİlm-i ledünnī bilmege ʿirfāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3,

Mısra 19). [sırrıña, -ın, -a ]

Ebū Bekir ʿÖmer ʿOsmān şerīʿat mülkine sulṭān 

Velākin ol ʿAlī arslan olup her sırrıña hem-rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 28). [sırrıña, -ın, -a ]

Velāyet ṣāḥibi Ḥaydar kerāmet baḥrıdur yek-ser 

Ḥaḳīḳat sırrına esrār anı ḳılduñ ḫôş ʿālī-rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11,

Mısra 30). [sırrına, -ın, -a ]

Bāṭınıñdan geçmeyince sır saña olmaz ʿayān 

Şāhidim Ḳurʾān-ı aʿẓam küllü men ʿaleyhā fān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 3). [sır, ]

Cümlesi peydāʾ-i lādan yā bunuñ varı nedür 

Kim ki bu sırdan ḫaber bilmez diye vā-ḥasretān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 12). [sırdan, -dan ]

Fażl-ı Ḥaḳdan dirler aña ṣāḥib-i ʿirfān-durur 

Ey dirīġā işbu sırdan ṭoymadı Ümmī Sinān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 52). [sırdan, -dan ]

ʿAmānıñ ʿilmini evvel ne sırdur eyleyen iḥyā 

Ne keyfiyyet kemālidür kim anda cemʿ olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 13). [sırdur, -dur ]
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Maḳām-ı zühd ü taḳvānıñ cevābın diñlemez semʿim 

Ne sırdur işbu efʿālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 16). [sırdur, -dur ]

sır açıl: Sırrın açıklanması, keşfedilmesi.

Dīẕārınıñ şemʿine pervāneyem dem-be-dem 

Yanaram sır açılur yanışımdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 

12). [sır açıl, -ur ]

ṣırāṭ: Cehennem üzerine kurulmuş ve bütün insanların geçmek zorunda oldukları 

köprü.

Ṣırātı mīzānı gözüm görmesün 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

27). [ṣırātı, -ı ]

Sırāṭa uġra dirlerse varam bir gez diyem Allāh 

ʿİnāyet birle geçersem diyem yā Hū varam yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

111, Mısra 25). [sırāṭa, -a ]

ṣırāṭ-ı müsteḳīm: Apaçık, dosdoğru ve hak yol anlamındadır.(Arapçası "Ṣırāta'l-

müstekim" el-Fatihâ 1/6 ayetinden iktibas.).

İlāhī nefsimüz ṭāhir olup ṭurmaḳ diler senden 

Ṣırāt-ı müsteḳīm birle maḳāmın eyledüm ebrār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

43, Mısra 20). [ṣırāt-ı müsteḳīm, ]

ʿaşḳ degül mi ḥaḳ ḳılan şerʿi ṣırāṭ-ı müsteḳīm 

Gerçi [kim] vech-i Muḥammedden beri maẓhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 51). [ṣırāṭ-ı müsteḳīm, ]

sırça: Cam, billur.

Çerçi oluban niçe bir ṣırça boncuḳlar ṣatam 

Ḥikmet-ile kem metāʿım laʿl ü mercān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

64, Mısra 23). [ṣırça, ]

sırdānī: Sırlık; tasavvufi anlamda sırlara erişen kimse; arif.
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Erbaʿīn-i ḫalvetiñ ʿaşḳında ʿuzlet bekleyüp 

ʿİlm ü ʿirfān iḳlīmin seyrān iden sırdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 18). [sırdānīyüz, -yüz ]

sırdāş: Birinin sırrını bilecek kadar ona yakın olan kimse, mahrem.

Süridi yirlere yüz baş keremler eyle ey sırdaş 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 11). [sırdaş, ]

sīret: Bir kimsenin ahlakı, seciyesi, karakteri, dışa akseden davranışı.

Açma rāzıñ degme bir kimseye maḥrem olmasun 

Sīretiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 18). [sīretiñden, -in, -den ]

sīret-i mülk-i beḳā: Beka mülkünün içi, özü.

Ṣūret-i faḳr ü fenāda ḫāke yeksānuz veli 

Sīret-i mülk-i beḳānıñ nūr-ı gevherdānıyuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 10). [sīret-i mülk-i beḳā, -nın ]

sırr: Bilinmesi, duyulması, açığa vurulması istenmeyen, gizli tutulan şey.

Sırrıña ḥāldaş olmaġa 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 43). [sırrıña, 

-ı, -na ]

Er-zādeniñ pīr-zādeniñ 

Sırrındaki sır-zādeniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 30). [sırrındaki, 

-ın, -da, -ki ]

Ṣular gibi çaġla aṣlıñı özle 

Fāş itme cāhile sırrıñı gizle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 22). 

[sırrıñı, -ı, -n, -ı ]

Bi-nişān u lā-mekān sırrında pinhān olmayan 

Bulmaya seyr-i maʿaʾllāh sırrın el-ḥaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

10, Mısra 5). [sırrında, -ı, -n, -da ]
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Bu fenā mülkünde ʿaşḳa cān virüp baş oynadan 

ʿĀşıḳıñ aḥvāli sırrın kim bilür merdānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 16). [sırrın, -ın ]

Sırrımıñ remzinden aldum ʿazm idüp açar ḳanad 

Maḥv u ġarḳıñ sırrına irmekde ḳuş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

21, Mısra 11). [sırrımıñ, -ım, -ın ]

Sırrımıñ remzinden aldum ʿazm idüp açar ḳanad 

Maḥv u ġarḳıñ sırrına irmekde ḳuş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

21, Mısra 12). [sırrına, -ı, -n, -a ]

Maḥrem-i ẕāt-ı İlāhīsin bugün ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Ey Sinān Ümmī ne bilsün sırrıñı bī-gāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 14). [sırrıñı, -ı, -n, -ı ]

Pādişāh-ı lā-yezālem kimse bilmez sırrımı 

Çarḫ urup ʿālemlere devr itdüren devrān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

82, Mısra 9). [sırrımı, ]

Küntü kenziñ sırrına çün maḥrem oldı cānımuz 

Ẕāt-ı Ḥaḳdan ġayrıya meyl-i muḳābil virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 3). [sırrına, -ına ]

Cān göziniñ gözliginden ẕāt-ı nefsi ara bul 

Men ʿaref sırrındadur nāsa devāʾı yara bil (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3,

Mısra 46). [sırrındadur, -ı, -n, -da, -dur ]

İrişen olur bī-vücūd 

Sırrıñda aḥvāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 44). [sırrıñda,

-ın, -da ]

Bi-nişān u lā-mekān sırrında pinhān olmayan 

Bulmaya seyr-i maʿaʾllāh sırrın el-ḥaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

10, Mısra 6). [sırrın, -ın ]

Nūş idelden cām-ı ʿaşḳı cānımuz mestānedür 

İrdügi esrārı sırrıñ ʿālemi raḥmānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, Mısra 

2). [sırrıñ, -ın ]

Kendü sırrın bilmeyen virmez ḥaḳīḳatdan ḫaber 

Çünki bu yolda delilimdür benüm şīr-i Ġafūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 19). [sırrın, -ın ]

2003



Men ʿaref sırrın bilen virsin bize bir ḫūb kelām 

Lā-yıla illādan olan muḫtelif aḫlāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 5). [sırrın, -ın ]

Kenz-i maḫfī sırrınıñ esrārını söyler dilim 

Ehl-i ʿaşḳa lā diyüp İblīs oḳın atmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 7). [sırrınıñ, -ı, -nın ]

Yürür sırr-ıla özi nūr-ıla 

ʿaşḳ-ı yār-ıla beñzi ṣolandur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 17). [sırr-

ıla, -ıla ]

İki elif iki nūnuñ bir sīniñ maʿnisi olan 

Sırr iline sulṭān olur ölmezden öñ ölen bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42, 

Mısra 8). [sırr, ]

Daşı fenā-ender-fenā içi beḳā-ender-beḳā 

Sırrı liḳā-ender-liḳā olmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 44, 

Mısra 12). [sırrı, -ı ]

İrenler tevḥīd-i ẕāta cāmiʿ olur her ṣıfāta 

Bu sırrıñ taḫtına sulṭān olmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 14). [sırrıñ, -ın ]

Evliyā bābındadur ʿilmeʾl-yaḳīn ḥaḳkaʾl-yaḳīn 

Muṣṭafā sırrından alur dersini mihmānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 14). [sırrından, -ın, -dan ]

Ehl-i ḥāliñ sırrını fehm eylemez nādān olan 

Dört kitāba lā diyendür İblīs ü Şeytānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 11). [sırrını, -ın, -ı ]

Kimleri ḫandān idüp aġlatmamışdur ʿāḳıbet 

Yā kimi ḥayrān idüben ḳılmadı sırrını ḫôş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 8). [sırrını, -ını ]

ʿAllemeʾl-esmādan oldı küntü kenziñ sırrı fāş 

On sekiz biñ ʿālem içre vaṣlımız tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60, 

Mısra 5). [sırrı, -ı ]

Seyr idüp sırran beḳā mülkin bu dil mürġi hezār 

Cānı başı terk idüp bu yola fermān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 15). [sırran, -an ]
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Sırr ilinde sevdügüm yā Rab ḫayāliñdür senüñ 

ʿİlm-i sırdan irdügüm yā Rab viṣāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

66, Mısra 1). [sırr, ]

Kim ola māsivādan ḳurtara cān sırrını 

Ḳurtaran sensin senüñdür çünki sırr-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 22). [sırr-ıla, -ıla ]

Göñül emrāżına ḳāldan bulunmaz ʿaḳl-ıla dermān 

Bu sırra olmuşam Loḳmān eger merhem ṣararsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 73, Mısra 10). [sırra, -a ]

Kenz-i kelāmuʾllāh olan ʿaşḳ-ı nihānıñ sırrıdur 

Söyler dilim anuñ gibi ʿirfān u ʿilmiñ kānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 5). [sırrıdur, -ı, -dur ]

Dört kitābıñ aṣlı ezel tevḥīd-i ẕātıñ sırrıdur 

Dellāllıġı degdi bize sırr-ı Ḳurʾān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 81, 

Mısra 3). [sırrıdur, -ı, -dur ]

Dört kitābıñ maʿnisin keşf eyleyen Hūdur hemān 

Lā dimez kimse bu sırra illā nādān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 12). [sırra, -a ]

Her bir nebī geldi bile mihmān idüm ben sırrıla 

ʿḬsā ile aġdum göge Mūsā ile ṭūrda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 21). [sırrıla, -ıla ]

Sırr-ıla ʿaşḳıñ içinde dostı pinhān bulmuşam 

Vāṣıl-ı Ḥaḳ olmaġa gizli yolum ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

89, Mısra 5). [sırr-ıla, -ıla ]

Kemālāt-ı ṣıfātumdur ki cümle ḫalḳ olan maḫlūḳ 

Benüm sırrım münezzehdür ne ins ü dīv ve ne cānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 6). [sırrım, -ım ]

Benüm sırrım kemālıdur ki dilde söylenen her dem 

Kimin ẓāhir kimin bāṭın ḳıluram feyż-i Raḥmānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 13). [sırrım, -ım ]

Kimin ʿālim kimin bay kimin yoḫsul 

ʿĀrifiñ sırrın esrār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 24). 

[sırrın, -ın ]
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Küntü kenziñ maẓharı sırrından alsun dersini 

Oḳuyup ḥaḳḳaʾl-yaḳīn āyāt-ı Ḳurʾān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 15). [sırrından, -ın, -dan ]

Ben ol Burhān-ı aʿlādan oḳıdum ḥikmetin sırrıñ 

İlāhī ṣanʿata irmiş ki şākird isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 99, 

Mısra 15). [sırrıñ, -ın ]

Sinān Ümmī bu ʿaşḳ-ıla nice sulṭān olur añla 

Dir āmennā ve ṣaddeḳnā bilen bu sırrı fāşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 22). [sırrı, -ı ]

Gerçeklere iren kişi dostı ʿayān gören kişi 

Açma bu sırrı nādāna ferdā çeküp geze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 20). [sırrı, -ı ]

Dersi Ḥaḳdan görmeyen bilmez bizüm güftarımız 

Dersimiz envār-ı Ḥaḳdur sırrımız seyrān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 6). [sırrımız, -ı, -mız ]

Dīẕārıñ zevḳınıñ sırrı bulınmaz iki ʿālemde 

Ki cennet ḫalḳını görsem diyem yā Hū ṣoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 31). [sırrı, -ı ]

ʿaşḳı gör sırran vücūdum bir ʿimāret eyledi 

Bī-nişān u lā-mekān şevḳı gelür bünyādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 15). [sırran, -an ]

Bu sırra irdügüm ḥālim ṣorarsañ 

Baş ḳodum bir zamān yollar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 

19). [sırra, -a ]

Ben bu sırrı söylemekden söylemesem ḫoş yeg-idi 

İḫtiyārım elde degül maḥvuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 13). [sırrı, -ı ]

Kim ne bilsün ẓāhirinde çün görinen ḫırḳa şāl 

Ehl-i derdiñ belki sırrı ceng-i fażluʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 22). [sırrı, -ı ]

ʿĀlimiñ ʿilmi gerekdür ʿilm ü ʿirfān üstine 

ʿĀrifiñ sırrı gerekdür ʿarş-ı Raḥmān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 2). [sırrı, -ı ]
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Ey Sinān Ümmī senüñ sırrıñ şāha maḥrem-durur 

İrmege merdān gerekdür açma nādān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 13). [sırrıñ, -ın ]

Ḫırṣ-ı dünyānıñ elinden baḳ mürīdiñ cengine 

Açmaḳ isterler meşāyiḫ perdesinden sırrını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 12). [sırrını, -ın, -ı ]

Sırrını seyr-i maʿaʾllāh sırrına irgürmege 

Māsivānıñ perdesinden ḳurṭaran gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134,

Mısra 15). [sırrını, -ın, -ı ]

Zehī mürşid-i merdāne bu yolda irdi ol ḫāna 

Bu sırra kim ki lā dirse gerekmez ġayrı merdānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 20). [sırra, -a ]

Ey Sinān Ümmī bu sırrı sen niçün fāş eyledüñ 

Kim ne bilsün ol ḥaḳīḳat dürriniñ ṣarrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 25). [sırrı, -ı ]

Keşf ḳılsañ sırr-ıla cāna ledünnī ʿilmini 

Niçedür ʿāşıḳlarıña gösterem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 11). [sırr-ıla, -ıla ]

Küntü kenziñ sırrı ıẓhār olmadan pinhāniken 

Nūr-ı vechin Aḥmedine cān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 3). [sırrı, -ı ]

Vuṣlatıñ peymānesinden içmeyen bī-gānedür 

Sırrını ʿārifleriñ seyrān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 20). [sırrını, -ın, -ı ]

Ol daḫı Ḫalvetī Pīr ʿÖmere telḳīn eyledi 

Anuñ-içün küntü kenziñ sırrıla mihmānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 38). [sırrıla, -ıla ]

Ol daḫı fehm ile ʿİzzüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün bu ṭarīḳat sırrınıñ sulṭānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 42). [sırrınıñ, -ı, -nın ]

Luṭf idüp her ḳula ḳılsañ vaṣlıñı iḥsān nʾola 

Açma bu sırrı saḳın her gördügüñ insān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

9, Mısra 10). [sırrı, -ı ]

2007



Anuñ sırrı münezzehdür aña efkār u ʿaḳl irmez 

Liyāḳatınca ʿārifler yazar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 69). [sırrı, -ı ]

ʿaşḳ degül mi ʿāşıḳı hem sırr-ıla sulṭān iden 

Gerçi ḫalḳ-ı ʿālem içre ʿāciz ü maḳhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 77). [sırr-ıla, -ıla ]

Zāhidā ʿaḳlıñ senüñ bu sırrı āgāh eylemez 

Kāfire ṭaʿn eyleme ger ʿaşḳ-ıla maʿmūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 5). [sırrı, -ı ]

Gümānum gitdi biʾllāhi ki buldum sırrıñı bende 

Fırāḳıñ āteşi her dem ḳarār itmez yanar cānda (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba

2, Mısra 17). [sırrıñı, -ın, -ı ]

Kim bu sırra maẓhar olursa libāsı bir nemed 

Ẓāhir ü bāṭın ḳamudan fāriġ-i kevn ü zamān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 35). [sırra, -a ]

Ey Ḫudāyā vaḥdetiñ bir ḥaddi yoḳ ʿummān-durur 

Çün bu sırra maẓhar olan kāmil-i insān-durur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba

3, Mısra 50). [sırra, -a ]

sırr irgür: Sır erdirmek; sır bilgisi yeterli olmak.

Kim ola kim seyr-i maʿaʾllāh seyrine sırr irgüre 

İrgüren sensin senüñdür çünki seyr-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70, 

Mısra 23). [sırr irgür, -e ]

sırran seyrān it: Sır diyarında manevi yolcuğa çıkmak.

Dört kitābı oḳuyan ʿilme muḥtāc olur mı 

Sırran seyrān itmege delīl ü burhān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 12). [sırran seyrān it, -meg, -e ]

sırrı aç: Bir sırrı açığa vurmak, başkasına söylemek.

Tefekkür baḥrına ṭaldum temāmet 

Bu sırrı açmadum özüm ṭolu nār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 16). 

[sırrı aç, -ma, -du, -m ]

2008



sırr-ı aḥmed: Hz. Muhammed'in sırrı.

Sırr-ı Aḥmed ḥaccınıñ beytin ziyāret ḳıldı cān 

Gördügüm eydür mübārek ḥaccıñuz meʿādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

119, Mısra 17). [sırr-ı aḥmed, ]

sırr-ı ber-dār ol: (Hallac-ı Mansur gibi) bir sır, hikmet uğruna dar ağacına 

asılmak.

Gör eneʾl-ḥaḳ menzilini Manṣūr-ı Baġdād gibi 

Merd iseñ bu ḥāl içinde sırr-ı ber-dār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

144, Mısra 16). [sırr-ı ber-dār ol, ]

sırr-ı cān: Can, gönül sırrı.

ʿĀşıḳıñ yoḳdur murādı dü cihānda ẕerrece 

Küntü kenziñ varlıġından sırr-ı cān seyrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

23, Mısra 4). [sırr-ı cān, ]

sırr-ı ehluʾllāh: Yalnız Allah'a rabt-ı kalb eden, edenlerin sırrı.

Gizli rāzı gün gibi fāş eyledüm añlayana 

Mürşid-i kāmil yüzinden sırr-ı ehluʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62,

Mısra 10). [sırr-ı ehluʾllāh, -a ]

sırr-ı envār: Sır, hakikat nurları.

Ṭolar ḳalb sırr-ı envārdan gelür ilhām alur sırdan 

Göñül mülkinde cān dili muʿammālar çatar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 9). [sırr-ı envār, -dan ]

sırr-ı furḳān: Kuran'ı Kerim'in sırrı.

ʿİlm ü ʿirfān olur sözi 

Sırr-ı Furḳān olur özi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 30). [sırr-ı 

furḳān, ]

sırr-ı ḥaḳ: İlahî sır, Allah'ın sırrı.

2009



Aḥmediñ miʿrācına gör çünki ʿaşḳ oldı buraḳ 

Sırr-ı Ḥaḳḳa vāṣıl oldı menzile geç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 4). [sırr-ı ḥaḳ, -a ]

sırr-ı insān: İnsanın sırrı.

Sinān Ümmī fenā faḫrı irelden sırr-ı insāna 

Beḳā biʾllāh maḳāmınıñ bināsından yapar elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

61, Mısra 9). [sırr-ı insān, -a ]

Ben fülān ibn-i fülānam dimege ḥikmet nedür 

Gelmeden sen sırr-ı insānsın ezel neydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 32). [sırr-ı insān, ]

sırr-ı kenzuʾllāh: Gizli bir hazine olan Allah.

Var-ıla yār olmaḳ ister kim ki yoḳ olmaḳ gerek 

Sırr-ı kenzuʾllāha iren dü cihān deyyārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 6). [sırr-ı kenzuʾllāh, -a ]

sırr-ı kerāmet: Keramet sırrı.

Gel beri sırr-ı kerāmet isteyen ḥāl üstine 

Bize Ḥaḳdan gör ne ʿizzet açılur fāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 1). [sırr-ı kerāmet, ]

sırr-ı ḳurʾān: Kur'an'ın hakikatleri, sırları, şifreleri.

Göñlüme yaġan hemīşe ʿilm ü ʿirfāndur benüm 

Söyledigi bu dilimiñ sırr-ı Ḳurʾāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 2). [sırr-ı ḳurʾān, -dur ]

Dört kitābıñ aṣlı ezel tevḥīd-i ẕātıñ sırrıdur 

Dellāllıġı degdi bize sırr-ı Ḳurʾān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

81, Mısra 4). [sırr-ı ḳurʾān, ]

sırr-ı pinhān eyle: Sırlarla, hakikatlerle alakadar olmak.

Ey Sinān Ümmī ʿömür ḫarc itme nāsūt ehline 

ʿĀrifāna yek naẓar ḳıl sırr-ı pinhān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 18). [sırr-ı pinhān eyle, -gil ]

2010



sırr-ı remz: İşaretlerin sırrı.

Ey Sinān Ümmī ne bilsün sırr-ı remzi ehl-i ẕevḳ 

Dersi illādan oḳurlar ʿārif-i biʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 25). [sırr-ı remz, -i ]

sırr-ı sübḥān: Allah'ın sırrı, ilahi sır.

ʿAḳl u cān kevn ü mekānıñ terkini kār eyledi 

Varlıġından el çeküp dir sırr-ı Sübḥānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 10). [sırr-ı sübḥān, -ım ]

Özime sırr-ı Sübḥānıñ gelen ilhāmıdur şeksiz 

Saña ol nūr-ı Yezdānıñ ḫıṭābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 11). [sırr-ı sübḥān, -ın ]

sırr-ı sulṭān: Sultanın sırrı.

Meskenet bābında gerçi ḫāke yeksānam velī 

Cān göziyle baḳ göresin sırr-ı sulṭānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 6). [sırr-ı sulṭān, -am ]

sırr-ı vaḥdet: Vahdet, birlik sırrı.

Ki bir cām ṣundı baña sırr-ı vaḥdet 

Ne söyler bu dilim ser-ḫoşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 11).

[sırr-ı vaḥdet, ]

Ki bir cām ṣundı baña sırr-ı vaḥdet 

Ne söyler bu dilim ser-ḫoşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 11).

[sırr-ı vaḥdet, ]

sırr-ı vech: Allah'ın çehresinin sırrı.

Münkir olma sırr-ı veche aç gözüñ baḳ sen de gör 

ʿĀşıḳı ḥayrān iden tevḥīd-i ẕātuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 9). [sırr-ı vech, -e ]

sırr-ı ẕāt: Allah'ın varlığının gizli bilgisi.

2011



Ümmī Sinān fażlıñ ile gitmek dilerler ol ile 

Sen maḥrem eyledüñ hele sırr-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

1, Mısra 30). [sırr-ı ẕāt, -ın ]

Yā İlāhī Aḥmed ü Maḥmūd Muḥammed Muṣṭafā 

Ḥurmeti-y-çün ḳıl müyesser sırr-ı ẕātıñ vuṣlatın (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

105, Mısra 8). [sırr-ı ẕāt, ]

sırrına mihmān ol: Sırra ortak olmak.

Sinān Ümmī umar ey cān 

Olasın sırrına mihmān (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 34). [sırrına 

mihmān ol, -a, -sın ]

sırruke sırrī: "Senin sırrın benim sırrım" anlamındadır.

Sırruke sırrī buyurdı şānıña Ḫayrülbeşer 

Küntü kenziñ maẓharı ehl-i saʿādet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 19). [sırruke sırrī, ]

sırruʾllāh: Allah'ın sırrı, ilahi sır.

Sır hümāsı pervāz idüp sırruʾllāha irdi yine 

Maḥabbeti niyāz idüp ʿaşḳuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 1). [sırruʾllāha, -a ]

Ser göziyle görenlere çoḳ degüldür sözüm benüm 

Aydan günden ʿayān oldı sırruʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

123, Mısra 16). [sırruʾllāha, -a ]

ʿİlm-i ḥikmet ehline söyle ledünnī terkībin 

Cān ilinden görilen fehm eyle sırruʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124,

Mısra 24). [sırruʾllāh, ]

ṣırt: Boyundan kuyruk sokumuna kadar uzanan üst bölüm.

Dirdük ḳavaḳ yapraġın ḳaftān idüp geymege 

Ṣırtıñda ḳara kiçe kürk geyersin ṣāmırı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 8). [ṣırtıñda, -ın, -da ]

2012



sitāre: Yıldız II kısmet, baht.

Sitārem böyle oldu ṭāliʿim çün 

Biraz ḥayrān oluban ḳıldum āh zār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 

13). [sitārem, -m ]

siyah: Siyah, kara.

Gün gibi dīẕārı şevḳından müşerref oldı cān 

Ḳalmadı ẓulmet siyāhı Ḥaḳka vuṣlat ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77,

Mısra 20). [siyāhı, -ı ]

siz: "Siz" ikinci çoğul şahıs zamiri.

ʿĀşıḳlarıñ sizden gitmez elemi 

Evvel Allāh böyle çalmış ḳalemi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 21). 

[sizden, -den ]

Gerçi vāṣıl olduñ sırr-ıla Ḥaḳḳa 

Size menzil oldı bu dār-ı beḳā (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 6). 

[size, -e ]

Bu Sinān Ümmīyi siz bende-i aġyār añlamañ 

Ẓāhir ü bāṭın anuñ sulṭānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, 

Mısra 13). [siz, ]

Bu Sinān Ümmīʾi siz cāhil ü nādān añlamañ 

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥāline ʿālimdür iẓhār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 21). [siz, ]

Muştuladum ben size ẕātım ṣıfātım vaṣfını 

Ḳul hüvallāhü eḥaddur oḳunan Ḳurʾān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

82, Mısra 11). [size, -e ]

Siz gelüñ Ümmī Sinānı añlamañ lāf ü güẕāf 

Şāh-ı merdān sırrı vardur düldülüm ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 89, Mısra 13). [siz, ]

Kendi rūḥumdan size nefḫ eyledüm diyen ʿayān 

Ḳalmadı şekkim [ki] Hū ol ḫāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

122, Mısra 13). [size, -e ]

2013



Götür bu ġafleti gözden şefāʿat umaram sizden 

Ḳamu aḥbābıña bizden selām olsun senüñ ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 39). [sizden, -den ]

Meger sizden ola çāra oñıla bende bu yara 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 19). [sizden, -den ]

Naẓar ḳıldı size Allāh naẓar ḳıluñ bize biʾllāh 

Dinilsün dilde ẕikruʾllāh bulunsun cānda vaṣluʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 25). [size, -e ]

Bu derde eyleñüz dermān ki tā müşkil ola āsān 

Sizüñdür luṭf-ıla iḥsān sizüñdür devr iden devrān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 30). [sizüñdür, -üñ, -dür ]

Bu derde eyleñüz dermān ki tā müşkil ola āsān 

Sizüñdür luṭf-ıla iḥsān sizüñdür devr iden devrān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 30). [sizüñdür, -üñ, -dür ]

sız: Akmak, erimek.

Kimi ʿābid kimi zāhid ṣızup yoluñda ḳāl olmış 

Bize külḫān-ı ẕikriñde żarāruñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

141, Mısra 11). [ṣızup, -up ]

ṣıza ṭur: Sürekli erimek.

Kim ki şāha lāyıḳ ola çirki gide ṣāfī ḳala 

Ḳāl olmaġa ṭarīḳatıñ potasında ṣıza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 22). [ṣıza ṭur, -sun ]

ṣoḥbet: Dostça, arkadaşça konuşarak hoş bir vakit geçirme, sohbet meclisi.

Ḥūr-i cinān ṣoḥbetine maġrūr olma devletine 

İremezler leẕẕetine ḳurb-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 11). [ṣoḥbetine, -in, -e ]

Kim tecellī kim tesellī çoḳ temennā ḳıldılar 

Çün bize derdiñ müyesser eyledüñ ṣoḥbet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 18). [ṣoḥbet, ]

2014



Ḥaḳ buyurdı ẕikr idüñ ben daḫı ẕikr ideyin 

Erenler ṣoḥbetine Ḳurʾāna uyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra 

6). [ṣoḥbetine, -in, -e ]

ʿİbādet günidir ṣoḥbet demidür 

Nefsiñ hevāsına irüp yetilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 7). 

[ṣoḥbet, ]

Darb-ı ẕikriñ ṣoḥbetinde cānı ḥayrān eylegil 

Ḳalmasun çek bir özüñde baġrı biryān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75,

Mısra 1). [ṣoḥbetinde, -in, -de ]

ʿĀşıḳ oldur maʿşūḳuñ şevḳında ser-gerdān ola 

ʿaşḳ-ıla buldum vefālar özge ṣoḥbet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 18). [ṣoḥbet, ]

ʿAyn-ı vuṣlat şerbetidür kim benüm nūş itdigim 

Anca ʿāşıḳ ṣoḥbetinde mest ü ḥayrāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 16). [ṣoḥbetinde, -i, -n, -de ]

Ey Sinān Ümmī ḳamu varlıḳ olur āḫır fenā 

Vuṣlat imiş kişiye bu dünyede ṣoḥbet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106,

Mısra 14). [ṣoḥbet, ]

Feẕkürūnī eẕkürküm gör ne dir Rabbiñ saña 

Ṣoḥbetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132,

Mısra 8). [ṣoḥbetiñden, -i, -n, -den ]

Gel ey ṭālib erenler ṣoḥbetinde 

Hū diyüp ʿaşḳ-ıla serden geç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 

11). [ṣoḥbetinde, -i, -n, -de ]

ṣoḥbet it-: Sohbet etmek, konuşmak, vakit geçirmek.

Ehl-i küfrüñ ḳaç yanından ṣoḥbet itme fāriġ ol 

Ḥaḳḳa bāṭıldur deyüben ġarażından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 13). [ṣoḥbet it, -me ]

ṣoḥbet-i sulṭāna ir-: Sultanın(sevgilinin) sohbetine ulaşmak.

Kāmil insānıñ yolında cānı ḳurbān itmeden 

Ṣoḥbet-i Sulṭāna kim irdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 6). [ṣoḥbet-i sulṭāna ir, -di ]

2015



ṣoḳ: Sokmak, zehirlemek.

Sözi ṭoġrı söyle müʾmin olasın 

Yılan gibi irdügüñi ṣoḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 12). 

[ṣoḳma, -ma ]

ṣoñ: Son, nihayet.

Nūş iden meyiñden bezm-i ezeli 

Getürdi ṣoñında cümle kemāli (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 22). 

[ṣoñında, -ın, -da ]

Ümmī Sinān dir işüm ezelīdür dost-ıla 

Bugün bu işiñ ṣoñı ṣanışumdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 

14). [ṣoñı, -ı ]

Ki sensin Vāḥid ü Ḳahhār bizi eyle saña sen yār 

Ne öñüñ var ne ṣoñuñ var ne ṣaġ u ne şimāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 8). [ṣoñuñ, -un ]

ṣoñ: Sonra.

Fenādan ṣoñ fenā buldı 

Geçüp sevdā-yı ʿuḳbādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 3). [ṣoñ, ]

Şular kim ʿārif-i biʾllāh ḳomazlar dilde ġayruʾllāh 

Fenā-ender-fenādan ṣoñ beḳā yurd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 99, Mısra 6). [ṣoñ, ]

ṣor-: Birine soru yönelterek herhangi bir konuda bilgi istemek, sual etmek.

Ey baña dermān ṣoran derdi ḫaber vir sen baña 

Dôst yolında cān viren merdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

3, Mısra 1). [ṣoran, -(a)n ]

Al tevḥīdi dilden dile ola ki cānıñ yol bula 

Sen şehriñi ṣorma ile ʿayneʾl-yaḳīndan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

11, Mısra 8). [ṣorma, -ma ]

Ey bu derde uġrayup ḥālim bilenden bir kişi 

Virmedüñ yā Rab baña kim derdime dermān ṣoram (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 76, Mısra 8). [ṣoram, -am ]
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Vaṣf-ı nihānımdan ṣoran alsın ḫaber nerde idüm 

Var olmadan kevn ü mekān ol Şāhıla birde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 1). [ṣoran, -(a)n ]

Baña ʿaşḳı ṣoran gelsün ḫaber alsun ḳumāşımdan 

Nicedür vaṣfını bilsün yaḳarsa bu ataşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100,

Mısra 1). [ṣoran, -(a)n ]

Sürilüp ʿālemiñ ḫalḳı derile maḥşere cümle 

Ben anda her kimi görsem diyem yā Hū ṣoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 20). [ṣoram, -am ]

Dīẕārıñ zevḳınıñ sırrı bulınmaz iki ʿālemde 

Ki cennet ḫalḳını görsem diyem yā Hū ṣoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 32). [ṣoram, -am ]

Hū diyüp dost ẕātınıñ ismin ṣoran gelsün beri 

Ẕāt-ı Ḥaḳḳa irmege ḫaṣmın ḳıran gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 1). [ṣoran, -(a)n ]

Göñlümi yaġmaladı derdiñ beni ḳıldı fenā 

Her kimi görse gözüm seni soram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 16). [soram, -am ]

Anuñ ismin soran kimse müsemmādan bulur envār 

Muvaḥḥid ẕākiriñ ḳalbi ṭolar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 59). [soran, -(a)n ]

Ḳanı şol kim kāmil-i dānā ṣanurdı kendüni 

Ger ṣorarlarsa ne ḳılduñ geçdi bunca yıl saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 20). [ṣorarlarsa, -ar, -lar, -sa ]

ʿaşḳ odınıñ vaṣfını bizden ṣoran alsın ḫaber 

Ḳılsa germiyyet kemāli iki cihāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 17). [ṣoran, -an ]

ʿĀşıḳıñ ḥālin ṣorarsañ tevḥīdiñ ḫammārıdur 

Nūş ider ʿaşḳıñ şarābın dü cihāndan farıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 1). [ṣorarsañ, -ar, -sa, -ñ ]

Göñlüme ṣordum ḫaber virdi baña Allāh içün 

ʿaşḳ-ı Ḥaḳdan ġayrısından şöyle boş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

21, Mısra 9). [ṣordum, -du, -m ]
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Mest ü ḥayrān ister iseñ baḳ gözinden bellüdür 

Ṭoġrı kerbān ister iseñ ṣor izinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 2). [ṣor, ]

Bu ʿaşḳıñ vaṣfını bizden ṣoranlar 

Biliñ kim tā ezelden āşināmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 11). 

[ṣoranlar, -an, -lar ]

Eger vechiñdeki beñden ṣorarsañ 

Müdevverdür müdevverdür müdevver (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

17). [ṣorarsañ, -ar, -sa, -ñ ]

Gel ey ʿaḳl-ı ṣafā ehli nedür maʿnā ṣorarsañ gel 

İçüp ʿaşḳıñ şarābından bu tevḥīdi sürerseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 1). [ṣorarsañ, -ar, -sa, -ñ ]

Şu söz kim söylene dilde müsemmāsı gerek elde 

Kitābıñ maʿnīsin añla göñül dersin ṣorarsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 6). [ṣorarsañ, -ar, -sa, -ñ ]

Genc ü mālım baġlamışam ben fenā urġanına 

Ger metāʿımdan ṣorarsañ dürr ü mercāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 78, Mısra 4). [ṣorarsañ, -arṣañ ]

Ḳalb-i emrāżıñ devāsı bābınıñ miftāḥıyam 

Pīr ü üstādım ṣorarsañ bil ki Loḳmāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 12). [ṣorarsañ, -ar, -sa, -ñ ]

Reʾs-i mālımdan ṣorarsañ kim belā-yı derd-i ʿaşḳ 

Cānımıñ diñlencesi derd-ile devrāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 25). [ṣorarsañ, -ar, -sa, -ñ ]

Varup bir menzile benden ṣorarlarsa ne kesb itdüñ 

Ṭurup anda ḫaber virsem diyem yā Hū virem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 21). [ṣorarlarsa, -ar, -lar, -sa ]

Bu sırra irdügüm ḥālim ṣorarsañ 

Baş ḳodum bir zamān yollar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 

19). [ṣorarsañ, -ar, -sa, -ñ ]

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥālin bizden ṣorarsañ 

Düşdiler ʿāşıḳa ẓann u gümāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 19). 

[ṣorarsañ, -ar, -sa, -ñ ]
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Faḳīriñ ḥālin ṣorarsañ pür-şikāyet Tañrıdan 

Ḫırṣ-ı nefsiñ iġvāsı-y-la şeyṭān almış ṣabrını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133,

Mısra 5). [ṣorarsañ, -ar, -sa, -ñ ]

ʿālemiñ ʿilmin ṣorarsañ şöyledür baḥsi müdām 

Ebced ögrense bir oġlan ṣatmaḳ ister ʿilmini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133,

Mısra 9). [ṣorarsañ, -ar, -sa, -ñ ]

Göñlüme her dem yaġan bu tevḥīdiñ ʿirfānıdur 

Maʿrifet ḳand-ı nebātından ṣoran gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 10). [ṣoran, -an ]

Cāna minnetdür benüm bu ʿaşḳ elinden öldügüm 

Ḥacc-ı ekberdür ṣorasañ dosta ḳurbān olduġum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 14). [ṣorasañ, -a, -sa, -n ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Ṣordum adın sevdügümüñ didi Aḥmed Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 36). [ṣordum, -du, -m ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Ṣorṣalar bu ʿaşḳı direm ʿayn-ı dermān gizlidür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 46). [ṣorṣalar, -sa, -lar ]

ṣoy-: Üzerinden çıkarmak.

İki cihān sevgüsinden 

Ṣoyup bizi ʿuryān eyle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 8). [ṣoyup, -

up ]

Yüzüm güler özüm aġlar görürsin bu fenā mülke 

Murādım olduġın ṣoymaḳ ḥicābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 67, Mısra 16). [ṣoymaḳ, -mak ]

söyk-: Dayanmak, yaslanmak.

Döşegi ṣabrıñ tevekkül yaṣdıġına söykenüp 

Ḥaḳdan ayruḳ kimseden çārʾeylemez dervişler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

29, Mısra 17). [söykenüp, -üp ]
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soyla-: Tahkik etmek, araştırmak, aslını aramak.

Bī-nişāndur soyladıġı 

Lā-mekāndur yayladıġı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 37). 

[soyladıġı, -dıg, -ı ]

Ṣorduġum ʿayb olmasun ʿār itmez aṣlın ṣoylayan 

ʿĀşıḳıñ ʿazm itdigi menzil-i istiġrāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 3). [ṣoylayan, -y, -an ]

söyle-: Demek, söylemek, dile getirmek.

Dilerse ʿaşḳını cāna ḳuran faḳ 

Dilerse söyleden sırran eneʾl-ḥaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 26). 

[söyleden, -d, -en ]

Dāʾim dilde söyledigi 

Ol küntü kenzuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 39). 

[söyledigi, -digi ]

Gördücegüm söyleyeyin ʿaceblemeñ ḥālim bilen 

Ẓāhir bāṭın fenā bulan sır iline sulṭān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 5). [söyleyeyin, -y, -e, -y, -in ]

Göñlüme yaġan hemīşe ʿilm ü ʿirfāndur benüm 

Söyledigi bu dilimiñ sırr-ı Ḳurʾāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 2). [söyledigi, -digi ]

Söylemeniñ söylememek ḫazīnesiniñ ḫāṣıdur 

Ol ḫāṣ olan ḫazīneyi fāş itmeden geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 90,

Mısra 3). [söylememek, -me, -mek ]

Söylemesem direm illā söylemeden geçemedüm 

Derd-i ḫ˅on-ıla ʿāşıḳları ṭoylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

90, Mısra 1). [söylemesem, -me, -se, -m ]

Gördücegüm bildücegüm söylemesem direm illā 

Erenleriñ aḥvālını ḥaylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 90, 

Mısra 5). [söylemesem, -me, -se, -m ]

ʿĀciz ḳaldum neyleyem ḥālim kime söyleyem 

Yā Rabbi sen merḥamet leşkeriñ ṣalsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

116, Mısra 7). [söyleyem, -(y)em ]
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Vāridāt-ı ẕikr-i ḳalbīdür aña ilhām olan 

Cān dilinden söyleyen bize ḫıṭābuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 14). [söyleyen, -(y)en ]

Eneʾl-ḥaḳ söyleden ẕātıñ zülālı 

Doluñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 23). 

[söyleden, -t, -en ]

Ümmī Sinān söyledügi 

ʿaşḳ deñizin boyladuġı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 25). [söyledügi,

-düg, -i ]

Ne söyler dilde ʿaşḳ söyler 

Ne yaylar cānda ʿaşḳ yaylar (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 17). 

[söyler, -r ]

Ne söyler dilde ʿaşḳ söyler 

Ne yaylar cānda ʿaşḳ yaylar (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 17). 

[söyler, -r ]

Ümmī Sinān söyler bunı 

ʿaşḳ odına yanar cānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 33). [söyler, -

r ]

Ümmī Sinān bunı söyler gümānsız 

Nʾiderler cesedi içinde cānsız (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 49). 

[söyler, -r ]

Ümmī Sinān yol budur 

Söyleyene dil budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 26). [söyleyene, 

-y, -en ]

Dāʾim adıñ tekrār ider 

Söyler seni dil pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 24). [söyler, -

r ]

Hey ölü misin uyur mısın uyan aç gözüñi 

Gāfil olma ġāfil olma gör ne söyler dil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 24). [söyler, -r ]

Ol ki Baġdādī eneʾl-ḥaḳ söyleyen Manṣūrı gör 

Dôsta ḳurbān eylemek cān ʿāşıḳıñ ḫôş kārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

18, Mısra 19). [söyleyen, -yen ]

2021



Gel temāşā ḳıl ne söyler ʿāşıḳ-ı divāneler 

Cürʿa-i Sebʿuʾl-mesānīden içen mestāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 1). [söyler, -r ]

Dilime nuṭḳ eyledüñ söyler ki Allāh ismiñi 

Şeyʾ idindüñ Rabbim olduñ şānıña minnet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 3). [söyler, -r ]

Bu Sinān Ümmī ne söyler remzini añlan ʿayān 

Ey ḫaristān ehli var bu ġafleti terk eyle tur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 25). [söyler, -r ]

Kenz-i maḫfī sırrınıñ esrārını söyler dilim 

Ehl-i ʿaşḳa lā diyüp İblīs oḳın atmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 7). [söyler, -r ]

Ṭurmaz dilim söyler oldum sırdan yine şikārım var 

ʿAceblemeñ söyledügüm ṣanasın iḫtiyārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 2). [söyledügüm, -dük, -üm ]

Yidi yirden ṭoḳuz gökden ötesin seyr ider sālik 

Bunı böyle görenlere söylemedüm yalan bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

42, Mısra 12). [söylemedüm, -medüm ]

Ümmī Sinān bu tevḥīdiñ ḥaḳīḳatın söyler yine 

İmān-ı taḥḳīḳ es-selām bulmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 17). [söyler, -r ]

Bir Tañrınıñ ilhāmıdur söyledigim añlayana 

Ẓāhir ẕikri bāṭın fikri cān evinde īmān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 3). [söyledigim, -dig, -im ]

Kim ki dôstuñ sözin söyler kim ki dôstuñ gülin yıylar 

Dāʾim ʿaşḳ deñizin boylar yanar vücūdı nār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

46, Mısra 11). [söyler, -r ]

Ol dôst baña oldı yaḳın varlıġıma ṣaldı aḳın 

Söylemekde men ʿācizem dile gelmez esrārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

50, Mısra 14). [söylemekde, -mek, -de ]

Ehl-i ḳāl insāna degül yoḳdur aña sözimüz 

Ehl-i ḥāl ʿāşıḳlara söyler bizüm ʿirfānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 10). [söyler, -r ]
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Ne söyler sözde dilim var ne yazar ḫaṭda elim var 

Ki sensin ḥükm iden ben bir ḳurı ṣūret hemān göz ḳaş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 7). [söyler, -r ]

Dersimüz Sebʿuʾl-mesānī keşfimiz ilhām-ı Ḥaḳ 

Dāʾimā söyler dilimiz nuṭḳumuz tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60,

Mısra 4). [söyler, -r ]

Gel ey ṣāḥib-meʿānī gör neler söyler beşer elfāẓ 

Ne maʿnīden döker dürler ne gevher fāş ider elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 1). [söyler, -r ]

Kimi cinler kimi dīvler gezüp avlı avın avlar 

Kimi ḥaḳḳı bilüp söyler kimi ferdāya ḳor ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 18). [söyler, -r ]

Kim ola elfāẓ-ı maʿnādan kelāmıñ söyleye 

Söyleyen sensin senüñdür çün lisān-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70,

Mısra 9). [söyleye, -ye ]

Kim ola elfāẓ-ı maʿnādan kelāmıñ söyleye 

Söyleyen sensin senüñdür çün lisān-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70,

Mısra 10). [söyleyen, -yen ]

Dü cihānıñ naḳşına dil virmeyendür serveli 

Şerḥ idüben söyledigim kāmil insāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 28). [söyledigim, -dig, -im ]

Nefsim degül söyledügüm rūḥum ḥālıdur didügüm 

Bunda gelüp uġraduġum ol şāhımıñ fermānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 23). [söyledügüm, -dük, -üm ]

Kenz-i kelāmuʾllāh olan ʿaşḳ-ı nihānıñ sırrıdur 

Söyler dilim anuñ gibi ʿirfān u ʿilmiñ kānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 6). [söyler, -r ]

Vāridātıñ pertevidür dilimiñ şerḥ itdügi 

Söylerem sözüm ʿayān araya müşkil virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 10). [söylerem, -rem ]

Efʿālimiñ esrārıdur söyledigim añlayana 

Yedi biñ yıl ḫalvet süren ḳandildeki nūrda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 9). [söyledigim, -dig, -im ]
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Dost cemālından tecellī vaṣfını söyler bu dil 

Nev-bahāram tāze bitmiş sünbülüm ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 89, Mısra 11). [söyler, -r ]

Söylemeniñ söylememek ḫazīnesiniñ ḫāṣıdur 

Ol ḫāṣ olan ḫazīneyi fāş itmeden geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 90,

Mısra 3). [söylemeniñ, -me, -nin ]

Eneʾl-ḥaḳ açdı ebvābın bugün ol kenze dükkānam 

Ne söyler diñle pürtābın egerçi nuṭḳ-ı insānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 2). [söyler, -r ]

Ṣabr ideyin direm ṭurmaz bu dilim 

Söyler ozan oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 6). 

[söyler, -r ]

Bāṭınımdur ẓāhir oldı söylerem iẓhār idüp 

Şöyle bil ḳurbān gerekdür dosta mihmān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

98, Mısra 13). [söylerem, -rem ]

Ḥaḳ ḳalbine ilhām ider anuñ içün söyler dili 

Ümmī Sinān sır ilinde gördücegin yaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 25). [söyler, -r ]

Yā İlāhī vir dimāġa dile ẕikriñ leẕẕetin 

Söyledükce ʿāciz it ġayrı kelāmıñ kesretin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 105, 

Mısra 2). [söyledükce, -dükçe, - ]

Tevḥīd-i ẕāt-ı İlāhīniñ kemālin söylerüz 

Sözimiz aḫbār-ı Ḥaḳdur özümüz mihmān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 7). [söylerüz, -r, -üz ]

Derde uġramayan neyler ṭabibi 

Ḳulmaşdur diyüben söyler yabana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 

18). [söyler, -r ]

Ümmī Sinān eydür bu sır vuṣlatınıñ pertevidür 

Söyledügüm ʿaceblemeñ vaṣluʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

123, Mısra 22). [söyledügüm, -dük, -üm ]

Ehl-i ʿaşḳıñ diñleriseñ vaṣfını bir ẕerre gel 

Söylemezdüm işbu rāzı illā iẕnuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 6). [söylemezdüm, -mez, -dü, -m ]
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Kāmil insānıñ kemālın söylerin añlayana 

Himmet ü burhān gerekdür kāmil insān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

125, Mısra 7). [söylerin, -r, -in ]

Ṣad hezārān āferin olsun saña biñ cān-ıla 

Medḥa gelmez söyledügüm māhımıñ naḳḳāşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

131, Mısra 6). [söyledügüm, -dük, -üm ]

Ki yoḳdur söylemekde hīç mecālım 

Yanup hep varlıġım ataşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 13). 

[söylemekde, -mek, -de ]

Ki bir cām ṣundı baña sırr-ı vaḥdet 

Ne söyler bu dilim ser-ḫoşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 

12). [söyler, -r ]

Daḫı bundan içerüden söylerisem bir ḫaber 

Maḥv ider ḥayret cihānıñ nūrınıñ żıyāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 19). [söylerisem, -r, -i, -se, -m ]

Ümmī Sinān sen bugün açarsın gizli dügün 

Söylenecek söz midür meger olduñ sen deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 18). [söylenecek, -n, -ecek ]

Ol ḥaḳīḳat baḥrınıñ dürrin dökem bāzāra 

ʿĀrif olan söylesün nedür anuñ ṣandalı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 6). [söylesün, ]

ʿİzzet-i luṭfuñdan irdi cān senüñ esrārıña 

Kimse bilmez kim bu dil ne söylerem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 4, Mısra 30). [söylerem, -rem ]

ʿaşḳ degül mi ʿāşıḳı şevḳ-ıla ber-dār eyleyen 

Gerçi Baġdādī eneʾl-ḥaḳ söyleyen Manṣūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 74). [söyleyen, -yen ]

Ṣabr ideydüm söylemekde hīç ḳarārım ḳalmadı 

ʿĀşıḳ oldum vaṣlına çün iḫtiyārım ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 

1, Mısra 13). [söylemekde, -mek, -de ]

Dil ne söylerdi Ḫudānıñ nuṭḳı olmasa ʿaceb 

ʿaşḳ odınıñ gör kemālin adı ʿirfāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 21). [söylerdi, -rdi ]
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ʿĀrif-iseñ vir ḫaber kim maʿnī-i muṭlaḳ nedür 

Nātıḳ-ısañ işbu yolda söyle kim el-ḥaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 2). [söyle, ]

Söyleyüp söyletdüren ol Pādşāh-ı bī-zevāl 

Ehl-i ʿirfānıñ cevābın nuṭḳ-ı Raḥmān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 9). [söyleyüp, -(y)üp ]

Benüm sırrım kemālıdur ki dilde söylenen her dem 

Kimin ẓāhir kimin bāṭın ḳıluram feyż-i Raḥmānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 13). [söylenen, -nen ]

Sinān Ümmī baña fermān olupdur eyledüm ḥayrān 

Dilinde söylenen ʿirfān hemān ol nūr-ı Yezdānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 34). [söylenen, -nen ]

Söylemek lāzım degüldür gerçi ʿirfān ehline 

İllā bu sır ḳısmet olmuşdur ezel bāzārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 11). [söylemek, -mek ]

ʿİlm-i ḥikmet ehline söyle ledünnī terkībin 

Cān ilinden görilen fehm eyle sırruʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 23). [söyle, ]

Seni söyler ḳamu diller uçan ḳuşlar esen yeller 

Cemāliñ bāġına güller müzeyyen aḳ u al olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 27). [söyler, -r ]

Gūş iderseñ vaṣfını diñle deñizden ḳaṭrece 

Müstemiʿ ol bir nefes gel söyleyem maʿẕūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 10). [söyleyem, -y, -em ]

şöyle: 1.Şuna benzer, şunun gibi.2.Şu şekilde.

Añla sırdan kim şerīʿat ḳapusında evliyā 

Şöyle bil kān-ı ḥaḳīḳat baḥrınıñ güftārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 8). [şöyle, ]

Göñlüme ṣordum ḫaber virdi baña Allāh içün 

ʿaşḳ-ı Ḥaḳdan ġayrısından şöyle boş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

21, Mısra 10). [şöyle, ]
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Şöyle bil nāsūt-ı ʿālem naḳşıdur bunlar hemān 

Ṭāʿatı ʿādet ḳılurlar fiʿli ibrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, Mısra 

15). [şöyle, ]

İns ü cinni yaradup Ḥaḳ kendüye ṭāʿat içün 

Şöyle bil ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan ṭāʿatım budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

97, Mısra 8). [şöyle, ]

Bāṭınımdur ẓāhir oldı söylerem iẓhār idüp 

Şöyle bil ḳurbān gerekdür dosta mihmān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

98, Mısra 14). [şöyle, ]

Ḳanı ʿālemde bir dānā ola kim şöyle merdāne 

Virüp ʿaḳlı virüp cānı hemān ferd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 9). [şöyle, ]

Şöyle bil irmeyiserdür ayaġı ṭozına el 

Ehl-i derdiñ ʿaşḳ elinden çünki fażluʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

124, Mısra 7). [şöyle, ]

ʿAceb bu derdime dermān bulam mı 

Yā bu ḥasret-ile şöyle ḳalam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 2). 

[şöyle, ]

ʿaşḳ elinden şöyle bil her kim naʿīme uġradı 

Ḳıldı sükker ü ʿaselden zehr-i ḳātil aşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 15). [şöyle, ]

Ey göñül geç bu fenādan şöyle bī-ʿār ol yüri 

Bülbül iseñ ol gül içün dün ü gün zār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144,

Mısra 1). [şöyle, ]

Şöyle bil kim Ḥaḳ Taʿālānıñ işi yañlış degül 

Her ne ḳılsa ibtidā ʿālimdür intihāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, Mısra

15). [şöyle, ]

ʿAḳl-ı maʿāş dir işlesem nefs-i maʿāş dir ki yesem 

Ḥırṣ eydür ki şöyle ḳosam özge cidāldur arası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 12). [şöyle, ]

Zīrā ʿaşḳa küfr ü īmān ḥāʾil olmaz şöyle bil 

Cümle ʿālem ger ḥicāb-ı nūrı ger tennūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 7). [şöyle, ]
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söylen: Bahsi geçmek, konuşulmak.

Şu söz kim söylene dilde müsemmāsı gerek elde 

Kitābıñ maʿnīsin añla göñül dersin ṣorarsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 5). [söylene, -e ]

Erenler her kime ḳılsa bir naẓar 

Söylenür ʿirfānı diller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 8). 

[söylenür, -ür ]

Dilimde söylenen aḫbār ḥālimde keşf olan esrār 

Saña maʾlūm idem anı dü ʿālemden ırarsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 7). [söylenen, -en ]

söylet: Söyletmek, konuşturmak.

Her sözi bir zehr-i mārdur uġrasa baġrıñ biçer 

Cāhili söyletme hemān gör yüzinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

32, Mısra 16). [söyletme, -me ]

Ben degülem bunı diyen ilhām-ı Ḥaḳdur söyleden 

Bir sır gelüp nuṭḳ eyledi ben arada perde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 29). [söyleden, -en ]

Söyleyüp söyletdüren ol Pādşāh-ı bī-zevāl 

Ehl-i ʿirfānıñ cevābın nuṭḳ-ı Raḥmān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 9). [söyletdüren, -en ]

söz: Bir düşünceyi anlatan kelime dizisi, kelam.

ʿİlm ü ʿirfān olur sözi 

Sırr-ı Furḳān olur özi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 29). [sözi, -i ]

Gerçi ʿameldür sözimüz 

İllā maʿnīdür özimüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 25). [sözimüz, -

imüz ]

Ümmī Sinān eydür saña 

Sözüm budur öñden ṣoña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 18). 

[sözüm, -üm ]
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Sözi ṭoġrı söyle müʾmin olasın 

Yılan gibi irdügüñi ṣoḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 11). 

[sözi, -i ]

Ḥaẕer eyle ṣaḳın İblīs sözinden 

Dergāhda nāmıñı verüp yaḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 7).

[sözinden, -inden ]

Ümmī Sinān dir yā Şani 

Her dem budur sözüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 28). 

[sözüm, -üm ]

ʿUcb idüp ʿāriflere baş egmege ʿār eyleme 

ʿĀḳıl-ısañ işbu sözler az degüldür al saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 22). [sözler, -ler ]

Her sözi bir zehr-i mārdur uġrasa baġrıñ biçer 

Cāhili söyletme hemān gör yüzinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

32, Mısra 15). [sözi, -i ]

Ṣanasın kim her kelāmı laʿl ü mercāndur dizer 

ʿĀrife yār olmaġa diñle sözinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 6). [sözinden, -i, -(n)den ]

Bir kulına dôst meyl ide gider bu ʿaşḳ anı güde 

Ḳomaz bir laḥẓa unuda dilde sözi tekrār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 10). [sözi, -i ]

Ümmī Sinānıñ dôst varın alup ʿaşḳa virmiş kārın 

Anuñ-çün dilde esrārın yazar sözi güftār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 14). [sözi, -i ]

Kim ki dôstuñ sözin söyler kim ki dôstuñ gülin yıylar 

Dāʾim ʿaşḳ deñizin boylar yanar vücūdı nār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

46, Mısra 11). [sözin, -in ]

Erenleriñ sözi ḥaḳdur inanmayan münāfıḳdur 

Ẓann u gümānı terk idüp ṣıdḳıla gelmeyen bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 49, Mısra 7). [sözi, -i ]

ʿİlm-i esrārdan sözümüz ol dôsta baḳar gözümüz 

Ḥaḳ varlıġı şimdi bizüm bahār eyledi şārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50,

Mısra 5). [sözümüz, -ümüz ]
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Direm kim yarıcım Allāh şefāʾatcim Resūlullāh 

Ki burhānım Veliyyullāh budur bendeki bir ḥaḳ söz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 51, Mısra 22). [söz, ]

Ehl-i ḳāl insāna degül yoḳdur aña sözimüz 

Ehl-i ḥāl ʿāşıḳlara söyler bizüm ʿirfānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 9). [sözimüz, -imüz ]

Ne söyler sözde dilim var ne yazar ḫaṭda elim var 

Ki sensin ḥükm iden ben bir ḳurı ṣūret hemān göz ḳaş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 7). [sözde, -de ]

Ṣunʿ-ıla yüz gösteren ol Fāʾil-i muṭlaḳ-durur 

Ehl-i Ḥaḳḳ olan dimezler işbu sözde iḥtimāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71, 

Mısra 10). [sözde, -de ]

Şu söz kim söylene dilde müsemmāsı gerek elde 

Kitābıñ maʿnīsin añla göñül dersin ṣorarsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 5). [söz, ]

Şimdiki ḥālimden ḫaber ṣoranlara budur sözüm 

Ṭālibleriñdür ḫānesi ʿummān-ı ʿaşḳıñ kānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 21). [sözüm, -üm ]

Vāridātıñ pertevidür dilimiñ şerḥ itdügi 

Söylerem sözüm ʿayān araya müşkil virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 10). [sözüm, -üm ]

Dir Sinān Ümmī oḳudum ẕikr-i ḳalbīden sebaḳ 

ʿİlm-i esrārdur sözüm ḳāl ehline ḥāl virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 18). [sözüm, -üm ]

Ümmī Sinān eydür inan gel sözüme ṭutma gümān 

Şimdi zamān içinde ben devrānıyam devrānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

86, Mısra 17). [sözüme, -ü, -m, -e ]

Ümmī Sinān eydür özüm saḫīlıġıdur bu sözüm 

ʿĀşıḳları ʿirfān-ıla ṭoylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 90, 

Mısra 13). [sözüm, -üm ]

Tevḥīd-i ẕāt-ı İlāhīniñ kemālin söylerüz 

Sözimiz aḫbār-ı Ḥaḳdur özümüz mihmān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 8). [sözimiz, -imiz ]
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Ser göziyle görenlere çoḳ degüldür sözüm benüm 

Aydan günden ʿayān oldı sırruʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

123, Mısra 15). [sözüm, --üm ]

Nūr-ı siyāhıñ neydügin añlayanadur sözümüz 

ʿİzzim celālim didügi ẓılluʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 9). [sözümüz, -ümüz ]

Ümmī Sinān sen bugün açarsın gizli dügün 

Söylenecek söz midür meger olduñ sen deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 18). [söz, ]

Senüñ himmet-i ʿāliñle gelür bu dilime sözler 

Ḳaṭaram aġzıña lāyıḳ her ādem aşına ṭuzlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 2,

Mısra 21). [sözler, -ler ]

Eger cehrī eger maḫfī ki vaʾllāhi budur sözüm 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 15). [sözüm, -üm ]

Gel ey göñül bu varlıḳdan geç imdi 

Bu sözden ġuṣṣayı özden seç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 2).

[sözden, -den ]

söz söyle: Konuşmak.

Zāhid ṭoġrı söyle sözi 

Daḫl odına yaḳma bizi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 9). [söz söyle, -

i ]

sözi kes: Konuşmayı bitirmeden susmak.

Ümmī Sinān bu sözi kes 

Ğayrıya eyleme heves (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 41). [sözi 

kes, ]

sözime sābit-dur: Sözünü teyit etmek, onaylamak.

Varlıġı terk itmeyince vara irilmez ʿayān 

Sözime sābit-durur İncīl ü Furḳān ü Zebūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 14). [sözime sābit-dur, -ur ]
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sözüm ol: Sürekli bahsetmek, ağzından düşürmemek.

Dāʾim sen ol dilde sözüm 

Seni fikreylesün özüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 25). [sözüm ol, 

-üm ]

sözüñi dönder: (Tevhid dışında kalan) bütün sözleri gereksiz görüp sadece onu 

anlatmak.

Tevḥīde dönder sözüñi 

Dergāha dönder yüzüñi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 9). [sözüñi 

dönder, ]

ṣu: Hidrojenle oksijenden oluşan, sıvı durumunda bulunan, renksiz, kokusuz, tatsız 

madde, ab.

Dilerse ṣu gibi aḳup çaġladan 

Dilerse yil gibi esüp soyladan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 9). [ṣu, ]

Kevn ü mekān çirkini irkindi ṣu arıtmaz 

Ṭaluban oynamaġa dervīşe ʿummān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 7). [ṣu, ]

Ṣu gibi çaġladuġumdan her zamān leyl ü nehār 

Baḥr-ı ẕātıña irüp ʿummān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 9). [ṣu, ]

Yār olaldan ʿaşḳa ben yār oldı baña çār yār 

Od u ṣu ṭopraġ u yeldür dört olup üç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

139, Mısra 16). [ṣu, ]

Ḥikmetiñ levḥine baḳsam ʿaḳlım olur tārumār 

Od u ṣu ṭopraġ u yel insān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 10). [ṣu, ]

şu: "Şu" işaret sıfatı.

Şu günde cemʿ ola dôstlar ḳatuña 

Didürme sen bizi anlara yuva (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 25). [şu, ]
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Ḳanı başda şu devlet kim urıla kisveti ʿaşḳıñ 

Ḳanı cānda şu ʿizzet kim ola derdiñ gice gündüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 11). [şu, ]

Ḳanı başda şu devlet kim urıla kisveti ʿaşḳıñ 

Ḳanı cānda şu ʿizzet kim ola derdiñ gice gündüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 12). [şu, ]

Şu deñlü ʿācizem nidem ne dilim var ki şerḥ idem 

Ḳarınca ḳadrim üstine ḳodılar ṣanki bir ṭaġ ṭaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 9). [şu, ]

Şu söz kim söylene dilde müsemmāsı gerek elde 

Kitābıñ maʿnīsin añla göñül dersin ṣorarsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 5). [şu, ]

Şular kim ʿārif-i biʾllāh ḳomazlar dilde ġayruʾllāh 

Fenā-ender-fenādan ṣoñ beḳā yurd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 99, Mısra 5). [şular, -lar ]

Şu bülbüller kim öterler cemāli nūrına ḳarşu 

Şu ḳumrılar ki dost dirler virürler cānı cānāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 5). [şu, ]

Şu bülbüller kim öterler cemāli nūrına ḳarşu 

Şu ḳumrılar ki dost dirler virürler cānı cānāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 6). [şu, ]

Şu fāżıllar kim oṭura olup envāra müstaġraḳ 

Şu ʿāşıḳlar kim oḳurlar göz açup ẕāt-ı ʿirfāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 7). [şu, ]

Şu fāżıllar kim oṭura olup envāra müstaġraḳ 

Şu ʿāşıḳlar kim oḳurlar göz açup ẕāt-ı ʿirfāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 8). [şu, ]

Şu kim taʿn eyleyen ehl-i sürūra 

Cehennem ol şeḳāvātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 15).

[şu, ]

Şu gözler kim seni gözler şu diller kim seni diller 

Yoluña terk-i cān eyler ne māl u mülk ü ʿizz ü cāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 47). [şu, ]
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Şu gözler kim seni gözler şu diller kim seni diller 

Yoluña terk-i cān eyler ne māl u mülk ü ʿizz ü cāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 47). [şu, ]

şu: "Şu" işaret zamiri || derde, sıkıntıya düşmüş kimseler.

Kimi eşin aldırmış kimi yavrısın 

Āh idüp derdile şunlar iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 12). 

[şunlar, -n, -lar ]

Ḳaldı şunlar kim yoluñda çāresiz bi-perr ü bāl 

Seyyidiñ ḳurbı ḥaḳı fażlıñı burhān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 3). [şunlar, -n, -lar ]

ṣu baġası: Su kaplumbağası.

Ḳuzġun ḳarpuz eylemiş bir ardıcıñ başına 

Çıḳmış bir ṣu baġası uġurlayup kemiri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 6). [ṣu baġası, ]

suʾāl: Soru.

Ḫaber virsin bize ʿālem cān u dil eydür illā Hū 

Nedendür gör bu suʾālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 2). [suʾālim, -im ]

Şu kim ʿaşḳıñ ile ḥayrān bulupdur kāmil-i imān 

Yoluñda kim ki virdi cān aña ḥadd ü suʾāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 40). [suʾāl, ]

suʾāl it: Soru sormak.

Gelüp Münker Nekir anda baña bir bir suʾāl itse 

Ben anlara ḫaber virsem diyem yā Hū virem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 15). [suʾāl it, -se ]

ṣubḥ u şām: Sabah ve akşam, gece-gündüz, her zaman.

Maḥabbet nārına bu dil yanaldan 

Benüm āh-ıla zārum ṣubḥ u şāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 

16). [ṣubḥ u şām, -dur ]
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sübḥān: Her türlü kusurdan, noksandan, beşerî nitelik ve zaaflardan uzak olan 

Allah.

Gezer cihānı sever Sübḥānı 

Mürşid eline yüzler sürendür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 7). 

[sübḥānı, -ı ]

Āyet-i Raḥmāna uyduḳ ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür 

Ten ü dilden cān u dilden ẕikr olan Sübḥānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

55, Mısra 16). [sübḥānımuz, -ımuz ]

Yire göge ʿarşa kürse ṣıġmayan Sulṭān menem 

Cümle ʿālemden münezzeh ẕātı ol Sübḥāñ menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 2). [sübḥāñ, ]

Ümmī Sinān var yüri dergāhına yüz süri 

ʿaşḳ-ıla ḳul olmadan Sübḥān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 14). [sübḥān, ]

Ümmī Sinān eydür pīrim artdı benüm āh u zārım 

Envārı gözler gözlerim sübḥāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

3, Mısra 26). [sübḥāna, -a ]

Ol daḫı çün Ḥabīb-i ʿAcemīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün dem-be-dem ẕikr itdügi Sübhānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

8, Mısra 8). [sübhānıdur, -ı, -dur ]

İsm-i aʿẓam ʿaşḳına ẕikrinde vuṣlat bulduġum 

Ḥayy ü Bāḳī ẕāt-ı aʿlā pāk olan sübḥānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 18). [sübḥānedür, -dür ]

sübḥāneʾlleẕī: "Allah her türlü eksiklerden münezzehtir." anlamında, "Bir gece, 

kendisine âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye (Muhammed) kulunu Mescid-i 

Harâm'dan, çevresini mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ'ya götüren Allah noksan 

sıfatlardan münezzehtir; O, gerçekten işitendir, görendir." (Kur'an-ı Kerim, İsra 

Suresi 17/1) ayetinden iktibastır.

Delīlim āyet-i Ḳurʾān ki sübḥāneʾlleẕī burhān 

Ki lā-ezmān ve lā-imkān veyāḫūd mülk ü māl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 21). [sübḥāneʾlleẕī, ]
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sübḥānî: Her türlü kusurdan, noksandan, beşerî nitelik ve zaaflardan uzak olan 

Allah'a tapınan.

Ṣāʾim ḳāʾim ne maḳṣūdum ay gün degüldür maʿbūdum 

Ne şemsīyem ne ḳamerī sübḥānıyam sübḥānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 6). [sübḥānıyam, -y, -am ]

Ṣāʾim ḳāʾim ne maḳṣūdum ay gün degüldür maʿbūdum 

Ne şemsīyem ne ḳamerī sübḥānıyam sübḥānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 6). [sübḥānıyam, -y, -am ]

suç: Kabahat, günah.

Ola kim eksükleriñden geçile 

Kimsenüñ ṣuçuna laḳap ṭaḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 

20). [ṣuçuna, -un, -a ]

Bir gün bundan göçile 

Ol Ḥażrete ṣuç-ile (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 18). [ṣuç-ile, -ile ]

Eger var ise ṣuçların baġışla 

Ṣıġındıḳları çün ḥiṣārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 5). 

[ṣuçların, -lar, -ı, -n ]

Fiġān idüp didüm yā Rab ṣuçum ne 

Didi beni ḳoyup ḳandasın ey yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 19). 

[ṣuçum, -um ]

Ḫaṭāmıñ yirine ḳıldı ʿaṭālar 

Ṣuçumı gizledi benüm o Settār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 26). 

[ṣuçumı, -um, -ı ]

Varlıġım ben ʿaşḳa virdüm dostlar hīç ḳalmadı 

Her ne ḳılsam ḥükm anuñdur düşmana ṣuç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 139, Mısra 2). [ṣuç, ]

ʿaşḳ degül mi Ādemi bir niçe yüz yıl aġladan 

Muṣṭafānıñ ḥurmetine ger suçı maġfūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 36). [suçı, -ı ]

Aḳup her yaña çaġlaram suçumı bildüm aġlaram 

Cānım āh-ıla daġlaram ki ʿirfān-ıla yaġlaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

4, Mısra 13). [suçumı, -u, -m, -ı ]
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sücü: Şarap.

Nice serḫôş eyledi gör seni İblīs sücüsi 

ʿaşḳ şarābın nūş iden ḥayrāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 9). [sücüsi, -si ]

sücūd eyle: (Ar.) Secde etmek.

İlāhī evvel ü āḫır sücūd eyler saña her baş 

Ki sensin Bāṭın u Ẓāhir bilen sensin olan sen fāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 1). [sücūd eyle, -r ]

sücūd it: Yüzünü yere değdirerek saygı göstermek.

Nice biñ Mūsā tecellīsinden itmişler sücūd 

Keşf idüp bildürmek içün vaṣlınıñ şerrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 13). [sücūd it, -miş, -ler ]

ṣūfī: Tasavvuf ehli, eren, ermiş, gönlü saf kişi.

Ḫalḳ içinde adımız dervīş ü ṣūfī ehl-i dil 

İllā meger ehl içinde olmışuz kim bī-baṣār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 9). [ṣūfī, ]

Sūfiyem hem ṣāfiyem ʿaşḳ eyledi ṭāhir beni 

Müʾminem ẓāhir ü bāṭın ṭaş olup iç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139,

Mısra 5). [sūfiyem, -yem ]

ṣuġrā: Pek küçük, küçük.

Eger ṣuġrā eger kübrā muḥiṭam cümle mevcūda 

Hezārān dürlü biñ yüzde görinen gözde seyrānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 29). [ṣuġrā, ]

sükāresi ol: Sarhoş olmak.

ʿAḳl u rūḥānī dir cihān nemdür benüm kevn ü mekān 

Gel baña dostdan vir nişān oldum anuñ sükāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 16). [sükāresi ol, -du, -m ]
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sükkār: Şeker.

Ol daḫı Şeyh Muḥammed Ispartavīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ṭālibīne ṣunduġı sükkārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 24). [sükkārıdur, -ı, -dur ]

Bize mürşid-i kāmilden virildi niʿmetiñ ḫāṣı 

Ne ʿaşḳdur sükker ü balım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 112, Mısra 24). [sükker, ]

Zehī ṭūtī vü ṭarrālar anuñ sükkeri bāġında 

Bulurlar leẕẕet-i bāḳi şaḳırlar ḳarşu dostāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 3). [sükkeri, -i ]

ʿĀşıḳ olan kişi ʿaşḳıñ dadını 

Bulımaz sükker ü ballar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 14). 

[sükker, ]

ʿaşḳ elinden şöyle bil her kim naʿīme uġradı 

Ḳıldı sükker ü ʿaselden zehr-i ḳātil aşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 16). [sükker, ]

sükker-i ḥaḳ: Hak şekeri; Hakka kavuşmanın zevki.

Niçe bir dem ẕevḳıñi nūş eylesün Ümmī Sinān 

Nʾola bir dem sükker-i Ḥaḳ cāmı ṣunayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 72, Mısra 36). [sükker-i ḥaḳ, ]

sükker-ile balı: Şekeri ile balı.

ʿĀşıḳlar mest olur Hūda 

Hem sükker-ile balıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 8). [sükker-ile 

balı, -dur ]

sükkerini zehre ṣay: Şekerini zehir saymak, yapılan iyi işleri bile kötü ve gereksiz 

olarak görmek.

Gerçek mürīd gerçek eriñ bir ḳatresin baḥre ṣayar 

Nāḳıṣ olan nefse uyar sükkerini zehre ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39, 

Mısra 2). [sükkerini zehre ṣay, -ar ]
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sükūt ḳıl: Sakin ve sessiz hale gelmek.

Var ḥāliñe meskenet baġla öziñe ḳıl sükūt 

Kimsenüñ ʿaybın yüzine urma settār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 3). [sükūt ḳıl, ]

ṣular: Akarsu, ırmak.

Ṣular gibi çaġla aṣlıñı özle 

Fāş itme cāhile sırrıñı gizle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 21). 

[ṣular, ]

Ṣular gibi çaġlayup aḳ 

Bul sen de vāḥiduʾllāhı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 11). [ṣular, ]

Niçe aḳar gör ṣular leyl ü nehār olup revān 

Yek-nefes ārām ider mi baḥr-ı ʿummān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

98, Mısra 7). [ṣular, ]

Ḳulluġa bel baġlayup ṣular gibi çaġlayup 

Gice gündüz aḳmadan ʿummān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142,

Mısra 3). [ṣular, ]

Eger ẓāhirde var ṭaġlar eger bāṭında var bāġlar 

Ẓāhir bāṭın aḳup çaġlar ṣular feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 56). [ṣular, ]

süleymān: Özel isim.

Ol daḫı bil oġlı Süleymāna telḳīn eyledi 

Ṭālibīne irişen bu tevḥīdiñ feyżānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, Mısra 

13). [süleymāna, -a ]

Ol daḫı bil oġlı Süleymāna telḳīn eyledi 

Ṭālibīne irişen bu tevḥīdiñ feyżānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, Mısra 

17). [süleymāna, -a ]

sulṭān: Sultan ll Hz. Muhammed (sav).

Pīrüm ʿazīzüm bā-ṣafā seyrāna gelmişem saña 

Maẓhar-ı ẕāt-ı Muṣṭafā sulṭāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 2). [sulṭāna, -a ]
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sulṭān: Padişah, hükümdar II sevgili.

A Sulṭānım vaṣlıñ gülin 

Cān bülbüli bulmayam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 23). 

[sulṭānım, -ım ]

Ḳul gerek sulṭān öñünde ḳulluġa bel baġlaya 

Ol mübārek bāba kim girdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 11). [sulṭān, ]

Bu ʿaşḳıñ ḫaymesin ey şāh ḳuraldan oldı ḫoş dergāh 

Yedi iḳlīme ḥükm eyler sultānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 4). [sultānımız, -ımız ]

Pādişāhım derde düşdüm baña bir dermān meded 

Derde dermān issi mürvet ṣāḥibi sulṭān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

6, Mısra 2). [sulṭān, ]

sulṭān: Hükümdar, melik, padişah.

Ümmī Sinān eydür gelen kimdür baña mihmān olan 

Cān Yūsufın kimdür alan Mıṣra sulṭān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 81, Mısra 14). [sulṭān, ]

Ümmī Sinān eydür ḳalmadı bir ġam 

Özge sulṭān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 18). 

[sulṭān, ]

Eger benden ḫaber ṣorsañ ḥaḳāyıḳ şehrine vardum 

Var anda bir ulu sulṭān senüñle dost-ımış her ān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 10). [sulṭān, ]

Yūsufuñ ḥüsn-i ḫayālinde iken Yaʿḳūblayın 

Mıṣr iline şāh olan sulṭāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 6). [sulṭāna, -a ]

Ḥayf ola Ḥaḳdan ḥaḳir ola mı hergiz necāt 

Kim ki sen sulṭāna ḳılmadı iṭāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 18). [sulṭāna, -+a ]

Ol daḫı fehm ile ʿİzzüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün bu ṭarīḳat sırrınıñ sulṭānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 42). [sulṭānıdur, -ı, -dur ]
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Ebū Bekir ʿÖmer ʿOsmān şerīʿat mülkine sulṭān 

Velākin ol ʿAlī arslan olup her sırrıña hem-rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 27). [sulṭān, ]

Şerīʿat ṣāḥibi sulṭān ṭarīḳat ṣāḥibi merdān 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 1). [sulṭān, ]

Maʿrifet ṣāḥibi merdān ḥaḳīḳat ṣāḥibi sulṭān 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 3). [sulṭān, ]

sulṭān: Hükümdar, padişah || Allah.

Eyā cānlara cān sulṭān 

Umar cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 1). 

[sulṭān, ]

ʿĀşıḳlarıñ Allāh seni 

Görmek isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 2). 

[sulṭānım, -ım ]

Dāʾim naẓarıña ḳarşu 

Ṭurmaḳ isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 8). 

[sulṭānım, -ım ]

Senüñ visāliñ güllerin 

Dirmek isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 12). 

[sulṭānım, -ım ]

İrüp dergāhıña yüzler 

Sürmek isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 16). 

[sulṭānım, -ım ]

Ḥasret bāġını aradan 

Ḳırmaḳ isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 20). 

[sulṭānım, -ım ]

Sırdan muḳarreb ṣoḥbetin 

Ḳurmaḳ isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 24). 

[sulṭānım, -ım ]
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Bi-nişāna lā-mekāna 

İrmek isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 28). 

[sulṭānım, -ım ]

Senden ġayrıyı gözinden 

Irmaḳ isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 32). 

[sulṭānım, -ım ]

Sırr-ıla ẕātıñ yolını 

Ṣormaḳ isterler Sultānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 36). 

[sultānım, -ım ]

Ey ʿālemleriñ sulṭānı 

Vaṣlıñdan ayırma cānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 25). [sulṭānı, -

ı ]

Dem-be-dem nefsiñ divine bende vü bī-çāresin 

Gör saña mihmān olan sulṭāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

12, Mısra 6). [sulṭāndan, -dan ]

Bu Sinān Ümmīyi siz bende-i aġyār añlamañ 

Ẓāhir ü bāṭın anuñ sulṭānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, 

Mısra 14). [sulṭānı, -ı ]

Yire göge ʿarşa kürse ṣıġmayan Sulṭān menem 

Cümle ʿālemden münezzeh ẕātı ol Sübḥāñ menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 1). [sulṭān, ]

Hümāyūn ḳurdı bu cisme irişdi feyżi her isme 

Ḫıṭāb olundı bu resme leyse ke-mislihī sulṭānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

91, Mısra 4). [sulṭānam, -am ]

Gel ey ṭālib eger sen de ṭaleb kılduñsa ol Şāhı 

O Sulṭānıñ fırāḳından ḳılasın her seḥer efġān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 36). [sulṭānıñ, -ın ]

Göñül viren o sultāna ne ḳılsun baş-ıla cāna 

Ḳabūl olursa ḳurbāna Sinān Ümmī olur vaʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 49). [sultāna, -a ]

sulṭān: Hükümdar, padişah || Hz. Yusuf.
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Yaʿḳūblayın bir zamān ḳılmadan āh u fiġān 

Mıṣr iline şāh olan sulṭān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 10). [sulṭān, ]

sulṭān eyle: Padişah tayin etmek.

ʿaşḳ degül mi Yūsufı Kenʿāna sulṭān eyleyen 

Gerçi taḳdīr-i Ḫudā-yı Ḳādir u Ġayūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 43). [sulṭān eyle, -y, -en ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfe ḳurbetiñ olsa ḳarib 

Cān Yūsufın Mıṣr iline nʾola sulṭān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 26). [sulṭān eyle, -se, -n ]

Yedi iḳlīm dört köşeniñ ḫānıyam 

Görüñ ʿaşḳı nice sulṭān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 28). 

[sulṭān eyle, ]

Sulṭān eyleye bu cānı yaʿnī ki rūḥ-ı insānı 

Ḥükm eyleyüp devr-i zamān açıldı ḫoş settāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 29). [sulṭān eyle, -y, -e ]

sulṭān id-: Padişah yapmak.

Cümle ʿālem dest-gīridür Ḥabībiñ bī-gümān 

Enbiyālar serveri sulṭān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 12). [sulṭān id, -en ]

ʿaşḳ degül mi ʿāşıḳı hem sırr-ıla sulṭān iden 

Gerçi ḫalḳ-ı ʿālem içre ʿāciz ü maḳhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 77). [sulṭān id, -en ]

sulṭān it: Padişah, hükümdar yapmak.

Ben cānımı ol cāna mihmān itsem gerekdür 

Cān Yūsufın Kenʿāna sulṭān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 2). [sulṭān it, -se, -m ]

sulṭān ol: Padişah olmak.
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Sal vücūdum iḳlīmine evvel ʿaşḳıñ mih-terin 

Göñlümüñ taḫtında senden ġayrı sulṭān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 10). [sulṭān ol, -ma, -sun ]

Ol ḥaḳīḳat şehrine sulṭān olan cānāneye 

Bu vücūdum ḳafesi ancaḳ misāfirḫānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 9). [sulṭān ol, -an ]

İki elif iki nūnuñ bir sīniñ maʿnisi olan 

Sırr iline sulṭān olur ölmezden öñ ölen bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42, 

Mısra 8). [sulṭān ol, -ur ]

İrenler tevḥīd-i ẕāta cāmiʿ olur her ṣıfāta 

Bu sırrıñ taḫtına sulṭān olmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 14). [sulṭān ol, -ma, -y, -an ]

Gördücegüm söyleyeyin ʿaceblemeñ ḥālim bilen 

Ẓāhir bāṭın fenā bulan sır iline sulṭān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 6). [sulṭān ol, -ur ]

Ġuṣṣa vü ġamdan ḫalāṣ eyle dir uş Ümmī Sinān 

Fażlıñ-ıla tā ebed sulṭān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 69, 

Mısra 22). [sulṭān ol, -am ]

Sinān Ümmī bu ʿaşḳ-ıla nice sulṭān olur añla 

Dir āmennā ve ṣaddeḳnā bilen bu sırrı fāşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 21). [sulṭān ol, -ur ]

Diye Allāh ki bir silkin erenler yolına bir gün 

İçerseñ vaḥdetiñ cāmın olasın tā ebed sulṭān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102,

Mısra 8). [sulṭān ol, -a, -sın ]

Velāyet taḫtına sulṭān olanlar 

Yürürler ḫırḳa vü şāllar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 17). 

[sulṭān ol, -an, -lar ]

sulṭāna ir: Allah'a ulaşmak, kavuşmak.

Hergiz bu miḥnet-ḫānede ġamdan ḫalāṣ olmaz göñül 

Sen Sulṭāna iren bulur yüz biñ nice ẕevḳ u ṣafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

6, Mısra 6). [sulṭāna ir, -en ]

sulṭān-ı aʿlā: Yüce sultan || Allah.

2044



Göñülde varsa ġayruʾllāh ʿadāvet eyler ol Allāh 

İşit Sulṭān-ı aʿlānıñ cevābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 67, 

Mısra 10). [sulṭān-ı aʿlā, -nın ]

Zehī Sulṭān-ı aʿlāsın ʿināyet issi Mevlāsın 

Hem evlālardan evlāsın ki künhüñe ḫayāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 3). [sulṭān-ı aʿlā, -sın ]

sulṭān-ı ʿālī-şāh: Yüce sultan.

Zehi sulṭān-ı ʿālī-şāh senüñdür bu yüce dergāh 

Fedādur yolıña her gāh hezārān biñ göñül cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 13). [sulṭān-ı ʿālī-şāh, ]

sulṭān-ı merdāne: Mert sultan.

Zihī sulṭān-ı merdāne getürdi ḫalḳı meydāna 

Saña tesbīḥ ider eşyā eger dillü eger dilsüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 3). [sulṭān-ı merdāne, ]

sülūk-i müntehā: Tarikat, tekke yolunun sonu: Vahdet.

Nefse cāna olan ḳuvāʾ vaḥdet bulursa ḫôş revā 

Budur sülūk-i müntehā ins-ile cīnden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

11, Mısra 16). [sülūk-i müntehā, ]

ṣun-: Vermek, uzatmak, takdim etmek.

Ṣundı Loḳmān ḳalb-i emrāżıñ devāsın yā Ġanī 

Derdlü cānlara ṣalādur ʿilm-i ḥikmet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77,

Mısra 13). [ṣundı, -dı ]

Nūr-ı maḥabbetden ezel ṣundı bize ol Lā-yezāl 

Gelsün bugün dertlüleriñ dermānıyam dermānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 13). [ṣundı, -dı ]

Ḥıżr içdügi āb-ı ḥayāt ʿāşıḳlara ḥācet degül 

Vaṣlıñ meyinden ṣun bize Ḥıżr-ı Nebiyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 103, Mısra 12). [ṣun, ]
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Cān ilinden cāmını ṣundı bize cān-ı ṣafā 

Cürʿaʾī nūş idevüz cān Ḥabibullāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 19). [ṣundı, -dı ]

Ki bir cām ṣundı baña sırr-ı vaḥdet 

Ne söyler bu dilim ser-ḫoşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 11).

[ṣundı, -dı ]

Ezel ḳısmet güni ol Şāh eneʾl-ḥaḳ cāmını ṣundı 

Tā ebed olmışam ḥayrān gerekmez ġayrı ḥayrānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

138, Mısra 11). [ṣundı, -dı ]

ṣunʿ: Tesir, kuvvet.

Ol Ḥabībiñ ḥurmetine Ḥaḳ bize ḳıldı devā 

Cümle ʿālem varlıġından ṣunʿumuz tevḥīd-ı ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

60, Mısra 12). [ṣunʿumuz, -umuz ]

Dört kitābıñ maʿnisin keşf eyledük ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Ṣunʿumuz ol kār-ı Ḥaḳdur keşfimiz ol ḫān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 12). [ṣunʿumuz, -umuz ]

ṣunʿ: Allah'ın yaratma kudreti, sanatı.

Ẕerresinden cümle ʿālem ṣunʿuñuñ 

Oldı peydā gönderüp ḳılduñ nidā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 15). 

[ṣunʿuñuñ, -un, -un ]

Ṣunʿ-ıla yüz gösteren ol Fāʾil-i muṭlaḳ-durur 

Ehl-i Ḥaḳḳ olan dimezler işbu sözde iḥtimāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71, 

Mısra 9). [ṣunʿ-ıla, -ıla ]

Eger ẓāhirde ve eger bāṭında 

Ṣunʿuñda seni settār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 12). 

[ṣunʿuñda, -un, -da ]

sun: Vermek, uzatmak, takdim etmek.

Ümmī Sinān dir yā Vedūd 

Sundum ṣaña elimi ṭut (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 42). [sundum, 

-dum ]
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Dôst meyini kime ṣuna ḳor cān u başı meydāna 

Anuñ-içün esrük-durur şimdi bizüm güftārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

50, Mısra 11). [ṣuna, -a ]

Manṣūra ṣunduñ ezel bezminde vuṣlat şerbetin 

Biñ cānım olsa dirīġ olmaya ḳurbān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 19). [ṣunduñ, -du, -ñ ]

Dir Sinān Ümmī saña her kim ki vaḥdet buldısa 

ʿaşḳ elinden ṣunduġuñ yā Rab nevāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

66, Mısra 10). [ṣunduġuñ, -duġuñ ]

Ṣun maḥabbet bādesinden sāḳıyā bir cām bugün 

Nūş idüben ʿaşḳıña mihmān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

69, Mısra 11). [ṣun, ]

Niçe bir dem ẕevḳıñi nūş eylesün Ümmī Sinān 

Nʾola bir dem sükker-i Ḥaḳ cāmı ṣunayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 72, Mısra 36). [ṣunayduñ, -a, -y, -dun ]

Sāḳıyem meydāna girdim ʿaşḳ elinden ṣunduġum 

Ehl-i derd ʿāşıḳlarıñ derdine dermāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 13). [ṣunduġum, -duğ, -um ]

Ẕātı ḫ˅onı-y-la anda ṭoyladı meni ol şāh 

Niʿmet-i ʿaşḳa bunda ṣunuşumdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, 

Mısra 6). [ṣunuşumdan, -uş, -um, -dan ]

Ṣundum saña elimi ben yañıldum yolumı 

Ey Çalabım dön baña ṭablını çalsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 13). [ṣundum, -du, -m ]

Ḳurıla meclis-i mestān ki dost kendi ola sāḳī 

Ṣunulup mey-i vaḥdetler içer ʿāşıḳ-ı merdāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 10). [ṣunulup, -ul, -mak ]

Ol daḫı Şeyh Muḥammed Ispartavīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ṭālibīne ṣunduġı sükkārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, Mısra

24). [ṣunduġı, -duġ, -ı ]

sünbül: Far. Maruf çiçek, sünbül.
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Dost cemālından tecellī vaṣfını söyler bu dil 

Nev-bahāram tāze bitmiş sünbülüm ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 89, Mısra 12). [sünbülüm, -üm ]

Uçan ḳuşlar esen yeller anuñ ismin oḳur diller 

Biten ezhār u sünbüller ḳoḳar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 58). [sünbüller, -ler ]

ṣunʿ-ı settār: Örten, gizleyen Allah'ın sanatı, kudreti.

Ẓāhir ü bāṭın kemālāt Pādişāhıñdur beyān 

Bāṭına geçdüm ẓāhirden ṣunʿ-ı Settār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

93, Mısra 12). [ṣunʿ-ı settār, ]

sünnet: Hz. Muhammed'in ehl-i İslam için örnek olan veya ders alınan sözleri ve 

davranışları.

Sünneti ẓāhirde ḳalan kişiniñ yoḳ sünneti 

Rūḥ-ı insānī dinen oġlan müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 149, 

Mısra 3). [sünneti, -i ]

Sünneti ẓāhirde ḳalan kişiniñ yoḳ sünneti 

Rūḥ-ı insānī dinen oġlan müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 149, 

Mısra 3). [sünneti, -i ]

sür: İleri doğru götürmek, sürmek.

ıyāmet ḳopıcaḳ ṭuram binem ʿaşḳ atına sürem 

Çaġıram dost diyem varam ıram sevdāyı başımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 100, Mısra 19). [sürem, -em ]

Cān alup cān viren sensin getürüp gideren sensin 

Bu devrānı süren sensin saña baḥs-i cidāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 46). [süren, -en ]

Himmet ile dü cihānıñ bāġına bend olmayam 

Menzilüm saña irinceydek sürem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4,

Mısra 32). [sürem, -em ]

sür-: Yazmak.
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Sürerler ismiñ ḫāṣını 

Silerler ḳalbiñ pāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 5). [sürerler, -

er, -ler ]

sür-: Sürmek, sürgün etmek.

Eyle maḥv eyle hüviyyet baḥrına sür ḳalbimi 

ʿİlmiñe ʿirfānıña burhān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 69, 

Mısra 19). [sür, ]

sür-: (Tevhid davasını) sürmek, gütmek.

Gel ey ʿaḳl-ı ṣafā ehli nedür maʿnā ṣorarsañ gel 

İçüp ʿaşḳıñ şarābından bu tevḥīdi sürerseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 2). [sürerseñ, -er, -se, -n ]

sür: Deniz kenarına fırlatmak.

Baḥr-ı ẕātıñ mevci beni sürdi kenāra ʿaşḳ-ıla 

Ẕāt-ı ḥaḳāyıḳ nūrına geldüm ʿaceb yerde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 5). [sürdi, -di ]

sür: (Ömür) sürmek.

Āḫar yire nefes virmek naṣīb eylemeseñ yā Rab 

Eger ḳaç yıl ʿömür sürsem diyem yā Hū sürem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 4). [sürem, -em ]

sūre-i sebʿuʾl-mesānī: Yedi âyetten meydana gelen Fâtiha Sûresi.

Sūre-i Sebʿuʾl-mesānīdür bizüm tefsirimüz 

Aç gözüñ Ümmüʾl-kitābıñ vechini baḳ sende gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

20, Mısra 5). [sūre-i sebʿuʾl-mesānī, ]

Oḳudum sūre-i Sebʿuʾl-mesānī 

Delilim çünki āyātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 5). 

[sūre-i sebʿuʾl-mesānī, ]

ṣūret: Yüz, çehre, surat.
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Ne söyler sözde dilim var ne yazar ḫaṭda elim var 

Ki sensin ḥükm iden ben bir ḳurı ṣūret hemān göz ḳaş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 8). [ṣūret, ]

ṣūret: Şekil, biçim; dünya; görünüş; yol; amaç, gaye.

Bil senüñ ḳalbiñde Ḥaḳdan ġayrı ṣuret ḳalmaya 

Dil fenā vü ger beḳā naḳşına māʾil olmaya (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 5). [ṣuret, ]

ṣūret: Görünüş, şekil, biçim.

Kim ki ḫalḳa döner yüzin dūr ider ol Ḥaḳdan özin 

Baġlar anuñ ṣūret gözin görmez yolı ṭuman olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

45, Mısra 12). [ṣūret, ]

Cehl ü nādān ġayretinden ḳalma ḳaldur başıñı 

Geç bu ṣūretden seni sen kāmil insān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75,

Mısra 10). [ṣūretden, -den ]

ṣūret baġla: Şekle büründürmek, şekillendirmek.

Ġaflet seni yıġlamasun dürlü ṣūret baġlamasın 

Cān mülkünü ṭaġlamasun cism ü bāṭından al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 11, Mısra 13). [ṣūret baġla, ]

ṣūret naḳşı: Suret güzelliği, dış güzellik.

Aḥsen-i taḳvīm dinildi şānıña insān-iseñ 

Geç bu ṣūret naḳşını gel maʿniʾi insānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 20, 

Mısra 4). [ṣūret naḳşı, -nı ]

Geç bu ṣūret naḳşını gel maʿniʾ-i Ḳurʾānda gör 

Gör nedür aṣl-ı selāmet gör nedür ʿayn-ı īmān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba

3, Mısra 15). [ṣūret naḳşı, -ni ]

ṣūret-i cismānī: İnsanın bedensel suretleri || Dış güzellikler.

Ṣūret-i cismānīye ḳılma naẓar gir içerü 

Ḥaḳ Taʿālā ögdügi aḥsen-i insān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 19, 

Mısra 5). [ṣūret-i cismānī, ]
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ṣūret-i faḳr ü fenā: Manevi yokluk ve hiçlik haline bürünmek.

Ṣūret-i faḳr ü fenāda ḫāke yeksānuz veli 

Sīret-i mülk-i beḳānıñ nūr-ı gevherdānıyuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 9). [ṣūret-i faḳr ü fenā, -da ]

ṣūret-i naḳş: Suretlerin(dış alemde var olan nesnelerin) nakşı, süsü.

ʿArş u kürsī nüh felekdür dem-be-dem seyrānımuz 

Ṣūret-i naḳş-ıla dôstlar añlamañ gerdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 14). [ṣūret-i naḳş, -ila ]

ṣūrı ur: Kıyamette, Hz. İsrafil'in boynuzdan yapılmış büyük boruya üflemesi.

Ol dem ol İsrāfīl ṣūrı urıncaḳ 

Silkinüp ṭopra ġum öri ṭurıncaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 21). 

[ṣūrı ur, -ıncak ]

süril: Kovulmak, uzaklaştırılmak.

Sürilüp ʿālemiñ ḫalḳı derile maḥşere cümle 

Ben anda her kimi görsem diyem yā Hū ṣoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 19). [sürilüp, -üp ]

sürme: Göze çekilen maruf siyah madde.

Gözleriniñ sürmesini gördügümden gülmezem 

Vechine ḳıldum naẓar yıḳıldum ʿaḳla gelmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 43). [sürmesini, -sin, -i ]

sürme çek: Gözleri sürme ile boyamak || Cefasını sevgilisinin gözüne sürme diye 

çekmek.

Ey cefāsın yārınıñ gözine sürme çekmeyen 

Key ṣaḳın derdim didügüñ ʿayn-ı dermān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 104, Mısra 15). [sürme çek, ]

sürül: Kovulmak, uzaklaştırılmak.
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Sürülüp cümle maḫlūḳāt kimi ḳonar kimi göçer 

Gelür ḳandan gider ḳanda bilinmez anca sır ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 3). [sürülüp, -üp ]

ṣuvar: Su vermek, sulamak.

İsm-i ẕātıñ feyż-i nehrinden ṣuvardılar şehrini 

Ḳalmasun ḳatre vücūduñ baḥr-ı ʿummān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

75, Mısra 7). [ṣuvardılar, -in, -den ]

Bu Sinān Ümmī bugün ʿaşḳ baḥrınıñ saḳḳāsıdur 

Feyż-i Ḥaḳdan ḳalb şehrin ṣuvaran gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 18). [ṣuvaran, -an ]

süz: Süzmek, süzülmek.

Muvaḥḥiddür anuñ ẕātı ebed hergiz ḳarār itmez 

O ẕikriñ mevcidür envār süzer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 10). [süzer, -er ]

Ş

şābbüʾl-emred: "Güzel, parlak genç" demektir. Sufilerce hadis olarak adlandırlan 

"Miraç gecesinde Rabbimi güzel, parlak genç suretinde müşehade ettim" anlamında 

Hz. Peygamber'e isnat edilen bir sözden iktibastır.

Rūḥ-ıla nefsiñ vücūdın bir ider tevḥīd-i ẕāt 

Şābbüʾl-emred yüzinden gel cemāluʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

62, Mısra 20). [şābbüʾl-emred, ]

şād: Mutlu, huzurlu.

Kim ki meydānımda bir cān virdise biñ cān alur 

Bir beḳādur kim fenāsız şād u ḫandāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 22). [şād, ]

şād ol: Mutlu olmak.
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Yār elinden yaralansa yanduġından şād olur 

Gam çeküp ol derde tīmār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 13). [şād ol, -ur ]

şādī: Sevinç, mutluluk.

Zehī evvelsin ey Hādī viresin cümle murādı 

Senüñdür ḳayġu vü şādī aña bir ġayri ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 6). [şādī, ]

şāh: Padişah, hükümdar ‖ Hz. Ali.

Kim ki sen şāhıñ ḫayāli ḥubbına dil virmedi 

Dü cihānda gitmedi andan kerāhet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 39). [şāhıñ, -ıñ ]

şāh: Padişah II Sevgili.

Ey Sinān Ümmī saña yār olmaġa yarın o şāh 

Gel bugün bu āyin ü erkānı eyle tār-u-mār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 29). [şāh, ]

Bu ʿaşḳıñ ḫaymesin ey şāh ḳuraldan oldı ḫoş dergāh 

Yedi iḳlīme ḥükm eyler sultānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 3). [şāh, ]

Cānı çevgān, başımı ṭop eyledim dergāhına 

ʿaşḳı meydānında Şāhıñ añlamañ nāz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

88, Mısra 14). [şāhıñ, ]

Konar derdiñ gelür cāna yanar mı yaʿnī pervāne 

ʿAceb bu ḥasretiñ beni niçe bir dem yaḳar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 4). [şāh, ]

Gelür ʿaşḳıñ ṭutar meydān baña ʿālem olur zindān 

Ḳonar başımda bir sevdā beni alur ṣatar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

114, Mısra 6). [şāh, ]

Ḫūb cemālıñ görmege aġlar ey Şāhım senüñ 

Ümmī Sinānıñ gözi yaşını silseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra

25). [şāhım, -ım ]
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Ne bilem ki o gün ol şāh neler iḥsān idiserdür 

Ki ol bir tāc-ı ʿizzetdür deger mi degme insāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 11). [şāh, ]

Ey Sinān Ümmī senüñ sırrıñ şāha maḥrem-durur 

İrmege merdān gerekdür açma nādān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 13). [şāha, -a ]

şāh: Padişah, hükümdar, sultan.

Ḳapıña gelmişem acam ġanī dergāha muḥtācam 

Nitekim şāh ḳapusında boyuncuḳlar eger öksüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 24). [şāh, ]

Ben ne iḳlīm şāhınıñ neslindenem bilmez misin 

Sen bu ʿömrüm cevherin bir kem pula ṣayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 72, Mısra 5). [şāhınıñ, -ı, -nın ]

Nefsim degül söyledügüm rūḥum ḥālıdur didügüm 

Bunda gelüp uġraduġum ol şāhımıñ fermānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

80, Mısra 24). [şāhımıñ, -ım, -ın ]

Ẕātı ḫ˅onı-y-la anda ṭoyladı meni ol şāh 

Niʿmet-i ʿaşḳa bunda ṣunuşumdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, 

Mısra 5). [şāh, ]

Cānım dellālda gezer ṣatmaġa geldüm bugün 

Ey Mıṣrıñ şāhı Kenʿān, Yūsufuñ alsan n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116,

Mısra 10). [şāhı, -ı ]

Revā ḳıl rūḥ-ı sulṭānı musallaṭ yedi iḳlīme 

ʿAcem Rūm u Yemen şāhı bize eylemesün daḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 8). [şāhı, -ı ]

Nice yüz biñ evliyā vü enbiyālar bendesi 

Nice diyem ben bu ʿālem şāhınıñ evṣāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 18). [şāhınıñ, -ı, -nın ]

Ol daḫı çünkim Şehābüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün bu ḳurılan ol şāhıñ meydānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 30). [şāhıñ, -ın ]
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Alup diziñde birini öpüp gözinde birini 

Dimişdüñ ḳurretüʾl-ʿaynī Ḥasan ile Ḥüseyin şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 34). [şāh, ]

Bu mıdur ẓannıñ ey şāhım uyam ʿālemde aġyāra 

Ṭoḳunmasun diyü lākin müdārā eylerem ḫāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba

2, Mısra 29). [şāhım, -ım ]

şāh: Hükümdar, padişah || Allah.

Kim ki ʿāşıḳ olur şāha 

İrişür ol yüzi māha (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 13). [şāha, -a ]

Sensin ʿAlīm Evvel İlāh sensin Ḥakīm ol Pādişāh 

Senden gelür ey ulu Şāh ṣad hezārān derde şifā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

6, Mısra 4). [şāh, ]

Vaḥdetiñ nūrı-y-la naḳḳāş olmaġa şāhım senüñ 

Bu Sinān Ümmī āḫardan bī-nuḳūş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

21, Mısra 13). [şāhım, -ım ]

Eger dünyā eger ʿuḳbā ki sen emr itmeseñ ey şāh 

ʿAdemden ʿāleme kimse getürmez dāne-i ḫaşḫāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 15). [şāh, ]

Ḳodılar māsivaʾllāhı ḳılurlar ārżū ol Şāhı 

Çekilür dün ü gün ṭurmaz kārbānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 74, Mısra 11). [şāhı, -ı ]

Vaṣf-ı nihānımdan ṣoran alsın ḫaber nerde idüm 

Var olmadan kevn ü mekān ol Şāhıla birde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

87, Mısra 2). [şāhıla, -ıla ]

Ümmī Sinān eydür bu cān ḳılmaz nişānda bir mekān 

Zīrā ki ol şāhıma ben varmaġa iḳrārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 32). [şāhıma, -ım, -a ]

Bī-niyāzım ʿālem-i kesret hevāsından bugün 

Vaḥdetiñ envār-ı ẕevḳın Şāha niyāz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88,

Mısra 10). [şāha, -a ]

Kim ki şāha lāyıḳ ola çirki gide ṣāfī ḳala 

Ḳāl olmaġa ṭarīḳatıñ potasında ṣıza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 21). [şāha, -a ]
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Gel ey ṭālib eger sen de ṭaleb kılduñsa ol Şāhı 

O Sulṭānıñ fırāḳından ḳılasın her seḥer efġān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 35). [şāhı, -ı ]

Senüñ ẕātıñ ḳılur ārzū göñül çaġlar aḳar ey Şāh 

Fırāḳıñdan gözüm yaşı gehī ḳanlar döker ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

114, Mısra 1). [şāh, ]

Senüñ ẕātıñ ḳılur ārzū göñül çaġlar aḳar ey Şāh 

Fırāḳıñdan gözüm yaşı gehī ḳanlar döker ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

114, Mısra 2). [şāh, ]

Ki ḥayret baḥrı cūş eyler beni ol demde nūş eyler 

Düşer cānım ol ʿummāna kenārından çıḳar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 8). [şāh, ]

Ṭolar ḳalb sırr-ı envārdan gelür ilhām alur sırdan 

Göñül mülkinde cān dili muʿammālar çatar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 10). [şāh, ]

Yaḳınam didüñ uş benden yaḳınsın bilmişem benden 

Ya bu ḥasret ya bu firḳat gelür nerden biter ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 12). [şāh, ]

Sinān Ümmīye bir dermān eger irmezse ẕātıñdan 

Nicʾitsün nʾeylesün nʾitsün ʿaẕābıñdur çeker ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 14). [şāh, ]

Ey ʿālemleriñ şāhı bir naẓar ḳılsañ n'ola 

Biz ʿāṣīniñ günāhı defterin silseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 1). [şāhı, -ı ]

Ezel ḳısmet güni ol Şāh eneʾl-ḥaḳ cāmını ṣundı 

Tā ebed olmışam ḥayrān gerekmez ġayrı ḥayrānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

138, Mısra 11). [şāh, ]

Götür bu ġafleti gözden şefāʿat umaram sizden 

Ḳamu aḥbābıña bizden selām olsun senüñ ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 40). [şāh, ]

şāh ol: Padişah olmak, saltanatın başına geçmek.
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Yūsufuñ ḥüsn-i ḫayālinde iken Yaʿḳūblayın 

Mıṣr iline şāh olan sulṭāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 6). [şāh ol, -an ]

Gāhī gider seyyāh olur 

Cümle cihāna şāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 6). [şāh ol, -

ur ]

ʿāleme şāh olanlarıñ 

Geydükleri şālıñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 35). [şāh ol, -

an, -lar, -un ]

Şıluban derd-ile āh dilimdeki ol İlāh 

Salṭanat taḫtında şāh olduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 14). [şāh ol, -dug, -um ]

Bī-nişān u lā-mekānıñ illerinde şāh olan 

ʿaşḳ-ıla derde giriftār oldılar çün bī-şümār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 25). [şāh ol, -an ]

Mıṣır diyārı mülküme şāh olduġumda sicn olur 

Yoḳdur ḳarārım hergizin ben Yūsuf-ı Kenʿānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 80, Mısra 19). [şāh ol, -dug, -um, -da ]

Yaʿḳūblayın bir zamān ḳılmadan āh u fiġān 

Mıṣr iline şāh olan sulṭān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 10). [şāh ol, -an ]

şahādet ḳıl: Şahitlik etmek.

Şāhidim ḳıldum şahādet ḥaḳ Muḥammeddür Resūl 

Muʿcizātıñ āyeti Ḳurʾān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 7). [şahādet ḳıl, -du, -m ]

şāhāne: Çok güzel, üstün nitelikte, şahlara layık mükemmellikte olan kimse.

Māsivā renginden aṣlā ḳomamış nām ü nişān 

Vaḥdetiñ deryāsına ġavvāṣ olan şāhāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 4). [şāhāneler, -ler ]

şāh-ı kerbān: Kervanın şahı.
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ʿaşḳa uydum Muṣṭafā devrinde geldüm ʿāleme 

Giderem āh-ı fırāḳım Şāh-ı kerbānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 14). [şāh-ı kerbān, -ım ]

şāh-ı leylī: Leyla vü Mecnun hikayesinin kadın kahramanı.

ʿAceb Mecnūnlayın yolda otursam 

O şāh-ı Leylīmi bir dem bulam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 

16). [şāh-ı leylī, -m, -i ]

şāh-ı merdān: Erenler şahı || Hz. Ali'nin lakabı.

Biz çerāġı Şāh-ı merdān şemʿasından yandırıp 

Anca dillerde ḥaḳāyıḳ şehri[niñ] şemʿdānıyuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

53, Mısra 3). [şāh-ı merdān, ]

Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā ẕülfiḳār 

Bu kelāmıñ maẓharı çün Şāh-ı merdān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

85, Mısra 32). [şāh-ı merdān, ]

Siz gelüñ Ümmī Sinānı añlamañ lāf ü güẕāf 

Şāh-ı merdān sırrı vardur düldülüm ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 89, Mısra 14). [şāh-ı merdān, ]

şāh-ı mıṣr: Mısırın sultanı; Hz. Yusuf.

Şāh-ı Mıṣrıñ zülfine müştāḳ ola Yaʿḳūblayın 

Terk idiser mülkini cāh-ı cinān Kenʿānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 7). [şāh-ı mıṣr, -ın ]

şāh-ı muṣṭafā: Hz. Muhammed.

Bābı sensin cümle ʿilmiñ şehri şāh-ı Muṣṭafā 

Kenz-i aʿẓam ḳapusın buldı cemāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 11). [şāh-ı muṣṭafā, ]

şāhid: Bir şeyin olduğu yerde hazır bulunup olanları gören kimse.

Vuṣlatıñ peymānesinden nūş idelden cānumuz 

Şāhidem ḳıldum şehādet ṭālibe vaḥdet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 26). [şāhidem, -em ]
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Şāhidim ḳıldum şahādet ḥaḳ Muḥammeddür Resūl 

Muʿcizātıñ āyeti Ḳurʾān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 7). [şāhidim, -im ]

Bāṭınıñdan geçmeyince sır saña olmaz ʿayān 

Şāhidim Ḳurʾān-ı aʿẓam küllü men ʿaleyhā fān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 4). [şāhidim, -im ]

şāhiduʾllāh ol: Allah'ın zatına şehadet etmek.

Görürseñ ẕātını ṣāfī 

Olasın şāhiduʾllāhı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 16). [şāhiduʾllāh 

ol, ]

şaḫṣ: Kişi, kimse.

Āferin şol şaḫṣa kim aça hidāyetden ḳapu 

Maẓhar-ı cān-ı ṣafādan ola dāʾim bir kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71, 

Mısra 5). [şaḫṣa, -a ]

şaḳı: Kuşların güzel sesler çıkarması.

Nʾola bizi ġanī ḳılsañ faḳīrken 

Ṭūṭīler ḳumrılar ötüp şaḳırken (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 34). 

[şaḳırken, -r, -ken ]

Zehī ṭūtī vü ṭarrālar anuñ sükkeri bāġında 

Bulurlar leẕẕet-i bāḳi şaḳırlar ḳarşu dostāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 4). [şaḳırlar, -r, -lar ]

Açıla vahdetī güller şaḳıya mürġ u bülbüller 

Niçe şerḥ eyleye diller kim anda ḳīl u ḳāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 37). [şaḳıya, -y, -a ]

şākir: Şükür ve hamd edici, eden.

Dilinde şākiriñ her dem 

Senüñ şükrüñ degül mi Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 3). 

[şākiriñ, -in ]
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Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür iḥsānına yoḳdur ʿaded 

Şākiriñ ḳalbinde her dem şükr ider Mevlāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 18). [şākiriñ, -in ]

şākird: Talebe, öğrenci.

Ben ol Burhān-ı aʿlādan oḳıdum ḥikmetin sırrıñ 

İlāhī ṣanʿata irmiş ki şākird isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 99, 

Mısra 16). [şākird, ]

şāl: Omuza atılmaya ve boyna sarılmaya yarayan yünden kumaş; Keşmir keçisi 

kılından veya ipekten geniş kuşak, kumaş.

ʿaşḳa yār olanıñ av u şikārı 

Şālıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 20).

[şālıñda, -ın, -da ]

ʿāleme şāh olanlarıñ 

Geydükleri şālıñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 36). [şālıñ, -

ı, -n ]

Ḫ˅āceniñ ṣalı öñünce yilişirler ḫ˅āceler 

Nāzıla ten besleyen baḳ noldı ḥāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28,

Mısra 7). [ṣalı, -ı ]

Ey Sinān Ümmī ne ʿaceb ʿāleme daḳ eyledüñ 

Çek başıñı ḥırḳaya ey dervīş şāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 18). [şāliñ, -in ]

Gelür vuṣlat yili her dem yürekde açılur yara 

Baña aġyār olur şālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 20). [şālım, -ım ]

Velāyet taḫtına sulṭān olanlar 

Yürürler ḫırḳa vü şāllar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 18). 

[şāllar, -lar ]

Kim ne bilsün ẓāhirinde çün görinen ḫırḳa şāl 

Ehl-i derdiñ belki sırrı ceng-i fażluʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 21). [şāl, ]
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Kim ki bāṭın ʿāleminde geydi ʿaşḳıñ ḫilʿatın 

İstemez ġayrı libās ʿālemde bir şāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 12). [şāl, ]

Kime kim ʿaşḳıñ odından ḳıġılcım irdi bir ẕerre 

Ne meyl-i bāḳī ne fānī ne ġuṣṣa ḥırḳa şāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 34). [şāl, ]

şālı ḳabāyı geydür: Pahalı elbiseler giydirmek.

Dilerse geydüren şālı ḳabāyı 

Dilerse cismimi ʿuryān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 23). 

[şālı ḳabāyı geydür, -en ]

şālını gey: (Cehalet) elbisesini giymek.

Ben dürişüp derd-i yārıñ nārına yansam direm 

Sen dürişüp cehl-i ẓulmet şālını geydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 16). [şālını gey, -dün ]

şarāb: Sarhoşluk veren sıvı.

İçerler nūrdan şarābı 

Terk ider ġaflet-i ḫ˅ābı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 29). [şarābı, 

-ı ]

Bize vaṣlıñ şarābından ḳıl iḥsān 

Arada perde olmasun māsivā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 15). 

[şarābından, -ın, -dan ]

Ol şarābı kim bugün ʿaşḳıñ elinden içdi cān 

Tā ezel bezm-i elestiñ ḳurduġı meyḫānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 3). [şarābı, -ı ]

ʿĀşıḳıñ ḥālin ṣorarsañ tevḥīdiñ ḫammārıdur 

Nūş ider ʿaşḳıñ şarābın dü cihāndan farıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 2). [şarābın, -ın ]

Ol şarābıñ ḳırbasından eksilür mi ey sāḳī 

İçirüp ben miskine de mest ü ḥayrān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 17). [şarābıñ, -ın ]
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Gel ey ʿaḳl-ı ṣafā ehli nedür maʿnā ṣorarsañ gel 

İçüp ʿaşḳıñ şarābından bu tevḥīdi sürerseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 2). [şarābından, -ın, -dan ]

Vuṣlat şarābından içüp ḥayrān olan gelsün berü 

Ṭoldurdum ʿaşḳıñ cāmını geldüm ol baḥrda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

87, Mısra 27). [şarābından, -ın, -dan ]

Gerçek ʿāşıḳ dost bāġında kevser şarābın nūş ider 

Nefsiniñ ġamında gezen mercimegin süze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 23). [şarābın, -ı, -n ]

Gel ey cānān ilinden cān gözüñ aç uyḫudan uyan 

ʿAceb ġaflet şarābından niçe bir olasın ḥayrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 2). [şarābından, -ın, -dan ]

Vaṣlıñ şarābından senüñ bir ḳaṭre mey içen kişi 

Biñ cān virürse yoluña bahā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 17). [şarābından, -ın, -dan ]

Meydān-ı ʿaşḳıñ meyiniñ kār-ḫānesidür ḳurduġum 

ʿaşḳıñ şarābından içüp ḫammār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 14). [şarābından, -ın, -dan ]

ʿaşḳ degül mi Muṣṭafāyı ḳābe ḳavseyn eyleyen 

Gerçi ev ednā şarābından sırı maḫmūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 56). [şarābından, -ı, -n, -dan ]

Gelüñ görün bu ṣādıḳlar bugün ʿaşḳıñ şarābına 

Ḳanar gāhī ḳana geldi ezelden ḳanıcılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1,

Mısra 3). [şarābına, -ı, -n, -a ]

şarāb ṣun: Şarap vermek/sunmak.

ʿAyn ʿayān eyler Ḥaḳḳı şīn şarābın ṣunar sāḳi 

Ḳāf ḳanāʿat ḳapusında ṭurup secde ḳılan bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42,

Mısra 5). [şarāb ṣun, -ın, -ar ]

şarāben ṭahūrı iç: Temiz olan şeyi meşrubat gibi içmek; Kur'an okumak.

Furḳānı oḳuyup açduġı vaḳtın 

Şarāben ṭahūrı içdügi vaḳtın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 38). 

[şarāben ṭahūrı iç, -düg, -i ]
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şarāb-ı ʿaşḳ: Aşk şarabı.

Maḥabbet şerbetin her kim içerse kendüden geçer 

Şarāb-ı ʿaşḳı nūş ider mestānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 74,

Mısra 8). [şarāb-ı ʿaşḳ, -ı ]

Şarāb-ı ʿaşḳ-ıla sen gel bizi mest eyle ey sāḳī 

Göñül pervānesi şemʿa göyünsün görsün işrāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 1). [şarāb-ı ʿaşḳ, -ıla ]

şarāb-ı selsebīl: Tatlı ve hafif şarap.

Var ol vaḥdet bāġına dost iline 

Şarāb-ı selsebīl anda iç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 18). 

[şarāb-ı selsebīl, ]

Şarāb-ı selsebīl anda 

İçerler Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 27). [şarāb-ı 

selsebīl, ]

şaş: (Yoldan) şaşmak, (yolunu) şaşırmak.

Ümmī Sinān ṭaşma yüri ʿaḳlıñı dir şaşma yüri 

Geçme ḥayā ḳapusından ṣanma ṣaḳın żarārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

41, Mısra 17). [şaşma, -ma ]

şaşa gel: Şaşmak, aklı karışmak.

Açıldı ḫazne-i dürr-i ḥaḳāyıḳ 

Benüm ʿaḳlum bilüm hep şaşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 

8). [şaşa gel, -di ]

şaşır: (Yoldan) şaşmak, (yolunu) şaşırmak.

Yañuldum ṭoġrı varmadum yolumı 

Şaşırdı beni ḥırṣ u nefs ü hevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 20). 

[şaşırdı, -dı ]

şāyed: Belki, ola ki, olabilir ki.

2063



Gel fenādan öñ fenā ol kim ziyān itmeyesin 

Rüʾyet-i Ḥaḳ görine şāyed senüñ seyrānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 14). [şāyed, ]

şāẕ eyle: Şad eylemek, sevindirmek.

Ẓulmet-i nefsiñ ʿaẕābından beni şāẕ eyleyen 

Cān u dilden evliyāya göñlümüñ iḳrārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, 

Mısra 5). [şāẕ eyle, -y, -en ]

Cān Yūsufın cāha ḳoydum bir zamān zār eyledüm 

Ḥamdü liʾllāh ẓulmetinden nefsimiñ şāẕ eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

88, Mısra 8). [şāẕ eyle, -dü, -m ]

şāẕ id: Mutlu kılmak.

Gāhī cümle ġamı siler 

Güldürüp beni şāẕ ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 16). [şāẕ id, -er

]

şāẕī eyle: Mutlu etmek, sevindirmek.

Eyle şāẕī ḳıl cemāʿat zümre-i rūḥānīyi 

İrişüp vaṣl-ı sürūra ehl-i dildār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, Mısra

13). [şāẕī eyle, ]

şebāb: Genç.

Her kim ʿirfān ṣāḥibidür cān baş olsun fedā 

Ger faḳīr ü ger ġanīdür şeyḫ u pīr u ger şebāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 30). [şebāb, ]

şedīd: Şiddetli.

Añladuḳ manṣūb-ı dünyā bāġ-ı āteşdür şedīd 

Ḥamdü liʾllāh ḳonmaduḳ ol bend-i aġlāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

126, Mısra 7). [şedīd, ]

şefāʾat: Peygamberlerin ve Allah’ın izin vereceği kimselerin, kulların suçlarının 

bağışlanması için aracılık etmeleri.
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Direm kim yarıcım Allāh şefāʾatcim Resūlullāh 

Ki burhānım Veliyyullāh budur bendeki bir ḥaḳ söz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 51, Mısra 21). [şefāʾatcim, -ci, -m ]

Derdiñ urdı yüregime şerḥa şerḥa yaralar 

Sen şefāʿat merheminden vir ṣaram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 26). [şefāʿat, ]

Götür bu ġafleti gözden şefāʿat umaram sizden 

Ḳamu aḥbābıña bizden selām olsun senüñ ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 39). [şefāʿat, ]

Şerīʿat ṣāḥibi sulṭān ṭarīḳat ṣāḥibi merdān 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 2). [şefāʿat, ]

Maʿrifet ṣāḥibi merdān ḥaḳīḳat ṣāḥibi sulṭān 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 4). [şefāʿat, ]

ʿİnāyet şerbetin Ḥaḳdan yetişdür baḥr-ı muṭlaḳdan 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 8). [şefāʿat, ]

Süridi yirlere yüz baş keremler eyle ey sırdaş 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 12). [şefāʿat, ]

İşimi şimdi ṣaġlaram ümīdim Ḥaḳḳa baġlaram 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 16). [şefāʿat, ]

Meger sizden ola çāra oñıla bende bu yara 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 20). [şefāʿat, ]

Be-ḥaḳḳ-ı sırr-ı ehluʾllāh be-ḥaḳḳ-ı nūr-ı vechuʾllāh 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 24). [şefāʿat, ]

Olam bunda fenā fiʾllāh bulam anda beḳā biʾllāh 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 28). [şefāʿat, ]
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Żaʿīf oldı ḳatı bu cān be-ḥaḳḳ-ı āyet-i Ḳurʾān 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 32). [şefāʿat, ]

Ki ʿömri pāyimāl oldı büküldi ḳaddı dāl oldı 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 36). [şefāʿat, ]

şefāʿat ḳıl: Peygamberlerin ve Allah’ın izin vereceği kimselerin, kulların suçlarının 

bağışlanması için Cenâbıhak katında aracılık etmeleri.

Gel şefāʿat ḳıl dīẕārıñı görem yā Muṣṭafā 

Boynum egüben naẓarıñda ṭuram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 1). [şefāʿat ḳıl, ]

şefīʿ ol: Şefaatçi olmak.

Ḫatice maḥremiñ oldı Fāṭıma ḳadriñi bildi 

Nisālara şefīʿ oldı ey yüzi gül ü alnı māh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 32). [şefīʿ ol, -dı ]

şefḳat: Merhamet, acıma.

İlāhī minnetim dīẕārıñadur 

Bilürsin şefḳatim hep yārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 2). 

[şefḳatim, -im ]

şehā: (f.n. ) Ey şah, ey padişah.

Meyl idüp mülk-i Süleymāna ıraġ olma şehā 

Tā ki dildār illerinde olmayasın ḫôr u zār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 3). [şehā, ]

Şehā derdiñden ayrılmaḳ be-ġāyet 

Mükedderdür mükedderdür mükedder (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

5). [şehā, ]

Ben ḫarāb-ı mest-i meydānam nihān meyḫāneden 

Nūş idelden cāmını ʿaşḳıñ şehā cānāneden (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

2, Mısra 2). [şehā, ]
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şehābüddīn: Şeyh Şehabeddin Tebrizi (ö. 702/1302).

Ol daḫı çünkim Şehābüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün bu ḳurılan ol şāhıñ meydānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 29). [şehābüddīne, -e ]

şehādet: Şehit olma, şehitlik.

Ẓann u gümāndan ḳurtulan gelsün şehādet dārına 

Alsun eneʾl-ḥaḳdan ḫaber kāmil īmān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

81, Mısra 9). [şehādet, ]

şehādet: Tanık olma, gözlemleme.

ʿālem-i ġaybı şehādetdür bizüm seyrānımuz 

ʿĀrif-i billāh-i ʿālem vāsıl-ı ferdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, Mısra

7). [şehādetdür, -dür ]

şehādet bul: Şehit olmak.

Ġāzīler bile yanında gelüp Kerbelā çölinde 

Şehādet buluban anda beḳāya dutdılar çün rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 36). [şehādet bul, -uban ]

şehādet ḳıl: Şahit olmak, tanık olmak.

Vuṣlatıñ peymānesinden nūş idelden cānumuz 

Şāhidem ḳıldum şehādet ṭālibe vaḥdet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 26). [şehādet ḳıl, -du, -m ]

şehbāz: Doğan kuşu. II Avcı.

Ava ṣaldı ol ḥaḳīḳat şāhınıñ şehbāzıyam 

Avladum bunda şikārım ördek ü ḳaz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88,

Mısra 5). [şehbāzıyam, -ı, -y, -am ]

şeh-i merdān-ı ʿālem: Âlemin mertlerinin sultanı.
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Sen şeh-i merdān-ı ʿālem ʿārifiñ burhānısın 

Sāḳī-i Kevser ü ebrār-ı cemāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 37). [şeh-i merdān-ı ʿālem, ]

şehīd ol: Kutsal inanç uğrunda ölmek.

Kim şehīd olmaḳ diler ḥaḳḳaʾl-yaḳīn ʿār eylemez 

Arayup bulur cihānda Kerbelā meydānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 11). [şehīd ol, -mak ]

Bugün meydān-ı ʿaşḳıñda şehīd olmaḳ murādımdur 

Buyur cellād gerek maḫfī gerek āşkāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

40, Mısra 11). [şehīd ol, -mak ]

ʿaşḳ-ıla şehīd olursam öldügümden ġuṣṣa ne 

Yār-ıla ben yār olam aġyāra benden ḥıṣṣa ne (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 17). [şehīd ol, -ur, -sa, -m ]

şehīd-i şāh: Şehitlerin sultanı olan Hz. Hüseyin.

Evliyā vü enbiyā çekdi cefālar dünyāda 

Nʾeyledi gör ol şehīd-i şāh Ḥüseyn-i Kerbelā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

128, Mısra 6). [şehīd-i şāh, ]

şehir: Mekan, yer, şehir.

Bābı sensin cümle ʿilmiñ şehri şāh-ı Muṣṭafā 

Kenz-i aʿẓam ḳapusın buldı cemāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 11). [şehri, -i ]

şehr: Mekan, yer, şehir.

Al tevḥīdi dilden dile ola ki cānıñ yol bula 

Sen şehriñi ṣorma ile ʿayneʾl-yaḳīndan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

11, Mısra 8). [şehriñi, -i, -n, -i ]

ʿĀlimüʾl-ġaybıñ vücūdı nūrınıñ şehrindenüz 

Bu ḳafes cisminde geldük ḥabs olan zindānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

53, Mısra 5). [şehrindenüz, -in, -den, -üz ]
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Ol ṣafā şehrinde her dem ʿilm-i Ḥaḳ mihmānıyam 

Ḳāl u ḳīl benden gerekmez ʿilm ü ʿirfānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 17). [şehrinde, -in, -de ]

İsm-i ẕātıñ feyż-i nehrinden ṣuvardılar şehrini 

Ḳalmasun ḳatre vücūduñ baḥr-ı ʿummān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

75, Mısra 7). [şehrini, -i, -n, -i ]

Eger benden ḫaber ṣorsañ ḥaḳāyıḳ şehrine vardum 

Var anda bir ulu sulṭān senüñle dost-ımış her ān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 9). [şehrine, -ine ]

İsm-i aʿẓam bī-nişān u lā-mekān şehrindedür 

Şehr-i Elmalı Sinān Ümmī oḳurlar adıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 21). [şehrindedür, -in, -de, -dür ]

Kimseler aldanmasun ḳālū belā şehrinde kim 

Sen umar mısın o yolda azanıñ oñmasını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 13). [şehrinde, -in, -de ]

şehr-i elmalı: Elmalı şehri.

İsm-i aʿẓam bī-nişān u lā-mekān şehrindedür 

Şehr-i Elmalı Sinān Ümmī oḳurlar adıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 22). [şehr-i elmalı, ]

şehr-i ʿilm: İlim şehri.

Ol didi ben şehr-i ʿilmüm ḳapusıdur Murtażā 

Evliyā ser-çeşmesin merdān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7,

Mısra 13). [şehr-i ʿilm, -üm ]

şehr-i mıṣır: Mısır ülkesi.

Yaʿḳūb-ıla ḳıldum fiġān Yūsuf-ıla oldum revān 

Şehr-i Mıṣırda beyʿ olan dellāl-ı bāzārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 20). [şehr-i mıṣır, -da ]

şeḳāvāt: Bedbahtlar, eşkıyalar, haydutlar.
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Şu kim taʿn eyleyen ehl-i sürūra 

Cehennem ol şeḳāvātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 

16). [şeḳāvātıñ, -ın ]

şeḳāvet: (Sevgilinin) kötülüğü, yaramazlığı.

Berzaḫ iliniñ āfeti 

Pür-nūr olur şeḳāveti (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 18). [şeḳāveti, -

i ]

şeker: Şeker kamışı, şeker pancarı vb. bitkilerin öz suyundan veya nişastasından 

çıkarılan, ağızda tatlı bir lezzet bırakan maddelere verilen ortak isimdir.

Niçe biñ ḳand ü şeker ṣāḥibleri ṣaçın yolar 

Ṣanki aġzı aġu dolmuş pes zülāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 15). [şeker, ]

şekk: Şüphe.

Ḫavf u recānıñ ḥavżına nehr-i nihān oldı revān 

Ḳalmadı şekkim ẕerrece ol Vāḥidiñ ḫandānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 18). [şekkim, -im ]

Kendi rūḥumdan size nefḫ eyledüm diyen ʿayān 

Ḳalmadı şekkim [ki] Hū ol ḫāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

122, Mısra 14). [şekkim, -im ]

şemʿ: Mum, çerağ.

Bu ḫarāb olmış göñül cān u cihān terk eyleyüp 

Ol ḥaḳīḳat şemʿine par par yanan pervānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17,

Mısra 24). [şemʿine, -in, -e ]

Dôst cemāli şemʿiniñ pervānesidür cānımuz 

Anuñ-içün ol Muḥammed nūrıdur īmānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 1). [şemʿiniñ, -i, -nin ]

Cihāna sen neden geldüñ beyān eyle seni sen gel 

Ne bildüñ kim ya ne bulduñ nenüñ şemʿin yaḳar elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 4). [şemʿin, -in ]
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Pādişāh-ı Lā-yezālıñ şemʿine pervāneyem 

ʿaşḳa fermān olduġumdan yine ol ḫānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 19). [şemʿine, -i, -n, -e ]

Pādişāh-ı Lā-yezāliñ şemʿiniñ pervānesi 

Olmaġ-içün göñlümi ġayrıya aḳmaz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88,

Mısra 19). [şemʿiniñ, -i, -nin ]

Dost cemāli şemʿiniñ pervānesiyem her nefes 

Lā dimezseñ gel berü zāhid benüm muʿtādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

119, Mısra 13). [şemʿiniñ, -i, -nin ]

İster żaʿīf pervāneler şemʿiñe ḳarşu yanalar 

Yanmakdan özge derdiñe devā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

129, Mısra 5). [şemʿiñe, -ine ]

Degme evde pādişāhıñ şemʿi yanmaz şöyle bil 

Cān u dilde ʿaşḳ-ı yārı arturan gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 11). [şemʿi, -i ]

Maḥabbet şemʿini uyar bu dilde 

Gider ġafleti cān gözin aç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 5). 

[şemʿini, -i, -n, -i ]

Şarāb-ı ʿaşḳ-ıla sen gel bizi mest eyle ey sāḳī 

Göñül pervānesi şemʿa göyünsün görsün işrāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 2). [şemʿa, -a ]

ʿaşḳa her kim ṭaʿn iderse ʿaḳlı yoḳ divānedür 

Ṭālibiñ cānı yārıñ şemʿindeki pervānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

2, Mısra 8). [şemʿindeki, -in, -de, -ki ]

şemʿ: Mum || Sevgilinin yüzünün güzelliği ve parlaklığı.

Ḫūb cemāliñ şemʿine pervāneyem ey luṭfı çoḳ 

Görsem envārıñı zārım arturam yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 7). [şemʿine, -i, -n, -e ]

şemʿa: Mum, şem’.
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Biz çerāġı Şāh-ı merdān şemʿasından yandırıp 

Anca dillerde ḥaḳāyıḳ şehri[niñ] şemʿdānıyuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

53, Mısra 3). [şemʿasından, -sın, -dan ]

Görmedüm pervāne şemʿa vara biryān olmaya 

Şemʿa yaḳın varduġumca özümi nār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

93, Mısra 3). [şemʿa, ]

şemʿa: Mum II sevgili.

Görmedüm pervāne şemʿa vara biryān olmaya 

Şemʿa yaḳın varduġumca özümi nār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

93, Mısra 4). [şemʿa, ]

şemʿdān: Mumluk, şamdan.

Biz çerāġı Şāh-ı merdān şemʿasından yandırıp 

Anca dillerde ḥaḳāyıḳ şehri[niñ] şemʿdānıyuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

53, Mısra 4). [şemʿdānıyuz, -ı, -y, -uz ]

şems: Güneş.

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür ṭoġdı saʿādet şems ü māh 

Bir ḳula ḳılsa hidāyet dāʾimā naṣrānīdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, 

Mısra 11). [şems, ]

Bilüñ kim baḥr-ı muṭlaḳdan bu tevḥīdiñ kemālātı 

Żıyā alur nücūm u şems ḳamer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 44). [şems, ]

Didi Ḥaḳ şānıña lev lāk senüñ-çün ḫalḳ olup eflāk 

Semāvāt ʿarş u kürsī ḫāk ü berr ü baḥr ü şems ü māh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 4). [şems, ]

ʿaşḳ degül mi nūr-ı ʿarşı eyleyen kürsī semāʾ 

Gerçi kim şems ü ḳamer cümle nücūm pür-nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 18). [şems, ]

şemsī: Güneşe ait || güneşe ibadet eden.
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Ṣāʾim ḳāʾim ne maḳṣūdum ay gün degüldür maʿbūdum 

Ne şemsīyem ne ḳamerī sübḥānıyam sübḥānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 6). [şemsīyem, -y, -em ]

şemsüddīn: Şeyh Yiğit Başı Veli Ahmet Şemseddin-i Marmaravî(ö. 1505).

Ol daḫı fehm-ile Şemsüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün bu ṭarīḳat ehliniñ merdānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 53). [şemsüddīne, -e ]

şerʿ: Ar. Allah'ın emri doğrultusunda dini inançlara göre belirlenmiş kurallar.

ʿaşḳ degül mi ḥaḳ ḳılan şerʿi ṣırāṭ-ı müsteḳīm 

Gerçi [kim] vech-i Muḥammedden beri maẓhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 51). [şerʿi, -i ]

Cān u başı terk it ey dil sen de ʿāşıḳlardan ol 

Muṣṭafā şerʿi yolında ṣapma ṣādıḳlardan ol (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3,

Mısra 30). [şerʿi, -i ]

şerbet: Tatlı içecek || kavuşma şarabı.

Bindirdüñ ʿaşḳıñ atına 

Ḳandurduñ ʿaşḳ şerbetine (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 14). 

[şerbetine, -i, -ne ]

Manṣūra ṣunduñ ezel bezminde vuṣlat şerbetin 

Biñ cānım olsa dirīġ olmaya ḳurbān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 19). [şerbetin, -in ]

Cānı vuṣlat şerbetinden ayıḳ itme ḳıl kerem 

Vaḥdetiñ envārına ḥayrān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 13). [şerbetinden, -in, -den ]

ʿAyn-ı vuṣlat şerbetidür kim benüm nūş itdigim 

Anca ʿāşıḳ ṣoḥbetinde mest ü ḥayrāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 15). [şerbetidür, -i, -dür ]

şerbet: Şerbet, tatlı içecek || aşk şarabı.
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Maḥabbet şerbetin her kim içerse kendüden geçer 

Şarāb-ı ʿaşḳı nūş ider mestānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 74,

Mısra 7). [şerbetin, -in ]

şerbet: Tatlı içecek; ilaç.

ʿİnāyet şerbetin Ḥaḳdan yetişdür baḥr-ı muṭlaḳdan 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 7). [şerbetin, -in ]

şerḥ: Açıklamak, etraflıca anlatmak.

Viṣāliñ vaṣfı şerḥinde zebānım 

Muḳaṣṣardur muḳaṣṣardur muḳaṣṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

21). [şerḥinde, -inde ]

Eger naḥvıñ eger ṣarfıñ olup şerḥi dile gelmez 

Hüve hüve maḳāmında ne sāʿat ne zamān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 13). [şerḥi, -i ]

Biñ yıl ʿömrüm olsa şerḥiñden lisāna ġam degül 

Bulmadum ʿaşḳıñ zülālından ḳanāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5,

Mısra 47). [şerḥiñden, -in, -den ]

şerḥ eyle: Açıklamak, anlatmak.

Açıla vahdetī güller şaḳıya mürġ u bülbüller 

Niçe şerḥ eyleye diller kim anda ḳīl u ḳāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 38). [şerḥ eyle, -y, -e ]

Ey Taʿālā ḳanḳı fażlıñ vaṣfını şerḥ eyleyem 

ʿaşḳ derdiñ curʿasın nūş eyledüm mürvet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 23). [şerḥ eyle, -y, -em ]

Nedür gör şerḥ eyledügi 

Ṣādıḳlarıñ aḥvālıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 27). [şerḥ eyle, -

düg, -i ]

şerḥ id: Açıklamak, etraflıca anlatmak.

Fırāḳı baġrımı ṭaġlar göñül ārzū ḳılup çaġlar 

Anuñ ḫulḳın beyān eyler kimine şerḥ idüp şerrāḥ (Ümmî Sinan Dîvânı, 
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Kaside 11, Mısra 38). [şerḥ id, -üp ]

Şu deñlü ʿācizem nidem ne dilim var ki şerḥ idem 

Ḳarınca ḳadrim üstine ḳodılar ṣanki bir ṭaġ ṭaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 9). [şerḥ id, -em ]

Dü cihānıñ naḳşına dil virmeyendür serveli 

Şerḥ idüben söyledigim kāmil insāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 28). [şerḥ id, -üben ]

Ṭuymaduñ mı enbiyānıñ her birinden bir ḫaber 

Şerḥ idüp şerrāḥlar aḥvālın nice ḫaṭlar ḳomuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58,

Mısra 16). [şerḥ id, -üp ]

şerḥ it: Açıklamak, izah etmek.

İḫtiyārımla degüldür bu diliñ şerḥ itdügi 

Nuṭḳ-ı Raḥmāndur cesed aña bugün berḫānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

17, Mısra 21). [şerḥ it, -düg, -i ]

Nice baḥrıñ mevcidür gel gör saña şerḥ itdügüm 

Laʿl ü yāḳūt u cevāhir dürr ü mercān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

19, Mısra 11). [şerḥ it, -düg, -im ]

Vāridātıñ pertevidür dilimiñ şerḥ itdügi 

Söylerem sözüm ʿayān araya müşkil virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 9). [şerḥ it, -düg, -i ]

Dü cihān deyyārınıñ aḥvālıdur şerḥ itdügüm 

Ṭālibe Raḥmān gerekdür cāna cānān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 5). [şerḥ it, -düg, -im ]

şerḥ ol: Açıklamak, yorumlamak; açık açık anlatmak, izah etmek.

Seni bildüm diyen bilmez seni buldum diyen bulmaz 

Dile gelüp şerḥ olınmaz vaṣf-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

1, Mısra 20). [şerḥ ol, -ın, -maz ]

Aʿẓam-ı şānıñ bilinmeklik muḥāl 

Şerḥ olunup dile gelmez Kibriyā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 18). 

[şerḥ ol, -un, -up ]
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Gerçi ʿaşḳı vaṣf iderse niçe biñ yıllar tamām 

Şerḥ olunmaz, cümle ʿālem kātibi mesṭūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 12). [şerḥ ol, -un, -maz ]

Tevḥīd-i esmādan aldı dersini Ümmī Sinān 

Vāridātıñ pertevinden şerḥ olundı bu Dīvān (Ümmî Sinan Dîvânı, Müfret 1, 

Mısra 2). [şerḥ ol, -un, -dı ]

şerḥa: Yarık.

Derdiñ urdı yüregime şerḥa şerḥa yaralar 

Sen şefāʿat merheminden vir ṣaram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 25). [şerḥa, ]

Derdiñ urdı yüregime şerḥa şerḥa yaralar 

Sen şefāʿat merheminden vir ṣaram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 25). [şerḥa, ]

şerīʿat: Yesevî'nin tasavvuf düşüncesindeki dört kapı kırk makam inancının ilk 

kapısıdır. Allah'a iman getirdikten sonra dinin şer'î emirlerini öğrenip uygulamayı 

içeren ve bu doğrultuda on emri barındıran kapıdır.

Şeriʿatı bildim diyen ṭarīḳatı buldum diyen 

Ḥaḳīḳatıñ güllerini yolmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 44, 

Mısra 7). [şeriʿatı, -ı ]

Hem şerīʿat hem ṭarīḳat hem ḥaḳīḳat ehlidür 

Ehl-i vaḥdet olmayanlar aña iḳrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 5). [şerīʿat, ]

Şerīʿatda ṭarīḳatda ḳulaġuzlar idüp irsāl 

Anı bunda getürmeye temāmet eyledüm burhān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 19). [şerīʿatda, -da ]

Biz şerīʿatla ḥaḳīḳat baḥrınıñ ġavvāṣıyuz 

Gitmedük ḥaḳdur yolumuz ġayrı aḳvāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

126, Mısra 5). [şerīʿatla, -la ]

Ebū Bekir ʿÖmer ʿOsmān şerīʿat mülkine sulṭān 

Velākin ol ʿAlī arslan olup her sırrıña hem-rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 27). [şerīʿat, ]
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Bil şerīʿatla ṭarīḳat maʿnevī aḫlāḳıdur 

Maʿrifetle yā ḥaḳīḳat ʿāşıḳıñ ezvāḳıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 17). [şerīʿatla, -la ]

Şerīʿat ṣāḥibi sulṭān ṭarīḳat ṣāḥibi merdān 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 1). [şerīʿat, ]

şerīʿat: Dinin zahirî (dış şekil) yönüne ait kaideleri veya dinin hukuk kuralları. 

Tasavvufa da, batinî hukuk veya batinî fıkıh denir.

Lā-cerem dirler şerīʿat ehliniñ ṣarrāfıyuz 

Lākin ol vaṣl-ı liḳāya ḳaṭʿ-ı zünnār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 9). [şerīʿat, ]

şerīʿat ḳapusı: Allah'a erişme yolundaki dört kapı, dört mertebeden ilki. Allah'a 

iman getirdikten sonra dinin şer'î emirlerini öğrenip uygulamayı içeren ve bu 

doğrultuda on emri barındıran kapıdır.

Añla sırdan kim şerīʿat ḳapusında evliyā 

Şöyle bil kān-ı ḥaḳīḳat baḥrınıñ güftārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 7). [şerīʿat ḳapusı, -nda ]

şerīk: Ortak, benzer.

Şerīkiñ yoḳ naẓīriñ yoḳ velākin ḫalḳa fażlıñ çoḳ 

Ḥisābı ḥaddi hergiz yoḳ ṣayılmaz nitekim yıldız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 15). [şerīkiñ, -in ]

Şerīkim yoḳ naẓīrim yoḳ Eḥad Ferdim vezīrim yoḳ 

Bi-külli işbu mevcūdāt teʿavvüz ḳılduġı ḫānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 31). [şerīkim, -im ]

şerr: Kötülük, fenalık.

Ey ṭarīḳat düşmeni bil kim nedür bu şerr ü şūr 

Dem-be-dem Allāh diyen ʿāşıḳlara senden ġurūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 1). [şerr, ]
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Eger ḫayrıñ eger şerriñ getürdilerse mīzāna 

Ḳoyup gözine ṭarṭarsam diyem yā Hū ḳoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 23). [şerriñ, -i, -n ]

şerr ü şūr: Fitne ve fenalık.

Kimi insān kimi ḥayvān degül bir birine yeksān 

Kiminüñ yazılup iḥsān kiminüñ şerr ü şūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

63, Mısra 16). [şerr ü şūr, ]

şerrāf: Şerefler, çok şerefli olmak.

Nice biñ Mūsā tecellīsinden itmişler sücūd 

Keşf idüp bildürmek içün vaṣlınıñ şerrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145,

Mısra 14). [şerrāfını, -ın, -ı ]

şerrāḥ: Metinleri şerh eden, açıklayan, açıklama ustası.

Ṭuymaduñ mı enbiyānıñ her birinden bir ḫaber 

Şerḥ idüp şerrāḥlar aḥvālın nice ḫaṭlar ḳomuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

58, Mısra 16). [şerrāḥlar, -lar ]

Fırāḳı baġrımı ṭaġlar göñül ārzū ḳılup çaġlar 

Anuñ ḫulḳın beyān eyler kimine şerḥ idüp şerrāḥ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 38). [şerrāḥ, ]

şevḳ: Coşku, heyecan, şiddetli arzu, sevinç.

ʿĀşıḳ oldur maʿşūḳuñ şevḳında ser-gerdān ola 

ʿaşḳ-ıla buldum vefālar özge ṣoḥbet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 17). [şevḳında, -ı, -n, -da ]

Bārekaʾllāh ḫoş tecellī eyledi ol Pādişāh 

Muṣṭafānıñ vechiniñ şevḳından ʿişret ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

77, Mısra 4). [şevḳından, -ı(n), -dan ]

Gün gibi dīẕārı şevḳından müşerref oldı cān 

Ḳalmadı ẓulmet siyāhı Ḥaḳka vuṣlat ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 19). [şevḳından, -ı(n), -dan ]
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ʿaşḳ-ı derdiñ kevserinden vir baña āb-ı ḥayāt 

Vaḥdetiñ şevḳından ayru baña ḥayrān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 4). [şevḳından, -ı(n), -dan ]

ʿaşḳı gör sırran vücūdum bir ʿimāret eyledi 

Bī-nişān u lā-mekān şevḳı gelür bünyādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 16). [şevḳı, -ı ]

ʿaşḳ degül mi ʿāşıḳı şevḳ-ıla ber-dār eyleyen 

Gerçi Baġdādī eneʾl-ḥaḳ söyleyen Manṣūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 73). [şevḳ-ıla, --ıla ]

şey: Belli bir nesne, oluş veya düşünceyi belirtmeyen, anlamı kendinden önceki ve 

sonraki kelimelerle ortaya çıkan; söz, olay, iş, durum, husus, madde, eşyâ vb. yerine 

kullanılan belirsiz kelime.

Yoḳ-durur bir şey ki ʿilmiñ irmeye 

Cümle ʿālemde vü yaşda ḳurıda (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 13). 

[şey, ]

Cān u cihānıñ terkini niyyet ipiyle baġlayan 

Baġlayumaz bir şey anı düşvār işi āsān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 14). [şey, ]

Var mıdur bir şey aña kim olmaya maḥv u fenā 

İllā Tañrı olısar anuñdur bāḳī ṭuruş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 9). 

[şey, ]

Var mıdur bir şey aña kim olmaya hīç ibtidā 

İbtidā olan bulısar intihā ṣavtını gūş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 

11). [şey, ]

Ḳurtaram dirseñ başı Ümmī Sinān 

Cümle şeyden arınup ʿaşḳa bulaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 22). 

[şeyden, -den ]

Her ne kim ẓāhir olur fiʿl-i maʿaʾllāhı gör 

Ġayrı görme her şeyʾi sen ya celāl ü ya cemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

71, Mısra 4). [şeyʾi, -ʾi ]

Yā İlāhī ḳalbe inzāl eyle fikriñ leẕẕetin 

Gayrı şeyden çekmesin göñül tefekkür zaḥmetin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

105, Mısra 4). [şeyden, -den ]
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Sen ʿaṭānıñ baḥrına baḥrisin ey cānlara cān 

Külli şey hep sende buldı cümle ḥācet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

5, Mısra 34). [şey, ]

Pādişāhım her ḳuluñda yoḳ mıdur ʿilm ü kemāl 

Ṣaḳla rāzıñ, her şeye ben virdügüm ʿirfān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

9, Mısra 8). [şeye, -e ]

Seḥāb olur göge aġar maṭar olur yere yaġar 

Ḥayāt bulur virür her şey semer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 50). [şey, ]

Muṣaffādur bugün ḳalbim dü ʿālem mā-cerāsından 

Göñül bir şeyʾe żamm olsa keser feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

10, Mısra 4). [şeyʾe, -e ]

ʿaşḳ degül mi evvel āḫır Muṣṭafānıñ devleti 

Gerçi anuñ ḥurmetine külli şey mefḫūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 50). [şey, ]

Ey külli şeyʾiñ mevcūdı 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 3). [şeyʾiñ, -

in ]

Ṣanʿatımıñ ẕerresinden cümle ʿālem oldı var 

Ḥikmet-ile külli şeyʾi var iden ol Ḫān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 82,

Mısra 4). [şeyʾi, -i ]

ʿaşḳ degül mi aṣl-ı ebrār u muḳarreb ġayrı nās 

Külli şeyʾ hep ṭāḳatınca Ḫāliḳa meşkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 34). [şeyʾ, ]

Bir kişiden şeyʾ recā itseñ velākin olmaya 

Olımaz şeyʾ isteyen kes küsmeden ḳorkulmaya (Ümmî Sinan Dîvânı, Kıt'a 1, 

Mısra 1). [şeyʾ, ]

Bir kişiden şeyʾ recā itseñ velākin olmaya 

Olımaz şeyʾ isteyen kes küsmeden ḳorkulmaya (Ümmî Sinan Dîvânı, Kıt'a 1, 

Mısra 2). [şeyʾ, ]

Ve lem yekün lehū küfüven kimse irmez ol Ḥaḳa 

Aḥaddur andan umar hep külli şeyʾ ʿizz ü emān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 40). [şeyʾ, ]
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şeyḫ: Bir tekke veya zaviyede reislik eden ve müritleri bulunan kimse.

Her kim ʿirfān ṣāḥibidür cān baş olsun fedā 

Ger faḳīr ü ger ġanīdür şeyḫ u pīr u ger şebāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 30). [şeyḫ, ]

Çünki sevdüñ mürşidiñ irşādına olduñ revān 

Gel tefekkür ḳıl ne telḳin eyledi şeyḫiñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72,

Mısra 22). [şeyḫiñ, -in ]

Ümmī Sinān eydür Eroġlı dirler 

İsmine şeyḫimiñ iller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 22). 

[şeyḫimiñ, -im, -in ]

şeyḫ seḳaṭī: Şeyh Seriyyü's-Sakati (ö. 253/867).

Ol daḫı bil kim Şeyḫ Seḳaṭīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ḳıldı irşād irdügi ġufrānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra

13). [şeyḫ seḳaṭī, -y, -e ]

şeytān: Âdem'e secde etmediği için cennetten kovulan, insanları Allah'ın emirlerine 

karşı kışkırtan, kötülüğe yönelten cin, iblis.

Ehl-i ḥāliñ sırrını fehm eylemez nādān olan 

Dört kitāba lā diyendür İblīs ü Şeytānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 12). [şeytānımuz, -ımuz ]

Baḫt u devlet ṣāḥibidür yek naẓardan bir gören 

Ehl-i ʿaşḳa lā diyen her kim ki şeyṭān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 24). [şeyṭān, ]

Faḳīriñ ḥālin ṣorarsañ pür-şikāyet Tañrıdan 

Ḫırṣ-ı nefsiñ iġvāsı-y-la şeyṭān almış ṣabrını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 6). [şeyṭān, ]

Unutdı iġvāsın ḫannās u şeyṭān 

Görüñ ʿaşḳı nice insān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 33). 

[şeyṭān, ]

Müʾmine raḥm itmeyen şeyṭān müselmān olmadı 

Nefsini fehm itmeyen insān müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 1). [şeyṭān, ]
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Şu kim ẕikriñi derd-ile getürdi ʿaşḳ-ıla dile 

Aña şeyṭān ne kār ḳıla pes aña mekr ü āl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 42). [şeyṭān, ]

Ne kim var cümle maḫlūḳāt ḳamu andan alur ḳuvvet 

Melek cin div eger şeyṭān beşer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 46). [şeyṭān, ]

şiddet: Zorluk, sıkıntı, cefa.

Yā İlāhī ḳıl revā rūḥ-ıla nefsiñ vaḥdetin 

ʿAdle irgür bāṭın ilinde ḳovalar şiddetin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 105, 

Mısra 6). [şiddetin, -i, -n ]

ʿaşḳ-ı derdiñ şiddetinden fāriġ olma ey göñül 

Tā visāl-i nevrūzından açıla yevmüʾl-bahār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 13). [şiddetinden, ]

şifā: Derman, ilâç, devâ.

Senüñ ẕātıñ görmegi rencime şifā dirler 

ʿAceb görsem tanısam niḳābın alsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 23). [şifā, ]

Sırrıña sergerdān olan cān u cihāndan el çeker 

İki cihān ẕevḳı aña şifā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 22). [şifā, ]

Anuñ-içün her kelāmı dil-i mecrūḥa şifā 

Ben didüm firḳate ṣalma vaḥdetiñ ʿayn-i ṣafā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 37). [şifā, ]

şifā bul: İyileşmek.

İlāhī ʿālem içinde saña yol ṭoġrı kim vara 

Eger sen ḳılmasañ dermān şifā bulur mı şol yara (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 2). [şifā bul, ]

şifā gel: Yaralara çare olmak.
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Sensin ʿAlīm Evvel İlāh sensin Ḥakīm ol Pādişāh 

Senden gelür ey ulu Şāh ṣad hezārān derde şifā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

6, Mısra 4). [şifā gel, -ür ]

şikār: Av,avlama.

ʿaşḳa yār olanıñ av u şikārı 

Şālıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 19).

[şikārı, -ı ]

Bir ṭoġansın bunda seni bir şikāre ṣaldılar 

Uçmaġa dôstdan yañaya perr ü bāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

28, Mısra 13). [şikāre, ]

Ṭurmaz dilim söyler oldum sırdan yine şikārım var 

ʿAceblemeñ söyledügüm ṣanasın iḫtiyārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 1). [şikārım, -ım ]

Erenler bāzārına yoḳluġuñ şikārına 

Ḥaḳ yolında nefsiniñ putların ṣıyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, 

Mısra 11). [şikārına, -ın, -a ]

Pādişāhıñ mülkine geldüñ şikār avlamaġa 

ʿİlm ü ʿirfāndan ne kesb itdüñ ḳanı ṣayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

72, Mısra 23). [şikār, ]

Ava ṣaldı ol ḥaḳīḳat şāhınıñ şehbāzıyam 

Avladum bunda şikārım ördek ü ḳaz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

88, Mısra 6). [şikārım, -ım ]

Yañılmasın bazārında ki merd olsun şikārında 

Hüner ḳılsun naẓārımda benüm yolumda virsün cān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 29). [şikārında, -ın, -da ]

ʿaşḳa fermān olmasun gör ey şikārın yañılan 

Görmedi ʿaşḳıñ belāsın ḥayf ola şol ādeme (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 7). [şikārın, -ın ]

şikār eyle: Yakalamak, ele geçirmek || aşık etmek.

Baġlayupdur on sekiz biñ ʿālemiñ bendindesin 

Ẕāt-ı ʿaşḳ-ıla seni sen avlayup eyle şikār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 16). [şikār eyle, ]
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şikār eyle: Avlamak II sevgilinin gönlünü kazanmak.

Dü cihānı terk idenler ʿaşḳa mihmān oldılar 

Gel şikār eyle sen anuñ derdine dermānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 12). [şikār eyle, ]

şikār ol: Av olmak.

ʿAcebdür bu ʿaşḳıñ ḥāli ḳomaz dôsta vara yolı 

Kim ki dôsta ṣunar eli ḳapar ʿaşḳa şikār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 8). [şikār ol, -ur ]

şimāl: Sol taraf.

Gör vücūduñ ḥālini sen ḳılma āfāḳa naẓar 

Ḳanḳıdur ġālib ü maġlūb u yemīn ü hem şimāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

71, Mısra 12). [şimāl, ]

Ki sensin Vāḥid ü Ḳahhār bizi eyle saña sen yār 

Ne öñüñ var ne ṣoñuñ var ne ṣaġ u ne şimāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 8). [şimāl, ]

Dü cihānı külli yemīni şimāli ʿaşḳa vir 

Ḳancarı kim ʿazm ḳılsañ ẓāhir olsun bī-gümān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 23). [şimāli, -i ]

şimdi: İçinde bulunulan zaman dilimi, şu an; artık, bundan böyle.

Bir adım türābda saña da mekān 

Bulunur şimdi havādan baḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 

36). [şimdi, ]

Sinān Ümmī saña senden yaḳin olmaḳ diler yā Rab 

Benem ḥükm eyleyen şimdi vücūdında olup Settār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 22). [şimdi, ]

Gel Ḥażrete müştāḳ-ısañ diñle bizüm aḫbārımız 

Tehī görme şimdi bizüm Ḥaḳḳ-ıladur bāzārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

50, Mısra 2). [şimdi, ]
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Ben dôst-ıla dôst olalı cān ṣafādan mest olalı 

Gitdi şimdi elimizde degüldür iḫtiyārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 4). [şimdi, ]

ʿİlm-i esrārdan sözümüz ol dôsta baḳar gözümüz 

Ḥaḳ varlıġı şimdi bizüm bahār eyledi şārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50,

Mısra 6). [şimdi, ]

Dilimde ẕikr eyledügüm göñlümde fikr eyledügüm 

Ġayrı degül şimdi hemān Ḥaḳdur bizüm iḳrārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 50, Mısra 8). [şimdi, ]

Dôst meyini kime ṣuna ḳor cān u başı meydāna 

Anuñ-içün esrük-durur şimdi bizüm güftārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

50, Mısra 12). [şimdi, ]

Şimdiki ḥālimden ḫaber ṣoranlara budur sözüm 

Ṭālibleriñdür ḫānesi ʿummān-ı ʿaşḳıñ kānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 21). [şimdiki, -ki ]

Ümmī Sinān eydür inan gel sözüme ṭutma gümān 

Şimdi zamān içinde ben devrānıyam devrānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

86, Mısra 18). [şimdi, ]

Gizli degül gün gibi āşkāreyem günden ʿayān 

Añlamaz nādān olan şimdi benüm settārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

94, Mısra 8). [şimdi, ]

Maḳbūl-ı Ḥaḳḳ olan merdūd-ı ḫalḳdur 

İstemezler anı şimdi zamāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 24). 

[şimdi, ]

İşimi şimdi ṣaġlaram ümīdim Ḥaḳḳa baġlaram 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 15). [şimdi, ]

şirām: Devretmek || ilim, irfan satmak.

ʿālem-i nāsūt ehline yoḳdur benüm beyʿim şirām 

Ehl-i vaḥdet ʿāşıḳlara gizli ʿirfān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 81, 

Mısra 5). [şirām, ]

şīr-i ġafūr: Allah'ın arslanı || Hz. Ali.
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Kendü sırrın bilmeyen virmez ḥaḳīḳatdan ḫaber 

Çünki bu yolda delilimdür benüm şīr-i Ġafūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 20). [şīr-i ġafūr, ]

şīr-i yezdān: Allahın aslanı || Hz. Ali'nin lakabı.

Ol Muḥammed Muṣṭafādan ol ʿAliyyüʾl-Murtażā 

Evliyānıñ ser-firāzı şīr-i Yezdān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 30). [şīr-i yezdān, ]

O daḫı bil Ḥaydar-ı Kerrāra telḳīn eyledi 

Evliyānıñ serfirāzı hem şīr-i Yezdānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 4). [şīr-i yezdān, -ı, -dur ]

ʿaşḳ degül mi Murtażāyı şīr-i Yezdān eyleyen 

Gerçi kim evvel Resūle vāḥidün min nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 57). [şīr-i yezdān, ]

şīrin: Hüsrev ü Şirin hikayesinin kadın kahramanı Ferhad'ın sevgilisi.

ʿaşḳ degül mi Ferhādıñ zār-ıla ṭaġlar deldügi 

Ger Şirīniñ ḥasretinden āh idüp darb urısa (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 70). [şirīniñ, -iñ ]

şīşe: Şişe, cam sırça. II cam gibi hassas ve kırılgan kalp.

Ṣındı göñül şīşesi dökdi gülābın yire 

Reyḥān idüp almaġa vāy bir eli fendeli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 7). [şīşesi, -si ]

şīt: Hz. Âdem'in oğullarından olan peygamberin adı.

ʿaşḳ degül mi Şīte bunca dürlü ṣanʿat ögreden 

Gerçi Cebrāʾīl vesīle iẕn-i Ḥaḳ destūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 37). [şīte, -e ]

şöhret: Ar. Halk arasında söylenme, ünlenme, ün.

Şöhret ü nām ṣāḥibidür añlamañ Ümmī Sinān 

Dem-be-dem dost eşiginde nāsdan ʿuzlet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 77, Mısra 21). [şöhret, ]
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Ey göñül geç bu cihānıñ ʿizzetinden fāriġ ol 

Āfet imiş kişiye bu dünyede şöhret dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 8). [şöhret, ]

ʿaşḳa virdük biz cihānıñ şöhretin hem ʿizzetin 

Şöhretimiz yoḳ bizüm bu dünyede māl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

126, Mısra 10). [şöhretimiz, -i, -miz ]

ʿaşḳa virdük biz cihānıñ şöhretin hem ʿizzetin 

Şöhretimiz yoḳ bizüm bu dünyede māl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

126, Mısra 9). [şöhretin, -in ]

şol: "Şu" işaret sıfatı.

Şol birligiñ ḥurmetine 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 31). [şol, ]

Şol cān ki ʿaşḳıñ yiridür 

Kāmil gerekdür arıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 45). [şol, ]

Kāmil ki şol ʿaşḳ eridür 

Dāʾim işi Allāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 47). [şol, ]

Ḳanı şol yārdan ayrıldum diyenler 

Aḳıdup gözinden ḳanlar iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 7). 

[şol, ]

Meni her dem yaḳar şol ki 

ʿAceb anı bulmayam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 11). [şol, ]

Ḳanı şol kim kāmil-i dānā ṣanurdı kendüni 

Ger ṣorarlarsa ne ḳılduñ geçdi bunca yıl saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 19). [şol, ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfiñ āh idüp aġladuġı 

Şol saña yol gösteren Burhāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 24). [şol, ]

Ḳanı şol dünyā sarāyında getür kimdür bulan 

ʿAḳl u cāndan geçmeden kim bulısardur baḫtiyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

13, Mısra 23). [şol, ]

Ḫasta-diller derdiniñ dermānı ʿaşḳuʾllāhdur 

Şol göñüller ṣıdḳınıñ īmānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, 

Mısra 2). [şol, ]
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Şol münāfıḳlar Ḥaḳı ẕikr eyleyenlerden ḳaçar 

İstemezler Ḥaḳdan illā zift-ile ḳaṭrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 13). [şol, ]

Vay saña kim ehl-i inkār zümresinden olasın 

Şol ḳıyāmetde yerinden ṭurıcaḳ ehl-i ḳubūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 10). [şol, ]

Şol kişiniñ ʿaḳlı vardur aġzınıñ dadın bilür 

Elini şol aşa ṣunmaz kim ṭuzından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 7). [şol, ]

Şol kişiniñ ʿaḳlı vardur aġzınıñ dadın bilür 

Elini şol aşa ṣunmaz kim ṭuzından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 8). [şol, ]

Daşına baḳan göñlini yaḳan 

Şol ġayr-i Ḥaḳḳa göñül virendür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 16). 

[şol, ]

Ḥaḳ buyurdı şānına çünkim ʿalā ḫuluḳın ʿaẓīm 

Pāyına yüz sürmege şol Ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54,

Mısra 12). [şol, ]

Ol beḳādan bu fenāya şol Ġanī 

Niye ṣaldı ḳıl tefekkür gizli fāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 11). 

[şol, ]

Ey Ḫudāyā ben żaʿīfe nʾola iḥsān eyleseñ 

Şol cemāliñ vaḥdetin bu cānıma cān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 2). [şol, ]

Āferin şol şaḫṣa kim aça hidāyetden ḳapu 

Maẓhar-ı cān-ı ṣafādan ola dāʾim bir kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71, 

Mısra 5). [şol, ]

Vaṣlıñ revā ḳıl ey Ḫudā ol küntü kenzuʾllāh içün 

Cān yoluña olsun fedā şol ʿayn-ı ẕātuʾllāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 2). [şol, ]

İlāhī ʿālem içinde saña yol ṭoġrı kim vara 

Eger sen ḳılmasañ dermān şifā bulur mı şol yara (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 2). [şol, ]
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ʿaşḳa fermān olmasun gör ey şikārın yañılan 

Görmedi ʿaşḳıñ belāsın ḥayf ola şol ādeme (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 8). [şol, ]

Kim ki ʿaşḳıñ baḥrına bandırmadı parmaġını 

Ḳo anı kim şol ṭahāretsüz iliñ ḳulmaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 20). [şol, ]

Pīrleriñ göñlinde yoḳdur hergiz ölüm ḳorḳusı 

Ṣanki şol ḫūb zamāndur gözler-iseñ ḳavlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 14). [şol, ]

Ḳāl ü ḳīliñ bāġına baġlıdur başdan başa 

Niçe pervāz eylesün şol ayaġı kündeli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 12). [şol, ]

Ḳanı şol derd-ile yanan kim oldur ʿaşḳıla ḳanan 

Viṣāliñ gibi ey Cānān ki bir daḫı viṣāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 31). [şol, ]

şöyle bil: Şu şekilde bil.

ʿaşḳ-ıla kim dü cihānıñ varlıġın terk eyledi 

Şöyle bil Loḳmān ʿilācın istemez ṣaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 16). [şöyle bil, ]

Degme evde pādişāhıñ şemʿi yanmaz şöyle bil 

Cān u dilde ʿaşḳ-ı yārı arturan gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 11). [şöyle bil, ]

şu deñlü: O kadar, öylesine.

Yitirdüm benligi anda gören görünen ol oldı 

Şu deñlü ṭoymışam sırdan direm kim bī-nişān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 6). [şu deñlü, ]

şu kim: O kimse, kişi.

Şu kim ẕikriñi derd-ile getürdi ʿaşḳ-ıla dile 

Aña şeyṭān ne kār ḳıla pes aña mekr ü āl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 41). [şu kim, ]
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Şu kim ʿaşḳıñ ile ḥayrān bulupdur kāmil-i imān 

Yoluñda kim ki virdi cān aña ḥadd ü suʾāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 39). [şu kim, ]

şudur budur di: Her şeyi biliyormuş edasıyla ukalalık etmek.

Bir Tañrıya ḳulluḳ iden ṭoġrı gider dost iline 

Şudur budur diyen ṭāġi yoldan çıḳup aza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 8). [şudur budur di, -y, -en ]

şuġl-ı dünyā: Dünya işi.

Şuġl-ı dünyā gelse çāpük merd olursın bi-emān 

Şuġl-ı ʿuḳbāya niçün teʾḫīr idüp küydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 19). [şuġl-ı dünyā, ]

şuġl-ı fiʾllāh it: Allah için iş, amelde bulunmak.

Ẕikr u tesbīḥ u ʿibādet şuġl-ı fiʾllāh itmege 

Hergiz eşġāl-i fenāda bitmedi ḳayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 11). [şuġl-ı fiʾllāh it, -meg, -e ]

şuġl-ı ʿuḳbā: Ahiret işleri; Allah'a ibadet, hayır işlemek, günahtan sakınmak vs. 

ahirette faydalı olacak ameller.

Şuġl-ı dünyā gelse çāpük merd olursın bi-emān 

Şuġl-ı ʿuḳbāya niçün teʾḫīr idüp küydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 20). [şuġl-ı ʿuḳbā, -y, -a ]

şükr: Şükür, hamdetme.

Dilinde şākiriñ her dem 

Senüñ şükrüñ degül mi Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 4). 

[şükrüñ, -üñ ]

Ṣad hezārān şükr ü minnet Ḫāliḳ u Yezdānıma 

Göñlüme ḳıldı binā ḥubbuñ ʿimāret Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 45). [şükr, ]

şükr eyle: Allah'a duyulan minneti dile getirmek.
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Diliñ Ḥaḳḳı ẕikr eylese 

Niʿmetine şükr eylese (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 10). [şükr eyle,

-se ]

şükr id: Verdiği nîmetler için Allah’a karşı duyulan minneti dile getirmek; itiraz 

etmemek, kabul göstermek.

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür iḥsānına yoḳdur ʿaded 

Şākiriñ ḳalbinde her dem şükr ider Mevlāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 18). [şükr id, -er ]

Bir Allāhı ẕikr ideniñ gümānı hep ʿayān olur 

Niʿmetine şükr ideniñ müşkilleri beyān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 2). [şükr id, -en, -in ]

şükür: Şükür, hamdetme.

Ḥamdü liʾllāh dāʾim şükür 

Tā ebeddür şāẕum benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 23). 

[şükür, ]

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür iḥsānına yoḳdur ʿaded 

Şākiriñ ḳalbinde her dem şükr ider Mevlāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 17). [şükür, ]

Ḳalb içinde bulduġum [hep] evliyānıñ sırrıdur 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür hem Muṣṭafānıñ nūrıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 26, Mısra 2). [şükür, ]

Küfr ü ẓulmet perdesinden ḳurtılaldan cānımız 

Dir Sinān Ümmī şükür her dem diliñ tekrārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

26, Mısra 14). [şükür, ]

Er yüzinden irdüm aña pīr yüzinden gördüm anı 

Dāʾim şükür ben ol dostuñ mihmānıyam mihmānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 10). [şükür, ]

şūrīde: Âşık, tutkun, perişan.

Kime keşf itsem envārım olur fikrimde sergerdān 

Şūride bülbüle ḳarşu açılan vird-i reyḥānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 24). [şūride, ]
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T

tâ: "-e kadar" anlamında edat.

Gir belā meydānına gel yoḳluġı eyle ḳabūl 

Tā varup seyr-i maʿaʾllāh seyrine ire bāzār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 12). [tā, ]

Ġuṣṣa vü ġamdan ḫalāṣ eyle dir uş Ümmī Sinān 

Fażlıñ-ıla tā ebed sulṭān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 69, 

Mısra 22). [tā, ]

Pīr ʿazīzümdür Eroġlı ḥurmetine ḳıl naẓar 

Tā varup dergāhıña ol ẕātıñı āsān bula (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 14). [tā, ]

Bu derde eyleñüz dermān ki tā müşkil ola āsān 

Sizüñdür luṭf-ıla iḥsān sizüñdür devr iden devrān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 29). [tā, ]

tâ: "-den beri." anlamında bir söz.

ʿaşḳ-ı derdiñ şiddetinden fāriġ olma ey göñül 

Tā visāl-i nevrūzından açıla yevmüʾl-bahār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 14). [tā, ]
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Ol şarābı kim bugün ʿaşḳıñ elinden içdi cān 

Tā ezel bezm-i elestiñ ḳurduġı meyḫānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 4). [tā, ]

Soñradan irmiş degüldür devlete Ümmī Sinān 

Tā ezel ḳālū belā bāzārınıñ ʿaṭṭārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, Mısra 

26). [tā, ]

Bu ʿaşḳıñ vaṣfını bizden ṣoranlar 

Biliñ kim tā ezelden āşināmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 12). 

[tā, ]

Diñleyüp ġayrı ṣadādan bulmamışdur ẕevḳını 

Tā ezel Ḥaḳdan gelen elḥānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 10). [tā, ]

Neylerem cān u cihānı baña Raḥmānım gerek 

Tā ezel ḳālū belāda ʿahd ü peymānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 2). [tā, ]

tā ebed: Sonsuza kadar.

Ḥamdü liʾllāh dāʾim şükür 

Tā ebeddür şāẕum benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 24). [tā 

ebed, -dür ]

Lā-cerem bezm-i elestiñ meyine ḫammār olan 

Tā ebed ayuḳ degüldür mest ü ḥayrān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 22). [tā ebed, ]

Diye Allāh ki bir silkin erenler yolına bir gün 

İçerseñ vaḥdetiñ cāmın olasın tā ebed sulṭān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 8). [tā ebed, ]

Dü ʿālemden güẕār ḳılsun ne kim görse ḥaẕer ḳılsun 

Gelüp vaḥdet sarāyında ḳurulsun tā ebed eyvān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 32). [tā ebed, ]

Ezel ḳısmet güni ol Şāh eneʾl-ḥaḳ cāmını ṣundı 

Tā ebed olmışam ḥayrān gerekmez ġayrı ḥayrānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

138, Mısra 12). [tā ebed, ]
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Ḥayrān olan ezelden ayıḳ olmaz tā ebed 

Yaḫşılarıñ Yaḫşısı ḫalḳa ne yaman deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 15). [tā ebed, ]

Ol daḫı bil Ḫ˅āce-i Muḥammede telḳīn eyledi 

Anuñ-içün tā ebed ol ʿālem-i rabbānīdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 20). [tā ebed, ]

ʿĀşıḳ ol yārı ḫacālet çekmeden ḳaçup sever 

Tā ebed derd-i firāḳat çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 2). [tā ebed, ]

tā ezel: Ezelden beri.

Tā ezel ḳālū belā bāzārınıñ tüccārıyam 

Kim bu sırdan beyʿ iderse kāmil insān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 15). [tā ezel, ]

Her bir iş bitmez cihānda yetmeyince sāʿati 

Tā ezelden böyledür çün küntü kenziñ ḥikmeti (Ümmî Sinan Dîvânı, Müfret 

3, Mısra 2). [tā ezel, -den ]

Zāhidā luṭf ile var sen ḳılmaġıl egri naẓar 

Tā ezelden yana geldüm ʿādetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

97, Mısra 10). [tā ezelden, ]

tā ki: Ne zaman ki.

Ṭayyib ü ṭāhir olunca tā ki ḳalbiñden maraż 

Bekle sen Loḳmān eşigin derde dermān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

75, Mısra 15). [tā ki, ]

Buyurduñ çün aṭīʿuʾllāh yaratduñ her şeyi liʾllāh 

Diyeler tā ki ẕikruʾllāh yeg andan min fiʿāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 18). [tā ki, ]

tā ki: Öyle ki.

Meyl idüp mülk-i Süleymāna ıraġ olma şehā 

Tā ki dildār illerinde olmayasın ḫôr u zār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 4). [tā ki, ]

2094



tā kim: Ta ki, sonunda.

Yā İlāhī sen meded eyle ki bu Ümmī Sinān 

Aldanup düşmeye tā kim bunda mekr-ile āla (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

128, Mısra 12). [tā kim, ]

taʿālā: Yüce Allah.

Ey Taʿālā ḳanḳı fażlıñ vaṣfını şerḥ eyleyem 

ʿaşḳ derdiñ curʿasın nūş eyledüm mürvet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 23). [taʿālā, ]

taʿālā şānühū rabbi ey ḫudā tecellā ẕātühū ḥaḳḳı fiʾl-bedā: "Ey Hüda, ey rabbim 

yeniden yaratma senin ala ismin iledir ve zatının hakkının tecellisidir." anlamında 

Arapça ifade.

Taʿālā şānühū Rabbi ey Ḫudā 

Tecellā ẕātühū ḥaḳḳı fiʾl-bedā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 2). 

[taʿālā şānühū rabbi ey ḫudā tecellā ẕātühū ḥaḳḳı fiʾl-bedā, ]

taʿālaʾllāh: Yüce Allah.

Taʿālaʾllāh yā Ḥannān ki ẕātıña zevāl olmaz 

Yüce Sulṭān yā Mennān nüzūle intiḳāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 1). [taʿālaʾllāh, ]

ṭaʿām: Yemek, aş: ta'âm-ı nefîs.

Yedürmişdür saña nefsiñ bunuñ mekrī ṭaʿāmından 

ʿAceb bu dār-ı dünyāda niçe bir olasın sekrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 3). [ṭaʿāmından, ]

ṭāʿat: Allah'ın emirlerini yerine getirme, ibadet.

Mevlām ʿaşḳıñ bize aʿẓam īmāmdur 

Uyaldan ṭāʿatum küllī tamāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 2). 

[ṭāʿatum, -üm ]
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Şöyle bil nāsūt-ı ʿālem naḳşıdur bunlar hemān 

Ṭāʿatı ʿādet ḳılurlar fiʿli ibrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, Mısra 

16). [ṭāʿatı, -ı ]

İns ü cinni yaradup Ḥaḳ kendüye ṭāʿat içün 

Şöyle bil ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan ṭāʿatım budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

97, Mısra 7). [ṭāʿat, ]

İns ü cinni yaradup Ḥaḳ kendüye ṭāʿat içün 

Şöyle bil ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan ṭāʿatım budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

97, Mısra 8). [ṭāʿatım, -ım ]

Ḥaḳ resūli Faḫr-ı ʿālem faḳr-ıla faḫr eyledi 

Ṭāʿat imiş kişiye bu dünyede niʿmet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 10). [ṭāʿat, ]

ʿAḳl-ı maʿād eydür benüm ṭāʿat-ıla geçse günüm 

Nefs-i maʿād eydür aña ben rāżıyam ne çāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 13). [ṭāʿat-ıla, --ıla ]

ṭāʿat ḳıl: İbadet etmek.

Zülfini gerdānıma ben ṭaḳmışam ḳurtulmazam 

Ḳaşları miḥrābı ḳıblem ġayra ṭāʿat ḳılmazam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 42). 

Kibr-ile ṭāʿat ḳılursın nefsiñe maġrūr olup 

ʿĀşıḳa ẓann-ıla baḳduñ cümlesi oldı ḳuṣūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 5). [ṭāʿat ḳıl, -ur, -sın ]

ṭāb: Güçlü, kuvvetli kişi.

Her nefes kim alduġuñca ẕikr ü tesbīḥ eylegil 

Kim bu ʿömrüñi hebāya żāyiʿ isrāf etme ṭāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 12). [ṭāb, ]

ṭabīb: Hekim, doktor, tıp alimi.

Derde uġramayan neyler ṭabibi 

Ḳulmaşdur diyüben söyler yabana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 

17). [ṭabibi, -i ]
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ṭabīb ḳıl: Şifa verici yapmak.

Eyā ʿizziñ kemālātıñ beḳā buldı Ḥabībullāh 

Bi-ḥamdiʾllāh seni ḳıldı ḳamu derde ṭabīb Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

11, Mısra 2). [ṭabīb ḳıl, -dı ]

ṭabib ol: Doktor olmak; tedavi etmek.

İlāhī derd-mend olsam devālar ḳılsañ eliñle 

Ṭabibiñ oldum ey bendem ṣanursın ḳılmadım timār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 4). [ṭabib ol, -in, -du, -m ]

taʿbīr ol: Açıklanmak, yorumlanmak.

Ġāfil iken nāgehānī geldi bu sevdā baña 

Ey muʿabbir niçe taʿbīr ola düşüm neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 6). 

Ey baña nā-ḥaḳ diyenler ḥaḳ-durur işüm benüm 

Biñde bir taʿbīr olınmaz çoḳ-durur düşüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 22). [taʿbīr ol, -ın, -maz ]

ṭabl: Davul.

Ṣundum saña elimi ben yañıldum yolumı 

Ey Çalabım dön baña ṭablını çalsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 14). [ṭablını, -ı, -n, -ı ]

tāc: Hükümdarların başlarına giydikleri aynı zamanda da hükümdarlık alameti olan

başlık.

Nice biñ taḫt islerin bir taḫtaya bindürdiler 

Tāc u taḫtum var diyen gör mülk ü mālıñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 28, Mısra 6). [tāc, ]

tāc-ı ʿizzet: Değerlilik, yücelik, şeref tacı.

Ne bilem ki o gün ol şāh neler iḥsān idiserdür 

Ki ol bir tāc-ı ʿizzetdür deger mi degme insāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

117, Mısra 12). [tāc-ı ʿizzet, -dür ]
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tācüddīn kayṣarī: Şeyh Taceddin Kayseri (ö. 860/1455-56).

Ol daḫı Tācüddīn Kayṣarīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿilm-i sırrı ʿilm-i Ḥaḳ pinhānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 49). [tācüddīn kayṣarī, -y, -e ]

ṭaġ: Çevresindeki araziye göre büyük bir çıkıntı teşkil edecek şekilde yükselen toprak

veya kaya kütlesi, dağ.

Şu deñlü ʿācizem nidem ne dilim var ki şerḥ idem 

Ḳarınca ḳadrim üstine ḳodılar ṣanki bir ṭaġ ṭaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 10). [ṭaġ, ]

ṭaġ del: Ferhad'ın(Hüsrev ü Şirin, Ferhad ü Şirin hikâyesinin erkek kahramanı) 

Şirin'in aşkından dağı delmesi.

Ḫayāl-i ḥasret-i derd-i Şīrinden 

Varup Ferhādlayın ṭaġlar delem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 

8). [ṭaġ del, -em ]

ʿaşḳ degül mi Ferhādıñ zār-ıla ṭaġlar deldügi 

Ger Şirīniñ ḥasretinden āh idüp darb urısa (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 69). [ṭaġ del, -dü, -gi ]

ṭaġī: Asi, baş kaldıran.

Bir Tañrıya ḳulluḳ iden ṭoġrı gider dost iline 

Şudur budur diyen ṭāġi yoldan çıḳup aza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 8). [ṭāġi, ]

ṭaġla: Yaralamak, yakmak.

Ġaflet seni yıġlamasun dürlü ṣūret baġlamasın 

Cān mülkünü ṭaġlamasun cism ü bāṭından al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 11, Mısra 14). [ṭaġlamasun, -ma, -sun ]

Fırāḳı baġrımı ṭaġlar göñül ārzū ḳılup çaġlar 

Anuñ ḫulḳın beyān eyler kimine şerḥ idüp şerrāḥ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 37). [ṭaġlar, -r ]
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ṭahāret: Maddi ve manevi yönden temiz ve saf.

Kim ki ʿaşḳıñ baḥrına bandırmadı parmaġını 

Ḳo anı kim şol ṭahāretsüz iliñ ḳulmaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 20). [ṭahāretsüz, -süz ]

ṭāhir eyle: Temizlemek.

Sūfiyem hem ṣāfiyem ʿaşḳ eyledi ṭāhir beni 

Müʾminem ẓāhir ü bāṭın ṭaş olup iç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139,

Mısra 5). [ṭāhir eyle, -di ]

ṭāhir ḳıl: Temizlemek.

Ẕikr-i ẕātıñ feyżidür cān mülküne āb-ı revān 

Ḳalbimi ṭāhir ḳılan yā Rab zülāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 66, 

Mısra 6). [ṭāhir ḳıl, -an ]

Kim ola cürm ü ḫaṭādan nefsini ṭāhir ḳıla 

Pes ḳılan sensin senüñdür çünki ʿafv-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 17). [ṭāhir ḳıl, -a ]

ṭāhir ol: Temiz olmak.

Yunup ṭāhir ola cismim namāzım ḳıla ʿāşıḳlar 

Varuban ḳabrime girsem diyem yā Hū girem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 11). [ṭāhir ol, -a ]

İlāhī nefsimüz ṭāhir olup ṭurmaḳ diler senden 

Ṣırāt-ı müsteḳīm birle maḳāmın eyledüm ebrār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

43, Mısra 19). [ṭāhir ol, -up ]

taḥıyyāt: "Allah ömürler versin!" demeler; selâmlar, hayır dualar.

Cümlesiniñ rūḥına biñ biñ taḥıyyāt u selām 

Ṭālib-i Ḥaḳ olana himmetleri erzānīdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 61). [taḥıyyāt, ]

taḥṣīl: Elde etme, kazanma.
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Cümle varım virmişem ʿaşḳıñ yolında her nefes 

Dü cihānıñ varlıġından taḥṣīlim ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

89, Mısra 4). [taḥṣīlim, -im ]

taḥṣīl id: Elde etmek, öğrenmek.

Ṭıfl-ı maʿnī ẕikr-i ḳalbī pir yüzinden taḥṣīl idüp 

Sır ilinde ḳalb-i selīm bulmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 15). [taḥṣīl id, -üp ]

taḫt: Hükümdarların üzerine oturdukları koltuk. Hükümdarlık makāmı, 

hükümdarlık.

Nice biñ taḫt islerin bir taḫtaya bindürdiler 

Tāc u taḫtum var diyen gör mülk ü mālıñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 28, Mısra 5). [taḫt, ]

Nice biñ taḫt islerin bir taḫtaya bindürdiler 

Tāc u taḫtum var diyen gör mülk ü mālıñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 28, Mısra 6). [taḫtum, -um ]

İrenler tevḥīd-i ẕāta cāmiʿ olur her ṣıfāta 

Bu sırrıñ taḫtına sulṭān olmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 14). [taḫtına, -ı, -(n)a ]

Sal vücūdum iḳlīmine evvel ʿaşḳıñ mih-terin 

Göñlümüñ taḫtında senden ġayrı sulṭān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

104, Mısra 10). [taḫtında, -ı, -(n)da ]

Derd ü belāñ meydānına başını ṭop idenlere 

Biñ ḥūrī biñ taḫt u sarāy beḳā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 20). [taḫt, ]

taḫta: Kalınca ve uzun biçilmiş düz ağaç parçası.

Nice biñ taḫt islerin bir taḫtaya bindürdiler 

Tāc u taḫtum var diyen gör mülk ü mālıñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 28, Mısra 5). [taḫtaya, -y, -a ]

taḥteʾl-ʿulā: "Yüce makamın altı" anlamındadır. Arş, kürsi, levh ve kalem gibi bütün

feleklerin üstünde en yüksek makamlardan biri.
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Māliküʾl-mülk-i ḥaḳāyıḳ ins ü cān 

ʿArş u kürs levḥ u ḳalem taḥteʾl-ʿulā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 

8). [taḥteʾl-ʿulā, ]

taḥt-ı sarāy: (Hangi kimsenin) sarayındaki taht.

Kimlere ḳalmışdur evvel yā ḳalısardur kime 

Kimleriñ taḥt-ı sarāylarında ötmez bayḳuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 6). [taḥt-ı sarāy, -lar, -ın, -da ]

ṭaḳ: Asmak, iliştirmek.

Ṭaḳup gerdānıña bu ʿaşḳ ipini 

Melāmet ṭonın e∏niñe biç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 7). 

[ṭaḳup, -up ]

Zülfini gerdānıma ben ṭaḳmışam ḳurtulmazam 

Ḳaşları miḥrābı ḳıblem ġayra ṭāʿat ḳılmazam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 41). [ṭaḳmışam, -mış, -am ]

ṭaḳ: (Kılıç) kuşanmak.

Ṭakın bu seyfiñ aḳvāsın cihādüʾl-ekberi añla 

Ḥicāb-ı māsivaʾllāha fenā virüp ḳırarsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 73, 

Mısra 3). [ṭakın, -ın ]

ṭāḳ id: Şiddetle arzu eden, özleyen, hasretini çeken, gönülden isteyen.

Gel berü ey ʿāleme ṭāḳ idüben gögsin geren 

Bir naẓar ḳıl kāʾināta ʿibret ehliyle buluş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 3). [ṭāḳ id, -üben ]

ṭāḳat: Kuvvet, dayanma gücü.

Bād-ı ṣabā esdigince cānımız bulur ṣafā 

Ḫasta vücūduma her dem ṭāḳatım budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

97, Mısra 4). [ṭāḳatım, -ım ]

ʿaşḳ içinde ḳalmadı ṣabra vücūduñ ṭāḳatı 

Tevḥīdiñ esrārına ḥayrāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 15). [ṭāḳatı, -ı ]
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Ki gördüm ṭāḳatım yoḳdur mecālım 

Oturdum gözlerim çün yaşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 

15). [ṭāḳatım, -ım ]

Egerçi ḳaradur yüzüm velākin ṭoġrıdur özüm 

Saña yalvarmaġa bir dem ḳanı ṭāḳat mecāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 50). [ṭāḳat, ]

Çāresizem ṭāḳatım ḳalmadı ḳaldum āh u zār 

Ḥażretiñden uma geldüm luṭf-ıla iḥsān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

6, Mısra 3). [ṭāḳatım, -ım ]

ʿaşḳ degül mi aṣl-ı ebrār u muḳarreb ġayrı nās 

Külli şeyʾ hep ṭāḳatınca Ḫāliḳa meşkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 34). [ṭāḳatınca, -ın, -ca ]

ṭāḳatum ṭāḳ ol: Dayanacak gücü kalmamak.

Ṭāḳatum ṭāḳ olup belim büküldi 

Ṣarardı beñzim añlamadı aġyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 17). 

[ṭāḳatum ṭāḳ ol, -up ]

taḳdīr: Kader, yazgı.

Anuñdur ʿizzet ü nuṣret hem oldur sāniʿ-i ḳudret 

Bu taḳdīri ḳalem levḥa yazar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 62). [taḳdīri, -i ]

taḳdīr-i ḫudā-yı ḳādir u ġayūr: Kudret sahibi olan ve koruyup himaye eden 

Allah'ın takdiri.

ʿaşḳ degül mi Yūsufı Kenʿāna sulṭān eyleyen 

Gerçi taḳdīr-i Ḫudā-yı Ḳādir u Ġayūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 44). [taḳdīr-i ḫudā-yı ḳādir u ġayūr, ]

takvâ: Allah'dan korkma, Allah korkusuyla dînin yasak ettiği şeylerden kaçınma.

Zühd ü taḳvā menzilinden geçdi cān eyler vedāʿ 

Varduġı dār [ol] eneʾl-ḥaḳ söyleyen meydānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

17, Mısra 13). [taḳvā, ]
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Bil ki fetvānıñ nedür taḳvāsı añlañ ʿayān 

Ġayr-ı Ḥaḳḳa devr idüp Hūdan dönüp ḳaçmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 31, Mısra 11). [taḳvāsı, -sı ]

Zühd ü taḳvānıñ kemālin ʿarż ider zāhid baña 

Ẕātına ḥayrān olan nʾeyler anuñ naḳḳāşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 9). [taḳvānıñ, -nın ]

ṭal-: Suyun içine bütün vücuduyla ve hızla girmek.

Gerçi kim günāhım baḥrına ṭaldum 

İllā ki ʿācizem bī-çāre ḳaldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 5). 

[ṭaldum, -dum ]

Ben bu mülke gelmeden çār ʿanaṣır olmadan 

Aṣlımdaġı ʿummāna ṭalduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 6). [ṭalduġum, -dug, -um ]

Derd-i Ḫudānıñ baḥrına ṭal itme tevaḳḳuf 

ʿaşḳ-ıla yār ol ki saña yār olmaya aġyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 7). [ṭal, ]

Ḫaber virmediler bundan ṭalan deryā-yı ʿirfāna 

Kiminüñ yüzi aġ olmış kiminüñ yüzi kir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 13). [ṭalan, -an ]

Kevn ü mekān çirkini irkindi ṣu arıtmaz 

Ṭaluban oynamaġa dervīşe ʿummān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 8). [ṭaluban, -uban ]

Bu tevḥīdiñ müsemmāsın ṭaleb ḳılan bugün gelsün 

ʿĀşıḳlar ṭalıban oynar ʿummānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 14). [ṭalıban, -ıban ]

Kim ledünnī ʿilminiñ deryāsına ṭalmaḳ diler 

Meskenetden baş getürmez ḫāke yeksān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

85, Mısra 19). [ṭalmaḳ, -mak ]

Vāridāt u varlıġa irmek dilerseñ gel berü 

Ẕikr-i Hūnuñ baḥrına ṭal gevheristān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 4). [ṭal, ]
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Mā-sivādan rūḥını pāk eyleyen ṣādıḳlarıñ 

Himmeti baḥrına ṭal kim iresin ʿummānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 16). [ṭal, ]

Ümmī Sinānı gör yine ḳalmadı baş-ıla cāna 

ʿaşḳ-ıla ṭaldı ʿummāna gözleñ neler çıḳarası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150,

Mısra 32). [ṭaldı, -dı ]

tālān eyle: Yağmalamak, mahvetmek.

ʿAsker-i nefsi tālān eyle gider bīgāneyi 

Bu vücūduñ ḫānesine misl-i Ḥaydār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 11). [tālān eyle, ]

ṭaleb ḳıl: İstemek.

Nedür ol ẕāt-ı aʿlādan rıżā ṭaleb ḳılan evvel 

Aña ḥükm eyleyen sırran rıżā emrin ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

2, Mısra 9). [ṭaleb ḳıl, -an ]

Bu tevḥīdiñ müsemmāsın ṭaleb ḳılan bugün gelsün 

ʿĀşıḳlar ṭalıban oynar ʿummānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 13). [ṭaleb ḳıl, -an ]

Gel ey ṭālib eger sen de ṭaleb kılduñsa ol Şāhı 

O Sulṭānıñ fırāḳından ḳılasın her seḥer efġān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 35). [ṭaleb kıl, -dun, -sa ]

ṭāliʿ: Kısmet, kader, baht.

Sitārem böyle oldu ṭāliʿim çün 

Biraz ḥayrān oluban ḳıldum āh zār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 

13). [ṭāliʿim, -im ]

Ṭāliʿiñ Mürsel Nebī vü evliyā baḫtındadur 

Niʿmetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

132, Mısra 15). [ṭāliʿiñ, -in ]

ṭālib: İsteyen, arayan, talep ve arzu eden (kimse); mürit, âşık.
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Ṭālibiñ yoḳdur ḳarārı zāhidiñ ferdāsına 

Vuṣlat-ı dīẕāra ḳarşu cānı ḳurbāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 7). [ṭālibiñ, -in ]

Lā diyen illā dimez tevḥīd-i ẕātıñ nūrına 

Meẕheb-i cān ṣanduġı ṭālibleriñ efkārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 12). [ṭālibleriñ, -ler, -in ]

ʿİlm-i ḥikmetden ledünnīden gelen güftāra baḳ 

Tālib-iseñ gel berü tevḥīd ü ʿirfān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 19, 

Mısra 10). [tālib-iseñ, -i, -se, -n ]

Vuṣlatıñ peymānesinden nūş idelden cānumuz 

Şāhidem ḳıldum şehādet ṭālibe vaḥdet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 26). [ṭālibe, -e ]

Dört kitābıñ maʿnisi yek noḳtadan oldı ʿayān 

Ṭālibe ḥadd ü ḥicāb olan ḳara vü aḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 14). [ṭālibe, -e ]

Didiler çün-kim fenādur ṭālibiñ sermāyesi 

Anuñ-içün her nefes selḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 5). [ṭālibiñ, -in ]

Şimdiki ḥālimden ḫaber ṣoranlara budur sözüm 

Ṭālibleriñdür ḫānesi ʿummān-ı ʿaşḳıñ kānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 22). [ṭālibleriñdür, -ler, -in, -dür ]

Gel ey ṭālib eger sen de ṭaleb kılduñsa ol Şāhı 

O Sulṭānıñ fırāḳından ḳılasın her seḥer efġān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 35). [ṭālib, ]

Dü cihān deyyārınıñ aḥvālıdur şerḥ itdügüm 

Ṭālibe Raḥmān gerekdür cāna cānān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 6). [ṭālibe, -e ]

Gel ey ṭālib erenler ṣoḥbetinde 

Hū diyüp ʿaşḳ-ıla serden geç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 

11). [ṭālib, ]

İrgirmege maḥbūbına ṭālibleri maṭlūbına 

Emrāż-ı ḳalbiñ bābına dermāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 15). [ṭālibleri, -ler, -i ]
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Ol daḫı bil oġlı Süleymāna telḳīn eyledi 

Ṭālibīne irişen bu tevḥīdiñ feyżānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, Mısra 

14). [ṭālibīne, -in, -e ]

Ol daḫı bil oġlı Süleymāna telḳīn eyledi 

Ṭālibīne irişen bu tevḥīdiñ feyżānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, Mısra 

18). [ṭālibīne, -i, -n, -e ]

Ol daḫı Şeyh Muḥammed Ispartavīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ṭālibīne ṣunduġı sükkārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, Mısra

24). [ṭālibīne, -i, -n, -e ]

ʿaşḳ degül mi ṭālibi bir mürşide ḳul eyleyen 

Bāb-ı Ḥaḳdan gerçi ḫāk-i pāyine yüz sürise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 63). [ṭālibi, -i ]

Ṭālibiñ efsāne ṣanmān baġrını çāk itdügi 

Pādişāhıñ her naẓar baḳduġı seyrān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 19,

Mısra 3). [ṭālibiñ, -in ]

Ṭālibe maṭlūb elinden mey-i vuṣlat nūş olur 

Bülbülüñ efġānı her dem gül ü reyḥān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 27). [ṭālibe, -e ]

ʿaşḳa her kim ṭaʿn iderse ʿaḳlı yoḳ divānedür 

Ṭālibiñ cānı yārıñ şemʿindeki pervānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

2, Mısra 8). [ṭālibiñ, -in ]

ṭālib ol: Bir amaca ulaşmayı istemek, bu yolda mücadele etmek.

Olursañ ẕātına ṭālib 

Gelesin cümleye ġālib (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 5). [ṭālib ol, -

ur, -san ]

ṭālib-i esrār: Sırların talep edeni.

Ḳanı bir ʿaḳl-ı evvel kim bu esrārı ḫaber virsün 

Ḳanı bir ṭālib-i esrār bu ʿilmi oḳıyup görsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 14). [ṭālib-i esrār, ]

ṭālib-i ḥaḳḳ: Allah'a kavuşmayı arzulayan.
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Ey küntü kenziñ maẓharı ṭālib-i ḥaḳḳıñ rehberi 

Ey mürşidleriñ serveri iḥsāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 3). [ṭālib-i ḥaḳḳ, -ın ]

ṭālib-i vaḥdet ol: Vahdete(Allah'ta bir olmaya) talip olan kimse.

Ey ṭālib-i vaḥdet olan Raḥmānına ārzū ḳılan 

Gel Ḥażrete vuṣlat bulan Ümmī Sināndan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 11, Mısra 17). [ṭālib-i vaḥdet ol, -an ]

ṭālīʿi: Kısmet, kader, baht.

Ṭāliʿi Muṣṭafā nūrına düşe 

Fālıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 35).

[ṭāliʿi, ]

Ḫayāliñ derdiniñ ẕevḳın kime keşf eyleseñ bir kez 

Ki devlet ṭāliʿi böyle mübārek ḳutlu fāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 36). [ṭāliʿi, ]

ṭāliʿin ṭut: Kısmetine, bahtına bakmak.

Degme kimse menṣūb olup erlik aşın yiyemez 

Ṭāliʿin ṭut kişiniñ gör yıldızından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 28). [ṭāliʿin ṭut, ]

taʿlīm it: Öğretmek, yol göstermek.

Aç gözüñ fiʿl-i Ḫudādur saña taʿlīm itdügüm 

Ṣanʿatıñdan fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 5). [taʿlīm it, -düg, -üm ]

taʿlim-i rāz eyle: Sır talimi yapmak, sırdaş olmak.

Ḥālime yār olmayan vāḳıf degül esrārıma 

ʿaşḳ-ıla kim yār olursa taʿlim-i rāz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 12). [taʿlim-i rāz eyle, -dü, -m ]

tam: Tam olarak, noksansız olarak.
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Her kime menṣūb-ı ʿaşḳdan ṣunmadı Ḳassām tām 

Lā dir ol meydān-ı ʿaşḳa hergiz iḳrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

52, Mısra 7). [tām, ]

tamam: Bütün, hepsi, tamamiyle.

Fānīsin hey fānī cihān fānīsin 

Derd-ile miḥnetiñ tamām kānısın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 10). 

[tamām, ]

Tamām ġarḳ oluban gitdi 

Eser ḳalmadı isnādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 15). [tamām, ]

Yedi ana ṭoḳuz ata on altı nesliñ aṣlıyam 

On sekiz biñ şehrim tamām cümlesiniñ ben cānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 80, Mısra 16). [tamām, ]

Niçe biñ merd-i kāmiller tamām cehd itse biñ yıllar 

Muḥālen-der-muḥālendür yeter feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 71). [tamām, ]

Gerçi ʿaşḳı vaṣf iderse niçe biñ yıllar tamām 

Şerḥ olunmaz, cümle ʿālem kātibi mesṭūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 11). [tamām, ]

ʿaşḳ degül mi kim sekiz cennātı zeyn iden tamām 

Gerçi Ḥaḳḳıñ ḳullarına raḥmeti meksūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 23). [tamām, ]

Ol fenā-ender-fenā ḳalmaya hergiz nik ü nām 

Maḥv olursañ ʿaşḳa küllī varlıġıñ ḥaḳdur tamām (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 8). [tamām, ]

Mevlām ʿaşḳıñ bize aʿẓam īmāmdur 

Uyaldan ṭāʿatum küllī tamāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 2). 

[tamāmdur, -dur ]

tamām ol: Tamamlanmak, halledilmek || inşa edilmek.

2108



Egri temeliñ üstine ṭoġrı tamām olmaz binā 

Kim ki yoldan döner girü daʿvāsı hep yalan olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

45, Mısra 9). [tamām ol, -maz ]

tamāmına ir: Bütününe, hepsine ulaşmak.

İren faḳrıñ tamāmına 

Ḳanar vuṣlatıñ cāmına (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 9). [tamāmına 

ir, -en-ın, -a ]

ṭamu: Cehennem.

Ezelden inkārdur İblīsiñ işi 

Anuñ-çün ṭamuda kaynaya başı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 30). 

[ṭamuda, -da ]

Zāhidiñ ḳorḳusı ṭamu yirini 

Görüñ ʿaşḳı nice būstān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 19). 

[ṭamu, ]

ṭaʿn: Ayıplama, kınama, yerme.

Fāsıḳine ṭaʿn içün degül bizüm niyāzımız 

Çünki anlar Ḥażretiñden zecr-ile zindān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22,

Mısra 9). [ṭaʿn, ]

ṭan: Şaşırmak, hayret etmek.

Budur ʿāşıḳlarıñ kārı ledünnī ʿilminiñ dersin 

Ṭanar gāhi ṭana geldi ezelden ṭanıcılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1, 

Mısra 16). [ṭanar, -ar ]

ṭaʿn eyle: Kınamak, ayıplamak.

ʿĀrif-i biʾllāh olan ṭaʿn eylemez güftārıma 

Ẕāt-ı deryā-yı ḥaḳīḳat birle cūş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 21, 

Mısra 5). [ṭaʿn eyle, -mez ]

ʿĀşıḳ olan kişi dāʾim dostuñ yolın düze ṭursun 

ʿĀşıḳlara ṭaʿn eyleyen īmān evin boza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 2). [ṭaʿn eyle, -y, -en ]
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Ey bize ṭaʿn eyleyen gör merd-i meydānam bugün 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür hem kāmil insānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 108, Mısra 1). [ṭaʿn eyle, -y, -en ]

Şu kim taʿn eyleyen ehl-i sürūra 

Cehennem ol şeḳāvātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 15).

[taʿn eyle, -y, -en ]

Zāhidā ʿaḳlıñ senüñ bu sırrı āgāh eylemez 

Kāfire ṭaʿn eyleme ger ʿaşḳ-ıla maʿmūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 6). [ṭaʿn eyle, -me ]

ṭaʿn id: Kınama, ayıplama, yerme.

ʿaşḳa her kim ṭaʿn iderse evvel āḫır ḥurmeti 

Yoḳdur anuñ gerçi ʿilmi nām-ıla maġrūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 81). [ṭaʿn id, -er, -se ]

ʿaşḳa her kim ṭaʿn iderse ʿaḳlı yoḳ divānedür 

Ṭālibiñ cānı yārıñ şemʿindeki pervānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

2, Mısra 7). [ṭaʿn id, -er, -se ]

ṭaña ḳal: Şaşırıp kalmak,dona kalmak.

ʿAḳl-ıla ʿazm iden buña iremeye ḳala ṭaña 

Nūr-ı ḥaḳāyıḳ ḳılmadın ʿilmuʾllāhda sırda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 3). [ṭaña ḳal, -a ]

tanı: Tanımak, bilmek.

Senüñ ẕātıñ görmegi rencime şifā dirler 

ʿAceb görsem tanısam niḳābın alsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 24). [tanısam, -sa, -m ]

ṭanıcı: Hayret eden, şaşıran kimse.

Budur ʿāşıḳlarıñ kārı ledünnī ʿilminiñ dersin 

Ṭanar gāhi ṭana geldi ezelden ṭanıcılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1,

Mısra 16). [ṭanıcılardur, -lar, -dur ]

tañrı: Allah, ilâh.
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Var mıdur bir şey aña kim olmaya maḥv u fenā 

İllā Tañrı olısar anuñdur bāḳī ṭuruş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 

10). [tañrı, ]

Faḳīriñ ḥālin ṣorarsañ pür-şikāyet Tañrıdan 

Ḫırṣ-ı nefsiñ iġvāsı-y-la şeyṭān almış ṣabrını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133,

Mısra 5). [tañrıdan, -dan ]

Görmedigüm Tañrıya ṭapman didüñ ḥaḳdur sözüñ 

Senden artuḳ kim ḳıla Ḥaḳḳa iṭāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 21). [tañrıya, -ya ]

ṭanuġ: Bir kimse veya şeyi, bir olayı gözüyle gören ve gördüğünü, bildiğini anlatan 

kimse, şâhit, tanık.

Delilim mürşid-i kāmil ṭanuġum tevḥīd-i esmā 

Gümāna düşmesün nefsiñ bu menzile irerseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 13). [ṭanuġum, -um ]

ṭap-: Kulluk etmek, Tapmak.

Görmedigüm Tañrıya ṭapman didüñ ḥaḳdur sözüñ 

Senden artuḳ kim ḳıla Ḥaḳḳa iṭāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 21). [ṭapman, -ma, -n ]

ṭap: Huzur, makam.

Ṭapuña yüz sürmeklige 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 19). [ṭapuña, 

-uñ, -a ]

ṭapu: Huzur, makam.

Ṭapuña yalvaru geldüm 

Umar cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 23). 

[ṭapuña, -n, -a ]

Ehl-i derdiñ ṭapusında zār u giryān olmadın 

Devlet-i Haḳ devri kim sürdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

3, Mısra 9). [ṭapusında, -sın, -da ]
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Dem-be-dem dir ṭapuña tübtü ileyk 

Secde ḳılmış pāyiñe nūr-ı ʿamā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 27). 

[ṭapuña, -n, -a ]

Ki ben baña ẓulüm ḳıldum ne işledüm ise bildüm 

Ṭapuña yalvaru geldüm gözüm aġlar yüzüm siyāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 46). [ṭapuña, -n, -a ]

ṭapusında ol: Makamında olmak, makamında bulunmak.

Ey Sinān Ümmī bunuñ fitnelerinden kim ḫalāṣ 

Buldısa var ṭapusında ol seni sen aña ḳoş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 26). [ṭapusında ol, ]

ṭaraf: Cihet, canip, semt, yan.

Ṣalındı her ṭaraf mevci kenāra 

Atup gevherlerin cünbūşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 3). 

[ṭaraf, ]

ṭarīḳat: Yesevî'nin tasavvuf düşüncesindeki dört kapı kırk makam inancının ikinci 

kapısıdır. Kulun Allah'a doğru yolculuğunu ifade eder. Tövbe edip bir pîre 

bağlanmakla birlikte tarikat adabına göre hareket etmeye dair on emrin bulunduğu 

kapıdır.

Şeriʿatı bildim diyen ṭarīḳatı buldum diyen 

Ḥaḳīḳatıñ güllerini yolmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 44, 

Mısra 7). [ṭarīḳatı, -ı ]

Hem şerīʿat hem ṭarīḳat hem ḥaḳīḳat ehlidür 

Ehl-i vaḥdet olmayanlar aña iḳrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 5). [ṭarīḳat, ]

Şerīʿatda ṭarīḳatda ḳulaġuzlar idüp irsāl 

Anı bunda getürmeye temāmet eyledüm burhān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 19). [ṭarīḳatda, -da ]

Bil şerīʿatla ṭarīḳat maʿnevī aḫlāḳıdur 

Maʿrifetle yā ḥaḳīḳat ʿāşıḳıñ ezvāḳıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 17). [ṭarīḳat, ]
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Şerīʿat ṣāḥibi sulṭān ṭarīḳat ṣāḥibi merdān 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 1). [ṭarīḳat, ]

ṭarīḳat: Allah’a ulaşmak amacıyla tutulan yol, İlâhî yol.

Ey ṭarīḳat düşmeni bil kim nedür bu şerr ü şūr 

Dem-be-dem Allāh diyen ʿāşıḳlara senden ġurūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 1). [ṭarīḳat, ]

Kim ki şāha lāyıḳ ola çirki gide ṣāfī ḳala 

Ḳāl olmaġa ṭarīḳatıñ potasında ṣıza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 22). [ṭarīḳatıñ, -ıñ ]

Ṭarīḳat pūṭesinde ḳāl olmayan 

Yek pūla degmez ehiller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 11). 

[ṭarīḳat, ]

Baʿżı münkirler ṭarīḳat keşfine olur sebeb 

ʿİşretiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 13). [ṭarīḳat, ]

Ol daḫı Zāhid-i İbrāhīme telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ẓāhir ü bāṭın ṭariḳat ḫānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 34). [ṭariḳat, ]

Ol daḫı fehm ile ʿİzzüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün bu ṭarīḳat sırrınıñ sulṭānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 42). [ṭarīḳat, ]

ṭarīḳat ehli: Tarikata mensub kişiler, dervişler, müritler.

Ol daḫı fehm-ile Şemsüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün bu ṭarīḳat ehliniñ merdānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 54). [ṭarīḳat ehli, -nin ]

ṭarīḳ-ı ḫalvetī: Halvetî tarikatı.

Biz ṭarīḳ-ı Ḫalvetī ʿāşıḳlarıñ ḫandānıyuz 

Cān-ıla baş virmege dôst yolınıñ merdānıyuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 1). [ṭarīḳ-ı ḫalvetī, ]
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ṭarrā: Kuş.

Zehī ṭūtī vü ṭarrālar anuñ sükkeri bāġında 

Bulurlar leẕẕet-i bāḳi şaḳırlar ḳarşu dostāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 3). [ṭarrālar, -lar ]

ṭarrār: Yankesici.

Ḳanḳı kimsedür bu ṭarrār ile oynar aldanup 

İtmeye maġbūn u maḥrūm ḳılmaya avcını boş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

58, Mısra 21). [ṭarrāz, ]

ṭart: Ölçmek.

ʿAdemden ʿāleme ṭartup kimin açup kimin örtüp 

Bu efʿālüm sarāyında ki ṣāḥib-āyin erkānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 21). [ṭartup, -up ]

Eger ḫayrıñ eger şerriñ getürdilerse mīzāna 

Ḳoyup gözine ṭarṭarsam diyem yā Hū ḳoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 24). [ṭarṭarsam, -ar, -sa, -m ]

tār-u-mār eyle: Darmadağın, perişan etmek.

Ey Sinān Ümmī saña yār olmaġa yarın o şāh 

Gel bugün bu āyin ü erkānı eyle tār-u-mār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 30). [tār-u-mār eyle, ]

tārumār ol: Darmadağın olmak.

Ḥikmetiñ levḥine baḳsam ʿaḳlım olur tārumār 

Od u ṣu ṭopraġ u yel insān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 9). [tārumār ol, -ur ]

ṭaş: Taş, kaya, sert nesne.

Şu deñlü ʿācizem nidem ne dilim var ki şerḥ idem 

Ḳarınca ḳadrim üstine ḳodılar ṣanki bir ṭaġ ṭaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 10). [ṭaş, ]
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Zāhidā var atma ṭaşı ol ki Beytullāh ola 

Yıḳma anuñ ḳapusın ol evde kim Allāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 1). [ṭaşı, -ı ]

Atar münkir olan ṭaşı cānıma 

Görüñ ʿaşḳı nice nişān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 5). 

[ṭaşı, -ı ]

ṭaş: Dış. II Vücut, beden.

Ṭudaġı çat çat yarılup ṣararup beñizleri 

Ṭaşı fānī cānı bāḳī dôsta mihmāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 4). [ṭaşı, -ı ]

ṭaş-: Taşmak, coşmak.

Gel Sinān Ümmīye baḳ gör kim nice ḳaynar ṭaşar 

Ḳaṭredür illā ki ol deryā-yı ʿummān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

19, Mısra 13). [ṭaşar, -ar ]

ṭaş: Dış, dış görünüş.

Yāre ḳarşu yandı baġrı derd-ile ḳaynar ciger 

Ṭaşına baḳan ne bilsün Ümmī Sināndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

15, Mısra 26). [ṭaşına, -ın, -a ]

Sūfiyem hem ṣāfiyem ʿaşḳ eyledi ṭāhir beni 

Müʾminem ẓāhir ü bāṭın ṭaş olup iç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139,

Mısra 6). [ṭaş, ]

ṭaş-: Taşmak || azmak, yoldan çıkmak.

Ümmī Sinān ṭaşma yüri ʿaḳlıñı dir şaşma yüri 

Geçme ḥayā ḳapusından ṣanma ṣaḳın żarārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

41, Mısra 17). [ṭaşma, -ma ]

taş ol-: Sert olmak.

Taş olursa ʿaşḳ-ıla yumuşaḳdur aşum benüm 

Girmişem meydān-ı ʿaşḳa ṭop-durur başum benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 23). [taş ol, -ur, -sa ]
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ṭaş u ṭopraḳ: Taş ve toprak.

Ṭaş u ṭopraḳ ṭavāfından vefā bulmadı ʿāşıḳlar 

ʿĀşıḳıñ ḳalbidür Kaʾbe ḥac u ʿumre iderseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 11). [ṭaş u ṭopraḳ, ]

ṭaşa gel-             :   Coşmak, taşmak.

Sinān Ümmī görüp ḥayret maḳāmın 

Özi göynüdi içi ṭaşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 18). [ṭaşa 

gel, -di ]

ṭaṣavvur: Göz önüne getirme, hayal etme, zihinde canlandırma.

Münezzehsin taṣavvurdan ve fiʾl-cümle bilinmekden 

ʿAḳıllar māt u sergerdān bilinmek iḥtimāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 23). [taṣavvurdan, -dan ]

ṭaşın düzen: Kendine çeki düzen vermek.

Ṭaşın düzen dem-be-dem Ḥaḳdan naẓar bulur mı 

Ḳalbiñ bābın açmaġa ẕikr-ile devrān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 9). [ṭaşın düzen, ]

ṭaşra at: Dışarı atmak II karaya atmak; ortaya çıkarmak.

Mevci ṭurmaz ṣad hezārān dürleri ṭaşra aṭar 

Ḳalmadı benden eser ʿummāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122,

Mısra 7). [ṭaşra aṭ, -ar ]

ṭaşra at: Dışarı atmak.

Mevc ṭurmaz ṣad hezārān dürleri ṭaşra atar 

Gör vücūdum ḳaṭresini baḥr-ı ʿummāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

78, Mısra 17). [ṭaşra at, -ar ]

ṭaşra aṭıl-: Dışarı atılmak, kovulmak.
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Yardımı Ḥakdan um erligi senden 

Tevḥīd-ile varan ṭaşra aṭılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 20). 

[ṭaşra aṭıl, -maz ]

ṭatlu: Hoş, latîf, ruhu okşayan, hoşa giden, güzel.

Cānın seven irmeyiser ol cānānıñ vuṣlatına 

Sen daḫı ṭatlu cānıña aġyār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 20). [ṭatlu, ]

ṭavāf: Etrafını dolaşmak, etrafı dolaşılmak.

Ṭaş u ṭopraḳ ṭavāfından vefā bulmadı ʿāşıḳlar 

ʿĀşıḳıñ ḳalbidür Kaʾbe ḥac u ʿumre iderseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 11). [ṭavāfından, -ın, -dan ]

ṭavvāf: Tavafın çoğulu, tavaflar.

Ol viṣāli Kaʿbesin bir dem ziyāret itmege 

Vire bir kimse niçe biñ ḥaccınıñ ṭavvāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 24). [ṭavvāfını, -ın, -ı ]

ṭayrān: Kuş.

Oṭurmasın ki ṭurmasın anı avlamasın aġyār 

Gözetmesin ki bir dāne ṭutar faḳ nite kim ṭayrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

102, Mısra 16). [ṭayrān, ]

ṭayrān dile: Uçmayı, uçarak gitmeyi istemek.

On sekiz biñ ʿālemi refʿ eyleyüp öñden ṣoña 

Bī-nişān ü lā-mekān illerine ṭayrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 23, 

Mısra 6). [ṭayrān dile, -r ]

ṭayyib ü ṭāhir ol: Temizlenmek ve arınmak.

Ṭayyib ü ṭāhir olunca tā ki ḳalbiñden maraż 

Bekle sen Loḳmān eşigin derde dermān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

75, Mısra 15). [ṭayyib ü ṭāhir ol, -unca ]

2117



tāze bitmiş: Yeni yetişmiş, körpe.

Dost cemālından tecellī vaṣfını söyler bu dil 

Nev-bahāram tāze bitmiş sünbülüm ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 89, Mısra 12). [tāze bitmiş, ]

tāze ḳıl: Yenilemek, canlandırmak, tazelemek.

Ḥaḳ varlıġı geldi bize cān bāġını ḳıldı tāze 

Bülbül olan gelsün beri bahār oldı gülzārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50,

Mısra 9). [tāze ḳıl, -dı ]

taʿẓīm id: Saygı göstermek.

Uluya taʿẓīm idüp küçüye eyle merḥamet 

Ḥurmetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

132, Mısra 19). [taʿẓīm id, -üp ]

teʿavvüz ḳıl: Sığınmak.

Şerīkim yoḳ naẓīrim yoḳ Eḥad Ferdim vezīrim yoḳ 

Bi-külli işbu mevcūdāt teʿavvüz ḳılduġı ḫānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 32). [teʿavvüz ḳıl, -du, -gı ]

teʿayyün: Meydana çıkmak, görünmek, belirmek.

Bu ʿaşḳıñ ḳıymeti olmaz iki ʿālemde bulunmaz 

Baña leẕẕet olan oldur teʿayyündür göz ḳaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 100, Mısra 12). [teʿayyündür, -dür ]

tebdīl kıl: Dönüştürmek, başka bir şekle sokmak, değiştirmek.

Nefsiñi emmāreden ḳurṭarmaġa var çāre ḳıl 

Ḳılmaya tebdīl aḥsen vechiñi yevmüʾn-nüşūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30,

Mısra 8). [tebdīl kıl, -ma, -y, -a ]

teberrük: Uğur sayarak.
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Teberrük cānın al Ümmī Sinānıñ 

Ḳalenderdür ḳalenderdür ḳalender (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 29).

[teberrük, ]

Saña çoḳ dürlü armaġan benümle eyledi irsāl 

Getürdüm saña ol dostdan teberrük laʾl-ile mercān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 12). [teberrük, ]

teberrük ḳıl: Mübarek kılmak; Allah uğruna vermek.

Var varın ḳılsun teberrük diyüben remz eylemiş 

Hiç dirīġ olsun mı cān baş virmege dildārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

109, Mısra 3). [teberrük ḳıl, -sun ]

tecellī: 1. Görünme, zahir olma. 2. Kudret ve ilahi sırrın varlıklarda görünmesi.

Kim tecellī kim tesellī çoḳ temennā ḳıldılar 

Çün bize derdiñ müyesser eyledüñ ṣoḥbet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 17). [tecellī, ]

Dost cemālından tecellī vaṣfını söyler bu dil 

Nev-bahāram tāze bitmiş sünbülüm ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 89, Mısra 11). [tecellī, ]

Tecellīden tesellīden geçen bilür bu esrārı 

İrişüp ẕāt-ı baḥrında ʿaceb ẕevḳ-ı nihān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

92, Mısra 11). [tecellīden, -den ]

Tecellī ẕātıñ pertevi varlıḳ ṭaġın ḳılsun fenā 

Aç len terānī perdesin Mūsā Kelīmullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 19). [tecellī, ]

Tecellīden tesellīden geçen bilür bu esrārı 

Ḫayāl-i ʿaşḳa mihmānam gerekmez ġayrı mihmānı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 138, Mısra 9). [tecellīden, -den ]

Nice biñ Mūsā tecellīsinden itmişler sücūd 

Keşf idüp bildürmek içün vaṣlınıñ şerrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 13). [tecellīsinden, -sin, -den ]

tecellī eyle: Görünmek, zuhur etmek, yansımak; Allah'ın kudretinin yarattıkları 

üzerinde görünmesi.
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Bārekaʾllāh ḫoş tecellī eyledi ol Pādişāh 

Muṣṭafānıñ vechiniñ şevḳından ʿişret ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

77, Mısra 3). [tecellī eyle, -di ]

tecellī ḳıl: Görünmek, ortaya çıkmak, belirmek.

Pertev-i nūruñ tecellī ḳılsa ey Ḥaḳ bir kezin 

Cān hümāsın Zelḫa-veş bu tende zindān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

64, Mısra 13). [tecellī ḳıl, -sa ]

tecellī ḳıl: Allah’ın kudretinin ve sırlarının kişilerde ya da nesnelerde görünmesi.

Levḥ-i dilden dü cihānıñ naḳşını pāk eyleyen 

Sırrına ḳılan tecellī nūr-ı Yezdān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 4). [tecellī ḳıl, -an ]

tecellī nūrı: Allah’ın kudretinin ve sırlarının kişilerde ya da nesnelerde görünmesi; 

gayptan gelen, kalpte ortaya çıkan nurlar.

Göñlümüñ ṭūrında Mūsā gibi ednādur bu cān 

Hem tecellī nūrına giryān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 6). [tecellī nūrı, -n, -a ]

Zehī ʿizzetlü cān oldur ola vaṣlında mestāne 

Zehī devletlü göz oldur tecellī nūrına ḳana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 2). [tecellī nūrı, -na ]

tedbir id: Tedbir almak, önlem almak.

İblīs gelüp tedbir ide ḫannās ile el bir ide 

Yaʿnī ki Ḥaḳdan dūr ide ister beni aparası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 7). [tedbir id, -e ]

tefekkür: Düşünme, zihin yorma.

Yā İlāhī ḳalbe inzāl eyle fikriñ leẕẕetin 

Gayrı şeyden çekmesin göñül tefekkür zaḥmetin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

105, Mısra 4). [tefekkür, ]

tefekkür baḥrına ṭal: Derin ve hikmetli düşünceler denizine dalmak.
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Tefekkür baḥrına ṭaldum temāmet 

Bu sırrı açmadum özüm ṭolu nār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 15). 

[tefekkür baḥrına ṭal, -du, -m ]

tefekkür eyle: İçinde bulunulan durum, vaziyet üzerine inceden inceye düşünmek.

Gel berü ey maʿnī baḥrından ḳılan mevc-ile cūş 

Nicedür ḥāli cihānıñ bir tefekkür eyle ḫôş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 2). [tefekkür eyle, ]

tefekkür ḳıl: Düşünmek, fikir yürütmek.

Gel ey ġāfil ḳanı ʿaḳlıñ tefekkür ḳıl ḳanı fikriñ 

Ola kim aṣl-ı aʾlādan irişe derdiñe dermān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 5). [tefekkür ḳıl, ]

Ol beḳādan bu fenāya şol Ġanī 

Niye ṣaldı ḳıl tefekkür gizli fāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 12). 

[tefekkür ḳıl, ]

Çünki sevdüñ mürşidiñ irşādına olduñ revān 

Gel tefekkür ḳıl ne telḳin eyledi şeyḫiñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 22). [tefekkür ḳıl, ]

tefsīr: Kur'ân'ı Kerîm'in mana bakımından izahı.

Sūre-i Sebʿuʾl-mesānīdür bizüm tefsirimüz 

Aç gözüñ Ümmüʾl-kitābıñ vechini baḳ sende gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

20, Mısra 5). [tefsirimüz, -imüz ]

tehī gör: Boş görmek, boş olduğunu düşünmek.

Gel Ḥażrete müştāḳ-ısañ diñle bizüm aḫbārımız 

Tehī görme şimdi bizüm Ḥaḳḳ-ıladur bāzārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

50, Mısra 2). [tehī gör, -me ]

teʾḫīr id: Ertelemek, geciktirmek.

Şuġl-ı dünyā gelse çāpük merd olursın bi-emān 

Şuġl-ı ʿuḳbāya niçün teʾḫīr idüp küydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 20). [teʾḫīr id, -üp ]
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tek: Tek, yalnızca, sadece.

Ben ṣaḳınmazam bu cānı 

Tek bulsunlar bunlar seni (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 18). [tek, ]

Cān dirīġ olmaz belā dārında ber-dār eyleseñ 

Tek eneʾl-ḥaḳ menzilinden ġayrı meydān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 104, Mısra 12). [tek, ]

tekrār: Yenilemek, yeniden yapmak || yeniden söylemek.

Küfr ü ẓulmet perdesinden ḳurtılaldan cānımız 

Dir Sinān Ümmī şükür her dem diliñ tekrārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

26, Mısra 14). [tekrārıdur, -ı, -dur ]

tekrār eyle: (Bir şeyi) Yeniden yapmak veya söylemek.

Kim ki Allāh ismini ḳalbinde tekrār eyledi 

ʿĀrifiñ oldur kemāli ġayrı tekrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 3). [tekrār eyle, -di ]

Kim ki Allāh ismini ḳalbinde tekrār eyledi 

ʿĀrifiñ oldur kemāli ġayrı tekrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 4). [tekrār eyle, -mez ]

tekrār id: Tekrarlamak; bir daha, yeniden yapmak.

Dāʾim adıñ tekrār ider 

Söyler seni dil pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 23). [tekrār 

id, -er ]

tekrār ol: Tekrarlamak, tekrar etmek.

Bir kulına dôst meyl ide gider bu ʿaşḳ anı güde 

Ḳomaz bir laḥẓa unuda dilde sözi tekrār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 10). [tekrār ol, -ur ]

tel: Sevgilinin saçının teli.
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Cemāliñ zülfiniñ dād u ṣafāsı 

Teliñde bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 16).

[teliñde, -in, -de ]

telbīs: Ayıp, kusurlu.

ʿaşḳa lā diyeniñ telbīs ḳumaşı 

Ṭalıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 31).

[telbīs, ]

telḳīn eyle: (Birine bir fikri) Aşılamak, zihnine sokmak, öğretmek.

Ol daḫı Ḫalvetī Muḥammede telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ẕikr-ile ol yāra irmek şānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 35). [telḳīn eyle, -di ]

Ol daḫı Ḫalvetī Pīr ʿÖmere telḳīn eyledi 

Anuñ-içün küntü kenziñ sırrıla mihmānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 37). [telḳīn eyle, -di ]

Ol daḫı bil Mirim Halvetīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün maẓharı dôst bāġınıñ būstānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 39). [telḳīn eyle, -di ]

Ol daḫı fehm ile ʿİzzüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün bu ṭarīḳat sırrınıñ sulṭānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 41). [telḳīn eyle, -di ]

Ol daḫı bil anı ṣadrüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün dürr-i aʿẓam baḥrınıñ ol kānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 43). [telḳīn eyle, -di ]

Ol daḫı bil Seyyid-i Yaḥyāya telḳīn eyledi 

Anuñ-içün faḫr-i ʿAcem ẕikr olan ʿirfānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 45). [telḳīn eyle, -di ]

Ol daḫı bil kim Pīr-i Mevlāya telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿilm-i ẓāhir ʿilm-i bāṭın kānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 47). [telḳīn eyle, -di ]

Ol daḫı Tācüddīn Kayṣarīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿilm-i sırrı ʿilm-i Ḥaḳ pinhānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 49). [telḳīn eyle, -di ]
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Ol daḫı ʿAliyyüddīn ʿUşşāḳa telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿaṣr-ı ʿālem derdleriñ dermānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 51). [telḳīn eyle, -di ]

Ol daḫı fehm-ile Şemsüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün bu ṭarīḳat ehliniñ merdānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 53). [telḳīn eyle, -di ]

Ol daḫı Vehhāb-ı Elmaluya telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ol Muḥammed nūrınıñ mihmānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

8, Mısra 55). [telḳīn eyle, -di ]

Ol daḫı bil anı Eroġlına telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ẕāt-ı Ḥaḳda irdügi Raḥmānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 57). [telḳīn eyle, -di ]

Ol daḫı bil kim Sinān Ümmīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ḳurılan ṣādıḳlarıñ meydānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 59). [telḳīn eyle, -di ]

O daḫı bil Ḥaydar-ı Kerrāra telḳīn eyledi 

Evliyānıñ serfirāzı hem şīr-i Yezdānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 3). [telḳīn eyle, -di ]

Ol daḫı bil Ḥasan-ı Baṣrīye telḳīn eyledi 

Ẓāhiri bāṭını maʿmūr pīrleriñ burhānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 5). [telḳīn eyle, -di ]

Ol daḫı çün Ḥabīb-i ʿAcemīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün dem-be-dem ẕikr itdügi Sübhānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

8, Mısra 7). [telḳīn eyle, -di ]

Ol daḫı bil Ḫ˅āce-i Dāvūda telḳīn eyledi 

Anuñ-içün cānı başı Ḫāliḳıñ fermānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 9). [telḳīn eyle, -di ]

Ol daḫı çün Maʿrūf-ı Kerḫīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün bi-nişān u lā-mekān seyrānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 11). [telḳīn eyle, -di ]

Ol daḫı bil kim Şeyḫ Seḳaṭīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ḳıldı irşād irdügi ġufrānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra

13). [telḳīn eyle, -di ]
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Ol daḫı Cüneyd-i Muḥammede telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ẕikr-i ḫāṣuʾl-ḫāṣıla ol ġanīdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 15). [telḳīn eyle, -di ]

Ol daḫı Mümşād-ı Dīneverīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün māyeniñ cürʿasınıñ mestānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 17). [telḳīn eyle, -di ]

Ol daḫı bil Ḫ˅āce-i Muḥammede telḳīn eyledi 

Anuñ-içün tā ebed ol ʿālem-i rabbānīdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 19). [telḳīn eyle, -di ]

Ol daḫı bil anı Vaḥyüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿilm-i sırdan irdügi Deyyānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 21). [telḳīn eyle, -di ]

Ol daḫı bil kim Ebüʾn-Necībe telḳīn eyledi 

Anuñ-içün işbu yolda cān u baş ḳurbānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 23). [telḳīn eyle, -di ]

Ol daḫı bil anı Ḳuṭbüddine telḳīn eyledi 

Anuñ-içün dôst yolında yüriyen erkānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 25). [telḳīn eyle, -di ]

Ol daḫı fehm ile Rüknüddine telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿaşḳ-ıla dôst bāġınıñ ḫandānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 27). [telḳīn eyle, -di ]

Ol daḫı çünkim Şehābüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün bu ḳurılan ol şāhıñ meydānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 29). [telḳīn eyle, -di ]

Ol daḫı bil kim Cemālüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün irdügi dôst ẕātınıñ reyḥānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 31). [telḳīn eyle, -di ]

Ol daḫı Zāhid-i İbrāhīme telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ẓāhir ü bāṭın ṭariḳat ḫānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra

33). [telḳīn eyle, -di ]

Ol daḫı bil oġlı Süleymāna telḳīn eyledi 

Ṭālibīne irişen bu tevḥīdiñ feyżānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, Mısra 

13). [telḳīn eyle, -di ]
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Ol daḫı bil oġlı Zıyāʾīye telḳīn eyledi 

Kesret içre seyr ilinde seyr iden rūḥ-ḫānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 15). [telḳīn eyle, -di ]

Ol daḫı bil oġlı Süleymāna telḳīn eyledi 

Ṭālibīne irişen bu tevḥīdiñ feyżānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, Mısra 

17). [telḳīn eyle, -di ]

Ol daḫı Seyyid ʿAli Hāşimīye telḳīn eyledi 

Kesret içre cām-ı vaḥdet feyżiniñ ʿatşānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 19). [telḳīn eyle, -di ]

Ol daḫı bil oġlı Zıyāʾīye telḳīn eyledi 

Kesret içre seyr ilinde seyr iden rūḥ-ḫānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 21). [telḳīn eyle, -di ]

Ol daḫı Şeyh Muḥammed Ispartavīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ṭālibīne ṣunduġı sükkārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, Mısra

23). [telḳīn eyle, -di ]

Ol daḫı Şeyḫ İbrāhīm Elmalıya telḳīn eyledi 

Ehl-i ʿuzlet ehl-i vaḥdet Ḥaḳḳ-ıla bāzārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 25). [telḳīn eyle, -di ]

telḳīn eyle-: (Birine bir fikri) aşılamak, öğretmek || öğüt vermek.

Çünki sevdüñ mürşidiñ irşādına olduñ revān 

Gel tefekkür ḳıl ne telḳin eyledi şeyḫiñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72,

Mısra 22). [telḳin eyle, -di ]

temāmet: Tam, bütün, tamamen.

Tefekkür baḥrına ṭaldum temāmet 

Bu sırrı açmadum özüm ṭolu nār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 15). 

[temāmet, ]

Temāmet anı ẕikr itmek hemān ẕātına maḫṣūṣdur 

Egerçi külli ẕākirdür eser feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 7). [temāmet, ]

temāmet eyle: Tamamlama || tayin etme.
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Şerīʿatda ṭarīḳatda ḳulaġuzlar idüp irsāl 

Anı bunda getürmeye temāmet eyledüm burhān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 20). [temāmet eyle, ]

temāşā gel: Temaşa etmek, seyretmek.

Ki ġayret eyleyüp vardum ilerü 

Benüm varmam aña temāşā geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 

10). [temāşā gel, -di ]

temāşā ḳıl: Bakıp seyretme, zevkle, hayranlıkla seyretme, izleme.

Gel temāşā ḳıl ne söyler ʿāşıḳ-ı divāneler 

Cürʿa-i Sebʿuʾl-mesānīden içen mestāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 1). [temāşā ḳıl, ]

temel: Temel(bina, inşaat temeli).

Egri temeliñ üstine ṭoġrı tamām olmaz binā 

Kim ki yoldan döner girü daʿvāsı hep yalan olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

45, Mısra 9). [temeliñ, -in ]

temennā ḳıl: İstemek, dilemek, arzulamak.

Kim tecellī kim tesellī çoḳ temennā ḳıldılar 

Çün bize derdiñ müyesser eyledüñ ṣoḥbet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 17). [temennā ḳıl, -dı, -lar ]

Ey Ḫudā senden Sinān Ümmī temennā ḳıldıġı 

Mürvetiñden ol Resūlüñ bābına el ḳavşuram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 29). [temennā ḳıl, -dıg, -ı ]

Yā İlāhī bu Sinān Ümmī temennā ḳılduġı 

Ḥażretiñden istemez illā ki yoḳluḳ devletin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 105, 

Mısra 9). [temennā ḳıl, -dug, -ı ]

Bu Sinān Ümmī temennā ḳılduġı 

Pāk ẕātıñdan hemān ancaḳ rıżā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 31). 

[temennā ḳıl, -dug, -ı ]

ten: Beden, cisim, gövde, vücut.
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Ne gelürse söyler oldum dilime 

Teninden ayrılan cānlar iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 4). 

[teninden, -i, -(n)den, - ]

Be yārenler naẓar ḳıldum ʿāleme 

Cānından ayrılan tenler iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 2). 

[tenler, -ler ]

ʿAmel didügümüz tendür 

Ṭoġrılıḳ aña bir cāndur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 21). [tendür, -

dür ]

Ḳalbiñ nefsiñ teniñ cānıñ 

Döndür Ḥaḳḳa külli yönüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 33). 

[teniñ, -i, -n ]

Ḳanı sende rūz u leylī dem-be-dem āh u fiġān 

Tende cānıñ daḫı fāriġ oturup olduñ metāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 4). [tende, -de ]

Ten fānīdür eyle fenā hergiz ḳoma nefse binā 

Gir bāṭınıñ esrārına ʿilm-i ledünden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 11, 

Mısra 9). [ten, ]

Ten fenādur ḳıl fenā evvel fenā ölmezden öñ 

Cān beḳādur ir beḳāya sen seni Raḥmānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

20, Mısra 11). [ten, ]

Eger biñ pāre ḳılsalar tenimi 

Ben ʿaşḳa lā dimezem baḫt-ı nāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 

9). [tenimi, -im, -i ]

Tende iken ol ʿarż olunan nūr-ı emānet 

Māniʿ ḳoma cehd eyleyüben keşf ola esrār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 9). [tende, -de ]

Āyet-i Raḥmāna uyduḳ ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür 

Ten ü dilden cān u dilden ẕikr olan Sübḥānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

55, Mısra 16). [ten, ]

Pertev-i nūruñ tecellī ḳılsa ey Ḥaḳ bir kezin 

Cān hümāsın Zelḫa-veş bu tende zindān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

64, Mısra 14). [tende, -de ]
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Cān beḳā iḳlīminiñ evṣāfına düşdi gider 

Ten vücūdında fenā buldı merāsim neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79,

Mısra 12). [ten, ]

Bulsa kişi dostdan belā maʿşūḳ gelüp vefā ḳıla 

Ḳurtlar tenüm çiyneriken Eyyūb-ıla zārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 18). [tenüm, -üm ]

Eger ṣıḥḥat olam zinde eger zaḥmet ola tende 

Neye irsem ki ben bunda diyem yā Hū irem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 7). [tende, -de ]

Sürdi ḥüḳmin ʿaḳla cāna nefse tene ʿaşḳ-ı derd 

ʿAdl u dād oldı vücūdum kimseye güç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

139, Mısra 7). [tene, -e ]

Ẓāhir tenim bāṭın cānım döndüm saña küllī yönüm 

Ḳalmadı ẓann u gümānım imāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

3, Mısra 9). [tenim, -im ]

ten besle: Kendine bakmak; yediğine, içtiğine, giydiğine, her şeyine özen göstermek.

Ḫ˅āceniñ ṣalı öñünce yilişirler ḫ˅āceler 

Nāzıla ten besleyen baḳ noldı ḥāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28,

Mısra 8). [ten besle, -y, -en ]

ten cismi: Beden.

Gerçi ṣıfāt-ı cism-ile beñzer bu ten cismi ile 

İllā ki mevc-i ism-ile ol Vāḥidiñ ʿummānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 3). [ten cismi, ]

ten dili: Beden dili; gönül, kalp dilinin zıttı.

Añladuñsa bu rumūzı aç gözüñ ey ehl-i dil 

Ten dilinden ḳılma güftār eyleyüp āh u fiġān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 48). [ten dili, -nden ]

ten gözi: Vücut, beden gözü. Mukabili can gözü.
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Ten göziyle görmeg-ile kimse bilmez ḥālimiz 

Meger ol Ḥaḳ bildire kim cānlara cānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 13). [ten gözi, -y, -le ]

ten murādı: Bedeni, maddi arzular.

Ten murādın terk idendür cān murādın avlayan 

ʿAḳl u cāndan geçdügümce sırdan esrār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 93, Mısra 7). [ten murādı, -n ]

teni ṭopraḳ ol: Bedeni toprak olmak; ölüp gömülmek.

Ölem ṭopraḳ ola tenim ulaşa aṣlına cānım 

Umaram ʿaşḳ eser vire ile ṭopraḳ u ṭaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100,

Mısra 17). [teni ṭopraḳ ol, -a ]

tennūr: Fırın; tandır.

Zīrā ʿaşḳa küfr ü īmān ḥāʾil olmaz şöyle bil 

Cümle ʿālem ger ḥicāb-ı nūrı ger tennūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 8). [tennūr, ]

ʿaşḳ degül mi Yaʿḳūbuñ gözlerini ḳan eyleyen 

Gerçi Yūsuf ḥasretinden cigeri tennūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 42). [tennūr, ]

teraḥḥum: Merhamet, rahmet, ihsan.

Daḫı böyle hezārān biñ teraḥḥumlar edā ḳıldı 

Velākin bu dilim ḳāṣır ʿaḳıl irmez ḳılam tibyān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 33). [teraḥḥumlar, -lar ]

teraḥḥum ḳıl: Merhamet etmek, acımak.

Teraḥḥum ḳıl kerem eyle ki bī-çāre naḥīfiñdür 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 35). [teraḥḥum ḳıl, ]

terk: Terk etme, bırakma.
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Cān u cihānıñ terkini niyyet ipiyle baġlayan 

Baġlayumaz bir şey anı düşvār işi āsān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 13). [terkini, -i, -ni ]

Kim ki sever Allāhı ġayrıyı ḳor vaʾllāhi 

Bu yola cān u cihān terkine duyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, 

Mısra 8). [terkine, -ine ]

Yār-ıla biliş olursın terkine ḳatlanmaduñ 

Ol ḥaḳīḳat yārı terk idüp nice döydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 7). [terkine, -in, -e ]

Cān u cihānıñ terkini ol luṭf-ıla ḳıldı revā 

ʿİsmāʿīlem Mennānımıñ bayrāmınıñ ḳurbānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

80, Mısra 11). [terkini, -i, -ni ]

terk eyle: Bırakmak, vazgeçmek.

On sekiz biñ ʿālemi terk eylemiş öñden ṣoña 

Cümle ʿilmiñ maʿnisi baḥrındaki dürdāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 5). [terk eyle, -miş ]

Bu Sinān Ümmī ne söyler remzini añlan ʿayān 

Ey ḫaristān ehli var bu ġafleti terk eyle tur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 26). [terk eyle, ]

Ben zāhidiñ ġavġāsın terk eyledim ferdāsın 

Bu vücūdum ḳaṭresin ʿummān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

48, Mısra 5). [terk eyle, -di, -m ]

Görünmez ṣūretā illā meni terk eylemez aṣlā 

Ḳaçan baña ecel irse götürseler firāşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100, 

Mısra 15). [terk eyle, -mez ]

Sen bu miḥnetden ḳaçarsañ varlıġı terk eyle gel 

ʿUzlet imiş kişiye bu dünyede vaḥdet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 3). [terk eyle, ]

ʿaşḳ-ıla kim dü cihānıñ varlıġın terk eyledi 

Şöyle bil Loḳmān ʿilācın istemez ṣaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 15). [terk eyle, -di ]
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Sinān Ümmī cānı başı terk eyle 

ʿaşḳ-ıla ol yāre ṭoġrı ḳaç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 21). 

[terk eyle, ]

Ancalar ʿaşḳıñ yolında cān u baş terk eyledi 

Meskeni derd ü belā meydān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

7, Mısra 15). [terk eyle, -di ]

terk eyle: Bırakmak, vazgeçmek, uzaklaşmak.

Ḫaber ṣoran baña dostdan anı bī-ʿaḳl u cān buldum 

Terk eyledüm ʿaḳl u cānı sır içinde ʿayān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

92, Mısra 2). [terk eyle, -dü, -m ]

Ḥaḳ içün anlar bu yolda cān u baş terk eyledi 

Sen nice fedā ḳılasın dīniñi cemʿ-i māla (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 7). [terk eyle, -di ]

Bu ḫarāb olmış göñül cān u cihān terk eyleyüp 

Ol ḥaḳīḳat şemʿine par par yanan pervānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17,

Mısra 23). [terk eyle, -y, -üp ]

terk id: Bırakmak, vazgeçmek.

Erenleriñ sözi ḥaḳdur inanmayan münāfıḳdur 

Ẓann u gümānı terk idüp ṣıdḳıla gelmeyen bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 49, Mısra 8). [terk id, -üp ]

Ten murādın terk idendür cān murādın avlayan 

ʿAḳl u cāndan geçdügümce sırdan esrār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 93, Mısra 7). [terk id, -en, -dür ]

Dünye vü ʿuḳbā hevāsın terk iden gelsün beri 

ʿAzmimiz dildār-ı Ḥaḳdur derdimiz dermān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

110, Mısra 9). [terk id, -en ]

Her kemāliñ leẕẕetiniñ ḥaḳīḳatın anda bulup 

Terk idüp ġayrı varlıġı keşfuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 8). [terk id, -üp ]

Ḥaḳ kendini sevenleriñ ġayrıyı sevmez sevdigin 

Cānı cihānı terk idüp deyyār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 8). [terk id, -üp ]
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Ol ḥaḳīḳat iḳlīminiñ pādişāhın görse kim 

Terk ider mülk-i Süleymān olsa kūh-ı Ḳāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 10). [terk id, -er ]

Ḫūb cemālından münevver vechini her kim göre 

Terk ider mülk-i Süleymān olsa kūh-ı Ḳāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 22). [terk id, -er ]

Ḳanı bir sarrāf-ı gevher diñleye aḫbārımı 

Terk ide dilden vefāsız ehl-i ḳāliñ lāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 4). [terk id, -e ]

Vāḥid ü Ḳahhār oldur derd anuñ dermān anuñ 

Kim ṭuyarsa işbu remzi terk ider daʾvāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 18). [terk id, -er ]

Ḥaḳḳa yaḳīn olan kişi terk ider yadı bilişi 

Gitdi bizüm yādımızdan bilişimiz aġyārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 15). [terk id, -er ]

Seyr idüp sırran beḳā mülkin bu dil mürġi hezār 

Cānı başı terk idüp bu yola fermān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 16). [terk id, -üp ]

Yār-ıla biliş olursın terkine ḳatlanmaduñ 

Ol ḥaḳīḳat yārı terk idüp nice döydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 8). [terk id, -üp ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfi terk idüp oldı revān 

ʿAzm idüp sır iline Raḥmāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 17). [terk id, -üp ]

Seyr-i cānān eyleyendür ʿārif-i biʾllāh olan 

Nefsi terk idüp bulandur rūḥuñ āşināsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 6). [terk id, -üp ]

Şāh-ı Mıṣrıñ zülfine müştāḳ ola Yaʿḳūblayın 

Terk idiser mülkini cāh-ı cinān Kenʿānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 8). [terk id, -iser ]

Dü cihānı terk idenler ʿaşḳa mihmān oldılar 

Gel şikār eyle sen anuñ derdine dermānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 11). [terk id, -en, -ler ]
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İçerler nūrdan şarābı 

Terk ider ġaflet-i ḫ˅ābı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 30). [terk 

ider, -er ]

Derdi meydānında her dem keʾl-ferāş olan bu cān 

Umaram ṣāḥib-ʿaṭā terk itmeye ferrāşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 12). [terk it, -me, -y, -e ]

Cān u başı terk it ey dil sen de ʿāşıḳlardan ol 

Muṣṭafā şerʿi yolında ṣapma ṣādıḳlardan ol (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3,

Mısra 29). [terk it, ]

Varlıġı terk itmeyince vara irilmez ʿayān 

Sözime sābit-durur İncīl ü Furḳān ü Zebūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 13). [terk it, -me, -y, -ince ]

terk-i beḳā: Beka alemini terk eden.

Görüñ ʿaşḳ-ıla hem-rāham terk-i beḳā terk-i cāham 

Men lāhūt-ı mürġ-i Şāham ṣanmañ Ümmī Sinānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 80, Mısra 25). [terk-i beḳā, ]

terk-i cāh: Makamı terk etmek.

Görüñ ʿaşḳ-ıla hem-rāham terk-i beḳā terk-i cāham 

Men lāhūt-ı mürġ-i Şāham ṣanmañ Ümmī Sinānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 80, Mısra 25). [terk-i cāh, -am ]

terk-i cān eyle: Canını terk etmek, bir şey uğruna canından vazgeçmek.

Şu gözler kim seni gözler şu diller kim seni diller 

Yoluña terk-i cān eyler ne māl u mülk ü ʿizz ü cāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 48). [terk-i cān eyle, -r ]

terk-i cān ol: (Allah aşkı için) canını feda etmek.

Her kim ki terk-i cān olur 

Bir cānına biñ cān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 13). [terk-i cān

ol, -ur ]

terk-i cihān u cübbe vü destār ol: Dünyayı, cübbe ve sarığı terk eden kimse olmak.
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Naḳş-ı ḫayāliñ bāġına bend olma ki merdān iseñ 

Terk-i cihān u cübbe vü destār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 22). [terk-i cihān u cübbe vü destār ol, -ur, -sa, -n ]

terkīb: Birkaç şey birleşip yeni bir şey meydana getirme; bu birleşme sonunda 

meydana gelen şey.

ʿİlm-i ḥikmet ehline söyle ledünnī terkībin 

Cān ilinden görilen fehm eyle sırruʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 23). [terkībin, -in ]

terkini kār eyle: Terk etmek.

ʿAḳl u cān kevn ü mekānıñ terkini kār eyledi 

Varlıġından el çeküp dir sırr-ı Sübḥānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 9). [terkini kār eyle, -di ]

terkini ur: Bir yana bırakmak, terk etmek, vazgeçmek.

Ol cemāliñ vaḥdetine irmek isterse cānıñ 

Terkini ur dü cihānıñ ʿaşḳ-ıla yār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 10). [terkini ur, ]

tesbīḥ: Allah'ın güzel isimlerini söylemek.

Tesbīḥiñ almış dillerin 

Saña virmiş göñüllerin (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 9). [tesbīḥiñ, -

in ]

Ẕikr u tesbīḥ u ʿibādet şuġl-ı fiʾllāh itmege 

Hergiz eşġāl-i fenāda bitmedi ḳayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 11). [tesbīḥ, ]

Kemāl-i ḳudretümden çün yaratdum yerler ü gökler 

Meleklerim baña tesbīḥ iderler Ferd ü Yezdānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

91, Mısra 12). [tesbīḥ id, -er, -ler ]

Zihī sulṭān-ı merdāne getürdi ḫalḳı meydāna 

Saña tesbīḥ ider eşyā eger dillü eger dilsüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 4). [tesbīḥ id, -er ]
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tesbīḥi ḳoy: Allah'ı zikretmeyi bırakmak.

Fānī dil tesbīḥi ḳoya ḥālet-i nezʿinde bil 

Hem gerekdür ol zamānda bir derūnī dil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 3). [tesbīḥi ḳoy, ]

tesellā: Güven veren, teselli eden || dost.

Gehī olur dost-ıla bir 

Görinür ḫoş tesellādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 28). 

[tesellādan, -dan ]

tesellī: Sıkıntısını ve acısını unutturmaya çalışma, avutma.

Kim tecellī kim tesellī çoḳ temennā ḳıldılar 

Çün bize derdiñ müyesser eyledüñ ṣoḥbet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 17). [tesellī, ]

Tecellīden tesellīden geçen bilür bu esrārı 

İrişüp ẕāt-ı baḥrında ʿaceb ẕevḳ-ı nihān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

92, Mısra 11). [tesellīden, -den ]

Tecellīden tesellīden geçen bilür bu esrārı 

Ḫayāl-i ʿaşḳa mihmānam gerekmez ġayrı mihmānı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 138, Mısra 9). [tesellīden, -den ]

tesellī ḳıl: Teselli etmek.

Çevürdüm Ḥaḳḳa maḫlūḳdan yüzimi 

Tesellī ḳıldı Ḥaḳdan buldum envār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 

24). [tesellī ḳıl, -dı ]

teʾsir it: Etkilemek, etki etmek.

Mescidiñ ḳapularına yapdı evler ʿankebūt 

Çün cemāʿat yoḳ imāmıñ teʾsir itmezdür üni (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133,

Mısra 18). [teʾsir it, -mez, -dür ]

teslīm: İtaat, boyun eğme.
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Dervīş olan teslīm gerek pīrine 

ʿĀşıḳlar yanmasun firḳat nārına (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 13). 

[teslīm, ]

teşne: Çok susamış.

Kim ki bu ʿaşḳ baḥrınıñ ġavvāṣıdur ey pür-hüner 

Teşnedür kim ṣanki hergiz bulmadı bir ḳaṭre āb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

9, Mısra 6). [teşnedür, -dür ]

Anuñ-içün ḳanmazam vuṣlatınıñ meyine 

Nūş iderem teşneyem ḳanışımdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, 

Mısra 10). [teşneyem, -yem ]

İḥtiyāc oldum bugün bir ḳatre vaṣluñ meyine 

Anca teşne dillere feyż irgüren ʿummān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

6, Mısra 6). [teşne, ]

tevaḳḳuf it: Beklemek, oyalanmak.

Derd-i Ḫudānıñ baḥrına ṭal itme tevaḳḳuf 

ʿaşḳ-ıla yār ol ki saña yār olmaya aġyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 7). [tevaḳḳuf it, -me ]

tevbe ḳıl: Tövbe etmek.

Buyurduñ bir lisānıñda ḥadīs-i ḳudsī içinde 

Ḳılursa tevbe kim bunda ḳılur anı muʿāf Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 44). [tevbe ḳıl, -ur, -sa ]

Baña kim ʿaşḳa tevbe ḳıl dir ise 

Benüm bu ʿaşḳ atam-ıla anamdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 7). 

[tevbe ḳıl, ]

tevbekār ol: Tövbe etmek.

Zāhidā gel ʿaşḳa yār ol maḳṣūduñ mesrūr ise 

ʿaşḳ elinden tevbekār ol menziliñ maḳṣūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 2). [tevbekār ol, ]
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tevekkül: Allah'tan gelene razı olmak. Kendine ait vazifeyi yaptıktan sonra 

neticelerini Allah'dan istemek. Kadere razı olmak. Hakka güvenmek.

Döşegi ṣabrıñ tevekkül yaṣdıġına söykenüp 

Ḥaḳdan ayruḳ kimseden çārʾeylemez dervişler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

29, Mısra 17). [tevekkül, ]

tevekkül ḳıl: Her türlü gerekli sebebe baş vurduktan sonra kadere razı olup sonucu 

Allah’tan beklemek, işlerini Allah’a bırakmak, yeis ve kederden kurtulma, Allah’a 

güvenmek.

Añlama el ṣunduġuñdan girmeyiser eliñe 

Ṣanmaduġuñdan gelür ḳısmet tevekkül ḳıl saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

4, Mısra 16). [tevekkül ḳıl, ]

Ne gelse başa yimez endīşe 

Tevekkül Ḥaḳḳa ḳılup ṭurandur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 10). 

[tevekkül ḳıl, -up ]

Ḳılmadı Ḥaḳḳa tevekkül cāhiliñ gör nefsini 

Ḥaml ider kim içmege ol ḳan, müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 9). [tevekkül kıl, -ma, -dı ]

tevfīḳ: Allah'ın yardımı.

Yā İlāhī eyle tevfīḳıñ refīḳ 

Olmayalum ḥażretiñden biz cüdā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 17). 

[tevfīḳıñ, -ıñ ]

Bize tevḥīd ü tevfiḳıñ refīḳ it 

Ḫudāyā ola kim bu cürmi ṣava (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 21). 

[tevfiḳıñ, -ıñ ]

tevḥīd: Allah’ın birliğine inanma, bir ve tek olduğunu kabul edip söyleme || “Lâ 

ilâhe illallah” lafzını söyleme, zikretme.

Bu tevḥīde iḳrār-ıla 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 1). [tevḥīde, -

e ]
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Bu tevḥīde iḳrār-ıla 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 2). [tevḥīdi, -i

]

Nehy olunan inkār-ıla 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 4). [tevḥīdi, -i

]

Tilāvet-i Ḳurʾān-ıla 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 8). [tevḥīdi, -i

]

Özüñ Ḥaḳḳı fikr eylese 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 12). [tevḥīdi, 

-i ]

Ölmezden öñ ölüñ didi 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 16). [tevḥīdi, 

-i ]

Ḥaḳḳı bilüp bulmayınca 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 20). [tevḥīdi, 

-i ]

İrmeye kim ki insāndur 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 24). [tevḥīdi, 

-i ]

Geçmeyince niyāzımuz 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 28). [tevḥīdi, 

-i ]

Maḥv olınca niyāz u nāz 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 32). [tevḥīdi, 

-i ]

Ḫilāfı olursa bunuñ 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 36). [tevḥīdi, 

-i ]

İnsān-ı kāmil olursañ 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 40). [tevḥīdi, 

-i ]
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tevḥīd: Allah’ın bir ve tek olması.

Bize tevḥīd ü tevfiḳıñ refīḳ it 

Ḫudāyā ola kim bu cürmi ṣava (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 21). 

[tevḥīd, ]

ʿĀşıḳıñ ḥālin ṣorarsañ tevḥīdiñ ḫammārıdur 

Nūş ider ʿaşḳıñ şarābın dü cihāndan farıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 1). [tevḥīdiñ, -in ]

Zāhidā sen ʿilm-i ḥaḳḳı tevḥīdi ʿirfānda gör 

Dürr-i aʿẓam ister-iseñ ḥaddi yoḳ ʿummānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

20, Mısra 1). [tevḥīdi, -i ]

Vāḥid ü Ferd ü Aḥaddur dāʾimā ẕikr itdügi 

Ẕākiriñ ḳalbinde her dem tevḥīdiñ deryāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 16). [tevḥīdiñ, -in ]

Bu Sinān Ümmīyi tevḥīd ḫāke yeksān eylemiş 

Esdigince bād-ı ʿaşḳıñ yol tozundan bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 29). [tevḥīd, ]

Ümmī Sinān bu tevḥīdiñ ḥaḳīḳatın söyler yine 

İmān-ı taḥḳīḳ es-selām bulmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 17). [tevḥīdiñ, -in ]

Yardımı Ḥakdan um erligi senden 

Tevḥīd-ile varan ṭaşra aṭılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 20). 

[tevḥīd-ile, -ile ]

Kim ola tevḥīd ḥaḳḳan ẕātıñı ẕikr eyleye 

Eyleyen sensin senüñdür çünki luṭf-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70,

Mısra 7). [tevḥīd, ]

Bu tevḥīdiñ müsemmāsın ṭaleb ḳılan bugün gelsün 

ʿĀşıḳlar ṭalıban oynar ʿummānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 13). [tevḥīdiñ, -in ]

Men Ḫudānıñ tevhīdi bāġında devlet ehliyem 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür ẕātında vaḥdet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

77, Mısra 1). [tevhīdi, -i ]
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Tevḥīdiñ deryāsına baḥrī olan gelsün berü 

Ol Raḥīmiñ raḥmeti nehrinde mürvet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

77, Mısra 11). [tevḥīdiñ, -in ]

Lā dimez ehl-i hidāyet tevḥīdiñ ʿirfānına 

Yāra vuṣlat bulduġumca āh-ıla zār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 93,

Mısra 13). [tevḥīdiñ, -in ]

ʿaşḳ içinde ḳalmadı ṣabra vücūduñ ṭāḳatı 

Tevḥīdiñ esrārına ḥayrāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 16). [tevḥīdiñ, -in ]

Ḫatm olmayınca nefes 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 44). [tevḥīdi, 

-i ]

Tevḥīde dönder sözüñi 

Dergāha dönder yüzüñi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 9). [tevḥīde, -

e ]

Ḳıl muṣaffā ḳalbiñi tevḥīd ü esmā nūr-ıla 

İnsāna lāyık dimezler kim ḳalaysız olsa ḳap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 17). [tevḥīd, ]

ʿİlm-i ḥikmetden ledünnīden gelen güftāra baḳ 

Tālib-iseñ gel berü tevḥīd ü ʿirfān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 19, 

Mısra 10). [tevḥīd, ]

Dört kitābıñ sābiti ẕāt-ı Hūdur ḥakkaʾl-yaḳīn 

Ey bu tevḥīdden ḫabersiz gey ṣaḳın olma ki dūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 18). [tevḥīdden, -den ]

Dört kitābıñ maʿnisin keşf eyleyen tevḥīd imiş 

Oḳı gel Ümmüʾl-kitābı sen Kelāmuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62,

Mısra 13). [tevḥīd, ]

Gel ey ʿaḳl-ı ṣafā ehli nedür maʿnā ṣorarsañ gel 

İçüp ʿaşḳıñ şarābından bu tevḥīdi sürerseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 2). [tevḥīdi, -i ]

İblīs-i laʿīn ider iġvā diler bula ẓafer 

Tevḥidim siper olupdur düşmāna yol virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 14). [tevḥidim, -im ]
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Baña fermān olan her dem ḳılur tevḥīdime iḳrār 

Ḳılursa ḳancaru ʿazmi özünde aña mihmānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 17). [tevḥīdime, -im, -e ]

Gelüp bu tevḥīdime dil virenler 

Misl-i dānā olur ḳullar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 9). 

[tevḥīdime, -im, -e ]

Ey Sinān Ümmī naẓar ḳıl olma tevḥīdden cüdā 

Pādişāhlar pādişāhı yeg bilür efʿālini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, Mısra 

29). [tevḥīdden, -den ]

Ḥaḳḳıñ tevḥīdiniñ ẕātın ṣıfātın 

Görüñ ʿaşḳı nice ʿayān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 15). 

[tevḥīdiniñ, -i, -nin ]

Ẓāhir ü bāṭın münevver ḳıl seni tevḥīd-ile 

Zinetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 11). [tevḥīd-ile, -ile ]

Göñlüme her dem yaġan bu tevḥīdiñ ʿirfānıdur 

Maʿrifet ḳand-ı nebātından ṣoran gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 9). [tevḥīdiñ, -in ]

Ehl-i ʿaşḳıñ tevḥīde inkārı yoḳdur her nefes 

Lā diyüp ol münkiriñ ḳalbi gibi tuç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 13). [tevḥīde, -e ]

Ey Sinān Ümmī dalālet zümresinde ḳalma sen 

Tevḥīdi inkār iden inān müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 149, 

Mısra 16). [tevḥīdi, -i ]

Oḳuyan ismiñi her dem dilinde 

Çün ol tevḥīd ü vaḥdetiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 

18). [tevḥīd, ]

Ol daḫı bil oġlı Süleymāna telḳīn eyledi 

Ṭālibīne irişen bu tevḥīdiñ feyżānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, Mısra 

14). [tevḥīdiñ, -in ]

Ol daḫı bil oġlı Süleymāna telḳīn eyledi 

Ṭālibīne irişen bu tevḥīdiñ feyżānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, Mısra 

18). [tevḥīdiñ, -in ]
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Ḥaḳāyıḳda ḳamu insān bu tevḥīdiñ kemālidür 

Kimi mürsel kimi ekmel düzer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 19). [tevḥīdiñ, -in ]

Bilüñ kim baḥr-ı muṭlaḳdan bu tevḥīdiñ kemālātı 

Żıyā alur nücūm u şems ḳamer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 43). [tevḥīdiñ, -in ]

Gelüñ görüñ bu ʿāşıḳlar bu tevḥīdiñ ḥiṣārına 

Ḳonar gāhī ḳona geldi ezelden ḳonucılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 1). [tevḥīdiñ, -in ]

Ṣalādur ehl-i dermāna giden gelsün ṭuraġına 

Ḳanı pervāneler yansun bu tevḥīdiñ çerāġına (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 10). [tevḥīdiñ, -in ]

Zāhidā sen ʿilm-i Ḥaḳḳı tevḥīdi ʿirfānda gör 

Dürr-i aʿẓam ister-iseñ ḥaddi yoḳ ʿummānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 13). [tevḥīdi, -i ]

tevḥīd düş: (Tasavvufi anlamda) Allah'la bir olmak.

Bu tevḥīde düşen ey yār 

Oḳur bu dersi iḫfādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 43). [tevḥīd 

düş, -e, -en ]

tevḥīdi dilden dile al: Tevhid zikrini bir toplulukla beraber yapmak.

Al tevḥīdi dilden dile ola ki cānıñ yol bula 

Sen şehriñi ṣorma ile ʿayneʾl-yaḳīndan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

11, Mısra 7). [tevḥīdi dilden dile al, ]

tevḥīd-i efʿāl: Fiilî tevhid.

Tevḥīd-i efʿāliñ aṣlından bilen añlar bunı 

Arıyam hem ḳudret-i Ḥaḳdan balım ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 89, Mısra 9). [tevḥīd-i efʿāl, -in ]

tevḥīd-i esmā: Allah'ın isimlerinin birliği.
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Delilim mürşid-i kāmil ṭanuġum tevḥīd-i esmā 

Gümāna düşmesün nefsiñ bu menzile irerseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 13). [tevḥīd-i esmā, ]

Tevḥīd-i esmādan aldı dersini Ümmī Sinān 

Vāridātıñ pertevinden şerḥ olundı bu Dīvān (Ümmî Sinan Dîvânı, Müfret 1, 

Mısra 1). [tevḥīd-i esmā, -dan ]

tevḥīd-i ḫāṣ: İçten, yapmacık olmayan Tevhid.

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükürler ẕikrimiz tevḥīd-i ḫāṣ 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükürler fikrimiz tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

60, Mısra 1). [tevḥīd-i ḫāṣ, ]

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükürler ẕikrimiz tevḥīd-i ḫāṣ 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükürler fikrimiz tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

60, Mısra 2). [tevḥīd-i ḫāṣ, ]

Dersimüz Sebʿuʾl-mesānī keşfimiz ilhām-ı Ḥaḳ 

Dāʾimā söyler dilimiz nuṭḳumuz tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60,

Mısra 4). [tevḥīd-i ḫāṣ, ]

ʿAllemeʾl-esmādan oldı küntü kenziñ sırrı fāş 

On sekiz biñ ʿālem içre vaṣlımız tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60,

Mısra 6). [tevḥīd-i ḫāṣ, ]

Cāhil ü nādān alurlar her nefes lādan kelām 

Evliyā nuṭḳıyla her dem virdimiz tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

60, Mısra 8). [tevḥīd-i ḫāṣ, ]

Ṭıfl-ı maʿnī ẕikr-i ḳalbīden yaḳar miṣbāḥını 

Muʿcizāt-ı enbiyādan derdimiz tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60, 

Mısra 10). [tevḥīd-i ḫāṣ, ]

Ol Ḥabībiñ ḥurmetine Ḥaḳ bize ḳıldı devā 

Cümle ʿālem varlıġından ṣunʿumuz tevḥīd-ı ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

60, Mısra 12). [tevḥīd-ı ḫāṣ, ]

Dir Sinān Ümmī bize ʿayneʾl-yaḳīn ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Sır ilinde sırrıla seyrānımız tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60, 

Mısra 14). [tevḥīd-i ḫāṣ, ]

tevḥīd-i īmān: Allah'ın birliğine olan iman.
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Küfr içinde buldılar tevḥīd-i īmān gizlidür 

Görmüşüm bir ḳaṭrede ol nūr-ı ʿummān gizlidür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 47). [tevḥīd-i īmān, ]

tevḥīd-i ẕāt: Zatının(Allah'ın) birliği.

Lā diyen illā dimez tevḥīd-i ẕātıñ nūrına 

Meẕheb-i cān ṣanduġı ṭālibleriñ efkārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 11). [tevḥīd-i ẕāt, -ın ]

Tevḥid-i ẕātıñdan ayrılmaz gerekmez ʿālemi 

Vaḥdetiñ deryāsınıñ maḥvında nūş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

21, Mısra 3). [tevḥid-i ẕāt, -ın, -dan ]

Gün gibi āşkāredür ʿāşıḳlara tevḥīd-i ẕāt 

Ḳulle-i Ḳāf üzre ṭurmış ādemiñ ʿAnḳāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 23). [tevḥīd-i ẕāt, ]

İrenler tevḥīd-i ẕāta cāmiʿ olur her ṣıfāta 

Bu sırrıñ taḫtına sulṭān olmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 13). [tevḥīd-i ẕāt, -a ]

Rūḥ-ıla nefsiñ vücūdın bir ider tevḥīd-i ẕāt 

Şābbüʾl-emred yüzinden gel cemāluʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

62, Mısra 19). [tevḥīd-i ẕāt, ]

Efʿālına evṣāfına uġrar geçer kerbānımuz 

Bi-ḥamdiʾllāh öñden ṣoña tevḥīd-i ẕāt insānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 80, Mısra 14). [tevḥīd-i ẕāt, ]

Dört kitābıñ aṣlı ezel tevḥīd-i ẕātıñ sırrıdur 

Dellāllıġı degdi bize sırr-ı Ḳurʾān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 81, 

Mısra 3). [tevḥīd-i ẕāt, -ın ]

Tevḥīd-i ẕātıñ nişānı vaṣfına budur ḫaber 

ʿİlm-i sırdan yoḳ eser ol baḥr-ı ʿummān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

85, Mısra 5). [tevḥīd-i ẕāt, -ın ]

Yedi deryāda yunaldan ḳalmadı ʿiṣyānımız 

Tevḥīd-i ẕāta irelden ʿafv u ġufrānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 108,

Mısra 4). [tevḥīd-i ẕāt, -a ]
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ʿĀşıḳa ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan görinür tevḥīd-i ẕāt 

Sālike seyrān gerekdür ḥūr u ġılmān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 3). [tevḥīd-i ẕāt, ]

Yedi deryā yedi dayre yedi ḳat gök ṭoḳuz eflāk 

İçinde tevḥīd-i ẕātıñ bulunsun cümle revnāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 12). [tevḥīd-i ẕāt, -ın ]

Eger sen ʿilmin isterseñ ḥaḳīḳat tevḥīd-i ẕātıñ 

Gözüñ aç ḳıl naẓar gör ne ṭoġar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 5). [tevḥīd-i ẕāt, -ın ]

tevḥīd-i ẕāt envārı: Allah'ın tevhid nurları.

ʿĀşıḳları ḥayrān iden tevḥīd-i ẕāt envārıdur 

Cān gözinden māsivānıñ ṭozını silmeyen bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

49, Mısra 3). [tevḥīd-i ẕāt envārı, -dur ]

tevḥīd-i ẕāt-ı ilāhī: İlahi zatın birliği.

İrmeyen bilmez benüm ʿaşḳ-ıla ġavvāṣ olduġum 

Tevḥīd-i ẕāt-ı İlāhī dinilen ʿummānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 12). [tevḥīd-i ẕāt-ı ilāhī, ]

Tevḥīd-i ẕāt-ı İlāhīniñ kemālin söylerüz 

Sözimiz aḫbār-ı Ḥaḳdur özümüz mihmān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 7). [tevḥīd-i ẕāt-ı ilāhī, -nin ]

Tevḥīd-i ẕāt-ı İlāhīniñ kemālin söylerüz 

Sözimiz aḫbār-ı Ḥaḳdur özümüz mihmān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 7). [tevḥīd-i ẕāt-ı ilāhī, -nin ]

Evliyānıñ himmeti ḳıldı fenā-ender-fenā 

Tevḥīd-i ẕāt-ı İlāhī göñlümüñ miʿmārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, 

Mısra 10). [tevḥīd-i ẕāt-ı ilāhī, ]

Tevḥid-i ẕāt-ı İlāhīdür bizüm varlıġımız 

Ol ḥaḳiḳat baḥrına pertāb iden dürdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 19). [tevḥid-i ẕāt-ı ilāhī, -dür ]

Çün Muḥammed nūrına maẓhar yaratdı Lāyezāl 

Tevḥīd-i ẕāt-ı İlāhīdür bizüm burhānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 4). [tevḥīd-i ẕāt-ı ilāhī, -dür ]
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tevḥīd-i ẕāt-ı insān: Allah'ın birliğini kavrayabilen kişi.

Tevḥīd-i ẕāt-ı insānı 

Seçerler Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 35). [tevḥīd-i 

ẕāt-ı insān, -ı ]

tevḥīd-i ẕātıñ baḥrına ṭal: Allah'ın birlik denizine dalmak.

Tevḥīd-i ẕātıñ baḥrına ʿaşḳıla ṭalmayan bilmez 

Ledünnī baḥrınıñ dürrin ṣarrāfı olmayan bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

49, Mısra 1). [tevḥīd-i ẕātıñ baḥrına ṭal, -ın-ma, -y, -an ]

tevḥīd-i ẕātıñ nūrı: Allah'ın tevhid nuru.

Küfr ü ẓulmet ḳapladuḳça bu vücūdum mülkini 

Tevḥīd-i ẕātıñ nūrı irgürdi ʿadl u dādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 6). [tevḥīd-i ẕātıñ nūrı, ]

tevḥīd-i ẕātuʾllāh: Allah'ın zatının birliği.

Sırdur seni viren aña 

Tevḥīd-i ẕātuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 28). [tevḥīd-i 

ẕātuʾllāh, ]

Münkir olma sırr-ı veche aç gözüñ baḳ sen de gör 

ʿĀşıḳı ḥayrān iden tevḥīd-i ẕātuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 10). [tevḥīd-i ẕātuʾllāh, ]

tevḥīdiñ deryāsına ṭal: Sonu sınırı olmayan tevhid(Allah'ın birliği) denizine 

dalmak.

Gerekse oḳusın yazsın gerek seyyāḥ olup gezsin 

Bu tevḥīdiñ deryāsına ṭalmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 6). [tevḥīdiñ deryāsına ṭal, -ma, -y, -an ]

tevḥīduʾllāhı oḳı: Allah'ın birliğini anlamaya çalışmak.

Cān dosta mihmān iderseñ 

Oḳı gör tevḥīduʾllāhı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 4). 

[tevḥīduʾllāhı oḳı, ]
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tevrāt: Dört kutsal kitaptan Hz. Mûsâ’ya indirileni, Mûsevîlerin mukaddes kitabı.

ʿaşḳ degül mi yir yüzine nāzil iden dört kitāb 

Biri Tevrāt İncīl ü Furḳān ü ger Zebūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 60). [tevrāt, ]

tezvīr-i dām-ı dāne: Hile, tuzak tohumu.

Ḳurtulursam ġam degül tezvīr-i dām-ı dāneden 

Çoḳ mıdur cān virmek ʿaşḳa ʿāşıḳ-ı merdāneden (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 3). [tezvīr-i dām-ı dāne, -den ]

tibyān ḳıl: Açıklamak, izah etmek.

Daḫı böyle hezārān biñ teraḥḥumlar edā ḳıldı 

Velākin bu dilim ḳāṣır ʿaḳıl irmez ḳılam tibyān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 34). [tibyān ḳıl, -am ]

ṭıfl-i maʿnī: Tasavvuf ehli, kutsal mânâ hallerine, tıfl (çocuk) adını taktılar. Bu 

nedenle, o tıfl-ı mânâ (mânâ çocuğu), tıfl-ı mâni (mânâlar çocuğu) veya veled-i kalb 

(kalp çocuğu) olarak da bilinir.

Gördüm vücūd ilinde Ḳurʾān oḳur dilinde 

Ṭıfl-i maʿnī dersini bildügüm midür ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 12). [ṭıfl-i maʿnī, ]

Ṭıfl-ı maʿnī ẕikr-i ḳalbī pir yüzinden taḥṣīl idüp 

Sır ilinde ḳalb-i selīm bulmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 15). [ṭıfl-ı maʿnī, ]

Ṭıfl-ı maʿnī ẕikr-i ḳalbīden yaḳar miṣbāḥını 

Muʿcizāt-ı enbiyādan derdimiz tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60, 

Mısra 9). [ṭıfl-ı maʿnī, ]

Ṭıfl-ı maʿnī ẕikr-i ḳalbīden gelür ʿayneʾl-yaḳīn 

Aḥsen-i taḳvīm yüzinden gel bu vechuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

62, Mısra 11). [ṭıfl-ı maʿnī, ]

tilāvet-i ḳurʾān: Kuran-ı Kerim'i okuma.
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Tilāvet-i Ḳurʾān-ıla 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 7). [tilāvet-i 

ḳurʾān, -ıla ]

timār: Tedavi, deva.

Benüm yüregimiñ derdi oñulmaz 

Hemān gözüm senüñ tımarıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 

24). [tımarıñadur, -ın, -a, -dur ]

Ḳaṣr u ḳubbe ḫaymeniñ bilsem ki miʿmārı nedür 

Cennet-i aʿlā vü ġılmānıñ ya timārı nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 10). [timārı, -ı ]

tīmār eyle: Tedavi etmek.

Yār elinden yaralansa yanduġından şād olur 

Gam çeküp ol derde tīmār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 14). [tīmār eyle, -mez ]

timār ḳıl: İyileştirmek, bakmak, tedavi etmek.

İlāhī derd-mend olsam devālar ḳılsañ eliñle 

Ṭabibiñ oldum ey bendem ṣanursın ḳılmadım timār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 4). [timār ḳıl, -ma, -dı, -m ]

tīmār ol: Tedavi olunmak, iyileştirilmek.

ʿİlm-i ḥikmetiñ ẕerresi vārisligi geldi bize 

Derd ehliniñ Loḳmānıyam tīmār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 12). [tīmār ol, -ur, -sa, -n ]

ṭırāş ḳıl: Kazımak, silmek.

Ol beḳā mülkünde bāḳī ḳalmaġa 

Dü cihān naḳşını dilden ḳıl ṭırāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 18). 

[ṭırāş ḳıl, ]

ṭış yüz: Dış cephe.
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Nār-ı maḥabbet ḳaynadı envār-ı mevc oldı revān 

Ol ḳandiliñ ṭış yüzine ¥arbı inen derde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 12). [ṭış yüz, ]

tīz: Çabucak, derhâl, hemen.

Daḫı saña selām itdi benümle ḫoş kelām itdi 

Didi tiz gelsün uş bunda anuñdur bu ulu meydān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 14). [tiz, ]

ṭoġ: (Güneş) doğmak.

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür ṭoġdı saʿādet şems ü māh 

Bir ḳula ḳılsa hidāyet dāʾimā naṣrānīdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, 

Mısra 11). [ṭoġdı, -dı ]

Bir zamān nefsiñ hevāsı ḳapladı cān iḳlīmin 

Ṭoġdı ʿaşḳıñ āfitābı ḳışımı yaz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 18). [ṭoġdı, -dı ]

ṭoġ: Tecelli etmek, zuhur etmek.

Ṭoġarsa cānıma nūruñ żıyāsı 

Eser bu dilime bād-ı ṣabāsı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 5). 

[ṭoġarsa, -ar, -sa ]

Eger sen ʿilmin isterseñ ḥaḳīḳat tevḥīd-i ẕātıñ 

Gözüñ aç ḳıl naẓar gör ne ṭoġar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 6). [ṭoġar, -ar ]

Kimin ṣāfī celāl eyler kimin ṣāfī cemāl eyler 

Ḳamusından bulur insān ṭoġar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 52). [ṭoġar, -ar ]

ṭoġ: Doğmak, dünyaya gelmek.

Lem yelid kimdür anı bildüñ mi ol Ḥayy ü Beḳā 

Ve lem yūled kimse andan ṭoġmayısar muṭlaḳā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 38). [ṭoġmayısar, -ma, -y, -ısar ]

ṭoġan: Şahin, doğan kuşu.
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Bir ṭoġansın bunda seni bir şikāre ṣaldılar 

Uçmaġa dôstdan yañaya perr ü bāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

28, Mısra 13). [ṭoġansın, -sın ]

ṭoġrı: Doğru (söz).

Zāhid ṭoġrı söyle sözi 

Daḫl odına yaḳma bizi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 9). [ṭoġrı, ]

ṭoġrı: Doğru, gerçek; hakikat. Yalanı olmayan.

Yañuldum ṭoġrı varmadum yolumı 

Şaşırdı beni ḥırṣ u nefs ü hevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 19). 

[ṭoġrı, ]

Ey cismine cān isteyen gel māh u günden al ḫaber 

Ey kāmil īmān isteyen gel ṭoġrı dīnden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

11, Mısra 2). [ṭoġrı, ]

Eger adım dile alsa yolı ṭoġrı baña gelse 

Ġanīyem raḥmetim çoḳdur iderven luṭf-ıla iḥsān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 21). [ṭoġrı, ]

ṭoġrı: Hak ölçülerinin, ahlâk kurallarının, yasanın gerektirdiği şekilde davranan, 

nâmuslu, dürüst, güvenilir.

Mest ü ḥayrān ister iseñ baḳ gözinden bellüdür 

Ṭoġrı kerbān ister iseñ ṣor izinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 2). [ṭoġrı, ]

Bulamadum cihānda ṭoġrı bir yār 

Kime rāzum açarsam oldı aġyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 1). 

[ṭoġrı, ]

Gizlidür ḥāli ṭoġrıdur yolı 

Baġçesi güli tāze ṭurandur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 3). 

[ṭoġrıdur, -dur ]

Ṭoġrıdur özüm ḥaḳāyıḳ ehliniñ güftārına 

Ḥaḳ didüm nā-ḥaḳ dimen göñlümde bir pīç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 139, Mısra 11). [ṭoġrıdur, -dur ]
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Egerçi ḳaradur yüzüm velākin ṭoġrıdur özüm 

Saña yalvarmaġa bir dem ḳanı ṭāḳat mecāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 49). [ṭoġrıdur, -dur ]

ṭoġrı gel: Doğru bulmak, doğru olduğunu düşünmek.

Cehl ü ẓulmet ḳaplamışdur müddeʿīniñ ḳalbini 

Ḥaḳ kelāmı ṭoġrı gelmez geñizinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32,

Mısra 18). [ṭoġrı gel, -mez ]

ṭoġrı gid: Doğruca, dosdoğru gitmek.

Bir Tañrıya ḳulluḳ iden ṭoġrı gider dost iline 

Şudur budur diyen ṭāġi yoldan çıḳup aza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 7). [ṭoġrı gid, -er ]

ṭoġrı git: Doğruca gitmek; yoldan sapmamak.

Ey göñül ṭoġrı git Ḥaḳḳıñ yolına 

Erenleriñ çıġırından çıḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 1). 

[ṭoġrı git, ]

ṭoġrı söyle: Doğru söylemek, hakikati konuşmak.

Sözi ṭoġrı söyle müʾmin olasın 

Yılan gibi irdügüñi ṣoḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 11). 

[ṭoġrı söyle, ]

ṭoġrı yol: Hak yolu, en doğru yol.

Ayırma ṭoġrı yoluñdan 

Giderme ẕikriñ dilimden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 9). [ṭoġrı 

yol, -un, -dan ]

İlāhī ʿālem içinde saña yol ṭoġrı kim vara 

Eger sen ḳılmasañ dermān şifā bulur mı şol yara (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 1). [ṭoġrı yol, ]

Ben bilmezem aḥvālimi bulmaġa ṭoġrı yolımı 

Bī-çāreyem ṭut elimi dīvāne gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 21). [ṭoġrı yol, -ım, -ı ]
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Vir Sinān Ümmīye sen bir toġrı yol dergāhıña 

Fażlıñ olmasa yolumda ḳurduġı erkān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 27). [toġrı yol, ]

ṭoġrı yola gel: Allah'ın kullarına girmesini emrettiği hakikat yoluna girmek.

Ṭoġrı yola gelüñ didi 

Ṣāliḥ ʿamel ḳıluñ didi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 13). [ṭoġrı yola

gel, -a-ün ]

Ṭoġrı yola gelmeyince 

Ölmezden öñ ölmeyince (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 17). [ṭoġrı 

yola gel, -me, -y, -ince ]

ṭoġrı yola ḳoy: Hak yoluna koymak, Hak yoluna iletmek.

Oluban yol ḳulavuzı ḳoyup ṭoġrı yola bizi 

Didüñ maġbūn ider sizi ḳıluñ bu dünyeden ikrāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 23). [ṭoġrı yola ḳoy, -up ]

ṭoġrılıḳ: Doğru ameller işlemek.

ʿAmel didügümüz tendür 

Ṭoġrılıḳ aña bir cāndur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 22). 

[ṭoġrılıḳ, ]

ṭoḳsān biñ: Doksan Bin (90000) sayısı.

Çün ol Ḥaḳḳa yaḳın olduñ selām virüp selām alduñ 

Ki ṭoḳsān biñ kelām ḳılduñ cevābından olup āgāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 18). [ṭoḳsān biñ, ]

ṭoḳun: Dokunmak; temas etmek.

Bu mıdur ẓannıñ ey şāhım uyam ʿālemde aġyāra 

Ṭoḳunmasun diyü lākin müdārā eylerem ḫāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba

2, Mısra 30). [ṭoḳunmasun, -ma, -sun ]

toḳuz: Dokuz (felek).
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Merātib vaṣfın isterseñ yedi üç ḳırk ṭokuz birdür 

Saña elfāẓ-ı maʿnādan ḥisābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 3). [ṭokuz, ]

ṭoḳuz burc: Gökyüzünün dokuz katmanı, tamamı.

Yedi ismiñ ṭoḳuz burca ḳılursa ḥükmini cārī 

Semāvāt üzre aʿlādan ḳurulsun nūr-ı eṭbāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 143, 

Mısra 9). [ṭoḳuz burc, -a ]

ṭoḳuz eflāk: Dokuz felek, gökyüzünün dokuz katı, tamamı.

Yedi deryā yedi dayre yedi ḳat gök ṭoḳuz eflāk 

İçinde tevḥīd-i ẕātıñ bulunsun cümle revnāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 11). [ṭoḳuz eflāk, ]

ṭoḳuz gök: Gökyüzünün dokuz katmanı.

Yidi yirden ṭoḳuz gökden ötesin seyr ider sālik 

Bunı böyle görenlere söylemedüm yalan bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

42, Mısra 11). [ṭoḳuz gök, -den ]

tol: Bir yere iyice yayılmak, kaplamak.

Ṭolar ḳalbe ʿilm ü ʿirfān 

Ṣabr idemez olur bu cān (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 9). [ṭolar, -

ar ]

İnsān gelür ḥayvān gider İblīs anı ṭurmaz yider 

ʿaşḳ-ıla cümle ʿāleme ṭolmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 4). [ṭolmayan, -ma, -y, -an ]

Ṭolar ḳalb sırr-ı envārdan gelür ilhām alur sırdan 

Göñül mülkinde cān dili muʿammālar çatar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 9). [ṭolar, -ar ]

Çoḳ dürüşdüm dil evi mā-sivādan arınmaz 

ʿAcebā ey Pādişāh luṭf-ıla ṭolsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 4). [ṭolsañ, -sa, -n ]
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Her eşyā mevcidür anuñ atar deryā-yı muṭlaḳdan 

Ḳamu yer gök ṭolar eşyā bezer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 40). [ṭolar, -ar ]

Anuñ ismin soran kimse müsemmādan bulur envār 

Muvaḥḥid ẕākiriñ ḳalbi ṭolar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 60). [ṭolar, -ar ]

Ḳaçan kim baḥr-ı muṭlaḳdur bu ẕikriñ pertevi ṭolsa 

Gelür ol ẕāt-ı nūrına baṣar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 11). [ṭolsa, -sa ]

Oldı bu dilde revāne ʿilm-i ḥikmet maʿnevī 

Ṭoldı ʿaşḳıñ ʿaskeri-y-le nefs ile cānıñ evi (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 22). [ṭoldı, -dı ]

Kime fażlım ḳılam iḥsān olur fikrim ile ḥayrān 

Ṭola ḥikmet ile ḳalbi diline geldüm ʿirfānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 91, 

Mısra 28). [ṭola, -a ]

ʿİlm-i ḥikmet-ile ṭoldı vücūdum 

ʿAyn-ı ʿirfān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 13).

[ṭoldı, -dı ]

ṭolāb: Su değirmeni || felek, kader, talih.

Bu ḳanāʿat cübbesinden key ṣaḳın çıḳarma baş 

Ġāfil olma aldar avlar seni de çiyner ṭolāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 14). [ṭolāb, ]

ṭolāb ol: Dolaba(su değirmenine) benzer olmak.

Yaratdı evvelā ʿarşı ki düzdi altına kürsī 

Ḳamu gökler olup ṭolāb döner feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 42). [ṭolāb ol, -up ]

ṭolan: Dolanmak, dolaşmak, gezmek.

Kimse bilmez aḥvālımı ʿaşḳ-ıla yār olan bilür 

Yedi iḳlīm dört köşeye ḥikmet-ile ṭolan bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42,

Mısra 2). [ṭolan, ]
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ṭon: Elbise, giysi.

Ger Ḫalīl olmaḳ dilerseñ bekle ḫıdmet ḳapusın 

Ḳara ṭonlı Kaʿbeʾi yapan Ḫalīlullāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 4). [ṭonlı, -lı ]

Ṭaḳup gerdānıña bu ʿaşḳ ipini 

Melāmet ṭonın e∏niñe biç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 8). 

[ṭonın, -ı(n) ]

ṭonan-: Süslenmek, giyinip kuşanmak.

Misālinde fenā dünyā oturmuş köhne pīr ancaḳ 

Ṭonanmış cismine evlād kimi nār kimi nūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

63, Mısra 2). [ṭonanmış, -mış ]

ṭop: Top, çevgan topu, guy.

Düzeldi ʿaşḳ u bünyādı atarlar ṭopı ḳudretden 

Geçüp benlik sarāyından yıḳup ḫurd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 99, Mısra 11). [ṭopı, -ı ]

Taş olursa ʿaşḳ-ıla yumuşaḳdur aşum benüm 

Girmişem meydān-ı ʿaşḳa ṭop-durur başum benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 24). [ṭop-durur, -durur ]

ṭop eyle: Top yapmak, başını top yerine koyup oynamak, çevgan topu yapmak.

Cānı çevgān, başımı ṭop eyledim dergāhına 

ʿaşḳı meydānında Şāhıñ añlamañ nāz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

88, Mısra 13). [ṭop eyle, ]

ṭop id: Top yapmak, başını top yerine koyup oynamak, çevgan topu yapmak.

Derdi meydānında başım ṭop idüp atsam gerek 

ʿĀḳıbet bu yolda ben beni helāk itsem gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 

1, Mısra 9). [ṭop id, -üp ]

ṭopraġ: Yer kabuğunun, üzerini kaplayan çürümüş organik maddelerden ve kütle 

kırıntılarından oluşan canlıların yaşamasına elverişli kısmı.
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Aṣlı esfel ṭopraġınıñ balçıġıdur münkiriñ 

Açma rāzıñ yoḳla gör evvel özinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32,

Mısra 19). [ṭopraġınıñ, -ı, -nın ]

Yār olaldan ʿaşḳa ben yār oldı baña çār yār 

Od u ṣu ṭopraġ u yeldür dört olup üç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

139, Mısra 16). [ṭopraġ, ]

Ḥikmetiñ levḥine baḳsam ʿaḳlım olur tārumār 

Od u ṣu ṭopraġ u yel insān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 10). [ṭopraġ, ]

ṭopraḳ u ṭaş: (Mezar) toprağı ve taşı.

Ölem ṭopraḳ ola tenim ulaşa aṣlına cānım 

Umaram ʿaşḳ eser vire ile ṭopraḳ u ṭaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100,

Mısra 18). [ṭopraḳ u ṭaş, -ım, -dan ]

ṭoptolu: Dopdolu, tamamen dolu.

Gāhī dünyāya el ḳaṭar 

Ṭopṭolu ḥırs-ıla baṭar (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 22). [ṭopṭolu, ]

ṭoy: Kanmak, yetinmek.

Gözlerem nefsiñ hevāsında ḳanāʿat bulmaduñ 

Cān ġıdāsı niʿmet-i ʿaşḳa neden ṭoyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 10). [ṭoyduñ, -du, -n ]

Yitirdüm benligi anda gören görünen ol oldı 

Şu deñlü ṭoymışam sırdan direm kim bī-nişān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 6). [ṭoymışam, -mış, -am ]

Fażl-ı Ḥaḳdan dirler aña ṣāḥib-i ʿirfān-durur 

Ey dirīġā işbu sırdan ṭoymadı Ümmī Sinān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3,

Mısra 52). [ṭoymadı, -ma, -dı ]

ṭoyla: Ziyafet vermek, şenlendirmek.

Ḥakḳıñ fażlı ile ḫalḳı ṭoylayan 

Hem maʿrifet güllerini yıylayan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 9). 

[ṭoylayan, ]
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Ẕātı ḫ˅onı-y-la anda ṭoyladı meni ol şāh 

Niʿmet-i ʿaşḳa bunda ṣunuşumdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, 

Mısra 5). [ṭoyladı, -dı ]

toz: Çok hafif ve küçük parçalara bölünmüş çok ince toprak.

Göster cemālini bize görelüm 

Ayaġı tozına yüzler sürelüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 14). 

[tozına, -ı, -n, -a ]

Bu Sinān Ümmīyi tevḥīd ḫāke yeksān eylemiş 

Esdigince bād-ı ʿaşḳıñ yol tozundan bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

32, Mısra 30). [tozundan, -uñ, -dan ]

İlāhī aġladum güldüm kimem ben kendimi bildüm 

Ki dergāh-ı ʿaẓīmiñde ki bir ẕerrece ben bir ṭoz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 6). [ṭoz, ]

Şöyle bil irmeyiserdür ayaġı ṭozına el 

Ehl-i derdiñ ʿaşḳ elinden çünki fażluʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

124, Mısra 7). [ṭozına, -ı, -n, -a ]

toz: Tozmak, gezip eğlenmek.

Bugün Manṣūr-ı Baġdādıñ kemālin ʿazm ider cānım 

Yoluñda cān u ser virüp tozarıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

141, Mısra 8). [tozarıñ, -ar, -ın ]

tübtü ileyk: "Tevbe ettim" anlamında, “Musa tayin ettiğimiz vakitte (Tur’a) gelip de

Rabb’i onunla konuşunca “Rabbim! Bana (kendini) göster; seni göreyim!” dedi. 

(Rabbi): “Sen beni asla göremezsin. Fakat şu dağa.bak, eğer o yerinde durabilirse 

sen de beni göreceksin buyurdu.” Rabbi o dağa tecelli edince onu paramparça 

etti.Musa da baygın düştü. Ayılınca dedi ki: Seni noksan sıfatlardan tenzih ederim, 

sana tevbe ettim. Ben inananların ilkiyim.” (A‘raf 7/143) ayetinden iktibastır.

Dem-be-dem dir ṭapuña tübtü ileyk 

Secde ḳılmış pāyiñe nūr-ı ʿamā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 27). 

[tübtü ileyk, ]

tuç: Tunç.
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Ehl-i ʿaşḳıñ tevḥīde inkārı yoḳdur her nefes 

Lā diyüp ol münkiriñ ḳalbi gibi tuç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139,

Mısra 14). [tuç, ]

tüccār: Ticaretle uğraşan kimse, tacir. II aşık.

Tā ezel ḳālū belā bāzārınıñ tüccārıyam 

Kim bu sırdan beyʿ iderse kāmil insān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 15). [tüccārıyam, -ı, -y, -am ]

ṭudaġ: Dudak, ağzın üst ve alt kenarı.

Ṭudaġı çat çat yarılup ṣararup beñizleri 

Ṭaşı fānī cānı bāḳī dôsta mihmāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 3). [ṭudaġı, -ı ]

ṭuġyān: Baş kaldırma, isyan etme.

Ehl-i inkārıñ gözine gör ki ẓulmet perdesi 

Şaplamışdur küfr-ile ṭuġyān müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 12). [ṭuġyān, ]

ṭuman ol: (Yolu) duman dolmak.

Kim ki ḫalḳa döner yüzin dūr ider ol Ḥaḳdan özin 

Baġlar anuñ ṣūret gözin görmez yolı ṭuman olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

45, Mısra 12). [ṭuman ol, -ur ]

ṭur: Hazreti Musa'nın Allah'la konuştuğu dağ.

Görüñ ol ṣāniʿ-i ḳudret ne ḥikmetler ḳılur iẓhār 

Kimi Nemrūd ṭaġı denmiş kimi Mūsāya ṭūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 8). [ṭūr, ]

Göñlümüñ ṭūrında Mūsā gibi ednādur bu cān 

Hem tecellī nūrına giryān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 5). [ṭūrında, -ın, -da ]

Ben bu ʿaşḳa yār oldum hem bir ile bir oldum 

Hem Mūsā hem ṭūr oldum len terānī neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

83, Mısra 12). [ṭūr, ]
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Her bir nebī geldi bile mihmān idüm ben sırrıla 

ʿḬsā ile aġdum göge Mūsā ile ṭūrda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 22). [ṭūrda, -da ]

ʿaşḳa hem-rāh olmayanlar bulmayısardur ḫalāṣ 

Len terānī perdesinden Mūsīʾi gör ṭūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 4). [ṭūr, ]

ṭur: Kalkmak.

ıyāmet ḳopıcaḳ ṭuram binem ʿaşḳ atına sürem 

Çaġıram dost diyem varam ıram sevdāyı başımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 100, Mısra 19). [ṭuram, -am ]

Budur Ḥaḳdan ne istersem diyem yā Hū ṭuram 

Ḫudānıñ luṭfına irsem diyem yā Hū irem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 1). [ṭuram, -am ]

Ḳıyāmet ḳopıcaḳ yirden derile cümle maḫlūḳāt 

Türābım silküben ṭursam diyem yā Hū ṭuram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 18). [ṭuram, -am ]

Sinān Ümmī umar senden ki ẕātıñ ḥaḳḳı-çün yā Rab 

Senüñ dīvānıña irsem diyem yā Hū ṭuram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

111, Mısra 34). [ṭuram, -am ]

Ḳıyāmet ḳopıcaḳ yirden derile cümle maḫlūḳāt 

Türābım silküben ṭursam diyem yā Hū ṭuram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 18). [ṭursam, -sam ]

ṭur: Karar kılmak.

Bularuñ ṭurduġı sevgi, cemālim 

Vireyin didügüñ iḳrārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 19). 

[ṭurduġı, -du, -gı ]

ṭur: Beklemek, bir yerde kalmak.

Ḥasretiñden olup deli 

Ṭurmaz öter cān bülbüli (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 10). [ṭurmaz,

-ma, -z ]
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İblīs-i nefse uyarsañ bil cehennemdür yeriñ 

Ṭurma anlaruñ yolında varma kim ardınca ṣap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 22). [ṭurma, -ma ]

Gün gibi āşkāredür ʿāşıḳlara tevḥīd-i ẕāt 

Ḳulle-i Ḳāf üzre ṭurmış ādemiñ ʿAnḳāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 24). [ṭurmış, -mış ]

ʿAyn ʿayān eyler Ḥaḳḳı şīn şarābın ṣunar sāḳi 

Ḳāf ḳanāʿat ḳapusında ṭurup secde ḳılan bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

42, Mısra 6). [ṭurup, -up ]

İlāhī nefsimüz ṭāhir olup ṭurmaḳ diler senden 

Ṣırāt-ı müsteḳīm birle maḳāmın eyledüm ebrār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

43, Mısra 19). [ṭurmaḳ, -maḳ ]

İnsān gelür ḥayvān gider İblīs anı ṭurmaz yider 

ʿaşḳ-ıla cümle ʿāleme ṭolmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 3). [ṭurmaz, -maz ]

Ḳodılar māsivaʾllāhı ḳılurlar ārżū ol Şāhı 

Çekilür dün ü gün ṭurmaz kārbānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 74, Mısra 12). [ṭurmaz, -ma, -z ]

Ṣabr ideyin direm ṭurmaz bu dilim 

Söyler ozan oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 5). 

[ṭurmaz, -maz ]

Oṭurmasın ki ṭurmasın anı avlamasın aġyār 

Gözetmesin ki bir dāne ṭutar faḳ nite kim ṭayrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 15). [ṭurmasın, -ma, -sın ]

Mevci ṭurmaz ṣad hezārān dürleri ṭaşra aṭar 

Ḳalmadı benden eser ʿummāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122,

Mısra 7). [ṭurmaz, -maz ]

Gel şefāʿat ḳıl dīẕārıñı görem yā Muṣṭafā 

Boynum egüben naẓarıñda ṭuram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 2). [ṭuram, -am ]

Leylī yüzüñ ḥasretinden ḳalmadı ṣabr u ḳarār 

Mecnūn oluban yoluñda ben ṭuram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 22). [ṭuram, -am ]
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ʿaşḳ degül mi Leylīye Mecnūnı mecnūn eyleyen 

Gerçi kim anuñ ḫayālinden yol üzre ṭur ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 66). [ṭur, ]

ṭur: Karşı durmak, karşı gelmek.

Mürşide göñül virmeyen meydāna ṭoġrı girmeyen 

Ḥālin anda göre yarın bugün bunda bize ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 12). [ṭursun, -sun ]

türāb: Toprak, hâk.

Ḳıyāmet ḳopıcaḳ yirden derile cümle maḫlūḳāt 

Türābım silküben ṭursam diyem yā Hū ṭuram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 18). [türābım, -ım ]

ṭuraġ: Yurt, eğleşilen mahal, makar.

Ṣalādur ehl-i dermāna giden gelsün ṭuraġına 

Ḳanı pervāneler yansun bu tevḥīdiñ çerāġına (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 9). [ṭuraġına, -ın, -a ]

ṭuş: Yol || Allah yolu.

Gezerken kim ki ṭuşında 

Cemāliñ görse düşinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 9). [ṭuşında, -

ın, -da ]

ṭuş ol: Rast gelmek, karşılaşmak.

Kim-durur bu siḥr-bāzıñ uġrına uġrar yolı 

Ṣaġ selāmet gide bundan mekrine olmaya ṭuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58,

Mısra 20). [ṭuş ol, -ma, -y, -a ]

ṭut-: Ele geçirmek, yakalamak.

Gelür ʿaşḳıñ ṭutar meydān baña ʿālem olur zindān 

Ḳonar başımda bir sevdā beni alur ṣatar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

114, Mısra 5). [ṭutar, -(a)r ]
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ṭut: (Elini) tutmak; yardım etmek anlamında.

el-Müʾminūne lā-yemūt ḥayy ü beḳāsın bī-vücūd 

Sundum saña elimi ṭut Loḳmāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

3, Mısra 8). [ṭut, ]

ṭut: Tutmak, saymak, kabul etmek.

Bil senüñ şānıñda Ḥaḳdan nāzil oldı hel cezā 

Sen işidüp bu kelāmı kendüñe ṭut ḳıl cezā (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 26). [ṭut, ]

ṭut: Ele geçirmek, yakalamak.

Oṭurmasın ki ṭurmasın anı avlamasın aġyār 

Gözetmesin ki bir dāne ṭutar faḳ nite kim ṭayrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

102, Mısra 16). [ṭutar, -ar ]

Uyup bir ulu kerbāna yolumda pehlevān olsun 

Ṭutarlarsa ḥarāmiler iderler ḳahr-ıla yeksān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 18). [ṭutarlarsa, -ar, -lar, -sa ]

ṭut: Tutmak, yakalamak; maruz bırakmak, cezalandırmak.

Yañıldum gerçi işimde ki bir yañlış bāzār itdüm 

Ḫaṭāmız ṭutma luṭf eyle dönüp andan güzār itdüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 10). [ṭutma, -ma ]

ṭuta gel: Alıp gelmek, yanında getirmek.

Kimse bunda bir kemāle irişüp ḳılmaz hüner 

Ṭuta gelmeyince evvelden anuñ sevdāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 4). [ṭuta gel, -me, -y, -ince ]

ṭūṭī: Papağan.

Nʾola bizi ġanī ḳılsañ faḳīrken 

Ṭūṭīler ḳumrılar ötüp şaḳırken (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 34). 

[ṭūṭīler, -ler ]
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Zāhidiñ ʿilm ü ʿamelden istegi bil ġayrıdur 

Ṭūṭī gibi ḳanda irmez cīfe yir ancaḳ kilāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 24). [ṭūṭī, ]

Zehī ṭūtī vü ṭarrālar anuñ sükkeri bāġında 

Bulurlar leẕẕet-i bāḳi şaḳırlar ḳarşu dostāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 3). [ṭūtī, ]

ṭuṭuş: Alev almak, yanmak.

Ṭuṭuşup nār-ı ʿaşḳıñla bu dil yanmaḳ diler yā Rab 

Ṣafādan ṭuymaduñ sen kim özüñi eyledüm pür-nār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 5). [ṭuṭuşup, -up ]

Ẓulm ü ġafletden cihān uş ṭutuşup par par yanar 

Ġuṣṣasından kimse bimez kimsenüñ aḥvālini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 21). [ṭutuşup, -up ]

ṭuy: İşitmek, haberdar olmak.

Anca ṭuyar cān ḳulaġın 

Ḫıṭāb-ı sırruʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 35). [ṭuyar, -ar ]

Evliyānıñ bābına esrārın ṭuyan gelür 

ʿAhd eyleyüp ezelden ḳavlına uyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, 

Mısra 1). [ṭuyan, -an ]

Ṭuymaduñ mı Ādemi evvel nice zār eyledi 

Senden öñdin göçdi ammā cevr-ile ḳondı ḳonuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

58, Mısra 13). [ṭuymaduñ, -ma, -du, -n ]

Ṭuymaduñ mı enbiyānıñ her birinden bir ḫaber 

Şerḥ idüp şerrāḥlar aḥvālın nice ḫaṭlar ḳomuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58,

Mısra 15). [ṭuymaduñ, -ma, -du, -n ]

Vāḥid ü Ḳahhār oldur derd anuñ dermān anuñ 

Kim ṭuyarsa işbu remzi terk ider daʾvāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 18). [ṭuyarsa, -ar, -sa ]

ṭuy: Duymak; hissetmek, anlamak.
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Ṭuṭuşup nār-ı ʿaşḳıñla bu dil yanmaḳ diler yā Rab 

Ṣafādan ṭuymaduñ sen kim özüñi eyledüm pür-nār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 6). [ṭuymaduñ, -ma, -du, -n ]

İlāhī gözlerim giryān olup görmek diler vechiñ 

Hezārān yüzde göründüm meger sen ṭuymaduñ esrār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 12). [ṭuymaduñ, -ma, -du, -n ]

Ey diriġā sen seni hep ʿāleme yayduñ göñül 

Böyle her dem bī-ḳarār olmaḳda ne ṭuyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 72, Mısra 2). [ṭuyduñ, -du, -n ]

Cān ṭuyaldan būy-ı vaṣlıñ ḳalmadı artuḳ recā 

Göñlüme gelen gülüñden ġayrı reyḥān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 21). [ṭuyaldan, -aldan ]

Ḳarārı ḳalmadı cānıñ ledünnī ʿilminiñ ẕevḳın 

Ṭuyaldan böyledür ḥālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 6). [ṭuyaldan, -aldan ]

ṭuy-: İşitmek, haberdar olmak.

Daḫı içerüden ḫaber vireyüm kim añlarısa 

ʿAḳıl göñül cānım ṭuymaz bir gizlüce bāzārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 41, Mısra 10). [ṭuymaz, -maz ]

ṭuyan ol: Tuğyan olmak, coşmak, açığa çıkmak.

Fażlıñ kime beyān olur gizli rāzı ṭuyan olur 

Aña ḳatı ʿayān olur keşf-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 3). [ṭuyan olur, -ur ]

ṭuz: Kokusuz, suda eriyen, yiyecekleri korumada ve tatlandırmada kullanılan 

billûrsu madde.

Şol kişiniñ ʿaḳlı vardur aġzınıñ dadın bilür 

Elini şol aşa ṣunmaz kim ṭuzından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 8). [ṭuzından, -ın, -dan ]

Kerem eyle Ḫudāvendā ḫaṭā baḥrından al bizi 

Nitekim acı deryādan alurlar nimete pāk tuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 20). [tuz, ]
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Senüñ himmet-i ʿāliñle gelür bu dilime sözler 

Ḳaṭaram aġzıña lāyıḳ her ādem aşına ṭuzlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 22). [ṭuzlar, -lar ]

ṭuzaḳ ḳur: Bir şeyi yakalamak için düzenek hazırlamak.

Nefs yoluma ṭuzaḳ ḳurar ol beni yolumdan ırar 

Yā Rab elinden sen ḳurtar oldum anuñ mekkāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 150, Mısra 9). [ṭuzaḳ ḳur, -ar ]

U

uç: Havaya kalkıp gitmek, tayeran etmek.

Ẓāhir bāṭın dost yoluna 

Uçarlar Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 4). [uç, -ar, -lar

]

Bir ṭoġansın bunda seni bir şikāre ṣaldılar 

Uçmaġa dôstdan yañaya perr ü bāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

28, Mısra 14). [uçmaġa, -maġa ]

Āferīn olsun senüñ bu siḥriñün üstādına 

İndürürsin kim ki yüksek uçsa duzaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 10). [uçsa, -sa ]

Evvel dīvānıñdan uçan ister nişān-ı bī-nişān 

Yedi ṭamu sekiz cinān yuva degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 23). [uçan, -an ]

Nice bülbül gibi feryād idersin 

Hüviyyet mülkine ḳarşu uç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 16). 

[uç, ]

uç: ''Üç'' sayı sıfatı.
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İnceden ince bir sırdur añlayan bir ile birdür 

Üç ḥurūfuñ dört kitābıñ maʿnisini bilen bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42, 

Mısra 4). [üç, ]

Yār olaldan ʿaşḳa ben yār oldı baña çār yār 

Od u ṣu ṭopraġ u yeldür dört olup üç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

139, Mısra 16). [üç, ]

uç: (Halk inanışına göre, üç kişilik bir ermişler topluluğuna işaretle) üç sayısı.

Merātib vaṣfın isterseñ yedi üç ḳırk ṭokuz birdür 

Saña elfāẓ-ı maʿnādan ḥisābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 3). [üç, ]

uç-: Havaya kalkıp gitmek, tayeran etmek, uçmak.

Seni söyler ḳamu diller uçan ḳuşlar esen yeller 

Cemāliñ bāġına güller müzeyyen aḳ u al olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 27). [uçan, -an ]

Uçan ḳuşlar esen yeller anuñ ismin oḳur diller 

Biten ezhār u sünbüller ḳoḳar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 57). [uçan, -an ]

Cenāb-ı ʿİzzete ḳarşu uçup dergāh-ı aʿlāya 

Döner gāhī döne geldi ezelden dönücilerdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 7). [uçup, -up ]

ʿucb id: Kibirlenmek.

ʿUcb idüp ʿāriflere baş egmege ʿār eyleme 

ʿĀḳıl-ısañ işbu sözler az degüldür al saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 21). [ʿucb id, -üp ]

uçmaḳ: Cennet.

Ẕātına maẓhar olan insāndan olmış bī-ḫaber 

Zāhidiñ meyl eyledügi ḥūrī vü uçmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 24). [uçmaḳ, ]

uçur: Havaya kalkıp gitmek, tayeran etmek, uçmak.
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Ḳalmışam ḥayrān u sergerdān olup ḥayretdeyem 

Bilmezem bu mürġ-ı sevdāyı ne yaña uçuram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

76, Mısra 20). [uçuram, -am ]

uġra-: Karşılaşmak, maruz kalmak.

Ey bu derde uġrayup ḥālim bilenden bir kişi 

Virmedüñ yā Rab baña kim derdime dermān ṣoram (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 76, Mısra 7). [uġrayup, -y, -(u)p ]

Ben bu derde uġradum yoḳluġı kār eyledüm 

Ḥacc u zekāt u ṣıfāt armaġanı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 15). [uġradum, -du, -m ]

uġra: Karşılaşmak, maruz kalmak.

Her kim ḫayāliñ derdine uġramadı gülmez gider 

Vaṣlıñ şarābından içen duymadılar cevr ü cefā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6,

Mısra 9). [uġramadı, -ma, -dı ]

Her sözi bir zehr-i mārdur uġrasa baġrıñ biçer 

Cāhili söyletme hemān gör yüzinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

32, Mısra 15). [uġrasa, -sa ]

Ḥaẕer ḳıl zaḥmına uġrama ṣaḳın 

Yavuzdur İblīsiñ oḳı kütülmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 15). 

[uġrama, -ma ]

Derde uġramayan neyler ṭabibi 

Ḳulmaşdur diyüben söyler yabana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 

17). [uġramayan, -ma, -y, -an ]

ʿaşḳ elinden şöyle bil her kim naʿīme uġradı 

Ḳıldı sükker ü ʿaselden zehr-i ḳātil aşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 15). [uġradı, -dı ]

uġra: Bir yerin yanından, yakınından, içinden geçmek; yaklaşmak.

Bu ayrılıḳ bir ʿacāyib ḥālımış 

Bunda gelen uġrar ulu yolımış (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 14). 

[uġrar, -r ]

2168



Bunda vü anda belādan bulmadı hergiz ḫalāṣ 

Her kim İblīsiñ yolına uġrayup ayaḳ baṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 6). [uġrayup, -yup ]

Kim-durur bu siḥr-bāzıñ uġrına uġrar yolı 

Ṣaġ selāmet gide bundan mekrine olmaya ṭuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58,

Mısra 19). [uġrar, -r ]

Nefsim degül söyledügüm rūḥum ḥālıdur didügüm 

Bunda gelüp uġraduġum ol şāhımıñ fermānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 80, Mısra 24). [uġraduġum, -dug, -um ]

Sırāṭa uġra dirlerse varam bir gez diyem Allāh 

ʿİnāyet birle geçersem diyem yā Hū varam yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

111, Mısra 25). [uġra, ]

Ne ʿaceb nerd oynaduñ oynuñı ey çarḫ-ı felek 

Her neden men ḳaçdum ise uġraduñ çaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

127, Mısra 6). [uġraduñ, -du, -n ]

uġrar yol: Uğrak yol; sıkça geçilen yol.

Gerçek erleriñ ḥālıdur gideniñ uġrar yolıdur 

Cümle ʿāleme ṭolıdur hüsn-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 9). [uġrar yol, -ı, -dur ]

uġrına: Yoluna, hatırına.

Kim-durur bu siḥr-bāzıñ uġrına uġrar yolı 

Ṣaġ selāmet gide bundan mekrine olmaya ṭuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58,

Mısra 19). [uġrına, ]

uġurla-: Çalmak, çalarak ele geçirmek.

Ḳuzġun ḳarpuz eylemiş bir ardıcıñ başına 

Çıḳmış bir ṣu baġası uġurlayup kemiri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 6). [uġurlayup, -(y)up ]

ʿuḳbā: Ahiret, öbür dünya.
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Göñül ʿaşḳdan ġınā buldı 

Geçüp dünyā vü ʿuḳbādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 2). 

[ʿuḳbādan, -dan ]

Dünye vü ʿuḳbā hevāsın dem-be-dem medḥ eyleseñ 

Ḥubbunı ḳalbinde hiç var eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 5). [ʿuḳbā, ]

Eger dünyā eger ʿuḳbā ki sen emr itmeseñ ey şāh 

ʿAdemden ʿāleme kimse getürmez dāne-i ḫaşḫāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 15). [ʿuḳbā, ]

Eger dünyā eger ʿuḳbā olupdur başıma zindān 

Duya gör ʿārif-i biʾllāh ʿaẕābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 13). [ʿuḳbā, ]

Kes elin ey dil cihānıñ kılmasun ʿuḳbā ziyān 

Ḳaṭʿ it ʿuḳbānıñ elin kim bāṭınıñ ola beyān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 1). [ʿuḳbā, ]

ulaş: Ulaşmak, erişmek.

Her kime ẕerrece ʿaşḳıñ ulaşa 

Saʿādet tācıdur ḳonduġı başa (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 33). 

[ulaşa, -a ]

Yā İlāhī sen ḳıl çāre 

Ulaşdur bizi sen yāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 22). [ulaşdur, -

dur ]

Fenā-fiʾllāh maḳāmına 

Ulaşan maḥvuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 12). [ulaşan, -

an ]

ʿaşḳ odına yana yana 

Ulaşup nūr-ı Sübḥāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 26). [ulaşup, -

up ]

Key ṣaḳın aṣlıñdan ırma öziñi 

Her ne ḳılursañ ḳılup ʿaşḳa ulaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 16). 

[ulaş, ]
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Ḳıyamazsañ eger ʿaşḳa ulaşma 

ʿĀşıḳlarıñ cānı ḳurbān ḳoç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 19). 

[ulaşma, -ma ]

ulu: Büyük, yüce, değerli.

Sunarsañ girmez eliñe 

ʿaşḳıñ maḳāmı uludur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 24). [uludur, -

dur ]

Bu ayrılıḳ bir ʿacāyib ḥālımış 

Bunda gelen uġrar ulu yolımış (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 14). 

[ulu, ]

Ulu minnet budur cāna 

Dilde mihmān ol pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 7). [ulu, ]

Sensin ʿAlīm Evvel İlāh sensin Ḥakīm ol Pādişāh 

Senden gelür ey ulu Şāh ṣad hezārān derde şifā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

6, Mısra 4). [ulu, ]

Eger benden ḫaber ṣorsañ ḥaḳāyıḳ şehrine vardum 

Var anda bir ulu sulṭān senüñle dost-ımış her ān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 10). [ulu, ]

Daḫı saña selām itdi benümle ḫoş kelām itdi 

Didi tiz gelsün uş bunda anuñdur bu ulu meydān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

102, Mısra 14). [ulu, ]

Uyup bir ulu kerbāna yolumda pehlevān olsun 

Ṭutarlarsa ḥarāmiler iderler ḳahr-ıla yeksān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 17). [ulu, ]

Uluya taʿẓīm idüp küçüye eyle merḥamet 

Ḥurmetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

132, Mısra 19). [uluya, -y, -a ]

Eger bu derd-ile bil kim ölürseñ 

Ulu devlet başa ḳondı göç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 14). 

[ulu, ]

Muṣṭafānıñ ḥurmetiyçün eyleme senden cüdā 

Ġam yime sen her kişi baña ulu burhān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

9, Mısra 12). [ulu, ]
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Didüñ bir aġulu baldur buña barmaḳ banan żāldur 

Ḥaḳıñ ẕikri ulu yoldur diliñüzden ḳomañ her gāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 26). [ulu, ]

um: Ümit etmek, beklemek.

Cān vaṣlıñı senden umar 

Ḥüsn-i ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 3). [umar, -

ar ]

Sinān Ümmī umar ey cān 

Olasın sırrına mihmān (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 33). [umar, -

ar ]

Umagör dīẕārını 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 23). [umagör, 

-agör ]

Umaruz kim geçile 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 19). [umaruz, 

-ar, -uz ]

Yardımı Ḥakdan um erligi senden 

Tevḥīd-ile varan ṭaşra aṭılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 19). 

[um, ]

Gerçi ben senüñle yār oldum umaram ẕevḳ-ı yār 

Lik sen aġyāra uyarsın baña ḳıyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 3). [umaram, -(a)r, -(a)m ]

Gözümüñ yaşı aḳar yandı ciger biryān olup 

Ey Ḫudā derdiñ ḳapusından devāsın umaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

76, Mısra 12). [umaram, -(a)r, -(a)m ]

Umaram kim ol Ḥabībiñ ḥurmeti-y-çün nā-gehān 

Bir naẓar ḳılup diyesin kim baña gel bi-çāram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

76, Mısra 27). [umaram, -(a)r, -(a)m ]

Ölem ṭopraḳ ola tenim ulaşa aṣlına cānım 

Umaram ʿaşḳ eser vire ile ṭopraḳ u ṭaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 100,

Mısra 18). [umaram, -(a)r, -(a)m ]
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Eger ḳāl olsa ḥāl eyler eger zehr olsa bal eyler 

Ṣalādur niʿmet-i ʿaşḳa umarsa kim bu aşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 8). [umarsa, -ar, -sa ]

Key żaʿīfem ḳapuña geldüm ġarībem key ḥaḳīr 

Çāresin senden umaram işbu zaḫmıñ merhemin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 4). [umaram, -ar, -am ]

Sinān Ümmī umar senden ki ẕātıñ ḥaḳḳı-çün yā Rab 

Senüñ dīvānıña irsem diyem yā Hū ṭuram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 33). [umar, -ar ]

Kimseden ḫavf eyleyüp hiç kimseden umma vefā 

Ġayretiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132,

Mısra 9). [umma, -ma ]

Sinān Ümmī bugün ḳalbe umar senden naẓar yā Hū 

Selāmet eyle yā Rabbi çü sensin Ḳādir ü Bāḳī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 13). [umar, -ar ]

Kimseler aldanmasun ḳālū belā şehrinde kim 

Sen umar mısın o yolda azanıñ oñmasını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 14). [umar, -ar ]

Kesilmez pertevi hergiz o baḥrıñ bir nefes añla 

Her eşyā her bir ism-ile umar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 38). [umar, -ar ]

Götür bu ġafleti gözden şefāʿat umaram sizden 

Ḳamu aḥbābıña bizden selām olsun senüñ ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 39). [umaram, -ar, -am ]

Kerem ehli kerem ḳılmaḳ keremdür 

Keremsizden kerem ummaḳ kir emdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Müfret 2, Mısra

2). [ummaḳ, -mak ]

Bülbülüñ cānım didügi güli görince hemān 

Umaram ben bülbüli göre gülin yaḳın zamān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 34). [umaram, -ar, -am ]

Sinān Ümmī senüñ yoluñda bir ḳāṣır keşifiñdür 

Hemişe mürvetiñ umar ki bir ʿāciz żāʿīfiñdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba

2, Mısra 34). [umar, -ar ]
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Ve lem yekün lehū küfüven kimse irmez ol Ḥaḳa 

Aḥaddur andan umar hep külli şeyʾ ʿizz ü emān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 40). [umar, -ar ]

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes

1, Mısra 6). [umaram, -ar, -am ]

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes

1, Mısra 12). [umaram, -ar, -am ]

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes

1, Mısra 18). [umaram, -ar, -am ]

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes

1, Mısra 24). [umaram, -ar, -am ]

İsterem Ḥaḳ Ḥażretinden luṭf-ıla iḥsānını 

Umaram derdin virenden derdiniñ dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes

1, Mısra 30). [umaram, -ar, -am ]

ʿummān: Büyük, engin deniz, okyanus.

Ben bu mülke gelmeden çār ʿanaṣır olmadan 

Aṣlımdaġı ʿummāna ṭalduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 6). [ʿummāna, -a ]

İrmeyen bilmez benüm ʿaşḳ-ıla ġavvāṣ olduġum 

Tevḥīd-i ẕāt-ı İlāhī dinilen ʿummānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 12). [ʿummānedür, -e, -dür ]

Zāhidā sen ʿilm-i ḥaḳḳı tevḥīdi ʿirfānda gör 

Dürr-i aʿẓam ister-iseñ ḥaddi yoḳ ʿummānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 20, Mısra 2). [ʿummānda, -da ]

Dir Sinān Ümmī bize mürşid olan Hūdur hemān 

Evvel āḫır baḥriyüz Hūdur bizüm ʿummānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

55, Mısra 18). [ʿummānımuz, -ımuz ]
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Kevn ü mekān çirkini irkindi ṣu arıtmaz 

Ṭaluban oynamaġa dervīşe ʿummān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 8). [ʿummān, ]

Bu tevḥīdiñ müsemmāsın ṭaleb ḳılan bugün gelsün 

ʿĀşıḳlar ṭalıban oynar ʿummānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 14). [ʿummānımız, -ımız ]

Gerçi ṣıfāt-ı cism-ile beñzer bu ten cismi ile 

İllā ki mevc-i ism-ile ol Vāḥidiñ ʿummānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 4). [ʿummānıyam, -ı, -y, -am ]

Künh-i ẕātım varlıġından kimseler virmez nişān 

Baḥr-ı muṭlaḳ lā-teʿayyün ḥaddi yoḳ ʿummān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 8). [ʿummān, ]

Dilimdedür ẕikr ü adı ḳalbimdedür fikr ü dādı 

Varlıġım ol maḥv eyledi ʿummānıyam ʿummānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 4). [ʿummānıyam, -ı, -y, -am ]

Dilimdedür ẕikr ü adı ḳalbimdedür fikr ü dādı 

Varlıġım ol maḥv eyledi ʿummānıyam ʿummānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 4). [ʿummānıyam, -ı, -y, -am ]

Dökülür bu dilden dürr ü cevāhir 

Gizli ʿummān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 

8). [ʿummān, ]

Her kişi bir baḥre ġavvāṣ oldı bir mercān ṣatar 

Ḥayretiñ baḥrından āḫar baña ʿummān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 14). [ʿummān, ]

Mā-sivādan rūḥını pāk eyleyen ṣādıḳlarıñ 

Himmeti baḥrına ṭal kim iresin ʿummānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 16). [ʿummānıña, -ın, -a ]

Mevci ṭurmaz ṣad hezārān dürleri ṭaşra aṭar 

Ḳalmadı benden eser ʿummāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

122, Mısra 8). [ʿummāna, -a ]

Ḳulluġa bel baġlayup ṣular gibi çaġlayup 

Gice gündüz aḳmadan ʿummān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

142, Mısra 4). [ʿummān, ]
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Ümmī Sinānı gör yine ḳalmadı baş-ıla cāna 

ʿaşḳ-ıla ṭaldı ʿummāna gözleñ neler çıḳarası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 32). [ʿummāna, -a ]

Yüzler sürüben aġlayu himmetiñe bel baġlayu 

Ḳatre oluban çaġlayu ʿummāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 14). [ʿummāna, -a ]

İḥtiyāc oldum bugün bir ḳatre vaṣluñ meyine 

Anca teşne dillere feyż irgüren ʿummān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

6, Mısra 6). [ʿummān, ]

Yā İlāhī vaḥdetiñ bir ḥaddi yoḳ ʿummān mıdur 

Yā ḳulum sen geldügüñ yol her ḳula āsān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

9, Mısra 1). [ʿummān, ]

Ey Ḫudāyā vaḥdetiñ bir ḥaddi yoḳ ʿummān-durur 

Çün bu sırra maẓhar olan kāmil-i insān-durur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 49). [ʿummān-durur, -dur, -ur ]

Zāhidā sen ʿilm-i Ḥaḳḳı tevḥīdi ʿirfānda gör 

Dürr-i aʿẓam ister-iseñ ḥaddi yoḳ ʿummānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 14). [ʿummānda, -da ]

ʿummān eyle: Okayanusa döndürmek.

Cān gezer ḳaṭrede yedi deryāyı 

Görüñ ʿaşḳı nice ʿummān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 14). 

[ʿummān eyle, -di ]

ʿummāna düş: Okyanusa düşmek. || Hayret denizine düşmek.

Ki ḥayret baḥrı cūş eyler beni ol demde nūş eyler 

Düşer cānım ol ʿummāna kenārından çıḳar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 8). [ʿummāna düş, -er ]

ʿummān-ı ʿaşḳ: Aşk okyanusu.

Şimdiki ḥālimden ḫaber ṣoranlara budur sözüm 

Ṭālibleriñdür ḫānesi ʿummān-ı ʿaşḳıñ kānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 22). [ʿummān-ı ʿaşḳ, -ın ]
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ʿummān-ı ʿaşḳa ṭalmaġ: Aşk okyanusuna dalmak.

Ṭalmaġa ʿummān-ı ʿaşḳa baş urup merdāneler 

İster anlar kim getüre dürle virüp mercān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 11). [ʿummān-ı ʿaşḳa ṭalmaġ, -a ]

ʿummān-ı hū: Allah'ın okyanusu.

Ḳalbimi iḥyā iden ol Pādişāh-ı Lā-yezāl 

Göñlümüz miʿmār-ı Ḥaḳdur ḳaṭremiz ʿummān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 110, Mısra 4). [ʿummān-ı hū, ]

ʿumre: Belirli bir zamana bağlı kalmadan Kābe’yi usülüne göre ziyaret etmek.

Ṭaş u ṭopraḳ ṭavāfından vefā bulmadı ʿāşıḳlar 

ʿĀşıḳıñ ḳalbidür Kaʾbe ḥac u ʿumre iderseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 12). [ʿumre, ]

unud: Unutmak, akıldan çıkarmak.

Bir kulına dôst meyl ide gider bu ʿaşḳ anı güde 

Ḳomaz bir laḥẓa unuda dilde sözi tekrār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46,

Mısra 10). [unuda, -a ]

unut-: Unutmak, akıldan çıkarmak.

Cemāli bāġınıñ verdi beni ḥayrān ider her dem 

Unutdum ġayrı eşġālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 12). [unutdum, -du, -m ]

Unutdı iġvāsın ḫannās u şeyṭān 

Görüñ ʿaşḳı nice insān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 33). 

[unutdı, -dı ]

İlāhī ḳudretiñle ḳıl münevver ḳalb-i insānı 

Beşer fehmi ḳalup ʿāciz unutsun mekr-i āfāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 4). [unutsun, -sun ]

ur: Takmak, başına yerleştirmek.
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Ḳanı başda şu devlet kim urıla kisveti ʿaşḳıñ 

Ḳanı cānda şu ʿizzet kim ola derdiñ gice gündüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 11). [urıla, -ıla ]

ur: Vurmak, yaralamak.

Derdiñ urdı yüregime şerḥa şerḥa yaralar 

Sen şefāʿat merheminden vir ṣaram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 25). [urdı, -dı ]

ʿurūc id: Yükselmek, yukarı çıkmak.

Ki sensin dīni derc iden ṣalātı farż u borç iden 

Semāvāta ʿurūc iden ṭutup Rabbıña ʿazm-i rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 16). [ʿurūc id, -en ]

ʿurvetüʾl-vüsḳā daḳ: Sağlam kulp, tutulacak şey etmek II Müslümanlık kılmak; 

dinin gereklerini yerine getirmek veya günahların bağışlanması için yardımcı olmak.

ʿUrvetüʾl-vüsḳā daḳup gerdānuma geldüm ezel 

Yolıña cān virmege merdān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 15). [ʿurvetüʾl-vüsḳā daḳ, -up ]

ʿuryān eyle: Soymak, çıplak bırakmak.

Perdeler ḳat ḳat ḥicāb oldı saña aç gözüñi 

Aṣlıña irmek dilerseñ cānı ʿuryān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 6). [ʿuryān eyle, -gil ]

Görüñ ʿaşḳı nice ḥayrān eyledi 

Görüñ ʿaşḳı nice ʿuryān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 2). 

[ʿuryān eyle, -di ]

Münkirlere ḳarşu gel yārı ʿuryān eyleme 

ʿAḳlıñ evinde otur gel yeter uṣlan deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 9). [ʿuryān eyle, -me ]

İki cihān sevgüsinden 

Ṣoyup bizi ʿuryān eyle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 8). [ʿuryān 

eyle, ]
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ʿuryān id: Çıplak bırakmak.

Dilerse geydüren şālı ḳabāyı 

Dilerse cismimi ʿuryān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 24). 

[ʿuryān id, -en ]

ʿuryān it: Çıplak bırakmak || masivadan sıyrılmak.

Ümmī Sinānıñ cānı olsun dôstuñ mihmānı 

Ġayruʾllāhdan ben beni ʿuryān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

48, Mısra 14). [ʿuryān it, -se, -m ]

uṣ: 1. İşte, şimdi. 2. Çünkü. 3. Ancak.

Ey göñül bīgānesin sen senden olduñ bī-ḫaber 

Uş yalıñuz ḳalasın kārbāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 2). [uş, ]

Sen bu nefsiñ ẓulmetinden ḳalduñ uş ḫôr u ẕelīl 

Ey dirīġā derdiñe dermāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 15). [uş, ]

Ġuṣṣa vü ġamdan ḫalāṣ eyle dir uş Ümmī Sinān 

Fażlıñ-ıla tā ebed sulṭān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 69, 

Mısra 21). [uş, ]

Daḫı saña selām itdi benümle ḫoş kelām itdi 

Didi tiz gelsün uş bunda anuñdur bu ulu meydān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 14). [uş, ]

Yaḳınam didüñ uş benden yaḳınsın bilmişem benden 

Ya bu ḥasret ya bu firḳat gelür nerden biter ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 11). [uş, ]

uṣ: Akıl.

ʿaşḳı derdiñ ḥükm olıncaḳ bunda ʿaḳla uṣṣa ne 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 19). [uṣṣa, -sa ]

uṣañ: Bıkmak, bezmek.
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ʿAceb bencileyin uṣañı fānī 

Yoluñda bir daḫı hiç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 1).

[uṣañı, -ı ]

ʿĀşıḳ nāmından uṣandum gerek āvāre ḳılsunlar 

Bugün vaṣlıña el ṣundum gerek pür yāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 40, Mısra 1). [uṣandum, -du, -m ]

ʿĀciz ḳaldum āvāreyem İlāhī 

Ne ḳılam ki bu dil ʿaşḳdan uṣana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 8). 

[uṣana, -a ]

uṣlan-: Akıllanmak, aklı başına gelmek.

Münkirlere ḳarşu gel yārı ʿuryān eyleme 

ʿAḳlıñ evinde otur gel yeter uṣlan deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 10). [uṣlan, ]

uslu: Akıllı.

Kim eydür uṣludur kim eydür delü 

Ḫalḳa seyrān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 9). 

[uṣludur, -dur ]

usta: Üstat, usta, hoca.

Ḳuyumcısın ḳalpazan usta görsin iş bozan 

Altun gümüş ṣatarsın baḳır-ıla demiri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, Mısra

11). [usta, ]

utan-: Kusurlu duruma düşmekten veya kendini öyle görmekten ileri gelen bir eziklik

duygusuna kapılmak, gülünç olduğu veya küçük düştüğü için üzüntü duymak, 

mahcup olmak.

Hey utanmaz niçe bir ġafletdesin bir dem uyan 

Ḥaḳ Taʿālā emrine fermāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12,

Mısra 17). [utanmaz, -maz ]

Ḥaḳdan uṭan ḫāliṣ ʿamel ḳılagör 

Ol bāzārda zerḳ u riyā ṣaṭılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 5). 

[uṭan, ]
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uy-: Davranışlarını, hareket, fikir vb.ni karşısında mevcut kimse veya şeye göre 

ayarlamak, ona tâbi olmak, ittibâ etmek, ayak uydurmak.

Mevlām ʿaşḳıñ bize aʿẓam īmāmdur 

Uyaldan ṭāʿatum küllī tamāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 2). 

[uyaldan, -aldan, - ]

Gerçi ben senüñle yār oldum umaram ẕevḳ-ı yār 

Lik sen aġyāra uyarsın baña ḳıyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 4). [uyarsın, -ar, -sın ]

Gel ey miskīn-i bī-çāre niçün uyarsın aġyāre 

Seni vaṣl eylemez yāre ṭaḳarsa boynuña urġān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 39). [uyarsın, -(a)r, -sın ]

Uyaldan ʿaşḳına anuñ gerekmez ġayrı burhānı 

İrelden derdine anuñ gerekmez ġayrı dermānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 1). [uyaldan, -aldan, - ]

Böyledür bu ʿaşḳıñ işi 

Her kim uyarsa delüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 4). [uyarsa, -

ar, -sa ]

İblīs-i nefse uyarsañ bil cehennemdür yeriñ 

Ṭurma anlaruñ yolında varma kim ardınca ṣap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 21). [uyarsañ, -ar, -san ]

Baña uyduḳları her dem yoluñda 

Senüñ cān virmege bāzārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 13). 

[uyduḳları, -duk, -lar, -ı ]

Ḥaḳ buyurdı ẕikr idüñ ben daḫı ẕikr ideyin 

Erenler ṣoḥbetine Ḳurʾāna uyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra 

6). [uyan, -an ]

ʿaşḳa uyup dü cihāndan el çeküp girdi yola 

Ḥükmi fāş kendü nihān ol Ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

54, Mısra 7). [uyup, -up ]

Āyet-i Raḥmāna uyduḳ ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür 

Ten ü dilden cān u dilden ẕikr olan Sübḥānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

55, Mısra 15). [uyduḳ, -duḳ ]
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ʿAḳl saña uydurunca ʿaḳla sen uysañ nʾola 

Oturup ʿizzet bāġında ḫayme ḳurayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72,

Mısra 29). [uysañ, -san ]

Fehm olındı evvel āḫır uyılan kimdür ne ġam 

Senden oldı isnā ʿaşer nevʿ-i imāmet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5,

Mısra 7). [uyılan, -ıl, -an ]

Bu mıdur ẓannıñ ey şāhım uyam ʿālemde aġyāra 

Ṭoḳunmasun diyü lākin müdārā eylerem ḫāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba

2, Mısra 29). [uyam, -am ]

uyan: Gaflet içinde ve olup bitenden habersiz durumda iken gerçeklerin farkına 

varmaya başlamak, hakîkati görmek, gözü açılmak.

Gel ey ġāfil uyan sen de 

Maḥabbet var-ısa cānda (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 25). [uyan, ]

Hey ölü misin uyur mısın uyan aç gözüñi 

Gāfil olma ġāfil olma gör ne söyler dil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 23). [uyan, ]

Hey utanmaz niçe bir ġafletdesin bir dem uyan 

Ḥaḳ Taʿālā emrine fermāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12,

Mısra 17). [uyan, ]

Gel ey cānān ilinden cān gözüñ aç uyḫudan uyan 

ʿAceb ġaflet şarābından niçe bir olasın ḥayrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 1). [uyan, ]

Aç gözüñi bir dem uyan 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 1). 

[uyan, ]

uyar: Uyarmak, ikaz etmek.

Hey ecel peymānesinden ṣunmadın çarḫ u felek 

Ġāfil olma ġāfil olma gözüñ aç cānıñ uyar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 18). [uyar, ]

uyar: Yakmak, fitili tutuşturmak.
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Uyar ḥubbüñ çerāġın cān evinde 

Be-ḥaḳḳ-ı āyet-i şedīdüʾl-ḳuvā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 7). 

[uyar, ]

Maḥabbet şemʿini uyar bu dilde 

Gider ġafleti cān gözin aç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 5). 

[uyar, ]

uyḫu: Uyku II gaflet uykusu.

Gel ey cānān ilinden cān gözüñ aç uyḫudan uyan 

ʿAceb ġaflet şarābından niçe bir olasın ḥayrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 1). [uyḫudan, ]

Bi-ḥamdiʾllāh gözüm açdı o Fettāḥ 

Uyardı uyḳudan oldum ṣafādār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 28). 

[uyḳudan, -dan ]

uyu: Uyku durumunda olmak.

Eger baḥr u eger berde eger ẓāhir eger sırda 

Giceler yatup uyursam diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 6). [uyursam, -r, -sa, -m ]

Hey ölü misin uyur mısın uyan aç gözüñi 

Gāfil olma ġāfil olma gör ne söyler dil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 23). [uyur, -r ]

ʿuzlet: Bir köşeye çekilip toplumdan, insanlardan uzak, yalnız başına yaşamak.

Şöhret ü nām ṣāḥibidür añlamañ Ümmī Sinān 

Dem-be-dem dost eşiginde nāsdan ʿuzlet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 77, Mısra 22). [ʿuzlet, ]

Sen bu miḥnetden ḳaçarsañ varlıġı terk eyle gel 

ʿUzlet imiş kişiye bu dünyede vaḥdet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 4). [ʿuzlet, ]
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Devletiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını 

ʿUzletiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 2). [ʿuzletiñden, -in, -den ]

ʿuzlet bekle: Bir köşeye çekilip toplumdan, insanlardan uzak, yalnız başına 

yaşamak.

Erbaʿīn-i ḫalvetiñ ʿaşḳında ʿuzlet bekleyüp 

ʿİlm ü ʿirfān iḳlīmin seyrān iden sırdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 17). [ʿuzlet bekle, -y, -üp ]

Ü

ü: "Ve" bağlacı.

Cemāliñ zülfiniñ dād u ṣafāsı 

Teliñde bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 15).

[u, ]

ʿaşḳa yār olanıñ av u şikārı 

Şālıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 19).

[u, ]

Dīẕāruñ bāġınıñ verd ü reyḥānı 

Gülüñde bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

27). [ü, ]

Ne ṣavm ü ne ṣalātım var 

Ne ḥacc ü ne zekātım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 9). [ü, ]

Ne ṣavm ü ne ṣalātım var 

Ne ḥacc ü ne zekātım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 10). [ü, ]

Ne ḳadr ü ne berātım var 

Diler cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 11). [ü, ]
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Gerekmez ʿālem-i fānī 

Gerekmez küfr ü īmānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 30). [ü, ]

Dīdārı seyrān eylemek 

Bunlaruñ genc ü mālıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 20). [ü, ]

Geçüp evrād u eẕkārı 

Geçüp ebyāt u eşʿārı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 9). [u, ]

Geçüp evrād u eẕkārı 

Geçüp ebyāt u eşʿārı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 10). [u, ]

Geçüp envār u esrārı 

Ḫalāṣ oldı muʿammādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 11). [u, ]

Nʾeylerem ben ad u ṣanı 

Ḳoñ yanayın düni güni (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 5). [u, ]

Meskenet bābında başıñ ṭop idüp atmaḳ gerek 

Kim ki buġż u ġaybet ü herze ḳılursa gel saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 12). [u, ]

Meskenet bābında başıñ ṭop idüp atmaḳ gerek 

Kim ki buġż u ġaybet ü herze ḳılursa gel saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 12). [ü, ]

Cins-i misliñ hem naẓīriñ yoḳ senüñ 

Vāḥid ü ferd ü aḥad kān-ı ʿaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 8). [ü, ]

Cins-i misliñ hem naẓīriñ yoḳ senüñ 

Vāḥid ü ferd ü aḥad kān-ı ʿaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 8). [ü, ]

Her neye olsa irişür ḳudretiñ 

Emriñe maḥkūm-durur bāy u gedā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 12). 

[u, ]

Ey Kerīm ü ey Raḥīm ü ey Ġafūr 

Biz günāhlı ḳullara sen ḳıl hüdā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 19). [ü,

]

Ey Kerīm ü ey Raḥīm ü ey Ġafūr 

Biz günāhlı ḳullara sen ḳıl hüdā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 19). [ü,

]

Hergiz bu miḥnet-ḫānede ġamdan ḫalāṣ olmaz göñül 

Sen Sulṭāna iren bulur yüz biñ nice ẕevḳ u ṣafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

6, Mısra 6). [u, ]
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Yañuldum ṭoġrı varmadum yolumı 

Şaşırdı beni ḥırṣ u nefs ü hevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 20). [u, ]

Yañuldum ṭoġrı varmadum yolumı 

Şaşırdı beni ḥırṣ u nefs ü hevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 20). [ü, ]

Bize tevḥīd ü tevfiḳıñ refīḳ it 

Ḫudāyā ola kim bu cürmi ṣava (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 21). [ü, ]

Ḳanı sende rūz u leylī dem-be-dem āh u fiġān 

Tende cānıñ daḫı fāriġ oturup olduñ metāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 3). [u, ]

ʿaşḳa hem-rāh ol hemīşe diñleme kimse ünin 

Ol Ġānī Ferd ü Çālābdan semʿiñe ire ḫiṭāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 10). [ü, ]

Ḳıl muṣaffā ḳalbiñi tevḥīd ü esmā nūr-ıla 

İnsāna lāyık dimezler kim ḳalaysız olsa ḳap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 17). [ü, ]

Zāhidiñ ʿilm ü ʿamelden istegi bil ġayrıdur 

Ṭūṭī gibi ḳanda irmez cīfe yir ancaḳ kilāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 23). [ü, ]

Her kim ʿirfān ṣāḥibidür cān baş olsun fedā 

Ger faḳīr ü ger ġanīdür şeyḫ u pīr u ger şebāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 30). [ü, ]

Her kim ʿirfān ṣāḥibidür cān baş olsun fedā 

Ger faḳīr ü ger ġanīdür şeyḫ u pīr u ger şebāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 30). [u, ]

Her kim ʿirfān ṣāḥibidür cān baş olsun fedā 

Ger faḳīr ü ger ġanīdür şeyḫ u pīr u ger şebāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 30). [u, ]

Cübbe vü destārı maʿmūr Ḥaḳḳa irmez lā-cerem 

Ẓāhir ü bāṭını vīrān olmayınca bil ʿiṭāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 

32). [ü, ]

Ey Ḫudā luṭf eylegil ḳahrıñdan ey Ḥaḳ el-ġıyās 

Her zamān u her sāʿat fāʿil-i muṭlaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 10, 

Mısra 2). [u, ]
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Bi-nişān u lā-mekān sırrında pinhān olmayan 

Bulmaya seyr-i maʿaʾllāh sırrın el-ḥaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

10, Mısra 5). [u, ]

Ey cismine cān isteyen gel māh u günden al ḫaber 

Ey kāmil īmān isteyen gel ṭoġrı dīnden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

11, Mısra 1). [u, ]

Ey ʿilm ü ʿirfān isteyen bir ẕerreden kān isteyen 

Ey ḥükm-i Ḳurʾān isteyen kāf-ile nūndan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 11, Mısra 3). [ü, ]

Ġaflet seni yıġlamasun dürlü ṣūret baġlamasın 

Cān mülkünü ṭaġlamasun cism ü bāṭından al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 11, Mısra 14). [ü, ]

İstemedüñ rūz u leylī derdiñiñ dermānını 

Furṣatıñ elde iken Loḳmāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 19). [u, ]

Ḳanı şol dünyā sarāyında getür kimdür bulan 

ʿAḳl u cāndan geçmeden kim bulısardur baḫtiyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

13, Mısra 24). [u, ]

Bī-nişān u lā-mekānıñ illerinde şāh olan 

ʿaşḳ-ıla derde giriftār oldılar çün bī-şümār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 25). [u, ]

Ey Sinān Ümmī saña yār olmaġa yarın o şāh 

Gel bugün bu āyin ü erkānı eyle tār-u-mār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 30). [ü, ]

Ḫalḳ içinde adımız dervīş ü ṣūfī ehl-i dil 

İllā meger ehl içinde olmışuz kim bī-baṣār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 9). [ü, ]

ʿĀşıḳıñ bir çāresi var zār u giryāndur yanar 

Yār elinden yarası var yüregi ḳandur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 1). [u, ]

Bülbül irincek gülüñ envārına ṭurmaz dili 

Dāʾimā gülzāra ḳarşu zār u efġāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 24). [u, ]
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Bu Sinān Ümmīyi siz bende-i aġyār añlamañ 

Ẓāhir ü bāṭın anuñ sulṭānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, 

Mısra 14). [ü, ]

Zühd ü taḳvā menzilinden geçdi cān eyler vedāʿ 

Varduġı dār [ol] eneʾl-ḥaḳ söyleyen meydānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

17, Mısra 13). [ü, ]

İsm-i aʿẓam ʿaşḳına ẕikrinde vuṣlat bulduġum 

Ḥayy ü Bāḳī ẕāt-ı aʿlā pāk olan sübḥānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 18). [ü, ]

Bu ḫarāb olmış göñül cān u cihān terk eyleyüp 

Ol ḥaḳīḳat şemʿine par par yanan pervānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17,

Mısra 23). [u, ]

Zāhidā dersiñ senüñ ḥarf ü ḥurūfuñ baḥsıdur 

Dört kitābıñ maʿnisi āyāt-ı Ḳurʾān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 19, 

Mısra 7). [ü, ]

ʿİlm-i ḥikmetden ledünnīden gelen güftāra baḳ 

Tālib-iseñ gel berü tevḥīd ü ʿirfān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 19, 

Mısra 10). [ü, ]

Nice baḥrıñ mevcidür gel gör saña şerḥ itdügüm 

Laʿl ü yāḳūt u cevāhir dürr ü mercān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

19, Mısra 12). [ü, ]

Nice baḥrıñ mevcidür gel gör saña şerḥ itdügüm 

Laʿl ü yāḳūt u cevāhir dürr ü mercān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

19, Mısra 12). [u, ]

Nice baḥrıñ mevcidür gel gör saña şerḥ itdügüm 

Laʿl ü yāḳūt u cevāhir dürr ü mercān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

19, Mısra 12). [ü, ]

Ẓāhir ü bāṭın hezārān derdiñe ʿayn-i devā 

ʿİlm-i ġayb-ıla kemāl-i ḥikmeti Loḳmānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

20, Mısra 7). [ü, ]

Sırrımıñ remzinden aldum ʿazm idüp açar ḳanad 

Maḥv u ġarḳıñ sırrına irmekde ḳuş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

21, Mısra 12). [u, ]
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On sekiz biñ ʿālemi refʿ eyleyüp öñden ṣoña 

Bī-nişān ü lā-mekān illerine ṭayrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 23, 

Mısra 6). [ü, ]

Küfr ü īmān neydügin fehm eylemez yoḳdur necāt 

Fāsıḳıñ ḳalbinde her dem İblīsiñ iġvāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 13). [ü, ]

Vāḥid ü Ferd ü Aḥaddur dāʾimā ẕikr itdügi 

Ẕākiriñ ḳalbinde her dem tevḥīdiñ deryāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 15). [ü, ]

Vāḥid ü Ferd ü Aḥaddur dāʾimā ẕikr itdügi 

Ẕākiriñ ḳalbinde her dem tevḥīdiñ deryāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 15). [ü, ]

Ẓulmet-i nefsiñ ʿaẕābından beni şāẕ eyleyen 

Cān u dilden evliyāya göñlümüñ iḳrārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, 

Mısra 6). [u, ]

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür ṭoġdı saʿādet şems ü māh 

Bir ḳula ḳılsa hidāyet dāʾimā naṣrānīdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, 

Mısra 11). [ü, ]

ʿİlm ü ʿirfānıñ güliyle cān dimāġın ṭoyladuñ 

Enbiyālar evliyālar irdügi leẕẕet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, Mısra

7). [ü, ]

ʿArş u kürsī kāʾināta ṣıġmadum didüñ ʿayān 

Müʾminiñ ḳalbinde pinhān olduġuñ ʿizzet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 11). [u, ]

Yir ü gök ü ʿarş u kürsī cümle ʿālem Ḫāliḳıñ 

Ey seḫāvet ehliyem diyen nevāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 3). [ü, ]

Yir ü gök ü ʿarş u kürsī cümle ʿālem Ḫāliḳıñ 

Ey seḫāvet ehliyem diyen nevāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 3). [ü, ]

Yir ü gök ü ʿarş u kürsī cümle ʿālem Ḫāliḳıñ 

Ey seḫāvet ehliyem diyen nevāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 3). [u, ]
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Nice biñ taḫt islerin bir taḫtaya bindürdiler 

Tāc u taḫtum var diyen gör mülk ü mālıñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 28, Mısra 6). [u, ]

Niçe biñ ḳand ü şeker ṣāḥibleri ṣaçın yolar 

Ṣanki aġzı aġu dolmuş pes zülāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 15). [ü, ]

Ey ṭarīḳat düşmeni bil kim nedür bu şerr ü şūr 

Dem-be-dem Allāh diyen ʿāşıḳlara senden ġurūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 1). [ü, ]

Varlıġı terk itmeyince vara irilmez ʿayān 

Sözime sābit-durur İncīl ü Furḳān ü Zebūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 14). [ü, ]

Varlıġı terk itmeyince vara irilmez ʿayān 

Sözime sābit-durur İncīl ü Furḳān ü Zebūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 14). [ü, ]

Her kim irdi Seyyid-i Muḫtāra oldur bil veli 

Ḳalbine inzāl ider anuñ kelāmuʾllāh u nūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 24). [u, ]

ʿArş ü kürsī cemʿ idüp vāḥid ḳılan kimdür bugün 

Küntü kenziñ maʿnisinden oḳınan evrāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

31, Mısra 17). [ü, ]

Mest ü ḥayrān ister iseñ baḳ gözinden bellüdür 

Ṭoġrı kerbān ister iseñ ṣor izinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 1). [ü, ]

Ṣanasın kim her kelāmı laʿl ü mercāndur dizer 

ʿĀrife yār olmaġa diñle sözinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 5). [ü, ]

Cehl ü ẓulmet ḳaplamışdur müddeʿīniñ ḳalbini 

Ḥaḳ kelāmı ṭoġrı gelmez geñizinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32,

Mısra 17). [ü, ]

ʿĀlim ü ʿāmil naṣīḥat ehli olan kişiler 

Ḫalḳı Ḥaḳḳa daʿvet eyler āvāzından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 21). [ü, ]
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Mest ü ḥayrān ʿāşıḳıñ yolında ḳurbān eyle cān 

Ṭut ḳulaġıñ Ḥaḳḳ eşiginde nāzından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32,

Mısra 23). [ü, ]

Bu ʿaşḳa virmişem ben iḫtiyārım 

Ne kim ḳılsa baña faḫr u ġınāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 4). 

[u, ]

Baña ʿaşḳ olmayıncaḳ dü cihānda 

Eger ẕevḳ u eger ʿişret belāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 6). 

[u, ]

Düşüp yanduḳları derdiñden ey dôst 

Firāḳ u ḥasretiñle zārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 8). [u, ]

ʿİyāl ü ehl-i beyt ü ḳul ḳaravaş 

Baḳaram hīç degül benümle pür-yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 

9). [ü, ]

ʿİyāl ü ehl-i beyt ü ḳul ḳaravaş 

Baḳaram hīç degül benümle pür-yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 

9). [ü, ]

Ana vü ḳardaş ü ḳavm ü ḳabīlem 

Baña düşmān oluban itdi inkār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 11). [ü,

]

Ana vü ḳardaş ü ḳavm ü ḳabīlem 

Baña düşmān oluban itdi inkār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 11). [ü,

]

Ḳahr-ıla luṭfuñ ʿilletidür añla rumūzı 

Küfrüñ içinde bulunur bil īmān u envār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 16). [u, ]

Ṭop eyleyüp cān u başı her kim ki meydāna gele 

Ẓulm eylemez Allāh aña hidāyeti burhān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45,

Mısra 7). [u, ]

Cān u cihānıñ terkini niyyet ipiyle baġlayan 

Baġlayumaz bir şey anı düşvār işi āsān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 13). [u, ]
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Kim ki sever Allāhı ġayrıyı ḳor vaʾllāhi 

Bu yola cān u cihān terkine duyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, 

Mısra 8). [u, ]

Erenleriñ sözi ḥaḳdur inanmayan münāfıḳdur 

Ẓann u gümānı terk idüp ṣıdḳıla gelmeyen bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 49, Mısra 8). [u, ]

Bu Sinān Ümmīʾi siz cāhil ü nādān añlamañ 

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥāline ʿālimdür iẓhār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 21). [ü, ]

ʿArş u kürsī nüh felekdür dem-be-dem seyrānımuz 

Ṣūret-i naḳş-ıla dôstlar añlamañ gerdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 13). [u, ]

Erbaʿīn-i ḫalvetiñ ʿaşḳında ʿuzlet bekleyüp 

ʿİlm ü ʿirfān iḳlīmin seyrān iden sırdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 18). [ü, ]

Ehl-i ḥāliñ sırrını fehm eylemez nādān olan 

Dört kitāba lā diyendür İblīs ü Şeytānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 12). [ü, ]

Āyet-i Raḥmāna uyduḳ ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür 

Ten ü dilden cān u dilden ẕikr olan Sübḥānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

55, Mısra 16). [ü, ]

Āyet-i Raḥmāna uyduḳ ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür 

Ten ü dilden cān u dilden ẕikr olan Sübḥānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

55, Mısra 16). [u, ]

Ḥaḳdan uṭan ḫāliṣ ʿamel ḳılagör 

Ol bāzārda zerḳ u riyā ṣaṭılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 6). 

[u, ]

İlāhī evvel ü āḫır sücūd eyler saña her baş 

Ki sensin Bāṭın u Ẓāhir bilen sensin olan sen fāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 2). [u, ]

Senüñdür ʿizzet ü nuṣret senüñdür ṣanʿat u ḳudret 

Bu on sekiz biñ ʿālemdeki sensin ṣāḥibüʾn-naḳḳāş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 3). [ü, ]
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Senüñdür ʿizzet ü nuṣret senüñdür ṣanʿat u ḳudret 

Bu on sekiz biñ ʿālemdeki sensin ṣāḥibüʾn-naḳḳāş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 3). [u, ]

Māl ü mülk ü ehl-i beytiñ ne ki var 

Baġlamaḳ ister seni idüp ṣavaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 13). [ü,

]

Māl ü mülk ü ehl-i beytiñ ne ki var 

Baġlamaḳ ister seni idüp ṣavaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 13). [ü,

]

Cāhil ü nādān alurlar her nefes lādan kelām 

Evliyā nuṭḳıyla her dem virdimiz tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60,

Mısra 7). [ü, ]

Yoġ-iken bu yir ü gök ü ʿarş u kürsī nefs ü cān 

Evvel āḫır bir olan ol küntü kenzuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 5). [ü, ]

Yoġ-iken bu yir ü gök ü ʿarş u kürsī nefs ü cān 

Evvel āḫır bir olan ol küntü kenzuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 5). [ü, ]

Yoġ-iken bu yir ü gök ü ʿarş u kürsī nefs ü cān 

Evvel āḫır bir olan ol küntü kenzuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 5). [u, ]

Yoġ-iken bu yir ü gök ü ʿarş u kürsī nefs ü cān 

Evvel āḫır bir olan ol küntü kenzuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 5). [ü, ]

İstemezdüm ʿizz ü cāhı ḥayretiñ ḳılsa revān 

Rūz u leylī gözlerimi yaşıla ḳan eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 9). [ü, ]

İstemezdüm ʿizz ü cāhı ḥayretiñ ḳılsa revān 

Rūz u leylī gözlerimi yaşıla ḳan eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 10). [u, ]

Çerçi oluban niçe bir ṣırça boncuḳlar ṣatam 

Ḥikmet-ile kem metāʿım laʿl ü mercān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

64, Mısra 24). [ü, ]
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Neylerem cān u cihānı baña Raḥmānım gerek 

Tā ezel ḳālū belāda ʿahd ü peymānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 1). [u, ]

Neylerem cān u cihānı baña Raḥmānım gerek 

Tā ezel ḳālū belāda ʿahd ü peymānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 2). [ü, ]

Bülbülem āh u fiġānımdan murādım her nefes 

Ol gülistānım bāġında nūr-ı Yezdānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 3). [u, ]

ʿAḳl u cān kevn ü mekānıñ terkini kār eyledi 

Varlıġından el çeküp dir sırr-ı Sübḥānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 9). [u, ]

ʿAḳl u cān kevn ü mekānıñ terkini kār eyledi 

Varlıġından el çeküp dir sırr-ı Sübḥānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 9). [ü, ]

Kevn ü mekān çirkini irkindi ṣu arıtmaz 

Ṭaluban oynamaġa dervīşe ʿummān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 7). [ü, ]

Dört kitābı oḳuyan ʿilme muḥtāc olur mı 

Sırran seyrān itmege delīl ü burhān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 12). [ü, ]

Kim ola cürm ü ḫaṭādan nefsini ṭāhir ḳıla 

Pes ḳılan sensin senüñdür çünki ʿafv-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 17). [ü, ]

Kim ola Ümmī Sināna luṭf-ıla ḳahr eyleye 

Eyleyen sensin senüñdür ḳahr u luṭf-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 26). [u, ]

Her ne kim ẓāhir olur fiʿl-i maʿaʾllāhı gör 

Ġayrı görme her şeyʾi sen ya celāl ü ya cemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

71, Mısra 4). [ü, ]

Her meşaḳḳat kim görürsin ʿind-i Ḥaḳdandur nüzūl 

Ḳahr u luṭfuñ ʿilletidür ṭutma sen dilde melāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71, 

Mısra 8). [u, ]
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Gör vücūduñ ḥālini sen ḳılma āfāḳa naẓar 

Ḳanḳıdur ġālib ü maġlūb u yemīn ü hem şimāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

71, Mısra 12). [ü, ]

Gör vücūduñ ḥālini sen ḳılma āfāḳa naẓar 

Ḳanḳıdur ġālib ü maġlūb u yemīn ü hem şimāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

71, Mısra 12). [u, ]

Gör vücūduñ ḥālini sen ḳılma āfāḳa naẓar 

Ḳanḳıdur ġālib ü maġlūb u yemīn ü hem şimāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

71, Mısra 12). [ü, ]

Ẕikr u tesbīḥ u ʿibādet şuġl-ı fiʾllāh itmege 

Hergiz eşġāl-i fenāda bitmedi ḳayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 11). [u, ]

Ẕikr u tesbīḥ u ʿibādet şuġl-ı fiʾllāh itmege 

Hergiz eşġāl-i fenāda bitmedi ḳayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 11). [u, ]

Pādişāhıñ mülkine geldüñ şikār avlamaġa 

ʿİlm ü ʿirfāndan ne kesb itdüñ ḳanı ṣayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

72, Mısra 24). [ü, ]

Ṭaş u ṭopraḳ ṭavāfından vefā bulmadı ʿāşıḳlar 

ʿĀşıḳıñ ḳalbidür Kaʾbe ḥac u ʿumre iderseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 12). [u, ]

Cehl ü nādān ġayretinden ḳalma ḳaldur başıñı 

Geç bu ṣūretden seni sen kāmil insān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 9). [ü, ]

Şöhret ü nām ṣāḥibidür añlamañ Ümmī Sinān 

Dem-be-dem dost eşiginde nāsdan ʿuzlet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 77, Mısra 21). [ü, ]

Göñlüme yaġan hemīşe ʿilm ü ʿirfāndur benüm 

Söyledigi bu dilimiñ sırr-ı Ḳurʾāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 1). [ü, ]

Genc ü mālım baġlamışam ben fenā urġanına 

Ger metāʿımdan ṣorarsañ dürr ü mercāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 78, Mısra 3). [ü, ]
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Genc ü mālım baġlamışam ben fenā urġanına 

Ger metāʿımdan ṣorarsañ dürr ü mercāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 78, Mısra 4). [ü, ]

Ḳalb-i emrāżıñ devāsı bābınıñ miftāḥıyam 

Pīr ü üstādım ṣorarsañ bil ki Loḳmāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 12). [ü, ]

ʿAyn-ı vuṣlat şerbetidür kim benüm nūş itdigim 

Anca ʿāşıḳ ṣoḥbetinde mest ü ḥayrāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 16). [ü, ]

Fāsıḳ u nādān ne bilsün kim benüm esrārımı 

Yoluma bel baġlayanlar bil ki merdāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 19). [u, ]

Kim ki meydānımda bir cān virdise biñ cān alur 

Bir beḳādur kim fenāsız şād u ḫandāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 22). [u, ]

Āh-ı firḳatdan olupdur dil fenā-ender-fenā 

Ḫalḳ içinde nām u ʿırżım ḫāke yeksāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

78, Mısra 32). [u, ]

Küfr ü īmān nisbetinden el yudurdı ʿaşḳ baña 

Anca kim artar hemān baġrımda başım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

79, Mısra 17). [ü, ]

Kenz-i kelāmuʾllāh olan ʿaşḳ-ı nihānıñ sırrıdur 

Söyler dilim anuñ gibi ʿirfān u ʿilmiñ kānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 6). [u, ]

Cān u cihānıñ terkini ol luṭf-ıla ḳıldı revā 

ʿİsmāʿīlem Mennānımıñ bayrāmınıñ ḳurbānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

80, Mısra 11). [u, ]

Ḫavf u recānıñ ḥavżına nehr-i nihān oldı revān 

Ḳalmadı şekkim ẕerrece ol Vāḥidiñ ḫandānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 17). [u, ]

Bugün ʿaşḳıñ bāzārında dürr ü mercān ṣatar dilim 

Yārıñ cemāli bāġında verd ü reyḥān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

81, Mısra 1). [ü, ]
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Bugün ʿaşḳıñ bāzārında dürr ü mercān ṣatar dilim 

Yārıñ cemāli bāġında verd ü reyḥān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

81, Mısra 2). [ü, ]

Ẕātım Allāhü eḥaddur vaṣfım Allāhüʾṣ-ṣamed 

Cins ü mislim yoḳdur öñ ṣoñ yalıñuz Deyyān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 14). [ü, ]

Ben bu derde uġradum yoḳluġı kār eyledüm 

Ḥacc u zekāt u ṣıfāt armaġanı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 16). [u, ]

Ben bu derde uġradum yoḳluġı kār eyledüm 

Ḥacc u zekāt u ṣıfāt armaġanı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 16). [u, ]

Bī-nişān u lā-mekān deryāsınıñ ġavvāṣına 

Ḫoş ṣafā geldi getürmek dürr ü mercān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 13). [u, ]

Bī-nişān u lā-mekān deryāsınıñ ġavvāṣına 

Ḫoş ṣafā geldi getürmek dürr ü mercān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 14). [ü, ]

Lā-cerem bezm-i elestiñ meyine ḫammār olan 

Tā ebed ayuḳ degüldür mest ü ḥayrān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 22). [ü, ]

Baḫt u devlet ṣāḥibidür yek naẓardan bir gören 

Ehl-i ʿaşḳa lā diyen her kim ki şeyṭān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 23). [u, ]

Zāhidiñ zühd ü riyāsetden riyā kesb itdügin 

Rüʾyet-i dīẕār ṣanmañ ḥūr u ġılmān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 25). [ü, ]

Zāhidiñ zühd ü riyāsetden riyā kesb itdügin 

Rüʾyet-i dīẕār ṣanmañ ḥūr u ġılmān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 26). [u, ]

Ṭālibe maṭlūb elinden mey-i vuṣlat nūş olur 

Bülbülüñ efġānı her dem gül ü reyḥān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 28). [ü, ]
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Dilimdedür ẕikr ü adı ḳalbimdedür fikr ü dādı 

Varlıġım ol maḥv eyledi ʿummānıyam ʿummānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 3). [ü, ]

Dilimdedür ẕikr ü adı ḳalbimdedür fikr ü dādı 

Varlıġım ol maḥv eyledi ʿummānıyam ʿummānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 3). [ü, ]

Lā diyenler güftārıma irmez benüm esrārıma 

Ol Vāḥid ü Ferd ü Aḥad raḥmānıyam raḥmānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 16). [ü, ]

Lā diyenler güftārıma irmez benüm esrārıma 

Ol Vāḥid ü Ferd ü Aḥad raḥmānıyam raḥmānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 16). [ü, ]

Ava ṣaldı ol ḥaḳīḳat şāhınıñ şehbāzıyam 

Avladum bunda şikārım ördek ü ḳaz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

88, Mısra 6). [ü, ]

Bir zamān gülzār içinde ḫār elinden aġladum 

Verd ü reyḥānım bulınca āh u feryāẕ eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

88, Mısra 16). [ü, ]

Kemālāt-ı ṣıfātumdur ki cümle ḫalḳ olan maḫlūḳ 

Benüm sırrım münezzehdür ne ins ü dīv ve ne cānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 6). [ü, ]

Kemāl-i ḳudretümden çün yaratdum yerler ü gökler 

Meleklerim baña tesbīḥ iderler Ferd ü Yezdānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

91, Mısra 11). [ü, ]

Kemāl-i ḳudretümden çün yaratdum yerler ü gökler 

Meleklerim baña tesbīḥ iderler Ferd ü Yezdānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

91, Mısra 12). [ü, ]

Bir dikende gül ü reyḥān eyleyüp 

Çevre kenārın pür-ḫār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 7). 

[ü, ]

Dökülür bu dilden dürr ü cevāhir 

Gizli ʿummān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 7).

[ü, ]
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İns ü cinni yaradup Ḥaḳ kendüye ṭāʿat içün 

Şöyle bil ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan ṭāʿatım budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

97, Mısra 7). [ü, ]

Dervīşe bī-cān gerekdür cāna cānān isteyen 

Ehline fermān gerekdür ʿilm ü ʿirfān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 2). [ü, ]

Vāridāt u varlıġa irmek dilerseñ gel berü 

Ẕikr-i Hūnuñ baḥrına ṭal gevheristān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 3). [u, ]

Düzeldi ʿaşḳ u bünyādı atarlar ṭopı ḳudretden 

Geçüp benlik sarāyından yıḳup ḫurd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 99, Mısra 11). [u, ]

Yā İlāhī Aḥmed ü Maḥmūd Muḥammed Muṣṭafā 

Ḥurmeti-y-çün ḳıl müyesser sırr-ı ẕātıñ vuṣlatın (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

105, Mısra 7). [ü, ]

Ḥasret ü nār-ı ḥarāretiñ beni ḳıldı żaʿīf 

Fażlıña bel baġladum ḳaldum yā Rabbeʾl-ʿālemīn (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 107, Mısra 7). [ü, ]

Sen hidāyet ḳıl bu yolda cān u baş olsun fedā 

Ḥurmetine ḳurbetine ṣādıḳuʾl-vaʿdüʾl-emīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 107, 

Mısra 9). [u, ]

Yedi deryāda yunaldan ḳalmadı ʿiṣyānımız 

Tevḥīd-i ẕāta irelden ʿafv u ġufrānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 4). [u, ]

Eger baḥr u eger berde eger ẓāhir eger sırda 

Giceler yatup uyursam diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 5). [u, ]

Bize mürşid-i kāmilden virildi niʿmetiñ ḫāṣı 

Ne ʿaşḳdur sükker ü balım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 112, Mısra 24). [ü, ]

İlāhī cism-i insānı daḫı nefs ü dil ü cānı 

Müsaḫḫar eyle derdiñle yanalum ʿaşḳ-ıla nāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 9). [ü, ]
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İlāhī cism-i insānı daḫı nefs ü dil ü cānı 

Müsaḫḫar eyle derdiñle yanalum ʿaşḳ-ıla nāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 9). [ü, ]

Sinān Ümmī senüñ her dem ḳapuñda zār u sergerdān 

Ya senden ġayrı bir kimse ḳılar mı derdine çāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 13). [u, ]

Devlet anuñdur ki āmennā diye irşādıma 

Ḫışm ider ḥūr u melāʾik münkir u murtādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

119, Mısra 2). [u, ]

Devlet anuñdur ki āmennā diye irşādıma 

Ḫışm ider ḥūr u melāʾik münkir u murtādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

119, Mısra 2). [u, ]

Küfr ü ẓulmet ḳapladuḳça bu vücūdum mülkini 

Tevḥīd-i ẕātıñ nūrı irgürdi ʿadl u dādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 5). [ü, ]

Küfr ü ẓulmet ḳapladuḳça bu vücūdum mülkini 

Tevḥīd-i ẕātıñ nūrı irgürdi ʿadl u dādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 6). [u, ]

ʿaşḳı gör sırran vücūdum bir ʿimāret eyledi 

Bī-nişān u lā-mekān şevḳı gelür bünyādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 16). [u, ]

İsm-i aʿẓam bī-nişān u lā-mekān şehrindedür 

Şehr-i Elmalı Sinān Ümmī oḳurlar adıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 21). [u, ]

ʿĀşıḳ olan kişi ʿaşḳıñ dadını 

Bulımaz sükker ü ballar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 14). 

[ü, ]

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür maḳṣūduma irdüm bugün 

Bī-nişān u lā-mekān pinhāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 10). [u, ]

ʿĀlimiñ ʿilmi gerekdür ʿilm ü ʿirfān üstine 

ʿĀrifiñ sırrı gerekdür ʿarş-ı Raḥmān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 1). [ü, ]
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ʿĀşıḳa ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan görinür tevḥīd-i ẕāt 

Sālike seyrān gerekdür ḥūr u ġılmān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 4). [u, ]

Kāmil insānıñ kemālın söylerin añlayana 

Himmet ü burhān gerekdür kāmil insān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

125, Mısra 8). [ü, ]

Ḫoş ḳaçardum mekr ü siḥriñden senüñ ḳurtulmayup 

Neyleyeyüm ḫoş getürdüñ sen meni aġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

127, Mısra 3). [ü, ]

Gel yüzüme gülme hergiz aġladursın ʿāḳıbet 

İçürürsin zehriñi bir gün bal u yaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 8). [u, ]

Ey göñül ʿahde vefā ḳıl gel beri gel gir yola 

Ḥaḳ Taʿālā ẕikrini üns eyle bu cism ü dile (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 2). [ü, ]

Gel berü gel ʿāḳıl-iseñ añla kim bu maʿniʾi 

ʿĀşıḳa bil ġam degüldür dost içün derd ü belā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

128, Mısra 4). [ü, ]

Derd ü belāñ meydānına başını ṭop idenlere 

Biñ ḥūrī biñ taḫt u sarāy beḳā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 19). [ü, ]

Derd ü belāñ meydānına başını ṭop idenlere 

Biñ ḥūrī biñ taḫt u sarāy beḳā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 20). [u, ]

Sırrıña sergerdān olan cān u cihāndan el çeker 

İki cihān ẕevḳı aña şifā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 21). [u, ]

Zühd ü taḳvānıñ kemālin ʿarż ider zāhid baña 

Ẕātına ḥayrān olan nʾeyler anuñ naḳḳāşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 9). [ü, ]

Ol visāli cürʿasından nūş idelden cānımız 

Ḥasret ü ḥayret fırāḳı-y-la döküpdür yaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 14). [ü, ]
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ʿaşḳ elinden şöyle bil her kim naʿīme uġradı 

Ḳıldı sükker ü ʿaselden zehr-i ḳātil aşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 16). [ü, ]

Kim ki ol yāriñ dehānından ḳıġılcım yandurur 

Kevn ü ʿālem menʿ ider mi ol yāriñ ataşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 18). [ü, ]

Ẓāhir ü bāṭın münevver ḳıl seni tevḥīd-ile 

Zinetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 11). [ü, ]

Zira çoḳ dürlü ʿalāmetler belürdi yir yirin 

Meşriḳ u maġrib arası geydi cehliñ ẓulmuni (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133,

Mısra 4). [u, ]

Ḥubb-i dünyā balçıġı-y-la yapdı ḫayrıñ ḳapusın 

Ḳaplamışdur ḫırṣ u ġaflet aġniyānıñ göñlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 8). [u, ]

Ẓulm ü ġafletden cihān uş ṭutuşup par par yanar 

Ġuṣṣasından kimse bimez kimsenüñ aḥvālini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 21). [ü, ]

Degme evde pādişāhıñ şemʿi yanmaz şöyle bil 

Cān u dilde ʿaşḳ-ı yārı arturan gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 12). [u, ]

Zerḳ u riyā zühd ü hevā ḳılmaz seni yāre revā 

Yekdür dü çeşmi yaş olup dildār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 5). [u, ]

Zerḳ u riyā zühd ü hevā ḳılmaz seni yāre revā 

Yekdür dü çeşmi yaş olup dildār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 5). [ü, ]

Unutdı iġvāsın ḫannās u şeyṭān 

Görüñ ʿaşḳı nice insān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 33). [u,

]

Sūfiyem hem ṣāfiyem ʿaşḳ eyledi ṭāhir beni 

Müʾminem ẓāhir ü bāṭın ṭaş olup iç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139,

Mısra 6). [ü, ]
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Yār olaldan ʿaşḳa ben yār oldı baña çār yār 

Od u ṣu ṭopraġ u yeldür dört olup üç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

139, Mısra 16). [u, ]

Yār olaldan ʿaşḳa ben yār oldı baña çār yār 

Od u ṣu ṭopraġ u yeldür dört olup üç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

139, Mısra 16). [u, ]

Görüben verd ü reyḥānı öter cān bülbüli her dem 

Gerekmez bāġ u būstānı gülzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

141, Mısra 5). [ü, ]

Görüben verd ü reyḥānı öter cān bülbüli her dem 

Gerekmez bāġ u būstānı gülzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

141, Mısra 6). [u, ]

Hezārān kāmil ü dānā senüñ vaṣfıñ oḳur yazar 

Bize ʿaşḳıñ kitābını yazarıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141, 

Mısra 9). [ü, ]

Var varından geçmeden ol ḫān ele girsin mi 

Derd ü belā çekmeden āsān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 2). [ü, ]

Revā ḳıl rūḥ-ı sulṭānı musallaṭ yedi iḳlīme 

ʿAcem Rūm u Yemen şāhı bize eylemesün daḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 8). [u, ]

Sinān Ümmī bugün ḳalbe umar senden naẓar yā Hū 

Selāmet eyle yā Rabbi çü sensin Ḳādir ü Bāḳī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 14). [ü, ]

Bil saña lāyıḳ olan ol Ḫāliḳa ḥamd ü senā 

Cümleyi andan bilüben ṣıdḳ u iḳrār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 5). [ü, ]

Vāḥid ü Ḳahhār oldur derd anuñ dermān anuñ 

Kim ṭuyarsa işbu remzi terk ider daʾvāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 17). [ü, ]

Yā Rabbenā ferd ü aḥad nice yuna yüz ḳarası 

Luṭf idüben eyle meded senüñ eliñde çāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 1). [ü, ]
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ʿAḳl u rūḥānī dir cihān nemdür benüm kevn ü mekān 

Gel baña dostdan vir nişān oldum anuñ sükāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 15). [u, ]

ʿAḳl u sırdan gelür ḫaber ḳılsam derūnīden sefer 

Maḥv u ġarḳa bulsam ẓafer ḳalmasa aġı ḳarası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 17). [u, ]

ʿAḳl u sırdan gelür ḫaber ḳılsam derūnīden sefer 

Maḥv u ġarḳa bulsam ẓafer ḳalmasa aġı ḳarası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 18). [u, ]

Kelām-ı Ḥaḳ-durur añladum İḫlāṣ 

Beyānı ẕāt u ṣıfātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 8). [u, ]

Oḳuyan ismiñi her dem dilinde 

Çün ol tevḥīd ü vaḥdetiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 

18). [ü, ]

Bize mürşid olan ʿayneʾl-yaḳīne 

Senüñ fażl u ʿināyātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 24). 

[u, ]

Ki sensin Vāḥid ü Ḳahhār bizi eyle saña sen yār 

Ne öñüñ var ne ṣoñuñ var ne ṣaġ u ne şimāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 7). [ü, ]

Ki sensin Vāḥid ü Ḳahhār bizi eyle saña sen yār 

Ne öñüñ var ne ṣoñuñ var ne ṣaġ u ne şimāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 8). [u, ]

Celāliñ kibriyāsından eger keşf eyleseñ envār 

Ḳamu ʿālem ola fānī ki ceng ü cim ü dāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 12). [ü, ]

Celāliñ kibriyāsından eger keşf eyleseñ envār 

Ḳamu ʿālem ola fānī ki ceng ü cim ü dāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 12). [ü, ]

Delīlim āyet-i Ḳurʾān ki sübḥāneʾlleẕī burhān 

Ki lā-ezmān ve lā-imkān veyāḫūd mülk ü māl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 22). [ü, ]
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Münezzehsin taṣavvurdan ve fiʾl-cümle bilinmekden 

ʿAḳıllar māt u sergerdān bilinmek iḥtimāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 24). [u, ]

Celīl ü ẕüʾl-celālsın hem Cemīl ü ẕüʾl-cemālsın hem 

ʿAẓīm ü Bī-misālsın hem çü ẕātıña misāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 25). [ü, ]

Celīl ü ẕüʾl-celālsın hem Cemīl ü ẕüʾl-cemālsın hem 

ʿAẓīm ü Bī-misālsın hem çü ẕātıña misāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 25). [ü, ]

Celīl ü ẕüʾl-celālsın hem Cemīl ü ẕüʾl-cemālsın hem 

ʿAẓīm ü Bī-misālsın hem çü ẕātıña misāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 26). [ü, ]

Seni söyler ḳamu diller uçan ḳuşlar esen yeller 

Cemāliñ bāġına güller müzeyyen aḳ u al olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 28). [u, ]

Kime kim irdi bir ẕerre dīdārıñ ẕevḳıniñ derdi 

Dü ʿālemde aña emsāl nebāt u ḳand u bal olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 30). [u, ]

Kime kim irdi bir ẕerre dīdārıñ ẕevḳıniñ derdi 

Dü ʿālemde aña emsāl nebāt u ḳand u bal olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 30). [u, ]

Açıla vahdetī güller şaḳıya mürġ u bülbüller 

Niçe şerḥ eyleye diller kim anda ḳīl u ḳāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 37). [u, ]

Şu kim ʿaşḳıñ ile ḥayrān bulupdur kāmil-i imān 

Yoluñda kim ki virdi cān aña ḥadd ü suʾāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 40). [ü, ]

Ey Kerīmaʾllāh Ḳuddūsüʾs-selām 

Vʾey Raḥīm ü Ḫāliḳ-ı arż u semā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 6). 

[ü, ]

Māliküʾl-mülk-i ḥaḳāyıḳ ins ü cān 

ʿArş u kürs levḥ u ḳalem taḥteʾl-ʿulā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 

8). [u, ]
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Māliküʾl-mülk-i ḥaḳāyıḳ ins ü cān 

ʿArş u kürs levḥ u ḳalem taḥteʾl-ʿulā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 

8). [u, ]

Cins ü misliñ yoḳ naẓīriñ bir daḫı 

İllā maḥbūbuñ Muḥammed Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 

13). [ü, ]

el-Müʾminūne lā-yemūt ḥayy ü beḳāsın bī-vücūd 

Sundum saña elimi ṭut Loḳmāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

3, Mısra 7). [ü, ]

Ẓāhir tenim bāṭın cānım döndüm saña küllī yönüm 

Ḳalmadı ẓann u gümānım imāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

3, Mısra 10). [u, ]

Bulmaġa vaṣl-ı yārimi ḳodum nāmūs u ārımı 

İrgirmege ḳaṭārımı kārbāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 23). [u, ]

Ümmī Sinān eydür pīrim artdı benüm āh u zārım 

Envārı gözler gözlerim sübḥāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 25). [u, ]

ʿĀrifiñ ḳalbine ḥubbüñ gün gibi virdi żıyā 

Fāsıḳıñ göñline ẓulmet ü nifāḳat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 36). [ü, ]

Sen şeh-i merdān-ı ʿālem ʿārifiñ burhānısın 

Sāḳī-i Kevser ü ebrār-ı cemāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 38). [ü, ]

Ṣad hezārān şükr ü minnet Ḫāliḳ u Yezdānıma 

Göñlüme ḳıldı binā ḥubbuñ ʿimāret Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 45). [ü, ]

Ṣad hezārān şükr ü minnet Ḫāliḳ u Yezdānıma 

Göñlüme ḳıldı binā ḥubbuñ ʿimāret Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 45). [u, ]

Ḥasret ü firḳat ipiyle bendi muḥkem eyleyüp 

Dürlü miḥnet ḳılmaḳ ister baña bu zindān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 6, Mısra 7). [ü, ]
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Ḥikmetiñ levḥine baḳsam ʿaḳlım olur tārumār 

Od u ṣu ṭopraġ u yel insān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 10). [u, ]

Ḥikmetiñ levḥine baḳsam ʿaḳlım olur tārumār 

Od u ṣu ṭopraġ u yel insān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 10). [u, ]

Ancalar ʿaşḳıñ yolında cān u baş terk eyledi 

Meskeni derd ü belā meydān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

7, Mısra 15). [u, ]

Ancalar ʿaşḳıñ yolında cān u baş terk eyledi 

Meskeni derd ü belā meydān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

7, Mısra 16). [ü, ]

Cümlesiniñ rūḥına biñ biñ taḥıyyāt u selām 

Ṭālib-i Ḥaḳ olana himmetleri erzānīdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 61). [u, ]

Pādişāhım her ḳuluñda yoḳ mıdur ʿilm ü kemāl 

Ṣaḳla rāzıñ, her şeye ben virdügüm ʿirfān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

9, Mısra 7). [ü, ]

Bilüñ kim baḥr-ı muṭlaḳdan bu tevḥīdiñ kemālātı 

Żıyā alur nücūm u şems ḳamer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 44). [u, ]

Uçan ḳuşlar esen yeller anuñ ismin oḳur diller 

Biten ezhār u sünbüller ḳoḳar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 58). [u, ]

Anuñdur ʿizzet ü nuṣret hem oldur sāniʿ-i ḳudret 

Bu taḳdīri ḳalem levḥa yazar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 61). [ü, ]

Didi Ḥaḳ şānıña lev lāk senüñ-çün ḫalḳ olup eflāk 

Semāvāt ʿarş u kürsī ḫāk ü berr ü baḥr ü şems ü māh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 4). [u, ]

Didi Ḥaḳ şānıña lev lāk senüñ-çün ḫalḳ olup eflāk 

Semāvāt ʿarş u kürsī ḫāk ü berr ü baḥr ü şems ü māh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 4). [ü, ]
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Didi Ḥaḳ şānıña lev lāk senüñ-çün ḫalḳ olup eflāk 

Semāvāt ʿarş u kürsī ḫāk ü berr ü baḥr ü şems ü māh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 4). [ü, ]

Didi Ḥaḳ şānıña lev lāk senüñ-çün ḫalḳ olup eflāk 

Semāvāt ʿarş u kürsī ḫāk ü berr ü baḥr ü şems ü māh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 4). [ü, ]

Didi Ḥaḳ şānıña lev lāk senüñ-çün ḫalḳ olup eflāk 

Semāvāt ʿarş u kürsī ḫāk ü berr ü baḥr ü şems ü māh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 4). [ü, ]

Ḫatice maḥremiñ oldı Fāṭıma ḳadriñi bildi 

Nisālara şefīʿ oldı ey yüzi gül ü alnı māh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 32). [ü, ]

Şu gözler kim seni gözler şu diller kim seni diller 

Yoluña terk-i cān eyler ne māl u mülk ü ʿizz ü cāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 48). [u, ]

Şu gözler kim seni gözler şu diller kim seni diller 

Yoluña terk-i cān eyler ne māl u mülk ü ʿizz ü cāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 48). [ü, ]

Şu gözler kim seni gözler şu diller kim seni diller 

Yoluña terk-i cān eyler ne māl u mülk ü ʿizz ü cāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 48). [ü, ]

Ḫudāyā dilerem senden kerem ḳıl luṭf u iḥsāndan 

Alıcaḳ cānımı tenden aña ḳurbān di yā Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 51). [u, ]

Zīrā ʿaşḳa küfr ü īmān ḥāʾil olmaz şöyle bil 

Cümle ʿālem ger ḥicāb-ı nūrı ger tennūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 7). [ü, ]

ʿaşḳ degül mi nūr-ı ʿarşı eyleyen kürsī semāʾ 

Gerçi kim şems ü ḳamer cümle nücūm pür-nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 18). [ü, ]

ʿaşḳ degül mi berr ü baḥri ẓāhir iden ne ki var 

Baʿżı maḳbūl baʿżı gerçi yābis ü maḥcūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 20). [ü, ]

2208



ʿaşḳ degül mi ḥurmetine ẓāhir iden Aḥmediñ 

Enbiyāʾ ü mürselīniñ cümlesi pür-nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 30). [ü, ]

ʿaşḳ degül mi enbiyāʾ ü mürselīniñ ḥurmeti 

Ger nebīdür ger velīdür her ne kim meşhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 31). [ü, ]

ʿaşḳ degül mi aṣl-ı ebrār u muḳarreb ġayrı nās 

Külli şeyʾ hep ṭāḳatınca Ḫāliḳa meşkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 33). [u, ]

ʿaşḳ degül mi yir yüzine nāzil iden dört kitāb 

Biri Tevrāt İncīl ü Furḳān ü ger Zebūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 60). [ü, ]

ʿaşḳ degül mi yir yüzine nāzil iden dört kitāb 

Biri Tevrāt İncīl ü Furḳān ü ger Zebūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 60). [ü, ]

ʿaşḳ degül mi ʿāşıḳı hem sırr-ıla sulṭān iden 

Gerçi ḫalḳ-ı ʿālem içre ʿāciz ü maḳhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 78). [ü, ]

Yār-ıla kim yār olur görmez dinür ḥaşr ü ḳıyām 

Neylesün ʿāşıḳ ḳıyāmet çökmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 9). [ü, ]

Almışam derd-i belānıñ rāḥatın ḥīn-ı zamān 

Ḥāʾil olmaz ʿaşḳa irdi ʿāşıḳa kevn ü mekān (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

2, Mısra 32). [ü, ]

Ḳaṣr u ḳubbe ḫaymeniñ bilsem ki miʿmārı nedür 

Cennet-i aʿlā vü ġılmānıñ ya timārı nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 9). [u, ]

Gel bu kāf u nūnuñ aḥkāmın kemāl-i ʿaşḳa vir 

Hem bu dīv ü cinniñ aḥkāmın cemāl-i ʿaşḳa vir (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 21). [u, ]

Gel bu kāf u nūnuñ aḥkāmın kemāl-i ʿaşḳa vir 

Hem bu dīv ü cinniñ aḥkāmın cemāl-i ʿaşḳa vir (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 22). [ü, ]
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Cān u başı terk it ey dil sen de ʿāşıḳlardan ol 

Muṣṭafā şerʿi yolında ṣapma ṣādıḳlardan ol (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3,

Mısra 29). [u, ]

Lem yelid kimdür anı bildüñ mi ol Ḥayy ü Beḳā 

Ve lem yūled kimse andan ṭoġmayısar muṭlaḳā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 37). [ü, ]

Ve lem yekün lehū küfüven kimse irmez ol Ḥaḳa 

Aḥaddur andan umar hep külli şeyʾ ʿizz ü emān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 40). [ü, ]

üç nevʿ-i ḥaḳīḳat: Üç çeşit hakikat.

Bu üç nevʿ-i ḥaḳīḳatlar olupdur ẕātına maẓhar 

Velākin Muṣṭafā ekber alur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 27). [üç nevʿ-i ḥaḳīḳat, -lar ]

Bu üç nevʿ-i ḥaḳīḳatlar olupdur vechine maẓhar 

Velākin cümle ḥālince alur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 35). [üç nevʿ-i ḥaḳīḳat, -lar ]

ümīd baġla: Umut bağlamak, umut etmek.

İşimi şimdi ṣaġlaram ümīdim Ḥaḳḳa baġlaram 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 15). [ümīd baġla, -am ]

ümīẕ ṭut: Ümit etmek, arzu edilen şeyin gerçekleşmesini beklemek.

Sinān Ümmī gibi mücrim degüldür 

Ümīẕ ṭutduḳları hep varıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 22). 

[ümīẕ ṭut, -duk, -lar, -ı ]

ümmet: Bir peygambere iman edenlerin, onun getirdiklerine inanıp tabi olanların 

meydana getirdiği topluluk.

Dergāhıña dutdum yüzi raḥmetiñe açdum gözi 

Ümmet deyü aña bizi ol maʿden-i ṣıdḳ u ṣafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6, 

Mısra 12). [ümmet, ]
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Geldüginden aṣṣı ḳıldı ʿāleme Ümmī Sinān 

Gerçi mücrim ismi ile añılan ümmet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 30). [ümmet, ]

İrişdüñ ḳābe ḳavseyne diledüñ ümmetiñ yine 

Pes andan olduñ ev ednā ki ḫôş bulduñ beḳā biʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 19). [ümmetiñ, -in ]

ümmī sinān: 17. yüzyılda yaşamış divan şairi. Adı Yusuf, babasının adı İbrahim’dir.

Sinan Ümmi olarak da bilinir.

Ümmī Sinān dir Yaradan 

Götür perdeyi aradan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 49). [ümmī 

sinān, ]

Ümmī Sinān ḳuluñ cānı 

Görmek diler ʿayān seni (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 45). [ümmī 

sinān, ]

Dilerse varımı alup iden yoḳ 

Dilerse kim Ümmī Sinān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 

28). [ümmī sinān, ]

Ümmī Sinānıñ irdügi 

Cānını ḳurbān virdügi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 49). [ümmī 

sinān, -ın ]

Ümmī Sinān söyledügi 

ʿaşḳ deñizin boyladuġı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 25). [ümmī 

sinān, ]

Ümmī Sinānıñ yā Ġani 

Bildim ki çoḳdur ʿiṣyānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 33). [ümmī 

sinān, -ın ]

Ümmī Sinān eydür çıḳma yoluñdan 

Allāhıñ ẕikrini ḳoma diliñden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 17). 

[ümmī sinān, ]

Ümmī Sinān bu sözi kes 

Ğayrıya eyleme heves (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 41). [ümmī 

sinān, ]
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Ümmī Sinān eydür saña 

Sözüm budur öñden ṣoña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 17). [ümmī 

sinān, ]

Ümmī Sinān eydür fānīdür cihān 

Anca bir kāmiller olupdur nihān (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 33). 

[ümmī sinān, ]

Ümmī Sinānıñ ḥālini 

Aḥmede irgür elini (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 33). [ümmī sinān,

-ın ]

Ümmī Sinān dir yā Şani 

Her dem budur sözüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 27). 

[ümmī sinān, ]

Ümmī Sinān söyler bunı 

ʿaşḳ odına yanar cānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 33). [ümmī 

sinān, ]

Ümmī Sinān bunı söyler gümānsız 

Nʾiderler cesedi içinde cānsız (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 49). 

[ümmī sinān, ]

Ümmī Sinān yol budur 

Söyleyene dil budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 25). [ümmī 

sinān, ]

Ümmī Sinān yanar nāra 

Diler kim ire sen yāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 33). [ümmī 

sinān, ]

Ümmī Sinān ʿaşḳa yārdur 

Anuñ-çün ġayrıdan dūrdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 25). 

[ümmī sinān, ]

Var imdi Ümmī Sinānı 

Yollarına ḳurbān eyle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 19). [ümmī 

sinān, ]

Ümmī Sinānıñ gör işin 

Dost yolına ḳomış başın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 25). [ümmī 

sinān, -ın ]
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Ümmī Sinān dir yā Vedūd 

Sundum ṣaña elimi ṭut (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 41). [ümmī 

sinān, ]

Ümmī Sinān bulup-durur 

Anuñ-içün mürşiduʾllāhı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 27). [ümmī 

sinān, ]

Ümmī Sinān eydür iḥsān eylegil 

Derde düşdüm baña dermān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

25). [ümmī sinān, ]z

Ümmī Sinān fażlıñ ile gitmek dilerler ol ile 

Sen maḥrem eyledüñ hele sırr-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

1, Mısra 29). [ümmī sinān, ]

Ümmī Sinānı ey Ḫudā eyleme ḳapuñdan cüdā 

Ḳılsun cānı saña fedā aldanmasın ḳurı lafa (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6, 

Mısra 13). [ümmī sinān, -ı ]

Ümmī Sinān dir ḫ˅āce fikrim bu irte gice 

ʿaşḳ-ıla cān miʿrāca ṣalduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 17). [ümmī sinān, ]

Ey ṭālib-i vaḥdet olan Raḥmānına ārzū ḳılan 

Gel Ḥażrete vuṣlat bulan Ümmī Sināndan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 11, Mısra 18). [ümmī sinān, ]

Yāre ḳarşu yandı baġrı derd-ile ḳaynar ciger 

Ṭaşına baḳan ne bilsün Ümmī Sināndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

15, Mısra 26). [ümmī sinān, -dur ]

Vaḥdetiñ envārına ġarḳ olduġından ʿaşḳ-ıla 

Daḫı ʿaḳla gelmedi Ümmī Sinān divānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 26). [ümmī sinān, ]

Soñradan irmiş degüldür devlete Ümmī Sinān 

Tā ezel ḳālū belā bāzārınıñ ʿaṭṭārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, Mısra 

25). [ümmī sinān, ]

Yoḳluġı varlıḳ deñizine atup Ümmī Sinān 

Yoḳluġı yoḳ var-ıla bir ḳaṭrede ʿummān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 23,

Mısra 9). [ümmī sinān, ]
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Geldüginden aṣṣı ḳıldı ʿāleme Ümmī Sinān 

Gerçi mücrim ismi ile añılan ümmet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 29). [ümmī sinān, ]

Māsivā rengin ḳoma dilden ṣaḳın Ümmī Sinān 

Ẕāt-ı Ḥaḳdan ġayrı efkār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 21). [ümmī sinān, ]

Teberrük cānın al Ümmī Sinānıñ 

Ḳalenderdür ḳalenderdür ḳalender (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 29).

[ümmī sinān, -ın ]

Sen de anı cān u göñülden istedüñ ise 

Ümmī Sinān ṣaḳın belādan eyleme ifrār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 22). [ümmī sinān, ]

Āḫir zamān dervīşine aldanma sen Ümmī Sinān 

Küfrüñ imān bilür ṣanma īmānıñı küfre ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39,

Mısra 9). [ümmī sinān, ]

Ümmī Sinān ṭaşma yüri ʿaḳlıñı dir şaşma yüri 

Geçme ḥayā ḳapusından ṣanma ṣaḳın żarārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

41, Mısra 17). [ümmī sinān, ]

Bu cānıñ irdügi ẕevḳı ne bilsün görmeyen kimse 

Ümmī Sinānıñ aḥvālın baḥr-ı ʿaşḳa ṭalan bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

42, Mısra 14). [ümmī sinān, -ın ]

Ümmī Sinān bu tevḥīdiñ ḥaḳīḳatın söyler yine 

İmān-ı taḥḳīḳ es-selām bulmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 17). [ümmī sinān, ]

Ümmī Sinānıñ dôst varın alup ʿaşḳa virmiş kārın 

Anuñ-çün dilde esrārın yazar sözi güftār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 13). [ümmī sinān, -ın ]

Key ṣaḳın Ümmī Sinān nuṭḳ eyleme nādāna 

Cāhile yār olursañ aṣṣıña ziyān gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra 

17). [ümmī sinān, ]

Ümmī Sinānıñ cānı olsun dôstuñ mihmānı 

Ġayruʾllāhdan ben beni ʿuryān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

48, Mısra 13). [ümmī sinān, -ın ]
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Ümmī Sinānı aradan çıḳardı bugün Yaradan 

Oldur hemān sır ilinde oḳurımız yazarımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 17). [ümmī sinān, -ı ]

Ḳoñ gitsün eglemeñ Ümmī Sinānı 

Geç ḳalursa erenlere ḳaṭılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 21). 

[ümmī sinān, -ı ]

Ḳurtaram dirseñ başı Ümmī Sinān 

Cümle şeyden arınup ʿaşḳa bulaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 21). 

[ümmī sinān, ]

Aç gözüñ Ümmī Sinān dostı bunda göre gör 

Dost dīẕārın görmege ehline fermān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 13). [ümmī sinān, ]

Ġuṣṣa vü ġamdan ḫalāṣ eyle dir uş Ümmī Sinān 

Fażlıñ-ıla tā ebed sulṭān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 69, 

Mısra 21). [ümmī sinān, ]

Kim ola Ümmī Sināna luṭf-ıla ḳahr eyleye 

Eyleyen sensin senüñdür ḳahr u luṭf-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 25). [ümmī sinān, -a ]

ʿĀrif-iseñ yek naẓar ḳıl ʿāleme Ümmī Sinān 

Kimsenüñ aḥvāline sen ḳılma hergiz ḳīl ü ḳāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71,

Mısra 13). [ümmī sinān, ]

Niçe bir dem ẕevḳıñi nūş eylesün Ümmī Sinān 

Nʾola bir dem sükker-i Ḥaḳ cāmı ṣunayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 72, Mısra 35). [ümmī sinān, ]

Şöhret ü nām ṣāḥibidür añlamañ Ümmī Sinān 

Dem-be-dem dost eşiginde nāsdan ʿuzlet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 77, Mısra 21). [ümmī sinān, ]

Görüñ ʿaşḳ-ıla hem-rāham terk-i beḳā terk-i cāham 

Men lāhūt-ı mürġ-i Şāham ṣanmañ Ümmī Sinānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 80, Mısra 26). [ümmī sinān, -ı, -y, -am ]

Ümmī Sinān eydür gelen kimdür baña mihmān olan 

Cān Yūsufın kimdür alan Mıṣra sulṭān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 81, Mısra 13). [ümmī sinān, ]
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Ümmī Sinānıñ cānı dāʾim ʿaşḳıñ fermānı 

Dir anuñ-içün īmānı ben ʿiṣyānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 17). [ümmī sinān, -ın ]

Ṣanmañuz ġayrıya nükte eyleye Ümmī Sinān 

Ẕikr olanıñ cümlesin ben bende mihmān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 85, Mısra 33). [ümmī sinān, ]

Ümmī Sinān eydür inan gel sözüme ṭutma gümān 

Şimdi zamān içinde ben devrānıyam devrānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

86, Mısra 17). [ümmī sinān, ]

Ümmī Sinān eydür bu cān ḳılmaz nişānda bir mekān 

Zīrā ki ol şāhıma ben varmaġa iḳrārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 31). [ümmī sinān, ]

Siz gelüñ Ümmī Sinānı añlamañ lāf ü güẕāf 

Şāh-ı merdān sırrı vardur düldülüm ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 89, Mısra 13). [ümmī sinān, -ı ]

Ümmī Sinān eydür özüm saḫīlıġıdur bu sözüm 

ʿĀşıḳları ʿirfān-ıla ṭoylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 90, 

Mısra 13). [ümmī sinān, ]

İrincek ẕāt-ı muṭlaḳda hemān dost olmış idüm ben 

Çü geldüm ʿālem-i mülke yine Ümmī Sinān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 18). [ümmī sinān, ]

Ümmī Sinān eydür ḳalmadı bir ġam 

Özge sulṭān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 17). 

[ümmī sinān, ]

Ḥaḳ ḳalbine ilhām ider anuñ içün söyler dili 

Ümmī Sinān sır ilinde gördücegin yaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 26). [ümmī sinān, ]

İḫtiyār elden gidicek neylesün Ümmī Sinān 

Varımız ol var-ı Ḥaḳdur nuṭḳumuz ʿirfān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 17). [ümmī sinān, ]

Ümmī Sinān dir işüm ezelīdür dost-ıla 

Bugün bu işiñ ṣoñı ṣanışumdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 

13). [ümmī sinān, ]
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Ḫūb cemālıñ görmege aġlar ey Şāhım senüñ 

Ümmī Sinānıñ gözi yaşını silseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, Mısra

26). [ümmī sinān, -in ]

Ümmī Sinān eydür Eroġlı dirler 

İsmine şeyḫimiñ iller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 21). 

[ümmī sinān, ]

Cümle murādını sen vir İlāhī 

Kim ki duʿā ḳıla Ümmī Sināna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 30). 

[ümmī sinān, -a ]

Ümmī Sinān eydür bu sır vuṣlatınıñ pertevidür 

Söyledügüm ʿaceblemeñ vaṣluʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

123, Mısra 21). [ümmī sinān, ]

Ey Ḫudā luṭf eyle sen Ümmī Sinānıñ yolını 

Baġla ʿaşḳıñ zenciriyle gitmesün ẓāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 17). [ümmī sinān, -ın ]

Yā İlāhī sen meded eyle ki bu Ümmī Sinān 

Aldanup düşmeye tā kim bunda mekr-ile āla (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128,

Mısra 11). [ümmī sinān, ]

Kevn ü mekānıñ devletin saymaz pula Ümmī Sinān 

Genc-i nihān olmayıcaḳ ġınā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 25). [ümmī sinān, ]

Ümmī Sinān eydür bir derde düşdüm 

Ḳurtulup bir daḫı necāt bulam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 

17). [ümmī sinān, ]

Ümmī Sinān virdi cānı ḳabūl itmediler anı 

Dirler ki yan düni güni sen yār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 25). [ümmī sinān, ]

Bilmez Ümmī Sinān aġı ḳarayı 

Görüñ ʿaşḳı nice fettān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 39). 

[ümmī sinān, ]

Añladum Ümmī Sinānıñ ʿaşḳ-ıla yār olduġın 

Anuñ-içün bir göñülde ārzū bir ḳaç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139,

Mısra 17). [ümmī sinān, -ın ]
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Ümmī Sinān var yüri dergāhına yüz süri 

ʿaşḳ-ıla ḳul olmadan Sübḥān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 13). [ümmī sinān, ]

Ümmī Sinān sen bugün açarsın gizli dügün 

Söylenecek söz midür meger olduñ sen deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 17). [ümmī sinān, ]

Ümmī Sinān bu sözüñ maʿnīsini añlayan 

İbrāhimiñ putunı bulsa yıḳar yemiri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, Mısra 

13). [ümmī sinān, ]

Ümmī Sinānı gör yine ḳalmadı baş-ıla cāna 

ʿaşḳ-ıla ṭaldı ʿummāna gözleñ neler çıḳarası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150,

Mısra 31). [ümmī sinān, -ı ]

Ḫudāvendā Ḫudāvendā hemān fażlıñ ola cānda 

Kim zīrā Ümmī Sinānda ḫavāṣṣ-ı ḫāṣṣı ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 54). [ümmī sinān, -da ]

Ümmī Sinān eydür pīrim artdı benüm āh u zārım 

Envārı gözler gözlerim sübḥāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 25). [ümmī sinān, ]

Cānı biñ olsa fedādur yoluña Ümmī Sinān 

Mürvetiñ ḥaḳḳı anı ḳılma firāḳat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 49). [ümmī sinān, ]

Cürmine Ümmī Sinānıñ ẕerrece inkārı yoḳ 

Dāʾimā eydür mürüvvet ṣāḥib-i ġufrān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

6, Mısra 17). [ümmī sinān, -ın ]

Tevḥīd-i esmādan aldı dersini Ümmī Sinān 

Vāridātıñ pertevinden şerḥ olundı bu Dīvān (Ümmî Sinan Dîvânı, Müfret 1, 

Mısra 1). [ümmī sinān, ]

ʿĀşıḳ-ı bī-çāre derdine devā ḳılmış niçün 

Didiler Ümmī Sinān maḥbūba yār olmış niçün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 24). [ümmī sinān, ]

Fażl-ı Ḥaḳdan dirler aña ṣāḥib-i ʿirfān-durur 

Ey dirīġā işbu sırdan ṭoymadı Ümmī Sinān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 52). [ümmī sinān, ]
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ümmī sināna: Ey Ümmi Sinan.

Ümmī Sināna düşme gümāna 

Bir gizli kāna eli irendür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 21). [ümmī 

sināna, ]

ümmüʾl-kitāb: Fatiha suresi.

Sūre-i Sebʿuʾl-mesānīdür bizüm tefsirimüz 

Aç gözüñ Ümmüʾl-kitābıñ vechini baḳ sende gör (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 20, Mısra 6). [ümmüʾl-kitābıñ, -ın ]

ümmüʾl-kitāb: Kuran-ı kerim.

Dört kitābıñ maʿnisin keşf eyleyen tevḥīd imiş 

Oḳı gel Ümmüʾl-kitābı sen Kelāmuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

62, Mısra 14). [ümmüʾl-kitābı, -ı ]

ün: Ses.

Mescidiñ ḳapularına yapdı evler ʿankebūt 

Çün cemāʿat yoḳ imāmıñ teʾsir itmezdür üni (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 18). [üni, -i ]

ün: Buğdayın toz hali.

Un yoġurduñ ṣamradan etmek idüp ṣatmaġa 

Key ṣaḳın ekşidürsin ġāfil olma ḫamīri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 9). [un, ]

ünin diñle: Sözünü dinlemek, bir kimsenin söylediklerini dikkate almak.

ʿaşḳa hem-rāh ol hemīşe diñleme kimse ünin 

Ol Ġānī Ferd ü Çālābdan semʿiñe ire ḫiṭāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 9). [ünin diñle, -me ]

ʿünnāb: Kabuğu kırmızı ve çekirdeği pek sert bir cins küçük meyve, çiğde.
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Bu fenā bāġında bāġa urma zinhār özüñi 

Gör gülistān illerinde alma vü ayva ʿünnāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 16). [ʿünnāb, ]

üns eyle: Alışıklık haline getirmek.

Ey göñül ʿahde vefā ḳıl gel beri gel gir yola 

Ḥaḳ Taʿālā ẕikrini üns eyle bu cism ü dile (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 2). [üns eyle, ]

üst: Bir şeyin yukarı tarafı.

Egri temeliñ üstine ṭoġrı tamām olmaz binā 

Kim ki yoldan döner girü daʿvāsı hep yalan olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

45, Mısra 9). [üstine, -i, -(n)e ]

Şu deñlü ʿācizem nidem ne dilim var ki şerḥ idem 

Ḳarınca ḳadrim üstine ḳodılar ṣanki bir ṭaġ ṭaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 10). [üstine, -i, -(n)e ]

Didi ol dār-ı miḥnetde ḳarār eylemesin aṣlā 

Ki zīrā köpri üstinde kimesne eylemez evṭān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 24). [üstinde, -i, -(n)de ]

Añladuḳ manṣūb-ı dünyā bāġ-ı āteşdür şedīd 

Ḥamdü liʾllāh ḳonmaduḳ ol bend-i aġlāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

126, Mısra 8). [üstine, -ine ]

Kim ki bāṭın ʿāleminde geydi ʿaşḳıñ ḫilʿatın 

İstemez ġayrı libās ʿālemde bir şāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 12). [üstine, -in, -e ]

Kisvemiz ḥurūf-ı ādemdür kerāmet maẓharı 

Nakş ider üstādlarımız mīm elif dāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 16). [üstine, -in, -e ]

Ey felek nʾitdüm saña ḫoş baġladuñ bāġ üstine 

Urduñ işbu yüregime daġları daġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 1). [üstine, -in, -e ]

Āferīn olsun senüñ bu siḥriñün üstādına 

İndürürsin kim ki yüksek uçsa duzaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127,

Mısra 10). [üstine, -i, -(n)e ]
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Günde bir iş gösterür her bir işi ʿaksinedür 

Ey göñül düşme ṣaḳın sen bāġçe vü bāġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

127, Mısra 14). [üstine, -in, -e ]

Yalıñuz işbu fenādan bulmadı kimse ḫalās 

Ey Sinān Ümmī düşegör bir yüzi aġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 18). [üstine, -in, -e ]

üst: Bir kimsenin kendisi, şahsı.

Ey Sinān Ümmī senüñ sırrıñ şāha maḥrem-durur 

İrmege merdān gerekdür açma nādān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125,

Mısra 14). [üstine, -i, -(n)e ]

ʿaşḳ-ıla kim dü cihānıñ varlıġın terk eyledi 

Şöyle bil Loḳmān ʿilācın istemez ṣaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127,

Mısra 16). [üstine, -i, -(n)e ]

ʿĀrif olan bildi İblīs çerisiniñ cengini 

Her kişiniñ üstine ḳıldı ḥavāle cehlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 24). [üstine, -i, -(n)e ]

üstād: Öğretici, usta, hoca.

Ḳalb-i emrāżıñ devāsı bābınıñ miftāḥıyam 

Pīr ü üstādım ṣorarsañ bil ki Loḳmāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 12). [üstādım, -ım ]

Kāʾinātı ʿārifāne seyr idenlerden recām 

Añlayan bu remzi raḥmet oḳusun üstādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 20). [üstādıma, -ım, -a ]

Kisvemiz ḥurūf-ı ādemdür kerāmet maẓharı 

Nakş ider üstādlarımız mīm elif dāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 16). [üstādlarımız, -ları, -mız ]

Āferīn olsun senüñ bu siḥriñün üstādına 

İndürürsin kim ki yüksek uçsa duzaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 9). [üstādına, -ı, -n, -a ]

üstād: Tarikat önderi, şeyh, pir.
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Baña üstādımıñ ḳılduġı irşād 

Ḫāṣ-ı ʿilmi mühimmātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 

21). [üstādımıñ, -ım, -ın ]

üstine: Ek olarak, ilaveten.

ʿĀlimiñ ʿilmi gerekdür ʿilm ü ʿirfān üstine 

ʿĀrifiñ sırrı gerekdür ʿarş-ı Raḥmān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 1). [üstine, ]

ʿĀlimiñ ʿilmi gerekdür ʿilm ü ʿirfān üstine 

ʿĀrifiñ sırrı gerekdür ʿarş-ı Raḥmān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 2). [üstine, ]

Dü cihān deyyārınıñ aḥvālıdur şerḥ itdügüm 

Ṭālibe Raḥmān gerekdür cāna cānān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 6). [üstine, ]

Kāmil insānıñ kemālın söylerin añlayana 

Himmet ü burhān gerekdür kāmil insān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

125, Mısra 8). [üstine, ]

Faḫrıdur ʿāşıḳlarıñ maʿşūḳ elinden yarası 

Derdine dermān gerekdür ḥükm-i Loḳmān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 125, Mısra 10). [üstine, ]

Ḥaḳḳa bāṭıl ḫānesinden geçmeyen ādem nedür 

ʿĀşıḳa evṭān gerekdür ʿayn-ı imān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 12). [üstine, ]

Gel beri sırr-ı kerāmet isteyen ḥāl üstine 

Bize Ḥaḳdan gör ne ʿizzet açılur fāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 1). [üstine, ]

üstine: Arkasından, devamında.

Derd üstine derd isteyen bilüñ oldur merd isteyen 

Bülbül olup verd isteyen güzden geçüp yaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 101, Mısra 17). [üstine, ]

Gel beri sırr-ı kerāmet isteyen ḥāl üstine 

Bize Ḥaḳdan gör ne ʿizzet açılur fāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 2). [üstine, ]
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Ne ʿaceb nerd oynaduñ oynuñı ey çarḫ-ı felek 

Her neden men ḳaçdum ise uġraduñ çaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

127, Mısra 6). [üstine, ]

Gel yüzüme gülme hergiz aġladursın ʿāḳıbet 

İçürürsin zehriñi bir gün bal u yaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 8). [üstine, ]

üstine: Yerine.

ʿĀşıḳa ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan görinür tevḥīd-i ẕāt 

Sālike seyrān gerekdür ḥūr u ġılmān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 125, 

Mısra 4). [üstine, ]

üstine: İçin, amacıyla, uğruna.

Gelmişüz ḳālū belādan ẕātını ẕikr itmege 

Meylimiz yoḳdur bizüm hiç ġayrı aʿmāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

126, Mısra 4). [üstine, ]

ʿaşḳa virdük biz cihānıñ şöhretin hem ʿizzetin 

Şöhretimiz yoḳ bizüm bu dünyede māl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

126, Mısra 10). [üstine, ]

Ẓāhirimiz pür-fenādur bāṭınımız pür-beḳā 

Biz degülüz Ḥaḳ yolında ġayrı aḥvāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 14). [üstine, ]

üstine: -e doğru.

Biz şerīʿatla ḥaḳīḳat baḥrınıñ ġavvāṣıyuz 

Gitmedük ḥaḳdur yolumuz ġayrı aḳvāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

126, Mısra 6). [üstine, ]

Niçe bir aġyāra uyarsın göñül sen āh u vāh 

Ḳaçdıġumca uġradursın sen beni daġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127,

Mısra 12). [üstine, ]

ütül: Yenilmek, kaybetmek.
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Gel ey göñül bunda mekān ṭuṭulmaz 

Fenā mülki dirler oynar ütülmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 2). 

[ütülmez, -mez ]

üzre: Üstünde, üzerinde.

Gün gibi āşkāredür ʿāşıḳlara tevḥīd-i ẕāt 

Ḳulle-i Ḳāf üzre ṭurmış ādemiñ ʿAnḳāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 24). [üzre, ]

Yedi ismiñ ṭoḳuz burca ḳılursa ḥükmini cārī 

Semāvāt üzre aʿlādan ḳurulsun nūr-ı eṭbāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 143, 

Mısra 10). [üzre, ]

ʿaşḳ degül mi Leylīye Mecnūnı mecnūn eyleyen 

Gerçi kim anuñ ḫayālinden yol üzre ṭur ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 66). [üzre, ]

V

vaʿde: Vade, süre.

Ey göñül baḳ kāʾināta gör cihānıñ ḥālini 

Āḫır olmışdur zamānıñ vaʿdesi gözle bunı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 2). [vaʿdesi, -s, -i ]

vā-ḥasretān: Yazık!, eyvah!.

Cümlesi peydāʾ-i lādan yā bunuñ varı nedür 

Kim ki bu sırdan ḫaber bilmez diye vā-ḥasretān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 12). [vā-ḥasretān, ]
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vahdet: Birlik, bütünlük; Allah’ın varlıktaki birliği.

Götürseñ varlıḳ zaḥmetin 

Getürseñ birlik vaḥdetin (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 22). 

[vaḥdetin, -in ]

Vaḥdetiñ envārına ġarḳ olduġından ʿaşḳ-ıla 

Daḫı ʿaḳla gelmedi Ümmī Sinān divānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 25). [vaḥdetiñ, -in ]

Vaḥdetiñ nūrı-y-la naḳḳāş olmaġa şāhım senüñ 

Bu Sinān Ümmī āḫardan bī-nuḳūş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

21, Mısra 13). [vaḥdetiñ, -in ]

Vuṣlatıñ peymānesinden nūş idelden cānumuz 

Şāhidem ḳıldum şehādet ṭālibe vaḥdet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 26). [vaḥdet, ]

Ey Ḫudāyā ben żaʿīfe nʾola iḥsān eyleseñ 

Şol cemāliñ vaḥdetin bu cānıma cān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 2). [vaḥdetin, -in ]

Cānı vuṣlat şerbetinden ayıḳ itme ḳıl kerem 

Vaḥdetiñ envārına ḥayrān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 14). [vaḥdetiñ, -'n ]

Bugün vaḥdet nişānından āḫar yerden cevāb itme 

Ledünni baḥrınıñ kānı ki bir ḳaṭre ararsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 73,

Mısra 15). [vaḥdet, ]

Men Ḫudānıñ tevhīdi bāġında devlet ehliyem 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür ẕātında vaḥdet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

77, Mısra 2). [vaḥdet, ]

Bī-niyāzım ʿālem-i kesret hevāsından bugün 

Vaḥdetiñ envār-ı ẕevḳın Şāha niyāz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 10). [vaḥdetiñ, -in ]

Bülbül irincek bahāra ṣabr idemez ṭurmaz dili 

Men isem ol vaḥdet gülin yıylamadan geçemedüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 90, Mısra 8). [vaḥdet, ]
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Bugün vicdānımıñ ẕevḳın eger dirsem beyān olmaz 

Düşüp vaḥdet deñizine özüm birlikde kān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 8). [vaḥdet, ]

Nihān oldı çün ol vaḥdet ki gördüm ʿālemi kesret 

Men ol dostuñ fırāḳından gözüm yaşın revān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 15). [vaḥdet, ]

Dü ʿālemden güẕār ḳılsun ne kim görse ḥaẕer ḳılsun 

Gelüp vaḥdet sarāyında ḳurulsun tā ebed eyvān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 32). [vaḥdet, ]

Diye Allāh ki bir silkin erenler yolına bir gün 

İçerseñ vaḥdetiñ cāmın olasın tā ebed sulṭān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 8). [vaḥdetiñ, -in ]

Ey Ḫudā vaṣlıñdan ayru baña seyrān olmasun 

Vaḥdetiñ meyinden ayru āb-ı ḥayvān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 2). [vaḥdetiñ, -in ]

ʿaşḳ-ı derdiñ kevserinden vir baña āb-ı ḥayāt 

Vaḥdetiñ şevḳından ayru baña ḥayrān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 4). [vaḥdetiñ, -in ]

Yā İlāhī ḳıl revā rūḥ-ıla nefsiñ vaḥdetin 

ʿAdle irgür bāṭın ilinde ḳovalar şiddetin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 105, 

Mısra 5). [vaḥdetin, -in ]

Sen bu miḥnetden ḳaçarsañ varlıġı terk eyle gel 

ʿUzlet imiş kişiye bu dünyede vaḥdet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106,

Mısra 4). [vaḥdet, ]

Ḥamdü liʾllāh ol ḥaḳiḳat bāġınıñ bāġbānıyam 

Vaḥdetiñ envārı gülinden diren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 8). [vaḥdetiñ, -in ]

Var ol vaḥdet bāġına dost iline 

Şarāb-ı selsebīl anda iç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 17). 

[vaḥdet, ]

Ol cemāliñ vaḥdetine irmek isterse cānıñ 

Terkini ur dü cihānıñ ʿaşḳ-ıla yār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 9). [vaḥdetine, -in, -e ]
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Oḳuyan ismiñi her dem dilinde 

Çün ol tevḥīd ü vaḥdetiñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 

18). [vaḥdetiñ, -in ]

Bülbülem ʿaşḳıñ elinden eylerem āh u fiġān 

Vaḥdetiñ bāġında gülleriñ direm yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 6). [vaḥdetiñ, -in ]

Yā İlāhī vaḥdetiñ bir ḥaddi yoḳ ʿummān mıdur 

Yā ḳulum sen geldügüñ yol her ḳula āsān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

9, Mısra 1). [vaḥdetiñ, -in ]

ʿaşḳ degül mi Muṣṭafāyı yāre vuṣlat bulduran 

Gerçi peyk-ile Ḫudāsı vaḥdete oḳur ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 54). [vaḥdete, -e ]

ʿĀrife dirler cihānda sevdügin bulmuş niçün 

Vaḥdetiñ deryāsına baḥrī olup ṭalmış niçün (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

1, Mısra 22). [vaḥdetiñ, -in ]

Anuñ-içün her kelāmı dil-i mecrūḥa şifā 

Ben didüm firḳate ṣalma vaḥdetiñ ʿayn-i ṣafā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 38). [vaḥdetiñ, -in ]

Ey Ḫudāyā vaḥdetiñ bir ḥaddi yoḳ ʿummān-durur 

Çün bu sırra maẓhar olan kāmil-i insān-durur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 49). [vaḥdetiñ, -in ]

Vaḥdetiñ gülzārınıñ bülbüliyem āḫir zamān 

Dir Sinān Ümmī gözinden acı yaş olup revān (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes

1, Mısra 27). [vaḥdetiñ, -in ]

vaḥdet bul: Birlik, teklik, bir olmak, Allah'a ulaşma.

Nefse cāna olan ḳuvāʾ vaḥdet bulursa ḫôş revā 

Budur sülūk-i müntehā ins-ile cīnden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

11, Mısra 15). [vaḥdet bul, -ur, -sa ]

vahdetī: Vahdete ait.

Açıla vahdetī güller şaḳıya mürġ u bülbüller 

Niçe şerḥ eyleye diller kim anda ḳīl u ḳāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 37). [vahdetī, ]
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vaḥdet-i bāḳī: Ebedi, kalıcı vahdet.

Vaḥdet-i bāḳī gerekse ʿömri żāyiʿ itme gel 

Furṣat imiş kişiye bu dünyede raḥmet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 5). [vaḥdet-i bāḳī, ]

vaḥdetiñ deryāsı: Allah'ın sonu sınırı olmayan vahdeti.

Māsivā renginden aṣlā ḳomamış nām ü nişān 

Vaḥdetiñ deryāsına ġavvāṣ olan şāhāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 4). [vaḥdetiñ deryāsı, -na ]

vāḥid: Ar. Yalnız ve tek olan Allah.

Cins-i misliñ hem naẓīriñ yoḳ senüñ 

Vāḥid ü ferd ü aḥad kān-ı ʿaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 8). 

[vāḥid, ]

Vāḥid ü Ferd ü Aḥaddur dāʾimā ẕikr itdügi 

Ẕākiriñ ḳalbinde her dem tevḥīdiñ deryāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 15). [vāḥid, ]

Beni ḥayrān iden her dem ol Vāḥidiñ esrārıdur 

Ötsün yine cān bülbüli bahār irdi gülzārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 3). [vāḥidiñ, -in ]

Gerçi ṣıfāt-ı cism-ile beñzer bu ten cismi ile 

İllā ki mevc-i ism-ile ol Vāḥidiñ ʿummānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 4). [vāḥidiñ, -in ]

Ḫavf u recānıñ ḥavżına nehr-i nihān oldı revān 

Ḳalmadı şekkim ẕerrece ol Vāḥidiñ ḫandānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

80, Mısra 18). [vāḥidiñ, -in ]

Lā diyenler güftārıma irmez benüm esrārıma 

Ol Vāḥid ü Ferd ü Aḥad raḥmānıyam raḥmānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 16). [vāḥid, ]

Vāḥid ü Ḳahhār oldur derd anuñ dermān anuñ 

Kim ṭuyarsa işbu remzi terk ider daʾvāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 17). [vāḥid, ]

2228



Ki sensin Vāḥid ü Ḳahhār bizi eyle saña sen yār 

Ne öñüñ var ne ṣoñuñ var ne ṣaġ u ne şimāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 7). [vāḥid, ]

vāḥid ḳıl: Bir kılmak, tek yapmak.

ʿArş ü kürsī cemʿ idüp vāḥid ḳılan kimdür bugün 

Küntü kenziñ maʿnisinden oḳınan evrāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

31, Mısra 17). [vāḥid ḳıl, -an ]

vāḥıdiyyet: Vahdet, Allah'ın birliği.

Didi çün vāḥıdiyyetde Hū lā-ilāhe illā Hū 

Nebīler ġayrı mürseller olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 25). [vāḥıdiyyetde, -de ]

Didi pes vāḥıdiyyetde ki lā-ilāhe illā Hū 

Ḥaḳāyıḳ-ı muḳarrebler olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 31). [vāḥıdiyyetde, -de ]

vāḥidün min nūr: "Nurla bir, tek bir nurdan" anlamındadır.

ʿaşḳ degül mi Murtażāyı şīr-i Yezdān eyleyen 

Gerçi kim evvel Resūle vāḥidün min nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 58). [vāḥidün min nūr, ]

vaḥyüddīn: Şeyh Vecihuddin (ö. 442/1050).

Ol daḫı bil anı Vaḥyüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ʿilm-i sırdan irdügi Deyyānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 21). [vaḥyüddīne, -e ]

vāḳıf: Bilici, bilen, haberdar olan.

Ḥālime yār olmayan vāḳıf degül esrārıma 

ʿaşḳ-ıla kim yār olursa taʿlim-i rāz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 11). [vāḳıf, ]

vaḳt: Vakit, zaman.
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Furḳānı oḳuyup açduġı vaḳtın 

Şarāben ṭahūrı içdügi vaḳtın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 37). 

[vaḳtın, -ın ]

Furḳānı oḳuyup açduġı vaḳtın 

Şarāben ṭahūrı içdügi vaḳtın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 38). 

[vaḳtın, -ın ]

ʿİzzet ḥicābını geçdügi vaḳtın 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

39). [vaḳtın, -ın ]

Sen [ki] Yūsuf Mıṣra sulṭān ben Zelīḫāyam bugün 

Yā ne vaḳtin nūr-ı vaṣlıña irem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 4). [vaḳtin, -i, -n ]

vaḳt-ı maʿaʾllāh ol: Allah'la olma vakti.

Olursa vaḳt-ı maʿaʾllāh meger ire ḥabībullah 

Pes andan ġayrı ʿabdullāh melek cin perr ü bāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 13). [vaḳt-ı maʿaʾllāh ol, -ur, -sa ]

vaḳt-ı zamān: Zaman.

Vaṣf-ı tisʿañdan fenā bul sen daḫı yoḳlardan ol 

ʿİlm-i sırdan lī maʿaʾllah bulasın vaḳt-ı zamān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 32). [vaḳt-ı zamān, ]

vaʾllāh: "Allah hakkı için" anlamında bir yemin sözü.

Göñül viren o sultāna ne ḳılsun baş-ıla cāna 

Ḳabūl olursa ḳurbāna Sinān Ümmī olur vaʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 50). [vaʾllāh, ]

vaʾllāhi: "Allah hakkı için" anlamında bir yemin sözü.

Kim ki sever Allāhı ġayrıyı ḳor vaʾllāhi 

Bu yola cān u cihān terkine duyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, 

Mısra 7). [vaʾllāhi, ]
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Dilimdeki ism-i ẕātıñ müsemmāsıdur gördügüm 

Be vaʾllāhi inānursañ hüvaʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 12). [vaʾllāhi, ]

Eger cehrī eger maḫfī ki vaʾllāhi budur sözüm 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 15). [vaʾllāhi, ]

var-: Erişilmek istenen yere ayak basmak, ulaşmak, vasıl olmak.

Ṣabr it yüri var ne gelür eliñden 

Sevdüginden ayrılanlar iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 19). 

[var, ]

Bölük bölük divānıña varıncaḳ 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

23). [varıncaḳ, -ıncak ]

Varup liḳāñıñ ẕātına 

Ḳonmaġa geldük ḳonmaġa (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 15). 

[varup, -up ]

Ulular yirine varduḳda bize 

ḥabībiñ ḳapusında eyle yuva (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 27). 

[varduḳda, -duḳ, -da ]

Gir belā meydānına gel yoḳluġı eyle ḳabūl 

Tā varup seyr-i maʿaʾllāh seyrine ire bāzār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 12). [varup, -up ]

Zühd ü taḳvā menzilinden geçdi cān eyler vedāʿ 

Varduġı dār [ol] eneʾl-ḥaḳ söyleyen meydānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

17, Mısra 14). [varduġı, -dug, -ı ]

ʿAcebdür bu ʿaşḳıñ ḥāli ḳomaz dôsta vara yolı 

Kim ki dôsta ṣunar eli ḳapar ʿaşḳa şikār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 7). [vara, -a ]

Yardımı Ḥakdan um erligi senden 

Tevḥīd-ile varan ṭaşra aṭılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 20). 

[varan, -an ]
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Baḥr-ı ʿaşḳıñ mevci başdan aşdı nidem āh āh 

ʿĀcizem āvāreyem ben ḳancaru gidem varam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

76, Mısra 6). [varam, -am ]

Yaġma ḳıldı ʿaḳlı cānı göñli ʿaşḳıñ ʿaskeri 

Ḳancaru ʿazm eyleyem yā ḳancaru gidem varam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

76, Mısra 18). [varam, -am ]

Ümmī Sinān eydür bu cān ḳılmaz nişānda bir mekān 

Zīrā ki ol şāhıma ben varmaġa iḳrārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 32). [varmaġa, -mak, -a ]

Görmedüm pervāne şemʿa vara biryān olmaya 

Şemʿa yaḳın varduġumca özümi nār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

93, Mısra 3). [vara, -a ]

ıyāmet ḳopıcaḳ ṭuram binem ʿaşḳ atına sürem 

Çaġıram dost diyem varam ıram sevdāyı başımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 100, Mısra 20). [varam, -am ]

Bu gün kendi ḥālin bilen oldur varup menzil alan 

İle baḳup yolda ḳalan yol erine göze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 5). [varup, -up ]

Eger benden ḫaber ṣorsañ ḥaḳāyıḳ şehrine vardum 

Var anda bir ulu sulṭān senüñle dost-ımış her ān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 10). [var, ]

Eger benden ḫaber ṣorsañ ḥaḳāyıḳ şehrine vardum 

Var anda bir ulu sulṭān senüñle dost-ımış her ān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 9). [vardum, -dum ]

Sırāṭa uġra dirlerse varam bir gez diyem Allāh 

ʿİnāyet birle geçersem diyem yā Hū varam yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 25). [varam, -am ]

Sırāṭa uġra dirlerse varam bir gez diyem Allāh 

ʿİnāyet birle geçersem diyem yā Hū varam yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 26). [varam, -am ]

Maḥabbetiñ yanar cānda ḳarar itmez ebed sensiz 

Varuban cennete girsem diyem yā Hū girem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 30). [varuban, -+ub, -+an ]

2232



Varup bir menzile benden ṣorarlarsa ne kesb itdüñ 

Ṭurup anda ḫaber virsem diyem yā Hū virem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 21). [varup, -up ]

İlāhī ʿālem içinde saña yol ṭoġrı kim vara 

Eger sen ḳılmasañ dermān şifā bulur mı şol yara (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 1). [vara, -a ]

Pīr ʿazīzümdür Eroġlı ḥurmetine ḳıl naẓar 

Tā varup dergāhıña ol ẕātıñı āsān bula (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 14). [varup, -up ]

Her kişi bir sancaġ-ıla varmaḳ diler dergāhıña 

ʿaşḳıñdan ayrusı bize livā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 13). [varmaḳ, -maḳ ]

Ḫayāl-i ḥasret-i derd-i Şīrinden 

Varup Ferhādlayın ṭaġlar delem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 

8). [varup, -up ]

Ki ġayret eyleyüp vardum ilerü 

Benüm varmam aña temāşā geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 

10). [varmam, -ma, -m ]

Bu fenā evden göçüp Ḥażretiñe varmaḳlıġı 

Ol Ḥabībiñ ḥurmetiyçün ḳıl bize āsān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 6, 

Mısra 15). [varmaḳlıġı, -mal, -lıg, -ı ]

Elim boşdur yüzüm ḳara nice varam ben ol yāra 

Zebūn olmuşam aġyāra anuñ-çün oldum āvāra (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 17). [varam, -am ]

var: Bulunmak, mevcut olmak.

ʿAceb bencileyin uṣañı fānī 

Yoluñda bir daḫı hiç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 2).

[var, ]

Ḳılursañ nʾola luṭfıñı erzānī 

Eliñde bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 4). 

[var, ]
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Göñüller derdiniñ böyle devāsı 

Yoluñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 8).

[var, ]

Cemāliñ zülfiniñ dād u ṣafāsı 

Teliñde bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

16). [var, ]

ʿaşḳa yār olanıñ av u şikārı 

Şālıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 20).

[var, ]

Eneʾl-ḥaḳ söyleden ẕātıñ zülālı 

Doluñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

24). [var, ]

Dīẕāruñ bāġınıñ verd ü reyḥānı 

Gülüñde bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

28). [var, ]

ʿaşḳa lā diyeniñ telbīs ḳumaşı 

Ṭalıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

32). [var, ]

Ṭāliʿi Muṣṭafā nūrına düşe 

Fālıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 36).

[var, ]

Senüñ maḥabbetiñ genc-i nihānī 

Mālıñda bir daḫı var mı hīç yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

40). [var, ]

Sinān Ümmīleyin hiç yüzi ḳara 

Ḳuluñ da bir daḫı var mı hīç yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

44). [var, ]

Ne ṣavm ü ne ṣalātım var 

Ne ḥacc ü ne zekātım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 9). [var, ]

Ne ṣavm ü ne ṣalātım var 

Ne ḥacc ü ne zekātım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 10). [var, ]

Ne ḳadr ü ne berātım var 

Diler cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 11). [var, ]
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Ḳanda kim var Ḥaḳ meydānı 

Almayalar degme cānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 41). [var, ]

Gel ey ġāfil uyan sen de 

Maḥabbet var-ısa cānda (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 26). [var-

ısa, --ısa ]

Ger olasın ʿömr içinde sen de İbrāhīm Ḫalīl 

Şanda kim vīrān göñüller var ise var anı yap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 20). [var, ]

Ger olasın ʿömr içinde sen de İbrāhīm Ḫalīl 

Şanda kim vīrān göñüller var ise var anı yap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 20). [var, ]

ʿĀşıḳıñ bir çāresi var zār u giryāndur yanar 

Yār elinden yarası var yüregi ḳandur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 1). [var, ]

ʿĀşıḳıñ bir çāresi var zār u giryāndur yanar 

Yār elinden yarası var yüregi ḳandur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 2). [var, ]

Ẕerre deñlü raḥmetiñle cümle ʿālem ġarḳ olur 

Ey niçe miskin ḳuluñ var derdine dermān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 4). [var, ]

ʿĀrifiñ ḳalbinde her dem ʿallemeʾl-esmāsı var 

ʿĀşıḳıñ ḳalbinde her dem maʿşūḳuñ sevdāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 1). [var, ]

ʿĀrifiñ ḳalbinde her dem ʿallemeʾl-esmāsı var 

ʿĀşıḳıñ ḳalbinde her dem maʿşūḳuñ sevdāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 2). [var, ]

Sırrına ḥālen tecellī eylemiş ol pādişāh 

Ehl-i vaḥdet ehl-i vuṣlat ẕevḳınıñ raʿnāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 4). [var, ]

Kāmil insān on sekiz biñ ʿālemi cāmiʿ-durur 

ʿālemiñ ḳalbinde her dem āyet-i kübrāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 6). [var, ]
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Gerçek erler Ḥaḳ yolında varlıġın eyler fenā 

Sālikiñ ḳalbinde Ḥaḳdan ġayrınıñ ifnāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 8). [var, ]

ʿĀr ider ʿāriflere baş egüben ḥaḳ görmege 

Daḫl ider daḫḫālı gör nā-ḥaḳ yire daʿvāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25,

Mısra 10). [var, ]

Dersini İblīsden alup küfrini īmān ṣanur 

Münkiriñ ḳalbinde naḳş olmış ḳurı ġavġāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 12). [var, ]

Küfr ü īmān neydügin fehm eylemez yoḳdur necāt 

Fāsıḳıñ ḳalbinde her dem İblīsiñ iġvāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 14). [var, ]

Vāḥid ü Ferd ü Aḥaddur dāʾimā ẕikr itdügi 

Ẕākiriñ ḳalbinde her dem tevḥīdiñ deryāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 16). [var, ]

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür iḥsānına yoḳdur ʿaded 

Şākiriñ ḳalbinde her dem şükr ider Mevlāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 18). [var, ]

Ḥikmeti vü ḳudreti çoḳ Ḫāliḳ-ı Yezdānımıñ 

Münkiriñ ḳalbinde lāsı müʾminiñ illāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 20). [var, ]

Āşināsından ḫaberdār olmayup ġuṣṣa çeker 

Zāhidiñ ḳalbinde her dem cennetiñ ferdāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 22). [var, ]

Gün gibi āşkāredür ʿāşıḳlara tevḥīd-i ẕāt 

Ḳulle-i Ḳāf üzre ṭurmış ādemiñ ʿAnḳāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 24). [var, ]

Müʾminiñ mirʾātı müʾmindür beli ḥaḳḳaʾl-yaḳīn 

Ol Muḥammed Muṣṭafānıñ nūrınıñ ebhāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 26). [var, ]

Dir Sinān Ümmī bizüm maḳṣūdumuz Hūdur hemān 

Anuñ-içün ġayrısından ḳalbiñ istiġnāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 28). [var, ]
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Ey kemālım var diyen ḳanı kemālıñ ḳandedür 

Yūsuf-ı Kenʿān iseñ göster cemālıñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28,

Mısra 1). [var, ]

Nice biñ taḫt islerin bir taḫtaya bindürdiler 

Tāc u taḫtum var diyen gör mülk ü mālıñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 28, Mısra 6). [var, ]

ʿİlm içinde çoḳ kemālim var diyü baḥs eyleyen 

Yarın ol meydāna getür ḳīl ü ḳāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 9). [var, ]

Kanda varsa ʿaşḳa uyar ḳalbi ʿarşuʾllāh olur 

Ḥırṣa virüp göñlini dār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 15). [varsa, -sa ]

Şol kişiniñ ʿaḳlı vardur aġzınıñ dadın bilür 

Elini şol aşa ṣunmaz kim ṭuzından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 7). [vardur, -dur ]

Eger var ise ṣuçların baġışla 

Ṣıġındıḳları çün ḥiṣārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 5). [var, ]

Ṭurmaz dilim söyler oldum sırdan yine şikārım var 

ʿAceblemeñ söyledügüm ṣanasın iḫtiyārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 1). [var, ]

Ṭurmaz dilim söyler oldum sırdan yine şikārım var 

ʿAceblemeñ söyledügüm ṣanasın iḫtiyārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 2). [var, ]

Beni ḥayrān iden her dem ol Vāḥidiñ esrārıdur 

Ötsün yine cān bülbüli bahār irdi gülzārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 4). [var, ]

Sır içinde sır dinilen fehm eyledüm neydügini 

Melek bilmez ne bilsün cin ʿilm içinde esrārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 41, Mısra 6). [var, ]

Saña bu elfāż-ı maʿnā nerden gelür dirseñ baña 

Görilmez ḫaṭṭı gözile cān içinde yazarım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 41, 

Mısra 8). [var, ]
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Daḫı içerüden ḫaber vireyüm kim añlarısa 

ʿAḳıl göñül cānım ṭuymaz bir gizlüce bāzārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 41, Mısra 10). [var, ]

Ḳatre baḥre irincegez ʿāşıḳ maʿşūḳ olur dirler 

Gümānum yoḳ gerçek imiş benüm buña iḳrārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 41, Mısra 12). [var, ]

Her kim görüp gözden süzer ḫayāline irmez gider 

Özden seven ʿāşıḳlara göstereyim dīẕārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 14). [var, ]

Anuñ-içün bilmedigim görmedigim yiller eser 

Fikr eyledüm ṣafāsından benüm benden firārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 41, Mısra 16). [var, ]

Ümmī Sinān ṭaşma yüri ʿaḳlıñı dir şaşma yüri 

Geçme ḥayā ḳapusından ṣanma ṣaḳın żarārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 41, Mısra 18). [var, ]

Ne söyler sözde dilim var ne yazar ḫaṭda elim var 

Ki sensin ḥükm iden ben bir ḳurı ṣūret hemān göz ḳaş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 7). [var, ]

Ne söyler sözde dilim var ne yazar ḫaṭda elim var 

Ki sensin ḥükm iden ben bir ḳurı ṣūret hemān göz ḳaş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 7). [var, ]

Şu deñlü ʿācizem nidem ne dilim var ki şerḥ idem 

Ḳarınca ḳadrim üstine ḳodılar ṣanki bir ṭaġ ṭaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 9). [var, ]

Var mıdur bir şey aña kim olmaya maḥv u fenā 

İllā Tañrı olısar anuñdur bāḳī ṭuruş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 9). 

[var, ]

Var mıdur bir şey aña kim olmaya hīç ibtidā 

İbtidā olan bulısar intihā ṣavtını gūş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, Mısra 

11). [var, ]

Ey Sinān Ümmī bunuñ fitnelerinden kim ḫalāṣ 

Buldısa var ṭapusında ol seni sen aña ḳoş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 26). [var, ]
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Māl ü mülk ü ehl-i beytiñ ne ki var 

Baġlamaḳ ister seni idüp ṣavaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 13). 

[var, ]

Var ise ʿaḳl-ı evvelden naṣībiñ ḳısmetiñ feyżiñ 

Rumūzundan idüp pür-tāb getürsün bir ḫaber elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 5). [var, ]

Her eşyānıñ derūnında ʿacāyib ḥükmi var bir bir 

Görinmez birbirine ol denilmez gizli yir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 11). [var, ]

Göñülde varsa ġayruʾllāh ʿadāvet eyler ol Allāh 

İşit Sulṭān-ı aʿlānıñ cevābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 67, 

Mısra 9). [varsa, -sa ]

Lā diyen illā dimez evvel bazārda añladum 

Ger naṣībiñ var ise illāda seyrān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 4). [var, ]

Bir derdim var ʿālemde biñ dermānı neylerem 

Bir cānānım var cānda yüz biñ cānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

83, Mısra 1). [var, ]

Bir derdim var ʿālemde biñ dermānı neylerem 

Bir cānānım var cānda yüz biñ cānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

83, Mısra 2). [var, ]

Siz gelüñ Ümmī Sinānı añlamañ lāf ü güẕāf 

Şāh-ı merdān sırrı vardur düldülüm ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 89, Mısra 14). [vardur, -dur ]

ʿAḳl u cāndan ġayrı evvel nesi var ʿāşıḳlarıñ 

Anı daḫı dosta virmek yeg degül mi vardan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 5). [var, ]

Ḥarābāt ehliyem varım fenā-ender-fenā oldı 

Ne bilem var mı emsālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

112, Mısra 22). [var, ]

Bir göñül bir cānım var sen baña vir diyen çoḳ 

Ey cān issi sen alsañ ʿaceb sevilseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 21). [var, ]
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Zāhidā var atma ṭaşı ol ki Beytullāh ola 

Yıḳma anuñ ḳapusın ol evde kim Allāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 1). [var, ]

Leblerinden āb-ı ḥayvān içmeyen ḥayvānı gör 

Nider ʿaḳlım var diyü ol götürüben başını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 4). [var, ]

Ne ḫatunlarda ḥayā var ne ḳız oġlanda edeb 

Ne yigitlerde kemālāt var göreler fiʿlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 15). [var, ]

Ne ḫatunlarda ḥayā var ne ḳız oġlanda edeb 

Ne yigitlerde kemālāt var göreler fiʿlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 16). [var, ]

Niçe biñ ādem içinde kāmil insān ḳanda var 

Añladuñsa işbu sırdan geç bunuñ ġavġāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 11). [var, ]

Ki sensin Vāḥid ü Ḳahhār bizi eyle saña sen yār 

Ne öñüñ var ne ṣoñuñ var ne ṣaġ u ne şimāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 8). [var, ]

Ki sensin Vāḥid ü Ḳahhār bizi eyle saña sen yār 

Ne öñüñ var ne ṣoñuñ var ne ṣaġ u ne şimāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 8). [var, ]

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥāliniñ her biriniñ var bir işi 

Rūz u leylī her dem işim ben direm yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 17). [var, ]

Ne kim var cümle maḫlūḳāt ḳamu andan alur ḳuvvet 

Melek cin div eger şeyṭān beşer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 45). [var, ]

Eger ẓāhirde var ṭaġlar eger bāṭında var bāġlar 

Ẓāhir bāṭın aḳup çaġlar ṣular feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 55). [var, ]

Eger ẓāhirde var ṭaġlar eger bāṭında var bāġlar 

Ẓāhir bāṭın aḳup çaġlar ṣular feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 55). [var, ]
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Ne varsa iki cihānda saña eyledi Ḥak bende 

Ki cümle eşref ʿālemde ki sensin maḳbūl-i dergāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 5). [varsa, -sa ]

ʿaşḳ degül mi berr ü baḥri ẓāhir iden ne ki var 

Baʿżı maḳbūl baʿżı gerçi yābis ü maḥcūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 19). [var, ]

var: Varlık, mevcudiyet.

Yoluñda varum olsun fān 

Diler cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 3). [varum, 

-um ]

Her kim ki ister yārını 

Bıraḳsın elden varını (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 6). [varını, -ını ]

Gel bu cāna ḳurbet eyle 

Cümle vārım sil pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 4). [vārım, -

ım ]

Var-ıla yār olmaḳ ister kim ki yoḳ olmaḳ gerek 

Sırr-ı kenzuʾllāha iren dü cihān deyyārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 5). [var-ıla, -ıla ]

Varlıġım aldı benüm yoḳluḳ ki bir var eyledi 

Yoḳluġı yoḳ vara irdüm vara maʿzūl virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 8). [vara, -a ]

Cümle varım virmişem ʿaşḳıñ yolında her nefes 

Dü cihānıñ varlıġından taḥṣīlim ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

89, Mısra 3). [varım, -ım ]

Var varın ḳılsun teberrük diyüben remz eylemiş 

Hiç dirīġ olsun mı cān baş virmege dildārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

109, Mısra 3). [varın, -ın ]

İḫtiyār elden gidicek neylesün Ümmī Sinān 

Varımız ol var-ı Ḥaḳdur nuṭḳumuz ʿirfān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 18). [varımız, -ımız ]

Her kim ki ister yārını bıraḳsın elden varını 

Dikdüm erenler dārını ber-dār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 3). [varını, -ını ]
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Cümlesi peydāʾ-i lādan yā bunuñ varı nedür 

Kim ki bu sırdan ḫaber bilmez diye vā-ḥasretān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 11). [varı, -ı ]

var: Varlık, sahip olunun şeyler.

Var içinde var-zādeniñ 

Varı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 31). [var, ]

Var içinde var-zādeniñ 

Varı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 32). [varı, -ı ]

Dilerse varımı alup iden yoḳ 

Dilerse kim Ümmī Sinān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 

27). [varımı, -ım, -ı ]

Gāh fenāya yüz ṭuṭar 

Cümle varın ʿıvāż ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 24). [varın, -

in ]

ʿaşḳ odına yana yana 

Hep varımı eyle fenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 6). [varımı, -

ım, -ı ]

Sinān Ümmī gibi mücrim degüldür 

Ümīẕ ṭutduḳları hep varıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 22). 

[varıñadur, -ın, -a, -dur ]

Dü cihānıñ varını selb eyledüm öñden ṣoña 

Ḥaḳ bilür olmaz ḥicāb Ḥaḳḳa benüm ebrārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

94, Mısra 3). [varını, -ı(n), -ı ]

ʿAḳl u cāndan ġayrı evvel nesi var ʿāşıḳlarıñ 

Anı daḫı dosta virmek yeg degül mi vardan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109,

Mısra 6). [vardan, -dan ]

Ḥarābāt ehliyem varım fenā-ender-fenā oldı 

Ne bilem var mı emsālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 21). [varım, -ım ]

ʿaşḳ-ıla mürşide virdi varını 

Ẓāhir bāṭın kim ki irdi cānāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 27). 

[varını, -ı(n), -ı ]
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Ḳalmadı ġayrı iḳtiżā cümlesi itdi el-vedāʿ 

Ḳamu varın yaḳdı oda oñdı yürekde yāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 28). [varın, -in ]

var: "Haydi! Yap!" anlamında emir bildiren söz.

Var ʿamel eyle cān-ıla 

Küfür biter imān-ıla (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 5). [var, ]

Ey zāhid-i ehl-i varaḳ 

Var zühdüñi elden bıraḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 10). [var, ]

Kendü zuʿm-i ʿilmi ile menzile irmez kişi 

Var ara bir kāmil er kim ṣalı vire yol saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 6). [var, ]

Nefsiñi emmāreden ḳurṭarmaġa var çāre ḳıl 

Ḳılmaya tebdīl aḥsen vechiñi yevmüʾn-nüşūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30,

Mısra 7). [var, ]

Bu Sinān Ümmī ne söyler remzini añlan ʿayān 

Ey ḫaristān ehli var bu ġafleti terk eyle tur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 26). [var, ]

Zāhidā luṭf ile var sen ḳılmaġıl egri naẓar 

Tā ezelden yana geldüm ʿādetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

97, Mısra 9). [var, ]

Var varın ḳılsun teberrük diyüben remz eylemiş 

Hiç dirīġ olsun mı cān baş virmege dildārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

109, Mısra 3). [var, ]

Ümmī Sinān var yüri dergāhına yüz süri 

ʿaşḳ-ıla ḳul olmadan Sübḥān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 13). [var, ]

Var ḥāliñe meskenet baġla öziñe ḳıl sükūt 

Kimsenüñ ʿaybın yüzine urma settār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 3). [var, ]

Saña Allāh Ḥabībim dir ki bu aḥkāmıñı var sür 

Beni ḳullarıma bildür benem ḳamuya secde-gāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

11, Mısra 21). [var, ]

2243



var-: Erişilmek istenen yere ayak basmak, ulaşmak, vasıl olmak.

Yañuldum ṭoġrı varmadum yolumı 

Şaşırdı beni ḥırṣ u nefs ü hevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 19). 

[varmadum, -ma, -du, -m ]

İblīs-i nefse uyarsañ bil cehennemdür yeriñ 

Ṭurma anlaruñ yolında varma kim ardınca ṣap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9,

Mısra 22). [varma, -ma ]

Hezārān kārbān geldi bu yolda virdiler cānı 

Nihāyet menzile varup irişen biñde bir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63,

Mısra 6). [varup, -up ]

Ẕāt-ı Ḥaḳḳa doġrı varan kārbān ehlinden ol 

Olmasun yañlış işiñde yoluñ āsān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 13). [varan, -an ]

Ḳaçan dünyā sarāyından beḳāya ʿazm idem yā Rab 

Ecel irüp sefer ḳılsam diyem yā Hū varam yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 10). [varam, -a, -m ]

Yunup ṭāhir ola cismim namāzım ḳıla ʿāşıḳlar 

Varuban ḳabrime girsem diyem yā Hū girem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 12). [varuban, -uban ]

Var ol vaḥdet bāġına dost iline 

Şarāb-ı selsebīl anda iç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 17). 

[var, ]

Bunca sürdi ḥüküm beni ne düni bildüm ne güni 

Ḳanḳısına fermān olam yoḳdur mecālüm varası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 20). [varası, -ası ]

ʿAcāyib ehl-i zünnāram elinden nefsimiñ zāram 

Ki dergāha niçe varam meger seni ḳılam penāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

11, Mısra 42). [varam, -a, -m ]

var eyle: Meydana getirmek, Yaratmak.

Pādişāhım sen bizi var eyledüñ ḥikmet budur 

Ḳudretiñle kendüñe yār eyledüñ raḥmet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 1). [var eyle, -dün ]
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Gel ḳul iseñ ḳulluḳ eyle ḥasbeten liʾllāha baḳ 

On sekiz biñ ʿālemi var eyleyen Allāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 2). [var eyle, -y, -en ]

Nūr-ı vechiñden anı var eyledüñ 

Sevdüñ anı derdlere ḳılduñ devā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 15). 

[var eyle, -dü, -n ]

Dünye vü ʿuḳbā hevāsın dem-be-dem medḥ eyleseñ 

Ḥubbunı ḳalbinde hiç var eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 6). [var eyle, -mez ]

Varlıġım aldı benüm yoḳluḳ ki bir var eyledi 

Yoḳluġı yoḳ vara irdüm vara maʿzūl virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 7). [var eyle, -di ]

Zātıñda bizi var eyle 

Birsin bī-zevāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 19). [var 

eyle, ]

var id: Meydana getirmek, yaratmak.

İlāhī cümleyi var iden sensin 

Yoḳ iken her şeyi var iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 1). 

[var id, -en ]

İlāhī cümleyi var iden sensin 

Yoḳ iken her şeyi var iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 2). 

[var id, -en ]

Ḥabībiñ nūrını ẕātıñ nūrından 

Var idüp kendüñe yār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 4). 

[var id, -üp ]

ʿaşḳ degül mi nūr-ı cāmiʿ var iden bil ibtidā 

Gerçi Ḥaḳḳıñ künh-i ẕātı lā-teʿayyün nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 13). [var id, -en ]

Ṣanʿatımıñ ẕerresinden cümle ʿālem oldı var 

Ḥikmet-ile külli şeyʾi var iden ol Ḫān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 82,

Mısra 4). [var id, ]
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Ey bizi yoḳdan var iden 

Ḫūb cemāline yār iden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 17). [var id, -

en ]

İy bizi yoḳdan var iden 

Ḳurtar bizi mekkāreden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 13). [var iden,

-en ]

var imdi: Artık şimdi; yap artık anlamında bir söz.

Var imdi Ümmī Sinānı 

Yollarına ḳurbān eyle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 19). [var 

imdi, ]

var ise: Varsa.

Bencileyin böyle işi 

Var ise belki az ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 32). [var ise, ]

var ol-: Yaşamak, sağ olmak;mevcut bulunmak.

İlāhī dār-ı vaṣlıñda bu cān olmaḳ diler ber-dār 

Çekildüñ dāra yā ʿabdim ṣanursın olmaduñ sen var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 2). [var ol, -ma, -du, -n ]

var ol-: Var olmak, yaratılmak.

Ṣanʿatımıñ ẕerresinden cümle ʿālem oldı var 

Ḥikmet-ile külli şeyʾi var iden ol Ḫān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 82,

Mısra 3). [var ol, -dı ]

Vaṣf-ı nihānımdan ṣoran alsın ḫaber nerde idüm 

Var olmadan kevn ü mekān ol Şāhıla birde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 2). [var ol, -ma, -dan ]

var varı: Bütün varı, sahip olunan her şey.

Kimdür ol ḫānıñ yolında var varından vaz gelen 

ʿaşḳına fermān olan ferdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 7). [var varı, ]
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Rāzımı bilmek dilerseñ var varıñdan geçe gör 

Var varından geçmeyen görmez benüm gülzārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 94, Mısra 9). [var varı, -ı(n), -dan-nden ]

Virmesem bu yolda ben var varımı nʾetsem gerek 

ʿaşḳı bāzārında yāriñ cānımı ṣatsam gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 7). [var varı, ]

var varı: Varlık mülkü, varlık alemi; dünyaya ait her şey.

Rāzımı bilmek dilerseñ var varıñdan geçe gör 

Var varından geçmeyen görmez benüm gülzārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 94, Mısra 10). [var varı, -ndan ]

var varından geç: Dünya varından, varlığından vazgeçmek.

Kimdür ol māhıñ yolında var varından geçmeyen 

Cān fedā olsun yolında baña cānānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 7). [var varından geç, -me, -y, -en ]

Var varından geçmeden ol ḫān ele girsin mi 

Derd ü belā çekmeden āsān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 1). [var varından geç, ]

vara ir: Allah'a ulaşmak.

Varlıġı terk itmeyince vara irilmez ʿayān 

Sözime sābit-durur İncīl ü Furḳān ü Zebūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 13). [vara ir, -il, -mez ]

Varlıġım aldı benüm yoḳluḳ ki bir var eyledi 

Yoḳluġı yoḳ vara irdüm vara maʿzūl virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 8). [vara ir, -dü, -m ]

var-ı ḥaḳ: Allah'ın varlığı.

İḫtiyār elden gidicek neylesün Ümmī Sinān 

Varımız ol var-ı Ḥaḳdur nuṭḳumuz ʿirfān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 18). [var-ı ḥaḳ, -dur ]
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vāridāt: Kulun kastı ve müdahalesi olmaksızın kalbe gelen manalar, feyizler, 

ilhamlar.

Vāridātıñ pertevidür dilimiñ şerḥ itdügi 

Söylerem sözüm ʿayān araya müşkil virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 9). [vāridātıñ, -in ]

Vāridāt u varlıġa irmek dilerseñ gel berü 

Ẕikr-i Hūnuñ baḥrına ṭal gevheristān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 3). [vāridāt, ]

Ledünnī ʿilminiñ dilde ẓuhūrı 

Gelen ilhām vāridātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 20). 

[vāridātıñ, -in ]

Tevḥīd-i esmādan aldı dersini Ümmī Sinān 

Vāridātıñ pertevinden şerḥ olundı bu Dīvān (Ümmî Sinan Dîvânı, Müfret 1, 

Mısra 2). [vāridātıñ, -in ]

vāridāt-ı ẕikr-i ḳalbī: Gönül zikrinin ilhamları.

Vāridāt-ı ẕikr-i ḳalbīdür aña ilhām olan 

Cān dilinden söyleyen bize ḫıṭābuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 13). [vāridāt-ı ẕikr-i ḳalbī, -dür ]

varından geç: Kendine ait her ne varsa vazgeçmek.

Seni her kim sever geçmek varından 

Muḳarrerdür muḳarrerdür muḳarrer (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 9).

[varından geç, -mek ]

vāris: Mirasçı.

Ḳuṭbüʾl-irşād evliyānıñ vārisi 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

19). [vārisi, -i ]

ʿİlm-i ḥikmetiñ ẕerresi vārisligi geldi bize 

Derd ehliniñ Loḳmānıyam tīmār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 11). [vārisligi, -lig, -i ]
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varḳa: Varka vü Gülşah mesnevisinin erkek kahramanı.

Gülşāhın yitirmiş Varḳaya döndüm 

Görüben bir nefes ḥayrān olam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 5).

[varḳaya, -ya ]

varlıġ: Mal, mülk, zenginlik.

Kelāmım varlıġındandur nebīlere olan inzāl 

Hüvaʾllāhüʾlleẕī diyü oḳunan dilde Ḳurʾānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 7). [varlıġındandur, -ın, -dan, -dur ]

Bugün bu dildeki esrār hemān dost varlıġındandur 

Ḳarār itmez ḫıṭāb eyler görüñ dostdan lisān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 9). [varlıġındandur, -ın, -dan, -dur ]

ʿİlm-i tevḥīdiñ ledünnī maʿnisinden eyle kār 

Kenz-i vaḥdet varlıġından gör nedür alup ṣatan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 44). [varlıġından, -ın, -dan ]

varlıġ: (Allah'ın) varlığı, mevcudiyeti.

ʿİlm-i esrārdan sözümüz ol dôsta baḳar gözümüz 

Ḥaḳ varlıġı şimdi bizüm bahār eyledi şārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50,

Mısra 6). [varlıġı, -ı ]

Ḥaḳ varlıġı geldi bize cān bāġını ḳıldı tāze 

Bülbül olan gelsün beri bahār oldı gülzārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50,

Mısra 9). [varlıġı, -ı ]

Vāridāt u varlıġa irmek dilerseñ gel berü 

Ẕikr-i Hūnuñ baḥrına ṭal gevheristān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 3). [varlıġa, -a ]

varlıġ: Kişinin tüm maddi ve manevi mevcûdiyeti.

Yoḳluḳ meyinden içeniñ 

Varlıġı kenzuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 4). [varlıġı, -ı ]

Gerçek erler Ḥaḳ yolında varlıġın eyler fenā 

Sālikiñ ḳalbinde Ḥaḳdan ġayrınıñ ifnāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 7). [varlıġın, -ın ]
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Varlıġı terk itmeyince vara irilmez ʿayān 

Sözime sābit-durur İncīl ü Furḳān ü Zebūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 13). [varlıġı, -ı ]

Baḥr-ı ẕātıñ perteviniñ mevci gelür ṭurmaz aña 

Maḥv eyleyüp varlıġını bir ḳaṭresi ʿummān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

45, Mısra 16). [varlıġını, -ını ]

Ol dôst baña oldı yaḳın varlıġıma ṣaldı aḳın 

Söylemekde men ʿācizem dile gelmez esrārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

50, Mısra 13). [varlıġıma, -ım, -a ]

Tevḥid-i ẕāt-ı İlāhīdür bizüm varlıġımız 

Ol ḥaḳiḳat baḥrına pertāb iden dürdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 19). [varlıġımız, -ımız ]

Ol Ḥabībiñ ḥurmetine Ḥaḳ bize ḳıldı devā 

Cümle ʿālem varlıġından ṣunʿumuz tevḥīd-ı ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

60, Mısra 12). [varlıġından, -ın, -dan ]

ʿAḳl u cān kevn ü mekānıñ terkini kār eyledi 

Varlıġından el çeküp dir sırr-ı Sübḥānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 10). [varlıġından, -ın, -dan ]

Künh-i ẕātım varlıġından kimseler virmez nişān 

Baḥr-ı muṭlaḳ lā-teʿayyün ḥaddi yoḳ ʿummān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 7). [varlıġından, -ın, -dan ]

Varlıġım aldı benüm yoḳluḳ ki bir var eyledi 

Yoḳluġı yoḳ vara irdüm vara maʿzūl virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 7). [varlıġım, -ım ]

Dilimdedür ẕikr ü adı ḳalbimdedür fikr ü dādı 

Varlıġım ol maḥv eyledi ʿummānıyam ʿummānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 4). [varlıġım, -ım ]

ʿaşḳa fermān olmayanlar varlıġından geçmedi 

Kim ki ʿaşḳa yār olursa dāra ber-dār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

93, Mısra 9). [varlıġından, -ın, -dan ]

Men meni maḥv eyledüm hīç ḳalmadı benden eser 

Baḥr-ı muṭlaḳ lā-teʿayyün künh-i ẕātdur varlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 94, Mısra 16). [varlıġım, -ım ]
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Sen bu miḥnetden ḳaçarsañ varlıġı terk eyle gel 

ʿUzlet imiş kişiye bu dünyede vaḥdet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 3). [varlıġı, -ı ]

ʿaşḳ-ıla kim dü cihānıñ varlıġın terk eyledi 

Şöyle bil Loḳmān ʿilācın istemez ṣaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 15). [varlıġın, -ın ]

Varlıġından geçmeyen görmez selāmet devletin 

Baş ḳoyup meydān-ı ʿaşḳa cān viren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 5). [varlıġından, -ın, -dan ]

Ki yoḳdur söylemekde hīç mecālım 

Yanup hep varlıġım ataşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 14). 

[varlıġım, -ım ]

Varlıġım ben ʿaşḳa virdüm dostlar hīç ḳalmadı 

Her ne ḳılsam ḥükm anuñdur düşmana ṣuç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 139, Mısra 1). [varlıġım, -ım ]

Ol fenā-ender-fenā ḳalmaya hergiz nik ü nām 

Maḥv olursañ ʿaşḳa küllī varlıġıñ ḥaḳdur tamām (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 8). [varlıġıñ, -ın ]

varlıḳ: Mevcudiyet, maddi varlık.

Pādişāhım cānımız sen cāna duş olmaḳ diler 

Ġayr varlıḳdan geçüp senüñle ḫôş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

21, Mısra 2). [varlıḳdan, -dan ]

varlıḳ: Yaratılmışların dünyası, varlık âlemi.

Götürseñ varlıḳ zaḥmetin 

Getürseñ birlik vaḥdetin (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 21). [varlıḳ, 

-lık ]

Küllī varlıḳ maḥv olıncaḳ ġayrı ḳalmaz arada 

Küntü kenze maẓhar olur ṣādıḳ-ı merdāneler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 24, 

Mısra 7). [varlıḳ, -lık ]

Cūş itdi deryā-yı vaḥdet ḳamu varlıḳ fenā buldı 

Eser ḳalmadı hīç benden cihet yoḳ lā-mekān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 3). [varlıḳ, ]
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Ey Sinān Ümmī ḳamu varlıḳ olur āḫır fenā 

Vuṣlat imiş kişiye bu dünyede ṣoḥbet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 13). [varlıḳ, ]

Gel ey göñül bu varlıḳdan geç imdi 

Bu sözden ġuṣṣayı özden seç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 1).

[varlıḳdan, -dan ]

vaṣf: Bir kimse veya şeyin taşıdığı hal, sıfat, nitelik.

ʿaşḳ odınıñ vaṣfını bizden ṣoran alsın ḫaber 

Ḳılsa germiyyet kemāli iki cihāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 17). [vaṣfını, -ın, -ı ]

Bu ʿaşḳıñ vaṣfını bizden ṣoranlar 

Biliñ kim tā ezelden āşināmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 11). 

[vaṣfını, -ın, -ı ]

Viṣāliñ vaṣfı şerḥinde zebānım 

Muḳaṣṣardur muḳaṣṣardur muḳaṣṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

21). [vaṣfı, -ı ]

Maʿānī baḥrınıñ vaṣfın Sinān Ümmī ider ıẓhār 

Nişān-ı lā-mekāndan bir nişānı olmayan bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

49, Mısra 9). [vaṣfın, -ın ]

Merātib vaṣfın isterseñ yedi üç ḳırk ṭokuz birdür 

Saña elfāẓ-ı maʿnādan ḥisābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 3). [vaṣfın, -ın ]

Dervīşligiñ vaṣfını dimege ʿirfān gerek 

Maʿrifet yemişini yemege insān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, Mısra 

1). [vaṣfını, -ın, -ı ]

Kemālım vaṣfın isterseñ Muḥammed Muṣṭafādandur 

Veliler içre devr ider erkānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 74, 

Mısra 9). [vaṣfın, -ın ]

Ẕātım Allāhü eḥaddur vaṣfım Allāhüʾṣ-ṣamed 

Cins ü mislim yoḳdur öñ ṣoñ yalıñuz Deyyān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 13). [vaṣfım, -ım ]
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Muştuladum ben size ẕātım ṣıfātım vaṣfını 

Ḳul hüvallāhü eḥaddur oḳunan Ḳurʾān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

82, Mısra 11). [vaṣfını, -ı, -(n)ı ]

Tevḥīd-i ẕātıñ nişānı vaṣfına budur ḫaber 

ʿİlm-i sırdan yoḳ eser ol baḥr-ı ʿummān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

85, Mısra 5). [vaṣfına, -ı, -n, -a ]

Dost cemālından tecellī vaṣfını söyler bu dil 

Nev-bahāram tāze bitmiş sünbülüm ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 89, Mısra 11). [vaṣfını, -ın, -ı ]

Baña ʿaşḳı ṣoran gelsün ḫaber alsun ḳumāşımdan 

Nicedür vaṣfını bilsün yaḳarsa bu ataşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 2). [vaṣfını, -ın, -ı ]

Ehl-i ʿaşḳıñ diñleriseñ vaṣfını bir ẕerre gel 

Söylemezdüm işbu rāzı illā iẕnuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 5). [vaṣfını, -ın, -ı ]

Hezārān kāmil ü dānā senüñ vaṣfıñ oḳur yazar 

Bize ʿaşḳıñ kitābını yazarıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141, 

Mısra 9). [vaṣfıñ, -ın ]

Gūş iderseñ vaṣfını diñle deñizden ḳaṭrece 

Müstemiʿ ol bir nefes gel söyleyem maʿẕūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 9). [vaṣfını, -ın, -ı ]

vaṣf id: Nitelemek, anlatmak, övmek.

Gerçi ʿaşḳı vaṣf iderse niçe biñ yıllar tamām 

Şerḥ olunmaz, cümle ʿālem kātibi mesṭūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 11). [vaṣf id, -er, -se ]

vaṣf olun: (Bir şeyin) nitelikleri sayılarak tarif edilmek.

Baḥr-ı muṭlaḳ lā-teʿayyün künh-i ẕāt 

Vaṣf olunmaz niçedür ol Hū beḳā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 26). 

[vaṣf olun, -maz ]

vaṣf-ı nihān: Gizliliğin vasfı.
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Vaṣf-ı nihānımdan ṣoran alsın ḫaber nerde idüm 

Var olmadan kevn ü mekān ol Şāhıla birde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 1). [vaṣf-ı nihān, -ım, -dan ]

vaṣf-ı tisʿa: Dokuzun vasfı.

Vaṣf-ı tisʿañdan fenā bul sen daḫı yoḳlardan ol 

ʿİlm-i sırdan lī maʿaʾllah bulasın vaḳt-ı zamān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 31). [vaṣf-ı tisʿa, -ndan ]

vaṣf-ı ẕāt: Allah'ın özellikleri, vasıfları.

Seni bildüm diyen bilmez seni buldum diyen bulmaz 

Dile gelüp şerḥ olınmaz vaṣf-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

1, Mısra 20). [vaṣf-ı ẕāt, -ın ]

vāṣıl ol: Ulaşmak, birleşmek; kavuşmak.

Gerçi vāṣıl olduñ sırr-ıla Ḥaḳḳa 

Size menzil oldı bu dār-ı beḳā (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 5). 

[vāṣıl ol, -du, -n ]

Aḥmediñ miʿrācına gör çünki ʿaşḳ oldı buraḳ 

Sırr-ı Ḥaḳḳa vāṣıl oldı menzile geç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 4). [vāṣıl ol, -dı ]

Dir Sinān Ümmī ḳaçan kim vāṣıl ola cān saña 

Dü cihān ẕevḳı baña olsun ḥarām yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 33). [vāṣıl ol, -a ]

vāsıl-ı ferdānī: Allah'ın birliğine ulaşmış kimseler.

ʿālem-i ġaybı şehādetdür bizüm seyrānımuz 

ʿĀrif-i billāh-i ʿālem vāsıl-ı ferdānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, Mısra

8). [vāsıl-ı ferdānī, -y, -üz ]

vāṣıl-ı ḥaḳ ol: Hakka kavuşmak, Allah'a ulaşmak.

Sırr-ıla ʿaşḳıñ içinde dostı pinhān bulmuşam 

Vāṣıl-ı Ḥaḳ olmaġa gizli yolum ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

89, Mısra 6). [vāṣıl-ı ḥaḳ ol, -mag, -a ]
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vasl: Vuslat, (sevgiliye) kavuşma.

Bize vaṣlıñ şarābından ḳıl iḥsān 

Arada perde olmasun māsivā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 15). 

[vaṣlıñ, -ın ]

Didüm vaṣlıñdan ayırma didigüm 

Müdebberdür müdebberdür müdebber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

7). [vaṣlıñdan, -ı, -n, -dan ]

Dirig itme Ḥabībiñ ḥurmetiyçün 

Sefer vaṣlıñ bāġında dārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 18). 

[vaṣlıñ, -ın ]

ʿĀşıḳ nāmından uṣandum gerek āvāre ḳılsunlar 

Bugün vaṣlıña el ṣundum gerek pür yāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 40, Mısra 2). [vaṣlıña, -ı, -n, -a ]

ʿAllemeʾl-esmādan oldı küntü kenziñ sırrı fāş 

On sekiz biñ ʿālem içre vaṣlımız tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60, 

Mısra 6). [vaṣlımız, -ımız ]

Vaṣlıñ revā ḳıl ey Ḫudā ol küntü kenzuʾllāh içün 

Cān yoluña olsun fedā şol ʿayn-ı ẕātuʾllāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 1). [vaṣlıñ, -ın ]

Ḥıżr içdügi āb-ı ḥayāt ʿāşıḳlara ḥācet degül 

Vaṣlıñ meyinden ṣun bize Ḥıżr-ı Nebiyyullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 103, Mısra 12). [vaṣlıñ, -ın ]

Faḳr içinde faḫra irdük ġayrı gitdi aradan 

Seyrimiz dīẕār-ı Ḥaḳdur vaṣlımız vicdān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 16). [vaṣlımız, -ımız ]

İlāhī sen kime fażlıñ iderseñ vaṣlıña burhān 

İşinde ḳalmaya noḳṣān ki senden ire kim yara (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 11). [vaṣlıña, -ı, -(n)a ]

Zehī ʿizzetlü cān oldur ola vaṣlında mestāne 

Zehī devletlü göz oldur tecellī nūrına ḳana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 1). [vaṣlında, -ı, -n, -da ]
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Cānda çerāġı ʿāşıḳıñ ʿaşḳ-ı ḳadīmiñden yanar 

Vaṣlıñ bāġına baġ olan hevā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 12). [vaṣlıñ, -ın ]

Vaṣlıñ şarābından senüñ bir ḳaṭre mey içen kişi 

Biñ cān virürse yoluña bahā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 17). [vaṣlıñ, -ın ]

İḥtiyāc oldum bugün bir ḳatre vaṣluñ meyine 

Anca teşne dillere feyż irgüren ʿummān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

6, Mısra 5). [vaṣluñ, -un ]

Ṣabr ideydüm söylemekde hīç ḳarārım ḳalmadı 

ʿĀşıḳ oldum vaṣlına çün iḫtiyārım ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 

1, Mısra 14). [vaṣlına, -ı, -n, -a ]

vasl: Kavuşma || Allaha kavuşma.

Eyleme vaṣlıñdan cüdā 

Sırr-ı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 7). 

[vaṣlıñdan, -ın, -dan ]

Cān vaṣlıñı senden umar 

Ḥüsn-i ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 3). [vaṣlıñı, 

-ın, -ı ]

Dilerse firḳate ṣalup aġladan 

Dilerse vaṣlını iḥsān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 12). 

[vaṣlını, -ın, -ı ]

Ey ʿālemleriñ sulṭānı 

Vaṣlıñdan ayırma cānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 26). 

[vaṣlıñdan, -ın, -dan ]

İlāhī ḳılsun ʿāşıḳlar cemāliñ bāġını seyrān 

İrişmez vaṣluma her kim baḳarsa naḳşıma zinhār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

43, Mısra 8). [vaṣluma, -um, -a ]

Ey Ḫudā vaṣlıñdan ayru baña seyrān olmasun 

Vaḥdetiñ meyinden ayru āb-ı ḥayvān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 1). [vaṣlıñdan, -ın, -dan ]
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Nice biñ Mūsā tecellīsinden itmişler sücūd 

Keşf idüp bildürmek içün vaṣlınıñ şerrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 14). [vaṣlınıñ, -ı, -nın ]

Luṭf idüp her ḳula ḳılsañ vaṣlıñı iḥsān nʾola 

Açma bu sırrı saḳın her gördügüñ insān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

9, Mısra 9). [vaṣlıñı, -ın, -ı ]

vaṣl eyle: Kavuşturmak.

Gel ey miskīn-i bī-çāre niçün uyarsın aġyāre 

Seni vaṣl eylemez yāre ṭaḳarsa boynuña urġān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 40). [vaṣl eyle, -mez ]

vaṣlı bāġı: Sevgiliye kavuşma bahçesi.

Ciger biryān olmadan gözüñ giryān olmadan 

Vaṣlı bāġında anuñ seyrān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 6). [vaṣlı bāġı, -nda ]

vaṣl-ı dost: Sevgiliye kavuşma.

Vaṣl-ı dostdur cān iline 

Her dem bahār yazum benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 11). 

[vaṣl-ı dost, -dur ]

vaṣl-ı ḥaḳīḳat bul: Hakikate kavuşmak; görünenin altındaki gizli manaları 

görebilen kimse olmak.

Gel berü vaṣl-ı ḥaḳīḳat bulmaḳ isterseñ ey yār 

Ġayret eyle ır gözüñden sen bu nūnun kāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 7). [vaṣl-ı ḥaḳīḳat bul, ]

vaṣl-ı liḳā: Yüzünü görmek, kavuşmak.

Lā-cerem dirler şerīʿat ehliniñ ṣarrāfıyuz 

Lākin ol vaṣl-ı liḳāya ḳaṭʿ-ı zünnār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 10). [vaṣl-ı liḳā, -y, -a ]

vaṣl-ı sübhān: Allah'a kavuşmak.
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Biz fenā-ender-fenā olduġumuz ṭañ gelmesün 

Mürşid-i kāmil yüzinden vaṣl-ı sübhānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 8). [vaṣl-ı sübhān, -am ]

vaṣl-ı sürūr: Mutluluğa ermek.

Eyle şāẕī ḳıl cemāʿat zümre-i rūḥānīyi 

İrişüp vaṣl-ı sürūra ehl-i dildār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, Mısra

14). [vaṣl-ı sürūr, -a ]

vaṣl-ı yār: Sevgiliye kavuşma.

Bulmaġa vaṣl-ı yārimi ḳodum nāmūs u ārımı 

İrgirmege ḳaṭārımı kārbāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 3, 

Mısra 23). [vaṣl-ı yār, -im, -i ]

vaṣl-ı yār bul: Sevgiliye kavuşmak.

Her kime cānān gerekse cānına aġyār olur 

Bil cihāndan geçmeg-ile kimse bulmaz vaṣl-ı yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

13, Mısra 22). [vaṣl-ı yār bul, -maz ]

vaṣl-ı ẕāt: Allah'a kavuşma.

Ḫalḳıñ çoġı ḥaḳḳı bilmez ancalar rāh arar bulmaz 

Degmelere naṣīb olmaz vaṣl-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

1, Mısra 8). [vaṣl-ı ẕāt, -ın ]

vaṣlıñ güli: Sevgiliye kavuşma gülü.

A Sulṭānım vaṣlıñ gülin 

Cān bülbüli bulmayam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 23). 

[vaṣlıñ güli, ]

vaṣluʾllāh: Allah'a kavuşmak.

Naẓar ḳıldı size Allāh naẓar ḳıluñ bize biʾllāh 

Dinilsün dilde ẕikruʾllāh bulunsun cānda vaṣluʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 26). [vaṣluʾllāh, ]
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vaṣluʾllāha ir: Allah'a kavuşmak.

Ümmī Sinān eydür bu sır vuṣlatınıñ pertevidür 

Söyledügüm ʿaceblemeñ vaṣluʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

123, Mısra 22). [vaṣluʾllāha ir, -di ]

vaṣṣāf: Vasıfları anlatan, tarif eden.

Gel berü diñle ḥaḳāyıḳ iliniñ vaṣṣāfını 

Nice seyrān eylemiş gör ʿālemiñ eṭrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 1). [vaṣṣāfını, -ın, -ı ]

vây: "Üzüntü, şaşma ve hayret" ifade eden ünlem.

Vay saña kim ehl-i inkār zümresinden olasın 

Şol ḳıyāmetde yerinden ṭurıcaḳ ehl-i ḳubūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 9). [vay, ]

Ṣındı göñül şīşesi dökdi gülābın yire 

Reyḥān idüp almaġa vāy bir eli fendeli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 8). [vāy, ]

vaz gel: Vaz geçmek, bırakmak, feragat etmek.

Kimdür ol ḫānıñ yolında var varından vaz gelen 

ʿaşḳına fermān olan ferdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 7). [vaz gel, -en ]

ve: "Ve" bağlacı.

Kemālāt-ı ṣıfātumdur ki cümle ḫalḳ olan maḫlūḳ 

Benüm sırrım münezzehdür ne ins ü dīv ve ne cānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 6). [ve, ]

Eger ẓāhirde ve eger bāṭında 

Ṣunʿuñda seni settār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 11). 

[ve, ]

Sinān Ümmī bu ʿaşḳ-ıla nice sulṭān olur añla 

Dir āmennā ve ṣaddeḳnā bilen bu sırrı fāşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 22). [ve, ]
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Delīlim āyet-i Ḳurʾān ki sübḥāneʾlleẕī burhān 

Ki lā-ezmān ve lā-imkān veyāḫūd mülk ü māl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 22). [ve, ]

Münezzehsin taṣavvurdan ve fiʾl-cümle bilinmekden 

ʿAḳıllar māt u sergerdān bilinmek iḥtimāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 23). [ve, ]

ve lā-mennü ẕüʾl-māl: "Ve senden başka gani yoktur." anlamında Cenab-ı Hak için 

kullanılmıştır.

Çü sensin Hādī-i burhān kerem ḳıl luṭfıla iḥsān 

Ki senden ġayrı yā Deyyān ve lā-mennü ẕüʾl-māl olmaz (Ümmî Sinan 

Dîvânı, Kaside 1, Mısra 48). [ve lā-mennü ẕüʾl-māl, ]

ve lem yekün lehū küfüven: "Ona eş ya da denk değildir" anlamında İhlas suresi 4.

ayetten iktibastır.

Ve lem yekün lehū küfüven kimse irmez ol Ḥaḳa 

Aḥaddur andan umar hep külli şeyʾ ʿizz ü emān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 39). [ve lem yekün lehū küfüven, ]

ve lem yūled: "Ve doğurulmadı" İhlas suresi 3. ayetten iktibastır.

Lem yelid kimdür anı bildüñ mi ol Ḥayy ü Beḳā 

Ve lem yūled kimse andan ṭoġmayısar muṭlaḳā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 38). [ve lem yūled, ]

vech: Çehre, yüz.

Nefsiñi emmāreden ḳurṭarmaġa var çāre ḳıl 

Ḳılmaya tebdīl aḥsen vechiñi yevmüʾn-nüşūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30,

Mısra 8). [vechiñi, -i, -n, -i ]

Eger vechiñdeki beñden ṣorarsañ 

Müdevverdür müdevverdür müdevver (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

17). [vechiñdeki, -in, -de, -ki ]

İlāhī gözlerim giryān olup görmek diler vechiñ 

Hezārān yüzde göründüm meger sen ṭuymaduñ esrār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 11). [vechiñ, ]
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ʿĀşıḳam vechiñ görüp ḥayrān olam her dem senüñ 

Ṣādıḳam ẕātıñ görüp ḳurbān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

69, Mısra 1). [vechiñ, ]

Bārekaʾllāh ḫoş tecellī eyledi ol Pādişāh 

Muṣṭafānıñ vechiniñ şevḳından ʿişret ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

77, Mısra 4). [vechiniñ, ]

Ḫūb cemālından münevver vechini her kim göre 

Terk ider mülk-i Süleymān olsa kūh-ı Ḳāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 21). [vechini, -i, -n, -i ]

Nice biñ Yūsuf Züleyḫā ḳapusında muntaẓır 

Görmek içün bir dem anuñ vechiniñ züllāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 12). [vechiniñ, ]

Gözleriniñ sürmesini gördügümden gülmezem 

Vechine ḳıldum naẓar yıḳıldum ʿaḳla gelmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 44). [vechine, -i, -n, -e ]

vech: Çehre, yüz || Hakikat.

Sūre-i Sebʿuʾl-mesānīdür bizüm tefsirimüz 

Aç gözüñ Ümmüʾl-kitābıñ vechini baḳ sende gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

20, Mısra 6). [vechini, -in, -i ]

vech: Çehre, yüz || Allah'ın cemali.

Mürşid-i kāmil yüzinden vechiñe ḳıldum naẓar 

Kisvet-i ʿizzet dinilen başıma devlet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 21). [vechiñe, -in, -e ]

vech: Yön; teveccüh, ilgi.

Bu üç nevʿ-i ḥaḳīḳatlar olupdur vechine maẓhar 

Velākin cümle ḥālince alur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 35). [vechine, -in, -e ]

vech-i muḥammed: Muhammed'in özü, nuru; Nur-ı Muhammedî.
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ʿaşḳ degül mi ḥaḳ ḳılan şerʿi ṣırāṭ-ı müsteḳīm 

Gerçi [kim] vech-i Muḥammedden beri maẓhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 52). [vech-i muḥammed, -den ]

vech-i ẕāt: Allah'ın teveccüh etmesi.

Ger enbiyā ger evliyā ger aṣfıyā ger etḳıyā 

Oldılar maẓhar-ı żıyā vech-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 24). [vech-i ẕāt, -ın ]

Ey pādişāhım ḳıl naẓar 

Vech-i ẓātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 2). [vech-i 

ẓātıñ, -ın ]

vechuʾllāh: Ulu, yüce, büyük yaratıcı, Allah.

Ṭıfl-ı maʿnī ẕikr-i ḳalbīden gelür ʿayneʾl-yaḳīn 

Aḥsen-i taḳvīm yüzinden gel bu vechuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

62, Mısra 12). [vechuʾllāha, -a ]

vedūd: Şefkatli, sevgi dolu || Allah.

Ümmī Sinān dir yā Vedūd 

Sundum ṣaña elimi ṭut (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 41). [vedūd, ]

vefā: Dostluk ve muhabbette sebat etme, sevgide süreklilik, bağlılık ve sadakat.

Cihānıñ kimseye yoḳdur vefāsı 

Faḫırdur ʿāşıḳa yāriñ cefāsı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 13). 

[vefāsı, -s, -ı ]

Bi-ḥamdiʾllāh vefāñuz ben ġaribe 

Müyesserdür müyesserdür müyesser (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

23). [vefāñuz, -nuz ]

Kimseden ḫavf eyleyüp hiç kimseden umma vefā 

Ġayretiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132,

Mısra 9). [vefā, ]

Didi cān virmekdür ʿaşḳımdan saña bizden vefā 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 39). [vefā, ]
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vefā bil: Vefasının farkına varmak.

Senden āḫar kimseden yoḳdur vefā bildüm bugün 

Aġlayu geldüm ki fażlıñ ḳapusında oturam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 25). [vefā bil, -dü, -m ]

vefā bul: Vefa görmek, iyi muamele görmek, ilgi ve sevgi görmek.

ʿAceb bu fānī dünyāda 

Dostdan vefā bulmayam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 2). [vefā 

bul, -ma, -y, -am ]

Ehl ü ʿayāl küllī baña fehm eyledüm düşmānımış 

Senden āḫar bir kimseden bulmamışam hergiz vefā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 6, Mısra 8). [vefā bul, -ma, -mış, -am ]

Ṭaş u ṭopraḳ ṭavāfından vefā bulmadı ʿāşıḳlar 

ʿĀşıḳıñ ḳalbidür Kaʾbe ḥac u ʿumre iderseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

73, Mısra 11). [vefā bul, -ma, -dı ]

ʿĀşıḳ oldur maʿşūḳuñ şevḳında ser-gerdān ola 

ʿaşḳ-ıla buldum vefālar özge ṣoḥbet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 18). [vefā bul, ]

vefā gör: Bir kimseden iyilik, lütuf görmek; sevgiliden iyi muamele, yakınlık görmek.

Geldi cihāna Muṣṭafā miʿrāc idüp buldı ṣafā 

Bende bile gördüm vefā ḥażretde naẓarda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 24). [vefā gör, -dü, -m ]

vefā ḳıl: Sevgi ve ilgi göstermek; sadakat göstermek.

Bu fenādur kimseye ḳılmaz vefā yā ehl-i rāh 

Gidisersin gör yaraġıñ andadur aṣl-ı ṣılā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 9). [vefā ḳıl, -maz ]

Fıḳh ferāʾiż ʿilm-i ʿāmdur ʿām-ile ḫāṣ olma kim 

Ḥāṣılıñ ḫarca vefā ḳılmaz akçe vü hem pul saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

4, Mısra 8). [vefā ḳıl, -maz ]
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Ḳorḳaram ben kimseye ḳılmaz vefā çarḫ-ı felek 

Ġaflet içinde bu ʿömrüm yayını bir gün yaṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14,

Mısra 3). [vefā ḳıl, -maz ]

Bulsa kişi dostdan belā maʿşūḳ gelüp vefā ḳıla 

Ḳurtlar tenüm çiyneriken Eyyūb-ıla zārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 17). [vefā ḳıl, -a ]

vefādār: Vefalı.

Severseñ beni sev baña yaḳin ol 

Benem saña dü ʿālemde vefādār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 22). 

[vefādār, ]

vehhāb-ı elmalu: Abdülvehhab Ümmi(ö. 1595-96).

Ol daḫı Vehhāb-ı Elmaluya telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ol Muḥammed nūrınıñ mihmānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

8, Mısra 55). [vehhāb-ı elmalu, -y, -a ]

velâkin: Ama, fakat, ancak, lakin.

Şerīkiñ yoḳ naẓīriñ yoḳ velākin ḫalḳa fażlıñ çoḳ 

Ḥisābı ḥaddi hergiz yoḳ ṣayılmaz nitekim yıldız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 15). [velākin, ]

Senüñ ḳapuñda ḳul çoḳdur ḥisābı ḥaddan artuḳdur 

Velākin bir daḫı yoḳdur Sinān Ümmī gibi yüzsüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

51, Mısra 26). [velākin, ]

Daḫı böyle hezārān biñ teraḥḥumlar edā ḳıldı 

Velākin bu dilim ḳāṣır ʿaḳıl irmez ḳılam tibyān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 34). [velākin, ]

Egerçi ḳaradur yüzüm velākin ṭoġrıdur özüm 

Saña yalvarmaġa bir dem ḳanı ṭāḳat mecāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 49). [velākin, ]

Bu üç nevʿ-i ḥaḳīḳatlar olupdur ẕātına maẓhar 

Velākin Muṣṭafā ekber alur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 28). [velākin, ]
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Bu üç nevʿ-i ḥaḳīḳatlar olupdur vechine maẓhar 

Velākin cümle ḥālince alur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 36). [velākin, ]

Ebū Bekir ʿÖmer ʿOsmān şerīʿat mülkine sulṭān 

Velākin ol ʿAlī arslan olup her sırrıña hem-rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 28). [velākin, ]

Bir kişiden şeyʾ recā itseñ velākin olmaya 

Olımaz şeyʾ isteyen kes küsmeden ḳorkulmaya (Ümmî Sinan Dîvânı, Kıt'a 1, 

Mısra 1). [velākin, ]

velāyet: Velilik, ermişlik.

Velāyet taḫtına sulṭān olanlar 

Yürürler ḫırḳa vü şāllar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 17). 

[velāyet, ]

Velāyet ṣāḥibi Ḥaydar kerāmet baḥrıdur yek-ser 

Ḥaḳīḳat sırrına esrār anı ḳılduñ ḫôş ʿālī-rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 29). [velāyet, ]

velī: Lakin, fakat.

Hemīşe sen idüp iḥsān veli biz ideriz ʿiṣyān 

Ḫaṭāmız maḥv idüp bizden olaydıñ sen de bir ḫôşnūẕ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 51, Mısra 17). [veli, ]

Ṣūret-i faḳr ü fenāda ḫāke yeksānuz veli 

Sīret-i mülk-i beḳānıñ nūr-ı gevherdānıyuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 9). [veli, ]

Dir Sinān Ümmī ḥaḳāyıḳdur bize mülk-i beḳā 

Ḳulluġa geldük velī ḳul Ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54,

Mısra 14). [velī, ]

Meskenet bābında gerçi ḫāke yeksānam velī 

Cān göziyle baḳ göresin sırr-ı sulṭānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 5). [velī, ]

velī: Cenâb-ı Hakk’a yakınlık mertebesini kazanmış olan seçkin kul, Allah'ın dostu 

ve sevgili kulu.
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Ḥurmetine Mevlām cümle velīniñ 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

43). [velīniñ, -niñ ]

Her kim irdi Seyyid-i Muḫtāra oldur bil veli 

Ḳalbine inzāl ider anuñ kelāmuʾllāh u nūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 23). [veli, ]

Kemālım vaṣfın isterseñ Muḥammed Muṣṭafādandur 

Veliler içre devr ider erkānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 74, 

Mısra 10). [veliler, -ler ]

Ger nebīdür ger velīdür ger gedā 

Her birine bulurlar bir bahāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 21). 

[velīdür, -dür ]

Baḥr-ı ẕātıñdan ḫaber bilmeklige 

Bulmadı yol ger veli ger enbiyā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 24). 

[veli, ]

Himmetiñ peymānesidür ʿālemi ḥayrān iden 

Ey velīler serveri ṣāḥib-kerāmet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 26). [velīler, -ler ]

ʿaşḳ degül mi enbiyāʾ ü mürselīniñ ḥurmeti 

Ger nebīdür ger velīdür her ne kim meşhūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 32). [velīdür, -dür ]

veliyyaʾllāh: Allah dostu, veli.

Şerīʿat ṣāḥibi sulṭān ṭarīḳat ṣāḥibi merdān 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 2). [veliyyaʾllāh, ]

Maʿrifet ṣāḥibi merdān ḥaḳīḳat ṣāḥibi sulṭān 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 4). [veliyyaʾllāh, ]

ʿİnāyet şerbetin Ḥaḳdan yetişdür baḥr-ı muṭlaḳdan 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 8). [veliyyaʾllāh, ]
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Süridi yirlere yüz baş keremler eyle ey sırdaş 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 12). [veliyyaʾllāh, ]

İşimi şimdi ṣaġlaram ümīdim Ḥaḳḳa baġlaram 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 16). [veliyyaʾllāh, ]

Meger sizden ola çāra oñıla bende bu yara 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 20). [veliyyaʾllāh, ]

Be-ḥaḳḳ-ı sırr-ı ehluʾllāh be-ḥaḳḳ-ı nūr-ı vechuʾllāh 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 24). [veliyyaʾllāh, ]

Olam bunda fenā fiʾllāh bulam anda beḳā biʾllāh 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 28). [veliyyaʾllāh, ]

Żaʿīf oldı ḳatı bu cān be-ḥaḳḳ-ı āyet-i Ḳurʾān 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 32). [veliyyaʾllāh, ]

Ki ʿömri pāyimāl oldı büküldi ḳaddı dāl oldı 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 36). [veliyyaʾllāh, ]

Direm kim yarıcım Allāh şefāʾatcim Resūlullāh 

Ki burhānım Veliyyullāh budur bendeki bir ḥaḳ söz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 51, Mısra 22). [veliyyullāh, ]

verd: Gül.

Bülbül iseñ gel berü nūr-ı gülistān bundadur 

ʿĀşıḳ iseñ hem daḫı verd-ile reyḥān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

19, Mısra 2). [verd-ile, -ile ]

Loḳmān oldum bir dine dükkān oldum verdine 

ʿĀşıḳlarıñ derdine dermān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 9). [verdine, -i, -ne ]
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Bugün ʿaşḳıñ bāzārında dürr ü mercān ṣatar dilim 

Yārıñ cemāli bāġında verd ü reyḥān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

81, Mısra 2). [verd, ]

Bir zamān gülzār içinde ḫār elinden aġladum 

Verd ü reyḥānım bulınca āh u feryāẕ eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

88, Mısra 16). [verd, ]

Ṣalādur ehl-i dermāna bugün derd isteyen gelsün 

Cemāli bāġına yāriñ girüp verd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 2). [verd, ]

Derd üstine derd isteyen bilüñ oldur merd isteyen 

Bülbül olup verd isteyen güzden geçüp yaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 101, Mısra 18). [verd, ]

Cemāli bāġınıñ verdi beni ḥayrān ider her dem 

Unutdum ġayrı eşġālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 11). [verdi, -i ]

Görüben verd ü reyḥānı öter cān bülbüli her dem 

Gerekmez bāġ u būstānı gülzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

141, Mısra 5). [verd, ]

verd: Gül II sevgilinin yanağı.

Dīẕāruñ bāġınıñ verd ü reyḥānı 

Gülüñde bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

27). [verd, ]

vesīle: Sebep olmak.

ʿaşḳ degül mi Şīte bunca dürlü ṣanʿat ögreden 

Gerçi Cebrāʾīl vesīle iẕn-i Ḥaḳ destūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 38). [vesīle, ]

vʾey: Ve ey.

Ey Kerīmaʾllāh Ḳuddūsüʾs-selām 

Vʾey Raḥīm ü Ḫāliḳ-ı arż u semā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 6). 

[vʾey, ]
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Ey mürüvvet maʿdeni ṣāḥib-velāyet Murtażā 

Vʾey Ḫudānıñ arslanı ʿayn-ı hidāyet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 2). [vʾey, ]

veyāḫūd: Veya, ya da.

Delīlim āyet-i Ḳurʾān ki sübḥāneʾlleẕī burhān 

Ki lā-ezmān ve lā-imkān veyāḫūd mülk ü māl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 22). [veyāḫūd, ]

vezīr: Yardımcı.

Şerīkim yoḳ naẓīrim yoḳ Eḥad Ferdim vezīrim yoḳ 

Bi-külli işbu mevcūdāt teʿavvüz ḳılduġı ḫānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 31). [vezīrim, -im ]

veʾż-żuḥā: "And olsun kuşluk vaktine" (Ed-duha 93/1).

Didi medḥ eyleyüp ol Ḥaḳ saña çün veʾż-żuḥā muṭlaḳ 

Buña ḳādir dilim ancaḳ ki ḥaḳsın yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 13). [veʾż-żuḥā, ]

vicdān: İnsanın içindeki iyiyi kötüden ayırabilen ve iyilik etmekten lezzet duyan ve 

kötülükten elem alan manevî his.

Bugün bu ʿaşḳıñ içinde vicdānımız eksik degül 

Ḫudānıñ ḳurb-ı ẕātında seyrānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 1). [vicdānımız, ]

Bugün vicdānımıñ ẕevḳın eger dirsem beyān olmaz 

Düşüp vaḥdet deñizine özüm birlikde kān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 7). [vicdānımıñ, -ım, -ın ]

vilāyet: Diyar, ülke, memleket.

Ehl-i ḳāliñ ḳalbi çigdür anuñ-içün ḳan döker 

Bir vilāyet nevbahār olsa yazından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 26). [vilāyet, ]

vir: Vermek II Kaptırmak.
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İlāhī biz ḫaṭā ḳılduḳ bilürüz yolda yañılduḳ 

Dönüben ḳapuña geldük bizi sen virme aġyāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 4). [virme, -me ]

vir: Bahş etmek, sunmak, ihsan etmek.

Virdigiñ ḳudret eliñden 

Maḫlūḳa nevāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 11). 

[virdigiñ, -düg, -in ]

İlāhī vir bize ʿaşḳıñ pīşvā 

Be-ḥaḳḳ-ı veʾn-necmi iẕā hevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 1). 

[vir, ]

Men ʿaref sırrın bilen virsin bize bir ḫūb kelām 

Lā-yıla illādan olan muḫtelif aḫlāḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 5). [virsin, -sin ]

Bu ʿaşḳa virmişem ben iḫtiyārım 

Ne kim ḳılsa baña faḫr u ġınāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 3). 

[virmişem, -miş, -em ]

Naṣībin dürişüp almaḳ dilese bir biri nefsiñ 

Virilmiş kendüye ḳısmet görünmez anı yir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

63, Mısra 22). [virilmiş, -il, -miş ]

Gel ey kāmil kemālātıñ gülābın virdüm añlarsañ 

Çevir dilden yedi çerḫıñ dolābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 67, Mısra 2). [virdüm, -düm ]

Merātib vaṣfın isterseñ yedi üç ḳırk ṭokuz birdür 

Saña elfāẓ-ı maʿnādan ḥisābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 4). [virdüm, -dü, -m ]

Ṣalāt ü ṣavm-ıla ḥaccıñ enācir ḫurmā nār aʿnāb 

Saña evṣāf-i ebrārıñ sevābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 8). [virdüm, -dü, -m ]

Göñülde varsa ġayruʾllāh ʿadāvet eyler ol Allāh 

İşit Sulṭān-ı aʿlānıñ cevābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 67,

Mısra 10). [virdüm, -dü, -m ]
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Yüzüm güler özüm aġlar görürsin bu fenā mülke 

Murādım olduġın ṣoymaḳ ḥicābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 67, Mısra 16). [virdüm, -dü, -m ]

Yanar cānında derd odı Sinān Ümmī degüldür ṣaġ 

Başında ḥükm iden sevdā niḳābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 67, Mısra 18). [virdüm, -dü, -m ]

Gel ey kāmil kemālātıñ gülābın virdüm añlarsañ 

Çevir dilden yedi çerḫıñ dolābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 67, Mısra 1). [virdüm, -dü, -m ]

Ey bu derde uġrayup ḥālim bilenden bir kişi 

Virmedüñ yā Rab baña kim derdime dermān ṣoram (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 76, Mısra 8). [virmedüñ, -me, -dün ]

Virmezem kim ḳadrini bilmez ele bu laʿlimi 

Rāzımı keşf eyledigim ḳābil-i şāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 78, 

Mısra 7). [virmezem, -mez, -em ]

Ġayrısından el çeküp istedügüm derdidür 

Derdin virmezse baña dü-cihānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 8). [virmezse, -mez, -se ]

Küntü kenziñ sırrına çün maḥrem oldı cānımuz 

Ẕāt-ı Ḥaḳdan ġayrıya meyl-i muḳābil virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 4). [virmezem, -mez, -em ]

Ol ḥaḳīḳat bülbüline diñ beri gelsün beri 

Doṣt bāġına bāġbānem ġayrıya ben gül virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 84, Mısra 16). [virmezem, -mez, -em ]

Cümle varım virmişem ʿaşḳıñ yolında her nefes 

Dü cihānıñ varlıġından taḥṣīlim ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

89, Mısra 3). [virmişem, -miş, -em ]

Daḫı her ne ki virdimse aña anda emānetdür 

Benümdür ṣanmasın lākin iderven ḥükmine fermān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 27). [virdimse, -di, -m, -se ]

ʿaşḳ-ı derdiñ kevserinden vir baña āb-ı ḥayāt 

Vaḥdetiñ şevḳından ayru baña ḥayrān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 3). [vir, ]
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ʿAḳl u cāndan ġayrı evvel nesi var ʿāşıḳlarıñ 

Anı daḫı dosta virmek yeg degül mi vardan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109,

Mısra 6). [virmek, -mek ]

Bize mürşid-i kāmilden virildi niʿmetiñ ḫāṣı 

Ne ʿaşḳdur sükker ü balım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 112, Mısra 23). [virildi, -il, -di ]

Luṭfını ḳahrında pinhān eyledi ol pādişāh 

Derdini dermān virüpdür āhıma feryādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 4). [virüpdür, -üp, -dür ]

ʿaşḳ-ıla mürşide virdi varını 

Ẓāhir bāṭın kim ki irdi cānāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 27). 

[virdi, --di ]

ʿaşḳa virdük biz cihānıñ şöhretin hem ʿizzetin 

Şöhretimiz yoḳ bizüm bu dünyede māl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

126, Mısra 9). [virdük, -dük ]

Varlıġım ben ʿaşḳa virdüm dostlar hīç ḳalmadı 

Her ne ḳılsam ḥükm anuñdur düşmana ṣuç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 139, Mısra 1). [virdüm, -dü, -m ]

Zehī evvelsin ey Hādī viresin cümle murādı 

Senüñdür ḳayġu vü şādī aña bir ġayri ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 5). [viresin, -esin ]

ʿĀrifiñ ḳalbine ḥubbüñ gün gibi virdi żıyā 

Fāsıḳıñ göñline ẓulmet ü nifāḳat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 35). [virdi, -di ]

Vir Sinān Ümmīye sen bir toġrı yol dergāhıña 

Fażlıñ olmasa yolumda ḳurduġı erkān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 27). [vir, ]

Pādişāhım her ḳuluñda yoḳ mıdur ʿilm ü kemāl 

Ṣaḳla rāzıñ, her şeye ben virdügüm ʿirfān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 9, Mısra 8). [virdügüm, -düg, -üm ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Baña bu derdi eẕel sermāye virdi ẕüʾl-celāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

2, Mısra 26). [virdi, --di ]
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Virmesem bu yolda ben var varımı nʾetsem gerek 

ʿaşḳı bāzārında yāriñ cānımı ṣatsam gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 7). [virmesem, -me, -se, -m ]

vir: (Can) vermek.

Alan birdür viren birdür gören bir gösteren birdür 

Anuñ hep emrine fermān cihān ḥükminde pür ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 63, Mısra 9). [viren, -en ]

vir: İletmek.

Özime sırr-ı Sübḥānıñ gelen ilhāmıdur şeksiz 

Saña ol nūr-ı Yezdānıñ ḫıṭābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 12). [virdüm, -dü, -m ]

Eger dünyā eger ʿuḳbā olupdur başıma zindān 

Duya gör ʿārif-i biʾllāh ʿaẕābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 14). [virdüm, -dü, -m ]

vir: (Gönül) vermek.

ʿĀşıḳam kevn ü mekānıñ naḳşına dil virmezem 

Ṣādıḳam rūy-ı ẕemīniñ bendine bil virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 2). [virmezem, -mez, -em ]

vir: (Bir şeyi bir kimseye) İletmek, eriştirmek.

Çün Sinān Ümmī murādın buldı dirler bārī vir 

Gül yüzüñden ır niḳābı kimse yalan olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 25). [vir, ]

vir: (Haber) vermek.

Gelüp Münker Nekir anda baña bir bir suʾāl itse 

Ben anlara ḫaber virsem diyem yā Hū virem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 16). [virem, -em ]

Varup bir menzile benden ṣorarlarsa ne kesb itdüñ 

Ṭurup anda ḫaber virsem diyem yā Hū virem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 22). [virem, -em ]
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vir-: Feda etmek, bağışlamak, vermek.

Ḳanı ʿālemde bir dānā ola kim şöyle merdāne 

Virüp ʿaḳlı virüp cānı hemān ferd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 10). [virüp, -(ü)p ]

Ḳanı ʿālemde bir dānā ola kim şöyle merdāne 

Virüp ʿaḳlı virüp cānı hemān ferd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

99, Mısra 10). [virüp, -(ü)p ]

Ḫudānıñ ism-i ẕātından yazıldı ʿayn ü şīn ü ḳāf 

Ledünnī ʿilminiñ dersi kitābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 6). [virdüm, -dü, -m ]

Ümmī Sinānıñ dôst varın alup ʿaşḳa virmiş kārın 

Anuñ-çün dilde esrārın yazar sözi güftār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 13). [virmiş, -miş ]

Yā İlāhī vir dimāġa dile ẕikriñ leẕẕetin 

Söyledükce ʿāciz it ġayrı kelāmıñ kesretin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 105, 

Mısra 1). [vir, ]

Bir göñül bir cānım var sen baña vir diyen çoḳ 

Ey cān issi sen alsañ ʿaceb sevilseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 21). [vir, ]

Evvel bize bu cānı ʿAzrāʾīl ḫod virmedi 

Ey cānı viren gine sen kendüñ alsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 20). [viren, -en ]

Evvel bize bu cānı ʿAzrāʾīl ḫod virmedi 

Ey cānı viren gine sen kendüñ alsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 19). [virmedi, -me, -di ]

Cümle murādını sen vir İlāhī 

Kim ki duʿā ḳıla Ümmī Sināna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 29). 

[vir, ]

Maḳṣūdumuz öñden ṣoña budur ki derdiñ vir baña 

Derdiñ kime virseñ saña cüdā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 3). [vir, ]
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Maḳṣūdumuz öñden ṣoña budur ki derdiñ vir baña 

Derdiñ kime virseñ saña cüdā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 4). [virseñ, -se, -ñ ]

Zāhide virmedi ẕākiriñ ẕevḳın 

Görüñ ʿaşḳı nice devrān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 7). 

[virmedi, -me, -di ]

Ol viṣāli Kaʿbesin bir dem ziyāret itmege 

Vire bir kimse niçe biñ ḥaccınıñ ṭavvāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 24). [vire, -e ]

Derdiñ urdı yüregime şerḥa şerḥa yaralar 

Sen şefāʿat merheminden vir ṣaram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 26). [vir, ]

vîrân: Yıkık, dökük harap.

Göre bu dünyāyı irküp dereni 

Anca bir sāʿatdur anuñ virānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 30). 

[virānı, -ı ]

Ger olasın ʿömr içinde sen de İbrāhīm Ḫalīl 

Şanda kim vīrān göñüller var ise var anı yap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 20). [vīrān, ]

Dervīş olanıñ göñli virāndur 

Derd-i yār-ıla cigeri ḳandur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 1). 

[virāndur, -dur ]

vīrān eyle: Yıkmak, harap etmek.

Bulınca göñülde genc-i nihānı 

Görüñ ʿaşḳı nice vīrān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 10). 

[vīrān eyle, -di ]

vīrān id: Yıkmak, harab etmek.

ʿaşḳ degül mi ancalaruñ ẓāhirin vīrān iden 

Gerçi kim bāṭın bināsı ʿaşḳ-ıla maʿmūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 75). [vīrān id, -en ]
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vīrān ol: Yıkılmak, harap olmak.

Cübbe vü destārı maʿmūr Ḥaḳḳa irmez lā-cerem 

Ẓāhir ü bāṭını vīrān olmayınca bil ʿiṭāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 

32). [vīrān ol, -ma, -y, -ınca ]

Ne aṣṣı farḳ iderem ne ziyānı 

Külli virān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 4). 

[virān ol, -du, -m ]

vīrāne: Harap, harap olmuş mahal.

Dost bāġınıñ miʿmārıyam vīrāne dildür yapdıġum 

Geçüp ḫāristān mülkini gülzār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 15). [vīrāne, ]

vird: Günlük dualar, düzenli bir şekilde belli zamanlarda okunmak üzere ayet, hadis

ve ermişlerin sözlerinden derlenmiş dualar.

Dilimde devr ider virdiñ 

Ki müştāḳıyam ol ferdiñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 25). [virdiñ, -

in ]

Cāhil ü nādān alurlar her nefes lādan kelām 

Evliyā nuṭḳıyla her dem virdimiz tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

60, Mısra 8). [virdimiz, -imiz ]

Bugün ḥikmetde Loḳmānam ḳılam dil-dār içün dil pāk 

Naẓar-gāh olmaġa ḳalbi aña vird isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 14). [vird, ]

viṣāl: Sevgiliye kavuşma.

Viṣāliñ dalınıñ ḳand-ı nebātı 

Balıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 11).

[viṣāliñ, -iñ ]

Sırr ilinde sevdügüm yā Rab ḫayāliñdür senüñ 

ʿİlm-i sırdan irdügüm yā Rab viṣāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

66, Mısra 2). [viṣāliñdür, -in, -dür ]
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Ol viṣāli Kaʿbesin bir dem ziyāret itmege 

Vire bir kimse niçe biñ ḥaccınıñ ṭavvāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 23). [viṣāli, -i ]

Ḳanı şol derd-ile yanan kim oldur ʿaşḳıla ḳanan 

Viṣāliñ gibi ey Cānān ki bir daḫı viṣāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 32). [viṣāl, ]

visāl cürʿasından nūş id: Sevgiliye kavuşma içkisinden bir yudum içmek.

Ol visāli cürʿasından nūş idelden cānımız 

Ḥasret ü ḥayret fırāḳı-y-la döküpdür yaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 13). [visāl cürʿasından nūş id, -elden ]

viṣāl şerbeti: Sevgiliye kavuşma şerbeti.

Viṣāliñ şerbetin cān nūş idelden 

Müsekkerdür müsekkerdür müsekker (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

13). [viṣāl şerbeti, -in ]

viṣāle ir: Sevgiliye kavuşma.

Ey dirīġā ol viṣāle irmeyeniñ ḥāline 

Bu Sinān Ümmī anuñ-çün gāhi döker yaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131,

Mısra 21). [viṣāle ir, -me, -y, -e, -nin ]

visāl-i nevrūz: Baharın ilk günü gününe ulaşmak, baharın gelmesi.

ʿaşḳ-ı derdiñ şiddetinden fāriġ olma ey göñül 

Tā visāl-i nevrūzından açıla yevmüʾl-bahār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 14). [visāl-i nevrūz, -ın, -dan ]

visāliñ güllerin dir: Kavuşma güllerini toplamak, sevgiliye kavuşmak.

Senüñ visāliñ güllerin 

Dirmek isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 12). [visāliñ

güllerin dir, -mek ]

vü: "Ve" bağlacı.
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Göñül ʿaşḳdan ġınā buldı 

Geçüp dünyā vü ʿuḳbādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 2). [vü, ]

Gehī ḳılur yavlaḳ faḳir 

Bī-çāre vü ḫor u ḥaḳir (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 26). [vü, ]

Geh eyler ḥavvā vü Ādem 

Girüp cennetde nūran dem (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 29). [vü, ]

Gūrī vü cennet ki gerekmez ansız 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

51). [vü, ]

Fıḳh ferāʾiż ʿilm-i ʿāmdur ʿām-ile ḫāṣ olma kim 

Ḥāṣılıñ ḫarca vefā ḳılmaz akçe vü hem pul saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

4, Mısra 8). [vü, ]

Yoḳ-durur bir şey ki ʿilmiñ irmeye 

Cümle ʿālemde vü yaşda ḳurıda (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 14). 

[vü, ]

Bu fenā bāġında bāġa urma zinhār özüñi 

Gör gülistān illerinde alma vü ayva ʿünnāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 16). [vü, ]

Cübbe vü destārı maʿmūr Ḥaḳḳa irmez lā-cerem 

Ẓāhir ü bāṭını vīrān olmayınca bil ʿiṭāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 

31). [vü, ]

Dem-be-dem nefsiñ divine bende vü bī-çāresin 

Gör saña mihmān olan sulṭāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 5). [vü, ]

Ḥikmeti vü ḳudreti çoḳ Ḫāliḳ-ı Yezdānımıñ 

Münkiriñ ḳalbinde lāsı müʾminiñ illāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 19). [vü, ]

Dünye vü ʿuḳbā hevāsın dem-be-dem medḥ eyleseñ 

Ḥubbunı ḳalbinde hiç var eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 5). [vü, ]

Ẕātına maẓhar olan insāndan olmış bī-ḫaber 

Zāhidiñ meyl eyledügi ḥūrī vü uçmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 24). [vü, ]
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Ana vü ḳardaş ü ḳavm ü ḳabīlem 

Baña düşmān oluban itdi inkār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 11). 

[vü, ]

Ġuṣṣa vü ġamdan ḫalāṣ eyle dir uş Ümmī Sinān 

Fażlıñ-ıla tā ebed sulṭān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 69, 

Mısra 21). [vü, ]

Zehī ṭūtī vü ṭarrālar anuñ sükkeri bāġında 

Bulurlar leẕẕet-i bāḳi şaḳırlar ḳarşu dostāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 3). [vü, ]

Velāyet taḫtına sulṭān olanlar 

Yürürler ḫırḳa vü şāllar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 18). 

[vü, ]

Günde bir iş gösterür her bir işi ʿaksinedür 

Ey göñül düşme ṣaḳın sen bāġçe vü bāġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

127, Mısra 14). [vü, ]

Evliyā vü enbiyā çekdi cefālar dünyāda 

Nʾeyledi gör ol şehīd-i şāh Ḥüseyn-i Kerbelā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

128, Mısra 5). [vü, ]

Ṭāliʿiñ Mürsel Nebī vü evliyā baḫtındadur 

Niʿmetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

132, Mısra 15). [vü, ]

Nice yüz biñ evliyā vü enbiyālar bendesi 

Nice diyem ben bu ʿālem şāhınıñ evṣāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 17). [vü, ]

Evliyā vü enbiyānıñ ʿilmi yoḳdur anda hīç 

Maḥv ider ol nice yüz biñ kāşifiñ keşşāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 19). [vü, ]

Zehī evvelsin ey Hādī viresin cümle murādı 

Senüñdür ḳayġu vü şādī aña bir ġayri ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 6). [vü, ]

Nūr-ı ẕātıñ ḳıble ḳılduñ cānlara 

Bendesidür enbiyā vü evliyā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 22). 

[vü, ]
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Bil senüñ ḳalbiñde Ḥaḳdan ġayrı ṣuret ḳalmaya 

Dil fenā vü ger beḳā naḳşına māʾil olmaya (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 6). [vü, ]

Ḳaṣr u ḳubbe ḫaymeniñ bilsem ki miʿmārı nedür 

Cennet-i aʿlā vü ġılmānıñ ya timārı nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 10). [vü, ]

ʿĀrife ḳısmet olan Hūdan anuñ ıṭlāḳıdur 

Menzili aʿlā vü aʿẓam hem bulardur bī-gümān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 20). [vü, ]

vücūd: Beden, gövde; varlık.

Gāh açılur güller gibi 

Vücūdum bahār yaz ider (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 28). 

[vücūdum, -um ]

Girdüm vücūdum iline 

İrdüm hüviyyet güline (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 9). [vücūdum, 

-um ]

Rūḥ-ıla nefsiñ vücūdın bir ider tevḥīd-i ẕāt 

Şābbüʾl-emred yüzinden gel cemāluʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

62, Mısra 19). [vücūdın, -ın ]

Gör vücūduñ ḥālini sen ḳılma āfāḳa naẓar 

Ḳanḳıdur ġālib ü maġlūb u yemīn ü hem şimāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

71, Mısra 11). [vücūduñ, -uñ ]

Mevc ṭurmaz ṣad hezārān dürleri ṭaşra atar 

Gör vücūdum ḳaṭresini baḥr-ı ʿummāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 78, Mısra 18). [vücūdum, -um ]

Yaġma ḳıldı bu vücūdum mülkünü derd-i Ḫudā 

Ḳılmadı aṣṣı bu nefsānī ṣavaşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 7). [vücūdum, -um ]

Dir Sinān Ümmī vücūdum aña bir kār-ḫānedür 

Ser göziyle görmeyen fehm eylemez dildārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

94, Mısra 17). [vücūdum, -um ]
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ʿİlm-i ḥikmet-ile ṭoldı vücūdum 

ʿAyn-ı ʿirfān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 13).

[vücūdum, -um ]

Ḳaçan nefsiñ hevāsından vücūdum perde ḳaplarsa 

Bi-külli maḥv ider bu ʿaşḳ ḳomaz bir ḳurı yaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 100, Mısra 13). [vücūdum, -um ]

ʿaşḳı gör sırran vücūdum bir ʿimāret eyledi 

Bī-nişān u lā-mekān şevḳı gelür bünyādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 15). [vücūdum, -um ]

Vücūduñ mülkine cevlān iderseñ 

Yolın ögredeyin yollar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 5). 

[vücūduñ, -un ]

Yaḳduñ vücūdumı külḫān eyledüñ 

Fenā virmek dilersin cism ü cāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 5). 

[vücūdumı, -umı ]

ʿaşḳ içinde ḳalmadı ṣabra vücūduñ ṭāḳatı 

Tevḥīdiñ esrārına ḥayrāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 15). [vücūduñ, -uñ ]

Sürdi ḥüḳmin ʿaḳla cāna nefse tene ʿaşḳ-ı derd 

ʿAdl u dād oldı vücūdum kimseye güç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

139, Mısra 8). [vücūdum, -um ]

Gördi vücūdum pür-cidāl el virmedi ṣabra mecāl 

Ḳurdı hümāyūn köşk ü taḫt çalındı kös naḳḳāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

150, Mısra 23). [vücūdum, -um ]

Ey vücūduñ ʿaşḳına fermān iden Perverdigār 

ʿaşḳını ʿirfānına burhān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 1). [vücūduñ, -uñ ]

Ol ḥaḳīḳat şehrine sulṭān olan cānāneye 

Bu vücūdum ḳafesi ancaḳ misāfirḫānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 10). [vücūdum, -um ]

Kim ki dôstuñ sözin söyler kim ki dôstuñ gülin yıylar 

Dāʾim ʿaşḳ deñizin boylar yanar vücūdı nār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

46, Mısra 12). [vücūdı, -ı ]
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Cān beḳā iḳlīminiñ evṣāfına düşdi gider 

Ten vücūdında fenā buldı merāsim neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

79, Mısra 12). [vücūdında, -ı, -n, -da ]

Bād-ı ṣabā esdigince cānımız bulur ṣafā 

Ḫasta vücūduma her dem ṭāḳatım budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

97, Mısra 4). [vücūduma, -um, -a ]

Sal vücūdum iḳlīmine evvel ʿaşḳıñ mih-terin 

Göñlümüñ taḫtında senden ġayrı sulṭān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 9). [vücūdum, -um ]

Olupdur vücūdum meye kār-ḫāne 

Görüñ ʿaşḳı nice dükkān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 25). 

[vücūdum, -um ]

ʿAsker-i nefsi tālān eyle gider bīgāneyi 

Bu vücūduñ ḫānesine misl-i Ḥaydār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144,

Mısra 12). [vücūduñ, -un ]

vücūd: Varlık anlamında olup Allah'ın sıfatlarından biridir.

ʿĀlimüʾl-ġaybıñ vücūdı nūrınıñ şehrindenüz 

Bu ḳafes cisminde geldük ḥabs olan zindānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

53, Mısra 5). [vücūdı, -ı ]

vücūd ili: Dünya.

Gördüm vücūd ilinde Ḳurʾān oḳur dilinde 

Ṭıfl-i maʿnī dersini bildügüm midür ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 11). [vücūd ili, -n, -de ]

vücūd mülki: Beden mülkü.

Küfr ü ẓulmet ḳapladuḳça bu vücūdum mülkini 

Tevḥīd-i ẕātıñ nūrı irgürdi ʿadl u dādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 5). [vücūd mülki, ]

vuṣlat: Kavuşma, sevgiliye kavuşma.
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Kim cihānıñ varlıġın dilden terāş eyler bugün 

Anı ḥayrān eyleyen bu vuṣlatıñ envārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 18). [vuṣlatıñ, -ın ]

Vuṣlatıñ peymānesinden nūş idelden cānumuz 

Şāhidem ḳıldum şehādet ṭālibe vaḥdet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 25). [vuṣlatıñ, -ın ]

Manṣūra ṣunduñ ezel bezminde vuṣlat şerbetin 

Biñ cānım olsa dirīġ olmaya ḳurbān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 19). [vuṣlat, ]

Cānı vuṣlat şerbetinden ayıḳ itme ḳıl kerem 

Vaḥdetiñ envārına ḥayrān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 13). [vuṣlat, ]

Gün gibi dīẕārı şevḳından müşerref oldı cān 

Ḳalmadı ẓulmet siyāhı Ḥaḳka vuṣlat ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77,

Mısra 20). [vuṣlat, ]

Vuṣlat şarābından içüp ḥayrān olan gelsün berü 

Ṭoldurdum ʿaşḳıñ cāmını geldüm ol baḥrda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

87, Mısra 27). [vuṣlat, ]

Yā İlāhī Aḥmed ü Maḥmūd Muḥammed Muṣṭafā 

Ḥurmeti-y-çün ḳıl müyesser sırr-ı ẕātıñ vuṣlatın (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

105, Mısra 8). [vuṣlatın, -ıñ ]

Ey Sinān Ümmī ḳamu varlıḳ olur āḫır fenā 

Vuṣlat imiş kişiye bu dünyede ṣoḥbet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 14). [vuṣlat, ]

Gelür vuṣlat yili her dem yürekde açılur yara 

Baña aġyār olur şālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 19). [vuṣlat, ]

Anuñ-içün ḳanmazam vuṣlatınıñ meyine 

Nūş iderem teşneyem ḳanışımdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, 

Mısra 9). [vuṣlatınıñ, -ın ]

Ümmī Sinān eydür bu sır vuṣlatınıñ pertevidür 

Söyledügüm ʿaceblemeñ vaṣluʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

123, Mısra 21). [vuṣlatınıñ, -ın ]
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Dir Sinān Ümmī gözüñ aç āḫır olmuşdur zamān 

Vuṣlatıñdan fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132,

Mısra 22). [vuṣlatıñdan, -ın, -dan ]

Cānın seven irmeyiser ol cānānıñ vuṣlatına 

Sen daḫı ṭatlu cānıña aġyār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135, 

Mısra 19). [vuṣlatına, -ın, -a ]

Sinān Ümmī çün oldı ʿaşḳa mihmān 

Bilindi cāna vuṣlatın degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 32). 

[vuṣlatın, -ıñ ]

Vuṣlatıñ peymānesinden içmeyen bī-gānedür 

Sırrını ʿārifleriñ seyrān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 19). [vuṣlatıñ, -ın ]

vuṣlat ābın iç: Kavuşma suyunu içmek; sevgiliye kavuşmak.

Vuṣlat ābın içmeyenden gizlidür erkānımuz 

ʿālem-i vaḥdet bāġınıñ meyiniñ mestānıyuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53, 

Mısra 11). [vuṣlat ābın iç, -ın-me, -y, -en, -den ]

vuṣlat avına iriş: Sevgiliye kavuşmak.

Mürşide uyan sevine 

İrişe vuṣlat avına (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 6). [vuṣlat avına 

iriş, -e-ın, -a ]

vuṣlat bul: Kavuşmak.

Ey ṭālib-i vaḥdet olan Raḥmānına ārzū ḳılan 

Gel Ḥażrete vuṣlat bulan Ümmī Sināndan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 11, Mısra 18). [vuṣlat bul, -an ]

İsm-i aʿẓam ʿaşḳına ẕikrinde vuṣlat bulduġum 

Ḥayy ü Bāḳī ẕāt-ı aʿlā pāk olan sübḥānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 17). [vuṣlat bul, -dug, -um ]

Lā dimez ehl-i hidāyet tevḥīdiñ ʿirfānına 

Yāra vuṣlat bulduġumca āh-ıla zār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 93,

Mısra 14). [vuṣlat bul, -dug, -um, -ca ]

2284



ʿaşḳ degül mi Muṣṭafāyı yāre vuṣlat bulduran 

Gerçi peyk-ile Ḫudāsı vaḥdete oḳur ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 53). [vuṣlat bul, -dur, -an ]

vuṣlat-ı dīẕār: Güzel yüzlü sevgiliye kavuşmak.

Ṭālibiñ yoḳdur ḳarārı zāhidiñ ferdāsına 

Vuṣlat-ı dīẕāra ḳarşu cānı ḳurbāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 8). [vuṣlat-ı dīẕār, -a ]

vuṣlat-ı viṣāl: (Allah'a)Kavuşma.

Ḥabībiñ ḳurb-ı ẕātıñda 

Vuṣlat-ı viṣāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 28). [vuṣlat-ı 

viṣāl, -in ]

vuṣlat-ı yār: Sevgiliye kavuşma.

Vuṣlat-ı yārıñ elinden hīçe ṣatmış nāzını 

Görmeyem diyü melāmet çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 19). [vuṣlat-ı yār, -ın ]

vuṣlatıñ bāġı: Sevgiliye kavuşulan bahçe.

İsm-i aʿẓam ḥurmetiyçün añladum ben ʿāşıḳı 

Vuṣlatıñ bāġında ḥayrān ser-ḫôş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 21, 

Mısra 8). [vuṣlatıñ bāġı, -nda ]

vuṣlatıñ cāmı: Kavuşma kadehi.

İren faḳrıñ tamāmına 

Ḳanar vuṣlatıñ cāmına (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 10). [vuṣlatıñ 

cāmı, -n, -a ]

vuṣlatına ir: Sevgiliye kavuşmak.

Gözüm dôstı görmek diler vuṣlatına irmek diler 

Gelür bu ʿaşḳ döker yaşın gözüm ṣanki bıñar olur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 46, Mısra 5). [vuṣlatına ir, -mek ]
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Y

yā: Bir de anlamın bağlaç.

Bil şerīʿatla ṭarīḳat maʿnevī aḫlāḳıdur 

Maʿrifetle yā ḥaḳīḳat ʿāşıḳıñ ezvāḳıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 18). [yā, ]

yā: "Ya ... ya ..." bağlacı.

Münezzeh ẕātı baḥrından nedür mevcin ḳılan peydā 

Ya ol deryā-yı muṭlaḳdan nedür evvel olan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 2). [ya, ]

Merd olup merdāne gir meydāna sen 

Ya bu yolda bite iş ya kopa baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 10). 

[ya, ]

Merd olup merdāne gir meydāna sen 

Ya bu yolda bite iş ya kopa baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 10). 

[ya, ]

Her ne kim ẓāhir olur fiʿl-i maʿaʾllāhı gör 

Ġayrı görme her şeyʾi sen ya celāl ü ya cemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

71, Mısra 4). [ya, ]
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Her ne kim ẓāhir olur fiʿl-i maʿaʾllāhı gör 

Ġayrı görme her şeyʾi sen ya celāl ü ya cemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

71, Mısra 4). [ya, ]

Yaḳınam didüñ uş benden yaḳınsın bilmişem benden 

Ya bu ḥasret ya bu firḳat gelür nerden biter ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 12). [ya, ]

Yaḳınam didüñ uş benden yaḳınsın bilmişem benden 

Ya bu ḥasret ya bu firḳat gelür nerden biter ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 12). [ya, ]

Ḳaṣr u ḳubbe ḫaymeniñ bilsem ki miʿmārı nedür 

Cennet-i aʿlā vü ġılmānıñ ya timārı nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 10). [ya, ]

Cümlesi peydāʾ-i lādan yā bunuñ varı nedür 

Kim ki bu sırdan ḫaber bilmez diye vā-ḥasretān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 11). [yā, ]

yā: "Ey" seslenme edatı.

ʿAceb bencileyin uṣañı fānī 

Yoluñda bir daḫı hiç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 2).

[yā, ]

Ḳılursañ nʾola luṭfıñı erzānī 

Eliñde bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 4). 

[yā, ]

Göñüller derdiniñ böyle devāsı 

Yoluñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 8).

[yā, ]

Viṣāliñ dalınıñ ḳand-ı nebātı 

Balıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 12).

[yā, ]

Cemāliñ zülfiniñ dād u ṣafāsı 

Teliñde bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 16).

[yā, ]
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ʿaşḳa yār olanıñ av u şikārı 

Şālıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 20).

[yā, ]

Eneʾl-ḥaḳ söyleden ẕātıñ zülālı 

Doluñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

24). [yā, ]

Dīẕāruñ bāġınıñ verd ü reyḥānı 

Gülüñde bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

28). [yā, ]

ʿaşḳa lā diyeniñ telbīs ḳumaşı 

Ṭalıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 32).

[yā, ]

Ṭāliʿi Muṣṭafā nūrına düşe 

Fālıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 36).

[yā, ]

Senüñ maḥabbetiñ genc-i nihānī 

Mālıñda bir daḫı var mı hīç yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

40). [yā, ]

Sinān Ümmīleyin hiç yüzi ḳara 

Ḳuluñ da bir daḫı var mı hīç yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

44). [yā, ]

Ey pādişāhım ḳıl naẓar 

Vech-i ẓātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 2). [yā, ]

Cān vaṣlıñı senden umar 

Ḥüsn-i ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 4). [yā, ]

Eyleme vaṣlıñdan cüdā 

Sırr-ı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 8). [yā, ]

Özin yavıḳılduḳları 

Baḥr-ı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 12). [yā, ]

ʿālemleri envār iden 

Nūr-ı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 16). [yā, ]

Muḥammed çıḳup miʿrāca 

Vaṣl-ı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 20). [yā, ]
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Yā İlāhī sen ḳıl çāre 

Ulaşdur bizi sen yāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 21). [yā, ]

Sır ilinde ʿāriflere 

Ḳurb-ı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 24). [yā, ]

Cümle dillerde yād olan 

İsm-i ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 28). [yā, ]

Var içinde var-zādeniñ 

Varı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 32). [yā, ]

İrdügi sen dildārınıñ 

ʿaşḳ-ı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 36). [yā, ]

Ḥaḳīḳatıñ kān-ı ʿaṭā 

Baḥr-ı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 40). [yā, ]

Lā-teʿayyün olan senüñ 

Künh-i ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 44). [yā, ]

Maḥrūm eyleme gel anı 

ʿAyn-i ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 48). [yā, ]

Ümmī Sinānıñ yā Ġani 

Bildim ki çoḳdur ʿiṣyānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 33). [yā, ]

Ümmī Sinān dir yā Şani 

Her dem budur sözüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 27). 

[yā, ]

Ümmī Sinān dir yā Vedūd 

Sundum ṣaña elimi ṭut (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 41). [yā, ]

ʿĀşıḳlarıñ eglencesi ism-i ẕātıñ yā Rabbenā 

Cānlarınıñ diñlencesi ẕikr-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 1). [yā, ]

ʿĀşıḳlarıñ eglencesi ism-i ẕātıñ yā Rabbenā 

Cānlarınıñ diñlencesi ẕikr-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 2). [yā, ]

Fażlıñ kime beyān olur gizli rāzı ṭuyan olur 

Aña ḳatı ʿayān olur keşf-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 4). [yā, ]
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Ne gelmiş ne gelesidür ne olmuş ne olasıdur 

Ne bulmuş ne bulasıdur misl-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

1, Mısra 6). [yā, ]

Ḫalḳıñ çoġı ḥaḳḳı bilmez ancalar rāh arar bulmaz 

Degmelere naṣīb olmaz vaṣl-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

1, Mısra 8). [yā, ]

Gerçek erleriñ ḥālıdur gideniñ uġrar yolıdur 

Cümle ʿāleme ṭolıdur hüsn-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 10). [yā, ]

Ḥūr-i cinān ṣoḥbetine maġrūr olma devletine 

İremezler leẕẕetine ḳurb-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 12). [yā, ]

Ceẕb eyleseñ kime seyrden eger giçden eger irden 

Hergiz ayrılmaz naẓardan resm-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 1, Mısra 14). [yā, ]

Baḥr-ı muġrıḳdur dalınmaz bu baḥra ġavvāṣ bulınmaz 

Lā-teʿayyündür bilinmez künh-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 1, Mısra 16). [yā, ]

Bilen sensin ʿilmeʾl-yaḳīn gören sensin ʿayneʾl-yaḳīn 

Bulan sensin ḥaḳḳaʾl-yaḳīn baḥr-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 1, Mısra 18). [yā, ]

Seni bildüm diyen bilmez seni buldum diyen bulmaz 

Dile gelüp şerḥ olınmaz vaṣf-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

1, Mısra 20). [yā, ]

Bilmeyenler bildüm ṣanur bulmayanlar buldum ṣanur 

Görmeyenler gördüm ṣanur nūr-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 1, Mısra 22). [yā, ]

Ger enbiyā ger evliyā ger aṣfıyā ger etḳıyā 

Oldılar maẓhar-ı żıyā vech-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 24). [yā, ]

Her kimi nūruñ ceẕb ider ʿaşḳıñ yolın ṭurmaz güder 

Dāʾim anı iḥrāḳ ider ʿaşḳ-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 26). [yā, ]
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Sensin ʿālemlerden ġanī ister bu cān senden seni 

Ayırmasun cān u teni künh-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1,

Mısra 28). [yā, ]

Ümmī Sinān fażlıñ ile gitmek dilerler ol ile 

Sen maḥrem eyledüñ hele sırr-ı ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

1, Mısra 30). [yā, ]

Yā İlāhī eyle tevfīḳıñ refīḳ 

Olmayalum ḥażretiñden biz cüdā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 17). 

[yā, ]

Sen beḳāsın sen beḳāsın yā Ġanī 

Biz fenāyuz biz faḳīrüz biz gedā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 21). 

[yā, ]

Yā Rabbi luṭf eyle baña be-ḥaḳḳ-ı nūr-ı Muṣṭafā 

Cümle işim ʿayān saña ey ʿĀlim-i sırr u ḫafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6, 

Mısra 1). [yā, ]

Cemāliñden götür ẓulmet ḥicābın 

Yā İlāhī be-ḥaḳḳ-ı ʿarşiʾstevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 12). [yā, ]

Fenā-ender-fenā ile yoluñda 

Be-ḥaḳḳ-ı yā Ġanī Ādem ü Ḥavvā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 14). 

[yā, ]

Yā İlāhī her nefesde cān saña mihmān diler 

Baḥr-ı ẕātıñ pertevinden luṭf-ıla iḥsān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 23, 

Mısra 1). [yā, ]

Fiġān idüp didüm yā Rab ṣuçum ne 

Didi beni ḳoyup ḳandasın ey yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 19). 

[yā, ]

İlāhī dār-ı vaṣlıñda bu cān olmaḳ diler ber-dār 

Çekildüñ dāra yā ʿabdim ṣanursın olmaduñ sen var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 2). [yā, ]

Ṭuṭuşup nār-ı ʿaşḳıñla bu dil yanmaḳ diler yā Rab 

Ṣafādan ṭuymaduñ sen kim özüñi eyledüm pür-nār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 5). [yā, ]

2291



Maḳām-ı Hażret-i Ḳudsüñ müyesser eyleseñ yā Rab 

Yime ġam hergiz ey ʿabdim bezendi şānıña ḫôş-kār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 9). [yā, ]

Ḥabībiñ Aḥmede yā Rab mülāḳāt eyleseñ bir dem 

Muṣāḥib eyledim saña ki ṣanma olasın aġyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 43, 

Mısra 13). [yā, ]

Sinān Ümmī saña senden yaḳin olmaḳ diler yā Rab 

Benem ḥükm eyleyen şimdi vücūdında olup Settār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 21). [yā, ]

Yalıñızam yarıcım yoḳ senden āḫar yā Ġanī 

Luṭfuñ-ıla yek naẓar derdiñi dermān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 5). [yā, ]

Yā Ġanī naḳṣ olmayaydı raḥmetiñden ẕerrece 

Derd-i ʿaşḳıñdan bize bir ẕerre mihmān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

64, Mısra 7). [yā, ]

Sırr ilinde sevdügüm yā Rab ḫayāliñdür senüñ 

ʿİlm-i sırdan irdügüm yā Rab viṣāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

66, Mısra 1). [yā, ]

Sırr ilinde sevdügüm yā Rab ḫayāliñdür senüñ 

ʿİlm-i sırdan irdügüm yā Rab viṣāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

66, Mısra 2). [yā, ]

Nesl-i Āzer yapduġı putḫāneden eyler güzer 

Secdegāhı canımıñ yā Rab cemāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 66, 

Mısra 4). [yā, ]

Ẕikr-i ẕātıñ feyżidür cān mülküne āb-ı revān 

Ḳalbimi ṭāhir ḳılan yā Rab zülāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 66, 

Mısra 6). [yā, ]

Cümle maḫlūḳāt içinde gizli yer yoḳ gözlüye 

Ḳanda baḳsam gördügüm yā Rab kemāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 66, Mısra 8). [yā, ]

Dir Sinān Ümmī saña her kim ki vaḥdet buldısa 

ʿaşḳ elinden ṣunduġuñ yā Rab nevāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

66, Mısra 10). [yā, ]
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Ey bu derde uġrayup ḥālim bilenden bir kişi 

Virmedüñ yā Rab baña kim derdime dermān ṣoram (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 76, Mısra 8). [yā, ]

Yā İlāhī sen bilürsin ḥālimi ey Pādişāh 

Senden olmazsa ʿināyet ġayrı kime yalvaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 13). [yā, ]

Ṣundı Loḳmān ḳalb-i emrāżıñ devāsın yā Ġanī 

Derdlü cānlara ṣalādur ʿilm-i ḥikmet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77,

Mısra 13). [yā, ]

Yā İlāhī bu Sinān Ümmī temennā ḳılduġı 

Ḥażretiñden istemez illā ki yoḳluḳ devletin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 105, 

Mısra 9). [yā, ]

Yā İlāhī vir dimāġa dile ẕikriñ leẕẕetin 

Söyledükce ʿāciz it ġayrı kelāmıñ kesretin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 105, 

Mısra 1). [yā, ]

Yā İlāhī ḳalbe inzāl eyle fikriñ leẕẕetin 

Gayrı şeyden çekmesin göñül tefekkür zaḥmetin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

105, Mısra 3). [yā, ]

Yā İlāhī ḳıl revā rūḥ-ıla nefsiñ vaḥdetin 

ʿAdle irgür bāṭın ilinde ḳovalar şiddetin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 105, 

Mısra 5). [yā, ]

Yā İlāhī Aḥmed ü Maḥmūd Muḥammed Muṣṭafā 

Ḥurmeti-y-çün ḳıl müyesser sırr-ı ẕātıñ vuṣlatın (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

105, Mısra 7). [yā, ]

Yā İlāhī ʿaşḳ elinden olmadum bir kez emīn 

Aġladup her gāh gāhi aḳıdur gözüm nemin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 107, 

Mısra 1). [yā, ]

Ḥasret ü nār-ı ḥarāretiñ beni ḳıldı żaʿīf 

Fażlıña bel baġladum ḳaldum yā Rabbeʾl-ʿālemīn (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 107, Mısra 8). [yā, ]

Āḫar yire nefes virmek naṣīb eylemeseñ yā Rab 

Eger ḳaç yıl ʿömür sürsem diyem yā Hū sürem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 4). [yā, ]
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Āḫar yire nefes virmek naṣīb eylemeseñ yā Rab 

Eger ḳaç yıl ʿömür sürsem diyem yā Hū sürem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 4). [yā, ]

Eger baḥr u eger berde eger ẓāhir eger sırda 

Giceler yatup uyursam diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 6). [yā, ]

Eger baḥr u eger berde eger ẓāhir eger sırda 

Giceler yatup uyursam diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 6). [yā, ]

Eger ṣıḥḥat olam zinde eger zaḥmet ola tende 

Neye irsem ki ben bunda diyem yā Hū irem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 8). [yā, ]

Eger ṣıḥḥat olam zinde eger zaḥmet ola tende 

Neye irsem ki ben bunda diyem yā Hū irem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 8). [yā, ]

Ḳaçan dünyā sarāyından beḳāya ʿazm idem yā Rab 

Ecel irüp sefer ḳılsam diyem yā Hū varam yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

111, Mısra 9). [yā, ]

Ḳaçan dünyā sarāyından beḳāya ʿazm idem yā Rab 

Ecel irüp sefer ḳılsam diyem yā Hū varam yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

111, Mısra 10). [yā, ]

Ḳaçan dünyā sarāyından beḳāya ʿazm idem yā Rab 

Ecel irüp sefer ḳılsam diyem yā Hū varam yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

111, Mısra 10). [yā, ]

Yunup ṭāhir ola cismim namāzım ḳıla ʿāşıḳlar 

Varuban ḳabrime girsem diyem yā Hū girem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 12). [yā, ]

Yunup ṭāhir ola cismim namāzım ḳıla ʿāşıḳlar 

Varuban ḳabrime girsem diyem yā Hū girem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 12). [yā, ]

Ḳaçan kim nefḫ ola rūḥum irişe kesb cismine 

Gözümi açuban görsem diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 14). [yā, ]
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Ḳaçan kim nefḫ ola rūḥum irişe kesb cismine 

Gözümi açuban görsem diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 14). [yā, ]

Gelüp Münker Nekir anda baña bir bir suʾāl itse 

Ben anlara ḫaber virsem diyem yā Hū virem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 16). [yā, ]

Gelüp Münker Nekir anda baña bir bir suʾāl itse 

Ben anlara ḫaber virsem diyem yā Hū virem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 16). [yā, ]

Ḳıyāmet ḳopıcaḳ yirden derile cümle maḫlūḳāt 

Türābım silküben ṭursam diyem yā Hū ṭuram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 18). [yā, ]

Ḳıyāmet ḳopıcaḳ yirden derile cümle maḫlūḳāt 

Türābım silküben ṭursam diyem yā Hū ṭuram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 18). [yā, ]

Sürilüp ʿālemiñ ḫalḳı derile maḥşere cümle 

Ben anda her kimi görsem diyem yā Hū ṣoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 20). [yā, ]

Sürilüp ʿālemiñ ḫalḳı derile maḥşere cümle 

Ben anda her kimi görsem diyem yā Hū ṣoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 20). [yā, ]

Varup bir menzile benden ṣorarlarsa ne kesb itdüñ 

Ṭurup anda ḫaber virsem diyem yā Hū virem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 22). [yā, ]

Varup bir menzile benden ṣorarlarsa ne kesb itdüñ 

Ṭurup anda ḫaber virsem diyem yā Hū virem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 22). [yā, ]

Eger ḫayrıñ eger şerriñ getürdilerse mīzāna 

Ḳoyup gözine ṭarṭarsam diyem yā Hū ḳoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 24). [yā, ]

Eger ḫayrıñ eger şerriñ getürdilerse mīzāna 

Ḳoyup gözine ṭarṭarsam diyem yā Hū ḳoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 24). [yā, ]
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Sırāṭa uġra dirlerse varam bir gez diyem Allāh 

ʿİnāyet birle geçersem diyem yā Hū varam yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 26). [yā, ]

Sırāṭa uġra dirlerse varam bir gez diyem Allāh 

ʿİnāyet birle geçersem diyem yā Hū varam yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 26). [yā, ]

Yürüyem ʿarşıñ altına naẓar eyle diseñ yā Rab 

Ḫayāliñ anda gözlersem diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 27). [yā, ]

Yürüyem ʿarşıñ altına naẓar eyle diseñ yā Rab 

Ḫayāliñ anda gözlersem diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 28). [yā, ]

Yürüyem ʿarşıñ altına naẓar eyle diseñ yā Rab 

Ḫayāliñ anda gözlersem diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 28). [yā, ]

Maḥabbetiñ yanar cānda ḳarar itmez ebed sensiz 

Varuban cennete girsem diyem yā Hū girem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 30). [yā, ]

Maḥabbetiñ yanar cānda ḳarar itmez ebed sensiz 

Varuban cennete girsem diyem yā Hū girem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 30). [yā, ]

Dīẕārıñ zevḳınıñ sırrı bulınmaz iki ʿālemde 

Ki cennet ḫalḳını görsem diyem yā Hū ṣoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 32). [yā, ]

Dīẕārıñ zevḳınıñ sırrı bulınmaz iki ʿālemde 

Ki cennet ḫalḳını görsem diyem yā Hū ṣoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 32). [yā, ]

Sinān Ümmī umar senden ki ẕātıñ ḥaḳḳı-çün yā Rab 

Senüñ dīvānıña irsem diyem yā Hū ṭuram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 33). [yā, ]

Sinān Ümmī umar senden ki ẕātıñ ḥaḳḳı-çün yā Rab 

Senüñ dīvānıña irsem diyem yā Hū ṭuram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 34). [yā, ]
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Sinān Ümmī umar senden ki ẕātıñ ḥaḳḳı-çün yā Rab 

Senüñ dīvānıña irsem diyem yā Hū ṭuram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 34). [yā, ]

Budur Ḥaḳdan ne istersem diyem yā Hū ṭuram 

Ḫudānıñ luṭfına irsem diyem yā Hū irem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 1). [yā, ]

Budur Ḥaḳdan ne istersem diyem yā Hū ṭuram 

Ḫudānıñ luṭfına irsem diyem yā Hū irem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 2). [yā, ]

Budur Ḥaḳdan ne istersem diyem yā Hū ṭuram 

Ḫudānıñ luṭfına irsem diyem yā Hū irem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

111, Mısra 2). [yā, ]

Āḫar yire nefes virmek naṣīb eylemeseñ yā Rab 

Eger ḳaç yıl ʿömür sürsem diyem yā Hū sürem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 3). [yā, ]

ʿĀciz ḳaldum neyleyem ḥālim kime söyleyem 

Yā Rabbi sen merḥamet leşkeriñ ṣalsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

116, Mısra 8). [yā, ]

Ḳuldan ḫaṭālar gerek senden ʿaṭā yā ʿAlim 

Bu erkān-ı neferi bendeñe bulsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 15). [yā, ]

Bu fenādur kimseye ḳılmaz vefā yā ehl-i rāh 

Gidisersin gör yaraġıñ andadur aṣl-ı ṣılā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 9). [yā, ]

Yā İlāhī sen meded eyle ki bu Ümmī Sinān 

Aldanup düşmeye tā kim bunda mekr-ile āla (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128,

Mısra 11). [yā, ]

Derdiñden āḫir dünyede ṣafā degüldür yā Ġanī 

Yoluña cān olsun fedā cefā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 1). [yā, ]

Derdiñden āḫir dünyede ṣafā degüldür yā Ġanī 

Yoluña cān olsun fedā cefā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 2). [yā, ]
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Maḳṣūdumuz öñden ṣoña budur ki derdiñ vir baña 

Derdiñ kime virseñ saña cüdā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 4). [yā, ]

İster żaʿīf pervāneler şemʿiñe ḳarşu yanalar 

Yanmakdan özge derdiñe devā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

129, Mısra 6). [yā, ]

Dirseñ baña yüzüñ ḳara niyāza geldüm aġara 

Ḥaḳ sāʾilin boş göndere revā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 8). [yā, ]

Biñ kerre yüz biñ kişiniñ cemʿ itseler eksikligin 

Bir ḳaṭre fażlıñ maḥv ider ḫaṭā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 10). [yā, ]

Cānda çerāġı ʿāşıḳıñ ʿaşḳ-ı ḳadīmiñden yanar 

Vaṣlıñ bāġına baġ olan hevā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 12). [yā, ]

Her kişi bir sancaġ-ıla varmaḳ diler dergāhıña 

ʿaşḳıñdan ayrusı bize livā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 14). [yā, ]

Düşüp ḫayāliñ cengine senden seni isteyene 

Firdevs-i aʿlā bāġları ʿaṭā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 16). [yā, ]

Vaṣlıñ şarābından senüñ bir ḳaṭre mey içen kişi 

Biñ cān virürse yoluña bahā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 18). [yā, ]

Derd ü belāñ meydānına başını ṭop idenlere 

Biñ ḥūrī biñ taḫt u sarāy beḳā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 20). [yā, ]

Sırrıña sergerdān olan cān u cihāndan el çeker 

İki cihān ẕevḳı aña şifā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 22). [yā, ]

Evvel dīvānıñdan uçan ister nişān-ı bī-nişān 

Yedi ṭamu sekiz cinān yuva degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 24). [yā, ]
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Kevn ü mekānıñ devletin saymaz pula Ümmī Sinān 

Genc-i nihān olmayıcaḳ ġınā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 26). [yā, ]

Alursañ yoluña cānım fedā olsun senüñ yā Rab 

Ḫıyāliñ cāna beyʿ eyler bāzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

141, Mısra 3). [yā, ]

Sinān Ümmī bugün ḳalbe umar senden naẓar yā Hū 

Selāmet eyle yā Rabbi çü sensin Ḳādir ü Bāḳī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 13). [yā, ]

Sinān Ümmī bugün ḳalbe umar senden naẓar yā Hū 

Selāmet eyle yā Rabbi çü sensin Ḳādir ü Bāḳī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 14). [yā, ]

Her nefes ʿāşıḳlarıñ nuṭḳundan yā Hū gelür 

Aġır baṣdı ʿār olur duyduñ sen ben deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 13). [yā, ]

Yā Rabbenā ferd ü aḥad nice yuna yüz ḳarası 

Luṭf idüben eyle meded senüñ eliñde çāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 1). [yā, ]

Nefs yoluma ṭuzaḳ ḳurar ol beni yolumdan ırar 

Yā Rab elinden sen ḳurtar oldum anuñ mekkāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 150, Mısra 10). [yā, ]

Taʿālaʾllāh yā Ḥannān ki ẕātıña zevāl olmaz 

Yüce Sulṭān yā Mennān nüzūle intiḳāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1,

Mısra 1). [yā, ]

Taʿālaʾllāh yā Ḥannān ki ẕātıña zevāl olmaz 

Yüce Sulṭān yā Mennān nüzūle intiḳāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1,

Mısra 2). [yā, ]

Kelāmıñdur senüñ yā Hū ki lā ilāhe illā Hū 

Oḳur ẕākirleriñ Hū Hū çü senden infiṣāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 15). [yā, ]

Çü sensin Hādī-i burhān kerem ḳıl luṭfıla iḥsān 

Ki senden ġayrı yā Deyyān ve lā-mennü ẕüʾl-māl olmaz (Ümmî Sinan 

Dîvânı, Kaside 1, Mısra 48). [yā, ]
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Göñlümi yaġmaladı derdiñ beni ḳıldı fenā 

Her kimi görse gözüm seni soram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4,

Mısra 16). [yā, ]

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥāliniñ her biriniñ var bir işi 

Rūz u leylī her dem işim ben direm yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 18). [yā, ]

Yüz ḳaralıġından āḫar armaġanum yoḳ saña 

Cān u dil her dem saña ider kerem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 20). [yā, ]

Leylī yüzüñ ḥasretinden ḳalmadı ṣabr u ḳarār 

Mecnūn oluban yoluñda ben ṭuram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 22). [yā, ]

Cān fedā olsun cihān şāh begi berri yoluña 

Ḳalʿa-i gevher-nigīnden umaram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 24). [yā, ]

Derdiñ urdı yüregime şerḥa şerḥa yaralar 

Sen şefāʿat merheminden vir ṣaram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 26). [yā, ]

Çār-ı yāriñ ẕevḳını keşf ideliden cānıma 

Sırlarına çoḳ senālar iderem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 28). [yā, ]

ʿİzzet-i luṭfuñdan irdi cān senüñ esrārıña 

Kimse bilmez kim bu dil ne söylerem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 4, Mısra 30). [yā, ]

Himmet ile dü cihānıñ bāġına bend olmayam 

Menzilüm saña irinceydek sürem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 32). [yā, ]

Dir Sinān Ümmī ḳaçan kim vāṣıl ola cān saña 

Dü cihān ẕevḳı baña olsun ḥarām yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4,

Mısra 34). [yā, ]

Gel şefāʿat ḳıl dīẕārıñı görem yā Muṣṭafā 

Boynum egüben naẓarıñda ṭuram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 1). [yā, ]
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Gel şefāʿat ḳıl dīẕārıñı görem yā Muṣṭafā 

Boynum egüben naẓarıñda ṭuram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 2). [yā, ]

Sen [ki] Yūsuf Mıṣra sulṭān ben Zelīḫāyam bugün 

Yā ne vaḳtin nūr-ı vaṣlıña irem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 4). [yā, ]

Sen [ki] Yūsuf Mıṣra sulṭān ben Zelīḫāyam bugün 

Yā ne vaḳtin nūr-ı vaṣlıña irem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 4). [yā, ]

Bülbülem ʿaşḳıñ elinden eylerem āh u fiġān 

Vaḥdetiñ bāġında gülleriñ direm yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 6). [yā, ]

Ḫūb cemāliñ şemʿine pervāneyem ey luṭfı çoḳ 

Görsem envārıñı zārım arturam yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 8). [yā, ]

ʿaşḳ derdiñ cāna pür-tāb eyledi bir ẕerrece 

Gelmişem meydān-ı ʿaşḳa Manṣūram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 4, Mısra 10). [yā, ]

Keşf ḳılsañ sırr-ıla cāna ledünnī ʿilmini 

Niçedür ʿāşıḳlarıña gösterem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 12). [yā, ]

Cān u dil dir ʿaşḳıñ-ile ʿāleme rüsvāy olam 

Nāmūs u ʿārım şişesin ben ṣıram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 14). [yā, ]

Yā ʿAlī Ebüʾl-Ḥasansın hem Ḥüseyn-i Kerbelā 

Dürr ü cevher maʾdeni ehl-i şehādet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 23). [yā, ]

Yā İlāhī vaḥdetiñ bir ḥaddi yoḳ ʿummān mıdur 

Yā ḳulum sen geldügüñ yol her ḳula āsān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

9, Mısra 1). [yā, ]

Yā İlāhī vaḥdetiñ bir ḥaddi yoḳ ʿummān mıdur 

Yā ḳulum sen geldügüñ yol her ḳula āsān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

9, Mısra 2). [yā, ]
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Yā İlāhī dār-ı ʿizzet dinilen menzil nedür 

Ḳıldıġım saña hidāyet herkese iḥsān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 3). [yā, ]

Didi medḥ eyleyüp ol Ḥaḳ saña çün veʾż-żuḥā muṭlaḳ 

Buña ḳādir dilim ancaḳ ki ḥaḳsın yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 14). [yā, ]

Ḫudāyā dilerem senden kerem ḳıl luṭf u iḥsāndan 

Alıcaḳ cānımı tenden aña ḳurbān di yā Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 52). [yā, ]

Şerīʿat ṣāḥibi sulṭān ṭarīḳat ṣāḥibi merdān 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 2). [yā, ]

Şerīʿat ṣāḥibi sulṭān ṭarīḳat ṣāḥibi merdān 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 2). [yā, ]

Maʿrifet ṣāḥibi merdān ḥaḳīḳat ṣāḥibi sulṭān 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 4). [yā, ]

Maʿrifet ṣāḥibi merdān ḥaḳīḳat ṣāḥibi sulṭān 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 4). [yā, ]

ʿİnāyet şerbetin Ḥaḳdan yetişdür baḥr-ı muṭlaḳdan 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 8). [yā, ]

ʿİnāyet şerbetin Ḥaḳdan yetişdür baḥr-ı muṭlaḳdan 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 8). [yā, ]

Süridi yirlere yüz baş keremler eyle ey sırdaş 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 12). [yā, ]

Süridi yirlere yüz baş keremler eyle ey sırdaş 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 12). [yā, ]
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İşimi şimdi ṣaġlaram ümīdim Ḥaḳḳa baġlaram 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 16). [yā, ]

İşimi şimdi ṣaġlaram ümīdim Ḥaḳḳa baġlaram 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 16). [yā, ]

Meger sizden ola çāra oñıla bende bu yara 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 20). [yā, ]

Meger sizden ola çāra oñıla bende bu yara 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 20). [yā, ]

Be-ḥaḳḳ-ı sırr-ı ehluʾllāh be-ḥaḳḳ-ı nūr-ı vechuʾllāh 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 24). [yā, ]

Be-ḥaḳḳ-ı sırr-ı ehluʾllāh be-ḥaḳḳ-ı nūr-ı vechuʾllāh 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 24). [yā, ]

Olam bunda fenā fiʾllāh bulam anda beḳā biʾllāh 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 28). [yā, ]

Olam bunda fenā fiʾllāh bulam anda beḳā biʾllāh 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 28). [yā, ]

Żaʿīf oldı ḳatı bu cān be-ḥaḳḳ-ı āyet-i Ḳurʾān 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 32). [yā, ]

Żaʿīf oldı ḳatı bu cān be-ḥaḳḳ-ı āyet-i Ḳurʾān 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 32). [yā, ]

Ki ʿömri pāyimāl oldı büküldi ḳaddı dāl oldı 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 36). [yā, ]
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Ki ʿömri pāyimāl oldı büküldi ḳaddı dāl oldı 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 36). [yā, ]

Gör ne zülfe ṭaḳılupdur ʿāşıḳıñ gerdānını 

Yā nice bende giriftār eyleyüpdür cānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 4). [yā, ]

yā: Acaba; hiç.

Cihāna sen neden geldüñ beyān eyle seni sen gel 

Ne bildüñ kim ya ne bulduñ nenüñ şemʿin yaḳar elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 4). [ya, ]

Ey ḥakīmā kim bu derdime ḳaçan dermān ola 

Yā nice bir aḳısardur ḳanlu yaşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 16). [yā, ]

Sinān Ümmī senüñ her dem ḳapuñda zār u sergerdān 

Ya senden ġayrı bir kimse ḳılar mı derdine çāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 14). [ya, ]

yā: "Yoksa" anlamında kullanılan bir bağlaç.

ʿAceb bu derdime dermān bulam mı 

Yā bu ḥasret-ile şöyle ḳalam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 2). 

[yā, ]

yaban: Başka, yabancı.

Derde uġramayan neyler ṭabibi 

Ḳulmaşdur diyüben söyler yabana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 

18). [yabana, -a ]

yabanda ḳal: Uzakta, taşrada, gurbette kalmak II Kimsesiz, savunmasız ve çaresiz 

olmak.

Çoḳdur meʿānī insānda 

Aç gözüñ ḳalma yabanda (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 18). 

[yabanda ḳal, -ma ]
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yābis: Kuru, sert, haşin.

ʿaşḳ degül mi berr ü baḥri ẓāhir iden ne ki var 

Baʿżı maḳbūl baʿżı gerçi yābis ü maḥcūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 20). [yābis, ]

yād: Yabancı, hasım kimse.

Ḥaḳḳa yaḳīn olan kişi terk ider yadı bilişi 

Gitdi bizüm yādımızdan bilişimiz aġyārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 15). [yadı, -ı ]

yād: Hatıra.

Ḥaḳḳa yaḳīn olan kişi terk ider yadı bilişi 

Gitdi bizüm yādımızdan bilişimiz aġyārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50,

Mısra 16). [yādımızdan, -ımız, -dan ]

yād id: Hatırlamak.

ʿĀşıḳlaruñ ḳılurlar yād idinüp ismiñi evrād 

Oḳurlar ismiñi Aḥmed Muḥammed İbni ʿAbdillāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 9). [yād id, -in, -üp ]

yād ol: Hatırlanmak.

Aç gözüñ ḳaldur ḥicābı ġayrıdan, gel ġayrete 

Yād olasın biliş iken sen ebed mihmānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 10). [yād ol, -a, -sı, -n ]

yaġ: (Yağmur, kar, dolu vb.) Gökten yere düşmek.

Yaġar gökden biter yirden kimi geçden kimi irden 

Kimi bāġçe kimi būstān kiminüñ adı gür ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 25). [yaġar, -ar ]

Seḥāb olur göge aġar maṭar olur yere yaġar 

Ḥayāt bulur virür her şey semer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 49). [yaġar, -ar ]
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Gider ḳış yaz olur eyyām yaġar yaġmur biter enʿām 

Gice gündüz döner aḫşam seḥer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 63). [yaġar, -ar ]

yaġ: Birleşiminde stearik, oleik, palmitik asitlerle gliserin bulunan ve bunların 

oranlarına göre kıvamları değişen bitkisel veya hayvansal madde.

Gel yüzüme gülme hergiz aġladursın ʿāḳıbet 

İçürürsin zehriñi bir gün bal u yaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 8). [yaġ, ]

yaġla: Yağlamak, yağ sürmek.

Aḳup her yaña çaġlaram suçumı bildüm aġlaram 

Cānım āh-ıla daġlaram ki ʿirfān-ıla yaġlaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba

4, Mısra 14). [yaġlaram, -r, -am ]

yaġma: Talan.

Gelmesün diñ zāhide ʿaşḳ ehliniñ yaġmasına 

Döymez ʿaḳlı ehl-i derdiñ devr-i külḫāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

15, Mısra 9). [yaġmasına, -sın, -a ]

yaġma ḳıl: Yağmalamak, talan etmek.

Yaġma ḳıldı ʿaḳlı cānı göñli ʿaşḳıñ ʿaskeri 

Ḳancaru ʿazm eyleyem yā ḳancaru gidem varam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

76, Mısra 17). [yaġma ḳıl, -dı ]

Yaġma ḳıldı bu vücūdum mülkünü derd-i Ḫudā 

Ḳılmadı aṣṣı bu nefsānī ṣavaşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 7). [yaġma ḳıl, -dı ]

yaġmala: Yağmalamak, talan etmek.

Yaġmaladı göñlümi benüm biñ biñ bendeli 

Düşdüm ʿaceb sevdāya görüñ yine ben deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 1). [yaġmaladı, -dı ]
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Göñlümi yaġmaladı derdiñ beni ḳıldı fenā 

Her kimi görse gözüm seni soram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4,

Mısra 15). [yaġmaladı, -dı ]

yaġmur: Atmosferdeki su buharının yoğunlaşması sonucu yeryüzüne damlalar 

halinde düşen su.

Gider ḳış yaz olur eyyām yaġar yaġmur biter enʿām 

Gice gündüz döner aḫşam seḥer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 63). [yaġmur, ]

yaḫşı: Güzel, iyi, hoş.

Kimi yaḫşı kimi yatlı ʿacāyib maḫlūḳāt peydā 

Kiminüñ adı mār olmış kiminüñ adı mūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 19). [yaḫşı, ]

Ḳısmet evvel [ol] naṣībin almayandan gizlüdür 

Āteş-i ʿaşḳ-ıla pişmiş yaḫşı niʿmet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77, 

Mısra 8). [yaḫşı, ]

Eger yaḫşı eger yatlı olupdur bābıña bende 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 19). [yaḫşı, ]

yaḫşılarıñ yaḫşı: Güzeller güzeli.

Ḥayrān olan ezelden ayıḳ olmaz tā ebed 

Yaḫşılarıñ Yaḫşısı ḫalḳa ne yaman deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 16). [yaḫşılarıñ yaḫşı, -sı ]

yāḫūd: Veya, ya da.

Yāḫūd bülbül gibi gülzāra ḳarşu 

Yana yana bu derd-ile ölem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 13). 

[yāḫūd, ]

yak: Günaha girmek.
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Ḥaẕer eyle ṣaḳın İblīs sözinden 

Dergāhda nāmıñı verüp yaḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 

8). [yaḳma, -ma ]

yak: Ateşe vermek, tutuşturmak; acı, keder vermek; aşk ateşiyle yakmak.

Yaḳup ʿaşḳ āteşi ile 

Baġrımızı biryān eyle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 11). [yaḳup, -

up ]

Meni her dem yaḳar şol ki 

ʿAceb anı bulmayam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 11). [yaḳar, 

-ar ]

İlāhī derd-i ʿaşḳıñdur başumda ḥükm iden sevdā 

Yaḳar ḥasret nārın gāhi aḳıdur gözlerimden yaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 12). [yaḳar, -ar ]

Ṭıfl-ı maʿnī ẕikr-i ḳalbīden yaḳar miṣbāḥını 

Muʿcizāt-ı enbiyādan derdimiz tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60, 

Mısra 9). [yaḳar, -ar ]

Cihāna sen neden geldüñ beyān eyle seni sen gel 

Ne bildüñ kim ya ne bulduñ nenüñ şemʿin yaḳar elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 61, Mısra 4). [yaḳar, -ar ]

Sinān Ümmī bugün ḥikmet çerāġın yaḳdı ḳalbinde 

Baḳup feʿʿāline çarḫıñ elinden şirki yur ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 29). [yaḳdı, -dı ]

Baña ʿaşḳı ṣoran gelsün ḫaber alsun ḳumāşımdan 

Nicedür vaṣfını bilsün yaḳarsa bu ataşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 2). [yaḳarsa, -ar, -sa ]

Konar derdiñ gelür cāna yanar mı yaʿnī pervāne 

ʿAceb bu ḥasretiñ beni niçe bir dem yaḳar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 4). [yaḳar, -ar ]

Yaḳduñ vücūdumı külḫān eyledüñ 

Fenā virmek dilersin cism ü cāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 5). 

[yaḳduñ, -du, -ñ ]
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Pādişāhlar dürdi ʿadliñ defterin yaḳdı oda 

Saçdılar begler ḥākimler ḫalḳa ẓulmüñ odını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 19). [yaḳdı, -dı ]

Cān mülkini yaḳmayanıñ mertebesidür mā sivā 

Yaḳıp bu ʿşḳ odı ile pür-nār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135,

Mısra 18). [yaḳıp, -ıp ]

Cān mülkini yaḳmayanıñ mertebesidür mā sivā 

Yaḳıp bu ʿşḳ odı ile pür-nār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 135,

Mısra 17). [yaḳmayanıñ, -ma, -y, -a, -nın ]

Ḳalmadı ġayrı iḳtiżā cümlesi itdi el-vedāʿ 

Ḳamu varın yaḳdı oda oñdı yürekde yāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 28). [yaḳdı, -dı ]

ʿaşḳ degül mi yedi ṭamu nārın iden pür-ʿaẕāb 

Yaḳısar Ḥaḳḳa Nebīye ʿaşḳa kim menkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 26). [yaḳısar, -ı, -sar ]

yaḳa bil: Yakmaya muktedir olmak.

Yidi ṭamu ne şeydür ki yaḳa bile yanmışları 

ʿaşḳ āteşine yanmayan yanacaġın seze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 15). [yaḳa bil, -e ]

yaḳa yırt: Yakasını yırtmak, çok üzülmek.

Dögüben gögsüñi yırtup yaḳañı 

Gözüñden ḳan-ıla yaşlar ṣaç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 9). 

[yaḳa yırt, -up ]

yaḳın: Yakın, arada az mesafe bulunan.

Yaḳınam didüñ uş benden yaḳınsın bilmişem benden 

Ya bu ḥasret ya bu firḳat gelür nerden biter ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 11). [yaḳınam, -am ]

Bülbülüñ cānım didügi güli görince hemān 

Umaram ben bülbüli göre gülin yaḳın zamān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 34). [yaḳın, ]
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yaḳın bil: Yakın olduğunu düşünmek.

Yaḳınam didüñ uş benden yaḳınsın bilmişem benden 

Ya bu ḥasret ya bu firḳat gelür nerden biter ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 11). [yaḳın bil, -sın, -miş, -em ]

yaḳın ol: Yanında olmak, yaklaşmak.

Severseñ beni sev baña yaḳin ol 

Benem saña dü ʿālemde vefādār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 21). 

[yaḳin ol, ]

Ol dôst baña oldı yaḳın varlıġıma ṣaldı aḳın 

Söylemekde men ʿācizem dile gelmez esrārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

50, Mısra 13). [yaḳın ol, -dı ]

yaḳın ol: Yaklaşmış olmak, dost olmak.

Ḥaḳḳa yaḳın olan kişi çoḳ bilür ellerden işi 

Münkir olan evliyānıñ kerāmetin siḥre ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 39, 

Mısra 5). [yaḳın ol, ]

Ḥaḳḳa yaḳīn olan kişi terk ider yadı bilişi 

Gitdi bizüm yādımızdan bilişimiz aġyārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 15). [yaḳīn ol, -an ]

Çün ol Ḥaḳḳa yaḳın olduñ selām virüp selām alduñ 

Ki ṭoḳsān biñ kelām ḳılduñ cevābından olup āgāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 17). [yaḳın ol, -du, -n ]

yaḳın var: Yaklaşmak.

Görmedüm pervāne şemʿa vara biryān olmaya 

Şemʿa yaḳın varduġumca özümi nār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

93, Mısra 4). [yaḳın var, -dug, -um, -ca ]

yaʿḳūb: Hz. Yakup Peygamber.

Yaʿḳūb-ıla ḳıldum fiġān Yūsuf-ıla oldum revān 

Şehr-i Mıṣırda beyʿ olan dellāl-ı bāzārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 19). [yaʿḳūb-ıla, -ıla ]
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Yūsufuñ ḥüsn-i ḫayālinde iken Yaʿḳūblayın 

Mıṣr iline şāh olan sulṭāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 5). [yaʿḳūblayın, -layın ]

Yūsufın yavı ḳılmış Yaʿḳūblayın 

Aġlayu aġlayu görmez olam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 11). 

[yaʿḳūblayın, -layın ]

Yaʿḳūblayın bir zamān ḳılmadan āh u fiġān 

Mıṣr iline şāh olan sulṭān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 9). [yaʿḳūblayın, -layın ]

Şāh-ı Mıṣrıñ zülfine müştāḳ ola Yaʿḳūblayın 

Terk idiser mülkini cāh-ı cinān Kenʿānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 7). [yaʿḳūblayın, -layın ]

ʿaşḳ degül mi Yaʿḳūbuñ gözlerini ḳan eyleyen 

Gerçi Yūsuf ḥasretinden cigeri tennūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 41). [yaʿḳūbuñ, -un ]

yaʿḳūb ḥüznullāh: Allah'ın hüzünlüsü olan Yakub peygamber.

Ḥüsn-i cemāliñden cüdā olanlardan ḳılma bizi 

Ṣalma ebed ḥüzn itmege Yaʿḳūb ḥüznullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

103, Mısra 16). [yaʿḳūb ḥüznullāh, ]

yāḳūt: Cevahir kısmından bu isim ile maruf kıymetli taş.

Nice baḥrıñ mevcidür gel gör saña şerḥ itdügüm 

Laʿl ü yāḳūt u cevāhir dürr ü mercān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

19, Mısra 12). [yāḳūt, ]

yalan bil: Yalan olduğunu düşünmek.

Yidi yirden ṭoḳuz gökden ötesin seyr ider sālik 

Bunı böyle görenlere söylemedüm yalan bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

42, Mısra 12). [yalan bil, -ür ]

yalan ol: Doğru olmayan, gerçeğe uymayan söz olmak.
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Çün Sinān Ümmī murādın buldı dirler bārī vir 

Gül yüzüñden ır niḳābı kimse yalan olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 26). [yalan ol, -ma, -sun ]

Egri temeliñ üstine ṭoġrı tamām olmaz binā 

Kim ki yoldan döner girü daʿvāsı hep yalan olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

45, Mısra 10). [yalan ol, -ur ]

yalan söyle: Gerçeğe uymayan şeyler söylemek; aldatmak maksadıyla bilerek 

söylenen gerçeğe aykırı, asılsız söz söylemek.

Ḥaḳ Muḥammed yolına girdüm diyen kimse bugün 

Görmediyse söylese yalan müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 8). [yalan söyle, -se ]

yalıñız: Yalnız.

Yalıñızam yarıcım yoḳ senden āḫar yā Ġanī 

Luṭfuñ-ıla yek naẓar derdiñi dermān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 5). [yalıñızam, -am ]

yalıñuz: Yalnız, yalnızca.

Ẕātım Allāhü eḥaddur vaṣfım Allāhüʾṣ-ṣamed 

Cins ü mislim yoḳdur öñ ṣoñ yalıñuz Deyyān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 14). [yalıñuz, ]

İlāhī server-i ʿālem Ḥabībiñ Muṣṭafā ḥaḳḳı 

Yalıñuz ḳoma yoluñda irişdür bizi ol yāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 115, 

Mısra 6). [yalıñuz, ]

Yalıñuz işbu fenādan bulmadı kimse ḫalās 

Ey Sinān Ümmī düşegör bir yüzi aġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 17). [yalıñuz, ]

yalıñuz ḳal: Bir başına kalmak.

Ey göñül bīgānesin sen senden olduñ bī-ḫaber 

Uş yalıñuz ḳalasın kārbāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 2). [yalıñuz ḳal, -a, -sun ]
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yaluñuz ṭur: Yalnız kalmak.

Ey göñül çaṭmadı saña kimse baş 

Bāri ṭurma yaluñuz bellerden aş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 2). 

[yaluñuz ṭur, -ma ]

yalvar: Birinden ısrarlı bir biçimde, kendine acındıracak sözlerle, saygılı bir 

biçimde bir şey istemek.

Gayrı kime yalvarayım 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 11). 

[yalvarayım, -a, -(y)ım ]

Yā İlāhī sen bilürsin ḥālimi ey Pādişāh 

Senden olmazsa ʿināyet ġayrı kime yalvaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

76, Mısra 14). [yalvaram, -am ]

yalvarmaġ: Birinden ısrarlı bir biçimde, kendine acındıracak sözlerle, saygılı bir 

biçimde bir şey istemek.

Egerçi ḳaradur yüzüm velākin ṭoġrıdur özüm 

Saña yalvarmaġa bir dem ḳanı ṭāḳat mecāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 50). [yalvarmaġa, -a ]

yalvaru gel: Yalvarmaya gelmek.

Ṭapuña yalvaru geldüm 

Umar cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 23). 

[yalvaru gel, -dü, -m ]

Sāʾilem ḳapuña yalvaru geldüm 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 7).

[yalvaru gel, -dü, -m ]

Ki ben baña ẓulüm ḳıldum ne işledüm ise bildüm 

Ṭapuña yalvaru geldüm gözüm aġlar yüzüm siyāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 46). [yalvaru gel, -di, -m ]

yaman: Çetin, zor.

2313



Kim yaman ṣanursa saña sen aña ḳılduñ ʿaṭā 

Sen keremler kānısın ehl-i seḫāvet Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 13). [yaman, ]

yaman: Fena, kötü.

Ḥayrān olan ezelden ayıḳ olmaz tā ebed 

Yaḫşılarıñ Yaḫşısı ḫalḳa ne yaman deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 16). [yaman, ]

yan: Çok elem, keder, aşk ve hicran çekmek.

Nefsiñ meyine ḳanmasın 

Firḳat odına yanmasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 22). 

[yanmasın, -ma, -sın ]

ʿaşḳ odına yana yana 

Hep varımı eyle fenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 5). [yana, -a ]

ʿaşḳ odına yana yana 

Hep varımı eyle fenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 5). [yana, -a ]

Ümmī Sinān yanar nāra 

Diler kim ire sen yāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 33). [yanar, -

ar ]

Mevlām ʿaşḳıñ meydānına 

Yanmaġa geldük yanmaġa (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 2). 

[yanmaġa, -mag, -a ]

Mevlām ʿaşḳıñ meydānına 

Yanmaġa geldük yanmaġa (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 2). 

[yanmaġa, -mag, -a ]

Nʾeylerem ben ad u ṣanı 

Ḳoñ yanayın düni güni (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 6). [yanayın, 

-a, -yın ]

Dervīş olan teslīm gerek pīrine 

ʿĀşıḳlar yanmasun firḳat nārına (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 14). 

[yanmasun, -ma, -sun ]

2314



Derd odına yanmaġı gel pīşe ḳıl sen cānıña 

Ola kim gide aradan refʿ ola küllī ḥicāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 

7). [yanmaġı, -mag, -ı ]

ʿĀşıḳıñ bir çāresi var zār u giryāndur yanar 

Yār elinden yarası var yüregi ḳandur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 1). [yanar, -ar ]

ʿĀşıḳıñ bir çāresi var zār u giryāndur yanar 

Yār elinden yarası var yüregi ḳandur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 2). [yanar, -ar ]

Ṭudaġı çat çat yarılup ṣararup beñizleri 

Ṭaşı fānī cānı bāḳī dôsta mihmāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 4). [yanar, -ar ]

Māsivā sevdāsına baş egmeyen merdāneler 

Dôstı derdiyle hemīşe kāmil insāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 6). [yanar, -ar ]

Ṭālibiñ yoḳdur ḳarārı zāhidiñ ferdāsına 

Vuṣlat-ı dīẕāra ḳarşu cānı ḳurbāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 8). [yanar, -ar ]

Gelmesün diñ zāhide ʿaşḳ ehliniñ yaġmasına 

Döymez ʿaḳlı ehl-i derdiñ devr-i külḫāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 15, Mısra 10). [yanar, -ar ]

Nʾola anuñ yolına cümle ʿālem olsa fedā 

Muṣṭafānıñ ʿaşḳına çün baş ile cāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 12). [yanar, -ar ]

Yanmaġa yoḳdur liyāḳat sende çün-kim urma lāf 

Göricek pervāne şemʿi āyin erkāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 14). [yanar, -ar ]

Bülbül irincek gülüñ envārına ṭurmaz dili 

Dāʾimā gülzāra ḳarşu zār u efġāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 24). [yanar, -ar ]

Yāre ḳarşu yandı baġrı derd-ile ḳaynar ciger 

Ṭaşına baḳan ne bilsün Ümmī Sināndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

15, Mısra 26). [yanar, -ar ]
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ʿĀşıḳıñ cānı anuñ pervānesidür bī-gümān 

Yanduġınca yanmaḳ ister ṣad hezārāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

15, Mısra 20). [yanduġınca, -dug, -un ]

Yanmaġa yoḳdur liyāḳat sende çün-kim urma lāf 

Göricek pervāne şemʿi āyin erkāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 13). [yanmaġa, -maġ, -a ]

ʿĀşıḳıñ cānı anuñ pervānesidür bī-gümān 

Yanduġınca yanmaḳ ister ṣad hezārāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

15, Mısra 20). [yanmaḳ, -maḳ ]

Yār elinden yaralansa yanduġından şād olur 

Gam çeküp ol derde tīmār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 13). [yanduġından, -dug, -ın, -dan ]

Maḥabbet nārına bu dil yanaldan 

Benüm āh-ıla zārum ṣubḥ u şāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 

15). [yanaldan, -aldan ]

Düşüp yanduḳları derdiñden ey dôst 

Firāḳ u ḥasretiñle zārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 7). 

[yanduḳları, -duk, -lar, -ı ]

Kim ki dôstuñ sözin söyler kim ki dôstuñ gülin yıylar 

Dāʾim ʿaşḳ deñizin boylar yanar vücūdı nār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

46, Mısra 12). [yanar, -ar ]

Gel berü pervānesin ʿaşḳ odına yanasın 

Anca göñül ḫānesin külḫān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 11). [yanasın, -a, -sın ]

Yanmaġa ʿaşḳ odına külḫānı gözler cānımuz 

Būy-ı vuṣlat bulmaġa gülḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54,

Mısra 1). [yanmaġa, -maġ, -a ]

Yanar cānında derd odı Sinān Ümmī degüldür ṣaġ 

Başında ḥükm iden sevdā niḳābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 67, Mısra 17). [yanar, -ar ]

Ben dürişüp derd-i yārıñ nārına yansam direm 

Sen dürişüp cehl-i ẓulmet şālını geydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

72, Mısra 15). [yansam, -sa, -m ]
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Derd-i ʿaşḳıñ cürʿasından bir ḳadaḥ nūş eyledüm 

Anuñ içün āh idüp ḥasret odına yanaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 10). [yanaram, -ar, -am ]

Gözümüñ yaşı aḳar yandı ciger biryān olup 

Ey Ḫudā derdiñ ḳapusından devāsın umaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 11). [yandı, -dı ]

ʿAceb ḥayrān oldum ʿaşḳa uyaldan 

Yanup biryān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 2). 

[yanup, -up ]

ʿaşḳ odına yanduġumca rāḥatım budur hemān 

Arṭura derdimi Ḥaḳdan ḥācetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 97,

Mısra 1). [yanduġumca, -duġumca ]

Yidi ṭamu ne şeydür ki yaḳa bile yanmışları 

ʿaşḳ āteşine yanmayan yanacaġın seze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 16). [yanacaġın, -acak, -ın ]

Yidi ṭamu ne şeydür ki yaḳa bile yanmışları 

ʿaşḳ āteşine yanmayan yanacaġın seze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 16). [yanmayan, -mayan ]

Maḥabbetiñ yanar cānda ḳarar itmez ebed sensiz 

Varuban cennete girsem diyem yā Hū girem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 29). [yanar, -ar ]

Didi nefsim ki bu yanmaḳ hüner degül gözüñ aç baḳ 

Baña iġvā ider żālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 112, 

Mısra 17). [yanmaḳ, -mak ]

Dīẕārınıñ şemʿine pervāneyem dem-be-dem 

Yanaram sır açılur yanışımdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 

12). [yanaram, -ar, -am ]

Dīẕārınıñ şemʿine pervāneyem dem-be-dem 

Yanaram sır açılur yanışımdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, Mısra 

12). [yanışımdan, -ış, -ım, -dan ]

Konar derdiñ gelür cāna yanar mı yaʿnī pervāne 

ʿAceb bu ḥasretiñ beni niçe bir dem yaḳar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

114, Mısra 3). [yanar, -ar ]
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İlāhī cism-i insānı daḫı nefs ü dil ü cānı 

Müsaḫḫar eyle derdiñle yanalum ʿaşḳ-ıla nāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 10). [yanalum, -alu, -m ]

Kim bilür virse ḫaber kim yandıran kimdür beni 

Bilmezem ben kendi elimden mi yandum odıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

119, Mısra 9). [yandıran, -dır, -an ]

Kim bilür virse ḫaber kim yandıran kimdür beni 

Bilmezem ben kendi elimden mi yandum odıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

119, Mısra 10). [yandum, -du, -m ]

Göñül bir kim fenā kim beḳā ister 

ʿĀşıḳlar yanmaġa geldi cihāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 10). 

[yanmaġa, -maġa ]

Cānda çerāġı ʿāşıḳıñ ʿaşḳ-ı ḳadīmiñden yanar 

Vaṣlıñ bāġına baġ olan hevā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 11). [yanar, -ar ]

Yāḫūd bülbül gibi gülzāra ḳarşu 

Yana yana bu derd-ile ölem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 14). 

[yana, -a ]

Yāḫūd bülbül gibi gülzāra ḳarşu 

Yana yana bu derd-ile ölem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 14). 

[yana, -a ]

Ki yoḳdur söylemekde hīç mecālım 

Yanup hep varlıġım ataşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 14). 

[yanup, -up ]

Maḥabbet āteşi yanar yürekde 

Görüñ ʿaşḳı nice biryān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 3). 

[yanar, -ar ]

Murādın añladum anuñ meni derdi-y-le yandurmaḳ 

Anuñ-çün geçmişem benden gerekmez baña biñ cānı (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 138, Mısra 5). [yandurmaḳ, -dur, -mak ]

Ḳanı şol derd-ile yanan kim oldur ʿaşḳıla ḳanan 

Viṣāliñ gibi ey Cānān ki bir daḫı viṣāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 31). [yanan, -+an ]
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Sinān Ümmī ṣınanmışdur ezelden āteş-i ʿaşḳa 

Yanar gāhī yana geldi ezelden yanıcılardur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 1,

Mısra 20). [yanar, -ar ]

Gümānum gitdi biʾllāhi ki buldum sırrıñı bende 

Fırāḳıñ āteşi her dem ḳarār itmez yanar cānda (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 18). [yanar, -ar ]

yan: Yanmak, alev almak, ateş ile tutuşmak.

İster żaʿīf pervāneler şemʿiñe ḳarşu yanalar 

Yanmakdan özge derdiñe devā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

129, Mısra 5). [yanalar, -a, -lar ]

yan: Taraf, cihet, yön.

Esrārıña ḥayrān eyle 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 36). [yaña, -a

]

Muḳarrebler ḳurbetine 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 40). [yaña, -a

]

Sırrıña ḥāldaş olmaġa 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 44). [yaña, -a

]

Ayrılmasun bir ẕerrece 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 48). [yaña, -a

]

Ḳurtar beni bu yaradan 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 52). [yaña, -a

]

Ey cümle ḫalḳıñ maḳṣūdı 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 2). [yaña, -

a ]

Ey külli şeyʾiñ mevcūdı 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 4). [yaña, -

a ]
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Ey bī-çāreler çāresi 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 8). [yaña, -

a ]

Gayrı kime yalvarayım 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 12). [yaña, -a

]

Nʾola iḥsān ola senden 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 16). [yaña, -a

]

Ṭapuña yüz sürmeklige 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 20). [yaña, -a

]

Māsivāya aldanmasın 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 24). [yaña, -a

]

Gayrıya baḳmasun gözüm 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 28). [yaña, -a

]

Şol birligiñ ḥurmetine 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 32). [yaña, -a

]

Çevir yönüñ Ḥaḳdan yaña 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 19). [yaña,

-a ]

Fażlıñ imiş bildüm açan 

Senden yaña yol pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 16). [yaña, 

-a ]

Ehl-i küfrüñ ḳaç yanından ṣoḥbet itme fāriġ ol 

Ḥaḳḳa bāṭıldur deyüben ġarażından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 13). [yanından, ]

Ḳalmışam ḥayrān u sergerdān olup ḥayretdeyem 

Bilmezem bu mürġ-ı sevdāyı ne yaña uçuram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

76, Mısra 20). [yaña, -a ]

2320



Her ne yaña baḳsam anda hep görinen cümle dost 

Kimse bilmez işbu ʿālemde anuñ ʿarrāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 5). [yaña, -a ]

Aḳup her yaña çaġlaram suçumı bildüm aġlaram 

Cānım āh-ıla daġlaram ki ʿirfān-ıla yaġlaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

4, Mısra 13). [yaña, -a ]

yan-: Alev almak, tutuşmak.

ʿĀr u nāmus döymez anuñ ẕātınıñ envārına 

Çün başa sevdāsı geldi adıla ṣandur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 16). [yanar, -ar ]

ʿaşḳ odınıñ vaṣfını bizden ṣoran alsın ḫaber 

Ḳılsa germiyyet kemāli iki cihāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 18). [yanar, -ar ]

ʿĀşıḳıñ cānı anuñ pervānesidür bī-gümān 

Yanduġınca yanmaḳ ister ṣad hezārāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

15, Mısra 20). [yanar, -ar ]

İster żaʿīf pervāneler şemʿiñe ḳarşu yanalar 

Yanmakdan özge derdiñe devā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

129, Mısra 6). [yanmakdan, -maḳ, -dan ]

Kim ki ol yāriñ dehānından ḳıġılcım yandurur 

Kevn ü ʿālem menʿ ider mi ol yāriñ ataşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 17). [yandurur, -dur, -ur ]

Degme evde pādişāhıñ şemʿi yanmaz şöyle bil 

Cān u dilde ʿaşḳ-ı yārı arturan gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 134, 

Mısra 11). [yanmaz, -maz ]

Yandı ciger oldı kebāb dilerem ola fetḥ-i bāb 

Nūş itmege āb-ı ḥayāt mestāne gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 11). [yandı, -dı ]

Girdüm bu ʿaşḳ bāzārına ḳomaz bu günüm yarına 

Yanmaġa derdiñ nārına pervāne gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 18). [yanmaġa, -mag, -a ]
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Daḫı andan ötesine melek mürsel nebī ṣıġmaz 

Buña göre ḳıyās eyle yanar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 68). [yanar, -ar ]

Ṣalādur ehl-i dermāna giden gelsün ṭuraġına 

Ḳanı pervāneler yansun bu tevḥīdiñ çerāġına (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

1, Mısra 10). [yansun, -sun ]

yan-: Işık saçmak || (manevi olarak) aydınlatmak.

Dil ne söylerdi Ḫudānıñ nuṭḳı olmasa ʿaceb 

ʿaşḳ odınıñ gör kemālin adı ʿirfāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 22). [yanar, -ar ]

yan-: Acımak, sızlamak.

Bu Sinān Ümmī żaʿīfiñ yarası yanmaḳ diler 

Anuñ-içün kim bu cānım ʿaşḳa mihmāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 78, Mısra 33). [yanmaḳ, -mak ]

yan-: Çok elem, keder, aşk ve hicran çekmek.

Ümmī Sinān virdi cānı ḳabūl itmediler anı 

Dirler ki yan düni güni sen yār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 26). [yan, ]

Ey muḳallid nefsiñi kibre ʿimāret eyledüñ 

Gel bu ʿaşḳıñ nārına sen yan müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 6). [yan, ]

yana yana: Tekrar tekrar yanmak, yanarak.

ʿaşḳ odına yana yana 

Ulaşup nūr-ı Sübḥāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 25). [yana 

yana, ]

Ey dil naẓar eyle gel bu cihāna 

Niçe bir zār idersin yana yana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 2). 

[yana yana, ]
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yaʿnī: Anlatılmak, açıklanmak istenen bir hükümden önce “Şu anlatılmak isteniyor 

ki, demek ki, sözün kısası, kısaca” anlamında kullanılır.

Ki yaʿnī isteye irżā bilinmeklük-durur aʿlā 

Ki oldur aḥsen ü ekber iden ʿirfān ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2, 

Mısra 11). [yaʿnī, ]

Ol maʿden-i ṣıdḳ u ṣafā yaʿnī Muḥammed Muṣṭafā 

Geldi cihāna ḫôş ṣafā buldı mı andan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 11,

Mısra 11). [yaʿnī, ]

Konar derdiñ gelür cāna yanar mı yaʿnī pervāne 

ʿAceb bu ḥasretiñ beni niçe bir dem yaḳar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

114, Mısra 3). [yaʿnī, ]

İblīs gelüp tedbir ide ḫannās ile el bir ide 

Yaʿnī ki Ḥaḳdan dūr ide ister beni aparası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 8). [yaʿnī, ]

Sürdi ḥüküm her kūşeye yaʿnī çürük endīşeye 

Bir kisveden baş çıḳartdı bir oldı yüz biñ pāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 25). [yaʿnī, ]

Sulṭān eyleye bu cānı yaʿnī ki rūḥ-ı insānı 

Ḥükm eyleyüp devr-i zamān açıldı ḫoş settāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 29). [yaʿnī, ]

yañıl-: Yanılmak, hata yapmak.

Bu Sinān Ümmīye luṭfuñ ḳıl naṣīb 

Kim yañılmayup saña doġrı gide (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 26). 

[yañılmayup, -ma, -y, -up ]

Yañılmasın bazārında ki merd olsun şikārında 

Hüner ḳılsun naẓārımda benüm yolumda virsün cān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 29). [yañılmasın, -ma, -sın ]

İlāhī biz ḫaṭā ḳılduḳ bilürüz yolda yañılduḳ 

Dönüben ḳapuña geldük bizi sen virme aġyāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 3). [yañılduḳ, -du, -k ]
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ʿaşḳa fermān olmasun gör ey şikārın yañılan 

Görmedi ʿaşḳıñ belāsın ḥayf ola şol ādeme (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 7). [yañılan, -an ]

Egerçi men ḫaṭā ḳıldum 

Bilürem yolda yañıldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 22). 

[yañıldum, -du, -m ]

Ṣundum saña elimi ben yañıldum yolumı 

Ey Çalabım dön baña ṭablını çalsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 13). [yañıldum, -du, -m ]

Yañıldum gerçi işimde ki bir yañlış bāzār itdüm 

Ḫaṭāmız ṭutma luṭf eyle dönüp andan güzār itdüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 9). [yañıldum, -du, -m ]

yañıld: Aldatmak, kandırmak.

İrelden fażl-ı Yezdānī dilāver eyledüm cānı 

Yañıldup ʿaşḳ-ıla nefsi işin nerd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 8). [yañıldup, -up ]

yanında gel: Yanında gitmek, beraber gitmek.

Ġāzīler bile yanında gelüp Kerbelā çölinde 

Şehādet buluban anda beḳāya dutdılar çün rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 35). [yanında gel, -üp ]

yañlış: Doğru olmayan, hatalı.

Gördüm yārı düşümde yoḳdur yañlış işimde 

ʿaşḳın anuñ başımda ṣayvān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 7). [yañlış, ]

İşim yañlış gözüm baġlu dilim boş yüregim ṭaġlu 

Bu efʿāl-i ḳabāyiḥle aġardı saç ḳarardı yüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 7). [yañlış, ]

Ẕāt-ı Ḥaḳḳa doġrı varan kārbān ehlinden ol 

Olmasun yañlış işiñde yoluñ āsān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 14). [yañlış, ]
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Şöyle bil kim Ḥaḳ Taʿālānıñ işi yañlış degül 

Her ne ḳılsa ibtidā ʿālimdür intihāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, Mısra

15). [yañlış, ]

Yañıldum gerçi işimde ki bir yañlış bāzār itdüm 

Ḫaṭāmız ṭutma luṭf eyle dönüp andan güzār itdüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 9). [yañlış, ]

yañul: Yanılmak, hata yapmak.

Yañuldum ṭoġrı varmadum yolumı 

Şaşırdı beni ḥırṣ u nefs ü hevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 19). 

[yañuldum, -du, -m ]

yanup ṣıza ṭur: Sürekli yanıp sızlamak.

Ḥaḳḳı gerçek sevenleriñ ʿaşḳ odına girenleriñ 

Nişānı budur anlaruñ ḳalbi yanup ṣıza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 14). [yanup ṣıza ṭur, -sun ]

yanup ṭutuş: Yanıp tutuşmak, yanıp kül olmak.

Niçe bir yanup ṭutuşursın eyā cān u ciger 

Bir meded yoḳ mı senüñ bir derdiñe ola senüñ arām (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 76, Mısra 3). [yanup ṭutuş, -ur, -su, -n ]

yap: Bina etme.

Sinān Ümmī fenā faḫrı irelden sırr-ı insāna 

Beḳā biʾllāh maḳāmınıñ bināsından yapar elfāẓ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

61, Mısra 10). [yapar, -ar ]

Ger Ḫalīl olmaḳ dilerseñ bekle ḫıdmet ḳapusın 

Ḳara ṭonlı Kaʿbeʾi yapan Ḫalīlullāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 4). [yapan, -an ]

Nesl-i Āzer yapduġı putḫāneden eyler güzer 

Secdegāhı canımıñ yā Rab cemāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 66, 

Mısra 3). [yapduġı, -duġ, -ı ]
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Mescidiñ ḳapularına yapdı evler ʿankebūt 

Çün cemāʿat yoḳ imāmıñ teʾsir itmezdür üni (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133,

Mısra 17). [yapdı, -dı ]

Dost bāġınıñ miʿmārıyam vīrāne dildür yapdıġum 

Geçüp ḫāristān mülkini gülzār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 15). [yapdıġum, -dıg, -um ]

yār: Dost, arkadaş; sevgili.

Cihānıñ kimseye yoḳdur vefāsı 

Faḫırdur ʿāşıḳa yāriñ cefāsı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 14). 

[yāriñ, -in ]

Yā İlāhī sen ḳıl çāre 

Ulaşdur bizi sen yāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 22). [yāre, -e ]

Bu tevḥīde düşen ey yār 

Oḳur bu dersi iḫfādan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 43). [yār, ]

Ümmī Sinān ʿaşḳa yārdur 

Anuñ-çün ġayrıdan dūrdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 25). 

[yārdur, -dur ]

ʿĀşıḳıñ bir çāresi var zār u giryāndur yanar 

Yār elinden yarası var yüregi ḳandur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 2). [yār, ]

Yāre ḳarşu yandı baġrı derd-ile ḳaynar ciger 

Ṭaşına baḳan ne bilsün Ümmī Sināndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

15, Mısra 25). [yāre, -e ]

Biz fenā-ender-fenā olduġumuz ṭañ gelmesün 

Cānımız ol küntü kenziñ maẓharınıñ yārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18,

Mısra 16). [yārıdur, -ı, -dur ]

İlāhī minnetim dīẕārıñadur 

Bilürsin şefḳatim hep yārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 2). 

[yārıñadur, -ın, -a, -dur ]

Bulamadum cihānda ṭoġrı bir yār 

Kime rāzum açarsam oldı aġyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 1). 

[yār, ]
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Fiġān idüp didüm yā Rab ṣuçum ne 

Didi beni ḳoyup ḳandasın ey yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 20). 

[yār, ]

Gelür bir kimse yāram ben saña dir 

Görürem ol daḫı izimden avlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 3). 

[yāram, -am ]

Gerçek ʿāşıḳ olan kişi meydāna ḳor cān u başı 

Budur yār seveniñ işi her ne gelse faḫra ṣayar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

39, Mısra 8). [yār, ]

Ḫayāliñ cānıma ḳıble gelüp ʿaşḳıñ īmām oldı 

Niyāzın il gerek yāre gerek aġyāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 40, 

Mısra 10). [yāre, -e ]

Gördüm yārı düşümde yoḳdur yañlış işimde 

ʿaşḳın anuñ başımda ṣayvān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 7). [yārı, -ı ]

Yār-ıla biliş olursın terkine ḳatlanmaduñ 

Ol ḥaḳīḳat yārı terk idüp nice döydüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 7). [yār-ıla, --ıla ]

Ben yārıma cān virmege naʿra urup Ḥallāc-ıla 

Çaldum eneʾl-Haḳ nevbetin Manṣūr ile dārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 87, Mısra 25). [yārıma, -ım, -a ]

Ben baña yār olduġumca yārı aġyār bulmuşam 

Baña aġyār olduġumca anı ben yār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

93, Mısra 1). [yārı, -ı ]

Göñlini ol yāre virenler cefādan ġam yimez 

Zehri nūş itmek gerekdür luṭf u iḥsān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 11). [yāre, -e ]

Ṣalādur ehl-i dermāna bugün derd isteyen gelsün 

Cemāli bāġına yāriñ girüp verd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

99, Mısra 2). [yāriñ, -in ]

Eger ʿaşḳ olmasa ey yār meni almış idi aġyār 

Kimüñledür benüm cengim bilür ʿārif savaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 100, Mısra 9). [yār, ]
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Ey cefāsın yārınıñ gözine sürme çekmeyen 

Key ṣaḳın derdim didügüñ ʿayn-ı dermān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 104, Mısra 15). [yārınıñ, -ı, -nın ]

İlāhī server-i ʿālem Ḥabībiñ Muṣṭafā ḥaḳḳı 

Yalıñuz ḳoma yoluñda irişdür bizi ol yāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 115, 

Mısra 6). [yāra, -a ]

İlāhī sen kime fażlıñ iderseñ vaṣlıña burhān 

İşinde ḳalmaya noḳṣān ki senden ire kim yara (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 12). [yara, -a ]

Kim ki ol yāriñ dehānından ḳıġılcım yandurur 

Kevn ü ʿālem menʿ ider mi ol yāriñ ataşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 17). [yāriñ, -in ]

Kim ki ol yāriñ dehānından ḳıġılcım yandurur 

Kevn ü ʿālem menʿ ider mi ol yāriñ ataşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 18). [yāriñ, -in ]

Zerḳ u riyā zühd ü hevā ḳılmaz seni yāre revā 

Yekdür dü çeşmi yaş olup dildār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 5). [yāre, -e ]

Her kim ki ister yārını bıraḳsın elden varını 

Dikdüm erenler dārını ber-dār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 3). [yārını, -ı, -nı ]

Sinān Ümmī cānı başı terk eyle 

ʿaşḳ-ıla ol yāre ṭoġrı ḳaç imdi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 140, Mısra 22). 

[yāre, -e ]

Gel berü vaṣl-ı ḥaḳīḳat bulmaḳ isterseñ ey yār 

Ġayret eyle ır gözüñden sen bu nūnun kāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 7). [yār, ]

Münkirlere ḳarşu gel yārı ʿuryān eyleme 

ʿAḳlıñ evinde otur gel yeter uṣlan deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 9). [yārı, -ı ]

Mürşidiñ meydānı-durur ṣad hezārān Kerbelā 

Anca ʿāşıḳ yāre ḳarşu aḳıdurlar ḳanını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 14). [yāre, -e ]
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Ol daḫı Ḫalvetī Muḥammede telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ẕikr-ile ol yāra irmek şānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 36). [yāra, -a ]

ʿaşḳ degül mi Muṣṭafāyı yāre vuṣlat bulduran 

Gerçi peyk-ile Ḫudāsı vaḥdete oḳur ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 53). [yāre, -e ]

ʿaşḳ degül mi cān-verler görüben ʿAbdürezzāḳ 

Gerçi yāriñ yarasınden zār-ı bī-ḥużūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 68). [yāriñ, -iñ ]

Yār-ıla kim yār olur görmez dinür ḥaşr ü ḳıyām 

Neylesün ʿāşıḳ ḳıyāmet çökmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 9). [yār-ıla, --ıla ]

ʿĀşıḳ ol yārı ḫacālet çekmeden ḳaçup sever 

Tā ebed derd-i firāḳat çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 1). [yārı, -ı ]

ʿaşḳ-ıla şehīd olursam öldügümden ġuṣṣa ne 

Yār-ıla ben yār olam aġyāra benden ḥıṣṣa ne (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 18). [yār-ıla, --ıla ]

Bi-ḥamdiʾllāh pirim buldum gerekmez ġayrı pir baña 

Bi-ḥamdiʾllāh yārım buldum gerekmez ġayrı yār baña (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 26). [yār, ]

Bi-ḥamdiʾllāh pirim buldum gerekmez ġayrı pir baña 

Bi-ḥamdiʾllāh yārım buldum gerekmez ġayrı yār baña (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 26). [yārım, -ım ]

Elim boşdur yüzüm ḳara nice varam ben ol yāra 

Zebūn olmuşam aġyāra anuñ-çün oldum āvāra (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 17). [yāra, -a ]

Ey göñül levḥın bilen gel gör anuñ envārını 

Niçe ḫaṭlar naḳş ider oḳı yāriñ dīvānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 2). [yāriñ, -in ]

Virmesem bu yolda ben var varımı nʾetsem gerek 

ʿaşḳı bāzārında yāriñ cānımı ṣatsam gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1,

Mısra 8). [yāriñ, -iñ ]
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yār: Sevgili, Allah.

Ey Sinān Ümmī ṣaḳın aldanma aġyārdan arın 

Gün bugündür ir bugün ol yār-ıla mihmānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

20, Mısra 14). [yār-ıla, -ıla ]

Gel oldı ben ġāfile ʿayn ü şīn ü ḳāf-ile 

Dersi yārdan almışam ʿilm-i fānī neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 14). [yārdan, -dan ]

Lā dimez ehl-i hidāyet tevḥīdiñ ʿirfānına 

Yāra vuṣlat bulduġumca āh-ıla zār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 93,

Mısra 14). [yāra, -a ]

Gel ey miskīn-i bī-çāre niçün uyarsın aġyāre 

Seni vaṣl eylemez yāre ṭaḳarsa boynuña urġān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 40). [yāre, -e ]

Çünki ol yar-ıla evvel ʿahd ü peymān eyledüñ 

Ey ḳılan ʿahdi fenā ḳavliñ ḳanı peymānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 3). [yar-ıla, -ıla ]

Baḫt-ı devlet ṣāḥibi her kim ki İsmāʿīl-durur 

Cehd idüben yāre ḳurbān eyledi gör cānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 10). [yāre, -e ]

yār bul: Yakın, samimi olduğunu görmek.

Ben baña yār olduġumca yārı aġyār bulmuşam 

Baña aġyār olduġumca anı ben yār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

93, Mısra 2). [yār bul, -muş, -am ]

yār elinden: Sevgilinin yüzünden, sevgiliden dolayı.

Yār elinden yaralansa yanduġından şād olur 

Gam çeküp ol derde tīmār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 13). [yār elinden, ]

yār eyle: Dost, sevgili edinmek.
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ʿaşḳıñla bizi yār eyle 

Ḳalbimizi pür-nūr eyle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 17). [yār eyle,

]

Pādişāhım sen bizi var eyledüñ ḥikmet budur 

Ḳudretiñle kendüñe yār eyledüñ raḥmet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 2). [yār eyle, -dün ]

Ki sensin Vāḥid ü Ḳahhār bizi eyle saña sen yār 

Ne öñüñ var ne ṣoñuñ var ne ṣaġ u ne şimāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 7). [yār eyle, ]

yār id: Sevdirmek, gönül verdirmek, aşık etmek.

Ey bizi yoḳdan var iden 

Ḫūb cemāline yār iden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 18). [yār id, -

en ]

Ḥabībiñ nūrını ẕātıñ nūrından 

Var idüp kendüñe yār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 4). 

[yār id, -en ]

yār it: Yar etmek, dost etmek.

Dü cihānıñ cevrini kendülere yār itdiler 

Meskeni oldı bularuñ gör belā meydānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 3). [yār it, -di, -ler ]

yār ḳıl: Aşina eylemek, dost etmek.

Ḫudāvendā Ḫudāvendā bu dil senden naẓar ister 

Hidāyet birle fażlımla anı ḳıldum baña ben yār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

43, Mısra 18). [yār ḳıl, -du, -m ]

yār ol: Sevgili, dost olmak.

Ey Sinān Ümmī saña yār olmaġa yarın o şāh 

Gel bugün bu āyin ü erkānı eyle tār-u-mār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 29). [yār ol, -ma, -ga ]
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Var-ıla yār olmaḳ ister kim ki yoḳ olmaḳ gerek 

Sırr-ı kenzuʾllāha iren dü cihān deyyārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 5). [yār ol, -mak ]

Gerçi ben senüñle yār oldum umaram ẕevḳ-ı yār 

Lik sen aġyāra uyarsın baña ḳıyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 3). [yār ol, -du, -m ]

Ḥālime yār olmayan vāḳıf degül esrārıma 

ʿaşḳ-ıla kim yār olursa taʿlim-i rāz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 12). [yār ol, -ur, -sa ]

Nefsim baña olmadı yār çün eydürem āh ile zār 

Hīç ögüdüm ḳılmadı kār Allāh işin oñarası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 3). [yār ol, -ma, -dı ]

Yār-ıla kim yār olur görmez dinür ḥaşr ü ḳıyām 

Neylesün ʿāşıḳ ḳıyāmet çökmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 9). [yār ol, -ur ]

ʿĀşıḳ-ı bī-çāre derdine devā ḳılmış niçün 

Didiler Ümmī Sinān maḥbūba yār olmış niçün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 24). [yār ol, -mış ]

ʿaşḳ-ıla şehīd olursam öldügümden ġuṣṣa ne 

Yār-ıla ben yār olam aġyāra benden ḥıṣṣa ne (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 18). [yār ol, -am ]

Ṣanasın kim her kelāmı laʿl ü mercāndur dizer 

ʿĀrife yār olmaġa diñle sözinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 6). [yār ol, -mag, -a ]

Derd-i Ḫudānıñ baḥrına ṭal itme tevaḳḳuf 

ʿaşḳ-ıla yār ol ki saña yār olmaya aġyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 8). [yār ol, ]

Derd-i Ḫudānıñ baḥrına ṭal itme tevaḳḳuf 

ʿaşḳ-ıla yār ol ki saña yār olmaya aġyār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 8). [yār ol, -ma, -y, -a ]

Key ṣaḳın Ümmī Sinān nuṭḳ eyleme nādāna 

Cāhile yār olursañ aṣṣıña ziyān gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra 

18). [yār ol, -ur, -sa, -n ]
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Nefs-ile aġyār olup gel cān-ıla yār ol bugün 

Ola kim defʿ ola ẓulmet bulına ayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 13). [yār ol, ]

ʿaşḳa yār ol gel berü sen dostı düşmān añlama 

Seyr-i fiʾllāh illerine merd cevlān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 11). [yār ol, ]

Ḥālime yār olmayan vāḳıf degül esrārıma 

ʿaşḳ-ıla kim yār olursa taʿlim-i rāz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 11). [yār ol, -ma, -y, -an ]

Zāhid benüm ʿaşḳa yār olduġum mıdur ḫaṭā 

ʿaşḳ-ıla yoḳluġı kār ḳılduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 1). [yār ol, ]

Ben ol dôsta virdüm göñül ʿaşḳ benüm ile yār olur 

Kim ki dôsta virmez göñül bu ʿaşḳ andan bīzār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 46, Mısra 1). [yār ol, ]

Nefs-ile yār olup Ḥaḳdan uṣanma 

Ölüm gelicegez ḳovsañ aṭılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 13). 

[yār ol, -up ]

Ben baña yār olduġumca yārı aġyār bulmuşam 

Baña aġyār olduġumca anı ben yār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

93, Mısra 1). [yār ol, -dug, -um, -ca ]

Ümmī Sinān virdi cānı ḳabūl itmediler anı 

Dirler ki yan düni güni sen yār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 26). [yār ol, -ur, -sa, -n ]

Yār olaldan ʿaşḳa ben yār oldı baña çār yār 

Od u ṣu ṭopraġ u yeldür dört olup üç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

139, Mısra 15). [yār ol, -dı ]

ʿaşḳa yār olanıñ av u şikārı 

Şālıñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 19).

[yār olanıñ, -an, -ın ]

yara: Bir şeyin üzerinde açılan kesik, oyuk, yarık; üzüntü, acı, dert.
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Ḳurtar beni bu yaradan 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 51). 

[yaradan, -dan ]

Zār ider derd-ile yüregi yara 

Meger fażlıñ ola derdine çāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 41). 

[yara, ]

ʿĀşıḳıñ bir çāresi var zār u giryāndur yanar 

Yār elinden yarası var yüregi ḳandur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 2). [yarası, -sı ]

İlāhī ʿālem içinde saña yol ṭoġrı kim vara 

Eger sen ḳılmasañ dermān şifā bulur mı şol yara (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

115, Mısra 2). [yara, ]

Faḫrıdur ʿāşıḳlarıñ maʿşūḳ elinden yarası 

Derdine dermān gerekdür ḥükm-i Loḳmān üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

125, Mısra 9). [yarası, -sı ]

ʿaşḳ degül mi cān-verler görüben ʿAbdürezzāḳ 

Gerçi yāriñ yarasınden zār-ı bī-ḥużūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 68). [yarasınden, -sın, -den ]

İrelden dest-i dermānıñ oñuldı bende hep yāra 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 31). [yāra, ]

Meger sizden ola çāra oñıla bende bu yara 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 19). [yara, ]

yara açıl: Yaralanmak.

Gelür vuṣlat yili her dem yürekde açılur yara 

Baña aġyār olur şālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 19). [yara açıl, -ur ]

yāra ir: Yâra, sevgiliye ulaşmak.

Ümmī Sinān yanar nāra 

Diler kim ire sen yāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 34). [yāra ir, ]
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yaradan: Yaratan, yaratıcı; Allah.

Ümmī Sinān dir Yaradan 

Götür perdeyi aradan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 49). [yaradan, ]

Geçüp aḳdan ḳaradan istedigüm Yaradan 

Māsivāyı aradan sildügüm midür ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, Mısra 

7). [yaradan, ]

Ümmī Sinānı aradan çıḳardı bugün Yaradan 

Oldur hemān sır ilinde oḳurımız yazarımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 17). [yaradan, ]

yaraġıñ gör: Hazırlığını tamamlamak.

Bu fenādur kimseye ḳılmaz vefā yā ehl-i rāh 

Gidisersin gör yaraġıñ andadur aṣl-ı ṣılā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 10). [yaraġıñ gör, ]

yarar: İşe yarayan, faydalı.

Ṣanma ki dost bayrāmına ḳurbān iderler her cānı 

Dosta yarar cānıñ olup serdār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 24). [yarar, ]

yaraşık: Yaraşan, uygun, yakışır.

Firāḳıñ nārına ṣalma İlāhi 

Yaraşıkları çün envārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 16). 

[yaraşıkları, -lar, -ı ]

yarat-: Meydana getirmek, yoktan var etmek.

Kemāl-i ḳudretümden çün yaratdum yerler ü gökler 

Meleklerim baña tesbīḥ iderler Ferd ü Yezdānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

91, Mısra 11). [yaratdum, -du, -m ]

İns ü cinni yaradup Ḥaḳ kendüye ṭāʿat içün 

Şöyle bil ḥaḳḳaʾl-yaḳīndan ṭāʿatım budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

97, Mısra 7). [yaradup, -up ]
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Buyurduñ çün aṭīʿuʾllāh yaratduñ her şeyi liʾllāh 

Diyeler tā ki ẕikruʾllāh yeg andan min fiʿāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 17). [yaratduñ, -du, -ñ ]

Çün Muḥammed nūrına maẓhar yaratdı Lāyezāl 

Tevḥīd-i ẕāt-ı İlāhīdür bizüm burhānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 3). [yaratdı, -dı ]

Yaratmazdan ḳamu ḫalḳı eḳālīm-i ḥaḳāyıḳda 

Ḥabībim Muṣṭafā nūrın getürdüm öñce burhānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 9). [yaratmazdan, -maz, -dan ]

Ḥaḳāyıḳda beni Allāh yaratdı ʿaşḳ-ıla evvel 

Anuñ-çün bile gönderdi ayrılmayam baṭāşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 3). [yaratdı, -dı ]

Yaratdı evvelā ʿarşı ki düzdi altına kürsī 

Ḳamu gökler olup ṭolāb döner feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 41). [yaratdı, -dı ]

yārdan ayrıl: Sevgiliden ayrılmak.

Ḳanı şol yārdan ayrıldum diyenler 

Aḳıdup gözinden ḳanlar iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 7). 

[yārdan ayrıl, -du, -m ]

yardım: Allah'tan gelen inayet, lütuf.

Yardımı Ḥakdan um erligi senden 

Tevḥīd-ile varan ṭaşra aṭılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 19). 

[yardımı, -ı ]

yardımcı: Yardım eden (kimse).

Yoḳdur Sinān Ümmī gibi gerçi bu yolda bir gedā 

Niyyeti ḫāliṣ olmaġın yardımcısı ol Ḫān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45,

Mısra 18). [yardımcısı, --sı ]

yāre: Üzüntü, acı, dert.

Budur yüregüm yāresi 

Gitmedi yüzüm ḳarası (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 5). [yāresi, -si ]
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Ḳalmadı ġayrı iḳtiżā cümlesi itdi el-vedāʿ 

Ḳamu varın yaḳdı oda oñdı yürekde yāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 28). [yāresi, -si ]

yaren: Dost, arkadaş.

Be yārenler naẓar ḳıldum ʿāleme 

Cānından ayrılan tenler iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 1). 

[yārenler, -ler ]

Cümle yārenlere budur niyāzum 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

19). [yārenlere, -ler, -e ]

yarı ḳıl: Dostluk etmek, yardım etmek.

Bir ʿamel ḳıl kim bu gün görmeyesin yevmüʾl-ḥisāb 

Yoḫsa yarın yarı ḳılmaz ölüriseñ bil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 10). [yarı ḳıl, ]

yār-ı vaḥdetden iç: Sahip olunan her şeyden vazgeçip Allah'la bir olmak.

Geçüp bāzār-ı kesretden 

İçüp ol yār-ı vaḥdetden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 18). [yār-ı 

vaḥdetden iç, -den-üp ]

yarıcı: Yardımcı, muin, şefaatçi.

Direm kim yarıcım Allāh şefāʾatcim Resūlullāh 

Ki burhānım Veliyyullāh budur bendeki bir ḥaḳ söz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 51, Mısra 21). [yarıcım, ]

Yalıñızam yarıcım yoḳ senden āḫar yā Ġanī 

Luṭfuñ-ıla yek naẓar derdiñi dermān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 5). [yarıcım, ]

yarın: Ahiret günü.

Yarın cennet ḳapuları açıla 

Ḥaḳḳıñ raḥmetleri ḫalḳa ṣaçıla (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 17). 

[yarın, ]
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Bir ʿamel ḳıl kim bu gün görmeyesin yevmüʾl-ḥisāb 

Yoḫsa yarın yarı ḳılmaz ölüriseñ bil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 10). [yarın, ]

Her ki ġafletden uyanmaz kim naṣīḥat diñleye 

Ol kişiniñ gözini yarın cehennem açısar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 8). [yarın, ]

ʿİlm içinde çoḳ kemālim var diyü baḥs eyleyen 

Yarın ol meydāna getür ḳīl ü ḳāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 10). [yarın, ]

Yelmeyince bugün Raḥmān yolına 

Yarın varup raḥmetine baṭılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 12). 

[yarın, ]

Bugün ʿaşḳıñ bāzārında dürr ü mercān ṣatar dilim 

Yārıñ cemāli bāġında verd ü reyḥān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

81, Mısra 2). [yārıñ, ]

Mürşide göñül virmeyen meydāna ṭoġrı girmeyen 

Ḥālin anda göre yarın bugün bunda bize ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 12). [yarın, ]

yarın: Bugünden sonra gelecek ilk gün; gelecek, ileriki zaman.

Ḳo bugüni yarını 

Dünyānıñ bāzārını (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 21). [yarını, -ı ]

Ey Sinān Ümmī saña yār olmaġa yarın o şāh 

Gel bugün bu āyin ü erkānı eyle tār-u-mār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 29). [yarın, ]

ʿaşḳa her kim ṭaʿn iderse ʿaḳlı yoḳ divānedür 

Ṭālibiñ cānı yārıñ şemʿindeki pervānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

2, Mısra 8). [yārıñ, ]

yaş: Göz yaşı.

Ḳaçan nefsiñ hevāsından vücūdum perde ḳaplarsa 

Bi-külli maḥv ider bu ʿaşḳ ḳomaz bir ḳurı yaşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 100, Mısra 14). [yaşımdan, -ım, -dan ]
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Ḳurıdı gözlerimde yaş eridi cigerimde baş 

Düridi bende çoḳ ḳulmaş yürüdi cismime ataş (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba

4, Mısra 9). [yaş, ]

yaş aḳ: Gözyaşı dökmek, ağlamak.

Ẕikr olunsa dôst ḳanda gözden aḳar acı yaş 

Sevmege Allāhını ʿār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 9). [yaş aḳ, -ar ]

yaş aḳıd: Gözyaşı dökmek, ağlamak.

Bulsa bir işin aḳıdur yaşın 

Top idüp başın Ḥaḳḳa irendür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 11). 

[yaş aḳıd, -ın, -dur ]

İlāhī derd-i ʿaşḳıñdur başumda ḥükm iden sevdā 

Yaḳar ḥasret nārın gāhi aḳıdur gözlerimden yaş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

57, Mısra 12). [yaş aḳıd, -ur ]

yaş dök: Ağlamak, gözyaşı dökmek.

Ol visāli cürʿasından nūş idelden cānımız 

Ḥasret ü ḥayret fırāḳı-y-la döküpdür yaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 14). [yaş dök, -üpdür ]

yaş ol: Yaşarmak, gözyaşı dökmek.

Zerḳ u riyā zühd ü hevā ḳılmaz seni yāre revā 

Yekdür dü çeşmi yaş olup dildār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 6). [yaş ol, -up ]

yaşa gel: Göz yaşı dökmek.

Ki gördüm ṭāḳatım yoḳdur mecālım 

Oturdum gözlerim çün yaşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 

16). [yaşa gel, -di ]

yaşda ḳurıda: Denizde ve karada.

2339



Yoḳ-durur bir şey ki ʿilmiñ irmeye 

Cümle ʿālemde vü yaşda ḳurıda (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 14). 

[yaşda ḳurıda, ]

yaṣdıġ: Yastık; yatarken başın altına koymak, kimi zaman sırtı dayamak için 

kullanılan, içi pamuk, kuş tüyü, yün gibi yumuşak şeylerle doldurulmuş küçük 

minder.

Döşegi ṣabrıñ tevekkül yaṣdıġına söykenüp 

Ḥaḳdan ayruḳ kimseden çārʾeylemez dervişler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

29, Mısra 17). [yaṣdıġına, -ın, -a ]

yaşı aḳ: Ağlamak.

Gözümüñ yaşı aḳar yandı ciger biryān olup 

Ey Ḫudā derdiñ ḳapusından devāsın umaram (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 11). [yaşı aḳ, -ar ]

yaşıla ḳan eyle: Kanlı yaş akıtmak.

İstemezdüm ʿizz ü cāhı ḥayretiñ ḳılsa revān 

Rūz u leylī gözlerimi yaşıla ḳan eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 10). [yaşıla ḳan eyle, -se, -n ]

yaşını dök: Ağlamak.

Ey dirīġā ol viṣāle irmeyeniñ ḥāline 

Bu Sinān Ümmī anuñ-çün gāhi döker yaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131,

Mısra 22). [yaşını dök, -er ]

yat-: Bir yere veya bir şeyin üzerine boylu boyunca uzanmak; uyumak veya 

dinlenmek.

Eger baḥr u eger berde eger ẓāhir eger sırda 

Giceler yatup uyursam diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 6). [yatup, -up ]

yat: (Mezarda) yatmak.
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Aldanup balına barmaḳ banarsañ 

Sin içinde rāḥat olup yatılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 4). 

[yatılmaz, -ıl, -maz ]

yatlı: Yaramaz, kötü, aşağılık.

Kimi yaḫşı kimi yatlı ʿacāyib maḫlūḳāt peydā 

Kiminüñ adı mār olmış kiminüñ adı mūr ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 19). [yatlı, ]

Eger yaḫşı eger yatlı olupdur bābıña bende 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 19). [yatlı, ]

yavı ḳıl: Kaybetmek.

Yūsufın yavı ḳılmış Yaʿḳūblayın 

Aġlayu aġlayu görmez olam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 11). 

[yavı ḳıl, -mış ]

Özin yavıḳılduḳları 

Baḥr-ı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 11). 

[yavıḳılduḳları, -duk, -, -ı ]

yavlaḳ: Pek, çok; çok iyi, tam.

Gehī ḳılur yavlaḳ faḳir 

Bī-çāre vü ḫor u ḥaḳir (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 25). [yavlaḳ, ]

yavrı: Yeni doğmuş hayvan, yavru (Evlat, çocuk anlamında).

Kimi eşin aldırmış kimi yavrısın 

Āh idüp derdile şunlar iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 11). 

[yavrısın, -sın ]

yavuz: Sert, çetin, yaman.

Ḥaẕer ḳıl zaḥmına uġrama ṣaḳın 

Yavuzdur İblīsiñ oḳı kütülmez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 16). 

[yavuzdur, -dur ]
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yay: Yaymak II duyurmak.

Ey diriġā sen seni hep ʿāleme yayduñ göñül 

Böyle her dem bī-ḳarār olmaḳda ne ṭuyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

72, Mısra 1). [yayduñ, -dun ]

yayını yaṣ: Yay kirişini gevşetme || vakti dolma.

Ḳorḳaram ben kimseye ḳılmaz vefā çarḫ-ı felek 

Ġaflet içinde bu ʿömrüm yayını bir gün yaṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14,

Mısra 4). [yayını yaṣ, ]

yayla: Yaymak.

Ne söyler dilde ʿaşḳ söyler 

Ne yaylar cānda ʿaşḳ yaylar (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 18). 

[yaylar, -r ]

Ne söyler dilde ʿaşḳ söyler 

Ne yaylar cānda ʿaşḳ yaylar (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 18). 

[yaylar, -r ]

yaz: Allah'ın alın yazısını yazması.

Anuñdur ʿizzet ü nuṣret hem oldur sāniʿ-i ḳudret 

Bu taḳdīri ḳalem levḥa yazar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 62). [yazar, -ar ]

yaz: (Bir söz veya düşünceyi) Belli işaret ve harflerle bir yere geçirmek, kaleme 

almak.

Gerekse oḳusın yazsın gerek seyyāḥ olup gezsin 

Bu tevḥīdiñ deryāsına ṭalmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 5). [yazsın, -sın ]

Ümmī Sinānıñ dôst varın alup ʿaşḳa virmiş kārın 

Anuñ-çün dilde esrārın yazar sözi güftār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46,

Mısra 14). [yazar, -ar ]
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Ne söyler sözde dilim var ne yazar ḫaṭda elim var 

Ki sensin ḥükm iden ben bir ḳurı ṣūret hemān göz ḳaş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 7). [yazar, -ar ]

Hezārān kāmil ü dānā senüñ vaṣfıñ oḳur yazar 

Bize ʿaşḳıñ kitābını yazarıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141,

Mısra 10). [yazarıñ, -ar, -ın ]

Ḥaḳāyıḳ intihāsında idindi kendüye maḥbūb 

Ḥabībinden ḳılur her şey yazar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 18). [yazar, -ar ]

Anuñ sırrı münezzehdür aña efkār u ʿaḳl irmez 

Liyāḳatınca ʿārifler yazar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 70). [yazar, -ar ]

yaz: İlkbahar mevsimi.

Ehl-i ḳāliñ ḳalbi çigdür anuñ-içün ḳan döker 

Bir vilāyet nevbahār olsa yazından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 26). [yazından, -ın, -dan ]

yaz-: (Bir söz veya düşünceyi) Belli işaret ve harflerle bir yere geçirmek, kaleme 

almak.

Hezārān kāmil ü dānā senüñ vaṣfıñ oḳur yazar 

Bize ʿaşḳıñ kitābını yazarıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141, 

Mısra 9). [yazar, -ar ]

yaz ol: Yaz mevsiminin gelmesi.

Gider ḳış yaz olur eyyām yaġar yaġmur biter enʿām 

Gice gündüz döner aḫşam seḥer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 63). [yaz ol, -ur ]

yaza ṭur: Sürekli yazmak.

Buldı bulan maʿnī yüzin kesb eyleyüp ʿirfāñ özin 

Gel diñ cāhil ʿilmiñ yüzin oḳusun hem yaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 101, Mısra 10). [yaza ṭur, -sun ]
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Ḥaḳ ḳalbine ilhām ider anuñ içün söyler dili 

Ümmī Sinān sır ilinde gördücegin yaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 26). [yaza ṭur, -sun ]

yazar: Yazma işini yapan kimse.

Saña bu elfāż-ı maʿnā nerden gelür dirseñ baña 

Görilmez ḫaṭṭı gözile cān içinde yazarım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 41,

Mısra 8). [yazarım, -ım ]

Ümmī Sinānı aradan çıḳardı bugün Yaradan 

Oldur hemān sır ilinde oḳurımız yazarımız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 50, 

Mısra 18). [yazarımız, -ımız ]

ye: Ağızda çiğneyerek yutmak.

Gör Sinān Ümmī cihān mālın direnler ḥırṣıla 

Rızḳını yer içer ancaḳ artuġın lā-büd ḳuṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 14). [yer, ]

Bu nefsiñ yedügi inkār aşını 

Görüñ ʿaşḳı nice īmān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 29). 

[yedügi, -düg, -i ]

ʿAḳl-ı maʿāş dir işlesem nefs-i maʿāş dir ki yesem 

Ḥırṣ eydür ki şöyle ḳosam özge cidāldur arası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 11). [yesem, -se, -m ]

yedi: Yedi sayısı.

Yedi deryā yedi dayre yedi ḳat gök ṭoḳuz eflāk 

İçinde tevḥīd-i ẕātıñ bulunsun cümle revnāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 11). [yedi, ]

yedi: (Halk inanışına göre, yedi kişilik bir ermişler topluluğuna işaretle) yedi sayısı.

Merātib vaṣfın isterseñ yedi üç ḳırk ṭokuz birdür 

Saña elfāẓ-ı maʿnādan ḥisābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

67, Mısra 3). [yedi, ]

yedi ana: Yerin yedi katı.
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Yedi ana ṭoḳuz ata on altı nesliñ aṣlıyam 

On sekiz biñ şehrim tamām cümlesiniñ ben cānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 80, Mısra 15). [yedi ana, ]

yedi biñ: Sayı sıfatı olarak kullanılmıştır.

Efʿālimiñ esrārıdur söyledigim añlayana 

Yedi biñ yıl ḫalvet süren ḳandildeki nūrda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 10). [yedi biñ, ]

yedi çerḫ: Gökyüzünün yedi katı.

Gel ey kāmil kemālātıñ gülābın virdüm añlarsañ 

Çevir dilden yedi çerḫıñ dolābın virdüm añlarsañ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

67, Mısra 2). [yedi çerḫ, -ın ]

yedi deryā: Yedi deniz, dünyadaki tüm denizler.

Yedi deryāda yunaldan ḳalmadı ʿiṣyānımız 

Tevḥīd-i ẕāta irelden ʿafv u ġufrānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 108,

Mısra 3). [yedi deryā, -da ]

Cān gezer ḳaṭrede yedi deryāyı 

Görüñ ʿaşḳı nice ʿummān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 13). 

[yedi deryā, -y, -ı ]

Yedi deryā yedi dayre yedi ḳat gök ṭoḳuz eflāk 

İçinde tevḥīd-i ẕātıñ bulunsun cümle revnāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 11). [yedi deryā, ]

yedi deryā: Yedi deniz, dünyadaki tüm denizler II bütün dünya; çetin, zor durumlar.

Yedi deryā cūş idüben mevcini ḳıldı beyān 

Maḥva irdi kim bu topraġ-ıla daşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

79, Mısra 9). [yedi deryā, ]

yedi iḳlīm: Bütün dünya.

Bu ʿaşḳıñ ḫaymesin ey şāh ḳuraldan oldı ḫoş dergāh 

Yedi iḳlīme ḥükm eyler sultānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 4). [yedi iḳlīm, -e ]
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Revā ḳıl rūḥ-ı sulṭānı musallaṭ yedi iḳlīme 

ʿAcem Rūm u Yemen şāhı bize eylemesün daḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 7). [yedi iḳlīm, -e ]

yedi iḳlīm dört köşe: Her yer. Bu söyleyişe benzer olarak "yedi iklim dört bucak" 

da denir.

Kimse bilmez aḥvālımı ʿaşḳ-ıla yār olan bilür 

Yedi iḳlīm dört köşeye ḥikmet-ile ṭolan bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 42, 

Mısra 2). [yedi iḳlīm dört köşe, -y, -e ]

Yedi iḳlīm dört köşeniñ ḫānıyam 

Görüñ ʿaşḳı nice sulṭān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 27). 

[yedi iḳlīm dört köşe, -nin ]

yedi ism: Allah'ın yedi ismi. Bu isimler şunlardır: Hayy, Alîm, Kadîr, Semî', Basîr, 

Mürîd ve Mütekellim.

Evvel anuñ ẕātı nūrı ʿaşḳ-ı ezelī nār-ıla 

Yedi ismiñ nūrın māye ḳıldıġı esrārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 8). [yedi ism, -in ]

Yedi ismiñ ṭoḳuz burca ḳılursa ḥükmini cārī 

Semāvāt üzre aʿlādan ḳurulsun nūr-ı eṭbāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 143, 

Mısra 9). [yedi ism, ]

yedi ḳat gök: Gökyüzünün yedi katı.

Yedi deryā yedi dayre yedi ḳat gök ṭoḳuz eflāk 

İçinde tevḥīd-i ẕātıñ bulunsun cümle revnāḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 11). [yedi ḳat gök, ]

yedi ṭamu: Yedi cehennem.

Yedi ṭamu sekiz uçmaḳdan müberrāyım bugün 

Çün naṣībim ʿaşḳa irdi ḳısmetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

97, Mısra 5). [yedi ṭamu, ]

Evvel dīvānıñdan uçan ister nişān-ı bī-nişān 

Yedi ṭamu sekiz cinān yuva degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 24). [yedi ṭamu, ]
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Sekiz cennet münevverdür müzeyyendür cemālinden 

Yedi ṭamu celālidür ḳızar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 54). [yedi ṭamu, ]

ʿaşḳ degül mi yedi ṭamu nārın iden pür-ʿaẕāb 

Yaḳısar Ḥaḳḳa Nebīye ʿaşḳa kim menkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 25). [yedi ṭamu, ]

yeduʾllāh: Allah'ın eli; kuvvet ve kudreti, otoritesi.

Sen sende seyrān iderseñ 

Aḫẕ idegör yeduʾllāhı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 2). 

[yeduʾllāhı, -ı ]

yedür: Ağızda çiğneyerek yutmak.

Yedürmişdür saña nefsiñ bunuñ mekrī ṭaʿāmından 

ʿAceb bu dār-ı dünyāda niçe bir olasın sekrān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 3). [yedürmişdür, -miş, -dür ]

yėg: En iyi, daha iyi.

ʿAḳl u cāndan ġayrı evvel nesi var ʿāşıḳlarıñ 

Anı daḫı dosta virmek yeg degül mi vardan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 6). [yeg, ]

Buyurduñ çün aṭīʿuʾllāh yaratduñ her şeyi liʾllāh 

Diyeler tā ki ẕikruʾllāh yeg andan min fiʿāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 18). [yeg, ]

yeg bil: Daha iyi anlamak, kavramak, idrak etmek, farkında olmak.

Ey Sinān Ümmī naẓar ḳıl olma tevḥīdden cüdā 

Pādişāhlar pādişāhı yeg bilür efʿālini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, Mısra 

30). [yeg bil, -ür ]

yek: Bir, tek.

Dört kitābıñ maʿnisi yek noḳtadan oldı ʿayān 

Ṭālibe ḥadd ü ḥicāb olan ḳara vü aḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 13). [yek, ]
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Münkir-i rüʾyā degülseñ yek naẓar ḳıl sen saña 

Cān göziniñ gözlüginden görünen gel baḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

31, Mısra 21). [yek, ]

Yalıñızam yarıcım yoḳ senden āḫar yā Ġanī 

Luṭfuñ-ıla yek naẓar derdiñi dermān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 6). [yek, ]

ʿĀrif-iseñ yek naẓar ḳıl ʿāleme Ümmī Sinān 

Kimsenüñ aḥvāline sen ḳılma hergiz ḳīl ü ḳāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71,

Mısra 13). [yek, ]

Ey Sinān Ümmī ʿömür ḫarc itme nāsūt ehline 

ʿĀrifāna yek naẓar ḳıl sırr-ı pinhān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 18). [yek, ]

Dü cihānıñ miḥnetinden ġam yimezem yek nefes 

Dem-be-dem ẕikrim Hūdur ġayrıya göñül virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 84, Mısra 5). [yek, ]

Zerḳ u riyā zühd ü hevā ḳılmaz seni yāre revā 

Yekdür dü çeşmi yaş olup dildār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 6). [yekdür, -dür ]

Sensin ol Cebbār-ı ʿālem ẕüʾl-celāl 

Ḳahr iderseñ yek nefs olur fenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 12). 

[yek, ]

İntiẓārı yek işāret çekmeden ḳaçup sever 

Ola mı hergiz beşāret çekmeden ḳaçup sever (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 3). [yek, ]

yek naẓardan bir gör: Alemi tek bir bakışta ve tek olarak müşahede etmek.

Baḫt u devlet ṣāḥibidür yek naẓardan bir gören 

Ehl-i ʿaşḳa lā diyen her kim ki şeyṭān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

85, Mısra 23). [yek naẓardan bir gör, -en ]

yek pūla degmez: Tek akçe etmemek; kıymetsiz, değersiz olmak.

Ṭarīḳat pūṭesinde ḳāl olmayan 

Yek pūla degmez ehiller içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 12). 

[yek pūla degmez, -a ]
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yek-dem: Bir nefes olmak.

Sebʿayı seyr itmeyen sırdan ḫaber bilmez nedür 

Hıżr-ıla yek-dem gerekdür āb-ı ḥayvān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

98, Mısra 20). [yek-dem, ]

yek-nefes: Tek nefes, bir an olsun.

Niçe aḳar gör ṣular leyl ü nehār olup revān 

Yek-nefes ārām ider mi baḥr-ı ʿummān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

98, Mısra 8). [yek-nefes, ]

yeksān: Beraber, birlikte.

Her eşyānıñ kemālātı benüm emrimdedür yeksān 

Eger ḳahrım eger luṭfum bi-külli derde dermānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 15). [yeksān, ]

İlāhī cümle maḫlūḳāt senüñ emriñdedür yeksān 

Eger sen ḳılmasañ iḥsān ḳalurlar külli bī-çāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 7). [yeksān, ]

yeksān id: Yerle bir etmek.

Uyup bir ulu kerbāna yolumda pehlevān olsun 

Ṭutarlarsa ḥarāmiler iderler ḳahr-ıla yeksān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 18). [yeksān id, -er, -ler ]

yek-ser: Baştan başa, tamamen.

Velāyet ṣāḥibi Ḥaydar kerāmet baḥrıdur yek-ser 

Ḥaḳīḳat sırrına esrār anı ḳılduñ ḫôş ʿālī-rāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 29). [yek-ser, ]

yel: Havanın yer değiştirmesi sonucunda meydana gelen esinti, rüzgâr.

Yār olaldan ʿaşḳa ben yār oldı baña çār yār 

Od u ṣu ṭopraġ u yeldür dört olup üç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

139, Mısra 16). [yeldür, -dür ]
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Seni söyler ḳamu diller uçan ḳuşlar esen yeller 

Cemāliñ bāġına güller müzeyyen aḳ u al olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 27). [yeller, -ler ]

Ḥikmetiñ levḥine baḳsam ʿaḳlım olur tārumār 

Od u ṣu ṭopraġ u yel insān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 7, 

Mısra 10). [yel, ]

Uçan ḳuşlar esen yeller anuñ ismin oḳur diller 

Biten ezhār u sünbüller ḳoḳar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 57). [yeller, -ler ]

yel: Koşmak, koşturmak.

Yelmeyince bugün Raḥmān yolına 

Yarın varup raḥmetine baṭılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 11). 

[yelmeyince, -me, -y, -ince ]

yemen: Arap yarımadasının güneybatısındaki ülkenin adı.

Revā ḳıl rūḥ-ı sulṭānı musallaṭ yedi iḳlīme 

ʿAcem Rūm u Yemen şāhı bize eylemesün daḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

143, Mısra 8). [yemen, ]

yemīn: Sağ taraf.

Gör vücūduñ ḥālini sen ḳılma āfāḳa naẓar 

Ḳanḳıdur ġālib ü maġlūb u yemīn ü hem şimāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

71, Mısra 12). [yemīn, ]

Dü cihānı külli yemīni şimāli ʿaşḳa vir 

Ḳancarı kim ʿazm ḳılsañ ẓāhir olsun bī-gümān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 23). [yemīni, -i ]

yemir: Yıkmak, çökertmek, bozup dağıtmak.

Ümmī Sinān bu sözüñ maʿnīsini añlayan 

İbrāhimiñ putunı bulsa yıḳar yemiri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, Mısra 

14). [yemiri, -i ]

yemişini yemeg: (Marifet) meyvesini yemek.
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Dervīşligiñ vaṣfını dimege ʿirfān gerek 

Maʿrifet yemişini yemege insān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, Mısra 

2). [yemişini yemeg, -e ]

yeñ: Üstesinden gelmek, mağlup etmek.

İsm-i ẕātıñla ġayrıyı 

Yeñmege geldük yeñmege (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 8). 

[yeñmege, -meg, -e ]

İsm-i ẕātıñla ġayrıyı 

Yeñmege geldük yeñmege (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 8). 

[yeñmege, -meg, -e ]

yeñil: Zabt etmek.

Gözüm yaşı aḳar çaġlar yeñilmez 

ʿAceb bir çāre bulunup silem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 3). 

[yeñilmez, -mez ]

yer: Yer, Mekan.

Yerimizi nār eyleme 

Ol nūr-ı cemāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 3). [yerimizi, 

-imiz, -i ]

İblīs-i nefse uyarsañ bil cehennemdür yeriñ 

Ṭurma anlaruñ yolında varma kim ardınca ṣap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 21). [yeriñ, -i, -n ]

Cümle maḫlūḳāt içinde gizli yer yoḳ gözlüye 

Ḳanda baḳsam gördügüm yā Rab kemāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 66, Mısra 7). [yer, ]

Baḥr-ı ẕātıñ mevci beni sürdi kenāra ʿaşḳ-ıla 

Ẕāt-ı ḥaḳāyıḳ nūrına geldüm ʿaceb yerde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 6). [yerde, -de ]

Bugün vaḥdet nişānından āḫar yerden cevāb itme 

Ledünni baḥrınıñ kānı ki bir ḳaṭre ararsañ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 73,

Mısra 15). [yerden, -den ]
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yer: Yeryüzü, zemin.

Kemāl-i ḳudretümden çün yaratdum yerler ü gökler 

Meleklerim baña tesbīḥ iderler Ferd ü Yezdānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

91, Mısra 11). [yerler, -ler ]

ʿaşḳ degül mi on sekiz biñ ʿālemiñ sermāyesi 

Gerçi yerler gökler ehli ḥikmete manẓūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 22). [yerler, -ler ]

yer gök: Yer ve gök; her yer.

Her eşyā mevcidür anuñ atar deryā-yı muṭlaḳdan 

Ḳamu yer gök ṭolar eşyā bezer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 40). [yer gök, ]

yerinden ṭur: Yerinden kıyam etmek, ayağa kalkmak.

Vay saña kim ehl-i inkār zümresinden olasın 

Şol ḳıyāmetde yerinden ṭurıcaḳ ehl-i ḳubūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 10). [yerinden ṭur, -ıcak ]

yeşil: Sarı ile mavinin karışımından ortaya çıkan, bitki yapraklarının çoğunda 

görülen renk.

Maʿrifet ḳamışı dadın bilmeyenden ḳıl ḥaẕer 

Dem-be-dem yeşil ḳabın yir, cevizinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

32, Mısra 12). [yeşil, ]

yeşil giy: Yeşil (elbise) giymek.

Ḳarṭal ḳādīlıḳ almış ṣaḳṣaġan muḥżır olmış 

Ḳurbaġı yeşil giymiş eydür benem emīri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 4). [yeşil giy, -miş ]

yet: Yeterli olmak, kâfi gelmek.

Bu tevḥīde iḳrār-ıla 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 2). [yetmez, -

mez ]
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Nehy olunan inkār-ıla 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 4). [yetmez, -

mez ]

Tilāvet-i Ḳurʾān-ıla 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 8). [yetmez, -

mez ]

Özüñ Ḥaḳḳı fikr eylese 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 12). [yetmez, 

-mez ]

Ölmezden öñ ölüñ didi 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 16). [yetmez, 

-mez ]

Ḥaḳḳı bilüp bulmayınca 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 20). [yetmez, 

-mez ]

İrmeye kim ki insāndur 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 24). [yetmez, 

-mez ]

Geçmeyince niyāzımuz 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 28). [yetmez, 

-mez ]

Maḥv olınca niyāz u nāz 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 32). [yetmez, 

-mez ]

Ḫilāfı olursa bunuñ 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 36). [yetmez, 

-mez ]

İnsān-ı kāmil olursañ 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 40). [yetmez, 

-mez ]

Ḫatm olmayınca nefes 

Tevḥīdi yetmez kişiniñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 44). [yetmez, 

-mez ]
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Her bir iş bitmez cihānda yetmeyince sāʿati 

Tā ezelden böyledür çün küntü kenziñ ḥikmeti (Ümmî Sinan Dîvânı, Müfret 

3, Mısra 1). [yetmeyince, -meyince ]

yeter: Kâfi, yeterli.

Münkirlere ḳarşu gel yārı ʿuryān eyleme 

ʿAḳlıñ evinde otur gel yeter uṣlan deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 10). [yeter, ]

Niçe biñ merd-i kāmiller tamām cehd itse biñ yıllar 

Muḥālen-der-muḥālendür yeter feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 72). [yeter, ]

yetiş: Ulaştırmak, yetiştirmek.

ʿİnāyet şerbetin Ḥaḳdan yetişdür baḥr-ı muṭlaḳdan 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 7). [yetişdür, -dür ]

yevmüʾl-bahār: Bahar günü.

ʿaşḳ-ı derdiñ şiddetinden fāriġ olma ey göñül 

Tā visāl-i nevrūzından açıla yevmüʾl-bahār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 14). [yevmüʾl-bahār, ]

yevmüʾl-cezā şehri: Ceza gününün şehri.

Kim ki ʿaşḳ-ıla fenāda zār u giryān olmadı 

Ḳalısar yevmüʾl-cezā şehrinde bī-şek āh u zār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

13, Mısra 28). [yevmüʾl-cezā şehri, -nde ]

yevmüʾl-ḥisāb: Öldükten sonra Allah'ın kullarını hesaba çektiği gün.

Bir ʿamel ḳıl kim bu gün görmeyesin yevmüʾl-ḥisāb 

Yoḫsa yarın yarı ḳılmaz ölüriseñ bil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 9). [yevmüʾl-ḥisāb, ]

yevmüʾn-nüşūr: Kıyamet günü, mahşer günü. Herkesin amel defterinin açılıp 

neşredilip gösterileceği gün.
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Nefsiñi emmāreden ḳurṭarmaġa var çāre ḳıl 

Ḳılmaya tebdīl aḥsen vechiñi yevmüʾn-nüşūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 8). [yevmüʾn-nüşūr, ]

yeyüp iç: Yeyip içmek, gıda tüketmek.

Ehl-i zerḳıñ ḥīlesinden ġāfil olma gey ṣaḳın 

Yeyüp içdügi ḥarāmdur boġazından bellidür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 10). [yeyüp iç, -düg, -i ]

yezdān: Allah.

Kemāl-i ḳudretümden çün yaratdum yerler ü gökler 

Meleklerim baña tesbīḥ iderler Ferd ü Yezdānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 12). [yezdānam, -am ]

Ṣad hezārān şükr ü minnet Ḫāliḳ u Yezdānıma 

Göñlüme ḳıldı binā ḥubbuñ ʿimāret Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 45). [yezdānıma, -ım, -a ]

yi: Ağzında çiğneyerek yutmak.

Yidürür gāhī bir dāne 

Olup dergāhda bī-gāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 33). [yidürür, 

-dür, -ür ]

Zāhidiñ ʿilm ü ʿamelden istegi bil ġayrıdur 

Ṭūṭī gibi ḳanda irmez cīfe yir ancaḳ kilāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 24). [yir, -r ]

Maʿrifet ḳamışı dadın bilmeyenden ḳıl ḥaẕer 

Dem-be-dem yeşil ḳabın yir, cevizinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

32, Mısra 12). [yir,, -r ]

Naṣībin dürişüp almaḳ dilese bir biri nefsiñ 

Virilmiş kendüye ḳısmet görünmez anı yir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

63, Mısra 22). [yir, -r ]

yi: Yemek || boş vermişliği ifade eden söz.
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Ḳarārım gitdi selb oldı niçe bir eyleyem ġayret 

Yirim sensüz gerek ḫāre gerek gülzāre ḳılsunlar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

40, Mısra 6). [yirim, -r, -üm ]

yider: Çekerek peşinden götürmek.

İnsān gelür ḥayvān gider İblīs anı ṭurmaz yider 

ʿaşḳ-ıla cümle ʿāleme ṭolmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 3). [yider, ]

yidi ṭamu: Cehennemin yedi tabakası.

Yidi ṭamu ne şeydür ki yaḳa bile yanmışları 

ʿaşḳ āteşine yanmayan yanacaġın seze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 15). [yidi ṭamu, ]

yidi yir: Yerin altındaki yedi katman.

Yidi yirden ṭoḳuz gökden ötesin seyr ider sālik 

Bunı böyle görenlere söylemedüm yalan bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

42, Mısra 11). [yidi yir, -den ]

yıġ: Biriktirmek; bekletmek.

Fāʿil-i muṭlaḳdur ol Ḥaḳ kün fe-kān emrindedür 

Her ne isterse ḳılur ol kimse yıġmaz hükmüni (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 26). [yıġmaz, -maz ]

yigit: Genç, delikanlı.

Ne ḫatunlarda ḥayā var ne ḳız oġlanda edeb 

Ne yigitlerde kemālāt var göreler fiʿlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 16). [yigitlerde, -ler , -de ]

yıġla: Ağlatmak.

Ġaflet seni yıġlamasun dürlü ṣūret baġlamasın 

Cān mülkünü ṭaġlamasun cism ü bāṭından al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 11, Mısra 13). [yıġlamasun, -ma, -sun ]
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yıḳ: Bozmak, tahrip etmek.

Ḳudret ṭopın atmayan nefsiñ burcın yıḳamaz 

Hū diyüp cān virmege ʿaşḳ-ıla mihmān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68,

Mısra 5). [yıḳamaz, -amaz ]

Zāhidā var atma ṭaşı ol ki Beytullāh ola 

Yıḳma anuñ ḳapusın ol evde kim Allāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 2). [yıḳma, -ma ]

Ümmī Sinān bu sözüñ maʿnīsini añlayan 

İbrāhimiñ putunı bulsa yıḳar yemiri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, Mısra 

14). [yıḳar, -ar ]

yıḳıl: Harap olmak, mahvolmak, perişan olmak.

Gözleriniñ sürmesini gördügümden gülmezem 

Vechine ḳıldum naẓar yıḳıldum ʿaḳla gelmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 44). [yıḳıldum, -du, -m ]

yıl: Esmek, yel, rüzgar.

Dilerse ṣu gibi aḳup çaġladan 

Dilerse yil gibi esüp soyladan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 10). [yil,

]

yıl: On iki aylık dönem.

Ḳanı şol kim kāmil-i dānā ṣanurdı kendüni 

Ger ṣorarlarsa ne ḳılduñ geçdi bunca yıl saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 20). [yıl, ]

Efʿālimiñ esrārıdur söyledigim añlayana 

Yedi biñ yıl ḫalvet süren ḳandildeki nūrda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 10). [yıl, ]

Āḫar yire nefes virmek naṣīb eylemeseñ yā Rab 

Eger ḳaç yıl ʿömür sürsem diyem yā Hū sürem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 4). [yıl, ]
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Biñ yıl ʿömrüm olsa şerḥiñden lisāna ġam degül 

Bulmadum ʿaşḳıñ zülālından ḳanāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5,

Mısra 47). [yıl, ]

Niçe biñ merd-i kāmiller tamām cehd itse biñ yıllar 

Muḥālen-der-muḥālendür yeter feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 71). [yıllar, -lar ]

ʿaşḳ degül mi Ādemi bir niçe yüz yıl aġladan 

Muṣṭafānıñ ḥurmetine ger suçı maġfūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 35). [yıl, ]

Gerçi ʿaşḳı vaṣf iderse niçe biñ yıllar tamām 

Şerḥ olunmaz, cümle ʿālem kātibi mesṭūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 11). [yıllar, -lar ]

yıl: Yel, zaman, devir.

Gelür vuṣlat yili her dem yürekde açılur yara 

Baña aġyār olur şālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 19). [yili, -i ]

yılan: Omurgalı hayvanlardan, bacakları olmayan, üzeri pullarla kaplı, çatal dilli, 

büyük bir kısmı zehirli olan, uzun sürüngen hayvan.

Sözi ṭoġrı söyle müʾmin olasın 

Yılan gibi irdügüñi ṣoḳma gel (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 12). 

[yılan, ]

yıldız: Geceleri gökte, kimileri parlakça, kimileri de donuk bir ışık noktası gibi 

görünen cisimlere verilen ad.

Degme kimse menṣūb olup erlik aşın yiyemez 

Ṭāliʿin ṭut kişiniñ gör yıldızından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 28). [yıldızından, -ın, -dan ]

Şerīkiñ yoḳ naẓīriñ yoḳ velākin ḫalḳa fażlıñ çoḳ 

Ḥisābı ḥaddi hergiz yoḳ ṣayılmaz nitekim yıldız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 16). [yıldız, ]

yiliş: Tebessüm etmek utanarak gülümsemek.
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Ḫ˅āceniñ ṣalı öñünce yilişirler ḫ˅āceler 

Nāzıla ten besleyen baḳ noldı ḥāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28,

Mısra 7). [yilişirler, -ir, -ler ]

yiller es: Yeller esmek; yok olmak, artık bulunmamak.

Anuñ-içün bilmedigim görmedigim yiller eser 

Fikr eyledüm ṣafāsından benüm benden firārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 41, Mısra 15). [yiller es, -er ]

yiller gibi es: Rüzgar gibi esmek || ortalığı kasıp kavurmak.

Gāhī eser yiller gibi 

Gāhī ṭaşar seller gibi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 25). [yiller gibi 

es, -er ]

yine: Bir daha, tekrar, gene.

Arżūlayup geldüm yine kapuña 

Efendim Maẓharī Sultān kandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 1).

[yine, ]

Bir mürşide vir özüñi ġafletten aça gözüñi 

İzle ezelki iziñi sen yine senden al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 11, 

Mısra 6). [yine, ]

Ṭurmaz dilim söyler oldum sırdan yine şikārım var 

ʿAceblemeñ söyledügüm ṣanasın iḫtiyārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 1). [yine, ]

Beni ḥayrān iden her dem ol Vāḥidiñ esrārıdur 

Ötsün yine cān bülbüli bahār irdi gülzārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

41, Mısra 4). [yine, ]

Ümmī Sinān bu tevḥīdiñ ḥaḳīḳatın söyler yine 

İmān-ı taḥḳīḳ es-selām bulmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 17). [yine, ]

Ey dirīġā yine benüm oldı işim neyleyem 

ʿaşḳ-ıla ḫoş oldı bu āvāre başım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 1). [yine, ]
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İrincek ẕāt-ı muṭlaḳda hemān dost olmış idüm ben 

Çü geldüm ʿālem-i mülke yine Ümmī Sinān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 18). [yine, ]

Ey cevāhir isteyen gel kāna irdi cān yine 

Cān içinde gör niçe cānāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 1). [yine, ]

Yine deryā-yı ʿummān cūşa geldi 

Açup germiyyetin ḫurūşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 1). 

[yine, ]

Yaġmaladı göñlümi benüm biñ biñ bendeli 

Düşdüm ʿaceb sevdāya görüñ yine ben deli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 2). [yine, ]

İrişdüñ ḳābe ḳavseyne diledüñ ümmetiñ yine 

Pes andan olduñ ev ednā ki ḫôş bulduñ beḳā biʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 19). [yine, ]

yine: Böylece.

Lā-mekāndan geldiler evvel yine andan āḫar 

Ḳonmaġa bir mülke iḳrār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 3). [yine, ]

Ey cevāhir isteyen gel kāna irdi cān yine 

Cān içinde gör niçe cānāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 2). [yine, ]

Ol eneʾl-ḥaḳ dārını seyr eyleyüp Manṣūrlayın 

Ḳalmadı ṣabrı gidüp ḳurbāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 4). [yine, ]

Yūsufuñ ḥüsn-i ḫayālinde iken Yaʿḳūblayın 

Mıṣr iline şāh olan sulṭāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 6). [yine, ]

Mevci ṭurmaz ṣad hezārān dürleri ṭaşra aṭar 

Ḳalmadı benden eser ʿummāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122,

Mısra 8). [yine, ]
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Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür maḳṣūduma irdüm bugün 

Bī-nişān u lā-mekān pinhāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 10). [yine, ]

Ey kelāmuʾllāhı münkir lā diyüp olma şaḳī 

Küntü kenziñ sırrına mihmāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 12). [yine, ]

Kendi rūḥumdan size nefḫ eyledüm diyen ʿayān 

Ḳalmadı şekkim [ki] Hū ol ḫāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

122, Mısra 14). [yine, ]

ʿaşḳ içinde ḳalmadı ṣabra vücūduñ ṭāḳatı 

Tevḥīdiñ esrārına ḥayrāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 16). [yine, ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfi terk idüp oldı revān 

ʿAzm idüp sır iline Raḥmāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 18). [yine, ]

Sır hümāsı pervāz idüp sırruʾllāha irdi yine 

Maḥabbeti niyāz idüp ʿaşḳuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 1). [yine, ]

Sır hümāsı pervāz idüp sırruʾllāha irdi yine 

Maḥabbeti niyāz idüp ʿaşḳuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 2). [yine, ]

Ḥaḳīḳatıñ nihāyeti neydügini bilmek içün 

Ḳodı cānı ʿaḳlı göñli ʿilmuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 4). [yine, ]

Maʿrifetiñ lübbidür bu kāmil insān ġıdāsıdur 

Añlar-ısañ muʿammāyı ṣarfuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 6). [yine, ]

Her kemāliñ leẕẕetiniñ ḥaḳīḳatın anda bulup 

Terk idüp ġayrı varlıġı keşfuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 8). [yine, ]

Nūr-ı siyāhıñ neydügin añlayanadur sözümüz 

ʿİzzim celālim didügi ẓılluʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 10). [yine, ]
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Dilimdeki ism-i ẕātıñ müsemmāsıdur gördügüm 

Be vaʾllāhi inānursañ hüvaʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 12). [yine, ]

Ben bu sırrı söylemekden söylemesem ḫoş yeg-idi 

İḫtiyārım elde degül maḥvuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 14). [yine, ]

Ser göziyle görenlere çoḳ degüldür sözüm benüm 

Aydan günden ʿayān oldı sırruʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

123, Mısra 16). [yine, ]

Ẕāt-ı ḥaḳāyıḳ didügüm ḥaḳīḳatıñ esfelidür 

Sırdan öte sır denilen kenzuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 18). [yine, ]

Nūr-ı ʿamā menziline ḳonup göçen ʿayān bilür 

Görmeyene gümān gelür nūruʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

123, Mısra 20). [yine, ]

Ümmī Sinān eydür bu sır vuṣlatınıñ pertevidür 

Söyledügüm ʿaceblemeñ vaṣluʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

123, Mısra 22). [yine, ]

yine: Ancak, sadece.

Bī-nişān u lā-mekān iḳlīmine ḳıldum naẓar 

Ġayrıdan yoḳdur murādım yine seyrānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 12). [yine, ]

Pādişāh-ı Lā-yezālıñ şemʿine pervāneyem 

ʿaşḳa fermān olduġumdan yine ol ḫānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 20). [yine, ]

yir: Taraf.

Āḫar yire nefes virmek naṣīb eylemeseñ yā Rab 

Eger ḳaç yıl ʿömür sürsem diyem yā Hū sürem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 3). [yire, -e ]

Mürşidinden ġayrı yire bir naẓar 

Ḳılmaz ʿāşıḳ olan olur dīvāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 25). 

[yire, -e ]
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yir: Mevki, mekan, mahal.

Şol cān ki ʿaşḳıñ yiridür 

Kāmil gerekdür arıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 45). [yiridür, -i,

-dür ]

Oġlını ḫalīfe ḳoyan yirine 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

15). [yirine, -in, -e ]

Ulular yirine varduḳda bize 

ḥabībiñ ḳapusında eyle yuva (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 27). 

[yirine, -i, -n, -e ]

Her eşyānıñ derūnında ʿacāyib ḥükmi var bir bir 

Görinmez birbirine ol denilmez gizli yir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 12). [yir, ]

Zāhidiñ ḳorḳusı ṭamu yirini 

Görüñ ʿaşḳı nice būstān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 19). 

[yirini, -i, -n, -i ]

yir: Yer, yeryüzü.

Yir ü gök ü ʿarş u kürsī cümle ʿālem Ḫāliḳıñ 

Ey seḫāvet ehliyem diyen nevāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 3). [yir, ]

Yoġ-iken bu yir ü gök ü ʿarş u kürsī nefs ü cān 

Evvel āḫır bir olan ol küntü kenzuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 5). [yir, ]

Yire göge ʿarşa kürse ṣıġmayan Sulṭān menem 

Cümle ʿālemden münezzeh ẕātı ol Sübḥāñ menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 1). [yire, -e ]

yir: Toprak, zemin.

Yaġar gökden biter yirden kimi geçden kimi irden 

Kimi bāġçe kimi būstān kiminüñ adı gür ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 25). [yirden, -den ]
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Ḳıyāmet ḳopıcaḳ yirden derile cümle maḫlūḳāt 

Türābım silküben ṭursam diyem yā Hū ṭuram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 17). [yirden, -den ]

Ṣındı göñül şīşesi dökdi gülābın yire 

Reyḥān idüp almaġa vāy bir eli fendeli (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 147, 

Mısra 7). [yire, -e ]

yir yüzi: Yeryüzü, dünya.

ʿaşḳ degül mi yir yüzine nāzil iden dört kitāb 

Biri Tevrāt İncīl ü Furḳān ü ger Zebūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 59). [yir yüzi, -ne ]

yirine: Bir şey veya kimsenin yerini tutmak üzere, karşılığında.

Ḫaṭāmıñ yirine ḳıldı ʿaṭālar 

Ṣuçumı gizledi benüm o Settār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 25). 

[yirine, ]

yirlere yüz baş sür: Yere kapanmak, secde etmek.

Süridi yirlere yüz baş keremler eyle ey sırdaş 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 11). [yirlere yüz baş sür, ]

yitir: Kaybetmek.

Yitirdüm benligi anda gören görünen ol oldı 

Şu deñlü ṭoymışam sırdan direm kim bī-nişān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 5). [yitirdüm, -dü, -m ]

Gülşāhın yitirmiş Varḳaya döndüm 

Görüben bir nefes ḥayrān olam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 5).

[yitirmiş, -miş ]

yitir: Yetiştirmek.

Dertlü ḳullarıña dermān yitirüp 

Çāresiz ḳullara çār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 15). 

[yitirüp, -üp ]
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yıyla: Koklamak.

Ḥakḳıñ fażlı ile ḫalḳı ṭoylayan 

Hem maʿrifet güllerini yıylayan (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 10). 

[yıylayan, -y, -an ]

Kim ki dôstuñ sözin söyler kim ki dôstuñ gülin yıylar 

Dāʾim ʿaşḳ deñizin boylar yanar vücūdı nār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

46, Mısra 11). [yıylar, -r ]

yoġa ṣay: Hiçe saymak, yok saymak; değer vermemek.

Kim ki yoluñda ser ḳoya 

Kendüyi ol yoġa ṣaya (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 18). [yoġa 

ṣay, ]

yoġ-iken: Mevcut değilken.

Yoġ-iken bu yir ü gök ü ʿarş u kürsī nefs ü cān 

Evvel āḫır bir olan ol küntü kenzuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 62, 

Mısra 5). [yoġ-iken, ]

yoġurd: Maya katılarak koyulaştırılmış beyaz, kıvamlı bir süt ürünü.

Un yoġurduñ ṣamradan etmek idüp ṣatmaġa 

Key ṣaḳın ekşidürsin ġāfil olma ḫamīri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 148, 

Mısra 9). [yoġurduñ, -un ]

yoḫsa: Aksi halde.

Bir ʿamel ḳıl kim bu gün görmeyesin yevmüʾl-ḥisāb 

Yoḫsa yarın yarı ḳılmaz ölüriseñ bil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 10). [yoḫsa, ]

yoḫsul: Fakir.

Kimin ʿālim kimin bay kimin yoḫsul 

ʿĀrifiñ sırrın esrār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 23). 

[yoḫsul, ]
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yoḳ: Bulunmama, olmama durumu.

Cihānıñ kimseye yoḳdur vefāsı 

Faḫırdur ʿāşıḳa yāriñ cefāsı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 13). 

[yoḳdur, -dur ]

İy bizi yoḳdan var iden 

Ḳurtar bizi mekkāreden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 13). [yoḳdan, -

dan ]

Ey bizi yoḳdan var iden 

Ḫūb cemāline yār iden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 17). [yoḳdan, 

-dan ]

Cins-i misliñ hem naẓīriñ yoḳ senüñ 

Vāḥid ü ferd ü aḥad kān-ı ʿaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 7). 

[yoḳ, ]

Yoḳ-durur bir şey ki ʿilmiñ irmeye 

Cümle ʿālemde vü yaşda ḳurıda (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 13). 

[yoḳ-durur, -durur ]

Ṭālibiñ yoḳdur ḳarārı zāhidiñ ferdāsına 

Vuṣlat-ı dīẕāra ḳarşu cānı ḳurbāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 7). [yoḳdur, -dur ]

Yanmaġa yoḳdur liyāḳat sende çün-kim urma lāf 

Göricek pervāne şemʿi āyin erkāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 13). [yoḳdur, -dur ]

Zāhidā sen ʿilm-i ḥaḳḳı tevḥīdi ʿirfānda gör 

Dürr-i aʿẓam ister-iseñ ḥaddi yoḳ ʿummānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

20, Mısra 2). [yoḳ, ]

ʿĀşıḳıñ yoḳdur murādı dü cihānda ẕerrece 

Küntü kenziñ varlıġından sırr-ı cān seyrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

23, Mısra 3). [yoḳdur, -dur ]

Küfr ü īmān neydügin fehm eylemez yoḳdur necāt 

Fāsıḳıñ ḳalbinde her dem İblīsiñ iġvāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 13). [yoḳdur, -dur ]
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Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür iḥsānına yoḳdur ʿaded 

Şākiriñ ḳalbinde her dem şükr ider Mevlāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 17). [yoḳdur, -dur ]

Gelse ḳaçmaz ḳaçsa ḳoġmaz cengi yoḳ dünyā-y-ıla 

Naḥnü ḳasemnādan iḳrār eylemez dervişler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 19). [yoḳ, ]

Bularıñ ġayrıdan yoḳdur murādı 

Hemān ẕātıñdaġı esrārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 9). 

[yoḳdur, -dur ]

Ḳatre baḥre irincegez ʿāşıḳ maʿşūḳ olur dirler 

Gümānum yoḳ gerçek imiş benüm buña iḳrārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 41, Mısra 12). [yoḳ, ]

Yoḳdur Sinān Ümmī gibi gerçi bu yolda bir gedā 

Niyyeti ḫāliṣ olmaġın yardımcısı ol Ḫān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 17). [yoḳdur, -dur ]

Gördüm yārı düşümde yoḳdur yañlış işimde 

ʿaşḳın anuñ başımda ṣayvān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 7). [yoḳdur, -dur ]

Şerīkiñ yoḳ naẓīriñ yoḳ velākin ḫalḳa fażlıñ çoḳ 

Ḥisābı ḥaddi hergiz yoḳ ṣayılmaz nitekim yıldız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 15). [yoḳ, ]

Şerīkiñ yoḳ naẓīriñ yoḳ velākin ḫalḳa fażlıñ çoḳ 

Ḥisābı ḥaddi hergiz yoḳ ṣayılmaz nitekim yıldız (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 15). [yoḳ, ]

Senüñ ḳapuñda ḳul çoḳdur ḥisābı ḥaddan artuḳdur 

Velākin bir daḫı yoḳdur Sinān Ümmī gibi yüzsüz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 51, Mısra 26). [yoḳdur, -dur ]

Ehl-i ḳāl insāna degül yoḳdur aña sözimüz 

Ehl-i ḥāl ʿāşıḳlara söyler bizüm ʿirfānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 55, 

Mısra 9). [yoḳdur, -dur ]

Yalıñızam yarıcım yoḳ senden āḫar yā Ġanī 

Luṭfuñ-ıla yek naẓar derdiñi dermān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 5). [yoḳ, ]
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Bī-nişān u lā-mekān iḳlīmine ḳıldum naẓar 

Ġayrıdan yoḳdur murādım yine seyrānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

65, Mısra 12). [yoḳdur, -dur ]

Cümle maḫlūḳāt içinde gizli yer yoḳ gözlüye 

Ḳanda baḳsam gördügüm yā Rab kemāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 66, Mısra 7). [yoḳ, ]

Niçe bir yanup ṭutuşursın eyā cān u ciger 

Bir meded yoḳ mı senüñ bir derdiñe ola senüñ arām (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 76, Mısra 4). [yoḳ, ]

Senden āḫar kimseden yoḳdur vefā bildüm bugün 

Aġlayu geldüm ki fażlıñ ḳapusında oturam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 25). [yoḳdur, -dur ]

Bu Sinān Ümmī hemişe derd-i yāre mübtelā 

Ey dirīġā yoḳ-durur bu yolda işim neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79,

Mısra 20). [yoḳ-durur, -durur ]

Mıṣır diyārı mülküme şāh olduġumda sicn olur 

Yoḳdur ḳarārım hergizin ben Yūsuf-ı Kenʿānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 80, Mısra 20). [yoḳdur, -dur ]

ʿālem-i nāsūt ehline yoḳdur benüm beyʿim şirām 

Ehl-i vaḥdet ʿāşıḳlara gizli ʿirfān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 81, 

Mısra 5). [yoḳdur, -dur ]

Künh-i ẕātım varlıġından kimseler virmez nişān 

Baḥr-ı muṭlaḳ lā-teʿayyün ḥaddi yoḳ ʿummān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 8). [yoḳ, ]

Ẕātım Allāhü eḥaddur vaṣfım Allāhüʾṣ-ṣamed 

Cins ü mislim yoḳdur öñ ṣoñ yalıñuz Deyyān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 14). [yoḳdur, -dur ]

Varlıġım aldı benüm yoḳluḳ ki bir var eyledi 

Yoḳluġı yoḳ vara irdüm vara maʿzūl virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 8). [yoḳ, ]

Tevḥīd-i ẕātıñ nişānı vaṣfına budur ḫaber 

ʿİlm-i sırdan yoḳ eser ol baḥr-ı ʿummān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

85, Mısra 6). [yoḳ, ]
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Şerīkim yoḳ naẓīrim yoḳ Eḥad Ferdim vezīrim yoḳ 

Bi-külli işbu mevcūdāt teʿavvüz ḳılduġı ḫānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 31). [yoḳ, ]

Şerīkim yoḳ naẓīrim yoḳ Eḥad Ferdim vezīrim yoḳ 

Bi-külli işbu mevcūdāt teʿavvüz ḳılduġı ḫānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 31). [yoḳ, ]

Şerīkim yoḳ naẓīrim yoḳ Eḥad Ferdim vezīrim yoḳ 

Bi-külli işbu mevcūdāt teʿavvüz ḳılduġı ḫānam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

91, Mısra 31). [yoḳ, ]

Cūş itdi deryā-yı vaḥdet ḳamu varlıḳ fenā buldı 

Eser ḳalmadı hīç benden cihet yoḳ lā-mekān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 4). [yoḳ, ]

İlāhī cümleyi var iden sensin 

Yoḳ iken her şeyi var iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 2). 

[yoḳ, ]

Ey Ḫudāyā senden artuḳ Ḫāliḳım yoḳ bī-gümān 

İşbu resm-ile ki her bir derdime sensin żamīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 11). [yoḳ, ]

ʿaşḳa virdük biz cihānıñ şöhretin hem ʿizzetin 

Şöhretimiz yoḳ bizüm bu dünyede māl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

126, Mısra 10). [yoḳ, ]

Gelmişüz ḳālū belādan ẕātını ẕikr itmege 

Meylimiz yoḳdur bizüm hiç ġayrı aʿmāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

126, Mısra 4). [yoḳdur, -dur ]

Mescidiñ ḳapularına yapdı evler ʿankebūt 

Çün cemāʿat yoḳ imāmıñ teʾsir itmezdür üni (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 18). [yoḳ, ]

Pīrleriñ göñlinde yoḳdur hergiz ölüm ḳorḳusı 

Ṣanki şol ḫūb zamāndur gözler-iseñ ḳavlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 13). [yoḳdur, -dur ]

Ki yoḳdur söylemekde hīç mecālım 

Yanup hep varlıġım ataşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 13). 

[yoḳdur, -dur ]
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Ki gördüm ṭāḳatım yoḳdur mecālım 

Oturdum gözlerim çün yaşa geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 136, Mısra 

15). [yoḳdur, -dur ]

Ehl-i ʿaşḳıñ tevḥīde inkārı yoḳdur her nefes 

Lā diyüp ol münkiriñ ḳalbi gibi tuç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 139, 

Mısra 13). [yoḳdur, -dur ]

Evliyā vü enbiyānıñ ʿilmi yoḳdur anda hīç 

Maḥv ider ol nice yüz biñ kāşifiñ keşşāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 19). [yoḳdur, -dur ]

Sünneti ẓāhirde ḳalan kişiniñ yoḳ sünneti 

Rūḥ-ı insānī dinen oġlan müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 149, 

Mısra 3). [yoḳ, ]

Bunca sürdi ḥüküm beni ne düni bildüm ne güni 

Ḳanḳısına fermān olam yoḳdur mecālüm varası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 20). [yoḳdur, -dur ]

Cins ü misliñ yoḳ naẓīriñ bir daḫı 

İllā maḥbūbuñ Muḥammed Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 

13). [yoḳ, ]

Evveliñe olmadı hiç ibtidā 

Āḫiriñe daḫı yoḳdur intihā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 2). 

[yoḳdur, -dur ]

Yüz ḳaralıġından āḫar armaġanum yoḳ saña 

Cān u dil her dem saña ider kerem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 19). [yoḳ, ]

Cürmine Ümmī Sinānıñ ẕerrece inkārı yoḳ 

Dāʾimā eydür mürüvvet ṣāḥib-i ġufrān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

6, Mısra 17). [yoḳ, ]

Yā İlāhī vaḥdetiñ bir ḥaddi yoḳ ʿummān mıdur 

Yā ḳulum sen geldügüñ yol her ḳula āsān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

9, Mısra 1). [yoḳ, ]

Pādişāhım her ḳuluñda yoḳ mıdur ʿilm ü kemāl 

Ṣaḳla rāzıñ, her şeye ben virdügüm ʿirfān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

9, Mısra 7). [yoḳ, ]
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ʿaşḳa her kim ṭaʿn iderse evvel āḫır ḥurmeti 

Yoḳdur anuñ gerçi ʿilmi nām-ıla maġrūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 82). [yoḳdur, -dur ]

ʿaşḳa her kim ṭaʿn iderse ʿaḳlı yoḳ divānedür 

Ṭālibiñ cānı yārıñ şemʿindeki pervānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes 

2, Mısra 7). [yoḳ, ]

Ḳarārım yoḳ benüm sensiz ki sensin dīnim īmānım 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 7). [yoḳ, ]

Zāhidā sen ʿilm-i Ḥaḳḳı tevḥīdi ʿirfānda gör 

Dürr-i aʿẓam ister-iseñ ḥaddi yoḳ ʿummānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 14). [yoḳ, ]

On sekiz biñ ʿālemiñ içi muṣaffā bil Ḫudā 

Kim ki mirʾātında bulmadı anı yoḳ anda cān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 28). [yoḳ, ]

Ey Ḫudāyā vaḥdetiñ bir ḥaddi yoḳ ʿummān-durur 

Çün bu sırra maẓhar olan kāmil-i insān-durur (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 49). [yoḳ, ]

yoḳ id: Ortadan kaldırmak.

Dilerse varımı alup iden yoḳ 

Dilerse kim Ümmī Sinān iden dost (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 

27). [yoḳ id, -en ]

yoḳ ol: Yok olmak.

Ki bir daḫı sencileyin 

Yoḳ olan emsāliñ ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 40). [yoḳ ol, 

-an ]

yoḳ ol: Allah'ta yok olmak || Fena makamına ulaşmak.

Var-ıla yār olmaḳ ister kim ki yoḳ olmaḳ gerek 

Sırr-ı kenzuʾllāha iren dü cihān deyyārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 5). [yoḳ ol, -mak ]
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yoḳdan var id: Yoktan var etmek, yaratmak.

Ey cehennem ḳorkusından nāsı ġam-nāk eyleyen 

Bizi yoḳdan var iden ʿālemleriñ Settārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 22). [yoḳdan var id, -en ]

yoḳla: Yoklamak, sorup soruşturma.

Aṣlı esfel ṭopraġınıñ balçıġıdur münkiriñ 

Açma rāzıñ yoḳla gör evvel özinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32,

Mısra 20). [yoḳla, ]

yoḳluġ: Hiçlik, yok olma, fenafillah.

Zāhid benüm ʿaşḳa yār olduġum mıdur ḫaṭā 

ʿaşḳ-ıla yoḳluġı kār ḳılduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 2). [yoḳluġı, -ı ]

Gir belā meydānına gel yoḳluġı eyle ḳabūl 

Tā varup seyr-i maʿaʾllāh seyrine ire bāzār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 11). [yoḳluġı, -ı ]

Yoḳluġı varlıḳ deñizine atup Ümmī Sinān 

Yoḳluġı yoḳ var-ıla bir ḳaṭrede ʿummān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 23,

Mısra 9). [yoḳluġı, -ı ]

Erenler bāzārına yoḳluġuñ şikārına 

Ḥaḳ yolında nefsiniñ putların ṣıyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, 

Mısra 11). [yoḳluġuñ, -un ]

Ben bu derde uġradum yoḳluġı kār eyledüm 

Ḥacc u zekāt u ṣıfāt armaġanı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 15). [yoḳluġı, -ı ]

Varlıġım aldı benüm yoḳluḳ ki bir var eyledi 

Yoḳluġı yoḳ vara irdüm vara maʿzūl virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 8). [yoḳluġı, -ı ]

yoḳluġ: Fakirlik.
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Bu dünyānıñ yoḳluġına darılma 

Siñek gibi ʿankebūta sarılma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 12, Mısra 25). 

[yoḳluġına, -ın, -a ]

yoḳluġı var-ıla yoḳ: Yokluğu varlık ile yok etmek.

Yoḳluġı varlıḳ deñizine atup Ümmī Sinān 

Yoḳluġı yoḳ var-ıla bir ḳaṭrede ʿummān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 23,

Mısra 10). [yoḳluġı var-ıla yoḳ, ]

yoḳluḳ: Hiçlik, yok olma, fenafillah.

Varlıġım aldı benüm yoḳluḳ ki bir var eyledi 

Yoḳluġı yoḳ vara irdüm vara maʿzūl virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 7). [yoḳluḳ, ]

Yā İlāhī bu Sinān Ümmī temennā ḳılduġı 

Ḥażretiñden istemez illā ki yoḳluḳ devletin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 105, 

Mısra 10). [yoḳluḳ, ]

yol: Bir amaca ulaşmak için takip edilen seyir.

ʿAceb bencileyin uṣañı fānī 

Yoluñda bir daḫı hiç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 2).

[yoluñda, -uñ, -da ]

Göñüller derdiniñ böyle devāsı 

Yoluñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 8).

[yoluñda, -uñ, -da ]

Kim ki fedā ḳıla yoluñda cānı 

Bulupdur sırr-ıla dürr-i maʿānī (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 37). 

[yoluñda, -uñ, -da ]

Egerçi men ḫaṭā ḳıldum 

Bilürem yolda yañıldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 22). [yolda, -

da ]

Yoluñda varum olsun fān 

Diler cān senden istimdād (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 3). 

[yoluñda, -uñ, -da ]

2373



Ḥaḳḳı sevenleriñ yüzi 

Gerçek erleriñ yolıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 12). [yolıdur, -

ıdur ]

Münkir yüri var ḥāliñe 

Diken döşeme yoluña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 22). [yoluña, -

uña ]

Bu ayrılıḳ bir ʿacāyib ḥālımış 

Bunda gelen uġrar ulu yolımış (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 14). 

[yolımış, -ımış ]

Ẓāhir bāṭın dost yoluna 

Uçarlar Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 3). [yoluna, -

uña ]

Ümmī Sinān yol budur 

Söyleyene dil budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 25). [yol, ]

Nice alur ʿaḳlı şaşan 

Bu yolda menzil pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 32). [yolda,

-da ]

Göstermeseñ yolı ḳaçan 

Kimdür saña perde geçen (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 13). [yolı, -

ı ]

Var imdi Ümmī Sinānı 

Yollarına ḳurbān eyle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 20). [yollarına,

-lar, -ın, -a ]

Yoluma yoldaşlar eyle 

Ḥālime ḥāldaşlar eyle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 13). [yoluma, -

um, -a ]

Ümmī Sinānıñ gör işin 

Dost yolına ḳomış başın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 26). [yolına,

-ıña ]

Bu cānım yoluñda ḳurbān eylegil 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 

27). [yoluñda, -uñ, -da ]
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Kāmil insānıñ yolında cānı ḳurbān itmeden 

Ṣoḥbet-i Sulṭāna kim irdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 5). [yolında, --ı, --(n) da ]

Kimdür ol ḫānıñ yolında var varından vaz gelen 

ʿaşḳına fermān olan ferdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 3, 

Mısra 7). [yolında, -ı, -(n)da ]

Kendü zuʿm-i ʿilmi ile menzile irmez kişi 

Var ara bir kāmil er kim ṣalı vire yol saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 6). [yol, ]

Ey ṣıfātıñ ḳul hüvaʾllāhü aḥad 

Anuñ-içün yoluña cānlar fedā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 4). 

[yoluña, -un, -a ]

Yañuldum ṭoġrı varmadum yolumı 

Şaşırdı beni ḥırṣ u nefs ü hevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 19). 

[yolumı, -um, -ı ]

Fenā-ender-fenā ile yoluñda 

Be-ḥaḳḳ-ı yā Ġanī Ādem ü Ḥavvā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 13). 

[yoluñda, -un, -da ]

İblīs-i nefse uyarsañ bil cehennemdür yeriñ 

Ṭurma anlaruñ yolında varma kim ardınca ṣap (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9,

Mısra 22). [yolında, -ı, -(n)da ]

Bunda vü anda belādan bulmadı hergiz ḫalāṣ 

Her kim İblīsiñ yolına uġrayup ayaḳ baṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, 

Mısra 6). [yolına, -ın, -a ]

Nʾola anuñ yolına cümle ʿālem olsa fedā 

Muṣṭafānıñ ʿaşḳına çün baş ile cāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 11). [yolına, -ı, -(n)a ]

Dôst yolında cānı ḳurbān eyleyen merdāneler 

Ṭop idüp baş atmaḳ içün göz urup meydān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 17). [yolında, -ı, -(n)da ]

Kendü sırrın bilmeyen virmez ḥaḳīḳatdan ḫaber 

Çünki bu yolda delilimdür benüm şīr-i Ġafūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30,

Mısra 20). [yolda, -da ]
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ʿĀrif-iseñ vir ḫaber kim maʿnī-i muṭlaḳ nedür 

Nātıḳ-ısañ işbu yolda söyle kim el-ḥaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31,

Mısra 2). [yolda, -da ]

Bu Sinān Ümmīyi tevḥīd ḫāke yeksān eylemiş 

Esdigince bād-ı ʿaşḳıñ yol tozundan bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 30). [yol, ]

Mest ü ḥayrān ʿāşıḳıñ yolında ḳurbān eyle cān 

Ṭut ḳulaġıñ Ḥaḳḳ eşiginde nāzından bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32,

Mısra 23). [yolında, -ı, -(n)da ]

Baña uyduḳları her dem yoluñda 

Senüñ cān virmege bāzārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 13). 

[yoluñda, -uñ, -da ]

Kimi dir kim yolıña ṣādıḳam ben 

Ki turmaz ḳavline ol daḫı aldar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 5). 

[yolıña, -ın, -a ]

Gizlidür ḥāli ṭoġrıdur yolı 

Baġçesi güli tāze ṭurandur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 3). [yolı, -

ı ]

İsdek olsa kişide ister anı dem-be-dem 

Merdāne olan dôst yolına eylemedi ʿār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, Mısra

20). [yolına, -ıña ]

Yoḳdur Sinān Ümmī gibi gerçi bu yolda bir gedā 

Niyyeti ḫāliṣ olmaġın yardımcısı ol Ḫān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 17). [yolda, -da ]

Egri temeliñ üstine ṭoġrı tamām olmaz binā 

Kim ki yoldan döner girü daʿvāsı hep yalan olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

45, Mısra 10). [yoldan, -dan ]

Kim ki ḫalḳa döner yüzin dūr ider ol Ḥaḳdan özin 

Baġlar anuñ ṣūret gözin görmez yolı ṭuman olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

45, Mısra 12). [yolı, -ı ]

ʿAcebdür bu ʿaşḳıñ ḥāli ḳomaz dôsta vara yolı 

Kim ki dôsta ṣunar eli ḳapar ʿaşḳa şikār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 7). [yolı, -ı ]
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Kim ki sever Allāhı ġayrıyı ḳor vaʾllāhi 

Bu yola cān u cihān terkine duyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, 

Mısra 8). [yola, -a ]

Erenler bāzārına yoḳluġuñ şikārına 

Ḥaḳ yolında nefsiniñ putların ṣıyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, 

Mısra 12). [yolında, -ın, -da ]

Yüz ṭuṭṭum yollarına ʿazm itdüm güllerine 

Bī-nişān illerine seyrān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, Mısra

3). [yollarına, -lar, -ın, -a ]

Biz ṭarīḳ-ı Ḫalvetī ʿāşıḳlarıñ ḫandānıyuz 

Cān-ıla baş virmege dôst yolınıñ merdānıyuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 53,

Mısra 2). [yolınıñ, -ı, -nın ]

Yelmeyince bugün Raḥmān yolına 

Yarın varup raḥmetine baṭılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 11). 

[yolına, -ın, -a ]

Ḥaḳ yolında saña yoldaş olmaġa 

Degme bir kimseniñ başı çatılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 17).

[yolında, -ın, -da ]

Zehi sulṭān-ı ʿālī-şāh senüñdür bu yüce dergāh 

Fedādur yolıña her gāh hezārān biñ göñül cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 14). [yolıña, -ıña ]

Kim-durur bu siḥr-bāzıñ uġrına uġrar yolı 

Ṣaġ selāmet gide bundan mekrine olmaya ṭuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58,

Mısra 19). [yolı, -ı ]

Merd olup merdāne gir meydāna sen 

Ya bu yolda bite iş ya kopa baş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 59, Mısra 10). 

[yolda, -da ]

Hezārān kārbān geldi bu yolda virdiler cānı 

Nihāyet menzile varup irişen biñde bir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 63, 

Mısra 5). [yolda, -da ]

Seyr idüp sırran beḳā mülkin bu dil mürġi hezār 

Cānı başı terk idüp bu yola fermān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 16). [yola, -a ]
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Ḳaldı şunlar kim yoluñda çāresiz bi-perr ü bāl 

Seyyidiñ ḳurbı ḥaḳı fażlıñı burhān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 3). [yoluñda, -un, -da ]

Kimdür ol māhıñ yolında var varından geçmeyen 

Cān fedā olsun yolında baña cānānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 7). [yolında, -ı, -(n)da ]

Kimdür ol māhıñ yolında var varından geçmeyen 

Cān fedā olsun yolında baña cānānım gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 65, 

Mısra 8). [yolında, -ı, -(n)da ]

ʿUrvetüʾl-vüsḳā daḳup gerdānuma geldüm ezel 

Yolıña cān virmege merdān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 16). [yolıña, -ıña ]

Gelicek ceẕb-i Rabbānī ḥalāldur ʿāşıḳıñ ḳanı 

Virür dost yolına cānı ḳurbānımız eksik degül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

74, Mısra 6). [yolına, -ın, -a ]

Ẕāt-ı Ḥaḳḳa doġrı varan kārbān ehlinden ol 

Olmasun yañlış işiñde yoluñ āsān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 14). [yoluñ, -un ]

Çün dürişdüm rāh içinde ḳılmaduñ ey Ḥaḳ revā 

İstedüm bir ḥāle ḥāldaş yola yoldaş aparam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 24). [yola, -a ]

Fāsıḳ u nādān ne bilsün kim benüm esrārımı 

Yoluma bel baġlayanlar bil ki merdāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

78, Mısra 20). [yoluma, -um, -a ]

Bu Sinān Ümmī hemişe derd-i yāre mübtelā 

Ey dirīġā yoḳ-durur bu yolda işim neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 20). [yolda, -da ]

Cümle varım virmişem ʿaşḳıñ yolında her nefes 

Dü cihānıñ varlıġından taḥṣīlim ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

89, Mısra 3). [yolında, -ı, -(n)da ]

Sırr-ıla ʿaşḳıñ içinde dostı pinhān bulmuşam 

Vāṣıl-ı Ḥaḳ olmaġa gizli yolum ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

89, Mısra 6). [yolum, -um ]
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ʿaşḳa fermān olduġum ʿayb olmasun añlayana 

Dir Sinān Ümmī bu yolda ben ʿaẓīm-kār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 93, Mısra 16). [yolda, -da ]

Bu gün kendi ḥālin bilen oldur varup menzil alan 

İle baḳup yolda ḳalan yol erine göze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 6). [yol, ]

Eger adım dile alsa yolı ṭoġrı baña gelse 

Ġanīyem raḥmetim çoḳdur iderven luṭf-ıla iḥsān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 21). [yolı, -ı ]

Diye Allāh ki bir silkin erenler yolına bir gün 

İçerseñ vaḥdetiñ cāmın olasın tā ebed sulṭān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102,

Mısra 7). [yolına, -ın, -a ]

Yañılmasın bazārında ki merd olsun şikārında 

Hüner ḳılsun naẓārımda benüm yolumda virsün cān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 30). [yolumda, -um, -da ]

İlāhī cümle ʿācizdür senüñ yoluñda bu ḳullar 

Gel olmaya eger senden kimesne bula mı Raḥmān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 41). [yoluñda, -un, -da ]

Vaṣlıñ revā ḳıl ey Ḫudā ol küntü kenzuʾllāh içün 

Cān yoluña olsun fedā şol ʿayn-ı ẕātuʾllāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 2). [yoluña, -uñ, -a ]

Sen hidāyet ḳıl bu yolda cān u baş olsun fedā 

Ḥurmetine ḳurbetine ṣādıḳuʾl-vaʿdüʾl-emīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 107, 

Mısra 9). [yolda, -da ]

İlāhī biz ḫaṭā ḳılduḳ bilürüz yolda yañılduḳ 

Dönüben ḳapuña geldük bizi sen virme aġyāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 3). [yolda, -da ]

İlāhī server-i ʿālem Ḥabībiñ Muṣṭafā ḥaḳḳı 

Yalıñuz ḳoma yoluñda irişdür bizi ol yāra (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 115, 

Mısra 6). [yoluñda, -un, -da ]

Ṣundum saña elimi ben yañıldum yolumı 

Ey Çalabım dön baña ṭablını çalsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 13). [yolumı, -um, -ı ]
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Vücūduñ mülkine cevlān iderseñ 

Yolın ögredeyin yollar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 6). 

[yolın, -ı(n) ]

Vücūduñ mülkine cevlān iderseñ 

Yolın ögredeyin yollar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 6). 

[yollar, -lar ]

Bu sırra irdügüm ḥālim ṣorarsañ 

Baş ḳodum bir zamān yollar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 

20). [yollar, -lar ]

Mālım bāşım cānım ḳurbān yolına 

Kim ki beni irgüre lā-mekāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 13). 

[yolına, -ın, -a ]

Ey Ḫudā luṭf eyle sen Ümmī Sinānıñ yolını 

Baġla ʿaşḳıñ zenciriyle gitmesün ẓāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 17). [yolını, -ı, -(n)ı ]

Biz şerīʿatla ḥaḳīḳat baḥrınıñ ġavvāṣıyuz 

Gitmedük ḥaḳdur yolumuz ġayrı aḳvāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

126, Mısra 6). [yolumuz, -umuz ]

Ḥaḳ içün anlar bu yolda cān u baş terk eyledi 

Sen nice fedā ḳılasın dīniñi cemʿ-i māla (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 7). [yolda, -da ]

Derdiñden āḫir dünyede ṣafā degüldür yā Ġanī 

Yoluña cān olsun fedā cefā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 2). [yoluña, -un, -a ]

Vaṣlıñ şarābından senüñ bir ḳaṭre mey içen kişi 

Biñ cān virürse yoluña bahā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 18). [yoluña, -un, -a ]

ʿAceb Mecnūnlayın yolda otursam 

O şāh-ı Leylīmi bir dem bulam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 

15). [yolda, -da ]

Menzilüm ʿayn-ı liḳādur yolumuz ʿarşdan geçer 

Cān u baş ṣıġmaz o yolda ser viren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 14). [yolda, -da ]
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Menzilüm ʿayn-ı liḳādur yolumuz ʿarşdan geçer 

Cān u baş ṣıġmaz o yolda ser viren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 13). [yolumuz, -umuz ]

Zehī mürşid-i merdāne bu yolda irdi ol ḫāna 

Bu sırra kim ki lā dirse gerekmez ġayrı merdānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 19). [yolda, -da ]

Alursañ yoluña cānım fedā olsun senüñ yā Rab 

Ḫıyāliñ cāna beyʿ eyler bāzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

141, Mısra 3). [yoluña, -un, -a ]

Bugün Manṣūr-ı Baġdādıñ kemālin ʿazm ider cānım 

Yoluñda cān u ser virüp tozarıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

141, Mısra 8). [yoluñda, -uñ, -da ]

Kimi ʿābid kimi zāhid ṣızup yoluñda ḳāl olmış 

Bize külḫān-ı ẕikriñde żarāruñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

141, Mısra 11). [yoluñda, -uñ, -da ]

Naẓar ḳıl bu Sinān Ümmī yoluñda ḳomasın varlıḳ 

Ki zirā iki ʿālemden güzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141,

Mısra 13). [yoluñda, -uñ, -da ]

Kimseler aldanmasun ḳālū belā şehrinde kim 

Sen umar mısın o yolda azanıñ oñmasını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 14). [yolda, -da ]

Ḥaḳ Muḥammed yolına girdüm diyen kimse bugün 

Görmediyse söylese yalan müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 7). [yolına, -ın, -a ]

Nefs yoluma ṭuzaḳ ḳurar ol beni yolumdan ırar 

Yā Rab elinden sen ḳurtar oldum anuñ mekkāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 150, Mısra 9). [yoluma, -um, -a ]

Nefs yoluma ṭuzaḳ ḳurar ol beni yolumdan ırar 

Yā Rab elinden sen ḳurtar oldum anuñ mekkāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 150, Mısra 9). [yolumdan, -umdan ]

Şu kim ʿaşḳıñ ile ḥayrān bulupdur kāmil-i imān 

Yoluñda kim ki virdi cān aña ḥadd ü suʾāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 40). [yoluñda, -un, -da ]
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Cān fedā olsun cihān şāh begi berri yoluña 

Ḳalʿa-i gevher-nigīnden umaram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 23). [yoluña, -uña ]

Leylī yüzüñ ḥasretinden ḳalmadı ṣabr u ḳarār 

Mecnūn oluban yoluñda ben ṭuram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 22). [yoluñda, -uñ, -da ]

Cānı biñ olsa fedādur yoluña Ümmī Sinān 

Mürvetiñ ḥaḳḳı anı ḳılma firāḳat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 49). [yoluña, -uña ]

Ancalar ʿaşḳıñ yolında cān u baş terk eyledi 

Meskeni derd ü belā meydān iden Perverdigār (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

7, Mısra 15). [yolında, -ı, -(n)da ]

Ol daḫı bil kim Ebüʾn-Necībe telḳīn eyledi 

Anuñ-içün işbu yolda cān u baş ḳurbānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 24). [yolda, -da ]

Ol daḫı bil anı Ḳuṭbüddine telḳīn eyledi 

Anuñ-içün dôst yolında yüriyen erkānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 26). [yolında, -ın, -da ]

Yā İlāhī vaḥdetiñ bir ḥaddi yoḳ ʿummān mıdur 

Yā ḳulum sen geldügüñ yol her ḳula āsān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

9, Mısra 2). [yol, ]

Vir Sinān Ümmīye sen bir toġrı yol dergāhıña 

Fażlıñ olmasa yolumda ḳurduġı erkān mıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 28). [yolumda, -um, -da ]

Oluban yol ḳulavuzı ḳoyup ṭoġrı yola bizi 

Didüñ maġbūn ider sizi ḳıluñ bu dünyeden ikrāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 23). [yol, ]

Didüñ bir aġulu baldur buña barmaḳ banan żāldur 

Ḥaḳıñ ẕikri ulu yoldur diliñüzden ḳomañ her gāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 26). [yoldur, -dur ]

Şu gözler kim seni gözler şu diller kim seni diller 

Yoluña terk-i cān eyler ne māl u mülk ü ʿizz ü cāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 48). [yoluña, -uñ, -a ]

2382



ʿaşḳ degül mi Leylīye Mecnūnı mecnūn eyleyen 

Gerçi kim anuñ ḫayālinden yol üzre ṭur ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 66). [yol, ]

Eyā cānlar içinde cān fedādur yoluña cān baş 

Be-ḥaḳḳ-ı āyet-i Ḳurʾān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 1). [yoluña, -uña ]

Eyā cānlar içinde cān fedādur yoluña cān baş 

Be-ḥaḳḳ-ı āyet-i Ḳurʾān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 2). [yoluña, -uña ]

Göñüller derdine dermān fedādur yoluña cān baş 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 3). [yoluña, -uña ]

Göñüller derdine dermān fedādur yoluña cān baş 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 4). [yoluña, -uña ]

Ḳarārım yoḳ benüm sensiz ki sensin dīnim īmānım 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 8). [yoluña, -uña ]

Ḳurāb adıyla bülbülüñ adın añmaġa ʿār itdüm 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 12). [yoluña, -uña ]

Eger cehrī eger maḫfī ki vaʾllāhi budur sözüm 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 16). [yoluña, -uña ]

Eger yaḫşı eger yatlı olupdur bābıña bende 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 20). [yoluña, -uña ]

Kör olsun iki ʿālemde iki yüze baḳan gözler 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 24). [yoluña, -uña ]

Bi-ḥamdiʾllāh nūrum buldum gerekmez gayrı nūr baña 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 28). [yoluña, -uña ]
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İrelden dest-i dermānıñ oñuldı bende hep yāra 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 32). [yoluña, -uña ]

Teraḥḥum ḳıl kerem eyle ki bī-çāre naḥīfiñdür 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 36). [yoluña, -uña ]

Sinān Ümmī senüñ yoluñda bir ḳāṣır keşifiñdür 

Hemişe mürvetiñ umar ki bir ʿāciz żāʿīfiñdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

2, Mısra 33). [yoluñda, -uñ, -da ]

Cān u başı terk it ey dil sen de ʿāşıḳlardan ol 

Muṣṭafā şerʿi yolında ṣapma ṣādıḳlardan ol (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 30). [yolında, -ı, -(n)da ]

Virmesem bu yolda ben var varımı nʾetsem gerek 

ʿaşḳı bāzārında yāriñ cānımı ṣatsam gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 7). [yolda, -da ]

Derdi meydānında başım ṭop idüp atsam gerek 

ʿĀḳıbet bu yolda ben beni helāk itsem gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 

1, Mısra 10). [yolda, -da ]

yol aç: Yol açmak, sebep olmak, önünü açmak.

Fażlıñ imiş bildüm açan 

Senden yaña yol pādişāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 16). [yol aç,

-an ]

yol bul: Bir menzile ulaşmak için uygun yolu, yöntemi bulmak; vesile, araç bulmak.

Al tevḥīdi dilden dile ola ki cānıñ yol bula 

Sen şehriñi ṣorma ile ʿayneʾl-yaḳīndan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

11, Mısra 7). [yol bul, -a ]

yol bul: Çare bulmak, çözüm üretmek.

Baḥr-ı ẕātıñdan ḫaber bilmeklige 

Bulmadı yol ger veli ger enbiyā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 24). 

[yol bul, -ma, -dı ]
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yol göster: Kılavuzluk, rehberlik etmek.

Azmışlara bencileyin 

Gösterivir yol ḳolayın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 38). [yol 

göster, -iver ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfiñ āh idüp aġladuġı 

Şol saña yol gösteren Burhāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 24). [yol göster, -en ]

yol vir: Yolunu açmak, izin vermek, imkan sağlamak.

İblīs-i laʿīn ider iġvā diler bula ẓafer 

Tevḥidim siper olupdur düşmāna yol virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 14). [yol vir, -mez, -em ]

yola gir: Yola düşmek.

Ṭur yola gir kārıbāndan ḳalma kim yaġı basar 

Ḫānümānıñ elde iken eylegil aña ḥiṣār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 14, Mısra 

1). [yola gir, ]

Ḫalḳ-ıla daşı Ḥaḳḳ-ıla işi 

Top idüp başı yola girendür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 6). [yola 

gir, -en, -dür ]

ʿaşḳa uyup dü cihāndan el çeküp girdi yola 

Ḥükmi fāş kendü nihān ol Ḫānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

54, Mısra 7). [yola gir, -di ]

Ey göñül ʿahde vefā ḳıl gel beri gel gir yola 

Ḥaḳ Taʿālā ẕikrini üns eyle bu cism ü dile (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 1). [yola gir, ]

yolda ḳal: Çeşitli sebeplerden dolayı yolda ilerleyememek, gideceği yere 

varamamak.

Bu gün kendi ḥālin bilen oldur varup menzil alan 

İle baḳup yolda ḳalan yol erine göze ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 101, 

Mısra 6). [yolda ḳal, -an ]
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yoldan çıḳ: Kötü yola sapmak, doğru yoldan ayrılmak.

Bir Tañrıya ḳulluḳ iden ṭoġrı gider dost iline 

Şudur budur diyen ṭāġi yoldan çıḳup aza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 8). [yoldan çıḳ, -up ]

Sinān Ümmī helāk oldı ki yoldan çıḳdı żāl oldı 

Özi hem bī-mecāl oldı daḫı bī-perr ü bāl oldı (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

4, Mısra 33). [yoldan çıḳ, -dı ]

yoldan ır: Yoldan çıkmak, doğru yoldan ayrılmak.

Pīrimiñ himmeti yoldan ırmasun 

Melekleriñ gelüp ḫaber ṣormasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

25). [yoldan ır, -ma, -sun ]

yoldaş: Yol arkadaşı, dost.

Çün dürişdüm rāh içinde ḳılmaduñ ey Ḥaḳ revā 

İstedüm bir ḥāle ḥāldaş yola yoldaş aparam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 76, 

Mısra 24). [yoldaş, ]

ʿaşḳına baġlıdur başım ʿaşḳdur dāʾimā yoldaşım 

ʿaşḳ-ıla ben dü cihānıñ sulṭānıyam sulṭānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

86, Mısra 7). [yoldaşım, -+ım ]

yoldaş eyle: Yol arkadaşı, dost etmek.

Yoluma yoldaşlar eyle 

Ḥālime ḥāldaşlar eyle (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 13). [yoldaş 

eyle, -lar ]

yoldaş it: Yol arkadaşı, dost olmak.

Yoldaş itme nāşī ile 

Saña münkir kişi ile (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 22, Mısra 9). [yoldaş it, -

me ]

yoldaş ol: Yoldaş olmak, yârenlik etmek.
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Ḥaḳ yolında saña yoldaş olmaġa 

Degme bir kimseniñ başı çatılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 17).

[yoldaş ol, -mag, -a ]

ʿaşḳıña yoldaş olmaġa 

Derdiñe dildaş olmaġa (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 41). [yoldaş 

olmaġa, -mag, -a-mak, -a ]

yolı uġrad: Yolunu uğratmak, yönlendirmek.

ʿAcebdür bu ʿaşḳıñ ḥāli 

Gāh ġama uġradur yolı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 15, Mısra 22). [yolı 

uġrad, -ur ]

yolın düze ṭur: Yolunu hazırlamak.

ʿĀşıḳ olan kişi dāʾim dostuñ yolın düze ṭursun 

ʿĀşıḳlara ṭaʿn eyleyen īmān evin boza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

101, Mısra 1). [yolın düze ṭur, -sun ]

yolumda pehlevān ol: Allah yolunu takip eden yiğitlerden olmak.

Uyup bir ulu kerbāna yolumda pehlevān olsun 

Ṭutarlarsa ḥarāmiler iderler ḳahr-ıla yeksān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 102, 

Mısra 17). [yolumda pehlevān ol, -sun ]

yoluña baş vir: Sevgilinin yolunda canını vermeye hazır olmak.

Derdiñe düşen cānlarıñ 

Yoluña baş virenler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 34). [yoluña baş 

vir, -en, -ler ]

yoluñda ser ḳoy: Yoluna baş koymak; (birinin, bir şeyin) uğrunda ölmeyi göze 

almak.

Kim ki yoluñda ser ḳoya 

Kendüyi ol yoġa ṣaya (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 17). [yoluñda 

ser ḳoy, -a ]

yön çevir: Görüşünü değiştirmek.
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Çevir yönüñ Ḥaḳdan yaña 

Sen ey göñül gel ey göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 19). [yön 

çevir, -ün ]

yönüm dön: Yönelmek, teveccüh etmek.

Ẓāhir tenim bāṭın cānım döndüm saña küllī yönüm 

Ḳalmadı ẓann u gümānım imāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

3, Mısra 9). [yönüm dön, -dü, -m ]

yu: Temizlemek, yıkamak.

Nūruñ żıyāsıyla ẓulmet ḳarasın 

Yuyup ʿālemi envār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 22). 

[yuyup, -y, -up ]

Bende benlik ḳalmadı hep cümlesi ḳıldı firār 

Bu göñül mülkin ḫalāṣ itdi yudı ʿār nāmusın (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 6). [yudı, -dı ]

Mürşide dil virmeyince bulmadı ḳalb-i selīm 

ʿaşḳ-ıla yur ḳalbini ẕākir ḳılan evrādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 12). [yur, -r ]

Yā Rabbenā ferd ü aḥad nice yuna yüz ḳarası 

Luṭf idüben eyle meded senüñ eliñde çāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 1). [yuna, -na ]

yüce: Ulu, büyük.

Ey keremler kānı ḫ˅āce 

Sensin yücelerden yüce (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 46). [yüce, ]

Ey keremler kānı ḫ˅āce 

Sensin yücelerden yüce (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 46). 

[yücelerden, -ler, -den ]

Budur ol yüce nūr-ı ẕāt ḳılan cümle ṣıfātı māt 

Ne ḫāliḳ oldı ne maḫlūḳ nedür bundan gelen peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 2, Mısra 7). [yüce, ]
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Zehi sulṭān-ı ʿālī-şāh senüñdür bu yüce dergāh 

Fedādur yolıña her gāh hezārān biñ göñül cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 13). [yüce, ]

yüce eyle: Yüceltmek.

Ey keremler kānı ḫ˅āce 

Biz ednāyuz eyle yüce (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 18). [yüce 

eyle, ]

yüce sulṭān: Yüce Sultan, Allah.

Taʿālaʾllāh yā Ḥannān ki ẕātıña zevāl olmaz 

Yüce Sulṭān yā Mennān nüzūle intiḳāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 2). [yüce sulṭān, ]

yüksek: Altı ile üstü arasındaki uzaklık çok olan, alçak karşıtı.

Āferīn olsun senüñ bu siḥriñün üstādına 

İndürürsin kim ki yüksek uçsa duzaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127,

Mısra 10). [yüksek, ]

yumuşaḳ: Yumuşak olma durumu.

Taş olursa ʿaşḳ-ıla yumuşaḳdur aşum benüm 

Girmişem meydān-ı ʿaşḳa ṭop-durur başum benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 23). [yumuşaḳdur, -dur ]

yun: Temizlemek, yıkamak.

Yunup ṭāhir ola cismim namāzım ḳıla ʿāşıḳlar 

Varuban ḳabrime girsem diyem yā Hū girem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 11). [yunup, -up ]

Anuñ ẕikri beni külḫān idelden 

Yunur ʿāşıḳlara cānım ḥammāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 

20). [yunur, -ur ]
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Yedi deryāda yunaldan ḳalmadı ʿiṣyānımız 

Tevḥīd-i ẕāta irelden ʿafv u ġufrānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 108,

Mısra 3). [yunaldan, -aldan ]

yūnus: Hz. Yunus Aleyhisselam, Musul yakınlarındaki Nineve (Ninova) ahalisine 

gönderilen peygamber. Babası Metâ adında bir zât olup sâlih kimselerdendi. Yunus 

aleyhisselam kendisini balık yuttuğu için Zinnûn ve Sâhib-i Hût adlarıyla da 

anılmıştır.

Gāhi Nūḥ oldum gāhi Lūṭ gāh Yūnus oldum gāh Dāvūd 

İbrāhīm-ile bir zamān āteşde gülzārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 15). [yūnus, ]

yūnus resūlullāh: Hz. Yunus Peygamber.

Deryāyı varlıḳdan ḫalāṣ eyle anuñ ʿaşḳına kim 

Baṭn-ı balıḳda ẕikr iden Yūnus Resūlullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 10). [yūnus resūlullāh, ]

yurd: Yer, vatan, memleket.

Şular kim ʿārif-i biʾllāh ḳomazlar dilde ġayruʾllāh 

Fenā-ender-fenādan ṣoñ beḳā yurd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 99, Mısra 6). [yurd, ]

yüreg: Gönül, kalp, yürek.

Budur yüregüm yāresi 

Gitmedi yüzüm ḳarası (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 5). [yüregüm, -

üm ]

Zār ider derd-ile yüregi yara 

Meger fażlıñ ola derdine çāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 41). 

[yüregi, -i ]

yüreg āteşi yan: Gönül ateşinin yanması || aşık olmak.

Gāhī aḳar gözüm yaşı 

Yanar yüregim āteşi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 8, Mısra 30). [yüreg āteşi 

yan, -üm, -ar ]

2390



yüregi ṭaġlu: Bağrı dağlanmış olmak; gönlü acı içinde olmak.

İşim yañlış gözüm baġlu dilim boş yüregim ṭaġlu 

Bu efʿāl-i ḳabāyiḥle aġardı saç ḳarardı yüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 7). [yüregi ṭaġlu, -m ]

yürek: Gönül, kalp.

Benüm yüregimiñ derdi oñulmaz 

Hemān gözüm senüñ tımarıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 23). 

[yüregimiñ, -+im, +in ]

Āh ki bu derdiñ elinden yaralandı yüregim 

ʿāleme rüsvāy oluban ṭoldı fāşım neyleyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 79, 

Mısra 13). [yüregim, -im ]

Gelür vuṣlat yili her dem yürekde açılur yara 

Baña aġyār olur şālım cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 19). [yürekde, -de ]

Ey felek nʾitdüm saña ḫoş baġladuñ bāġ üstine 

Urduñ işbu yüregime daġları daġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 2). [yüregime, -im, -e ]

Derdiñ urdı yüregime şerḥa şerḥa yaralar 

Sen şefāʿat merheminden vir ṣaram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 25). [yüregime, -im, -e ]

Behey derdlü yürek seni 

Dilim dilim dilmeyem mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 23, Mısra 7). 

[yürek, ]

Niçe ḳatlansun yürek bu firāḳa 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 7).

[yürek, ]

ʿĀşıḳıñ bir çāresi var zār u giryāndur yanar 

Yār elinden yarası var yüregi ḳandur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 2). [yüregi, -i ]

Yanar yürekde āteşi 

Oñulmaz baġrınıñ başı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 17). [yürekde,

-de ]
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Maḥabbet āteşi yanar yürekde 

Görüñ ʿaşḳı nice biryān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 3). 

[yürekde, -de ]

Ḳalmadı ġayrı iḳtiżā cümlesi itdi el-vedāʿ 

Ḳamu varın yaḳdı oda oñdı yürekde yāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 28). [yürekde, -de ]

yüri: Bir yöne doğru yer değiştirmek, yer değiştirerek ilerlemek.

Münkir yüri var ḥāliñe 

Diken döşeme yoluña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 21). [yüri, ]

Ṣabr it yüri var ne gelür eliñden 

Sevdüginden ayrılanlar iñiler (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 19). 

[yüri, ]

Virdüm ḫaber saña şāfī 

Urma yüri ḳurı lāfı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 14). [yüri, ]

Ey Sinān Ümmī yüri ehl-i belā ḥizbinden ol 

Zire anlar yār elinden derdine dermān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 21). [yüri, ]

Ümmī Sinān ṭaşma yüri ʿaḳlıñı dir şaşma yüri 

Geçme ḥayā ḳapusından ṣanma ṣaḳın żarārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

41, Mısra 17). [yüri, ]

Ümmī Sinān ṭaşma yüri ʿaḳlıñı dir şaşma yüri 

Geçme ḥayā ḳapusından ṣanma ṣaḳın żarārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

41, Mısra 17). [yüri, ]

Ümmī Sinān var yüri dergāhına yüz süri 

ʿaşḳ-ıla ḳul olmadan Sübḥān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 13). [yüri, ]

Ey göñül geç bu fenādan şöyle bī-ʿār ol yüri 

Bülbül iseñ ol gül içün dün ü gün zār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

144, Mısra 1). [yüri, ]

Ey göñül geç bu fenādan şöyle bī-ʿār ol yüri 

Bülbül iseñ ol gül içün dün ü gün zār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

144, Mısra 2). [yüri, ]
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Var ḥāliñe meskenet baġla öziñe ḳıl sükūt 

Kimsenüñ ʿaybın yüzine urma settār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144,

Mısra 4). [yüri, ]

Bil saña lāyıḳ olan ol Ḫāliḳa ḥamd ü senā 

Cümleyi andan bilüben ṣıdḳ u iḳrār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 6). [yüri, ]

Feẕkürūnī ol dün ü gün dürişügör derd-ile 

Ḥāl içinde hem-dem-i Seyyid-i Muḫtār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

144, Mısra 8). [yüri, ]

Ol cemāliñ vaḥdetine irmek isterse cānıñ 

Terkini ur dü cihānıñ ʿaşḳ-ıla yār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 10). [yüri, ]

ʿAsker-i nefsi tālān eyle gider bīgāneyi 

Bu vücūduñ ḫānesine misl-i Ḥaydār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 12). [yüri, ]

Eyle şāẕī ḳıl cemāʿat zümre-i rūḥānīyi 

İrişüp vaṣl-ı sürūra ehl-i dildār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 14). [yüri, ]

Gör eneʾl-ḥaḳ menzilini Manṣūr-ı Baġdād gibi 

Merd iseñ bu ḥāl içinde sırr-ı ber-dār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

144, Mısra 16). [yüri, ]

Ey Sinān Ümmī nisāna irdi çün kim bu ṣadef 

Ḳadrini bil baḥr içinde dürr-i şehvār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 18). [yüri, ]

Derdiñe dermān gerekse derde müştāḳ ol yüri 

Derde mihmān olmayanlar bulmadı dermānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

151, Mısra 5). [yüri, ]

Ol daḫı bil anı Ḳuṭbüddine telḳīn eyledi 

Anuñ-içün dôst yolında yüriyen erkānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 26). [yüriyen, -y, -en ]

yüri var: "Haydi git!" anlamında bir söz.
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Cāmı cānānıñ elinden nūş umarsañ ʿaşḳ-ıla 

Başı meydāna ḳoyup cānı fedā ḳıl yüri var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 20). [yüri var, ]

yürü: Bir yöne doğru yer değiştirmek, yer değiştirerek ilerlemek.

Yürür sırr-ıla özi nūr-ıla 

ʿaşḳ-ı yār-ıla beñzi ṣolandur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 37, Mısra 17). 

[yürür, -r ]

Ḳurıdı gözlerimde yaş eridi cigerimde baş 

Düridi bende çoḳ ḳulmaş yürüdi cismime ataş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 10). [yürüdi, -di ]

Yürüyem ʿarşıñ altına naẓar eyle diseñ yā Rab 

Ḫayāliñ anda gözlersem diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 27). [yürüyem, -e, -m ]

Velāyet taḫtına sulṭān olanlar 

Yürürler ḫırḳa vü şāllar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 18). 

[yürürler, -ler ]

yūsuf: Hz. Yusuf peygamber.

Ben cānımı ol cāna mihmān itsem gerekdür 

Cān Yūsufın Kenʿāna sulṭān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, 

Mısra 2). [yūsufın, -ın ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfe ḳurbetiñ olsa ḳarib 

Cān Yūsufın Mıṣr iline nʾola sulṭān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 26). [yūsufın, -ın ]

Yaʿḳūb-ıla ḳıldum fiġān Yūsuf-ıla oldum revān 

Şehr-i Mıṣırda beyʿ olan dellāl-ı bāzārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 19). [yūsuf-ıla, -ıla ]

Yūsufuñ ḥüsn-i ḫayālinde iken Yaʿḳūblayın 

Mıṣr iline şāh olan sulṭāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 5). [yūsufuñ, -un ]

Yūsufın yavı ḳılmış Yaʿḳūblayın 

Aġlayu aġlayu görmez olam mı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 130, Mısra 11). 

[yūsufın, -ın ]
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Nice biñ Yūsuf Züleyḫā ḳapusında muntaẓır 

Görmek içün bir dem anuñ vechiniñ züllāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 11). [yūsuf, ]

Sen [ki] Yūsuf Mıṣra sulṭān ben Zelīḫāyam bugün 

Yā ne vaḳtin nūr-ı vaṣlıña irem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 3). [yūsuf, ]

ʿaşḳ degül mi Yaʿḳūbuñ gözlerini ḳan eyleyen 

Gerçi Yūsuf ḥasretinden cigeri tennūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 42). [yūsuf, ]

ʿaşḳ degül mi Yūsufı Kenʿāna sulṭān eyleyen 

Gerçi taḳdīr-i Ḫudā-yı Ḳādir u Ġayūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 43). [yūsufı, -ı ]

yūsuf ḥüsnullāh: Allah'ın güzeli olan Yusuf peygamber.

Ḥüsn-i cihānıñ kimseye ḳalmaz beḳā bellü beyān 

Ḥüsn-i beḳādan ḳıl naṣīb Yūsuf ḥüsnullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 18). [yūsuf ḥüsnullāh, ]

yūsuf-ı kenʿān: Kenan ilinde bulunan ve güzelliğiyle meşhur olan peygamber, Hz. 

Yusuf.

Mıṣır diyārı mülküme şāh olduġumda sicn olur 

Yoḳdur ḳarārım hergizin ben Yūsuf-ı Kenʿānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 80, Mısra 20). [yūsuf-ı kenʿān, -ı, -y, -am ]

Ey kemālım var diyen ḳanı kemālıñ ḳandedür 

Yūsuf-ı Kenʿān iseñ göster cemālıñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28,

Mısra 2). [yūsuf-ı kenʿān, ]

yuva: Mesken, hane; ev, yurt.

Şu günde cemʿ ola dôstlar ḳatuña 

Didürme sen bizi anlara yuva (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 26). 

[yuva, ]

Evvel dīvānıñdan uçan ister nişān-ı bī-nişān 

Yedi ṭamu sekiz cinān yuva degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 24). [yuva, ]
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yuva eyle: Ev, yurt yapmak.

Ulular yirine varduḳda bize 

ḥabībiñ ḳapusında eyle yuva (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 28). [yuva 

eyle, ]

ýüz: Taraf, yön, kısım.

Buldı bulan maʿnī yüzin kesb eyleyüp ʿirfāñ özin 

Gel diñ cāhil ʿilmiñ yüzin oḳusun hem yaza ṭursun (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 101, Mısra 9). [yüzin, -i, -n ]

ýüz: Başın, üzerinde alın, kaş, göz, burun, yanaklar, ağız, ve çene bulunan ön kısmı, 

surat, çehre.

Ḥaḳḳı sevenleriñ yüzi 

Gerçek erleriñ yolıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 11). [yüzi, -i ]

Mecnūnlayın dost yüzine 

Ḥayrān olur özüm benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 15). 

[yüzine, -i, -(n)e ]

Mürşid-i kāmil yüzinden seyr idüp dildārını 

Ḥaḳ bilür kim meyl-i aġyār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29,

Mısra 11). [yüzinden, -in, -den ]

Nūr-ı īmān berḳı urup yüzinden envār ṣaçar 

Kāmil insān ister iseñ beñizinden bellidür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32, 

Mısra 3). [yüzinden, -i, -(n)den ]

Her sözi bir zehr-i mārdur uġrasa baġrıñ biçer 

Cāhili söyletme hemān gör yüzinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

32, Mısra 16). [yüzinden, -i, -n, -den ]

İlāhī gözlerim giryān olup görmek diler vechiñ 

Hezārān yüzde göründüm meger sen ṭuymaduñ esrār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 12). [yüzde, -de ]

Gizli rāzı gün gibi fāş eyledüm añlayana 

Mürşid-i kāmil yüzinden sırr-ı ehluʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

62, Mısra 10). [yüzinden, -i(n), -den ]

2396



Ṭıfl-ı maʿnī ẕikr-i ḳalbīden gelür ʿayneʾl-yaḳīn 

Aḥsen-i taḳvīm yüzinden gel bu vechuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

62, Mısra 12). [yüzinden, -i(n), -den ]

Rūḥ-ıla nefsiñ vücūdın bir ider tevḥīd-i ẕāt 

Şābbüʾl-emred yüzinden gel cemāluʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

62, Mısra 20). [yüzinden, -i(n), -den ]

Er yüzinden irdüm aña pīr yüzinden gördüm anı 

Dāʾim şükür ben ol dostuñ mihmānıyam mihmānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 9). [yüzinden, -i(n), -den ]

Eger ṣuġrā eger kübrā muḥiṭam cümle mevcūda 

Hezārān dürlü biñ yüzde görinen gözde seyrānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 30). [yüzde, -de ]

Leylī yüzüñ ḥasretinden ḳalmadı ṣabr u ḳarār 

Mecnūn oluban yoluñda ben ṭuram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 21). [yüzüñ, -ü, -n ]

Kör olsun iki ʿālemde iki yüze baḳan gözler 

Efendim Maẓharī Sulṭān fedādur yoluña cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 23). [yüze, -e ]

ýüz: Satıh, yüzey.

Gerçi ʿiṣyānım yüzi raḥmetiñe oldı kap 

İntiḳāmın Aḥmediñ nūr ile delseñ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 17). [yüzi, -i ]

ýüz: 100 sayısı.

Hergiz bu miḥnet-ḫānede ġamdan ḫalāṣ olmaz göñül 

Sen Sulṭāna iren bulur yüz biñ nice ẕevḳ u ṣafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

6, Mısra 6). [yüz, ]

ʿaşḳ degül mi Ādemi bir niçe yüz yıl aġladan 

Muṣṭafānıñ ḥurmetine ger suçı maġfūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 35). [yüz, ]

ýüzünden: Nedeniyle, sebebiyle, vesilesiyle.
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Bir kişiniñ yüzinden biñ kişiye luṭf olur 

Ancak göñül pāsını sildügüm midür ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 15). [yüzinden, -i, -n, -den ]

Evliyānıñ ayaġı tozından ayırma yüziñi 

Ġāfil olma kim o yüzden ola saña fetḥ-i bāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 26). [yüzden, -den ]

Mürşid-i kāmil yüzinden vechiñe ḳıldum naẓar 

Kisvet-i ʿizzet dinilen başıma devlet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 21). [yüzinden, -i, -n, -den ]

Pīr yüzinden bildüñise āb-ı ḥayvān neydügin 

Feyż-i Aḥmedden gelen āb-ı revān ırmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

31, Mısra 19). [yüzinden, -i, -n, -den ]

Ṭıfl-ı maʿnī ẕikr-i ḳalbī pir yüzinden taḥṣīl idüp 

Sır ilinde ḳalb-i selīm bulmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 15). [yüzinden, -i, -n, -den ]

Biz fenā-ender-fenā olduġumuz ṭañ gelmesün 

Mürşid-i kāmil yüzinden vaṣl-ı sübhānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

108, Mısra 8). [yüzinden, -i, -n, -den ]

yüz biñ: Yüz bin sayısı, çokluğu ifade etmek için kullanılmıştır.

Bir derdim var ʿālemde biñ dermānı neylerem 

Bir cānānım var cānda yüz biñ cānı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

83, Mısra 2). [yüz biñ, ]

Biñ kerre yüz biñ kişiniñ cemʿ itseler eksikligin 

Bir ḳaṭre fażlıñ maḥv ider ḫaṭā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 9). [yüz biñ, ]

Sürdi ḥüküm her kūşeye yaʿnī çürük endīşeye 

Bir kisveden baş çıḳartdı bir oldı yüz biñ pāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 26). [yüz biñ, ]

yüz göster: Zuhur etmek, tecelli etmek.

Ṣunʿ-ıla yüz gösteren ol Fāʾil-i muṭlaḳ-durur 

Ehl-i Ḥaḳḳ olan dimezler işbu sözde iḥtimāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 71, 

Mısra 9). [yüz göster, -en ]
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yüz ḳaralıġı: Utanılacak bir durumu olan.

Yüz ḳaralıġından āḫar armaġanum yoḳ saña 

Cān u dil her dem saña ider kerem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

4, Mısra 19). [yüz ḳaralıġı, -ndan ]

yüz ḳarası: Utanılacak durum.

Yā Rabbenā ferd ü aḥad nice yuna yüz ḳarası 

Luṭf idüben eyle meded senüñ eliñde çāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 1). [yüz ḳarası, ]

yüz sür: Baş eğmek, (huzurunda) yere kapanmak, ayaklara kapanmak (saygı 

bağlamında).

ʿaşḳ degül mi ṭālibi bir mürşide ḳul eyleyen 

Bāb-ı Ḥaḳdan gerçi ḫāk-i pāyine yüz sürise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 64). [yüz sür, -i, -se ]

yüz sür: Yüz sürmek, saygı/sevgi göstermek için yere eğilmek.

Göster cemālini bize görelüm 

Ayaġı tozına yüzler sürelüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 14). [yüz

sür, -ler, -elüm ]

Ümmī Sinān var yüri dergāhına yüz süri 

ʿaşḳ-ıla ḳul olmadan Sübḥān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 13). [yüz sür, -i ]

Yüzler sürüben aġlayu himmetiñe bel baġlayu 

Ḳatre oluban çaġlayu ʿummāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 13). [yüz sür, -üben ]

Eyā kāmil arasında ledünnī ʿilmine kānım 

Yüzüm sürmege pāyıña güz eyyāmın küyer cānım (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 2, Mısra 6). [yüz sür, -meg, -e ]

Ḳurduġum erkān-ı Ḥaḳdur ʿārife günden ʿayān 

Bekleyüp dost eşiginde yüz süren gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 4). [yüz sür, -en ]
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Eksüklüyem öñden ṣoña 

Yüz sürüyü geldüm saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 6). [yüz sür,

-ü, -y, -ü ]

Yüz sürmek isterüz senüñ ṭapuña 

Efendim Maẓharī Sulṭān ḳandasın (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 26, Mısra 3).

[yüz sürmek, ]

İrüp dergāhıña yüzler 

Sürmek isterler Sulṭānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 16). [yüz 

sürmek, -ler ]

Ṭapuña yüz sürmeklige 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 19). [yüz 

sürmeklige, -mek, -, -e ]

yüz ṭuṭ: Yönelmek.

Yüz ṭuṭṭum yollarına ʿazm itdüm güllerine 

Bī-nişān illerine seyrān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 48, Mısra

3). [yüz ṭuṭ, -tu, -m ]

İşler Sinān Ümmī ḫaṭā niçün ḫaṭāya yüz ṭuta 

Gelsün diyü Ḥaḳdan ʿaṭā ol feyż-ı fażluʾllāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

103, Mısra 25). [yüz ṭut, -a ]

yüzi aġ ol: Yüzü ak olmak; utanılacak bir durumu bulunmamak.

Ḫaber virmediler bundan ṭalan deryā-yı ʿirfāna 

Kiminüñ yüzi aġ olmış kiminüñ yüzi kir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 14). [yüzi aġ ol, -mış ]

yüzi dut: Yönelmek.

Dergāhıña dutdum yüzi raḥmetiñe açdum gözi 

Ümmet deyü aña bizi ol maʿden-i ṣıdḳ u ṣafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 6, 

Mısra 11). [yüzi dut, -du, -m ]

yüzi gül: Gül yüzlü.
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Ḫatice maḥremiñ oldı Fāṭıma ḳadriñi bildi 

Nisālara şefīʿ oldı ey yüzi gül ü alnı māh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11, 

Mısra 32). [yüzi gül, ]

yüzi ḳara: Ayıplı, kusurlu.

Sinān Ümmīleyin hiç yüzi ḳara 

Ḳuluñ da bir daḫı var mı hīç yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

43). [yüzi ḳara, ]

yüzi kir: Yüzü kir (olmak); utanacak bir durumu bulunmak.

Ḫaber virmediler bundan ṭalan deryā-yı ʿirfāna 

Kiminüñ yüzi aġ olmış kiminüñ yüzi kir ancaḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

63, Mısra 14). [yüzi kir, ]

yüzi māha ir: Ay yüzlü olan sevgiliye ulaşmak.

Kim ki ʿāşıḳ olur şāha 

İrişür ol yüzi māha (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 14). [yüzi māha 

ir, -üş, -ür ]

yüzimi cārī eyle: Yüzünü akıcı yapmak || Yüzünü gözyaşı ile doldurmak.

Beni ʿaşḳıñ eli ṭutdı senüñ meydān-ı derdiñde 

Yüzimi eyledi cārī özümi eyledi ferrāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 57, Mısra

6). [yüzimi cārī eyle, -di ]

yüzin çevir: Bakışını başka tarafa çevirmek II gösterdiği ilgiyi kesmek.

Ayırmasın özin benden çevirmesin yüzin benden 

Ki bende ṣaḳlayam anı ki hergiz bulmaya düşmān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 102, Mısra 25). [yüzin çevir, -me, -sin ]

yüzin dön: Yüzünü dönmek, yönünü dönmek.

Kim ki ḫalḳa döner yüzin dūr ider ol Ḥaḳdan özin 

Baġlar anuñ ṣūret gözin görmez yolı ṭuman olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

45, Mısra 11). [yüzin dön, -er ]
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yüzinden: Nedeniyle, sebebiyle, vesilesiyle.

Er yüzinden irdüm aña pīr yüzinden gördüm anı 

Dāʾim şükür ben ol dostuñ mihmānıyam mihmānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 9). [yüzinden, ]

yüzine ur: Yüzüne vurmak, işlediği bir suçu ya da kabahati birinin açıkça yüzüne 

söyleyip onun utanmasına yol açmak.

Var ḥāliñe meskenet baġla öziñe ḳıl sükūt 

Kimsenüñ ʿaybın yüzine urma settār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, 

Mısra 4). [yüzine ur, -ma ]

yüzini çevir: Yüzünü çevirmek; ilgisini, alakasını kesmek.

Ṣad hezārān biñ belā gelse çevirmez yüzini 

Neylesün Mecnūn olup Leylīye virmiş özini (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 1, Mısra 17). [yüzini çevir, -mez ]

yüzini çevür: Bir şeyden ilgiyi kesip başka bir şeyle ilgilenmeye başlamak.

Çevürdüm Ḥaḳḳa maḫlūḳdan yüzimi 

Tesellī ḳıldı Ḥaḳdan buldum envār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 36, Mısra 

23). [yüzini çevür, -dü, -m ]

yüzsüz: Yüzsüz; arsız, sırnaşık, utanmaz.

Senüñ ḳapuñda ḳul çoḳdur ḥisābı ḥaddan artuḳdur 

Velākin bir daḫı yoḳdur Sinān Ümmī gibi yüzsüz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 51, Mısra 26). [yüzsüz, ]

yüzü ḳara: Yüzü kara olan, utanacak bir durumu olan kimse.

Elim boşdur yüzüm ḳara 

Anuñ-çün oldum āvāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 13). [yüzü 

ḳara, -m ]

Gerçi kim ḳatıñda ḳaradur yüzüm 

İllā ki fażlıña baġladum özüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 17). 

[yüzü ḳara, -m, -dur ]
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Dirseñ baña yüzüñ ḳara niyāza geldüm aġara 

Ḥaḳ sāʾilin boş göndere revā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

129, Mısra 7). [yüzü ḳara, ]

Egerçi ḳaradur yüzüm velākin ṭoġrıdur özüm 

Saña yalvarmaġa bir dem ḳanı ṭāḳat mecāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 49). [yüzü ḳara, -dur ]

Elim boşdur yüzüm ḳara nice varam ben ol yāra 

Zebūn olmuşam aġyāra anuñ-çün oldum āvāra (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 17). [yüzü ḳara, ]

yüzü siyāh: Utanılacak bir duruma düşmek.

Ki ben baña ẓulüm ḳıldum ne işledüm ise bildüm 

Ṭapuña yalvaru geldüm gözüm aġlar yüzüm siyāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 46). [yüzü siyāh, -m ]

yüzümi udlı düşür: Utanılacak duruma düşmek.

Baġladı ḥırṣa özümi ḳapladı ġaflet gözümi 

Udlı düşürdi yüzümi oldum anuñ āvāresi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 6). [yüzümi udlı düşür, -dı ]

yüzüne gül: İyi davranmak, merhamet etmek.

Gel yüzüme gülme hergiz aġladursın ʿāḳıbet 

İçürürsin zehriñi bir gün bal u yaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 7). [yüzüne gül, -me ]

yüzüñi dönder: Yüzünü çevirmek; kalben bağlanmak.

Tevḥīde dönder sözüñi 

Dergāha dönder yüzüñi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 11, Mısra 10). [yüzüñi 

dönder, ]
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ẓafer bul: Zafer kazanmak, galip gelmek; büyük gayret ve emek neticesinde başarı 

elde etmek.

İblīs-i laʿīn ider iġvā diler bula ẓafer 

Tevḥidim siper olupdur düşmāna yol virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 13). [ẓafer bul, -a ]

ʿAḳl u sırdan gelür ḫaber ḳılsam derūnīden sefer 

Maḥv u ġarḳa bulsam ẓafer ḳalmasa aġı ḳarası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

150, Mısra 18). [ẓafer bul, -sa, -m ]

ʿaşḳa irmeyen cihānda ḫaṣmına bulmaz ẓafer 

Nefsi maġlūb eylemege hem ālim ʿaşḳdur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

89, Mısra 7). [ẓafer bul, -maz ]

zāhid: Çok dindar olup irfanı olmayan kimse; ham sofu, kaba softa.

Kimi dünyā ister kimisi ḥūrī 

Zāhid dir cennetiñ bāġı gülzārı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 18). 

[zāhid, ]

Zāhid ṭoġrı söyle sözi 

Daḫl odına yaḳma bizi (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 7, Mısra 9). [zāhid, ]
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Zāhid benüm ʿaşḳa yār olduġum mıdur ḫaṭā 

ʿaşḳ-ıla yoḳluġı kār ḳılduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 1). [zāhid, ]

Zāhidiñ ʿilm ü ʿamelden istegi bil ġayrıdur 

Ṭūṭī gibi ḳanda irmez cīfe yir ancaḳ kilāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 23). [zāhidiñ, -iñ ]

Gelmesün diñ zāhide ʿaşḳ ehliniñ yaġmasına 

Döymez ʿaḳlı ehl-i derdiñ devr-i külḫāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

15, Mısra 9). [zāhide, -e ]

Ṭālibiñ yoḳdur ḳarārı zāhidiñ ferdāsına 

Vuṣlat-ı dīẕāra ḳarşu cānı ḳurbāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 7). [zāhidiñ, -iñ ]

Āşināsından ḫaberdār olmayup ġuṣṣa çeker 

Zāhidiñ ḳalbinde her dem cennetiñ ferdāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 22). [zāhidiñ, -iñ ]

Ẕātına maẓhar olan insāndan olmış bī-ḫaber 

Zāhidiñ meyl eyledügi ḥūrī vü uçmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 24). [zāhidiñ, -iñ ]

Dört kitābı oḳımaḳ ʿayn u şīn u ḳāfıla 

Gerçi güçdür zāhide ʿārife ʿayān gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra

16). [zāhide, -e ]

Ben zāhidiñ ġavġāsın terk eyledim ferdāsın 

Bu vücūdum ḳaṭresin ʿummān itsem gerekdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

48, Mısra 5). [zāhidiñ, -iñ ]

Sinān Ümmī olup sāḳi eline cām-ı ʿaşḳ aldı 

Ḳoyup nāmūsı ey zāhid mey ü ṣoḥbet sürerseñ gel (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 73, Mısra 18). [zāhid, ]

Ḥarf ü ḥurūfuñ ḥaddine irmedi ʿaḳlım ey zāhid 

Bir noḳṭadur añladıġım der-ḥāṭır-ı Furḳānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

80, Mısra 7). [zāhid, ]

Zāhidiñ zühd ü riyāsetden riyā kesb itdügin 

Rüʾyet-i dīẕār ṣanmañ ḥūr u ġılmān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 25). [zāhidiñ, -iñ ]
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Zāhidiñ zühdi beni ʿīdiñe ḳurbān eylemez 

Gözime mürşid görinen ʿayn-ı şeyṭān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 5). [zāhidiñ, -iñ ]

Dost cemāli şemʿiniñ pervānesiyem her nefes 

Lā dimezseñ gel berü zāhid benüm muʿtādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

119, Mısra 14). [zāhid, ]

Zāhidiñ güftārını fehm eyledüm küllī recā 

ʿĀşıḳıñ her ḳavli fiʾli ḥasbeten liʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 17). [zāhidiñ, -iñ ]

Zühd ü taḳvānıñ kemālin ʿarż ider zāhid baña 

Ẕātına ḥayrān olan nʾeyler anuñ naḳḳāşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 9). [zāhid, ]

Zāhidiñ efsānesinden ḳurṭaran baş āferīn 

ʿaşḳ-ıla pür-nūr idiser içini ve ṭaşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, Mısra 

7). [zāhidiñ, -iñ ]

Zāhide virmedi ẕākiriñ ẕevḳın 

Görüñ ʿaşḳı nice devrān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 7). 

[zāhide, -e ]

Zāhidiñ ḳorḳusı ṭamu yirini 

Görüñ ʿaşḳı nice būstān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 19). 

[zāhidiñ, -iñ ]

İrmedi ʿaḳlum cihānda zāhidiñ ḳavġāsına 

Bāb-ı ʿaşḳı bekleyenler görmişem aç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

139, Mısra 9). [zāhidiñ, -iñ ]

Kimi ʿābid kimi zāhid ṣızup yoluñda ḳāl olmış 

Bize külḫān-ı ẕikriñde żarāruñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

141, Mısra 11). [zāhid, ]

zāhidā: Ey zâhid! (Çok dindar olup irfânı olmayan kimse, kaba sofu).

Zāhidā gel ʿārife baş egmege ʿār eyleme 

Bī-nişān u lā-mekān bāzārınıñ tüccārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 9). [zāhidā, ]
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Sen bu sırdan zühdüñ-ile añlamazsın zāhidā 

Cān virüp cānānı bulmaḳ ʿāşıḳıñ ol kārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 13). [zāhidā, ]

Zāhidā dersiñ senüñ ḥarf ü ḥurūfuñ baḥsıdur 

Dört kitābıñ maʿnisi āyāt-ı Ḳurʾān bundadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 19, 

Mısra 7). [zāhidā, ]

Zāhidā sen ʿilm-i ḥaḳḳı tevḥīdi ʿirfānda gör 

Dürr-i aʿẓam ister-iseñ ḥaddi yoḳ ʿummānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

20, Mısra 1). [zāhidā, ]

Zāhidā luṭf ile var sen ḳılmaġıl egri naẓar 

Tā ezelden yana geldüm ʿādetim budur hemān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

97, Mısra 9). [zāhidā, ]

Zāhidā var atma ṭaşı ol ki Beytullāh ola 

Yıḳma anuñ ḳapusın ol evde kim Allāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 1). [zāhidā, ]

Zāhidā gel ʿaşḳa yār ol maḳṣūduñ mesrūr ise 

ʿaşḳ elinden tevbekār ol menziliñ maḳṣūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

12, Mısra 1). [zāhidā, ]

Zāhidā ʿaḳlıñ senüñ bu sırrı āgāh eylemez 

Kāfire ṭaʿn eyleme ger ʿaşḳ-ıla maʿmūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 5). [zāhidā, ]

Zāhidā sen ʿilm-i Ḥaḳḳı tevḥīdi ʿirfānda gör 

Dürr-i aʿẓam ister-iseñ ḥaddi yoḳ ʿummānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 13). [zāhidā, ]

zāhid-i ehl-i varaḳ: Sayfa ehli olan zahid.

Ey zāhid-i ehl-i varaḳ 

Var zühdüñi elden bıraḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 9). [zāhid-i 

ehl-i varaḳ, ]

zāhid-i ibrāhīm: Şeyh İbrahim Zahid Geylani (ö. 705/1305).

Ol daḫı Zāhid-i İbrāhīme telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ẓāhir ü bāṭın ṭariḳat ḫānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, Mısra

33). [zāhid-i ibrāhīm, -e ]
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ẓāhir: Meydanda olan, görünen, açık ve belli olan (şey).

Ẓāhir bāṭın dost yoluna 

Uçarlar Hū diyü diyü (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 17, Mısra 3). [ẓāhir, ]

Ẓāhirde bāṭında oldur delīlim 

Bizi güzel Muḥammedden ayırma (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 18, Mısra 

11). [ẓāhirde, -de ]

Gelüp ʿirfān diler insān ola ẓāhir nihān iḥsān 

Ki ol nūruñ żıyāsından ḥaḳāyıḳlar ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2, 

Mısra 17). [ẓāhir, ]

Cübbe vü destārı maʿmūr Ḥaḳḳa irmez lā-cerem 

Ẓāhir ü bāṭını vīrān olmayınca bil ʿiṭāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, Mısra 

32). [ẓāhir, ]

Bu Sinān Ümmīyi siz bende-i aġyār añlamañ 

Ẓāhir ü bāṭın anuñ sulṭānı ʿaşḳuʾllāhdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 16, 

Mısra 14). [ẓāhir, ]

Ẓāhir ü bāṭın hezārān derdiñe ʿayn-i devā 

ʿİlm-i ġayb-ıla kemāl-i ḥikmeti Loḳmānda gör (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

20, Mısra 7). [ẓāhir, ]

Bir Tañrınıñ ilhāmıdur söyledigim añlayana 

Ẓāhir ẕikri bāṭın fikri cān evinde īmān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 4). [ẓāhir, ]

Gördücegüm söyleyeyin ʿaceblemeñ ḥālim bilen 

Ẓāhir bāṭın fenā bulan sır iline sulṭān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 6). [ẓāhir, ]

İlāhī evvel ü āḫır sücūd eyler saña her baş 

Ki sensin Bāṭın u Ẓāhir bilen sensin olan sen fāş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

57, Mısra 2). [ẓāhir, ]

Benüm sırrım kemālıdur ki dilde söylenen her dem 

Kimin ẓāhir kimin bāṭın ḳıluram feyż-i Raḥmānam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 91, Mısra 14). [ẓāhir, ]

Ẓāhir ü bāṭın kemālāt Pādişāhıñdur beyān 

Bāṭına geçdüm ẓāhirden ṣunʿ-ı Settār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

93, Mısra 12). [ẓāhirden, -den ]
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Eger ẓāhirde ve eger bāṭında 

Ṣunʿuñda seni settār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 11). 

[ẓāhirde, -de ]

Eger baḥr u eger berde eger ẓāhir eger sırda 

Giceler yatup uyursam diyem yā Hū görem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 5). [ẓāhir, ]

ʿaşḳ-ıla mürşide virdi varını 

Ẓāhir bāṭın kim ki irdi cānāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 28). 

[ẓāhir, ]

Kim ne bilsün ẓāhirinde çün görinen ḫırḳa şāl 

Ehl-i derdiñ belki sırrı ceng-i fażluʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 21). [ẓāhirinde, -nde, -i ]

Ẓāhirimiz pür-fenādur bāṭınımız pür-beḳā 

Biz degülüz Ḥaḳ yolında ġayrı aḥvāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 13). [ẓāhirimiz, -imiz ]

Ẓāhir ü bāṭın münevver ḳıl seni tevḥīd-ile 

Zinetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 11). [ẓāhir, ]

Ẓāhiriñ ġurbetde ise bāṭınıñ ḳurbetdedür 

Ḳurbetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132,

Mısra 3). [ẓāhiriñ, -in ]

Sūfiyem hem ṣāfiyem ʿaşḳ eyledi ṭāhir beni 

Müʾminem ẓāhir ü bāṭın ṭaş olup iç ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

139, Mısra 6). [ẓāhir, ]

Ẓāhir tenim bāṭın cānım döndüm saña küllī yönüm 

Ḳalmadı ẓann u gümānım imāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

3, Mısra 9). [ẓāhir, ]

Ol daḫı bil Ḥasan-ı Baṣrīye telḳīn eyledi 

Ẓāhiri bāṭını maʿmūr pīrleriñ burhānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 6). [ẓāhiri, -i ]

Eger ẓāhirde var ṭaġlar eger bāṭında var bāġlar 

Ẓāhir bāṭın aḳup çaġlar ṣular feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 56). [ẓāhir, ]
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Eger ẓāhirde var ṭaġlar eger bāṭında var bāġlar 

Ẓāhir bāṭın aḳup çaġlar ṣular feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 55). [ẓāhirde, -de ]

ʿaşḳ degül mi ancalaruñ ẓāhirin vīrān iden 

Gerçi kim bāṭın bināsı ʿaşḳ-ıla maʿmūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 75). [ẓāhirin, -in ]

ẓāhir id: Zahir etmek; görünmek; göstermek.

ʿaşḳ degül mi ḥurmetine ẓāhir iden Aḥmediñ 

Enbiyāʾ ü mürselīniñ cümlesi pür-nūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 29). [ẓāhir id, -en ]

ʿaşḳ degül mi berr ü baḥri ẓāhir iden ne ki var 

Baʿżı maḳbūl baʿżı gerçi yābis ü maḥcūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12,

Mısra 19). [ẓāhir id, -en ]

ẓāhir ol: Görünür duruma gelmek, açığa çıkmak, meydana çıkmak.

Her ne kim ẓāhir olur fiʿl-i maʿaʾllāhı gör 

Ġayrı görme her şeyʾi sen ya celāl ü ya cemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

71, Mısra 3). [ẓāhir ol, -ur ]

Bāṭınımdur ẓāhir oldı söylerem iẓhār idüp 

Şöyle bil ḳurbān gerekdür dosta mihmān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

98, Mısra 13). [ẓāhir ol, -dı ]

Dü cihānı külli yemīni şimāli ʿaşḳa vir 

Ḳancarı kim ʿazm ḳılsañ ẓāhir olsun bī-gümān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 3, Mısra 24). [ẓāhir ol, -sun ]

ẓāhir ü bāṭın: Açık ve gizli.

Ẓāhir ü bāṭın kemālāt Pādişāhıñdur beyān 

Bāṭına geçdüm ẓāhirden ṣunʿ-ı Settār bulmuşam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

93, Mısra 11). [ẓāhir ü bāṭın, ]

Çün ḫayāliñ ḫayme oldı ẓāhir ü bāṭın baña 

Derd-i ʿaşḳıñ ḥırḳasından ġayrı sāybān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 17). [ẓāhir ü bāṭın, ]
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Ẓāhir ü bāṭın saña hep muntaẓır 

Bāb-ı fażlıñdan ider küllī recā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 3). 

[ẓāhir ü bāṭın, ]

Ol daḫı Zāhid-i İbrāhīme telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ẓāhir ü bāṭın ṭariḳat ḫānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 34). [ẓāhir ü bāṭın, ]

Kim bu sırra maẓhar olursa libāsı bir nemed 

Ẓāhir ü bāṭın ḳamudan fāriġ-i kevn ü zamān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 

3, Mısra 36). [ẓāhir ü bāṭın, ]

zaḫm: Far. Yara, ceriha.

Key żaʿīfem ḳapuña geldüm ġarībem key ḥaḳīr 

Çāresin senden umaram işbu zaḫmıñ merhemin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 4). [zaḫmıñ, -ı, -n ]

zaḥmet: Sıkıntı, eziyet, güçlük, zorluk.

Götürseñ varlıḳ zaḥmetin 

Getürseñ birlik vaḥdetin (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 21). 

[zaḥmetin, -in ]

zaḥmet çek: Sıkıntı, zorluk, eziyet çekmek.

Yā İlāhī ḳalbe inzāl eyle fikriñ leẕẕetin 

Gayrı şeyden çekmesin göñül tefekkür zaḥmetin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

105, Mısra 4). [zaḥmet çek, -me, -sim ]

zaḥmet ol: Sıkıntı ve eziyete maruz kalmak.

Eger ṣıḥḥat olam zinde eger zaḥmet ola tende 

Neye irsem ki ben bunda diyem yā Hū irem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 7). [zaḥmet ol, -a ]

żāʿīf: Zayıf; güçsüz, kuvvetsiz.

Sen ḳavīsin ey Ḥakīm-i lā-yemūt 

Biz żaʿīfüz fażlıñ içün ārzūda (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 24). 

[żaʿīfüz, -üz ]
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Bu Sinān Ümmī żaʿīfe irmesün ḫışmıñ seniñ 

İtmesün ḥasret-i hicrān anı iġrāḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 10, 

Mısra 9). [żaʿīfe, -+e ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfiñ āh idüp aġladuġı 

Şol saña yol gösteren Burhāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 23). [żaʿīfiñ, -in ]

Ḳanı ben miskine senden irişe derdime dermān 

Ḳanı ben żaʿīfe bir dem ireydi bir naẓar añsuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 14). [żaʿīfe, -e ]

Ey Ḫudāyā ben żaʿīfe nʾola iḥsān eyleseñ 

Şol cemāliñ vaḥdetin bu cānıma cān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 1). [żaʿīfe, -+e ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfe ḳurbetiñ olsa ḳarib 

Cān Yūsufın Mıṣr iline nʾola sulṭān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 25). [żaʿīfe, -+e ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfiñ yarası yanmaḳ diler 

Anuñ-içün kim bu cānım ʿaşḳa mihmāndur benüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 78, Mısra 33). [żaʿīfiñ, -in ]

Key żaʿīfem ḳapuña geldüm ġarībem key ḥaḳīr 

Çāresin senden umaram işbu zaḫmıñ merhemin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 3). [żaʿīfem, -+em ]

Bu Sinān Ümmī żaʿīfi terk idüp oldı revān 

ʿAzm idüp sır iline Raḥmāna irdi cān yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 122, 

Mısra 17). [żaʿīfi, -i ]

İster żaʿīf pervāneler şemʿiñe ḳarşu yanalar 

Yanmakdan özge derdiñe devā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

129, Mısra 5). [żaʿīf, ]

Eyā cevherleriñ kānı żaʿīfler derdi dermānı 

Niçe medḥ eyleyem seni ki meddāḥıñ ola Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 11). [żaʿīfler, -ler ]

Sinān Ümmī senüñ yoluñda bir ḳāṣır keşifiñdür 

Hemişe mürvetiñ umar ki bir ʿāciz żāʿīfiñdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba

2, Mısra 34). [żāʿīfiñdür, -in, -dür ]
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żaʿīf ḳıl: Zayıf, güçsüz duruma koymak.

Ḥasret ü nār-ı ḥarāretiñ beni ḳıldı żaʿīf 

Fażlıña bel baġladum ḳaldum yā Rabbeʾl-ʿālemīn (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 107, Mısra 7). [żaʿīf ḳıl, -dı ]

żaʿīf ol: Güçsüz düşmek.

Żaʿīf oldı ḳatı bu cān be-ḥaḳḳ-ı āyet-i Ḳurʾān 

Meded ḳıl yā veliyyaʾllāh şefāʿat yā Resūlallāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 31). [żaʿīf ol, -dı ]

ẕākir: Zikreden, zikredici, anan.

Dilinde ẕākiriñ her dem 

Senüñ ẕikriñ degül mi Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 16, Mısra 1). 

[ẕākiriñ, -+in ]

Vāḥid ü Ferd ü Aḥaddur dāʾimā ẕikr itdügi 

Ẕākiriñ ḳalbinde her dem tevḥīdiñ deryāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 16). [ẕākiriñ, -+in ]

Zāhide virmedi ẕākiriñ ẕevḳın 

Görüñ ʿaşḳı nice devrān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 7). 

[ẕākiriñ, -+in ]

Temāmet anı ẕikr itmek hemān ẕātına maḫṣūṣdur 

Egerçi külli ẕākirdür eser feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 8). [ẕākirdür, -dür ]

Anuñ ismin soran kimse müsemmādan bulur envār 

Muvaḥḥid ẕākiriñ ḳalbi ṭolar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 60). [ẕākiriñ, -+in ]

Kelāmıñdur senüñ yā Hū ki lā ilāhe illā Hū 

Oḳur ẕākirleriñ Hū Hū çü senden infiṣāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 16). [ẕākirleriñ, -ler, -in ]

Mürşide dil virmeyince bulmadı ḳalb-i selīm 

ʿaşḳ-ıla yur ḳalbini ẕākir ḳılan evrādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 12). [ẕākir ḳıl, -an ]
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żāl: Dalalet eden, doğru yoldan çıkan.

Didüñ bir aġulu baldur buña barmaḳ banan żāldur 

Ḥaḳıñ ẕikri ulu yoldur diliñüzden ḳomañ her gāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 25). [żāldur, -dur ]

ẓālim: Acımasız ve haksız davranan, zulmeden.

Didi nefsim ki bu yanmaḳ hüner degül gözüñ aç baḳ 

Baña iġvā ider żālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 112,

Mısra 18). [żālim, ]

zamān: Devir, zaman, vakit.

Gāhi Nūḥ oldum gāhi Lūṭ gāh Yūnus oldum gāh Dāvūd 

İbrāhīm-ile bir zamān āteşde gülzārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 16). [zamān, ]

Bir zamān gülzār içinde ḫār elinden aġladum 

Verd ü reyḥānım bulınca āh u feryāẕ eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

88, Mısra 15). [zamān, ]

Bir zamān nefsiñ hevāsı ḳapladı cān iḳlīmin 

Ṭoġdı ʿaşḳıñ āfitābı ḳışımı yaz eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 88, 

Mısra 17). [zamān, ]

Eger naḥvıñ eger ṣarfıñ olup şerḥi dile gelmez 

Hüve hüve maḳāmında ne sāʿat ne zamān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 14). [zamān, ]

Bu sırra irdügüm ḥālim ṣorarsañ 

Baş ḳodum bir zamān yollar içinde (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 120, Mısra 

20). [zamān, ]

Ey göñül baḳ kāʾināta gör cihānıñ ḥālini 

Āḫır olmışdur zamānıñ vaʿdesi gözle bunı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 2). [zamānıñ, -ıñ ]

Yaʿḳūblayın bir zamān ḳılmadan āh u fiġān 

Mıṣr iline şāh olan sulṭān ele girsin mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 142, 

Mısra 9). [zamān, ]
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zamān: An, vakit.

Fānī dil tesbīḥi ḳoya ḥālet-i nezʿinde bil 

Hem gerekdür ol zamānda bir derūnī dil saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 4). [zamānda, -da ]

Ey Ḫudā luṭf eylegil ḳahrıñdan ey Ḥaḳ el-ġıyās 

Her zamān u her sāʿat fāʿil-i muṭlaḳ el-ġıyās (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 10, 

Mısra 2). [zamān, ]

Ṣu gibi çaġladuġumdan her zamān leyl ü nehār 

Baḥr-ı ẕātıña irüp ʿummān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 9). [zamān, ]

Cān Yūsufın cāha ḳoydum bir zamān zār eyledüm 

Ḥamdü liʾllāh ẓulmetinden nefsimiñ şāẕ eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

88, Mısra 7). [zamān, ]

Pīrleriñ göñlinde yoḳdur hergiz ölüm ḳorḳusı 

Ṣanki şol ḫūb zamāndur gözler-iseñ ḳavlini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 14). [zamāndur, -dur ]

Bülbülüñ cānım didügi güli görince hemān 

Umaram ben bülbüli göre gülin yaḳın zamān (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 34). [zamān, ]

zamāne: Bahsedilen zamanda yaşayan insanlar.

Maḳbūl-ı Ḥaḳḳ olan merdūd-ı ḫalḳdur 

İstemezler anı şimdi zamāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 24). 

[zamāne, ]

ẓamīn: Kefil, kefil olan kimse.

Ey Ḫudāyā senden artuḳ Ḫāliḳım yoḳ bī-gümān 

İşbu resm-ile ki her bir derdime sensin żamīn (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

107, Mısra 12). [żamīn, ]

żamīr: İç, derun.
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Leylek binā yapmaġa cemʿ eylemiş çamırı 

Ḳurna düzer ḳabaḳdan ḥammāmcılıḳ żamīri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

148, Mısra 2). [żamīri, -i ]

żamm ol: Katlanmak, ilave olunmak, eklenmek.

Muṣaffādur bugün ḳalbim dü ʿālem mā-cerāsından 

Göñül bir şeyʾe żamm olsa keser feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

10, Mısra 4). [żamm ol, -sa ]

ẓann: Şüphe, tereddüt.

Erenleriñ sözi ḥaḳdur inanmayan münāfıḳdur 

Ẓann u gümānı terk idüp ṣıdḳıla gelmeyen bilmez (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 49, Mısra 8). [ẓann, ]

Ẓāhir tenim bāṭın cānım döndüm saña küllī yönüm 

Ḳalmadı ẓann u gümānım imāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 3, Mısra 10). [ẓann, ]

ẓann u gümāna düş: Şüpheye kapılmak, şüphe etmek.

Ḫalḳ-ı ʿālem ḥālin bizden ṣorarsañ 

Düşdiler ʿāşıḳa ẓann u gümāna (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 20). 

[ẓann u gümāna düş, -di, -ler ]

ẓann u gümāndan ḳurtul: Zan ve şüpheden kurtulmak.

Ẓann u gümāndan ḳurtulan gelsün şehādet dārına 

Alsun eneʾl-ḥaḳdan ḫaber kāmil īmān ṣatar dilim (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

81, Mısra 9). [ẓann u gümāndan ḳurtul, -an ]

ẓann-ıla baḳ: Şüphe dolu gözlerle bakmak.

Kibr-ile ṭāʿat ḳılursın nefsiñe maġrūr olup 

ʿĀşıḳa ẓann-ıla baḳduñ cümlesi oldı ḳuṣūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 6). [ẓann-ıla baḳ, -dun ]

zār: Ağlama, sızlama, figan, inleme.
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ʿĀşıḳıñ bir çāresi var zār u giryāndur yanar 

Yār elinden yarası var yüregi ḳandur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 1). [zār, ]

Bülbül irincek gülüñ envārına ṭurmaz dili 

Dāʾimā gülzāra ḳarşu zār u efġāndur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 24). [zār, ]

Maḥabbet nārına bu dil yanaldan 

Benüm āh-ıla zārum ṣubḥ u şāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 

16). [zārum, -um ]

Düşüp yanduḳları derdiñden ey dôst 

Firāḳ u ḥasretiñle zārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 8). 

[zārıñadur, -ın, -a, -dur ]

Benüm işim ol dôst-ıla gelür bu ʿaşḳ olur belā 

Bülbül gibi geldüm dile işüm āh-ıla zār olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 46, 

Mısra 4). [zār, ]

Geldüm cihāna çün Ādem cennete gönderdi Ḫudām 

Emrin ṣıdum redd eyledüm Serendibde zārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 87, Mısra 14). [zārda, -da ]

Bulsa kişi dostdan belā maʿşūḳ gelüp vefā ḳıla 

Ḳurtlar tenüm çiyneriken Eyyūb-ıla zārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 18). [zārda, -da ]

Sinān Ümmī senüñ her dem ḳapuñda zār u sergerdān 

Ya senden ġayrı bir kimse ḳılar mı derdine çāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

115, Mısra 13). [zār, ]

Bize Firdevs-i aʿlādan dīẕārıñ ẕevḳı ḫoş geldi 

Gören ʿāşıḳlara āh-ıla zāruñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141,

Mısra 2). [zāruñ, -uñ ]

Nefsim baña olmadı yār çün eydürem āh ile zār 

Hīç ögüdüm ḳılmadı kār Allāh işin oñarası (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 150, 

Mısra 3). [zār, ]

Ümmī Sinān eydür pīrim artdı benüm āh u zārım 

Envārı gözler gözlerim sübḥāna gelmişem saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

3, Mısra 25). [zārım, -ım ]
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Ḫūb cemāliñ şemʿine pervāneyem ey luṭfı çoḳ 

Görsem envārıñı zārım arturam yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 8). [zārım, -ım ]

ʿAcāyib ehl-i zünnāram elinden nefsimiñ zāram 

Ki dergāha niçe varam meger seni ḳılam penāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

11, Mısra 41). [zāram, -am ]

ʿaşḳ degül mi Ferhādıñ zār-ıla ṭaġlar deldügi 

Ger Şirīniñ ḥasretinden āh idüp darb urısa (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 69). [zār-ıla, --ıla ]

zār eyle: Ağlamak, inlemek.

Ṭuymaduñ mı Ādemi evvel nice zār eyledi 

Senden öñdin göçdi ammā cevr-ile ḳondı ḳonuş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

58, Mısra 13). [zār eyle, -di ]

Cān Yūsufın cāha ḳoydum bir zamān zār eyledüm 

Ḥamdü liʾllāh ẓulmetinden nefsimiñ şāẕ eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

88, Mısra 7). [zār eyle, -dü, -m ]

zār id: Ağlamak.

Ey dil naẓar eyle gel bu cihāna 

Niçe bir zār idersin yana yana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 121, Mısra 2). 

[zār id, -er, -sin ]

Sinān Ümmī ḳuluñ aġlar ḳapuñda 

Naẓar ḳıl çün anı zār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 26). 

[zār id, -en ]

Zār ider derd-ile yüregi yara 

Meger fażlıñ ola derdine çāre (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 41). [zār

ider, -er ]

zār ol: Ağlayıp inlemek.

Ey göñül geç bu fenādan şöyle bī-ʿār ol yüri 

Bülbül iseñ ol gül içün dün ü gün zār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

144, Mısra 2). [zār ol, ]

2418



zār u giryān ḳıl: Ağlatıp göz yaşı döktürmek.

ʿaşḳ içinde beni ḳılan zār u giryān gizlidür 

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Muhammes 2, Mısra 49). [zār u giryān ḳıl, -an ]

zār u giryān ol: Ağlayıp göz yaşı dökmek.

Ehl-i derdiñ ṭapusında zār u giryān olmadın 

Devlet-i Haḳ devri kim sürdi ḫaber vir sen baña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

3, Mısra 9). [zār u giryān ol, -ma, -dın ]

Kim ki ʿaşḳ-ıla fenāda zār u giryān olmadı 

Ḳalısar yevmüʾl-cezā şehrinde bī-şek āh u zār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

13, Mısra 27). [zār u giryān ol, -ma, -dı ]

zār u ser-gerdān dile: (Aşk uğruna) ağlayıp, şaşkın olmayı istemek.

ʿĀra ḳalmaz kāra ḳalmaz ʿāşıḳ-ı mestāneler 

Cümlesinden el çeküben zār u ser-gerdān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 20). [zār u ser-gerdān dile, -r ]

żarār: Ziyan, eksiklik, kayıp.

Ümmī Sinān ṭaşma yüri ʿaḳlıñı dir şaşma yüri 

Geçme ḥayā ḳapusından ṣanma ṣaḳın żarārım var (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 41, Mısra 18). [żarārım, -ım ]

Kimi ʿābid kimi zāhid ṣızup yoluñda ḳāl olmış 

Bize külḫān-ı ẕikriñde żarāruñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

141, Mısra 12). [żarāruñ, -un ]

zār-ı bī-ḥużūr: Huzursuzca ağlayan (kimse).

ʿaşḳ degül mi cān-verler görüben ʿAbdürezzāḳ 

Gerçi yāriñ yarasınden zār-ı bī-ḥużūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 68). [zār-ı bī-ḥużūr, ]

ẕāt: Kendi, şahıs.
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Eneʾl-ḥaḳ söyleden ẕātıñ zülālı 

Doluñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

23). [ẕātıñ, -ıñ ]

Varup liḳāñıñ ẕātına 

Ḳonmaġa geldük ḳonmaġa (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 21, Mısra 15). 

[ẕātına, -ın, -a ]

ʿĀr u nāmus döymez anuñ ẕātınıñ envārına 

Çün başa sevdāsı geldi adıla ṣandur yanar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 15, 

Mısra 15). [ẕātınıñ, -ın, -un ]

ʿĀşıḳam vechiñ görüp ḥayrān olam her dem senüñ 

Ṣādıḳam ẕātıñ görüp ḳurbān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 69, Mısra 2). [ẕātıñ, -ıñ ]

Ẕātım Allāhü eḥaddur vaṣfım Allāhüʾṣ-ṣamed 

Cins ü mislim yoḳdur öñ ṣoñ yalıñuz Deyyān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 13). [ẕātım, -ım ]

Ẕātı ḫ˅onı-y-la anda ṭoyladı meni ol şāh 

Niʿmet-i ʿaşḳa bunda ṣunuşumdan ilerü (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 113, 

Mısra 5). [ẕātı, -ı ]

Hū diyüp dost ẕātınıñ ismin ṣoran gelsün beri 

Ẕāt-ı Ḥaḳḳa irmege ḫaṣmın ḳıran gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 1). [ẕātınıñ, -ı, -nın ]

Ol daḫı bil kim Cemālüddīne telḳīn eyledi 

Anuñ-içün irdügi dôst ẕātınıñ reyḥānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 32). [ẕātınıñ, -ı, -nıñ ]

Muvaḥḥiddür anuñ ẕātı ebed hergiz ḳarār itmez 

O ẕikriñ mevcidür envār süzer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 9). [ẕātı, -ı ]

Didi ıṭlāḳıyetinde Hū lā-ilāhe illā Hū 

Pes andan Aḥmediñ ẕātı olur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 22). [ẕātı, -ı ]

Bu üç nevʿ-i ḥaḳīḳatlar olupdur ẕātına maẓhar 

Velākin Muṣṭafā ekber alur feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 27). [ẕātına, -ı, -n, -a ]
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Şapusında aġlayup ṭurmaḳda ʿārım ḳalmadı 

Ẕātınıñ ḳurbında āḫır intiẓārım ḳalmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 16). [ẕātınıñ, -ı, -nıñ ]

ẕāt: Allah'ın zatı.

Var içinde var-zādeniñ 

Varı ẕātıñ ḥaḳḳı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 3, Mısra 32). [ẕātıñ, -ın

]

Zātıñda bizi var eyle 

Birsin bī-zevāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 19). [zātıñda,

-ı, -n, -da ]

Görürseñ ẕātını ṣāfī 

Olasın şāhiduʾllāhı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 15). [ẕātını, -ı, -nı

]

Ki ẕātı lā-teayyünden ḫaber ṣormaḳ degül maʿnā 

Anuñ āsār-ı feyżinden ḫaber virsün bilen peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

2, Mısra 3). [ẕātı, -ı ]

ʿaşḳ alup benden beni ẕātında ḳurbān itdügi 

İki ʿālem emrine fermān olan sulṭānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 19). [ẕātında, -ı, -n, -da ]

Kāʾināta gelmişem bir gelmeyeydüm bir daḫı 

Ḥamdü liʾllāh ẕātıñı ẕikr eylerem fırṣat budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

27, Mısra 10). [ẕātıñı, -ı, -nı ]

Ẕātına maẓhar olan insāndan olmış bī-ḫaber 

Zāhidiñ meyl eyledügi ḥūrī vü uçmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 23). [ẕātına, -ı, -n, -a ]

Bularıñ ġayrıdan yoḳdur murādı 

Hemān ẕātıñdaġı esrārıñadur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 35, Mısra 10). 

[ẕātıñdaġı, -ın, -da, -gı ]

İlāhī ḳanı ʿālemde göre ẕātıñ bir açuḳ göz 

İlāhī ḳanı ādemde naẓarıñda ṭura aḳ yüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 1). [ẕātıñ, -ın ]
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Gözgüsinden gördiler anuñ münezzeh ẕātını 

Gör Muḥammed Muṣṭafāyı ʿayn-ı ẕātuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

62, Mısra 7). [ẕātını, -ı, -nı ]

Kim ola tevḥīd ḥaḳḳan ẕātıñı ẕikr eyleye 

Eyleyen sensin senüñdür çünki luṭf-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70,

Mısra 7). [ẕātıñı, -ı, -nı ]

Men Ḫudānıñ tevhīdi bāġında devlet ehliyem 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür ẕātında vaḥdet ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

77, Mısra 2). [ẕātında, -ı, -n, -da ]

Yire göge ʿarşa kürse ṣıġmayan Sulṭān menem 

Cümle ʿālemden münezzeh ẕātı ol Sübḥāñ menem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 82, Mısra 2). [ẕātı, -ı ]

Muştuladum ben size ẕātım ṣıfātım vaṣfını 

Ḳul hüvallāhü eḥaddur oḳunan Ḳurʾān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

82, Mısra 11). [ẕātım, -ım ]

Evvel anuñ ẕātı nūrı ʿaşḳ-ı ezelī nār-ıla 

Yedi ismiñ nūrın māye ḳıldıġı esrārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 7). [ẕātı, -ı ]

Pādişāh inzāl ider mi menzili olsa ḫarāb 

Dü cihāndan el yusun ẕātında seyrān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98,

Mısra 6). [ẕātında, -ı, -n, -da ]

Sinān Ümmīye bir dermān eger irmezse ẕātıñdan 

Nicʾitsün nʾeylesün nʾitsün ʿaẕābıñdur çeker ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 114, Mısra 13). [ẕātıñdan, ]

Senüñ ẕātıñ görmegi rencime şifā dirler 

ʿAceb görsem tanısam niḳābın alsañ n'ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 116, 

Mısra 23). [ẕātıñ, -ın ]

Gelmişüz ḳālū belādan ẕātını ẕikr itmege 

Meylimiz yoḳdur bizüm hiç ġayrı aʿmāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

126, Mısra 3). [ẕātını, -ı, -nı ]

Pīr ʿazīzümdür Eroġlı ḥurmetine ḳıl naẓar 

Tā varup dergāhıña ol ẕātıñı āsān bula (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 14). [ẕātıñı, -ı, -nı ]
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Kelām-ı Ḥaḳ-durur añladum İḫlāṣ 

Beyānı ẕāt u ṣıfātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 8). [ẕāt,

]

Taʿālaʾllāh yā Ḥannān ki ẕātıña zevāl olmaz 

Yüce Sulṭān yā Mennān nüzūle intiḳāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 1). [ẕātıña, -ı, -n, -a ]

Celīl ü ẕüʾl-celālsın hem Cemīl ü ẕüʾl-cemālsın hem 

ʿAẓīm ü Bī-misālsın hem çü ẕātıña misāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 26). [ẕātıña, -ı, -n, -a ]

Bu Sinān Ümmī temennā ḳılduġı 

Pāk ẕātıñdan hemān ancaḳ rıżā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 32). 

[ẕātıñdan, ]

Temāmet anı ẕikr itmek hemān ẕātına maḫṣūṣdur 

Egerçi külli ẕākirdür eser feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 7). [ẕātına, -ı, -n, -a ]

Saña gönderdi Bārī ẕāt didiler aña İḫlāṣ ad 

Anuñ birligini isbāt idüp didiñ ḳul hüvaʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 11,

Mısra 7). [ẕāt, ]

ẕāt-ı aʿlā: Yüce zat || Allah.

Nedür ol ẕāt-ı aʿlādan rıżā ṭaleb ḳılan evvel 

Aña ḥükm eyleyen sırran rıżā emrin ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

2, Mısra 9). [ẕāt-ı aʿlā, -dan ]

İsm-i aʿẓam ʿaşḳına ẕikrinde vuṣlat bulduġum 

Ḥayy ü Bāḳī ẕāt-ı aʿlā pāk olan sübḥānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 18). [ẕāt-ı aʿlā, ]

ẕāt-ı ʿaşḳ: Allah aşkı.

Baġlayupdur on sekiz biñ ʿālemiñ bendindesin 

Ẕāt-ı ʿaşḳ-ıla seni sen avlayup eyle şikār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 13, 

Mısra 16). [ẕāt-ı ʿaşḳ, -ıla ]

ẕāt-ı baḥr: Allah'ın zat denizi.
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Tecellīden tesellīden geçen bilür bu esrārı 

İrişüp ẕāt-ı baḥrında ʿaceb ẕevḳ-ı nihān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

92, Mısra 12). [ẕāt-ı baḥr, -ın, -da ]

ẕāt-ı deryā-yı ḥaḳīḳat: Hakikat denizinin zatı olan Allah.

ʿĀrif-i biʾllāh olan ṭaʿn eylemez güftārıma 

Ẕāt-ı deryā-yı ḥaḳīḳat birle cūş olmaḳ diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 21, 

Mısra 6). [ẕāt-ı deryā-yı ḥaḳīḳat, ]

Ẕāt-ı deryā-yı ḥaḳīḳatdur murādı ʿārifiñ 

Anuñ-içün baġrı biryān gözleri giryān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 23, 

Mısra 7). [ẕāt-ı deryā-yı ḥaḳīḳat, -dur ]

ẕāt-ı ḥaḳ: Allah'ın zatı.

Ol daḫı bil anı Eroġlına telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ẕāt-ı Ḥaḳda irdügi Raḥmānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 58). [ẕāt-ı ḥaḳ, -da ]

Māsivā rengin ḳoma dilden ṣaḳın Ümmī Sinān 

Ẕāt-ı Ḥaḳdan ġayrı efkār eylemez dervīşler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 29, 

Mısra 22). [ẕāt-ı ḥaḳ, -dan ]

ẕāt-ı ḥaḳāyıḳ: Hakiki zat, Allah.

Baḥr-ı ẕātıñ mevci beni sürdi kenāra ʿaşḳ-ıla 

Ẕāt-ı ḥaḳāyıḳ nūrına geldüm ʿaceb yerde idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

87, Mısra 6). [ẕāt-ı ḥaḳāyıḳ, ]

Ẕāt-ı ḥaḳāyıḳ didügüm ḥaḳīḳatıñ esfelidür 

Sırdan öte sır denilen kenzuʾllāha irdi yine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 123, 

Mısra 17). [ẕāt-ı ḥaḳāyıḳ, ]

ẕāt-ı ḥaḳḳ: Allah'ın varlığı.

Ẕāt-ı Ḥaḳḳa doġrı varan kārbān ehlinden ol 

Olmasun yañlış işiñde yoluñ āsān eylegil (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 75, 

Mısra 13). [ẕāt-ı ḥaḳḳ, -a ]
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Hū diyüp dost ẕātınıñ ismin ṣoran gelsün beri 

Ẕāt-ı Ḥaḳḳa irmege ḫaṣmın ḳıran gelsün beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

134, Mısra 2). [ẕāt-ı ḥaḳḳ, -a ]

ẕāt-ı hū: Allah, Hudâ.

Dört kitābıñ sābiti ẕāt-ı Hūdur ḥakkaʾl-yaḳīn 

Ey bu tevḥīdden ḫabersiz gey ṣaḳın olma ki dūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 17). [ẕāt-ı hū, -dur ]

ẕāt-ı muṭlaḳ: Varlığı mutlak olan Allah.

Kim ola kim ẕāt-ı muṭlaḳdan seni muṭlaḳ bile 

Pes bilen sensin senüñdür çünki keşf-ile kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

70, Mısra 3). [ẕāt-ı muṭlaḳ, -dan ]

İrincek ẕāt-ı muṭlaḳda hemān dost olmış idüm ben 

Çü geldüm ʿālem-i mülke yine Ümmī Sinān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 17). [ẕāt-ı muṭlaḳ, -da ]

ẕāt-ı nefs: Nefsin zatı, kendisi.

Cān göziniñ gözliginden ẕāt-ı nefsi ara bul 

Men ʿaref sırrındadur nāsa devāʾı yara bil (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 45). [ẕāt-ı nefs, -i ]

ẕāt-ı nūr: Nurunun özü, nurunun varlığı.

Ḳaçan kim baḥr-ı muṭlaḳdur bu ẕikriñ pertevi ṭolsa 

Gelür ol ẕāt-ı nūrına baṣar feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 12). [ẕāt-ı nūr, -ın, -a ]

ẕāt-ı nūrī: Nura ait zat, nurlu zat.

Pes andan ẕāt-ı nūrīde ḳılur tevḥīdine iḳrār 

Ḥaḳāyıḳ iḳlīmin ḳaplar gelür feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10,

Mısra 13). [ẕāt-ı nūrī, -de ]

ẕāt-ı pāk: Temiz zat || Allah.
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Ẕāt-ı pākiñdür çün Allāhüʾṣ-ṣamed 

Kim saña lāzım degül hergiz ġıdā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 5). 

[ẕāt-ı pāk, -in, -dür ]

ẕātıñ yolı: Allah'a giden yol.

Sırr-ıla ẕātıñ yolını 

Ṣormaḳ isterler Sultānım (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 13, Mısra 35). [ẕātıñ 

yolı, -nı ]

ẕātuʾllāh: Allah'ın zatı.

Nebilere hem-dem olup 

Nūş idegör ẕātuʾllāhı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 8). [ẕātuʾllāhı, 

-ı ]

żāyiʿ: Zarar, ziyan, kayıp.

Her nefes kim alduġuñca ẕikr ü tesbīḥ eylegil 

Kim bu ʿömrüñi hebāya żāyiʿ isrāf etme ṭāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 12). [żāyiʿ, ]

żāyiʿ it: Ziyan etmek, heba etmek.

Vaḥdet-i bāḳī gerekse ʿömri żāyiʿ itme gel 

Furṣat imiş kişiye bu dünyede raḥmet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 5). [żāyiʿ it, -me ]

zebān: Konuşan, anlatan, şerh eden.

Viṣāliñ vaṣfı şerḥinde zebānım 

Muḳaṣṣardur muḳaṣṣardur muḳaṣṣar (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 

21). [zebānım, -ım ]

zebān: Dil, lisan.

Lebleriñ çeşmesidür āb-ı ḥayvān añladum 

Hem zebānıñdur senüñ ḳānd-ı melāḥat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 5, Mısra 30). [zebānıñdur, -ın, -dur ]
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zebūn ol: Güçsüzleşmek, çaresizleşmek.

Elim boşdur yüzüm ḳara nice varam ben ol yāra 

Zebūn olmuşam aġyāra anuñ-çün oldum āvāra (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 18). [zebūn ol, -muş, -am ]

zebūr: Dâvut peygambere indirilen ve münâcatları ihtivâ eden ilâhî kitap.

Varlıġı terk itmeyince vara irilmez ʿayān 

Sözime sābit-durur İncīl ü Furḳān ü Zebūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 30, 

Mısra 14). [zebūr, ]

ʿaşḳ degül mi yir yüzine nāzil iden dört kitāb 

Biri Tevrāt İncīl ü Furḳān ü ger Zebūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 60). [zebūr, ]

zecr: Eziyet, zulüm, cefa.

Fāsıḳine ṭaʿn içün degül bizüm niyāzımız 

Çünki anlar Ḥażretiñden zecr-ile zindān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22,

Mısra 10). [zecr-ile, -ile ]

zecr id-: Eziyet etmek, sıkmak.

Dilerse şāh iken ḳılan gedālar 

Dilerse zecr idüp ḳılan cefālar (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 4, Mısra 14). 

[zecr idüp, -üp ]

zehī: Ne güzel, ne hoş, ne iyi.

Zehi sulṭān-ı ʿālī-şāh senüñdür bu yüce dergāh 

Fedādur yolıña her gāh hezārān biñ göñül cān baş (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 57, Mısra 13). [zehi, ]

Zehī ʿizzetlü cān oldur ola vaṣlında mestāne 

Zehī devletlü göz oldur tecellī nūrına ḳana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 1). [zehī, ]

Zehī ʿizzetlü cān oldur ola vaṣlında mestāne 

Zehī devletlü göz oldur tecellī nūrına ḳana (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 2). [zehī, ]
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Zehī ṭūtī vü ṭarrālar anuñ sükkeri bāġında 

Bulurlar leẕẕet-i bāḳi şaḳırlar ḳarşu dostāne (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 117, 

Mısra 3). [zehī, ]

Zehī mürşid-i merdāne bu yolda irdi ol ḫāna 

Bu sırra kim ki lā dirse gerekmez ġayrı merdānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 19). [zehī, ]

Zehī Sulṭān-ı aʿlāsın ʿināyet issi Mevlāsın 

Hem evlālardan evlāsın ki künhüñe ḫayāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 3). [zehī, ]

Zehī evvelsin ey Hādī viresin cümle murādı 

Senüñdür ḳayġu vü şādī aña bir ġayri ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 5). [zehī, ]

zehr: İçine işlediği organı bozan ve öldüren madde.

Nūş ider dost içün zehri 

Göregör aḥmeduʾllāhı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 23). [zehri, -i ]

Kim-durur bu ejdehānıñ aġzına başı gide 

Ḳurtulup bula necātı zehrini ḳılmaya nūş (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 58, 

Mısra 18). [zehrini, ]

Göñlini ol yāre virenler cefādan ġam yimez 

Zehri nūş itmek gerekdür luṭf u iḥsān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 12). [zehri, -i ]

Eger ḳāl olsa ḥāl eyler eger zehr olsa bal eyler 

Ṣalādur niʿmet-i ʿaşḳa umarsa kim bu aşımdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

100, Mısra 7). [zehr, ]

Gel yüzüme gülme hergiz aġladursın ʿāḳıbet 

İçürürsin zehriñi bir gün bal u yaġ üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 127, 

Mısra 8). [zehriñi, ]

zehre: Cesaret, yiğitlik.

Gözleriñ ḫışmından oldı kāfiriñ zehresi çāk 

Ḫarb-ı tīġiñdan irişdi küfre ġāret Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 31). [zehresi, -si ]
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zehr-i ḳātil: Öldürücü zehir.

ʿaşḳ elinden şöyle bil her kim naʿīme uġradı 

Ḳıldı sükker ü ʿaselden zehr-i ḳātil aşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 16). [zehr-i ḳātil, ]

zehr-i mār: Yılan zehri.

Her sözi bir zehr-i mārdur uġrasa baġrıñ biçer 

Cāhili söyletme hemān gör yüzinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

32, Mısra 15). [zehr-i mār, -dur ]

zekāt: Müslümanlıkta, sahip olunan mal ve paranın kırkta birinin, her yıl sadaka 

olarak dağıtılmasını öngören İslâmın beş şartından biri.

Ne ṣavm ü ne ṣalātım var 

Ne ḥacc ü ne zekātım var (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 5, Mısra 10). 

[zekātım, -ım ]

Ben bu derde uġradum yoḳluġı kār eyledüm 

Ḥacc u zekāt u ṣıfāt armaġanı neylerem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 83, 

Mısra 16). [zekāt, ]

zelḫa-veş: Zeliha(Yusuf kıssasının kadın kahramanı) gibi.

Pertev-i nūruñ tecellī ḳılsa ey Ḥaḳ bir kezin 

Cān hümāsın Zelḫa-veş bu tende zindān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

64, Mısra 14). [zelḫa-veş, ]

zelīḫā: Yusuf Peygamber kıssasında adı geçen kadın kahraman, Züleyha.

Sen [ki] Yūsuf Mıṣra sulṭān ben Zelīḫāyam bugün 

Yā ne vaḳtin nūr-ı vaṣlıña irem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 3). [zelīḫāyam, -y, -am ]

zencir: Zincir, pranga || aşk zinciri.

Ey Ḫudā luṭf eyle sen Ümmī Sinānıñ yolını 

Baġla ʿaşḳıñ zenciriyle gitmesün ẓāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 126, 

Mısra 18). [zenciriyle, -i, -y, -le ]
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zerḳ: İki yüzlülük, hile.

Ḥaḳdan uṭan ḫāliṣ ʿamel ḳılagör 

Ol bāzārda zerḳ u riyā ṣaṭılmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 56, Mısra 6). 

[zerḳ, ]

Zerḳ u riyā zühd ü hevā ḳılmaz seni yāre revā 

Yekdür dü çeşmi yaş olup dildār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 5). [zerḳ, ]

ẕerre: Çok küçük parçacık, zerre.

Ayrılmasun bir ẕerrece 

Al göñlümi senden yaña (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 1, Mısra 47). [ẕerrece, 

-ce ]

Her kime ẕerrece ʿaşḳıñ ulaşa 

Saʿādet tācıdur ḳonduġı başa (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 33). 

[ẕerrece, -ce ]

Ẕerresinden cümle ʿālem ṣunʿuñuñ 

Oldı peydā gönderüp ḳılduñ nidā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 5, Mısra 15). 

[ẕerresinden, -sin, -den ]

Ey ʿilm ü ʿirfān isteyen bir ẕerreden kān isteyen 

Ey ḥükm-i Ḳurʾān isteyen kāf-ile nūndan al ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 11, Mısra 3). [ẕerreden, -den ]

Ẕerre deñlü raḥmetiñle cümle ʿālem ġarḳ olur 

Ey niçe miskin ḳuluñ var derdine dermān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

22, Mısra 3). [ẕerre, ]

ʿĀşıḳıñ yoḳdur murādı dü cihānda ẕerrece 

Küntü kenziñ varlıġından sırr-ı cān seyrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

23, Mısra 3). [ẕerrece, -ce ]

İlāhī raḥmetiñ hergiz ki eksilmeye bir ẕerre 

Ḳılursañ fażlıñı iḥsān iki ʿālemlere düpdüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 9). [ẕerre, ]

İlāhī aġladum güldüm kimem ben kendimi bildüm 

Ki dergāh-ı ʿaẓīmiñde ki bir ẕerrece ben bir ṭoz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

51, Mısra 6). [ẕerrece, -ce ]
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Yā Ġanī naḳṣ olmayaydı raḥmetiñden ẕerrece 

Derd-i ʿaşḳıñdan bize bir ẕerre mihmān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

64, Mısra 8). [ẕerre, ]

Yā Ġanī naḳṣ olmayaydı raḥmetiñden ẕerrece 

Derd-i ʿaşḳıñdan bize bir ẕerre mihmān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

64, Mısra 7). [ẕerrece, -ce ]

Ḫavf u recānıñ ḥavżına nehr-i nihān oldı revān 

Ḳalmadı şekkim ẕerrece ol Vāḥidiñ ḫandānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

80, Mısra 18). [ẕerrece, -ce ]

Ṣanʿatımıñ ẕerresinden cümle ʿālem oldı var 

Ḥikmet-ile külli şeyʾi var iden ol Ḫān menem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 82,

Mısra 3). [ẕerresinden, -sin, -den ]

Ehl-i ʿaşḳıñ diñleriseñ vaṣfını bir ẕerre gel 

Söylemezdüm işbu rāzı illā iẕnuʾllāh ola (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 124, 

Mısra 5). [ẕerre, ]

ʿİlm-i ḥikmetiñ ẕerresi vārisligi geldi bize 

Derd ehliniñ Loḳmānıyam tīmār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 11). [ẕerresi, -si ]

Bir ẕerrede on sekiz biñ ʿālemi 

Görüñ ʿaşḳı nice seyrān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 11). 

[ẕerrede, -de ]

Kime bir ẕerresi irse mekānın lā-mekān eyler 

Fiġān u zār ider her dem gerekmez ġayrı evṭānı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

138, Mısra 15). [ẕerresi, -si ]

Kime kim irdi bir ẕerre dīdārıñ ẕevḳıniñ derdi 

Dü ʿālemde aña emsāl nebāt u ḳand u bal olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 29). [ẕerre, ]

Kime kim ʿaşḳıñ odından ḳıġılcım irdi bir ẕerre 

Ne meyl-i bāḳī ne fānī ne ġuṣṣa ḥırḳa şāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 33). [ẕerre, ]

ʿaşḳ derdiñ cāna pür-tāb eyledi bir ẕerrece 

Gelmişem meydān-ı ʿaşḳa Manṣūram yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 4, Mısra 9). [ẕerrece, -ce ]
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Cürmine Ümmī Sinānıñ ẕerrece inkārı yoḳ 

Dāʾimā eydür mürüvvet ṣāḥib-i ġufrān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

6, Mısra 17). [ẕerrece, -ce ]

zevāl ol: Yok olmak, zeval bulmak, ortadan kaybolmak.

Taʿālaʾllāh yā Ḥannān ki ẕātıña zevāl olmaz 

Yüce Sulṭān yā Mennān nüzūle intiḳāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 1, 

Mısra 1). [zevāl ol, -maz ]

Eger insān eger ḥayvān her eşyā emriñe fermān 

Ki senden ġayrıdan ey Cān ḳamu ḫalḳa Zevāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 20). [zevāl ol, -maz ]

ẕevḳ: Zevk, eğlence, keyif.

Hergiz bu miḥnet-ḫānede ġamdan ḫalāṣ olmaz göñül 

Sen Sulṭāna iren bulur yüz biñ nice ẕevḳ u ṣafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

6, Mısra 6). [ẕevḳ, ]

Başıñı bend eyledüñ bir aḫıra ḥayvān gibi 

Bülbülüñ gülzārdegi ẕevḳından olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

12, Mısra 14). [ẕevḳından, -ından ]

Neylesün ʿārif cihānıñ naḳşını hem ẕevḳını 

Lā-mekānıñ gevherin alup ṣatar tüccārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 23). [ẕevḳını, -ı, -n, -ı ]

Sırrına ḥālen tecellī eylemiş ol pādişāh 

Ehl-i vaḥdet ehl-i vuṣlat ẕevḳınıñ raʿnāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 25, 

Mısra 4). [ẕevḳınıñ, -ı, -nın ]

Baña ʿaşḳ olmayıncaḳ dü cihānda 

Eger ẕevḳ u eger ʿişret belāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 6). 

[ẕevḳ, ]

Bu cānıñ irdügi ẕevḳı ne bilsün görmeyen kimse 

Ümmī Sinānıñ aḥvālın baḥr-ı ʿaşḳa ṭalan bilür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

42, Mısra 13). [ẕevḳı, -ı ]

Hey ne bulduñ aldanırsın ʿīd-ı ṣuġrā ẕevḳına 

Duymaduñ ẕevḳın meger sen ekber-i ʿīdüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

72, Mısra 34). [ẕevḳın, -ı, -n ]
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Hey ne bulduñ aldanırsın ʿīd-ı ṣuġrā ẕevḳına 

Duymaduñ ẕevḳın meger sen ekber-i ʿīdüñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

72, Mısra 33). [ẕevḳına, -ı, -n, -a ]

Niçe bir dem ẕevḳıñi nūş eylesün Ümmī Sinān 

Nʾola bir dem sükker-i Ḥaḳ cāmı ṣunayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 72, Mısra 35). [ẕevḳıñi, -ın, -ı ]

Bugün vicdānımıñ ẕevḳın eger dirsem beyān olmaz 

Düşüp vaḥdet deñizine özüm birlikde kān buldum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 92, Mısra 7). [ẕevḳın, -ı, -n ]

Dīẕārı zevḳı derdinden başım ṭop oldı cān çevgān 

Girüp meydānına ʿaşḳıñ bugün merd isteyen gelsün (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 99, Mısra 3). [zevḳı, -ı ]

Dīẕārıñ zevḳınıñ sırrı bulınmaz iki ʿālemde 

Ki cennet ḫalḳını görsem diyem yā Hū ṣoram yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 31). [zevḳınıñ, -ı, -nın ]

Ḳarārı ḳalmadı cānıñ ledünnī ʿilminiñ ẕevḳın 

Ṭuyaldan böyledür ḥālim cān u dil eydür illā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

112, Mısra 5). [ẕevḳın, -ın ]

Sırrıña sergerdān olan cān u cihāndan el çeker 

İki cihān ẕevḳı aña şifā degüldür yā Ġanī (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 129, 

Mısra 22). [ẕevḳı, -ı ]

Zāhide virmedi ẕākiriñ ẕevḳın 

Görüñ ʿaşḳı nice devrān eyledi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 137, Mısra 7). 

[ẕevḳın, -ın ]

Bize Firdevs-i aʿlādan dīẕārıñ ẕevḳı ḫoş geldi 

Gören ʿāşıḳlara āh-ıla zāruñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141,

Mısra 1). [ẕevḳı, -ı ]

Bize Firdevs-i aʿlādan dīẕārıñ ẕevḳı ḫoş geldi 

Gören ʿāşıḳlara āh-ıla zāruñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141,

Mısra 2). [ẕevḳı, -ı ]

Alursañ yoluña cānım fedā olsun senüñ yā Rab 

Ḫıyāliñ cāna beyʿ eyler bāzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

141, Mısra 4). [ẕevḳı, -ı ]
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Görüben verd ü reyḥānı öter cān bülbüli her dem 

Gerekmez bāġ u būstānı gülzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

141, Mısra 6). [ẕevḳı, -ı ]

Bugün Manṣūr-ı Baġdādıñ kemālin ʿazm ider cānım 

Yoluñda cān u ser virüp tozarıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

141, Mısra 8). [ẕevḳı, -ı ]

Hezārān kāmil ü dānā senüñ vaṣfıñ oḳur yazar 

Bize ʿaşḳıñ kitābını yazarıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141, 

Mısra 10). [ẕevḳı, -ı ]

Kimi ʿābid kimi zāhid ṣızup yoluñda ḳāl olmış 

Bize külḫān-ı ẕikriñde żarāruñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

141, Mısra 12). [ẕevḳı, -ı ]

Naẓar ḳıl bu Sinān Ümmī yoluñda ḳomasın varlıḳ 

Ki zirā iki ʿālemden güzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141,

Mısra 14). [ẕevḳı, -ı ]

Ḫayāliñ derdiniñ ẕevḳın kime keşf eyleseñ bir kez 

Ki devlet ṭāliʿi böyle mübārek ḳutlu fāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 35). [ẕevḳın, -ın ]

Kime kim irdi bir ẕerre dīdārıñ ẕevḳıniñ derdi 

Dü ʿālemde aña emsāl nebāt u ḳand u bal olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside

1, Mısra 29). [ẕevḳıniñ, -ı, -nin ]

Dir Sinān Ümmī ḳaçan kim vāṣıl ola cān saña 

Dü cihān ẕevḳı baña olsun ḥarām yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4,

Mısra 34). [ẕevḳı, -ı ]

Çār-ı yāriñ ẕevḳını keşf ideliden cānıma 

Sırlarına çoḳ senālar iderem yā Muṣṭafā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 4, 

Mısra 27). [ẕevḳını, -ı, -nı ]

ẕevḳ bul: Zevk almak, keyiflenmek.

Diñleyüp ġayrı ṣadādan bulmamışdur ẕevḳını 

Tā ezel Ḥaḳdan gelen elḥānı gözler cānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 54, 

Mısra 9). [ẕevḳ bul, ]

ẕevḳ-ı yār: Sevgilinin aşkının zevki.
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Gerçi ben senüñle yār oldum umaram ẕevḳ-ı yār 

Lik sen aġyāra uyarsın baña ḳıyduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 3). [ẕevḳ-ı yār, ]

zeyn id: Süslemek.

ʿaşḳ degül mi kim sekiz cennātı zeyn iden tamām 

Gerçi Ḥaḳḳıñ ḳullarına raḥmeti meksūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 23). [zeyn id, -en ]

zībā: Güzel, hoş.

Ol cevāhir maʿdeni ḫulḳ-ı ʿaẓīmiñdür zībā 

Pes Necef ırmaġına ḳılduñ işāret Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 41). [zībā, ]

zift: Zift, kara sakız.

Şol münāfıḳlar Ḥaḳı ẕikr eyleyenlerden ḳaçar 

İstemezler Ḥaḳdan illā zift-ile ḳaṭrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 14). [zift-ile, -ile ]

zihī: Ne güzel, ne hoş.

Zihī sulṭān-ı merdāne getürdi ḫalḳı meydāna 

Saña tesbīḥ ider eşyā eger dillü eger dilsüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 51, 

Mısra 3). [zihī, ]

ẕikr: Allah’ın isimlerini söyleme, Allah’ı anma.

Zikre dāʾim olalum 

Görelüm nʾeyler Allāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 19, Mısra 11). [zikre, ]

Daḫı ẕikriñi nuṭḳ eyle dilime 

Be-ḥaḳḳ-ı mā yanṭıḳu ʿaniʾl-hevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 5). 

[ẕikriñi, -i, -n, -i ]

İsm-i aʿẓam ʿaşḳına ẕikrinde vuṣlat bulduġum 

Ḥayy ü Bāḳī ẕāt-ı aʿlā pāk olan sübḥānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 17, 

Mısra 17). [ẕikrinde, -in, -de ]
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Kim bu sırra irmese insān gelür ḥayvān gider 

Cūş iden āb-ı revān bu ẕikrimiñ envārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, 

Mısra 8). [ẕikrimiñ, -im, -in ]

Feẕküruʾllāhe ḳıyāmen ḫôş ṣırāṭaʾl-müsteḳīm 

Berzaḫ ili perdesin bu ẕikr-ile açmaḳ nedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 31, 

Mısra 10). [ẕikr-ile, -ile ]

Anuñ ẕikri beni külḫān idelden 

Yunur ʿāşıḳlara cānım ḥammāmdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 33, Mısra 

19). [ẕikri, -i ]

Bir Tañrınıñ ilhāmıdur söyledigim añlayana 

Ẓāhir ẕikri bāṭın fikri cān evinde īmān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 4). [ẕikri, -i ]

Ḥaḳ buyurdı ẕikrime ṭan eyleyen ziyānlu 

Muvaḥḥidiñ āvāzı münkire çıyān gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra

9). [ẕikrime, -im, -e ]

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükürler ẕikrimiz tevḥīd-i ḫāṣ 

Ḥamdü liʾllāh çoḳ şükürler fikrimiz tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

60, Mısra 1). [ẕikrimiz, -imiz ]

Ṭaşın düzen dem-be-dem Ḥaḳdan naẓar bulur mı 

Ḳalbiñ bābın açmaġa ẕikr-ile devrān gerek (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 68, 

Mısra 10). [ẕikr-ile, -ile ]

Ẕikr u tesbīḥ u ʿibādet şuġl-ı fiʾllāh itmege 

Hergiz eşġāl-i fenāda bitmedi ḳayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 11). [ẕikr, ]

Dü cihānıñ miḥnetinden ġam yimezem yek nefes 

Dem-be-dem ẕikrim Hūdur ġayrıya göñül virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 84, Mısra 6). [ẕikrim, -im ]

Dilimdedür ẕikr ü adı ḳalbimdedür fikr ü dādı 

Varlıġım ol maḥv eyledi ʿummānıyam ʿummānıyam (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 86, Mısra 3). [ẕikr, ]

Ẕikrimiz esrār-ı Ḥaḳdur cānımız ḥayrān-ı Hū 

Fikrimiz bāzār-ı Ḥaḳdur baġrımız biryān-ı Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

110, Mısra 1). [ẕikrimiz, -imiz ]
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Ey göñül ʿahde vefā ḳıl gel beri gel gir yola 

Ḥaḳ Taʿālā ẕikrini üns eyle bu cism ü dile (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 128, 

Mısra 2). [ẕikrini, -i, -n, -i ]

Şu kim ẕikriñi derd-ile getürdi ʿaşḳ-ıla dile 

Aña şeyṭān ne kār ḳıla pes aña mekr ü āl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 41). [ẕikriñi, -i, -n, -i ]

Ol daḫı Ḫalvetī Muḥammede telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ẕikr-ile ol yāra irmek şānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 36). [ẕikr-ile, -ile ]

Didüñ bir aġulu baldur buña barmaḳ banan żāldur 

Ḥaḳıñ ẕikri ulu yoldur diliñüzden ḳomañ her gāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 26). [ẕikri, -i ]

ʿaşḳ degül mi Eyyūbı derde giriftār eyleyen 

Gerçi ẕikri dem-be-dem hem messeniyeʾż-żurr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 12, Mısra 40). [ẕikri, -i ]

ẕikr: Anma, yâd etme, hatırlama.

Ümmī Sinān eydür çıḳma yoluñdan 

Allāhıñ ẕikrini ḳoma diliñden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 9, Mısra 18). 

[ẕikrini, -in, -i ]

Dilimdeki ẕikrimiñ ḳalbimdeki fikrimiñ 

Maʿnīsini özümde bulduġum mıdur ḫaṭā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 8, 

Mısra 9). [ẕikrimiñ, -im, -in ]

Dilde ẕikriñ ḥālde fikriñ cānıma virdi żıyā 

Ḥüsnüñ envārından āḫar māh-ı tābān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 19). [ẕikriñ, -in ]

ẕikr eyle: Anmak, sözünü etmek.

Diliñ Ḥaḳḳı ẕikr eylese 

Niʿmetine şükr eylese (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 10, Mısra 9). [ẕikr eyle, -

se ]

ẕikr eyle: Allah'ı (C.C.) çok çok anıp azametini düşünmek ve esmâ-i hüsnâsını 

okuyup tefekkür etmek.

2437



Kāʾināta gelmişem bir gelmeyeydüm bir daḫı 

Ḥamdü liʾllāh ẕātıñı ẕikr eylerem fırṣat budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27,

Mısra 10). [ẕikr eyle, -r, -em ]

Kim ola tevḥīd ḥaḳḳan ẕātıñı ẕikr eyleye 

Eyleyen sensin senüñdür çünki luṭf-ıla kemāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 70,

Mısra 7). [ẕikr eyle, -y, -e ]

Şol münāfıḳlar Ḥaḳı ẕikr eyleyenlerden ḳaçar 

İstemezler Ḥaḳdan illā zift-ile ḳaṭrān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 13). [ẕikr eyle, -y, -en, -ler, -den ]

Dilimde ẕikr eyledügüm göñlümde fikr eyledügüm 

Ġayrı degül şimdi hemān Ḥaḳdur bizüm iḳrārımız (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 50, Mısra 7). [ẕikr eyle, -düg, -üm ]

Bir Allāhı ẕikr ideniñ gümānı hep ʿayān olur 

Niʿmetine şükr ideniñ müşkilleri beyān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45, 

Mısra 1). [ẕikr id, -en, -in ]

Görmüşem Ḳurʾān içinde muştuladuñ sen beni 

Ẕikr iderseñ mürvetiñden adımı raġbet budur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 27, 

Mısra 28). [ẕikr id, -er, -sen ]

Deryāyı varlıḳdan ḫalāṣ eyle anuñ ʿaşḳına kim 

Baṭn-ı balıḳda ẕikr iden Yūnus Resūlullāh içün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

103, Mısra 10). [ẕikr id, -en ]

ẕikr idüñ ben daḫı ẕikr ideyin: "O halde siz beni zikredin ki ben de sizi 

zikredeyim."(Bakara suresi 152. ayet) ayeti.

Ḥaḳ buyurdı ẕikr idüñ ben daḫı ẕikr ideyin 

Erenler ṣoḥbetine Ḳurʾāna uyan gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra 

5). [ẕikr idüñ ben daḫı ẕikr ideyin, ]

ẕikr it: Anmak, zikretmek, hatırlamak.

Temāmet anı ẕikr itmek hemān ẕātına maḫṣūṣdur 

Egerçi külli ẕākirdür eser feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 10, 

Mısra 7). [ẕikr it, -mek ]
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ẕikr it: Allah'ı (C.C.) çok çok anıp azametini düşünmek ve esmâ-i hüsnâsını okuyup 

tefekkür etmek.

Vāḥid ü Ferd ü Aḥaddur dāʾimā ẕikr itdügi 

Ẕākiriñ ḳalbinde her dem tevḥīdiñ deryāsı var (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

25, Mısra 15). [ẕikr it, -dü, -gi ]

Gelmişüz ḳālū belādan ẕātını ẕikr itmege 

Meylimiz yoḳdur bizüm hiç ġayrı aʿmāl üstine (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

126, Mısra 3). [ẕikr it, -meg, -e ]

Ol daḫı çün Ḥabīb-i ʿAcemīye telḳīn eyledi 

Anuñ-içün dem-be-dem ẕikr itdügi Sübhānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

8, Mısra 8). [ẕikr it, -dü, -gi ]

ẕikr ol: Sözünü etmek, dile getirmek, anmak.

Ṣanmañuz ġayrıya nükte eyleye Ümmī Sinān 

Ẕikr olanıñ cümlesin ben bende mihmān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 85, Mısra 34). [ẕikr ol, -an, -ın ]

Ol daḫı bil Seyyid-i Yaḥyāya telḳīn eyledi 

Anuñ-içün faḫr-i ʿAcem ẕikr olan ʿirfānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 46). [ẕikr ol, -an ]

Ehl içinde bunlara ḥayvān-ı nāṭıḳ ẕikr olur 

ʿİlm-i uḫrādan bular hiç kār-ı esrār eylemez (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 52, 

Mısra 17). [ẕikr ol, -ur ]

Āyet-i Raḥmāna uyduḳ ḥamdü liʾllāh çoḳ şükür 

Ten ü dilden cān u dilden ẕikr olan Sübḥānımuz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

55, Mısra 16). [ẕikr ol, -an ]

ẕikr ü tesbīḥ eyle: Allah'ın zikrini ve tespihini etmek, Allah'a ibadet etmek.

Her nefes kim alduġuñca ẕikr ü tesbīḥ eylegil 

Kim bu ʿömrüñi hebāya żāyiʿ isrāf etme ṭāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 11). [ẕikr ü tesbīḥ eyle, -gil ]

ẕikr-i ḫāṣ: Has, güzel zikir.
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ʿaşḳ degül mi bu Sinān Ümmīyi bülbül eyleyen 

Gerçi ẕikr-i ḫāṣ-ıla ol Ḫāliḳa meẕkūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 80). [ẕikr-i ḫāṣ, -ıla ]

ẕikr-i ḫāṣuʾl-ḫāṣ: En has, en güzel zikir.

Ol daḫı Cüneyd-i Muḥammede telḳīn eyledi 

Anuñ-içün ẕikr-i ḫāṣuʾl-ḫāṣıla ol ġanīdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 8, 

Mısra 16). [ẕikr-i ḫāṣuʾl-ḫāṣ, -ıla ]

ẕikr-i hū: Allah'ı zikretmek, anmak.

Vāridāt u varlıġa irmek dilerseñ gel berü 

Ẕikr-i Hūnuñ baḥrına ṭal gevheristān isteyen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 98, 

Mısra 4). [ẕikr-i hū, -nun ]

ẕikr-i ḳalbī: Kalbî zikir, gizliden gizliye yapılan zikir.

Ṭıfl-ı maʿnī ẕikr-i ḳalbī pir yüzinden taḥṣīl idüp 

Sır ilinde ḳalb-i selīm bulmayan insān degüldür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

44, Mısra 15). [ẕikr-i ḳalbī, ]

Dir Sinān Ümmī oḳudum ẕikr-i ḳalbīden sebaḳ 

ʿİlm-i esrārdur sözüm ḳāl ehline ḥāl virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 17). [ẕikr-i ḳalbī, -den ]

Ṭıfl-ı maʿnī ẕikr-i ḳalbīden yaḳar miṣbāḥını 

Muʿcizāt-ı enbiyādan derdimiz tevḥīd-i ḫāṣ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 60, 

Mısra 9). [ẕikr-i ḳalbī, -den ]

Ṭıfl-ı maʿnī ẕikr-i ḳalbīden gelür ʿayneʾl-yaḳīn 

Aḥsen-i taḳvīm yüzinden gel bu vechuʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

62, Mısra 11). [ẕikr-i ḳalbī, -den ]

ẕikr-i ẕāt: Allah'ın zikr edilmesi.

Ẕikr-i ẕātıñ feyżidür cān mülküne āb-ı revān 

Ḳalbimi ṭāhir ḳılan yā Rab zülāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 66, 

Mısra 5). [ẕikr-i ẕāt, -in ]

2440



ʿĀşıḳlarıñ eglencesi ism-i ẕātıñ yā Rabbenā 

Cānlarınıñ diñlencesi ẕikr-i ẕātıñ yā Rabbenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 1, 

Mısra 2). [ẕikr-i ẕātıñ, -ın ]

ẕikriñ gider: Allah'ın zikrini gidermek, Allah'ın kişiyi dünya dertleri ile meşgul edip 

kendi adını unutturması.

Ayırma ṭoġrı yoluñdan 

Giderme ẕikriñ dilimden (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 10). [ẕikriñ 

gider, -me ]

ẕikrin oḳu: Zikr etmek.

Kim ki Ḥaḳḳun ẕikrin oḳur 

Olmayısar hergiz ḥaḳīr (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 14, Mısra 21). [ẕikrin 

oḳu, -r ]

ẕikruʾllah: Allah'ı zikretme, anma.

Enbiyādan muʿciz oldı bil kerāmet evliyā 

Ey Sinān Ümmī gözüñ aç sen bu ẕikruʾllāha baḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel

62, Mısra 22). [ẕikruʾllāha, -a ]

Buyurduñ çün aṭīʿuʾllāh yaratduñ her şeyi liʾllāh 

Diyeler tā ki ẕikruʾllāh yeg andan min fiʿāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 18). [ẕikruʾllāh, ]

Naẓar ḳıldı size Allāh naẓar ḳıluñ bize biʾllāh 

Dinilsün dilde ẕikruʾllāh bulunsun cānda vaṣluʾllāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 26). [ẕikruʾllāh, ]

ẓıll-ı ʿarş: Arşın gölgesi.

Ẓıll-ı ʿarşı bil añlarısañ ehl-i ġamıñdur 

Anuñ-içün çekdi cefā ol Seyyid-i Muḫtār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 13). [ẓıll-ı ʿarş, -ı ]

zindān: Zindan, hapishane.
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Ḥasret ü firḳat ipiyle bendi muḥkem eyleyüp 

Dürlü miḥnet ḳılmaḳ ister baña bu zindān meded (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 6, Mısra 8). [zindān, ]

zindān dile: Zindana düşmeyi, cehenneme düşmeyi istemek.

Fāsıḳine ṭaʿn içün degül bizüm niyāzımız 

Çünki anlar Ḥażretiñden zecr-ile zindān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22,

Mısra 10). [zindān dile, -r ]

zindān eyle: Hapsetmek.

Pertev-i nūruñ tecellī ḳılsa ey Ḥaḳ bir kezin 

Cān hümāsın Zelḫa-veş bu tende zindān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

64, Mısra 14). [zindān eyle, -se, -n ]

zindān ol: Bir yerin birine yaşanmaz hale gelmesi, o yerin çok sıkıntılı olması.

Kimi güler ḫandān olur 

Kime cihān zindān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 20, Mısra 26). [zindān 

ol, -ur ]

Gelür ʿaşḳıñ ṭutar meydān baña ʿālem olur zindān 

Ḳonar başımda bir sevdā beni alur ṣatar ey Şāh (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

114, Mısra 5). [zindān ol, -ur ]

zindānī: Mahkûm.

ʿĀlimüʾl-ġaybıñ vücūdı nūrınıñ şehrindenüz 

Bu ḳafes cisminde geldük ḥabs olan zindānīyüz (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

53, Mısra 6). [zindānīyüz, -y, -üz ]

zinde ol: Diri olmak, sağlam olmak.

Eger ṣıḥḥat olam zinde eger zaḥmet ola tende 

Neye irsem ki ben bunda diyem yā Hū irem yā Hū (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 111, Mısra 7). [zinde ol, -am ]

zīnet: Süs; güzellik veren, güzelleştiren şey.
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Dār-ı dünyā bir misāfir-ḫānedür bellü beyān 

Sıḳlet imiş kişiye bu dünyede zinet dinen (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 106, 

Mısra 12). [zinet, ]

Ẓāhir ü bāṭın münevver ḳıl seni tevḥīd-ile 

Zinetiñden fāriġ olma bekle Ḥaḳḳıñ bābını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 132, 

Mısra 12). [zinetiñden, -in, -den ]

zinhār: Asla.

Bu fenā bāġında bāġa urma zinhār özüñi 

Gör gülistān illerinde alma vü ayva ʿünnāb (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 9, 

Mısra 15). [zinhār, ]

Kevn ü mekānıñ naḳşını pāk eyle göñülden 

Naḳḳāşa iriş ġayrıya aldanmaġıl zinhār (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 38, 

Mısra 12). [zinhār, ]

İlāhī ḳılsun ʿāşıḳlar cemāliñ bāġını seyrān 

İrişmez vaṣluma her kim baḳarsa naḳşıma zinhār (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 43, Mısra 8). [zinhār, ]

zīra: Zîrâ, çünkü, şundan dolayı.

Zirā ki her cān mülküni 

Ṣanma ki ʿaşḳuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 43). [zirā, ]

Ümmī Sinān eydür bu cān ḳılmaz nişānda bir mekān 

Zīrā ki ol şāhıma ben varmaġa iḳrārda idüm (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 87, 

Mısra 32). [zīrā, ]

Didi ol dār-ı miḥnetde ḳarār eylemesin aṣlā 

Ki zīrā köpri üstinde kimesne eylemez evṭān (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

102, Mısra 24). [zīrā, ]

Zira çoḳ dürlü ʿalāmetler belürdi yir yirin 

Meşriḳ u maġrib arası geydi cehliñ ẓulmuni (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 133, 

Mısra 3). [zira, ]

Naẓar ḳıl bu Sinān Ümmī yoluñda ḳomasın varlıḳ 

Ki zirā iki ʿālemden güzārıñ ẕevḳı ḫoş geldi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 141,

Mısra 14). [zirā, ]
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Ḫudāvendā Ḫudāvendā hemān fażlıñ ola cānda 

Kim zīrā Ümmī Sinānda ḫavāṣṣ-ı ḫāṣṣı ḥāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 1, Mısra 54). [zīrā, ]

Zīrā ʿaşḳa küfr ü īmān ḥāʾil olmaz şöyle bil 

Cümle ʿālem ger ḥicāb-ı nūrı ger tennūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 7). [zīrā, ]

zīre: Zîrâ, çünkü, şundan dolayı.

Ey Sinān Ümmī yüri ehl-i belā ḥizbinden ol 

Zire anlar yār elinden derdine dermān diler (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 22, 

Mısra 22). [zire, ]

żıyā: Parlaklık, aydınlık.

Ṭoġarsa cānıma nūruñ żıyāsı 

Eser bu dilime bād-ı ṣabāsı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 5). [żıyāsı, 

-sı ]

Gelüp ʿirfān diler insān ola ẓāhir nihān iḥsān 

Ki ol nūruñ żıyāsından ḥaḳāyıḳlar ḳılan peydā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 2,

Mısra 18). [żıyāsından, -sın, -dan ]

Nūruñ żıyāsıyla ẓulmet ḳarasın 

Yuyup ʿālemi envār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 21). 

[żıyāsıyla, -sı, -y, -la ]

Daḫı bundan içerüden söylerisem bir ḫaber 

Maḥv ider ḥayret cihānıñ nūrınıñ żıyāsını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 146, 

Mısra 20). [żıyāsını, -sın, -ı ]

ʿĀrifiñ ḳalbine ḥubbüñ gün gibi virdi żıyā 

Fāsıḳıñ göñline ẓulmet ü nifāḳat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 35). [żıyā, ]

żıyā al: Işık almak.

Bilüñ kim baḥr-ı muṭlaḳdan bu tevḥīdiñ kemālātı 

Żıyā alur nücūm u şems ḳamer feyż-i İlāhīden (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

10, Mısra 44). [żıyā al, -ur ]
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żıyā vir: Işık vermek, nurlandırmak.

Dilde ẕikriñ ḥālde fikriñ cānıma virdi żıyā 

Ḥüsnüñ envārından āḫar māh-ı tābān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 19). [żıyā vir, -d' ]

zıyāʾī: Özel isim.

Ol daḫı bil oġlı Zıyāʾīye telḳīn eyledi 

Kesret içre seyr ilinde seyr iden rūḥ-ḫānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 15). [zıyāʾīye, -y, -e ]

Ol daḫı bil oġlı Zıyāʾīye telḳīn eyledi 

Kesret içre seyr ilinde seyr iden rūḥ-ḫānıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 9, 

Mısra 21). [zıyāʾīye, -y, -e ]

ziyān: Zarar, ziyan.

Ne aṣṣı farḳ iderem ne ziyānı 

Külli virān oldum ʿaşḳa uyaldan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 96, Mısra 3). 

[ziyānı, -ı ]

ziyān gel: Zarara uğramak.

Key ṣaḳın Ümmī Sinān nuṭḳ eyleme nādāna 

Cāhile yār olursañ aṣṣıña ziyān gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra 

18). [ziyān gel, -ür ]

ziyān it: Ziyan etmek, zarara uğramak.

Gel fenādan öñ fenā ol kim ziyān itmeyesin 

Rüʾyet-i Ḥaḳ görine şāyed senüñ seyrānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 13). [ziyān it, -me, -y, -e, -sin ]

ziyān kıl: Ziyan etmek, yazık etmek.

Kes elin ey dil cihānıñ kılmasun ʿuḳbā ziyān 

Ḳaṭʿ it ʿuḳbānıñ elin kim bāṭınıñ ola beyān (Ümmî Sinan Dîvânı, Murabba 3, 

Mısra 1). [ziyān kıl, -ma, -sun ]
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ziyānlu: Zararlı.

Ḥaḳ buyurdı ẕikrime ṭan eyleyen ziyānlu 

Muvaḥḥidiñ āvāzı münkire çıyān gelür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 47, Mısra

9). [ziyānlu, ]

ziyâret: Bir kimseyi veya bir yeri görmeye gitme.

ʿĀşıḳlarñ ziyāreti 

Oldur ki beytuʾllāh olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 6, Mısra 19). [ziyāreti, 

-i ]

ziyāret it: Belli bir yer veya kimseyi görmeye gitmek.

Ol viṣāli Kaʿbesin bir dem ziyāret itmege 

Vire bir kimse niçe biñ ḥaccınıñ ṭavvāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 145, 

Mısra 23). [ziyāret it, -meg, -e ]

ziyāret ḳıl: Ziyaret etmek.

Sırr-ı Aḥmed ḥaccınıñ beytin ziyāret ḳıldı cān 

Gördügüm eydür mübārek ḥaccıñuz meʿādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

119, Mısra 17). [ziyāret ḳıl, -dı ]

zühd: Ar. Dünyaya rağbet etmeme, kendini ibadete verme.

Zühd ü taḳvā menzilinden geçdi cān eyler vedāʿ 

Varduġı dār [ol] eneʾl-ḥaḳ söyleyen meydānedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

17, Mısra 13). [zühd, ]

zühd: Kaba sofuluk.

Ey zāhid-i ehl-i varaḳ 

Var zühdüñi elden bıraḳ (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 25, Mısra 10). 

[zühdüñi, -ün, -i ]

Sen bu sırdan zühdüñ-ile añlamazsın zāhidā 

Cān virüp cānānı bulmaḳ ʿāşıḳıñ ol kārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 18, 

Mısra 13). [zühdüñ-ile, -ün, -ile ]
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ʿaşḳ-ıla dīẕār içün olmaḳ fenā faḫrım-durur 

Zühd-ile ġılmān içün maʿmūre göñül virmezem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

84, Mısra 12). [zühd-ile, --ile ]

Zāhidiñ zühd ü riyāsetden riyā kesb itdügin 

Rüʾyet-i dīẕār ṣanmañ ḥūr u ġılmān añladum (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 85, 

Mısra 25). [zühd, ]

Zāhidiñ zühdi beni ʿīdiñe ḳurbān eylemez 

Gözime mürşid görinen ʿayn-ı şeyṭān olmasun (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

104, Mısra 5). [zühdi, -i ]

Zühd ü taḳvānıñ kemālin ʿarż ider zāhid baña 

Ẕātına ḥayrān olan nʾeyler anuñ naḳḳāşını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 131, 

Mısra 9). [zühd, ]

Zerḳ u riyā zühd ü hevā ḳılmaz seni yāre revā 

Yekdür dü çeşmi yaş olup dildār olursañ gel beri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

135, Mısra 5). [zühd, ]

ẓuhūr: Zâhir olmak, meydana çıkmak, belli olmak.

ʿĀrifiñ ʿilm-i rumūzın bilmeyen ey bed-fiʿāl 

Sebʿaʾi seyrān idüp gel gör nedür andan ẓuhūr (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

30, Mısra 12). [ẓuhūr, ]

Ledünnī ʿilminiñ dilde ẓuhūrı 

Gelen ilhām vāridātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 19). 

[ẓuhūrı, -ı ]

zülāl: Safi, hafif, soğuk, güzel su.

Eneʾl-ḥaḳ söyleden ẕātıñ zülālı 

Doluñda bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 

23). [zülālı, -ı ]

Niçe biñ ḳand ü şeker ṣāḥibleri ṣaçın yolar 

Ṣanki aġzı aġu dolmuş pes zülāliñ ḳandedür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 28, 

Mısra 16). [zülāliñ, --in ]

Ẕikr-i ẕātıñ feyżidür cān mülküne āb-ı revān 

Ḳalbimi ṭāhir ḳılan yā Rab zülāliñdür senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 66, 

Mısra 6). [zülāliñdür, -in, -dür ]
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Kime kim irmedi ʿaşḳıñ zülālı 

Hemān ʿayn-ı mażarrātıñ degül mi (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 152, Mısra 

13). [zülālı, -ı ]

Biñ yıl ʿömrüm olsa şerḥiñden lisāna ġam degül 

Bulmadum ʿaşḳıñ zülālından ḳanāʿat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

5, Mısra 48). [zülālından, -ın, -dan ]

ẕüʾl-celāl: Celal sahibi, azamet, izzet ve heybet sahibi Allah.

Celīl ü ẕüʾl-celālsın hem Cemīl ü ẕüʾl-cemālsın hem 

ʿAẓīm ü Bī-misālsın hem çü ẕātıña misāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 25). [ẕüʾl-celālsın, -sın ]

Sensin ol Cebbār-ı ʿālem ẕüʾl-celāl 

Ḳahr iderseñ yek nefs olur fenā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 2, Mısra 11). 

[ẕüʾl-celāl, ]

Geçmezem dildārıñ ʿaşḳından cāna olsun vedāʿ 

Baña bu derdi eẕel sermāye virdi ẕüʾl-celāl (Ümmî Sinan Dîvânı, Muhammes

2, Mısra 26). [ẕüʾl-celāl, ]

ẕüʾl-cemāl: Güzellik sahibi Allah.

Celīl ü ẕüʾl-celālsın hem Cemīl ü ẕüʾl-cemālsın hem 

ʿAẓīm ü Bī-misālsın hem çü ẕātıña misāl olmaz (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 

1, Mısra 25). [ẕüʾl-cemālsın, -sın ]

züleyḫā: Yusuf peygamber ile aralarında çeşitli olaylar geçen ve sonunda onun eşi 

olan kadın.

Nice biñ Yūsuf Züleyḫā ḳapusında muntaẓır 

Görmek içün bir dem anuñ vechiniñ züllāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 11). [züleyḫā, ]

ʿaşḳ degül mi kim Züleyḫānıñ özin nār eyleyen 

Gerçi Yaʿḳūb oġlı Yūsuf arada mezbūr ise (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 12, 

Mısra 71). [züleyḫānıñ, -nın ]

zülf: Yüzün iki cihetinden sarkan saç, saç büklümü.
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Cemāliñ zülfiniñ dād u ṣafāsı 

Teliñde bir daḫı hīç var mı yā Rab (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 2, Mısra 15).

[zülfiniñ, ]

Şāh-ı Mıṣrıñ zülfine müştāḳ ola Yaʿḳūblayın 

Terk idiser mülkini cāh-ı cinān Kenʿānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 151, 

Mısra 7). [zülfine, -i, -n, -e ]

Gör ne zülfe ṭaḳılupdur ʿāşıḳıñ gerdānını 

Yā nice bende giriftār eyleyüpdür cānını (Ümmî Sinan Dîvânı, Müseddes 1, 

Mısra 3). [zülfe, -e ]

zülf-i siyāh: Sevgilinin siyah saçı.

İki boynuñdaġı zülf-i siyāhıñ 

Berāberdür berāberdür berāber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 34, Mısra 19). 

[zülf-i siyāh, -ın ]

züllâf: Yüzün iki cihetinden sarkan saçlar, saç büklümü.

Nice biñ Yūsuf Züleyḫā ḳapusında muntaẓır 

Görmek içün bir dem anuñ vechiniñ züllāfını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

145, Mısra 12). [züllāfını, -ın, -ı ]

ẓulm: Eziyet, cevir, cefa.

Ẓulm ü ġafletden cihān uş ṭutuşup par par yanar 

Ġuṣṣasından kimse bimez kimsenüñ aḥvālini (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 21). [ẓulm, ]

ẓulm eyle: Zulüm, kötülük, haksızlık, eziyet etmek.

Ṭop eyleyüp cān u başı her kim ki meydāna gele 

Ẓulm eylemez Allāh aña hidāyeti burhān olur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 45,

Mısra 8). [ẓulm eyle, -mez ]

züʾl-meʾāl: Meal sahibi.

Luṭf eyle raḥmet ḳıl baña 

Kendi züʾl-meʾāliñ Ḥaḳḳı (Ümmî Sinan Dîvânı, Koşma 24, Mısra 8). [züʾl-

meʾāliñ, -in ]
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ẓulmet: Karanlık.

Sen bu nefsiñ ẓulmetinden ḳalduñ uş ḫôr u ẕelīl 

Ey dirīġā derdiñe dermāndan olduñ bī-ḫaber (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 12, 

Mısra 15). [ẓulmetinden, -i, -n, -den ]

Gün gibi dīẕārı şevḳından müşerref oldı cān 

Ḳalmadı ẓulmet siyāhı Ḥaḳka vuṣlat ehliyem (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 77,

Mısra 20). [ẓulmet, ]

Cān Yūsufın cāha ḳoydum bir zamān zār eyledüm 

Ḥamdü liʾllāh ẓulmetinden nefsimiñ şāẕ eyledüm (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Gazel 88, Mısra 8). [ẓulmetinden, -i, -n, -den ]

Ey Sinān Ümmī ḳamer devrinde devrān eyledik 

İrmeye ẓulmet ḥicābından ḳalan devrānıña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 118, 

Mısra 18). [ẓulmet, ]

ʿĀrifiñ ḳalbine ḥubbüñ gün gibi virdi żıyā 

Fāsıḳıñ göñline ẓulmet ü nifāḳat Murtażā (Ümmî Sinan Dîvânı, Kaside 5, 

Mısra 36). [ẓulmet, ]

Bu nefsim ẓulmeti çoḳdan beni dūr eyledi Ḥaḳdan 

Ḫalāṣ eyle bu duzaḳdan elim ṭut düşdüm ayaḳdan (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Murabba 4, Mısra 5). [ẓulmeti, -i ]

ẓulmet: Karanlık || Gaflet.

Cehl ü ẓulmet ḳaplamışdur müddeʿīniñ ḳalbini 

Ḥaḳ kelāmı ṭoġrı gelmez geñizinden bellüdür (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 32,

Mısra 17). [ẓulmet, ]

Nefs-ile aġyār olup gel cān-ıla yār ol bugün 

Ola kim defʿ ola ẓulmet bulına ayduñ göñül (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 72, 

Mısra 14). [ẓulmet, ]

Gitdi ẓulmet gitdi kesret gitdi firḳat aradan 

Baḥr-ı ẕātdan nūr-ı ẕātdur gör benüm envārlıġım (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

94, Mısra 11). [ẓulmet, ]

Küfr ü ẓulmet ḳapladuḳça bu vücūdum mülkini 

Tevḥīd-i ẕātıñ nūrı irgürdi ʿadl u dādıma (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 119, 

Mısra 5). [ẓulmet, ]
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ẓulmet ḥicābı: Karanlık(gaflet) örtüsü.

Cemāliñden götür ẓulmet ḥicābın 

Yā İlāhī be-ḥaḳḳ-ı ʿarşiʾstevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 11). 

[ẓulmet ḥicābı, ]

ẓulmet ḳarasın: Gaflet karanlığı.

Nūruñ żıyāsıyla ẓulmet ḳarasın 

Yuyup ʿālemi envār iden sensin (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 95, Mısra 21). 

[ẓulmet ḳarasın, ]

ẓulmet perdesi kapla: Karanlığın perdesi kaplamak; gaflete düşüp hakkı 

görememek.

Ehl-i inkārıñ gözine gör ki ẓulmet perdesi 

Şaplamışdur küfr-ile ṭuġyān müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

149, Mısra 12). [ẓulmet perdesi kapla, -mış, -dur ]

ẓulmet-i kesret: Kesretin(varlık aleminin) karanlığı.

Ẓulmet-i kesretde her dem āh ider pervāneyem 

Ol cemāliñ şemʾine biryān olam her dem senüñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

69, Mısra 3). [ẓulmet-i kesret, ]

ẓulmet-i nefs: Nefsin karanlığı.

Ẓulmet-i nefsiñ ʿaẕābından beni şāẕ eyleyen 

Cān u dilden evliyāya göñlümüñ iḳrārıdur (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 26, 

Mısra 5). [ẓulmet-i nefs, -in ]

Ẓulmet-i nefsiñ ḥicābından beni eyle ḫalāṣ 

Berzaḫ ilinde hemişe gül ü reyḥān eyleseñ (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 64, 

Mısra 11). [ẓulmet-i nefs, -in ]

ẓulmüñ odını saç: Zulüm ateşi saçmak, zulmetmek.

Pādişāhlar dürdi ʿadliñ defterin yaḳdı oda 

Saçdılar begler ḥākimler ḫalḳa ẓulmüñ odını (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

133, Mısra 20). [ẓulmüñ odını saç, -dı, -lar ]
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ẓulüm ḳıl: Zulüm, eziyet etmek.

Ki ben baña ẓulüm ḳıldum ne işledüm ise bildüm 

Ṭapuña yalvaru geldüm gözüm aġlar yüzüm siyāh (Ümmî Sinan Dîvânı, 

Kaside 11, Mısra 45). [ẓulüm ḳıl, -du, -m ]

zuʿm-ı bāṭıl: Batıl zan.

Zuʿm-ı bāṭıl zümresinden añlamañ ʿāşıḳları 

Muṣṭafādan Murtażādan ṣāḥib-erkānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 11). [zuʿm-ı bāṭıl, ]

zuʿm-i ʿilm: Batıl, boş, gereksiz ilim.

Kendü zuʿm-i ʿilmi ile menzile irmez kişi 

Var ara bir kāmil er kim ṣalı vire yol saña (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 4, 

Mısra 5). [zuʿm-i ʿilm, -i ]

ẕū-mirratin feʾstevā: "Bir kuvvet sahibi (Cebrail), hemen kendi asli suretine girip 

doğruldu (düpedüz durup göründü)." (en-Necm 53/6).

Götür ġaflet niḳābın bu gözümden 

Ḥürmetiyçün ẕū-mirratin feʾstevā (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 7, Mısra 10). 

[ẕū-mirratin feʾstevā, ]

zümre: Topluluk, grup, câmia, sınıf.

Zuʿm-ı bāṭıl zümresinden añlamañ ʿāşıḳları 

Muṣṭafādan Murtażādan ṣāḥib-erkānam bugün (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 

108, Mısra 11). [zümresinden, -si, -n, -den ]

Ey Sinān Ümmī dalālet zümresinde ḳalma sen 

Tevḥīdi inkār iden inān müselmān olmadı (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 149, 

Mısra 15). [zümresinde, -sin, -de ]

zümre-i rūḥānī: Ruh, gönül ehli kimseler; arifler.

Eyle şāẕī ḳıl cemāʿat zümre-i rūḥānīyi 

İrişüp vaṣl-ı sürūra ehl-i dildār ol yüri (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 144, Mısra

13). [zümre-i rūḥānī, -y, -i ]
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zünnār: Hristiyan keşişlerin çıplak ten üzerine kuşandıkları kıldan yapılmış, kaba ve

sert kuşak.

Kimdür ol meydān-ı ʿaşḳa cān virüp baş oynayan 

Nice ḳılur daviyi ol geçmeyen zünnārdan (Ümmî Sinan Dîvânı, Gazel 109, 

Mısra 8). [zünnārdan, -dan ]
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